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Qua re factum sit ut Anthologia epigrammatum nuuc demum prodeat diverso 
a plerisque hujus Bibliothece voluminibus ornatu, editionis Pariorum instar 
(quod genus olim erat in deliciis), exponere liceat longiore forsan narratione, 
sed ingenua. o. 

Jam tricesimus agitur annus ex quo Firminus Didot veterum scriptorum 
greecorum collectionem amplissimam cepit moliri, minime sane oblitus aut 
negligens versiculorum illorum qui totum monumentum, velut hedera aut cle- 
matitis ingentem platanum ab imo trunco in ultimos usque ramulos corymbis et 
flosculis vestit. Imo singularem favorem fortune in his ter centum poetarum 
reliquiis expertus et sibi gratulabatur et orbi literato, quod ille ipse vir, quem 
unanimi omnes suffragio ad rem gerendam delegissent, elegantiarum arbiter 
idem et exemplar, omnigena doctrina spectabilis BorssowAprus opus summe 
varium , duodeviginti ferme secula antiquitatis complexum in sese receperat 
edendum. His auspiciis preclarissimis adornari cepta est Anthologiz nova editio 
anno MDCCCXXXVI. Nec latine vertendi que Hugo Grotius nondum cogno- 
verat epigrammata bis mille negotium recusavit vir eximius et exquisitarum 
rerum plenissimam annotationem texebat. Quam cum videret et admiraretur 
Firminus Didot, enixe obsecravit Boissonadium ut justum et quodammodo 
perpetuum commentarium scribere ne dedignaretur, quem lectorum omnium 
et plausu exceptum iri augurabatur et commodo fore summo, plurima quippe 
in poematiis res hodie minus cognitas szpissime tangentibus non satis intelle- 
cturorum nisi explicationis aliquid subministraretur. Sed nullo modo, prece 
nulla permoveri poterat vir immortalis ut sua manu exararet et Didotum typis 
describere juberet quz jam ab aliis recte dicta essent et bene exposita : nova 
modo et sua daturum; aliena qui desideret , aliunde huic esse petenda; in notis: 
ea libris prostare. Atqui non poterant in difficilioribus tot numero locis neces- 
saria ad interpretationem preteriri, dum vicini loci in exquisitis philologice et 
literarie& doctrine cuppediis luxuriarent. lta evenit ut tum quidem res faustis- 
simis avibus inchoata et jam multum provecta , subito abrupta omitteretur. 

Quod quum :egerrimo animo ferre Didotum viderem, anno MDCCCXXXIX 
literis adii FaipegicuM. Jacons , cujus ut alii omnes summam humanitatem ita 


viij PR/EFATIO. 
ego paternum in me animum gratus usque recordabor. Respondit « sospitator 
Anthologie grace » ipsum quidem alienum esse a nova editione suscipienda, 
sed libenter nobiscum communicaturum qus nunc de singulis locis judicaret 
aliter ac pridem. Atque nostram in gratiam venerandus senex Anthologie Pa- 
latinam editionem maxima diligentia relegit , correxit, criticas notas, ubi ne- 
cessarium videbatur, sua manu appinxit. 

Pretiosissimo codice jacobsiano (quem appellari fas est) ad. nos perlato , Fir- 
minus Didot, ut solet , quzsivit qua ratione jam instituenda esset quam parabat 
editionem, quo literarum grecarum amantibus et studiosis quam plurimum 
inde commodi fieret. Ibi latina Hugonis Grotii animadvertit admirabilia quidem 
esse illa et prorsus antiquum spirantia, sed iis qui singula queque accurate 
sequi et intelligere velint, non satis adjumenti allatura. Quocirca tota ipsi An- 
thologia a verbum quod ajunt latine vertenda esse videbatur et eum in modum 
adornanda quo ceteri in hac Bibliotheca scriptores et poetze conspiciuntur. Ad 
ejusmodi munus obeundum cui otium, doctrina et poeticarum venerum sensus 
esset et superesset, inventus est BorHius, cujus ingenium et in poetas grecos 
latinosque merita nemo nescit. Absolverat tum ille et Comicorum graecorum 
fragmenta et Athena dipnosophistarum translationem, Dindorfii que nunc 
prelum exercet novas recensioni pre Dalechampiana versione adjiciendam. 
Quare letus Didoti literis sine mora Musarum prata amonissima ingressus est, 
greca quoque, uta critico viro exspectari poterat, pro virili emendaturus. 
Labentibus annis optimum virum non ardor unquam neque alacritas, sed vita 
destituit opere non absoluto. Quod iterum pendere interruptum : iterum hzrere 
et circumspicere Didotus. 

Interea quidquid est hominum eruditiorum et elegantioris doctrinze amantium 
per totam Galliam tristissimo percellitur nuntio : decessisse humaniorum lite- 
rarum decus et per sexaginta (*) annos magistrum tam popularibus quam exteris. 
At dignum tanto patre filium, Gusravuw BoissoNADE, quamquam in juris pe- 
netralibus habitantem , grecarum chartarum in hereditate paterna ingens the- 
saürus minime habuit imparatum : plurima diu neglecta et sibyllinorum ad 
instar foliorum dispersa suis quzeque locis, suo particulas quasque operi reddidit 


docta et pia juvenis viri diligentia. Sic annotationem in epigrammata greca , 


brevibus chartulis commissam et per viginti annosa patre derelictam, tanquam 
Virbium undecumque collegit una cum graecis patris manu correctis, atque 
opus Bibliothece Didotianz olim destinatum felici opera instauravit. Benevo- 


(") Per annos sexaginta! Nam docendi initium fecisse dicendus est Boissonadius quo anno scripta. dis- 
sertatione respondit Academiz ad quzstionem bujusmodi : Rechercher les movens de ranimer en. France 
létude du grec et du latin, ante hoc seculum anno altero MDCCXCVIII. 
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lentize autem et amicitie, qua per totam vitam Boissonadius Didotum amplexus 
erat, hoc dedit filius ut chartas erudita pietate tanquam renatas Didotum po- 
tius quam librarium alium cum lectoribus φιλέλλησι communicare vellet. 

Quibus, dum seposita quiescebant, accesserant quae Jaconsrus nostra gratia 
ex ingenii et doctrine copiis deprompserat, que Bornrus, denique quae per 
viginti annos eximii critici de Anthologia scripserant, quorum libros , libellos, 
commentationes , observationes Boissonadius non viderat dum in eodem opere 
versabatur, quippe nondum in lucem edita. Hzc omnia quemadmodum, si vi- 
veret, minime neglexisset immortalis viri mira diligentia, ita post dolendum 
fatum non esse negligenda judicavit Didotus, sed commemoranda quacumque 
aut interpretationem sanam adjuvare aut vitiose scripta corrigere posse vide- 
rentur. " 

Hunc in modum re constituta, celebres apud nos reliquias ΟΗΔΆΡΟΝΙ5 Ro- 
CHETTII , que nunc in imperiali Bibliotheca conservantur, excutiendas esse pu- 
tavi. De quibus vera retulisse cognovi Piccolon nostrum (Supplément à l' Anthol. 
grecque, p. 89 seq.). Quantivis ill: pretii erant ante editum Codicem Palatinum 
ipsum : nunc magno labore utilia pauca eruunyir; qua& suis locis posuimus. 
Excipiendus codex Salmasio-Buherianus , de quo paullo post dicemus. 

Planudeum codicem optimum, quo Brunckius usus est, docta manu diligen- 
tissime scriptum, hujus generis ni fallor antiquissimum, si denuo tractassem 
(bonarum horarum, ob ordinem diversum, dispendio summo), aut nulla aut 
perpaucissima prebiturum fuisse rei critice adjumenta nemo dubitabit, sed 
epigrammatum quz absunt a Palatinis membranis appendici quam oportet 
curam impendemus. 

Graecorum igitur tum Jacossrawo ultim: manus exemplo sive suprema viri 
in Anthologia habitantis recensione uti nobis contigit, tum BorssowADE re- 
censione, ipso rationes ubique exponente; denique Borniawa, leviore nonnun- 
quam et inconsiderata, sed bonis inventis non carente. Tribus recensionibus 
ineditis admovimus prestantissimas observationes rei critice principum : Mri- 
ΝΈΚΙΙ, ΗΈΛΜΑΝΝΙ, DBrncknu, Hackren:i, ScuwrgipEwINI, Orromis SceHwEIDER!, 
ὕνοεαι, et aliorum. Ex his que nobis aut vera aut proxime ad verum acce- 
dere videbantur, in seriem grecam recepimus, apposito quidem, ut ipse 
omnibus in locis judicare possit lector, apparatu qui dicitur plenissimo et quam 
potuimus exactissimo. Qua in opera accidit nobis ut miraremur simul et admi- 
raremur rem prorsus inexspectatam. Post Spalettium et Paulssenium, religiose 
singula omnia Codicis Palatini rimatos, Wechelianz editionis exemplur cui 
Buherius varietatem omnem a Salmasio enotatam eleganti calamo adscribendam 


curaverat, sine ullo damno negligi et seponi posse videbatur; et seposueram. 
ANTIOLAOGIA. I. b 
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At ecce in medio fere capite septimo quum Brodzi notam quandam inspicere m, 
casu oculus in variantem versiculi alicujus scripturam proxime allitam incidit , 
eamque magni sane momenti, a/io nemine hujusmodi aliquid referente. Ne multa, 
apparuit juvenem SarMasrUM, qui primus codicem excussit, jam tum veteres 
et recentiores sive interpolatos ductus librariorum aliquoties optime distinxisse, 
ubi nihil viderat χομπομικρολόγος ille Paulssenius , non poterat autem videre Ja- 
cobsius in apographo formam literarum reddente, non atramenti et rase lotzeve 
membran: speciem. Quz Salmasiana, nisi error alicubi patebat, cum pulvisculo 
sublegi in altera parte capitis septimi atque in Addendis. Unde liquidum con- 
fessumque fiet omnibus opus esse ut liber in terris unicus ab homine harum 
rerum gnarissimo examinetur DENUO, quo scriptura ex ipso olim archetypo 
ducta, a correctoribus nondum attrectata, certum in modum ubique patescat et 
ab interpolatis discernatur. De his autem correctoribus, de correctionum et 
varie scripture fontibus, deinde de dialecticarum formarum mira prorsus in 
his poematiis ποιχιλίᾳ, unde ea provenerit et qui pro state cujusque poetae 
aut more modus ejus rei sit statuendus, questionem spissam et arduam, sed 
necessariam , nemodum. (quod sciam) tractavit : que in hac variorum editione, 
etiamsi aliqua parata haberemus, tractari non poterat. 

Latina capitum I, III, IV et VIII sunt BorssowADir, qui in capite V et parte 
sexti ea quoque epigrammata latine reddidit que apud Hugonem Grotium non 
habentur. In sexto capite rem omisit, Gregorii Nazianzeni versibus (cap. VIII) 
ante cetera, ut videtur, translatis. Born sunt latina capitum II et V, sed in 
sexto capite ille, item ut Boissonadius, telam subito abruperat, ad alia capita 
transiliens, nonum, undecimum, quindecimum et planudeam appendicem, 
quae magna ex parte, integrum nullum, in latinum sermonem convertit. In- 
gentem hiatum quomodo explerem et in otio satis angusto longissimis capitum, 
septimo et nono, prospicerem non leviter animi sollicitus, amicissimum virum 
J. LaPAUME appellavi, cujus multam doctrinam et indefessum in philologicis 
omne genus studiis ardorem tam ex scriptis quam familiari usu cognitum ha- 
bebam. Nec fefellit spes in amico posita : sine mora respondit se prompto 
.animo rem suscepturum. Tam longe autem aberat ut oneris aliquid sentiret 
sibi esse impositum, ut exinde totum se daret Anthologie grace. Non ea solum 
qua Boissonadius et Bothius intacta reliquerant, sed integra capita quindecim 
Palatine et planudeam appeudicem « latinitate donavit. » Preterea de plurimis 
est commentatus et animadversionum suarum condidit fasciculos : unde, qua 
fugerünt interpretes priores, excerpta proponet in altero volumine. 

In annotatione integra habes Boissonadiana et Jacobsiana exempli ad nos 
missi , selecta autem ex Bothianis. Ceterum brevitati simul et commodis utili: 


“ὦ — 
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tatique legentium consulentes ipsa plerumque verba interpretum et criticorum 
prestantium , ad rem pertinentia, excerpsimus, in locis dubiis, difficilibus aut 
desperatis, ut oportebat, uberiores, breves vero ubi certa et plana legi vide- 
bantur. Nam que Firmino Didot ab optimis viris, sicuti narravimus, commen- 
date et concredite& erant copie ne distraherentur aut perirent, Anthologie 
instituenda erat editio variorum : eam rem bene an secus administraverim, 
eruditi lectores judicabunt. 


e ἀπππαρεπρημα. Δ 
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Codex in 4? mempranaceus, paginis numeratis 61/4 quatuorque foliis mem- 
branaceis prefixis constans, in Catalogo Roma misso n. 292. Interiori parti 
operculi agglutinata est inscriptio zri incisa, hujusmodi : Sum de bibliotheca, 
quam Heidelberza capta spolium fecit, et P. M. Gregorio XF tropheum misit 
Maximilianus, utriusque Bavarice dux etc. 5. R. I. Archidapifer et. Princeps 
Elector. Sequuntur Bavarige arma ut dicunt, id est insignia in scuto, cum tem- 
poris nota : Anno Christi M. 1OC. XXITI : videlicet ex illis Bibliothecae Palatinz 
codicibus est hic noster, quos Gregorius XV papa sibi a Maximiliano Bavariz duce 
dono datos, nobiles Heidelbergice victoriv& manubias accepit, aliquot annis 
antequam Urbanus VII eandem Bibliothecam Palatinam per Leonem Allatium 
fere integram Romam advexit : confer Assemani prefationem generalem Ca- 
talog. Biblioth. Vatican. tom. 1, pag. XXIII. Inferius calamo adscriptum legitur : 
In novo Indice Palat. XX111, olim 33. Codex vero noster est Palatinus ille nobi- 
lissimus, Anthologiam Constantini Cephalee continens, cujus codicis bonitatem 
atque vetustatem loco suo eruditi perplures innumerabilibus, ut ita dicam, 
scriptis celebraverunt : eundem vir magni nominis Chardon de la Rochette, a 
capite ad calcem descriptum, perpetuaque annotatione instructum in animo 
habet ut in lucem edat; vid. Analecta Critica Imm. G. Huschke (Jenz et Lipsiae. 
1800. 85) prefat. pag. XIII. Quamobrem, quamquam facile credam hunc librum 
inter Vaticanos pretiosiorem esse quam quemquam pretiosissimum ; quod idem 
Harlesius sentire videtur Bibl. Gr. vol. IV, pag. 452 : tamen pro eo, quod do- 
ctissimus vir et majorum gentium criticus, Chardonus, hanc sibi jam operam 
totam vindicavit, pergam tenere illam viam, quam institui : ut argumenta 
quidem, seriemque paginarum partitionemque Codicis diligenter perscribam , 
de textu vero (preter ea que in continuata lectione enotavi) generatim atque 
universe agam : nam minima quaque persequi prz tanta multitudine codicum 
minus commode potui. Ας de singulis epigrammatibus indicabo, quo loco in- 
veniuntur aut in edit. Anthologie Venetiis apud Petrum et Jo. Mariam Nicolinos 
Sabienses, impensa Melchioris Sessa, 155o. 8 (*), aut, si illa desunt, in edit. 


(*) De qua vide Bibl. Gr. Harl. vol. IV, p. 441. Eaautem edit. sum usus, quia in ipso Cod. jam ad 
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Jacobsii, cujus primus tomus Lipsiz 179/ est impressus. Loquar itaque primo 
de quatuor foliis prefixis, non numeratis. In quorum primo, recto, invenitur 
tabula totius Codicis argumenta continens, scriptura sec. circiter decimi : 
quam tabulam huc adscribam, quod a Brunckii apographo in Analectis (Ar- 
gentorati 1776. 8), tom. I, praefat. pag. IX seq.,in plerisque differt : est autem 
in codice hujusmodi : 

Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇδε τῇ (1) βίόλῳ τῶν ἐπιγραμμάτων: 

Α. Νόννου ποιητοῦ Πανοπολίτον ἔχφρασις τοῦ χατὰ ἰωάννην ἁγίου εὐαγγελίου. 

B. Παύλου ποιητοῦ, σελαντιαρίου (2), υἱοῦ Κύρου, ἔχφρασις εἰς τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν, 
ἥτε (3) τὴν ἁγίαν Σοφίαν. 

T. Συλλογαὶ ἐπιγραμμάτων Χριστιανιχῶν εἴς τε ναοὺς, χαὶ ειχόνας, χαὶ εἰς διάφορα 
ἀναθήματα." | 

A. ΣΧριστοδώρου ποιητοῦ, Θυηδαίου, ἔχφρασις τῶν ἀγαλμάτων, τῶν εἰς τὸ δημόσιον γυμνάσιον, 
τοῦ ἐπικαλουμένου» Ζευξίππου. 

E. Μελεάγρου ποιητοῦ, Παλαιστίνου, στέφανος διαφόρων ἐπιγραμμάτων. 

c. Φιλίππου ποιητοῦ, Θεσσαλονιχέως, στέφανος ὁμοίως διαφόρων (4) ἐπιγραψιμάτων. 

Z. λγαθίου σχολαστικοῦ, ἀσιανοῦ Μυρηναιου (5), συλλογὴ νέων ἐπιγραμμάτων, ἐχτεθέντων 
ἐν Κωνσταντινουπάλει πρὸς Θεόδωρον Δεχουρίωνα (6)" ἔστι δὲ ἡ τάξις τῶν (7) ἐπιγραμμάτων, 
ἤγουν διαίρεσις, οὕτως. 

α΄. πρώτη (8) μὲν ἡ τῶν Χριστιανῶν (0). 

β΄. δευτέρα δὲ ἡ τὰ Χριστοδώρου περιέχουσα (10), τοῦ Θυδαίου. 

γ΄. τρήτη (sic) δὲ, ἀρχὴν μὲν ἔχουσα τὴν τῶν ἐρωτικῶν ἐπιγραμμάτων ὑπόθεσιν. 

δ΄. ἡ τῶν ἀναθεματικῶν (11). 

ε΄. πέμπτη ἡ τῶν ἐπιτυμύίων. 

ς΄. ἡ τῶν ἐπιδεικτικῶν. 

C. ἑῤδόμη ἡ τῶν προτρεπτικῶν. 

η΄. ἡ τῶν σχωπτιχῶν (12). 

θ΄, ἡ τῶν Στράτωνος τοῦ Σαρδιανοῦ. 

ι΄. διαφόρων μέτρων διάφορα ἐπιγράμματα. 

ια΄. ἀριθμητικὰ, καὶ γρήφα (13) σύμμικτα. 


permulta Epigrammata Salmasius aunotaverat , quo (8) Br. in hoc et in sequentibus omittit hujos- 
loco in illa invenirentur : ipsa fere ubique conve- — modi ordinales numeros literis scriptos. 


nit cum Aldinis. (9) Br. χριστιανιχῶν. 
(1) Brunck. ἐν τῇδε. (10) Br. sic : β' δὲ Χριστοδώρου περιέχει" et addit 
(a) Brunck. Σιλεντιαρίον, et υἱοῦ, quod sequitur, infine, x. τ, À. . 

deest. (1x) Br. recte ἀναθηματιχῶν 
(3) Br. εἴτε. (12) Cod. σκοπτιχῶν. Br. addit, καὶ διαφόρων, 
(4) Br. ὁμοίων καὶ διαφόρων. quod non est in Cod. . 
(5) Br. Μυριναίου. (13) Sic, forte pro γρῖφοι sive γρίφη. Br. habet 
(6) Br. addit τὸν Κοσμᾶ. γριφωδη. 


(7) Br. omittit τῶν. 
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ι6΄. ἰωάννου γραμματικοῦ Γάζης ἔχφρασις τοῦ κοσμιχοῦ πίναχος τοῦ dy χειμερίῳ λουτρῷ. 

ιγ΄. Xópw& Θεοχρίτου, καὶ πτέρυγες Σιμμίου. Δοσιάδα βωμὸς, Βησαντίνου ὠὸν xai 
πέλεχυς ( 14). | 

ιδ΄, ἀνακρέοντος 'Tatou Xu μποσιαχὰ ἡμιαάμόια, xo ἀναχρεόντια, καὶ τρίμετρα. 

ιε΄. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θεολόγου ἐκ τῶν ἐπῶν ἐχλογαὶ διάφοροι" ἐν οἷς χαὶ τὰ ἀρέ- 
θου (15), xai ἀναστασίου, καὶ ἰγνατίου, καὶ Κωνοταντίνου, xa Θεοφάνους χεῖνται ἐπι- 
γράμματα. 

Huic tabule in ima pagina antiqua manu germanica subscriptum est : Es: 
Bibliotheca Palatinz. Unde vero Brunckius hos duos articulos sumpserit, ις΄. ἀλ- 
χίφρονος ῥήτορος ἐπιστολαί τινες, et ιζ΄, ἀριστοτέλους βίος, quosin suo apographo pag. X 
adjecit, non video : nam in Cod. hac pagina non sunt, neque unquam videntur 
fuisse. Interim multa in Codice aliter atque tabula indicat haberi, et Brunckius 
przfat. pag. XI-XIV observavit, et ipse demonstrabo suis locis. Eodem folio 
verso scripta sunt epigrammata aliquot, manu recentiore quam illa cui tabulam 
debemus; sunt autem hzc : 

I. ἢ σάτυρος τὸν χαλκόν. Deest in edit. Sabiensi. Jacobs. Anthol. tom. 1V 
pag. 175. Anonymi. [Plan. ep. 246.] 

11. Χαῖρε θεὰ δέσποιν᾽. Deest in ed. Sabiensi Jacobs. tom. I pag. 1 19. CRATETIS. 
[X, 104.] 

III. δῆμος ἀθηναίων x. Deest ed. Sabiens. Jacobs. tom. I pag. 75. [Simonidis, 
Append. 77.] 

IV. ἄλσος δ᾽ ὡς. Ed. Sabiens. fol. 195 verso. PLATONIS. [Plan. ep. 210.] 

V. Ei xai cot πτέρυγες, ut Leoxipx ΤΑΒΕΝΤΙΝΙ. Deest ed. Sab. Jacobs. tom. 1 
pag. 168. [Plan. 213.] 

VI. ἵζευ ὑπὸ σκιεράν. HEnwocnEoNrTIs. Ed. Sab. fol. 16 recto. [Plan. i 1.] 

VII. ἔρχευ, καὶ κατ᾽ ἐμάν. Anonymi. Ed. Sab. fol. 16 recto. [Plan. t2.] 

VIII. ἄχω φίλα μοι. Ed. Sab. fol. 189 recto. GaunAps. [Plan. 152.] 

IX. ΠὋὩλῆκτρ᾽ ἔχει φόρμιγγος. Ed. Sab. fol. 205 recto. Paur:r ΘΙΡΕΝΤΙΑΒΙΙ. 
|Plan. 278.] 

X. Σὸν μὲν χάλλος ἔδειξε, Sab. ibidem. Ejusdem. Plan. 273.] 

Xl. Μουσάων δεχάτη. Sab. fol. 212 verso. Leoxrir. [Plan. 283.] 

XII. οὔτις ἐπ᾽ ἀνθούσῃ. Sab. ibidem. Ejusdem. [Plan. 285.] 

XIII. Oóvou* ἔχεις λιδάνου, Sab. fol. 213 recto. Ejusdem. [Plan. 288.] 

XIV. Τίς λίθον ἐψύχωσε. Sab. fol. 190 verso. Anepigraphum. [Plan. 159.] 

XV. ἡ παφίη χυθέρεια. Sab. ibid. Prarowis. [Ib. 160. ] 


(14) Hoc de Besantino in sequentem numerum presbyter ille Czsareensis, cujus Catena in Apoca- 
corjicitur a Brunckio. lypsin et alia nonnulla exstant : vid. Fabric. Bibl. ' 


(15) In Cod. legitur "Apé0 : is vero Arethas est — Gr. vol. VII, pag. 791. 
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XVI. Οὔτε os πραξιτέλης. Sab. ibid. Ejusdem. [Plan. 161.] 

XVI. Τὴν παφίην γυμνήν. Sab. ibid. Lucrawr. [Ib. 163.] 

XVIII. Σοὶ μορφῆς ἀνέθηκα. Sab. ibid. Ejusdem. [Ib. 164.] 

XIX. Αὐτὸν πυθαγόραν. Sab. fol. 222 verso. Anepigraphum. [Plan. 326.1 

XX. Τίς πόθεν ὁ πλάστης. Sab. fol. 203 verso. Ῥοβιριρρι. [Ib. 275.] 

XXI. Νικήταν δορίτολμον. Sab. fol. 173 verso. [Plan. 46.] 

XXII. Νίψον ἀνομήματα, μὴ μόναν ὄψιν. Unus versus. [Verba ἀντιστρέφοντα, aquae 
benedictze vasculis ad fores ecclesiarum positis insculpi solita.] 

XXIII. ὦ λῷστε μή. Jacobs. Anthol. tom. IV pag. 165. Anepigraphum. 
[Plan. 192.] | | 

XXIV. Τίς ἄδε- βάχχα. Edit. Sabiens. fol. 175 recto. SimoxiDis. [Plan. 60.] 

XXV. Τόλμαν ἀλεξάνδρου. Edit. Sabiens. fol. 185 recto. Ancnxrar. [Ib. 120.] 
"XXXVL Τὰν ἐκφυγοῦσαν. Ed. Sabiens. fol. 192 recto. Lrowrpx Tarentini. 
ΠΡ. 182.] 

XXVII. ἴδ᾽ ὡς ὁ πρέσθυς. Ed. Sabiens. fol. 215 verso. Ejusdem. [Ib. 30o7.] 

XXIX [sic]. ἄγριος οὗτος. Jacobs. Anthol. tom. III pag. 198. Juriawr /Ecvp- 
τι. [Append. ep. 43.] 

XXX. ἴσως με λεύσων. Edit. Sabiens. fol. 174 recto. Pririepr. [Plan. 52.] 

XXXI. Ταύρου βαθὺν τένοντα. Edit. Sabiens. fol. 2 recto. AwrieATRI. [VI, 256.] 

XXXII. Τὸν ἐκ σινώπης. Edit. Sabiens. fol. 113 verso. Prir1PPr. [Plan. 25.] 

Hactenus recensita in Codice manu recentiore sec. XII aut XIII scripta sunt : 
qua: sequuntur, sunt in numeratis foliis manu antiqua sec. circiter noni per 
totum Codicem ad finem usque continuata. 

2?. Paur: Silentiarii, Cyri f., Descriptio Magne: Ecclesie, seu Sancte So- 
phic. Titulus fol. x recto : Ἰ]χύλου σιλεντιαρίου ἔκφρασις τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας σοφίας. 
Incipit : ἄρ᾽ ἐστιν εὑρεῖν μείζονα. 


[Hic substitit vir prestantissimus, non unquam ad finem persecutus hanc 
descriptionem , quippe in verso hoc ipso folio inchoata cernuntur quz Bredovio 
olim misit Epistolis Pariensibus inserenda. Non repetimus Jacobsiana ad Palat. 
p. 3— 5; necessaria queque relata sunt in Annotatione.] 
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Veteres. Graci, religiosissimi mortalium, 
quum omnia tam secunda quam adversa ad 
deos referrent, bellis feliciter gestis, hostibus 
devictis , non solum partem praeda atque manu- 
bias diis, quorum se praesidio victoriam repor- 
tasse existimabant, seponere, verum etiam arma 
hostibus detracta in templis atque delubris eo- 
rum dedicare solebant (*). Ad hoc antiquissimum, 
ut videtur, donariorum genus proxime accedebat 
aliud, huic cognatum, quum victores praemia 
in publicis certaminibus, quz et ipsa sub deo- 
rum tutela erant, proposita, tripodas , lebetas 
et id genus alia, diis consecrarent, simul ut 
grati animi significationem darent, simul ut 
memoriam victoria apud homines conservarent. 
Cum quibus duobus generibus conjungendum 
est tertium, instrumentorum consecratio, quibus 
quis in arte, aut opificio usus fuerat, armorum 
inprimis, quibus sepe salutem suam debuerat, 
aliorumque que , quum aut annis et etate con- 
fectus ab opere faciendo cessaret, aut ad aliud 
vitz genus transiret, laudabili pietate in templo- 
rum vestibulis consenescere quam fortune ca- 
sibus objici malebat. 

His donariis, postquam litere in usu esse 
cceperunt, inscriptiones sunt additz, brevissima 
ille primum et in nominibus se continentes, in- 
terdum etiam, si res ita ferret, rhythmice ince- 
dentes, heroico potissimum numero, ad quem 
postea pentameter accessit , primum apud lones, 
tum etiam apud alios. Ad prisce illius consue- 
tudinis simplicitatem compositum epigramma 
quod, ab impostoribus procul dubio, Amphi- 
tryonis quem vocabant tripodi Cadmeis litteris 
insculptum Thebis in templo Apollinis Ismenii 
llerodotus viderat (V, 59) : 


᾿Αμφιτρύων μ᾽ ἀνέθηχεν ἰὼν ἀπὸ Τηλεδοάων, 


et illud quod Virgilius ad eandem rationem fin- 
xit ab /Énea in Leucate clipeo Abantis inscri- 
ptum (286) : 


*) VEschyl. Agam. 560 seqq., Sept. c. Theb. 260 seqq. 


L| . . . 
Are cavo clipeum , magni gestamen Abantiís, 
Postibus adversis figo et rem carmine signo 
JENEAS ELEC DE DANAIS VICTORIBUS ARMA. 


Quod epigramma vel propterea est memorabile, 
quod in priscae simplicitatis imitatione insigne 
tamen acumen habet. Postquam enim in his 
inscriptionibus verba metri legibus cepta sunt 
adstringi , fieri non potuit quin etiam orationis 
quidam ornatus accederet, cujus natura et ratio 
ita ferebat, ut nuda rei expositioni vividior 
sententia vis succederet. Quod magis etiau 
tum debuit fieri, quum elegiaca disticha huic 
rei essent adhibita. Quum enim hoc versuum 
genus strophen quodammodo efficiat, sponte 
exspectatur, ut docta quadam sententie confor- 
matione totum illud , quod aures in heroici ver- 
sus cum pentametro copulatione cum voluptate 
sentiunt, etiam animo et mente percipiatur. 
Quare mature factum est ut elegiaci poete et 
singula disticha et periodos ex distichis compo- 
sitas szpenumero luculenta quadam sententia 
aut verbo concluderent quod legentis animum 
pungeret et teneret, — Quo brevius autem est 
carmen, eo magis requiritur ingeniosa sententiz 
conversio, aut praceptum ad vitam utile, aut 
gravis quedam et fecunda γνώμη, aut omnino 
quod quasi aculeum in animo relinquat. δὶς 
itaque epigrammata, primum donariis, tum 
monumentis sepulcralibus , tabulis votivis, sta- 
tuis , signis aliisque rebus adhibita, cum externa 
carminis forma naturam quoque carminis in- 
duebant. Neque tamen boc ita velim accipi, 
quasi id quod in hoc genere poeticum est, to- 
tum ab externa ejus forma derivandum esse 
existimem. — Nam in rebus quoque illis, quz 
epigrammatis concinnandis opportunitatem da- 
bant, quantum inerat ad pietatis, admirationis, 
grati animi sensum excitandum, quo quum: 
incalescit pectus , sponte poeseos vis et lumen 
enascitur! quam crebro vota cum gratiarum 
actione, preces cum latitie significatione jun- 
genda erant! quam acriter sepe rerum ipsarum, 
quibus addebatur inscriptio, ut statuze. tabulae 
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pictae aliusve similis operis praestantia ad lau- 
dem ejus auctorisque excitare debebat '!.In mo- 
numentis autem sepulcralibus quot et quanta 
fuerint ad commoti pectoris sensus expromendos 
invitamenta, quid attinet dicere? Qua omnia 
sunt ejusmodi, ut sponte appareat quomodo 
factum sit ut ἐπίγραμμα, quod a nuda nominum 
commemoratione ceperat, satis mature angusta 
quibus continebatur claustra perrumpere gesti- 
ret et, quantumvis exiguis finibus circumscri- 
ptum, ad poematis tamen landem et virtutem 
adspiraret. 

. Diu tamen in hoc genere priscus ille color, 
prisca simplicitas obtinuit, ita ut poetici coloris 
lumina ei nonnisi summa cum temperantia ad- 
hiberentur. ldque non unam ob causam. Loci 
enim cui destinata fuerant epigrammata, ratio : 
basis statue angustior, cippi area non admo- 
dum spatiosa, margo donarii, effusam orationem 
intra arctos fines cohibebat ; quumque ipsa res 
postularet ut, qua de causa epigramma esset 
additum, sine mora intelligeretur, cum hoc ip- 
sum, tum pia donarii aut monumenti epigram- 
mate ornandi destinatio et brevitatem commen- 
dabat et ambitiosum ornatum, ut a re alienum, 
precidebat. Verum ex antiquissimo hoc epi- 
grammatum genere, quod totum pendebat a 
rebus quz ei originem causamque przbuerant, 
aliquanto post aliud est exortum genus, materia 
illud a priore non diversum , forma haud paullo 
liberius. Ceperunt enim nonnulli ad. priscarum 
illarum inscriptionum similitudinem epigram- 
mata scribere, non hoc consilio ut ἀναθήμασιν 
ea aut monumentis aut artis operibus accommo- 
darent , sed ut in tali argumento , quod ipsorum 
animos ad se advertisset , suaviter et ingeniose 
luderent. In ejusmodi lusibus sicuti princeps 
et genuina epigrammatis forma servari debuit, 
sic a prisco et simplici orationis genere necessa- 
rio recedendum fuit. ln talibus igitur epigram- 
matis quum uberior rei expositio, narratio ex- 
plicatior, oratio floridior locum haberet, ortum 
est illud genus quod, quum ἀναθηματιχὸν vellet 
videri, revera ἐπιδειχτιχὸν fuit. Huic generi, cui 
jam Simonides videtur przlusisse, plurimi na- 
varunt operam. Et quum post Alexandri Magni 
imperium, rebus per totam Greciam vehemen- 
ter immutatis, poesis quoque novam quodam- 
modo speciem novumque cultam sumpsisset, in 
quo simplicitatis quzedam affectatio cum operosa 
eruditione conjuncta erat, ita ut multi curiose 
mallent loqui quam hene, coeperunt scribi epi- 
grammata quae nulla re magis quam arte et 
doctrina conspici et commendari vellent. Inter 
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hzc principem locum tenet illud genus, quod 
rerum a poetica tractatione quodammodo abhor- 
rentium eique renitentium, instrumentorum po- 
tissimum omnis generis curiosa enumeratione 
continetur et, licet vera poesis aut parum aut 
nihil habeat, artificiosa tamen tenuissimarum 
rerum descriptione sermonisque ad illas res or- 
nandas egregie conformati delectu placere po- 
test. 

Jam vero huic poeseos generi parodias mature 
adhzsisse, et fere simul cum eo natas esse, nemo 
mirabitur qui Graecorum ingenium hoverit, 
quorum, ut verissime observavit Welckerus 
(in eruditis ad "Theognidem  Prolegomenis 
p. LXXX), universa vita sermonesque omnes 
atque omnia convivia parodiarum lusibus abun- 
dabant. Hinc exortum est genus epigrammatum 
σχωπτιχῶν, quod seriore &vo, quamquam etiam 
antiquitus , sed seriore inprimis avo, i. e. post 
eram christianam, ita frequentatum atque exor- 
natum est, ut et olim et hodie quoque longe 
plurimi, quum epigrammatis mentionem fieri 
videant, continuo aliquid quod risum moveat, 
sales et dicteria , sibi animo fingant. 

Est autem aliud pr'eterea genus, a przceden- 
tibus diversum , sed a veteribus studiose excul- 
tum , quod medium quodammodo est inter ele- 
giam et epigramma ἐπιδειχτιχόν, elegie tamen 
plerumque vicinius. Quemadmodum enim inter 
breviores , ut hoc utar, Propertii elegias quadam 
reperiuntur qua ob totam singularum partium 
conformationem , et inprimis ob vividiorem 
exitum facile epigrammatis annumerari possint, 
ita inter poematia qua in Florilegiis epigram- 
matum leguntur, amatoria inprimis, convivalia 
et sententiosa, haud pauca habentur qua pro 
elegiis habere et cum Mimnermi alicujus aut 
Solonis et 'Theognidis ἐλεγείοις commode con- 
jungere possis. Et hujus quidem generis longe 
maximus ex omni fere atate numerus ad nostra 
temporis servatus est; in quo plurima sunt et 
inventionis laude conspicua, et orationis ele- 
gantia prastantissima, quibus jactura quam ih 
elegiacis optimi evi poetis fecimus, quodam- 
modo resarcitur, idque eo mayis, quo verisimilius 
est haud pauca in iis ex limpidissimis vetustio- 
rum elegiacorum fontibus deducta et derivata 
esse. 

Jam reputantibus nobis quanta fuerit per to- 
tam Grzciam ab antiquissima etate publicorum 
privatorumque omnis generis monumentorum 
copia, e quibus plurima inscriptionibus instructa 
fuisse constat, dubitari non potest numerum 
epigrammatum versibus conceptorum non fuisse 
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exiguum. Inter hec quum plurima essent quz 
ad populorum res gestas, ad veterem urbium 
memoriam, singulorumque hominum vitam 
illustrandam momentum haberent, Graeci, ve- 
tusta rerum suarum memoriz perscrutatores 
curiosissimi, nec hunc fontem neglexerunt, ex- 
stiteruntque qui ejusmodi epigrammata ex dis- 
persis monumentis colligerent, simulque cum 
ipsis, ad quz pertinebant, operibus descripta 
et adumbrata servarent, Commemorantur col- 
lectiones hujus generis, duobus ante vum 
nostrum szculis a Polemone concinnatz, tum 
Alcete, Philochori et aliorum , quarum nulla 
etatem tulit, quamquam satis est credibile a 
serioribus tum historicis tum  Anthologiarum 
conditoribus syntagmata compilata nec pauca 
ex iis, fortasseoptima quaeque et przestantissima, 
ad vos servata et propagata esse(*). Cum maximo 
enim literarum emolumento factum est ut seculo 
fere ante Christum natum Mxrrzacrsn Gadarenus, 
eir ingeniosus nec poeta mediocris , ex optimis 
omnis zvi poetis epigrammata deligeret atque in 
unüm corpus conflaret , cui στεφάνου sive coronce 
titulum fecit. Hoc elegantis industriz exemplum 
centum annis post imitatus est Purniprvs Thes- 
salonicensis, qui et ipse se in epigrammatico 
genere cum laude exercuit, novam ex poetis 
qui post Meleagrum epigrammatis scribendis 
operam navaverunt, coronam contexens, Uter- 
que epigrammata in ordinem recepta secundum 
initia disposuit, ita ut literarum ordinem seque- 
retur, cujus ordinis manifesta supersunt vesti- 
gia. An temporis quoque et statis poetarum, 
aut argumentorum similitudinis habita sit in 
disponendo ratio , nunc quidem ignoramus, ne- 
que tamen probabile est (""). Ceterum uterque 
collectionem suam auspicatus est procmio , in 
quo, quod στεφάνου sive coronce nomen et ratio 
quodammodo postulabat, - singuli poete cum 
singulis floribus plantisve comparantur. 

Ac hi quidem Florilegiorum conditores anti- 
quissimi nulli epigrammatum generi prz ceteris 
favisse, nullum de coronis suis exclusisse viden. 
tur; sed quacumque digna censuissent ut a 
posteris legerentur, ea sine argumenti discrimine 
adoptaverant. Postea autem secuti sunt qui 


(*) [De qua re docte et copiose egit Heckerus, Com- 
mentat. cerit. in Anthol. parte prima p. 66 seqq. ] 

(**) [Atque unum agnoscunt alphabeticum quem dicunt 
ordinem Passovius Quislione de vestigiis Coronarum 
Meleagri et Philippi in Anthologia Constantini Ce- 
phalv, Vratisl. 1827, et Weigandus De fontibus et or- 
dine Anlhologiz Cephalanix , in Museo Rhenano a. 
1835, p. 161 seqq., 511 seqq.; a. 1837, p. 276 sqq. ] 
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argumenti ratione habita epigrammatum face- 
rent deléctum. Horum unus, Sra4ro Sardia- 
nus , homo nequiter ingeniosus , sed poeta ele- 
gans, secundo, ut videtur, post Chr. seculo 
exeunte, turpi consilio ex Meleagri et Philippi 
coronis ea excerpsit qux ad puerorum ainores 
spectarent, multaque de suis, antiquioribus 
illis haud paullo flagitiosiora, admiscuit, Hunc 
libellum , cum Philaznidis fortasse et Elephanti- 
dis famosis operibus, cum Lusibus Priapeiis, 
et paucis aliis antiquitatis ejusdem farina libris 
comparandum, a recentioribus autem et chri- 
stianis hominibus longe longeque superatum, 
Μοῦσαν παιδικὴν inscripsit : qua propudiosa 
collectio periisset nisi christianus homo ejus 
etatis, quam hodie nonnulli nobis tamquam 
omnis incorrupta religionis sedem in exemplum 
proponunt, eam cum cliristiani argumenti poe- 
matis conjunctam et quodammodo circumvalla- 
tam servasset (*). Honestius consilium secutus 
DiocewEs Lararius, Vitarum philosophorum 
scriptor, ea potissimum epigrammata, qua ad 
pnilosophos spectarent, collegit et in peculiari 
libro condidit. De qua collectione si judicare 
licet ex iis quz Diogenes inde in Vitis excitavit, 
lenge maxima pars ejus continebatur ineptis 
et jejunis ipsius compilatoris poematiis, vario 
metrorum genere conscriptis , unde totum illud 
syntagma llauu£roov titulo inscripsit (**). 
Proximis seculis ob miseram Gracie condi- 
tionem aliasque ob causas, quas hic commemo- 
rare nihil attinet, studiüm poeseos refrixit, 
donec imperii sede Byzantium translata, Gra. 
cisque literis tum in Imperatorum aula, tum in 
aliis etiam orbis Romani partibus novo splen- 
dore collustratis, Muse quoque ex alto duorum 
fere ssculorum sopore excitari coeperunt. 
Exstitit tum , quinto ut videtur szculo ineunte, 
Nowwus Panopolitanus, vir admirabilis, qui 
spisso Dionysiacorum opere omnem BDacchica- 
rum fabularum farraginem elegantissima quidem 
oratione , sed incredibili loquacitate congessit. 


(*) Reperiuntur bic illic in bibliothecis libri 1manu- 
scripti qui initio et fine orationes sacras , preces, contro- 
versias et similia offerunt, in media sui parte autem im- 
pia et obscena, similes Nisi fili» superne formosa, sed 
candida succincla latrantibus inguina monstris. ὦ 

(**) [Sed in Constantini Cephale Anthologia quam te- 
nemus , baud ullum vestigium certum inveniri τῆς lIay- 
μέτρου recte observavit Weigandus p. 558. Addendum 
est autem Diogeniani Heracleotz:e  Anthologium, qui 
Meleagri et Philippi Coronis tanquam supplementum 
addidit qui post illos ad Hadriani vel Antonini usque 
tempora scripta erant epigrammata, praesertim satyrica, 
velut Lucillii, Luciani, ipse quoque literarum ordinem 
sccutus. Vide Weigand. p. 552 seqq. | 
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Per hunc restaurata et insigniter exculta heroici 
versus elegantia, ita ut preter varietatem ma- 
jorem nihil fere in ejus conformatione desideres, 
exorti sunt cum in heroico poeseos genere, tum 
in aliis nonnullis, poetz qui, viam Nonni ve- 
stigiis impressam magna cum alacritate secuti, 
veteres fabulas haud  contemnendo successu 
exornarent. Et epigrammatum quoque sextum 
post Chr. szculum et Justiniani potissimum at atas 
letum proventum habuit. Hoc enim zvo floruit 
Marianus Scholasticus , elegantium aliquot epi- 
grammatum auctor; Christodorus, qui, prater 
epigrammata, statuarum Zeuxippi descriptionem 
reliquit optimis versibus concinnatam ; Julianus 
cognomine .Egyptius, Paulus denique Silentia- 
rius, Macedonius consul, 4gathias Scholasticus, 
Qui omnes optimorum poetarum lectione imbuti, 
quum se ad epigrammata scribenda dedissent, 
neque ullum fere argumentum eorum quz vete- 
res versibus tractarunt, intentatum reliquissent, 
plurima concinnaverunt, qua szculi vitia, opti- 
mo cuique inhaerentia, multis virtutibus com- 
pensarunt. Inter quos homines, non ingenii 
tantum elegantia et eruditione, sed honoribus 
quoque et vite splendore insignes, AcaTHias 
Myrinzus, ob juris civilis professionem 5$cAo- 
lasticus dictus , ne lzta illa tum sui tum proxime 
antecedentis seculi messis interiret, eam quasi 
in horreum inferre, id est, ad Meleagri Philip- 
pique rationem recentiorum poetarum florile- 
gium condere instituit, ita tameu, ut omnem ma- 
teriam secundum argumentorum diversitatem 
in plures libros digereret. Quam collectionem 
Κύχλου nomine inscripsit, hanc, ut videtur, 
ob causam, quod poetarum ab ipso compilato- 
rum nomina ita implicaverat, ut se tanquam 
in χυχλιχῇ χορείᾳ eodem. semper ordine excipe- 
rent. Hoc consilium, capitumque in quz totum 
opus descriptum est, et unius cujusque capitis 
argumentum  Agathias exposuit in proocumnio 
: quod corpori a se conflato, ut Meleager olim 
et Plilippus coronis suis , praelixit (ἢ). 

Quum jatn , preter Stratonis et Diogenis col- 
lectiones , tria exstarent epigrammatum Florile- 
gia , antiquissimum poets Gadareni , et duo alia, 
hujus tanquam supplementa, Philippi et Aga- 
thiz , tertio post Agathiam szculo, quo tempore 


(*) [Addenda est Pallad vel Palladii epigramma- 
tum collectio , de qua vide Heckerum ad cap. VII, epigr. 
339, infra p. 458. Etiam Leonida Alexandrini ἰσοψήφων 
et Nicodemi Heracleolx ἀντιστρεφόντων collectiones ex- 
stitisse videntur, de quibus Weigand. p. 565, 566. Idem 
de Gregorii Magistri inscriptionum a se multis in lucis 
repertarum collectione dixit p. 565, cum Heckero Com- 
ment. crit. I. p. 166 seqq. ] 
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Constantinus Porphyrogeneta, ut ingentem ve- 
teris eruditionis materiam in compendium redi- 
geret , ex historicis , medicis, ceconomicis aliis- 
que scriptoribus excerpta facienda eamque 
farraginem secundum argumentorum varietatem 
in capita redigendam curabat, alius quidam 
CoxsrANTINUS cognomine Cerxaras , ignotus ce- 
teroquin homo, simili quodam consilio vetera 
illa Florilegia compilanda et ex epigrammatis 
inde selectis novum syntagma, ad Agathiz , ut 
videtur, exemplum in plura capita descriptum, 
condendum et concinnandum suscepit. Post hoc 
opus vetustiores Anthologie evanuerunt, nec 
multum aberat quin Constantini quoque Flori- 
legium idem fatum subiret, postquam seculo 
decimo quarto Maxisus Praxupzs , homo indu- 
strius neque indoctus , Constantini Anthologiam 
denuo, compilaverat in aliumque ordinem rede- 
gerat. Quum cnim Constantinus omnem epi- 
grammatum numerum secundum argumentorum 
rationem in generalia quadam capita digessis- 
set , ita ut dedicatoria , satyrica, amatoria , con- 
vivalia ceteraque junctim legerentur, nullo 
praterea alio discrimine ; Maximus Planudes et 
librorum ordinem immutavit et singulos libros 
in plurima capita discerpsit, excepto septimo 
qui amatoria complectens distributionem per 
locos communes minus ferebat. Ceterum Pla- 
nudes in hoc opere quod ᾿Ανθολογίαν διαφόρων 
ἐπιγραυμάτων inscripsit, nihil aliud egit nisi ut 
Constantini syntagma in compendium redigeret. 
Ex alio enim fonte non hausit, nisi quod libro 
quarto plurimas habet in statuas, tabulas pictas, 
aliaque artis opera, quorum in Constantini 
opere , quale hoc in Palatinis membranis ser- 
vatum habemus, nullum est vestigium : unde 
suspicamur Planudem illius Anthologia habuisse 
exemplum uno hoc de artis operibus capite au- 
ctius (*). Ceterum magnum epigrammatum nu- 
merum omisit , et quidem, prater puerilem Mu- 
sam Stratonis, omnia quz lascivioris essent 
argumenti, tum qui ob graviores scripture 
depravationes haud facile possent intelligi. Si 
quid autem vel ex hoc vel ex altero genere in 
ordinem recepit, in his plerumque verba lasciva 
et obscena cum castioribus commutavit, in de- 
pravatis autem verba corrupta aut omisit aut 
pro virili sua parte emendare conatus est. 
Quum autem neutrum horum ei satis feliciter 


(^) [Sui similis Harduiuus in his quce Buherius suo 
exemplo adscripsit : « Planudem Anthologia non repur- 
gatorem tantum , ut vulgo putant, sed verius auctorem 
credebat Jo. Harduinus , Soc. Jes. Vide ejus Oper. Sc- 
lect. p. 493. » ] 


xt 
cessisset , factum est ut, Constantini Anthologia 
ex tenebris, quibus per plura secula obruta 
fuerat, in lucem protracta, Planudis opera, 
cujus ratio et modus tum demum cognosci et 
intelligi poterat, a doctissimis hominibus non 
sine causa, sed , ut mihi quidem videtur, majore 
quam par erat acerbitate reprehensionibus et 
conviciis proscinderetur. 

Sicut autem, quod diximus, Constantini Flo- 
rilegio antiquiores illi στέφανοι una cum xóxÀo 
Agathiz manibus hominum excussi fuerunt, ita 
ipsum Constantini syntagma Planudis opere in 
oblivionem adductum est. Nam post renatas 
seculo decimo quinto literas Planudis Florile- 
gium, post primam editionem a Jaxo Lascagr 
Bvzantino Florentie factam (ἢ), crebro per 
alios cum in eadem urbe, tum Venetiis et alibi 
typis repetitum (**), commentariis etiam a duo- 
bus Franco-Gallis , Joaxwe Bxopzo , Turonensi, 
et VixceNTIO Ürsoroko (***) illustratum est. In 
quibus editionibus atque commentariis quid ad 
emendandam illustrandamque Anthologiam sit 
preastitum , exponere conati sumus in Prolego- 
menis primo Ánimadversionum nostrarum prze- 
fixis volumini; unde petant quorum hac nosse 
interest. Ad nostrum consilium sufficit comme- 
morasse HxNn1ci ΘΤΈΡΗΑΝΙ operam in Florilegio 
Planudis cum auctariis notisque criticis elegan- 
ter edendo prestitam ; quam editionem , Parisiis 
excusam anno 1566, non longo intervallo secuta 
est ea qui a Wechelii heredibus meliore consi- 
lio quam effectu procurata est Francofurti anno 
1600. Ibi textui Stephaniano apposita sunt scho- 
lia a recentioribus Grecis e vulgaribus libris 
corrasa (1), subjecti autem commentarii Opso- 
poi et Brodai, et hi quidem cum accessionibus 
a Brodso profectis. 

Post hanc editionem per duo fere szcula nulla 


(*) Anno 1494, forma 4*, editio uncialibus quas vo- 
cant literis expressa. Vide Wolfii Analect. litt. fasc. I, 
p. 237 seqq. 

(**) Apud Aldum a. 1503, 1521 et 1550; apud Juntam 
Florentie a. 1519; ap. Badium Ascens. Parisiis a. 1531; 
apud Nicolinos Sabienses , Venet. 1550. 

(***) Opsopari commentarius in tres priores Antholo- 
gie libros et in septimum primum prodiit Basile» a. 
1540; Brod»i observationes in integrum Florilegium ibi- 
dem ap. Froben. a. 1549. 

(T) [Millerus meus Delectus duos epigrammatum osten- 
dit mihi a Byzantinis hominibus comraentario instructos 
verboso, grammaticas nugas et omne genus ineptias nar- 
rante, ex eadem, ut videtur, officina unde prodierunt 
Scholia quo speciosos codices Oppianeorum onerant. 
Talia cum tadio summo percurruntur. Similis fuerit co- 
dex Vaticanus, olim Parisiis n. 20, de quo Hasius : 
« Continet epigraminata cum scholiis maximam partetn 
od rem grammaticam pertirentibus. » * 
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suscepta est quae in censum venire possit. Sed 
quum eruditi quidam homines, qui grzcz poe- 
sos studium cum Musis latinis conjunxerant, 
epigrammata haud pauca, ludentes plerumque 
et aliud agentes, in latinum sermonem vertis- 
sent, non omnes eodem successu , sed multi sa- 
tis probabiliter (*), seculo decimo septimo 
exstitit Huco Gaorrus, vir eximius et in illo 
quoque saeculo, nobilium ingeniorum feracis- 
simo, a paucis superatus , qui post eclogas poe- 
ticas ex utroque Joannis Stobai opere excerptas, 
alteramque illam collectionem locorum illu- 
strium ex Tragicis Comicisque graecis, quz 
omnia eodem metrorum genere latinis versibus 
expresserat, Anthologiam quoque integram 
eadem ratione vertendam suscepit. Quod ab eo, 
sene sexagenario , summa cun arte nec minore 
diligentia perfectum esse omnes uno ore faten- 
tur. Verum hoc tam eximium opus quum una 
cum textu graco plurimis a se locis rectius con- 
stituto editurus esset , editionemque instantis fati 
quadam prasensione urgeret, morte praventus 
est (**). Hinc factum est ut textus a Grotio ad 
criticam rationem emendatus periret, latina au- 
tem interpretatio diu in bibliothecarum tenebris 
lateret, donec exemplar ejus ex bibliotheca D. 
Burmanni Secundi (***), qui plurima inde in 
commentariis suis excitavit, ad Hieronymum nx 
Boscu, virum cum totius antiquitatis , tum latine 
inprimis poeseos amantissimum , delatum talis 
editionis, qualem Grotius mente conceperat, 
consilium pareret. Prodiit hzc editio , spectabili 
formarum magnitudine , chartarum mitore, ty- 
porum elegantia oculis se pra multis aliis com- 
mendans, inde ab anno 1795 tribus volumini- 
bus , totum Planudez Florilegium cum Mantissis 
nonnullis przstantissimis, omnia cum Grotii 
interpretatione greco textui e regione posita, 
complectentibus. His adjectum est anno 1810 
quartum volumen , quod prater ineditas Fridc- 


(*) Obiter hoc loco commemorabimus editionem An- 
thologie ab Andrea Rivino susceptam, que singulis 
cpigrammatis Florilegii Planudei , quod in Chiliadas di- 
visit, addidit omnes interpretationes metricas undecum- 
quo corrasas : titulus libri trecentos et triginta poetas 
omnium nationum famigeratissimos commemorat, Prima 
Chilias prodiit Gothee anno 16051; relique duc manu 
exarato servantur in Bibliotheca Universitatis Lipsiensis. 

(**) Specimen editionis, cujus curam Grotius Isaaco 
Vossio demandaverat , missum est Parisios mense janua- 
rio anni 1645, commemoraturque in Grotii Epistolis 
p. 740. Hoc ipso anno, paucis post mensibus, vir sum- 
mus defunctus est Augusti m. die 28. 

(***) De hoc operis praestantissimi exemplari aliisque 
quibusdam apographis accurate tradidit Chardonus de la 
Kocbette , Melanges , t. T, p. 372 seqq. ] 
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rici Sylburgii et Claudii Salmasii notas , editoris 
commentarios in librum I et ll continet ; quinto 
ne inchoatum opus absolveret vir przstantissi- 
mus morte est prohibitus, quz eum anno 1811 
senem septuagenarium literis et amicis eripuit. 
Sed telam a Boschio exorsam, ne imperfectum 
relinqueretur opus , detexuit eruditissimus Da- 
vid Jacobus vaw Lexwx», qui, adjectis que ad 
hoc negotium adhuc deessent, partim ex Boschii 
schedis, partim ex sua ipsius penu instructis- 
sima, edito anno 1822 volumine quinto , quod 
desiderabatur, insignem apud graeca latinzque 
poeseos amantes gratiam iniit. 

Sed diu ante quam Boschius praeclaro hoc 
opere Grotii Manibus quodammodo litaret , nova 
Anthologrz grzcz lux exortaerat per Bauxcxiux, 
virum grace doctissimum, multisque operibus 
editis de bonis literis immortaliter meritum. Sed 
priusquam de Brunckii in Anthologiam meritis 
exponamus , redeundum est nobis ad illud tem- 
pus quo Craunivs Saruasius , duodeviginti an- 
norum puer, sed jam tum.supra vulgarem 
modum eruditus, anno 1606 Heidelberge in 
bibliotheca Palatina unicum Anthologiz Con- 
stantini codicem, pretiosissimum illius thesauri 
χειμήλιον, invenit, Quo libro semel in manus 
sumpto quum statim intellexisset quanto hac 
Anthologia alterá esset uberior, eum non prius 
deposuit quam totum excussisset. Ab eo inde 
tempore hoc Florilegium doctorum sermonibus 
celebrari cepit. Editionem ejus promiserat Sal- 
masius , neque ullus fere est ex ejus libris, ubi 
non hoc promissum iteraverit; verum quo erat 
fervore , ab alio ad aliud opus delatus plurimis- 
que districtus laboribus fidem datam non exsol- 
vit. Interea pretiosissimis illis membranis per 
funesüissimum triginta annorum bellum , anno 
1623 Romam in Vaticanam bibliothecam delatis, 
unde post duo szcula per victrices Franco-Gal- 
lorum legiones Parisios sunt misse , excerpta a 
Salmasio facta cupide expetebantur, et a quibus- 
dam descripta in multorum manus venerunt. Ex 
hujusmodi apographis, vitiosis illis plerumque 
et interpolatis, superiore szculo quadam vete- 
ris illius Anthologiz capita cultu plerumque 
parum eleganti , neque ea qua par erat diligentia 
in lucem protrusa sunt (*), integrum opus, licet 


(*) Bene tamen non uno nomine de Anthologia meruit 
RrEskiUs, qui partem τῶν ἐρωτιχῶν in. Miscellaneis Li- 
psiensibus novis, vol. JX, anno 1752 , deinde excerpta ex 
capitibus V, VI et VII in peculiari libro edidit, multis 
eruditisque observationibus adjectis. [ An/hologia gracx 
ει Conslantino  Cephala conditz libri tres. Lips. 
1754. Anno 1764 Chr. Ad. Klotzius edidit caput XII : 
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a pluribus susceptum et promissum (**) , nescio 
qua fortuna semper intra bibliothecarum clau- 
stra retentum est. Tandem Bauwcxivs felici quo- 
dam casu , quum jam virilem ztatem attigisset , 
inter ipsos belli Borussici tumultus, grzcis lite. 
ris admotus, vix e limpidissimis illis fontibus 
gustaverat , quum incredibili ardore dies noctes. 
que hoc unum ageret, ut sitim gustando exci- 
tatam largis haustibus restingueret. Forte in 
ejus manus apograpba quadam Anthologiz ine- 
dite inciderant. Non ignorabat quanto desiderio 
hoc opus per tot jam annos expeteretur, et quam 
szepe spes de eo concitata cecidisset irrita ; quare 
illud maxime judicabat idoneum unde nominis 
illustrandi merendique de literis auspicium fa - 
ceret. Quod consijium ita exsecutus est, ut 
quacumque epigrammata cum ex Salmasii excer- 
ptis, tum ex Planudis Florilegio aliisque ex 
libris et inscriptionibus corrasisset, ea omnia 
ad auctores suos relata, cum nonnullis aliis, 
Solone, Tyrteo, Callimacho, Bucolicis aliisque, 
brevibus ad omnia observationibus adjectis, in 
tria volumina digesta, sub Awarzcromux titulo 
ederet Argentorati anno 1776. Hoc opus, ut 
omnia qu: vir przstantissimus lucrique ex lite- 
ris faciendi contemptor generosissimus typis 
exscribenda curavit, externo nitore ultra mo- 
dum illius temporis conspicuum, quamquam 
magno et merito eruditorum plausu exceptum, 
non tamen ex omni parte satisfecit eorum desi- 
derio, qui in ejusmodi opere, ex uno fonte 
maximam partem derivato, non tam id require- 
rent quod facile esset intellectu , eique lectorum 
generi, quod nihil prater voluptatem sectatur, 
nulla impedimenta objiceret, quam textum ad 
veterum librorum fidem certamque critices nor- 
mam diligenter et accurate constitutum. Qua in 
re quantopere vacillet Brunckiana editio, et alii 
monuerunt, et nos exemplis allatis docuimus 
cum in Prolegomenis nostris (p. CLXV— 
CLXXXI ), tum in praefatione ad Anthologiam 
Palatinam, ubi de Brunckii in Anthologiam me- 
ritis data opera disputavimus. Ex qua disputa- 
tione hoc posuisse suffecerit , virum ingeniosis- 
simum, quum genuinis Palatini olim, tum 


Stratonis aliorumque velerum poclarum graecorum 
epigrammata, Altenburgi. Utrique libro adhibendum 
est a Jo. G. Schneidero editum a. 1772 Periculum cri- 
ticum in Anthologiam Conslantini Cephalz tum edi- 
tam tum ineditam. ἢ 

(5) A. DosvirLio inprimis, qui magnam vitze partem 
huic operi impenderat. Ejus apparatus cum aliis manu- 
scriptis in bibliothecam Bodlejanam migravit. Vid. Wyt- 
tenb Bibl. crit. vol. ΠῚ, part. 3, p. 160 seqq. 
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Vaticani codicis lectionibus careret, neque 
earum nanciscendarum opportunitatem haberet, 
sexcentis in locis pravas conjecturas pro mem- 
branarum lectionibus habuisse, neque minus 
Sepe, ut qua corruptelis horrerent levigaret, 
violentas et temerarias conjecturas suas in tex- 
tum invexisse. 

Sed hos elegantissimi viri errores suspicione 
tum magis praecipere quam certis argumentis 
convincere poteramus, quum puriores fontes 
paucissimis tantum paterent, qui otiosi ad eos 
sedebant. Quare quum nulla spes esset subsidia 
quibus Brunckius caruerat , aliis oblatum iri, 
divenditis autem  /nalectorum | exemplaribus 
nova editio a literarum amantibus cupide expe- 
teretur, quam, Gallia bellis civilibus et exter- 
nis vehementer vexata, ab ipso editore procu- 
ratum iri ne exspectari quidem poterat, ad 
exitum superioris seculi Analectorum textum, 
omissis qua ab Anthologia aliena essent , emen- 
datisque qua Brunckius ipse in notis adjectis 
correxisset , Lipsie quattuor voluminibus repe- 
tendum curavi. Αἀ hac mox quintum accessit, 
Indices copiosissimos continens, et octo alia 
qua Animadversiones complectebantur cum Pa- 
ralipomenis (*). Horum enim haud exiguus mihi 
numerus succreverat cum aliunde, tum ex ipso 
Vaticano codice, quem Uhdenius, vir illustris, 
qui tum Rome negotia potentissimi Borussorum 
regis procurabat, ab Heynio ad eam rem exci- 
tatus , in meam gratiam excusserat; cujus prze- 
stantissimi viri opera paulo post integri codicis 
apographum, ab Josepho Spaletti, scriptore 
olim bibliothece Vaticanz , singulari diligentia 
factum, in bibliothecam publicam Gothanam 
illatum est. Ex hoc demum libro , qui , si a pau- 
cis erroribus discesseris , autographi instar ha- 
' beri poterat, totus Anthologiz Palatinz habitus, 
antea fere ignoratus, carminum ordo et dispo- 
sitio, summaque codicis in plusimis rebus prz- 
stantia cognosci poterat. Quzcumque enim in 
Prolegomenis nostris (p. LXI-LXXIX.) de An- 
thologia Constantini Cephale, de ejus concin- 
natore, de toto denique codice disputavimus, ea 
omnia ex illius apographi velut fonte hausta 
sunt : unde et plurima epigrammata a Salmasio 


(*) Titulus operis est : Anihologia grzca, sive Poeta- 
rum grxcorum lusus. Er recensione Brunckii. Tom. 
I-IV. Lipsise , a. 1794. [ndices, tom. V, a. 1795. Jacob- 
sii Animadversiones iw epigrammata  Anthologix 
grece secundum ordinem Analectorum Brunckii, 
vol. I, pars I(in qua Prolegomena) , a. 1798; pars II, 
eod. anno. Vol. II, pars I, a. 1799 ; pars II, a. 1800; pars 
ΠῚ, a. 1801. Vol. III, pars I, a. 1802 ; pars 11, a. 1803; 
pars 1H, a. 1814. 
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praetermissa et a nobis in Paralipomenis exhibita, 
una cum editorum epigrammatum variis lectio- 
nibus , profluxerunt. Habebam igitur quod mihi 
gratularer propter ejusmodi adjumentum, inspe- 
rato oblatum, et ad rem quam agebam longe 
utilissimum; quod nisi tardius in manus meas 
venisset , totum illud Analectorum repetendo- 
rum consilium aut evertisset, aut magnopere 
immutasset, 

Verum vel sic res Anthologie grzcz inchoata 
magis quam perfecta et profligata videri debe- 
bat. Requirebatur editio quae omnem Constan- 
tini Cephale Anthologiam , qualis libro Vaticano 
continetur, cum omnibus ejus accessionibus re- 
presentaret, textumque epigrammatum a Pla- 
nudis interpolationibus non minus quam a prze- 
posteris recentiorum criticorum correctionibus 
purgatum exhiberet. Talis editionis et ad critice 
severioris leges exacta et copiosissimis com- 
mentariis instructz spem excitaverat , conspectu 
etiam publice edito (ἢ), vir elegantis doctrine 
multarumque literarum — utinam tam felix 
quam doctus! — Cuanpoxvs de RocnprrrIs , qui 
Anthologiam graecam sua manu de membranis 
Vaticanis descriptam in sinu et oculis gestabat, 
et per lorigum annorum cursum omnia studia 
sua ad hoc opus exornandum et elimandum di- 
rexerat. Et jam res ad exitum videbatur esse 
perducta, quum Chardonus , gravissimo simul 
et senectutis et egestatis onere oppressus, tan- 
dem eo est redactus , ut omnem ad Anthologiam 
apparatum, omnes copias , indefessa tot annorum 
opera conquisitas et congestas, exigua, ut fer- 
tur, pecunia , qua ad vitam sustentandam opus 
erat, venderet, Quo thesauro quid factum sit, 
aut ad quem pervenerit , prorsus ignoratur (**). 
Sed spes a Chardono excitata quum evanuisset, 
neque alius esset qui rem ab eo destitntam sus- 
cipere vellet, ipse consilium , quod ab eo inde 
tempore quo apographum Spalettianum ad nos 
delatum esset, mecum agitaveram, Anthologiz 


(*) Habetur is in libro bon: frugis pleno, cui titulus . 
Mélanges de critique et de philologie ( Paris, 1812, tri- 
bus vol. ) vol. I, p. 117 seqq. Novem decemve volumina 
huic operi destinaverat , omnem complectentia materiam 
quam nos in Anthologia Palatina congessimus una cum 
commentario , bistoria Anthologie grecs, et notitia poe- 
tarum qui epigrammata scripserunt. 

(75) [ Ignorabatur anno 1826 , quo Jacobsius hac scri- 
bebat. Sed ineunte anno 1838 emersit « thesaurus » et 
ilico pretium quod poterat offerebat Jacobsius; sed. ma- 
jore dato obtinuit Bibliotheca nostra Imperialis , in qua 
jam omnibus literarum antiquarum studiosis ad usum pa- 
tet. Lege Piccolon, Supplément à i Anthologie gr., p. 89 


seqq. | 


--᾿ ! liujus apographi fidem 
' He quoque editio Li- 


— 3*5 et 1814, duobus volu- 
Mc * qua prater textum mem- 
—- -“-- "^s sive capita distributum, 
2o ——Á epigrammatum Florilegii 

—— σαν. 4ticano libro desiderantur, 

— --ἰ ^1 eorum qua in aliis libris 

- c ibus leguntur. Ad duo hec 


«nno 1817 tertium ,, quod 
mata apparatum criticum, 
in ex veteribus grammaticis 
4m operibus derivatum, 
," adjectus est libellus prz- 


- — "n 
c €— n ex ipsis membranis que, 
D 4» exscribebatur, bello feli- 
emm aa τος . 
sibliotheca Vaticana Heidel- 
—-— 
Y 4ntonium Jacobum Pauls- 
—anmumw- 
1115 . . P 
Ailigentia erutarum ( ). Qua 
supplementisque utilissimis 


Ἢ qui in Ánimadversionum 
"tibus accuratiorem lectionum 
" et astimationem requisive- 
' videri poterat, posito, quo 
: caruerat , fundamento solido, 
operi aut illustrando et depra- 
ον qui plurimi sunt, emendandis 
e velint, securi et confidenter 

"e possunt. 
en ab aliis post hanc editionem , si 
»nibus nonnullis obiter prolatis , 
.ousque locorum quorundam disces- 
4ur in illo Florilegio opera collocata 
.. Observationes enim a viro erudi- 
. iD. Garro, qui ante hos quindecim 
;cagri carmina egregie illustravit 
. j, non ultra octoginta paginas procur- 


magis mirabar quum in Buheriano exemplo 

' editionis casu conspicerem aliquid, quod 
meros veritais habere videbatur, jam a Salma- 
xum, a Spaletto et Paulssenio prorsus negle- 
.Tavi supra. ] 
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rerunt, neque spes affulget eas continuatum iri ; 
et in Thome Gaisfordii , viri celeberrimi, Poetis 
minoribus, qui et alia plurima et epigrammata 
etiam Simonidis , Theocriti , Callimachi, aliorum 
complectuntur, ad commentarios ibi ex nostris 
repetitos pauca admodum ex propriis clarissimi 
editoris thesauris accesserunt. 


Hzc Jacosnstus scripsit anno 1826, quo pro- 
diit Gothze Delectus epigrammatum grecarum , 
opus dignissimum tanti nominis viro. Perdura- 
vit autem quam tum significabat rerum conditio 
usque ad annum 1842 , quo Avousrus ΜΈΙΝΕΚΕ, 
vir eximius , Berolini edidit Delectum poetarum 
Anthologie greecee cum adnotatione crítica, qui 
prastantissimorum criticorum advertit animos 
et incendit studia : Gon. Hza&wanw1, Orr. Scunxxi- 
DERI, ScugipEwINI, Uwcrnr, Grisrm et alio- 
rum quos suis locis memoramus. Eodem tem- 
pore juvenis rara et doctrine copia et mentis 
perspicacitate ornatus, ArrHowsus Hzcxza, scri- 
psit uberem Commentationem criticam de Antho- 
logia graeca , que Lugduni Bat. prodiit a. 1843. 
Decennio post eidem retractatz questiones epi- 
graphicas et alia nova plurima addidit, qua hoc 
indice publici juris fecit : Commentationis cri- 
ticte de Anthologia greca eAns prion. Lugd. Bat. 
1852. Partem alteram dolenda mors auctoris 
abripuit. Breviores aut minoris momenti libel- 
los non est ut hic memoremus , indicatos in Zi- 
bliotheca scriptorum | classicorum | Engelmaunni 
p. 67-70 ed. septima. Ubi omissum elegantis- 
simi viri N. Piccoros Supplément à δ᾿ Anthologie 
grecque contenant des épigrammes et autres poésies 
légéres inédites, précédé d'observations sur l'4n- 
thologie, etc. Paris. 1853. 

Integram Znthologiam palatinam , quo ordine 
edidit Jacobsius, magno et felici studio primus 
gallice vertit vir tam literis quam humanitate 
inter paucos conspicuus, F. D. DrnzQvz, Paris. 
1863, voluminibus duobus. 


uec quo die typothetis misi, delectabar dulcissimis in. Anacreontica prole- 
enis Firmini Didot, splendidissime quam parat editioni premittendis. Ibi 
. 29 commemoratur epigramma quo Antipater Sidonius ÀAnacreontem  mor- 
;um alloquitur, cap^ VII, ep. 27. Cujus iterum inspecti versu octavo nunc me 


»eenitet horum : 


« λείόων νέκταρ ἀπὸ στολίδων Heckerus; legebatur θλίδων, 


imagine ridicula. » Tautologa sunt enim ut qux maxime ἀμφίόροχος εἵματα 


ΧΧΙΥ . CORRIGENDA. 


βάκχῳ et ἄχρητον νέκταρ A e(G ὧν ἀπὸ στολίδων. Imo poeta vestes adeo madidas vino 
fingit, ut manu sicubi eas tetigerit Anacreon imposita, exprimeret nectar vel 
faceret ut nectar destillaret , sicuti mel destillat ex κηρίοις θλιδομένοις. Nam aperte 
respicitur (de quo admonendum erat) Thracum mos singularis , quem his verbis 
tetigit Plato : Σχύθαι καὶ Θρᾷχες ἀκράτῳ παντάπασι χρώμενοι, γυναῖκές τε xui αὐτοὶ, 
χαὶ χατὰ τῶν ἱματίων χαταχεόμενοι χαλὸν καὶ εὔδαιμον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύειν 
νενομίγασιν. In re Grecis omnibus nota Xenophon (Anab. VII, 5, $ 52) : ὁ Σεύ- 
Ünc συνεξέπιε χαὶ κατεσχεδάσατο μετὰ τοῦτο τὸ χέρας. Quod sic explicat Photius : 
ἔθος ἦν Θράκιον ἐν τοῖς συμποσίοις ἵνα, ὅταν πίωσι τοῦ οἴνου οἱ συμπόται ὅσον δύνανται, τὸ 
λοιπὸν τοῦ οἴνου χαταχέωσι κατὰ τῶν ἱματίων τῶν συμποτῶν ὅπερ ἔλεγον κατασχε ὃ &- 
ζειν. Deinde commemorat locos Xenophontis et Platonis, Leg. I, p. 637, E. 

Ejusdem capitis epigr. 42 de versu quarto Meinek. in Callim. p. XXII : « Non 
credo turpissimum hiatum admisisse perelegantis carminis auctorem, qui scri- 
psit, opinor, ἀμφὶ καὶ ἀθανάτους, ay. oi καὶ ἡμιθέους. » 

In Philodemi vel 4rgentarii epigrammate, VI, ep. 246, v. 2, jam hac habe 
Lobeckianis certiora. Narrat Conzius, Heise auf den Inseln des thrakischen Mee- 
res ( Hannov., 1860), p. 28 : « Quo vehebar mulus sacculo coriaceo inclusum 
dentem suis vel apri in fronte gestabat; agagiota autem meus sine hoc amuleto 
moriturum esse jumentum serio affirmabat ( χῶρις αὐτὸ ἀπεθαίνει τὸ χαϊδάνι ); tales 
sacculos mala averruncantes fieri Constantinopoli et in alias regiones inde ex- 
portari. Que /superstitio haud dubie antiqua prorsus refert illum ἐν στέρνοις xó- 
σμον ὁδοντοφόρον, de quo videndus Otto Jahn in Berichten der sechs. Gesell- 
schaft. der Wiss. zu Leipzig, 1855, p. 42, not. 48. » 

Ejusdem cap. VI epigrammate 120, v. 8, quod Codex praebet αὐλοθετεῖ tuetur 
Hermannus, collatis ἀοιδοθέτης et ὑμνοθέτης, neque Minervam musicis certaminibus 
prasidere et ἀθλοθετεῖν, sed Apollinem. Idem Hermannus in capitis V epigr. 206, 
v. I, recte observavit τανήλικας esse provectas etate, non « proceras corpore », uti 
vertebant Jacobs. et Boissonadius. 

Capitis primi in epigr. 71 scribendum est cum Heckero p. 116 : Εὐχὴ Ἐλισσαίου 
Σωμανίδι δὶς πορεν υἱόν, pro vocativo male correpto Σωμανίτι. 

Sero vidimus quz supra p. XVIII, b, de Diogenis Laertii epigrammatum syl- 
loge dicta sunt jam correcta fuisse a Benndorfio (De Anthologia gr. epigramma- 
tis ad artes spectantibus) p. 34, 35. Omnes siquidem neglexerant ipsius Diogenis 
verba I, $39, primum modo librum operis τῶν ἐπιγραμμάτων, in quo libro ipse lo- 
quitur (ibid. 8. 63) ἡ Πάμμετρος inscriptum fuisse testantis. Unde jure suo effecit 
Benndorfius « in reliquis libris aliorum infuisse poetarum epigrammata neque 
ulla Diogenis ipsius. » Jam quum preter ea qux in Vitas philosophorum recepe- 
rat sua, perpauca epigrammata Anthologie sonent Diogenem, videri poterat 
Cephalas Vitarum opere solo esse usus, quod nunc non potest. 


ANTHOLOGIA . 
EPIGRAMMATUM GRJECORUM. 


CAPUT I. 


TA TON XPIZTIANON 
EIIITPAMMATA. 


1. Εἰς τὸ κιδούριον τῆς ἁγίας Σοφίας. 


“ἃς ol πλάνοι χαθεῖλον ἐνθάδ᾽ εἰκόνας - 
ἄναχτες ἐστήλωσαν εὐσεδεῖς πάλιν. 


2. Ἐν toi; ἁψῖσι τῶν Βλαχερνῶν. 


Θεῖος Ἰουστῖνος, Σοφίης πόσις, ᾧ πόρε Χριστὸς 
πάντα διορθοῦσθαι, χαὶ χλέος ἐν πολέμοις, 

Μητρὸς ἀπειρογάμοιο δόμον σχάζοντα νοήσας, 
σαθρὸν ἀποσχεδάσας τεῦξέ μιν ἀσφαλέως. 


3. El, τὸ αὐτὸ ἐν ταῖς αὐταῖς. 


Ὁ πρὶν Ἰουστῖνος περιχαλλέα δείματο νηὸν 
τοῦτον Μητρὶ Θεοῦ, χάλλεϊ λαμπόμενον" 

ὁπλότερος δὲ μετ᾽ αὐτὸν Ἰουστῖνος βασιλεύων 
χρείσσονα τῆς προτέρης ὥπασεν ἀγλαΐην. 


4. Εἰς τὸν ναὸν τοῦ Προδρόμου ἐν τῷ Στονδίον. 
Τοῦτον Ἰωάννη, Χριστοῦ μεγάλῳ θεράποντι, 
Στούδιος ἀγλαὸν οἶχον ἐδείματο" χαρπαλίμως δὲ 


τῶν χάμεν εὕρετο μισθὸν, ἑλὼν ὑπατηΐδα ῥάθδον. 


5. Ei; τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ ἐν τοῖς ᾿Αμαντίον. 


Τόνδε Θεῷ κάμες οἶχον, ᾿Ἀμάντιε, μεσσόθι πόντου, 
τοῖς πολυδινήτοις χύμασι μαρνάμενος, ᾿ 

Οὐ νότος, οὐ βορέης ἱερὸν σέο δῶμα τινάξει, 
νηῷ θεσπεσίῳ τῷδε φυλασσόμενον. 

Ζώοις ἤματα πολλά’ σὺ γὰρ νοοθηλέα “Ρώμην, 
πόντῳ ἐπαΐξας, θήχαο φαιδροτέρην. 


6. El; τὸν ναὸν τοῦ ἁγίον Θεοδώρον ἐν τοῖς Σφωραχίον. 
Σφωράχιος ποίησε φυγὼν φλόγα μάρτυρι vov. 
7. El; τὸν aX167.- 


Σφωράκιε, ζώοντι φίλα θρεπτήρια τίνων 


ANTHOLOGIA. 1. 


CHRISTIANORUM POETARUM 
EPIGRAMMATA. 


ἢ. In tabernaculum 8. δορὶ δ. 


Quas impii dejecerant hic imagines, 
imperatores erexerunt pii rursus. 


2. In arcubus Blachernarum. 


Divinus Justinus , Sophi» sponsus, cui dedit Christus 
cuncta restituere , et faudem in proeliis, 
Matris qua-fuit-nuptiarum-expers eedem labantem intuitus, 
ruinosis-partibus disjectis, struxit eam stabiliter. 
v. 


$. In idem (templum) ibidem. 


Justinus prior pulcherrimam exstruxit eedem 
hanc Matri Dei, pulchritudine effulgentera ; 

junior vero post ipsum Justinus imperator 
majorem pristino impertivit splendorem. 


4. In ecclesiam Pracursoris in Studii tractu. 


Hanc Joanni, Christi inclyto famulo, 
Studius preclaram sedem struxit; post autem brevi 
laborum invenit mercedem. accipiens consulares fasces. 


5. In ecclesiam S. Apostoli Thom: in Amantii tractu. 


Hanc Deo fabricavisti eedem, Amantie , in medio mari, 
multum-vorticosis fluctibus decertans. 

Non Notus , non Boreas sanctam tuam domum quatiet, 
templo divino hocce defensam. 

Vivas dies multos ! namque tu Novam Romam, 
in mare irruens , fecisti cleriorem. 


6. In ecclesiam S. Theodori in Sphoracii tractu. 
Sphoracius fecit, ex incendio elapsus, martyri ecclesiam. 
Y. In eundem S8phoracium. 


Splioraci , vivo cara nutrimenta reddens 


9 ANTHOLOGLE PALATIN.E 


γήθεεν ᾿Αντόλιος, σὸς ἀνεψιός" οἱχομένῳ δὲ 
αἰεί σοι γεραρὴν τελέει χάριν" ὥστε xat ἄλλην 
εὗρε , xat ἐν νηῷ σ᾽ ἀνεθήχατο, τὸν χάμες αὐτός. 


8. Εἰς τὸν ναὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου xai Παύλον, 


πλησίον τοῦ ἁγίου Σεργίον εἰς τὰ Ὁρμίσδον. 


Χριστὸν παμδασιλῆα φίλοις χαμάτοισι γεραίρων, 
τοῦτον ᾿Ιουστινιανὸς ἀγαχλέα δεία το νηὸν ᾿" 
v 

Πέτρῳ καὶ Παύλῳ θεράπουσι γὰρ εὐγος ὀπάζων 
αὐτῷ δή τις ἄναχτι φέρει πολυχυδέα τιμήν. 
"Ev646s xoi ψυχῇ καὶ ὄμμασι χέρδος ἑτοῖμον" 

3 bd e ’ 3 3. £347 
εὐχαῖσιν μὲν ἕκαστος ὅ τι χρέος ἐστὶν ἐλέσθω, 

Ν ^ ΄ῳ 7 ) y 

τερπέσθω δὲ ὁρῶν χάλλος xal δώματος αἴγλην, 


9. Εἰς τὸν νχὸν τοῦ ᾿Αρχαγγέλου ἐν Βοθρέπτῳ. 


Καὶ τόδε σῶν καμάτων παναοίδιμον ἔργον ἐτύχθη, 
Γεῤῥάδιε χλυτόμητι: σὺ γὰρ περικαλλέα νηὸν 
ἀγγελικῆς στρατιΐῇς σημάντορος αὖτις ἔδειξας, 


10. Elc τὸν ναὸν τοῦ ἁγίον μάρτνρος Πολυεύχτον. 


Εὐδοχίη μὲν ἄνασσα θεὸν σπεύδουσα γεραίρειν, 
b] b À , 

πρώτη νηὸν ἔτευξε θεοφραδέος Πολυεύχτου" 

ἀλλ᾽ οὐ τοῖον ἔτευξε χαὶ οὐ τόσον" οὔ τινι φειδοῖ, 


οὐ κτεάτων χατέουσα — τίνος βασίλεια χατίζει ; — 


& ἀλλ᾽ ὡς θυμὸν ἔχουσα θεοπρόπὸν, ὅττι γενέθλην 
χαλλείψει δεδαυῖαν ἀμείνονα χόσμον ὀπαζειν. 
"EvOsv Ἰουλιανὴ, ζαθέων ἀμάρυγμα τοχήων, 
τέτρατονεἐχ κείνων βασιλήϊον αἷμα λαγοῦσα, 
ἐλπίδας οὐχ ἔψευσεν ἀριστώδινος ἀνάσσης" 

19 ἀλλά μιν ἐκ βαιοῖο μέγαν xal τοῖον ἐγείρει, 
χῦδος ἀεξήσασα πολυσχήπτρων γενετάρων" 
πάντα γὰρ ὅσσα τέλεσσεν ὑπέρτερα τεῦξε τοχήων, 
ὀρθὴν πίστιν ἔχουσα φιλοχροίστοιο μενοινῆς. 

T γὰρ Ἰουλιανὴν οὐχ ἔχλυεν, ὅττι xat αὐτοὺς 

16 εὐχαμάτοις ἔργοισιν ἑοὺς φαίδρυνε τοχῆας, 
εὐσεθίης ἀλέγουσα ; μόνη δ᾽ ἱδρῶτι διχαίῳ 
ἄξιον οἶχον ἔτευξεν ἀειζώῳ Πολυεύχτῳ. 

Καὶ γὰρ ἀεὶ δεδάγκεν ἀμεμφέα δῶρα xoultety 
πᾶσιν ἀεθλητῆρσιν ἐπουρανίου βασιλῆος. 

20 Πᾶσα γθὼν Boda, πᾶσα πτόλις, ὅττι τοχῆας 
φαιδροτέρους ποίησεν ἀρειοτέροισιν ἐπ᾽ ἔργοις. 
Ποῦ γὰρ ᾿Ιουλιανὴν ἁγίοις οὐκ ἔστιν ἰδέσθαι 
νηὸν ἀναστήσασαν ἀγαχλέα ; ποῦ σέο μούνης 
εὐσεθέων οὐχ ἔστιν ἰδεῖν auia χειρῶν ; 

25 ποῖος δ᾽ ἔπλετο χῶρος, ὃς οὐ μάθε σεῖο μενοινὴν 
εὐσεθίης πλήθουσαν ; ὅλης γθονὸς ἐνναετῆρες 
σοὺς καμάτους μέλπουσιν ἀειμνήστους γεγαῶτας, 
"Epya γὰρ εὐσεδίης οὐ χρύπτεται" οὐ γὰρ ἀέθλους 
λήθη ἀποσδέννυσιν ἀριστοπόνων ἀρετάων. 

so "Occa δὲ σὴ παλάμη θεοπείθεα δώματα τεύχει 
οὐδ᾽ αὐτὴ δεδάηχας" ἀμετρήτοις γὰρ, ὀΐω, 
μούνη σὺ ξύυπασαν ἀνὰ χθόνα δείμαο ναοὺς, 
οὐρανίου θεράποντας ἀεὶ τρομέουσα θεοῖο. 
Ἴχνεσι δ' εὐχαιλάτοισιν ἐφεσπομένη γενετήρων 


gaudebat Anatolius, tuus patruelis : defuncto autem 
semper tibi inclytam solvit gratiam, ita ut etiam aliam 
invenerit ; et in ecclesia te posuit, quam fecisti ipse. 


8. in ecclesiam SS. Apostolorum Petri et Pauli, prope sanct 
Sergii edem in Hormisdz tractu. 


Christum late-regem propriis laboribus ornans, 

hoc Justinianus gloriosissimum zdificavit templum 

Petro ac Paulo. Famulis enim gloriam tribuens 

ipsi profecto aliquis principi praeclarum defert honorem. 

Hic ef animi? et oculis lucrum paratum : 

precibus quisque id quo opus fuerit adipiscatur; ^ ([rem. 
gaudeat autem intuens pulchritudinem et zedificii splendo- 


9. In ecclesiam Archangeli jn Pascuis. 


Et hoc tuorum laborum percelebre opus est structum, 
Gerrhadie consilio nobilis :tu enim pulcherrimum templum 
angelicze militite ducis rursus ostendisti. 


10, In ecclesiam S. martyris Polyeucti. 


Eudocia imperátrix , Deum przegestiens honorare , 

prima templum exstruxit ejus-cui-fuit-os-divinius Polyeucti ; 
sed non tale exatruxit nec tantum : non parsimonia aliqua , 
non pecuniis carens ( qua imperatrix re caret? ), 

sed quasi mentem gerens divinam , scilicet fore ut prolem 
relinquat doctam priestantiorem ornatum praebere. 
Unde Juliana, divorum splendor parentum, 

quartum ex ipsis regii sanguinis ordinem-tenens , 

spes non fefellit principis opfimorum-liberorura-matris ; 
sed ex parvo magnum ac tale erigit, 

gloriam augens regnantium-late parentum. 

Cuncta enim quae perfecit, majora fecit parentibus, 
rectam fidem servans christiane mentis. 

Nam quis Julianam non. audivit ipsos 

egregiis operibus suos illustravisse parentes, 

pietatis studiosa ? ac sola honesto cum sudore 

dignam fecit domum immortali Polyeucto. 

Etenim semper didicit inculpata dona ferre 

athletis omnibus coelestis Regis. 

Omnis terra clamat , omnis civitas, eam parentes 
illustriores fecisse nobilioribus operibus. 

Nam ubi Julianam Sanctis non est videre 

templum erexisse perillustre? ubi tui unius 

piarum non est videre signa manuum ? 

ac quis fuit locus qui non noverit tuam 1nentem 

pietate refertam ἢ omnis regionis incola 

tuos labores canunt usque-memorabiles natos. 

Opera scilicet pietatis non latent; nec enim labores 
oblivio restinguit operantium-przeclara virtutum. 

Ac quot tua dextra Deum-qua&-placent ecclesias sedificat 
nec ipsa novisti. Innumeris enim, reor, 

sola tu universam per terram exstruxisti templa, 
coelestis servos semper metuens Dei. 

Vestigia vero feliciter-laboriosa insequuta parentum 


CAPUT I. CHRISTIANA EPIGRAMMATA. 3 


35 πᾶσιν, ἀειζώουσαν ξὴν τεχτήνατο φύτλην, 
εὐσεδίης ξύμπασαν ἀεὶ πατέουσα πορείην. 
᾿Γοὔνεχά μιν θεράποντες ἐπουρανίου βοσιλῆος, 
ὅσσοις δῶρα δίδωσιν, ὅσοις δωμήσατο νηοὺς, 
προφρονέως ἐρύεσθε σὺν υἱέϊ, τοῖό τε χούραις" 

40 μίμνοι δ᾽ ἄσπετον εὖχος ἀριστοπόνοιο γενέθλης, 

4 5 , ᾿ N , , , 
εἰσόχεν ἠέλιος πυριλαμπέα δίφρον ἐλαύνει, 
Ποῖος ἸΙουλιανῇς χορὸς ἄρχιός ἐστιν ἀέθλοις, 
$ μετὰ Κωνσταντῖνον ἑξῆς χοσμήτορα Ῥώμης, 
L4 A 
xai μετὰ Θευδοσίου παγχρύσεον ἱερὸν ὄμμα, 

46 καὶ μετὰ τοσσατίων προγόνων βασιληΐδα ῥίζαν, 

ἄξιον ἧς γενεῆς χαὶ ὑπέρτερον ἤνυσεν ἔργον 

3 III ’ 9 950 7 , 
εἰν ὀλίγοις ἔτεσιν ; χρόνον ἦδ᾽ ἐδιήσατο μούνη, 
xai σοφίην παρέλασσεν ἀειδομένφυ Σολομῶνος; 
νηὸν ἀναττήσασα θεηδόχον, οὗ μέγας αἰῶν 

$9 «XP^ , L OON » vy 

bo οὐ δύναται μέλψαι “αρίτων πολυδαίδαλον αἴγλην' 
οἷος μὲν προδέδηκε βαθυῤῥίζοισι θεμέθλοις, 
νέρθεν ἀναθρώσχων xai αἰθέρος ἄστρα διώχων" 
οἷος δ᾽ ἀντολίης μηχύνεται ἐς δύσιν ἕρπων, 
ἀῤῥήτοις Φαέθοντος ὑπαστράπτων ἀμαρυγαῖς, 

85 τῇ xai τῇ πλευρῇσι μέσης δ᾽ ἑκάτερθε πορείης 
χίονες ἀῤδέχτοις ἐπὶ χίοσιν ἑστηῶτες 
χρυσορόφου ἀχτῖνας ἀερτάζουσι καλύπτρης. 
ΙΑόλποι δ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἐπ᾽ ἀψίδεσσι χυθέντες 
φέγγος ἀειδίνητον ἐμαιώσαντο σελήνης" 

80 τοῖχοι δ᾽ ἀντιπέρηθεν ἀμετρήτοισι χελεύθοις 

θεσπεσίους λειμῶνας ἀνεζώσαντο μετάλλων, 

obe φύσις ἀνθήσασα μέσοις ἐνὶ βένθεσι πέτρης 

ἀγλαΐην ἔχλεπτε, θεοῦ δ᾽ ἐφύλασσε μελάθροις, 

^e , bod , 4 , 

δῶρον Ἰουλιανῆς, ἵνα θέσχελα ἔργα τελέσση 

ἀχράντοις χραδίης ὑπὸ νεύμασι ταῦτα χαυοῦσα, 

"Fc δὲ φέρων θοὸν ἴχνος ἐπὶ ζεφυρηΐδας αὔρας 

e , , 1 3 , , p 

ὑμνοπόλος σοφίης, ἑχατὸν βλεφάροισι πεποιθὼς, 

τοξεύσει ἔχάτερθε πολύτροπα δήνεα τέχνης, 

οἶχον ἰδὼν λάμποντα, περίδρομον, ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
» «0 M! , . e L4 3*5 “ὦ 

70 ἔνθ᾽ ἵνα xat γραφίδων ἱερῶν ὑπὲρ ἄντυγος αὐλῆς 
ἔστιν ἰδεῖν μέγα θαῦμα, πολύφρονα Κωνσταντῖνον, 
πῶς προφυγὼν εἴδωλα θεημάχον ἔσθεσε λύσσην, 
χαὶ Τριάδος φάος εὗρεν ἐν ὕδασι γυῖα χαθήρας. 
Τοῖον ἸΙουλιανὴ, μετὰ μυρίον écuüv ἀέθλων, 

75 ἤνυσε τοῦτον ἄεθλον ὑπὲρ Ψυχῆς γενετήρων, 
xat σφετέρου βιότοιο, xal ἐσσομένων xal ἐόντων. 


v^ 


11. Ei; τοὺς ἁγίους ᾿λναογύρους τοὺς εἷς tà Βασιλίσκον. 


Τοῖς σοῖς θεράπουσιν fj θεράπαινα προσφέρω 
Σοψία τὸ δῶρον. Χριστὲ, προσδέχου τὰ σὰ, 
xai τῷ βασιλεῖ μου μισθὸν ᾿Ιουστίνῳ δίδου, 
νίκας ἐπὶ νίκαις κατὰ νόσων xal βαρβάρων. 


12. Ei; τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν τὴν ᾿Ολυδρίου. 


Εἰμὶ δόμος Τριάδος, τρισσὴ δέ με τεῦξε γενέθλη" 
πρώτη μὲν πολέμους xat βάρδαρα φῦλα φυγοῦσα 
τεύξατο xat μ᾽ ἀνέθηκε θεῷ ζωάγρια μόχθων 
Θευδοσίου θυγάτηρ Εὐδοξίχ" ix δέ με χείνης 


cuncta , immortalem sibi peperit progeniem , 
pietatis omnem semper calcans viam. 
Quapropter illam, servi colestis Regis , 
quibuscumque munera donat, quibuscumque erexit temp'a, 
propensa-mente protegite cum filio ejusque filiabus ; 
duret et immensus honor priclara-erentis progeniei , 
usquedum sol igne-coruscum currum agitabit. 

Quis Julianze chorus sufficiet certaminibus, 
qua post Constantinum su: exornatorem Rome , 
et post Theodosii aureum sanctumque lumen , 
ac post tot majorum regiam radicem, 
dignum ortu suo ac sublime absolvit opus 
intra paucos annos? tempori heec vim intulit una, 
et sapientiam pretergressa est decantati Salomonis, 
templum quz-erexerit Dei-capax , cujus longum avum 
non potest celebrare gratiz artificiosissimum splendorem : 
qualis processit ex profundis fundamentis, 
ab-imo prosiliens et eheris astra insequutus , 
qualis et ab-oriente extenditur in occidentem procurrens, 
infandis Phaethontis coruscans-sub fulgoribus , 
hinc et illinc per-latera ; et medio utrimque aditu 
columne infragilibus in columnis stantes 
auro-contignati radios attollunt tegumenti. 
Recessus autem ab-utraque-parte in arcubus patentes 
lumen semper-mobile generabant luno ; 
et parietes ex-adverso infinitis meatibus 
divina prata cincti sunt metallorum, petre 
qua prata natura florentia-edens mediis in penetralibus 
splendorem celabat Deique servabat domibus, 
donum Juliane, ut divina opera elaboraret 
puris mentis sub nutibus hxc operata. 
Quis vero ferens rapidum pedem ad Zephyrios flatus 
vates doctrinze, centum oculis fretus, 
jaculabitur ab-utraque-parte varia consilia artis , 
domum cernens fulgentem, rotundam, aliam super alia, 
ubi et penicillorum sacrorum super fornice vestibuli 
est videre insigne miraculum, sapientem Constantinum, 
quomodo fugiens idola Dee-adversantem exstinxit rabiem, 
ac Trinitatis Jumen reperit, in aquis membra ubi-purgarat? 
Tale Juliana, post infinitum examen certaminum, 
perfecit hoc certamen pro anima parentum 
ipsaque sua vita, et eorum qui erunt ac sunt. 


11. In 8. Anargyros qui sunt in tractu Basilisci. 


Tuis servis serva affero 

Sophia donum. Christe , accipe tua, 

et imperatori meo mercedem Justino tribue , 
victorias super victoriis de morbis οἱ barbaris. 


12. In 5. Euphemiam de Olybrio. : 


Sum domus Trinitatis; ac terna me fabricavit generatio : 

prima , bella et barbaras tribus fugiens 

aedificavit et me dicavit Deo, pretium-exantlatorum labe- 

Theodosii filia Eudoxia. Ex illa autem genita me — [rum, 
4, 
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ε Πλαχιδίη κόσμησε σὺν ὀλδίστῳ παραχοίτῃ" 
Εἰ δέ που ἀγλαΐης ἐπεδεύετο χάλλος ἐμεῖο, 
τὴν δέ μοι ὀλδιόδωρος ὑπὲρ μνήμης γενετήρων 
δῶχεν Ἰουλιανὴ, xai ὑπέρτατον ὥπασε χῦδος 
μητέρι xal γενέτη xat. ἀγακλέϊ μητρὶ τεχούσης, 
10 χόσμον ἀεξήσασα παλαίτερον. Ὧδ᾽ ἐμὸν ἔργον... 


13. Εἰς τὸν αὐτὸν ναὸν ἔνδοθεν τοῦ περιδρόμον. 


Κάλλος ἔχον xat πρόσθεν ἐπήρατον’ ἀλλ᾽ ἐπὶ μορφῇ 
τῇ πρὶν ἀρειοτέρην νῦν λάχον ἀγλαΐην. 


(14. "A230.) 


Οὕτω γῆρας ἐμὸν μετὰ μητέρα xal μετὰ τηθὴν 
ξῦσεν Ἰουλιανὴ, xol νέον ἄνθος ἔχω. 


15. Ἄλλο. 


"Hv dpa καὶ κάλλους ἔτι κάλλιον" εὖτ᾽ ἐμὸν ἔργον, 
xal πρὶν ἐὸν περίπυστον, ἀοίδιμον ἐς χθόνα πᾶσαν, 
ἀγλαΐης προτέρης ἐς ὑπέρτερον ἤγαγε κάλλος 

τόσσον Ἰουλιανὴ, ὅσον ἄστρασιν ἀντιφερίζειν, 


16. "A220. 


Αὐτὴν ἐργοπόνοισιν ἐπιπνείουσαν ἀρωγὴν 
εἶχεν Ἰουλιανὴ μάρτυρα νηοπόλον" 

οὕποτε γὰρ τοῖόν τε τόσον τ᾽ εὐδαίδαλον ἔργον 
ἤνυσεν, οὐρανίης ἔμπλεον ἀγλαΐης. 


17. "A230. 


Οὐκέτι θαυμάζεις προτέρων χλέος" οὐ διὰ τέχνης 
εὖχος ἐν ὀψιγόνοις λίπον ἄσπετον, δσσάτιόν περ 
χυδος Ἰουλιανῆς πινυτόφρονος, ἣ χάριν ἔργων 
ἀρχεγόνων νίκησε νοήματα πάνσοφα φωτῶν. 


18. El; Αικυούδιτον. El; Βαήν. 


Τῆς ἀγαθῆς ἀγαθὸς μὲν ἐγὼ χύχλος ᾿Αγαθονίχης. 


x * 


"AvOsto δ᾽ ἀχράντῳ μάρτυρί με Τροφίμῳ. 


19. KAAYAIANOY. 
El; τὸν σωτῆρα. 


Ὦ πυρὸς ἀενάοιο σοφὴν ὠδῖνα φυλάσσων, 
ἐμδεδαὼς χόσμοιο παλινδίνητον ἀνάγχην, 
Χριστὲ, θεοῤῥήτοιο βίου φυσίζοε πηγὴ, 
πατρὸς ἀσημάντοιο θεοῦ πρωτόσπορε φωνὴ, 
ὃς μετὰ μητρῴων τοχετῶν ἐγχύμονα φόρτον 
καὶ γόνον αὐτοτέλεστον ἀνυμφεύτων ὑμεναίων 
στήσας ᾿Δσσυρίης γενεῆς ἑτερόφρονα λύσσαν, 
ὄργια δ᾽ εἰδώλων κενεῶν ψευδώνυμα λύσας, 
αἰθέρος ἀμφιδέῤδηχκας ἐφ᾽ ἑπτάζωνον ὀγῆα, 
qo ἀγγελιχαῖς πτερύγεσσιν ἐν ἀῤῥήτοισι θαάσσων᾽ 
ἴλαθι, παγγενέταο θεοῦ πρεσδήϊον ὄμμα, 
φρουρὲ βίου, σῶτερ μερόπων, αἰῶνος ἀνάσσων, 


Placidia ornavit cum felicissimo sponso. 

Sicubi autem splendoris indigebat pulchritudo mea, 
eam mihi beata-dona-donans pro memoria parentum 
dedit Juliana, et maximum tribuit decus 

matri ac patri et illustri matri matris , 

bonorem augens pristinum. Talis mea fabrica... 


45. In eandem ecclesiam intns in cinctu. 


[ter formam 
Pulchritudinem habebarn etiam olim amabilem ; sed prze- 


pristinam prestantiorem nunc obtinui splendorem. 
(44. Aliud. ) 


Sic senectutem meam post matrem ef aviam 
erasit Juliana, et novum florem habeo. 


46. Aliud. 
[ meum opus 
Fuit profecto et pulchritudine adhuc pulchrius, quando. 


et olim celebre, memorabile in terram universam, 
splendore pristino in majorem adduxit pulchritudinem ' 
tantam Juliana, quantum possit astris decertare. 


46. Aliud. 


Ipsam artificibus afflantem auxilium 
habuit Juliana martyrem templi-incolara : 

nunquam enim taleque tantumque benc-fabricatuin opus 
absolvisset, coelestis plenum splendoris. 


17. Aliud. 


Non amplius admiraris priorum gloriam : non per artem 
laudem inter posteros reliquerunt ingentem , quantum 
decus Juliane prudentis , quee gratia operum 
majorum vicit consilia peritissima virorum. 

48. In accubitum, 
Bone bonus ego sedile (?) Agathonicae. 


* * * * 


Consecravit autem puro rmartyri me Trophimo. 


19. CLAUDIANI. 


In Salvatorem. 


O ignis zeterni sapientem foecunditatem custodiens 
insedens mundi retrovolubili necessitati , 

Christe, a-Deo-promisse vitz vivifice fons, 
Patris ineffabilis Dei primum-seminatum verbum, 
qui ppst maternorum partuum gravidum onus 


| et partum a-se-perfectum sponso-carentium hymencorum, 


cohibens Assyriz generationis heterodoxam rabiem, 
orgiaque idolorum vanorum pseudonyma dissolvens , 
ietheris ascendisti in septemzonalem balteum, 

angelicis alis in ineffabilibus sedens : 

propitius esto, omnium genitoris Dei venerandum lumen, 


3 custos vitz, salvator mortalium. cvi regnans. 
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20. TOY AYTOY. ' 
Εἰς τὸν δεσπότην Xptotov. 


᾿Αρτιφανὲς, πολιοῦγε, παλαιγενὲς,, υἱὲ νεογνέ, 
αἷὲν ἐὼν προεών τε, ὑπέρτατε, ὕστατε, Χριστὲ, 
ἀθανάτοιο πατρός τε ὁμόχρονε, πάμπαν ὅμοῖε. 


21. Ei; τὸν αὑτόν. 
Ilat, γέρον, αἰώνων προγενέστερε, πατρὸς δμῆλιξ. 
22. El, τὸν αὐτόν. 
Πατρὸς ἐπουρανίου λόγε πάνσοφε, χοίρανε χόσμου, 
6 βροτέην γενεὴν τιμήσας εἰχόνι σεῖο, 


σὴν χάριν ἄμμιν ὄπαζε καὶ ὀλδιόδωρον ἀρωγήν᾽ 
el; σὲ γὰρ εἰσορόωσιν ἐν ἐλπίσιν ὄμματα πάντων. 


23. [MAPINOY.] Elc τὸν αὐτόν. 


᾿Αθανάτου πατρὸς υἱὲ συνάχρονε, xo(pava πάντων, 
αἰθερίων μεδέων, εἰναλίων, «θονίων, 
pst τεῷ, τῷ τήνδε βίδλον γράψαντι, Maplvo 
δὸς χάριν εὐεπίης χαὶ λογιχῆς σοφίας. 
24. El; τὸν αὐτόν, 


Σύνθρονε xal συνάναρχε τεῷ πατρὶ, πνεύματί τ᾽ ἐσθλῷ, 
οἰχομένων ὄντων τε καὶ ἐσσομένων βασιλεύων, 

τῷ ταῦτα γράψαντι τεὴν γάριν αὐτὸς ὀπάζοις, 

ὄφρα χε σῆς ἐφετμῇσι χαλῶς βίου οἶμον δδεύοι. 


25. Ei; τὸν αὑτόν. 
Χριστὲ, θεοῦ σοφίη) χόσμου μεδέων xui ἀνάσσων 


ἡμετέρην τὸ πάροιθε πλάσας μεροπηϊδαφύτλην, 
δός με θέειν βίου οἶμον ἐν ὁμετέραις ἐφετμῇσι. 


26. Eis τὸν αὐτό». 


“Ὑψιμέδων θεοῦ υἱὲ, φαοσφόρον ἀΐδιον φῶς, 
σήν μοι ὄπαζε χάριν xat νῦν xal ἔπειτα xal αἰεὶ, 
ὡς προθέλυμνον ἐοῦσαν ὅτῳ xal ὅπη χατανεύσεις. 


. 27. El; τὸν αὐτόν. 


, Πααννσθενὲς vid θεοῦ. Χριστὲ, προάναρχε ἁπάντων, 
πᾶσιν ἐπιχθονίοις σωτήρια νάματα βλύζων, 

μητρὸς ἀπειρογάμοιο τεῆς λιτέων ἐπαχούων, 

σὴν χάριν ἄμμιν ὅπαζε xal ἐν μύθοις xal ἐν ἔργοις, 


28. [MAPINOY.] Et; τὸν αὐτόν. 


Χριστὲ, θεοῦ σοφίη, χάριν ὥπασον süsmtidon , 
xal λογιχῇς σοφίης ἐμπέραμον τέλεσον, 

ὃς τόδε τεῦχος ἔγραψεν ἑαῖς χείρεσσι Μαρῖνος, 
φάρμαχον ἀφραδίης, πρόξενον εὐφραδίης. 


29. Εἰς τὸν αὐτὸν μονόστιχα. 


Χριστὲ, τεὴν προΐαλλε χάριν χαμάτοισιν ἐμεῖο. 


20. EJUSDEM. 


In Christum dominum. 
[genite , 


Prensens , civitatis-protector , antiquitus-genite , flli recens- 
semper exsistens et ante omnia, supreme, ultime , Chriite, 
immortalisque patris coxve , ei omnino similis. 


21. [n eundem. 
Puer, senex , temporibus antiquior, patris cozve. 
22. In eundem. 


Patris ccelestis Verbum sapientissimum , rex mundi, 

qui humanum genus honoravisti imagine tui, 

tuam gratiam nobis imperti et felicia-dans-dona auxilium ; 
in te enim intuentur in spe oculi cunctorum. 


25. (MABINI.) In eundem. 


Immortalis patris fili pariter-sempiterne, rex cunctorum, 
acthereorum regnans , marinorum, terrestrium , 

servo tuo, qui hunc librum descripsit, Marino 
da gratiam eloquentie et oratorie doctrinm. 


24. In eundem. 
[pariter-principio-carens , 
Cum Patre tuo Spirituque bono sedens-in-eodem-throno et 
mortuorum viventiumque et futurorum regnans , 
illi qui hec scripsit tuam gratiam ipse dones, 
ut tuo jussu recte vitze iter peragam. 


25. In eundem. 


Christe, Dei sapientia, mundi regnans et imperans, 
nostram olim qui formasti humanam generationem, 
da me currere vitz iter sub tuis jussis. 


26. In eundem. 


Altipotens Dei fili, luciferum zternum lumen, 
tuam mihi da gratiam et nunc et in posterum et semper, 
quippe 408 pro-primo-fundamento sit cui et qua annues. 


27. In eundem. 


Omnipotens fili Dei, Christe, qui principio-carens-prescedis 
omnibus mortalibus salutifera fluenta effundens, [omnia, 
Matris nuptiarum-expertis tuse preces exaudiens, 

tuam gratiam nobis imperti et in sermonibus et in actis. 


28. [MARINI.] In eundem. 


Christe, Dei sapientia , gratiam imperti eloquentiz, 
et oratoria doctrine peritum perfice eum 

qui hunc librum scripsit suis manibus , Marinus, 
remedium imperitie-dicendi , conciliatorem eloquentiee. 


29. In eundem monosticha. 


Christe, tuam ant? infunde gratiam laboribus meis, 
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*O Χριστὸς xat ἐμοῖς ἐπιτάῤῥοθος ἔσσεται ἔργοις. 
Χριστὸς ἐμοῖς χαμάτοισιν ἀρηγόνα χεῖοα τιταίνοι. 
Χριστὲ, σύ μοι προΐαλλε τεὴν πολύολθον ἀρωγήν. 
Χριστὲ, τεὴν xaudrototv ἐμοῖς γάριν αὐτὸς ὀπάζοις. 


30. Εἰς τὸν αὐτόν. 


L] , , » Ψ i ^ , 
Χριστε μᾶάχαρ, μερόπων φάος ἄφθιτον, ἐλπὶς ἁπάντων, 
^ A £^ , V ^» * /, , 
ἐσθλὰ δίδου χατέουσι,, τὰ δ᾽ οὐ καλὰ νόσφιν ἐρύχοις. 


3:1. Εἰς τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόχον. 


Παυμεδέοντα, ἄνασσα, θεοῖο, γόνον τεὸν, υἱὸν, 
ἄγγελοι ὃν τρομέουσι, τεῆς παλάμησι κρατοῦσα, 
πρευμενέα πραπίδεσσιν ὑπὲρ μερόπων τελέουσα, 
puro συντηροῦσα ἀπήμονα χόσμον ἅπαντα, 


32. Eli τὸν ἀρχάγγελον Μιχαήλ. 


Ὧδε ταλαιπαθέων χραισμήϊα θέσχελα χεῖται 
ἢ ὀέμας ἢ χραδίην τειρομένων μερόπων’ 

χαὶ γὰρ ἀνιάζουσα πόνων φύσις αὐτίχα φεύγει 
οὔνομα σὸν, Μιχαὴλ, ἢ τύπον, ἢ θαλάμους. 


33. NEIAOY ZXOAAXTIXOY. 


Ei; εἰχόνα τοῦ ἀοχαγγέλονυ. 


Ὥς θρασὺ μορφῶσαι τὸν ἀσώματον" ἀλλὰ xai εἰχὼν 
ἐς νοερὴν ἀνάγει μνῆστιν ἐπουρανίων. 


34. ATAGIOY XXOAAZXTIKOY. 
Eis τὴν αὐτὴν iv Πλαάτῃ. 


"Acxorov ἀγγελίαρχον, ἀσώματον εἴδεῖ μορφῆς, 
& μέγα τολμήεις χηοὺς ἀπεπλάσατο" 

ἔμπης οὐχ ἀχάριστον, ἐπεὶ βροτὸς εἰκόνα λεύσσων 
θυμὸν ἀπιθύνει χρέσσονι φαντασίῃ" 

οὐχέτι δ᾽ ἀλλοπρόσαλλον ἔχει σέδας, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῶ 
τὸν τύπον ἐγγράψας ὡς παρεόντα τρέμει: 

ὄμματα δ᾽ ὀτρύνουσι βαθὺν νόον’ οἶδε ὃὲ τέχνη 
χρώμαδι πορθυεῦσαι τὴν φρενὸς ἱχεσίην. 


3o. TOY AYTOY. 
Ei; τὸν αὐτὸν ἐν τῷ Σωσθενίῳ. 


Καρικὸς Αἰμιλιανὸς, ᾿Ιωάννης τε σὺν αὐτῷ, 
“Ρουφῖνος Φαρίης, ᾿λγαθίης Ἀσίης, 
τέτρατον, ἀγγελίαρχε, νόμων λυχάῤδαντα λαγόντες, 
* 2 3 , LI / , 
ἄνθεσαν εἷς σὲ »Μμᾶχαρ, τὴν σφετέρην γραφίδα ; 
αἰτοῦντες τὸν ἔπειτα χαλὸν χρόνον" ἀλλὰ φανείης 
ἐλπίδας ἰθύνων ἐσσομένου βιότου. 
36. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Εἰς εἰκόνα Θεοδώρον ᾿Ιλλουστρίου xal Gig ἀνθυπάτου, ἐν 
ᾧ γέγραπται παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου δεχόμενος τὰς 
ἀξίας ἐν ᾿Εφέσῳ. 


ἽἼλαθι μορφωθεὶς, ἀρχάγγελε" σὴ γὰρ ὀπωπὴ 


Christus et meis auxiliator erit operibus. 
Christus meis laboribus auxiliatricem manum porrigat. 
Christe, tu mihi mittas tuum valde-fortunatum auxilium. 
Christe, tuam laboribus meis gratiam ipse impertire. 

30. In eundem. 
Christe felix , hominum lux incorrupta , spes cunctoruim, 
bona tu dona egentibus, et quae non bona procul arceas. 


3I. In sanctissimam Deiparam. 


Onmnipotentem, regina, Dei , progeniem tuam, filium, 


: angeli quem tremunt, tuis palmis tenens, 


clementem animi in mortales reddens, 
tuere couservans incolumem mundum universum. 


32. In archiangelum Michaelem. 


Hic serumnosorum remedia divina reposita sunt 
vel corpus vel mentem afflictorum mortalium : 
etenim contristans laborum natura confestim fugit 

nomen tuum, Michael , aut efligiem, aut domos. 


33. NLI SCIHIOLASTICI. 


In imaginem Archangeli. 


Quam audax informare incorporeum ! sed et imago 
in intellectualem sursuin-ducit memoriam caclestium. 


34. AGATHLE SCHOLASTICI. 


In eandem apud Platen. 


Invisibilem angelorum ducem, incorporeum specie formam, 
ah! valde audax cera effinxit. [ intuens 

Attamen non insuave est, quandoquidem homo imaginem 
mentem dirigit proestantiore cogitatione; 

nec jam ambiguam habet veuerationem , sed, in se ipso 
imaginem iafingens, ut praesentem reformidat ; 

oculique incitant profundum animum : novit autem ars 
coloribus transmittere mentis supplicationes. 


45. EJUSDEM. 


In eundem (Archangelum) in Sostlienio. 


Caricus /Emilianus, Joannesque cum illo, 
Rufinus ex-Pharia, Agathias ex-Asia, 

quartum, Archangele, legum annum tenentes , 
dicarunt tibi, beate, tuam pictam imaginem, 

poscentes futurum bonum tempus : atque appareas 
spes dirigens future vito. 


36. EJUSDEM. 


In imaginem Theodori Illustris et bis proconsulis, qua dept- 
ctus fuit ab Archangelo accipiens insignia Ephesi. 


Propitius esto efformatus, Archangele; tua enim facies 
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ἄσχοπος" ἀλλὰ βροτῶν δῶρα πέλουσι τάδε" 
ἐχ σέο γὰρ Θεόδωρος ἔχει ζωστῆρα μαγίστρου 
χαὶ δὶς ἀεθλεύει πρὸς θρόνον ἀνθυπάτων" 
τῆς δ᾽ εὐγνωμοσύνης μάρτυς γραφίς" ὑμετέρην γὰρ 
χρώμασι μιμηλὴν ἀντετύπωσε χάριν. 
. 37. Εἰς τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 
Σάλπιγγες, στεροπαὶ, γαῖα τρέμει’ ἀλλ᾽ ἐπὶ μήτρην 
παρθενικὴν κατέδης ἄψοφον ἴχνος ἔχων. 
38. Εἰς τὸ αὐτό. A 
Οὐρανὸς fj φάτνη, χαὶ οὐρανοῦ ἔπλετο μείζων" 
οὐρανὸς ἐργασίη τοῦδε πέλει βρέφεος. 
39. El; τοὺς ποιμένας xai τοὺς ἀγγέλους. 
Εἷς χορὸς, ἕν μέλος ἀνθρώποισι καὶ ἀγγελιώταις, 
οὔνεχεν ἄνθρωπος καὶ θεὸς ἕν γέγονε. 
40. El, τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 
Οὐρανὸς ἣ φάτνη, καὶ οὐρανοῦ ἔπλετο μείζων, 
οὕνεχεν ὅνπερ ἔδεχτο ἄναξ πέλεν οὐρανιώνων. 
41. Elc τοὺς μάγους. 
Οὐκέτι δῶρ᾽ ἀνάγουσι μάγοι πυρὶ ἠελίῳ τε’ 
ἠέλιον γὰρ ἔτευξε τόδε βρέφος, ὡς πυρὸς αὐγάς. 
42. Ele τὸ Βηθλεέμ. 


Δέχνυσο, Βηθλεὲμ, ὃν προέειπε προφήτης ἐσθλὸς 
ἵξεσθαι, λαῶν ἡγούμενον ἐχ σοῦ ἁπάντων. 


43. Εἰς τὴν Ραχήλ. 


Τίπτε, Ῥαχὴλ, Ἰοόωσα πικρὸν κατὰ δάχρυον εἴδεις ; 
Ὀλλυμένην δρόωσα γονὴν χατὰ δάχρυον εἴδω. 


44. El; τὸν εὐχγγελισμόν. 


Χαῖρε, κόρη χαρίεσσα, μαχαρτάτη, ἄφθορε νύμφη" 
vla θεοῦ λαγόνεσσιν ἄτερ πατρὸς ἔμόρυον ἕζεις. 


45. Εἷς τὸν ἀσπασμόν. 
Ἔνδοθι γαστρὸς ἐὼν σκιρτήμασιν εἶδε προφήτης 
σὸν γόνον ὡς θεός ἐστι͵, καὶ ἤνεσε πότνια μήτηρ. 


46. El; τὴν ὑπαντήν. 


Πρεσθύτα, παῖδα δέχοιο, ᾿Αδὰμ. προγενέστερον ὄντα; 
& σε βίου λύσει τε xat ἐς βίον ἄφθιτον ἄξει. 


47. Εἰς τὴν βάπτισιν. 


Πατρὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο μεγασθενὲς ἤλυθε πνεῦμα , 
υἱὸς ἐπεὶ βαπτίζετ᾽ Ἰορδάνου ἀμφὶ ῥέεθρα. 


48. El; τὴν μεταμόρφωσιν. 


49, Ei; τὸν Λάζαρον. 


Χριστὸς ἔφη, Πρόμολ᾽ ὧδε: καὶ ἔλλιπε Λάζαρος ἅδην» 
αὐαλέῳ μυκτῆρι πάλιν σόον ἄσθμα χομίζων. 


invisibilis : sed mortalium dona sunt haecce. 

Ex te enim Theodorus tenet cingulum Magistri , 
et bis molitur ad sedile proconsulum; 

grali autem animi testis pictura; tuum enim [rem. 
coloribus imitantibus-expressum vicissim-effinxit deco- 


357. In Christi nativitaten. 


Tubs, fulgura; terra tremiscit : sed in alvum 
virginalem descendisti tacitum vestigium habens. 


38. In idem. 


Colum pr:zesepe, et ccelo erat praestantius ; 
, celum opera hujusce est pueruli. 


59. In pastores et angelos. 


Unus chorus, unum canticum hominibus et angelis , 
quod homo ac deus unum factus est. 


40, In Christi nativitatem. 
Cclum praesepe, et colo erat praestantius ; 
quod quem suscepit rex fuit colestium. 
M. In magos. 


Non jam dona afferunt magi igni solique; 
solem enim fecit hicce puerulus ut ignis splendores. 
42. 1n Bethleem. 


Accipe, Bethleem , quem preedixit propheta bonus 
venturum esse , gentium ducem ex te cunctorum. 


45. In Rache). 


Cur, Rachel, gemens amaram lacrimam fundis ? — 
Pereuntem cernens progeniem, lacrimam defundo. 


44, In Annuntiationem, 


Ave, Virgo gratia-plena , felicissima , incorrupta sponsa, 
filium Dei in visceribus absque patre fostum habebis. 


45. In Visitationem. 


Intra ventrem exsistens subsultationibus vidit propheta 
tuum filium ut deus est ; et laudavit veneranda mater. 


46. In Occursuta. 


Senex , puerum admittas, Adamo antiquiorem , 
qui te vita solvet, et in vitam incorruptam ducet. 


47. In Baptismum. 


Patre ab immortali potentissimus venit Spiritus, 
Filius quando baptizabatur Jordanis in fluentis. 


A48. In Transfigurationem. 
Adam erat.... 
49. In Lazarum. 


Christus dixit, « accede huc », et reliquit Lazarus oreum, 
arida nare rursus salvum spiritum trahens 
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50. Εἰς τὸν αὑτὸν ἐν ᾿Εφέσῳ. 


Ψυχὴν αὐτὸς ἔτευξε, δέυας μόρφωσεν ὃ αὐτός" 
Λάζαρον ἐχ νεχύων ἐς φάος αὐτὸς ἄγει. 


51. El; τὸν αὐτόν. 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ Λάζαρος ἔγρετο τύμθου. 
52. Els τὰ Bata. . 


Χαῖρε, Σιὼν θύγατερ, καὶ δέρκεο Χριστὸν ἄναχτα 
πώλῳ ἐφεζόμενον, χαὶ ἐς πάθος αἶψα χιόντα. 


53. Ei τὸ Πάσχα. 


"Apvov ἔπαυσε νόμου xoi ἄμδροτον ὦπασε θῦμα 
Χριστὸς, ἐὼν ἱερεὺς, αὐτὸς ἐὼν θυσίη. 


54, El; τὴν σταύρωσιν. 


Ὦ πάθος, ὦ σταυρὸς, παθέων ἐλατήριον alua , 
πλῦνον ἐμῆς ψυχῆς πᾶσαν ἀτασθαλίην. 


55. Εἷς τὴν αὐτήν. 


Παρθένου υἱὸν ἔφη τὸν παρθένον, ἄλλον ἑαυτόν. 
*[Aa0t τῆς χαθαρῆς δέσποτα παρθενίης. 


58. Els τὴν ἀνάστασυν. 


Χριστὸς ἐὼν θεὸς εἷλε νέχυς ἐξ ἅδου πάντας" 
μοῦνον δὲ βροτολοιγὸν ἀκήριον ἔλλιπεν “Αδην. 


57. Εἰς τὸν ἀμνὸν τοῦ θεοῦ. 


ψυχῆς ἐν φλιῇῆσιν ἐμῆς σωτήριον αἷμα 
ἀμνοῦ" ὀλοθρεύων, φεῦγε, μὴ ἐγγὺς ἴθι. 


58. Εἷς τὸν πόχον Γεδεών. 


Kc πόκος ὅμδρον ἔψει" λεχάνῃ δρόσον ὥπασεν αὐτὸς, 
ἄθδρογος αὐτὸς ὅδε" χρύπτε νόῳ χρύφια. 


59. El; τὸν Μωσῆν χαὶ εἷς τὴν θυγατέρα Φαραώ. 


Αἰγνπτίη, χρύφιόν τε βρέφος, καὶ ἐγγύθεν ὕδωρ". 
ἃ προτυποῖ μούνοις εὐσεθέεσσι Λόγον. 


60. El; τὸν αὐτὸν ὅτε τὰς παλάμας ἐξέτεινε τροπούμενος τὸν 
Ἀμαλήκ. 


Σταυροφανῶς τανύεις παλάμας τίνος εἵνεχα, MooT; 
Τῷδε τύπῳ ᾿ψμαλὴχ ὄλλυται ἀμφότερος. 


61. Elo τὸν αὐτόν. . 


*Póso σὴν ἐθνιχὴν νύμφην παρὰ ὕδασι, Moo, 
γυμφίοῳ ἀψευδοῦς οὔνεχεν ἐσσὶ τύπος. 


62. Εἰς τὴν χιθωτὸν ὅτε τὸν ᾿Ιορδάνην ἑπέρασεν. 


Λάρναχι χρυσείη ῥόος εἴχαθεν. “[λαθι, Χριστέ" 
σὸς τύπος ἣ λάρναξ, τῇδε λοεσσομένου. 


63. [Εἰς τὴν 'Aqap.] 
Ἔξ ἐθνῶν χαὶ Ἄγαρ τί δὲ ἄγγελος; ἢ τί τὸ ὕδωρ; 


£0. In eundem Ephesi; 


Animam ipse fecit; corpus formavit idem : 
Lazarum e mortuis in lucem ipse ducit. 


51. In eundem. 
Quartus dies aderat, et Lazarus surrexit e tumulo. 
52. In Palmas seu Palmarum festum. 


Salve, Sion filia, et contemplare Christum regem 
pullo insidentem , et ad passionem confestim euntem. 


53. In Pascha. 


Agnum abolevit legis et immortalem praebuit hostiara 
Christus , qui est sacerdos , ipse qui est hostia. 


54. In Crucifixionem. 


O passio, o crux! cupiditatum propulsator sanguis, 
lava mes anime cunctam improbitate:a. 


55. In candem. 


Virginis filium dixit virginem, alterum se : 
Propitius esto, purc possessor virgipitaiis. 


56. In Resurrectionem. 


Christus qui est deus sustulit mortuos ex orco cunctos, 
et desolatum homicidam imbecillum reliquit Orcum. 


57. in agnum Bei. 


Anime in limine mec es/ salutaris sanguis 
agni. Exterminator, fuge; ne propius accedus. 
58. In vellus Gedeonis. 


hj 


Unum vellus rorem habet; conche rorem praebuit ipsum, 
siccum ipsum hoc : occule mente occulta. 


59. In Moysen et in filiam Pharaonis. 


JEgyptia , et puerulus ]atens, et vicina aqua : 
qui preefigurant solis piis Verbum. 


60. In eundem , quando manus extendebat fugans 
Amalec. 


Crucis ad instar extendis palmas : cujus causa, Moyses? 
Hocce typo Amalec perit uterque. 


61. In eundem. 


Defende tuam gentilem sponsam ad puteum, Moyses, 
sponsi veridici quoniam es typus. 


62. In Arcam , quando Jordanem transiit. 


Arce aurez fluentum decessit. Propitius sis, Christe : 
tuus typus arca hac lJavaturi. 


05. In Agar. 


Ex gentibus et Agar. Quid autem augelus, vel quid aqua? 
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ἐξ ἐθνῶν xai ἐγώ * τοὔνεκεν οἶδα τάδε. 
64. Εἷς τοὺς ο΄ gotvtxa; xai τὰς ι6΄ πηγάς. 


Ἕπτάχι τοὺς δέχα φοίνιχας, δυοχαίδεκα πηγὰς 
Χριστοῦ τοσσατίων ἴσθι τύπους ἑτάρων. 


65. Εἷς τὸν 'A6paag. 
᾿Αὐδραὰμ υἱὸν ἄγει θυσίην θεῷ * ἵλαθι, ποίην 
νοῦς δράᾳ θυσίην, ἧς τόδε γράμμα τύπος. 


66. El; τὸν Μελχισεδὲκ διδοῦντα τῷ ᾿Αὐραὰμ οἷνον xai 


ἄρτονς. 


Μελχισεδὲχ βασιλεῦ, ἱερεῦ, ἄρτους τε xal οἶνον 
ὡς τίς ἐὼν παρέχεις; Ὥς τύπος ἀτρεχίης. 


67. Σὶς τὸν Αὐδραὰμ., ὅτε ὑπεδέξατο τὸν θεόν. 


Μορφὴν ἐνθάδε μοῦνον ἔχει θεός" ὕστερον αὖτε 
ἐς φύσιν ἀτρεχέως ἤλυθεν ἀνδρομέην. 


68. El; τὸν Ἰσαὰχ xai τὸν Ἰαχὼδ ὅτε αὐτὸν ηὐλόγησεν. 


Πνοιὴν μὲν διὰ πνεῦμα, δέρας δὲ λάχον διὰ γράμμα" 


εὐφραίνει πατέρα γοῦς θεὸν εἰσορόων. 
69. Εἰς τὴν 'Ρεδέχχαν. 


Νυμφίε μουνογενὲς, νύμφη ἐθνική σε φιλοῦσα 
χάτθορεν ἐξ ὕψους σώματος οὐ χαθαροῦ. 


΄ 70. Εἰς τὴν αὐτήν. 


e H 
Τυλόθεν οὐχ ὑδάτων μνηστεύετο πότνα "PsGéxxa., 
γύμφης ἐξ ἐθνῶν οὔνεκεν ἐστὶ τύπος. 


71. Εἰς τὴν Σωμανῖτιν. 


Εὐχὴ Ἐλισσαίου, Σωμανῖτι, δὶς πόρεν υἱὸν, 
πρῶτα μὲν x γαστρὸς, δεύτερα δ᾽ Ex νεχύων. 


72. El; τὴν μηλωτὴν 'H2fov. 


Τοῦτο δέρας προλέγει ἀμνὸν θεοῦ εἵνεχα πάντων 
ἀνθρώπων ζωῆς τῇδε λοεσσόμενον. 


73. El; τὸν Δαδὶδ χριόμενον- 


Ἐν νῷ ἔχων πέφρικα πατὴρ τίνος ἔχλυε Δαδὶδ 
οὗτος, ὃν εἰσοράας ἐνθάδε χριόμενον. 


74. Ἐς τὸν τυφλόν. 


Οὕνομα τῇ πηγῇ ᾿Εσταλμένος * ἀλλὰ τίς Ex. τοῦ 
ἔσταλται νοέεις, ὄφρα τέλεια βλέποις ; 


75. Εἰς τὴν Σχαμαρεῖτιν. 


Οὐ τύπος, ἀλλὰ θεὸς καὶ νυμφίος ἐνθάδε νύμφαν 
σώζει, τὴν ἐθνικὴν, ὕδατος ἐγγὺς ἰδών. 


76. Εἰς τὸν γάμον. 


γεῖξε μὲν ἀτρεχέως οἶνον θεός" ὅσσα δὲ χρυπτὰ 


ex gentibus et ego ; idcirco novi ista. 
64. In LXX palmas, et XII fontes. 


Septies decem palmas, duos et decem fontes 
Christi tot noveris typos discipulorum. 


63. In Abraham. 
Abraham filium ducit sacrificium Deo. Fave! quale 
mens intuetur sacrificium , cujus hzc pictura typus! 
66. In Melchisedec dantem Abrahamo vinum et 
panes. 


Melchisedec rex, sacerdos , panesque et vinum 
ut quis exsistens praebes? Ut typus veritatis. 


67. In Abraham , quando excepit Deum. 


Formam suam hic tantum habet Deus ; serius posthac 
in naturam vere venit humanam. 


68. In Isaac et Jacob , quando huic ille benedixit. 


Fragrantiam ob spiritum , pelliculam vero sumserunt ob 
hilarat patrem mens Deum intuens. [literam : 


69. In Rebeccam. 


Sponse unigenite, sponsa te gentilis amans 
desiluit desuper de corpore non puro. 


70. In eandem. 


Non procul ab aquis quizsita-fuit-in-matrimonium vene- 
sponse gentilis quoniam est typus. — [randa Rebecca, 


71. 1n Sunamitidem. 


Supplicatio Elissci , Sunamitis , bis dedit filium, 
prius quidem ex ventre, posterius ex mortuis. 


72. In pallium Elia. 


Hiec pellis praedicit agnum Dei causa omnium 
hominum vite btc lavaturum. 


73. 1n Davidem qui ungitur. 


In mente habens tremui pater cujusnam audiat David 
hicce, quem intueris hic dum-ungitur. 


74, In czcum. 


Nomen fonti Missus. Sed quis unde 
missus fuit an reputas , ut perfecta cernas? 


75. In Samaritanam. 


Non typus, sed deus et sponsus hfc sponsam 
servat gentilem , aquam juxta cernens eam. 


76. In Nuptias. 
Fecit vere vinum deus : que autem arcana 
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δαύματος, εἰ Χριστοῦ πνεῦαΐ €. ἔχει, νοέεις, 
77. El, τοῦ f foa τὴν τὸ oon δγέψασαν. 


βυλύζει ἔλαιη ἢ κάλπις καὶ xiaty, AMopoo, 
ἔμπεδον 5, χήρη οὕνεκα πίστιν ἔχει, 


78. Εἰ: Πέτοο» τὸν» ἀπόστο)ο". 


Πάντων ἀρχιερεὺς Πέτρος θεοῦ ἀργιερήων, 
ὃς θεοῦ ἐκ φωνῆς ἔλλαχε τοῦτο γέρας. 
79. Ez; Vaio τὸν ἀπόστολον. 


{1χῦλος ἐπεὶ θεῖον σέλας οὐρανοῦ ἔδραχεν ἄντην, 
quts ἀπειρετίου «αἴαν ἔπλν,σεν ὅλην. 


80. El; "ux mm τῶν ἀπόστολον. 


"hp toto 'Εφέσοιο θενγόρος ἐκ θεοῦ εἶπεν 
πρῶτος ᾿Ιωάννης, ὡς θεὶς ἦν 6 λόγος, 


81. ΕἸ: τὸν αὐτό. 


Kal λαλέοντος ἄχουσε Λόγου καὶ πέφραδεν αὐτὸς 
πρῶτος ᾿Ιωάννης,͵ ὡς θεὸς ἦν ὁ λόγος. 


82. El; τὸν αὐτὸν ἀπόστολον Ιωάννην. 


Οὐρανίης σοφίης θεοτερπὲς Qux χιχήσας 
εἶπεν ᾿Ιωάννης, ὡς θεὸς ἦν ὁ λόγος. 


83. Εἰς 16v Ματθαῖον. 


1 ράψε θεοῦ σαρχώσιος ἔξογα θαύματα πάντα 
Ματθαῖος σελίδεσσιν, ἐπεὶ λίπε δῶμα τελώνου. 


84. El; τὸν Αονχᾶν. 


᾿Αθανάτου βιότοιο τελεσφόρα ἔργματα Χριστοῦ 
πυχτίου ἐν λαγόνεσσι σαφῶς ἐνέπασσέ γε Λουχᾶς. 


85. Ei; τὸν Μάρχον. 


Οὐ κατ᾽ ἐπωνυμίην Αἰγύπτιον ἔλλαχε λαὸν 
ὄρφνη, ἐπεὶ ψωνῆῇς Mapxou ἔδεχτο φάος. 


86. Εἰς τὸν ἅγιον Βασίλειον. 


ΠΙαρθενίην Βασίλειος Ἰωάννου σοφίην τε 
ἔλλαχεν, ἴσα λαχὼν καὶ τάδε 1 ρηγορίῳ. 


87. Εἰς τὸν ἅγιον Π]ολύχαρπον. 


Οἰχτίρμων Πολύκαρπος, ὃ καὶ θρόνον dpy ἱερῆος 
lc a καὶ ἀτρεκέως μαρτυρίης στεφάνους, 
88. El; τὸν ἅγιον Διονύσιον. 


Οὐρανίων θιάσων ἱεραρχιχὰ τάγματα μέλψας, 
ἀορφοφανῶν τε τύπων χρύφιον νόον εἰς φάος ἕλχων, 
ζωοσόφων λογίων ὑεοτερπέα πυρσὸν ἀνάπτεις, 


89. El; τὸν ἅγιον Νιχόλαον. 
Νικόλεων Πολύχαρπος ἔγχει σχεξὸν, oüvextv ἄμφω 


εἰς ἔλεον παλάμας ἔσχον ἑτοιμοτάτας. 


miraculi εἰ Christi spiritus te habet , intelligi. / 
77. in viduam quz Ehaea pascebat. 
Scaturit olearis lecythus et hydria farine, 
firmam vidua quoniam Sdem habet. 
78. In Petrum apostolam. 
Omnium sumtmus-pontifex est Petrus Dei summor im 
qui ex Dei ore obünuit iud munus. [pontificu:n , 
79. In Paglum apostolum. 


Paulus, posiquam divinum fulgur cali conspexit coram, 
Jumine infinito terram complevit universam. 


80. In Joannem apostolum. 


Summus-pontifex Ephesi divina-loquens ex Deo dixit 
primus Joannes, deum esse Verbum. 


$1. [n eundem. 
Et loquens audivit Verbum, et dixit ipse 
primus Joannes, deum esse Verbum. 
$2. In eundem apostolum Joapnem. 
Coalestis sapientiae gratum-Deo palatium qui-attig t ἢ 
dixit Joannes deum esse Verbum. 


$3. In Matthaurm. 


Scripsit Dei incarnationis precipue miracu!a cuncta 
Mattheus paginis, postquam reliquit domum telonarii. 


$4. In Lucam. 


Immortalis vitae perfectos actus Christi 
voluminis in penetralibus perspicue intexuit Lucas. 


$3. In Marcum. 


Non pro cognomento .Egyptium habuit populum 
í nox, postquam vocis Marci acceperat lumen. 


86. In S. Basilium. 


Virginitatem Basilius Joannis sapientiamque 
obtinuit , similiter obtinens et illa Gregorio. 


$7. In 8. Polycarpum. 


Misericors Polycarpus, qui et sedem summi-pontificis 
habuit et vere martyrii coronas. 


88. In S. Dionysium. 
Cajestium thiasorum hierarchicos ordines qui celebrasti et 
figuratorum typorum arcanum sensum in lucem protrahis, 
vitam-qua&-faciunt-sapientem oraculorum Deo-gratam fa - 
[ cem accendis 
$9. In 8. Nicolaum. 
Nicolaum Polycarpus habet in- vicinia, quoniam ambo 
in misericordiam palnras habuerunt paratissimas. 
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90. ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ IIATPIAPXOY "'IEPOZO- 
AYMQN. 


Εἰς Κῦρον xai ᾿Ιωάννην. 


Κύρῳ, ἀχεστορίης πανυπέρτατα μέτρα λαχόντι, 
“ e 
xai τῷ "Imdvvn, μάρτυσι θεσπεσίοις, 
Σωφρόνιος, βλεφάρων ψυχαλγέα νοῦσον ἀλύξας, 
βαιὸν ἀμειδόμενος τήνδ᾽ ἀνέθηκε βίόλον. 


31. Εἰς Ἰουστινιανὸν τὸν βασιλέα ἐν ᾿Εφέσῳ. 


᾿Ἰουστινιανὸν xal ἠγαθέην Θεοδώρην 
στέψεν ᾿Ιωάννης Χριστοῦ ἐφημοσύναις. 


92. [ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ͂ ΤΟΥ NAZIANZHNOY.] 
Ἔν Καισαρείᾳ el; τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 


^ , 
ἮΝ ὅτε Χριστὸς ἴαυεν ἐπ᾽ ὁλκάδος ἔμφυτον ὕπνον, 
τετρήχει δὲ θάλασσα χυδοιμοτόχοισιν ἀήταις, 
“ ^- 2 Y,3* e 
δείματί τε πλωτῆρες ἀνίαχον' Γγρεο, σῶτερ᾽ 
3 ^ 
ὀλλυμένοις ἐπάμυνον. Ἄναξ δὲ χέλενεν ἀναστὰς 
* ? 
ἀτρεμέειν ἀνέμους xat χύματα,, καὶ πέλεν οὕτως * 
θαύματι δὲ Ὁράζοντο θεοῦ φύσιν οἱ παρεόντες. 
"93. Εἰς τὸν αὐτὸν ναόν. 
^— , 
Ζωογόνων ἀρετῶν τετραχτύος εἰχόνα λεύσσων, 

“- , * " ἢ 
σεῦε νόον πρὸς μόχθον ἑχούσιον" εὐσεξίης γὰρ ! 
ἱδρῶτες δεδάασιν ἀγήραον ἐς βίον ἕλχειν. 

94. Ei; τὴν χοίμησιν τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 

, L4 
Νεύμασι θεσπεσίοιο ἀετάρσιοι ἤλυθον ἄρδην, 
ἐς δόμον ἀχράντοιο ἀμωμήτοιο γυναιχὸς 

λόμενοι μαθηταὶ " ἀλλήλοισιν αἰγλή 
χεχλόμενοι μαθηταὶ ἀλλήλοισιν αἰγλήεντες, 

' ἢ , 

ol μὲν ἀπ᾽ ἀντολίης, ol δ᾽ ἑσπερίοισιν γαίης, 

- - , 
ἄλλοι μεσυμόρίης, ἕτεροι βαῖνον δ᾽ ἀπ᾽ ἀρχτῴων, 
hd ^.^ -- / 
διζήμενοι χηδεῦσαι σῶμα τὸ σωσιχόσμοιο, 

95. "Ev Ἐφέσῳ. 
' e^ , L4 Ld D 
Σοὶ, μάχαρ, ἐκ σέο δῶχα vd sp πόρες ἄμμιν dori. 
96. El; σχῆπτρον. 
Τοῦτο γέρας λάχεν ἐσθλὸς Ἀμάντιος, ὡς βασιλῆϊ 
πιστὸς ἐὼν, Χριστὸν δὲ θεουδείῃσιν ἰαίνων. 
97. Ἐν τῇ Μελίτη. 
L4 
Νυὸς ἐγὼ χύδιστος Ἰουστίνοιο ἄναχτος, 
? x 
χαί μ᾽ ὕπατος Θεόδωρος, 6 χαρτερὸς, ὃ τρὶς ὕπαρχος, 
ἄνθετο xai βασιλῆϊ, xal υἱέϊ παμδασιλῆος, 
v ΄“ω ’ , 
ἸΙουστινιανῷ, στρατιῆς ἡγήτορι πάσης, 
98. Ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. 
"Ἔργον δρᾶς περίπυστον Ἰουστίνου βασιλῆος, 
^. , ,. 
ἸΙουστινιανοῦ τε μεγασθενέος στρατιάρχου, 
, Lad , /, 
λαμπόμενον στεροπῆσιν ἀμετρήτοιο μετάλλου" 


90. SOPHRONII PATRIARCHJE HIEROSO- 
LYMITANI. 


In Cyrum et Joannem. 


Cyro, artis-medic» supremam mensuram possidenti, 
et Joanni , martyribus divinis, [ quum effugisset 
Sophronius, palpebrarum animus-quo-cruciabatur morbum 
paululum, referens gratiam huncce consecravit librum. 


91. In Justinianum imperatorem, Ephesi. 


Justinianum et admirandam Theodoram 
coronavit Joannes Christi jussu. 


92. [GREGORII NAZIANZENI. ] 


Caxsarez in ecclesia S. Basilii. 


4 


Fuit ubi Christus dormiebat in navi naturali somno, 

conturbabatur autem mare procelliferis ventis ; 

prieque metu naut clamabant : « Expergiscere , salvator 

« pereuntibus fer opem ». Dominus vero jussit surgens 

quiescere ventos et fluctus : ac factum est ita. 

Miraculo autem intellexerunt Dei naturam qui aderant. 
3 


95. In eadem ecclesia, 


Vitalium virtutum quaternionis imaginem cernens , 
incita mentem ad laborem voluntarium : pietatis enim 
sudores noverunt non-senescentem ad vitam trahere. 


94. In Dormitionem sanctissime Deiparz. 


Jussis divinis sublimes venerunt per alta, 

in domum pure inculpata mulieris 

vocati discipuli vestimentis fulgidi , 

illi quidem ab ortu, hi ab hesperia terra; 

alii a meridie, alii veniebant a borealibus plagis, 
cupientes sepelire corpus salvatricis mundi. 


95, Ephesi. 


Tibi , beate, ex te dedi quz dedisti nobis bello. 


LU] 


96. Iu scipionem, 


Hoc munus obtinuit bonus Amantius, ut imperatori 
fidus exsistens , Christumque pietate exhilarans. 


97. In Melita. 


Ecclesia ego-celeberrima Justini imperatoris, 

ac me consul Theodorus , fortis vir, ter praefectus , 
dicavit et imperatori , et filio summi imperatoris , 
Justiniano, exercitus duci cundi. 


88. In eodem loco. 


Opus cernis late-celebre Justini imperatoris , 
Justinianique magnipotentis exercituum ducis, 
coruscans fulguribus immensi metalli. 
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τοῦτο χάμεν Θεόδωρος ἀοίδιμος, ὃς πόλιν ἄρας 
M , * , € 4* , 
τὸ τρίτον ἀμφιδέδηκεν ἔχων ὑπατηΐδα τιμήν. 


99. ᾿Εν τῷ χίονι τοῦ ὁσίου Δανιὴλ ἐν τῷ ἀνάπλω. 


Μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἵσταται ἀνὴρ, 
πάντοθεν ὀρνυμένους οὗ τρουέων ἀνέμους. 
» — x » X —* κ« 
yvta. ῥιζώσας χίονι διχθάδια" 
e 3 , H 5 , M 
λιμῷ ὃ ápópocía τρέφεται xoi ἀπήμονι δίψη, 
υἱέα χηρύσσων μητρὸς ἀπειρογάμου. 


100. Εἰς Νεῖλον μοναχὸν τὸν μέγαν ἐν τοῖς ἀσχηταῖς. 


Νείλου μὲν ποταμοῖο ῥόος χθόνα οἶδε ποτίζειν, 
Νείλου δ᾽ αὖ μοναχοῖο λόγος φρένας οἶδεν ἰαίνειν. 


101. MENANAPOY IIPOTIKTOPOZ. 
Ek Πέρσην μάγον, γενόμενον ypuattavóv καὶ μαρτυρήσαντα. 


"Hv πάρος ἐν Πέρσῃσιν ἐγὼ μάγος Ἰσδοζήτης, 
εἰς ὀλοὴν ἀπάτην ἐλπίδας ἐχχρεμάσας" 

εὖτε δὲ πυρσὸς ἔδαπτεν ἐμὴν πόλιν, ἦλθον ἀρῆξαι, 
ἦλθε δὲ καὶ Χριστοῦ πανσθενέος θεράπων" 

χείνῳ δ᾽ ἐσδέσθη δύναμις πυρός" ἀλλὰ xai ἔυπης 
νικηθεὶς νίχην ἤνυσα θειοτέρην. δ 


102. Εἷς τὸν σωτῆρα xal χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ. . 


Ὦ πάντων ἐπέχεινα.----τί γὰρ πλέον ἄλλο σε μέλψω: --- 
πῶς σὲ τὸν ἐν πάντεσσιν ὑπείροχον ἐξονομήνω; 
πῶς δὲ λόγῳ μέλψω σὲ τὸν οὐδὲ λόγῳ περιληπτόν ; 


103. Ei; ὑπέρθυρον οἶχου ἐν, Κυζίχῳ σωθέντος ἀπὸ 
πυρός. 


Μῶμε μιαιφόνε,, σός σε χατέχτανε πιχρὸς ὀΐστός " 
ῥύσατο γὰρ μανίης με τεῆς θεὸς ὅλδιον οἶχον, 


104. Εἰς τὴν θήκην τῶν λειψάνων τοῦ ἁγίου μάρτνοος  καχίου 
χαὶ ᾿Αλεξάνδρου. 

Μάρτυρος ᾿Αχαχίοιο, ᾿Αλεξάνδρου θ᾽ ἱερῆος 

ἐνθάδε σώματα χεῖται, τάπερ χρόνος ὅλθιος ηὗρε. 


405. Εἰς Εὐδοχίαν τὴν γυναῖχα Θεοδοσίον βασιλέως. 


Ἡ μὲν σοφὴ δέσποινα τῆς οἰχουμένης, 
ὑπ᾽ εὐσεθοῦς ἔρωτος ἠρεθισμένη, 
πάρεστι δούλη, προσχυνεῖ δ᾽ ἑνὸς τάφον, 
$ πᾶσιν ἀνθρώποισι προσχυνουμένη. 
Ὁ γὰρ δεδωκὼς τὸν θρόνον xai τὸν γάμον 
τέθνηχεν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλὰ ζῇ θεός" 
χάτω μὲν ἠνθρώπιζεν" ἦν δ᾽ ὡς ἦν ἄνω, 
106. 'E» εῷ χρυσοτρικλίνῳ Μαζαρινοῦ. 
"ἔλαμψεν ἀκτὶς τῆς ἀληθείης παλιν, 
xa τὰς χόρας ἤμθλυνε τῶν ψευδηγόρων' 


ηὔξησεν εὐσέδεια, πέπτωχε πλάνη,,. 
χαὶ πίστις ἀνθεῖ xal πλατύνεται χάρις. 


Id fecit Theodorus inclytus , qui urbein extollens, 
tertium eam protexit tenens cousularem dignitatem. 


99. In columna S. Danielis in Anaplo. 


“ 


In medio ἰογγῃα et calli stat vir, 
undequaque ruentes non metuens ventos. 
* * *it * * * 
vestigia radicitus-infizens coluinuz duplicia : 
fame vero ambr. sia nutritur et innocua siti , 
filium proclamans Matris nuptiarum-expertis. 


100. In Nilum monachum magnum inter ascelas. 


Nili quidem fluvii unda terram novit adaquare, 
Nili autem monachi sermo mentes novit demulcere. 


101. MENANDRI PROTECTORIS. 


in magum Persam , deinde christianum et martyrem 


Eram elim inter Persas ego magus Isbozetes, 
ex perniciosa fraude spes qui-suspenderam; [turus, 

quum autem (858 corriperet meam urbem , veni auxilia- 
venit et simul Christi omnipofentis famulus. 

Per illum exstincta fuit vis flamme; sed tamen etiam 
victus victoriam perfeci diviniorem. - 


102. In Salvatorem et dominum nostrum Jesum Christum 
filium Dei. 


Cunctis superior (quid enim majus aliud de te canam?) 
quomodo te inter omiies supremum noininabo? 
quomodo autem oratione canam te oratione minime com- 


[prendenduin ἢ 
103, In supero limine domnus Cyzici servatze ab incendio. 


Mome sanguinarie, tuum te interfecit crudele telu:n : 
defendit enim a furore me tuo Deus felicem domum, 


104. In capsam reliquiarum S. martyr's Acacii et Alexandri. 


Martyris Acacii Alexandrique sacerdotis 
htc corpora jacent, qua tempus felix invenit. 


105. In Eudociam uxorem Theodosii imperatoris. 


Sapiens domina orbis 
pio amore incensa 
adest famula , adoratque unius sepulcrum 

ipsa ab omnibus hominibus adorata. 

Quienim dedit thronum et torum 

mortuus est ut homo, sed vivit deus. 

In terra quidem homo factus, erat tamen ut erat in-cadig. 


^ 


106. In Chrysotriclinio Mazarini, 


Effulsit radius veritatis rursus 

et oculos perstrinxit mendaciloquorum ; 
crevit pietas, cecidit error, 

ac fides Iloret ac látescit gratia. 


CAPUT I. CHRISTIANA ἘΡΙΟΒΑΜΜΑΤΑ.. 13 


"[dob γὰρ αὖθις Χριστὸς εἰχονισμένος 
λάμπει πρὸς ὕψος τῆς χαθέδρας τοῦ χράτους, 
χαὶ τὰς σκοτεινὰς αἱρέσεις ἀνατρέπει. 

Τῆς εἰσόδου δ᾽ ὕπερθεν, ὡς θεία πύλη, 
στηλογραφεῖται xal φύλαξ fj Παρθένος. 
ἄναξ δὲ χαὶ πρόεδρος ὡς πλανοτρόποι 

σὺν τοῖς συνεργοῖς ἱστοροῦνται πλησίον" 
κύχλῳ δὲ παντὸς οἷα φρουροὶ τοῦ δόμου, 
vótc, μαθηταὶ, μάρτυρες, θυηπόλοι, 

ὅθεν χαλοῦμεν χριστοτρίχλινον νέον, 

τὸν πρὶν λαχόντα χλήσεως χρυσωνύμου, 

ὡς τὸν θρόνον ἔχοντα Χριστοῦ χυρίου, 
Χριστοῦ δὲ μητρὸς, γριστοχηρύχων τύπους, 
καὶ τοῦ σοφουργοῦ Μιχαὴλ τὴν εἰχόνα. 


107. Εἰς τὸν αὐτὸν χρυσοτρίκλινον. 


Ὥς τὴν φαεινὴν ἀξίαν τῆς εἰχόνος 

τῆς πρὶν φυλάττῳν, Μιχαὴλ αὐτοχράτωρ, 
χρατῶν τε πάντων σαρκιχῶν μολυσιλάτων, 
ἐξειχονίζεις καὶ γραφῇ τὸν δεσπότην, 

ἔργῳ χρατύνων τοὺς λόγους τῶν δογμάτων. 


108. ᾿Ἀδέσποτον εἷς τὸν ᾿Αδάμ. 


Οὐ σοφίης ἀπάνευθεν ᾿Αδὰμ. τὸ πρὶν ἐχαλεῖτο, 
τέσσαρα γράμματ᾽ ἔχων εἰς τέσσαρα χλίματα κόσμου. 
Ἄλφα γὰρ ἀντολίης ἔλαχεν᾽ δύσεως δὲ τὸ Δέλτα, 
ἴἌλλφα πάλιν δ᾽ ἄρχτοιο, μεσημόρίης δὲ τὸ λοιπόν. 


109. ITNATIOY 


τοῦ Μαγίστορος τῶν γραμματιχῶν. 
El; τὸν ναὸν τῆς παναγίας Θεοτόχον εἰς τὴν πηγήν. 


Πτωθέντα χοσμεῖ τὸν ναὸν τῆς Παρθένου 
Βασίλειός τε σὺν Κωνσταντίνῳ Λέων. 


110. Ei; τὸν αὐτὸν εἷς τὸν τροῦλλον, ἐν τῇ ἀναλήψει, 


Ἔχ γῆς ἀνελθὼν πατριχόν σου πρὸς θρόνον, 
τὸν μητρικόν cou, σῶτερ, οἶχον δειχνύεις 
πηγὴν νοητὴν χρειττόνων χαρισμάτων. 


111. Ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ,, εἷς τὴν σταύρωσιν. 


ὋὉ νεχρὸς " A8nc ἐξεμεῖ τεθνηχότας, 
’ ^e , 
χάθαρσιν εὑρὼν σάρκα τὴν toU δεσπότου. 


112. Eig τὸν αὐτὸν ναὸν, εἰς τὴν μεταμόρφωσιν. 


Λάυψας 6 Χριστὸς ἐν Θαδὼρ φωτὸς πλέον. 
σχιὰν πέπαυχε τοῦ παλαιτάτου νόμου. 


113. Ἕν τῷ αὐτῷ ναῷ, εἷς τὴν ὑπαντήν. 


Ὁ ρώμενος νῦν χερσὶ πρεσθύτου βρέφος ᾿ 
παλαιός ἐστι δημιουργὸς τῶν χρόνων. 


114. Ἐν τῷ αὐτῷ voup , εἰς γαιρετισμόν. 


Προοιμιάζει χοσμικὴν σωτηρίαν, 


Ecce enim denuo Christus imagine-expressus 
fulget in superiore-parte throni imperialis , 

et caligantes hzereses dissipat. 

Introitu autem super, velut divina porta , 
exhibetur et cuatos Virgo, 

imperator vero ac praeses ut erroris-domitores 
cum sociis operis reprisentantur juxta ; 
circaque totius velut custodes domus, 
spiritus , discipuli, martyres , sacerdotes , 
unde vocamus Christotriclinium novum 

quod prius obtinuit appellationem ab auri-nomine, 
velut thronum quod-possidet Christi domini , 
Christique matris, Christi preconum typos, 
et sapientis-auctoris Michaelis imaginem. 


107. In idem Chrysotriclinium. 


Ut splendidum honorem imaginis 

pristinee couservans , Michael imperator, 
victorque omnium carnalium macularum, 
representas et pictura Dominum , 

re confirmans verba dogmatum. 


408. ^nonymum in Adam. 


Non absque sapientia Adam olim vocatus fuit , 
quatuor literas habens ad quatuor climata mundi : 
Alpha enim ab ortu obtinuit , occasu vero Delta, 
Alphaque rursus ab ursa , ab meridie vero reliquam. 


΄ 109. IGNATII 


Magistri grammaticorum. 
In ecclesiam Deiparz ad fonte, 


Dilapsam ornat ecclesiam Virginis 
Basilius et cum Constantino Leo. 


410. In eadem in trullo, in tabula Ascensionis, 


E terra assurgens patrium tui ad thronum, 
maternam tui , Salvator, domum ostendis 
fontem intellectualem prastantiorum donorum. 


4*1. In eadem ecclesia, in Crucifixionem. 


Mortuus Orcus evomit mortuos , 
purgationem qui-ceperit carnem Domini. 


112. In cadem ecclesia, in Transfigurationem. 


| Resplendens Christus in Thabor luce magis 


umbram abolevit veteris legis. 
113. In eadem ecclesia, in Occursnm. 


Qui cernitur nunc in manibus senis puerulus 
antiquus est fabricator temporum. 


114. In eadem ecclesia, in Salutationem. 


Preefatur mundi salutem ! 
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εἰπὼν τὸ Χαῖρε ταῖς γυναιξὶ δεσπότης. 
115. El, τὴν θεοτόχον. 
Παρθένος υἱέα c(xva* μεθ᾽ υἱέα παρθένος ἦεν. 
116. Εἰς τὸν Σωτῆρα. 


Χριστὲ μάχαρ, μερόπων φάος ἄφθιτον, υἱὲ θεοῖο, 
δῶρ᾽ ἀπὸ χρυστάλλων, δῶρ᾽ ἀπὸ σαρδονύχων 

δέχνυσο, παρθενιχῆῇς τέχος ἄφθιτον, υἱὲ θεοῖο, 
δῶρ᾽ ἀπὸ χρυστάλλων, δῶρ᾽ ἀπὸ σαρδονύχων. 


117. Εἰς τὸν τυφλόν. 


"Εῤλεψε τυφλὸς ἐχ τόκου μευυσμένος, 
Χριστὸς γὰρ ἦλθεν $ πανόμματος χάρις. 


118. Εὐχτιχά. 


"Hyetpev ἡμῖν τῶν παθῶν τριχυμίαν 

ἐχθρὸς χάχιστος, πνευματώσας τὸν σάλον, 
ὅθεν ταράσσει xal βυθίζει καὶ βρέχει 

τὸν φόρτον ἡμῶν ψυχιχῇς τῆς δλχάδος " 
ἀλλ᾽, M γαλήνη xa στορεστὰ τῆς ζάλης, 
vb ; Χριστὲ, δείξαις ἀδρόχους ἁμαρτίας , 
τῷ σῷ πρὸς ὅρμῳ προσφόρως προσορμίσας, 
ἐχθρὸν δὲ τοῦτον συμφοραῖς βεδρεγμένον. 


119. Ὑπόθεσις, ἀπολογία εὔφημος. Ὁμηροχέντρων. 


Βίδλος Πατριχίοιο θεουδέος ἀρητῆρος, 

ὃς μέγα ἔργον ἔρεξεν, ὁμηρείης ἀπὸ βίδλου 
χυδαλίμων ἐπέων τεύξας ἐρίτιμον ἀοιδὴν, 
πρήξιας ἀγγέλλουσαν ἀνιχήτοιο θεοῖο" 

ὡς ἀόλεν ἀνθρώπων ἐς ὁμήγυριν, 6 ὃς λάθε μορφὴν 
ἀνδρομέην, χαὶ γαστρὸς ἀμεμφέος ἔνδοθι χούρης 
χρύπτετο τυτθὸς ἐὼν, ὃν d ἀπείριτος οὐ γάδε χύχλος " 
ἦδ᾽ ὃς παρθενικῆς θεοχύμονος ἔσπασε μαζὸν 
παρθενίοιο γάλαχτος ἀναθλύζοντα ῥέεθρον’ 

ὡς χτάνεν Ἡρώδης ἀταλάφρονας εἰσέτι παῖδας 
νήπιος, ἀθανάτοιο θεοῦ διζήμενος οἶτον" 

ὥς μιν Ἰωάννης λοῦσεν ποταμοῖο ῥεέθροις" 

ὥς τε δυώδεχα φῶτας ἀμύμονας ἔλλαθ᾽ ἑταίρους" 
ὅσσων τ᾽ ἄρτια πάντα θεὸς τεχτήνατο γυῖα, 


νούσους τ᾽ ἐξελάσας στυγερὰς βλεφάρων τ᾽ ἀλαωτὺν, 


39 ὅππως ῥείοντας ἀπέσδεσεν αἵματος δλχοὺς 
ἁψαμένης ἑανοῖο πολυχλαύτοιο γυνχιχός: 

δ᾽ ὅσσους μοίρῃσιν ὑπ ᾿ἀργαλέῃσι ὃ δαμέντας 
ἤγαγεν ἐς φάος αὖθις ἀπὸ ᾿βθονίοιο βερέθρου᾽" 
ὥς τε πάθους ἁγίου μνηυήϊα κάλλιπεν ἄμμιν’ 
ὥς τε βροτῶν ὑπὸ χερσὶ τάθη χρυεροῖς ἐνὶ δεσμοῖς, 
αὐτὸς ἐχών᾽ οὗ γάρ τις ἐπιχθονίων πολεμίζοι 
ὑψιμέδοντι θεῷ, ὅτε μὴ αὐτός γε χελεύοι" 

ὡς θάνεν, ὡς Ἀΐδαο σιδήρεα ῥῆξε θύρετρα, 
κεῖθεν δὲ ψυ) χὰς θεοπειθέας οὐρανὸν εἴσω 
ἤγαγεν ἀχράντοισιν ὑπ᾽ ἐννεσίησι τοχῆος, 
ἀνστὰς ἐν τριτάτῃ φαεσιμδρότῳ ἠριγενείῃ 
ἀρχέγονον βλάστημα θεοῦ γενετῆρος ἀνάρχου. 


dicens « ave » mulieribus Dominus. 
115. In Deiparam. 
Virgo filium genuit; post filium virgo erat. 
116, In Salvatorem. 


Christe beate, hominum mortalium lux incorrupta, fili 
dona ex crystallis , dona ex sardonychis [ Dei, 
accipias , virginis progenies incorrupta , fili Dei , 
dona ex crystallis , dona ex sardonychis. | 


417. In cecum. 


Vidit czecus a nativitate lumen-ademptus ; 
Christus enim venit , oculatissima gratia. 


448. Preces. 


Excitabat 1n nos cupiditatum decumanos-fluctus 
hostis pessimus , flatibus-inflans salum , 

unde conturbat et demergit et inundat 

onus nostrüm animalis navis. 

Sed, o requies ac sopitor tempestatis , 

tu, Christe, ostendas sicca peccata, 

tuam ad stationem feliciter ea applicans, 
hostem vero illum calamitatibus inmersuza. 


419. Argumentum. Apologia probabilis. Homerocento. 


Liber Patricii pii sacerdotis, 

qui magnum opus effecit , Homerico ex libro 
clarorum versuum componens gloriosas cantilenara , 
acta nuntiantem invicti Dei : 

ut venit hominum in cotum; ut sumpsit formare 
humanam , et ventrem inculpatum intra virginis 
latuit parvulus, quem infinitus non capiebat orbis ; 
et ut virginis Deo-gravid:e traxit mammam 

virginei lactis emittentem fluentum; 

ut interfecit Herodes tenellos adhuc infantes 
insanus, immortalis Dei querens exitium ; 

ut eum Joannes lavit fluvii undis; 

utque duodecim viros inculpatos sumpsit socios ; 
quotque-hominum integra cuncta Deus effecit membra, 
morbosque pellens tristes oculorumque tenebras ; 

et quomodo fluentes restinxit sanguinis rivos 
tangentis vestimentum mestissimee mulieris ; 

et quot fatis 526 018 domitos 

duxit ad lucem rursus ex profundo barathro ; 

utque passionis sancte monumenta reliquit nobis ; 
utque hominummanibus tortus fuit crudelibus in vinculis 
ipse volens : non enim aliquis mortalium decertarit 
altipotenti Deo , quando non ipse quidem jusserit ; 
ut mortuus est, ut Orci ferreas fregit portas, 
hincque animas Deo-parentes colos intra 

duxit puris sub jussis patris , 

resurgens tertia qua-mortales-illuminantur aurora 
primitium germen Dei patris principio«carentis. 
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CAPUT I. CHBISTIANA EPIGRAMMATA. 15 


120. Ἐν Βλαχέρναις. “Ιαμόοι. 


Εἰ φριχτὸν ἐν γῇ τοῦ θεοῦ ζητεῖς θρόνον, 
ἰδὼν τὸν οἶχον θαύμασον τῆς παρθένου" 
fj γὰρ φέρουσα τὸν θεὸν ταῖς ἀγχάλαις, 
φέρει τὸν αὐτὸν εἰς τὸ τοῦ τόπου σέθας" 
ἐνταῦθα τῆς γῆς ol χρατεῖν τεταγαένοι 
τὰ σχῆπτρα πιστεύουσι τῆς νίκης ἔχειν" 
ἐνταῦθα πολλὰς χοσμιχὰς περιστάσεις 
ὃ πατριάρχης ἀγρυπνῶν ἀνατρέπει" 

οἱ βάρδαροι δὲ προσδαλόντες τῇ πόλει, 
αὐτὴν στρατηγήσασαν ὡς εἶδον μόνον, 
ἔχαμψαν εὐθὺς τοὺς ἀχαμπεῖς αὐχένας. 


121. ἙΕὶς τὸν αὐτὸν ναόν. 


Ἔδει γενέσθαι δευτέραν θεοῦ πύλην 

^- τ 3 
τῆς παρθένου τὸν oixov, ὡς xal τὸν τόχον * 

» “ M H , 

xibt thc ὥφθη τῆς πρὶν ἐνθεεστέρα, 
οὐ τὰς πλάχας φέρουσα τὰς θεογράφους, 
ἀλλ᾽ αὑτὸν ἔνδον τὸν θεὸν δεδεγμένη. 
᾿Ενταῦθα χρουνοὶ σαρχιχῶν χαθαρσίων, 
xai ψυχιχῶν λύτρωσις ἀγνοημάτων" 
ὅσαι γάρ εἶσι τῶν παθῶν περιστάσεις, 
βλύζει τοσαύτας διυρεὰς τῶν θαυμάτων. 
᾿Ἐνταῦθα νιχήσασα τοὺς ἐναντίους, 

, - kj i 4 LI , te^ 
ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἀντὶ λόγχης εἰς ὕδωρ" 
τροπῆς γὰρ ἀλλοίωσιν οὐχ ἔχει μόνη, 


Χριστὸν τεχοῦσα χαὶ χλονοῦσα βαρθάρους. 


122. MIXAHA ΧΑΡΤΟΦΥΛΑΞ. 


Fi τὴν Θεοτόχον βαστάζουσαν τὸν Χριστόν. 


Αὕτη τεχοῦσα παρθένος πάλιν μένει" 
xat μὴ θροηθῇς" ἔστι γὰρ τὸ παιδίον 
θεὸς, θελήσας προσλαθδέσθαι σαρχίον. 


123. ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂. 


Ei; τὸν Κρανίου λίθον ἐν ᾿Ιερουσαλύήμ. 


Πέτρα τρισμαχάριστε, θεόσσυτον αἷμα λυγοῦσα, 


οὐρανίη γενεή σε πυρίπνοος ἀμφιπολεύει, 


χαὶ χθονὸς ἐνναετῆρες ἀνάχτορες ὑμνοπολοῦσι. 


— 1— —DÓ— Bá —————— a e E n m d 
———— € —A 


120. In Blachernis. Iambi, 


Si tremendum in terris Dei quzris thronum, 
cernens domum admirare Virginis. 

Ipsa enim ferens Deum in ulnis, 

fert eundem in hanc loci majestatem. 

Hic terre qui dominari jussi-sunt 

sceptra credunt victricia tenere ; 

hic multos mundanos casus 

patriarcha vigilans avertit ; 

Barbarique impetu-ruentes in urbem, 

ipsam exercitus-ducentem ut conspexerunt tantum, 
flexerunt statim inflexibilia colla. 


121. In eadcm ecclesia. 


Oportebat fieri alteram Dci portan; 
Virginis domum ut et partum. 

Arca apparuit pristinà divinior, 

non tabulas gerens a-Dco-exaratas, 

sed ipsum intus Deum complexa. 

Hic scaturigines carnalium purgationum, 
et mentalium abolitio errorux. 

Quot enim sunt calamitatum casus, 
effundit tot dona miraculorum. - 

Hic quum debellasset adversarios , 
pessumdedit illos pro lancea in aquis : 
transformationis enim mutationem non experitur sola, 
quie Christum peperit ct fugat Barbaros. 


122. MICHAEL CHARTOPHYLAX. 
In Deiparam gestantem Christum. 


Hec quce peperit virgo rursus manet. 
Ac ne conturberis : est enim infans ille 
deus, qui-voluit assumere carnem. 


123. SOPHRONII. 
In Calvarie rupem Hierosolytn:s. 


Rupes ter-felix a-Deo-profusum sanguinem qua-accepisti 
coeleste genus te ignem-spirans cireumversatur, 
ac terre incole principes hymnis-concelebrant. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT I. 


— (0 (Qi ——8— 


Capiti in Codice promissum hoc veluti prooemium : τὰ 
τῶν Χριστιανῶν προτετάχθω εὐσεθῇ xal θεῖα ἐπιγράμματα, 
κἂν οἱ ἕλλγνες ἀπαρέσχωνται. 


I. Notissima est S. Sophie ecclesia Constantinopoli. 
« Κιθούριον vel χιδώριον non est illud vasculum quod in 
ecclesiis catholicis cíboire dicimus ; sed eedicula illa altari 
superimposita, tabernaculum, (abernacle, vulgo vo- 
cata, qua ciborium custoditur inclusum. » B. 


II. Blacherne, suburbium Constantinopoleos , ubi san- 
ct» Virginis fuit ecclesia. — 1. « Est Justinus Secundus, 
Justiniani successor. De quo Zonaras Annal. XIV, 10 : 
τὰς ἀψῖδα- ἄμφω τῷ ναῷ τῷ ἐν Βλαχέρναις προσέθετο ix χαι- 
γῆς, ὡς εἶναι τοῦτον σταυροειδῆ. Conf. Ducang. CP. Christ. 
IV, p. 83, $ 6. » B. Quod opus de plurimis esse consu- 
lendum que in his epigrammatibus commemorantur, se- 
mel monuisse sufficit. 


JU. — 1. « Non a Justino primo, sed a Pulcheria , Ar- 
cadii filia, Marciani uxore, sedificatam fuisse illam eccle- 
siam Zonaras narrat Annal. XIII, 24, p. 46. Magnus est 
scriptorum consensus, quos vide ap. Ducang. l. c. » B. 


IV. Studius, vir patricius, monasterium et ecclesiam 
in honorem S. Joannis Precursoris sive Baptiste ex- 
struxit Constantinopoli. 


V. Amantius cubicularius imperante Anastasio edifica- 
vit vel rezedificavit S. Thoma edem, in eo tractu urbis 
qui ab domo ejus vocabatur τὰ ᾿Αμαντίον. Codinus : ὁ δὲ 
ἅγιος Θωμᾶς ὁ τὰ Ἀμαντίον χαλούμενος oixoc ἦν Apav- 
τίον. 


VI. « Sphoracius fuit consul ἃ. 452. Qui quum ex in- 
cendio salvus evasisset, Theodoro martyri, Tironi dicto, 
ecclesiam exstruxit; vide Ducang. p. 139, $ 102. » B. 


VH. Ei; τὸν αὐτόν, videlicet Σφωράκιον. Additum est 
lemmati : ἐν ᾧ τὸ λογάριον εὑρέθη. Hoc enim monstrare 
videntur compendia ductuum, a Jacobsio tamen sic 
lecta : ἐν ναῷ τοῦ Λογαριαστοῦ εὑρέθη. « Quodsi repertum 
fuerit a compilatore id epigramma in Logariaste mona- 
sterio, videtur eo fuisse serius translatum : nam inscri- 
ptum fuit Sphoracii sepulcro vel imagini in ipsa Theo- 
dori Tironis &de, ab Anatolio patrueli gratum animum 
testificaturo. — 3. Gratiam aliam ínvenit , scilicet apud 
Deum. » B. Fortasse ἄλλῃ invenerat vel écriptum esse 
opinabatur ( oppositum sequentibus xoi ἐν νηῷ) qui scho- 
liolum exaravit lemmati additum ΄: mirum enim ni huc 
ea notula sit referenda. 


VIII. Justinianus ad Hormisdz palatium duas ecclie- 
sias exstruxerat, unam Petro et Paulo, alteram Sergio et 
Baccho. 


IX. « Archangelus est peculiariter S. Michael. Varias 
Archangeli ecclesias recenset Ducang. IV, p. 186, 187. » 
B. Βόθρεπτον que sit regio ignoratur. (Pascua vertit 
Boiss.) Ad Bosporum Archangeli edem memorat Gyl- 
lius in Topogr. CP. Jac. 


X. — 1. JElia Eudocia, prius Athenais, Theodosii ju- 
nioris uxor. — 7. « Juliana non fuit Valentiniani primi 
filia ( ut est ap. Ducang. p. 133, $ 81, ubi de Polyeucti 
ecclesia disserit ), multo minus matrona quzdam Con- 
stantinopolitana ( quz fuit Gregorii Turonensis sententia ) , 
sed Placidis, Eudocim filie , filia. Inde τέτρατον αἷμα 
λαχοῦσα intelligas, quod, numerata Eudocia, gradu ge- 
nealogico Juliana sit quarta, hac scilicet gerie : Eudocia 
uxor Theodosii; Licinia Eudoxia uxor Valentiniani tertii ; 
Placidia uxor Anicii Olyhrii; Juliana Anicia, de qua nunc 
agitur, « cujus pietas (ait Ducang. ) apud Theophanem in 
excitatis Constantinopoli sacris cedibus celebratur. » B. — 
29. Huic versui in Cod. adscriptum : μένουσιν ἄριστε (er- 
TOT ex ἀριστοπόνων natus , quo haec referuntur. Boissona- 
dius ἄρτια ) πάντα μέχρι τῆς σήμερον ἔτεσι πενταχοσίοις. 
Decimo igitur s:»culo collectio hzec epigrammatum insti- 
tuta est. — 31. Codex in margine : ταῦτα piv (a versu 
30) iv τῷ ναῷ ἔνδοθεν χύχλῳ περιγράφονται. Ibid. ἀμετρή- 
τοῖς, innumerabilibus ( videlicet sanctis et martyribus ) : 
sic Codex et Jacobsius , rejecto quod olim ediderat áyetpr,- 
τους. — 35 πᾶσιν non videtur integrum. — 39. Yiét. « Ex 
Juliana, quae Areobindo nupsit, nati Olybrius junior et 
Dagalaifus. Quorum uter respiciatur nescio. Ταῖς χούραις 
intelligendum de Olybrii junioris aut Dagalaifi filiabus ; 
sed utriusque unam tantum filiam nunc cognitam habe- 
mus. Vide Ducang. Fam. Byz. p. 74. » B. — 42. Cod. in 
marg. : ἐν τῇ εἰσόδῳ τοῦ αὐτοῦ ναοῦ ἔξωθεν τοῦ νάρθηχος 
πρὸς τὴν ἁψῖδα. --- 47. Marg. : ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτελέσθν ἁπαν 
ἔργον τοῦ ναοῦ. Codex ἔτεσι χρόνον δ᾽. Jacobsius ἦδ᾽, pro- 
ponens etiam ὧδ᾽. Boiss. ἐτέεσσι scribere malebat. — 
59 ἐμιμήσαντο Salmasius. — 60. Cod. in marg. : τέσσαρές 
εἰσι πίναχες ἐν ol; ταῦτα περιγράφονται ἀνὰ στίχους πέντε ἢ 
xai ἕξ. — 62 ἀλδήσασα conjecit Boissonadius , aut ὧν (με- 
τάλλων) φύσις. Neutrum necessarium. Active tum diceba- 
tur ἀνθέω. — 63 ἀγλαΐην ad utrumque verbum pertinet , 
quasi χλέψασα ἀγλαΐην ἐφύλασσε μελάθροις Oc/0. — δά τε- 
λέσσῃ Jacobsius. Cod. τελέσθηι. In margine : ἔσχατός ἐστι 
πίναξ ὁ πρὸς τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τῆ: εἰσόδου, ἐν ᾧ ἐπιγέγρχ - 
πται ταῦτα. Nimirum versus 66 et seqq.; conf. schol. ad v. 
60. — 68 δήνεα Jacobsius ; Codex λίνεα. — 70. « Forsan 
nonnihil excidit. Aut scribendum ὄνθ᾽. » Boiss. — 72 »Y- 
θην Cod., superscripto λύσσαν. 


XI. 'Avípyupot vocabantur SS. Cosmas et Damianus, 
quibus Justinus secundus et Sophia uxor ecclesiam ex- 
struxerant Constantinopoli in loco dicto τὰ Βασιλίσκου. 


XII. « De ede S. Euphemis ab Olybrio dicte vide 
Ducang. IV, n. 6, $ 13 et Morcell. ad Kalend. t. I, p. 153. 
— 4. Theodosii junioris filia. — 5. Placidia, Eudocic et 
Valentini tertii filia, Anicii Olybrii uxor. — 8. Juliana, 
de qua ep. 10. — 9. Μητέρι, Placidi; γενέτῃ, Olybrio;- 
μητρὶ τεκούσης, avito , Eudocie. » B. Versu 7 non opus 
ut τήνδε scribatur. — 10 ὧδ᾽ an ἐς δ᾽ sit in Codice , incer- 
tum. His si adjungas tres posteriores versus epigramma- 
tis 15, integrum esse poemation videtur. Pares versi- 
culorum exitus ὧδ᾽ ( ἐς δ.) ἐμὸν ἔργον et εὖτ᾽ ἐμὸν ἔρον 
turbatum hic fuisse evidenter ostendunt; preterea epi- 
gramma 15 pro integro poematio baberi non potest, sed 
clausule est simillimum : ut primum ejus versum &«- 
σχευστοῦ esse prope persuadeam mihi. Buissonadius quo- 
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que conjungenda esse hzc epigrammata judicat, nisi 


plura desint, hunc fere in modum : 


κόσμον ἀεξήσασα παλαίτερον ἐς τόδε κάλλους. 
"Hv ἄρα xai χάλλους ἔτι χάλλιον... 


Preeterea tale est lemma epigrammatis 15 in Codice : καὶ 


ταῦτα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας Εὐφηυίας ἐν τοῖς "Oxu6ptov. Ἄλλο. 


XII. Titulus non ut lemma, sed quasi scholion in 
margine scriptus in Cod., et distichon superioribus con- 
tinuatum, Κάλλος tamen majuscula jictum. Cum se- 
quenti disticho ( cui lemma ἄλλο in Cod. ) conjunxit Ja- 
cobsius, probante Boissonadio. — 3 τηθήν, v. ad ep. 
12, v. 9. 


XV. Vide ad ep. 12. 


XVI. Etiam hoc tetrastichon ut epigrammata duo in 
Cod. scriptum. — 2 μάυτυρα, S. Euphemiam. Νυοπόλος 
alibi de sacerdotibus vel &dituis dicitur. 


XVII. Item in duo epigrammata dividit Cod. — 2. 
« Atxov, id est, οὐχ ἔλιπον οἱ πρότεροι ἐν ὀψιγόνοις διὰ τέ- 
χνης εὖχος ἄσπετον, ὅσονπερ χῦδος ᾿Ιουλιανῆς. v Boiss., recte 
improbans conjecturam λίπεν quae edebatur. 


XVIH. « De ἀκονδίτῳ Ducang. in Gloss.; sed quid nunc 
sit, mutilo poematio, non facile dictu. Est forsan sedile, 
δὶ versu primo xoxog pro sedili rotundo potest accipi, 
quo utebatur Agathonica. Pro (i2cv haud dubie legendum 
βαϊνὴν vel βαὶν, pro fato» (quod v. in Thes. p. 47). — 
2 in Cod. lacuna quattuor versuum capax , cum scholio 
ζήτει τὰ λείποντα τοῦ ἐπιγράμματος. Et ultimum versum ad 
idem epigramma pertinere, evincit Trophimi mentio : 
nam ad diem 13 octobris socii celebrantur Paulus, Tro- 
phrmus et Carpus, vel Carpus, Papylus, Agathodorus et 
Agathonica; v. Morcell. ad Kalend. t. I, p. 190. » B. 

A 

XIX. Monet scholiasta : οὗτος ὁ Κλαυδιανός ἐστιν ὁ γρά- 
ψα- fà πάτρια Ταοσοῦ᾽, ᾿Αναζάρθον, Βηρύτον, Νικαίας. (Quae 
notatio addenda Historicis Mülleri, vol. IV, p. 362.) Hunc 
ipsum dicere videtur Euagrius Hist. Ecd. L 19, Κλαυδια- 
νὸν xal Κῦρον τοὺς ποιητὰς sub Theodosio secundo nomen 
adeptos narrans. Immerito autem septem epigrammata ex 
Anthologia Palatina suscepta leguntur in editionibus 
Claudii Claudiani, latini poet:e , cujus non sunt. « Falsam 
opinionem peperit tum nominum paritas, tum turgida 
utriusque poete oratio. » B. — 5 μετὰ Jac.; μέγα Cod. 
7. « Assyrium nomen, ob bella cum Judaeis gesta , veri 
Déi hostes in universum significat; nec cogitandum de 
una Dea Syria. » Jac. 


XX. « Forsan est continuatio praecedentis poematii. V. 
1 Jacobsius cogitavit de πολοοῦχε, idque verisimillimum 
est. » B. 


XXII. — 3 ἀγωγήν in apogr. Paris. 


XXIII. « Descriptum hoc epigramma, et quod sequi- 
tur XXVIII, ex libro a Marino quodam exarato. » Jac. 
« Inserendus erit Marinus antiquarius catalogo Marino- 
rum in Bibl. Gr. tom. IX. » B. 


XXV. — 3. « Exspecfabas ἐν ὑμετέρῃσιν ἐφετμαῖς. » 
Jac. Vide ad epigr. 36, 3. 
ANTHOLOGAH. 1. 
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XXVI. — 1 φωσφόρον Cod. — 3 ἐοῦσαν ὅτω Jac.; ονσὰν 
οὕτω (sic) Cod. 


XXVIII. Vide ad ep. 23. « Liber a Marine descriptus 
exposuisse videtur przecepta rhetorice. » D. — 3 χείρεσσι 
Jac.; χεραὶ Cod. 


XXIX. — 1 προῖ ἄλλοις Cod. In quo cuique versuum 
sequentium adscriptum Ἄλλο. 


XXX. — 2. « Ἐσθλὰ δίδου. Ductum hoc ex disticho ap. 
Platon. Alcib. sec. p. 143, A. Theocritus VII, 128 : «à μὴ 
χαλὰ νόσφιν ἐρύχοι. » Jac. « Similes ethnici hominis ad 
Jovem preces leguntur infra X, ep. 108. » B. 


XXXI. « Inscriptum videtur tabulo picto? S. Mariam 
exhibenti Christum infantem in ulnis gestantem. Conf. 
infra ep. 122. De ecdem argumento versus edidi Anecd. 
t. 2, p. 477. — 1 vulgo θεοῖο γόνον, τεὸν υἱόν. Conf. ep. 45, 
^ unde aliter distinxi. » D. — 3 τελέουσα  Jac.; τελέθουσαᾳ 


XXXII. — 1 Ὧιδε Cod. In ecclesia Archangeli. — 4. 
« Sunt nunc θάλαμοι des , ecclesie. » B. 


XXXIII. — 1. « Est ἀσώματος epithetum Angelorum, 
quod sape ipsum fit eorum nomen; v. ad Psellum p. 298 — 
$eq.; Ducang. ΟΡ. Christ. IV, p. 187, $ 32. Joannes Eu- 
chaitensis in eundem Archangelum, p. 15 : 


ὮὯ πίστις, οἷα θαυματουργεῖν ἰσχύεις 1 
Ὡς ῥᾶστα μορφοῖς τὴν ἀμόρφωτον φύσιν!» B. 


XXXIV. « Est Πλάτη insula; v. Gyllium De Bosporo III, 
c. 12; Zonar. Ann. XVII, 14, p. 236, D. — 1. Ἄσχοπος Sui- 
das interpretatur ᾧ μή ἐστι τύπος. » B. —  ἀπεπλάσαο 
malit Jac. — 7 βαρὺν Brunckius tacito. 


XXXV. « Σωσθένιον locus fuit prope Byzantium, nunc 
quoque Ἁσωμάτω dictus, teste Ducangio CP. Chr. IV, 
p. 187,$132. Vide Chevalier Iter Proponticum t. I, p. 264. 
Agatbias ac tres ejus condiscipuli , expleto quarto i in scholis 
juris anno, Archangeli imaginem pictam in ejus templo 
apponebant. » B 


XXXVI. Post v. 3 in nova pagina Cod. lemma sic repe- 
titum : ταῦτα ἐν "Ezéctp γέγραπται ἐν τῷ νάρθηχι τοῦ Θεο- 
λόγον. « Est theologus hic intelligendum de Joanne . 
apostolo , qui fuit episcopus Ephesi (conf. ep. 80 et lemma 
IX, ep. 48) et cognomine theologi ornatus. *I22 ᾿ούστριος, 
Illustris , nomen dignitatis, de quo Ducang. Gloss. — 2 
ἄσκοπος, ut ep. 34, 1. — 3 ζωστῆρα, zonam Magistri offi- 
ciorum. — 5 ὑμετέρην est pro σήν, quod apud Agathiam 
frequens et alios; conf. ep. 25, 3. » B. 


XXXVII. « Hoc et sequentia epigrammata tabulis pictis 
subscripta fuisse suspicor, aut picturis in codice aliquo 
Novi et Veteris Testamenti. » B. —2 παρθενιχῆῇς in apogr. 
Paris. 


XLII. Secundum illa Matthei II, 6 : xai σὺ, Βηθλεὲμ,... 
οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα * ἐκ σοῦ γὰρ ἐξε- 
λεύτεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μον τὸν ᾿Ισραήλ, 
— ἃ ἴζεσθαι Cod. 


XLIII. Secundum illa Matthei II, 18 : φωνὴ ἐν Ῥαμᾶ 
ἠχούσθη, θρῆνος καὶ χλαυθμὸς xai ὀδυρμὸς πολὺς, Ραχὴλ 
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χλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆ-" xal οὐκ ἤθελε παραχληθῆναι ὅτι 
οὐχ εἰσί, 


XLIV. Verba Gabriclis ad S. Virginem, Luc. I, 28-35. 


XLV. — 1. ΤΙροφήτης, S. Joannes Prodromus. Luc. I, 
41. — 2 ἔστι apogr. Paris. 


XLVI. 7n occursum Syinconis, Luc. II, 25 seqq. Conf. 
ep. 113. —2 λύσει & Cod.; τ add: Jac. 


XLVTI. Vid. Matth. II, 16. 


XLVIII. « Cod. 'A22u :ῶζο, apogr. Par. ἣν Zo.., sequente 
Jacuua. δὲ quis amissum epigramma desideraverit, se so- 
letur lezendis non malis de simili argumento Joannis Eu- 
chaitensis versibus p. 3. Videat et ep. 112. » Jj. 


XLIX. — 1t. Ποόμολ' &?, Hom. Il. X, 392. — 2 vaoívooev 
Ccd., corr. Jac. Boiss. vertit retro. 


L. Ἐν ᾿Εφέσῳ, conf. ad ep. 34. 
LI. Τεταρταῖος γάρ ἐστι, Martha :ap. Joann. XI, 39. 


LII. Lemma : εἰς τὰ faí« ἥτουν (εἴτουν Boiss., ἤγουν 
Jac.) τὴν Batozópov (scil. ἡμέραν vel χυριαχήν), Palmarum 
festum vel dominicam. Secundum Matth. XXI, 5 : εἴπατε 
ti θυγατοὶ Xtov* Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς aou E27tt2í σοι πραὺς xai 
ἐπιόεδιικὼς- ἐπὶ 070v. — 2 τε xai mavult Jac. 


, MV. — 1 παθέων τ᾽ mavult Jac. 


LV. « Cod. εἰς τὸν αὐτόν, Jac. el; τὸν Σωτῆρα. Respicitur 
erucifixio , σταύρωσις, sermo scilicet pendentis Christi ad 
matrem ap. Joann. XIX, 26. — 1. Τὸν παρθένον, naya virgo 
fuit Joannes evangelista. Germanus In Mari» dormit. 
p. 104 : Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος καὶ τὴν Mapü£vov ὡς urtéza 
ὁ παρθένος εἷς τὰ ἴδια διαπαραλαδὼν [corr. παραλ.] ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ. Hieronymus lectione 4 in officio S. Joannis 
ad d. 6 maii : Joannes apostolus..., quem fides Christi 
virginem repererat , virgo permansit... Jesus slabat in 
litlore, nec sciebant apostoli quem. viderent : solus 
virgo virginem agnoscit , et dicit Pelro : Dominus est. 
Conf. ep. 86; XV, ep. 28, 4. Sensus : Dixit Virginis 
(Marias) filium esse virginem (Joannem)."Ez*, scil. Christus, 
quo nomine verbum carere poterat ; nam tabulam pictam, 
cui fuit id epigramma inscriptum, inspicienti quis loque- 
retur manifestum erat. Versus 2 poetze sunt verba. » JB. 


LVI. — 1 δου ἅπαντας malit Jacobsius. —2. « "Any, 
Satanam. Axf2tov esse puto imbecillem , jam non ledentem 
bomines. Memini Apostoli eloquentissimi dicentis : xa- 
τεπόβη ὁ θάνατος εἰς νῖκος ποῦ cou , θάνατε, τὸ xévipov; ποῦ 
σοὺ, ἄδη, τὸ νῖχος; » D. 


LVII. « Ἰδὲ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, Joannes Baptista ait de 
Christo, ap. Joann. I, 29. — 1. Ψυχῆς ἐν qQXiiot , respectu 
ad Exod. XII, 7, 13, 23, ubi narratur de agni paschalis 

ine superliminaribus domuum et postibus illito. — 
2. Ὀλοθρεύρων, Scit. à Διάδολε. Basilius Seleuc. Oràt. 13, 
p. 74 : αἷμα προδάτον θνρῶν ἐπιχριόμενον ἔξω μένειν τὸν 
ὀλοθρευτὴν κατηνάγχασε, xal ἄγγελος θανάτῳ χαθωπλισμένος 
πἴματος θέα πρὸς φυγὴν ἀπηγαύνετο. » D. 


LVIII. « De vellere Gedeonis miraeuloso vide Judic. VT, 
36-40. Αὐτὸς, δι}. ὁ πόχος ipse, — 2. (Cod. αὐτοδώδε, corr. 


Jac.) Κρύφια, nam ineptientes allegoristas sub illo vellere 
mmensa latere mysteria credunt, de Deo, de Maria vir- 
gine; conf. not. ad Anecd. mea t. 3, p. 25, n. δ. » B. 


LIX. « Vide Exod. II. — 1. Αἰγυπτίη, scil. ὦ (?) θύγατερ 
d acad. — 2 Πρυτυποῖ, πᾶπι in multis fuisse Moysem 
Christi typum allegoristze putant. In. vulgato λόγοις (sic 
Cod.) haereo. Forsan νόοις. Confer ep. 76, 2. Recepi Aó- 
yov. » D. Quod haud dubie verum. 


LX. Vide Exod. XVII. « Nulla facile alia Veteris Testa- 
men: historia, ex iis quce ad typos referuntur, frequen- 
tius, commemoratur. » Jac. Cujus copiis Boissonadius 
add Gregor. Naz. Orat. 1, p. 35; 30, p. 495; Eustath. 
Opusc. p. 11, 31; Theodor. Prodr. Tetrast. p. 42 ed. 
Suvigny. 


LXI. « Respicitur Exod. 11, 16-21. Quoex loco venit ver- 
burn ῥύεο, quum ibi sit ἐρρύσατο αὐτὰς, filias nempe Jothor 
Moyses. Ad ἐθνιχὴν νύαφην conf. epigrr. 69, 70, 75. — 2. 
Notum νυμφίος esse inter mystica Christi nomina. » B. 
Qui Μωσῆ: scribebat. Moa? Cod. 


LXII. Vide Josue IV, 10-24. — 2. Ccd. λοεσσόμενον. 
* Recte Jacobsius λρεσσομένου, ut in Horatiano : quum 
?tea nemo Scripta legat vulgo recitare timentlis. » B. 


LXIII. « In Codice prave lemma idem est ac sequentis 
epigrammatis. Jacobsius posuit 'A72a. Aliud feci. Ad ipsain 
rem vide Genes. XVI. » B. 


LXIV. Vide Exod. XV, 27. — 1. δύο καὶ δέκα apogr. 
Par., quod prafert Boiss. 


LXV. Vide Genes. XXII. « Frequens hujus qucque typi 
c: mmemoratio. » Jac. — 1. « "D.a0: nunc fere sirile no- 
stre exclamationi vernacnle, snisericorde! misericors 
deus! » J. 


LXVI. « Codex ἀΐ compendio ancipiti. Quare, pro yulg. 
ἄρτον, dedi ἄρτόνς, jubente ipso poeta et Genes. XIV, 18. 
In Vulgata tamen versione est panem et vinum, et ap. 
Clem. Al. Str. 4, $ 163, τὸν oivov χαὶ τὸν ἄρτον Typus erat 
Melchisedec Veritatis quce est Christus. » B. Vide Jaccbs. 
P- 17, qui v. 2 ἐών scripsit; ἔχων Cod., quod potest de- 
fendi. 


LXVII. — 1. Sic Jacobs., vel à/025' ἔχει μούνην. Cod. 
violato metro μούνην ἔχει. 


LXVIII. Vide Genes. XXVII. Loquitur Isaac. — 1. 
« Πνοιὴν capiendum esse puto pro ósux,v. Genes. v. 27 : 
ὡσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ. Opponuntur, ut 
solet , πνεῦμα καὶ γράμμα, Spiritus et Litera. » B. Ex epigr. 
72 suspicari licet, δέρας, pellem qua indutus Jacobus 
patrem decepit, ad Christum a nonnullis relatum fuisse. 
Jac. — 2. Boiss. confert Proverb. X, f : υἱὸς συφὸς εὺ- 
φραίνει πατέρα. 


LXIX. — « Malim σε ἰδοῦσα. Legitur enim Genes. XXIV, 
64 : xai ἀναδλέψασα ἹῬεδέκχα τοῖς ὀφθαλμοῖς, εἶδε τὸν 
᾿Ισαάκ, καὶ χκατεπήδγσεν ἀπὸ τῆς καμήλου. » Chardonus. 
— 9. Σώματος- o9 καθαροῦ, cameli; v. Levit. XI, 4. Boiss. 
citat Philonem De agric. $ 30 : τὸν κάμηλον οὐχ ὁρᾷς ὅτι 
ἀκάθαρτόν φησιν εἶναι ζῷον ὁ νόμος, ἐπειδὴ μηρνχᾶται μὲν, 
οὗ Curt 0s; 


IN CAPUT PRIMUM ANNOTATIO. 


LXX. 1. Pro οὐ τῆλε ὑδάτων. « Jurla puteum aquv, 
Genes. XXIV, 11. Non procul ab aquis uxor gentilis quz- 
sita fuisse dicitur, scilicet, ut puto, ut esset in vicinia 
fons baptismalis. Conf. ep. 75. » B. 


LXXI. Vide Regum IV, c. 4. 


LXXII. In lemmate Cod. ἡλιοῦ. — 2. « T$3c, iu Jor- 
dene, qui videlicet pictus erat in tabula. Conf. ep. 62. 
Jordanem Elias percussit τῇ μηλωτῇ, Reg. IV, c. 2, 
8. » B. 


LXXIIL — 1. « Τίνος, Christi nempe, qui passim dici - 
tur filius David secundum carnem. » B. 


LXXIV. — 1. Joannes in narratione de c&co quem 
Christus sanavit, IX, 7 : νίψαι εἰς τὴν χολυμδήθραν τοῦ 
Σιλωὰμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. Conf. ep. 117 


LXXV. Vide Joann. IV, 6 et seqq. 


LXXVI. In nuptias Cans, Joann. II. — 2 σ᾽ addidit 
Heckerus Couun. 4, p. 349; πνεῦμα ἔχεις Jac. 


LXXVII. Vide Reg. III, c. 17. — 1. « Codex λαιψηρὴ, 
quod sensu caret. Legendum esse ἐλαιγρὴ demonstravi 
ad Theoph. Simoc. p. 268. Est ag? χάλπις in Reg. v. 
14 dicta ὁ χαψάχης τοῦ ἐλαίον, in Vulgata lecythus 
olei. » B. 


LXXVIII. — 2. Θεοῦ ix φωνῆς, v. Matth. XVI, 18. 
LXXIX. Vide Act. Apost. IX,3; XXVI, 12. 
LXXX. Conf. ad ep. 36. 


LXXXII. — 1. Δῶμα. « Fuisse videtur δόγμα. » Jac. 
Nihil mutem facile. /£thereas arces et ipsius Dei palátia 
ingressus videbatur Joannes ille Theologus. Epigramma , 
Maximi forsan, ante ipsius scholia in Dionysium Areop.: 


Ἀγγελιχῆς σοφίης ἀμαρύγματα πολλὰ χιχήσας. » B. 


LXXXIII. — 2. « Sedebat enim Mattheus in telonio, 
quum eum ad se Christus vocavit, Matth. IX, 9. » B. 


LXXXIV. — 1. ᾿Αϑάνατοι Cod., correxit Jac. — 3. 
« Quam absonum illud ve! Saltem si dedisset , ἐνέπασσεν 
ὁ Λουχᾶς. » B. 


LXXXV. — 1. « J£gyptus habebatur regio caliginis. » 
Jac., quem v. p. 18. S. Augustinus Enarr. Psalm. 77, 
t. IV, p. 832 : « /£gyptus in hebrea lingua Tenebras vel 
Tribulationes significat. » Boisson. : « Andreas Cretensis 
ap. Jacobs. : αὕτη τοίνυν (ἡ Alyuntoz) ὃ σχοτασμὸς πρὸς 
τῇ "γραφῇ καλουμένη. Scribendum videtur πρὸς τῆς γραφῆς. 
At non succurrit Scripture locus, ni de eis cogitaverit 
locis ubi Nilus dicitur aut dici putatur Schichor. Plu- 
tarchus. De fluv. c. 16, 1 : Νεῖλος... ἐκαλεῖτο τὸ πρότερον 
MóÓa;, ubi v. Maussac., et intt. ad Hesych. v. Αἰγυπτῶσαι. 
— 2. Evangelium Alexandrie Marcus praedicavit. Vide mea 
Anecd. t. 5, p. 44 et 490. » (Euseb. H. E. II, 16, jbique 
Vales. Jac.) 


LXXXVI. — 1. « Conf. ad epigr. 55. — 2. T'enyoow, 
non Nyseeno, sed Nazianzeno. Gregorius Presb. in Vita 
Naz. : τί δ᾽ ἂν λέγοιμι σωφροσύνην, ἣ μέχρι παντὸς αὐτοὺς 
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τοῦ βίου ἁγνοὺς xai καθαροὺς συνετήρησεν ; videlicet Dasi- 
lium et Nazianzenum. In Cod. est dittographia Γρηγορίῳ, 
Γρηγόριος. Potest ambigi. Reliqui dativum qui prior scri- 
ptus fuit. Sepe repertum ἴσα cum dativo. » 2. 


LXXXVII. « Fuit Polycarpus Smyrne episcopus , impo- 
rante Commodo martyrium passus. » B. Qui ὃ (i. e. ὃς) 
scripsit; ó Cod. 


LXXXVIII. Dionysium Areopagitam. — 1 « ἱεράρχια 
Codex et apogr. Paris.; quod quum non bene grecum 
ΜΕ, de recipiendo ἱεραρχιχὰ nulla fuit cunctatio : sic co- 
dex Dionysii Florentinus ap. Bandin. I, p. 3t. Et sic 
Chardon de la Roch. Miscell. t. Y, p. 268, quem videas. 
Primo versu respicitur Dionysii liber περὶ τῆς οὐρανίας ἱε- 
pxoxtac , secundo liber περὶ μυστικῆς θεολογίας. » B. — 3 
ἀνάπτει cod. Flor. 


LXXXIX. — 1. « Intelligendum ἔχει σχεδόν de imagine 
Nicolai quz imagini Polycarpi vicina erat; vel de pictis 
i1 eadein tabula ambobus sanctis; vel de »dium utrius- 
que vicinitate. — 2. Polycarpus fuit οἰχτίρμων dictus 
(epigr. 87), et Nicolaus Myrensis (nai de hoc agi 
omnino videtur ) viduis et orphanis pecunia , consilio, 
opera non defuit , oppressos sublevavit , quod uarra- 
tur in sexta ejus officii lectione. Ab Nicephoro Chumno 
θερμὸς τῶν ἐπιδεομένων προστάτης Vocatur, in Anecd. meis 
t. V, p. 348, ubi v. not. » B. 


XC. « Sophronii episcopi commemoratur panegyricus 
Joannis et Cyri martyrum, in Fabr. Bibl. t. X, p. 216, 
quem vide de Sophronio t. IX, p. 164. Tetrastichon no- 
strum illi panegyrico praefixum fuisse videtur. » Jac. 
Addit Boiss. : « De Cyro et Joanne multus est Morcel- 
lius ad Kalend. t. II, p. 48 et 139, Ducang. CP.^Chr. 
IV, p. 122, $ 31. — 2 χαὐτῷ Codex, Quum nullus bic sit 
tali cmiphasi locus, scripsi xxi τῷ, δὰ Psellum p. 197. » 


XCI. « Inscriptionem fuisse opinor tabule adulatoris , 
qua exhibebatur Theologus Joannes ὁ παρθένος impuram 
Theodoram et Justinianum coronans. Conf. ep. 80. » B. 


XCII. Lemmati additum in Cod. : ἤγουν εἰς τὴν μεγάλην 
ἐκχλησίαν. El; bis capiendum pro ἐν, item in sequenti 
lemmate, et alibi in his non raro. Epigramma legitur in 
Creg. Naz. Opp. t. II, p. 179. Unde nomen addidit Boiss. 
— 1. De Christo in navicula dormiente Matth. VIII, 24; 
Marc. 1V, 38; Luc. VIIJ, 23. Vocis ὁλκάς leni spiritu 
scripte) exempla dedit Jac. — 4 δ᾽ ἐχέλενεν apogr. Par. et 
cd. Greg., 6 δ᾽ ἐφράζ. Greg. 


XCIII. « Scriptum forsan in imaginem S. Basilii in ec- 
clesia illa pendentem. — 1. Intellige quattuor virtutes 
cardinales. Vide ad Planud. epigr. 201. » 8. 


XCIV. — 1 « Apogr. Par. νεύμασι θεσπεσίοις, quod pra- 
fero alteri, titubante licet versu. Nam qui sequuntar 
plerique non incedunt rectius. Sunt pessimi hexametri, 
quales fecerunt Theodorus Métochita et recentiores non- 
nulli, qui quum a politico metro recedebant antiqua me- 
tra tractaturi, passim ad quantitates syllabarum turpiter 
offendebant. Capiendum νεύμασι θεσπεσίοις, vel θεσπε- 
σίοιο, de jussu Christi, cui parentes B. Marie mox dor- 
miturz ex cunctis terrarum partibus repente discipuli 
adstiterunt. Vide enarrantem id miraculum Germanum 
p. 96 et 101, coll. Anecdotis meis t. II, p. 134. — 3. 
Non ?ntelligo ἀλλήλοισιν. Apogr. ἀλληλοίσιν. Àn ἀγγέλοις 

2. 
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vvv? an &ugíouw:v? Hoc verti. — 4. Forsan ἑσπερίοιο. » B. CV. In altero lemmate ... γυναῖκα Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, 
i. e. τοῦ νέου, ut apud dlios appellatur.—3. "Evé; , Christi. 
— 7. "Hv ὡς ἦν, ad suam, i. e. divinam , naturam rediit. 


XCV. Argumentum videtur ex rebus Justiniani eruen- 
dum; conf. ep. 91. Chardonus adscripsit : « Vid. inscript. , 
&p. Bandurium t. I, p. 180. » CVI. Sequitur in lemmate : τοῦ μεγάλου παλατίου χύχλῳ 
τῆς ὀροφῆς. Οὐδ ad versum 12 pertineret putat Jacobs. 
* Constantinopoli in magno palatio triclinium fuit, pecu- 
liariter dictum χρυσοτοίαλινον, de. quo fuse agit Ducang. 
CP. Chr. II, p. 117, $ 3. De illo nunc agi patet et ex lem- 
mate, etsi nomen Μαζαρινοῦ non babeam unde illustrem, 
et ex v. 15. Quum fuisset ab imperatore Michaele instau- 
ratum, occasionem versuum adulatoriorum inde ceperunt 
poetastri aulici. Sed quis et quotus Michaelum 9 Michael 
ΠῚ, Theophili filius. Scholiastes enim e regione v. 12 : 
ἐγράξτησαν μετὰ τὴν ὀρθοδοξίαν ἐπὶ M ἰχχὴλ αὐτοχράτορος υἱοῦ 
Θεοφίλου. Τ᾿ ὴν ὁ θοδοξίαν intelligo abolitam iconoclastarum 
lueresim. et. imaginum restitutionem. Fuitque inde prima 
quadragesima dominica ὀρδοξοξία vocata : Y. Ducang. 
Gloss. — 2. Weuznvópot sunt iconoclasta. — 3 εὐσεθδεία 
Cod. et apogr. — 5, 9. In Chrysotriclinio has Christi et 
Mario virginis imagines Leo Sapiens Constantino monstra- 
bat : £v τῷ μέλλειν (Cedrenus ait p. 604) ἀπὸ τοῦ Xpugo- 
tou (vou ἐξιέναι τὸν Κωνσταντῖνον,... ὑποστρέψοι χε) εὐσας 
αὐτὸν, ἐνατε. σας πρὸ: τὰ: ἐστυλωένας ἄνωθεν τῆ- πύλη: εἶχό- 
νας τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς Θεομήτοοος, ὁ βχσιλέὺς...--- 10. Π-6ε- 
ὄρος quis peculiariter nunc sit non facile dicam. Forsan pa- 
triarcha Constantinopolitanus Methodius , vel Theoctistus 
Patricius, ille potius. — 12. Scholion habes supra. — 13. 
Νόες sunt Angeli; v. 78“, p. 20, Holobolum in Anerd. 
meis t v, p. 168, 169, 181, not. ad Marin. p. 94. — 15. 
Schol. : ἕως ὧδε x8; χρυσοτριχλίνου, Vel τοῦ scribendum , 
Vel xau3pac est subauditum. » δ. — 6. ψριστὸν Coder, 
Corr. Jac. 


XCVI. « An Amantius ille de quo ad epigr. 53» B — 
2 θεουδίησιν Cod. . 


XCVII, XCVIII. « Erat tunc Theodorus tertium con- 
Sul, τὸ τρίτον ἔχων ὑπατυηΐδα τιμήν, ac Justinianus sum- 
mus exercituum dux , στρατιῆς ἡγήτωρ πάσης, μεγασθενὴς 
στρατιάσχης. Hac fuit, regnante J ustino, Justiniani (588 - 
ris dignitas. Zonaras XIV, 5, p. 59 : στοατηλάτης τῶν 
στρατευμάτων ὁ Ἰουστινιανὸ- προχεχείοιστο. Constantinus 
Porph. Them. I, «42, Ρ. 1441 : Ἰουστινιανὸς.. μονοστράτη,- 
Yo; τῶν "Poyatxow ταγυάτω,, Kaioxo ὧν, ἐχοημάτιτε. 
Jatn quum sit in Fastis ad a. 525 consul ΕἸ. Theodorus 
Philosenus, tempus definitum puto. De loco Μελίτῃ nihil 
nunc memini. Fuisse puto intra Byzantii muros vel in 
suburbiis , propter verba πόλιν ἄρας. » B. 


XCIX. Lemma in margine ἐν τῷ στύλῳ τοῦ ὅσ. Δ. « De 
S. Daniele Stylita v. Fabr. Bibl. Gr. t. X, p. 217. Est 
ἀνάπγους proprie Bospori littus Eur: pium; v. Ducang. 
CP. Chr. 1V, p. 187, $32. Codinus P. 58 : τότε δὲ (sub 
Leone Macela) xal ὁ ὅσιυς Δανιὴλ ἐν τῷ Ἄναπλῳ ἦν" ubi 
Lamb.» B. Alia Jac. p. 19. — 3. In Cod. et in apogr. 
unius versus lacuna. — 4 διχθχδίῳ Cod., quod correxit 
Boiss. : « Non in duplici columna pedum  lantis quasi 
radicitus inhzerescentibus stabat fanatic.s heros , sed in 
una columna binis pedum plantis. » — 5. Dicebatur etiam 
ἡ λιμός, de quo multa in Thes. 


[| 
CVII. — 4 γραφὴ Cod. « Τὸν δεσπότην, Dominum Chri- 
stum, cujus imaginem restituerat Michael, imagini τῇ 
πρὶν similem , quam iconoclastee aboleverant. » B, 


C. « Salmasius, praef. ad Nilum Thessal. p. 12, hoc 
epigramma recte refert ad Nilum Cpolitanum, de quo 
plura Fabr. Bibl. Gr. t. X, p. 3, et Morcell. ad Kalend. 
t. 11, p. 20. Ante Nili opera Possinus edidit e Menologio 
versus non valde dissimiles - CVIII. — 2. « Commentum illud de nomine Ἀδάμ, tefra- 
grammo , quod tamen hebraice tres tantum habet literas, 
erudite tractavit Diller. Farragine rituum sacrorum et se- 
cular. ΠῚ, c. 19. » 2. 


Αἴγυπτον ἄρδει Νεῖλος, ἀλλὰ xai χτίσιν 
λόγῳ χατάρδει, καὶ θανὼν, Νεῖλος Βέγας.» B. 


CI. Menander Protector sub Mauricjo imperatore flo- indi ine - vo wn. 
Tüif. « Exstat hoc epigramma inter Menandri Historiarum | , E Manes Αἰ fontes Da ΜΝ CP. Chr Hf Mio 
fragraenta p. 432, c. 24, cum preeviis hisce verbis : ὅτι ὁ $ 13. — 2. Edebatur ex Cod. Κωνσταντι: λέων. Apogr. 
ἑστοριχός φησι Μένανδρος περὶ ᾿Ισαοζίτου (sic) τοῦ ἐν Περσίδι χωνσταντίνω λέων. Agitur de tribus imperatoribus , templi 
σταυρωθέντος, τραγῳδίαν θέμενος xal τὸν ἄνδρα «nort ava- instauratoribus. Est τε pro xai. Sic sepe balbutiebant eo- 
σθείς" « EY νῷ ἐδαλόμην ὡς καὶ ἄξιον τῷ τοῦ θεοῦ θεραπευτῇ | rum temporum poetastri. Euphrzmius Chron. 10134 : 
τῷ βαρδάρῳ iv ἑξαμέτρῳ ἐπίγραμμα λέξαι xi δὴ λέλεχταί. Ἡσυχίᾳ τε γωνίᾳ μᾶλλον πρέπων, Dro καὶ γωνίᾳ. Conf. 


μοι ἐπίγραμμα τόδε ^H... ᾿Ισαοζίτης... » B. ejusd. vv. 2756, 2837, 2975, etc. » B. 
atr. acabe, aos voraus Gregorii Naz, t. II, P. 232, B, CX. « Est τροῦλλος (antiquis θόλος) quod nos cupolam 
ΕΝ vocamus; v. Ducang. Gloss. et Coraen Ἀτάχτων t. ], 
p. 251. » B. 


CIII. — 1. « Μῶμος szepe de diabolo. » Jac. « Tgnoratur 
argumentum distichi. Μῶμος si sit diabolus ; olxoc fuerit 


ecclesia quam impius quidam homo voluit incendere. » p, | . CXL.*Fuisset melius εἷς τὴν ἀνάπτασιν, quod lemma fert 


de eodem argumento epigramma 56. » D. 


CIV. « Referendum videtur ad Acacium Melitenensem, 
de quo Ducang. CP. Chr. IV, p. 118; Fabr. Bibl. t. X, | CXII. —2. Legem veterem et novam Patres figurate 
p. 187; Marcell. ad Kalend. t. I, p. 148. De Alerandro | VOcant σχιὰν et φῶς. 
hereo. — 2. Reliqui Codicis scripturam τάπερ, quum 
swpe recentiores χεῖται pro trochzo habuerint, decepti CXIII. Apogr. Par. ὑπαπάντην. Conf. ep. 46. — 2. Πρε- 
pronunciatione χεῖτε, adeo ut szpe etiatn χεῖτε in lapidibus | c6urov , Symeonis. — 3. In Epigr. cit., Puer ᾿Αδὰμ, προγενέ 
reperiatur. Adde notanda ad XV, ep. 31. » }. στερος ὦν. 


IN CAPUT PRIMUM ANNOTATIO. οι 


CXIV. « Apogr. εἰς τὸ χαῖρε. Est ssepius χαιρετισμώς 
Annuntliatio Marix; est nunc Salufatio, respectu ad 
Christum dicentem ταῖς γυναιξὶν ( Mariabus duabus ) χα ί- 
pets, ap. Mattb. XXVIII, 5, 9. » B. . 


CXV. — Cod. τίχτει, corr. Jac. « Μεθ᾿ υἱέα, post filium 
scilicet genitum et ex utero prosilientem. De hoc usu 
prepositionis cum insigni brevitate dicam 'ad Plan. ep. 
88. » B. 


CXVI. « Codex εἰς τὸν αὐτόν, quod re postulante mutavi. 
— 3 τόχος Ccd. In fine vers:s 4 adscriptum εὐχτιχά, 
quod ad sequens epigramma pertinet; sequitur autem 
illud quod supra dedimus n. 30, cum lemmate εἰς τὸν σω- 
τῆρα. » Jac. ) 


CXVII. Vide Joann. IX, de τυφλῷ dx γενετῆς, et conf. ep. 
74. — 2. Christus ibi v. 5: ὅταν dv τῷ χόσμῳ ὦ, qi; eiut 
τοῦ κόομωυ. 


CXVIII. --- 7 προφρύνως malit Jac. 


CXIX. « Lemma Codicis non plenum satis vel non satis 
planum. Cod. eóz". Apogr. Par. εὔφηυος Nonnihil] fuerat 
apologie ab auctore Homerocentonis, quod librarius 
omisit. Superest. argumentum narrationum. — 1. De Pe- 
lagio Patricio, qui Ho"ferocentones ante Eudociam com- 
posuit , vide Fabr. Bibl. t I, p. 554 seq. — 7. Conf. similia 
in Anecd. meis t. V, p. 161, n. 11. — 23. Forsan ὅτι μή.» 
B. — 24. δῆξα: Cod. 


CXX. Hos versus et sequentes n. 121 tanquam Georgii 
Piside edidit Ducang. ad Zonar. p. 65, « ex cod. Rej., 
quem esse puto n. 1630, ubi leguntur p. 166, 1. » P. De 
Blachernis v. ad epigr. 2. — 3 τὸν θεὸν Cod. et apogr. ap. 
Dorvill. ad Charit. p. 322 — 401. Ap. Ducang. ἡ *2^» τέ- 
gouca τὸν θεὸν ἐν ἀγχάλαις, ut solent esse dodecasyllabi 
illi iambi; secundum antiquiorem mensuram τὸν θεὸν ἐν 
ταῖς ἀγκ. in Append. nova Corp. Scriptt. Byz. (Rom. 1777) 
p. 334. — 9 δὲ ᾿ὁπερύάλγοντες (ὑπερδαλόντες App.) τῇ πόλει 


Ducang. « Qui male fuit usus codice in quo legi δὲ προσ- 
6a36vt£« τῇ πόλει. Atque sic reformandam puto codicis 
Palatini lectionem editam. ( Qui περιλαθόντες τὴν πόλιν, 
etiam solutione quam istiusmodi versus sgerrime admit- 
tunt.] Barbari illi sunt Avares; vide Ducang. l. c. — 10 
μόνον Ducang. ex ccd., rectius quam μόνην Palatini. » B. 


CXXI. Vide ad epigr. praecedens. « Codex 1630 lemma 
exhibet ἄλλοι, non ἄλλω: quod scripsit Duc. Ad ἄλλοι sub- 
audi στίχοι vel ἰαυξοι. — 1. "Ἔδει idem cod., non. δεῖ ut 
Duc. Idemque πύλιν. Conf. ep. 106, 8. —3 τῆ: πρίν, acil. 
arcze feederis. Allegorice B. Maria ssepius est arcz cotn- 
parata; v. Anecd. mea t. III, p. 23. —7 ψυχικῶν λύτρωσις 
edidi ex cod. 1630. Male Duc. ψυχικαὶ λυτοώσει:. Coder 
Palat. βλύζουσιν (pro λύτοωσις), quod ex interpretatione 
videtur irrepsisse. — 8 ὅσαι γάρ slot προσδολαὶ παθτμάτων 
Ducang. [Hoc quoque melius. Accedat hic locus aliis non 
paucis qui interpolationem collectionis Palatinc arguunt.) 
— 9 τοταύτων (sic) Duc., qui si diligentior fuisset , poterat 
in codice legere τοσαύτας. -— 10 τῶν ἐναντίων cod. Pal., in 
margine correctum.— 11. Videntur in aquis barbari periisse. 
— 12 μόνην cod. Pal.; μόνη Duc., quod recepit Jac. Sensus 
erit quem expressi versione; sed qua sententiarum, est 
connexio? Vertit Fabricius in Bibl. Gr. t. 10, p. 615 : 
Nec enim vicem fug erjceritur sola quie Deum gene. 
ravit et fugavit barbaros. Forsan. scribendum τρόποις, 
sono eoderm : moribus et indole non mutatur, sem; er est 
bona et propitia. » PB. Chardonus adscripsit : « Editi 
μόνη, quod minus rectum : innuit enim poeta non unum 
Deiparo inesse hostes fugandi modum. » 


CXXII. Conf. epigr. 31, 29. —2. Codicis lectionem μὴ 
0por0zc cum Reishio recte tuetur Boissonadius : « Sensus 
est : ne turberis nimium paveasque audito tam stupendo 
ostento; sed potius bono sis animo, quum deus sit in- 
fans, ad homines descendens Jorno factus. » Jac. de conj. 
ediderat ai μιετροήθης, virgo quidem, sed materno 
animo pradita. 


CXXIII. Κρανίον λίθος est qui apud evangclistas l'o*- 
γοθᾷ, Roavíou τόπος, Calvarim locus. 
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CAPUT II. 


XPIXZETOAOPOY IIOIHTOY 


Θηδαίου Κοπτίτου 


ἔχφρασις τῶν ἀγαλυάτων τῶν εἰς τὸ δημόσιον γυμνάσιον τοῦ ἐπιχαλουμένου Ζευξίππον. 


CHRISTODORI POETE 


Thebani ex urbe Copto 


Descriptio statuarum qua exstant in publico gymnasio quod ἃ Zeuxippo nomen habet. 


Δηΐφοδος μὲν Ttpioroc ἐὐγλύπτῳ ἐπὶ βωμῷ 
ἵστατο, cou Atte, χεχορυθμένος, ὄῤριμος ἥρως, 
τοῖος ἐὼν, οἷός περ ἐπορνυμένῳ Μενελάῳ 
περθομένων ἤντνησεν ἐῶν προπάροιθε μελάθρων. 
"[craxo δὲ προῤιδῶντι πανείχελος " εὖ δ᾽ ἐπὶ χόσμῳ 
Góy toc ἦν, μανίῃ δὲ xexugóva νῶτα συνέλχων 
δριαὺ μένος ξυνάγειρεν" ἕλισσε δὲ φέγγος ὀπωπῆς, 
οἷά τε δυσμενέων μερόπων πεφυλαγμένος ὁρμήν. 
Λαιῆ μὲν σάχος εὐρὺ προΐσχετο, δεξιτερῇ δὲ 
φάσγανον ὑψόσ᾽ ἄειρεν" ἔμελλε δὲ μαινομένη χεὶρ 
ἀνέρος ἀντιξίοιο κατὰ χροὸς ἄορ ἐλάσσαι" 
ἀλλ᾽ οὐ γαλκὸν ἔθηχε φύσις πειθήμονα λύσσῃ. 
Κεχροπίδης δ᾽ ἤστραπτε, νούμονος ἄνθεμα Πειθοῦς, 
Αἰσχίνης " λασίης δὲ συνείρυε χύχλα παρειῆς, 
οἷα πολυτροχάλοισιν ἀεθλεύων ἀγορῇσιν" 
στείνετο γὰρ πυχινῇσι μεληδόσιν. Ἄγχλι δ᾽ ἐχείνου 
ἦεν ᾿Αριστοτέλης, σοφίης πρόμος" ἱστάμενος δὲ 
γεῖρε περιπλέγδην συνεέργαθεν, οὐδ᾽ ἐνὶ γαλχῷ 
ἀφθόγγῳ φρένας εἶχεν ἀεργέας, ἀλλ᾽ ἔτι βουλὴν 
σχεπτομένῳ μὲν ἔϊκτο" συνιστάμεναι δὲ παρειαὶ 
ἀνέρος ἀμφιέλισσαν ἐμαντεύοντο μενοινὴν, 


DtiPHOBUS quidem primus in bene-exsculpta ara 

stabat, audax, galeatus, validus heros, 

talis, qualis ingruenti Menelao 

ante &des dum vastabantur suas obviam-ivit. 

Stabat autem procedenti si" ilis, et decore 

obliquus erat, furioseque curvatum tergu'u contrahens 

acrem vim colligebat, et volvebat lumina visüs , 

quasi ab inimicorum mortalium impetu cavens. 

Sinistra quidem scutum latum ante-se-tenebat, dextro 

ferrum attcllebat, rabiosaque manus in-eo-erat  [auto': 

ut viri l:ostilis corpus ense transfoderet, 

sed gladium non fecit natura obedientem smvitia. 
Cecropida fulgurabat, prudentis donariurs Suadie, 

JEscuiNES,, et viliosze tollebat gena» ambos-orbes, 

velut cum mobilissimis certans concionibus : 

urgebatur enim multiplicibus curis. Prope hunc autera 

erat ARISTOTELES , Scientiae princeps, stabatque 

manus junctas et implicatas-tenens ; neque in cre 

muto mens viri quiescebat, sed adhuc cogitationem 

meditari videbatur, gencque contra: toe 

v:ri anceps studium vaticinabantur, 


HUGONIS GROTII TRANSLATIO- 


I. De Deiphobo. 


Primus stat galeam vibrans fortissimus heros 
Deiphobus, czlo sculptam super arduus aram ,. 
Qualis in Atridz sese tulit arma minoris 

Obvius, ante suos , dum flagrant igne , penates. 
Jam dicas inferre gradum ; nam corpore curvo 
Cernuus adstiterat , dorsum citus erigit ardor, 
Conglomeratque minas ; ardentia lumina circum 
En rotat, incautum ne qua ferus opprimat hostis. 
Scutum leva tenet, gladiumque attollit in altum 
Dextra : per infestum corpus quin protinus ensem 


Transigeret lymphata manus ; natura sed zris 
Obstat , magnanimoque negat parere furori. 


II. De JEsclhine oratore σὲ Aristotele. 


ἢ 
Atticus eloquio multum florente eoruscat 
JEschines ; velutique foro certaret in ipso 
Impiger, birsutos malarum contrahit orbcs. 

Tanta est cura viro behe dicere. Proximus illi 
Adstat Aristoteles , sapientum primus honore. 
Consertas tenet ecce manus, nec in ere quietem 
Mens habet ; in muta meditatur imagine magnum 
Nescio quid : stantesque gens nutantia produnt 
Pondera, et ambiguum quo se sententia vertat 
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xai τροχαλαὶ σήμαινον ἀολλέα μῆτιν ὀπωπαί, 

Καὶ Παιανιέων δημηγόρος ἔπρεπε σάλπιγξ, 
ῥήτρης εὐχελάδοιο πατὴρ σοφὸς, ὃ πρὶν ᾿Αθήναις 
Πειθοῦς θελξινόοιο νοήμονα πυρσὸν ἀνάψας. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠρεμέων διεφαίνετο, πυχνὰ δὲ βουλὴν 
ἐστρώφα,, πυχινὴν γὰρ ἐείδετο μῆτιν ἑλίσσειν, 
οἷα xav' εὐόπλων τεθοωμένος ᾿Ηυαθιήων. 

Ἦ τάχα κεν xotéov τροχαλὴν ἐφθέγγετο φωνὴν, 
ἄπνοον αὐδήεντα τιθεὶς τύπον * ἀλλά É τέχνη 
χαλχείης ἐπέδησεν ὑπὸ σφραγῖδα σιωπῆς. 

Ἵστατο δ᾽ Εὐρίποιο φερώνυμος" ὡς δὲ δοχεύω,.. 
λάθρη ὑπὸ χραδίην τραγικαῖς ὡμίλεε Μούσαις, 
ἔργα σαοφροσύνης διανεύμενος" ἦν γὰρ ἰδέσθαι 
οἷά τέ που θυμέλησιν ἐν ᾿Ἀτθίσι θύρσα τινάσσων. 

Δάφνη μὲν πλοχαμῖδα Παλαίφατος ἔπρεπε μάντις 
στεψάμενος, δόχεεν δὲ χέειν μαντώδεα φωνήν. 

Ἡσίοδος δ᾽ Ἀσχραῖος ὀρειάσιν εἴδετο Μούσαις 
φθεγγόμενος, χαλχὸν δὲ βιάζετο θυιάδι Joco, 
ἔνθεον ἱμείρων ἀνάγειν μέλος. ᾿Εγγύθι δ᾽ αὐτοῦ 
μαντιπόλος πάλιν ἄλλος ἔην φοιδηΐδι δάφνῃ 
χοσμηθεὶς Πολύειδος - ἀπὸ στομάτων δὲ τινάξαι 
ἤθελε μὲν χελάδημα θεοπρόπον " ἀλλά ἑ τέχνη 
δεσμῷ ἀφωνήτῳ χατερήτυεν. Οὐδὲ σὺ μολπῆς 
εὔναπτας ἁδρὸν ἔρωτα, Σιμωνίδη. ἀλλ᾽ ἔτι χορδῆς 
ἱμείρεις, ἱερὴν δὲ λύρην οὐ χερσὶν ἀράσσεις. 
Ὥρφελεν ὃ πλάσσας σε, Σιμωνίδη, ὦϑελε γαλχῷ 
συγχεράσαι μέλος ἡδύ" σὲ δ᾽ ἂν xal χαλχὸς ἀναυδὴς 
αἰδόμενος, ῥυθμοῖσι λύρης ἀντήχεε μολπήν. 

"Hv μὲν Ἀναξιμένης νοερὸς σοφός * ἐν δὲ μενοινῇ 
δαιμονίης ἐλέλιζε νοήματα ποιχίλα βουλῆς. 

Θεστορίδης δ᾽ ἄρα μάντις ἐύσχοπος ἵστατο Κάλχας, 


et volubiles visus significabant grave consilium. 

Et Peanensium popularis fulgebat tuba (DEmosTtENESs), 
bene-sonantis orationis pater sapiens, qui pridem Athenis 
Suadie flexanime prudentem facem accendit. [nem 
At minime tranquillus apparuit , sed frequenter cogitatio- 
animo .versabat, solidum consilium volventi similis , 
velut in bellicosos Macedones invectus. 

Fortasse iratus citam emisisset vocem , ( eum 
cassam-spiritu imaginem reddens loquentem; verum ars 
devinxit ahenei sub sigillo silentii. [ opinor, 

Adstabat cui ab Euripo nomen fuit (EuniPrpEs) ; ut autem 
clam corde cum tragicis Musis conversabatur, 
opera castitatis percensens : adspectus enim erat 
velut thyrsos vibrantis in Atticis theatris. 

Laurea coronatis crinibus splendebat PAL&reHATUS 
vates, et fatidicam vocem fundere videbatur. 

Hesiopus Ascreeus similis fuit montanas Musas 
alloquenti, vimque zri afferebat insano furore, 
divinum cupiens carmen expromere. Prope illum 
rursus alius erat vaticinator Phobea laurea 
ornatus, PorLYvipus; ab ore quidem vibrare 
cogitabat vaticinii sonum; sed ars ipsum 
vinculo muto cohibuit. Neque tu carminum [dam 
sopivisti tenerum amorenr, SISUNIDES , .sed adhuc chor 
desideras, lyram vero sacram manibus haud pulsas. 
Debebat , qui te finxit, Simonides, debebat cri 
immiscere melos dulce; te vero etiam s sine-voce 
reveritum, rhythmis citt:ara tui respondisset cantu. 

Fuit ANAXIMENES sapiens philosophus, et in animo 
divina volvebat multiplices cogitationes mentis. ] 

Thestoris hinc filius, propheta sagax, adstitit Carcnas, 


Velocesque oculi sollers testantur acumen. 
III. De Demosthene. 


Ex Peaniadis populi tuba surgit in usum, 

Qui pater eloquii cum majestate sonantis 
Lumina Suadelz mediis accendit Athenis : 

Nulla quies animo, nunc huc nunc versat et illuc 
Consilium, tales agitans sub pectore curas, 
Qualis erat, Macetum cum non exhorruit arma. 
Forsan et in voces audax perrumperet ira, 
Exprimeretque sono quod volvit corde, sed artis 
Imperio tacet 8:5, el jussa silentia servat. 


IV. De Euripide. 


Euripi qui nomen habet mirare poetam : 

Nunc quoque cum tragicis loquitur, sed corde, Camenis 
Casti moris amans j talis tantusque videri 

Attica vibravit qualis per pulpita tbyrsum. 


V. De Palephato. 


Cesariem lauri sibi fronde Palzphatus ornat : 
Fatidicis sonitura putes jam vocibus rera. 


YI. De Hesiodo et Polyido vate et Simonide. 


Disserere Hesiodum Musis habitantibus Ascree 
Summa putes : ipsum quin zs quoque cogere tentat 
Edeudos ad voce sonos. Stat proximus illi 

Frondis Apollinez Polvidus honore superbus, 
Oraque conatur fatis aperire canendis : 

Ars vetat ; adstringunt captivam vincula linguam. 
Nec tibi cantandi decessit blanda cupido , 

O Musis adamate Simonida : nunc quoque cordi 
Est lyra , sed digiti nervos pulsare recusant; 

Atque utinam dulces fictor potuisset in cre 
Admiscere modos : tameu zs tibi se approbat ipsum, 
Ft sonitum mota quavis testudine reddit. 


VII. De Anaxzimene. 


Mentis Anaximenes sapientis acumine pollens 
Versabat varios divino pectore sensus. 


VIII. De Calchante. 


Egregius vatum natus de Thestore Calchas 


CAPUT IL. CHRISTODORI DESCRIPTIO STATUARUM. 


οἷά τε θεσπίζων, ἐδόχει δέ τε θέσφατα χεύθειν, 
ἣ στρατὸν οἰχτείρων ᾿Ελλήνιον, ἢ ἔτι θυμῷ 
δειμαίνων βασιλῆα πολυχρύσοιο Μυκήνης. 

Δέρχεό μοι σκύμνον πτολιπόρθιον Αἱαχιδάων, 
Πύῤῥον ᾿Αχιλλείδην, ὅσον ἤθελε χερσὶν ἑλίσσειν 
τεύχεα χαλχήεντα, τὰ μή οἱ ὦπασε τέχνη" 
γυμνὸν γάρ-μιν ἔτευξεν " 6 δ᾽ ὑψόρε φαίνετο λεύσσων, 
οἷά περ ἠνεμόεσσαν ἐς Ἴλιον ὄμμα τιταίνων. 

*Hato δ᾽ Ἀμυμώνη ῥοδοδάχτυλος " εἰσοπίσω μὲν 
βόστρυχον ἀχρήδεμνον ἑξῆς συνέεργεν ἐθείρης" 
γυυνὸὲν δ᾽ εἶχε μέτωπον᾽ ἀναστέλλουσα δ᾽ ὀπωπὰς 
εἰνάλιον σχοπίαζε μελαγγαίτην παραχοίτην. 

Ἐγγύθι δ᾽ εὐούστερνος ἐφαίνετο Κυανοχαίτης 
γυμνὸς £v , πλόκαμον δὲ χαθειμένον εἶχεν ἐθείρης, 
χαὶ διερὸν δελφῖνα προΐσχετο, γειρὶ κομίζων 
δῶρα πολυζήλοιο γάμων μνηστήρια χούρης. 

Πιεριχὴ δὲ μέλισσα λιγύθροος ἕζετο Σαπφὼ 
Λεσέιὰς, ἠρεμέουσα᾽" μέλος δ᾽ εὔὔμνον ὑφαίνειν 
σιγαλέαις δοκέεσχεν ἀναψαμένη φρένα Μούσαις. 

* Φοῖδος δ᾽ εἱστήκει τριποδηλάλος " ἦν δ᾽ ἄρα χαίτης 
εἰσοπίσω σφίγξας ἄδετον πλόκον * ἀλλ᾽ ἐνὶ γαλχῷ 
γυμνὸς ἔην, ὅτι πᾶσιν ἀνειρομένοισιν Ἂ πόλλων 
γυμνῶσαι δεδάηχεν ἀληθέα ὀήνεα Μοίρης, 

ἢ ὅτι πᾶσιν ὁμῶς ἀναφαίνεται" ἠέλιος γὰρ 

Φοῖδος ἄναξ, χαθαρὴν δὲ φέρει τηλέσχοπον αἴγλην. 

Ἄγχι δὲ Κύπρις ἔλαμπεν " ἔλειθε δὲ νώροπι χαλχῷ 
ἀγλαΐης ῥχθάμιγγας " ἀπὸ στέρνοιο δὲ γυμνὴ 
φαίνετο μὲν, φᾶρος δὲ συνήγαγεν ἄντυγι μηρῶν, 
χρυσείη πλοχαυῖδας ὑποσφίγξασα χαλύπτρη. 

Κλεινιάδην δὲ τέθηπα,, περιστίλθόοντα νοήσας 
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velut vaticinans; videbatur autem oracula celare, 
sive exercitum miseratus Grecum, sive adhuc apud-se 
meíuens regem auro-abundantis Mycenes. 
Specta mihi prolem urbiam-expugnatricem Ac cidarum, 
PvnnaHuM Achilliden, quasi vellet manibus versare 
arma s&nea, que non prebuit ei ars, - 
nudum enim finxit. Tollens autem oculos cernebatur , 
quasi ventosum in Ilium vultum tendens. 
Sedebat ΑΜΥΜΟΝῈ roseis-digitis; a-tergo quidem 
crines suos colligaverat sine fascia; 
nudamque frontem habuit; et oculos tollens 
marinum speculabatur atricapillum conjugem. 
Prope autem apparebat lato-pectore NEPTUNUS, 
nudus, et coma cincinnos promissos habebat, 
madidumque delphinum ante-se-agebat , manu afferens 
dona nuptialia puella a-multis-expetitze. 
Pierica clara-voce apis sedebat SAPPHO 
Lesboa, quieta; melos autem canorum texere 
videbatur, animo ad silentes Musas intento. 
Stabat autem e-tripode-loquens PnoEBus , a tergo 
alligatis crinibus solutis; sed in cre 
nudus erat, quia omnibus ad-ipsum-referentibus Apollo 
nudare s&cit vera Parce consilia ; 
vel quia omnibus simul apparet : quippe sol est 
Phobus rex , puramque fert facem late-conspicuam. 
Prope nitebat Cvrnis , instillabatque splendido ceri 
fulgores venustatis : pectore autem nuda 
cernebatur, sed vestem contraxit bullà fenhorum, 
aureo capillos subligans velo. ] [dentem 
Clinize filium (ALcigiaDEw) admiratus sum, forma splen- 


Lympbato similis, tamen intus fata recondit : 
Seu Danaüm miserans mala ob impendentia gentem, 
Sive Mycenxi metuens sibi regis ab ira. 


IX. De Pyrrho qui εἰ Neoptolemus. 


Aspice qui patrem factis imitatur Achillem, 
Magnanimum ZEaciden : hostilia menia flagrant 
Ecce manus square solo : prohibentur ab arte 
Qus nudum statuit : sursum tamen arduus acre 
Spectat , in lliacas oculos ceu dirigit arces. 


X. De 4mymone Danai filia. 


Hic sedet, et manibus roseis a vertice retro 
Stringit Amymone sparsos sine lege capillos : 
Fronte sed intecta longe sua lumina miyit, 
Si videat dominum maris adventare maritum. 


XI. De Neptuno. 


Nec procul ipse Jovis nudo cum corpore frater, 
Horrida velatus demissis crinibus ora, 
Advenit, &quoreo vectus delphine per undas, 
Et sibi dilecte fert dona jugalia Nympha. 


' XII. De Sappho. 


Hic apis Aonidum nil moto corpore Lesbis 
Docta sedet vates ; quantumque ex ore videre est , 
Dulce parat carmen taciturnis enthea Musis. 


XIII. De Apolline. 


Stat Pheebus tripodum custos , retroque solutum 
Ipse tenet crinem : nudusque apparet in zre ; 

Vel quia fatorum quicquid secreta recondunt 
Consilia, id populo nudat consultus Apollo : 

Vel quia sol , idem Phoebi quoque nomine dictus, 
Irradiat terras, et puro lumine lustrat. ' 


XIV. De Venere. 


Huic vicina Venus fulgenti stillat in ere . 
Dulce decus forms : spectandaque pectore toto 
Nuda, toros femorum contracto tegmine velat ; 
Aurea contortos adstringit spira capillos. 


XV. De Alcibiade, 


Cliniaden miror : tanta illi gratia formw, 
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ἀγλαΐῃ χαλχῷ γὰρ ἀνέπλεχε χάλλεος αὐγὴν, 


τοῖος ἐὼν. οἷός περ ἐν Ατθίδι, μητέρι μύθων, 


88 ἀνδράσι Κεχροπίδησι πολύφρονα μῆτιν ἀγείρων. 


Χρύσης δ᾽ αὖθ' ἱερεὺς πέλας ἵστατο, δεξιτερῇ μὲν 
αχῆπτρον ἀνασχόμενος Φοιδηϊον, ἐν δὲ χαρήνῳ 
στέμμα φέρων " μεγέθει δὲ χεχασμένος ἔπρεπε μορφῆς, 
cid. περ ἡρώων ἱερὸν γένος" ὡς δοχέω 6i, 


* , 
90 ᾿ἈΑτρείδην ἱκέτευε" βαθὺς δέ ol ἤνθεε πώγων, 
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1 c , / 25, } 
xai vaya; ἄπλεχτος ἐσύρετο βότρυς ἐθείρης. 

Καῖσαρ δ᾽ ἐγγὺς ἔλαμπεν ᾿]ούλιος, ὃς ποτε Dounv 

ee εΥγῪ μ , um 
, , 
ἀντιδίων ἔστεψεν ἀμετρήτοισι βοείαις. 
3 ὅν ^ d ^N 5. $5 / 
Αἰγίδα μὲν βλοσυρῶπιν ἐπωμαδὸν ἦεν ἀείρων, 
δεξιτερῇ δὲ χεραυνὸν ἀγάλλετο χειρὶ κομίζων, 
οἷα Ζεὺς νέος ἄλλος ἐν Αὐσονίοισιν ἀχούων. 

Εἰἱστήχει δὲ [Πλάτων θεοείχελος, ὃ πρὶν ᾿Αθήναις 
δείξας χρυπτὰ χέλευθα θεοχράντων ἀρετάων. 

Ἄλλην δ᾽ εὐπατέρειαν ἴδον χρυσὴν Ἀφροδίτην, 
γυμνὴν παμφανόωσαν" ἐπὶ στέρνων δὲ θεαίνης 
αὐχένος ἐξ ὑπάτοιο χυθεὶς ἐλελιζετο χεστός. 

Ἵστατο δ᾽ “Ἑρμαφρόδιτος ἐπήρατος, οὐδ᾽ ὅλος ἀνὴρ; 

x , * , - 
οὐδὲ γυνή μιχτὸν γὰρ ἔην βρέτας "ἢ τάχα χοῦρον 
Κύπριδος εὐκόλποιο xat ' Epu.atvoc ἐνίψεις" 
μαζοὺς μὲν σφριγόωντας ἐδείκνυεν, οἷά τε χούρη᾽ 
σχῆμα δὲ πᾶσιν ἔφαινε φυτοσπόρον ἄρσενος αἰδοῦς, 
ξυνῆς ἀγλαΐης χεχερασμένα σήματα φαίνων. 

[Παρθενιχὴ δ᾽ "Howva λιγύθροος ἕζετο xoupz , 

5 ld , d [4 E] [] 1 ^ 
οὗ μίτον ἀμφαφόωσα πολύπλοχον, ἀλλ᾽ ἐνὶ σιγῇ 
Πιεριχῆς ῥαθάμιγγας ἀποσταλάουσα μελίσσης. 

- «ἰ 

Μήτε λίπης "l'épravógov ἐύθροον, οὗ τάχα φαίης 
£ » y 3*4 Ὁ , € »4 

πνοον, οὐχ ἄφθογγον ἰδεῖν βρέτας " ὡς γὰρ ὀΐω, 
χινυμέναις πραπίδεσσιν ἀνέπλεχε αὔστιδα μολπὴν, 


videns : teri enim admiscebat pulchritudinis radium, 
talia stans , qualis in Attica, matre sermonum, 
viris Cecropidis prudens ccnsilium serens. 

CnnvsEs rursus sacerdos prope stetit, dextra quidem 
sceptrum tenens Pha beum , in capite autem 
coronam gestans (grandi ille forma eminebat, 
quali sacrum heroum genus ); utque opinor, 

Atriden implorabat; prolixa autem ei florebat barba , 
et long? incomta trabebatur uva czesariei. 

JtLiUs C.esan prope splendebat, qui aliquando Romam 
hostium innumeris decoravit coriis bubulis. 
A:gida quidem horribilem humero gestabat, 
dextra vero manu fulmen exsultabat ferens, 
quasi alter Jupiter novus dictus inter Ausonios. 

Adstitit PLATO quoque divinus, qui pridem Athenis 
occultas monstravit vias coelestium virtutum. 

Aliam inde idebam, claro-patre-natam , auream VEN- 
nudam , totam-njtentem ; sed in pectore dee πεν, 
ex summa cervice fusus concutiebatur cestus. 

Stabat ibi et HERuAPHRODITUS amabilis, neque totus vir, 
neque mulier : mixta enim erat imago : sane facile puerum 
Cypridis mammos:e et Mercurii dices : 
mammas quidem turgentes monstrabat , ut puella; 
sed formam generantem virilis pudendi omnibus ostende- 


communis speciei mixta signa monstrans. [bat. 
Virgo autem EniNNA sedebat , canora puella, 

non fila tractans multipliciter-nexa, sed silentio 

Pieri: guttas apis destillans. [dicas 


Neve transeas TrRPANDRUM Suaviloquum, cujus facile 


spirautem , non mutam, videre imaginem : ut enim opincr 


commotis praecordiis fingebat mysticum cantum, 


Membrorumque vigor juvenilis in zre coruscat 
Talis adest , qualis spectatus in Attbide turba 
Consilio prudente tribus linguaque traliebat. 


XVI. De Chryse. 


Non proeul inde gerit Chryses Phaebea sacerdos 
Sceptra manu , sacra crines velante corona : 
Tantus frontis honor, tanto se corpore tollit : 
Heroum patet esse genus : ni fallor, Atridze 
Supplicat ; ad pectus demittitur hispida barba, 
Kt gravis inculto pendet de crine corymbus. 


XVII. De Julio Cesare. 


Julius hos sequitur Casar, quo prreside Roma 
Mostibus ereptos scutorum vidit acervos : 
Torva tuens humeris ingentibus insidet egis : 
Fulminis horrisonum miuitatur dextera telum : 
Alter hic est patria Latialis Juppiter urbi. 


XVIII. De Platone. 


Stat Plato par Superis , qui , quod sub nocte latebat , 
Divine virtutis iter preluxit Athenis. 


XIX. De FKenere alia. 


Altera conspecta est etiam Venus aurea nobis , 
Digna Jovis soboles , formoso corpore toto 
Nuda , sed ex tenera cestus cervice fluebat. 


XX. De Hermaphrodio. 


Hermaphroditus adest , nec vir, nec femina totus, 
Mixta sed effigies : conspectu corporis ipsum 
Mercurio dices et pulchra Cvpride natum. 
Monstrat virgineo turgentes more papillas , 
Monstrat ab inguinibus partes sine veste paternas , 
Mixta gerens gemino de sexü signa decoris. 


XXI. De Erinna, 


Hic Erinna sedet , virgo cantare perita : 
Pensa manu noü tractat ; apis sed sedula more 
Pierium tacito destillat pectore nectar. 


XXII. De Terpandro. 


Sed neque, Terpander tibi prietereundus; in ipso 
JEre virum spirare putes : ita vividus ecce 
Dulcia divinis meditatur carmina curis : 
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ὥς ποτε δινήεντος ἐπ᾽ Εὐρώταο δοάων 

μυστιπόλῳ φόρμιγγι κατεπρήῦνεν ἀείδων 

ἀγχεμάχων καχότητας Αμυχλαίων ναετήρων. 

Ἠγασάμην δ᾽ ὁρόων σε, Περίχλεες, ὅττι καὶ αὐτῷ 
χαλχῷ ἀναυδήτῳ δημηγόρον ἦθος ἀνάπτεις, 

ὡς ἔτι Κεχροπίδησι θεμιστεύων πολιήταις, 

120 ἢ μόθον ἐντύνων Πελοπήϊον, ἱστάμενος δὲ 
ἔπρεπε Πυθαγόρας, Σάμιος σοφὸς, ἀλλ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ 
ἐνδιάειν ἐδόχευε , φύσιν δ᾽ ἐθιάζετο χαλχοῦ, 
πλημμύρων νοερῇσι μεληδόσιν". ὡς γὰρ ὀΐω, 
οὐρανὸν ἀχράντοισιν ἐμέτρεε μοῦνον ὀπωπαῖς. 

125 Στησίχορον δ᾽ ἐνόησα λιγύθροον, ὅν ποτε γαῖα 
Σιχελιχὴ μὲν ἕφερόε, λύρης δ᾽ ἐδίδαξεν Ἀπόλλων 
ἁρμονίην, ἔτι μητρὸς ἐνὶ σπλάγχνοισιν ἐόντα" 
τοῦ γὰρ τιχτομένοιο χαὶ ἐς φάος ἄρτι μολόντος 
ἔχποθεν ἠερόφοιτος ἐπὶ στομάτεσσιν ἀηδὼν 

130 λάθρη ἐφεζομένη λιγυρὴν ἀνεθάλλετο μολπήν. 

Χαϊῖρέ μοι ᾿Αὐδήρων Δημόχριτε χῦδος ἀρούρης, 
ὅττι σὺ χαλλιτόκοιο φυῆῇς ἐφράσσαο θεσμοὺς, 
λεπτὰ διαχρίνων πολυΐξδμονος ὄργια Μούσης" 
αἰεὶ δὲ σφαλερὰς ἐγέλας βιότοιο χελεύθους, 

t35 εὖ εἰδὼς ὅτι πάντα γέρων παραμείθεται αἰών. 

Ἡρακλέης δ᾽ ἀνίουλον ἐδείχνυε κύχλον ὑπήνης, 
αὖλα λεοντοφόνῳ παλάμη χρύσεια χομίζων, 
γαέης ὄλδια δῶρα ΛΔιῤδυότίδος, ᾿Εγγύθιε δ᾽ αὐτοῦ 

Παλλάδος ἀρήτειρα παρίστατο, παρθένος Αὔγη, 

φᾶρος ἐπιστείλασα χατωμαδόν " οὐ γὰρ ἐθείρας 

χρηδέμνῳ συνέεργεν᾽ ἑὰς δ᾽ ἀνετείνετο χεῖρας, 

dd τε κικλήσκουσα Διὸς γλαυκώπιδα χούρην, 

᾿Αρκαδικῆς Τεγέης ὑπὸ δειράδος. "Dau γαίης. 

Τρωϊάδος βλάστημα σαχεσπάλον, ἵλαθι, λάμπων 

Αἰνεία Τρώων βουληφόρε" σαῖς γὰρ ὀπωπαῖς 
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sicut aliquando fluctuantis Επτοΐδδ apud undas 
festa cithara placabat canens ' 
prope-pugnantium inimicitias incolarum Amycleeorum. 

Tum te admiratus sum videns, PrnictEs, quod ipsi 
eri elingui concionantis naturam inducis, 
quasi adhuc jus dicens Cecropidis civibus, 
aut bellum instruens Peloponnesiacum. — Stans autem 
nitebat PvrBAGORAS , Samius sapiens; sed in Olympo 
versari videbatur, vimque-faciebat naturze eris, 
cogitabilibus curis abundans : ut enim opinor, 
ccelum intemeratis oculis imetiebatur solum. 

SrEsIcBORUM quoque vidi clarisonum , quem olim terra 
Sicilia nutriebat , citharae vero Apollo docuit 
harmoniam , quum-etiamnum esset matris in visceribus : 
modo enim nati et in lucem editi 
undecunque veniens-per-aerem labiis luscinia 
clam insidens clarum cantum ordiebatur. 

Salve mihi, DEwocRrrE , Abderitane gloria telluris, 
quia tu pulchra-parientis naturce leges exploravisti , 
tenuia discernens multiscie orgia Musa. 

Semper autem lubricos ridebas yitce tramites, 
bene gnarus, annosum tempus omnia preeterire. 

HrnccLEs barbe circulum ostendebat sine-lanugine, 
dextrà , quie-leonem-occiderat , aurea mala ferens , 
beata dona terre Libystidis. Prope illum 
Palladis sacerdos stabat , AvcE virgo, 
vestem humeris induens; nequedum enim capillos 
fascia collegerat; et manus suas tendebat , 
quasi Jovis cesiam-oculis gnatam invocans, 

Arcadice Tegecm sub jugo. Propitius esto, terree 
Trojanz germen scutigerulum ! propitius esto, qui splendes 
JENEA , inter Troum senatores : tuis enim luminibva 


Qualis ad Eurotze respersas vortice ripas, 
Arcana inoderans nervos testudinis arte, 
Corruptas vitiis ad recta reduxit Amyclas. 


XXIH. De Pericle et Pythagora. 


Maltum te, Pericles, miror, quod in zre videndus 
Bic etiam servas vultumque habitumque diserti, 
Qualis eras quondam vel legum suasor Athenis 
Vel belli in Pelopis populos. Cui proximus adstat 
Pythagoras Samius. Vultus decet iste; videtur 
Naturam contra eris in ipso vivere caelo : 

Sic animum curis, hominem superantibus, implet 
Sic puris ingentem oculis metitur olympum. 


XXIV. De Stesichoro. 


Stesichorum agnosco Sicule telluris alumnum, 
Viscera cujas adhuc intra materna latentis 
Ingenium ad citharz cantus formavit Apollo : 
Unde etiam , lucis cum primum venit in oras, 
Daulias infantis tenero consedit in ore , 


Prasago tremulos immulgens gutture cantus. 


XXV. De Democrito. 


Abdere decus eximium , Democrite, salve; 
Tu namque sternas Nature pandere leges 
Ausus es, et minimas animo discernere partes. 
Non injusta tibi vitam ridere voluptas, 
Quando longa dies vi turbinis omnia versat. 


XXVI. De Hercule, de 4uge et de Enea. 


Alcides investis adhuc , quibus ante leonem 
Perculerat , manibus telluris dona Libysse 

Aurea mala gerit. Juxta formosa videri 

Stat sacra belligerz servans Tritonidos Auge , 
Dejiciens humero vestem , nam tota soluti 

Colla tegunt crines : at palmas tollit in altum , 
Tamquam vota ferens ad magne Pallados aras 
Fumantes Tegeza super juga. Tu quoque salve, 
Iliados terre germen , patrizque fidele 

Consilium , ZEnea , bellis celeberrime , cujus 
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ἀγλαΐης πνείουσα σοφὴ περιλείόδεται αἰδὼς, 
θέσχελον ἀγγέλλουσα γένος χρυφῆς Ἀφροδίτης. 
Ἠγασάμην δὲ Κρέουσαν ἰδὼν πενθήμονι χόσμῳ, 

σύγγαμον Alvsizo xacdaxtov* ἀμφὶ γὰρ αὐταῖς 

160 ἀμφοτέραις χρήδεμνον ἐφελχύσσασα mapttaic, 

πάντα πέριξ ἐχάλυψε ποδηνεχέϊ γρόα nénÀo, 

οἷά τε μυρομένη᾽ τὰ δὲ χάλχεα δάχρυα νύμφης 

Ἄρεϊ δουρίχτητον ἐμαντεύοντο τιθήνην, 

Ἴλιον Ἀργείοισιν ἐελμένον ἀσπιὸδιώταις. 

Οὐθ᾽ "EXevoz χοτέων ἀπεπαύετο᾽ πατρίδι νηλὴς 
φαίνετο δινεύων ἔτι που χόλον' ἦν μὲν ἀείρων 
δεξιτερῇ φιάλην ἐπιλοίόιον * ὡς δοχέω δὲ, 
ἐσθλὰ μὲν ᾿Αργείοις μαντεύετο, καδδὲ τιθήνης 
ἀθανάτοις ἠρᾶτο πανύστατα πήματα φαίνειν. 

᾿Ανδρομάχη δ᾽ ἔστηχε ῥοδόσφυρος ᾿ΗἨετιώνη, 
οὔτι γόον σταλάουσα πολύστονον᾽ ὡς γὰρ ὀΐω, 
οὔπω ἐνὶ πτολέμῳ χορυθαίολος ἤριπεν “ἔχτωρ, 
οὐδὲ φερεσσαχέων ὑπερήνορες υἷες Ἀχαιῶν 
Δαρδανίην ξύμπασαν ἐληΐσσαντο τιθήνην... 

ἮΝν δ᾽ ἐσιδεῖν Μενέλαον ἀρήϊον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νίχη. 
γηθόσυνον " σγεδόθεν γὰρ ἐθάλπετο χάρματι πολλῷ 
δερχόμενος δοδόπηγυν ὁμόφρονα Τυνδαρεώνην. 

Ἰ᾿Πγασάμην δ᾽ “Ελένης ἐρατὸν τύπον, ὅττι xal αὐτῷ 
γαλχῷ κόσμον ἔδωκε πανίμερον᾽ ἀγλαΐη γὰρ 
ἔπνεε θεριὸν ἔρωτα χαὶ ἀψύχῳ ἐνὶ τέχνη. 

Iluxvaig δὲ πραπίδεσσιν ἀγάλλετο δῖος Ὀδυσσεύς: 
οὗ γὰρ ἔην ἀπάνευθε πολυστρέπτοιο μενοινῆς, 
ἀλλ᾽ ἔτι χόσμον ἔφαινε σοφῆς φρενός" iv δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
χαγχαλόων * Τροίην γὰρ ἐγήθεε πᾶσαν ὀλέσσας 
fot δολοφροσύνησι. Σὺ δ᾽ “χτορος ἔννεπε μῆτερ, 
τίς σε, πολυτλήμων  Exd6r, τίς δάχρυα λείύόειν 
ἀθανάτων ἐδίδαξεν ἀφωνήτῳ ἐνὶ χόσμῳ; 
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decorem spirans , prudens circumfunditur pudor, 
divinum aurec Veneris nuntians genus. 

Et CnEusam admiratus sum , conspectam cultu lugubri, 
nec conjugem , obumbratam : circa ipsas enim 
genas ambas deduxerat velum et 
omne corpus circumtexit-ad-pedes demisso peplo, 
ut dolens ; &nesque lacrima mulieris 
Marte expugnatam vaticinabantur nutricem(patrian), 
Ilium pressum ab Argivis scutiferis. 

Neque HELENUS cessabat ab ira : in patriam immisericors 
apparebat etiamnum volutans stomachum. Tollebat quidem 
dexterá pateram ad libandum, et, sicut opinor, 
fausta vaticinabatur Argivis, adversus nutricem vero 
precabatur immortales ut postrema mala afferrent. 

" ANDROMACHE autem roseis-| edibus stabat , Eetionis filia , 
non stillans querelam multum-gemenfem ; utenim suspicor, 
nondum in bello galeatus ceciderat Hector, 
nec scutatorum superbi filii Argivorum 
Dardaniam totam deprzedabantur nutricem. 

Spe:tare poteras etiam martium MENELAUM , sed victorià 
letum : prope enim incalescebat magno gaudio 
conspiciens unanimamr Tyndaridem roseis-ulnis. 

Admiratus sum Helen: amabilem formam : quippe ipsi 
mri decorem dabat desideratissimum : venustas enim 
calidum amorem spirabat etiam inanima in arte. 

Callidis praecordiis gaudebat dius UrvssEs : 
neque enim erat sine illa cogitatione summe-versatili , 
sed adhuc decus monstrab:.t doctae mentis; et apud se 
ridebat , gaudens videlicet omnem se Trojam perdidisse 
suis astutiis. Tu vero dic , Hectoris mater, 
quis te, miserrima Hrcuna , quis immortalium 
lacrimas effundere docuit in hac muta imagine? 


Ex oculis pariter pudor et prudentia manant, 
Divinumque alma Veneris genus esse loquuntur. 


XXVII. De Creusa. 


Suspicio cultu luctum testante Creusam , 

JEnez dignam thalamo : sic occeulit ora, 
Purpureasque genas tenui sibi velat amictu , 
Nullaque demissam vestem pars corporis extra est. 
Quam szvus dolor est! apparet fletus in zre. 

Nam gemit hostili patriam sub Marte teneri 
Ilion, et Priami Danaos per tecta vagari. 


XXVIII. De Heleno. 


Priamiden Helenum neque nunc trux ira relinquit ; 
Sa vus adhuc patriz est; en ut libamine plenam 
Dextra tenet pateram. Si quid mihi credis, Achivos 
Omine prosequitur lzto , superosque precatur, 

Signa laboranti dent exitialia Troje. 


XXIX. De Andromache. 


Adstat et Andromache regum nurus Eetione , 
Nec flet , nec gemitum ducit de pectore : nondum, 


Ut reor, ZEmonius raptaverat Hectora currus; 
Nondum Dardaniz campos vastarat, et urbes 
Victor in Argolicis fulgens exercitus armis. 


XXX. De Menelao. 


Vis micat in vultu Menelai Martia , sed sunt 
Gaudia mixta simul, quoniam victoris ad ulnas 
Spectatur veniens pulcherrima Tyndarione. 


XXXI. De Heleta. 


At facies Helenz vere mirabilis; ipsi . 
Namque ri dedit illa decus ; naturaque in arte est, 
Et labor exanimis flagrantes spirat amores. 


XXXII. De Ulysse et Hecuba. 


Multiplices inter curas exsultat Ulysses , 
Consilii vacuus numquam : se monstrat in ore 
Majestas animi : taciturno pectore letus 

Ridet adhuc, Trojana suis cecidisse triumphans 
Moenia vasta. dolis, Sed te, mestissima mater 
Hectoris , in muta cum stes spectanda figura , 
Quis Superüm docuit tantos emittere fletus? 
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οὐδέ σε χαλχὸς ἔπαυσεν ὀϊζύος, οὐδέ σε τέχνη 
Ψ ? 7 bd , v , 
ἄπνοος οἰχτείρασα δυσαλθέος ἔσχεθε λύσσης" 
180 ἀλλ᾽ ἔτι δαχρυχέουσα παρίστασαι᾽ ὡς δὲ δοχεύω, 
2 ^ / . ? σ Νὴ , 
. οὐχέτι δυστήνου μόρον "Extopoc , οὐδὲ ταλαίνης 
Ἀνδρομάχης βαρὺ πένθος ὀδύρεαι, ἀλλὰ πεσοῦσαν 
, e k] A , 
πατρίδα σήν" φᾶρος γὰρ ἐπιχρευὲς ἀμτὶ προσώπῳ 
LI La ld 
πήματα μὲν δείχνυσιν, ἀπαγγέλλουσι δὲ πέπλοι 
185 πένθος ὑποδρύχιον χεχαλασμένοι ἄχρι πεδίλων' 
ἄλγεϊ γὰρ πυμάτῳ δέδεσαι φρένα, καδδὲ παρειῆς 
δάχρουα μὲν σταλάεις, τὸ δὲ δάχρυον ἔσδεσε τέχνη, 
ἄπλετον ἀγγέλλουσα ὀυσαλθέος αὐχμὸν ἀνίης. 
Κασσάνδρην δ᾽ ἐνόησα θεοπρόπον, ἀλλ᾽ ἐνὶ σιγῇ 
190 μεαψομένη, γενετῆρα, σοφῆς ἀνεπίμπλατο λύσσης, 
οἷά τε θεσπίζουσα πανύστατα πήματα πάτρης. 
Πύῤῥος δ᾽ ἄλλος ἔην πτολιπόρθιος" οὐκ ἐπὶ χαίτης 
ἱππόχομον τρυφάλειαν ἔχων, οὐχ ἔγγος ἑλίσσων, 
31A! * * ὅλ * Y.ur. "Y € anu . 
ἀλλ᾽ dpa γυμνὸς ἔλαμπε, xai ἄγνοον εἴχεν ὑπήνην 
195 δεξιτερὴν δ᾽ ἀνέτεινεν ἑὴν, ἐπιμάρτυρα νίκης, 
λοξὰ [Πολυξείνην βαρυδάκρυον ὄμματι λεύσσων. 
εἰπὲ, Πολυξείνη δυσπάρθενε, τίς τοι ἀνάγχη 
^ 3 * , , ^» L 
χαλχῷ ἐν ἀφθόγγῳ χεχρυμμένα δάχρυα λείθειν ; 
πῶς δὲ τεῷ χρήδεμνον ἐπειρύσσασα προσώπῳ 
σ $^ H 1 ** / “45 4 1 ^ 
400 ἵσταται, αἰδομένη μὲν ἀλίγχιος, ἀλλ᾽ ἐνὶ θυμῷ 
2, *,» 3 wf * , , 
πένθος ἔχεις ; μὴ δή σε τεὸν πτολίεθρον ὀλέσσας 
λυίδα Πύῤῥος ἔχοι Φθιώτιος; οὐδέ σε μορφὴ 
δύσατο τοξεύσασα Νεοπτολέμοιο μενοινὴν » 
f$ ποτε θηρεύσασα τεοῦ γενετῆρα φονῆὸς 
"Y , 
465 εἰς λίνον αὐτοχέλευστον ἀελπέος v;[ev ὀλέθρου. 
Ναὶ μὰ τὸν ἐν γαλχῷ νοερὸν τύπον, εἴ νύ σε τοίην 
ἔδραχε Πύῤῥος ἄναξ, τάχα xsv ξυνήονα λέχτρων 
ἤγετο, πατρῴης προλιπὼν μνημήϊα μοίρης. 
ἮἨγασάμην δ᾽ Αἴαντα, τὸν ὀδριμόθυμος ᾿Οἴλεὺς 


neque 2s finivit lamenta tua , neque ars [ hibuit ; 
non-spirans , commiserata , te ab cegre-sanabili furore co- 
sed adhuc lacrimans adstas. Ut autem opinor, 
nondum infelicis Hectoris fatum , nec misere 
Andromache gravem luctum deploras , sed lapsam 
patriam tuam : quippe velum vultui circeumpendens 
damna quidem ostendit, sed nunciant pepla | 
usque ad plantas demissa luctum in-profundo-animi : : | 
dolor enim extremus animum tuum-vinxit , de genaque 
lacrimas destillas , at lacrimam ars exstinxit, 
immensum significans vix-ferendze squalorem meestitiee. 
CAsSANDRAM quoque vidi vatem ; sed , silentio 
patrem objurgans , sapiente -replebatur insania, 
velut przedicens ultimas patrie calamitates. 
PYRRHUSalius erat urbium-vastator. Non habebatjbrabat, 
in capite crinibus-equinis-ornatam galeam, nec hastam vi- 
sed nudus splendebat, et sine-lanugine habuit superiue- 
dextram vero tetendit suam , testem victorie, — (labrum; 
oblique spectans oculo Polyxenam graviter-lacrimantem. 
Dic, PotrxExA4 , infelix-virgo, quanam tibi necessitas 
in muto :ere occultas lacrimas effundendi ἢ 
et cur velo tuam in faciem deducto 
stas, pudenti quidem similis, in animo autem 
luctum habes? an ne tua urbe perdita, 
praedamte habeat Pyrrhus Phthiotius? nec tamen forma te 
servavit feriens Neoptolemi animum, 
qua pridem captus genitor tui percussoris 
in rete spontaneum insperati exitii agebatur. 
Ne per sollertem in cre effigiem , si te talem 
conspiceret rex Pyrrbus, cito lecti participen 
duceret, paterni fati memoria omissa. 
Suspexi etiam AJACEM , quem fortissimus Oileus 


Finitus nec in zre dolor tibi , muta nec artis 

Effigies mastos fecit cessare furores : 

Stas miserum plorans heu nunc quoque. Non tibi luctus 
Causa jacens Hector, tantoque orbata marito 
Andromacba infelix , sed Achivis ignibus hausta 
Patria. Quippe latens obducto tegmine vultus 

Grande malum loquitur, tormentaque seva sub alto 
Corde pedes dejecta fluit quie vestis ad imos. 

Nil dolor hie , quo crescat, habet : cadit orbe genarum 
Lacryma , sed docta subito sorbetur ab arte, 

Ut pateat quanto luctus gravis ardeat estu. 


XXXIII. De Cassandra. 


Casandram video vatem : tacet atque tacendo 
Malta patrem culpat sapienti plena furore, 
Quz patris ventura super, przsaga malorum. 


XXXIV. De Pyrrho. 


Ecce ferox Pyrrhus captis modo mcenibus , hastam 
Non vibrat, aut pennis cristata casside fulget. 


Armis corpus habet, malas lanugine nudas; 
Attollensque ( placet tantum victoria ) dextram 
Aspicit obliquo te, mosta Polyxena , vultu. 


XXXV. De Polyxena. 


Que tandem te causa , Polyxena , cogit in wre 

Sic positam lacrymis rorare latentibus ora ? 

'Cur obtecta genas vis erubuisse videri ἢ 

Sed mores magis, et condis sub corde dolorem, 
Indignaus si te patri tot causa malorum 

Phthiam Pyrrhus agat : sed non crudelia quivit 
Corda Neoptolemi dulcis tua forma domare, 

Ipsius ut quondam , cui tu fis victima, patrem 
Traxerat in minime speratee retia mortis ; . 
Juro sed hanc ipsam, qus fulget in sre, figuram : 
Si talis conspecta fores, te conjuge ducta | 
Pyrrhus Achillee monitus contemneret umbree. 


XXXVI. De Ajace Locro. 


Juvit et Ajacem generosum visere , sevit 


- 
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310 Λοχρίδος ἐσπέρμηνε πελώριον ἕρχος ἀρούρης. 
Φαίνετο μὲν νεότητι χεχασμένος " οὐδὲ γὰρ ἦεν 
ἄνθεϊ λαγνήεντι γενειάδος ἄχρα γαράξας" 
γυμνὸν δ᾽ εἶχεν ἅπαν στιδαρὸν δέμας ἠνορέη δὲ 
βεδριθὼς ἐλέλιζε μαγήωονος οἶστρον ᾿Ενυοὺῦς. 

xt& Οἰνώνη δὲ γόλῳ φρένας ἔζεεν, ἔζεε πιχρῷ 
ζήλῳ θυμὸν ἔδουσα, Πάριν δ᾽ ἐδόχευε λαθοῦσα 
ὄμυατι μαινομένῳ * χρυφίην δ᾽ ἤγγειλεν ἀπειλὴν, 
δεξιτερῇ βαρύποτμον ἀναινομένη παραχοίτην. 

Αἰδομένῳ μὲν ἔοιχεν ὃ βουχόλος, εἶχε δ᾽ ὀπωπὴν 

220 πλαζομένην ἑτέρωσε δυσίμερος" αἴδετο γάρ mov 

Οἰνώνην βαρύδαχρυν ἰδεῖν, Κεόδρηνίδα νύμφην. 
Αὐαλέῳ δὲ Δάρης ἐζώννυτο χεῖρας ἱμάντι, 

πυγμαχίης χήρυχα φέρων χόλον ἠνορέης δὲ 

ἔπνεε θερμὸν dv ja πολυστρέπτοισιν ὀπωπαῖς. 

225 "ἔντελλος δὲ, Δάρητος ἐναντίον ὄμμα τιταίνων, 
γυιοτόρους μύρμηκας ἐμαίνετο χερσὶν ἑλίσσων" 
πυγμαχίης δ᾽ ὥδινε φόνον διψῶσαν ἀπειλήν. 

"Hv δὲ παλαισμοσύνην δεδαγμένος ὄδριμος ἀνήρ" 
εἰ δὲ Φίλων Zixove πελώριος, εἴτε Φιλάμμων, 

230 εἴτε Μίλων Σικελῆς ἔρυμα χθονὸς, οἶδεν ᾿Α πόλλων᾽ 
οὗ γὰρ ἐγὼ δεδάηκα διαχρῖναι καὶ ἀεῖσαι 
οὔνομα θαρσαλέου χλυτὸν ἀνέρος, ἀλλὰ χαὶ ἔμπης 
ἔπνεεν ἠνορέης" λάσιος δέ οἵ εἴλχετο πώγων, 
xai φόδον ἠχόντιζον ἀεθλητῆρα παρειαὶ, 

235 xal χεφαλῆς ἔφρισσον ἐθειράδες “ ἀμφὶ δὲ πυχνοῖς 
μνῶνες μελέεσσιν ἀνοιδαίνοντο ταθέντες 
τρηχαλέοι, δοιοὶ δὲ, συνισταμένων παλαμάων, 
εὐρέες ἐσφηχῶντο βραχίονες, ἠύτε πέτραι, 

᾿χαὶ παχὺς ἀλχήεντι τένων ἐπανίστατο νώτῳ, 
40 αὐχένος εὐγνάμπτοιο περὶ πλατὺν αὐλὸν ἀνέρπων. 
Δέρκεό μοι Χαρίδημον, ὃς ᾿Ατθίδος ἡγεμονεύων 


seminavit, Locridis terrce ingens vallum. 
Apparebat quidem juventute decorus : neque enim 
lanuginis flore summa menti signaverat ; 
nudumque habebat omne validum corpus; sed virtute 
gravis volvebat bellicoszx furcrem Bellona. [mascula 
QENoxE irá cestuabat animo, sestuabat acerbá 
zelotypiá animum suum comedens ; et furtim speculabatur 
oculo furente; clam autem nuntiabat minas, [Paridem 
dextra infortunatum recusans conjugem. [tem 
Pudenti quidem similis fuit bubulcus (ΡΑΚΙ5), visum au- 
vagantem alio direxit infelix-amator ; verebatur enim 
plorantem CEnonen aspicere, Cebrenidem nympbham. 
At DanREs 8ieco loro circumligabat-sibi manus, 
pugilatus praeconem adducens iram, et roboris 
calentem halitum spirabat volubilissimis oculis. 
ENTELLUS vero, adversum Dareti visum tendens, [saniebat, 
membra-forantes formicas (σα 1115) manibus versans in- 
e pugilatus movebat c:xedis sitientem minationem. 
Erat et alius palestra doctus vir validus ; 
utrum autem PnuiLo audierit immanis , an PHILAMMON, 
an Miro Siculz telluris munimentum, scit Apollo : 
non enim ego didici dignoscere et canere 
nomen celebre audacis viri; sed prorsus 
spirabat fortitudinem: villosaque trahebatur ei barba, 
et terrorem certaminis jaculabantur gene , 
capitisque horrebant crines; et circum solida 
meinbra tensi turgebant musculi 
duri, duo autem, junctis ín pugnum manibus, 
lati constringebantur lacerti , ezstantes velut petro , 
et crassus robustum nervus tergum insistebat, 
cervicis flexibilis circa latam fistulam ascenders. 
Specta mihi CnanIDEMUM, qui Atticae dux, 


Quem fortis, tutela Locrz telluris, Oileus : 
Integer, in primo vernabat flore juventa, 
Vestilus tenera nondum lanugine malas. 
Arma procul; sed sic etiam (fiducia tanta 
Corporis) ingenti bellum clamore vocabat. 


XXXVII. De OEnone. 


OE£nones sub corde graves accenderat iras 
Spretus amor : furtim violenta furentibus ecce 
Luminibus spectat Parin, et sine voce minatur, 
Rejicit infidum manus indignata maritum. 


XXX VIII. De Paride. 


Ecce pudens alio divertit lumina pastor 
Captus amore novo ; nec sustinet ore tueri 
Oenonen madidam lachrymis Cebrenida nympham. 


XXXIX. De Darete. 


Cruda boum sumit duro nigrantia plumbo 
Terga Dares, jactansque manus vim suscitat ira , 
Et calidum spirans huc lumina torquet et illuc. 


XL. De Entello. 


Impiger Entellus contra tenet ora Daretem, 
Exploratque furens immani pondere cgstus , 
Vulneribusque cupit pasci , ceedemque minatur. 


XLI. De luctatore incertum quo. 


Ecce vir invictus duro certamine lucte, 

Sive ille est valido Philo corpore, sive Philammon, 
Seu Siculze telluris honos Milo , norit Apollo : 

Nam neque nosse mihi nomen , neque dicere promptum est, 
Eximii virtute viri : quicumque sed ille est , 

Ingens instar habet ; mento cadit hispida barba, 
Debellant terrore gene ; stat vertice toto 

Horrens sylva comz ; turgent ingentia vastis 
Membra toris, validosque artus exstantia tendunt 
Vincula : de geminis manibus funduntur in amplum 
Brachia , ceu scopuli pelago ceeloque minantes, 
Robustosque humeros inter se tollit obesus 
Flexibilique locat colli se limite nervus. 


XLII. De Charidemo. 


|! Hic Charidemus hic est , dux missus ab Atthide terra, 
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Κεχροπίδην͵ στρατὸν εἶχεν ἑξῆς πειθήμονα βουλῆς. 

"H xtv ἰδὼν ἀγάσαιο Μελάμποδα. μαντιπόλου μὲν 
ἱερὸν εἶδος ἔφαινεν, ἔοιχε δὲ θέσπιδος ὁ ὀμφῆς 

440 σιγηλοῖς στομάτεσσι θεοπρόπον ἄσθμα τιταίνων. 

1! νθοος ἣν Τρώων βουληφόρος , ἀλλ᾽ ἔτι δεινὴν 
οὕπω μῆτιν ἔπαυσε xav! ᾿Δλργείων στρατιάων. 

Δημογέρων δὲ νόημα πολύπλοχον εἶχε Θυμοίτης 
ἀμφασίης πελάγεσσιν ἐελμένος" ἦ γὰρ ἐώχει 

410 σχεπτομένῳ τινὰ μῆτιν ἔτι Τρώεσσιν ὑφαίνειν. 

Λάμπων δ᾽ ἀγννυένῳ ἐναλίγχιος ἦεν ἰδέσθαι" 
οὐ γὰρ ἔτι φρεσὶν εἶχε χυλινδοιένοιο χυδοιμοῦ 
τειρομένοις Ἴ ρώεσσι τεχεῖν παιήονα βουλήν. 

Εἰστήχει Κλυτίος u£v dux avoc εἶχε ὃς δοιὰς 

oss χεῖρας ὁμοπλεχέας, χρυφίης χήρυκας ἀνίης. 

Χαῖρε doc ῥήτρης ᾿Ισόχρατες, ὅττι σὺ γαλχῷ 
xócuov ἄγεις" δοχέεις γὰρ ἐπίφρονα u,üex φαίνειν, 

M9 , L ) 
el καὶ ἀφωνήτῳ σε πόνῳ γαλχεύσατο τέχνη. 
ὕστενε δ᾽ ᾿Αμφιάρηος ἔχων πυριλαμπέα χαίτην 
260 στέλματι δαφναίω  χρυφίην δ᾽ ἐλέλιζεν ἀνίην, 
θεσπίζων, ὅτι πᾶσι βοόχτιτος ἀνδράσι Ov, 
ἀνδράσιν Ἀργείοισιν ὑπότροπον 142p ὀλέσσει. 

Ἄγλαος εἱστήχει χρησμηγόρος, ὅντινα φασὶν 

μαντιπόλου γενετῆρα θεοφραδέος Πολυείδου " 
“65 εὐπετάλῳ ὃ δὲ χόμας ἐστεμένος ἔπρεπε δάφνῃ. 

Εἶδον ἀχερσεχόμην "Exatov θεὸν, εἶδον ἀοιδῆς 
χοίρανον , ἀδμήτοισι χεχασμένον ἄνθεσι χαίτην" 
εἰχε γὰρ ἀυφοτέροισι χόμης μεμερισμένον ὥμοις 
βόστρυχον αὐτοέλικτον᾽ ἕλισσε δὲ μάντιν ὀπωπὴν, 

270 οἷά τε μαντοσύνῃ μεροπήϊα πήματα λύων. 


Agmina Cecropidüm facili qui rexit habena. 
XLIII. De Melampode. 


Hunc quoque gaudebis spectare Melampoda ; vatem 
Casla notat facies : quin , quamvis ore tacente, 
Nuntia venturi depromere verba videtur. 


XLIV. De Panihu. 


Consilio Panthus Trojam sapiente juvabat ; 
Nunc quoque nescio quid contra meditatur Achivos. 


XLV. De Thymate. 


Vafra senatori versatur cura Thymote; 
Alta virum mersere silentia : texere credas 
Illum aliquos et nunc 'Frojse queis consulat actus. 


᾿ *LVI. De Lampone, 


Tristitiam Lampon vultu praeferre videtur, 
Quod Phrygiis tanto bellorum in turbine rebus 
Consilio medicam non possit ferre salutem. 


XLVII. De Clytie. 


Consilii stat inops Clvtius, dextramque sipistrae 
Conserit, ostendens quanto marore coquatur. 


Cecropidarum exercitum obedientem habuit suis consiliis. 
Sane, si vidisses, admirareris MELAMPUM. Prophetze 
sacram speciem monstrabat, et videbatur fatidice vocis 

silenti ore divinum spiritum intendere. 

PANTHOUS fuit Troum senator, sed ncndum a formidandis 
cessavit consiliis in Argivorum copias. [tabat 

Populi-consiliator TnvwoeTEs implicatum quiddam cogi- 
silentii undis mersus : sane enim videbatur  [texendam. 
meditari eliamnum aliquam machiustionem pro Trojanis 

LawPoN autem similis visu erat lugenti : 
non enim adhuc mente sua , volvente tumultu-belli, potuit 
afflictis Trojanis parere salubre consilium. 

Adstitit CLvrivs perturbatus ; habebat a: tem ambas 
manus junctas, occultae praecones zegritudinis. 

Salve , eloquentie lumen IsocnATES , qucd tu cri 
decus affers : videris enim prudentia promere consilia, 
etsi ars muto te labore procudit. 

Gemebat AwrritABAUS , continens rutilum carillitiur 
laurea corona ; clam autem versabat mororem, 
vaticinans Thebas b;vis-augurio-structas omnibus 
viris Argivis reditus diem perdituras esse. 

AcLacs adstiterat prepheta , quem dicunt 
divini genitorem vatis Polyidi ; 
foliosa autem capillos ccronatus laurea nitebat. [ cantus 

Vidi comis-intonsum Hecatum deum ( APOLLINEM ) , vidi 
dominum, libero ornatum fílore czesariei : 
habuit enim ambobus humeris divisos come 
per-se-crispos cincinnos ; spectabatque fatidico visu, 
velut vaticinio mortalia damna solvens. 


XLVIII. De fsocraté oratore. 


Isocrates salve suadee flos integer : cri 
Tu decus es; przfersque animi molimina magua, 
Quamlibet elingui damnatus ab arte labori. 


XLIX. De Ampliarao. . 


Gestans laurea serta super caput Amphiaraus 
Triste gemit , tacitumque tenet sub corde dolorem, 
Prascius a structa sonitu testudinis urbe 

Omnibus Argivis redeundi jura negari. 


L. De Aglao. 


bj 


Aglaus hic adstat fatornm gnarus et ipse, 
Quem celebrat vatis Polyidi fama parentem, 
Quam bene frondenti redimitus tempora lauro, 


LI. De 4 polline. 


Visus et arcitenens nobis intonsus Apollo , 
Carminis arte potens : vernat coma floribus ex se 
Progenitis; humeros namque ornat duplice cirro 
Plexo sponte sua : fatorum conscia torquet 
Lumina, tamquam bominum generi solatia portet. 
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Γυμνὸς δ᾽ ὀδριμόθυμος ἔην Τελαμώνιος Αἴας, 
μήπω πρῶτον ἴουλον ἔχων " ἐκέχαστο δὲ μορφῆς 
ἄνθεσι πατρῴης" πλοκάμους δ᾽ ἐσφίγγετο μίτρη᾽ 
οὗ γὰρ ἔην τρυφάλειαν ἔχων, οὐκ ἔγχος ἑλίσσων, 

2716 οὐ σάκος ἑπταύόειον ἐπωμαδὸν, ἀλλὰ toxTjoq 
θαρσαλέην ἀνέφαινεν ἀγηνορίην Γελαμῶνος. 

Ἵστατο Σαρπηδὼν, Λυχίων πρόμος" ἠνορέη μὲν 
φριχτὸς ἔην " ἁπαλοῖς δὲ νεοτρεφέεσσιν ἰούλοις ᾿ 
οἴνοπος ἄχρα χάῤασσε γενειάδος " ἀμφὶ δὲ γαίταις 

280 £(/& xOpuv* γυμνὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλ᾽ ἐνὶ μορφῇ 
σπέρμα Διὸς σήμαινεν" ἀπ᾽ ἀμφοτέρης γὰρ ὀπωπῆς 
μαρυαρυγὴν ἀπέπεμπεν ἐλευθερίου γενετῆρος.. 

Καὶ τρίτος εὐγ αίτης τριποδηλάλος ἦεν Ἀπόλλων, 


^^ 


καλὸς ἰδεῖν * πλόχαμος γὰρ ἕλιξ ἐπιδέδρομεν ὥλοις 
ἀμφοτέροις " ἐρατὴ δὲ θεοῦ διεφαίνετο μορφὴ, 
χαλχῷ χόσμον ἄγουσα θεὸς δ᾽ ἐτίταινεν ὀπωπὴν. 
οἷά τε μαντιπόλοισιν ἐπὶ τριπόδεσσι δοχεύων. 


ὃ 


Καὶ τριτάτην θάμόησα πάλιν χρυσὴν ᾿Αφροδίτην, 


φάρεϊ κόλπον ἔχουταν ἐπίσχιον - ἀμφὶ δὲ μαζοῖς 
290 χεστὸς ἕλιξ χεχάλαστο, γάρις δ᾽ ἐνενήγετο χεστῷ. 

Aly uncle δ᾽ ἀνίουλος ἐλάμπετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
γυμνὸς ἐὼν σαγέων * ἐδόχευε μὲν ἔγχος ἑλίσσειν 
δεξιτερῇ, axo, δὲ σάχος χαλχεῖον ἀείρειν, 
σχήματι τεχνήεντι" μόθου δ᾽ ἀπέπεμπεν ἀπειλὴν 
θάρσεϊ τολμήεντι τεθηγμένος " αἷ γὰρ ὀπωπαὶ 
γνήσιον ἦθος ἔφαινον ἀρήϊον Αἰαχιδάων, 

Νν δὲ xal “Ἑρμείας χρυσόῤῥαπις" ἱστάμενος δὲ 
δεξιτερῇ πτερόεντος ἀνείρυε δεσμὰ πεδίλου, 
εἰς 600v ἀϊΐξαι λελιημένος " εἴγε γὰρ ἤδη. 
800 δεξιὸν ὀχλάζοντα θοὸν πόδα, τῷ ἔπι λαιὴν 

χεῖρα ταθεὶς ἀνέπεμπεν ἐς αἰθέρα χύχλον ὀπωπῆς, 

οἷά τε πατρὸς ἄναχτος ἐπιτρωπῶντος ἀχούων. 


9 
ῳ 
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Nudus fuit magnanimus Ajax Telamoniug , 
nondum prima lanugine , decorus forme 
floribus paterne , crinibusque mitra vinctis ; 
neque enim galeam habebat , neque hastam vibrabat , 
nec scutum septemplex-buhulum in humeris , sed parentis 
audacem ostendebat fortitudinem Telamonis. 

Stabat SARPEDON, Lyciorum princeps : virtute quidem 
horrendus fuit ; sed tenera recens-nutrita lanugine 
summa vinicoloris barbe signabat; circa comas autem 
habebat cassidem, et nudus quidem erat corpore, sed formá 
Jovis semen monstrabat : quippe ex utroque ]jumine 


radios emittebat nobilis genitoris. 


Et tertius bene comatus erat in-tripode-loquens AroLto, 
pulcber adspectu : crispi enim capilli circrumfluebant hu- 
utrumque; amabilisque apparebat dei figura, — [merura 
sri decus afferens; deusque tendebat visum, 
velut vaticinis super tripodibus speculans. 

Tertiam quoque rursus miratus sum auream VEXBREM, 
pectus veste obumbrantem; ac cirrum mammas 
laxe-volutus-erat cestus, et gratia innatabat cesto. 

Hastetus sine-lanugine splendebat dius AcinLLEs, 
nudus armis : speculabatur quidem gladium vibrare : 
dextra, sinistra vero scutum neum erigere 
schemate artificiali; pugnae autem minas edebat, 
animo audaci stimulatus : oculi enim 
genuinam indolem bellicosam ostendebant JEacidarum. 

Fuit ibi etiam MERCURIUS aurea-virga; stans autem 
dextrà alati attrahebat sandalii vincula , 
in viam evolare cupiens : jam enim 
citum pedem dextrum habebat inflexum, cui sinistram 
manum intendens in etherem erexit circulum visüs, 
velut patrem dominum jussa-dantem audiens. ' 


LII. De A4jace Majore. 


Fortibus est nudus membris Telamonius Ajax , 
Nondum pube genas pictus; sed in ore paterna 
Forma viget : cohibet formosos mitra capillos : 

Non hastam tenet ille manu, non vertice conum, 
Non humero septem taurorum terga; sed arma 

Sunt genitor Telamon, animusque hoc semine dignus. 


LIII. De Sarpedone. 


Ductor adest Lycius Sarpedon , robore jam nunc 
Terribilis, quamquam prima lanugine nigrre 
Velantur male : crinem premit zrea cassis, 

Caetera nudus agit : vultu eub teste probatur 

Certa Jovis soboles; geminis namque acre coruscat 
Luminibus, patriique imitatur fulminis ignes. 


: LIV. De Apolline. 


Tertius en etiam, gratissima forma videri, 
Phobus adest. Humeros tortus se cirrus in ambos 
Dejicit : ambrosio vultus fulgescit honore 
JEri grande decus. Sic torquet lumina, tamquam 
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Fata super tripodas reserans arcana sederet, 
LV. De Penere. 


Tertia se nobis etiam Venus aurea monstrat 
Veste levi velata sinus ; fluit ubera circum 
Cestus , et in summo diffusa est gratia cesto. 


LVI. De .4chille, 


Fulget flore genas nondum velatus Achilles, 
Armis absque levis, sed dextra protinus hastam 
Tollere conatur, clvpeumque ex sre sinistra, 
Artis ab imperio; bellumque immane minatur 
Audaci fidens animo : spirantia Martem 
Lumipa demonstrant verum genus JEacidarum. 


LVII. De Mercurio. 


En tibi Mercurius, de fulvo virga metallo 
Quem gestata decet, dextra talaria nectit 
Intentus celerare viam : jam poplite dextro 
Nititur incumbens , manus est protenta sinistra. 
Ipse oculos tollit templa ad celestia, tamquam 
Auribus hausurus magni mandata parentis. 


CAPUT II. CHRISTODORI DESCRIPTIO STATUARUM. 


Καὶ νοερῇς ἄφθεγχτα Λατινίδος ὄργια Μούσης 
ἄζετο παπταίνων ᾿Ἀπολήϊος, ὅντινα μύστην 

305 Αὐσονὶς ἀῤῥήτου σοφίης ἐθρέψατο Σειοήν. 

Φοίδου δ᾽ οὐρεσίφοιτος ὁμόγνιος ἵστατο χούρη 
Ἄρτεμις, ἀλλ᾽ οὗ τόξον ἐχηδόλον, οὐδὲ φαρέτρην 
ἰοδόχην ἀνέχουσα χατωμαδόν" ἦν δ᾽ ἐπὶ γούνων 
παρϑένιον λεγνωτὸν ἀναζωσθεῖσα χιτῶνα, 

310 xai τριχὸς ἀχρήδεμνον ἀνιεμένη πλόχον αὔραις. 

ἜἜμφρονα χαλχὸν “Ὅμηρος ἐδείχνυεν, οὔτε μενοινῆς 
ἄμμορον, οὔτε νόου χεχρημένον, ἀλλ᾽ ἄρα μούνης 

eii; ἀμόροσίης, ἀνέφαινε δὲ θυιάδα τέχνην. 
H xai γαλχὸν ἔχευσεν ὁμῇ θεὸς εἴδεϊ μορφῆς" 

315 οὗ γὰρ ἐγὼ χατὰ θυμὸν ὀΐομαι ὅττι μιν ἀνὴρ 
ἐργοπόνος χάλχευσε παρ᾽ ἐσχαρεῶνι θαάσσων, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ πολύμητις ἀνέπλασε χερσὶν Ἀθήνη 
εἶδος ἐπισταμένη τόπερ ᾧχεεν " ἐν γὰρ Ὁμήρῳ 
αὐτὴ ναιετάουσα σοφὴν ἐφθέγγετα μολπήν. 

830 Σύννομος Ἀπόλλωνι πατὴρ ἐμὸς ἰσόθεος φὼς 
ἴστατο θεῖος Ὅμηρος" ἔϊκτο μὲν ἀνδρὶ νοῦδαι 
γηραλέῳ᾽ τὸ δὲ γῆρας ἔην γλυχύ" τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
πλειοτέρην ἔσταζε χάριν" χεχέραστο δὲ xócpuo 
αἰδοίῳ τε φίλῳ τε’ σέδας δ᾽ ἀπελάμπετο μορφῆς. 

85 Αὐχένι μὲν χύπτοντι γέρων ἐπεσύρετο βότρυς 
χαίτης, εἰσοπίσω πεφορημένος, ἀμφὶ δ᾽ ἀκουὰς 
πλαζόμενος χεχάλαστο" χάτω δ᾽ εὐρύνετο πώγων 
ἀμφιταθεὶς, καλαχὸς δὲ καὶ εὔτροχος " οὐδὲ γὰρ ἦεν 
ὀξυτενὴς, ἀλλ᾽ εὐρὺς ἐπέπτατο, χάλλος ὑφαίνων 

330 στήθεϊ γυμνωθέντι xal ἱμερόεντι προσώπῳ. 

Γυμνὸν δ᾽ εἶχε μέτωπον, ἐπ᾽ ἀπλοχάμῳ δὲ μετώπῳ 
ἧστο σαοφροσύνη χουροτρόφος" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὀφρῦς 
ἀμφοτέρας προδλῇτας ἐΐσχοπος ἔπλασε τέχνη, 
οὔτι μάτην" φαέων γὰρ ἐρημάδες ἦσαν ὀπωπαί. 
825. Ἀλλ᾽ οὐχ ἦν dial ἐναλίγχιος ἀνδρὶ νοῆσαι" 


LVIII. De Apulejo Mago. 


Ausoniz Musz nulli vulganda profano 
Orgia conspexit sapiens Apulejus , alumnum 
Imbuit arcanis studiis quem Komula Siren. 


LIX. De Diana, 


Stat Phoebi germana , $ugis assueta ferisque , 

Non arcum Diana gerens, non tela tenentem 

Ex bumeris pharetram : genibus sed nititur alte 
Virgineam cingens , ambit quam fimbria , vestem, 
Datque rapi ventis nulla sub lege capillos. 


LX. De Homero. 


JEs vita vegetum nobis ostendit Homerum : 

Non animus , non sensus abest , sed solius illé 

Vocis eget : mirum quo vis processerit artis. 

Quis deus hoc nobis dedit es, et in. re figuram? 

Non etenim , si quid dignum est me judice credi, 
ANTOLOGIA. I, 
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Et sapientis mufa Latine Musie orgia 
venerabatur spectans APULEJUS, quem mystam 
ineffabilis sapientie Ausonia educavit Siren. 
Phobi cognata montivaga adstitit virgo 
DiANA, sed neque arcum longe-ferientem , nec pharetram 
recipiendis-sagittis habens in humero ; verum ad genua 
adductam-habebat virginalem tunicam virgatam, 
criniumque textum sine-vitta permittebat auris. 
Intelligens ostendebat ws HowEnvs , neque cogitationis 
expers, nec mente privatum , sed sola 
voce humana , exhibuitque bacchicam ( poeticam) artem. 
Sane etiam cs fudit deus perinde-ac finxit corporis formam : 
non enim ego opinor animo, virum eam 
operarium procudisse ad focum sedentem, 
sed ipsa prudens formavit manibus Minerva 
scienter speciem , quam incolebat : nam in Homer» 
ipsa inhabitans sapientem edebat cantum, 
Apollinis socius pater meus, vir diis-zequalis, 
astabat divinus Homerus. Similis quidem fuit viro 
senili; at senectus erat suavis : haec enim in ipsum 
majorem effundebat gratiam , ornatum decore 
venerabili et grato, majestasque splendebat-ex forma. 
Cervici curvate innatabat vetus corymbus retrorsum 
capilitii rejectus erat et circum. aures 
errans lafatus erat; inferius vero dilatabatur barba 
ambiens, verum mollis et rotunda : neque enira erat 
acuminata , sed lata extendebatur, venustatem texens 
pectori nudato et amabili faciei. 
Nudam habuit frontem, et in calva fronte [ cilia 
sedebat temperantia juvenes-alens ; cireüm autem super- 
ambo prominentia finxit ars perspicax , 
nec temere : nam cava-oculorum carebant luminibus. 
Attamen visu non erát similis viro caeco : 
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Hoc vir opus faciens aliquis desedit ad ignem 
Diva sed ipsa suis inanibus Tritonia finxit 
Corporis insessi quondam non immemor : ipsa 
Quippe per os magni cantus edebat Homeri 
Consors, Phabe, tibi. Sic quem vice patris adoro 
Monides stetit hic. Senium praeferre videtur, 
Dulce sed hoc senium est, et ab illo ditior ori 
Gratia ; conveniunt gravitas et amabile quiddam. 
Blanda verecundo majestas lucet in ore ; 
Innatat in curva canus cervice corvmbus 
Vertice descendens et circumfunditur aures. 
Mento barba cadens spatio dispescitur amplo, 
Mollibus illa pilis multoque volumine, nec se 
Cogit in angustum , sed late excurrit, et infra 
Et vestis simul est eg pectoris et decus oris. 
Nuda comis frons est : et adest sapientia fronti 
Unde sibi mores ducat puer : exstat utrimque 
Umbra supercilii : namque ars hoc provida vallum 
Addiderat, vacui suberant quia luminis orbes, | 
Adspiciens cxecum non posses credere; tanta 
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ἕζετο γὰρ χενεοῖς χάρις ὄλμασιν᾽ ὡς δὲ δοχεύω, 
τέχνη τοῦτο τέλεσσεν, ὅπως πάντεσσι φανείη 
φέγγος ὑπὸ χραδίην σοφίης ἄσβεστον delpov. 
Δοιαὶ μὲν ποτὶ βαιὸν ἐκοιλαίνοντο παρειαὶ, 

810 γήραϊ διχνήεντι χαταάσζετοι ἀλλ᾽ ἐνὶ χείναις 
αὐτογενὴς, Χαρίτεσσι συνέστιος, ἵζανεν Αἰδώς᾽ 
Πιεριχὴ δὲ μέλισσα περὶ στόμα θεῖον ἀλᾶτο, 
χηρίον ὠδίνουσα υελισταγές. ᾿Διαφοτέρας δὲ 
γεῖρας ἐπ᾽ ἀλλήλαισι τιθεὶς ἐπερείδετο ῥάῤδω, 

345 οἷά περ ἐν ζωοῖσιν" ἑὴν δ᾽ ἔχλινεν ἀχουὴν 
δεξιτερὴν, δόχεεν δὲ xal Ἀπόλλωνος ἀχούειν, 

3 καὶ Πιερίδων τινὸς ἐγγύθεν. "Ev δ᾽ ἄρα θυμῷ 
σχεπτομένῳ μὲν ἔϊκτο, νόος δέ οἱ ἔνθα xat ἔνθα 
ἐξ ἀδύτων πεφόρητο πολυστρέπτοιο μενοινῆς, 

050 Πιεριχῆς Σειρῆνος ἀρήϊον ἔργον ὑφαίνων. 

Καὶ Σύριος σελάγιζε σαοφροσύνη Φερεχύδης 
ἱστάμενος" σοτίης δὲ θεουδέα χέντρα νομεύων, 
οὐρανὸν ἐσχοπίαζε, μετάρσιον ὄμμα τιταίνων. 

Kat σοφὸς Ἣ ράχλειτος ἔην, θεοείχελος avio, 

345 ἔνθεον ἀρχαίης ᾿Εφέσου χλέος, ὅς ποτε υοῦνος 
ἀνδρομέης ἔκλαιεν ἀνάλχιδος ἔργα γενέθλης. 

Καὶ τύπος ἁδρὸς ἔλαμπεν ἀριστονόοιο Koattvou, 
ὅς ποτὲ δημοθδόροισι πολισσούχοισιν Ἰώνων 
θυμοδακεῖς ἐθόωσεν ἀχοντιστῆρας ἰάμδους, 

360 χῶμον ἀεξέσας, φιλοπαίγμονος ἔργον ἀοιδῆς. 

Εἰστήχει δὲ Μένανδρος, ὃς εὐπύργοισιν ᾿λήήναις 
ὁπλοτέρου χώμοιο σελασφόρος ἔπρεπεν ἀστήρ' 
πολλάων γὰρ ἔρωτας ἀνέπλασε παρθενιχάων, 
xai Χαρίτων θεράποντας ἐγείνατο παῖδας ἰαμόους, 

365 ἅρπαγας οἰστρήεντας ἀεδνώτοιο χορείης, 
μίξας σεωνὸν ἔρωτι μελίφρονος ἄνθος ἀοιδῆς. 


᾿Ἀιμφιτρύων δ᾽ ἤστραπτεν, ἀπειρογάμῳ τρίχα δάφνῃ 


΄ - V ΣᾺ y^ , 
στεψάμενος " πᾶσιν μὲν ἐὔσχοπος elóeto μαντις" 


quippe vacuis insidebat gratia cculis; utque opinor, 
ars hoc ita perfecit, ut omnibus ille appareret 
lucem sub corde sapientie inextinguibilem efferens. 
Dui quidem gens paululum cavabantur, 

senectute rugosa occupato ; sed illis 

ingenitus , Gratiarum contubernalis, insidebat l'udcr. 
Pieria autem apis circa os divinum errabat, 

qua favum parit melliflnum. Ambabus vero 
manibus altera-alteri impositis innitebatur virga, 
velut inter viventes; auremque suam inclina! at 
dextram, ita ut videretur Apollinem audire, 

vel etiam Pieridum aliquam ex prcpinquo. In animo actem 
meditanti similis fuit; et mens illi huc atque Hlluc 
ex adytis ferebatur agilis cogitationis, 

Pierio Sirenis martium opus texens. 

Et Syrius temperantia splendebat PuenEcvpEs 
qui-adstat : nam sapienti: divinos regens stimulos, 
co'lum observabat , sublimem oculum tendens. 

Etiam sapiens ibi fuit HEnacrirUs, vir divinus, 
inspiratum antiquce Ephesi decus, qui pridem solus 
humani generis facta invalidi deplorabat. 

Formaque delicata effulgebat probissimi CRATUM , 
qui aliquando populum-vorantibus Ionum ductoribus 
mordaces acuit , jaculis-similes, iambos, 
coma diam augens, ludum-amantis opus poeseos. 

Et MENANDER ibi stetit, qui bene-turritis Athenis 
junioris comedi fulgens excellebat astrum : 


- jnultarum enim puellarum amores finxit , 


et Gratiarum ministros genuit iambos , 

raptores furiosos virginitatis indotatz, 

venerabili flore dulcis cantüs amori admixto. 
AupuirTRYo fulgurabat, innupta crinem lauren 

coronatus , omnino perspicaci similis vati , 
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Olscuris oculis admixta est gratia : felix 
Hoc vitium est , labesque oculorum profuit arti , 
Ut magis ex imo veniens lux corde pateret. 
Nonnihil introrsum sese cavat utraque mala , 
Utraque sulcatur rugis : sed utrique venustus 
Est decor, in socia recipit qui sede pudorem. 
Errat apis circum divino vatis in ore, 
Pierios paritura favos. Manus altera pslmam 
Alterius portat; baculus sustentat utramque, 
Viventi mos qualis erat : sed et arrigit auris 
Dextera se, Phoebum cupiens audire loquentem , 
Aut de Pierio Nympham grege : volvere secum 
Multa animo manifesta fides : namque edita cura 
Ex adyto mentis, nunc huc nunc vertitur illuc, 
. Texat ut arinisouc Sirenis nobile carmen. 


LXI. De Pherecyae. 
Stat Syrius sancti Pherecydes moris in ore 


Signa ferens, pascitque animi sapientis acumen, 
Templaque sublimi spectat celestia. vultu. 


LXII. De Heraclito. 


Par Superis animus magno fuit Heraclito, 
Unde Epheso clarum surgit decus ; unus hic olim 
Humanos flevit tenera pietate labores. 


LXIII. De Cratino, comadiarum scriptore, 


Ingeuio pulcliri pulchra est et forma Cratini, 
Qui male rem Cecropis populi tractantibus asper 
Torsit iambeo circumlita tela venepo, 

Et coluit solitas in scena ludere Musas. 


LXIV. De Menandro, comadiarum scriptore. 


Hic Pandionie stat gentis fama Menander, 
Quo ceu lucifero nova se comedia jactat. 
llle puellarum varios effinxit amores, 

Et Venerum famulos ex se generavit iamhios 
Ignea furtivre rapientes gaudia noctis , 
Lusibus Idaliis recti precepta maritans. 


LXV. De Amphitryone. 


Fulget et Amphitrvon redimitus virgine lauru 
Ciesariem : poterat vates hac teste videri, 
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ἀλλ᾽ οὗ μάντις ἔην "l'agírc δ᾽ ἐπὶ σήωχτι νίχης 


370 στέμμα πολυστρέπτοισιν ἐπάρμενον εἶχεν ἐθείραις, 


"AXxud vns μενέχαρμος ἄριστος τόκου παραχοίτης, 
Θουχυδίδης δ᾽ ἐλέλιξεν ἐὸν νόον" ἦν δὲ vocat 
οἷά περ ἱστορίης δημηγόρον ἦθος ὑφαίνων᾽ 
δεξιτερὴν γὰρ ἀνέσχε pevapotov , ὡς πρὶν ἀείδων 
87. Σπάρτης πιχρὸν Ἄρηα xai αὐτῶν Κεχροπιδάων, 
Ἑλλαξος ἀμητῆρα πολυθρέπτοιο τιθήνγς. 


Οὐδ᾽ ᾿Αλιχαρνησοῦ με παρέδραμε θέσπις ἀηξὼν, 


"Hoó3ovoc πολύϊδρις, ὃς ὠγυγίων κλέα φωτῶν, 
ὅσσα περ ἠπείρων δυὰς ἤγαγεν, ὅσσα περ αἰὼν 

380 ἔδραχεν ἑρπύζων, ἐνάταις ἀνεθήχατο δίούσαις, 
u (zac εὐεπίησιν ᾿Ιωνίδος ἄνθεα φωνῆς. 

O6 δ᾽ Ὦγυγίης “Ελικώνιος ἵστατο χύχνος, 
Πίνδαρος ἱμερόφωνος, ὃν ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
ἔτρεφε Βοιωτοῖ παρὰ σχοπιὴν “Ελιχῶνος, 

&&: xat μέλος ἁρμονίης ἐδιδάξατο" τιχτομένου γὰρ 
ἔζόυεναι λιγυροῖσιν ἐπὶ στομάτεσσι μέλισσαι 
x1,20v ἀνεπλάσσαντο, σοφῆς ἐπιαάρτυρα μολπῆς, 


Ξεινοφόων δ᾽ ἤστραπτε, φεράσπιδος ἀστὸς ᾿Αθήνης, 


ὃς πρὶν ᾿Αγαιμενίδαο μένος Κύροιο λιγαίνων., 
399 εἵπετο φωνήεντι Πλατωνίδος ἤθεϊ Mouo:, 

ἱστορίης φιλάεθλον ἀριστώδινος ὀπώρην. 

συγχεράσας ῥαθάμιγξι φιλαγρύπνοιο μελίσσης. 


Ἵστατο δ᾽ Ἀλχμάων χεχλημένος oüvoua μᾶντις" 


ἀλλ᾽ οὐ μάντις ἔην 6 βοώμενος, οὐδ᾽ ἐπὶ γαίτης 
325 δάφνης εἶχε χόρυμέξον ἐγὼ δ᾽ Ἀλχμᾶνα δοχεύω, 
ὃς πρὶ ἐυφθόγγοιο λύρης ἠσχήσατο τέχνην, 
Δώριον εὐχελάδοισι μέλος χορδῇσιν ὑφαίνων. 
Καὶ πρόμος εὐχαμάτων Πομπήϊος Αὐσονιΐων, 
φαιὸρὸν ἰσαυροψόνων χειμήλιον ἠνορεάων, 


4.» στειδουένας ὑπὸ ποσσὶν ᾿ἸΙσαυρίξας etys 1.27 GLOAG , 


sed non erat vates; verum in signum Taphi» victoriz 
infulam aptam cincinnis crinium multis habcbat , 
Alcmene bellicosus heroes-enixc:e maritus. 

Tnutcvpipss vibrabat mentem suam; cerui poterat 
tanquam historiz concionatoriam indolem fingens : 
nam dextram extollebat sublimem , utpote olim canens 
Spartee amarum martem et ipsorum Cecropidarum, 
messorem Grecie multorum-alumnorum nutricis. 

Neque Halicarnassi me praeteriit divina luscinia , 
HrnoDorus doctissimus , qui veterum clara-iacta virocumn, 
quie duplex eontinens adduxit, quc evum 
serpens asperit, novem dedicavit Musis, 

Ionicc vocis flores sua suaveloquentia miscens. 

Stabat et Ogygiarum Theharum Heliconius cygnus, 
PixbARUS dulcissima-voce, quem Apollo arcu-argenteo- 
alebat ad speculam Beotici Heliconis , [ insisi:s 
et cantum modulatissimum docuit ; nascentis eni:n 
in Jabellis sonoris sedentes aj es 
favum finxerunt, testem docti cantus. 

ΧΕΝΌΡΗΟΝ fulgebat , bellicosze civis Athenes, 
qui primum Achaemenidee Cyri fortitudinem ceciuit , 
deinde Platonicee Muse disertum inyenium sequebatur, 
historie heroes-producentis bellicoeam messcin 
miscens cum fulgoribus apis lucubrantis. 

Stabat et ALcu &oN dictus nomine vates, 
sed non erat vates famiseratus, neque in crine 
lauri habebat coronam ; verum ego Alcmanem sus; iccr, 
qui olim vocalis lyrcz exercuerat artem, 

Doricum carmen texens chordis sonoris. 

Tum et princeps bene-operantium Ausonum Ponertots, 
latu: Isauros-ccedentium virtutum decus, 
sub pedibus calcabat Isaurorum gladios , 


Nec tamen est vates : Taphii sed signa triumphi 
Flexilibus gestat Phobeia serta capillis 
Inelytus Alcmene felicis prole maritus. 


LXVI. De Thucydide. 


Thucydides animi torquet molimina , tamquam 
Inserat historie sermonis verba diserti ; 

Dextram quippe manum sic tollere cernitur, ut cum 
Sparte Cecropidis contraria scriberet arma , 

Arma quibus juvenum detonsa est Graecia frugem. 


LXVIII. De Herodoto. 


Nou Halicarnassi bona laus mea nomina fugit 
Herodotus, veterum prudens qui facta virorum , 
Quos terre genuere due , quos ordine longo 
Secula viderunt , Musis fert sacra novenis, 
Ionio dulcem contexens flore loquelam. 


LX VIII. De Pindaro. 


Adstat et Ogygia Thebarum olor editus urbe, 
Pindarus argutum cantans , quem nutriit ipse 
Areiteneuns inter colles Heliconis Apollo, 


Concordesque modos docuit. Cum prodiit alvo 
Matris , apes tenero pueri super ore sedentes 
Mella laborarunt docti pra»agia cantus. 


LXIX. De Xenophonte. 


Fulget et armigeris Xenoplion prognatus Athenis , 
Maxima Acbeemenide qui Cyri facta celebrans 
JEmula composuit facuudo scripta Platoni, 

Et gravis historie partu nascentia poma 

Condi:it liquidis ab Hymelti nectare guttis. 


LXX. De lemaonce. 


Fatidico stat et hic Alemeon nomine clarus; 

At non fatidicus tamen est, nec laurea crinem 

Serta premunt. Alcmana puto, qui pollice quondam 
Mulcebat docteeque sono testudinis aures, 
Doricaque argutis aptabat carmina nervis. 


LXXI. De Pompejo. 


Pompejum spectate ducem , qui tela gubernaans 

Ausonidüm, domiti» peperit sibi nomen Isauris. 

Hinc pede barbaricas calcat victore macheras. 
D 
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σημαίνων ὅτι δοῦλον ὑπὸ ζυγὸν αὐχένα Ταύρου 
εἴρυσεν, ἀῤῥήχτῳ πεπεδημένον ἅμματι Νίχης. 
Κεῖνος ἀνὴρ, ὃς πᾶσιν ἔην φάος, ὃς βασιλῆος 
ἠγαθέην ἐφύτευσεν 'Avactacioto γενέθλην. 

406 Τοῦτο δὲ πᾶσιν ἔδειξεν ἐμὸς σχηπτοῦχος ἀμύμων, 
δηώσας σαχέεσσιν Ἰσαυρίδος ἔθνεα γαίης. 


Ἵστατο δ᾽ ἄλλος Ὅμηρος, ὃν οὐ πρόμον εὐεπιάων 


θέσχελον υἷα Μέλητος ἐὐῤῥείοντος ὀΐω, 
ἀλλ᾽ ὃν Θρηϊχίησι παρ᾽ ἠόσι γείνατο μήτηρ 
410 Μοιρὼ χυδαλίμη Βυζαντιὰς, ἣν ἔτι παιδνὴν 
ἔτρεφον εὐεπίης ἡρωΐδος ἴδμονα Μοῦσαι - 
χεῖνος γὰρ τραγιχῆῇς πινυτὴν ἠσχήσατο τέχνην, 
χοσμήσας ἐπέεσσιν ἐὴν Βυζαντίδα πάτρην. 
Καὶ φίλος Λὐσονίοισι λιγύθροος ἔπρεπε xóxvoc 
| 415 πνείων εὐεπίης Βεργίλλιος, ὅν ποτε Ρώμης 


Θυμέόριὰς ἄλλον “Ὅμηρον ἀνέτρεφε πάτριος ᾿Ηχώ. 


significans , sub jugum servile se Tauri cervicem 
traxisse, infragili catenatam vinculo VYictorie. 
Vir ille est, lumen tunc omnibus, qui regis 
Anastasii nobile genus procreavit. 
Hoc vero cunctis osterfdit meus sceptuchus egregius , 
clipeis gentes Jsauricze terra: populatus. [corum 
Adstitit etiam alius HoEnvs , quem non principem Epi - 
divinum, Meletis bene-fluentis filium, puto, 
sed quem Thraciis prope littoribus peperit mater 
celebris Metro Byzantina , quam adhuc infantem 
educabant heroice facundie peritam Muse : 
ille enim tragici&e poeseos ingeniosam artem exercuit, . 
carminibus ornans Byzantinam patriam suam. 
Et Ausonidis gratus conspiciebatur clarisonus olor 
eloquentiam spirans VrRGiLIU8, quem olim Romae 
Tiberina alterum Homerum alebat Eeho patria. 


Hic famulare jugum magnis cervicibus alti 
Imposuit Tauri, legesque inscripsit heriles. 

Hic quondam jubar orbis erat , de sanguine cujus 
Fluxit Anastasii divinus principis ortus : 

Rem dedit auctorem magna se gente creatum 
Sceptriger, ipse etiam nam vim confregit Isauram, 


LXXII. De Homero. 


Alter Homerus adest, non, ut reor, ille Melete 
Progenitus , cujusque bibunt de fonte poete, 


Sed quem Threicii Myro prope littora ponti 
Edidit in lucem Byzantia, quam modo natam 
Heroos ipse numeros docuere Camenz; 

Ille etenim cecinit sublimi digna cothurno, 
Nobilitaus tragicis patriam Byzantida Musis. 


LXXIII. De Firgilio, 


Auribus hic olor est cecinit qui dulce Latinis 
Virgilius felix animi, quem, maxime Tibris, 
Lingua tibi Romana novum produxit Homerum. 


- BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT Il. 


——— — Ilago Qus 


Christodorus, Panisci filius, sub Anastasio imperatore 
vixit. Schol. ad v. 402 : ó θαυμαστὸς οὗτος Χριστόδωρος 
ἐπὶ Ἀναστασίου ἦν βαοιλέως τοῦ διαδεξαμένου τὸν Zfivova" 
et schol. ad VII, ep. 698. Oriundus erat ex urbe Copto. 
Quz quum ad nomum Thebaicum pertineret, dictus est 
poeía Θηδαῖος Κοπτίτης. In lemmate cod. Planud. γνμνά- 
σιον τὸ ἐπικαλούμενον τὸ Ζευξίππου. « Quod plerumque 
λουτρὸν audit. Quum memorasset τὸν Ζεύξιππον Gregorius 
Naz. Orat. 25, p. 436, annctat Basilius scholiis ineditis 


haec : ἢ τὸν ἐν ᾧ τοὺς ἵππους ζευγνύουσι τόπον αἰνίττεται, " 


ἤγουν τὸ ἱπποδρόμιον, ἢ τὸ θρυλλούμενον τοῦ Ζευξίππου 
Aottpóv, τὸ τῆς περιωνύμου Χαλχῆς ἐγγυτάτω, πάλαι μὲν xal 
μεγέθει xai κάλλει πολλῶν . ὑπερφέρον, νῦν δὲ ὀνόματι 
μόνον γνωριζόμενον. Multus est de illo splendidissimo 
zdificie Ducang. CP. Chr. I, p. 88. » B. Zeuxippi a Severo 
conditi magnificentiam laudat Cedrenus, anno quinto 
Justiniani, quo anno, seditione orta, igne consumptus 
est : τότε ἐνεπρήσθη τὸ λεγόμενον Ζεύξιππος, ἐν ᾧ mox 
τις ἦν θεωρία xal λαμπρότης τεχνῶν, τῶν τε μαρμάρων καὶ 
λίθων xal ψητίδων xal εἰκόνων διὰ χαλχοῦ πεποιημένων, τῶν 
ἀπ᾽ αἰῶνος: ἀνδρῶ" ἔργα, μόνον τὸ μὴ παρεῖναι αὐταῖς ψυχὰς 
τῶν εἷς οὖς ἐνένοντο. Deinde addit : στῆλαι δὲ ἦσαν ix 
χαλχοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἁπάντων, τῶν ὑψηλῶν xai 
ποιητῶν xal ῥητόρων, xal ὅσοι ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ ἐγένοντο διχδόντοι. 
In carmine autem Christodori (Heynius inquit) non tam 
artis notaticnes deprehendas, quam potius versificatoris 
studium ornandi singula poetica licentia; ordo narrandi 
nihil habet certe rationis; potest itaque videri adumbratus 
ex ipso statuarum ordine in Zeuxippo. Jac. 

1—12. Deiphobi statua, in ipso introitu, ut videtur, 
Zeuxippi posita. Cod. in marg. : ei; τὸ ἄγαλμα Anigó6ov. 
Tum : οὗτος ὁ Antzo6os υἱὸς Πριάμον, ἀδελφὸς "Exxopos xal 
᾿Αλεξάνδρον. — 1. « Boy dictum est pro βάσε:. Hom. Od. 
7, 100 : ἐδδμήτων ἐπὶ βωμῶν "Ecxacav: schol., ἐπὶ βάσεων. 
— 4. Capta Troja , Deiphobi domum Ulyssem ac Menelaum 
summa vi oppugnavisse Demodocus canit Odyss. 8, 517. » 
B. — 5. Variavit homericum εὖ χατὰ χόσμον. --- 6. A07 uoc, 
ut Amycus ap. Theocr. 22, 120»: δοχμὸς ἀπὸ προδολῆ: 
χλινθείς. Ex eodem poeta fortasse sequentia adumbrata. 
Jac. « Non recte Grotius : dorsum ci(us erigit ardor. 
Imo incurvatum dorsum quasi contrahebat , quod saepius 
faciunt qui stant in procinctu, nec vel progrediens se 
erigebat. » Β. Μανίῃ dictum ut μανιχῶς. —11 ἐλάσσειν Plan. 

13-16. /Eschines. Lemma : ei; τὸ ἄγαλμα Αἰσχίνου τοῦ 
ῥήτορος. --- 13 δ᾽ ex Plan. sumptum, qui ἄνθεα, ut Pal.cod., 
sed hic superscripto u. « Ἄνθεμα cum Jacobsio (quem v. 
Ρ. 25 ) pro ἀνάθεμα habeo, ut ipsa Suada oratorem dedi- 
caverit. Sic v. 316 dicit poeta non artificem , sed ipsam Mi- 
nervam finxisse Homeri statuam. » Β. 

17-22. Aristoteles. Lemma : el; τὸ ἄγαλμα "'Actatoréloue 
τοῦ φιλοσόφου. « Aristotelis statuze descriptionem gallice 
vertit et illustravit Visconti Iconogr. gr. t. I, c. 4, p. 188. » 
JB. — ^1. Conf. Wernick. ad Triphiod. 667. 

23-31. Demosthenes. Lemma : εἰς τὸ ἄγαλμα Δυμοσθένους 
τοῦ μεγάλου ῥήτορος τοῦ |]αιανιέως. De metaphora vocis 
σάλκιξ vide citata a Boiss. ad Psellum p. 284. — 26. Bo- 
thius malebat δὴ ἐφαίνετο. --- 28. Stephanus Byz. : 'Hya- 
θέα,. .. 3 vov Μακεδονία. --- 29. Apud Homerum Menelaus 
ἐπιτροχάδην ἀγόρενε. 

32-35. Euripides. Lemma : εἰς ἄγαλμα Εὐριπίδου τοῦ 


τραγιχοῦ. — 32. Δοχεύω, V. Thesaur. --- 34. Διανεύμενος, 
quod solet dici διερχόμενος. « Respiciuntur casti Euripidis 
mores, quos in tragediis suis adumbrans, scenam san- 
ctimoniz et pudiciti: disciplinam reddidit. » Jac. 

36, 37. Palzphatus. Lemma : ei; ἄγαλμα Παλαιφάτου» 
« De Palaephato vate vide editionem Paltephati Fischeria- 
nam p. LVI, LXIIT. Ceterum vix puto ignorabilem vatem 
fuisse ab aliquo sculpfore statua ornatum. Christodorus 
vatis statuce aut poete alicujus, lauro coronati et ano- 
nymi, Palzephati nomen conjectura vanissima dederit. 
"ἔπρεπε, conspicuus erat , etiam v. 88, 121, 265, 362.» B. 
- 37 στεφόμενο: Plan.; στεψόμενος apogr. Fabric. Bibl. t. I, 
p. 182. 

38-40. Hesiodus. Lemma : εἷς ἄγαλμα Ἡσιόδου. Hesio- 
dum sub Helicone agnos pascentem alloquuntur Musce 
in Theog. 23. — 39 δ᾽ ἐδιαζετο Plan. « et apogr. Par. Vide 
Wernick. ad Tryphiod. 448. Alia est ratio v. 122, ubi δ᾽ 
ἐδιάζετο non mutandum. » B. 

41444. Polyidus. Lemma : εἰς ἄγαλμα ΠΠολνείδον. « Vates 
Polyidus in fabulis celebratus, jam ap. Hom. Il. E, 148, 
ubi v. Heyn. et ad Apollodor. p. 544 seqq., Beckh. ad 
Pind. Explic. p. 218. Conf. infra 264. » B. — 42 «wátat 
Plan.; τινάξας Pal. 

44-49. Simonides. Lemma : εἰς ἄγαλμα Σιμωνίδον. — 
40 οὐ χερσίν. « Digitis in lyram intentis fictus esse videtur, 
fere ut Amphion ap. Philostr. jun. Icon. X, p. 778 : ἧ 
ἑτέρα χεὶρ τείνει τὸν νοῦν εἰς τὴν πηχτίξδα. » Jac. — 48 seq. 
ἀναιδὴς αὐδόμενος... ἀνήχεε Coder, ter lapso librario; po- 
stremum etiam Plan., a Brunékio correctum. 

50, 51. Anazimenes physicus. Lemma : εἰς ἄγαλμα Ἀ- 
γαξιμένους. 

52-95. Calchas. Lemma : el; ἄγαλμα Κάλγχαντο-.---52 δ᾽ ex 
Plan. Θεστ., Hom. 1l. A, 69.—54. « Οἰχτείρων, praevidens 
quipre simultatem regum et mala inde imminentia exer- 
citui Graeco. Christedorus ei silentii cause, quam ex 
Iliade sumpsit A, 78-83, 109 seqq., gloriosiorem alteram 
addidit. » Jac. 

56-60. Pyrrhus Achillis. Lemma : εἰς ἄγαλμα ΠΠύρρου. 
Alia Pyrrhi statua describetur v. 192. — 58 τὰ μή ol Pla- 
nud. (v. Jacobs. praef. I, p. XXVIII, n. 39) ; τά μιν ot Pal. 
et apagr. Par. 

61-64. Amymone. Quattuor versus omissi in cod. Pal. 
— 64. Μελαγχαίτην, qui Homero χνανοχαίτης, Neptunum. 

65-68. Neptunus. Lemma : el; ἀγαλμα Ποσειδῶνος. --- 
67. Hyginus Poet. Astron : 17 : Qui Nepluno simulacra 
faciunt , delphinum aut in manu aut sub. pede ejus 
constituere videmus, quod. Neptuno gratissimum esse 
arbitrantur. « Hujusmodi imagines Neptuni indicat Wel- 
cker. ad Philostr. Imag. I, 8. » Δ. . 

69-71. Sappho. Lemma : et; ἄγαλμα Σαπφοῦς τῆς λνριχῆς, 
— 70 ὑφαίνει, 71 ἀναψαμένην Pal. 

72-77. Apollo. Lemma : εἰς ἄγαλμα Ἀπόλλωνος τοῦ Πυ- 
θίον. Alias Apollinis statuas duas describet infra 266, 283. 
— 75 &vea Pal. — 77 τηλεσχόπος vult Bothius. 

78-81. Venus. Lemma : εἰς ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης. Aliae Ve- 
neris statuze duse describentur v. 99, 288. — 78 Dee. 
« Ab sre venustas videbatur destillaré. — 80. "Avtot 
μηρῶν nove dictum de femoribus fortnoso tumore sur- 
gentibus et sese rotundantibus. » Jac. 

82-85. Alcibiades , Clinie filius. Lenuna : εἷς ἄγαλμα 'A2- 
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χιδιάζου τοῦ ἐρωμέ,ου Xwxzazov;. — 84. Mvfu», eloquentize. 
— 85 £-t&cowv scribit Bothius. 

80-91. Chryses. Lev ma : εἰς ἄναλυα Χρύσου τοῦ ἱερέως. 
Cont. initium lliadis. — 88. « Patet ex hoc loco Christodo- 
rum ín Homero non legisse ctéuzc' ἔγων, pluralem (nam 
et ij se id poterat scribere), sed singularem στέυμα Jam, 
non servato τε, verbum miutare oportuit. — 89. Hesiod. 
ΟΡ. 158 : Av8;&v ἡρώων ἱερὸν θεῖον γένης. » B. 

. 92-96. Julius Casar. Lemma : εἰς ἄγαλμα Ἰουλίου Kac- 
cxco;. — 93. Βοείαις, scutis (victorum hostium), ut 1]. 
E, 452, al. — 94 ἀγείρων Pal., alterum Plan. B»c., v. 11. 
A, 36. — 96 νέος ia marg habet Pal. 

97,98. Plato. Lemma : εἰς ἄναλμα τοῦ φιλοτύφου Πλά- 
τωνος. — 97 εἰστήχει Jac., ut suj ra 72. Codex fere στ. 

99-101. Venus. Lemma : εἰς ἄγαλμα à) ης ᾿Αφροδίτυς. 
Conf. 78, 288. — 101. « Cesíus describi videtur similis 
loro, unde milites gladium sus; ensum gerunt. » Jac. 

102-107. AHlcrmaphroditus. Lemma : εἰς ἄνυλμα "Epyz- 
€po6t:zov. — 103 οὐδὲ nunc Jacobs. ex Pal.; vulgo οὔτε ex 
Plan. — 107 zaivo» Plan. 

108-110. Er nna. Leinma : εἰς ἄγαλμα 'Hetvrre (sic). 

111-116. Terpander. Lemma : εἰ: ἄνα μα Τερπανῆοον. 
— 111 μή με λίπης Pal., ue Plan. — 112. C. nf. 123. — 
113 χινουμξνας Pal. — 115. « Terpandrum ad seditionem 
musices ope sedandam a Lacedoinoniis advocatum tuisse 
rarrat Plutarch. Mor. p. 1140, B, et Diodorus in fragm. 
p. 639, 16 Wess. Conf. Perizon. δὰ Align. V. H. X11, 50. » 
Jac. — 116 Αυναλέων Pal. Ex hoc loco Amycloeenses sc- 
ditionem illam excitasse suspícabatur Jacabsius. Sed 
Boiss. : « In nomine Apvx2atov nihil forsan ervditius est 
qucrendu:n , et potest de ij sis Lacediemoniis intellizi. » 

117-120. Pericles. Lemma : εἰς 2yo7 ga Πεηιιχλειυς. 

120-124. Pylhagoras. Lemma : εἰς ày2)ux φιλοσόφου 
Wutayozov. — 124. « 'Ayc&.totot» ad mentis et corporis pu- 
ritatem referendum videtur, quam Pythagurie disciplina 


commendabat. » Jac. « M«$»»» ncn nitide di« tum est : oculis. 


tantum ad metienda vasta co:li spatia utebatur. Fere malitia 
μοῦνος. » B. Imo dicit , celum solum et harmoniam mundi, 
nihil de terrenis et quctidie pereuntibus. 

125-130. ^tesichorus. Lemma : ei; ἄναλμα Στησιγόρου. 
— 126 σιχελιη codd. « Corrige Σιχελιχή,, adjectivum enim 
necessario requiritur. » Hecher. Correxit etiam L. Dindorf. 
in Thes. — 128 uo767to; l'lan. Quare μολοῦντος, quod est 
in Pal., removimus, etsi serióres ea forma usi sunt. 

131-135. Democritus. Leia : ei; ἀγα) μα Δημοχρίτου 
φιλυσίφου. — 1323. « "Oovta. Moos; ipsum ]hilosopbiae 
studium esse videtur, nisi nalis accipere de illis artibus 
quas veteres musicas appellare solebant; eas et calluisse 
et scriptis illustrasse Deinocritum constat. » Jac. Vide 


Mullach. Philosophorum fragm. I, p. 336 seqq. — 134 


ἐγέλαις Pal. 

136-138. Hercules. Lemma : εἰς τὸ ἄγαλμα "Hoxx?£ou;. 
— 138 γιβύτιδος codd. 

1329-143. Auge, Telephi mater ex Hercule. Lemma : εἰς 
ἄγα)μα τῆς Αὔγης.--- 140 ἐπιστείλασα. « Hermannus corri- 
gebat ὑπυατείγασα, sed postea al.ter sensit. (Conf. infra 
183, 9390: Er: x2cu£;.; Grotius : Dejiciens humero vestem. 
" Mihi placet Schaeferi versio, com; onens vestem. Scilicet, 
post vim quam passa est, vestem quae fluxerat ab hu- 
meris componit, nondum reposito «capillorum vinculo. 
Brunckics scrijsit οὐδ᾽ ἄρ᾽, citra necessitatem, ut opinor. 
. Mirum videri potest quod Hercules nunc poma Hesperi- 
dum manu teneat. Sed forsan poet:e. falsa est interpreta- 
tio, ct mulier, quam pro Auge habuit, una fuit Hesperidum. 
Vel non erant eidem basi imposite stotuze Herculis et 
Auges, fuitque Auge tantum Herculi proxima. Sic 16, 
40, ἄγχι, ἐγγύθι de vicinia tantum. » Jj. Ib. ἐθείραις 
Pal. — 143 ἀπὸ δειραῦο: malit Boiss.; ὑπὸ δειράξας l'lan. 


143-147. /£neas. Lemma : εἰς ἄγαλμα Αἰνείου. — 144 
γάμπον Pal. — 146 aog3 αἰδώς, nimirum σὺν σοϑίᾳ αἰδως 
vel αἰδὼ: χαὶ σοία. Recte cepisse video Grotium. Male 
Both. e224. 

148-154. Creus1. Lemma : εἰς ἀγχλμα Κρεούσης. — 149. 
« Omnino displicet αὐτοῖς. An αὐτῇ ἢ an αὔσις, si-c;s? 
Sunt in descriptione similis habitus Hecube v. 183—7 quee 
hanc conjecturam firment. » B. Perperam Both. αὑτὺς. --- 
150 ἀτελκ. Pal., uterque codex simplici e. — 153. T«6, τον 
pa riam , ut mox 158, 164, 376. 

155-159. Helenus. Lemma : εἰς ἄναλμα 'E?évov. « De 
Heleno vate quedam collegi ad DPbhilostr. Her. p. 581, 
plura Schraderus Emend. p. XI, in quibus et qua ad hanc 
Heleni in Grecos propensionem faciunt. — 155 πατρὶ δὲ 
vnÀ^; codices, in quo merito haeret Jacobsius, quum de 
Heleni cum Priamo simultate nemo tradiderit. Seriysi πο- 
τοίδι, Grotii secutus latina. » B. Ib. ἀνεπαύετο Plan. — 159 
πήματα Heckerus, coll. v. 191. Perperam edebatur σύ- 
κατα. 

160-164. Andromacha. Lemma : εἰς ἄγαλμα ἈΑνξρομάγη τ. 
Hom. 1l. Z, 395 : ᾿Ανδρομάχη, θυγάτηρ μεγαλήτορος Ἡ τίωνος. 
— 102 κορνθαιόλος Pal. ᾿ 

165-167. Menelaus. Lemma : εἰς ἄγαγμα Μενελάου. — 
166. « Letatur, utrum de victis Trojanis ac recuperata 
Helena, an de victis procis et ducta pulchra virgine? Haec 
Totior videtur sententia, propter óuózpovz. quod Helen e, 
post Paridis et Deiphobi amores Menelao redditao, vix 
convenire videtur.» 8. 

108-170. Helena. Lemma : εἰς ἄναλυα ᾿λένης. 

171-175. Ulires. Lemma : εἰς ἀγαῦμα 'Οὐυσσέως — 174 
&véyv Bev Pal. . 

175-188. JHlecuba. Lemma : εἰς ἄναλμα 'Exa&o; τῆς γυ- 
ναιχὸς ligtzucso, μητρός δὲ Ἕκτορος. — 117. Kooguo, statu 
vel habitu decoro; nisi usus est tanquam synonymo vocis 
ἀγάνμιχτι. — 179 δυσαλγέο: Plan. « Forsan &nvo«». Major 
sic esset vis. » B. Avsc*« de vehementissimo dolore, quo 
qua abripiuntur, cum Bacchabus et Mienadibus compa- 
rantur, ut Andromache in Il. X, 460. Jac. — 182 πεσοῦσα 
Pal. 

189-191. Cassandra. Lemma : εἰς ἄγαλμα τῆ: Nacaó22 
(sic etiam in versu).—190. « Fato Trojano imperio instante, 
Priamus Cassandram , ut furibundam , in carcerem conjici 
jussit; v. Tzetz. ad Lycophr. 350. » Jac. 

192-196. Pyrrhus Achillis. Lemma : εἰς àya2ux ἑτέρου 
(melius &cep;v) Πύρηου. Alia statua ejus descripta fuit v. 
56. — 195. ἑὴν om. Pal. « Heynius censet Pyrrhum sublata 
manu non victoriam testari, sed l'olyxene inferiis de- 
stinatze fatum denuntiare. » Jac. — 196 óyaaa: lan. 

197-208. Polyrena. Lemma : εἰς τὸ ἄγαλμα llo Xutévre 
τῆς ἀδελφῆς "Extopo;. Et paullo inferius : ταύτης 7026» 
Ἀχιλλεύς" διὸ xzi ἐπὶ τῷ τάξῳ αὐτοῦ Ecpxylactto αὑτὴν “)- 
LG ἐν τῷ ἀπόπλῳ. — 200. Interrogationis signum cum 
Grotio Boissonadius, non post ἔχεις, sed post ἀλίγχιος 
ponit , uz jungens cum πένθος. — 202 ἔχοι Jacobs. etNBoiss.; 
ἔχει codd.; ἔχῃ Bcthius. — 204. Notum est Neoptotemum 
Polyxena'n immolari jussisse in tuinulo Achillis. « Cujus 
in Polyxenam amorem et inter sponsalia mortem rarrat 
Philostr. Her. p. 738. » 2). — 207 ξυνήϊον Pal. 

209-214. Ajur Oilei Lemma : εἰς ἄγαυμα τ΄ μιχροῦ 
Alzvtog τοῦ AoxpoU. — 210 πελώριος Plan. « *ed displicet 
ὀδριμόθυμο: ᾿Οἱλεὺς πελώρι)ς. Planudea lectio nata ex loco 
Ho: eri Il. H, 211, quem imifatus est Christcdorus : τοῖος 
ἄρ᾽ Αἴας (oto πελώοιος, ἕρχος ᾿Αχ΄ τὥν. At Homerus πελώριος 
de Ajace, Planudes male de Oileo. — 212. Ccnf. 2.9, et 
infra Plan. epigr. 344. » BJ. —214. « ᾿Ελέλιζε, circumvol- 
vebat , i. e. huc et illuc inferebat. » Both. 

215-218 (qua in Plan. leguntur post v. 221). (Enonc. 
Leinma : εἰς ἄγα)μα τῆς Οἴνωνης vuvatxóz ᾿λλεξα δου 35 
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Πάριδος. — 216. Zelotypia in Helenam. Uterque codex 
δ᾽ ἐχέλευε, quod correxit Heckerus; ἐπέλευσσε post Hue- 
tium Brufckius. — 217 ἤγγελλεν mavult Both. — 218. 
« Βαῤύποτμον. Hoc referendum ad ea tempora, quum 
Paris, morti proximus, CEnones auxilium frustra implo- 
rabat. » Jac. 

219-221. Paris. Lemma : εἰς ἄγαλμα ᾿Αγεξάνδρου. — 
221. Cebrenis, fluvii Phrygii, filiam. Cebrenida etiam 
Ovid. Met. XI, 769. 

222-227. Dares et. Entellus , notissimi ex Virgilio En. 
Y. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ πυγμάχου Δάρητος. Nimirum 
Palatini codicis librarius a versu 222 aberravit in vert- 
sum 225 : Αὐαλέῳ δὲ Δάρητος ἐναντίον, omissis mediis. — 
222. Αὐαλέῳ ἱμάντι, e:estu. — 223. « Κύρυχα, nuntium, 
quo sensu ἄγγελον frequentius ponunt poetz. Pindarus 
Nem. 8 init. : "Qox πότνια, χάρυξ ᾿Αφροδίτας ἀμδροσιᾶν :- 
γοτάτω». (Conf. mox 255. )J— 224. Compositio ἔπνεεν ὀπω- 
παῖς saeculum, quo Christodorus scripsit, vehementer 
redolet. » Jac. — 226. Μύρμηκες Hesychio sunt, ἔξω τοῦ 
ζῴου, xal ol πυχτιχοὶ ἱμάντες. Conf. Pollux 11], 150. 
Boissonadius citat Burett. in Mémoires de l'Acad. des 
inscr. t. III, p. 266. — 227 φόνον διψόωσαν Pal.; φόνου 
διψῶσαν Plan. Hoc ediderat et tuebatur p. 29 Jacobsius, 
postea prattulit φόνον coll. Philippi epigr. in Plan. 137, 
v. 3. 


228-240. Vir pugil incertus, cujus nomen basi statum 
insculptum distincte legi non poterat. Lemma : εἰς ἀγαῦμα 
τοῦ ἀθλυτοῦ Φίλωνος, μᾶλλον δὲ MO evo; τοῦ Κροτωνιάτου, 
— 229. Philo, Corcyrensis pugil, ἃ Simonide memoratur 
in Appendice epigr. 85; Philammon Atheniensis a De- 
mosthene in Orat. de corona p. 331, et Themistio Or. 21, 
P. 249, ubi v. Harduin. p. 503. Milo notissimus. — 240. 
« Παρειχὶ hic sunt ἀντὶ τοῦ ὀφθα) μοί, ut siepe genz pro 
oculis apud Latinos poetas ; conf. Serv. ad Virg. JEn. VI, 
686. » B. —236 μνῶνες Jac.; μνιῶνες codd. His versibus 
tribus imitatur Theocritum XXII, 48 seq. — 240 εὐγνάμ- 
«roo Plan., probante Wernick. ad Triphiod. 205; évvvà- 
πτοιο Pal. « ᾿Αὐλός de angusto tramite uswrpatur. » Jac. 

241, 242. Charidemus, orator et dux Atheniensium. 
Lemma : sl; ἄγαλμα Χαριδήμον. — 242 6&5; x. βουλῆς 
codd.; ἑαῖς x. βουλαῖς Wernick. ad 'Triph. p. 111. 

243-245. Melampus. Lemma : el; ἄγαλμα τοῦ μάντεως 
ἈΠελάωμ ποδος. — 245 τιταίνειν Plan. 

246, 247. Panthus Trojanus. Hic et tres qui sequun- 
tur δημογέροντες in Iliade T', 146, 147. Lemma : el; ἀγαλμα 
120 Mav6ov. — 247 μῆνιν vana hariolatio Bothii. 

248-250. Thymates. Lemma : εἰς ἀγαλμα τοῦ Θνυυοίτου. 
— 249. « Confusus sive compulsus in dubitationes, i. e. 
Nescius quid diceret. » H. Steph. in Thes. v. EQ. Ve- 
riora habet Grotius in latinis.—250 ἐνὶ Τρώεσσι suspicatur 
Heynius, comparans Virg. JEn. II, 30, ubi Thymartes 
Trojanos, ut equum durateum jntra urbem ducerent, 
primus hortatur. 

231-253. Lampo. « In Iliade Αάμπος, sed Λάμπων idem 
vocatur ap. Apollodor. III, 12, 3. » Jac. Lemma : εἰς 
ἄναλμα τοῦ Λάμπωνος. 

254. 255. Clytius. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ K)utiov. 
— 254 ἐστίχει et εἶσχε Pal. 

256-258. Isocrates. Lemma : εἰς ᾿ἄγαλμα τοῦ ῥήτορος 
"Booxcgi:ov;. — 258. ᾿λφωνήτῳ πόνῳ sonat laborem quo 
eloquentissimus vir fingeretur mutus. 


259-202. Amphiaraus. Lemma : el; ἄγαλμα τοῦ μάν- 


tio Ἀμφιαρᾶον. — 261 βοόχτιτος Grofius , collato Nonno 
Dion. XXV, 415. Nota fabula vel ex Ovidio Metam. 11I. 
Cod. Pal. βιόχτιτος, Plan. λνρόχτιτος (quod reddit Gro- 
tius ). — 262 ὑπότρομον Pal. Alterum utrum ἀνδράσι haud 
dubie vocis alius locum obtinet. 

263-205. Aglaus. Lemma : εἷς ἄγαλμα τοῦ μάντεως 


/ 
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᾿Αγλάου. « AyAaó, codd., sed 'Ay2ao; scripsi secundum 
regulam in nominibus propriis. Omnes tamen patrem 
Polyidis vatis Ceranum appellare solent. Quare Christo- 
dorum epitheton per errorem pro nomine proprio ha- 
buissc suspicatur Heyrius. » Jac. Ccdd. ἐστήχει. — 204 
μαντιπόλον Pal. 

266-270. Apollo. Lemma : ei; ἄγα) μα τοῦ ᾿Απόλλωνος. — 
267 ἀτμήτοισι Plan., quod editur. « Ego praetuli Palati- 
nam scripturam. Esse ἄνθεσι non de floribus proprie di- 
ctis capiendum monstrat sequens conjunctio γάρ. Sunt 
mihi &v0ez ipsi comarum cincinni. Servato ἀτμήτοισι, 
male post ἀχεοσεκόμην ejusdem rei imago exhibetur. In- 
telligo ἀδμήτοισι de capillis quos calamistra οἱ pectines 
non domuerunt in cirros et helices, sed qui sunt natura, 
non arte, ornati. » B. Brunckius γαίτης. Boissonadiana in 
hoc caput reliqua intercidisse videntur. — 270 πλήματα 
Pal. 
271-276. Ajar Telamonius. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ 
μεγάλου Αἴαντος τοῦ Τελαμωνιάδον τοῦ ix Σαλαμῖνος. Fal- 
sum nomen :eri adscriptum fuisse suspicatur Heynius. — 
273 δ᾽ om. Pal. 

277-282. Sarpedon. Lemma : εἰ: ἄγαλμα Σαρπηδόνος: 
τοῦ Λυχίου, ὃς ἦλθεν ἐν Τροίᾳ μετὰ Γλαύκου. — 282 ἀνεπ. 
Plan. 

283-287. Apollo. Lemma 
λωνος. ; 

288-290. Venus. Lemma : εἰς ἄγα)μα ἑτέρας ᾿Αφροδίτης. 
— 290. « Ex hoc loco Heynius judicat diversum fuisse 
ces'um a cingulo quo vestis circa latera constringeba- 
tur. » Jac. 

291-290. Achilles. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ Ἀχιλλέως. 
— 292 σαχέων codd.; σαγέων (i. e. ὅπλων) restituit Bois- 
son. ad Theoph. Sim. p. 310. — 294 ἀνέπ. Plan. — 290 
οὗ vào Pal. , 

297-302. Mercurius. Lemma : cel; ἄγαλμα τοῦ 'Ἑρμοῦ. 
-- 297 'Ἑρμείγς, 302 ἐπιτροπόωντος Plan. 

303-305. Apuleius. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ Ἀπολυΐου. 
— 303 ὄργια Μούσης, conf. 133. 'Ag0eyx:a. Βιοάξουβ ad 
magicam scientiam Apuleii referebat. — 304 ᾿Απυλήϊος 
Plan. — 305. Siren de Musa , ut infra 350. 

306-310. Diana. Lemma : εἰς ἄγαλμα τῆ: ᾿Αοτέμιδος. — 
308 ἰοδόχον χατέχουσα Plan. — 309. « Ducia hécc ex Cal- 
limacho, Hymn. in Dian. 11 : ἐς γόνυ μέχρι χιτῶνα Zóv 
γυσθαι λεγνωτὸν,, ἵν᾽ ἄγρια θγρία xaivo* ubi v. Spanhem. 
Erat vestis virgata, virgulis aureis aut purpureis utrim- 
que in veste adsutis aut intextis; v. Polluc. VII, 14. » 
Jac. — 310 ἀνειεμένη π)οχάμον apr; Pal. 

311-350. Homerus. Lemma : el; àya)gx Ὁμήρον. Cui 
infra additum : ἔχφρασι: τοῦ ἤθους xal τοῦ σχήματος αὐτου. 
— 313. « Θυιὰς τέχνη. facultas poetica; quia male saní 
poete. De Hesiodo v. 39, χαλχὸν ἐδ'άζετο ὑνιάδι λύσσγ,. » 
Jac. — 314 ηἱ et ὅμη (sic) Pal.; ὁμοῦ Plan. áneptissime; 
óp3j hic est pro ὁμῶς, similiter vel perinde ac corporis 
Homeri formam effinxerat. — 318 τό τ᾿ &oxe:v Plan. Mi- 
nerva bene noverat formam tiri , in quo ipsa habita- 
bat, Jac. Malim ἐπισταμένη jungere cum ἀνέπλασε, ut 
solet ἐπισταμένως. — 320 δ᾽ ἐμὸς Plan. Schol. : ἠράσθης, 
ὦ φίλος, τοῦ χάλλους καὶ τῶν λόγων Ὁμήρον, xai τοῦτον 


: el; ἄγα)γμα ἑτέρου ᾿Απόλ- 


- πατέρα σὸν ἐχάλεσας διὰ τὴν σὴν εὐμουσίαν, xai ναὶ μὰ τοὺς 


λόγους, οὗ μακρὰν εἶ τῆς Exsivou ψυχῆς καὶ τῶν ἐν είνου χα- 
ρΐτων. --- 323 ἔσταξε Plan. — 325 βότρυ:, v. 91. — 328 
μαλακὸς τε xai εὔτριχος Bothlius, postremum male. — 332 
xovpotpópo;, nam pueri Homericorum carminum le- 
ctionc instituebantur. — 334. Schol. : τυφλὸς ἣν ὁ πλάσας 


᾿αὐτὸν, ἐπεὶ "Oppo, πολλῶν ἀνδρῶν ἔδλεπε κχρεῖττον. Sic 


Velleius I, 5 : Homerum si qu's cacum gewitum putat, 
omnibus sensibus orbus est. — 336. Pro ἐνέζετο. — 339. 
in prosa πρὸς oziq»v. — 312 seq. « Cogitasse puto Chri- 
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stodorum de fabula quie de Pindaro infante circumfere- 
batur, et ab ipso refertur v. 387 seqq., apes in ejus ore 
mellificassc. » Jac. — 344. Schol. : ὡς θανμαστὸν τὸ τῆς 
εἰχόνος σχῆμα. — 346. Apollinem versus dictantem. 

351-353. Pherecydes. Lemma ; εἰς ἀγα) μα τοῦ φιλοσόφου 
Φερεκχύδους. — 352. « Imago ducta videtur ab auriga vel 
agricola, stimulo jumenta regente, et dici : vir in philo- 
sophia regnans. Colum spectat tanquam sedem sapien- 
tie. » Jac. Bothius adscripsit : « κέντρα , astronomorum 
apices. » 

354-356. Heraclitus. Lemma : el; ἄγαλμα τοῦ φιλοσόφου 
Ἡραχλείτου. — 356 ἀνδρομένης Pal. 

357-360. Cralinus. Lemma : εἰς ἄγαλμα Κρατίνου τοῦ 
κωμιχοῦ. — 358. Intelliguntur demagogi Atheniensium, 
qui origine sunt "Iovec. 

361-366. Menander. Lemma : ei; ἄγαλμα Μενάνδρου 
τοῦ κωμιχοῦ. Codd. ἑστήχει. --- 365. Significat nova comao- 
dig argumentum prope solitum, vitiatas virgines. Haud 
insulsum epitheton , quum virginitas auferatur tam ἐδνωτή 
quam ἀέδνωτος, ante nuptias sive post nuptias. — 3066 
μελίφψρονι malebat Bothius. 

307-371, Amphitruo. Lemma : el; ἄγαλμα τοῦ "Auzt- 
τρύωνος. — 367. Lauro (cujus epitheton ex nota fabula ) 
coronati yates. — 369. Nota ex Plauto illa victoria de 
Taphiis vel Telebois. — 370 πολυστέπτοισιν ἐφάρμ. Pal., 
ut modo 367 ἤσταπτεν in eodem. — 371. Alemenes nuptim 
pretium erant illius victoric. 

372-376. Thucydides. Lemma : εἰς ἄγαλμα, τοῦ ἵστορι- 
χοῦ Θουκχυδίδον. — 374 ἀνίσχε Bothius. Rliapsodi sublata 
manu recitabant. 

377-381. Herodotus. Lemma : sl; ἄγα)μα τοῦ ἱστοριχοῦ 
*Hoobotou. — 377 ἀοιδὸς Plan. — 3799013; Pal. A veteribus 
nonnullia totus orbis terrarum in duas partes sive conti- 
nentes dividebatur. — 380 om. Pal. 

382-387. Pindarus. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ λυριχοῦ 
Πινδάρου. 


ANNOTATIO IN CAPUT II. 


388-392. Xenophon. Lemma : sl; ἄγαλμα τοῦ Ξενοφῶν: 
τος. Pal. Ξενοφόων. — 389 λιγαίνειν Pal. De Cyropedia 
potius quam de Anabasi accipiendum. — 392. « Φιλάγρυ- 
πνος μέλισσα sapientice studium esse videtur. Philosophis 
igitur cum historia conjunctionem miratur in Xenophontis 
opere. » Jac. 

393-397. Aleman. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ λυριχοῦ 'AA- 
χμάωνος. — 393 'Alxgaíov Plan. Alcmeon, Amphiarai 
vatis filius, et ipse vates habebatur Thebis. — 395. οὗ ἐπὶ 
Pal. 

398-406. Pompeius. Lemma : εἰς ἀγαλμα Πομπηΐον, cui 
additum Καίσαρος, quod aut ex errore natum est, aut 
mnutilum, si Anastasius imperator respicitur. « Poeta Porn- 
peii Magni laudem cum laude Anastasii connectit. Fictus 
erat ille gladios pedibus calcans, quod de victoria de 
Isauris interpretatur noster, ut inde occasionem caperet 
laudandi Anastasii, qui de Isauria triumphaverat. Attin- 
gebat Isaurica regio Pamphyliam et Ciliciam , cujus pro- 
vincie partem Jsauri, gens bello et latrociniis dedita, 
invaserant. Jam quum Pompeius de piratis Cilicibus 
triumphaverit, idem a Christodoro victoriam de Isauris 
reportasse dicitur. A Pompeio autem descendisse Anasta- 
sium, commentum est sive poeta. sive aulicorum. Nam 
obscura erat hujus imperatoris origo, de qua v. Ducang. 
Fam. Byz. 85. » Jac. — 406 E0cx Pal.; ἤθεα conj. Jac. 

407-413. Homerus Byzantius. Lemma : εἰς ἀγαλμα τοῦ 
ποιητὸῦ Ὁμήρον. --- 409 παρήϊος γείν. Pal. — 410 Μυρὼ 
Plan.; καξαλίμη a pr. m. οἱ ἔτι πεδνὴν Pal. De hoc Homero 
vide Fragmenta Tragicorum ed. Didot. p. 149, Meinek. 
Com. II, p. 585 seq. Matris epigrammata quedam super- 
sunt in Anthologia. 

414-4160. Virgilius. Lemma : ei; ἄγαλμα τοῦ ποιητοῦ 
Βιργιλίου τοῦ γράψαντος τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέχτῳ τὴν χα- 
γουμένην Αἰνεάδα ἐν ἔπεσι θαυμασίοις. — 415 Βεργ. Pal., 
Βιργ. Plan. --- 410 θυδριὰς Pal. 'Op6pi; , Umbrica, Bo- 
thius, nescias quare. 


CAPUT III. 


EIIITPAMMATA EN KYZIKO. 


ἐν τῷ Κυζίκῳ εἰς τὸν ναὸν ἀπολλωνίδος, τῆς μητρὸς ἀττάλου καὶ Εὐμένους, ἐπιγράμματα, 


& εἰς τὰ στυλοπινάχια ἐγέγραπτο, περιέχοντα ἀναγλύφους ἱστορίας, ὡς ὑποτέτακται. 


CYZICENA. EPIGRAMMATA. 


Cyzici in templo Apollonidis, matris Attali et Eumenis, epigrammata tabulis colum- 
naribus inscripta, exhibentibus sculptas historias, ut infra ponitur. 


1. Ek Διόνυσον 9, Σεμέλην τὴν μητέρα εἷς οὐρανὸν ἀνάγοντα, 
προηγουμένου Ἑρμοῦ, Σατύρων δὲ xal. Σιληνῶν μετὰ λαμ- 
πάδων προπεμπόντων αὐτούς. 


Τάνδε Διὸς δμαθεῖσαν ἐν ὠδίνεσσι κεραυνῷ, 
χαλλίχομον Κάδμου παῖδα xal 'Apaovinc, 
ματέρα θυρσοχαρὴς ἀνάγει γόνος ἐξ ᾿Αχέροντος, 

τὰν ἄθεον Πενθεῦς ὕόριν ἀμειδόμενος. 


2. Ὁ B χίων ἔχει Τήλεφον ἀνεγνωρισμένον τῇ ἑαυτοῦ μητρί. 


Τὸν βαθὺν Ἀρχαδίης προλιπὼν πάτον εἵνεχα ματρὸς 
Αὔγης, τἄσδ᾽ ἐπέθην γᾶς Τεῦθραντιάδος, 

Τήλεφος, Ἡρακλέους φίλος γόνος αὐτὸς ὑπάρχων, 
ὄφρα μιν ἂψ ἀγάγω ἐς πέδον ᾿Αρχαδίης. 


3. Ὁ T ἔχει τυφλούμενον Φοίνιχα ὑπὸ πατρὸς ᾿Αμύντορος, 
xal χωλύουσαν ᾿Ἀλχιμέδην τὸν οἰχεῖον ἄνδρα. 


Ἀλλχιμέδη ξύνευνον ᾿Αμύντορα παιδὸς ἐρύχει, 
Φοίνιχος δ᾽ ἐθέλει παῦσαι χόλον γενέτου, 

ὅττι περ ἤλθετο πατρὶ σαόφρονος εἵνεκα μητρὸς, 
παλλακίδος δούλης λέχτρα προσιεμένῳ" 

χεῖνος δ᾽ αὐ δολίοις ψιθυρίσμασιν ἤχθετο χούρῳ, 
ἦγε δ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς λαμπάδα παιδολέτιν. ᾿ 


4. Ὃ ἃ ἔχει Πολυμήδην xai Κλυτίον τοὺς υἱοὺς Φινέως τοῦ 
Θιᾳκὸς, οἴτινες τὴν Φρυγίαν γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἐφόνευ- 
σαν, ὅτι τῇ μητρὶ αὐτῶν Κλεοπάτρα αὐτὴν ἐπεισῆγεν. 


Μητρυιὰν Κλυτίος xoi χλυτόνοος Πολυμήξυς 
χτείνουσι Φρυγίην, ματρὸς ὑπὲρ σφετέρας. 

Κλειοπάτρυ, δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀγάλλεται, ἢ πρὶν ἐπεῖδεν 
τὰν Φινέως γαμετὰν δαμναμένην ὁσίως. 


4. In. Bacchum , Semelen matrem in calum ducentem, an- 
teambolone Mercurio, et Satyris Sllenisque cum teedis pro- 
sequentibus eos. 


Hanc in puerperii-doloribus domitam Jovis fulmine , 
pulcricomam Cadmi filiam et Harmonie, 

matrem thyrso-gaudens proles reducit ex Acheronte, 
impiam Penthei contumeliam rependens. 


2. Altera columna babet Telephuin agnitum a matre sua. 


Profundum Arcadis callem quum reliquissem ob matrem 
Augen, hanc sum ingressus terram Teuthrantidem , 
Telephus, Herculis proles cara ipse qui sim, 
illam ut retro abducam in campum Arcadim. 


3$. Tertia habet Phamnicem , dum excecatur a patre Amyntore, 
quem retinet uxor Alcimede. 


Alcimede conjugem Amyntorem a nato arcet , 
inque Phenicem vult sedare iram genitoris , 

quippe infensus erat patri caste causa matris , 
pellicis serve cubile non-aspernato ; 


ille vero dolosis susurrationibus fidens infensus erat juveni 


admovebatque oculis facem naticidam. 


4. Quarta habet Polymedem et Clytium, filios Phinei Thracis, 
qui Phrygiam uxorem patris interfecerunt, quod ipsorum 
matri Cleopatra ille eam superinduxerat. 


Novercam Clytius et inclytus-animi Polymedes 
interimunt Phrygiam, matris gratia ipsorum. 

Cleopatra autem super his leetatur, quee ante videbat 
Phinei nuptam interemptam pie. 
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δἰοάογυ! de fabula quz de Pindaro infante circumfere- 
batur, et ab ipso refertur v. 387 seqq., apes in ejus ore 
mellificassc. » Jac. — 344. Schol. : à; θαυμαστὸν τὸ τῆς 
εἰχόνος σχῆμα. — 346. Apollinem versus dictantem. 

351-353. Pherecydes. Lemma ; εἰς ἄγαλμα τοῦ φιλοσόφου 
Φερεκχύδους. — 352. « Imago ducta videtur ab auriga vel 
agricola, stimulo jumenta regente, et dici : vir in philo- 
sophia regnans. Colum spectat tanquam sedem sapien- 
tie. » Jac. Bothius adscripsit : « χέντρα , astronomorum 
apices. » 

354-356. Heraclitus. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ φιλοσόφου 
Ἡραχλείτον. — 356 ἀνδρομένης Dal. 

357-360. Cralinus. Lemma : εἰς ἄγαλμα Κρατίνον τοῦ 
κωμιχοῦ. -— 358. Intelliguntur demagogi Atheniensium , 
qui origine sunt Ἴωνες. 

361-366. Menander. Lemma : ei; ἄγαλμα Μενάνδρου 
τοῦ χωμιχοῦ. Codd. ἑστήχει. ---- 305. Significat novae cama 
dig argumentum prope solitum, vitiatas virgines. Haud 
insulsum epitheton , quum virginitas auferatur tam ἐδνωτή 
quam ἀέδνωτος, ante nuptias sive post nuptias. — 300 
μελίφρονι malebat Bothius. 

367-371, Amphitruo. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ "Augt- 
τρύωνος. — 3067. Lauro (cujus epitheton ex nota fabula ) 
coronati yates. — 369. Nofa ex Plauto illa victoria de 
Taphiis vel Telebois. — 370 πολυστέπτοισιν ἐφάρμ. Pai., 
ut modo 367 ἤσταπτεν in eodem. — 371. Alcmenes nuptic 
pretium erant i]lius victoria. 

372-370. Thucydides. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ ἵστορι- 
χοῦ Θουχυδίδονυ. — 374 ἀνίσχε Bothius. Rhapsodi sublata 
manu recitabant. 

371-381. Herodotus. Lemma : εἰς ἄγα) p τοῦ ἱστοριχοῦ 
Ἡροδότον. — 377 ἀοιδὰς Plan. — 379 δοιὰς Pal. A veteribus 
nonnullis totus orbis terrarum in duas partes sive conti- 
nentes dividebatur. — 380 om. Pal. 

382-387. Pindarus. Lemma : εἰς ἄγαλμα τοῦ λυριχοῦ 


Πινδάρου. 
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388-392. Xenophon. Lemma : εἷς ἄγαλμα τοῦ Ξενοφῶν 
τος. Pal. Ξενοφόων. — 389 λιγαίνειν Pal. De. Cyropeedia 
potius quam de Anabasi accipiendum. — 392. « Φιλάγρυ- 
πνος μέλισσα sapienti: studium esse videtur. Philosophiae 
igitur cum historia conjunctionem miratur in Xenophontis 
opere. » Jac. 

393-397. Aleman. Lemma : eic ἄγαλμα τοῦ χυριχοῦ Ἂλ- 
χμάωνος. — 393 ᾿Αλχμαίων Plan. Alemeon, Amphiarai 
vatis filius, et ipse vates habebatur Thebis. — 394. οὐ ἐπὶ 
Pal. 

398-406. Pompeius. Lemma : εἰς ἄγαλμα Πομπηΐον, cui 
additum Καίσαρος, quod aut ex errore natum est, aut 
inutilum, si Anastasius imperator respicitur. « Poeta Por- 
peii Magni laudem cum laude Anastasii connectit. Fictus 
erat ille gladios pedibus calcans, quod de victoria de 
Isauris interpretatur noster, ut inde occasionem caperet 
laudandi Anastasii, qui de Isauria triumphaverat. Attin- 
gebat Jsaurica regio Pamphyliam et Ciliciam , cujus pro- 
vincio partem Isauri, gens bello et latrociniis dedita, 
invaserant. Jam quum Pompeius de piratis Cilicibus 
triumphaverit, idem a Christodoro victoriam de Isauris 
reportasse dicitur. A Pompeio autem descendisse Anasta- 
sium, commentum est sive poete sive aulicorum. Nam 
obscura erat hujus imperatoris origo , de qua v. Ducang. 
Fam. Byz. 85. » Jac. — 406 ἔθεα Pal.; ἤθεα conj. Jac. 

407-413. Homerus Byzantius. Lemma : ei; ἄγαλμα τοῦ 
ποιητὸῦ 'Ομήρον. — 409 παρήϊος γείν. Pal. — 410 Muco 
Plan.; χαξαλίμη a pr. m. et ἔτι πεδνὴν Pal. De hoc Homero 
vide Fragmenta Tragicorum ed. Didot. p. 149, Meinek. 
Com. Il, p. 585 seq. Matris epigrammata quedam super- 
sunt in Anthologia. 

414-416. Virgilius. Lemma : ei; ἄγαλμα τοῦ ποιητηῦ 
Βιργιλίου τοῦ. γράψαντος τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέχτῳ τὴν χα- 
λονυμένην Αἰνεάδα ἐν ἔπεσι θαυμασίοις. — 415 Βεργ. Pal., 
Βιργ. Plan. — 416 θνδριὰς Pal. Ὀμόριὰς, Umbrica, Bo- 
thius, nescias quare. 


CAPUT III. 


EIHLPAMMATA EN KYZIKO. 


ἐν τῷ Κυζίκῳ εἰς τὸν ναὸν ἀπολλωνίδος, τῆς μητρὸς ἀττάλου καὶ Εὐμένους, ᾿πιγράμματα, 
ἃ εἰς τὰ στυλοπινάχια ἐγέγραπτο, περιέχοντα ἀναγλύφους ἱστορίας, ὡς ὑποτέτακται. 


CYZICENA EPIGRAMMATA. 


Cyzici in templo Apollonidis, matris Attali e£ Eumenis, epigrammata tabulis colum- 
naribus inscripta, exhibentibus sculptas historias, ut infra ponitur. 


1. Elc Διόνυσον, Σεμέλην τὴν μητέρα εἷς οὐρανὸν ἀνάγοντα, | 1. In. Bacchum, Semelen matrem in celum ducentem, an- 
προηγουμένου Ἑρμοῦ, Σατύρων δὲ xal. Σιληνῶν μετὰ λαμ- teambulone Mercurio, et Satyris Silenisque cum teedis pro- 


πάδων προπεμπόντων αὐτούς. sequentibus eos. 
'Távós Διὸς δμαθεῖσαν ἐν ὠδίνεσσι χε ραυνῷ , '| Hanc in puerperii-doloribus domitam Jovis fulmine , 
χαλλίχομον Κάδμου παῖδα xal Ἁ ρμονίης, pulcricomam Cadmi filiam et Harmonie, 
ματέρα θυρσοχαρὴς ἀναγει γόνος ἐξ ᾿Αχέροντος, matrem thyrso-gaudens proles reducit ex Acheronte, 
τὰν ἄθεον ΠΠενθεῦς ὕόριν ἀμειδόμενος. impiam Penthei contumeliam rependens. 


2. Ὁ B χίων ἔχει Τήλεφον ἀνεγνωρισμένον τῇ ἑαντοῦ μητρί. 2. Altera columna babet Telephum agnitum a matre 518. 


'[5v βαθὺν Ἀρκαδίης προλιπὼν πάτον εἵνεχα ματρὸς | Profundum Arcadize callem quum reliquissem ob matrem 
Αὔγης, τἄσδ᾽ ἐπέδην γᾶς Τεὐθραντιάδος, Augen, hanc sum ingressus terram Teuthrantidem , 
Τήλεφος, Ἡραχλέους φίλος γόνος αὐτὸς ὑπάρχων, Telephus, Herculis proles cara ipse qui sim, 
ὄφρα μιν ἂν ἀγάγω ἐς πέδον ᾿Αρχαδίης. illam ut retro abducam in campum Arcadi. 


3. Ὁ T ἔχει τυφλούμενον Φοίνιχα ὑπὸ πατρὸς ᾿Αμύντορος, 


$. Tertia habet Phaenicem , dum excecatur a patre Amptare, 
xal χωλύουσαν ᾿Αλχιμέδην τὸν οἰχεῖον ἄνδρα. 


quem retinet uxor Alcimede. 


"AXxuuéón ξύνευνον Ἀμύντορα παιδὸς ἐρύχει, 
Φοίΐνιχος δ᾽ ἐθέλει παῦσαι χόλον γενέτου, 

ὅττι περ ἤχθετο πατρὶ σαόφρονος εἵνεχα μητρὸς, 
παλλαχίδος δούλης λέχτρα προσιεμένῳ᾽ 

χεῖνες δ᾽ αὖ δολίοις ψιθυρίσμασιν ἤχθετο χούρῳ, 
ἦγε δ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς λαμπάδα παιδολέτιν, ᾿ 


Alcimede conjugem Amyntorem a nato arcet , 
inque Phoenicem vult sedare iram genitoris , 
quippe infensus erat patri caste causa matris, 
pellicis serve» cubile non-aspernato ; 
ille vero dolosis susurrationibus Πα ΦΉΣ infensus erat juveni 
admovebatque oculis facem naticidam. : 
. Ὃ Δ ἔχει Πολυμήδην χαὶ Κλυτίον τοὺς υἱοὺς Φινέως τοῦ 
pne οἵτινες τὴν Φρυγίαν vuvalxa τοῦ πατρὸς ἐφόνευ- 
σαν, ὅτι τῇ μητρὶ αὐτῶν Κλεοπάτρᾳ αὐτὴν ἐπεισῆγεν. 


4. Quarta habet Polymedem et Clytium, filios Phinei Thracis, 
qui Phrygiam uxorem patris interfecerunt, quod ipsorum 
matri Cleopatra ille eam superinduxerat. 


Novercam Clytius et inclytus-animi Polymedes 
interimunt Phrygiam, matris gratia ipsorum. 

Cleopatra autem super his letatur, quie ante videbat 
Phinei nuptam interemptam pie. 


Mysputáv Κλυτίος xat χλυτόνοος Πολυμήξης 
χτείνουσι Φρυγίην, ματρὸς ὑπὲρ σφετέρας. 

Κλειοπάτρη, δ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ἀγάλλεται, ἣ πρὶν ἐπεῖδεν 
τὰν Φινέως γαμετὰν δαμναμένην ὁσίως. 
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Ὁ E. ἔχει Κρεσφόντην ἀναιροῦντα Πολυφόντυν τοῦ πατρὸς 
τὸν φονέχ᾽" ἔστι δὲ xai Μερόπη βάκτρον χατέχουσα καὶ συν- 
εργοῦσα τῷ vlà πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐκδημίαν. 


Κρεσφόντου γενέτην πέφνες τὸ πάρος, ΠΠολυφόντα , 
χουριδίης ἀλόγου λέκτρα θέλων μιάναι" 

ὀψὲ δέ σοι παῖς ἧχε φόνῳ γενέτη προσαμύνων, 
xai ce χαταχτείνει ματρὸς ὑπὲρ Μερόπας. 

Τοὔνεχα xoi δόρυ πῆξε μεταφρένων, ἁ δ᾽ ἐπαρήγει, 
βριθὰ χατὰ χροτάφων βάχτρον ἐρειδομένα. 


6. Ὁ ς ἔχει Πνθῶνα ὑπὸ Ἀπόλλωνος καὶ ᾿Αρτέμιδος ἀναι- 
ρούμενον, χαλότι τὴν Λητὼ πορινομένγην εἰς Δελφοὺς ἐπὶ 
τὸ κατασχεῖν [τὸ] μαντεῖον ἐπιφανεὶς διεκώλυσεν. 


} ηγενέα Πυθῶνα, μεωιγμένον ἑρπετοῦ δλχοῖς, 
ἐχνεύει Λατὼ, πάγγυ μυσαττουένη" 

σχυλᾶν γὰρ ἐθέλει πινυτὰν θεόν" ἀλλά γε τόξῳ 
θῆρα χαθαιμάσσει QD oiZo; ἀπὸ σχοπιῆς 

At). pov, οὗ θήσει τρίπον ἔνθεον" ix δ᾽ δδ᾽ ὀδόντων 
πικρὸν ἀποπνεύσει ῥοῖζον ὀδυρόμενος. ᾿ 


Ὁ 2 ἔχει, περὶ τὰ ἀρντῷχ μέρη, Ἀμφίονος καὶ Ζγθον 
ἱστυοίχν" ποοσάπτοντε: ταύτω τὴν Δίοχην, ὅτι τὴν μυτέρα 
οὐτῶν ᾿Αντιόπην, διὰ τὴν φήοραν Λύχῳ ἄνδοὶ αὐτῆς ὑπ 
Νυχτέω: τοῦ πατοὺς αὐτῆς [17p260fsic xv], ὀργῇ ζηλοτύπῳ 
ἐνσγεθεῖσα, ἀμέτρως ἐτιμωτήσχτο. 


Ἀμφίων xat Zi, δύο σχυλαχεύματα, Δίρχην 
χτείνατε τάνδ᾽ ὀλέτιν ματέρος Ἀντιόπας , 

δίσιλιον ἣν πάρος εἶχε διὰ ζηλήμογα UT vty * 
νῦν δ᾽ ἱχέτις αὐτὴ λίτοετ᾽ ὀξυρομένη. 

» 4 ’ , , 1 

A yt xat ἐχ «xupoto χαθάπτετε δίπλαχα σεισὴν, 
ὄφρα δέμας σύρη, τῆσδε χατὰ ζυλόγου. 


8. Ἐν τῷ Η ἡ τοῦ ᾿δυσσέως νεχνουαυτεία * χαθέστηχε τὴν 
ἰδίαν μητέρα Ἀντίχλειχν περὶ τῶν χατὰ τὸν οἶχον ἀναχρί- 
νων. 


M8&tso Ὀδυσσῆος πινυτόφρονος ᾿Αντίχλεια, 
ζῶσα μὲν εἰς ᾿Ιθάχην οὐγ ὑπέδεξο maiv 
ἀλλά σε νῦν ᾿Αγέροντος ἐπὶ ῥηγυῖσι γεγῶσαν 
-θαμθεῖ, ἀνὰ γλυχερὰν ματέρα δερκόμενος, 


9. "Ev τῷ Θ Πελίας xoi Νηνεὺς ἐνγελάξευνται͵ οἱ Ποσειδῶ- 
vo, παῖδες, ἐκ δισμῶν τὴν ἑαυτῶν μητέρα ῥυόυενοι, f$» 
πρώην» ὁ πατὴρ μὲν Σαλμωνεὺς διὰ τὴν φθορὰν ἔτγσεν" ἡ 
δὲ μητρνιὰ αὐτῆς Σιδηρὼ τὰ: βασάνους αὐτὴ ἐπέτεινεν. 


Μητέρα τρηλείοιτιν ἐπὶ " σπείρημα σιδήρῳ 
- L4 Led , 
Za)yuovel γενέτα τῷδ᾽ ὑποτασσομένῳ" 
οὐχέτι γὰρ δουλώσει ἐν ἕοχεσιν, ἐγγύθι λεύσσων 
Νηλέα χαὶ Πελίαν τούσξε χαθεξομένους. 


10. 'Ev δὲ τῷ χατὰ δύσιν πλευρῷ ἐστὶν ἐν ἀρχῇ τοῦ I πίνακος 
Εὔνοος γεγλυμμένος xai Θόας, οὖς ἐγέννησεν "Yan m, 
ἀναγνωριζόμενοι t3) μητρὶ καὶ τὴν χρνσῆν δεικνύντες ἄμπε- 
λον, ὅπερ ἦν αὐτοῖς τοῦ γένους σύμδολον, xat ῥνόμενοι αὐτὴ" 
τῆς διὰ τὸν ᾿λοχεμόρον θάνατον παρ᾽ 1: ὐρυζίκῃ τιμωρίας. 


ᾧΦαῖνε, 802v, Βαχ οι φυτὸν τόδε΄ ματέρα qo σου 


5, Quinta habet Cresphontem, qui interficit. Polvphoptem, 
patris occisorerm, ; adest etiam Merope, scipionem tenens et 
adjuvans filium in viri neremptionc, 


Cresphontis genitorem interfecisti prius, Polyphontes, 
legitimze sp:onsze lectum volens temerare; 

sed tandem tibi venit filius cede genitorem ulciscens, 
et te necat pro matre Merope. 

Propterea et hastam infixit dorso; lime vero fert-auxilium 
gravem temporibus baculum impingens. 


G. Sexta hahet Pytbonem ab Apolline et Diana occ'snm, pro- 
pterea quod Latonam Delphos proficiscentem ad ocenpandum 
oraeulum , apparens impedivit. 


Terrigenam Pythonem , mixtum serpentis spiris , 
devitat Latona , prorsus abominata : 

spoliare enim volebat prudentem deam; verum arcu 
feram cruentat 'ha'hus ex specula 

Delphorum, ubi ponet tripodem divinum : at ille de dentibus 
acerbum exspirabit sibilum gemens. 


7. Sept ma. hahet. circa. septentriona'es partes Amphionis ct 
Zethi historiam , qni tauro allizant Pircen , quia ma!rem ipso: 
rim. Antiopen, ob furtivum concubitum (cvm Jore) Lyco 
marito. cjus ( Dirces) a Nycfeo patre ejus (4ntiopes) tradi- 
tam , ira zelotypa possessa, immodice puniverat. 


Amphion et Zethe, duo juvenculi, Dircen 
banc cccidite , perditricem matris Artiope, 
quam pr.us in-vincalis habuit ob zelotypam iram; 
nuuc aufem supplex ipsa precatur gemens. 
Eia etiam ex tauro deligate duplicem funem, 
quo illa trahatur hocce per fruticetum. 


8. In octava inest Ulyssis necyoinantia : adest matrem suam 
Anticleam de rebus domcsticis interrogans. 


Mater Ulyssis intelligentis , Anticlea, 
vj*a quidem in Itbacam non recepisti gnatum ; 
sed nunc te Acherontis in litoribus deyentem 
miratur, dulcem matrem revisens. 


9. In nona Pcekas et Neleus incisi sunt, Neptuni filii, matrem 
ipsorum vinculis ex«olventes, quam pridem pater Salmoneus 
vinxerat propter furtivum concubitum , et noverca cjus si- 
dero etiam tormenta illi intendebat. 


Matrem asperis in vinculis Sidero tenet 
Salmoneo patri huic subditam (?) 


Neque enim amplius servitic-3ddicet in vinculis prope vi- 
Neleum et Peliam hosce ipsum cohibituros. [dens 


40. In occidentali latere cst , initio decim tabulze,Ennons scul - 
ptus et Thoas , quos peperit ΠΥ psipy:e ; agnoscuntur a matre, 
et ostendunt vitem aiream, symbolum gener.s ipsur.um, 
illamque ab irrogata ob Archemori mortero peena apud. Eu- 
rydicen vindicant. 


Ostende, Thoa, han* Bacchi plantam : quippe matrem tuam 


CAPLT IIl. CYZICENA EPIGRAMMATA. 


poc, τοῦ θανάτου, olxiztw Ὑψιπύλαν" 
ἃ τὸν ἀπ᾽ Εὐρυδίκας ἔτλη, χόλον, ἦωος ὀρούσας 
ew e , » - ? 
Ucpo« ὃ γᾶς γενέτας ὦλεσεν 'Apzíuopov. 
τ..." L3 LI JE Ἁ 3 , "" I4 , 
“τεῖε 0$ xai σὺ λιπὼν Ασωπίδος " νέαν xoüpav, 
, -- 
γειναμένην ἄξων Λῆμνον ἐς ἠγαθέην. 


11. Ἐν τῷ [A Πολυδέχτης ὁ Σερίφων βασιλεὺς ἀπολιθούμενος. 


ὑπὸ Περσέως τῇ τῆς Γοργόνος κεφαλῇ, διὰ τὸν τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ γάμον ἐχπέμψας τοῦτον ἐπὶ τὴν τῆς Γοργόνος χεφαλὴν, 
xai ὃ. χαθ᾽ ἑτέρυυ θάνατον ἐπενόει γενέσθαι, τοῦτον αὐτὸς 
χατὰ τὴν πρόνοιαν τῆς Δίκης ἐδέξατο. 


Ἔτλης xoi σὺ λέχη Δανάης, Πολύδεχτα, μιαίνειν, 
δυσφήμοις εὐναῖς τῷ Ad μεμψαμένης" 

ἀνθ᾽ ὧν ὄμματ᾽ ἔλυσε τὰ Γοργόνος ἐνθάδε Περσεὺς, 
γυῖα λιθουργήσας, uatpl χαριζόμενος. 


12. Ἐν τῷ IB Ἰξίων (ó-6xvtx. xai Πολύμηλον ἀναιρῶν διὰ 
τὸν εἷς τὴν μητέρα τὴν ἰδίαν Μέγαραν veyevnué «ov φόυον" 
μηδοπότερον γὰρ αὐτῶν προελομένη γῆμαι, ἀγαναχτύήσαντες 
ἐπὶ τούτω ἐφόνευσαν. 


Φορόαν xai Πολύμεηλον ὅδ᾽ ᾿Ιξίων βάλε γαίη, 
ποινὰν τᾶς ἰδίας ματρὸς ἀαυνόμενος. 


13. Ὁ δὲ IT Ἡραχλέα ἄνοντα τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿Αλχμήνην 
εἰς τὸ Ἡλύσιον πεδίον, συνοικίζοντα αὐτὴν Ῥαδαμά υθυῖ, 
αὐτὸν δὲ εἰς θεοὺς δῆθεν ἐγχαρινόμενον». 


᾿Αλχίδας 6 θρασὺς Ραδαμανθυϊ ματέρα τάνδε, 
᾿Αλχμήναν, ὅσιον πρὸς λέχος ἐξέδοτο. 


4. Ἔν δὲ τῷ TA Τιτυὸς ὑπὸ ᾿Απόλλωνος xai ᾿Αρτέμιδος το- 
ξενόμενος, ἐπειδὴ τὴν μητέρα αὐτῶν Λητὼ ἐτόλμησεν 
ὑδρισαι. 

Μήργε xai ἀφροσύνη μεμεθυσμένε, τίπτε βιαίως 
εἰς εὐνὰς ἐτράπης τᾶς Διὸς εὐνέτιδος; 

& σε δὴ aluatt φύρσε χατάξια, θηρσὶ δὲ βοῤῥὰν 
xa πτανοῖς ἐπὶ γᾶ εἴασε νῦν ὁσίως. 


15. Ἐν δὲ τῷ ΤΕ Βελλεροφόντης ὑπὸ τοῦ παιδὸς Γλαύχον σω- 
ζόμενος, 5 vixa κατενεχθεὶ: ἀπὸ τοῦ ΠΠηγάσον εἰς τὸ ᾿Αλήϊον 
πεξίον, ἔμελλεν ὑπὸ Μεγαπένθους τοῦ Προίτον φονεύεσθαι. 


“Οὐχέτι Προίτου παιδὸς φόνον ἔσγεθε Βελλεροφόντης, 
τοῦδ᾽ * ix τοῦ παιδὸς τειρομένου θάνατον. 

[λαύχου * χρανταγένους Ἰούάτου δ᾽ ὑπαλύξει, 
οὕτως γὰρ Μοιρῶν " ἐπέκλωσε λίνα. 

Καὶ σὺ πατρὸς φόνον αὐτὸς ἀπήλασας ἐγγύθεν ἐλθὼν, 
xal αὐθων ἐσθλῶν udptuc ἐπεφράσαο. 


16 Κατὰ δὲ τὰς θύρας τοῦ ναοῦ προσιόντων ἐστὶν Αἴολος καὶ 
Βιιωτὸς, Ποδειδώνος παῖδες, ὀνόμενοι. ἐχ δεσμῶν τὴν un: 
τερα Μελανίππην τῶν περιτεθέντων αὐτῇ διὰ τὴν φθορὰν ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς χυτῆς. 


Αἴολε xai Βοιωτὲ, σοφὸν φιλομἥτορα μόχθον 
Ξῇ ÉSTE, μητέρ᾽ ἑὴν ῥυόμενοι 0xvatou* 

τούνεχα γὰρ xai [χάρτα] πεφήνατε d)xtuot ἄνδρες, 
ὃς μὲν ἀπ᾽ Αἰολίης, ὃς δ᾽ ἀπὸ Βο'ωτίης. 


17. Ἐν δὲ τῷ 1Z "Avant καὶ Αμτίνομος, οἱ ἐχραάγεντῶν τῶν 


servahis ἃ morte, farnulam Hypsipylen, 

quia Eurydices iram passa est, quum proruens 
hydrus terrigena perdidit Archemorum, 

Vade et tu , relinquens Asopidis , Eunoe, campum, 
matrem ducturus in Lemnum beatam. 


11. In nndecima Polydectes, Seriphiorum rex, Gorgonis capite 
in lapidem mutatus a Perseo, propter matris ejus (Danaes) 
connubium miserat eum ad afferendum Gorgonis caput; 
itaqne, qua morte alterum afficere meditabatur, eam ipse 
Justitiz providentia subiit. 

Ausus fu quoque es, Polydecta, lectum Danaes temerare 
ob probrosas nuptias Jovi conviciatz : 

quapropter hic oculos Gorgonis solvit (refezit) Perseus , 
membra in-silicem-convertens , matri gratificatus. 


12. ἴῃ dnodecimo est Ixion Phorhantem et Polymelum interfi- 
ciens ob oocisam ah iis matrem ipsius *Mexaram : irati enim 
propterea, quod neutri horum nubere voluit, eam interfecc- 
runt. 


Phor: antem et Polymelum hic Ixion afflixit solo, 
penas has in ultionera proprii matris reposcens. 


- 


45. Decima autem tertia ezAibet IHcrculem qni matrem Alemo- 
nam ad Elysium campum ducit, nhadamantho eam nuptuni 
collorans, et ipsum inter dcos scilicet adoptatum. 


Alcides audax Rhadamantho matrem hauc suam 
Alcmenam sanctum ad cubile tradidit. 


44. In. decima quarta Tityus Apollinis ct Diane sagittis perit, 
quia matri eorum Latonz vitium offerre ausus fuerat. 


Vesane et dementià ehrie , quid violenter 
ad cubile accessisti Jovis conjugis? 

qui te sanguine fuo perfudit sane merito, et feris pabulum 
volatilibusque in terra nunc reliquit juste. 


45. In decima quinta Bellerophon ἃ filio Glatico secvatus, quum, 
dejecius a Pegaso in Aleíum camptim, in 60 esset ut a Mega- 
nenile , Prati filio, occideretur. 


Non amplius, Ῥε τὶ fili, ccdem a se avertisset Bellero- 
hocce absque nato defendente ipsum a morte [ phontes, 

Glauco. Et Antes dolum Iobatzeque effugiet ; 
sic enim Parcarum ipsi nevere fila. 

Et tu a pátre cedem solus repulisti propius accedens , 
et fabularum egregiarum testis eas in-mente-reposuisti. 


48. Ad fores autem templi accedentibus spectantur JEolus et 
Reotns, Neptuni filii, matrem Melanippen liberantes a vinculis, 
impositis ei a patre ob stuprum quod pas:a erat. 


JEole ct Beeote, scitum plenam-pietatis-in-matrem laborem 
perfecistis , matrem vestram liberantes a morte : 
propterea etiam valde strenui esse apparuistis viri , 
bic quidem ex JEolía, ille vero ex Beectia. 


47. In decima septima Anapis et Amphinotnus, disruptis Sicilia 
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xatà Σιχελίαν χρατήρων διὰ τοῦ πυρὸς οὐδὲν ἕτερον ἢ τοὺς 
ἐαντῶν γονεῖς βαστάσαντες ἔσωσαν. 

Πυρὸς καὶ γαίης * ** 

18. Ἐν δὲ τῷ IH Κλέοδις ἐστὶ καὶ Βίτων, οὗ τὴν ἑαυτῶν μητέρα 
Κνξδίππην ἱερωμένην ἐν 'Apyet “ρας, αὐτοὶ ὑποσχόντες 
τοὺς αὐχένας τῷ ζυγῷ διὰ τὸ βραδῦναι τὸ σχεῦος τῶν 
βοῶν, ἱερουργῆσαι ἐποίησαν, καὶ ἡσθεῖσα, φασὶν, ἐπὶ τούτῳ 
ἐκείνη ηὔξατο τῇ θεῶ el τι ἐστὲ χάλλιστον ἐν ἀνθρώποις, 


τοῦτο τοῖς παισὶν αὐτῆς ὑπαντῆσαι " xal τοῦτο αὐτῆς εὐξα- 
μένης ἐκεῖνοι αὐτονυχτὶ θνήσχουσιν. 


Οὐ ψευδὴς ὅδε μῦθος, ἀληθείη δὲ χέχασται, 
Κυδίππης παίδων εὐσεδίης θ᾽ ὁσίης. 

Ἡδυχαρὴς γὰρ ἔην κόπος ἀνδράσι χ᾽ ὥριος οὗτος, 
μητρὸς ἐπ᾽ εὐσεδίη χλεινὸν ἔθεντο πόνον. 

Χαίροιτ' οὖν ἱεροῖσιν ἐπ᾽ εὐσεδίη χλυτοὶ ἄνδρες, 
χαὶ τὸν ἀπ᾽ αἰώνων μῦθον ἔχοιτε μόνοι. 


19. Ἐν δὲ τῷ IO 'PZuoz; καὶ Ρωμύλος ἐκ τῆς ᾿Αμολίου χο- 
λάσεως ῥνόμενοι τὴν μητέρα Σερδιλίαν ὀνόματι" ταύτην 
γὰρ ὁ "Agne φθείρας ἐξ αὐτῆς ἐγέννησεν, καὶ ἐχτεθέντας αὖ- 
τοὺς λύκαινα ἔθρεψεν. ᾿Ανδρωθέντες οὖν τὴν μητέρα τῶν 
δεσμῶν ἔλυσαν, ἹΡώμην δὲ χτίσαντες Νομήτορι τὴν βασι- 
λείαν ἀπεχατέστησαν. 


Τόνδε σὺ μὲν παίδων κρύφιον γόνον "Apri τίχτεις, 
Ῥῆμόν τε ξυνῶν xai Ῥωμύλον λεχέων, 

θὴρ δὲ λύκαιν᾽ ἄνδρωσεν ὑπὸ σπήλυγγι τιθηνὸς, 
οἵ σε δυσηκέστων ἥρπασαν ix καμάτων. 


crateribus, per flammas nihil aliud quam parentes suos aspor- 
tantes servarunt. 


Incendio * * * 


18. In decima octava est Cleobis et Biton, qui matrem suam 
Cydippen Junonis Argive sacerdotem, tardánte apparatu 
boum , quum sacrificare vellet, collis jugo suppositis ipsi eo 
traxerunt : qua re gavisa illa, ut ajunt, a dea filiis precata 
est id quod pulcherrimum sit in horninibus ; ad quas preces 
matris illi eadem ipsa nocte moriuntur. 


Non mendax ille mythus, sed veritate decorus , . 
de Cydippes filiis et sancta pietate : 
L:etabilis enim viris et tempestiva fuit fatigatio ista , 
matris ob pietatem gloriosum suscepere laborem. 
Quare gaudete sacris ob pietatem celebres viri , 
et perennis per stecula sit fabula de vobis solis ! 


19. 1n decimo nono Romulus et Remus matrem, Serviliam no- 
mine, Amuli punitione liberant, quippe hac corrupta illos 
genuit Mars, et expositos lupa nutrivit. Adolescentes igtur 
facti matris vincula solverunt, Romaque condita, regnum 
Numitori restituerunt. 


Hanc tu quidem filiorum clandestinam sobolem Marti p: ris, 
Remum communi et Romulum lecto, 

feraque lupa nutrix in spelunca eos roboravit , 
qui to &gre-medicabilibus eripuerunt ex laboribus. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT Ill. 


— D 


Clara fuit Apollonidis sive Apolloniadis, Attali regis 
Pergami uxoris, et filiorum pietas, de qua sic narrant 
Polybius et Plutarchus. Prior Hist. XXIII, 18 ( huc per- 
tinentia excerpimus latine) : « Apollonias Cyzico oriunda 
erat mulier plurimas ob causas memoria et laude digna. 
Plebeia quum esset, tamen regina adscita est, idque fa- 
sligum usque ad exitum vitz retinuit optimis artibus, 
modestia, morum gravitate quadam civili et probitate , in 
filios autem , quos peperit quattuor, incredibilem benevo- 
lentiam et. amorem ad extremum usque spirjtum conser- 
vavit, quamvis diuturno tempore marito superstes vixe- 
rit. Ceterum Attalus cum Eumene fratre, in illo adventu 
in urbem Cyzicum, obsequio atque honore matri ( ut par 
erat) preestito, maximam laudem adeptus est. Matrem 
enim ambo mediam utraque manu deducentes, templa 
et cetera ürbis loca cum comitatu regio perlustrarunt. 
Proinde omnes qui aderant, spectaculo vehementer dele- 
ctati, adolescentes summopere laudabant , et Cleobidis ac 
Bitonis factum memoria repetentes, studia utrorumque 
iuter se conferebant ( conf. epigr. 18 ). » Plutarchus au- 
tem, in libello De fraterno amore ($ 5, p. 480, B): 
« Apollonidem Cyzicenam, Eumenis regis matrem ac 
trium praeterea filiorum, Attali , Philetzri οἱ Athene, 
predicasse subinde se beatam diisque egisse aiunt gra- 
tias, non propter divitias vel imperium, sed quod tres 
filios videret natu maximi esse satellites, eumque in 
medio ipsorum gladios hastasqué& gerentium absque metu 
versari. » Huic igitur filii templum struxerunt Cyzici et 
anaglyphis exornarunt, pietatis liberorum in parentes, 
inprimis matres, exempla e fabulis petita exhibentibus. 
Anaglypha columnis (στύλοις) insería, unde στυλοπινάχια 
vocata, his versibus describuntur, quorum partem ferme 
dimidiam gallice vertit et eleganti commentario explicuit 
Chardonus de la Rochette, Mélanges vol. Yl. p. 272 
seqq., post Jacobsium, qui primus ediderat a. 1797, in 
Exercitationibus criticis, vol. JI. Nos ea tantum po- 
nimus quze necessaria sunt ad intelligenda epigram- 
mata, de mythis autem si qua sunt reconditiora. Ano- 
nymi poetze voluntatem et studium potius laudabis quam 
ingenium et facultatem. Multa in his peccavit librarius, 
sedulo tamen cavimus ne a poeta abstergeamus seculi 
sni notas. — In marg. Cod. : ταῦτα ἐν Kut(xo ἐν τῷ 0xv- 
μβαζομένῳ ναῷ τῆς μητρὸς Ἀττάλου xai Εὐμενοῦς (sic etiam 
in lemm. ) τῶν Περγαμηνῶν. — His scriptis reperta est 
Boissonadii nota accuratior : « Scripsit Jacobsius Εὐμένους. 
Sed temerarium in talibus est accentum mutare a codice 
exhibitum. Corayus Plutarchum edens ejusdem nominis 
aecentam retraxit, quod non probandum. — Est στυλο- 
πινάχιον nomen obscurum. Vertit Viscontius ad Inscr. 
Iriop. p. 182 : epigrammi iscritti nelle car(elle delle 
colonne. Fuerunt tabuke lapidec ( vide lemma epigram- 
matis noni) ex ipso columns scapo exstantea et opere 
anag]ypho ornate vel onerate. Nam tales columnarum 
appendices puram artis severitatem violare videntur. De 
στυλοπιναχίοις dixit et Letronnius Appendice à la lettre 
d'un antiquaire p. 104. Sed potuerunt anaglypha Cyzi- 
cena etiam in columnarum stylobatis sculpta fuisae, quee 
fuit opinio grammatici qui alterum lemma tertii et quarti 
tpigrammatis scripsit. Cui anaglyphorum positioni et ipsi 


conveniet nomen στυλοπινάχιον. In ipso anaglyphi spatio 
collocatas fui:se ínscriptiones non est credendum , quum 
nec oratio felici et antiquae eati respondeat , et repugnet 
varius versuum numerus. In tali opere poeta ipse, non 
minüs quam sculptor, legibus debuit symmetri» parere 
et &quale in unoquoque anaglypho versibus spatium 
dare; nam inequalitas oculos valde lesisset. Puto se- 
rius fuisse composita ha:c epigrammata, ac libello forsi- 
tan collecta quem edituus visitoribus divendebat. » 
Commode animadvertit Heckerus , epigrammata Cyzicena 
videri in usum Constantini Cephale descripta fuisse 
Cyzici ab illo Gregorio, quem commemorat scholiasta ad 
epigr. 334 capitis VII. 


' I. In lemm. σιλήνων Cod. — 2 παῖδα κάδμου xol ἀρμο- 
von (sic) Cod., corr. Jac. — 4 Πενθεῦς Chardonus, ionice 
contractum ex Πενθέος. Cod. πενθεύς. Intelligenda est con 
tu nelia qua Pentheus affecerat Semelen, non Bacchum, 
qii apud Eurip. sic loquitur, v. 41 : δεῖ... 


Σεμέλης te μητεὸς ἀπολογήσασθαΐί μ᾽ ὕπερ 
φανέντα θνητοῖς δαίμον᾽, ὃν τίκτει Ad. 


II. — 1. Βαθὺν πάτον, periphrastice de eallibus. — 
2 *ev8p. Cod. Regio a Teuthrante regnata , Mysia. — 3 oí- 
λιος Wakefieldus, frustra. Ita mox ξύνευνον longo v, et alias 
διχρόνους ob accentum productas habebis in hoc poeta. 
Neque tangenda dialectorum mira confusio. — 4. ἀνγάγω ἐς 
πεδίον Cod., corr. Jac., intiprobans quod in tertia editione 
posuerat ἀνάγω. . 


IJI. Τυφλούμενον, scilicet καταψευσαμένης φθορὰν Φθίας, 
τῆς τοῦ πατρὸς παλλαχίδος, ut loquitur Apollodorus III, 
13. « In marg. Cod. : ὁ τρίτος πίναξ τοῦ τρίτου στυλοθά- 
του. Videntur itaque illa anaglypha columnarum basibus, 
τοῖς στυλοθάτοις, inserta fuisse. » Jac. - 1. « Prima 
longa nominis ξύνευνον, non raro exemplo. Monui ad 
Theocr. 28, 25 ed. sec. » B. — 2 Φοίνιχος ἠδ᾽ vel ὁδ᾽ ἐθέ- 
λει Cod., corr. Chardonus. Frustra Bothius παῦσαι ἔριν. 
« Est παῦσαι trochzeus, nec id raro malorum poetarum 
exemplo : v. infra ad XV, ep. 31 ( et supra ad I, ep. 104).» 
Boiss. Est χόλος vevéxov , Phenicis ira in patrem, ob in- 
juriam Aicimedz matri illatam. Videndus Hom. 1]. I, 
448 seqq. (ubi v. 459 et illa, παῦσε χόλον). » Jac. ad quie 
Boissonadius : « Malui eam syntaxin ad genitivum Φοί- 
γιχος adhibere : íram patris ἐπ Pluenicem , atque sic 
olim fere sentiebat ipse Jacobs. Possit γενέτον jungi cum 
Φοίνικος, iram in Phamicem filium, quum et sepe 
inveniatur γενέτης ἀντὶ τοῦ υἱός (sicut infra, ep. 10, 4). 
Etenim nunc de sedanda Phenicis ira non agebatur, sed 
de vi ab eo propulsanda. Cur iratus fuerit Phonici- 
Ainyntor, declarat versus tertius : Phoenix videlicet ma- 
trem despectam fuisse ob servulam formosiorem non 
patienter ferebat, et male ferre narrabatur, et, ut fit, 
mixta cum veris commenta senem inflammaverant. » — 
4. προϊεμένω, 6 παιδολέτην Cod.,corr. Heynius. Heckerus 
prefert παιδολετήρ. 


IV. ln. marg. ὃ τέταρτος πίναξ τοῦ αὐτοῦ στυλοδάτου.᾽ 
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« Id est τοῦ τετάρτου ςτυλοδάτου. Quod moneo ab Paulsse- 
nium , qui p. 6 de tertio stylobate intellexit. putavitque in 
una columne basi fuisse plura anaglypha. » B. — 1. In 
xÀutóvoo; post Κλυτίος Chardonus recte vidit alliteratio- 
nem; v productum ut in quadrisyllabo. — 2 πατρὸς Cod., 
lapsu. — 3 ἢ πρὶν « ineptum est, sed fortasse non depra- 
vatum, quamvis aut ἥπερ aut cum Chardono f corrigi 
possit. » Jac. Voluisse videtur : antequam ipsa mali 
jme pateretur. Bothius conjiciebat $ , qua ratione, his 

liis: « Utrumque libens adspexisse dicitur Cleopatra, 
simplex mulier, et novercam occisam et antea compres- 
sam a Phineo, sed sancte, id est legitime, uxorem, non 
pellicem. » — 4 γαμέταν Cod. 


Υ. Ἐχδημίαν Chardonus exponit mortem , ut est apud 
Patres, sed in notis mss. addit : « Suspecta tamen mihi 
videtur lectio , pro qua quid reponendum sit non video. » 
Verum vidisse credo Boissonadium , qui ἐκδικίαν proposuit 
Anecd. IL, p. 127, nunc addens . « Dindorfius in Thes. non 
offendisse videtur ad ἐχδημίαν, quod de obitu intelligit. 
Sed hic hujus nominis usus non est ferendus. Ac pre- 
terea est ἀνδοός de viro, de sponso capiendum, quod ad 
Polyphontem non apte pertineret. » — 1 Κρεφόντον Cod., 
in lemmate χρεσφόνην. — 2 « μιάναι &audaci systole, in 
versus gratiam facta. » Jac. 'A3óyov , Merope. —3. « Est 
ol παῖς pro αὐτοῦ παῖς, syntaxi dativi valde usitata. In 
fine versus quamvis suspecto nihil moveam. » B. Recte 
Heckerus ὀψὲ δέ σοι pro οἱ quod edebatur, finem versus 
ipse quoque tuitus. 


VI. — 1 ἑρπετὸν Cod. « Ad Zachariata Mityl. p. 368 
' propesui, nec penitet, ἑρπετοῦ. Pytho monstrum serpen- 
tis spiris mixtum erat, scilicet ex homine et serpente 
conflatum. Sic intellexit Heynius. Sed et aliter potest 
intelligi. » P. Greefius corrigebat Πυβῶν᾽, ἀνελιγμένον ἑρπε- 
τὸν ÓXxoic , aut ynyevéov Πυθῶνα μεμιγμένον ἑρπετὸν ὁλχοῖς, 
« cujus forma e serpentibus terre filiorum mixta et com- 
posita. Serpentes enim gigantibus pedum erant loco. » 
Probabilissima Boissonadii correctio, censente etiam Ja- 
cobsio. — 3 σκύλαν Cod., corr. Cbardon. Jacobsius malit 
γὰρ πινυτὰν ἐθέλει θεόν (sic etiam Both.), et potest ab 
librario esse quod editur. Ibid. τόξῳ Jac.; τόξον Cod. 
Nisi praestabat λοξὸν θῆρα scripsisse cum Heckero. Imme- 
morabile Boissonadii τόξον θη oi χαθαιμάσσει. --- 5 Δελφῶν, 
οὗ Jacobsius, sublata distinctione post σκοπιῆῇς, egregie, 
nisi insolita συνέπεια distichorum dubitationi locum relin- 
queret. Cod. δελφὸν δ᾽ οὐ. In fine versus Codex ἐχ δὲ 
δραχόντων, quie varie tentant critici. Jacobsius ὃς δ᾽ ἄρ᾽ 
ὀδόντων, in notis mss. ἐχ δ᾽ ὅδ᾽ ὀδόντων, quod recepimus. 
« Respicitur ad τὸν ὀδοντισμὸν, de quo Pollux IV, 80 et 
84, ubi de nomo Pythio : àv δὲ τῷ ἰαμδικχῷ μάχεται 
(ΑΡ0110)  ἐμπεριείληφε δὲ τὸ ἰαμδιχὸν xal τὰ σαλπιστιχὰ 
χρούματα καὶ τὸν ὀδοντισμὸν, ὡς τοῦ δράχοντος ἐν τῷ 
τετοξεῦσθαι συμπρίοντος tou; ὀδόντας. Conf. Clem. Alex. Co- 
hort. p. 2, 8. » In quibus πιχρὸν ῥοῖζον, « haud dubie intelli 
gendum de stridore sagittarum quibus Pytho interfectus 
est (1l. I], 361), » perperam accipi scribens Heckerus, 
heec post θήσει τρίποδα posita esse magis advertere debe- 
bat. Ipse conjecit : 


Δελφὸν δ᾽ εὖ θήσει τρίπον ἔνθεον" ὃς δ᾽ ἄρ᾽ ἀκόντων 
πιχρὸν ἀποπνεύσει ῥοῖζον ὀδυρόμενος, 


interpretans : Phoebus Delphicum tripodem oracula fun- 
dentem bene reget, ἀκόντων de sagillis intelligens , et 
ἀποπνεύσει, Vertens morietur; quocum verbo nemo fa- 
cile feret junctum ὀδυρόμενος ῥοῖζον sagittarum. 


VII. In lemmate προσχπτόντων corrigit Chard. Deinde 
Cod. διόρχην, apogr. Paris. &ocx τὴν μητ., Yacuo spa- 
tiolo. Παραδοθεῖσαν addidit Heynius; ivo7c0sí5a Jaco v. 
Cod. ἐνεχθεῖσα, quod servari poterat. « De Antiopes οἱ» 
scura histcria vide quae dedit Matthias ad cognominem 
Euripidis fabulam , Clavier. ad Apollodor. t. I1, p. 379.» 
B. — 1 σκυλεύματα δίρχης Cod.; priua corr. Jac., alterum 
Chard. Tymnes infra VlI, 433 : "Epos xaxàv σχυλάχευμα, 


xax μερίς, Lacena matris verba ad filium. — 3 ἢ πάρος, 


4 ἱκέτης Cod., corr. Jac. — 5. "Aye non infrequens se- 


- quente plurali; x productum ob accentum. Melius erat 


scripsisse Ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ἐκ, quod conjecit Jac. Codex xod 
πτεται. 


VIII. — 2 ὑπεδέξατο Cod., corr. Heynius. Apogr. Par. 
πτάϊν. — 4 θαμδεῖ, τὰν γλυχ. conj. Jac.; alia alii. « Tme- 
sin esse puto verbi ἀναδερχόμενος, nec tentandum locum. 
nde not. in Anecd. meis IV, p. 400. » B. Sic et Bo- 

us. 


IX: In lemm. Σιδήρω Cod.; fine ἐνέτεινεν Heynius. « Doleo 
Mezeriacum , qui ad Ovidii Epistolas tom. 11, p. 27, docte 
Sideronis et Salmonei filiorum res enarrans, Jemmate est 
usus, ipsum epigramma non attigisse. Sed satius habuit 
relinquere quod desperabat tractatum posse nitescere. » 
B. — 1, 2 sic Codex. « Obscurum distich.n, in quo ad- 
jectivum τρηχεῖος offendit, alibi non obvium, et σπεί- 
ρῆμα pro σειρᾷ positum. Hac tamen 8i sincera fuerint, 
sensum restitueris scribens : 


Μυτέρα τρηχείοισιν (τρηχαλέοισιν) ἐπὶ σπειρήμασι Τυρὼ 
Σαλμωνεῖ γενέτᾳ τῷδ᾽ ὑποτασσομέναν. 


Matrem Tyro duris in vinculis patri Salmoneo hfc 
adstanti subjectam (vides aut specta). Tunc distichon 
excidisse videtur. » Jac. Idem in notis mss. : « Epigram- 
matis ob distichon in medio omissum obscurissimi versus 
1 sic possit corrigi : 


Μητέρα τρηχείαις συνέχει σειραῖσι Σιδηςώ. 


ln sequentibus nomen Τνρὼ excidit. Conf. Welcker. De 
tragrediis geuecis I, p. 313. » Etiam Boiss. « unum saltem 
distichon periisse » judicat, item Heckerus. Grafius con- 
jiciebat : 


N23) τρέμε τρηχείῃσιν ἐπὶ σπείργσι Σιοηροῦς, 
Σαλμωνεῖ γενέτῃ τῷδ᾽ ὑποτασσομένη, 


ut poeta Tyronem alloquatur. Et versu 3 : Οὔ σ᾽ ἔτι vào 
δουλώσει (pater) etc., non statuens lacunam. Idem est 
autem cinco: quod Xinoo, nam ita vetusti codices, 
testante etiam Pseudo-herodiano (quem citat Hecker.) 
Bekk. Anecd. p. 1205 : τὰ ἀρχαῖα τῶν ἀντιγράτων ἐν ταῖς: 
εἰς ὦ ληγούσαις εὐθείαις εἶχον τὸ t προσγεγραμυένον οἷον ἧ 
Anto, ἧ Σαπφώι. --- & χαθεξομένους Heckerus. Cod. χαϑε- 
ζομένους, « Ineptissime , quasi sedentes in anaglypho Ne- 
leus et Pelias representati essent. » 


X. In lemmate Cod. σύμδονλον et αὐτὴν διὰ τῆς (sic) 'Acz. 
θάνατον τὴς παρ᾽, corr. Jac. In marz. : ὅτι Εὔνοος καὶ 662 
ἀδελφοὶ ἐξ ὙΨιπύλης. Verum nomen esse Εὔνεως, monuit 
Welcker. De tragoediis gr. 11, p. 559, ubi confirmat haec 
Jacobsii : « Qua hic de aurea vite traduntur, apud alios , 
quod sciam, non obvia, ducta fortasse ex Euripidis Hy- 
psipyle, in qua Bacchi quiedam partes fuerunt. » Boisso- 
nadius hec annotavit : « Lemmatis initium citavit Mezi- 
riac. ad Ovid. Epist. t. II, p. 115, orthographiamn tractans 
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sominis Eunoi. In Philostrati Her, p. 1^6 scripsi Eüvec, 
debebam forsan Eovio. Est Eóvew; dictus scholiaste Pin- 
dari Arg. Nem. Et pariter Eudocia Viol. p. 236 : ἐκ τῆς 
Ὑψιπύλη; τῆς Λημνίας Εὔνεως ἢ Εὔηνος, sic Villoisonus, 
sed codex recte habet Εὔνηος. Forma Εὐνεύς exstat ἰη Etym, 
M. sub Εὐνεῖδαι. Eunei et Thoantis seriore ztate reperio 
nomina in familia Attica : narrat scilicet Plutarchus Thes. 
c. 26 habuisse Theseum in bello contra Amazonas socios 
To; νεανίσχους ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀδελτοὺς ἀλλήλων, Εὔνεω» xai 
Θό;ντα καὶ Σολόοντα, — Habuerunt erg» isti Iasonidze iu- 
signe gentilitium vitem auream, ut Pelopidzde humerum 
eburneum, ut Sparti lanceam. Vulgatum παρ Εὐριδίκῃ 
i» genitivum muto παρ᾽ Εὐρυξίχης. » Eurydice, mater Ar- 
chemori ex Lycurgo. — 2 ῥύσῃ τὸ θατέρου Cod., corr. Jac. 
Qui et ἱκέτιν propcnit, quum οἰχέτις pro δούλη non d.- 
catur absolute, in notis mss. Ὑψιπύλαν ἱχέτιν, « Specicsius 
quam verius. Nam serva fuit Hypsipyle : πραθεῖσα ἐλάτρευε 
παρὰ Λυχούργῳ (Eurydices conjuge) , ait Apollodor. III, 6, 
4. » B. — 3 δοούσας Jacobsii conjectura, OPOYCAC [ro 
A$OTOAP, ἀφροῦθχο Cod. « Qucd varie tentatum fuit. 
Groefíus ἄρ᾽ εἶθαρ. Forsan ἐπ᾽ ci220, juncta prwpositione 
cum adverbio, ut. in. χαταυτίχα͵ nacavtixa. Forsan ἀπ᾿ 
οὔρων, procul a custodibus. Forsan 'Ozszvev. quum bina 
sint pueri nomina 'Ozshrv4 et ᾿λρχέμορος, quorum hoc 
fuit proprie cognomen. » J. Ingeniose Heckerus ἦμος ὁ 
G9zap ὕδους. « Substantivum σῦφαρ (inquit) , ὑπεογεγηραχώς 
ap. Lycophr. 793 et Sophronem, fere inservit diri bellua 
devovenda. » Οὐ correctio ceteris verisimiligr. — 4 ὁ 
ταγενέτας Hecher. Conf. ad ep. 3, 2. — 5 ἀσώτιδος Cod. 
" Scribendum videtur : 'Aewnióo;, Εὔνο᾽, dzovgav , 1. e. 
Argolidem. Post Thoantem enim, versu primo compel- 
Jatum , etiam Eunoi mentio fieri debebat. » Jac. Idem in 
notis mss. Ασωπίδος, Εὔνοε, χράναν. Grefius tentabat 
᾿Ασωπίδας &oava κούρας, Heckerus ἔνδια,, « recentiorum 
usu tritum de sedibus, aula, domo. Unam literam 
transponens vexv, ENAN, habes ENAIA , ductus similli- 
mO0$. » — 6 ἄξων Jacobsius; ἔξω Codex. Heckerus ἄξαι 
infinitivo, jungendo cum στεῖχε. Sequitur hemistichium 
homericu:u, ll. Φ, 58. 


XI. 1n marg.: περὶ ΠΠολυδέχτον τοῦ Σερέφων (sic et in 
Jlemm.) βαπσιγνέως, ὃν ἀπέχτεινε Πεοσεύς. Res narrata ap. 
Apollodor. II, 4, 3. — 2. « Versus non nitidus. Conjunctio 
xa: sententiam primi versus aperire videtur. Polydectes, 
qui ob probrusum Danaes amorem in Jovem convicia je- 
cerat, ipse etiam Danaes amore flagravit. » B. Versu 2, 
pro μεμψάμενος, prestat μεμψαμέννυς corrigere cum Hec- 
kero : « habuit Danae fluctibus marinis jactata quare de 
Jove quereretur. Nonnus Dion. VIII, 136 : 


Οὐ Δανάη παοίανε τὸ δεύτερον ὑέτιος Ζεὺς, 
ἀγγὰ 320760242 μετὰ σφρηγὶδχ μενάθρου, 
μεμϑφομένη γρυσεοισι γάμοις, ναυτίλλετο νύμφη. » 


Ut non omnino necessarium videhtur ab eodem proposi- 
tum δυσφύήμους εὐνᾶς. 


XII. In rar. : περὶ Φόρδαντος xai Πολυμήλον, οὖς ἀπέ- 
ατεινεν ᾿Γξέων. In fine lemmatis Cod. ἐπὶ τοῦτ». Fabula ab 
alio nemine memorata et prorsus incognita. — 1 yam 
Cod., corr. Jac. « Φόρόαν forma alias inusitata poete 
recentioris. » Both. — ἃ ἀμυνόμενος, supple αὐτῇ, ποινὴ 
autem i. «q. τιαωρία. 


XII. « Alcmenam post Amphitryonem Rhadamantho 
mupsisse narrat Apollodor. II, 4, eamque ad hoc a Mer- 
«urio in beatorum insulas esse delatam, ex Pherecde 
tradit Antonin. Lib. c. 33. » Jac. — 2 λάχος apogr. Par. 
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XIV. In lemmate vitiose Cod. τοὺ: (pro Τιτυός, quod 
restituit Zoega), deinde τοξευομένου: et ἐτύλμησαν. Unde 
error in scholio marg. : πεοὶ tov vli» Ntofivo, οὗ: ἀπέκτεινεν 
᾿Απόλλων. — 3. «Ὅς, Juppiter, liberos suos Tityo immit- 
tens. » Jac. Codex βοῤῥαν, ob metrum. De qua scriptura 
δὸς Boissonadius : « Dindorf. in Thes. s. Βορὰ cogitavit 
de transpositione, 6n2ci βορὰν δὲ, qua cvitaretur insolita 
Scriptura. Nec tamen correctionem necessariam putat. 
Ego ne duplicationem quidem velim fieri. Librarii sic 
siepe metrum juvare monitis oculis voluerunt, scribentes 
ὄρρα, παρὰ ῥῥόον, pro 6 $a, παρὰ ῥόον, ac similia, que re- 
presentare editores recentiores neglexerunt merito. Quare 
hic quoque productionem literas canine docto lectori re- 
linquo. » Nec raro noster falsa analogia duci deprehenditur, 
Attali teirporibus multo inferior habendus. 


XV. In marg. : περὶ Γλαύκου xai Βελλεροφόντου τῶν ἡρώων. 
« De Bellerophontis casu schol. Pind. Ol. XIII, 130 : λέα 
γεται ὅτι ἀναπτῆναι βυυλυδεὶς τῷ Πηγάσῳ, χούφως napo- 
κινδυνεύσας, κατὰ βούλησιν τοῦ Διὸς οἰστρηθέντ᾽ς τοῦ Mv 
γάσων, ἐκπίπτει xal χωλοῦται χαὶ πλανᾶται διὰ τὸ ᾿Αλύήζιν 
χωλός. Quod ductum ex Hom. 1l. Z, 200 seqq. Reliquam 
fabulam anaglyphi nemo veterum attigit. Megapenthem, 
Provti filium, memorat Apollodor. lI, 2. Pausan. IL, 10, 
nihil habet quod ad epigramma nostrum illustrandum 
faciat, cui historiz ignoratio et librariorum errores den- 
sissimas tenebras offuderunt. Conferendus Weleker. De 
trágediis griecis II, p. 796 seqq. » Jac. — 1 οντέτι (sic) 
Cod. Jac. conj. Ov Προίτου παιδὸς etc., vel Οὐχέτι Προίτου 
παῖδα φόνον σχέθε, vel Οὐχέτι, Προίτον παῖ, φόνον ἔσχεθε, 
subaudito ἄν. Heckerus p. 236 ὅδ᾽ ἐσχεθε, jungers θάνατον, 
ut alibi πότμον ἔχειν, Non est mortuus , interlectus a Me- 
gapenthe, reliqua quidem distichi parum expediens. — 
2 Jac. con]. τοῦδ᾽ ἐχτὸς παιδὸς τινυωένου θάνατον l'iazxov. 
« Bellerorhontes Prati filium (Megapentbem) a ca de ipsi 
inferenda non cohibuisset , absque suo filio Glauco fuisset, 
paterne ezmdis (intentatz) ultore. Vel ῥνομένου. » — 3. 
« Versus fortasse insanabilis. Suspicabar : κῆρα xax?» δ᾽ οὐδ᾽ 
᾿Ιοδάτας ὑπαλύξει. » Jac. Conf. Welck. p. 797. Heckerus 
tentat : xpavta (a χράντης, rez) ἀγεννοῦς 'lo6oxou δ᾽ ὑπαλυ- 
ξεν, SC. θάνατον ex superioribus reyetendum : Et tamen 
necem ab imbelli reze Iobata sibi imminentem effugit. — 
4 τῷδ᾽ ἐπέχλ. Jaccbs., in. notis mss. οἱ ἐπέχλ. « Id epi- 
gramma insigniter corru; tum non potuit auhuc corrigere 
criticorum virorum industria. Latina quie apposui respon- 
dent conjecturis hisce meis et aliorum valde dubiis : 


Οὐκέτι, Προίτον παῖ, φόνων ἔσχεῦς Βελλερφόντης, 
τοῦδ᾽ ἐχτὸς παιδὸς ῥνου ἐνου θάνατον 

Γλχύχωυ" x' ᾿Αντείας δόλο» Ἰοάτον 0᾽ ὑπαλύξει * 
οὕτω vào Διοιρῶν οἱ ἐπέχλωσε λίνα. 


Glaucus Bellerophontis filius non est aliunde notus; nam 
Glaucus homericus ejus erat nepos. Anteia, quam in- 
trudo, Pruti conjux, et socer lobates Bellerophontem 
perdere voluerunt. Sed hariolationes ist:e sunt levidenses. 
Preterea id me moratur, nec parum, quod hec tabu'a 
exemplum pietatis erga matrem non exhibeat. » J. — ὃ ἀπή 
àxuca; Cod., corr. Jac. — 6 intzo36a:o Cod., corr. Jac., 
probatus ab Heckero et Welckero p. 798, qui intelligit 
hona exempla ]ietatis filiorum in patres, ipsi narrata; 
« μάρτυς improprie de audiente. » ^liter Grofius cepit. 
qui ponit μάριν». Heckerus : « Quum Glaucus, cede a 
patre propulsa, Megapetthein non interfecerit, probabile 
est eum Bellerophontem ct Proeti filium ad. concordiam 
reducere voluisse, idque revera ei cessisse. Ut corrigi 
posse videatur μύθων ἐσυλὼν χάρτος ἐπετράσαο, Vidisti 
quid οἵἤοογο possent μῦύοι i592^(. » Denique Bcisscnadius : 
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& Si ἐπεφράσατο integrum est, testem intelligo artificem 
qui egregiam et pulchram historiolam repreesentavit. 
Forsan ἀπεφράσατο. » 


XVI. — t μύθον Codex, corr. Jac., et tenebat Boisso- 
nadius. Sed Bothius μῦθον servat, cum Chardono qui ver- 
tit, vous avez fourni maliére ἃ un beau récit. —2 y» 
τέρην λυόμενοι Cod., corr. Chard. — 3 κάρτα illato Bothius 
probabilissime explevit metrum. Τοὔνεχα χαρτερόχειρε πε- 
φήνατε κἄλχιμοι conj. Jac., addens : « Sed lenius quid repe- 
riri velim. » Heynius πεφήνατον. --- 4. « Poeta recentior c in 
Βοιωτίης pro o μιχρῷ habebat , ut ep. 19 in Ῥωμύλον. Vel, 
quod etiam pejus, pro postulato choriambo ponebat mo- 
lJossum , facta synizesi in τίης. Recentiores nonnunquam 
in altero pentametri ordine spondeos substituunt dacty- 
lis. » B. I 

XVII. In marg. : περὶ Ἀνάπεως xal ᾿Αμφινόμον τῶν Σι- 
χελιωτῶν. De piis fratribus Catanensibus diserte narravit 
Pausanias X, 28, $ 2, cum aliis multis, quos collegit 
Wernsdorf. ad Poet. lat. minor. tom. IV, vol. 1, p. 371. 
« Nic. Heinsius ad Claudiani versus, 


Cur non Ampbhinomo, cur non tibi, fortis Anapi, 
JEternum Siculus templa dicavit honos ἢ 


lemmaía hujus epigr. ex ipso codice protulit, quorum in 
fine : ζήτει τὸ λεῖπον ἐπίγραμμα. Codex habere videtur λεῖπον 
sine acc., apogr. Par. λοιπὸν, ut Chardon. p. 293 (?). Ac pla- 
cet hoc, quum prima verba etsi corrupta supersint. Ex 
spatio relicto in apographo videtur duobus epigramma 
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constitisse distichis. » 5. — 1 Πνυρχκαϊῆς conj. Jac. 


XVIII. In lemmate medio Cod. φησίν. Paullo ante Jac. 
conjicit τὸ ζεῦγος τῶν βοῶν. Et habet apogr. Par. σχεῦγος 
pro σκεῦος. — 2 εὐσεθίης θυσίην Codex, corr. Jac. — 3 ἡδὺ 
χάρις γ. ἔην σκόπος ἀνδράσιν ὥριος Codex, corr. Jac. « Gal- 
lice vertit Larcher. ad Herodot. I, 31, secutus textum 
Chardoni, qui bene scripsit v. 2 παίδων εὐσεθίη᾽ς 9u- 
cínv, pielas in. sacrificium. Idem v. 3 ἠδύχαρις ... — 
4. Μητοὸς ἐπ᾽ εὐσεθίῃ Jacobsio significant pietate erga 
matrem, mihi pietatis malernx. in deos asserende 
causa. Matrem scilicet ad dec templum vehentes ἱερουρ- 
γῆσαι ἐποίησαν, fecerunt ut debito ac pio sacerdotii munere 
fungeretur. Modo εὐσεθίη ἐς θυσίην eorum memorabatur. » 
B. Ne hiet oratio, scribam μητρὸς ὅτ᾽ εὐσεδίῃ. Jac. — 
5. Χαίροιτ᾽ εἰν ἐνέροισιν conj. Jac. « Si verba sana sunt, 
quod Jacobsius non putat, illis ut heroibus sacra fiebant. » 
B. — 6. « Perennem nec ullo tempore interituram Jau- 
dem. » Jac. 


XIX. In lemmate Codex Σερδήλειαν. « Salmasius hoc 
lemma edidit Exercitt. Plin. p. 11, ut doceret Rheam Sil- 
viam ab aliis Serbiliam sive Serviliam fuisse appellatam. 
Heynius tamen Σερδήλειαν vitiose scriptum suspicatur pro 
Σιλουΐαν vel Σιλδίαν. » Jac. In marg: : περὶ 'Ρήμον (inter 
lin. *Péuov) xal ἹΡωμύλον τῶν viv Σερδιλίας, οἵτινες πρῶτοι 
τὴν μεγάλην ' Ῥώμην ἔχτισαν. --- 2 ξυνὴ xal ῥωμύλλων Cod., 
corr. Jac. De Ῥωμ. correpto conf. ad ep. 16, 4. — 3 τιθῆ- 
vo; Cod. Suidas : Τιθηνός, χυρίως ἐπὶ γυναιχὸς τῆς τιθη- 
νούσης καὶ τρεφούσης. 


CAPUT IV. 
TA IIPOOIMIA 
TON AIADOPON ANGOAOTION. 


PRUEFATIONES 
DIVERSARUM ANTHOLOGIARUM. 


1. MEAEATPOY ZTEOANOZ. I. MELEAGRI CORONA, 
Μοῦσα φίλα, τίνι τάνδε φέρεις πάγχαρπον ἀοιδάν ; Musa cara, cui hoc fers lanci-saturce-simile carmen? 
E τίς ὃ xal τεύξας ὑμνοθέταν στέφανον; vel quis poetarum etiam struxit coronam ἢ 
Ἄνυσε μὲν Μελέαγρος, ἀριζάλῳ δὲ Διοχλεῖ Absolvit quidem Meleager, et prestantissimo Diocli 
μναμότυνον ταύταν ἐξεπόνησε qdo, memoria--causa hoc concinnádvit munus, 
πολλὰ μὲν ἐμπλέξας ᾿Ανύτης χρίνα, πολλὰ δὲ Motpoug | multa innectens Anytes lilia, multaque Mcrüs 
λείρια, xal Σαπφοῦς βαιὰ μὲν, ἀλλὰ ῥόδα" basilica, et Sapphüs pauca quidem , sed rosas; . 
νάρχισσόν τε τορῶν Μελανιππίδου ἔγχυον ὕμνων, et narcissum Melanippidis , sonoris gravidum hymnis, 
xal νέον οἰνάνθης xMjua Σιμωνίδεω" et novum vitis ramulum Simonidis;  ' 
σὺν δ᾽ ἀναμὶξ πλέξας μυρόπνουν εὐάνθεμον ἶριν , simulque miscens et implicans odoratam pulchro-flore irin 
. Νοσσίδος, ἧς δέλτοις. χηρὸν ἔτηξεν Ἔρως" Nossidis, cujus tabulis ceram liquans-induxit Amor; 
τῇ δ᾽ ἅμα xal σάμψυχον ἀφ᾽ ἡδυπνόοιο "PtavoU, comitemque ei et sampsuchum ἃ dulce-spirante Ithiano, 
xal γλυχὺν Ἠρίννης παρθενόχρωτα χρόχον, et suavem Erinnes virginalem crocum , 
AXxa(ou τε λάληθρον ἐν ὑμνοπόλοις odxtvOov, Alceique vocalem inter vates hyacinthum, 
xal Σαμίου δάφνης χλῶνα μελαμπέταλον" et Samii laure ramulum nigro-folio ; 
ἐν δὲ Λεωνίδεω θαλεροὺς xtacato χορύμδους, in iisque Leonidze virides hederie racemos, 
Mvacd)xovu τε χόμας ὀξυτόρου πίτυος" et Mnasalcae comas acuti pinus ; 
βλαισήν τε πχατάνιστον ἀπέθρισε Παμφίλου οἴμης, platanumque crispam (?) decerpsit Pamphili carmims, 
σύμπλεχτον καρύης ἔρνεσι Παγχράτεος, innexam nucis germinibus Pancratis , [symbrium 
, Τύμνεώ τ᾽ εὐπέταλον λεύκην, yAospóv τε σίσυμθρον Tymnisque venustis-foliis populum-albam , εἰ virens si- 
Νικίου, Εὐφήμου τ᾽ ἀμμότροφον πάραλον’ Nicio, et Euphemi in-arena-nutritum tithymalum; 
£v δ᾽ ἄρα Δαμάγητον, ἴον μέλαν, ἣδύ τε μύρτον et pariter in illis Damagetum, violam nigram , dulcemque 
Καλλιμάχου, στυφελοῦ μεστὸν del μέλιτος, Callimachi, acerbi mellis semper plenam, ὠ [myrtum 
λυχνίδα τ᾽ Εὐφορίωνος, ἰδ᾽ ἐν Μούσαις χυχλάμινον, et lychnidem Euphoriohis , et in Musis cyclaminum, 
ὃς Διὸς ἐκ χούρων ἔσχεν ἐπωνυμίην. eum qui a Dioscuris nomen habuit. 
Τῆσι δ᾽ ἅμ᾽ “Ἡγήσιππον ἐνέπλεχε, μαινάδα βότρυν, — | Simulque cum illis Hegesippum implicuit, ebriam uvam, 
Πέρσου τ᾽ εὐώδη σχοῖνον ἀμησάμενος, et Ῥεγϑῷ suaveolentem juncum demessum, 
cuv δ᾽ ἅμα καὶ γλυχὺ μῆλον ἀπ᾽ ἀχρεμόνων Διοτίμου, | conjuncto etiam dulci malo a ramis Diotimi , 
xal ῥοιῆς ἄνθη πρῶτα Μενεχράτεος,Ἠ . et mali-punici flores primos Menecratis, - 
συυρναίους «e χλάδους Νικαινέτου, ἠδὲ Φαέννου smyrnzaque germina (myrrham) Niceneti, et Phaenni 
τέρμινθον, βλωθρήν τ᾽ ἀγράδα Σιμμίεω" terebinthum, et proceram pirum-silvestrem δἰπιηιΐθ: 
ἐν δὲ xai ix λειμῶνος ἀμωμήτοιο σελίνου et inibi etiam ex prato haud-vituperando apii 
βαιὰ διαχνίζων ἄνθεα Παρθενίδος, paucos decerpens flores Parthenidis, 
λείψανά τ᾽ εὐχαρπεῦντα μελιστάχτων ἀπὸ Moucéov, | bonosque relictos fructus mellifluarum Musarum, 
ξανθοὺς ix χαλάμης Βαχχυλίδεω ovdyuac: flavas e calamo spicas Bacchylidis; 
ἐν δ᾽ ἄρ᾽ Ἀναχρείοντα, τὸ μὲν γλυχὺ χεῖνο μέλισμα, — «et ibi simul Anacreontem , dulce quidem illud canticum, 
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δ. ANTHOLOGLE PALATIN;E 


νεχταρέους δ᾽ ἐλέγους, ἄσπορον ἀνθέμιον" verum et necfareos elegos , non-sativum anthemurn ; 

ἐν δὲ xal ἐκ φορθῆς σχολιότριχος ἄνθος ἀχάνθης ibidemque ex pascuis curvis-crinibus cardui flores 
Ἀρχιλόχου, μικρὰς στράγγας ἀπ᾽ ὠχεανοῦ " Archilochi, parvas guttas ab oceano ; 

τοῖς δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο νέους ὅρπηκας ἐλαίης, * | et cum iisdem Alexandri nova germina oliva, 
ἠδὲ Πολυκλείτου πορφυρέην χύανον. - et Polycleti purpuream cyanum. 

"Ev δ’ ἄρ᾽ ἀμάραχον see, Πολύστρατον, ἄνθος ἀοιδῶν, Immisit etiam amaracum, Polystratum, poetarum florem , 
φοίνισσάν τ τε νέην χύπρον ἀπ᾽ Ἀντιπάτρου" et pheniceam novam cyprum ab Antipatro; ᾿ 

xai μὴν xal Συρίαν σταχυότριχα θήχατο νάρδον, et, sane etiam Syriam posuit spicatis-crinibus nardum , 
ὑμνοθέταν, Ἑρμοῦ δῶρον deibópevov poetam, Mercurii donum decantatum; 

ἐν δὲ Ποσείδιππόν τε xai 'HóUAoy, ἄγρι᾽ ἀρούρης, et imposuit Posidippum atque Hedylum, agrestia ruris, 
Σικελίδεώ τ᾽ ἀνέμοις ἄνθεα φυόμενα. Sicelideeque ventis genitos flores (anemonas ). 

Ναὶ μὴν χαὶ χρύσειον ἀεὶ θείοιο Πλάτωνος Ac sane etiam semper aureum divini Platonis 
χλῶνα, τὸν ἐξ ἀρετῆς πάντοθι λαμπόμενον" surculum, presstantia sua ubique splendentem ; 

ἄστρων T ἴδριν "À pavov óuoU βάλεν, οὐρανομάχευς unaque astrorum gnarum Aratum indidit, in-coelum-eini- 
φοίνικος. χείρας πρωτογόνους ἕλικας, palme demessis primis claviculis, [nentis 

λωτόν τ᾽ εὐχαίτην Xatp5i μόνος, ἐν φλογὶ μίξας lotumque bene-comatam Charemonis , flamme miscens 
Φαιδίμου, ᾿Ανταγόρου τ᾽ εὔστροφον ὄμμα βοὸς, Phedimi, et Antagore volubilem bovis oculum, 

τάν τε φιλάχρητον Θεοδωρίδεω νεοθαλῇ et merum-amans Theodoridis nove-virens 
ἕρπυλλον, χυάμων τ᾽ ἄνθεα aviso, serpyllum, et fabarum flores Phanio, 

ἄλλων τ᾽ ἔρνεα πολλὰ νεόγραφᾳ" τοῖς δ᾽ ἅμα Μούσης | aliorumque germina multa nuper picta , et his juncta musae 
καὶ σφετέρης ἔτι mou πρώϊμα λευχόϊα, etiam nostrze preematura quaedam leucoia. 


Jam amicis meis gratum-donum affero : estque mystis 
communis hzc Musarum suaviloqua corona. ' 


᾿Αλλὰ φίλοις μὲν ἐμοῖσι φέρω ydpw: ἔστι δὲ μύσταις 


χοινὸς ὃ τῶν Μουσέων ἡδυεπὴς στέφανος. 


P. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΣΤΕΦΑΝΟΣ. II. PHILIPPI CORONA. 


Πιερίης χείρας πρωτοφύτους κάλυχας, Pieric tonsis primogenitis calicibus , 
xal σελίδος νεαρῆῇς θερίσας στάχυν, ἀντανέπλεξα foliique novi demessa spica, contranexui 
τοῖς Μελεαγρείοις ὡς ἴχελον στεφάνοις. Meleagricis hanc ut similem coronis ; 
Ἀλλὰ παλαιοτέρων εἰδὼς xAéoc, ἐσθλὲ Κάμιλλε, sed antiquiorum quum scias famam , przeclare Camille , 
γνῶθι xal ὁπλοτέρων τὴν ὀλιγοστιχίην. nosce ef recentiorum poetarum parva-carraina. 
Ἀντίπατρος πρέψει στεφάνῳ στάχυς" ὡς δὲ χόρυμόδος | Antipater, ut arista, corone conveniet ; ut ramus autem 
Κριναγόρας . λάμψει δ᾽ ὡς βότρυς Ἀντίφιλος ; Crinagoras; fulgebit ut uva Antiphilus ; 
Ῥύλλιος ὡς μελίλωτον, dp. paxov ὡς Φιλόδημος" Tullius ut melilotum; ut amaracum Philodemus, 
opta δ᾽ 6 Παρμενίων" ὡς ῥόδον ᾿Αντιφάνης" et ut myrta Parmenio ; ut rosa Antiphanes, 
χισσὸς δ᾽ Αὐτομέδων’ Ζωνᾶς χρίνα δρῦς δὲ Βιάνωρ᾽ hederaque Automedon ; Zonas alba lilia, et quercus Bianor, 
Ἀντίγονος δ᾽ ἐλάη, καὶ Διόδωρος tov tum Antigonus olea, et viola Diodorus; 
Ἰύηνον δάφνη, συνεπιπλεχτοὺς δὲ περισσοὺς Evenum laure, et simul-innexos plurimos 
εἴχασον οἷς ἐθέλεις ἄνθεσιν ἀρτιφύτοις. compara quibus vis (loribus recens-ortis. 


IIl. AGATHI/£ SCHOLASTICI ASIANI 


MYPIN AIOY MYRINJEI 


Sylloge novorum epigrammatum, exposita 
Constantinopoli ad Theodorum decu- 
rionem, Cosme filium. Dicta sunt autem 
procmia post crebras recitationes circa 
id temporis habitas. 


Συλλογὴ νέων ἐπιγραμμάτων ἐχτεθεῖσα. ἐν 
Κωνσταντίνου πόλει πρὸς Θεόδωρον Δεχου- 
/ ^ e v N Α / 

. gíova τὸν Κοσμᾶ" εἴρηται δὲ τὰ προοίμια 
μετὰ τὰς συνεχεῖς ἀχφροάσεις τὰς χατ᾽ ἐκεῖνο 
χαιροῦ γενομένας. 

Puto quidem vos, viri, exsaturatos 
tantis sermonum epulis, 


adhuc forte cibos pre-satietate eructare ; 
ac sane sedetis hellvatione inferciti 


Οἶμαι μὲν ὑμᾶς, ἄνδρες, ἐμπεπλησμένους 
ἐχ τῆς τοσαύτης τῶν λόγων πανδαισίας, 
ἔτι που τὰ σιτία προσχόρως ἐρυγγάνειν' 


Ἄνθεά σοι δρέψας ᾿Ἑλιχώνια, καὶ χλυτοδένδρου Floribus tibi decerptis Heliconiis , et arboribus-clarze 
καὶ δὴ κάθησθε τῇ τρυφῇ σεσαγυένοι᾽ 


1o 


40 


4$ 


CAPUT IV. PROOEMIA ANTHOLOGIARUM. 51 


λόγων γὰρ ἡμῖν πολυτελῶν καὶ ποικίλων 
πολλοὶ προθέντες παμμιγεῖς εὐωχίας, 


περιφρονεῖν πείθουσι τῶν εἰθισμένων. ' 


Τί δὲ νῦν ποιήσω; μὴ τὰ προὐξειργασμένα 
οὕτως ἐάσω συντετῆχθαι χείμενα ; 

3| καὶ προθῶμαι τῆς ἀγορᾶς ἐν τῷ μέσῳ, 
παλιγχαπήλοις εὐτελῶς ἀπεμπολῶν ; 

Καὶ τίς μετασχεῖν τῶν ἐμῶν ἀνέξεται: 


τίς δ᾽ ἂν πρίαιτο τοὺς λόγους τριωδόλου, 


εἶ μὴ φέροι πως ὦτα μὴ τετρημένα; 
Ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐλπὶς εὐμενῶς τῶν δρωμένων 
ὑμᾶς μεταλαθεῖν, xoà xaveGAaxeup£vox: 
ἔθος γὰρ Ópiv τῇ προθυμίᾳ μόνη 


. τῇ τῶν χαλούντων ἐμμετρεῖν τὰ σιτία, 


Καὶ πρός γε τούτῳ δεῖπνον ἠρανισμένον 
ἥχω προθήσων ἐκ νέων ἡδυσμάτων. 
Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔνεστιν ἐξ ἐμοῦ μόνου 
ὑμᾶς μεταλαύεῖν, ἄνδρες, ἀξίας τροφῆς. 
πολλοὺς ἔπεισα συλλαθεῖν μοι τοῦ πόνου, 
xai συγχαταθαλεῖν xal συνεστιᾶν πλέον. 
Καὶ δὴ παρέσχον ἀφθόνως οἵ πλούσιοι 


, ἐξ ὧν τρυφῶσι- xal παραλαδὼν γνησίως 


ἐν τοῖς ἐκείνων πέυμασι φρυάττομαι. 

Τοῦτο δέ τις αὐτῶν προσφόρως, δειχνὺς ἐμὲ, 
ἴσως ἐρεῖ πρὸς ἄλλον « Ἀρτίως ἐμοῦ 

« μάζαν μεμαχότος μουσικήν τε xal νέαν, 


« οὗτος παρέθηκεν τὴν ὕπ᾽ ἐμοῦ μεμαγμένην. » 


Ταῦτ᾽ οὖν ἐρεῖ τις, οὐδὲ τῶν σοφωτάτων, 
τῶν ὀψοποιῶν, ὧν χάριν δοχῶ μόνος 

εἶναι τοσαύτης ἡγεμκὼν πανδαισίας. 
Θαῤῥῶν γὰρ αὐτοῖς λιτὸν οἴκοθεν μέρος 
καὐτὸς παρέμιξα, τοῦ δοχεῖν μὴ παντελῶς 
ξένος τις εἶναι τῶν Or? ἐμοῦ συνηγμένων. 
Ἀλλ᾽ ἐξ ἑχάστον σμιχρὸν εἰσάγω μέρος, 
ὅσον ἀπογεῦσαι " τῶν δὲ λοιπῶν εἶ θέλοι 
τυχεῖν τις ἁπάντων xal μετασχεῖν εἷς xópov , 
ἴστω γε ταῦτα xav ἀγορὰν ζητητέα. 
Κόσμον δὲ προσθεὶς τοῖς ἐμοῖς πονήμασι, 
ix τοῦ βασιλέως τοὺς προλόγους ποιήσομαι" 
ἅπαντα γάρ μοι δεξιῶς προδήσεται. 

Καί μοι μεγίστων πραγμάτων ὑμνουμένων 
εὑρεῖν γένοιτο xal λόγους ἐπηρμένους. 


Μή τις ὑπαυχενίοιο λιπὼν ζωστῆρα λεπάδνου 


βάρδαρος ἐς βασιλῆα βιημάχον ὄμμα τανύσση᾽ 


μηδ᾽ ἔτι Περσὶς ἄναλκις ἀναστείλασα χαλύπτρην͵ 


ὄρθιον ἀθρήσειεν " ἐποχλάζουσα δὲ atn, 


καὶ λόφον αὐχήεντα καταγνάμπτουσα τενόντων, 
᾿᾿Αὐσονίοις ἄχλητος ὑποχλίνοιτο ταλάντοις. 
ἝἝ σπερίη θεράπαινα, σὺ δ᾽ ἐς χρηπῖδα Γαδείρων, 

xat παρὰ πορθμὸν ἼἼδηρα xai ᾿Ωχεανίτιδα Θούλην, 


ἥπιον ἀμπνεύσειας, ἁμοιδαίων δὲ τυράννων 


-xpdara μετρήάσασα τεῇ κρυφθέντα χονίη, 


θαρσαλέαις παλάμησι φίλην ἀγκάζεο Ῥώμην" 


sermonum enim nobis sumptuosorum ac variorum 
multi qui-apposuerunt omnigenas epulas, 
ut-despiciamus persuadent solita. 
Quid igitur nunc faciam ? num ante parata 
sic sinam consumi jacentia ? 
vel etiam proponam ín medio foro, 
propolis vili-pretio venundans ἢ 
Et quis venire-in-partem meorum sustinebit ? 
quis emet hos sermones triobolo , 
nisi forte aures ferat non perforatas ἢ 
Sed spes est benevole vos quz-paravimus 
accepturos esse, neque remisso-animo : 
mos enim esí vobis ex solo studio 
vocantium metiri ( estimare) cibos. 
Ac preterea collaticiam cenam 
adsum appositurus ex novis condimentis. 
Quippe quoniam non est ut ex me solo 
vos participes fiatis, viri, digne dapis, 
multis persuasi ut'socii-fierent mihi laboris , 
et una-sumptus-erogarent et una-acciperent vos lautíus. 
Et sane large praebuerunt divites 
ex iis-quibus affluunt; et acceptis ingenue 
in eorum placentis ferocio. 
Hoc vero aliquis eorum apte , me monstrans , 
forsitan dicet alteri : « Quum nuper ego 
« mazam pinsuissem musicamque et novara , 
« hic apposuit quam ego pinsueram. » 
Heec igitur dicet aliquis , neque ex doctissimis , 
obsonatorum, quorum gratia videor solus 
esse tam-magni rex convivii. 
Fidens enim illis tenuem domo portionem 
etiam ipse admiscui , ne prorsus viderer 
hospes quidam esse inter eos quos congregavi. 
Ceterum ex unoquoque parvam appono partem, 
quantum-satis-ad gustandum ; reliqua vero si velit 
quis obtinere tota iisque frui ad satietatem, ' 
Scito, hesc in foro esse querenda. 
Co&mum ( ornatum ) vero addens meis lucubrationibus 
ex Imperatore preloquium faciam : 
cuncta enim sic mihi dextre procedent. 
Ac mihi, qui maxima facta canto, 
reperire contingat etiam verba grandia. 
Ne quis cervicalis lori cingulo relicto 
barbarus in imperatorem violentum-armis oculos intendat, 
neve amplius Persis invalida sursum-retrahens mitram 
rectis-oculis eum intueatur, sed poplite procumbens humi 
et cristam superbam inclinans-sub cervicem, 
Ausoniis, nullo-vocante, submittat-se lancibus. 
Hesperia famula, tu vero ad crepidinem Gadium, 
et apud fretum Ibericum Oceanique Thulen, 
Jeniter respires , et sese-excipientium tyrannorum 
capita dimensa in tuo condita pulvere, 
fidentibus palmis caram amplectere Romam! 
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Καυχασίῳ δὲ τένοντι xal ἐν ῥηγμῖνι Κυταίη, 
ὅππόθι ταυρείοιο ποδὸς δουπήτορι γαλχῷ 

eo σχληρὰ σιδηρείῃς ἐλαχίζετο νῶτα χονίης, 
σύννομον Ἁδρυάδεσσιν ἀναπλέξασα χορείην 
Φασιὰς εἵλίσσοιτο φίλῳ σχιρτήματι νύμφη, 
χαὶ χαμάτους μέλψειε πολυσχήπτρου βασιλῆος, 
μόχθον ἀποῤῥίψασα γιγαντείου τοχετοῖο. 

66 Μηδὲ γὰρ αὐχήσειεν ᾿Ιωλχίδος ἔμθολον ᾿Αργοῦς, 
ὅττι πόνους ἥρωος ἀγασσαμένη Παγασαίου 
οὐχέτι Κολχὶς ἄρουρα, γονῇ πλησθεῖσα [Γιγάντων, 
εὐπτολέμοις σταχύεσσι μαχήμονα βῶλον ἀνοίγει, 
Κεῖνα γὰρ ἢ μῦθός τις ἀνέπλασεν, ἢ διὰ τέχνης 

70 οὐχ ὁσίης τετέλεστο, πόθων ὅτε λύσσαν ἑλοῦσα 
παρθενιχὴ δολόεσσα μάγον χίνησεν ἀνάγχην" 
ἀλλὰ δόλων ἔχτοσθε χαὶ ὀρφναίου χυχεῶνος 
Βάχτριος ἡμετέροισι Γΐγας δούπησε βελέμνοις. 
Οὐχέτι μοι χῷρός τις ἀνέμθατος, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 

7& Ὑρκανίου χόλποιο xai ἐς βυθὸν Αἰθιοπῇα 
᾿Ιταλικαῖς νήεσσιν ἐρέσσεται ἥμερον ὕδωρ. 

Ἀλλ᾽ ἴθι νῦν, ἀφύλαχτος ὅλην ἤπειρον ὁδεύων, 
Αὐσόνιε, σχίρτησον, ὁδοιπόρε" Μασσαγέτην δὲ 
ἀμφιθέων ἀγχῶνα xal ἄξενα τέμπεα Σούσων. 

s0 Ἰνδῳης ἐπίόθηθι xaz' ὀργάδος, ἐν δὲ χελεύθοις 
εἴποτε διψήσειας, ἀρύεο δοῦλον Ὑδάσπην " 
ναὶ μὴν χαὶ χυανωπὸν ὑπὲρ δύσιν ἄτρομος ἕρπων 
χύρόιας ᾿Αλχείδαο μετέρχεο" θαρσαλέως δὲ 
ἔχνιον ἀμπαύσειας ἐπὶ ψαμάθοισιν Ἰδήρων, 

80 ὁππόθι, χαλλιρέεθρον ὁπὲρ βαλόϊῖδα θαλάσσης, 
δίζυγος ἠπείροιο συναντήσασα χεραίη 
ἐλπίδας ἀνθρώποισι βατῆς εὔνησε πορείης. 
Ἐσχατιὴν δὲ Αίδυσσαν ἐπιστείδων Νασαμώνων 
ἔρχεο καὶ παρὰ Σύρτιν, ὅπη νοτίῃσι θυέλλαις 

90 ἐς χλίσιν ἀντίπρῳρον ἀναχλασθεῖσα Βορῆος, 
xal ψαφαρὴν ἄμπωτιν ὕπερ, ῥηγωῖνι ἁλίπλῳ 
ἀνδράσι δῖα θάλασσα πόρον χερσαῖον ἀνοίγει. 
Οὐδὲ γὰρ ὀθνείης σε δεδέξεται ἤθεα γαίης, 
ἀλλὰ σοφοῦ χτεάνοισιν ὁμιλήσεις βασιλῆος, 

96 ἔνθα xev ἀΐξειας, ἐπεὶ χυχλώσατο χόσμον 
χοιρανίη * Τάναϊς δὲ μάτην ἤπειρον δρίζων 
ἐς Σχυθίην πλάζοιτο xal ἐς ἢ]αιώτιδᾳ λίμνην. 
Τοὔνεχεν, ὁππότε πάντα φίλης πέπληθε γαλήνης, 
ὁππότε xal ξείνοιο xol ἐνδαπίοιο χυδοιμοῦ 

100 ἐλπίδες ἐθραύσθησαν ὅφ᾽ ἡμετέρῳ βασιλῆί, 
δεῦρο, μάκαρ Θεόδωρε, σοφὸν στήσαντες ἀγῶνα 
παίγνια χινήσωμεν ἀοιδοπόλοιο χορείης. 

Σοὶ γὰρ ἐγὼ τὸν ἄεθλον ἐμόχθεον - εἰς σὲ δὲ μύθων 
ἐργασίην ἤσχησα, μιῇ δ᾽ ὑπὸ σύζυγι βίδλῳ 

106 ἐμπορίην ἤθροισα πολυξείνοιο μελίσσης, 
καὶ τόσον ἐξ ἐλέγοιο πολυσπερὲς ἄνθος ἀγείρας, 
στέμμα σοι εὐμύθοιο χαθήρμοσα Καλλιοπείης, 
ὡς φηγὸν Κρονίωνι xol δλχάδας ᾿Εννοσιγαίῳ, 
ὡς "Apri ζωστῆρα καὶ Ἀπόλλωνι φαρέτρην, 

110 ὡς χέλυν Ἑρμάωνι xal ἡμερίδας Διονύσῳ. 

Οἶδα γὰρ ὡς ἄλληχτον ἐμῆς ἱδρῶτι μερίμνης 


Caucasio autem in jugo et in littore Cytmo, 

ubi taurini pedis sonoro cre 

dura ferrei pulveris scindebantur terga, 

sociam-cum Hamadryadibus plectens choream 

Phasiaca se-torqueat amico tripudio nympha, 

et labores canat late-regnantis imperatoris, 

&rumnam a$pernata gigantei partus. 

Neque enim jacfaverit lolciacae rostrum Argüs 

quod labores herois admirata Pagascei 

non amplius Colchica terra , Gigantum semine repleta, 
bellicosis aristis pugnacem glebam aperit. 

Quippe illa aut mythus aliquis finxit, aut per artem 

non piam peracta sunt, quando cupidinum furore concepto 
virgo dolosa magicam movit necessitatem : 

at sine dolis et caliginosa potione 

Bactrius nostris gigas fragorem-edidit cadens telis. 

Non amplius mihi aliquis locus inaccessibilis, sed in mari 
Hyrcanii sinus et ad profundum JEthiopicum 

Italicis ratibus remigatur placidus Tluctus. 

At age nunc, incustoditus totam continentem peragrans , 
Ausonie viator, exsulta; Massageticumque 
circeumcursans anfractum, et inhospitas valles Susorum , 
Indicum scande in arvum ; e£ in itineribus 

si quando sitias , hauri servum Hydaspen; 

nae etiam atrum super occasum intrepide gradiens 
columnas Alcides visita, audenterque 

vestigium sistas in arenis Iberorum, 

ubi, pulchrifluens super limen maris, 

duplicis continentis occurrens cornu 

spem hominibus pervii consopivit itineris. 

Atque recessus Libycos calcans Nasamonum 

procede etiam ad Syrtin, ubi , australibus procellis 

in clima adversum refractus Boree , 

et aridum scstuarium supra , in littore vadoso 

viris divinus Oceanus viarh terrestrem aperit. 

Non enim peregrino te excipient domicilia terre; 

ed sapientis in possessionibus versabere imperatoris , ' 
quocumque tu fereris, siquidem mundum cinxit 
imperio, Tanaisque frustra continentem Asias limitans 
in Scythiam erraverit et in Masotidem paludem. 

Quare, quum omnia care plena eint serenitatis , 

quum et externi et intestini tumultüs 

spes fractc sint sub nostro imperatore, 

age, beate Theodore, docto instituto certamine, 

lusus moveamus chore: poetico; (num 
tibi enim ego laborem exantlavi, et tibi mittendum sermo- 
opus elaboravi, inque uno ex-pluribus-compacto libro 
merces congregavi mult&o e? peregrinze apis, 

tantoque ex elegis passim-disseminato flore collectc 
coronam tibi doctiloque accommodavi Calliopes , 

ut fagum Saturnio, et naves-onerarias Concussori-terree , 
ut Marti cingulum et Apollini pharetram, 

ut testudinem Mercurio et vitium-arbusta Baccho : 
quippe scio quod indesinens mee sudori cura 
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εὖχος ἐπιστάξειεν ἐπωνυμίη Θεοδώρου. 

Πρῶτα δέ σοι λέξαιμι, παλαιγενέεσσιν ἐρίζων, 

ὅσσαπερ ἐγράψαντο νέης γενετῆρες ἀοιδῆς 
115 ὡς προτέροις μαχάρεσσιν ἀνειμένα " xal γὰρ ἐῴχει 
γράμματος ἀρχαίοιο σοφὸν μίμημα φυλάξαι. 

Ἀλλὰ πάλιν μετ’ ἐχεῖνα παλαίτερον εὖχος ἀγείρει 
ὅασαπερ ἢ γραφίδεσσι χαράξαμεν ἦ τινι χώρῳ, 
εἴτε χαὶ εὐποίητον ἐπὶ βρέτας, εἴτε χαὶ ἄλλης 

130 τέχνης ἐργοπόνοιο πολυσπερέεσσιν ἀέθλοις. 
΄ ΚΑαὶ τριτάτην βαλύϊδα νεήνιδος ἔλλαχε βίόλου 
ὅσσα θέμις, τύμθοισι τάπερ θεὸς ἐν μὲν ἀοιδῇ 
ἐχτελέειν νεύσειεν, ἐν ἀτρεχίη δὲ διώχοι. 

"Osca δὲ xal βιάτοιο πολυσπερέεσσι χελεύθοις 

135 γὙράψαμεν, ἀσταθέος δὲ τύχης σφαλεροῖσι ταλάντοις, 
δέρχεό μοι βίόλοιο παρὰ χρηπῖδα τετάρτην. 

Ναὶ τάχα xol πέμπτοιο χάρις θέλξειαν ἀέθλου, 
ὁππόθι χερτομέοντες ἐπεσθόλον ἡμον ἀοιδῆς 
γράψαμεν. ᾿Ἐχταῖον δὲ μέλος χλέπτουσα Κυθήρη 

130 εἷς ὀάρους ἔλέγοιο παρατρέψειε πορείην 
χαὶ γλυχεροὺς ἐς ἔρωτας. "Ev ἑόδομάτη δὲ μελίσσῃ͵ 
εὐφροσύνας Βάχχοιο, φιλαχρήτους τε χορείας, 
καὶ μέθυ, xal χρητῆρα , καὶ ὄλθια δεῖπνα νοήσεις. 


4. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Στῆλαι καὶ γραφίδες xol χύρδιες, εὐφροσύνης μὲν 
αἴτια τοῖς ταῦτα χτησαμένοις μεγάλης, 
ἀλλ᾽ ἐς ὅσον ζώουσι" τὰ γὰρ χενὰ χύδεα φωτῶν 
ψυχαῖς οἰχομένων οὐ μάλα συμφέρεται" 
ς ἣ ὃ ἀρετὴ σοφίης τε γάρις xal χεῖθι συνέρπει, . 
χἀνθάδε μιμνάζει μνῆστιν ἐφελχομένη. 
Οὕτως οὔτε Πλάτων βρενθύεται οὔτ᾽ (4e ] “Ὅμηρος 
χρώμασιν ἢ στήλαις, ἀλλὰ μόνῃ σοφίῃ. 
"Ὅλέδιοι ὧν μνήμη πινυτῶν ἐνὶ τεύχεσι βίόλων, 
10 ἀλλ᾽ οὐχ ἐς κενεὰς εἰχόνας ἐνδιάει. 


ANTHOLOGIARUM. 


decus instillavit prasscriptum-nomen Theodori. 
Primo autem tibi seligam , antiquos cmulatus, 
quecumque scripserunt nova patres cantilena 
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| ut veteribus diis consecrata ; siquidem decuit 


literarum antiquarum doctam imitationem servare. 

Sed rursus post illa antiquius votum colligit, [quem, 
quicunque vel ip picturas scripsimus, vel in locui ali- 
sive in affabre-factam statuam, sive et alius. 
artis laboriosz passim-sparsa opera. 

Ettertios carceres novi sortita sunt libri 
quanta fas fuit, sepulcris quze deus in carmine 
perficere annuerif et revera. persequatur. 

Quanta autem in vite multifariam-dispersas setnitas 
scripsimus , instabilisque fortune in lubricas lances, 
specta mihi ad quartam libri crepidinem. 

No forte etiam quinti alliciat (e gratia laboris, 
ubi conviciantes probrosam vocem cantilene 
scripsimus. Sextum cantum furtim-sibi-sumens Venus 
ad amatoria-colloquia elegic declinet gressum 
et dulces ad amores. In septima vero ape 
gaudia Bacchi, merumque-amantes choreas, 
et temetum, et cratera, et lauta convivia videbis. 


4. EJUSDEM AGATHLE. 


᾿ Columnee, et picture, et inscriptze-tabule, leetitiae quidem 


magne causa hec nactis , 
sed donéc vivunt : vana enim decora hominum 
animas defunctorum non sane comitantur : 
sed virtus sapientieeque gratia et illuc una-vadit , 
et hic quoque manet memoriam concilians. 
Sic neque Plato superbit neque Homerus 
coloribus aut columnis, sed solà sapientia. 
Beati quorum memoria sapientium in voluminibus libre 
sed non in vanis imaginibus habitat. [ rum 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT IV. 


I. Schol. : οὗτος ὁ Μελέαγρος Φοϊνιξ ἦν ἀπὸ Παλαιστίνης 
πόλεων. (Et paullo inferius : ὅτι ὁ Μελέαγρος Γαδαρηνὸς 
ἦν, τὸ γένος Σύρος " ἐτελεύτησεν iv Κῷ τῇ νήσῳ. ) '᾿Εποίησεν 
δὲ τὸν θαυμάσιον τουτονὶ τὸν (sic apogr. Par. pro τῶν) τῶν 
ἐπιγραμμάτων στέφανον συνέταξεν δὲ αὐτὰ κατὰ στοιχεῖα " 
ἀλλὰ Κωνσταντῖνος ὁ ἐπονομαζόμενος Κεφαλᾶς συνέχεεν αὐτὰ 
ἀφορίσας εἰς χεφάλαια διάφορα, ἤγουν ἐρωτιχὰ ἰδίως xai ἀνα- 
Osuxrtxà xal ἐπιτύμδια xai ἐπιδειχτιχὰ, ὡς νῦν ὑποτέτα- 
χται ἐν τῷ παρόντι πυχτίῳ. — « Recensentur hoc carmine 
nomina poetarum , e quorum lusibus, Meleager Coronam, 
id est syntagma suum concinnaverat , et quidem ita, ut 
singuli poetze cum singulis floribus et arboribus compa- 
rentur : quo ducebat ipse operis titulus. In nonnullis 
poeta similitudinem aliquam aucupatus est, nec in omni- 
bus tamen nec ubique; ut qui has similitudines in sin- 
gulis rimari et perscrutari velit, multa opera insumpta, 
vix tamen quidquam preter argutias prolaturus sit. » Jac. 
— 2 ὑμνοθετᾶν Reiskius , recte , puto, quanquam adjective 
capi potest, ut μουσόπολον στέφανον Meleager dixit XII, 
ep. 257, 6. Etiam Greefius ὑμνοθετῶν, qui mutavit « do- 
ricas formas in prioribus carminis distichis obvias, quum 
in toto fere reliquo carmine Codex constanter ionicam 
dialectum exhibeat. » Adde ejusdem prafationem de 
quastione ambigua et difficili, qua in hac editione non 
potest tractari. — 3. «-Διοχλεῖ μναμόσυνον, conf. XII, ep. 
257, 5. » B. — 5 MvpoUc; Brunck. — 7 τορῶν Reiskius; 
χορῶν Cod., quod Grafius tuetur. Bothius χορῶν Μελανιπ- 
πίδου, ἐγχύου ὕμνων. Melanippides clarus dithyramborum 
poeta memoratur a Xenophonte Comment. I , 4, 3, et aliis. 
— 10 δέλτος Cod., corr. Reisk. — 11. « Σαμψύχου ( ex 
floribus coronariis) nomen illustrat Reiskius ad Cerim. 
p. 239, et confert epigr. App. 120. » B. Τοῖς δ᾽ ἅμα Hec- 
kerus, frustra. — 12. « ΠΙαρθενόχρωτα χρόχον accipio de 
tenellis croci filis, ita tamen ut ed Erinno virginitatem 
respiciatur. — 13. Hyacinthum λάληθρον, quippe literis 
ai αἱ inscriptum, dixit praeeunte Moscho II, 6 : vov, ὑά- 
χινθε, λαλεῖ τὰ σὰ γράμματα. — 14. Σαμίου, alibi Σάμου 
scripti, duo epigrammata supersunt in Anthologia Ce- 
phale. Δάφνης χλῶνα με)λαμπέταλον habet etiam Philippus 
IX, ep. 307, 2. — 16. 'O£óropoc πίτυς vocatur ob formam 
arboris acuminatam. Hermannus de foliis acutis pinus 
intelligebat. — 17. Βλαισὴν de platano patulis ramis dif- 
f«sa accipio , quie alibi dicitur ἀμφιλαφής. Eodem sensu 
Simiias dixit βλαισὸς ᾿Αχαρνίτης κισσός. » Jac. Sed recte 
observat Geelius, platanum non habere, sicut vitem et 
hederam, ílexos ramos ac tortiles. Quare Heckerus 
p. 403, βλαισῆς. ..οἴνης, « platanum Pamphili demit viti 
ei incumbenti ; » alibi (I, p. 86) βλαισήν τε... οἴνης, « pas- 
sive, ut platanus dicatur manibus (?) tortilibus vitis ad- 
stricta esse. » Cod. otv. Grafius οἴμης, carminis, 
quod receperunt Both. et Boiss., qui addit : « Forsan 
etiam legi poterit ᾧδῆς. » Reiskius ὑγροῖς, Jac. οὔλοις con- 
jiciebant , cum sequenti ἔρνεσι struendum. — 18 Παγχρα- 
τέως apogr. Par. — 19 χροερὸν, 20 ἀμμοτρόφον Cod. — 
21 sic Cod., ut v. 25 et alibi; sed malis Δαμαγήτου cum 
Reiskio. — 22. Στυφελὸν mel Callimachi dici putant ob 
lambos, choliambos et Ibidem; Reiskius referebat ad 
« copiam vocum rariorum ef enunciationum obscura- 
rum crebrasque allusiones ad ignotas vetustate fabulas, 
Gb qua dudum est quod Callimachus grammaticorum 
crux audit; » obliti praecedentis ἡδύ. Recte. Heckerus (T, 


p. 87): « Sed ut myrtus arbor est Veneri sacra, ita verba 
στυφελὸν μέλι unice ad amorem referri possunt. Epi- 
grammafa igitur Callimachi pro majore parte fuerunt 
amatorii argumenti. Amorem πιχρὸν μέλι dixit idem Me- 
leager XII, ep. 82, 1, et γλυκερῆς ἄχθος ὀδύνης ep. 99, 6. 
Et ipse deus ὁ γλυκύπιχρος ἔρως. » Marcellus Comes cor- 
rigebat ἦ κέ τε μύρτον, coll. v. 41 — 23 μούσγισιν ἄμεινον 
Codex. Editur Μούσῃσιν ἄμωμον ex Graefii et Heynii cor- 
rectione. « Corruptum hemistichium jam correxeram ad 
Zachar. Mityl. n. 163, p. 391, ibique meam scripturam, 
repudiata Heyniana, adstruxi. Post Heynium criticus 
Anglus in Diario classico tom. 33, p. 5, ἅμωμον iterum 
invenit; quo tamen consensu non dimoveor. » B. — 24. 
Periphrasis nominis Dioscorides. — 26 σχῖνον Reisk. 
Salmasius intelligit florem junci odorati. — 28 ἄνθεα xai 
ῥοιῆς corrigit Greef. — 29 μυῤῥηναίους Cod., corr. Salmas. 
— 30 βλωθρήν Heckerus (I, p. 88 seq.); βρωτήν Cod., 
idemque σιμίεω. Σι μίεω apogr. Par. — 31 σελίνου Hecke- 
rus, coll. Hom. Od. E, 72 : λειμῶνες μαλαχοὶ Toy ἠδὲ σελί- 
νου. Cod. σέλινα. Idem sequenti versu διαχνίξας potius 
requiri observat. — 32. « Parthenidis memoria apud 
solum superest Martialem VII, 68 (69), ubi cum Sapphone 
componitur. » Jac. Sed ibi codd. plerique Panhenis, 
nunc Pantanis legitur. — 33 εὐχαρπνεῦντα et μουσῶν Cod. 
— 36 νεχταρέους δ᾽ ἐλέγους G. Hermannus; véxtapos, εἰς 
δ᾽ ἐλέγους Codex. Et lyrica carmina et elegias Anacreontis 
se recepisse dicit. « Fabricius et Martinus ᾿λνθέμιον ha- 
buerunt pro nomine poete; et sic censuit scholiastes 
infra apponendus. Aliter intelligunt, videlicet de flore, 
Jacobs., Gref., Huschk., qui etiam confert Agathie 
Procm. v. 60 : xai τόσον ἐξ ἐλέγοιο πολνσπερὲς ἄνθος ἀγεί- 
ρᾶς. Speciose quidem; eoque versu simul confirmatur 
conjectura editorum εὔσπορον pro scripto ἄσπορον. Ego 
puto de flore dici posse ἄσπορον pro nativo, non' sato, 
non arte culto et educato. Quod epitheton apte convenit 
ἀνθεμίῳ flori, siquidem nigellam esse putant, plantan, 
elegantem, qua sponte, nec exspectata agricola» manu , 
per segetes luxuriatur. » B. Ingeniose Heckerus εἰς δ᾽ ἐλέ- 
you; ἀστέρος ἀνθέμιον, de flore, coll. Nicandro ap. 
Athen. XV, p. 684, C, sed εἰς ἐλέγους non explicans. — 
37 ix δὲ Cod. Ἄνθος ἀκάνθης, de carduo. Ante ἄνθος vir- 
gula distinguit Greefius : « placet preemitti illud, éx φορδῆς 
σχολιότριχος, de herba hirsuta, quum mirum videri de- 
beat herbam hispidam et hirsutam inter flores corenarios 
commemorari. Sumpsit de omni spinosa carminum Ar- 
chilochi silva unum atque alterum, eriguum pleno de 
mari aque, ut dicit Ovid. » Sed hanc clausulam ad 
Bacchylidem, Anacreontem et Archilochum simul perti- 
nere puto; quomodo Jacobsius quoque sensisse videtur, 
« magis ad genus quam ad numerum carminum selecto- : 


rum a Meleagro respici » monens. — ἐκ qop67 si sanum 


est, capiendum ut supra ἐκ λειμῶνος v. 31. Brunckius 
scribebat éx φοδερῆς... ἀχάνθης, ut est IX, ep. 185, de Ar- 
chilocho φοδερῆς ἰὸς ἐπεσδολίης. Probat Heckerus I, p. 89, 
quem video de versu 38 prorsus aliter sentire : « Ex 
λείψανα v. 33 et versu 38 liquet jam Meleagri &tate nu- 
mero paucissimas inscriptiones ex permultis quas Bac- 
chylides et Archilochus scripserunt, servatas fuisse. 
Dicit enim se ex spinosorum carminum Archilochi cor- 
pore selegisse flores inscriptionum, earum vero ingenti. 
numero ab ipso poeta equalibus scriptarum paucissimas 
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superstites invenisse. lnscriptiones autem partim ipse 
descripsit Meleager, partim ab amicis et familiaribus ho- 
spitibusque acceptas primus publici juris fecit. » — 39 
τοὺς δ᾽ Cod., correxit Heckerus. — 40 ὄρπιχας ἐλίης Cod. 
— 40. Schol. Πολύχλητος. Poeta ignotus. Bothius κύχμον. 
— 41. « Amaracum inter herbas unguentarias preecipaum 
locum tenet. (Hic quoque malis Πολυστράτου.) — 42. 
Antipater Sidonius significatur per φοίνισσαν xonpov, 
quam Ascalone et Canobo provenire docet Dioscor. I, 
124. — (43 àv μὲν καὶ Heckerus, sed prepositio subaudi- 
tur ex v. 11.) — 44. Hermodori nomen significari acute 
perspexit Martinus. Qui unde oriundus sit quum ignore- 
mus , nescitur quid tribuendum sit interpretationi Reiskii, 
qui Syria nardo poet: patriam indicari censebat. Gravfius 
ὑμνοθετᾶν. — 45, 46. Poetis qui in hoc disticho memo- 
rantur, agrestes campi flores tribui , quod e bucolicorum 
numero fuerint, acute conjecit Reiskius, qui et Σιχελίδεω 
nomen de Asclepiade interpretatur, rectius quam Marti- 
nus de Theocrito. Qui Σιχελίδου mentionem facit Idyll. 
VII, 40, ubi schol. ᾿Ασχληπιάδην φησὶ τὸν ἐπιγραμματο- 
γράφον, ὡς ulóv Σιχελίδα.» Jac. Cod. ποσίδιππον (ut sc- 
pissime) et ἤδυλον. — 47 χρυσίον Cod. « Junge ἀεὶ χρύ- 
σειον, ut flores dicuntur ἀειθαλεῖς, arbores &sizuJ3ot. 
( Queerendum scientibus harum rerum quz planta subin- 
dicetur.) Respicitur autem eloquentie splendor, per 
omnia Platonis opera fusus. — 50. Πρωτογόνους ἕλικας 
intelligo leviora carmina. — 51. In φλογὶ, quod iridis 
genus est ἃ flammeo colore dictum, poeta ad etymolo- 
giam nominis Φαιδίμον a verbo φαίνεσθαι respicere vide- 
tur. — 52. "Opp βοὸς est flos vulgo βούφθαλμος dictus , 
recentiorum βαλσαμίνη. » Jac. — 53 τάν ( non τήν) τε 
φαλάκργτον Cod., corr. Reiskius. Sic serpyllum dicitur ob 
usum in compotationibus. « Quum sit parum serpyllo 
conveniens epitheton φιλάχοητον, prieferebat lectionem 
apographi Giessensis φιλαχρήτον Suringar. in Prolusione 
a. 1811, p. 10 (et Bothius). Mihi arridet audacia, nec 
illa nimia, quae est in φιλάχρητον ad herbam ipsam trans- 
lato. » B. Grief. νεοθηλῇ.--- δά ἔρπυλον χνανῶν Cod.; χνάμων 
Purgoldus, quod probant Graf, Jac., Boiss, Heck., 
Both. Vulgo κυάνων. — 55. "AXAov τ΄, « Igitur non omnium 
poetarum, quos in Coronam intexuerat, nomina recen- 
suit, sed antiquiorum modo. In νεόγραφα immemor fuit 
allegoriz , ut v. 35. » Jac. Recentes et equales poetas indi- 
cat. — 56. « Recte λευχόϊα dixit πρώϊμα, quippe quae 
inter eos flores referuntur, qui primum ver annuntiant. 
Ea carmina innuere videtur, quie adolescens vere etatis 
cecinerat. » Graf. — 57. « Frequenter artes erudit» μυ- 
στήρια, ὄργια. quique in. eas incumbunt, μύσται vocan- 
tur a sophistis presertim et qui sophisticum dicendi 
genus sectantur. » Jac. — In pagina hujus margine scri- 
ptum scholium hic apponimus : οἱ τῶν ἐπιγραμμάτων 
ποιηταὶ, οὕς συνῆξεν Μελέαγρος ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ πλαχέντι 
Στεφάνῳ Σιμωνίδης, 'Puavóc, ᾿Αλχαῖος, Λεωνίδης, ᾿Ανύτη, 
Μυρώ, Σαπφὼ, Μελάνιππος, Νοσσὶς, Ἤριννα, Σαμμίας, 
MvicaA£ (sic apogr. Par.; in Cod. pro ξ est sigla numerali 
similis note 7), Πάμφιλος, Παγχράτγης (apogr. Par. 
Παγχκράτιος), Τύμνης, Νικίας, Εὔφημος, Δαμάγητος, Καλ- 
λίμαχος, Ἑύφορίων, Ἡγήσιππος, Περσεὺς, Διότιμος, Meve- 
xpütn;, Nixalvetoc, Σιμμίας, Παρθενὶς, Βαχχυλίδης, ᾿Ανα- 
χρέων, ᾿Ανθέμιος ( v. ad v. 36), Ἀρχίλοχος, Πολύκλειτος (Ap. 
Πολύκλητος), Ἀντίπατρος, Ποσίδιππος, "Hou, Σιχελίδας, 
Πλάτων ὁ μέγας, Ἄρατος, Χαιρήμων, Φαίδιμος, Ἀντὰἀγόρα:, 
Θεοδωρίδας, Φανίας, xal αὐτὸς Μελέαγρος. "Eypayev δὲ 
τὸν Στέφανον πρὸς Διοχλέα. --- Ζήτει τὴν πόλιν Μελεάγρον ἐν 
τῷ Στεφάνῳ (scilicet cap. VII, 417, 418, 419). Γαδαρη- 
νὸς ἦν, ὡς dv τοῖς ἔμπροσθεν αὐτὸς ἑαντοῦ ( sic apogr.; in 
Cod., ut videtur, ἑαντὸν ) ἐμνημόνευσεν. χμασεν ἐπὶ Σε- 
λεύκου τοῦ ἐσχάτον. 


δὺ 

II. Scholium : ἕτερος Στέφανος Φιλίππου Θεσσαλονιχέως, 
ὃν ἐποίησεν χατὰ μίμησιν Μελεάγρου * συνῆξεν δὲ xal αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν ἐμφερομένων ποιητῶν ἐξ ᾿Ἀντιπάτρον,, Κριναγόρον, 
᾿Αντιφίλου, Τυλλίου, Φιλοδήμον, Παρμενίωνος, ᾿Αντιφάνους, 
Αὐτομέδωντος (Sic), Ζωνᾶ, Βιάνορος, Ἀντιγόνον, Διοδώρου, 
Εὐήνον, xai αὐτοῦ Φιλίππου. "ἔγραψεν δὲ οὗτος ὁ Φίλιππος 
τὸν στέφανον πρός τινα Κάμιλλον. — 1. Pieria κλυτόδενδρος, 
« nobilibus consita arboribus, quibus comparantur 
poete. » Jac. — 3 νεανῆς Cod.; ἀντανέπλαξα apogr. Par. — 
6. « Ὀλιγοστιχίη sive de brevioribus carminibus, qualia 
sunt epigrammata, sive de collectione non adeo ampla 
accipiendum. Post hunc versum in Cod. spatium reli- 
ctum, et versui 7 adscriptum ἔλλλος, quasi novi esset 
carminis initium. » Jac. — 9 τυλλίας, 11 ζωνὰς, 12 ἐλαίη 
Cod. Quod precedit δ᾽ fortasse abest ab apogr. Par.; 
Bo;ssonadius delevit, heec annotans : « Restitui scriptam 
lectionem. Productio syllabae oc; non debet esse offen- 
Sioni. » — 13 sic egregie correxit Heckerus. Cod. εὐηνὼ 
(εὐχνὼ apogr. Par., editur Εὐήνῳ ) δάφνην συνεπίπλεχε" 
τοὺς δὲ x. « Sic. Camillum patronum in societatem opera 
vocaret Philippus, quod ineptum. » 


III. Scholium : ᾿Ἀγαθίον Σχολαστιχοῦ Ἀσιανοῦ Μυρινχίου 
οὗ στέφανος, ἀλλὰ συναγωγὴ νέων ἐπιγραμμάτων. ( « Συνα- 
γωγή, sicuti στέφανος, figurate capiendum; respicitur ad 
collectionem symbolarum et apparatum convivii. Pollux 
III, 26 : Τὰ δὲ πράγματα... σνλλογὴ, συναγωγὴ, &pavos ,. 
σύστασις. » Huschkius.) "Hxpacev δὲ οὗτος ὁ ᾿Αγαθίας 
ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλον " ἔγραψεν δὲ xai “Ἱστορίαν 
xai τὰ ἐπονομαζόμενα Δαφνιακά. Ἔγραψε δὲ ταῦτα τὰ ἐπι- 
γράμματα πρὸς Θεόδωρον δεχουρίωνα. Quibus adde hac 
δυ 1085 : συνέταξε δὲ... xai Κύχλον τῶν νέων ἐπιγραμμά- 
ttv, ὃν αὐτὸς συνῆξεν ἐχ τῶν κατὰ χαιρὸν ποιητῶν et 
ipsius Agathie in prooemio Historie : ἔδοξε δέ μοι πρότερον 
x&xeivo ἀξιέπαινόν τι εἶναι xai οὐχ ἄχαρι, elye τῶν ἐπιγραμ- 
μάτων τὰ ἀρτιγενῆ xal νεώτερα διαλανθάνοντα ἔτι xal γύδην 
οὑτωσὶ παρ᾽ ἐνίοις ὑποψιθυριζόμενα ἀγείραιμί τε ὡς οἷόν τε 
el; ταὐτὸ xai ἀναγράψαιμι ἕχαστα χόσμῳ ἀποχεχριμένα. 
« Per totum hoc procmium Agathias allegoria utitur a 
Platone inde pervulgata λόγων ἐράνου et ἑστιάσεων, cujus 
convivii singula ornamenta ab omnibus illo tempore flo- 
rentibus poetis acceperat. » Hecker. — 3 ἐρυγχάνειν Cod. 
— 8 τί δαὶ νῦν ποιήσομεν ; τὰ Cod.; δὲ Salmas.; ποιήσω ; μῶν 
Jacobsius; ποιήσω; μὴ Bothius recte. Ποιήσομεν invitis 
rhythmis tenens Boissonadius annotat : « Numerorum 
mutatio non habet quod offendere debeat. Exempla multa 
protuli ad Diogenis Epistolas in Notjtt. Mss. t. 10, p. 266 
et ad Eur. Or. 111. Adde Rufinum infra V, ep. 74; Pau- 
lum Sil. IX, ep. 764, 2; Agathiam ib. 766, 6. Ovidius Trist. 
IL, 30 : nec me meruisse negabo; Non adeo nostro fugit 
ab ore pudor. » —14 πῶς Cod., πως apogr. Par. « De 
aurium lobo perforato eruditior hoc loco fuit Huschkius 
(haec tractans in Anthologia H. de Bosch. vol. V, p. XL 
seqq.). Nam de ipso auditu agitur et de surdis , quibus in 
cavo aurium foramen nullum est, ideoque audiendi usu 
carent. » B. Jmitatur Arístophanem, Pac. 21.— 16. xo) xa- 
τεδλαχευμένως item ex Aristophane , Plut. 325. — 18. « Pro 
suspecto ἐμμετρεῖν, forsan ἐχμετρεῖν, quo ducit perpetua 
prepositionum illarum coufusio. — 19. Forsan xai πρός 
γε τούτῳ. » B. Quod recepi pro τοῦτο. Illud vero si mu- 
tandum est, tu συμμετρεῖν potius scribe. — 31 ἐπ᾽ ἐμοῦ 
apogr. Par. Hac quoque ex Aristophane expressa, Eq. 55 
seqq. — 32 ταῦτ᾽ οὖν Huschkius ; ταντὶ μὲν οὖν Codex; quo . 
relicto Salmas. σοφῶν, Jacobsius τις, oióx, τῶν σοφῶν, 
« non sine temeritate », judice Boiss., et delevit ipse Jac. 
in nott. ross. Τὰ μὲν οὖν ἐρεῖ τις ὧδε (hic, Byzantii) τῶν 
σοφωτάτων. Hecher. — 38 εἰσάγω Hecherus; ἐξάγω Cod., 
ἐξαρῶ Jacobs. οἱ alii. | 
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47.In margine Cod. : τοῦ αὐτοῦ. Sunt turgida potius quam | 


ἐπυηρμένα. Ibi éxavyevioto Huschkius et Niekius, quo modo 
veteres sanius, et defendit Hecker. p. 19 seq. — 48 « βιη- 
py ov (pro Biz.) scripsi, subindicante Dindorfio in Thes. 
— 49 μὴ δέ τι apogr. Par. Malim μγξέ τι. » B. — 50 δ:θιων 
(sic) Cod.; ὄρθριον apogr.; γαίη Cod. « Malim ὑποχλάζουσα. 
Paulus Sil. in Ecphrasi 112 : δεξιτερὴν ὦτεξεν ὑποχ) άζουσαν 
ἐγείσων. Conf. ib. 278. » Chardon, — 54 θούλλην Codex.— 
55. « Ἀμοιδαίων, sibi succedentium. Intelligendi videntur 
successores Theodorici, cum quibus Justinianus per vi- 
ginti fere annos bella gessit, quibusque devictis , Italia 
sub Romanorum imperatorum potestatem rediit. » Jac. 
Nescio an sint Totilas et Teias, qui uno eodemque anno 
553 occubuerunt. Huschk. — 56. « Μετρήσσσα pro ἀριήμή- 
caca , ut ap. Theocr. XVI, 60. » Jac. At quum non sit fa- 
cile metiri aut numerare capita abscondita, χρυφθέντα, 
propono equidem ῥιφθέντα. Boiss. Agathias intellexit quos 
dejectos et neglectos sensim pulvis obruit. — 57. Ῥώμην 
novam, Constantinopolim. — 58 Κυταίγ, Salmasius et Vis- 
contius pro νυχταίῃ. Est Κύτα, vel Κύταια potius, urbs 
Colchica , « Medezx patria, » inquit Steph. Byz., unde adj. 
Κυταῖος et Kucaitz. Noto usu prepositio alteri de duobus 
nominibus apposita, ad prius quoque refertur. — 59, 60. 
De lasone tauris χαλχόποσιν arvum arante, Apóllon. Arg. 
III, 1331 seqq. — 61. « Jacobs. edidit 'Aóccs2scctv, intelli- 
gens, ut videtur, nymphas Hadri» , dequibus et Huschkius 
cogitat. Reliqui Codicis scripturam á2gua6ecaiv, apogr. 
ἀδρναδ., de nymphis Hamadryadibus. » B. Imo Viscontii 
est illud ita scribentis : « Phasida nympham ad choreas 
cum Hadrie nymphis nectendas invitat, utpote qua re- 
giones ejusdem principis imperio subjectas incolant. Jam 
ample de Colchis et Iasonis fabulis digressionis origo forte 
ad Justininiani de Alanis qui eum tractum tenebant , victo- 
riam referenda; forte etiam poetam, ut hic paulo diutius 
immoraretur, alliciebant fabuli» Argonauticze, quae regiones 
hasce tot Grzecis carminibus nobilitaverant. » Quibus addit 
Huschkius : « Digressio illa spectat ad bella in Lazica , re- 
gione Colchidis , gesta contra Persas; v. Procop. If, c. 10 
et 15-29; Euagr. 1V, 25, 26. » -— 62 φασίας et νύ χφηι Cod. 
-- 63. Justiniani. — 64. Γιγαντείου, de progenie draconis, 
quatn γηγενέων ἀνδρῶν στάχυν appellat Apollon. 1. c. 1339. 
Conf. mox 67 seq. — 65. Ἄργος Cod., corr. Viscontius , pro- 
l'antibus Huschkio et Boiss. — 60. Pagasa , Magnesi v urbs, 
unde solvit Jason cum Argonautis. — 70 οὐχ ὁσίη t£yvn, 
magica ars. Deinde Cod. λῦσφαν ἑλοῦσαν͵, corr. Jac. — 73. 
Bax:pwz γίγας voeantur Parthi. « Viscontius ἡμετέροισι, 
quod est in Cod., probabiliter mutavit in ὑμετέροισι. » B. 
Qui sequenti versu mavult Οὐχετι σοι. — 80 χατορνάδος 
Cod., quod corr. Jacobs. in not. mss., cum Viscontio. Hom. 
HJ. 0,81, Quintum VI, 50 confert Hecker.—81 ὕχτπιν Cod., 
corr. Viscontius. Boiss. comparat Claudian. Ruf. II, 243 : 
auriferum veniam polurus Hydaspen. — 83. Columnas 
Herculis. Per abusum, nam κύσθεις sunt column:e quibus 
leges inscriptae. — 86. Κεραίη, duplex promontorium, Eu- 
ropce et Αἰγίου, — 87. Βατῆς. Commode meminit Husch- 
kius loci a Suida servati ex ignoto scriptore, v. Γάδειρα : 
Mé,;gp: τούτων ἐλθὼν ὁ Ἡρακλῆς xal μὴ δυνάμενος διελθεῖν, 
στήλας παρὰ τῶν ἐγχωρίων λαδὼν ἱδρύσατο, δηλῶν δι᾽ αὐτῶν, 
&ypt τῶν τῆϑε βατὴν εἴ αι τὴν γῆν καὶ θάλασσαν. ---- 88. Conf. 
VII, ep. 626, 1. — 91. « Apogr. ὑπερρηγμῖνι. Distinxi post 
ὑπέρ. Reverberabatur mare super arenam , quz vel cum ἀμ- 
πώτιδι non profunda est et fere arida , ita ut litus vadosum 
et velut natans, ἁλίπλοον, possit sine navi esse iter viato- 
ribus. De nomine ἄυπωτις vide ad Anecd. mea t. 2, p. 428. » 
Ji. « Jacobs. cadosum vertens citat Hesychium : ᾿Ἁλίπλοα, 
ὑποθούχια, ol; ἡ θάλασσα ἐπιπολάζει. Sed ei gloss fidem 
detrahendam esse patet ex Hom. Il. M, 26 : ὄφρα χε θᾶσσον 
ἁλίπλοχ τείχεα θείη, i. e. mari innatantia, ut dicitur 


ἁλίπλοος de piscibus , navibus , nautis. Totum autem locum 
egregie illustrant versus Apollonii Rh. IV, 1232 seqq. Eadem 
Agathias quoque in hac Syrtios descriptione dicere debuit : 
« Tutus peragres, o viator, recessus Libye et terram Syrti 
adjacentem, ubi mare repulsum ab australibus Borese 
procellis ad siccum refluxum , nautas cogit iter marinum 
relinquere et terra redire. » Hinc locum Agathic ita con- 
stituam : 


xai παρὰ Σύρτιν, ὅπη νοτΐίῃσι θνέλλαις 
ἐς χλίσιν ἀντίπρῳρον ἀναχλχασθεῖσα Βορῆος 
χαὶ ψαταρὴν ἄμπωτιν, ὑπὲρ ῥηγμῖνος ἁλίπλοις 
ἀνδράσι δῖα θάλασσα πόρον χερσαῖον ἀνοίγει, 


i. e. θάλασσα ἀναχλασθεῖσα θνέλλαις Βορῆος ἐς χλίσιν ἀντί- 
πρωώρον καὶ ἄμπωτιν ψαφαρήν. Sic περιχλασθεῖσα θάλασσα 
iden Agathias X, ep. 14, 3. » Hecker. Quee vera esse loci 
sententia et scriptura videtur. Nos cum nota Boissona- 
diana etiam latina ejus reliquimus. — 96 χοιρανίη Cod., 
quod servat Boiss. Recte Huschkius ἤπειρον intelligit 
Asjam : « Inprimis Asia, qua late patet, "Ἤπειρος dicitur 
Herodoto IV, 81, et aliis. Eximie Persis ita designatur 
apud oratores et Xenophontem, sicut Ἠπειρῶται sunt 
gentes Asiaticz regi Persarum ohnoxic , monente ad Har- 
focrationem "Valesio p. 87.... Plenius loquitur Dionysius 
Perieg. 14 : . 


Εὐρώπην δ᾽ Ἀσίης Τάναϊς διὰ μέσσον (al μέσοος) ὁρίζει" 
ὃς ῥά θ᾽, ἑλισσόμενος γαίης δίχα Σαυροματάων, 
συρεται ἐς Σχυθίην τε xai ἐς Μαιώτιδα λίμνην. » 


— 99 ξένοιο Cod. — 104. Μιῇ σύζυγι. vult « uno volumine 
comprehensam. » — 105. « Μέλισσα πολύξενος, apes multae 
et hospite , multi poet» peregrini (?). Infra v. 131 μέλισσα 
sensu non facile obvio ponitur pro libro carminum. » B.— 
106 τοσὸν, 107 καλλιοπίης, 111 ἄληκτον Cod.—113. « Valde 
mihi placet lectio Vavassoris, Πρῶτα δὲ σνλλέξαιμι. » B.— 
115. « ἸΙροτέροις μακάρεσσι, Diis gentilium. Antiquitatis re- 


'verentia se morem hunc servasse profitetur, a Christiano 


homine alienum scilicet. Intelligitur ex his et seqq. talem 
institutum fuisse ab Agathia novorum epigrammatum in 
septein libros descriptionem : primus complectebatur car- 
mina dedicatoria ; secundus , regionum , statuarum , tabu- 
larum, aliorumque artis operum descriptiones ; lertius , se- 
pulcralia ; quar(us, carmina in varios vitzee humane casus; 
quintus, epigrammata satyrica ; serlus , amatoria; septi- 
mus,eaqua ad vite fructum et lotitiam exhortantur. » 
Jac. — 117 εὖχος ἀρήγει Codex et apogr., inter lin. yp. 
ἀγείρει. « Εὔχος videtur positum pro ἀνάθημα, de libro 
ἀνατεθέντι Θευδώρῳ. V. Huschk. Anal. crit. p. 133. Deinde 
fort. τὸ δεύτερον εὖχος ἀγείρει. » Jac. Ego velim scribi πα- 
λαίτερα τεῦ γος (volumen) ἀγείρει. Boiss. Huschkius εὖχος 
ἐγείςει. « Nam veterum (inquit) laudis contentio non ἀγείρει 
ea qu: recentiores in eo genere scripserunt, sed ἐγείρει, 
excilat ea, in memoriam revocat, colligere jubet per 
temulationem. » Heckerus àsiger, coll. IX, ep. 461,3 : 
ἠνορέῃ ὑπέρτερον εὖχος ἀείρω, et. παλαίτερον εὖχος Nonn. 
Dion. XXVII, 340. — 118 χαραξαμένη τινὶ χώρῳ Cod., 
corr. Jacobs. Γραφίδεσσιν, ín pictas tabulas, ut mox v. 120 
ἀέθλοις, 124 χελεύθοις. « Ἄλλης τέχνης ἄεθλοι referri possunt 
ad gemmas sculptas. » Huschk. — 122. « Distinxi , nescio 
an melius , "Occa θέμις " τύμθδοισι (quae jungebantur). » B. 
— 123. Hwerere me fateor in hoc versu. Huschkius : 
« ... qu£ quidem deus tum versibus perficere annue- 
rit, tum revera sive accurate persequi; ut fere cepit 
Vavassor, legens 516 xecv. Recte. Ceterum totam hauc 
epigrammatum in septem libros vel classes distributionem 
Agathias ita describit, ut in animo habuisse videatur 
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missum certaminis curulis; de quo vix dubitabit qui hos 
versus comparaverit cum Hom. Il. V, 257 seqq Fin- 
git enim auctor se cum antiquioribus epigrammatum 
seriptoribus et Anthologiarum conditoribus de principatu 
coutendere et in eodem stadio decurrere. Hinc ἐρίζων 113, 
Ba36:5a 121, χρηπῖδα 126, quod de Circi crepidine sive 
spina vel Euripo dicitur; 127, πέμπτο: ἄεθλος. quin/us 
missus. » — 127 θέλξειέ o^ conj. Jacobsius, valde proba- 
biliter. — 128 « Suavius foret ἐπεσδόλου ἦχο; ἀοιδῆς, et 
sic Agathiam scripsisse existimo. — 129, 130. Sensus : 
Venus, qua sibi sextum librum vindicavit, elegiacos 
numeros ad amatorios sermones dulcesque convertat cu- 
pidines. 'Extyoto πορείη, ut ἐπέων οἶμος et similia. » Jac. 
— 131. Vide ad v. 105. 


IV.— « Immortalitatem, quam quis virtute et bonis libris 
edendis consequatur, omnibus statuis et imaginibus esse 
preferendam. — 1. Κύρθιες hoc loco sunt tabule publice 
propositzee cum titulis et honoribus inscriptis. — 4. De 
συμφέοεται vide Hermannum ad Soph. Phil. 1074. » Jac. 
— 5. Scholium in Codice : ὅτι μόνη ἀρετὴ xoi σοφία ἐπαχο- 
λουθεῖ (ἐπαχολουθοῦσι apogr. Par.) τοῖς ἔχουσιν (ἐχομένοις 
Ap.) αὐτὰς ἐντεῦδϑεν. ἀποιχομένοις (ἀλπεσχομένοις ΑΡ., voluit 
ἀπερχ.). Sensim χεῖθι etiam pro ἐχεῖσε in usum venit, et 
vice versa ἐς pro ἐν, quarum exempla memorat Jac. p. 49. 
— 6 uvíavt, 7 οὔτε ὅμηρος Cod. Hiatum sustulit Jacobs.; 
Brunck. οὔτε γ᾽. — 10. Ἐς, v. ad 5. 


CAPUT V. 
EIIITPAMMATA EPCOFTIKA | EPIGRAMMATA AMATORIA 


AIADOPOQN IIOIHTON. 


— Á»G-«mm-—— 


1. AAEZIIOTON. 


Νέοις ἀνάπτων χαρδίας σοφὴν ζέσιν ; 
ἀρχὴν ΓἜρωτα τῶν λόγων ποιήσομαι * 
πυρσὸν γὰρ οὗτος ἐξανάπτει τοῖς λόγοις. 


2. AAEZIIOTON. 


Τὴν χαταφλεξίπολιν Σθενελαίδα, τὴν βαρύμισθον, 
τὴν τοῖς βουλομένοις χρυσοῦ ἐρεττομένην, 

γυμνήν μοι διὰ νυχτὸς ὅλης παρέχλινεν ὄνειρος 
ἄχρι φίλης ἠοῦς προῖχα χαριζομένην. 

Οὐχέτι γουνάσομαι τὴν βάρθαρον, οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐμαυτῷ 
χλαύσομαι, ὕπνον ἔχων χεῖνα χαριζόμενον. 


3. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ GEZZAAONIKEQZ. 


Ὄρθρος £61, Χρύσιλλα,, πάλαι δ᾽ 460; ἀλέχτωρ 
χηρύσσων φθονερὴν ᾿ριγένειαν ἄγει. 

᾿ὈΟρνίθων ἔῤῥοις φθονερώτατος, ὅς με διώχεις 
οἴχοθεν εἰς πολλοὺς ἠϊθέων ὀάρους. 

Γηράσχεις, Τιθωνέ᾽ τί γὰρ σὴν εὐνέτιν Ἠῶ 
οὕτως ὀρθριδίην ἤλασας ἐκ λεχέων ; 


4. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 


Τὸν σιγῶντα, Φιλαινὶ, συνίστορα τῶν ἀλαλήτων 
λύχνον ἔλαιηρῇς ἐχμεθύσασα δρόσου, 

ἔξιθι- μαρτυρίην γὰρ ΓΕρως μόνος οὐχ ἐφίλησεν 
ἔμπνουν * xal πηχτὴν χλεῖς, Φιλαινὶ, θύρην. 


DIVERSORUM POETARUM. 


— A ilia 


1. ANONYMI. 


Juvenibus accendens corda docto fervore, 
initium Amorem sermonum faciam : 
ignes enim hic accendit sermonibus. 


2. ANONYMI. 


Cives-incendentem Sthenelaidem , grave-pretiuw-poscen- 
48 a volentibus pro-auro subigitur, [tem, 

nudam mihi per noctem totam acclinavit somnium 
usque ad caram auroram gratis prebentem. 

Jam non procumbam-ad-genua barbare , nec me ipse 
deflebo , somnum qui-habeam illa grati(icantem. 


3. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Diluculum venit, Chrysilla, dudumque matutinus gallus 
preconem-agens invidiosam Auroram ducit. — 

Avium tu invidiosissimus , pereas, qui me pellis 
domo in multos juvenum sermones ! 

Senescis , Tithone : quid enim concubinam tuam Auroram 
adeo matutinam pepulisti e cubili? 


4. PHILODEMI. . 


Silentem, Philzeni, consciam secretorum 
]ucernam oleario rore postquam-inebriaveris , 
exi; (testimonium enim solus Amor non amat 
spirans ;) ettabulis-compactam claude, Phileni, Januam. 


Kat σὺ φίλει, Ξανθώ, με" cb δ᾽, ὦ φιλεράστρια χοίτη, | Atque tu osculare me, Xantho! tu vero, o amantium 


ἤδη τῆς Παφίης ἴσθι τὰ λειπόμενα. 


jam Paphiee scias quce sunt reliqua. — [amans lectule, 


—M— MM ERE t EE, 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


2. IKCERTI. | 


Urere quee totas urbes Sthenelais amabat 
Ingenti pretio sueta licere viris, 

Hanc tota mihi nocte novum jubar usque dederunt 
Somnia : nec merces ulla petita fuit. 

Non ego crudeli supplex ero, non ego flebo, 
Tam facilis veniat cum mihi leno sopor. 


3. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Lucescit , Chrysilla : suis jam cantibus ales 


Cc 


Invidus Aurore przvia signa dedit. 

Ah pereas generis pennati pessime, qui me 
Pellis, et ad juvenum cogis abire choros. 

Fis Tithone senex : nam cur ita lutea conjunx 
Matutina tuo pellitur e thalamo? 


Á. PHILODEMI. 


Actibus arcanis testem sine voce lucernam 
Palladio nobis rore , Philzni , rigans, 

Egreditor : vivens nam eonscius omnis Amori 
Est odio : atque ipsas claude, Phil:ni, fores. 

Intactam quiseso sine me, Philerastria. Quin tu 
Fadere de Paphie disce quod est reliquum. 


9 
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8. ETATYAAIOY OAAKKOY. 


᾿Αργύρεον vuy (uv με συνίστορα πιστὸν ἐρώτων - 
οὐ πιστῷ λύχνον Φλάκχος ἔδωχε Νάπη, 

ἧς παρὰ νῦν λεχέεσσι μαραίνομαι, " τῆς ἐπιόρχου 
παντοπαθῇ χούρης αἴσχεα δερχόμενος. 

Φλάχχε, σὲ δ᾽ ἄγρυπνον γαλεπαὶ τείρουσι μέριμναι" 
ἄμφω δ᾽ ἀλλήλων ἄνδιχα χαιόμεθα. 


6. KAAAIMAXOY. 


Ὥμοσε Καλλίγνωτος "Tov(8t, μήποτε χείνης 
ἕξειν μήτε φίλον χρέσσονα μήτε φίλην. 

Ὥμοσεν᾽ ἀλλὰ λέγουσιν ἀληθέα, τοὺς ἐν ἔρωτι 
ὅρχους μὴ δύνειν οὔατ᾽ ἐς ἀθανάτων. 

Νὺν δ᾽ ὃ μὲν ἀρσενιχῷ θέρεται πυρί" τῆς δὲ ταλαίνης 
νύμφης, ὡς Μεγαρέων, οὐ λόγος οὐδ᾽ ἀριθμός. 


7. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. ^ 


Λύχνε, σὲ γὰρ παρεοῦσα τρὶς ὥμοσεν Ἡράχλεια 
ἥξειν, xoüy ἥχει" λύχνε, σὺ δ᾽, εἰ θεὸς εἶ, 
τὴν δολέην ἀπάμυνον᾽ ὅταν φίλον ἔνδον ἔχουσα 

παίζη, ἀποσθεσθεὶς μηχέτι φῶς πάρεχε. 


8. MEAEATPOY. 


Νὺξ ἱερὴ καὶ λύχνε, συνίστορας οὕτινας ἄλλους 
ὅρχοις, ἀλλ᾽ ὑμέας, εἱλόμεθ᾽ ἀμφότεροι᾽ 

“ὦ μὲν ἐμὲ στέρξειν, χεῖνον δ᾽ ἐγὼ οὔ ποτε λείψειν 
ὠμόσαμεν" χοινὴν δ᾽ εἴχετε μαρτυρίην. 

Νῦν δ᾽ 6 μὲν ὅρχια φησὶν ἐν ὕδατι χεῖνα φέρεσθαι, 
λύχνε, σὺ δ᾽ ἐν χόλποις αὐτὸν δρᾶς ἑτέρων. 


9. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. . 


*Pougives τῇ ᾿μῇ γλυχερωτάτῃ ᾿Ελπίδι πολλὰ 
χαίρειν, el χαίρειν χωρὶς ἐμοῦ δύναται. 

Οὐχέτι βαστάζω,, μὰ τὰ σ᾽ ὄμματα, τὴν φιλέρημον 
xai τὴν μουνολεχῇ σεῖο διαζυγέην" 


5. STATYLLII FLACCI. 


Argenteum me , nocturnorum fidelem conscium amorum, 
]ychnuchum infideli Flaccus dedit Nape, 

cujus nunc apud lectum con(icior-egritudine, perjure 
puellae. omnifariam-ibidinosa flagitia intuens. 

Te autem, Flacce,insomnem durz conterunt sollicitudines, 
amboque alter-ab-altero procul urimur. 


6. CALLIMACHI. 


Juravit Callignotus Ionidi , nunquam se illá 
habiturum-esse amicum potiorem neque amicam. 

Juravit; sed vere dicunt, amantium 
juramenta non penetrare in aures immortalium. 

Nunc ille quidem virili calefit igne; misere auteta 
nympha, ut Megarensium, « nec ratio nec numerus. » 


7. ASCLEPIAD.E. 


Lucerna, per te enim ter juravit presens Heraclea 

se venturam, neque venit. Tu vero, lucerna, si dea es, 
dolosam ulciscere : quando amicvin intus habens 

ludit, tu exstincta ne lucem prabe amplius ! 


8. MELEAGRI. 


Nox sacra , et tu, lumen, conscios alios nullos 
prater vos juramentis nostris sumpsimus ambo; 
et ille quidem me amaturum, egoque illum nunquam reR- 
juravimus , et commune habebatis testimonium. [cturam 
Nunc vero ille jurajuranda ista dicit in aqua ferri, 
]umen ; tu autem in sinibus eum aliarum vides! 


9. RUFINI. M 


Rufinus mea dulcissimz Elpidi multum 
gaudere, si gaudere sine me potest. 

Non fero diutius, per tuos oculos, solitudinis-amantem 
et secubitüs disjunctionem abs te; 


« "»»---.................................. i ......΄.....-....-.ς-ς-.--- - “ππ.ῳἈὠ707ὕἫΓ,ΤἬ--; ;ἧ»0Ὀ2Θὄχσ.ι, ———— 


6. CALLIMACHI. 


Callignotus amans jurarat Ionidi : Non te 
Carior ulla mihi, non puer ullus erit. 

Jurarat : vere sed dicitur, id quod amanti 
Juratum est, aures non penetrare Deüm. 

Jam puerum perit : at tamquam Megarensibus, illi 
Heu misere, non est aut locus, aut pretium. 


7. ASCLEPIADAE. — * 


Ter mihi te jurans mox Heraclea venire 
Dixit : abest : at tu si qua , lucerna, dea es, 
Sume doli penas ; et cum colludet amico, 
Tu face ut exstincto lumine nil videat. 


8. MELEAGRI. 


Testibus est vobis, o nex sacra, tuque lucerna, 
Jurando inter nos jure sacrata fides . 

Ille mei fore semper amans, ego fallere numquam, 
Polliciti ( testes estis uterque) sumus. 

Raptari sed aquis nunc federa dicit, et ipsum 
In gremio alterius tute lucerna vides. 


9. RUFINI. 


Spes mea, Rufíinus tibi vivere dulciter optat, 
Vivere si sine me dulciter ipsa potes. 

Juro tuos oculos, instar mihi numinis, ultra 
Diseidium lecti non queo ferre tui. 


CAPUT V. 


ἀλλ᾽ αἰεὶ δαχρύοισι πεφυρμένος ἣ ᾽πὶ Κορησσὸν 
ἔρχομαι ἣ μεγάλης νηὸν ἐς Ἀρτέμιδος. 
Αὔριον ἀλλὰ πάτρη με δεδέξεται" ἐς δὲ σὸν ὄμμα 


πτήσομαι, ἐῤῥῶσθαι μυρία σ᾽ εὐχόμενος. 
10. ΑΛΚΑΙΟΥ͂. 


Ἐλχθαίρω τὸν " Eptoza* τί γὰρ βαρὺς οὖχ ἐπὶ θῆρας 
ὄρνυται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐμὴν ἰοδολεῖ κραδίην ; 

Τί πλέον, εἰ θεὸς ἄνδρα καταφλέγει; 7) τί τὸ σεμνὸν 
δηώσας ἀπ᾽ ἐμῆς ἄθλον ἔχει χεφαλῆς; 


— 11. AAEXHOT .. 


Ei τοὺς dv πελάγει σώζεις, Κύπρι. χἀμὲ τὸν ἐν và 
ναναγὸν, φιλίη, σῶσον ἀπολλύμενον. 


12. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Λουσάμενοι, ἢροδίκχη, πυχασώμεθα, xal τὸν ἄχρατον 
ἕλχωμεν, χύλιχας μείζονας αἰἱρόμενοι, 

Ba ὁ χαιρόντων ἐστὶν Bloc: εἶτα δὰ λοιπὰ 
ρας κωλύσει, καὶ τὸ τέλος θάνατος. 


13. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


᾿Εξήχοντα τελεῖ Χαριτὼ λυχαδαντίδας ὥρας, 
ἀλλ᾽ ἔτι χυανέων σύρμα | μένει πλοκάμων ; 

xà στέρνοις ἔτι χεῖνα τὰ λύγδινα χώνια μαστῶν 
ἕστηκεν, μίτρης γυμνὰ περιὸρομάδος, 

καὶ χρὼς ἀῤῥυτίδωτος ἔτ᾽ ἀμδροσίην, ἔτι πειθὼ 
πᾶσαν, ἔτι στάζει μυριάδας γαρίτων. 

Ἀλλὰ πόθους ὀργῶντας ὅσοι μὴ φεύγετ᾽ ἐρασταὶ, 
δεῦρ᾽ ἵτε, τῆς ἐτέων ληθόμενοι δεκάδος. 


14. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Εὐρώπης τὸ 20 ημα, xat ἣν ἄχρι χείλεος ἔλθη, 


EPIGRAMMATA AMATORIA. σι 
sed, lacrimis semper fodatus, vel ad Coressum 


abeo, vel magne ad templum Dian. 
Cras vero patria me recipiet, ad tuumque oculum 
advolabo, millies valere te optans. 


10. ALCAEI. 


Odi Amorem : cur enim ílle gravis non in feras 
ingruit, sed meum sagittat cor? 

Quid porro, si deus exurit virum? aut quod magnificum 
certaminis-preemium de meo capite devicto habet? 


11. ANONYMI. 


Si in mari navigantes servas, Cypri, me quoque in terra 
naufragum , amica, serva pereuntem. 


12. RUFINI. 


Postquam-laverimus , Prodice , coronemur, et merum 
ducamus, pocula capientes majora. 

Brevis gaudentium est vita; dein cetera 
senectus impediet, et tandem mors. 


13. PHILODEMI. 


Sexaginta exigit Charito annua tempora, 
. sed adhuc cyaneorum syrma manet crinium, 

et in pectore adhuc illi candidi mammarura coni 
stant, mitra nudi ambigente ; 

cutisque non rugosa adhuc ambrosiam , adhuc suadam 
omnem , adhue stillat gratiarum myriadas. [tores. 

Agite-igitur, quotquot turgentia desideria non fugitis ama 
huc ite, hujus annorum decadis obliti! 


14. RUFINI. 


Europe osculum, et quum usque ad ]Jabium pervenit , 


GEMEINDEN ER UOI ————————————ÁÁ 


Semper eunt lacrymae. Cupio perjurus haberi, 
Cras nisi Diane limina sancta peto. 

Patria me accipiet. Citus ad tua limina curram, 
Et repetam centum vocibus illud ave. 


IO, ALCAEI, 


Est odio mihi sevus Amor. Cur nulla ferarum 
Corpora , sed telis cor petit usque meum ἢ 

Quid tam grande , virum si scit deus urere, vel que 
Exspectat nostro pramia de capite ὃ 


II. INCERTI. 
Alma Venus, servas si quos mare jactat, amoris 
Naufragus in terris quin tibi servor ego ὃ 


I2. RUPFINI. 


hj 


S$umamus , Prodic^ ( nam Javimus ambo), coronas 


Plenaque ducamus grandia pocla meri. 
Gaudia qui patitur vita est brevis : inde senectus 
Impedit, et finem mors inimica facit. 


IJ. PHILODIMI. 


, . 

Sex decies Charito jam jamque peregerat annos; 
Et tenor est nigre, qui fuit ante , comte. 

Stant etiam rectz niveo sub pectore mamme, 
Cum strophium nullum, quo teneantur, habent. 

Nec rugosa cutis : suadelaque durat et oris 
Cinnama, et innumeris Gratia culta jocis. 

Ite rudes, nullus quos ignis adussit, amantes, 
Queis.facile annorum non meminisse decem. 


τή. RUFINI. 


Europes equidem sunt oscula dulcia, tantum 
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ἡδύ ye, x&v ψαύσῃ μοῦνον ἄχρου στόματος᾽ 
ψαύει δ᾽ οὐχ ἄχροις τοῖς χείλεσιν, ἀλλ᾽ ἐρίσασα 
τὸ στόμα τὴν ψυχὴν ἐξ ὀνύχων ἀνάγει. 


165. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Ποῦ νῦν Πραξιτέλης ; ποῦ δ᾽ αἵ χέρες ai Πολυκλείτου, 
αἱ ταῖς πρόσθε τέχναις πνεῦμα χαριζόμεναι ; 

τίς πλοκάμους Μελίτης εὐώδεας, ἢ πυρόεντα 
ὄμματα xal δειρῆς φέγγος ἀποπλάσεται ; 

ποῦ πλάσται; ποῦ δ᾽ εἰσὶ λιθοξόοι: ἔπρεπε τοίη 
μορφῇ νηὸν ἔχειν, ὡς μαχάρων ξοάνῳ. 


16. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Μήνη χρυσόκερως, 8£oxeu τάδε, καὶ περιλαμπεῖς 
ἀστέρες. οὃς χόλποις Ὠχεανὸς δέχεται, 

ὥς με μόνον προλιποῦσα μυρόπνοος ᾧγετ᾽ Ἀρίστη" 
ἐχταίην δ᾽ εὑρεῖν τὴν μάγον οὐ δύναμαι. 

Ἀλλ᾽ ἔμπης αὐτὴν ζητήσομεν" ἦ δ᾽ ἐπιπέμψω 
Κύπριδος ἰχνευτὰς ἀργυρέους σχύλαχας. 


͵ 11. ΓΑΙΤΟΥΛΙΚΟΥ͂. 


Ἀγχιάλου ῥηγμῖνος ἐπίσχοπε, σοὶ τάδε πέμπω 
ψαιστία καὶ λιτῆς δῶρα θυηπολίης " 

αὔριον Ἰονίου γὰρ ἐπὶ πλατὺ χῦμα περήσω, 
σπεύδων ἡμετέρης χόλπον ἐς Εἰδοθέης" 

οὔριος ἀλλ᾽ ἐπίλαμψον ἐμῷ καὶ ἔρωτι xal ἱστῷ, 
δεσπότι xai θαλάμων. Κύπρι, xai ἠϊόνων. 


18. ΡΟΥ̓ΦΙΝΟΥ͂. 


Μᾶλλον τῶν σοδαρῶν τὰς δουλίδας ἐχλεγόμεσθα, 
οἱ μὴ τοῖς σπατάλοις χλέμμασι τερπόμενοι. 

Ταῖς μὲν χρὼς ἀπόδωδε μύρου, σοδαρόν τε φρύαγμα, 
καὶ μετὰ κινδύνου * ἑσπομένη σύνοδος" 

ταῖς δὲ χάρις xai χρὼς ἴδιος, xal λέχτρον ἑτοῖμον, 
δώροις ἐν σπατάλοις οὐχ * ἀλεγιζόμενον. 

Μιμοῦμαι Πύῤῥον τὸν Ἀχιλλέος,, ὃς προέκρινεν 
Ἑρμιόνης ἀλόχου τὴν λάτριν Ἀνδρομάχην. 


19. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχέτι παιδομανὴς ὡς πρίν ποτε, νῦν δὲ χαλοῦμαι 


dulce est , e£ quum tangit extremum modo os : 
sed Europe non tangit extremis labiis, verum impresso 
ore animam ex unguibus sursum-trahit. 


15. EJUSDEM. 


Ubi nunc Praxiteles ὃ et ubi sunt Polycleti manus, . 
qua& antiquis operibus-artis spiritum largiuntur? 

quis comas Melites suaveolentes, aut ardentia 
lumina et colli splendorem effinget ? 

ubi fictores, et ubi sunt lapicide? decuit talem 
formam templum habere , ut immortalium imaginer. 


16. MARCI ARGENTARII. 


Luna cornibus-aureis, hec vide, et vos, cireum-lucentia 
astra, qua sinibus excipit Oceanus, 
ut me solo relicto unguenta-spirans abiit Ariste ; 
sexto-jam-die invenire magam non possum. 
Nihilominus tamen qua&remus eam : profecto immittam 
Cypridis vestigatores canes argenteos. 
e 


17. GETULICI. 


Maritimi littoris inspectrix, Venus, tibi has mitto 
placentulas et tenuis dona sacrificii : 

cras enim Ionii maris vastos fluctus trajiciam 
properans nostro in sinum: Idothes. 

Secunda vero affulge meo et amori et málo, 
domina et thalamorum , Cypri, et littorum ! 


18. RUFINI. 


Potius quam superbas matronas eligimus servas, nos 
qui luxuriosis furtis non delectamur. 

Illis quidem cutis olet unguentum, arrogansque est ferocia 
et cum periculo furtivus concubitus ; 

his vero est gratia, et propria cutis, et lectus paratus , 
pretiosis donis non insanientium. 

Imitor Pyrrhum Achillis filium, qui presferebat 
Hermione uxori ancillam Andromachen. 


19. EJUSDEM. 


Non amplius puerorum-amator, ut olim , sed nunc vocor 


Summa licet tangat labra vel ora tibi : 
At nan sic tamen illa : sed os ita ductat, ut ipsam 
Extrahat ex imis unguiculis animam. 


15. EJUSDEM. 


Nunc ubi Praxiteles ille inclitus, et Polycleti 
Viva potens olim ponere signa manus ? 

Nam quis odoratos Melites in imagine crines, 
Ignitosque oculos, pulchraque colla dabit? 

Marmoris artifices cerseque ubi ἢ debuit aris 
Hzc facies, superüm ceu simulachra, coli. 


16. MARCI ARGENTARBII, 


Luna vides et vos flammantia sidera cceli , 
Oceani refugo quos capit unda sinu : 

En nectar redolens solum me linquit Ariste : 
Improba sex totos non mihi visa dies. 

Scrutari certum tamen est : mittemus in illam 
Cvpridos, argenti pondera cusa , canes. 


I9. RUFINI, 


Ante quidem pueri, sed nunc mea cura puelle; 
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ϑθηλυμκανὴς, xai νῦν δίσχος ἐμοὶ χρόταλον᾽ 
ἀντὶ δέ μοι παίδων ἀδόλου χροὸς ἤρεσε γύψου 
χρώματα, χαὶ φύχους ἄνθος ἐπεισόδιον. 
Βοσχήσει δελφῖνας ὃ δενδροχόμης ᾿Ερύμανθος, 
χαὶ πολιὸν πόντον χῦμα θοὰς ἐλάφους. 


20. ONEZTOY. 


Οὔτε με παρθενιχῇς τέρπει γάμος, οὔτε γεραιῆς" 
τὴν μὲν ἐποιχτείρω,, τὴν δὲ χαταιδέομαι. 

Εἴη μήτ᾽ ὄμφαξ, μήτ᾽ devais: ἡ δὲ πέπειρος 
ἐς Κύπριδος θαλάμους " ὡρία χαλλοσύνη. 


21. ΡΟΥΦΙΝΟΥ. 


Οὐχ ἔλεγον, Προδίκη, « γηράσχομεν » ; οὗ προεφώνουν " 
« ἥξουσιν ταχέως αἱ διαλυσίφιλοι »; 

Νῦν ῥυτίδες καὶ θρὶξ πολιὴ καὶ σῶμα ῥαχῶδες, 
xal στόμα τὰς προτέρας οὐκέτ᾽ ἔχον χάριτας. 

Μή τις σοὶ, μετέωρε, προσέρχεται, ἣ χολαχεύων 
λίσσεται; ὥς δὲ τάφον νῦν σα παρερχόμεθα. 


22. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Σοί με λάτριν γλυχύδωρος Ἕρως παρέδωχε, Boum, 
ταῦρον ὑποζεύξας εἰς πόθον αὐτόμολον, 

αὐτοθελῇ, πάνδουλον, ἑχούσιον, αὐτοχέλευστον, 
αἰτήσοντα πιχρὴν μήποτ᾽ ἐλευθερίην 

ἄχρι, φίλη, πολιῆς xal γήραος" ὄμμα βάλοι δὲ 
μήποτ᾽ ἐφ᾽ ἡμετέραις ἐλπίσι βασχανίη. 


23. KAAAIMAXOY. 


Οὕτως ὑπνώσαις, Κωνώπιον, ὡς ἐμὲ ποιεῖς 
κοιμᾶσθαι ψυχροῖς τοῖσδε παρὰ προθύροις" 

οὕτως ὑπνώσαις, ἀδιχωτάτη, ὡς τὸν ἐραστὴν 
κοιμίζεις * ἐλέου δ᾽ οὐδ᾽ ὄναρ ἠντίασα. 

Γείτονες οἰχτείρουσι" σὺ δ᾽ οὐδ᾽ ὄναρ. Ἧ «ox δὲ 


αὐτίχ᾽ ἀναμνήσει ταῦτά σε πάντα χόμη. 


θ4 
. mulierum, et nunc discus mihi est crepitaculum ; 
ac pro puerorum non-dolosa cute mihi placuerunt gypsi 
cojores , et fuci flos, form interpolatio. 
Pascet delphinos arborum-coma-decorus Erymanthus , 
, €& canus ponti fluctus veloces cervos. 


20. ONEST E. 


Neque virginis me delectant nuptis, neque anuis : 
illius me miseret, hanc revereor. 

Sit neque preecox-uva , neque passa, sed matura 
venustas Cypridos thalamis esi tempestiva. 


21. RUFINI. 
Nonne dicebam, Prodice, « Senescimus? non prenun- 
« Venient cito que amicos-disjungunt, ruga »? [tiabam, 
Nunc rugs, et canus crinis , et lacerum corpus, 
et os prioribus jam carens gratiis. 
Num quis, superba, ad te vcnit, aut adulans 
precatur? Non, sed velut sepulcrum, nuncte preterimus. 


22. EJUSDEM. 


Tibi me ministruin snavium-donator Amor tradidit, Boopi, 
taurum subjugans in amorem spontaneum, 

voluntarium, penitus-servum , libentem , proprio-jussu , 
nunquam posciturum acerbam libertatem, 

amica, usque ad canitiem ac senectutem ; oculum autem 
conjiciat in spes nostras invidia. [ne unquam 

23. CALLIMACHI. 


Ita tu dormias , Conopion , ut me facis 
dormire ad frigida hec vestibula ; ' 

ita dormias, imjustissima, ut amatorem — [expertus sum. 
sopis : nam misericordiam ne in-somnio quidem a (c 

Vicini miserantur, tu vero ne in-somnio quidem. Sed cano 
aliquando admonebit horum $e omnium coma. 


Discus erat cordi tunc mibi, nunc crotalum. 
Pro tenera vacuaque doli cute, nunc mihi gypsus 
Incipit atque emtum forma placere bonum. 
Delphinas jam fronde virens Eryntanthus habebit, 
Et celeres cervos sequora cana ferent. 


40. ONESTA. 


Sit mihi juncta toro nec anus , nec cruda puella : 
Hsc miseranda mibi est, illa verenda nimis, 

Ad Venerem nec acerba facit, nec passula, sed quse 
Matura in medio tempore ferma viget. 


41. RUFINI. 
Non monui, Prodice, te, nostra, Senescimus ? et non 
Dixi, Dissidii semina jam venient, 


Rugse cumque comis pannucea pectora canis, 
Quique sagre fracto truditur ore sonus, 


— — — — Án d 
Nemo fores adit ecce tuas , neque supplicat ullus 
Jam tibi : transimus te quasi busta vie, 


22. EJUSDEM. 


Ampla oculis, tibi me famulum dedit ipse Cupido : 
Transfuga qui fueram, sub juga missus eo. 
Sponte mea servus tibi sum cupiensque volensque : 
Libertas valeat : non placet illa mihi. 
Constitui tuus esse, tups canescere : tantum, 
Ne spes, oro, malus fascinet has oculus. 
23. CALLIMACHI. 
Sit talis somnus, Conopion, et tibi, qualem 
Me super hoc gelidum limen habere facis. 
Sic injusta cubes, ut me requiescere copis. 
Quippe nec umbra levis de pietate tibi est. 
Vicinos miseret, sed te nihil. Advenit alba, 
Qus te horum immemorem non sinit esse, coma, 
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24. * $IAOAHMOY. 


Ψυχή μοι προλέγει φεύγειν πόθον ᾿Ηλιοδώρας, 
δάχρυα χαὶ ζήλους τοὺς πρὶν ἐπισταμένη. 

Φησὶ μέν" ἀλλὰ φυγεῖν οὔ μοι σθένος" fj γὰρ ἀναιδὴς 
αὐτὴ χαὶ προλέγει, καὶ προλέγουσα φιλεῖ. 


25. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


*Occáxt Κυδίλλης ὑποχόλπιος, εἴτε χατ᾽ ἦμαρ, 
εἴτ᾽ ἀποτολμήσας ἤλυθον ἑσπέριος, 
οἶδ᾽ ὅτι πὰρ χρημνὸν τέμνω πόρον, οἶδ᾽ ὅτι ῥιπτῶ 
πάντα χύθον κεφαλῆς αἰὲν ὕπερθεν ἐμῆς. 
᾿Αλλὰ τί μοι πλέον ἐστί; τί γάρ; θρασὺς, ἠδ᾽ ὅταν ἕλχῃ 
πάντοσ’ "Ἔρως, ἀρχὴν οὐδ᾽ ὄναρ οἶδε φόθον. 
26. AAEXIIOTON. 


Εἴτε σε χὑανέησιν ἀποστίλδουσαν ἐθείραις, 

, εἴτε πάλιν ξανθαῖς εἶδον, ἄνασσα, χόμαις, 
ἴση ἀπ᾽ ἀμφοτέρων λάμπει χάρις. Ἢ ῥά γε ταύταις 
θριξὶ συνοικήσει xal πολιΐσιν ΓἜρως. 


21. ῬΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Ποῦ σοι χεῖνα, Μέλισσα, τὰ χρύσεα xal περίοπτα 
τῆς πολυθρυλήτου χάλλεα φαντασίης ; ᾿ 

ποῦ δ᾽ ὀφρύες, xal γαῦρα φρονήματα, xal μέγας αὐχὴν, 
xui σοδαρῶν ταρσῶν χρυσοφόρος σπατάλη; 

Νῦν πενιχρῇ ψαφαρή τε χόμη, παρὰ ποσσὶ " τραχεῖα, 
ταῦτα τὰ τῶν σπαταλῶν τέρματα παλλαχίδων. 


28. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Νῦν μοι «χαῖρε » λέγεις, ὅτε σου τὸ πρόσωπον ἀπῆλ- 
χεῖνο, τὸ τῆς λύγδου, βάσχανε, λειότερον" [θεν 

VUv μοι προσπαίζεις, ὅτε τὰς τρίχας ἠφάνιχάς σου, 
τὰς ἐπὶ τοῖς σοδαροῖς αὐχέσι πλαζομένας. 


24. PHILODEMI. 


Mens ab aniore mihi caveam monet Heliodore , 
Conscia quos sestus senserit et lacrymas. 

Recta monet : sed nulla fuga est: namque absque pudore 
Et monet et contra quam monet ipsa facit. 


25. EJUSDEM. . 


Sum quoties ausus Cydilles, tempore lucis, 
Tempore vel furve noctis, adire sinus ; 

In scopulos recta ferri scio, jactaque nostro 
Quin sit non dubium est alea de capite. 

Sed quid agam ? fera res amor et simul undique coepit 
Flare, nec in somnis novit habere metum. 


26. INCERTI. 


Sepe mibi nigris visa es regina capillis , 


24. PHILODEMI. 


Anima mihi precipit fugere amorem Heliodore, 
lacrimarum ac studiorum memor priorum. 

Dicit quidem ; sed fugiendi non es! mihi vis ; quippe impu- 
ipsa et precipit Aoc , et prtecipiens amat. (dens 


25. EJUSDEM. 


Quoties Cydillze sub-sinpm , seu dle , 
sive audentior veni vespertinus , 

novi me juxta precipitium inire viam, novi me jacere 
omnes talos de capite semper meo. [trahit 

Sed quid me juvat? quid enim? audax Amor, et quando 
quovis, prorsus ne in-somnio quidem novit metum. 


26. ANQNYMI. 


Sive te cyaneis splendentem crinibus , 
sive rursus flavis, domina , videbam comis, 
par ab utrisque fulget gratia. Sane cum hisce 
crinibus habitabit etiam canis Amor. 


27. RUFINI. 


Ubi sunt tibi , Melissa , isee aureze et valde-consp cues 
celebris speciei venustates? 

et ubi supercilia , et fastosi spiritus, et elata cervix , 
superborum pedum auratum-gestans luxuria? 

Nunc paupercule est et sordida coma et ante pedes... 
hic luxuriosarum finis concubinarum. 


28. EJUSDEM. 


Nunc mihi « Salve » dicis, quum tua facies abiit 
illa, illa lygdo, o invidiose, levior; 

nunc mihi alludis, quum crines abstulisti tuos, 
qui superbas cervices cijrcumerrant. 


Sepe etiam flava conspicienda coma. 
Dispare sub cultu par est tibi gratia : crines 
Hos, ego, nec canos, credo, relinquet Amor. 


27. RUPFINI. 


Fortune radians ubi fulgor et inclita forma, 
Fundorum pretiis culta, Melissa, tibi? 

Cumque superciliis fastidia, rectaque cervix, 
Et circum niveos aurea vincla pedes ? 

Pauper es et squallens subter, calvastra superque : 
Iste sequi finis scorta superba solet. — 


28. EJUSDEM. 


Invida , dicis ave mihi nunc, cum vultus abivit, 
Marmore qui Pario purior ante fuit. 

Arrides eadem mihi nunc, cum cernere non est 
Amplius effusas per tua colla comas. 
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5 Μηχέτι μοι, μετέωρε, προσέρχεο, μηδὲ συνάντα" 
ἀντὶ ῥόδου γὰρ ἐγὼ τὴν βάτον οὐ δέχομαι. 


29. KIAAAKTOPOZ. 


᾿Αδὺ τὸ βινεῖν ἐστί" τίς οὐ λέγει; ἀλλ᾽ ὅταν αἰτῇ 
χαλχὸν, πιχρότερον γίνεται ἐλλεθόρου. 


80. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Πάντα χαλῶς, τό γε μὴν, χρυσῆν ὅτι τὴν ᾿Ατροδίτην, 
ἔξοχα χαὶ πάντων εἶπεν ὃ Μαιονίδας. 

ἮΝ μὲν γὰρ τὸ χάραγμα φέρης, φίλος, οὔτε θυρωρὸς 
ἐν ποσὶν, οὔτε χύων ἐν προθύροις δέδεται" 

ἣν δ᾽ ἑτέρως ἔλθης, καὶ ὃ Κέρδερος. Ὦ πλεονέχται, 


οὖ πλοῦτον, πενίην δ᾽ ὡς ἀδιχεῖτε μόνον. 
$1. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Χρύσεος ἦν γενεὴ καὶ χάλχεος ἀργυρέη τε 
πρόσθεν’ παντοίη δ᾽ ἢ Κυθέρεια τανῦν, 
xai χρυσοῦν τίει, xal χάλχεον ἄνδρ᾽ ἐφίλησεν, 
καὶ τοὺς ἀργυρέους οὔ ποτ᾽ ἀποστρέφεται. 
Νέστωρ ἡ Παφίη. Δοχέω δ᾽ ὅτι xai Δανάη Ζεὺς. 
οὐ χρυσὸς, χρυσοῦς δ᾽ ἦλθε φέρων ἑχατόν. 


32. ΜΑΡΚΟΥ͂ APTENTAPIOY. 


Ποιεῖς πάντα, Méca, φιλανθέος ἔργα μελίσσης" 
οἶδα xal ἐς χραδίην τοῦτο, γύναι, τίθεμαι. 

Kat μέλι μὲν στάζεις ὑπὸ χείλεσιν ἡδὺ φιλεῦσα' 
ἣν δ᾽ αἰτῆς,, χέντρῳ τύμμα φέρεις ἄδιχον. 


88. IITAPMENIQNOZ. 


"Ex Δανάην ἔῤῥευσας, ᾿Ολύμπιε, χρυσὸς, ἵν᾽ ἣ παῖς 
ὡς δώρῳ πεισθῇ, μὴ τρέση ὡς Κρονίδην. 


34. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"O Ζεὺς τὴν Δανάην γρυσοῦ, χἀγὼ δὲ σὲ γρυσοῦ" 
πλείονα γὰρ δοῦναι τοῦ Διὸς οὐ δύναμαι. 


35. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


ΠΠυγὰς αὐτὸς ἔχρινα τριῶν" εἵλοντο γὰρ αὐταὶ, 


Ne amplius, o celse, ad me accede, neu veni-obviàm : 
pro rosa enim ego rubum non accipio. - 


29. CILLACTORIS. 


Suave est futuere; quis negat? sed quando poseit 
tera, amarius fit helleboro. . 


30. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Cuncta pulchre, hoc vero, auream quod Venerem dixit, 
eximie pra omnibus dixit Meonides. 

Quum enim signatum fers, es amicus, neque janitor 
impedit , neque canis {δέ in vestibulis alligatus eet ; 


sin autem aliter venisti, ipse Cerberus ibi esf. O avari, 


non opes , sed pauperiem solum quanta afficitis-injuria ! 


31. EJUSDEM. 


Aureum fuit genus et aeneum argenteumque 
antehac ; omnigena vero est Cytherea nunc, 

et aureum honorat et eneum virum osculatur, 
et argenteos nunquam aversatur. 

Nestor Paphia es!. Puto autem, ad Danaen quoque Jovom 
non aurum, sed aureos centum ferentem venisse. 


32. MARCI ARGENTARII. 
Facis omnia, Melissa, opera florum-amantis melisse 
scio, et in pectus, o mulier, hoc demitto - [(apis), 
Et mel quidem stillas sub labiis suaviter osculans ; 
sed quando poscis, aculeo ictum infers iniquum. 


33. PARMENIONIS. 


In Danaen fluxisti aurum, Olympie, ut puella 
velut dono moveatur, non tremat ut /e Saturnium. 


34. EJUSDEM. 


Juppiter Danaen auro Aabuit, et eyo quóque te auro : 
plus enim dare quam Juppiter non possum. 


35. RUFINI. - 


Pygas ipse judicavi trium : ceperant enim ipso Judicem, 


Stulta nec accedas, moneo, nec te obvia monstres ; 
Pro tenera spinam non ego sumo rosa. 


jo. ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


Omnia Maonides cecinit bene : nil tamen umquam 
Tam bene, quam quando est aurea dicta Venus. 
Si tuleris nummos, nullus te janitor intus 
Ire vetat, vinctus nec canis ante fores. 
Si nihil, ipse fugat vos Cerberus. O periniaum 
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Divitiz, facitis quot mala pauperibus! 
33. PARMENIONIS. 


Aureus in Danaen fluxti, ne territa tamquam 
À Jove, sed tamquam munere flexa daret. 


34. EJUSDEM. 


Ut Danaen auro quesivit Juppiter, auro 
Sie ego te. Possem quí dare plura Jove ? 
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δείξασαι γυμνὴν ἀστεροπὴν μελέων, 

Καί ῥ᾽ ἢ μὲν τροχαλοῖς σφραγιζομένη γελασίνοις 
λευχῇ ἀπὸ γλουτῶν ἤνθεεν εὐαφίῃ". 

τῆς δὲ διαιρομένης φοινίσσετό χιονέη σὰρξ, 
πορφυρέοιο ῥόδου μᾶλλον ἐρυθροτέρη᾽ 

ἡ δὲ γαληνιόωσα χαράσσετο χύματι xw», 
αὐτομάτη τρυφερῷ χρωτὶ σαλευομένη. 

Εἰ ταύτας ὃ χριτὴς ὃ θεῶν ἐθεήσατο πυγὰς, 
οὐχέτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἐσιδεῖν ἤθελε τὰς προτέρας. 


96. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἥρισαν ἀλλήλαις Ροδόπη, Μελίτη, “Ροδόκλεια, 
τῶν τρισσῶν τίς ἔχει χρείσσονα μηριόνην, 

καί με χριτὴν εἵλοντο" καὶ ὡς θεαὶ αἱ περίόλεπτοι 
ἔστησαν γυμναὶ, νέχταρι λειδόμεναι. 

Καὶ “ΡῬοδόπης μὲν ἔλαμπε υέσος μηρῶν πολύτιμος 
οἷα ῥοδὸνν πολλῷ σχιζόμενος Ζεφύρῳ....... 

'[7« δὲ ἹΡοδοχλείης ὑάλῳ ἴσος, ὑγρομέτωπος, 
οἷα χαὶ ἐν νηῷ πρωτογλυφὲς ξόανον. 

ἀλλὰ σαφῶς ἃ πέπονθε Πάρις διὰ τὴν χρίσιν εἰδὼς, 
τὰς τρεῖς ἀθανάτας εὐθὺ συνεστεφανουν: 


97. TOY ΑΥ̓ΤΟΙ͂. 


Ms ἰσχνὴν λίην περιλάμδανε, μήτε παχεῖαν" 
τούτων δ᾽ ἀμφοτέρων τὴν μεσότητα θέλε. 

Τῇ μὲν γὰῤ λείπει σαρχῶν χύσις, ἡ δὲ περισσὴν 
χέχτηται' λεῖπον ud; θέλε, μηδὲ πλέον. ὁ 


38. NIKAPXOY. 


Ἐυὐμεγέθης πείθει με xaX γυνὴ, dv τε xai ἀχμῆς 
ἅπτητ᾽, ἄν τε xol 3, Σιμύλε, πρεσδυτέρη. 

Ἢ μὲν γάρ με νέα περιλήψεταε' ἣν δὲ παλεύη, 
γραῖά με xat ῥυσὴ, Σιμύλε, λειγάσεται. 


39. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐχ ἀποθνήσχειν δεῖ με; τί μοι μέλει, ἦν τε ποδα- 
ἦν τε δρομεὺς γεγονὼς εἷς ᾿Αἴδην ὑπάγω; [γρὸς 
πολλοὶ γάρ μ᾽ ἀροῦσιν. " Ex χωλόν με γενέσθαι" 
15)v9' ἕνεχεν γὰρ ἴδ᾽ ὡς οὕποτ᾽ ἐῶ θιάσους. 


monstrantes nudum fulgorem membrorum. 
Et una quidem, rotundis signata gelasinis, 
candido natium florebat mollique-contactu ; 
illius autem divaricate rubescebat nivea caro, 
purpurea rosa magis rubicundior ; 
tertia tranquilla-in-superficie aulcabatur fluctuatione muta, 
sponte delicata cute palpitans. 
Si hasce judex ille dearum spectavisset clunes, 
ne aspicere quidem amplius vellet priores. 


30. EJUSDEM. 


Certarunt inter se Rhodope , Melite, Rhodoclea, 
quinam ex tribus habeat potiorem lumbum ; 

ac me judicem elegerant; et ut dez illa speciosze, 
steterunt nudze, nectare delibutz. [spectabilis, 

Et Rhodopes quidem effulgebat medius inter-femora 
velut rosarium valido scissum zephyro...... 

Rhodoclez autem vitro similis , uda-fronte, 
velut in templo recens-sculpta imago. 

At bene gnarus eorum que Paris perpessus-est ob judi- 
tres immortales illas ego statim simul-coronavi. [ cium, 


37. EJUSDEM. 


Neque macilentam nimis amplectere, neque pinguem, 
illarum vero ambarum quod est-medium cupias. 

Illi enim deest carnis copia, hzec vero nimiam 

" habet. Quod-deficit ne cupias, neu nimium. 


38. NICARCHI. 


Procera pellicit me formosa mulier, seu flore-zetatis 
gaudeat, seu sit etiam, Simule, senior. 

Juvenis enim me circumplectetur ; si vero allicit 
anus me et rugosa , Simule, fellabit. 


J9. EJUSDEM. 


Non est moriendum mihi? Quid ad me, sive podagricus 
sive cursor ad Inferos pergo? 

multi enim (um me tollent. Sine claudum me fieri : 
ob hoc quidem vide me minime jam renunciare thiasis. 


———— ——— M — —Ó——— M Ó————— M ——À 


35. RuriNI. 


* * * * * * 


Cui patuere dez, clunes si cerneret istas, 
Numquam respiceret quas habuere deg. 


36. kuspkM. 


/Certabant Rhodope, Melite, Rhodoclea puellie, 
Cui femoris pulchri gratia prima foret. 
Judice me steterunt speetande more dearum , 


Quodque illis deesset, nil nisi nectar erat. 
Arbitrium Paridis me terruit : hinc tribus illis 
Coelitibus per me cuique corona data est. 


39. KICARCBI. 


Quidquid agam, mors certa manet. Refertne podager, 
An cursor Ditis limina nigra petam ? 

Multi me tollent. Fiam sine claudus : ob illud 
Ne dulces thiasos $t mihi deserere. 
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40. TOY ATTOY. 


Τῆς μητρὸς μὴ &xovs , Φιλουμένη" ἦν γὰρ ἀπέλθω 
χαὶ θῶ ἅπαξ ἔξω τὸν πόδα τῆς πόλεως, 

τῶν χαταπαιζόντιον μὴ σχῆς λόγον, ἀλλά γ᾽ ἐκείνοις 
ἑμπαίξασ᾽, ἄρξαι πλεῖον ἐμοῦ τι ποεῖν" 

πάντα λίθον xivet. Σαυτὴν τρέφε, xal γράφε πρός με 
εἰς ποίην ἀχτὴν εὐφρόσυνον γέγονας. 

Εὐταχτεῖν πειρῶ" τὸ δ΄ ἐνοίχιον, Jj? τι περισσὸν 
υίνηται, χαὶ ἐμοὶ φρόντισον ἱμάτιον. 

Ἦν ἐν γαστρὶ λάῤης, τέχε,, ναὶ τέχε" μὴ θορυθηθϑῇς: 
εὑρήσει πόθεν ἔστ᾽, ἐλθὸν ἐς ἡλιχίην. 


41. POYOINOY. 


Τίς γυμνὴν οὕτω σε xat ἐξέδαλεν καὶ ἔδειρεν; 
τίς ψυχὴν λιθίνην εἶχε, xal οὐχ ἔδλεπε; 

Μοιχὸν ἴσως ηὔρηχεν ἀχαίρως χεῖνος ἐσελθών. 
T'wóusvov: πᾶσαι τοῦτο ποοῦσι, τέχνον. 

Πλὴν ἀπὸ νῦν, ὅταν εἷς τις ἔσω, κεῖνος δ᾽ ὅταν ἔξω, 
τὸ πρόθυρον σφήνου, μὴ πάλι ταὐτὸ πάθης. 


42. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μισῶ τὴν ἀφελῆ, μισῶ τὴν σώφρονα Jav 


$ μὲν γὰρ βραδέως, f δὲ θέλει ταχέως. 
48. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐχθάλλει γυμνήν τις, ἐπὴν εὔρη ποτὲ μοιχὸν, 
ὡς μὴ μοιχεύσας, ὡς ἀπὸ Πυθαγόρου ; 

Εἶτα, τέκνον, κλαίουσα κατατρίψεις τὸ πρόσωπον, 
xai παραριγώσεις μαινομένου προθύροις; 

ἔχμαξαι, μὴ χλαῖε, τέχνον" χεδρήσομεν ἄλλον, 
τὸν μὴ xal τὸ βλέπειν εἰδότα xal τὸ δέρειν. 


44. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Λέμθιον, f, δ᾽ ἑτέρα Κερχούριον, αἵ δύ᾽ ἑταῖραι 
Ll ^ / 
αἰὲν ἐφορμοῦσιν τῷ Σαμίων λιμένι. 


40. EJUSDEM. 


Matri ne ausculta, Philumena. Quando enim abiero, 
et posuero seme] pedem extra urbem, 
irridentium ne habeas rationem , sed tu illis 
illudens, incipe plus quam ege proficere : 
omnem lapidem move. Nutri te, et scribe mihi , 
in quanam acta letitiis- plena adfueris. 
Modestiam-praeferre tenta; sed mercedem- habitationis, 
fit, et mihi prospice vestem. [si quid reliqui, 
Si ventrem ferre-incipias, pare, pare inquam : ne 518 anxia : 
inveniet ille ex-quosit, quum pervenerit-ad pubertatem. 


41. RUFINI. 


Quis ita nudam te ejecit ac verberavit? 
quis animam lapideam habuit, nec videbat-oculis ? 

Mochum fortasse reperit ille, intempestive ingressus : 
Fit hoc; omnes-mulieres lioc faciunt, filia. 

Verum &b hodierno-dic, si quis intus est, et ille si foris, 
vestibulo pessulum-injice, ne rursus idem patiaris. 


12. EJUSDEM. 


Odi facilem, odi castam nimis : 
heec enim tarde, illa autem vult cito. 


43. EJUSDEM. 


Ejicitne quisquam uxorem nudam, si quando mechum 
invenerit, quasi nunquam moeoechatus, quasi Pythago- 

Tum £u , filia, plorans pessumdabis faciem, [reus ὃ 
et algebis-apud insani vestibula? 

Absterge lacrimas, ne plora, filia ; et inveniemus aliam, 
qui haud sciat et videre et mulcare. 


á4. EJUSDEM. 


Lembion, atque altera Cercurion , du: meretrices , 
semper stationem-habent in Samiorum portu. 


- . 


AO. EJUSDEM. 
* * * * * * * * 


Ut tu temet alas? nihil umquam parce movere, 
Euphrosynum, et quo sis littore, scribe mihi. 

Composite gere te : fac possit pensio solvi : 
Tum si quid superest, et mihi tegmen eme. 

$i capias utero, secura fer et pare : ad annos 
Yenerit, unde loci venerit, inveniet. 


AI. BUFINI. 


Tile quis est, nudam qui te expulit atque cecidit ? 
Qui facere hoc potuit, saxeus ille fuit. 
An reperit veniens alieno tempore moechum ἢ 


Humanum est, fieri denique, nata, solet. 
Sed posthac intus quoties erit ille, vir extra, 
Claude fores ; rursus ne patiaris idem. 


Á2. XJUSDEM. 


Nec nimium simplex mihi sit, nec casta puella : 
Heec nimium tarde nam dat, et illa cito. 


A3. P3USDEM. 


Estne ob adulterium nudam qui eliminet, ipse , 
Pythagorista velut, purus adulterii ? 

Tune ideo plorans lacerabis, filia, vultum, 
Frigoraque insani pro fore dura feres? 
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"Ἀλλὰ, νέοι. πανδημὶ τὰ λῃηστριχὰ τῆς ᾿Αφροδίτης 
φεύγεθ᾽" ὃ συμμίξας καὶ χαταδὺς πίεται. 


45. ΚΙΛΛΑΚΤΟΡΟΣ. 


Παρθενιχὰ χούρα τὰ ἃ χέρματα πλείονα ποιεῖ, 
οὐχ ἀπὸ τᾶς τέχνας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τᾶς φύσιος. 


46. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


«. Χαῖρε. σύ, B. Καὶ σύ γε χαῖρε. a. Τί δεῖ σε χαλεῖν; 

. [β. Σὲ δέ; α. Μή πω 

τοῦτο * φιλόσπουδος. D. Μή γε σύ. a. M, τιν’ ἔχεις ; 

B. ᾿Αεὶ τὸν φιλέοντα. a. Θέλεις ἅμα σήμερον ἡμῖν 

δειπνεῖν; B. Εἰ σὺ θέλεις. α. Eye: πόσου παρέσῃ; 

B. Μηδέν μοι προδίδου, α. Τοῦτο ξένον. 8. ᾿Αλλ’ 

| ὅσον ἄν σοι 

χοιμηθέντι δοχῇ) τοῦτο δός. a. Οὐχ ἀδιχεῖς. [ἥξεις: 

Ποῦ γίνη; πέμψω. B. Καταμάνθανε. a. Πηνίχα δ᾽ 
β. Ἣν σὺ θέλεις ὥρην. α. Εὐθὺ θέλω. β. Πρόαγε. 


41. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Πολλάχις ἠρασάμην σε λαδὼν ἐν νυχτὶ, Θάλεια, 
πληρῶσαι θαλερῇ θυμὸν ἐρωμανίῃ᾽ 

νῦν δ᾽ ὅτε [μοι] γυμνὴ γλνχεροῖς μελέεσσι πέπλησαι, 

᾿ς ἔχλυτος ὑπναλέῳ γυῖα χέκμηκα χόπῳ. 

Θυμὲ τάλαν, τί πέπονθας ; ἀνέγρεο, μηδ᾽ ἀπόχαμνε' 
ζητήσεις ταύτην τὴν ὑπερευτυχίην. 


48. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ὄμματα μὲν χρύσεια,, xai δαλόεσσα raped) ,- 
καὶ στόμα πορφυρέης τερπνότερον χάλυχος, 

δειρὴ λυγδινέη, καὶ στήθεα μαρμαίροντα, 
xal πόδες ἀργυρέης λευχότεροι Θέτιδος. 

Εἰ δέ τι καὶ πλοχαμῖσι διαστίλθουσιν ἄκανθαι, 
τῆς λευχῆς χαλάμης οὐδὲν ἐπιστρέφομαι, 


49. TAAAOY. | 
Ἡ τρισὶ λειτουργοῦσα πρὸς ἕν " τάχος ἀνδράσι Λύδη ; 


τῷ μὲν ὑπὲρ νηδὺν, τῷ δ᾽ ὑπὸ, τῷ δ᾽ ὄπιθεν, 
εἰσδέχομαι φιλόπαιδα, γυναιχκομανῇ, φιλυδριστήν. 
Εἰ σπεύδεις, ἐλθὼν σὺν δυσὶ, μὴ χατέχου. 
50. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


αὶ πενίη xe ἔρως δύο μοι κακά" καὶ τὸ μὲν οἴσω 


At vos, o juvenes, cunctim preedatorias-naves Veneris 
fugite : qui accessit etiam mersus mare bibet. 


15. CILLACTORIS. 


Virgo puella suos nummulos multiplicat, 
non ab arte , sed a natura. 


46. PHILODEMI. 


a. Salve tu. b. Et tu quidem salve. a. Quo oportet -te 

[ vocare? b. Ac te? a. Nondum 

hoc nimis propera. b. Ne tu certe. α Nunquem babes? 
b. Semper eum qui amet. a. Visne una hodie nobiscum 

cenare? b. Si tu vis. a. Euge! quanti aderis ? 

b. Nihil mibi in-antecessu-des. a. Hoc novum. b. Sed, 

[quantum tibi 

post-concubitum videbitur,.hoc da. a. Non injuria es. 

Ubi habitas ? mittam. b. En! disce. a. Quando autem ve- 

b. Qua tu vis hora. a. Statim volo. b. Prei. [nies ? 


47. RUFINI. 


Sepe votis-expetivi ut te amplexus per noctem, Thalia, 
explerem animum florente amoris-insania : 

nunc autem, quum nuda mihi dulcibus membris accubas , 
&olutus veternosa langueo lassitudine. 

Miser anime , quid passus es? expergiscere , neu fatiscas : 
queres alíquando hanc supremam-felicitatem ! 


48. EJUSDEM. 


Lumina sun! aurea, et vitrea gena, 
et os purpurea delectabilius: calyce (756), 

collum lygdineum, et pectus splendens, 
et pedes argentea albiores Thetide. 

Quodsi paullüm inter-capillos tralucent dumi (cani), 
albam stipulam minime curo. 


49. GALLI. 


Tribus inserviens ad unum lectum (?) viris Lyde, 
huic supra ventrem, illi subter, alii a postico, [rera. 
« Admitto, inquit, peediconem , mulierosum , irrumato- 
Etiamsi festinas, ingressus cum duobus, ne abstineas. » 


$0. ANONYMI. 
Et paupertas et amor duo mihi mala ; et alterum feram 


T TT————————————————————————————————— 


Invenies alium ( deterge et comprime fletus) 
Qui nec te cedat , filia, nec videat. 


48. RUFIXI. 


Aureus est oculis decor, et gena proxima vitro, 


Et rubor est ori qui solet esse rosis. 
Pectus habet radios, et vincit marmora cervix, 
Sunt, Thetidos quales vix reor esse, pedes. 
Quod si per medios fundit se spina capillos , 
Hac ego nil alba terreor a stipula, 


CAPUT V. 
χούφως" πῦρ δὲ φέρειν Κύπριδος οὐ δύναμαι. 
δῖ. AAEZHOTON. 


Ἤράσθην, ἐφίλουν, ἔτυχον, χκατέπραξ', ἀγαπῶμαι" 
τίς δὲ, χαὶ ἧς, xai πῶς, fj θεὸς οἷδε μόνη. 


52. AIOXKOPIAOY. 
Εἰς ᾿Αοσινόην ἑταίραν Σωσιπάτρον. 


Ὅρχον χοινὸν "Ερωτ᾽ ἀνεθήχαμεν' ὄρχος ὁ πιστὴν 
"A petvóne θέμενος Σωσιπάτρῳ φιλίην. 

Ἀλλ᾽ ἢ μὲν ψευδὴς χενὰ δ᾽ ὅρχια, τῷ δ᾽ ἐφυλάχθη, 
ἵμερος" LI δὲ θεῶν οὐ φανερὴ δύναμις. 

Θρήνους, ὦ Ὑμέναιε, παρὰ χληΐσιν ἀχούσαις 
Ἀρσινόης, παστῷ μεμψάμενος προδότῃ. 


$3. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἡ πιθανή μ᾽ ἔτρωσεν "Apirovón , φίλ᾽ Ἄδωνι, 
χοψαμένη τῇ σῇ στήθεα πὰρ χαλύθδη. 

Εἰ δώσει ταύτην χαὶ ἐμοὶ χάριν, ἣν ἀποπνεύσω, 
μὴ πρόφασις, σύμπλουν σύμμε λαθὼν ἀπάγου. 


54. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μήποτε γαστροδαρῇ " πρὸς σὸν λέχος ἀντιπρόσωπον 
παιδογόνῳω χλίνης Κύπριδι τερπόμενος. 

Μεσσόθι γὰρ μέγα χῦμα χαὶ οὐχ ὀλίγος πόνος ἔσται, 
τῆς μὲν ἐρεσσομένης, σοῦ δὲ σαλευομένου. 

Ἀλλὰ πρὶν στρέψας δοδοειδέϊ τέρπεο muy, 
τὴν ἄλοχον νομίσας ἀρσενόπαιδα Κύπριν. - 


55. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Δωρίδα τὴν ῥοδόπυγον ὑπὲρ λεχέων διατείνας 
ἅψεσιν ἐν χλοεροῖς ἀθάνατος γέγονα. 

"H γὰρ ὑπερφυέεσσι μέσον διαδᾶσά με ποσσὶν, 
ἦνυσεν ἀχλινέως τὸν Κύπριδος δόλι 49^» 

ὄμμασι νωθρὰ βλέπουσα" τὰ δ᾽ Toce πνεύματι φύλλα, 
ἀμφισαλενομένης ; ἔτρεμε: πορφύρεα, 

μέχρις ἀπεσπείσθη λευχὸν μένος ἀμφοτέροισιν, 
καὶ Δωρὶς παρέτοις ἐξεχύθη μέλεσι, 


66. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Expatvet χείλη με ῥοδόχροα, ποιχιλόμυθα, 
ψυχοταχῇ στόματος νεχταρέου πρόθυρα, 

xal γλῆναι λασίαισιν ὁπ᾽ ὀφρύσιν ἀστράπτουσαι, 
σπλάγχνων ἡμετέρων δίχτυα καὶ παγίδες, 


51. INCEBTI. 


Exarsi , petii, tenui, successit, amat me. 
Quis, quae, quove modo? scit dea sola Venus. 


56. Dn10SCOBIDX. 


Me furiant, animumque liquant arguta labella , 
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09 
facile, sed Cypridis ignem ferre non possum. 
51. ANONYMI. 


Amavi , osculabar, consecutus sum , patravi, amor : 
sed qusienam , et cujus, et quomodo, dea scit sola. 


52. DIOSCORIDIS. ΄ 


In Arsinoen, Sosipatri amicam. 


Juramentum commune Amori dedicavimus ; juramentum 
Arsinoes spondens Sosipatro amicitiam. [ fidelera 
At illa mendax, vanaque jurejuranda; sed ab hoc custe- 
amor; deorum autem non conspicua potestas. 'ditus est 
Gemitus, o Hymente, pro foribus audias 
Arsinoes, thalamum incusans proditorem. 


$3. EJUSDEM. 


Suada me vulneravit Aristonoe , care Adoni , 
plangens tuam pectora ad pergulam. 

Si preestabit hanc etiam mihi gratiam, quum exspiravero, 
haud mora, convectorem tecum me sumens abduc. 


δά. EJUSDEM. 


Ne unquam utero-gravidam , accedens lectutm, adversam 
inclines liberàm-procreatrice venere te-oblectans : 

in-medio enim ingens fluctuatio nec parvus labor erit, 
remigante illa, teque jactato. 

Sed antea converse roseis gaude natibus , 
uxorem reputans masculam esse venerem. 


95. EJUSDEM. 


Doridem roseis-natibus super cubile ubi-distendi , 
membris in virentibus immortalis sum-factus. [bus 

Illa enim pulcherrimis medium varicitus inscendens pedi- 
absolvit recta Veneris stadium, 

oculis languidum tuens; hi autem, velut vento folia, 
dum-crebra-subsilit, tremebant purpurei , 

donec effusum est album robur ambobus, 
et Doris solutis fusa-jacuit membris. 


56. EJUSDEM. 


Insanire-faciunt labra me rosea , variorum-sermonum, 
animam-resolventia oris nectarei vestibula , 

et pupule crinitis sub superciliis fulgurantes, 
viscerum nostrorum retia et laquei , 


——Ó—Ó——— Mr 


Oris nectarei limina picta rosis : 

Quique superciliis rutili cohibentur ocelli, 
Subdola visceribus retia tensa meis : 

Lacteoleque pares tumids, res blanda, papillz, 
Major purpureis queis decor est foliis. 

Sed quid nos canibus juvat ossa ostendere ? quam nil 
Celatum maneat, testis arundo Mid. 
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xat μαζοὶ τλαγόεντες, ἐΐζυγες, ἱμερόεντες, 
εὐφυέες, πάσης τερπνότεροι χάλυχος. 

Ἀλλὰ τί μηνύω χυσὶν ὀστέα; μάρτυρές εἶσιν, 
τῆς ἀθυροστομίης οἱ Μίδεοι χάλαμοι. 


57. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


Τὴν πυρὶ " νηχομένην ψυχὴν ἂν πολλάχι χαίης; 
φευξετ᾽, " Epoc καὐτὴ, ayécÀc , ἔγει πτέρυγα 
φευξετ᾽, ᾿Ερως" καὐτὴ, σχέτλι᾽, ἔγχει πτέρυγας. 


58. APXIOY. 


Nm "Epox, πορθεῖς μὲ τὸ χρήγυον’ εἰς μὲ χένωσον 
πᾶν σὺ βέλος, λοιπὴν μηκέτ᾽ ἀφεὶς γλυφίδα, 

ὡς ἂν μοῦνον ἕλοις ἰοῖς ἐμὲ, χαί τινα χρήζων 
ἄλλον ὀϊστεῦσαι, μηκέτ᾽ £jot; ἀχίδα. 


$9. TOY AYTOY. 


Φεύγειν δεῖ τὸν " Epoca ; χενὸς πόνος" οὐ γὰρ ἀλύξω 
πεζὸς ὑπὸ πτηνοῦ πυχνὰ διωχόμενος. 


; 60. ΡΟΥΦΙΝΟΥ. 


[Iapü£voc ἀογυρόπεζος ἐλούετο, χρύσεα μαζῶν 
y pot γαλαχτοπαγεῖ 'μῆλα διαϊνομένη 

πυγαὶ δ᾽ ἀλλήλαις περιηγέες εἵλίσσοντο, 
ὕδατος ὑγροτέρῳ χρωτὶ σαλευόμεναι. 

Τὸν δ᾽ ὑπεροιδαίνοντα χατέσχεπε πεπταμένη χεὶρ 
οὐχ ὅλον Εὐρώταν, ἀλλ᾽ ὅσον ἠδύνατο. 


61. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


T7 χυανοδλεφάρῳ παίζων κόνδακα Φιλίππη, 
. ἐξ αὐτῆς χραδίης ἡδὺ γελᾶν ἐπόουν" 
L] . ΄ 
« Δώδεχά σοι βέόληκα, xai αὔριον ἄλλα βαλῶ σοι, 
^ ἢ ' / , 3 / 
« ἣ πλέον, ἠὲ πάλιν δώδεχ᾽ ἐπιστάμενος. » 
AP. "v 
Ltcai χελευομένη * ἤλθεν' γελάσας δὲ πρὸς αὐτήν᾽ 
* Y 
« Εἴθε σε καὶ νύχτωρ ἐρχομένην ἐκάλουν, » 


62. TOY AYTOY. 


Οὕπω σου τὸ καλὸν 700voz ἔσδεσεν, ἀλλ᾽ ἔτι πολλὰ 
λείψανα τῆς προτέρης σώζεται ἡλιχίης, 
Ml , , , $? M p— 
xai γάριτες μίανουσιν ἀγήραοι, οὐδὲ τὸ χάλλος 
τῶν pov μήλων ἣ ῥόδου ἐξέφυγεν. 
"fà πόσσους χατέφλεξε τὸ πρὶν θεοείκελον ἄνθος, 
e 7. [2 , ^ fr , J 
[ἡνίχα πρωτούόλων λάμπεν ἀπὸ βλεφάρων. 


63. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Ἀντιγόνη, Σιχελὴ πάρος ἦσθα μοι" ὡς δ᾽ ἐγενήθης 
Αἰτωλὴ, χἀγὼ Μῆδος ἰδοὺ γέγονα. 


mammzeque lactez, bene-jugata, gratia-plenc, 
formose, omni suaviores /Toris calyce. 

At cur indico canibus ossa? testes sunt 
garrulitatis illi Midee calami. 


57. MELEAGRI. 


Flamme innatantem4?) animam si scpius uras, 
fugiet, Amor; et ipsa, miselle, habet alas. 


58. ARCHLE. 


Parvule Amor, vastas me ex vero : in me exhauri- 
omne tu telum , reliquam minime linquens sagittam, 

ut solum conficias spiculis meme, et quendam cupiens 
alium ferire, jam non habeas cuspidem. 


59. EJUSDEM. 


Fugere oportet Amorem? vanus labor : non enim effugiam 
pedes alatum, usque persequentem. 


60. RUFINT. 


Virgo argenteis-pedjbus lavabat, aurea maimmarum 
cute lacti-alligato-simili pon.a irrigans ; 

clunesque invicem rotundze torquebantur, 
undis undosiore cute agitata. 

Extuberantem vero ohtegebat expansa manus 
Eurotam , non totum , sed quantum poterat. 


61. EJUSDEM. 


Cum nigra-oculis ludens condacem Philippa, 
ex ipso corde suaviter ridere eam feci : 

« Duodecim tibi jactus-misi, et cras alios mittam tibi, 
aut plus, aut rursus duodecim, peritus. » 

Dein jussa venit ; ridensque cgo ad eam, 
« Utinam te etiam noctu venientem invitassem ! » 


62. EJUSDEM. 


Nondum tibi pulchritudinem tempus exatinxit , sed adhuc 
reliquie prioris servantur εἰδῇ ; [multe 
et gratia manent non senescentes , neque venustas 
e etis mammis aut rosario evanuit. 
Oh ! quot-viros adussit pristinus ille divinus flos , 
[ quando prima-tela-jaculantibus fulgebat ex oculis? | 


63. MARCI ARGENTARII. 


Antigone, Sicula prius eras mihi; ut vero facta es 
JEtola, et ego Medus en sum factus. 


59. ARCHIE. 


Α Yeneris puero nulla est fuga, Quo miser ibo, 


Perpeluo peditem cum premat ales Amor ? 
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64. AXKAHIIIAAOY. 


Νῖφε, χαλαζοθόλει, ποίει σκότος, αἶθε, xspauvou, 
πάντα τὰ πορφύροντ᾽ ἐν χθονὶ σεῖε νέφη. 

"Hv γάρ με χτείνης, τότε παύσομαι: ἣν δέ μ᾽ ἀφῇς ζῆν, 
χαὶ διαθεὶς τούτων χείρονα, χωμάσομαι" 

ἕλχει γάρ μ᾽ ὃ χρατῶν χαὶ σοῦ θεὸς, ᾧ ποτε πεισθεὶς, 
Ζεῦ, διὰ χαλκχείων χρυσὸς ἔδυς θαλάμων. 


65. AAEZIIOTON. 


Αἰετὸς 6 Ζεὺς ἦλθεν ἐπ᾽ ἀντίθεον Γανυμήδην, 
χύχνος ἐπὶ ξανθὴν μητέρα τὴν 'Ἑλένης, 

Οὕτως ἀμφότερ᾽ ἐστὶν ἀσύγχριτα᾽ τῶν δύο δ᾽ αὐτῶν 
ἄλλοις ἄλλο δοχεῖ κρεῖσσον, ἐμοὶ τὰ δύο. 


66. ΡΟΥΦΙΝΟΥ. 


ΝΑ 


Εὐχαίρως μονάσασαν ἰδὼν Προδίχην ἱκέτευον, 
xal τῶν ἀμθροσίων ἁψάμενος γονάτων, 

« Σῶσον, ἔψην, ἄνθρωπον ἀπολλύμενον παρὰ μιχρὸν, 
«xal φεῦγον Cw; πνεῦμα σύ μοι χάρισαι. » 

Ταῦτα λέγοντος ἔχλαυσεν: ἀποψήσασα δὲ δάχρυ, 
ταῖς τρυφεραῖς ἢυᾶς χερσὶν δπεξέδαλεν. 


67. ΚΑΠΙΤΩΝΟΣ. 


[Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει μόνον, οὗ κατέχει δὲ, 
»* , 
ὡς ἄτερ ἀγχίστρου νηχόμενον δέλεαρ. 


06. ΛΟΥΚΙΛΛΙΟΥ͂, οἱ à. IIOAEMONOZ TOY 
ΠΟΝΤΙΚΟΥ͂. 


Ἢ τὸ φιλεῖν περίγραψον, "ἔρως, ὅλον, ἢ τὸ φιλεῖσδαι 
πρόσθες, ἵν᾽ ἢ λύσης τὸν πόθον, ἢ χεράσης. 


69. ΡΟΥΦΙΝΟΥ. 
Παλλὰς ἐσαθρήσασα xai Ἥρη χρυσοπέδιλος 


64. ASCLEPIADA., 


Fac tenebras, sevi nive, grandine, et igne corusca : 
Cuncta super terras nubila nigra quate : 

Desino si occidis : sin tractas me male vita 
Sospite, pergo mez visere limen heri. 

Nam trahit ille deus, quo tu cogente pluebas, 
Juppiter, cratos aureus in thalamos, 


65. iNCER TI. 


Juppiter oh Ledam fit olor; Ganymedis amore 
Dum calet, ipse sui fulminis ales erat : 

Hsec suprema putans duo gaudia. Sunt quibus illud 
Plus cordi est, aliis istud ; utrumque mihi. 


66. RurINI. 


Cum Prodicen solam, nullo comitante, viderem, 


64. ASCLEPIADIS. 


| Ninge, grandina, fac tenebras, fulgura, 


obscurantia omnia terre incute nubila. 

Si enim me occidis , tunc desinam ; sed si me sinis vivere, 
in "ne consulens hià etiam pejora, comissabor : 

nam trahit me qui, tibi quoque imperat deus, cui olim obe- 
Juppiter, in eeneos aurum penetrasti thalamos ! [diens, 


600. ANONYMI. 


Aquila Juppiter venit ad dium Ganymedem 
cygnus ad flavam matrem Helena. 

Sic utrumque non est discernibile : horum autem duorum 
aliis aliud videtur preferendum, mihi ambo. 


66. RUFINI. 


Opportune solam videns Prodicen implorabam, 
et ambrosia amplexus genua, 
« Serva, » dixi, « hominem pene perditum, 
« et fugientem vitie halitum tu mihi gratificare! » 
Hic me dicente ploravit; abstersa autem lacrima, 
delicatis nos manibus leniter-ejecit. 


67. CAPITONIS. 


Venustas sine gratiis delectat tantuinmodo, sed non retinet, 
ut sine hamo natans esca. 


68. LUCILLII, aliis POLEMONIS PONTICI. 
Vel amare dele, Cupido, totum, vel amari 
adde, ut aut solvas desiderium, aut misceas. 
69. RUFINI. 


Pallas et Juno aureis-calceis conspectá 


MA ἌΆ............ ....-ἜὦἝἷἝἾἷἰῚ....-.-..---------ρ-“-΄--««-»ὔ-νοο-ο.--ς--- -ς-ς--.-ας-.ςς-ςς-΄- .-0...-..---.--.. 


Lapsus ad ipsius, supplice more , pedes, 
Serva hominem, dixi, cui mors gravis imminet, et fac 
Muneris hanc animam, quie fugit, esse tui. 
Flebat, ut audierat : sed flentia lumina siccans 
Nos a se tenera reppulit illa manu. 


6-. CAPITONIS. 


4 


Forma sine illecebris placet, at nequit una tenere; 
JEra nisi subsint, quid facit esca nataus ? 


58. LuciLLII. 


Aufer amare meum, vel amari junge , Cupido ; 
Ut fax vel vivat mixta vel intereat. 


69. RUFINI. 


M«eonida aspexit cum Pallas et aurea Juno, 
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Μαιονίδ᾽, ix κραδίης ἴαχον ἀμφότεραι" 
« Οὐχέτι γυυνούμεσθα" χρίσις μία ποιμένος ἀρκεῖ" 
« οὗ καλὸν ἡττᾶσθαι δὶς περὶ χαλλοσύνης. v 


70. ΤΟΥ AYTOY. 


Κάλλος ἔχεις Κύπριδος, Πειθοῦς στόμα, σῶμα xat 
εἰαρινῶν Ὡρῶν, φθέγμα δὲ Καλλιόπης, [ἀχμὴν 

'voUv καὶ σωφροσύνην Θέμιδος, καὶ χεῖρας ᾿Αθήνης" 
σὺν σοὶ δ᾽ αἱ Χάριτες τέσσαρές εἶσι, φίλη. 


11. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ, οἱ δὲ HAAAAAA AAEZAN- 
ΔΡΕΩΣ. 


Πρωτομά,ου πατρὸς xal Νιχομάχης γεγαμηχὼς 
θυγατέρα, Ζήνων, ἔνδον ἔχεις πόλεμον. 
Ζήτει Λυσίμαχον μοιχὸν φίλον, ὅς σ᾽ ἐλεήσας 
ἐχ τῆς Πρωτομάχου λύσεται Ἀνδρομάχης. 


72. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τοῦτο βίος, τοῦτ᾽ αὐτό’ τρυφὴ βίος. "Εῤῥετ᾽ ἀνῖαι" 
ζωῆς ἀνθρώποις ὀλίγος χρόνος. ἴλρτι Λύαιος, 

ἄρτι χοροὶ, στέφανοί τε φιλανθέες, ἄρτι γυναῖχες" 
εἥμερον ἐσθλὰ πάθω" τὸ γὰρ αὔριον οὐδενὶ δῆλον. 


18. ΡΟΥΦΙΝΟΥ. 


Δαίμονες, οὐχ ἤδειν ὅτι λούεται fj Κυθέρεια, 
χερσὶ χαταυχενίους λυσαμένη πλοκάμους. 
λήχοις, δέφποινα, xat ὄμμασιν ἡμετέροισι 
μήποτε μηνίσης, θεῖον ἰδοῦσι τύπον. 
Νῦν ἔγνων: ἹῬοδόχλεια, xai οὐ Κύπρις. Εἶτα τὸ κάλλος 
τοῦτο πόθεν ; σὺ, δοχῶ, τὴν ϑεὸν ἐχδέδυχκας. 


74. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πέυμπω σοὶ, ᾿Ροδόχλεια, τόδε στέφος; ἄνθεσι χαλοῖς 
αὐτὸς ὑφ᾽ ἡμετέραις πλεξάμενος παλάμαις. 

Ἔστι χρίνον, ῥοδέη τέ χάλυξ, νοτερή τ᾿ ἀνεμώνη, 
χαὶ νάρχισσος ὑγρὸς, χαὶ χυαναυγὲς ἴον. 

Ταῦτα στεψαμένη, λῆξον μεγάλαυχος ἐοῦσα " 
ἀνθεῖς καὶ λήγεις xai σὺ xai 6 στέφανος. 


75. TOY AYTOY. 


F'eízova παρθένον εἶχον Ἀμυμώνην, Ἀφροδίτη, 


Mieonide, ex animo clamabant : | [sufficit. 
« Haud nudabimur amplius : judicium pastoris unum 
non est pulchrum vinci bis certantes de pulchritudine. » 


70. EJUSDEM. 


Venustatem habes Cypridis, Suadw os, corpus ac florem 
vernarum Horarum, vocem Calliopes, 

mentem et temperantiam Themidis, manusque Minerva : 
tecum Gratie& sunt quattuor, amica. 


71. EJUSDEM, aliis PALLAD/E£ ALEXANDRINI. 


Protomachi patris et Nicomache qui-duxisti 
filiam , Zeno, domi habes bellum. 

Quiere Lysimachum moechum amicum , qui , tui misertus, 
a Protomachi filia liberabit Andromacha. 


7/2. EJUSDEM. 


Hoc est vita, hoc ipsum; delicic vita. Facessite, curae : 
vitee bominibus breve tempus. Nunc Lyeus, 

nunc chori, coroneque florum-amice , nunc femine : 
hodie bonis fruar ; crastina enim dies nemini nota. 


73, RUFINT. 


Dii, non noram lavare Cytheream, 
manibus per-colla- pendulos solventem cincinnos. 


Propitia sis, domina , et oculis nostris . 


noli irasci, divinam qui-viderunt formam. 
Nunc intelligo : Rhodoclea es!, et non Venus. 7812 pulchri- 
illa unde? tu , reor, deam exspoliasti. [tudo 


74. EJUSDEM. 


Mitto tibi, Rhodoclea, hanc coronam, floribus pulchris 
quam ipse meis nexi manibus. 

Est lilium-album , roseaque calyx, et humida anexnone , 
et narcissus udus, et cyanea viola. 

His-te coronans desine superbire : 
flores et deflorescis et tu et corona. 


7$. EJUSDEM. 


i Vicinam habebam virginem Amymonen, o Venus, 


Hos simul ex imo corde dedere sonos : 
Stabimus haud iterum nude : satis illud in Ida ; 
Jn forme vinci lite bis est nimium. 


70. BJUSDEM. 
Os Suade, Veneris species tibi, corpus in Horis 


Quale viget vernis; vox tibi Calliopes : 
Sancla, Phile, Themidis mens, et manus ipsa Minerve, 


v — áo URRRERUEEEUEREEP DE EDEREE EU EEEEE OE 


Teque sibi quartam Gratia terna vocat. 
74. AUFINI, 


Floribus e pulchris mitto tibi , pulchra, coronam, 
Composui manibus quam , Rhodoclea, meis. 
Est narcissus ibi, rosa nec minus : est anemone, 

Albaque czruleis lilia cum violis, 
His redimita caput noli, precor, esse superba : 
Sic es ut hoc zertum : floret et inde perit, 
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ἥ μου τὴν ψυχὴν ἔφλεγεν οὐχ óAMeov.- 


Αὕτη μοι προσέπαιξε, xal, εἴ ποτε χαιρὸς, ἐτόλμων" 


ἠρυθρία. Τί πλέον ; τὸν πόνον ἠσθάνετο - 
ἤνυσα πολλὰ χαμών. Παραχήχοα νῦν ὅτι τίχτει" 
ὥστε τί ποιοῦμεν ; φεύγομεν ἢ μένομεν; 


76. TOY AYTOY. 


Αὕτη πρόσϑεν ἔην ἐρατόχροος, εἰαρόμασθος, 
εὔσφυρος, εὐμήχης, εὔοφρυς, εὐπλόχαμος" 
ἠλλάχθη, δὲ χρόνῳ xat γήραϊ καὶ πολιαῖσι, 
χαὶ γῦν τῶν προτέρων οὐδ᾽ ὄναρ οὐδὲν ἔχει, 
ἀλλοτρίας δὲ τρίχας, xoi ῥυσῶδες τὸ πρόσωπον, 
οἷον γηράσας οὐδὲ πίθηχος ἔχει. 


77. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἰ τοίην χάριν εἶχε γυνὴ μετὰ Κύπριδος εὐνὴν, 
οὐχ ἄν τοι χόρον ἔσχεν ἀνὴρ ἀλόχοισιν ὁμιλῶν. 


Πᾶσαι γὰρ μετὰ Κύπριν ἀτερπέες εἰσὶ γυναῖχες. 


18. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Τὴν ψυχὴν, ᾿Αγάθωνα φιλῶν, ἐπὶ χείλεσιν ἔσχον" 


ἦλθε γὰρ 5$ τλήμων ὡς διαδητομένη. 


79. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τῷ μήλῳ βάλλω ct* σὺ δ᾽ εἰ μὲν ἑχοῦσα φιλεῖς us, 


δεξαμένη, τῆς σῆς παρθενίης μετάδος" 
εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἃ μὴ γίγνοιτο νοεῖς, τοῦτ᾽ αὐτὸ λαθοῦσα 


σχέψαι τὴν ὥρην ὡς ὀλιγοχρόνιος. 


80. TOY AYTOY. 


Μῆλον ἐγώ" βάλλει με φιλῶν σέ τις. AX ἐπίνευσον, 


Ξανθίππη͵ " χἀγὼ καὶ σὺ μαραινόμεθα. 


quie meam animam inflaminabat non levitler. [bam : 
Hec mihi alludebat, et, si quando tempus-tulit, aude- 
erubescebat. Quid multa? Jaborem sentiebat ; 
perfeci multum connisus. Subaudivi nunc eam parere. 
Jam quid agimus ? fugimus an manemus ? 


76. EJUSDEM. 


Hec pridem erat amabilis-corpore , vernis-papillis , 

pulchris-pedibus, procera, pulchris-superciliis et comis ; 
mutata vero est tempore et senecta et canis, 

atque nunc priorum nihil, ne somnio quidem, babet , 
sed alienos crines, et rugosam faciem, 

qualem ne simius quidem senex habet. 


77. EJUSDEM. 


Si talem gratiam haberet femina post concubitum, 
non sane satietate caperetur vir cum mulieribus consues- 
Omnes enim post venerem injucundz sunt feminae. (cens. 


78. PLATONIS. 


Animam meam , Agathonem osoculans, in labris habui : 
venit enim audax ut transitura in illum. 


79. EJUSDEM. 


Málo te peto : tu vero si sponte amas me, 
eo accepto, tuie me virginitatis participem-facito. 
Si vero id quod ne fiat! cogitas , hoc eodem sumpto 
reputa, pulchritudo quam si/ brevis-temporis. 


80. EJUSDEM. 


Málum ego sum ; conjicit me aliquis te amans. Age, annue, 
Xanthippe : et ego et tu marcescimus. 


25. EJUSDEM, 


Contiguas zdes habuit Venus altera nobis : 
Per quam non leviter mens furiata mea est. 

Illusit mihi blanda : foret cum sola , rogavi : 
Erubuit ; verum tacta ab amore fuit. 

Sero tamen feci. Gravide nunc audio partus 
Imminet : heu fugiam rectius, an maneam ? 


26. zxjUsDEM. 


Hac cute pulchra prius, surisque superciliisque , 
Longa satis , vernans ubera, flava comam : 

Tempore mutata est a canescentibus annis, 
Umbraque de specie nulla priore manet. 

Fanta coma est illi , facies disperdita rugis , 
Qualem vix habeat simia, cum vetula est. 


28. PLATONIS. 


Sensi animam in labris, Agathoni suavia dum do : 
Nam transire volens venerat huc misera. 


79. EJUSDEM. 
En malo peto te. Tu si me diligis, istud 
Accipe, daque tue virginitatis opes. 
Si tibi, quod nolim , mens altera, sic quoque sume , 
Quamque parum duret forma , vel inde vide. 


. 8o. EJUSDEM. 


Malum ego : rivalis me óejicit; annue tandem ; 
Xanthippe , tibi flos quippe mihique perit. 
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81. AIONYZIOY ZOGIXTOY. 


Ἡ τὰ ῥόδα, ῥοδόεσσαν ἔχεις χάριν * ἀλλὰ τί πωλεῖς; 
σαυτὴν, ἢ τὰ ῥόδα; ἠὲ συναμφότερα; 


82. AAEZIIOTON. 


Ὦ σοδαρὴ BaAavisca , τί δή ποτέ μ᾽ ἔχπυρα λούεις ; 
ποίν μ᾽ ἀποδύσασθαι, τοῦ πυρὸς αἰσθάνομαι. 


83. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Εἴθ’ ἄνεμος γενόμην, σὺ δὲ [δὴ] στείχουσα παρ᾽ ἀγὰς 
στήθεα γυμνώσαις, καί με πνέοντα λάθοις. 


84. ΑΛΛΟ. 


Εἴθε ῥόδον γενόμην ὑποπόρφυρον, ὄφρα με χερσὶν 
ἀρσαμένη χαρίσῃ στήθεσι χιονέοις. 


85. ΑΣΚΛΗΠΙΛΔΟΥ͂. 


Φείδν, παρθενίης“ xa τί πλέον; οὗ γὰρ ἐς “Αδὴν 
ἔλθοῦσ᾽ εὑρήσεις τὸν φιλέοντα, κόρη. 

Ἔν ζωοῖσι τὰ τερπνὰ τὰ Κύπριδος ἐν δ᾽ Ἀχέροντι 
ὀστέα xat σποδιὴ. παρθένε, χεισόμεθα. 


86. ΚΛΑΥΔΙΑΝΟΥ͂. 


“Ἰλαθί μοι, φίλε Φοῖϊόε" σὺ γὰρ θοὰ τόξα τιταίνων 
ἐξλήθης ὑπ᾽ Ἔρωτος ὑπ’ ὠχυπόροισιν ὀϊστοῖς. 


87. ΡΟΥ̓ΦΙΝΟΥ͂. 


᾿Δρνεῖται τὸν ἔρωτα Μελισσιὰς, ἀλλὰ τὸ σῶμα 
χέχραγ᾽ ὡς βελέων δεξάμενον φαρέτρην, 

xal βάσις ἀστατέουσα, xal ἄστατος ἄσθματος ὁρμὴ, 
xat χοῖλαι βλεφάρων ἰοτυπεῖς βάσιες. 

᾿Αλλὰ, Πόθοι, πρὸς μητρὸς ἐὐστεφάνου Κυθερείης, 
φλέξατε τὴν ἀπιθῇ, μέχρις ἐρεῖ « Φλέγομαι ». 


81. DIONYSII SOPHIST EK. 


Tu quae rosas /enes, roseam habes gratiam : sed quid 
tene-ipsam , an rosas? an utraque? [vendis ? 


82. ANON YMI. 


O ardens balneatrix, quid tandem me lavas calidà ? 
veste nondum exuta ego sentio ignem. 


83. ANONYMI. 


Utinam ventus fierem, tu vero obambulans ad litus - 
pectora nudares , et me spirantem reciperes ! 


81. ALIUD. 


Utinam rosa fierem subpurpurea, ut me manibus - 
decerptam donares papillis niveis ! 


85. ASCLEPIAD.E. 


Parcis virginitati : et quid juvat? non enim, Orcum 
ingressa , reperies amantem , o puella. 

Apud vivos sun! gaudia Veneris; in Acheronte autem 
ossa et cinis, o virgo, jacebirus. 


86. CLAUDIANI 


Propitius mihi sis, care Phoebe : tu enim veloces arcus 
sauciatus es ab Amore celeribus sagittis. [tendens 


87. RUFINI. 


Infitiatur amorem Melissias; sed corpus 
clamat se telorum accepisse pharetraim ; 

et gressus vacillans , et inconstans balitus; 
et cavi veluí sagittis-icti oculorum fundi. 

At, Amores, precor per matrem pulchra-corona Cy- 
urite inobedientem , donec dicat « Uror »,  [theream, 


81. n1OXYSIL SOPHISTAE. 


Ista rosas clamans, rosea est tibi gratia : sed dic 
Vendere visne rosas? tene? an utrumque simul ἢ 


82. 1NCERTI, 


Tam calidum cur me lavis, o qui balnea curas ἢ 
Sto nondum positis vestibus, ignis adest. 


83. 84. 1wcERTI. 


O utinam ventus fiam, tu frigus amicum , 
Ut sitiens nudo pectore me capias. , 

O utinam vernans rosa sim, digitisque tenellis 
Preusa micem niveis dulce sub uberibus. 

O ego liliolum si sim, salierque cupito 


Corpore, gestatum candidiore manu. 


85. ASCLEPIADAE, 


Esse intacta cupis : qua spe? Moriere , nec ullus 
Tunc tibi de populo Ditis amator erit. . 
Dulce Venus, sed enim vi*is : Acheroute sub imo 
Ossa erimus tantum, *irgo, levisque cinis. 


87. RUFINI. 


Inficiatur amare Melissias : arguit ipsam 
Corpus, habens plena vulnera de pharetra. 

Hoc gradus inconstans , hoc clamat anhelitus oris, 
Et defossa cavis lumina sub ciliis, 

Vos duram, per vos Veneris rogo numen Amores, 
Urite adhuc, douce perdita dicat , Amo. 
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88. TOY ÁYTOY., 


Ὁ * 8 4 v y , , Led 
Ei ouct οὐχ ἴσχυσας ἴσην φλόγα, πυρφόρε, καῦσαι, 
τὴν ἑνὶ χαιομένην 7j a6scov ἢ μετάθες. 


89. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Οὐχ ἔσθ᾽ οὗτος ἔρως, εἴ τις χαλὸν εἶδος ἔχουσαν 
βούλετ᾽ ἔχειν, φρονίμοις ὄμμασι πειθόμενος" 

ἀλλ᾽ ὅστις καχόμορφον ἰδὼν, πεφορημένος ἰοῖς 
στέργει, μαινομένης Ex φρενὸς αἰθόμενος. 

Οὗτος ἔρως, πῦρ τοῦτο" τὰ γὰρ χαλὰ πάντας δικοίως 
τέρπει τοὺς χρίνειν cto; ἐπισταμένους. 


90. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


| 
Πέμπω σοι μύρον ἡδὺ, μύρῳ τὸ μύρον θεραπεύων, 
ὡς Ἰδρομίῳ σπένδων νᾶμα τὸ τοῦ Ἰδρομίου, 


91. AAEZIIOTON. 


Πέμποων σοὶ μύρον ἡδὺ, μύρῳ παρέγων γάριν, οὐ σοί" 
»? 4 , LI 1 , MN? 
αὐτὴ γὰρ μυρίσαι xai τὸ αὖρον δύνασαι. 


. 92. POYVINOY. 


Ὑψοῦται Ροδόπη τῷ κάλλεϊ" κἤν ποτε « γαῖρε » 
εἴπω, ταῖς σοθαραῖς ὀφρύσιν ἠσπάσατο, 

"Hv ποτε xai στεφάνους προθύρων ὕπερ ἐκχρεμάσωμαι, 
ὀργισθεῖσα πατεῖ τοῖς cobapoic ἴχνεσιν. 

"OQ ῥυτίδες, xal γῆρας ἀνηλεὲς, ἔλθετε θᾶσσον, 
σπεύσατε" xv ὑμεῖς πείσετε τὴν “Ρόδόπην. 


93. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


e 
“Ὥπλισμαι πρὸς [ἔρωτα περὶ στέρνοισι λογισμὸν, 
οὐδέ με νιχήσει, μοῦνος ἐὼν πρὸς ἕνα 
θνατὸς δ᾽ ἀθανάτῳ συστήσομαι" ἣν δὲ βοηθὸν 
Βάχγον ἔχη; τέ μόνος πρὸς δύ᾽ ἐγὼ δύναμαι: 


88. EJUSDEM. 
δ 
Si duobus non valuisti parem flammaia, tcodifer Amor, 


uni iacensam aut exstingue aut transfer. [incendere, 


89. MARCI ARGENTARII. 


Non est hic amor, si quis venusta forma preditam 
vult habere, prudentibus oculis obsecutus ; 

sed ille amat qui deformem ubi-viderit , incitatus sagittis 
diligit , insano animo flagrans. 

Hic amor est , hic ignis : pulchra enim pariter ornnes 
delectant qui judicare speciem sciunt. 


90. ANONYMI. 


Mitto tibi unguentum suave, unguento unguentum 1ni 
sicut Dromio libars liquorem Bromii. [nistrans , 


91. ANONYMI. 


Mitto tibi unguentum suave, unguento afferens gratiam , 
ipsa enim ungere vel*unguentum potes. [non tibi ; 


92. RUFINI. 


Superbit Rhodope venustate sua , et si quando « Salve » 
dico , fastosis superciliis salutare-solet. 

Si quando etiam coronas super vestibula suspendo, 
irata calcat eas fastosis plantis. 

O rug, et senectus immisericors, venite o-i:.8, 
properate : vos saltem flectetis Rbodopen. 


93. FJUSDEM. 


* 


Succinctus-sum circa pectus ratione contra Amorem , 
neque me vincet , unus stans contra unum; 

at mortalis immortali pugnabo ; sed si adjatorém 
Bacchum habet , quid unus adversus duos ego valeo? 


A UU UT——————————————————————————. 


88. gJuspEM. . 


Si duo corda nequis incendere, flammifer, ignem 
Aufer, vel transfer quem niiser unus habet. 


89. MARCI ARGENTARII. 


Non amor est, oculis si quis sapientibus usus, 
Corpore quam pulchro cernit , habere velit : 

Sed turpem si quis videat, visamque cupiscat, 
Pectora de tali plena furoris habens; 

Hic amor, hac flamma est : nam, si qua est pulchra puella, 
Cunctis judicium queis valet, illa placet. 


00. INCERTI. 


Quz inihi es unguentum, te unguento muneror isto: 
Sic aliquis Bromio pocula dat Bromii. 


9t. liud. 


Qvod tibi suavis odor datur, hoc prastatur odori, 


Non tibi : plus de te sumet odoris odor. 
92. RUFINI. 


Dat facies animos Rhodope : si forte selutem, 
Torva superciliis vix mihi reddit ave. 
Ipsius exornem sertis si limina, flores 
Calcat inhumano protinus ista pede. . 
Triste veni senium, rugmeque accurrite : vobis 
Aut nulli Rhodopen flectere posse datum. 


93. &JUSDEM. 


Arma iu corde meo rect: rationis, Amori 
Objiciens uni par satis unus ero. 

Mortalis certabo deo : sed si comes illi 
Bacchus erit, contra quis ferat arma duos ? 
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94. TOY AYTTOY. 


ὍὌμματ᾽ ἔχεις Ἥρης, Μελίτη, τὰς χεῖρας ᾿Αθήνης, 
τοὺς μαζοὺς Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων ὁ βλέπων σε. τρισόλθιος ὅστις ἀχούει" 
ἡμίθεος δ᾽ ὁ φιλῶν' ἀθάνατος δ᾽ ὃ γαμῶν. 


95. AAEXIIOTON. 


Τέσσαρες αἴ Χάριτες, Παφίαι δύο, xat δέκα Μοῦσαι" 


Δερχυλὶς ἐν πάσαις Μοῦσα, Χάρις, Παφίη. 
96. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


᾿Ιζὸν ἔχεις τὸ φίλημα, τὰ δ᾽ ὄμματα, Τιμάριον, πῦρ" 
ἣν ἐείδης, καίεις " ἣν δὲ θίγης, δέδεχας, 


97. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Εἰ μὲν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν, " Epox , ἴσα τόξα τιταίνεις, 
εἴ θεός εἰ δὲ ῥέπεις πρὸς μέρος, οὐ θεὸς εἶ, 


98. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, οἱ δὲ 'APXIOY. 


Ὁπλίζευ, Κύπρι, τόξα, καὶ εἰς σχοπὸν ἥσυχος ἐλθὲ 
ἄλλον ἐγὼ γὰρ ἔχω τραύματος οὐδὲ τόπον. 


99. AAHAON. 


Βθελον, ὦ κιθαρῳδὲ, παραστὰς, ὡς χιθαρίζεις, 
τὴν ὑπάτην χροῦσαι, τήν τε μέσην χαλάσαι. 


100. ΑΔΒΛΟΝ. 


μοι τις μέμφοιτο, δαεὶς ὅτι λάτρις "ἔρωτος 
φοιτῶ, θηρευτὴν ὄμμασιν ἰξὸν ἔχων, 
εἰδείη xal Ζῆνα, καὶ "Aión , τόν τε θαλάσσης 
σχηπτοῦχον, μαλερῶν δοῦλον ἐόντα πόθων. 
ΕἸ δὲ θεοὶ τοιοίδε, θεοῖς δ᾽ ἐνέπουσιν ἕπεσθαι 
ἀνθρώπους, τί θεῶν ἔργα μαθὼν ἀδικῶ ; 


Lo -——— À ————————————————————————————————— —————————————— αν AAQAM—— Éi' ——— 


94. RUOFINI. 
Lumina Junonis tibi sunt, Venerisque papille, 
Pes Thetidis, Melite, Palladieque manus. 
Kelicem aspectus tuus , affatusque beatum, 
Semideum faciunt oscula, noxque deum. 


95. INCERTI. 


Bina Venus, Museque decem, bis Gratia bina : 
Dercylis est etenim Gratia , Musa , Venus. 


97- RUFINI. 


Si jactu duo corda pari petis, es deus ; hac si 


EJUSDEM. 


Oculos habes Junonis, Melite, manus Minerve, 
mammas Paphis , pedes Thetidis. 

Felix qui te aspicit; ter-beatus qui audit ; 
semideus qui osculatur; immortalis qui ducit-uxoretn. 


95. ANONYMI. 


Quattuor sunt. Gratiee, Veneres due, et decem Musee : 
Dercylis in his omnibus, Musa, Gratia, Venus. 


96: MELEAGRI. 


Viscum habes basium , oculosque , Timarion , ignetn : 
si aspicis, uris; si vero tangis , alligasti. 


97. RUFINI. 


Si tu in ambos quidem, Amor, pares sagittas tendis , 
es deus; sin autem vergis in parteja , non es deus. 


98. INCERTI; aliis ARCHLE. 


Sume, Venus, arcum, et in scopum tranquilla tende 
alium : ego enim ne locum quidem habeo vulneri. 


99. INCERTI. 


Vellem , o citharede, adstans, tu ut citharizas , 
summam (chordam) pulsare, mediam vcro laxare. 
΄ς 


100. INCERTI. 


Si quis me reprehéndat, guarus quod minister Amoris 
ambulo , venaticum viscum oculis gerens, 


sciat etiam Jovem , et Plutonem, et maris 


regem , violentorum servum esse cupidinum. 
Quodsi dei sunt tales, deosque jubentur sequi. 
bomines , quid pecco quum dii quae- faciunt didici ἢ 


Vergunt tela, deus jam mihi non es Amor. 
98. ARCHLA, 


Tende arcum, Cytherea ; feri quodcumque minaris : 
Non habet in nobis jam nova plaga locum. 


100. INCERTI. 


Si mihi quis vertat vitio, quod servus amoris 
Erro , tenax oculis quod mihi viscus inest , 

ZEtherium , Stygiumque Jovem, Dominumque profundi 
Noverit Idalio colla dedisse jugo. ᾿ 

Si talis gens est nobis imitanda Deorum, 
Quee, si discipulus Dis ego , culpa mea est? 
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101. AAEXDOTON. 


&. Χαῖρε χόρη. B. Kal δὲ σύ. a. Τίς ἣ προϊοῦσα; B. Τί 
[πρὸς σέ; 

&. Οὐχ ἀλόγως ζητῶ. B. Δεσπότις ἡμετέρη. [ptis τι; 
a. ᾿Ἐλπίζειν ἔστι; B. Ζητεῖς δὲ τί; a. Νύχτα, p. Φέ- 
a. Χρυσίον. B. Εὐθύμει. a. Καὶ τόσον. β. Οὐ δύνασαι. 


102. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Τὴν ἰσχνὴν Διόκλειαν, ἀσαρχοτέρην Ἀφροδίτην, 
ὄψεαι, ἀλλὰ χαλοῖς ἤθεσι τερπομένην. 

Οὐ πολύ μοι τὸ μεταξὺ γενήσεται“ ἀλλ᾽ ἐπὶ λεπτὰ 
στέρνα πεσὼν, ψυχῆς χείσομαι ἐγγυτάτω. 


108. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂. 


Μέχρι τίνος, Προδίκη, παραχλαύσομαι; ἄχρι τίνος σε 
γουνάσομαι, στερεὴ. μηδὲν ἀχουόμενος; 

"Hàn xal λευχαί σοι ἐπισχιρτῶσιν ἔθειραι, 
xal τάχα μοι δώσεις ὡς ξχάδη Πριάμῳ. 


104. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Alps τὰ δίκτυα ταῦτα, xaxómyols , μηδ᾽ ἐπιτηδὲς 
ἰσχίον ἐρχομένη, σύστρεφε, Λυσιδίχη. 

Οὔ σε περισφίγγει λεπτὸς στολιδώμασι πέπλος, 
πάντα δέ σου βλέπεται γυμνὰ, καὶ οὐ βλέπεται, 

ΕἸ τόδε σοι χαρίεν χαταφαίνεται, αὐτὸς ὁμοίως 
ὀρθὸν ἔχων βύσσῳ τοῦτο περισχεπάσω. 


. 105. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ἄλλος 6 Μηνοφίλας λέγεται παρὰ μαχλάσι κόσμος ; 
ἄλλος, ἐπεὶ πάσης γεύεται ἀχρασίης. 


Ἀλλ᾽ ἴτε Χαλδαῖοι χείνης πέλας" ἢ γὰρ 6 ταύτης 
οὐρανὸς ἐντὸς ἔχει καὶ χύνα xal διδύμου. —— 


106. AIOTIMOY ΜΙΛΗΣΙΟΥ͂. 


Γοαῖα, φίλη θρέπτειρα, τί μου προσιόντος ὑλαχτεῖς, 


101. ΑΝΟΝΥΜΙ͂. 


ἃ. Salve puella. b. Et tu sane. a. Quenam hec prodit? p. 
[Quid ad te? 

α. Non temere qu&ro. b. Domina nostra. 
α. Estne sperare ? b. Quid queris? a. Noctem. b. Fere quid ? 
a. Aurum. b. Bono es animo. a. Tantum. b. Non potes. 


102. MARCI ARGENTARII. 


Gracilem Diocleam , admodum-macram Venerem, 
videbis , sed pulchra animi-indole gaudentem. 

Non multum mihi intervallum erit; sed tenui 
pecfori incidens, pulchra: animo proximus cubabo. 


103. RUFINI. 


Quousque , Prodice , flebo-prope fe ? quousque tua 
ad-genua-procumbam , dura , non exauditus ? 
Jam et cani tibi insiliupt crines, 
et mox mihi dabis ut Hecuba Priamo. 


10$. MARCI ARGENTARII. 


Tolle retia leta  male-cessans , nec de-industria 
coxam , quum-veneris , contorque , Lysidice. 

Non te cirumcingit tenue velamine-suo peplum ; 
cunctaque tua cernuntur nuda, ac non cernuntur. 

Si id tibi lepidum videtur, ipse pariter 
hoc erectum habens bysso circumvelabo. 


105. EJUSDEM. 


Alius Menophilze hic apud scorta dicitur mundus, 
alius, quippe iila omnem degustat impudisitiam. 

At vos , Chaldei , ad hancce accedite : sane enim hujus 
colum intus habet et canem et geminos. 


106. DIOTIMI MILESII. 


Anus, cara nutrix, quid me accedente latras , 


101. INCERTI. 


Vive puella. Et tu. Quinam venit illa? Quid ad te? 
Non tamen hoc frustra scitor. Hera illa mea est. (rum. 
Spesne aliqua est ? Quid vis ? Noctem volo. Quid geris ? Au- 


Sume animum : tantum num dabis? Hoc nimium est, — 


I02. MARGI ARGENTARII. 


Est gracilis Dioclea , Venus sine carne sed omni, 
At certe gaudet moribus illa bonis. 

In pectus tenue, ut mes sit nihil inter et illam , 
Incumbens, anima sic propiore fruar. 


103. RUFINI. 


Quo vis usque fleam, Prodice , genubusque residens 


Fundam, quas surda rejicis aure preces ? 
Jam circumsiliunt albi tua tempora crines : 
Sic Hecuba ut Priamo, jam mihi, credo, dabis 


. 105. MARCI. ARGRNTARIT. 


Alter Menophiles est mundus , cum subat :' alter 
Cum fruitur plenis pasta libidinibus. 

Cbhaldzi prope tunc accedite : quippe supernis 
Partibus illa canem tunc habet et geminos. 


«’ 


1060. ὈΙΟΤΙΜΕ MILESII. 


δ Quid me, cara, tuis terres latratibus, altrix ἢ 
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xai γαλεπὰς βάλλεις δὶς τόσον εἰς ὀδύνας ; 
ΠΠαρθενιχὴν γὰρ ἄγεις περιχαλλέα, τῆς ἐπιδαίνων 
. ἴχνεσι τὴν ἰδικὴν οἷμον ἴδ᾽ ὡς φέρομαι, 
εἶδος ἐσχυγάζων μοῦνον γλυχύ. Τίς φθόνος ὄσσων, 
δύσμορε; χαὶ μορφὰς ἀθανάτων βλέπομεν. 


107. ΦΙΛΟΔΗΜΟΤ. 


« Γινώσχω, χαρίεσσα, φιλεῖν πάνυ τὸν φιλέοντα, 
« xai πάλι γινώσχω τόν με δαχόντα δαχεῖν" 

« μὴ λύπει με λίην στέργοντά σε, μηδ᾽ ἐρεθίζειν 
« τὰς βαρυοργήτους σοι θέλε Πιερίδας. » 

Τοῦτ᾽ ἐθόων αἰεὶ xai προὔλεγον" ἀλλ᾽ ἴσα πόντῳ 
"Iovito μύθων ἔχλυες ἡμετέρων. 

Τοιγὰρ νῦν σὺ μὲν ὧδε μέγα κλαίουσα βαὔζοις" 
ἡμεῖς δ᾽ ἐν χόλποις ἥμεθα Ναῖάδος. 


108. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Δειλαίη, τί σε. πρῶτον ἔπος, τί δὲ δεύτατον εἴπω; 
Δειλαίη | τοῦτ᾽ ἐν παντὶ χαχῷ ἔτυμον. 
Οἴχεαι, ὦ yapl ; ὶ ἐς εἴδεος ὥ 
χεαι, ὦ γαρίεσσα γυναι, καὶ ἐς ELÓEOG ὠρὴν 
» 1 ? Led 4 , 
τἄχρα xat εἰς ψυχῆς ἦθος ἐνεγκαμένη. 
Πρώτη σοὶ ὄνομ᾽ ἔσχεν ἐτήτυμον: ἦν γὰρ ἅπαντα 
δεύτερ᾽ ἀμιμήτων τῶν ἐπὶ σοὶ γαρίτων. 


109. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Δραχμῆς Εὐρώπην τὴν ᾿Ατθίδα, μήτε φοδηθεὶς 
μηδένα, μήτ᾽ ἄλλως ἀντιλέγουσαν, ἔχε, 


καὶ στρωμνὴν παρέχουσαν ἀμεμφέα, χὠπότε χειμὼν, 


ἄνθρακας. Ἦ ῥα μάτην, Ζεῦ φίλε, βοῦς ἐγένου. 
110. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


"Eyy et Λυσιδίκης χυάθους δέχα, τῆς δὲ ποθεινῆς 
Εὐφράντης ἕνα μοι, λάτρι, δίδου χύαθον. 


Φήσεις Λυσιδίχην με φιλεῖν πλέον. Οὐ μὰ τὸν ἡδὺν 


Βάκχον, ὃν ἐν ταύτῃ λαξροποτῶ χύλιχι" 


ἀλλά μοι Εὐφράντη μία πρὸς δέκα" xal γὰρ ἀπείρους 


᾿ς ἀστέρας ἕν μήνης φέγγος ὁπερτίθεται. 


et in dolores 916 conjicis duplo graviores 9 
Virginem enim ducis pulcherrimam , cujus insistens 
vestigiis vide quomodo propria ferar via , [oculis , 
faciem tantummodo  adspiciens dulcem. Quid invides 
misera? etiam immortalium formas spectamus. 


107. PHILODEMI. 


« Novi , suavis-femina , prorsua amare euia qui snc amat, 
et rursus novi eum qui me mordet mordere : 

ne afflige me qui nimis diligo te, nolique irritare 
in te graviter-irascentes Pieridas. » 

Hoc clamabam semper et pridicebam ; sed sicut mare 
Ionium, sic sermones audiebas nostros. 

Proinde nunc tu quidem sic graviter lamentans latres ; 
nos vero in sinu sedemus Naiadis. 


108. CRINAGORJE. 


Misera , quo te primo nomine, quo ultimo alloquar ? 
Misera ! hoc in omni malo verum. 

Obiisti, o grata-mulier, et in vultus pulchritudine 
summum:-fastigium et in anims moribus nacta. 

Prote (Prisa) tibi nomen erat verum : erant enim «uncta 
secunda inimitabilibus tuis gratiis. 


109. ANTIPATRI. 


Drachma Europen Atticam, nec metuens 
quemquam , nec alias renuenteimn , habe , [fuerit , 
ac cubile praebentem non-spernendym, et quando hiems 
prunas. Ne frustra, Juppiter care, bos factus es. 


110. MARCI ARGENTARITI. 


Infunde mihi Lysidices decem cyathos, sed desiderabilis 
Euphrantes unum mihi , famule , da cyathum. 

Dices me Lysidicen magis amare. Non sane, per dulccin 
Bacchum, quem in hac cupide-poto calice ; 

sed mihi Euphrante una valet decem : etenim innumera 
astra unum lune ]umen superat. 


Tormentum duplicas cur, anus , oro, mihi? 
Pulchra tibi virgo comes est : vestigia sector 
Illius; an populi non licet ire via? 
Qus tandem invidia est, me dulci lumina forma 
Pascere? spectamus sic quoque szepe deas. 


107. PHILODEMI. 


Bella, meus mos est, et amorem reddere amanti, 
Et qui me lsdat, ledere dente truci, 

Cum te fidus amem , nec me contemne, nec in te 
Pieridas , namque est his gravis ira, voca. 

Hec tibi clamabam toties ; sed inania. Nan te 


Non erat Ionii surdior unda maris. 
Ergo tu merito nune ploras et gemis : at me 
Pulcher habet tenere Naidos ecce sinus. 


- 


IIO. MARCI ARGENTARII. 


Lysidices infunde decem, sed amabilis yaoum 
Euphrantes cyathum da mihi, fide puer. 

Lysidicen plus, inquit, amas. Non est ita : sic me, 
Cujus larga bibo pocula, Bacchus amet. 

Euphrante valet una decem. Sic setheris ignes 
Innumeros uno sidere Luna premit. 
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111. ANTIOIAOY. 


Εἶπον ἐγὼ καὶ πρόσθεν, ὅτ᾽ ἦν ἔτι φίλτρα Τερείνης 
νήπια, « Συμφλέξει πάντας ἀεξομένη. » 

Οἱ δ᾽ ἐγέλων τὸν μάντιν. "19, 6 χρόνος ὅν ποτ᾽ ἐφώνουν, 
οὗτος " ἐγὼ δὲ πάλαι τραύματος σθανόμην. 

Καὶ τί πάθω; λεύσσειν μὲν, ὅλαι φλόγες" ἣν δ᾽ ἀπονεύσω, 
φροντίδες "ἣν δ᾽ αἰτῦ, « παρθένος. » Οἰχόμεθα. 


112. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 


ἮἨράσθην᾽ τίς δ᾽ οὐχί; χεκώμαχκα * τίς δ᾽ ἀμύητος 
χώμων ; ἀλλ᾽ ἐμάνην' ἐκ τίνος ; οὐχὶ θεοῦ ; 

᾿Εῤῥίφθω " πολιὴ γὰρ ἐπείγεται ἀντὶ μελαίνης 
θρὶξ ἤδη, συνετῆς ἄγγελος ἡλιχίης. 

Καὶ παίζειν ὅτε χαιρὸς, ἐπαίξαμεν" ἡνίχα καὶ νὸν 
οὐχέτι, λωϊτέρης φροντίδος ἁψόμεθα, 


113. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Ἠράσθης πλουτῶν, Σωσίκρατες * ἀλλὰ πένης ὧν 
οὐκέτ᾽ ἐρᾶς" λιμὸς φάρμαχον otov ἔχει. 

*H δὲ πάρος σε χαλεῦσα μύρον xal τερπνὸν Ἄδωνιν 
Μηνοφίλα, νῦν σου τοὔνομα πυνθάνεται, 

« Ἐ Γς πόθεν εἷς ἀνδρῶν, πόθι τοι πτόλις;» "H μόλις ἔγνως 
τοῦτ᾽ ἔπος, ὡς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 


114. MAIKIOY. 


*H γαλεπὴ χατὰ πάντα Φιλίστιον, fj τὸν ἐραστὴν 
μηδέποτ᾽ ἀργυρίου χωρὶς ἀνασχομένη, 

φαίνετ᾽ ἀνεκτοτέρη νῦν ἢ πάρος. Οὐ μέγα θαῦμα 
φαίνεσθ᾽- ἠλλάχθαι τὴν φύσιν οὐ δοχέω. 

Καὶ γὰρ πρηὐτέρη πότε γίνεται ἀσπὶς ἀναιδής: 
δάχνει δ᾽ οὐχ ἄλλως ἢ θανατηφορίην. 


115. ΦΙΛΟΔΗ͂ΜΟΥ. 


"Hedotn» Δηυοῦς Παφίης γένος" οὐ μέγα θαῦμα 


111. ANTIPHILI. 


Dixi ego jam pridem, quando lenocinia Terinz? adhuc 
infantia : « Uret Àac omnes adulta. » [^rant 

Atque illi ridebant vatem. Ecce tempus, quod olim effabar, 
adest : ego vero dudum sentiebam vulnus. | 

Et quid agam ? ad aspiciendum , merus es/ ignis ; si alio- 
cura; si precor, « Virgo est. » Periimus. — [convertar, 


112. PHILODEMI. 


Amavi; quis non? Comissatus sum ; quis non-initiatus 
comissationum? At insanivi. Per quem? nonne deum? 
Facessat ! canus enim ingruit pro nigro 
jam crinis , prudentis nuntius setatis. 
Et ludere ubi tempus fuit , lusimus ; et nunc ubi 
non esi amplius, meliorem curam amplectemur. 


113. MARCI ARGENTARII. 


Amavisti , dum-dives-eras, Sosicrates; sed pauper factus 
non-amplius amas : fames medicinam quantam continet! 

Quie vero te antea vocabat unguentum et dulcem Adonin , 
Menophila , nunc nomen tuum quod sit sciscitatur : 

« Quis unde es gentium? ubi civitas tibi? » Sane vix di- 

. hoc verbum : Nemo nihil habenti amicus. [dicisti 


' 414. MECIIT. 


1114 dura in omnibus Philistion , illa quae amatorem 
sine argento nunquam patiebatur, 

videtur tolerabilior nunc quam olim. Non es valde mirura 
eam videri : naturam esse-mutatam non puto. 

Etenim quando mitior fit aspis impudens ? 

. &tqui mordet non aliter ac letali-morsu. 


115. PHILODEMI. 


Amavi Demo Paphiam genere; non valde mirum : 


III. ANTIPBHILI. 


Cum vidi illecebras in adhuc infante Terena, 
IWxi, Mox omnes uret adulta viros. 

Tunc ego ridebar vates : nunc illa sed adsunt 
Tempora. Prowsensi vulnus id ante diu. 

Quid faciam ? si adsum , fax est mera ; si procul absum, 
Cura. Peto? virgo est. Undique sic pereo. 


[12. PHILODEXMI, 


Arsi. Nam quis non ? Inii convivia, Quis non ἢ 
Causa furoris erat qux mihi ἢ nonne deus? 

Hzc valeant posthzc : jubet hoc sapientior zetas , 
Quam coma pro nigra cana venire monet. 

Lusimus , hoc stas donec tulit : hiec quia non fert, 
Yertimur ad studii jam melioris opus. 


113. MARCI ARGENTARII., 


Dives amavisti, desisti pauper amare, 


Sosicrates. Quanta est proh medicina fames! 

Que prius unguentum , que te vocitabat Adonin. 
Menophile , nomen jam rogat illa tuum : 

Ecquis es, unde domo ἢ quz patria ? Jam, puto , verum 
Esse vides, Inopi nullus amicus erit. 


IIÁ4. MJECII, 


Aspera tractari prius illa Philistion, illa, 
Carus amans pretio cui sine nullus erat , 

Visa fuit nobis aliquid.mitescere. Visam 
Non nego : mutatum non reor ingenium. 

Sic , quamvis placidis spectetur moribus aspis , 
Letiferum in morsu tunc quoque virus habet. 


I15. PHILODEMI. 


Civis amata Papbi Demo mihi : non ita mirum; 
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xal Σαμίης Δημοῦς δεύτερον" οὐχὶ μέγα" 


xal πάλιν Ὑσσιάχῇς Δημοῦς τρίτον" οὐχέτι ταῦτα 


παίγνια" xal Δημοῦς τέτρατον Ἀργολίδος. 
Αὐταί που Μοῖραί με χατωνόμασαν Φιλόδημον, 
ὡς αἰεὶ Δημοῦς θερμὸς ἔχει με πόθος. 


116. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Θῆλυς ἔρως κάλλιστος ἐνὶ θνητοῖσι τέτυχται, 
ὅσσοις ἐς φιλίην σεμνὸς ἔνεστι νόος. 

Ei δὲ xal ἀρσενικὸν στέργεις πόθον, οἶδα διδάξαι 
φάρμαχον, ᾧ παύσεις τὴν δυσέρωτα νόσον. 

Στρέψας Μηνοφίλαν εὐΐσχιον, ἐν φρεσὶν ἕλπου 
αὐτὸν ἔχειν χόλποις ἄρσενα Μηνόφιλον. 


| 117. MAIKIOY. 
Θερμαίνει μ᾽ 6 χαλὸς Κορνήλιος" ἀλλὰ φοδοῦμαί 
τοῦτο τὸ φῶς, ἤδη πῦρ μέγα γιγνόμενον. 
118. MAPKOY APTENTAPIOY. 
Ἰσιὰς ἡδύπνευστε, καὶ εἰ δεχάχις μύρον ὄσδεις, 
ἔγρεο xol δέξαι χερσὶ φίλαις στέφανον, 


ὃν νῦν μὲν θάλλοντα, μαραινόμενον δὲ πρὸς ἠῶ 
ὄψεαι, ὑμετέρης σύμθολον ἡλιχίης. 


119. KPINATOPOY. 
Κῆν ῥίψῃς ἐπὶ λαιὰ, καὶ ἣν ἐπὶ δεξιὰ δίψης, 
Κριναγόρη, χενεοῦ σαυτὸν ὕπερθε λέχους, 


εἰ μή σοι χαρίεσσα παραχλίνοιτο Γέμελλα, 
γνώσῃ χοιμηθεὶς οὐχ ὕπνον, ἀλλὰ χόπον. 


: 120. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


Καὶ νυχτὸς μεσάτης τὸν ἐμὸν χλέψασα σύνευνον 
ἦλθον, καὶ πυχινῇ τεγγομένη ψαχάδι. 


Τοὔνεχ᾽ ἐν ἀπρήχτοισι χαθήμεθα, χοὐχὶ " λαλεῦντες 


εὔδομεν, ὡς εὔδειν τοῖς φιλέουσι θέμις" 
121. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Mood) xol μελανεῦσα Φιλαίνιον, ἀλλὰ σελίνων 
οὐλοτέρη, καὶ μνοῦ χρῶτα τερεινοτέρη, 


εἰ Samiam Demo secundo-oco : nec hoc valde mirum; 
et rursus Hyssiacam Demo , tertioloco ; minime heec 

joca sunt; et Argolidem Demo quarto-loco. 
Ipse, puto, Parce me nominarunt Philodemum , 

quia semper Dems alicujus fervens me tenet amor. 


116. MARCI ARGENTARII. 


Femineus amor pulcherrimus inter mortales exstitit 
quibuscumque ad amandum honesta inest mens. 

Si vero et masculum diligis desiderium , scio docere 
remedium quo sedabis impotentis-amoris morbum. 

Invertens Menopbilam pulchriclunem , mente puta 
ipsum tenere in-sinu marem Menophilum. 


117. MJECII. 


Incendit me pulcher Cornelius ; sed timeo 
hoc lumen , jam in ignem magnum evadens. 


118. MARCI ARGENTARII. 


Isias suave-spirans, etiamsi decies unguentum oles , 
expergiscere et accipe manibus amicis coronam, 

quam nunc quidem florentem , sed sub auroram marces- 
conspicies , tue symbolum «etatis, [centera 


119. CRINAGORJE. 


Sive conjeceris sinistrorsum , sive dextrorsum conjeceyis 
te, Crinagora, vacuo super lecto, . 
nisi tibi amabilis accumbat Gemella , 
nosces te dormire non somnum , sed lassitudinem. 


120. PHILODEMI. 


Et nocte media meo furtim-relicto conjuge 
veni, et densa madefacta imbre. 

Idcircone otiosi sedemus , nec lassi 
dormimus , ut dormire amantes fas est 


127. EJUSDEM. 


Parva et nigricans Philzenion, sed selims 
crispior, et cutem prima-lanugine tenerior, 


u—————— —— ——Ó— AJ ———————————— MÉÁMÉMMÁMNM 


Altera nata Samo deinde secunda : nec hoc; 
Ex Asia Demo mox tertia : seria narro ; 
Argolis hanc Demo quarta secuta fuit. 
Ipsa mihi nomen Philodemi fata dederunt ; 
Inde puto est, Demo cur ego semper amem. 


II7. μασι, 


Me tenet os pulcher Cornelius : hoc ego lumen 
Sed metuo : facta est maxima flamma brevi. 


118. MARCI ARGENTARII. 


Quamquam Arabum messes somnus tuus, Isias, halat , 


Sis vigil, et capias hrec , rogo, serta manu. 


Si sapis, hsec. nostree tibi sunt setatis imago : 
Sic hodie florent, cras sine honore jacent. 


II9. CRINAGORAE. 


Seu latus in dextrum versabere , parte sinistra 
Seu tua, Crinagore, membra cubile premant, 
Ni jaceat tecum forma prestante Gemella, 
Sic dormire dolor, non tibi somnus erit. 


I2I. PRILODEMT. 


Parva quidem est et fusca Philinnion : attamen agná 
Mollior, et viridi crispior est apio, - 
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xai χεστοῦ φωνεῦσα μαγώτερα, xal παρέχουσα 
πάντα, καὶ αἰτῆσαι πολλάχι φειδομένη. 

Γοιαύτην στέργοιμι Φιλαίνιον, ἄχρις ἂν εὕρω 
ἄλλην, ὦ χρυσέη Κύπρι, τελειοτέρην. 


122. AIOAQPOY. 


M3 σύ γε, μηδ᾽ εἴ τοι πολὺ φέρτερος εἴδεται " ὄσσων 


ἀμφοτέρων, χλεινοῦ χοῦρε Μεγιστοχλέους, 
χῆἣν στίλδη Χαρίτεσσι λελουμένος, ἀμφιδονοίης 
τὸν xaÀov: οὐ γὰρ 6 παῖς ἥπιος οὐδ᾽ ἄχαχος, 
ἀλλὰ μέλων πολλοῖσι, καὶ οὐχ ἀδίδακτος ἐρώτων. 
Τὴν φλόγα ῥιπίζειν δείδιθι, δαιμόνιε. 


123. ΦΙΛΟΔΗΝΟΥ͂. 


Νυχτερινὴ, δίχερως, φιλοπάννυχε, φαῖνε, Σελήνη, 


φαῖνε, 8v εὐτρήτων βαλλομένη θυρίδων " 
αὔγαζε χρυσέην Καλλίστιον ἐς τὰ φιλεύντων 
ἔργα κατοπτεύειν οὗ φθόνος ἀθανάτη. 
Ὀλόδίζεις καὶ τήνδε καὶ ἡμέας, οἶδα. Σελήνη" 
xat γὰρ σὴν ψυχὴν ἔφλεγεν ᾿Ενδυμίων. 


124. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὕπω aot χαλύχων γυμνὸν θέρος, οὐδὲ μελαίνει 
βότρυς ὁ παρθενίους πρωτοδολῶν χάριτας" 
ἀλλ᾽ ἤδη θοὰ τόξα νέοι θήγουσιν "Ἔρωτες, 


ΔΛυειδίχη, καὶ πῦρ τύφεται ἐγχρύφιον. 


Φεύγωμεν, δυσέρωτες, ἕως βέλος οὐχ ἐπὶ νευρῇ" 


μάντις ἐγὼ μεγάλης αὐτίχα πυρχαζῆς. 
125. ΒΑΣΣΟΥ͂. 


Οὐ μέλλω ῥεύσειν χρυσός ποτε" βοῦς δὲ γένοιτο 
ἄλλος, χὠ μελίθρους χύχνος ἐπηόνιος. 

Ζηνὶ φυλασσέσθω τάδε παίγνια " τῇ δὲ Κορίννηῃ 
τοὺς ὀδολοὺς δώσω τοὺς δύο, κοὐ πέτομαι. 


126. ΦΙΛΟΔΗΝΟΥ͂. 


Πέντε δίδωσιν ἑνὸς τῇ δεῖνα 6 δεῖνα τάλαντα, 
xal βινεῖ φρίσσων, xal μὰ τὸν οὐδὲ καλήν" 
πέντε δ᾽ ἐγὼ δραχμὰς τῶν δώδεχα Λυσιανάσση, 
καὶ βινῶ πρὸς τῷ χρείσσονα χαὶ φανερῶς. 


Πάντως ἦτοι ἐγὼ φρένας οὐχ ἔχω, ἣ τό γε λοιπὸν 


τοὺς χείνου πελέχει δεῖ διδύμους ἀφελεῖν, 


et loquens que-illiciant-majore-vi quam cestus Veneris, et 
omnia , et poscere scpe parcens. [preebens 
Talem diligam Philenion, donec invenero 
aliam, o Venus aurea, perfectiorem. 


122. DIODORI. 


Ne tute, ne si quidem tibi multo praestantior videtur oculis | 
ambobus (?) , illustris fili Megistoclis , 

nec si niteat a Gratiis lavatus , cireumvolités 
formosum illum : non esf enim puer mitis nec innocens 

sed multorum cura, et minime rudis amorum. 
Flammam ventilare metuas , o bone. 


123. PHILODEMI. 


Nocturna , bicornis , amans-pervigilii, fulge, Luna , 
fulge , per bene-foratas radians fenestras ; 
illumina auream Callistium. In amantium 
furta inspicere non est invidia immortali. 
Felices-pra dicas et hanc et me, novi, Luna ; 
nam et tuum animum ussit Endymion. 


124. EJUSDEM. 


Nondum tibi est calicibus nuda «stas, neque nigrescit 
uva virginales primum-pullulans gratias : 

verum jam celeres sagittas novi acuunt Amores, 
0 Lysidice, et ignis gliscit occultus. [nervo : 

Fugiamus , infortunati-amatores, dum teluin non est in 
vates ego magni mox eventuri incendii. 


, 125. BASSI. 


Non ego unquam fluam aurum, et bos fiat 
alius qui vult et mellita-voce cygnus indittore. 

Jovi servantor hec ludicra : ego autem Corinace 
obolos dabo duos , et-non volito. 


126. PHILODEMI. 


Quinque dat pro uno concubitu cuidam femina quidaui 
et futuit tremens,et hercle ne formosam quidem :[talenta, 

quinque autem ego drachmas pro duodecim Lysianasse, 
et futuo insuper formosiorem et palam. 

Omnino aut mentem ego non habeo, aut deinceps 
illius securi oportet testes auferre. 


Illex vox illi cesto magis; amplius addam : 
Cum sit promta nihil non dare, pauca petit. 

Sit mihi talis amica Philinnion, aurea Cypri ; 
Succurrat potior donec amica mihi. 


124. PHILODEMI. 


Nuda tua est foliis nondum rosa : cerula nondum 
Dolce tibi Veneris parturit uva merum. 
Cote tamen jam tela parat grex parvus Amorum, 
ANTSOLOGA. 1. 


Lysidica, et clauso fumus ab igne venit. 
Heus fugite heus miseri, dum nondum spicula nervo 
Sunt data : vaticinor : maxima flamma prope est. 


125, BASSI. 


Non ego bos fiam, non aurea gutta : sit alter 
Qui volet in ripze gramine dulcis olor. 

Juppiter hos habeat lusus : ego vero Corinne 
Non plus quam tresses do duo, nec volito. 
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127. ΜΑΡΚΟΥ͂ APTENTAPIOY. 


Παρθένον ᾿Αλχίππην ἐφίλουν μέγα, xal ποτε πείσας 
αὐτὴν λαθριδίως εἶχον ἐπὶ χλισίη. 

Ἀμφοτέρων δὲ στέρνον ἐπάλλετο, μή τις ἐπέλθη, , 
μή τις ἴδῃ τὰ πόθων χρυπτὰ περισσοτέρων, 

Μητέρα δ᾽ οὐχ ἔλαθεν " κείνης λάλον" ἀλλ᾽ ἐσιδοῦσα 
ἐξαπίνης, « Ἑρμῆς χοινός », ἔφη, « θύγατερ ». 


128. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Στέρνα περὶ στέρνοις, μαστῷ δ᾽ ἐπὶ ἀαστὸν ἐρείσας, 
χείλεά τε γλυχεροῖς χείλεσι συμπιέσας 

Ἀντιγόνης, καὶ χρῶτα λαδὼν πρὸς χρῶτα, τὰ λοιπὰ 
σιγῶ, μάρτυς ἐφ᾽ οἷς λύχνος ἐπεγράφετο. 


129. ΑΥ̓ΤΟΜΕΔΟΝΤΟΣ. 


Τὴν ἀπὸ τῆς Ἀσίης ὀρχηστρίδα, τὴν χακοτέχνοις 
σχήμασιν ἐξ ἁπαλῶν χινυμένην ὀνύχων, 
αἰνέω, οὐχ ὅτι πάντα παθαίνεται, οὐδ᾽ ὅτι βάλλει 
τὰς ἁπαλὰς ἁπαλῶς ὧδε καὶ ὧδε χέρας" 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τρίδαχον περὶ πάσσαλον ὀρχήσασθαι 
οἶδε, χαὶ οὐ φεύγει γηραλέας ῥυτίδας. 
Γλωττίζει, χνίζει, περιλαμδάνει" ἣν δ᾽ ἐπιρίψῃ 
τὸ σχέλος. ἐξ ἄδου τὴν χορύνην ἀνάγει. 


130. MAIKIOY. 


Tí στυγνή ; τί δὲ ταῦτα χόμης εἶχαῖα, Φιλαινὶ, 
σχύλματα, καὶ νοτερῶν σύγχυσις ὀμματίων : 
μὴ τὸν ἐραστὴν εἶδες ἔχονθ᾽ ὑποχόλπιον ἄλλην; 
εἰπὸν ἐμοί: λύπης φάρμαχ᾽ ἐπιστάμεθα. 
Δαχρύεις, o0 φὴς δέ" μάτην ἀρνεῖσθ᾽ ἐπιδάλλῃ" 
ὀφθαλμοὶ γλώσσης ἀξιοπιστότεροι. 
131. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 
ψαλμὸς, xol λαλιὴ. καὶ χωτῇλον ὄμμα, καὶ q5) 
Ξἰανθίππης) xal πῦρ ἄρτι καταρχόμενον, 
ap ψυχὴ, φλέξει σε᾽ τὸ δ᾽ dx τίνος, ἢ πότε, καὶ πῶς, 
. οὐχ οἶδα γνώσῃ, δύσμορε, τυφομένη.. 


182. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὦ ποδὺς,. ὦ χνήμης, ὦ τῶν ἀπόλωλα διχαίως 


ANTHOLOGLUE PALATINJE 


127. MARCI ARGENTARIT. 


Virginem Alcippen amabam valde; et aliquando quum 
clanculum eam habui in lecto. [ persuasissem, 

Amborum autem pectus palpitabat , ne quis accederet , 
ne quis videret desideriorum secreta maximorum. 

Matrem tamen non latebat lecti sonus; sed ubi-vidit, 
statim : « Communis Mercurius » , inquit, « o filia. » 


128. EJUSDEM. 


Pectus ad pectus, mammamque ad mammam applicans 
; labiaque dulcibus labiis apprimens 
Antigone , et corpus contingens corpore : cetera 

taceo, testis ad que lucerna inscribebatur. 


129. AUTOMEDONTIS. 


Asiaticam saltatricem , nefarie-artificiosis 
figuris ex teneris moventem-se unguiculis , 
laudo, non quod omnes affectus-exprimat, nec quod jactet 
molles molliter huc et illuc manus ; 
sed quod et pannosum circa clavuya saltare 
novit , et non fugit seniles rugas. 
Lingua-nectit -basia, vellicat, amplectitur ; si vero apprima 
: femur, ex orco clavam reducit. 


130. M/ECII. 


Qvid afflicta es quid síbi volunt come hee inutiles , Phi- 
Jacerationes, et udorum turbatio ocellorum,? . [leni, 
An amatorem vidisti habentem in-sinu aliam ? 
dic mihi : doloris remedia scimus. 
Lacrimas , nec dicis : frustra negare conaris : 
oculi linguà sun! fide-digniores. 


131. PHILODEMI. 


Cithara et sermo et argutus oculus et cantus 
Xanthippes ef ignis modo incipiens, 
o anima, uret te : sed ex quo, aut quando, et quomodo , 
ignoro : scibis , infelix , dum-ureris. 
132. BJUSDEM. 


O pedem, o femur, o quibus merito perii 


147. MARCI ARGENTARII. 


' Virginis Alcippes insanus amore, precatus 
Multa, tori furtim parte receptus eram. 

Nostra duüm trepido saliebant pectora motu, 
Arcanus ne quo teste pateret amor. . 

Garrula mater adest , interpellansque jacentes : 
Communis, dixit, filia, Mercurius. 


139p. MuECII. 


Quid meres? tua cur lacrymis confusa, Philseni, 
Lumina? cur laceras has ego cerno comas? 
Dic, gremione fovens aliam tibi visus amator 


Est tuus? in nobis est medicina mali. 
Fles dicisque nihil : frustra cupis ipsa negare : 
Quam lingue est oculis major habenda fides. 
131. PBILODENI. 


Ars fidium, cantus, et vox, oculique loquaces 
Xantbippes, et que jam nova flamma subit, 

O anime, incendent hec te. Quo, quomodo , quando 
Nescio , tu vero tactus ab igne scies. 


132. EJUSDEM. 


O crura, atque pedes, et quo, sed jure, peribam, 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. ὃ 


μηρῶν, ὦ γλουτῶν, ὦ χτενὸς, ὦ λαγόνων, 

ὦ ὥμοιν, ὦ μαστῶν, ὦ τοῦ ῥαδινοῖο τραχήλου, 
ὦ χειρῶν, ὦ τῶν μαίνομαι ὀμματίων, 
χατατεχνοτάτου χινήματος, ὦ περιάλλων 
γλωττισμῶν, ὦ τῶν " θύομαι φωναρίων ! 

Εἰ δ᾽ ὀπικὴ παῖς Φλῶρα xai οὐκ ἄδουσα τὰ Σαπφοῦς, 
xai Περσεὺς Ἰῖνδῆς ἠράσατ᾽ ᾿ἈΑνδρομέδης. 


188. MAIKIOY. 


"Doc! ἐγὼ, δύο νύχτας ἀφ᾽ "HóuMov, Κυθέρεια, 
σὸν χράτος, ἡσυχάσειν" ὡς δοχέω δ᾽, ἐγέλας, 

τοὐμὸν ἐπισταμένη τάλανος χαχόν * οὐ γὰρ ὑποίσω 
τὴν ἑτέρην, ὄρχους δ᾽ εἰς ἀνέμους τίθεμαι. 

Αἰροῦμαι δ᾽ ἀσεθεῖν χείνης χάριν, ἣ τὰ σὰ τηρῶν 
ὅρχι’ ἀποθνήσχεν , πότνι᾽, ὑπ᾽ εὐσεθίης. 


134. TIOXEIAITITIOY. - 
Κεχροπὶ ῥαῖνε λάγυνε πολύδροσον ἰχμάδα Baxyov , 
ῥαῖνε" δροσιζέσθω συμόολιχὴ πρόποσις. 
Σιγάσθω Ζήνων ὃ σοφὸς χύχνος, ἅ τε Κλεάνθους 
᾿ μοῦσα μέλοι δ᾽ ἡμῖν ὃ γλυχύπιχρος ἔρως. 
135. AAHAON. 


Στρογγύλη, εὐτόρνευτε, μονούατε, μαχροτράχηλε ; 
ὑψαύ͵ χὴν, στεινῷ φθεγγομένη στόματι, 

Βάχχου xat Μουσέων ἱλαρὴ λάτρι καὶ Κυθερείης, 
ἡἠδύγελως , τερπνὴ συμθολιχῶν ταμίη, 

τίφθ’ ὁπόταν νήφω,, μεθύεις σύ μοι, ἣν δὲ μεθυσθῶ, 
ἐχνήφεις; ἀδικεῖς συμποτιχὴν φιλίην. 


136. MEAEATPOY. 


"Eyyst, xal πάλιν εἰπὲ, πάλιν, πάλιν « ἩἩλιοδώρας » 
εἰπὲ, σὺ δ᾽ ἀχρήτῳ τὸ γλυχὺ μίσγ᾽ ὄνομα" 

καί μοι τὸν βρεχθέντα μύροις xal χθιζὸν ἐόντα, 
μναμόσυνον χείνας, ἀμφιτίθει στέφανον. 

Δαχρύει φιλέραστον ἰδοὺ ῥόδον, οὕνεχα χείναν 
ἄλλοθι, xoà. χόλποις ἁμετέροις ἐσορᾷ. 


137. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Ert τᾶς Πειθοῦς καὶ Κύπριδος Ἡλιοδώρας, - 
χαὶ πάλι τᾶς αὐτᾶς ἀδυλόγω Χάριτος. 
Αὐτὰ γὰρ 2d ἐμοὶ γράφεται! θεὸς , ἃς τὸ ποθεινὸν 
οὔνομ᾽ ἐν ἀχρήτῳ συγχεράσας πίομαι. 


188. AIOZKOPIAOY. 


ἽὝππον ᾿Αθήνιον ἦσεν ἐμοὶ xaxóv* dv πυρὶ πᾶσα 


O femur, o pubes, o natis, o latera; 
O humeri , collum tenerum, nivezque papillz, 
O digiti, o noster, lumina bina, furor ; 
Et vos nequitite motus, consertaque linguis 
Basia, voxque o me qus facis exanimem ! 
Quod si opica et flava est, nec novit carmina Sapphus, 
Andromeden Perseus arsit, et Inda fuit. 


lumbos, o nates, o pectinem , o ilia, 
o bumeros , o mammas , o gracile illud collum, 
manus, o quibus insanio ocellos, 
o artificiosissimum motum, o eximias: 
exosculationes , o quibus commoveor brevia-verba 
Si es Opica puella Flora neque canens Sapphüs carmina , 
etiam Perseus Indam amavit Andromeden. 


133. MJECII. 


Juravi ego jer tuam potentiam, Cytherea, duas noctes 
me ab Hedylio secubiturum : sed , ut existimo , ridebas, 
sciens meum miseri malum ; non tolerabo enim 
alteram noctem , et jurajuranda do in ventos. — [ta tibi 
Malo autem impius-in-fe-esse illius gratia, quam preeeti- 
servans jurajuranda mori , domina, per pietatem. 


134. POSIDIPPI. 


Cecropia, sparge, lagena, rorulentum liquorem Baccbi ᾿ 
sparge : roretur collatitia propinatio. 

Taceatur Zeno, sapiens cycnus , ac Cleanthis 
Musa ; curse autem sit nobis dulcamarus amor. 


135. INCEBTI. 


Rotunda, bene-tornata , uniauris , longicollis , 
alticervix , angusto garriens ore, 

Bacchi ac Musarum hilaris famula et Cythereee , 
dulce-ridens, grata collatitiarum -compotationum proma, 

cur tandem, quando sobrius-sum , ebrie-es tu mihi; sin 
fis-sobria ? lz»dis compotatoriam amicitiam. [sum-ebrius, 


136. MELEAGRI. 


Infunde , et iterum dic, iterum, iterum « Heliodore » 
dic , et mero tu dulce misce nomen; 

et mihi madentem unguentis, et hesterna quie-est , 
memorem illius , impone coronam. 

Plorat amica-amantium en rosa , quod illam: 
alibi et non iii gremio nostro videat. 


137. EJUSDEM. 


Infunde cyathum. Suadce et Veneris Heliodore, 
et rursus ejusdem dulciloque Gratiec. 

Ipsa enim una mihi scribitur (esí) dea, cujus cupitum 
nomen in mero miscens bibam. 


138. DIOSCORIDIS.: 
Equum cecinit Athenion mihi malum : in igni tota 


133. wscn, 
Hedylio geminas jurantem me abfore noctes 
Per te, risisti , sic puto, magna Venus. 
Nam scis quo tenear morbo, dea : crux mihi nox sit 
Altera : do rapidis verba ferenda notis. 
Impius ob dominam fieri magis eligo, servans 
Quam tibi, diva , fidem, pre pietate mori. 


84 ANTHOLOGUE PALATINJE 


Ἴλιος ἦν. κἀγὼ κείνη ἅμ᾽ ἐφλεγόμαν, 

οὐ δείσας Δαναῶν δεχέτη πόνον ἐν δ᾽ ἑνὶ φέγγει 

. τῷ τότε καὶ Τρῶες χἀγὼ ἀπωλόμεθα. 

139. MEAEATPOY. 

«Αδὺ' μέλος, val Πᾶνα τὸν Ἀρχάδα, πηχτίδι μέλπεις, 
Ζηνοφίλα, ναὶ Πᾶν᾽, ἀδὺ χρέχεις τι μέλος. 

Ποῖ σε φύγω; πάντη με περιστείχουσιν ΓἜρωτες, 
οὐδ᾽ ὅσον ἀμπνεῦσαι βαιὸν ἐῶσι χρόνον. 

Ἢ γάρ μοι μορφὰ βάλλει πόθον, ἢ πάλι μοῦσα, 
ἢ χάρις, 3... τί λέγω ; πάντα " πυρὶ φλέγομαι. 

140. TOY ΑΥ̓́ΤΟΥ. 

Ἡδυμελεῖς Μοῦσαι σὺν πηχτίδι. καὶ λόγος ἔμφρων 
σὺν Πειθοῖ, xci "Ερως καλὸς ἐφ᾽ ἡνιόχῳ, 

Ζηνοφίλα, σοὶ σκῆπτρα Πόθων ἀπένειμαν, ἐπεί σοι 
«i τρισσαὶ Χάριτες τρεῖς ἔδοσαν χάριτας. 


141. MEAEATPOY. 


Ναὶ τὸν ΓἜρωτα, θέλω τὸ παρ᾽ οὔασιν ᾿Ηλιοδώρας 
φθέγμα χλύειν 3) τᾶς Λατοΐδεω χιθάρας, 


142. ΑΔΗΛΟΝ. 
Τίς, ῥόδον 6 στεφάνος Διονυσίου, ἢ ῥόδον αὐτὸς 


τοῦ στεφάνου ; δοχέω, λείπεται ὃ στέφανος. 
143. MEAEATPOY. 


Ὁ υτέφανος περὶ χρατὶ μαραίνεται “Ηλιοδώρας᾽ 
αὐτὴ δ᾽ ἐχλάμπει τοῦ στεφάνου στέφανος. 


144. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἤδη λευχόϊον θάλλει, θάλλει δὲ φίλομόδρος 
νάρχισσος, θάλλει δ᾽ οὐρεσίφοιτα xolva - 

ἤδη, δ᾽ fj φιλέραστος, ἐν ἄνθεσιν ὥριμον ἄνθος, 
Ζηνοφίλα Πειθοῦς ἡδὺ τέθηλε ῥόδον. 

Λειμῶνες, τί μάταια κόμαις ἔπι φαιδρὰ γελᾶτε ; 
& γὰρ παῖς χρέσσων ἀδυπνόων στεφάνων. 


Troja erat, et ego cum illa flagrabam, 
non cum-metu-perpessus Danaorum decennem laborem, 
illà et Troes et ego periimus. [ sed in una luce 


139. MELEAGRL 


Dulce carmeu , per Pana Arcadem, pectide canis , 
Zenophila, per Panem , dulce pulsas carmen. 

Quo te fugiam ? ubique me cingunt Amores, 
nec vel tantillum ut-respirem me sinunt tempus. 

Vel enim mihi forma injicit cupidinem , vel rursum musa, 
vel gratia , vel... quid dicam ? cuncta! igni-uror. 


140. EJUSDEM. 


Dulce-canentes Musz» cum pectide, et sermo prudens 
cum Suada , et Amor pulcher in-potestate aurigw , 
Zeno; hila, tibi sceptra Cupidinum tribuerunt, quod (ibi 
triplices Gratie tres dedere gratias. 
141. MELEAGRI. 


Per Amorem , mavolo ad aures dictam ab-Heliodora 
vocem audire quam Latonz-filii cithare 


142. INCERTI. 


Quid, utrum corona Dionysii est rosa, an ipse est roca 
unde-corona-nera ? autumo, vincitur corona. 


143. MELEAGRI. 


Corona circa caput Heliodor& marceseit , 
ipsa vero effulget corone corona. 


144. EJUSDEM. 


Jam leucoium floret , floretque pluviz-amans ' | 
narcíssus , et florent monticola lilia : 

jam etiam amantibus-cara , inter flores flos maturus, 
Zenophila floret, Suadez dulcis rosa. 

Prata , quid temere de comis vestris lztum ridetis ? 
quippe puella hac potior odoratis coronis. 5» | 


139. MELEAGBI. 


Dulce canis, mea Zenophbile , testudine mota, 
Sic Arcas faveat Pan mihi, dulce canis. 

Ah-quo te fugiam ἢ cireüm metantur Amores, 
Nec requies puncto temporis ulla datur. 

hinc decor, hinc cantus tuus, hinc me gratia torquet ; 
Omnia quid verbis persequar ὃ Ignis ego. 


140. EJUSDEM. 


Dulces cum cithara Musse, sapientia dicta, 
Sed lepida, et doctus frena, Cupido, pati, 
Zenophile, regnum tibi dant'in amoribus, ipsa 
Cui tribuit donum Gratia terna triplex. 

14I. 
Me male perdat Amor, ni cantus Heliodorz 
Plus amo , quam cithars carmen, Apollo , tus. 


I42. INCERTI. 


Suntne corona ross Dionysio, an ipse coronss * | 
Est rosa? sic credo : victa corona jacet. 


143. MELNAGAI.: 


Serta quidem marcent circa caput Heliodorz, 
Sed sertis sertum verius ipsa viget. 


Ij4. EJUSDEM. 


Jam pluvias narcissus amans, jam lactea florent 
Montibus in summis lilia, jam viole : | 
Flos etiam florum maturis vernat in annis 
Zenophile, dulci plena tepore rosa. 
Prata quid o vano ridetis honore comarum ? | 
Zenophile par est nulla corona mes. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. ὃ" 


145. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ. 


Αὐτοῦ μοι στέφανοι παρὰ δικλίσι ταῖσδε χρεμαστοὶ 
μίμνετε, μὴ προπετῶς φύλλα τινασσόμενοι, 
οὖς δαχρύοις χατέδρεξα - κάτομθρα γὰρ ὄμματ᾽ ἐρών- 
ἀλλ᾽, ὅταν οἰγομένης αὐτὸν ἴδητε θύρης, [ των" 
στάξαθ᾽ ὑπὲρ χεφαλῆς ἐμὸν δετὸν, ὡς ἂν ἄμεινον 
ἢ ξανθή γε κόμη τἀμὰ πίη δάχρυα. 
146. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ͂. 


Τέσσαρες αἱ Χάριτες" ποτὶ γὰρ μία ταῖς τρισὶ χείναις 
ἄρτι ποτεπλάσθη, χῆτι uüpotot νοτεῖ 

εὐαίων ἐν πᾶσιν ἀρίζαλος Bepsvíxa , 
ἃς ἄτερ οὐδ᾽ αὐταὶ ταὶ Χάριτες Χάριτες. 


147. MEAEATPOY. 
Πλέξω λευχόϊον, πλέξω δ᾽ ἁπαλὴν dua μύρτοις 


νάρχισσον, πλέξω χαὶ τὰ γελῶντα χρίνα, 
πλέξω καὶ χρόχον ἡδύν " ἐπιπλέξω δ᾽ ὑάχινθον 


πορφυρέην, πλέξω xal φιλέραστα ῥόδα 
ὡς àv ἐπὶ κροτάφοις μυροδοστρύχου Ἡλιοδώρας 
εὐπλόχαμον χαίτην ἀνθοδολῇ στέφανος. 
148. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Φαμί ποτ᾽ ἐν μύθοις τὰν εὔλαλον ᾿ΗἩλιοδώραν 
νιχάσειν αὐτὰς τὰς Χάριτας χάρισιν. 
149. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Τίς μοι Ζηνοφίλαν λαλιὰν παρέδειξεν ἑταίρων; 
τίς μίαν ἐχ τρισσῶν ἤγαγέ μοι Χάριτα; 
*H δ᾽ ἐτύμως ἀνὴρ κεχαρισμένον ἄνυσεν ἔργον, 
δῶρα διδοὺς, χαὐτὰν τὰν Χάριν ἐν χάριτι. ΄ 
150. AZKAHIIIAAOY. 
Ὡμολόγησ᾽ ἥξειν εἷς νύχτα μοι ἣ ᾿πιδόητος 
Νιχὼ, xoi σεμνὴν ὥμοσε Θεσμοφόρον" 
χοῦχ ἥχει, φυλαχὴ δὲ παροίχεται. "Ap! ἐπιορχεῖν 
ἤθελε; τὸν λύχνον, παῖδες, ἀποσθέσατε. 


151. MEAEATPOY. 
"O£v66a1 χώνωπες, ἀναιδέες, αἵματος ἀνδρῶν 


I45. ΑΒΟΙΕΡΙΔΌΖΣ, 


His mihi suspense foribus remanete corone, 
Nec folia in terram tam cito decutite, 

"'Tíncta meis lacrymis ( namque bumida semper amantum 
Lumina) : sed veniet cum meus ille foras , 

Tunc stillate meum supra caput illius imbrem, 
Ipsa meos fletus ut coma flava bibat. 


I47. MELEAGBI. 


Plectam ego narcissum, plectam Cythereia myrta, 
Albaque formosis lilia cum violis ; 

Cumque croci foliis hyacinthum suave rubentem : 
Adnectam tenere suavia texta rosa : 


145. ASCLEPIADJE. 


Hic mihi , corone, apud has valvas suspense 
manete, haud temere folia- vestra concutientes , 

quas lacrimis rigavi; pluviosa enim amantium lumina : 
verum quando apertà illum videritis janua, 

stillate in caput ejus meam pluviam , ut melius 
flava coma meas bibat lacrimas. 


146. CALLIMACHI. 


Quattuor sunt Gratis : nam una tribus illis 
modo adjuncta est, et adhuc unguentis madet 
feliz, inter omnes invidenda Berenica, 
sine qua ne ipse quidem Grati; sunt Grati. 


147. MELEAGRI. 


Nectam leucoion , nectamque tenerum cum myrtis 
narcissum , nectam et ridentia lilia , 

nectam et crocum suavem; tum innectam hyacinthum 
purpureum , nectam et caras-amantibus rosas, 

ut in temporibus unctz-cincinnos Heliodore' 
pulchre-comatam cesariem floribus-conspergat corona. 


148. EJUSDEM. 


Affirmo aliquando in sermonibus disertám Heljodoram 
victuram ipsas Gratias gratiis suis. 
149. EJUSDRM. 


Quis mihi Zenophilam argutam monstravit amicorum ? 
quis unam ex tribus adduxit mihi Gratiam ? 

Ne vere ille vir letabile fecit opus, 
dona dans et ipsam Gratiam adeo gratiia. 


150. ASCLEPIAD.E. 


Consensit adfuturam-esse in noctem mihi famosa 

Nico , et venerabilem adjuravit Legiferam ( Cererem ); 
neque adest, et custodia praterit. An pejerare 

volebat? Lucernam , pueri , exstinguite ! 


' 151. MELEAGRI. 
Clamosi culices , impudentes , sanguinis hominum 


—a— 


Lietius unguento spirantis ut Heliodorse 
Aspergat pulchras flore corona comas. 


| 148. EJUSDEM. 
Heliodora , tuis tam blanda est gratia verbis 
Ipsa sit ut pre te Gratia grata parum. 
Ií9. EJUSDEM. 
Zenophile facunda mihi, proh Juppiter! a quo 
Venit, ut Idaliis de tribus una soror ? 
Quicumque ille fuit scivit daye munera grata, 
Ipsa per hune gratis Gratia quippe data est. 


15r. EJUSDEM. 


Clamosi culiees, humano sanguine pasti, 


86. ANTHOLOGLE PALATINJE 


διφωνες, νυχτὸς χνώδαλα διπτέρυγα, 

βαιὸν Ζηνοφίλαν, λίτομαι, πάρεθ᾽ ἥσυχον ὕπνον 
εὕδειν, τἀμὰ δ᾽ ἰδοὺ σαρχοφαγεῖτα μέλη. 

Καίτοι πρὸς τί μάτην αὐδῶ; καὶ θῆρες ἄτεγχτοι 
τέρπονται τρυφερῷ χρωτὶ χλιαινόμενοι. 

"AXX' ἔτι νῦν προλέγω, καχὰ θρέμματα, λήγετε τόλμης; 
ἢ γνώσεσθε χερῶν ζηλοτύπων δύναμιν. 

152. TOY AYTOY. . 

Πταίης μοι, χώνωψ, ταχὺς ἄγγελος, οὔασι δ᾽ ἄχροις 
Ζηνοφίλας ψαύσας προσψιθύριζε τάδε" 

« Ἄγρυπνος μίμνει oe * σὺ δ᾽, ὦ λήθαργε φιλούντων, 
« εὕδεις ». Εἶα͵; πέτευ - val , φιλόμουσε, πέτευ" 

ἥσυχα δὲ φθέγξαι, μὴ xal σύγχοιτον ἐγείρας 
xwv ἐπ᾽ ἐμοὶ ζηλοτύπους ὀδύνας. 

ἮΝ δ᾽ ἀγάγης τὴν παῖδα ἐδορᾷ στέψω σε λέοντος, 
χώνωψ,, καὶ δώσω χειρὶ φέρειν ῥόπαλον. 


153. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Νικαρέτης τὸ Πόθοις μεμελημένον ἡδὺ πρόσωπον, 
πυχνὰ δι ὑψορόφων φαινόμενον θυρίδων, 

αἱ χαροπαὶ Κλεοφῶντος ἐπὶ προθύροις ἐμάραναν, 
Κύπρι φίλη. γλυχεροῦ βλέμματος ἀστεροπαί. 


154. MEAEATPOY. 


Ναὶ τὰν νηξαμέναν χαροποῖς ἐνὶ κύμασι Κύπριν, 
ἔστι xal ix μορφᾶς à Τρυφέρα τρυφερά. 
185. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


᾿Εντὸς ἐμῆς χραδέης τὴν εὔλαλον Ἡλιοδώραν 
ψυχὴν τῆς ψυχῆς αὐτὸς ἔπλασσεν "Ἔρως. 


156. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἃ φίλερως χαροποῖς Ἀσχληπιὰς οἷα Γαλήνης 
ὄμμασι συμπείθει πάντας ἐρωτοπλοεῖν. 


157. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. . 


Τρηχὺς ὄνυξ ὑπ᾽ Ἔρωτος ἀνέτραφες ἩἩλιοδώρας" 


Nocturne volucres, absque pudore fere, 
Zenophils placidum modico date tempore somnum, 
Id precor; en membris vos satiate meis. 
Sed quid ego heec frustra queror ? et crudelia monstra 
Leetaptur tenera luxuriosa cute. 
Turpe pecus, rursus moneo, desistite : vel jam 
Iu vos zelotypa ssviet ira manu. 


152. EJUSDEM. 


Parve culex, pro me celer, i, rogo, nuntius, atque hiec 
Zenophilie pulchre perfer ad auriculam : 

« Te vigil ille manet : tu nunc in amore veternus 
Dormis. » Quizso vola, queo canore vola. 

Sed placide dic hzc, ne vir simul excitus in me 
Zelotypte moveat virus amaritis, 


siphones , noctis fere binis-alis , ; 
paulum, precor, Zenophilam sinite tranquillum somnum 
dormire, mea vero en merübra vorate-carnivori ! 
Quanquam quid frustra vociferor ? etiam bellus durs 
gaudent delicata cute tepefieri. 
Verumnunc etiam praedico, male bestis, desistite audaciá, 
aut cognoscetis manuum zelotyparum vim. ὦ 


͵ 


152. EJUSDEM. 


Vola mihi, culer, celer nuntius, et auribus primoribus 
Zenophile, tangens eas, insusurra hzecce : [amantium 
« Insomnis manet te; tu autem, o sicut-veterno-oblita 
dormis. » Eja, vola! nie, Musis-amice , vola, 
80 placide fare, ne etiam conjuge excitato 
moveas in me zelotypos dolores. 
Si autem adduxeris puellam , pelle cingam te leonis, 
o culex, et dabo manu ferre clavam. 


153. ASCLEPIADEE. 


Nicarete& a Cupidinibus dilectam faciem dulcem , 
stepe per altas apparentem fenestras , 

cesia Cleophontis in vestibulis tabefecerunt , 
o Venus amica , fulgura ex-suavissimo oculo. 


154. MELEAGRI. 


Per eam qui$ natavit glaucis in undis Cyprin, 
est etiam formá Tryphera τρυφερά (luxurians). 
155. EJUSDEM. 


In meo corde árgutam Heliodoram 
animze animam ipse finxit Amor. 
156.. EJUSDEM. 
Amorem-colens Asclepias cwsiüis velut Galenes Nereidos 
oculis persuadet omnibus amoris-mare-navigare. 
157. EJUSDEM. 


Durus unguis ab Amore eductus es Heliodore : 


Si dominam adducas, corium tibi grande leonis , 
Et manibus dabitur clava gerenda, culex. , 


154. EJUSDEM. 


Sic mihi sit facilis sevo nans squore Cypris : 
Vim Formosa sui nominis ore probat. 


155. EJUSDEM. 


Dulce loquens, quam pinxit Amor sub pectore nostro, 
Nunc arima ipsa anime est Heliodora mese. 


156. EJUSDEM. 


Ista procellosis oculis Asclepias, ac si 
Suda foret, cunctos in mare amoris agit. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


ταύτης γὰρ δύνει χνίσμα xal ἐς χραδίην. 
158. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ. 


Ἑρμιόνη πιθανῇ ποτ᾽ ἐγὼ συνέπαιζον, ἐχούσῃ 
ζωνίον ἐξ ἀνθέων ποιχίλον, ὦ Παφίη, 

χρύσεα γράμματ᾽ ἔχον" « Διόλου δ᾽, ἐγέγραπτο, φίλει με’ 
« xal μὴ λυπηθῇς, ἤν τις ἔχη μ᾽ ἕτερος ». 


159. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


Βοίδιον ηὐλητρὶς xat Πυθιὰς, at ποτ᾽ ἐρασταὶ, 
coi, Κύπρι, τὰς ζώνας τάς τε γραφὰς ἔθεσαν. 

ἜΕἜμπορε xoi φορτηγὲ, τὸ σὸν βαλλάντιον οἶδεν 
xai πόθεν αἴ ζῶναι xal πόθεν οἱ πίναχες. 


160. MEAEATPOY. 


Δημὼ λευχοπάρειε, σὲ μέν τις ἔχων ὑπὸ " χρῶτα 
τέρπεται" & δ᾽ ἐν ἐμοὶ νῦν στενάχει χραδία. 

Εἰ δέ σε σαδδατιχὸᾳ κατέχει πόθος, οὐ μέγα θαῦμα" 
ἔστι καὶ ἐν ψυχροῖς σάδδασι θερμὸς "ἔρως, 


161. ΗΔΥΛΟΥ͂, οἱ δὲ AXKAHIIIAAOY. 


Ἑὐφρὼ xal Gat; καὶ Βοίδιον, αἱ Διομήδους 
γραῖαι, ναυχλήρων δλχάδες εἰχόσοροι, 

"Aq xol Κλεοφῶντα xal 'Avtaópny , ἕν᾽ ἑχάστη, 
γυμνοὺς, ναυηγῶν ἥσσονας, ἐξέβαλον. 

"AXA& σὺν αὐταῖς νηυσὶ τὰ ληστριχὰ τῆς ᾿Αφροδίτης 
φεύγετε * Σειρήνων αὖδε γὰρ ἐχθρότεραι. 


162. AZKAHIIIAAOY. 


Ἢ λαμυρή μ᾽ ἔτρωσε Φιλαίνιον " εἰ δὲ τὸ τραῦμα 
μὴ σαφὲς, ἀλλ᾽ ὃ πόνας δύεται εἷς ὄνυχα. 
Οἴχομ᾽, Ἔρωτες, ὅλωλα,, διοίχομαι " εἷς γὰρ ἑταίραν 


*»4^ 


νυστάζων ἐπέῤην., ἠδ᾽ ἔθιγον τάϊδα. 
168. MEAEATPOY. 


᾿ἈΑνθοδίαιτε μέλισσα, τί μοι χροὸς “Ἡλιοδώρας. 
ψαύεις, ἐχπρολιποῦσ᾽ εἰαρινὰς χάλυχας: 

Ἢ σύ γε μηνύεις ἅτι χαὶ γλυχὺ καὶ δυσύποιστον, 
πιχρὸν ἀεὶ χραδίᾳ, κέντρον [Ἔρωτος ἔχει ;. 

Ναὶ δοχέω. τοῦτ᾽ εἶπας. Ἰὼ, φιλέραστε, παλίωπους 
στεῖχε᾽ πάλαι τὴν σὴν οἴδαμεν ἀγγελίην. 
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159. SIMQNIDA. 


Corpora amata diu tibicina Pythiss atque 
Bucula dant tabulas cingulaque ista, Venus. 

Unde sed hz tabule sint jstaque ciugula vestra, 
Institor et nautz scire crumena potest. 


IÓr. MEDYLI. 


Tres Diomedis anus sunt Bucula, Thais, et Euphro : 
Naves quas agitant corpora quinque quater. 
Tres sunt naufragio nudati tristius omni 


E C c πασαπασσσπο 
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hujus enim penetrat vellicatio usque in cor. 


138. ASCLEPIAD/E: 


Cum Hermione facile-persuadente aliquando ego ludebam, 
zonujam ex. floribus variam , o Paphia , [habente 
aureas literas habentem ; scriptum erat : « Perpetuo ama 
neu affligaris si quis babeat me alius. » [ me, 


159. (SIMONIDIS.) 


Bodion tibicina et Pythias, olim ille amate, 

tibi, Venus, has zonas et has tabulas dedicarunt. 
Mercator et bajule, tuum marsupium novit , 

et unde he zonz , et unde he pictura. 


160. MELEAGRI. 


Demo candidis-genis, te quidem aliquis sub corpore ha 
delectatur ; meum vero intus.cornunc suspirat. [bens 

Sin te sabbaticum tenet desiderium , non valde mirum : 
inest etiam frigidis sabbatis calidus Anior. 


161. HEDYLI, aliis. ASCLEPIADJE. 


Euphre et Thais et Bedion , Diomedis 
vetula, nauclerorum corbitie vigintiremes , 

Agin et Cleophontem et Antagoran , unum quaque, 
nudos , naufragis miseriores , ejecerunt. 

Vos vero cum ipsis navibus preedatorias-scaphas Veneris 
fugite : Sirenibus enim hace hostiliores. 


162. ASCLEPIAD/E, 


Lepida me vulneravit Philenion ; quodsi vulnus 
non est manifestum , at dolor penetrat ad unguem. 
Perii, Amores, interii , nullus-sum : etenim in meretricem 
dormit.ns incidi, et tetigi Orcum. 


163. MELEAGRI. 


E-floribus-vivens apis , quid mihi corpus Heliodora 
tangis, relictis vernis calicibus? 

An tu indicas eam et dulcem et sgre-tolerabilem , 
amarum semper cordi meo , stimulum Amoris habere ? 

Na , existimo, hoc enunciasti. Io , amantium-amica , pede- 


abi : dudum tuum noveramus nuntium. [converso 
A tribus his Cleophon, Apis et Antagoras ; 
Abreptaque rates. Minus a Sirene periclum : 
Fac vites Veneris nauta latrocinium. 
- 163. MELEAGRI., ΄ 


Flores nata sequi, quid corpus ad Heliodorw 
Nunc apis oblitis floribus advolitas? 

Hoc an significas, pariter quod corde sub illo 
Dulcia , queque ferat nullus, amara latent ? 
Hoc erat, ut credo : satis est, nec abire vetaris : 

Jamdudum venit nuntius. iste mihi, 


88 ANTHOLOGLE PALATINJE 


164. AZKAHIIIAAOY. 


Νύξ' σὲ γὰρ οὐχ ἀλαὴν μαρτύρομαι, οἷά μ’ δθρίζει 
Πυθιὰς ἢ Νιχοῦς, οὖσα φιλεξαπάτις " 

χληθεὶς, οὐχ ἄχλητος, ἐλήλυθα. Ταὐτὰ παθοῦσα 
οοἱ μέμψαιτ᾽ ἔτ᾽ ἐμοῖς στᾶσα παρὰ προθύροις. 


165. MEAEATPOY. 


“Εν τόδε, παμμήτειρα θεῶν, λίτομαί σε, φίλη Νὺξ, 
ναὶ λίτομαι, χώμων σύμπλανε, πότνια Νὺξ, 

εἴ τις ὑπὸ χλαίνη βεδλημένος “Ἡλιοδώρας . 
θάλπεται, ὁπναπάτῃ χρωτὶ χλιαινόμενος, 

χοιμάσθω μὲν λύχνος" ὃ δ᾽ ἐν χόλποισιν ἐχείνης 
διπτασθεὶς κείσθω δεύτερος ᾿Ενδυμίων. 


166. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ὯὮ νὺξ, ὦ φιλάγρυπνος ἐμοὶ πόθος “Ηλιοδώρας, 
xai σχολιῶν ὄρθρων χνίσματα δαχρυχαρῇ, 

ἄρα μένει στοργῆς ἐμὰ λείψανα, xal τὸ φίλημα 
ανημόσυνον ψυχρᾷ θάλπετ᾽ ἐν εἰχασίᾳ; 

ἄρά γ᾽ ἔχει σύγκοιτα τὰ δάχρυα, χἀμὸν ὄνειρον 
ψυχαπάτην στέρνοις ἀμφιθαλοῦσα φιλεῖ; 

3$ νέος ἄλλος ἔρως, νέα παίγνια ; Μήποτε, λύχνε, 


ταῦτ᾽ ἐσίδης,, εἴης δ᾽ ἧς παρέδωχα φύλαξ, 


167. AZKAHIIIAAOY. 


“γετὸς ἦν xal νὺξ, καὶ [τὸ} τρίτον ἄλγος ἔρωτι, 

, οἶνος" xal βορέης ψυχρὸς, ἐγὼ δὲ μόνος. 

Ἀλλ᾽ 6 καλὸς Μόσχος πλέον ἴσχυεν. « Ἄχρι τίνος, Ζεῦ, 
Ζεῦ φίλε; σιγήσω" καὐτὸς ἐρᾶν ἔμαθες. » 

Τῷ δὲ τοσαῦτ᾽ ἐδόησα βεδρεγμένος᾽ « Αἱ σὺ γὰρ οὕτως 
Tute, οὐδὲ θύρην πρὸς μίαν fjovy doa. » 

168. AAHAON. 

Καὶ πυρὶ xat νιφετῷ με xat, ei βούλοιο, χεραυνῷ 

βάλλε, καὶ εἰς χρηυνοὺς ἕλχε xal εἷς πελάγη" 


τὸν γὰρ ἀπαυδήσαντα πόνοις xal" Egortt δαμέντα 
οὐδὲ Διὸς τρύχει πῦρ ἐπιδαλλόμενον. 


163. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 
Ἢ δὺ θέρους διψῶντι χιὼν ποτόν * ἡδὺ δὲ ναύταις 
ix. γειμῶνος ἰδεῖν εἰαρινὸν ζέφυρον" 
ἥδιον δ᾽ ὁπόταν χρύψη μία τοὺς φιλέοντας 
"λαῖνα, xaX αἰνῆται χύπρις ὑπ᾽ ἀμφοτέρων. 


170. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 


« Ἄδιον οὐδὲν ἔρωτος, ἃ δ᾽ ὄλθια, δεύτερα πάντα 


168. 1NcEBATI. 


Mer nive, me flammis pete , quin et fulmine, si vis, 
Perque maris fluctus, per scopulosque trahe : 
Quippe fatigatum victumque Cupidinis armis 
Nil Jovis irati ledere tela queunt. 
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164. ASCLEPIADJE. 


Nox, te enim haud illunem testor, qualibus me afficit-in- 
Pythias Nicüs filia , fraudis illa amans : [juriis 
vocatus , non invocatus, veni. Similia experta, [bulum. 
de-te-utinam queratur aliquando meum stans ad vesti- 


165. MELEAGRI. 
Unum hoc, mater-cunctorum deorum, rogo te, amica Nox, 
ne rogo, Comissationum errabundarum-socia, vene- 
si quis sub lena recubans Heliodorce [randa Nox : 
fovetur, qua-somnus-fallitur cute tepefactus , 
obdormiscat lucerna; ille autem in gremio ejus 
fusus jaceat alter Endymion. 


160. EJUSDEM, 


O nor, o pervigil mibi desiderium Heliodore , 
et perfidi diluculi cruciatus lacrimis-gaudentes , 
manentne amoris mea vestigia, ac basium 
memor frigida fovetur in imagine? 
habetne socias-lecti lacrimas illas, et meum insomnium 
animum-fallens pectore amplexata osculatur? 
an novus amor alius, novi lusus? Ne unquam, lucerna, 
hac aspicias, sisque ejus-quam tradidi (ibi custos. 


167. ASCLEPIADE. 


Pluvia erat et nox, et tertium malum amori, 
vinum; atque Boreas frigidus, ego vero solus. [Juppiter, 
Sed pulcher Moschus plus valuit. « Usquequo, aiebam, 
Juppiter care? tacebo cetera ; etiam ipseamare didicisti. v 
Illi vero hzec-modo inclamavi madidus : « Utinam tu ita 
oberrares , ne ad unam quidem januam quiescens. » 


168. INCERTI. 


Et igne et nivibus me, et, si vis, fulmine 
feri, et in preecipitia trahe et in maria : 

nam defessum laboribus et ab- Amore domitum 
ne Jovia quidem atterit ignis injectus. 


169. ASCLEPIADE. 


Dulcis estate sitienti nix es! potio, et dulce nautis 
post hiemem videre vernum Zephyrum : 

dulcius vero, quando uma occulit amantes 
lena, e£ probatur venus ab ambobus. 


170. NOSSIDIS. 


« Dulcius nibil amore, et qua beata hàbeníur, secunda " 


169. ASCLEPIADAE. 


Dulce nivem bibere est calido sub sidere : nautis 
Post hyemem vernas dulce videre rosas. 

Sed nil dulcius est, quam cum duo vestis amantes, 
Laudantes pariter te, Venus, una tegit. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. - 80 


ἐστίν" ἀπὸ στόματος δ᾽ ἔπτυσα xai τὸ μέλι. » 
Τοῦτο λέγει Νοσσίς" τίνα δ᾽ à Κύπρις οὐχ ἐφίλασεν, 
οὖχ οἶδεν χήνας τἄνθεα ποῖα ῥόδα. 


171. MEAEATPOY. 


Τὸ σχύφος ἁδὺ γέγηθε, λέγει δ᾽ ὅτι τὰς φιλέρωτος 
Ζηνοφίλας ψαύει τοῦ λαλιοῦ στόματος. 

Ὄλόιον ! εἴθ᾽ δπ᾽ ἐμοῖς νῦν χείλεσι χείλεα θεῖσα 

᾿ ἀπνευστὶ ψυχὰν τὰν ἐν ἐμοὶ προπίοι. 


"Opfigs, τί μοι, δυσέραστε, ταχὺς περὶ χοῖτον ἐπέστης 
ἄρτι φίλας Δημοῦς χρωτὶ χλιαινομένῳ; 

Εϊθε πάλιν στρέψας ταχινὸν δρόμον “Εσπερος εἴης. 
ὦ γλυχὺ φῶς βάλλων εἷς ἐμὲ πιχρότατον. 

"Ἤδη γὰρ καὶ πρόσθεν ἐπ᾿ Ἀλχμήνῃ Διὸς ἦλθες 
ἀντίος" οὐχ ἀδαὴς ἐσσὶ παλινδρομίης. 


173. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὄσρθρε, τί νῦν, δυσέραστε, βραδὺς περὶ κόσμον ἑλίσση, 
ἄλλος ἐπεὶ Δημοῦς θάλπεθ᾽ Ono χλανίδι ; 

ἀλλ᾽ ὅτε τὰν ῥαδινὰν χόλποις ἔχον, ὠχὺς ἐπέστης, 
ὡς βάλλων ἐπ᾽ ἐμοὶ φῶς ἐπιχαιρέκαχον. 


114. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εὔδεις, Ζηνοφίλα, τρυφερὸν θάλος. EX0* ἐπὶ σοὶ νῦν 
ἄπτερος εἰσήειν Ὕπνος ἐπὶ βλεφάροις, 

ὡς ἐπὶ σοὶ μηδ᾽ οὗτος, 6 xal Διὸς ὄμματα θέλγων, 
φοιτήσαι, χάτεχον δ᾽ αὐτὸς ἐγώ σε μόνος. 


175. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ote ὅτι μοι χενὸς ὅρχος, ἐπεί σέ γε τὴν φιλάσωτον 
μηνύει μυρόπνους ἀρτιδρεχὴς πλόκαμος, 
μηνύει δ᾽ ἄγρυπνον ἰδοὺ βεδαρημένον ὄμμα, 
χαὶ σφιγχτὸς στεφάνων ἀμφὶ χόμαισι μίτος" 
ἔσκυλται δ᾽ ἀχόλαστα πεφυρμένος ἄρτι χίχιννος, 
πάντα δ᾽ ὕπ᾽ ἀχρήτου γυῖα σαλευτὰ φορεῖς. 
Ἕῤδε, γύναι πάγχοινε᾽ χαλεῖ σε γὰρ fj φιλόχωμος 
“ηχτὶς xal χροτάλων χειροτυπὴς πάταγος. 


176. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Δεινὸς ΓἜρως, δεινός, 'Γί δὲ τὸ πλέον, ἣν πάλιν εἴπω, 
καὶ πάλιν, olov πολλάχι, « δεινὸς " Eptoc ; » 
TH γὰρ 6 παῖς τούτοισι γελᾷ, xal πυχνὰ χαχισθεὶς 
ἔδεται." ἣν δ᾽ εἴπω λοίδορα, καὶ τρέφεται. 


171. MELEAGAI. 


Dulcia Zenophiles quoniam modo contigit ora, 

Gaudet et hoc sese jactat honore calix : 
Laudo : sed o utinam labris sua labra maritans 

Ila meis totam combibat hanc animam. 


omnia sunt; ex ore etiam mel quandoque exspui. » 
Hoc dicit Nossis. Quem autem Cypris haud est osculata, 
is nescit illius flores quales sin£ rose. 


171. MELEAGRI. 


Poculum dulce leetatur et ait se amore-gaudentis 
Zenophile tangere garrulum os. 

Beatum poculum ! utinam meis nunc labris labra suppo- 
uno-spiritu animam meam propinet ! [ nens 


172. EJUSDEM. 


Lucifer, quid mihi, amantibus-infeste, citus circa lectum 
modo car: Dems cute qui-fovebar ἢ [ adstitisti, 
Utinam invertens rapidum cursum Vesper fias , 
o dulce lumen mittens in me amarissimum ! 
Jam enim et quondam in Alcmena Jovi te-obtulisti 
obvius : non ignarus es retroacti-cursus. 


173. EJUSDEM. 


Lucifer, quid nunc , amantibus-infeste , lentus circa mun- 
alius quando Dems fovetur sub lena? [dum volveris, 

at quando gracilem illam sinu tenebam , citus adstitisti , 
tanquam mittens in me lumen tnalis-lestum. 


174. EJUSDEM. 


Dormis , Zenophila , delicatum germen. Utinam in te nunc 
non-alatus descenderem Somnus in palpebras , 

ut super te ne ille quidem, qui etiam Jovis oculos mulcet , 
veniret , sed ipse ego haberem te solus. 


175. EJUSDEM. 


Scio mihi vanum esse jusjurandum tuum , nam tuam ne- 
prodit unguento-fragrans modo-rigata cotaa , [quitiam 
prodit insomnis en gravatusque oculus , 
et vinctum coronarum circa capillos licium ; 
scissusque fuit lascive feedatus modo cincinnus ; 
cunctaque 8 meraco membra jactata geris. 
Abi, mulier promiscua : vocat te enim amica-comissationuma 
lyra et crotalorum manu-pulsatorum strepitus. 


176. EJUSDEM. 


Nequam Cupido , nequam! Quid autem juvat, si iterum 
et iterum, scepe lamentans, « Nequam Cupido » ? [dicam, 

Sane enim puer hzc ridet, et frequenter increpatusg 
gaudet, quumque ei maledico , étiam nutritur. 


176. xJUSDEM. 


Sevus Amor, sievus : sed quid tamen utile , si sic 
Sepius et plorans dixero, seevas. Amor? 

Ridet enim , dicique sibi male gaudet, et ipsis 
( Quis putet?) opprobriis pascitur ille puer. 
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Θαῦμα δέ μοι, πῶς ἄρα διὰ γλαυχοῖο φανεῖσα 
χύματος, ἐξ ὁγροῦ, Κύπρι, σὺ πῦρ τέτοχας. 


177. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Κηρύσσω τὸν Ἔρωτα, τὸν ἄγριον: ἄρτι γὰρ ἄρτι 
ὀρθρινὸς ἐχ χοίτας ᾧχετ᾽ ἀποπτάμενος. 

Ἔστι δ᾽ 6 παῖς γλυχύδαχρυς, ἀεΐλαλος, ὦ ὠχὺς, ἀταρθδὴς, 
σιμὰ γελῶν, πτερόεις νῶτα, φαρετροφόρος. 

Πατρὸς δ᾽ οὐχέτ᾽ ἔχω φράζειν τίνος" οὔτε γὰρ Αἰθὴρ, 
οὐ Χθὼν φησὶ τεχεῖν τὸν θρασὺν, ob Πέλαγος᾽ 

πάντη γὰρ xal πᾶσιν ἀπέχθεται. Ἀλλ᾽ ἐσορᾶτε 
μή που νῦν ψυχαῖς ἄλλα τίθησι λίνα. 

Καίτοι χεῖνος, ἰδοὺ, περὶ φωλεόν. Οὔ με λέληθας. 
τοξότα, Ζηνοφίλας ὄμμασι χρυπτόμενος. 


178. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Πωλείσθω,, καὶ ματρὸς ἔτ᾽ dv χόλποισι χαθεύδων, 
πωλείσθω. Τί δέ μοι τὸ θρασὺ τοῦτο τρέφειν; 

xai γὰρ σιμὸν ἔφυ xai ὑπόπτερον. ἄχρα δ᾽ ὄνυξιν 

“ χνίζει, καὶ χλαῖον πολλὰ μεταξὺ và 

πρὸς δ᾽ ἔτι λοιπὸν ἄτρεπτον, ἀείλαλον, ὀξὺ δεδορχὸς, 
ἄγριον, οὐδ᾽ αὐτῇ μητρὶ φίλῃ τιθασόν’ 

πάντα τέρας. Τοιγὰρ πεπράσεται. ΕἾ τις ἀπόπλους 
ἔμπορος ὠνεῖσθαι παῖδα θέλει, προσίτω. 

Καίτοι λίσσετ᾽, ἰδοὺ » δεδαχρυμένος. Οὔ σ᾽ ἔτι πωλῶ" 
θάρσει" Ζηνοφίλαᾳ σύντροφος ὧδε μένε. 


179. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ναὶ τὰν Κύπριν, "ἔρως, φλέξω τὰ σὰ πάντα πυρώσας, 
τόξα τε καὶ Σχυθιχὴν ἰοδόχον φαρέτρην" 

φλέξω, ναί. Τί μάταια γελᾶς, xal σιμὰ σεσηρὼς 
μυχθίζεις ; τάχα mou σαρδάνιον γελάσεις. 

Ἧ γάρ σευ τὰ ποδηγὰ Πόθων ὠκύπτερα χόψας, 
χαλχόδετον σφίγξω σοῖς περὶ ποσσὶ πέδην. 

Καίτοι Καδμεῖον χράτος οἴσομεν, εἴ σε πάροιχον 


ANTHOLOGLE PALATIN;E 


Mirum vero es/ mihi, quomodo tandem tu quae in cserulo 
fluctu , ex humore , Venus , ignem pepereris. [apparuisti 


177. EJUSDEM. 


Praconor Amorem, ferum illum : modo enim, mode 
prima-uce ex cubili avolavit. [dus ; 
Est autem puer dulce-lacrimans , garrulus, celer, impavi- 
aduncis-naribus-ridens, alatus terga , pharetram-gestans. 
Patris vero non habeo dicere cujus sit : nec enim .Ether, 
non Tellus ait se peperisse audacem, non Pelagus: 
ubique enim et omnibus invisus est. At speculamint 
ne forte nunc animis alia tendat retia. 
Atqui eccum illum! circa cubile. Non latuisti me 
sagittarie, Zenophile in oculis te-occultans. 


178. EJUSDEM. 


Vendatur, quamvis matris adhuc in sinu dormiens, 
vendatur! Quid me juvat ut hoc audax nutriam? 

namque simum natum-est et alatum, et acerrime unguibus. 
vellicat, et sepe dum-plorat interim ridet ; 

preterea etiam pertinax est , garrulum , acerbe spectans, 
ferum, neque ipsi etiam matri sue cicurum : 

omnino monstrum. Itaque vendetur. Si quis avecturus 
mercator emere puerum vult, accedito. | vendo ; 

Quamquam precatur, ecce, lacrimabundus. Non jau te 
habe-bonum-animum : Zenophile conviva hic mane. 


179. EJUSDEM. 


Na per Cyprin, Amor, comburam igne tua omnia, 
sagittas , et Scythicam qua-tela-continet pharetram : 
comburam , ne! Quid inaniter rides et aduncis-naribus 
mutítis? mox , puto Sardonium ridebis. [ringens 
Sane enim tibi , qus& Cupidines ducunt, alis desectis 
sneam stringam tuos circa pedes compedem. [(mestieuin 
Quamquam Cadmeam victoriam reportabimus , si te do 


Hoc potius miror, pelagi Venus orta profundo 
Ex ipeis ignem qui generavit aquis. 


177. EJUSDEM. 


Se subduxit Amor prima modo luce cubil 
Advolitans : index illius, eje, quis est? 

Sima puer ridet, celer, intrepidusque, loquaxque : 
Dulce flet et pennis inclitus et pharetra. 

Non dicam quo patre satus : genuisse ferocem 
Et Polus, et Tellus, et Maris unda negant. 

Omnibus omnino gravis est : attendite, ne qua 
Incautis animis nunc quoque fila paret. 

En latebras! an me sperabas fallere, nequam, 
Spicula Zenophiles qui jacis ex oculis : 


178. E3USDEM. 


' Veneat, in matris quantumvis dormiat ulnis : 


Veeneat : bunc sgevum cur ego semper alam? 
Simus enim pennisque celer, summisque timendus 
Unguibus est, mediis ridet et in lacrymis. 
Garrulus est, audax, et vibrans lumina, mater 
Ipsa potest ejus de feritate queri. 
Prodigium totus : jam vzeneat : huc ades, eja, 
Mercator puerum si quis habere cupis. 
En rogat et lacrimat : paream te vendere, gaude , 
Sed cum Zenophile vive maneque mea. 


179. EJUSDEX. 


Per Venerem flammis uram crepifantibus arcus, 
Et pharetram, quz fert tela, Cupido, tuam. 

Cur etenim simum torquens, puer improbe, nasum 
Rides ? Sardonicus jam tibi risus erit. 

Qu, tibi si pennas resecem, quibus aera sulcas, 
Et dura religem compede crura tibi ? 

Sed Cadmea foret victoria; si mihi tecum 


τι 


0 
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ψυχῇ συζεύξω, λύγχα παρ᾽ αἰπολίοις. 
᾿Αλλ᾽ ἴθι, δυσνίχητε, λαδὼν δ᾽ ἔπι χοῦφα πέδιλα 
ἐχπέτασον ταχινὰς εἷς ἑτέρους πτέρυγας. 


180. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τί ξένον, εἰ βροτολοιγὸς "ἔρως τὰ πυρίπνοα τόξα 
βάλλει , Χαὶ λαμυροῖς ὄμμασι πικρὰ γελᾷ; 

Οὐ μάτηρ στέργει μὲν Ἄρη, γαμέτις δὲ τέτυχται 
Ἁφαίστου, χοινὰ xal πυρὶ xal ξίφεσιν; 

ματρὸς δ᾽ οὐ μάτηρ ἀνέμων μάστιξι Θάλασσα 
τραχὺ βοᾷ; γενέτας δ᾽ οὔτε τίς οὔτε τίνος. 

Τοὔνεχεν Αφαίστου μὲν ἔχει φλόγα, κύμασι δ᾽ ὀργὰν 
στέρξεν ἴσαν, Ἄρεως δ᾽ αἱματόφυρτα βέλη. 


181. AZKAHIIIAAOY. 


Τῶν" χαρίων ἡμῖν λάδε " χώλαχας (ἀλλὰ πόθ᾽ " ἥξει:), 
χαὶ πέντε στεφάνους τῶν ῥοδίνων " τε τόπαξ. 
Οὐ φὴς χέρματ᾽ ἔχειν; διολώλαμεν. Οὐ τροχέξϊ τις 
τὸν Λαπίθην; ληστὴν, οὗ θεράποντ᾽ ἔχομεν. 
Οὐχ ἀδικεῖς ; οὐδέν ; Φέρε τὸν λόγον" ἐλθὲ λαδοῦσα, 
ne an τὰς ψήφους. Ὦ μεγάλου χινάδους. 
vr οἶνος δραχμῶν' ἀλλᾶς δύο. . . . 
ὦτα λέγεις. σχόμθροις θέσμυχες χάδονες " . 
Αὔρων αὐτὰ χαλῶς λογιούμεθα" νῦν δὲ πρὸς Αἴσχραν 
τὴν βυρόπωλιν ἰὼν, πέντε λάθ᾽ ἀργυρέας. 
Εἰπὲ δὲ σημεῖον, Βάκχων᾽ ὅτι πέντ᾽ ἐφίλησεν 
ἑξῆς, ὧν χλίνη μάρτυς ἐπεγράφετο. 


182. MEAEATPOY. 


[Εἰπὲ Αυκαινίδι, Aopxdc* « Ἴδ᾽ ὡς ἐπίτηκτα φιλοῦσα 
ἥλως οὗ χρύπτει πλαστὸν ἔρωτα χρόνος. »] 
"Λγγειλον τάδε, Δορχάς" ἰδοὺ πάλι δεύτερον αὐτῇ 
xai τρίτον ἄγγειλον, Δορχὰς, ἅπαντα. To£ye: [σχες. 
μηκέτι μέλλε, πέτου --- βραχύ pot, βραχὺ, Δορχὰς, ἐπί- 
Δορχὰς, ποῖ σπεύδεις, πρίν σε τὰ πάντα μαθεῖν; 
πρόσθες δ᾽ οἷς εἴρηχα πάλαι — μᾶλλον δέ (τί ληρῶ :) 
μηδὲν ὅλως εἴπης — ἀλλ᾽ ὅτι --- Πάντα λέγε" 
ιιὴ φείδου τὰ ἅπαντα λέγειν. Καίτοι τί σε, Δορχὰς, 
ἐχπέμπω,, σὺν σοὶ χαὐτὸς, ἰδοὺ, προάγων; 


183. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Τέσσαρες οἷ πίνοντες" ἐρωμένη ἔρχεθ᾽ ἑχάστῳ" 
ὀχτὼ γινομένοις ἕν Χίον οὐχ ἵχανόν. 

Παιδάρων, βαδίσας πρὸς Ἀρίστιον, εἰπὲ τὸ πρῶτον 
ἡμιδεὲς πέμψαι" χοῦς γὰρ ἄπεισι δύο 


| [Dic Lycsenidi, Dorcas : 
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anime conjugabo, lyncem gregi-caprino. 
Atage , difficillime-ad-vincendum , assumptis etiam levibus 
extende celeres in alios pennas. [talaribus 


180. EJUSDEM. 


Quid mirum si mortalium-perditor Amor ignem-spirantes 
jacit , etimpudentibus oculis acerbum ridet? (sagittas 
Nonne mater ejus amat Martem, uxorque est 
Vulcani , communis et igni et ensibus? [flagellis 
et matris mater, Thalassa (Mare), nonne sub ventorum 
raucum clamat? genitor vero nec quis nec cujus scitur. 
Quare Vulcani quidem habet flammam, fluctibus autem 
fovet similem , et Martis sanguiue-foeda tela. [iram 


181. ASCLEPIADJE. 


Caricarum nobis sume pernas ( sed quando veniet ? ) 
ac quinque coronas, ex rosaceis omnino. 
Non habere te dicis era? Periimus. Non rota-torquebit 
Lapitham? pradonem , non famulum habemus. [aliquis 
Non contra-jus-agis? in-nulla-re? Fer computum : veni 
Phryne, calculis. Eh egregium nebulonem ! [sumtis 
Quinque vinum drachmis : farcimina duo... 
ova, lepores , scombros , sesama,, favos. 
Cras hoc recte supputabimus : nunc vero ad /Eschram 
unguentariam vadens, quinque sume argenteas. 
Dicque signum, Bacchonerg quod quinquies amplexa-sit 
ex-ordine , cujus rei lectulus testis citabatur. 


182. MELEAGRI. 


« Ecce ut simulate amans 
deprehensa-es : non occultat fictum amorem tempus. »] 
Nuncia hzc, Dorcas. En rursus iterum ipsi 
et tertium nuncia, Dorcas , omnia. Curre ; [subsistas. 
ne amplius cesses ; vola—paulum mibi , paulum, Dorcas , 
Dorcas, quo festinas, priusquam tu cuncta sciveris ἢ 
Adde autemiis quie dixi-prius—potius vero ( quid nugor ?) 
nil omnino dicas—sed quod—Cuncta dicito ; 
ne parcas universa dicere. Quamquam quid te , Dorcas, 
mitto , tecum et ipse en procedens? 


183. POSIDIPPI. 


Quattuor suni potores : amica venit unicuique : 
octo quum-fiant, unum Chium ceramium non sufficit. 
Servule, accedens ad Aristium, dic eum primum 
semiplenum misisse : congii enim absunt duo 


Sit domus, hoc sit ovem consociare lupo. 
Jam restator abi : pedibus talaria necte , 
Inque alios alas plaudere disce tuas. 


180. g3UsDEM. 


Quid mirum, si nil miserans jacit ignea tela 


Argutoque loquens lumine ridet Amor ? 
Nonne parens pueri cum Martis amica sit , uxor 
Mulciberi , flammas temperat et gladios ? 
Quee genuit matrem, non a truce concita vento 
Unda fremit? taceo de patre; nemo patet. 
Mulciberi flammas ideo puer, equoris iras, 
Tincta cruore virüm spicula Martis habet. 


92 ! ANTHOLOGUE PALATINJE . 


b ἀσφαλέως" οἶμαι δ᾽ ὅτι xal πλέον. Ἀλλὰ τρόχαζε" 
ὥρας γὰρ πέμπτης πάντες ἀθροιζόμεθα. 


184. MEAEATPOY. 


Ἔγνων, οὔ μ᾽ ἔλαθες" τί θεούς; 00 γάρ με λέληθας" 
ἔγνων" μηκέτι νῦν ὄμνυε" πάντ᾽ ἔμαθον. 

Ταῦτ᾽ ἦν, ταῦτ᾽, ἐπίορχε; μόνη σὺ πάλιν, μόνη ὑπνοῖς ; 
ὦ τόλμης! xol νῦν, νῦν ἔτι φησὶ, μόνη. 

Οὐχ ὃ περίδλεπτός σε Κλέων ; χἂν μὴ .... τί δ᾽ ἀπειλῶ ; 
ἔῤῥε, καχὸν χοΐτης θηρίον, ἔῤῥε τάχος. 

Καίτοι σοι δώσω τερπνὴν χάριν' οἶδ᾽ ὅτι βούλει 
χεῖνον δρᾶν" αὐτοῦ δέσμιος ὧδε μένε. 


185. AXKAHTIIAAOY. 


Εἰς ἀγορὰν βαδίσας, Δημήτρις, τρεῖς παρ᾽ Ἀμύντου 
γλαυχίσχους αἴτει, xal δέχα φυχίδια- 

καὶ χυφὰς καρῖδας ( ἀριθμήσει δέ σοι αὐτός) 
εἴχοσι xal τέτορας δεῦρο λαδὼν ἄπιθι. 

Καὶ παρὰ Θαυδορίου ῥοδίνους ἐξ πρόσλαδε .... 
χαὶ Τρυφέραν ταχέως ἐν παρόδῳ χάλεσον. 


. 186. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Μή με δόκει πιθανοῖς ἀπατᾶν δάχρυσσι, Φιλαινί, 
Οἶδα" φιλεῖς γὰρ ὅλως οὐδένα μεῖζον ἐμοῦ, 

τοῦτον ὅσον παρ᾽ ἐμοὶ χέχλισαι χρόνον᾽ εἰ δ᾽ ἕτερός σε 
εἶχε , φιλεῖν ἂν ἔφης μεῖζον ἐχεῖνον ἐμοῦ. 


187. MEAEATPOY. 


Εἰπὲ Λυχαινίδι, Δορχάς" « "IS" ὡς ἐπίτηχτα φιλοῦσα 
« ἥλως᾽ οὐ χρύπτει πλαστὸν ἔρωτα χρόνος. » 


188. AEQNIAOY. M 


Οὐχ ἀδιχέω τὸν "Eporra. Γλυχύς" μαρτύρομαι αὐτὴν 
Κύπριν" βέόλημαι δ᾽ ix. δολίου χέραος, 

καὶ πᾶς τεφροῦμαι" θερμὸν δ᾽ ἐπὶ θερμῷ ἰάλλει 
ἄτρακτον, λωφᾷ δ᾽ οὐδ᾽ ὅσον ἰοδολῶν. 

Xd θνητὸς τὸν ἀλιτρὸν ---- ἔοιχεν θνητὸς 6 δαίμων’ 
τίσομαι" ἐγχλήμων δ᾽ ἔσσομ᾽ ἀλεξόμενος : 


189. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Νὺξ μακρὴ xol χεῖμα, μέσον δ᾽ ἐπὶ Πλειάδα δύνει᾽ 
χἀγὼ πὰρ προθύροις νίσσομαι δόμενος , 


certissime , credoque etiam amplius. Sed curre: 
hora enim quinta omnes congregamur. 


184. MELEAGRI. 


Novi; non me latuisti. Quid deos festaris? non enim me 
novi. Ne amplius nunc jura : omnia novi. [(]latuisti : 

Heec erant igitur, heec, perjura? sola tu rursus, sola dormis? 
O audaciam ! et nunc, nunc adhuc ait , « sola. » 

Non spectabilis te Cleon...? ac" sí non... sed quid minor? 
abi, mala lecti bestia , abi ocyus. 

Atqui tibi Jargiar jucundam gratiam : scio te velle 
illum videre : hic vincta sic mane. 


185. ASCLEPIADJE. 


In forum progressus, Demetri, tres ab Amynta 
glauciscos pete et decem phycidia ; 

ac gibbosas squillas ( numerabit autem eas tibi ipse ) 
viginti et quattuor ubi-sumpseris huc redi. 

Et a Thauborio rosaceas sex insuper-sume coronas ; 
[propera] et Trypheram ocyus in transitu voca. 


. 186. POSIDIPPI. 


Ne me puta persuadentibus fallere lacrimis, Phileni. 
Novi : amas enim omnino neminem magis quam-me , 

hoc omni quo apud me cubas tempore ; si vero alius te 
haberet , amare diceres illum magis quam-me. 


187. MELEAGRI. 


Dic Lycszenidi , Dorcas : « Ecce ut simulate amans 
« deprebensa-es ; non occultat fictum amorem tempus. » 


188. LEONIDJE. 


Non offero-injuriam Amori. Dulcis es ; testor ipsam . 
Venerem ; sed percussus sum ex doloso arcu, — [jacit 

et totus in-cinerem-redactus ; calidam autem super calidam 
sagittam, nec vel tantillum cessat jaculans. (deus. 


Ac mortalis peccatorem invenit : mortalis apparuit ille 


Ulciscar : reusne ero 8i-e-defendam ? 
189. ASCLEPIADAE. 


Nox longa et hiems est, qui» media Pleiadem occidere- 
et ego ad vestibula obambulo pluvia-madens,  [íacit; 


183. MELEAGRI, 


Quam bene Dorcas ait, Dum fingis amare, Lyczeni, 
Deprensa es; non fert tempora falsus amor. 


I 88. LEONIDAR. 


Per Venerem, res dulcis Amor, quem lzdere nolim, 
Sed qui me feriit perfidus arcus erat. 


| Sum cinis en totus. Tamen ecce sagitta sagittam 


Subsequitur, pharetrz nec datur ulla quies. 
Mortales domuere ferum : mortalis et ipse est. 
Experiar : vim vi pellere jura sinunt. 


189. ASCLEPIADAE, 


Nox longa est et hyems : mediam mare Pleiada condit, 
Cum miser infid& compluor ante fores. 
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τρωθεὶς τῆς δολίης κείνης πόθῳ" o0 γὰρ ἔρωτα 
Κύπρις, ἀνιηρὸν δ᾽ ἐκ πυρὸς ἧκε βέλος. 


190. MEAEATPOY. 


Κῦμα τὸ πικρὸν "Ἔρωτος, ἀχοίμητοί τε πνέοντες 
Ζῆλοι, xal χώμων χειμέριον πέλαγος, 

xot φέρομαι; πάντη δὲ φρενῶν οἴαχες ἀφεῖνται. 
Ἦ πάλι τὴν τρυφερὴν Σχύλλαν ἐποψόμεθα ; 


4191. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Acrpa , xai fj φιλέρωσι χαλὸν φαίνουσα Σελήνη; 
χαὶ Νὺξ, χαὶ χώμων σύμπλανον ὀργάνιον, 

ἄρά γε τὴν φιλάσωτον ἔτ᾽ ἐν χοίταισιν ἀθρήσω 
ἄγρυπνον, λύχνῳ πόλλ᾽ ἀποχλαομένην ; 

Ἦ τιν᾽ ἔχει σύγχοιτον, ἐπὶ προθύροισι δὲ ῥάνας 
δάκρυσιν ἐκδήσω τοὺς ἱχέτας στεφάνους, 

ἕν τόδ᾽ ἐπιγράψας" « Κύπρι, σοὶ Μελέαγρος, 6 μύστης 
« σῶν χύμμων, στοργῆς σχῦλα τάδ᾽ ἐχρέμασεν ». 


192. TOY ATTOTY. 


Γυμνὴν ἣν ἐσίδης Καλλίστιον, ὦ ξένε, φήσεις" 
« ἤλλαχται διπλοῦν γράμμα Συρηχοσίων ». 


193. AIOZKOPIAOY. 


Ἢ τρυφερή μ᾽ ἤγρευσε Κλεὼ τὰ γαλάχτιν᾽, Ἄδωνι, 
τῇ σῇ χοψαμένη στήθεα παννυχίδι. 

Εἰ δώσει χἀμοὶ ταύτην χάριν, ἣν ἀποπνεύσω, 
μὴ πρόφασις, σύμπλουν σύν με λαῤὼν ἀγέτω. 


194. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂ ἢ ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Αὐτοὶ τὴν ἁπαλὴν Εἰρήνιον εἶδον "Ἔρωτες, 
Κύπριδος ἐχ χρυσέων ἐρχόμενοι θαλάμων, 

ἐχ τριχὸς ἄχρι ποδῶν ἱερὸν θάλος, οἷά τε λύγδου . 
γλυπτὴν, παρθενίων βριθομένην χαρίτων" 

χαὶ πολλοὺς τότε χερσὶν ἐπ᾽ ἠϊθέοισιν ὀϊστοὺς 
τόξου πορφυρέης ἧκαν ἀφ᾽ ἁρπεδόνης. 

195. MEAEATPOY. 

Αἴ τρισσαὶ Χάριτες τρισσὸν στεφάνωμα " σύνευναι 
* Ζηνογίλαν, τρισσᾶς σύμδολα καλλοσύνας" 

ἅ μὲν ἐπὶ χρωτὸς θεμένα πόθον, ἁ δ᾽ ἐπὶ μορφᾶς 
ἵμερον, ἃ δὲ λόγοις τὸ γλυχύμυθον ἔπος. 


saucius dolose illius desiderio : non enim amorem 
Cypris , sed doloris-plenum ex igne misit telum. 


190. MELEAGRI. 


Fluctus acerbus Amoris , et irrequiete spirantes 
Zelotypi:e , e£ comissationum hiemale pelagus , 

quo feror? ubique enim mentis gubernacula dimissa sunt. 
Num rursus luxuriosam Scyllam conspicieinus ἢ 


191. EJUSDEM. 


Astra, et amantibus pulchre fulgens Luna, — (mentum, 
et Nox, et comissationum errabundarum-socium instru- 

num illam amícam-nequitiee adhuc in lecto videbo 
vigilem, ad-Iucernam multa gerentern ὃ [rigans 

Profecto aliquem habet concubitorem; ego ad vestibulum, 
eas lacrimis, religabo supplices coronas, 

hoc unum ubi-inscripsero : « Cypri, tibi Meleager, mystes 
« tuorum sacrorum, amoris exuvias hasce suspendit. » 


192. EJUSDEM. 


Nudam quando aspexeris Callistion, o hospes, dices : 
« Immutata est duplex litera Syracusiorum. » 


193. DIOSCORIDIS. 


Delicata me venata est Clio, lactea, Adoni, 
tuo plangens pectora in pervijilio. 

Si dabit etiam mihi hanc gratiam, quum exspiravero , 
nulla cunctatio, convectorem-me assumptum abducat. 


194. POSIDIPPI vel ASCLEPIAD.E 


Ipsi teneram Irenion viderunt Amores, 
Veneris ex aureis prodeuntes thalamis , 

acrine usque ad pedes sacrum florem, velut e lygdo 
sculptam, virginalibus abundantem gratiis : 

ac multas tum manibus in juvenes sagittas 
arcüs a purpureo miserunt nervo. 


195. MELEAGRI. 
Triplices Gratiz triplicem coronam * * dederunt 
Zenophile , triplicis symbola pulchritudinis : 
haec in cute ponens desiderium ; illa in forma 
cupidinem; tertia in sermonibus dulciloqua verba. 


M 


Nam crux illa mea est : non in me misit amoris 
"Tela, sed ignito tincta dolore Venus. 


I9O. MELEAGRI. 


Quos dat Amor fluctus et flans furor semule szevum 
Semper, et hyberni vis maris in cyathis, 
Quo ferimur? nam clavus abest a mente revulsus. 
An iterum est tenera Scylfa videnda mihi ἢ 
192. MELEAGRI. 


Nudam si videas Callistion, hospes, In illam 


Litera, clamabis, versa Syracosia est. 


194. POSIDIPPI ve] ASCLRPIADA. 


Ireni tenerum viderunt corpus Amores, 
Egressi nitido Cypridos e thalamo. 

A capite ad calcem tamquam de marmore Lygdi 
Facta, puellaris plena decoris erat. 

Tunc de purpureo corda in juvenilia nervo 
Jecerunt manibus spicula multa suis. 
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Τρισσάχις εὐδαίμων, ἃς xa Κύπρις ὥπλισεν εὐνὰν, 
xai Πειθὼ μύθους, καὶ γλυχὺ κάλλος " Epox. 


196. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ζηνοφίλα χάλλος μὲν "Epux , σύγκοιτα δὲ φίλτρα 
Κύπρις ἔδωχεν ἔχειν, αἱ Χάριτες δὲ χάριν. 
197. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ναὶ μὰ τὸν εὐπλόχαμον Τιμοῦς φιλέρωτα χίχιννον, 
ναὶ μυρόπνουν Δημοῦς χρῶτα τὸν ὑπναπάτην, 
ναὶ πάλιν Ἰλιάδος φίλα παίγνια, ναὶ φιλάγρυπνον. 

λύχνον, ἐμῶν κώμων πολλὰ πιόντα μέλη, 


βαιὸν ἔχω τό γε λειφθὲν, ΓΈρως, ἐπὶ χείλεσι πνεῦμα" 


εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ τοῦτ᾽, εἰπὲ, χαὶ ἐχπτύσομαι. 
198. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐ πλόκαμον Τιμοῦς, οὐ σάνδαλον ἩἩλιοδώρας, 
οὗ τὸ μυρόῤῥαντον Δημαρίου πρόθυρον , 
οὗ τρυφερὸν μείδημα βοώπιδος ᾿Αντιχλείας, 
οὗ τοὺς ἀρτιθαλεῖς Δωροθέας στεφάνους" 
οὐχέτι σοὶ φαρέτρη ..... πτερόεντας ὀϊστοὺς 


χρύπτει, ΓΕρως" ἐν ἐμοὶ πάντα γάρ ἐστι βέλη. 
199. HAYAOY. 


Olvoc xal προπόσεις χατεχοίμισαν ᾿Αγλαονίχην 
αἱ δόλιαι, καὶ ἔρως ἡδὺς ὃ Νιχαγόρεω, 

ἧς πάρα Κύπριδι ταῦτα μύροις ἔτι πάντα μυδῶντα 
χεῖνται, παρθενίων ὑγρὰ λάφυρα πόθων, 

σάνδαλα, χαὶ μαλαχαὶ, μαστῶν ἐνδύματα,, μίτραι, 
ὕπνου xal σχυλμῶν τῶν τότε μαρτύρια. 


200. AAHAON. 


*O χρόχος, οἵ ve * μύροισιν ἔτι πνείοντες ᾿Αλεξοῦς 
σὺν μίτραις χισσοῦ χυάνεοι στέφανοι 

τῷ γλυχερῷ καὶ θῆλυ χατιλλώπτοντι Πριήπῳ 
xeivtat , τῆς ἱερῆς ξείνια παννυχίδος. 


201. ΑΔΗΛΟΝ. 


, 


Ἠγρύπνησε Λεοντὶς ἕως πρὸς χαλὸν Épov 
ἀστέρα, τῷ χρυσέῳ τερπομένη Σθενίῳ" 

ἧς πάρα Κύπριδι τοῦτο τὸ σὺν Μούσαισι μελισθὲν 
βάρόιτον ix. κείνης κεῖτ᾽ ἔτι παννυχίδος. 


202. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂ ἢ ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Πορφυρέην μάστιγα,, xai ἡνία σιγαλόεντα 
Πλαγγὼν εὐίππων θῆχεν ἐπὶ προθύρων, 


Tripliciter felix , cujus et Cypris instruxit lectum, 
et Suada sermones, et dulcem venustatem Amor. 


190. EJUSDEM. 


Zenophilc venustatem quidem Amor, concumbendi autem 
Cypris dedit habere, Grati: vero gratiam. [dulcedines 


197. EJUSDEM. 


Ne per bene-comatum Timüs cincinnum amabilem, [rem 
nie per unguenta-spirans Dems corpus somni-decepto- 
nee rursus per]liadis gratos ]usus, nce per libenter-insomnem 
lucernam , que meorum festorum multa bibit cantica, 
parvum habeo quod quidem relictum est , Amor, in labris 
sed si hunc quoque vis, loquere , et exspuam. [halitum ; 


198. EJUSDEM. 


Non per cincinnum Timás , non per sandalium Heliodorse, 
non per unguentis-stillans Demarii vestibulum, 

non per tenerum risum magn&ie-oculos Anticlea, 
non per recens-florentes Dorotheze coronas, 

non amplius tibi pharetra [aurea] alatas sagittas 
condit, Amor : in me enim fixa cuncta sunt tela. 


199. HEDYLI. 


Vinum et propinationes consopivere Aglaonicen 
doloss , et amor dulcis Nicagoree : 

ab qua Cypridi ista unguentis adhuc cuncta madentia 
appendent, virginearum uvida spolia cupidinum, 

sandalia, et molles, mammarum tegumenta , zone, 
somni et Jacerationum tunc factarum testes. 


200. INCERTI. 


Crocus, et unguenta adhuc spirantes Alexüs 
cum ricis hederz nigrantes coronge 

dulci et muliebriter-pathiceque -adnictanti Priapo 
appendent, sacri xenia pervigilii. 


201. INCERTI. 


Vigilavit Leontis usque ad pulchrum matutinum 
sidus, aureo delectata Sthenio : 

ab qua Cypridi hocce cum Musis modulatum 
barbiton ex illo pendet adhuc pervigilio. 


202. ASCLEPIAD/E vel POSIDIPPI. 


Purpureum flagellum et habenas eximii-operis 
Plangon equestribus posuit in vestibulis , 


196. MELRAGRI. 


Zenophilz formam dat Amor, Venus aurea lecti 
Illecebras, dotes Gratia terna suas. 


197. EJUSDEM. 


Per Timüs teneros animorum vincla capillos, 


Per Demás somnos fallere corpus amans, 
Isiadosque mes lusus, vigilemque lucernam, 
Qui mea post vinum carmina szpe bibit, 
Restat, Amor, modicum labiis mihi vulnus in ipsis . 
Hoc quoque, dic verbum , nil moror exspuere. 
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νικήσασα χέλητι Φιλαινίδα τὴν πολύχαρμον, 
ἑσπερινῶν πώλων ἄρτι φρυασσομένων. 
δ Κύπρι φίλη, σὺ δὲ τῇδε πόροις νημερτέα νίχης 
δόξαν, ἀείμνηστον τήνδε τιθεῖσα χάριν. 


203. ΑΣΚΛΒΠΙΑΔΟΥ. 


Δυσιδίχη σοι, Κύπρι, τὸν ἱππαστῆρα μύωπα, 
χρύσεον εὐχνήμου χέντρον ἔθηχε ποδὸς, — 

& πολὺν ὕπτιον ἵππον ἐγύμνασεν' οὐ δέ ποτ᾽ αὐτῆς 
μηρὸς ἐφοινίχθη χοῦφα τινασσομένης " 

ἦν γὰρ ἀχέντητος τελεοδρόμος" οὔνεχεν ὅπλον 
σοὶ χατὰ μεσσοπύλης χρύσεον ἐχρέμασεν. 


204. MEAEATPOY. 


Οὐχέτι Τιμάριον, τὸ πρὶν γλαφυροῖο χέλητος —- 
πῆγμα, φέρει πλωτὸν Κύπριδος εἰρεσίην᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν νώτοισι μετάφρενον, ὡς χέρας ἰστῷ, 
χυρτοῦται,, πολιὸς δ᾽ ἐχλέλυται πρότονος᾽ 
& "avia δ' αἰωρητὰ χαλᾷ σπαδονίσματα μαστῶν" 
£x δὲ σάλου στρεπτὰς γαστρὸς ἔχει ῥυτίδας" 
νέρθε δὲ πάνθ᾽ ὑπέραντλα νεὼς, χοίλῃ δὲ θάλασσα 
πλημμύρει, γόνασιν δ᾽ ἔντρομος ἐστι σάλος. 
Δύστανός τοι ζωὸς ἔτ᾽ ὧν ᾿Αχερουσίδα λίμνην 
190 πλεύσετ᾽ ἄνωθ᾽ ἐπιδὰς γραὸς ἐπ᾽ εἰχοσόρῳ. 


205. AAHAON. 


"Joy ἢ Nixouc , ἢ xal διαπόντιον ἕλχειν 
ἄνδρα xai ix θαλάμων παῖδας ἐπισταμένη, 
χρυσῷ " ποιχίλλουσα, διαυγέος ἐξ ἀμεθύστου 
γλυπτὴ, σοὶ χεῖται, Κύπρι, φίλον χτέανον, 
πορφυρέης ἀμνοῦ μαλαχῇ τριχὶ μέσσα δεθεῖσα, 
τῆς Λαρισσαίης ξείνια φαρμαχίδος. 


406. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 
Mw» xal Σατύρη τανυήλιχες, ᾿Αντιγενείδεω 


παῖδες, ταὶ Μουσῶν εὔχολοι ἐργάτιδες" 
Mo μὲν Μούσαις Πιμπληΐσι τοὺς ταχυχειλεῖς 
αὐλοὺς xal ταύτην πύξινον αὐλοδόχην" 
ἣ φίλερως Σατύρη δὲ τὸν ἕσπερον οἰνοποτήρων 
σύγχωμον, χηρῷ ζευξαμένη, δόνακα, 
ἡδὺν συριστῆρα, σὺν ᾧ πανεπόρφνι᾽ ἐς ἠῶ 
* ηὔγασεν αὐλείοις " οὐ χοτέουσα θύραις. 


207. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Αἱ Σάμιαι Βιττὼ χαὶ Νάννιον εἰς ᾿Αφροδίτης 
φοιτῶν τοῖς αὐτῆς οὐχ ἐθέλουσι νόμοις, 


εἰς δ᾽ ἕτερ᾽ αὐτομολοῦσιν, ἃ μὴ καλά, Δεσπότι Κύπρι, 


μίσει τὰς χοίτης τῆς παρὰ σοὶ φυγάδας. 


amp 


207. ASCLEPIADAE. 


Nannion et Bitto Samie celebrare recusant 


quum-vicisset equo-desultorio Philenida pugnacissimaru 
vespertinis equis adhuc frendentibus. 

Cypri cara, tu vero huic tribuas sinceram victorize 
gloriam , immortale hoc reddens decus. 


203. ASCLEPIAD.E. 


Lysidicetibi, Cypri, equestre calcar, 
aureum scite-tibir-hswrentis stimulum posuit pedis, 

quo szepe supinum equum exercuit ; nec unquam ejus 
femur cruentatum est agiliter motze. 

Erat enim que sine-stimulo cursum-absolveret. Idcirco 
tibi in media-janua aureum suspendit. instrumentum 


204. MELEAGRI. 


Non amplius Timarion, quondam elegantis celocis 
compages , sustinet in-navigando Cypridis remigationein , 

sed in dorso spina, ut antenna malo, 
incurvatur, canusque volitat rudens (capillus); 

et ui vela pensilia laxat eunuchi-scroto-similes mammas ; 
et ex quassatione tortas ventris habet rugas. [pelagus 

Inferius autem cuncta sunt suhmersa naviculee, inque cavo 
exundat, genibusque tremula inest succussio. 

Infelix profecto qui vivus adhuc Acherusiam paludem 
navigabit desuper inscendens vetule in vigintiremem. 


205. INCERTI. 


| Iynx Nicüs, eiiam transmarinum trahere 


virum et ex thalamis pueros docta, 
auro variegata , pellucidà.ex amethysto 
c&elata, tibi appendet, Cypri, cara supellex, 
purpureze agnaz molli lana per-medium revincta , 
Larissz xenia veneficze. 


206. LEONID.E. 


Melo et Satyra procere-corpore, Antigenidze 
filia, ille Musarum faciles artifices : 
Melo quidem dedicat Musis Pimpleisi citis-labiis-inflandas 
tibias et hanc buxeam tibiarum-capsam ; 
amoris-amica Satyra autem vespertinum vini-potorum 
in-comissando-socium , cerd quem junxit , calamum, 
suavem sibilatorem, quicum per-totam-noctem ad auroram 
cecinit juvenibus primas oppugnantibus fores. 
207. ASCLEPIAD.E. 


s 


Samie Bitto et Nannion Veneris templum 
adire ipsius legibus nolunt, 

ed in diversa transfugiunt, quz non bella. Domina Cy]ris 
aversare istas quie cubile tuum fugiunt. 


upaREREMREEAREA eb Ape ERN. 


Legibus his Venerem, quas Venus ipsa dedii, 
Et cupiunt qua fas nec dicere. Tu fugitivas 
Detestare tui faderis alma Venus. 
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208. MEAEATPOY. . 


Οὔ μοι παιδομανὴς χραδία" τί δὲ τερπνὸν, "Ἔρωτες, 
ἀνδροδατεῖν ; ἦ μὴ δούς τι λαθεῖν ἐθέλει ; 

& χεὶρ γὰρ τὰν χεῖρα. Καλά με μένει παράχοιτις" 
ἔῤῥοι πᾶς ἄρσην ἀρσενικαῖς λαθίσιν. 


209. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂ ἢ AZKAHHIAAOY. 


Zi, Παφίη Κυθέρεια, παρ᾽ ἠόνι εἶδε Κλέανδρος 
Νικοῦν ἐν χαροποῖς χύμασι νηχομένην" 

χαιόμενος δ᾽ ὑπ᾽ "ἔρωτος ἐνὶ φρεσὶν ἄνθρακας ὡνὴρ 
ξηροὺς ἐκ νοτερῇς παιδὸς ἐπεσπάσατο. 

X49 μὲν ἐνανάγει γαίης ἔπι τὴν δὲ, θαλάσσης 
ψαύουσαν, πρηεῖς εἴχοσαν αἰγιαλοί, 

Νῦν δ᾽ ἴσος ἀμφοτέροις φιλίης πόθος" οὐχ ἀτελεῖς γὰρ 
εὐχαὶ, τὰς χείνης εὔξατ᾽ ἐπ᾽ ἠϊόνος, 


410. AXKAHIIIAAOY. 


Tà θαλερῷ Διδύμη με συνήρπασεν" ὦ μοι] ἐγὼ δὲ 
τήχομαι, ὡς χηρὸς πὰρ πυρὶ, χάλλος δρῶν. 

Ei δὲ μέλαινα, τί τοῦτο; χαὶ ἄνθρακες" ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἐκείνους 
θάλψωμεν, λάμπουσ᾽ ὡς ῥόδεαι κάλυχες. 


, 211. IIOXEIAIIIIIOY. 


* Δάχρυα καὶ χῶμοι, τί μ᾽ ἐγείρετε, πρὶν πόδας ἄραι 
ἐχ πυρὸς, εἰς ἑτέρην Κύπριδος ἀνθραχιήν; 

Λήγω δ᾽ οὕποτ᾽ ἔρωτος" ἀεὶ δέ μοι ἐξ Ἀφροδίτης 
ἄλγος ὃ μὴ χρίνων καινὸν ἄγει τι πόθος. 

212. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 

Αἰεί μοι δινεῖ μὲν ἐν οὔασιν ἦχος Ἔρωτος, 
ὄμμα δὲ otra Πόθοις τὸ γλυχὺ δάκρυ φέρει" 

οὐδ᾽ f νὺξ, οὐ φέγγος ἐκοίμισεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φίλτρων - 
ἤδη που χραδίᾳ γνωστὸς ἔνεστι τύπος. 

Ὦ πτανοὶ, μὴ καί ποτ’ ἐφίπτασθαι μὲν, Ἔρωτες, 
οἴδατ᾽, ἀποπτῆναι δ᾽ οὐδ᾽ ὅσον ἰσχύετε; 


213. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 
Πυθιὰς, ei μὲν ἔχει τιν᾽, ἀπέρχομαι" si δὲ χαθεύδει 
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208. MELEAGRI. [Amores, 


Non mihi in-pueros-furiosa mens es!. Quid jucundum, 
virum-inscendere? an non dans aliquid sumere vult? 

Manus enim manum lavat. Pulchra me manet uxor : 
abeat-in-malam-rem omnis mas cum masculis forcipibus. 


209. POSIDIPPI vel ASCLEPIADJE. 
Tuum, Paphia Cytherea, prope litus Cleander vidit 
Niconem puellam in czruleis fluctibus natantem ; 
incensus autem ab Amore in animo carbones vir 
siccos ex humida puella in-se-traxit. [mare 
Et ille quidem naufragium-faciebat in terra ; illam vero, 
tangentem, molles habebant ore.: 
Nunc par ambobus amicitie optatum : quippe non irritze 
preces, quas illo precatus erat in litore. 


e 210. ASCLEPIADAE. 


Flore suo Didyme me rapuit : vie mihi ! egoque 
liquor, ut cera ad ignem , venustate visá. [quando eos 
Si vero nigra es£, quid hoc? etiam carbones suni; sed 
calefacimus , splendent ut roses calyces. 


211. POSIDIPPI. 


Lacrime et comissationes , quid me excitatis, priusquam 
ex igne, in alium Cypridos foculum? [ pedes sustulerim 
Cessabo nunquam ab-amore; sed semper mihi ex Venere 
dolorem non discernens amor novum adducit aliquem. 


212. MELEAGRI. 


Semper mihi versatur in auribus sonus Axnoris, 

oculus autem tacite Desideriis dulcem lacrimam fert ; 
neque nox, non lux sopit, sed philtris 

jam fere cordi nota inest imago. 
O alati Cupidines, an forte advolare quidem 

scitis, avolare vero ne tantulum quidem valetis? 


213. POSIDIPPI. 
Pythias, si quidem habet aliquem, abeo; si vero dormit 
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209. POSIDIPPI "vel ASCLEPIADAE, 


Nicós forte genas nuper, Cytherea, Cleander 
Viderat : in Paphiis illa natabat aquis : 

Et subito siccas sensit sub pectore prunas, 
Virgine de madida quas jaciebat Amor. 

Naufragus in terra fuit hic, cum sic mare virgo 
Tangeret, ut pariter littore tuta foret. 

Nunc illos communis amor ligat : irrita quippe 
Non fuerant illo vota sacrata loco. 


210. ASCLEPIADJAE, 


Flore suo Didyme me surpuit : inde ego totus 
Liquor, ut accensis addita cera focis. 
Nigra sed est. Quid tum? carbo quoque. Si tamen igne 


Hunc foveas, roseis concolor est foliis. 


211» POSIDIPPI. 

O jocus, o fletus, mihi cur, cum pes sit in igne 
Noster adhuc, flammas additis ambo novas ? 

Me Venus exercet semper : succedit amori 
&licet ex causa qualibet ortus amor. 


212. MELEAGRI. 


Semper in aure mihi sonus obversatur amoris : 
Clamque illi lacrymas lumina nostra ferunt. 

Non tenebris, non luce quies venit : ardeo tantum 
Picta sit ut domine corde figura meo. 

Pennati pueri mibi dicite Cypridis, ad nos 
Ire licet vobis, non et abire licet? 
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ὧδε μόνη; μικρὸν, πρὸς Διὸς, ἐσχαλέσαις. 
Εἰπὲ δὲ σημεῖον, μεθύων ὅτι χαὶ διὰ χλωπῶν 
ἦλθον, "Ἔρωτι θρασεῖ χρώμενος ἡγεμόνι. 


214. MEAEATPOY. 


Σφαιριστὰν τὸν [ἔρωτα τρέφω’ σοὶ δ᾽, Ἡλιοδώρα, 
βάλλει τὰν ἐν ἐμοὶ παλλομέναν χραδίαν. 

Ἀλλ᾽ ἄγε συμπαίκταν δέξαι Πόθον" εἰ δ᾽ ἀπὸ σεῦ με 
ῥίψαις, οὐχ οἴσω τὰν ἀπάλαιστρον ὕδριν. 


215. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Aíccop', Ἔρως, τὸν ἄγρυπνον ἐμοὶ πόθον Ηλιοδώρας 
χοίμισον, αἰδεσθεὶς Μοῦσαν ἐμὴν ἱχέτιν. 

Ναὶ γὰρ δὴ τὰ σὰ τόξα, τὰ μὴ δεδιδαγμένα βάλλειν 
ἄλλον, ἀεὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἐμοὶ πτηνὰ χέοντα βέλη, 

εἰ χαί με χτείναις, λείψω φωνὴν προϊέντα 
γράμματ᾽: « "ἔρωτος ὅρα, ξεῖνε, μιαιφονίην ». 


216. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Ei φιλέεις, μὴ πάμπαν ὑποχλασθέντα χαλάσσῃς 
θυμὸν ὀλισθηρῆς ἔμπλεον ἱχεσίης" 

ἀλλά τι xai φρονέοις στεγανώτερον, ὅσσον ἐρύσσαι 
ὀφρύας, ὅσσον ἰδεῖν βλέμματι φειδομένῳ. 

Ἔργον γάρ τι γυναιξὶν ὑπερφιάλους ἀθερίζειν 
xai χαταχαγχάζειν τῶν ἄγαν οἰχτροτάτων. 

Κι εἶνος δ᾽ ἐστὶν ἄριστος ἐρωτιχὸς, ὃς vas μίξει 
οἶκτον ἔχων ὀλίγη ξυνὸν ἀγηνορίη. 


211. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ, 


Χρύσεος ἀψαύστοιο διέτμαγεν ἅμμα χορείας 
Ζεὺς. διαδὺς Δανάας χαλχελάτους θαλάμους. 

Φαμὶ λέγειν τὸν μῦθον ἐγὼ τάδε" « χάλχεα vix& 
τείχεα καὶ δεσμοὺς χρυσὸς ὃ πανδαμάτωρ. » 

Χρυσὸς ὅλους ῥυτῆρας, ὅλας χληΐδας ἐλέγχει, 
χρυσὺς ἐπιγνάπτει τὰς σοδαροδλεφάρους" 

χαὶ Δανάας ἐλύγωσεν δὸε φρένα. Μή τις ἐραστὰς 
λισσέσθω ΠΙχφίαν, ἀργύριον παρέχων. 


sic sola, paululum, per Jovem, ve intro-voces. 
Ac dicito hoc signum : quod ebrius et per fures insi- 
veni, Amore audaci usus duce. [ diantes 


214. MELEAGRI. 


Pila-ludere-peritum Amorem alo : tibi vero, Heliodora, 
jacit quod in me palpitat cor. [te me 

Sed age collusorem sume Cupidinem. Si autem procul-abs 
jacias, non feram palzstree-contrariam-]egibus injuriam. 


215. EJUSDEM. 


Precor, Cupido, insomne mihi desiderium Heliodor:» 
sopi, reveritus Musam meam supplicem. 

Sane enim per illas tuas sagittas, quee non didicere ferire 
alium, sed semper in me funduntur alata tela, 

8i me etiam occidas, relinquam vocem edentes 
literas : « Amoris vide, hospes, homicidium. » 


216. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Si amas , ne prorsus inclinatum laxes 
animum se-subrnittentis plenum supplicationis : 
sed etiam firmius quiddam cogita, tantum ut-er'gas 
supercilia, quantum est spectare oculo parcenti. [(temnere 
Opus enim esí raulieribus fere conveniens, superbos con- 
et deridere nimis miserabiles. [scebit, 
Is autem est optime ad-amorem-comparatus, qui hec m: 
flebile-quid habens cum tenui junctum superbia. 


217. PAULI SILENTIARH. 


Aureus intactz rupit vinculum virginitatis 
Juppiter, penetrans in Danaes aheneos thalamos. 

Ajo ego eum imythum hac dicere : « &neos vincit 
muros ef vincula aurum quod omnia-domat. » 

Aurum omnes habenas , omnes claves reddit-irritas, 
aurum flectit feminas fastosis-superciliis ; 

etiam Danaes flexit hic animum. Ne quis awator 
exoret Paphiam, qui argentum praebet. 


215. MELEAGRI. 


Fac curam , qua me coquit Heliodora, Cupido, 
Dortniat : hoc supplex te mea Musa rogat. 

Juro tuos arcus, alios qui ledere nullos 
Cum soleant, in me spicula semper habent : 

Si per te moriar, scripta hec ego verba relinquam : 
Hospes , Amor quam sit trux homicida , vides. 


210. AGATHIE ORATORIS. 


Quisquis amas, nimium demittere supplice ritu 
Temet, et ad servas parce venire preces : 
Sed tollens animos oculis parcentibus ipsam 
Aspice et intrepidum tolle supercilium. 
AxTBOLOGIA. I. -- 


Feminei generis mos est odisse superbos, 
Et ludum fracti cordis habere viros. 

Qui sublime aliquid simul et miserabile prajfert, 
Inter amatores is mihi primus erit. 


217. PAULI SILENTIARII, 


Ingressus Danaes arata cubilia, clause 
Juppiter effregit vincla pudicitis. 
Fabula non dubium est sibi quid velit : srea tecta 
Omnipotens aurum vinclaque cuncta domat. 
Auro claustra patent, aurum frena abnuit : auro 
Flectitur et prisci si qua supercilii est. 
Vicerat hoc Dauaen. Auri cui copia dandi est, 
Nil opus est Paphi:s supplicet ille dez. 
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218. ATAGIOY XZXOAAEZTIKOY. 


Τὸν σοδαρὸν Πολέμωνα, τὸν ἐν θυμέλησι Μενάνδρου 
χείραντα γλυχεροὺς τῆς ἀλόχου πλοχάμους, 
ὁπλότερος Πολέμων μιμήσατο, καὶ τὰ ἹΡοδάνθης 

βόστρυχα παντόλμοις χερσὶν ἐληΐσατο, 
& xal τραγιχοῖς ἀχέεσσι τὸ χωμιχὸν ἔργον ἀμείψας, 
μάστιξεν Baluz, ἄψεα θηλυτέρης. 
Ζηλομανὲς τὸ χόλασμα᾽ τί γὰρ τόσον ἤλιτε χούρη, 
εἴ με χατοιχτείρειν ἤθελε τειρόμενον ; 
Σχέτλιος ! ἀμφοτέρους δὲ διέτμαγε, μέχρι καὶ αὐτοῦ 
10 βλέμματος ἐνστήσας αἴθοπα βασχανίην. 
Ἀλλ᾽ ἔλπης τελέθει Μισούμενος" αὐτὰρ ἔγωγε 
Δύσχολος, οὐχ ὁρόων τὴν Περιχειρομένην. 


219. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Κλέψωμεν, Ροδόπη, τὰ φιλήματα, τήν τ᾽ ἐρατεινὴν 
χαὶ περιδήριτον Κύπριδος ἐργασίην. 

Ἡδὺ λαθεῖν, φυλάχων τε παναγρέα χανθὸν ἀλύξαι" 
φώρια δ᾽ ἀμφαδίων λέκτρα μελιχρότερα. 


220. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΊΚΟΥ. 


Εἰ καὶ νῦν πολιή σε χατεύνασε, xai τὸ θαλυχρὸν 
χεῖνο χατημδλύνθη χέντρον ἐρωμανίης, 

ὥφελες, ὦ Κλεόδουλε, πόθους νεότητος ἐπιγνοὺς, 
νῦν xal ἐποιχτείρειν ὁπλοτέρων ὀδύνας, 

μηδ᾽ ἐπὶ τοῖς ξυνοῖς χοτέειν μέγα, μηδὲ xoudwv 
τὴν ῥαδινὴν χούρην πάμπαν ἀπαγλαΐσαι. 

Ἀντὶ πατρὸς τῇ παιδὶ πάρος μεμέλησο ταλαίνῃ, 
xal νῦν ἐξαπίνης ἀντίπαλος γέγονας. 


221. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΤΑΡΙΟΥ. 


Míé,ox τίνος φλογόεσσαν ὑποχλέπτοντες ὀπωπὴν 
«pt τίνος φλογόεσσα 
φώριον ἀλλήλων βλέμμα τιτυσχόμεθα ; 
λεχτέον ἀμφαδίην μελεδήματα" xlv τις ἐρύξη 
μαλθαχὰ λυσιπόνου πλέγματα συζυγίης, 
φάρμακον ἀμφοτέροις ξίφος ἔσσεται" ἥδιον ttv 
ξυνὸν ἀεὶ μεθέπειν ἢ βίον ἣ θάνατον. 
μ 


218. ΑΟΑΤΗΙΩ͂ SCHOLASTICI. 


Superbum Polemonem , qui in scena Menandri 
tondet suaves conjugis sue crines, 

Junior Polemon imitatus est , et Rhodanthes 
cincinnum audacissimis manibus vastavit, 

et cum tragicis doloribus comicum factum permutans , 
flagellavit gracilis membra mulieris. 

Insane-Zelotypie bec verbera : quid enim tantum pecca- 
si commiserari me voluit afflictum ? [ vit virgo, 

Miser! et ambos sejunxit, usque ad ipsum 
visum interposita ardenti invidia. 

Nihil tamen effecit nisi quod jam est Odiosus , at ego 
Tristis, non videns Circumtonsam. 


219. PAULI SILENTIARII. 


Furemur, Rhodope, oscula et amabile, 
de-quo etiam pugnandum-est, Cypridis opus. [vitare ; 
Suave latere et custodum cuncta-deprebendentem oculuin 
furtiva autem apertis connubia sun rpellita-magis. 


220. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Etsi nunc canities te sopivit, et fervidus 
ille hebetatus-est stimulus amatorii-furoris, 

debebas, o Cleobule, amorum juventutis recordatus, 
nunc etiam commiserari natu-minorum dolores, 

nec de communibus irasci vehementer, nec ccmarum 
decore gracilem puellam penitus privare. 

Aviti πατρὸς (ut pater) huic puelle antea curee-eras misere, 
et nunc subito ἀντίπαλος (adversarius) factus es. 


221. PAULI SILENTIARII. 


Quousque, ardentem occultantes obtutum, 
furtivum in-nos-mutuo oculum jacimus ? 

aperte dicendze-sunt curz ; et si quis impediat 
teneros doloribus-exsolventis amplexus connubii , 

remedium ambobus erit ensis : suavius nobis 
consortem perpetuo sequi vel vitam vel mortem. 
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2189. AGATHLE ORATOBIS., 


Antiquo Polemoni, facit quem scena Menandri 
Uxoris teneras dissecuisse comas; 

Alter idem fecit Polemon, pulchrzque Rhodanthes 
Abripuit crines vertice seva manus. 

Comica res fuerat : tragicos superaddidit ausus, 
Femineam flagris nam scidit ille cutem. 

Trux facinus : quid enim tantum peccaverat illa 
JErumnas fuerat si miserata meas? 

Nos quoque divisit ferus ille, nec ora tueri 
Mutua fert : tantus pectora livor habet. 

Verum est ille tamen Misumenos : ast ego certe 
Dyscolos, heu segrex a Periciromene. 


220, EJUSDEM. 


Quamquam longa dies te jam sedavit, et ille 


Fervidus ex omni pectore cessit amor, 
Debueras, Cleobule, tu& memor esse juventze, 
Atque ztas, placide ferre, quod illa juhet, 

Non indignari, si quid fit tale, puellam 
Continuo raptis nec spoliare comis. 

Que modo te patrem velut observaverat, illi 
Hostis tam subito qui, precor, esse poles ? 


221. PAULI SILENTIARII, 


Ecquis, in alterius flammantes alter ocellos 
Quod furtim jacimus lumina, finis erit ? 

Cura fatenda palam est : et nobis dulcia si quis 
Vincla soporiferi foederis impediat, 

Ambobus feret ensis opem : nam suavius illud, 
Participes vite vel necis esse duos. 
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222. ATAGIOY. 
Εἰς Ἀριάδνην κιθαριστρίδκ. 


Εἴ ποτε μὲν χιθάρης ἐπαφήσατο πλΐχτρον ἑλοῦσα 
xougn , ΤΓερψιμόρης ἀντεμέλιζε μίτοις" 
νυ ^t - , ὔ A 
εἴ ποτε δὲ τραγιχῷ ῥοιζήαατι ῥήξατο φωνὴν, 
αὐτῆς Μελπομένης βόυμδον ἀπεπλάσατο" 
- e. Li 
εἰ δὲ xal ἀγλαΐης χρίσις ἵστατο, μᾶλλον ἂν αὐτῇ 
Κύπρις ἐνιχήθη, κἀνεδίκαζε Παρις. 
Een ἐφ᾽ δυείων, ἵνα μὴ Διόνυσος ἀχούσας 
^^ e^ /, 
τῶν ᾿Αριχδνείων ζῆλον ἔχοι λεχέων. 


223. MAKHAONIOY. 


Φωστόρε, μὴ τὸν "ἔρωτα βιάζεο, μηδὲ διδάσκου, 
ἼΑρεϊ γειτονέων, νηλεὲς ἦτορ ἔχειν" 

ὡς δὲ πάρος, Κλυμένης δρόων Φαέθοντα μελάθρῳ, 
οὗ δρόμον ὠχυπόδην εἶ, ες ἐπ᾽ ἀντολίης, 

οὕτω uot περὶ νύχτα, μόγις ποθέοντι φανξῖσαν, 
£2/s5 δηϑύνων, ὡς παρὰ Κιμμερίοις. 


224. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αὔξον "ἔρως χραδίης τε καὶ ἥπατος" εἰ δ᾽ ἐπιθυμεῖς 
βάλλειν, ἄλλο τί μου τῶν μελέων μεταύα. 


228. TOY AYTOY. 


“Ἕλχος ἔψω τὸν ἔρωτα" ῥέει δέ μοι ἕλκεος ἰχὼρ, 
δάχρυον, ὠτειλῆς οὕποτε. τερσομένης. 

Elui γὰρ ἐκ κακότητος ἀμήχανος, οὐδὲ May aov 
Amt μοι πάσσει φάρμακα δευομένῳ. 

Τήλεφός εἰμι, χόρη, cb δὲ γίνεο πιστὸς ᾿Αχιλλεύς" 
κάλλεϊ σῷ παῦσον τὸν πόθον, ὡς ἔθαλες. 


226. ΠΑΥΛΟΥ ZIAENTIAPIOY. 


Oz0aApol , τέο μέχρις ἀφύσσετε νέχταρ ᾿ΙΣρώτων, 
χάλλεος ἀχρήτου ζωροπόται θρασέες; 


991. AGATHLE. 
In Ariadnen citharistriam. 


Si quando citharc» plectrum sumptum tetigit 
puella , Terpsichores cantu-responaebat chordis 
si quando autem tragico strepitu rupit vocem, 
ipsius Melpomenes bornbum expressit ; [ipsa ctiam 
et si etiam de venustate judicium constitueretur, potius 
Cypris vinceretur et l'aris reformaret-judicium-suum. 
Tacite inter nos hac dicamus , quo ne Bacchus audiens 
Ariadnei hujus zelotypiam concipiat lecti. 


223. MACEDONII. 


Lucifer, ne Amori vim-affer, neu disce, 
Marti vicinus, immisericors habere cor, 

sed sicut pridem, Clymenes in domo videns Phaethontem, 
cursum non habebas celeripedem versus ortum , 

sic mihi circa noctem, que cupienti vix apparuit, 
veni cum-longa-mora, sicut apud Cimmerios. 


224. EJUSDEM. 


Cessa , Amor, a corde et jecore feriendo ; sin cupis 
ferire , in aliud ineoruin membrorum transi. 


235. EJUSDEM. 


Uleus habeo amorem ; fluitque mihi ulceris serum, 
lacrima, vulnere non-unquam siccato. 

Sum enim ex eo malo wgerrimus , nec Machaon 
lenia mihi inspergit medicamenta indigenti iis. 
Telephus sum,.virgo, tu autem fias fidus Achilles : 

venustate tua seda desiderium , ut injecisti 


226. PAUL! SILENTIARII. 


Oculi, quousque hauritis nectar Amorum , 
merce pulchritudinis potatores audaces ὃ 


1422. AGATHUE£ ORATURIS, 


de Ariadne fidicina. 


Virgo fidem quoties plectro percussit eburuo, 
Terpsichore filis emula fila movet. 

In tragicos eadem vocem si solvat hiatus, 
Non it Melpomene major ab ore sonus. 

Quod si de forma fuerint certamina, vincet 
Et Venerem, judex sit licet ipse Paris. 

Sed tacuisse mibi melius, ne , si audiat Evan, 
Rursum Ariadneos appetat ipse toros. 


223. MACEDONI? CONSULIS. 


Ne de vicino tibi sit truculentia Marte, 
Phosphore, nec turba dulcis amoris opus : 
Sed velut Eoum venisti tardus ad' axem 
In Clymenes thalamo Sole trahente moras, 


Sic mihi vix tandem sperata nocte potito., 
Serus, Cimmerio qualis in orbe, veni. 


224. EJUSDEM. 


Dum jecur intactum mihi corque Cupido relinquas, 
De membris aliis elige quod ferias. 


225. FJUSDEM. 


Fst mihi vulnus amor : sanies de vulnere manat 
Lacryma : siccari plaga profunda negat. 

Nec revalescendi spes est super : ipse Machaon 
Nil, virus tantum quo medicetur, habet. 

Telephus en tibi sum : mea tu, mihi te fac Achillem; 
Et flammam seda , quam tua forma facit. 


226. PAULI SILENTIARII. 


Quis modus aut finis, bibitis quod nectar amorum 
Ebria de forma luinina flore mero ? 


7. 
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Τῆλε διαθρέξωμεν ὅπη σθένος" ἐν δὲ ταλήνη, 
νηφάλια σπείσω Κύπριδι Μειλιχίη,. 


Εἰ δ᾽ ἄρα που καὶ χεῖθι χατάσχετος ἔσσομαι οἴστρῳ, 


γίνεσθε χρυεροῖς δάχρυσι μυδαλέοι, 
ἔνδικον ὀτλήσοντες ἀεὶ πόνον" ἐξ ὑμέων γὰρ, 
φεῦ, πυρὸς ἐς τόσσην ἤλθομεν ἐργασίην. 


221. MAKHAONIOY YIIATOY. 


Ἡμερίδας τρυγόωσιν ἐτήσιον, οὐδέ τις αὐτῶν 
τοὺς ἕλικας, χόπτων βότρυν, ἀποστρέφεται. 
Ἀλλά σε τὴν ῥοδόπηχυν, ἐμῆς ἀνάθημα μερίμνης, 

ὑγρὸν ἐνιπλέξας ἅμματι δεσμὸν ἔχω, 
xal τρυγόω τὸν ἔρωτα xat οὐ θέρος, οὐκ ἔαρ ἄλλο 
οἶδα μένειν, ὅτι μοι πᾶσα γέμεις χαρίτων. 
Ὧδε xo ἡθήσειας ὅλον χρόνον" εἰ δέ τις ἔλθη 
λοξὸς ἕλιξ ῥυτίδων, τλήσομαι ὡς φιλέων. 


228. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Εἰπὲ τίνι πλέξεις ἔτι βόστρυχον, “ἢ τίνι χεῖρας 
φαιδρυνέεις, ὀνύχων ἀμφιτεμὼν ἀχίδα ; 
ἐς τί δὲ χοσμήσεις ἁλιανθέϊ φάρεα χόχλῳ, 
μηκέτι τῆς χαλῆς ἐγγὺς ἰὼν “Ροδόπης: 
Ὄμμασιν οἷς ἹΡοδόπην οὐ δέρκομαι, οὐδὲ φαεινῇς 


95^ ὦ 


φέγγος ἰδεῖν ἐθέλω χρύσεον Ἠριπόλης. 
229. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ͂. 


Τὴν Νιόδην χλαίουσαν ἰδών ποτε βουχόλος ἀνὴρ 
θάμόεεν, εἶ λείθειν δάχρυον οἷδε λίθος" 

αὐτὰρ ἐμὲ στενάχοντα τόσης κατὰ νυχτὸς ὀμίχλην 
ἔμπνοος Εὐΐππης οὐχ ἐλέαιρε λίθος. 

Αἴτιος ἀμφοτέροισιν ἔρως, ὀχετηγὸς ἀνίης 
τῇ Νιόδῃ τεχέων, αὐτὰρ ἐμοὶ παθέων. 


280. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Χρυσῆς εἰρύσσασα μίαν τρίχα Δωρὶς ἐθείρης, 
οἷα δοριχτήτους δῆσεν ἐμεῦ παλάμας * 

αὐτὰρ ἐγὼ τὸ πρὶν μὲν ἐχάγχασα,, δεσμὰ τινάξαι 
Δωρίδος ἱμερτῆς εὐμαρὲς οἰόμενος " 


Longinqua cursu-petamus quanta vis nobis es! ; in quiete 
Ssobria-sacra libabo Cypridi Placido. [autem 
Quodsi etiam illic, nescio qua, tenebor cstro. 
vos fiatis frigidis lacrimis humidi, 
meritum semper perlaturi laborem : per vos enim, 
heu ! in tantam ignis incidimus officinam. 


227. MACEDONII CONSULIS. 


Vites vindemiant quotannis, neque quisquam eorum 
capreolos, uvam secans, dedignatur. 

Sed ego te roseam-ulnas, mem decus cura, 
lentum intexens nodo vinculum, teneo, 

ac vindemio amorem ; ac non cestatem, non ver aliud 
novi exspectare, quod tu mihi tota plena-es gratiarum. 

Sic etiam juventa-floreas per omne tempus! si vero quis 
crispus capreolus rugarum, feram ut qui-amem. [venerit 


228. PAULI SILENTIARII. 


Dic cui plectes adhuc cincinnum, aut cui manus 
mundabis , unguium resectis acuminibus ? 

et cur ornabis purpurea vestes concha , 
quum non-amplius ad pulchram accedas Rhodopen ? 

Quibus oculis Rhodopen haud ccnspicio, his ne splendid:e 
lucem videre volo auream Aurora. Iquidem 


229. MACEDONII CONSULIS. 


Nioben flentem forte videns vir bubulcus 
valde-mirabatur si stillare lacriinam sciret lapis : 

at me, gementem tam-longie noctis per tenehras, 
spirans Euhippes non miserabatur saxum. 

Causa utrisque amor , sollicitudinis adductor 
Niobe ob-liberos, at mihi ob-affectum. 


230. PAULI SILENTIARII. 


Aures: evulso uno crine Doris czesariei 
velut bello-captas ligavit palmas reas ; 

at ego primum quidem cachinnavi , vincula excutere 
Doridos amabilis facile existimans ; 


. M UN UUU———————————————————————MMMM——————Ó—M Á— 


Quin potius longe, quantum via ducit, eamus, 
Tétus ubi Veneri sobria sacra feram. 

Si tamen hoc «strum, vadam quocumque, sequetur, 
Vos semper madidos fletibus esse volo : 

Hiec, oculi , vos peena manet justissima, per quos 
Nos tam difficili vexat ab igne labor. 


228. PAULI SFLENTIABTI. 


Cui jam dispositos certo regis orbe capillos ? 
Absecto nitidas eui facis ungue manus ? 

Cui jam Sidonio curas prsetexere vestem 
Murice, formosa tam procul a Rhodope? 


229. MACEDONII CONSULIS. 


Ad Nioben pastor plorantem substitit olim, ^ 
Miratus posset si lacrymare lapis. 

At nihil Evippe tota me nocte gemente 
Flectitur, Evippe quid nisi viva silex ? 

Causa amor est utrique : fluunt boc fonte dolores, 
Quos Niobe proles fecit , amica mihi. 


230. PAULI SILENTIARII. 


Traxerat aureolum Doris de fronte capillum; 
Hoc mihi captivam strinxit utramque manum. 


Quando oculis pulchram Rhodopen mihi cernere non est, | Principio risi, nodos divellere pulchre 


Jam nec ego Aurorz cernere curo jubar. 


Doridos in facili dum reor esse mibi : 


σι 


M] 
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ὡς δὲ διαῤῥῆξαι σθένος οὐχ ἔχον, ἔστενον ἤδη, 
old τε χαλχείῃ σφιγχτὸς ἀλυχτοπέδῃ. 

Καὶ νῦν ὃ τρισάποτμος ἀπὸ τριχὸς ἠέρτημαι, 
δεσπότις ἔνθ᾽ ἐρύση, πυχνὰ μεθελχόμενος. 


231. MAKHAONIOY YIIATOY. 


Τοστόμα ταῖς Χαρίτεσσι, προσώπατα δ᾽ ἄνθεσι θάλλει, 
ὄμματα τῇ Παφίη, τὼ χέρε τῇ χιθάρη. 

Συλεύεις βλεφάρων φάος ὄμμασιν, opas ἀοιδῇ " 
πάντοθεν ἀγρεύεις τλήμονας ἠϊθέους. 


282. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ. 


Ἱππομένην φιλέουσα, νόον προσέρεισα Λεάνδρῳ 
ἐν δὲ Λεανδρείοις χείλεσι πηγνυμένη, 

εἰχόνα τὴν Ξάνθοιο φέρω φρεσί" πλεξαμένη δὲ 
Ξάνθον, ἐς Ἱππομένην νόστιμον ἦτορ ἄγω. 

Πάντα τὸν ἐν παλάμησιν ἀναίνομαι" ἄλλοτε δ᾽ ἄλλον 
αἰὲν ἀμοιδαίοις πήχεσι δεχνυμένη, 

ἀφνειὴν Κυθέρειαν ὑπέρχομαι. Εἰ δέ τις ἡμῖν 
μέμφεται, ἐν πενίῃ μιμνέτω οἰογάμῳ. 


288. MAKHAONIOY YIATOY. 


« Αὔριον ἀθρήσω σε. » Τὸ δ᾽ οὔ ποτε γίνεται ἡμῖν, 
ἦθαάδος ἀμθολίης aliv ἀεξομένης. 

Ταῦτά μοι ἱμείροντι χαρίζεαι" ἄλλα δ᾽ ἐς ἄλλους 
δῶρα φέρεις, ἐμέθεν πίστιν ἀπειπαμένη. 

«Ὄψομαι ἑσπερίη σε. » Τί δ᾽ ἕσπερός ἐστι γυναιχῶν; 
γήρας ἀμετρήτῳ πληθόμενον δυτίδι. 


284. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


“Ὁ πρὶν ἀμαλθάχτοισιν ὑπὸ φρεσὶν ἡδὺν ἐν ἤθη 
οἰστροφόρου Παφίης θεσμὸν ἀπειπάμενος. 

γυιοδόροις βελέεσσιν ἀνέμδατος 6 πρὶν Ἐρώτων, 
αὐχένα σοὶ κλίνω, Κύπρι, μεσαιπόλιος, 

Δέξο με χαγχαλόωσα, σοφὴν ὅτι Παλλάδα νιχᾷς 
νῦν πλέον ἢ τὸ πάρος μήλῳ ἔφ᾽ “Εσπερίδωγ. 


235. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ͂. 


Ἦλθες ἐμοὶ ποθέοντι παρ᾽ ἐλπίδα" τὴν δ᾽ ἐνὶ θυμῷ 


ut vero discindere non valebam jam suspirabam , 
velut seeneo adstrictus vinculo-insolubili. 

Ac nunc ego ter-infelix e crine suspensus-sum, 
domina quocumque duxerit, eo statim pertractus, 


231. MACEDONII CONSULIS. 


Tuum os Gratiis, vultus floribus nitet, 
oculi Venere , manus cithara. 

Predam-facis palpebrarum lucem oculis , auditt m cantu : 
ab-omni-parte venaris miseros juvenes. 


232. PAULI SILENTIARII. 


Hippomenem osculans animum applícui Leandro, 
et Leandri labris affixa 
Xanthi imaginem in mente fero ; complexa autem 
Xanthum', ad Hippomenem animum reducem appello. 
Unumquemque qui in manibus es! repudio , et alias alium 
semper variantibus ulnis recipiens 
opulentam venerem subeo. Si quis hoc nobis 
exprobrat, in paupertate maneto monogama. 


233. MACEDONII CONSULIS. 


« Cràs te videbo. » Hoc autem numquam evenit nobis , 
consueta procrastinatione semper crescente. 

Hec mihi cupienti gratificaris; alia vero in aliog 
dona confers , r:eam fidem repudians. 

« Videbo vespertina te. » Quid vero vesper est mulierun ὃ 
senectus infinitis repleta rugis 


234. PAULI SILENTIARII. 


Qui pridem inflexibili mente suavem in juventa 
stimulantis Paphie legem excusserim, . [cessus, 

membra-consumentibus telis Amorum ego pridem inae- 
cervicem tibi submitto , Cypri , semicanus. 

Recipe me cachinnans, sapientem quod Minervam vincis 
nunc magis quam olim in pomo Hesperidum. 


235. MACEDONII CONSULIS, 


Venisti mihi cupienti prieter spem , etin mente 
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Αἱ gemui, postquam sensi non solvere posse, 
Ceu premeret palmas dura catena meas. 
Nunc miser ex uno suspensus crine superbe 
Ad nutum domine, quo cupit illa, trahor. 


431. MACEDONIf CONSULIS. 


Ora lepor, frontem florum tibi circulus ornat, 
Ipsa oculos Cypri diva, manumque chelys. 

Sic oculos oculis pridaris, cantibus aures : 
Et captat juvenes portio quieque tui. 


232. PAULI SILENTIARII. 


Osculor Hippomenem, mens est obversa Leandro : 
Leandro quoties oscula blanda fero, 


Effigiem Xanthi gero pectore : basia sumit 
Xanthus, ad absentem mens redit Hippomenem. 
Quisquis adest, sordet : sed ad hunc et rursus ad illum 
Dum feror, amplexus me variare juvat, 
Nummatamque sequi Venerem. Cui displicet istud, 
Semper amans uni serviat illa viro. 


234. EJUSDKM. 


Ille ego qui quondam , dum ver mihi floruit avi, 
In Paphiz leges corde rebellis eram ; 

Ille ego qui vixi telis intactus Amoris, 
Submitto senior jam tibi colla, Venus. 

Suscipe me rideque : magis jam Pallada vincis, 
Quam cum de malo lis fuit Hesperidum. 
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ἐξεσάλαξας ὅλην θάμδεϊ φαντασίην, 
M é ^/ μηνὶ / v 
xat 1pou£o , χραδίη τε βυθῷ πελεμίζεται οἴστρω, 
M , , H 
lé ᾿ἧς πνιγομένης χύματι χυπριδίῳ. 
5 A22! ἐμὲ τὸν ναυηγὸν ἐπ᾽ ἠπείροιο φανέντα 
σῶε, τεῶν λιμένων ἔνδοθι δεξαμένη. 


236. ΠΑΥΛΟΥ XIAENTIAPIOY. 


Ναὶ τάχα Τανταλέης Ἀγερόντια πήματα ποινῆς 
διαετέρων ἀχέων ἐστὶν ἐλαφρότερα. 

Οὐ γὰρ ἰδὼν σέο κάλλος, ἀπείργετο χείλεα μίξαι 

, * ^ Ed € , ELA . 

χείλεϊ σῷ, ῥοδέων ἁδροτέρῳ καλύχων, 

Ἰ ἄνταλος ἀκριτόδακρυς, ὑπερτέλλοντα δὲ πέτρον 
δείδιεν" ἀλλὰ θανεῖν δεύτερον οὐ δύναται. 

Αὐτὰρ ἐγὼ ζωὸς μὲν ἐὼν χατατήχομαι οἴστρῳ, 


4 ^» 


ἐχ δ᾽. ὀλιγοδρανίης xal μόρον ἐγγὺς ἔχω, 


237. ATAGIOY MYPINAIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


* * 
Πᾶσαν ἐγὼ τὴν νύχτα xwüpouat: εὖτε δ᾽ ἐπέλθῃ 
| ὅξῃρος ἐλινῦσαι μιχρὰ γαριζόικενος, 
ἀμφιπεριτρύζουσι χελιδόνες, ἐς δέ με δάχρυ 
βάλλουσιν, γλυκερὸν χῶμα παρωσάμεναι. 
5 "Ouuata &' οὐ " λάοντα φυλάσσεται" f; δὲ Ροδάνθης 
Y - | 
αὔθις ἐμοῖς στέρνοις φροντὶς ἀναστρέψεται. 
Ὦ φθονεραὶ παύσασθε λαλητρίδες οὐ γὰρ ἔγωγε 
τὴν Φιλομηλείην γλῶσσαν ἀπεθρισάμην" 
ὦ , ) ν M ; 
GA Ἴτυλον χλαίοιτε xav. οὔρεα, xat γοάοιτε 
10 εἰς ἔποπος χραναὴν αὖλιν ἐφεζόμεναι, 
| 0 , Y» ^ » y 
βαιὸν ἵνα χνώσσοιμεν' ἴσως δέ τις ἥξει ὄνειρος, 
ὅς με ἹΡοδανϑείοις πύχεσιν ἀμφιθάλοι. 


238. MAKHAONIOY YIIATOY. 


ἿΣ ξί ἐ; λ ^e ( , - . ?, X A , . 
ὃ ξίφος ἐκ χολεοῖο τί σύρεται ; οὐ μὰ σὲ, κούρη , 
᾿ . 
007 ἵνα τι πρήξυ» Κύπριδος ἀλλότριον, 

ἀλλ᾽ ἵνα σοι τὸν Ἄρηα, καὶ ἀζαλέον περ ἐόντα, 
^ wv “- ω 52! , 
δείξω) τῇ μαλαχῇ Κύπριδι πειθόμενον. 

r4 1 “ 

Οὗτος ἐμοὶ ποθέοντι συνέμπορος, οὐδὲ χατόπτρου 
^ ἢ ^ - Ml j 
δεύουαι, £y δ᾽ αὐτῷ δέρχομαι αὑτὸν ἐγώ * 

xxi χαλὸς ὡς ἐν ἔρωτι, Σὺ δ᾽ ἣν ἀπ᾽ ἐμεῖο λάθηαι, 


236. ΕὐύθθεμΜ. 


Sic reor, ad Stygias qua fert mala Tantalus undas, 
Omnia sunt nostris inferiora malis. 
Nam si te videat, labris tua, credo, sinatur 
Tangere labra, quibus cedat et ipsa rosa, 
Tantalus infelix. Sed ab impendente pavescit 
Rupe : quid hoc? iterum nam nequit ille mori. 
Ast ego perpeluo vivus deposcor ab igne, 
Et mors attritis viribus ipsa prope est. 


237. AGATHLE ORATORIS, 


Nocte queror tola : simul ac caput extulit Eos, 
Et refici modico membra sopore dedit, 

Undique hirundinibus properis ciccumsonor : illc 
Ad lacrymas somno me fügiente vocant. 
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exagitavisti omnem miratione cogitationem, 
ac tremo , corque funditus cstuat ostro, 
animáà suffocatá fluctu venereo. 
Sed me naufragum in terra visum 
serva, tuos intra portus recipiens, 


236. PAULI SILENTIARII - 


Nee fortasse Tantali Acherontia tormenta poeni 
nostris cruciatibus sunt leviora. 
Non enim, visa tua venustate, prolibebatur a labria ini- 
cum tuo labro , roseis calycibus formosiore, ^ 'scendis 
Tantalus perpetuo-lacrimans , sed imn pendens saxum 
timebat ; atqui iterum mori non potest. 
Verum ego vivus dum-sum consumor cstro, 
et ex infirmitate etiam fatum vicinum habeo. - 


237. AGATHLE MYRINAEI SCHOLASTICI. 


Totam ego per noctem ejulo; quando autem adveuit 
diluculum , paulum requiescere concedens, 

circum-fritinniunt hirundines , et me in lacrimas 
conjiciunt , dulcem soporem ex &utientes. 

Atque oculi non clausi (?) manent, Rhodanthes autem 
rursus meo pectori cogitatio obversatur. 

O invidiosc , garrule-aves, desinite ; neque enim ego 
Philomele linguam exsecui ; 

sed Itylum defleatis in montibus , ac lamentemini 
upupe petroso cubili insidentes , 

ut paulum obdormiamus ! fortasse aliquod veniet somnium, 
quod me Rhodanthes brachiis amplectatur. 


238. MACEDONII CONSULIS. 


Ensis c vagina cur educitur? non, per te, virgo, 
non , ut agam aliquid a Cypride alienum , 

sed ut tibi Martem (ferrum), quamvis sit rigidus , 
ostendam molli Cypridi obtemperantem. 

Hic mihi amanti est socius-itineris; nec speculo 
indigeo , sed in eo ma ipsum ego conspicio , 

et formosus est ut in amore. Tu vero si mei obliviscaris , 


Garrula parce loqui, parce invida 7 non Philomela: 
Est quondam manibus lingua resecta meis. 

Ite, per umbrosos Itylum plorate recessus, 
Per qua vasta ferus culmina servat epops, 

Ut paullum dormire sinar : mihi forte Rhodauthes 
Amplexus somni mollis imago dabit. . 


238. MACEDOXII CONSULIS. 


Vagina gladius cur exit? te tibi juro, 
Non ego ut indignum Cypride quid faciam. 

Sed tibi sic Martem, quamvis trux ille ferusque est, 
Ostendo Veneris mollia jussa pati. 

Hic comes, hic usum speculi mihi praebet amanti 
Ensis : in hoc videor pulcher et ipse mihi, 

| Quantum sivit Amor. Sed, si ine deseris, ibit 
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τὸ ξιφὸς ἡμετέρην δύσεται ἐς λαγόνα. [| ensis hic nostra in ilia penetrabit. 


239. IJAYAOY XIAENTIAPIOY. | 


* - , 
Ec6£c0 φλογεροῖο πυρὸς μένος " oUxézt κάμνω, 
, , 

ἀλλὰ χαταθνήσχω ψυχόμενος, last: 

Y 3 u 2532. 7 4 ἢ e, 

ἤδη γὰο μετὰ σάρχα δι’ ὀστέα xal φρένας ἕρπει 
παμφάγον ἀσθμαίνων οὗτος ὁ πιχρὸς "ἔρος. 

Καὶ φλὸξ ἐν τελεταῖς ὅτε θύματα πάντα λαφύξη, 
φορθῆς ἠπανίν; ψύχεται αὐτομάτως. 


240. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ͂. 


To χρυσῷ τὸν ἔρωτα μετέρχομαι" οὐ γὰρ ἀρότρῳ 
ἔργα μελισσάων γίνεται ἢ σχαπάνῃ, 

ἀλλ᾽ ἔαρι δροσερῷ " μέλιτός γε μὲν ᾿Αφρογενείης 
6 χρυσὸς τελέθει ποιχίλος ἐργατίνης. 


241. ΠΑΥΛΟΥ͂ XIAENTIAPIOY. 


LJ 
« Σωζεό » σοι μέλλων ἐνέπειν, παλίνορσον ἰωὴν 
ἂψ ἀνασειράζω, xal πάλιν ἄγχι μένω" 
σὴν γὰρ ἐγὼ δασπλῆτα διάστασιν οἷά τε πιχρὴν 
, , ? F^ 
νύχτα χαταπτήσσω τὴν Ájtpovtidón* 
ἤματι γὰρ σέο φέγγος ὁμοίϊον" ἀλλὰ τὸ μέν που 
ΨΥ i wf jl , ; 
ἄφθογγον᾽ σὺ δέ μοι xal τὸ λάλημα φέρεις, 
χεῖνο τὸ Σειρήνων γλυχερώτερον, ὦ ἔπι πᾶσαι 
εἰσὶν due ψυχῆς ἐλπίδες ἐχχρεμέες. 


242. ΕἘΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ZXOAAZTIKOY. 


Ὥς εἶδον Μελίτην, ὦχρός μ’ ἕλε καὶ γὰρ ἀκοίτης 
χείνη ἐφωμάρτει" τοῖα δ᾽ ἔλεξα τρέμων" 

« Τοῦ σοῦ ἀναχροῦσαι δύναμαι πυλεῶνος ὀχῆίας, 
« διιλίδος ὑμετέρης τὴν βάλανον χαλάσας, 


« xai δισσῶν προθύρων πλαδαρὴν χρηπῖδα περῆσαι, 


« ἄχρον ἐπιδλῆτος μεσσόθι πηξάμενος ἢ ν 
Ἢ δὲ λέγει γελάσασα, καὶ ἀνέρα λοξὸν ἰδοῦσα " 
« Τῶν προθύρων ἀπέχου, μή σε κύων Msn. » 


239. PAULI SILENTIARII. 


Exstincta est ignis flammei vis : non-amplius laboro, 
sed emorior frigore, Paphia : [serpit 

jam enim post carnem consumptan per ossa et animum 
voracitatem anhelans hic acerbus Amor. 

Etiam in sacrificiis flamma quando hostias omnes devorevit, 
nutrimenti inopià frigescit (erstinguitur) sponte. 


210. MACEDONII CONSULIS. 


Auro-amorem persequor : neque enim aratro 
apium opera fiunt, aut pala, 

sed vere roscido; ac mellis quidem Spumá-natze 
aurum est multiplex operator. 


241. PAULI SILENTIARII. 


« Vale » tibi dicturus, retroactam exclamationem 
rursus refreno, ac denuo prope fe maneo : 

tuaim enim ego terribilem disjunctionem velut amaram 
noctem exhorresco Acherontiam. 

Diei enim tuum lumen simile est; at illius lumen fere 
mutum est, tu vero mihi etiam sermonem affers , 

illuni sermonem Sirenibus suaviorem , ex quo omnes 
animee meze sunt spes suspens:;. 


242. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Ut vidi Meliten, pallor me cepit : etenim maritus 
illi comes-erat ; talia vero dixi tremens : 
« Tuene retrudere possum porte obices , 
valvi tue pessulum laxans , 
et duplicum vestibulorum udam crepidinem penetrare , 
summum pessuli in medio figens? » 
lllà autem ait ridens , et virum oblique intuens : 
« Vestibulis abstine, ne te canis perdat. » 


᾿ 


In nostrum mucro protinus iste latus. 


239. PAULI SILENTIAN!I. , 


Deseruit jam me mea flamma, nec uror, ut ante, 
Tabe sed a Veneris frigidus intereo. 

Carnibus absumptis per cor mihi serpit et ossa . 
Fxitiumque imis partibus afflat amor. 

Sic ubi perfectis cinefacta est. victima sacris, 
Sponte, simul caruit fomite, flamma cadit. 


240. MACEDONJI CONSULIS. 


Fn auro captatur Amor mibi : non dare novit 
Incurvus vomer, non ligo mellis opus, 

Sed ver rore madens. Variis sic artibus aurum 

. Unum est quod Veneris dulcia mella colat. 


241. PAULI SILENTIARII. 


Jam üibi, vita, «ale cupiebam dicere : victus 


Sed revoco vocem sustineoque gradum. 
Non adeo nigri nox formidatur Averni, 
Quam mihi dissidium res metuenda tuum est. 
Clara, dies veluti, lux est tua : sed caret omni 
Voce dies; a te blanda loquela venit, 
Cui neque Sirenum valeant contendere cantus, 
Unde est spes anims pendula tota mere. 


242. ERATOSTHENIS 8CHUOLASTICI, 


Pallidus aspexi Meliten, comes illa marito 
Namque erat ; et trepidus talia verba dedi : 
Possum aperire seram, per quau !ua janua clausa est , 
Est mihi qui peragat pessulus istud opus, 
Vestibulique fores possum transire madentes , 
In medias summus si mihi vectis eat, 
Reddidit illa mihi, spectans obliqua marituin. :- 
Ne caput amittas, tangere parce fores. 
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243. MAKHAONIOY YIIATOY. 


TÀv φιλοπουλυγέλωτα χόρην ἐπὶ νυχτὸς ὀνείρου 
εἶχον, ἐπισφίγξας πήχεσιν ἡμετέροις. 
Πείθετό μοι ξύμπαντα, xot οὐχ ἀλέγιζεν, ἐμεῖο 
. χύπριδι παντοίῃ σώματος ἁπτομένου" 
ἀλλὰ βαρύζηλός τις "ἔρως xai νύχτα λοχήσας 
ἐξέχεεν φιλίην, ὕπνον ἀποσχεδάσας. 
Ὧδέ μοι οὐδ᾽ αὐτοῖσιν ἐν ὑπναλέοισιν ὀνείροις 
ἄφθονός ἐστιν " Eptoc χέρδεος ἡδυγάυου. 


244. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Μαχρὰ φιλεῖ Γαλάτεια καὶ ἔμψοφα. μαλθαχὰ Δημὼ, 
Δωρὶς ὀδακτάζει, Τίς πλέον ἐξερέθει ; 

Οὔατα μὴ χρίνωσι φιλήματα " γευσάμενοι δὲ 
τρηχαλέων στομάτων, ψῆφον ἐποισόμεθα. 

ἘἘπλαγχθης, χραδίη τὰ φιλήματα μαλθαχὰ Δημοῦς 
ἔγνως καὶ δροσερῶν ἡδὺ μέλι στομάτων" 

plv! ἐπὶ τοῖς" ἀδέχαστον ἔχει στέφος. Εἰ δέ τις ἄλλη 
τέρπεται, ἐκ Δημοῦς ἡμέας οὐχ ἐρύσει. 


245. MAKHAONIOY YIIATOY. 


Κιχλίζεις, χρεμέτισμα γάμου προκέλευθον ἱεῖσα" 
ἥσυχά μοι νεύεις" πάντα μάτην ἐρέβεις. 

"Quuosa τὴν δυσέρωτα χόρην, τρισὶν ὥμοσα πέτραις, 
μήποτε μειλιχίοις ὄμμασιν εἰσιδέειν, 

Παῖζε μόνη τὸ φίλημα " μάτην πόππυζε σεαυτῇ 
κείλεσι γυωνοτάτοις,, οὔ τινι μισγομένοις. 

Αὐτὰρ ἐγὼν ἑτέρην 690v ἔρχουαι" εἰσὶ γὰρ ἄλλαι 
χρέσσονες εὐλέχτρου Κύπριδος ἐργάτιδες. 


246. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ. 


Μαλθαχὰ μὲν Σαπφοῦς τὰ φιλήματα, μαλθαχὰ γυίων 
πλέγυατα χιονέων, μαλθαχὰ πάντα μέλη". 

ψυχὴ δ᾽ ἐξ ἀδάμαντος ἀπειθέος - ἄχρι γὰρ οἵων 
ἔστιν ἔρως στομάτων, τἄλλα δὲ παρθενίης. 

Καὶ τίς ὑποτλαίη ; τάχα τις τάχα τοῦτο ταλάσσυσς 
δίψαν Τανταλέην τλήσεται εὐμαρέως. 


247. MAKIIAONIOY YIIATOY. 


Παρυενὶς οὐκ ἔργῳ τὸ μὲν οὔνομα καλὸν ἀχούσας 
ὠϊσάμην" σὺ δέ μοι πιχροτέρη θανάτου" 

καὶ φεύγεις φιλέοντα, xal οὐ φιλέοντα διώχεις , 
ὄφρα πάλιν κεῖνον xal φιλέοντα φύγης. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


243. MACEDONI CONSULIS. 


Amicam-multi-risus puellam in insomnio noctis 
habebam, comprimens ulnis nostris. , 

Parebat mihi in-omnibus , ac non curabat , me 
venere omnimoda corpus tangente : [(diatus 

sed gravi-zelotypia-percitus aliquis Amor etiam nocte insi- 
conturbavit amorem , somnum dissipans. 

Sic mihi ne ipsis quidem in somniculosis visis 
non-invidet Amor lucrum dulcia-concubitus. 


244. PAULI SILENTIARII. 


Longa dat-oscula Galatea et sonora , mollia Demo; 
Doris pressat-dentibus. Quaenam plus stimulat ? 
Aures ne judicent oscula : gustatis autem 
asperis labiis, calculum feremus. 
Erravisti, cor : basia mollia Demüs 
novisti et roscidi suave meloris; (Si vero aliquis 8118 
subsiste in illis : non emptam-muneribus habet coronam, 
delectatur, a Demo nos non avellet. 


245. MACEDONII CONSULIS. 


Furtim-cachinnas , hinnitum nuptiarum previum edens ; 
placide mihi nutas : omni-modo stimulas incassum. 
Juravi me puellam misére-amantem , cum-tribus juravi 
nunquam blandis oculis adspecturum. [saxis, 
Lude sola basium; incassum tibi ipsa poppysmum-ede 
Jabiis nudissimis, nemini junctis. 
At ego aliam viam eo : sunt enim alise 
prestantiores bene-concumbentis Veneris operat-ices. 


246. PAULI SILENTIARIH. 


Mollia quidem Sapphonis basia , molles artuca 
plexus niveorum , mollia cuncta membra : 


anima vero ex adamante duro facía : usque en'm ad sola 


est amor labra, cetera vero sun virginitatis. 
Ac quis Axc ferat? fortasse aliquis, fortasse, hoc qui- 
sitim Tantaleam sustinebit facile. [ sustinuerit 


247. MACEDONII CONSULIS. 


Parmenis (manens-apud-me) non es revera : nomine pul- 
existimavi ; sed tu mihi es amarior morte ; [chro audito 
et fugis amantem, et non amantein persequeris , 
ut rursus illum etiam amantem fugias — . 


245. MACEDONII CONSULIS. 


Lascivum ridens Veneri proludis, adhinnis : 
Annuis, annictas : omnia vana moves, 
Juravi manibus capiens tria saxa , procacem 
Luminibus placidis nec semel adspicere. 
Lude tibi, teque ipsa tuo poppysmate lacta, 
Nemo tegat labris dum tua labra suis. 
Altera nunc ineunda mihi via : te meliores 


Sunt alie, facilis Cypridis artifices. 


247. EJUSDEM. 


Parmepnis es non re. Verum te nomen habere 
Credideram : sed tu plus nece dura mihi. 

Si quis amat, fugis bunc, et amas qui te fugit, utsi 
Hic te rursus amet, rursus et huric fugias. 

Hamus, sed furians, os est tibi : morsus ab illo 
Attamen a labris pendeo purpureis. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


5 ΚΚεντρομανὲς δ᾽ ἄγχιστρον ἔφυ στόμα, xal με δαχόντα 


εὐθὺς ἔχει ῥοδέου χείλεος ἐκχοεμέα. 
248. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Ὦ παλάμη πάντολμε, σὺ τὸν παγγρύσεον ἔτλης 
ἀπρὶξ δραξαμένη βόστρυχον αὐερύσαι" 

ἔτλης οὐχ ἐμάλαξε τεὸν θράσος αἴλινος αὐδὴ, 
σχύλμα χόμης, αὐχὴν μαλθαχὰ χεκλιμένος. 

Νῦν θαμινοῖς πατάγοισι μάτην τὸ μέτωπον ἀράσσεις" 
οὐχέτι γὰρ μαζοῖς σὸν θέναρ ἐμπελάσει. 

Νὴ, λίτομαι, δέσποινα. τόσην μὴ λάμθανε ποινήν᾽ 
μᾶλλον ἐγὼ τλαίην φάσγανον ἀσπασίως, 


249. EIPHNAIOY ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΥ͂. 
Ὦ σοδαρὴ Ῥοδόπν,, Παφίης εἴξασα βελέμνοιςὨ ὁ 


xal τὸν ὑπερφίαλον xóumov ἀπωσαμένη, 

ἀγκὰς ἑλοῦσά μ᾽ ἔχεις παρὰ σὸν λέχος" ἐν δ᾽ ἄρα δεσμοῖς 
κεῖμαι, ἐλευθερίης οὐχ ἐπιδευόωμενος. 

Οὕτω γὰρ ψυχή τε χαὶ ἔχχυτα σώματα φωτῶν 
συμφέρεται, φιλίης ῥεύμασι utyvüpava. 


230. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


*Hàb, φίλοι, μείδημα τὸ Λαΐδος " ἡδὺ κατ᾽ αὖ τῶν 


ἠπιοδινήτων δάχρυ χέει βλεφάρων. 

Χηιζά μοι ἀπροφάσιστον ἐπέστενεν, ἐγχλιδὸν ὥμῳ 
ἡμετέρῳ χεφαλὴν δηρὸν ἐρεισαμένη᾽ 

μυρομένην δ᾽ ἐφίλησα " τὰ δ᾽ ὡς δροσερῆς ἀπὸ πηγῆς 
δάχρνα μιγνυμένων πῖπτε χατὰ στουάτων. 

Εἶπε δ᾽ ἀνειρομένῳ, « Τίνος εἵνεκα δάκρυα λείθεις: » 
« Δείδια μή με λέπης ἐστὲ γὰρ δρκχπάται. » 


251. ΕἸΡΗΝΑΙΟΥ͂ ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΥ. 


"Quuaza δινεύεις χρυφίων ἰνδάλυαατα πυρσῶν, 
χείλεα δ᾽ ἀκροδαφῇ λοξὰ παρεχτανύεις, 

καὶ πολὺ χιχλίζουσα σοδεῖς εὐδόστρυγον αἴγλην, 
ἐχγυμένας δ᾽ δρόω τὰς σοβαρὰς παλάμας. 

Ἀλλ᾽ οὐ σῆς χῤαδίης ὑψαύχενος ὥχλασεν ὄγχος " 
οὕπω ἐθηλύνθης, οὐδὲ μαραινοιμένη. 

252. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΔΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 

“Ρίψωμεν, χαρίεσσα, τὰ φάρεα" γυμνὰ δὲ γυωνοῖς 
ἐωυπελάσει γυίοις γυῖα περιπλοχάϑην᾽ 

μηδὲν ἔοι τὸ μεταξύ: Σεαιράμιδος γὰρ ἐχεῖνο 
τεῖχος ἐμοὶ δοχέει λεπτὸν ὕφασμα σέθεν" 

στήθεα δ᾽ ἐζεύχθω, τά [τε] χείλεα - τἄλλα δὲ σιγῇ 
xpurt£ov: ἐχθαίρω τὴν ἀθυροστομίην. 


258. EIPHNAIOY ΡΕΦΕΡΕΝΔΑΡΙΟΥ͂. 


Ὑίπτε πέδον, Χρύσιλλα, χάτω νεύουσα δοχεύεις,΄ 
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Stimulo-pungens hamus est os fuum, et me mordentem 
statim habet ex roseo labro suspensum. 


248. PAULI SILENTIARII. 


O manus quie-omnia-audeat , tu totum-aureum sustinuisti 
tenaciter corripiens cincinnum retrahere ; 

sustinuisti' non mollivit tuam audaciam flebilis vox, 
laceratio coma, cervix molliter inclinata. 

Nunc spissis ictuum-plausibus frustra frontem feris : 
non amplius enim mammis tua vola appropinquabit. 

Ne, precor, domina, tantam ne sumas p«nem : 
potius ego sustineam gladium lubenter. 


249. IREN/EI REFERENDARII. 


O superba Rhodope , Paphia cedens sagittis 
et arrogantem fastum amolita, 

ulnis complexa me tenes in tuo lecto : ego igitur in vinculis 
jaceo , libertatis non egens. 

Sic enim animaque et effusa corpora hominum 
concurrunt , amoris fluctibus commixta. 


280. PAULI SILENTIARII. 


Suavis , amici, risus Laidos; suavem etia de 


leniter- motis lacrimam fundit palpebris. 
Heri mibi sine-causa ingemiscebat , incline humero 
nostro caput diu fulciens : 
plorántem vero osculatus-sum; et velut roscido de fonte 
Jacrime commixta cadebant per ora. 
Dixit vero sciscitanti , « Cujus causa lacrimas fundis? » 
« Metuo ne me deseras : estis enim perjuri. » 


251. IRENJEI REFERENDARII. 


Lumina circumagis , cccultorura simulacra ignium , 
Jabraque in-summo-tincta valgiter obtorques , 

et multum cachinnans quatis pulchrorum cincinnorum 
effusasque video magnificas p almas. [splendorem , 

Sed minime tui animi superbi fastus consedit ; 
nondum mollis-facta-es, ne deflorescens quidem. 


252. PAULI SILENTIARII. 


Abjiciamus, formosa , vestes; nuda vero nudis 
admovebuntur membris membra circumplexim : 

nihil sit medium. Semiramidis enim ille 
murus mihi videtur tenue linteolum tuum. 

Pectora autem jungantur labiaque. Cetera vero silentio 
celare-oportet : odi incontinentiam-oris. 


253. IRENJEI REFERENDARII. 
Cur terram, Chrysilla, deorsum nutans despectas, 


^ 


251. IBENAA RAEFERENDARII. A 


F.umina bina rotas flamme simulachra lateutis : 
Labra sed obliquum qui trahis arte rubent. 


Rides cirrigeros quatiens lasciva capillos : 
Sed fluit in laxa pelle superba manus. 

Dura manes, animoque tumor discedere non vult : 
Marcida es, et nondum cor muliebre geris. 
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xol ζώνην παλάμαις old περ ἀχρολυτεῖς; 
Αἰδὼς νόσφι πέλει τῆς Κύπριδος" εἰ δ᾽ ἄρα σιγᾶς 
γεύματι τὴν Παφίην δεῖξον ὑπερχομένη. 


254. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


"Diuoca μιμνάζειν σέο τηλόθεν, ἀργέτι χούρη, 
ἄχρι διωδεχάτης, ὦ πόποι, ἠριπόλης" 

οὗ δ᾽ ἔτλην ὃ τάλας " τὸ γὰρ αὔριαν ἄμμι φαάνθη 
τηλοτέρω μήνης, ναὶ μὰ σὲ, δωδεχάτης. 

᾿Αλλὰ θεοὺς ἱχέτευε, φίλη, μὴ ταῦτα χαράξαι 
ὄρχια ποιναίης νῶτον ὕπερ σελίδος " 

θέλγε δὲ σαῖς χαρίτεσσιν ἐμὴν φρένα" μὴ δέμε μάστιξ, 
πότνα, κατασμύξῃ xa σέο xat μακάρων. 


455. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἴδον ἐγὼ ποθέοντας " ὑπ᾽ ἀτλήτοιο δὲ λύσσης 
δηρὸν ἐν ἀλλήλοις χείλεα πηξάμενοι, 

οὗ κάρον εἶχον ἔρωτος ἀφειδέος " ἱέμενοι δὲ, 
εἰ θέμις, ἀλλήλων δύμεναι ἐς χραδίην, 

ἀμφασίης ὅσον ὅσσον ὑπεπρήῶνον ἀνάγχην, 
ἀλλήλων μαλακοῖς φάρεσιν ἑσσάμενοι. 

Kat ῥ᾽ ὁ μὲν ἦν "Ag πανείχελος, οἷος ἐχεῖνος 
τῶν Δυχομη δείων ἔνδον ἔην θαλάμων" 

χούρη à' ἀργυφέης ἐπιγουνίδος ἄχρι χιτῶνα 
ζωσαμένη, Φοίδης εἶδος ἀπεπλάσατο. 

Καὶ πάλιν ἠρήρειστο τὰ χείλεα * γυιοθόρον γὰρ 
εἶχον ἀλωφήτου λιμὸν ἐρωμανίης. . 

"Peta τις ἡμερίδος στελέχ δύο σύμπλοχα λύσεν, 
στρεπτὰ, πολυχρονίῳ πλέγματι συμφυέα, 

ἣ χείνους φιλέοντας, ὑπ᾽ ἀντιπόρασί τ᾽ ἀγοστοῖς 
ὑγρὰ περιπλέγδην ἅψεα δ σαμένους. 

To μάχαρ, ὃς τοίοισι, φίλη, δεσμοῖσιν ἐλίχθη, 

- τρὶς μάκαρ! ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄνδιχα καιόμεθα. 

256. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Δικλίδας ἀμφετίναξεν ἐμοῖς Γαλάτεια προαώποις 
ἕσπερος, ὑδριστὴν μῦθον ἐπευξαμένη. 

« Ὕδρις ἔρωτας ἔλυσε. » Μάτην δὸς αὖθος ἀλᾶται" 
ὕῤδρις ἐμὴν ἐρέθει μᾶλλον ἐρωμανίην. 

"Ὥμοσα γὰρ λυχάδαντα μένειν ἀπάνευθεν ἐκείνης" 
ὦ πόποι! ἀλλ᾽ ἱκέτης πρώϊος εὐθὺς ἔβην. 


257. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


Νῦν χαταγιγνώσχω χαὶ τοῦ Διὸς ὡς ἀνεράστου, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


aczonam manibus tanquam solutura-estremis-tangis 5 
Pudor procul est a Cypride. Jam vero si taces, 
nutu certe Paphiam monstra te colere. 


254. PAULI SILENTIARII. 


Juravi procul a-te manere , candida puella, 
usque ad duodecimam, o dii! lucem. 

Non sustinui ego mjser : crastinum enim nobis apparuit 
longinquius luna, nz te attestor, duodecima. 

At tu deos precare, amica, ne baec inscribant 
jurajuranda codicis po»nalis in tergo ; [lum 

sed et demulce tuis gratiis meam mentem ; neu me flagel - 
alira, perurat simul et tuum et immortalium. ' 


255. EJUSDEM. 


Vidi ego amantes : ex intolerabili autem furore , 
díu altero-in-o&-alterius labia figente, 

non satietatem capiebant amoris immodici ; cupientesq:e 
si liceret, alter-in-alterius penetrare cor, 

impossibilitatis aliquantulum sublenibant tormentum , 
altero-alterius molles vestes induente. 

Et hic quidem erat Achilli omnino-similis , qualis ille 
Lycomedeos intra fuit thalamos ; 

virgo autem argenteum usque ad genu tunicara 
succincta, Phobes speciem referebat. 

Ac rursus inheeserant labia-labiis ; nam membra-depascen - 
habebant indesinentis famem et-furiosi-amoris. ^ [tera 

Facile-magis aliquis vitis stipites duos. complicitcs solvet 
contortos , diuturno flexu coalitos , 

quam illos osculantes , in oppositisque brachiis 
lenta circumplexu membra vincientes. 

Ter beatus qui talibus, amica, vinculis est involutus, 
ter beatus! at nos seorsum urimur. 


256. EJUSDEM. 


Valvas circumquaSsavit Galatea meo vultui 
vespertina , superbas vocee imprecata. 
« Superbia solvit amores. » Frustra hoc verbum vagatur : 
superbia meum irritat magis furorem-amatorium. 
Juravi enim 21:6 annum mansurum, procul-ab illa ; 
o dii! at supplex mane ivi actutum. 


257. PALLADEE. 


Nunc agnosco etiam Jovem ut ab-amore-alienum, 


2594. PAULI SILENTIARII. 


Juratus fueram bissex ( proh numina ) lüces 
Candida conspectu virgo carere tuo, 

Non potui : bissex mihi mensibus altera visa cst, 
Juro tuos oculos, longior ire dies. 

Sed jurata mihi ne charte vindicis albo 
Inscribant , pro me tu venerarc Deos. 

Deinde tuo pectus mulce mihi, pulchra, lepore , 
Ne tibi supplicium calitibusque luam. 


256. EAUSDEM. 


Sub noctem Galatea fores mihi clausit amanti , - 

Insuper et quedam non bona dicta dedit. 
Esxpecto ut dicas, Injuria solvit amorem ; 

Erras : quin stimulos subjicit illa mihi. 
Abfore juravi totum temerarius annum : 

Proh superi! primo mane precator eo. 


252. PALLADA, 


Damno Jovem : malus est judex in amoribus : aut cur 
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μὴ μεταθαλλομένου τῆς σοδαρᾶς ivexa: 

οὔτε γὰρ Εὐρώπης, οὐ τῆς Δανάης περὶ κάλλος, 
οὔθ᾽ ἁπαλῆς Αήδης ἐστ᾽ ἀπολειπομένη" 

εἰ uj τὰς πόρνας παραπέμπεται" οἶδα γὰρ αὐτὸν 
τῶν βασιλευουσῶν παρθενιχῶν φθορέα. 


298. ΠΑΥΛΟΥ XIAENTIAPIOY. 


ΙΠούκριτός ἐστι, Φίλιννα,, τεὴ ῥυτὶς ἢ ὁπὸς Zone 
πάσης" ἱμείρω δ᾽ ἀμφὶς ἔγειν παλάμαις 

μᾶλλον ἐγὼ σέο μῆλα χαρηαρέοντα κορύμθοις, 
ἢ μαζὸν νεαρῆς ὄρθιον ἡλιχίης. ᾿ 

Σὸν γὰρ ἔτι φθινόπωρον ὑπέρτερον εἷρος ἄλλης, 
tia σὸν ἀλλοτρίου θερμότερον θέρεος. 


209. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Ouuazd σευ βαρύθουσι, πόθου πνείοντα, Χαριχλοῖ, 


2, , y , 
οἷάπερ ἐκ λέχτρων ἄρτι διεγρουένης " 
Y. ^ / , ^A? ^ , Led 
ἔτχυλται δὲ χόμη, po3évc ὃ auapuyua παρειῖς 
Ὕ * , 
6/00 ἔχει λευχὸς, xat δέμας ἐχλέλυται. 
Kel μὲν παννυχίησιν δαιλήσασα παλαίστραις 
ταῦτα φέρεις, ὄλθου παντὸς ὑπερπέτεται 
ὃς σὲ περιπλέγδην ἔχε πήχεσιν" εἰ δέ σε ciat 
θερμὸς ἔρως, εἴης εἰς ἐμὲ τηχομένη. 


260. TOY AYTOY. 


" ^ 
Κεχρύφαλοι σφίγγουσι τεὴν τρίχα ; τήχομαι οἴστρῳ 
“Ρείης πυργοφόρου δείκελον εἰσορόων. 
᾿λσχεπές ἐστι χάρηνον; ἐγὼ ξανθίσμασι χαίτης 
ἔχγυτον ix στέρνων ἐξεσοόφησα νόυν. 
"Aoyevvais ὀθόνησι χατίορα βόστρνγα χεύθεις 5 
ργενναῖς ὀθόνῃσι χατήορα βόστρυγα κεύθεις;; 
355 4 , ιν , -/ 
οὐδὲν ἐλαφροτέρη φλὸξ κατέχει κραδίην. 
Μορφὴν τριχθαδίην Χαρίτων τριὰς ἀμφιπολεύει " 
᾿ς -- , 
πᾶσα δέ uot μορφὴ πὺρ ἴδιον προχέει. 


261. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Εἰμὶ μὲν οὐ φιλόοινος * ὅταν δ᾽ ἐθέλης μὲ μεθύσσαι, 


πρῶτα aU γευουένη ποόσφερε, καὶ δέγουαι. 
Εἰ γὰρ ἐπιψαύσεις τοῖς χείλεσιν, οὐχέτι νήφειν 
εὐμαρὲς, οὐδὲ φυγεῖν τὸν γλυχὺν οἶνογόον᾽ 


quum non transfiguret-se hujus superbes causa . 
neque enim Europa , non Dana , circa venustatem , 
" nec tenero Ledz illa cedit : 
nisi forte meretrices spernit : nam novi eum 

regiayum virginum corruptorem. 


258. PAULI SILENTIARII. 


Preestabilior est , Philinpa , tua ruga quam succus juvento 
omnis , cupioque circum tenere manibus 
ego magis tua poma nutantia capitulis, 
᾿ quam mammam juvenilis stantem :etatulez. 
Tuus enim adhuc autumnus potior esí vere alius ; 
hiems tua alienà calidior estate. 


259. EJUSDEM. 


Oculi tui gravantur, cupidinem spirantes, Chari:lo, 
quasi e lecto modo exsuscitat:ze ; 
lacerataque est coma , rosezeque lumen gene 
pallor habet albidus , et corpus plane-dissolutum est. 
Jam sí pervigilibus usa palestris 
hzec refers , felicitatem omnem supervolat 
qui te circumplexu tenebat ulnis ; δὶ vero takefacit te 
calidus amor, sis in me tabefacta. 


260. EJUSDEM. 


Reticula *inciunt tuum crinem? pereo amcre, 
Rhec turrigere imaginem dum-aspicio. 
Inopertum est caput ? ego flavo-colore cwsariei 
effusam ex pectore excussi mentem. 
Albis linteis dependentes crines abscondis? 
nihilo levior flamma cor occupat. 
Triplicem formam Gratiarum trias circumdat ; 
omnis. autem mihi forma ignem proprium profundit. 


261. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Non sum quidem amans-vini ; si autem me vis inebriare, 
. primum tu gustans porrige, et accipio. 
Si tu enim attiges labris, non jam manere-sobrium 
est facile, neque fugere suavem pocillatorem : - 


πιο... E a a a a a a T MUERE Mà 


, 
Egregiam non se mulat ob hanc faciem ἢ 

Quze teneram timeat nihil in certamine Ledam, 
Nec minor Europa, nec minor est Dauae. 

Scorta nisi spernit : nam, si bene novimus illum, 
In regum natas illius hiunit amor. 


258. PAULI SILENTIARII. 
£ * * * * * * * * 


Quod ver est aliis, tuus est autumnus , et ipsa 
&state alterius plus iua. torret byems. 


260. r3UspEM. 


Reticuio substricta coma en libi! torqueor igné : 


' Turrigeram talem suspicor esse deam. 
Intectum caput est? effusa ex pectore toto 
Mens abit : usque adeo me coma flava capit. 


' Candida suspensos retinent velamina cirros? 


Non minor in nostro pectore flamma calet. 


Quippe triplex triplicem comitatur Gratia formam, 


Nullaque non in me plus satis ignis habet ? 


361. AGATHIJE£ ORATORIS. 


Non sum vinosus : si vis tamen ebrius ut sim, 
Da mihi, sed labris pocula tacta tuis. 

Moc tu si facias, non possum sobrius esse , 
Nec fugere est adeo dulce ministerium, 
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πορθμεύει γὰρ ἔμοιγε κύλιξ παρὰ σοῦ τὸ φίλημα, 
καί μοι ἀπαγγέλλει τὴν χάριν ἣν ἔλαθεν. 


262. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Φεῦ φεῦ, xal τὸ λάλημα τὸ μείλιχον ὁ φθόνος εἴργει, 
βλέμμα τε λαθριδίως φθεγγομένων βλεφάρων" 

ἱσταμένης δ᾽ ἄγχιστα τεθήπαμεν ὄμμα γεραιῆς, 
οἷα πολύγληνον βουχόλον Ἰναχίης. 

Ἵστασο, xal σχοπίαζε, μάτην δὲ σὸν ἦτορ ἀμύσσου" 
οὐ γὰρ ἐπὶ ψυχῆς ὄμμα τεὸν τανύσεις. 


268. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Μήποτε, λύχνε, μύχητα φέροις, μηδ᾽ ὄμδρον ἐγείροις, 
μὴ τὸν ἐμὸν παύσης νυμφίον ἐρχόμενον. 

Αἰεὶ σὺ φθονέεις τῇ Κύπριδι, χαὶ γὰρ ὅθ᾽ Ἡρὼ 
ἥρμοσε Λειάνδρῳ...«θυμὲ, τὸ λοιπὸν ἔα, 

Ἡφαίστου τελέθεις - xal πείθομαι, ὅττι χαλέπτων 
Κύπριδα, θωπεύεις δεσποτιχὴν ὀδύνην. 


264. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Βόστρυχον ὠμογέροντα τί μέμφεαι, ὄμματά θ᾽ ὑγρὰ 
δάχρυσιν ; ὑμετέρων παίγνια ταῦτα πόθων" 

φροντίδες ἀπρήχτοιο πόθου τάδε, ταῦτα βελέμνων 
σύμθολα, καὶ δολιχῆς ἔργα νυχεγρεσίης. 

Καὶ γάρ που λαγόνεσσι ῥυτὶς παναώριος ἤδη, 
xai λαγαρὸν δειρῇ δέρμα περιχρέμαται. 

Ὁ ππόσον ἡδάσχει φλογὸς ἄνθεα, τόσσον ἐμεῖο 
ἅψεα γηράσχει φροντίδι γυιοδόρῳ. 

᾿Αλλὰ χατοιχτείρασα δίδου χάριν " αὐτίκα γάρ μοι 
χρὼς ἀναθηλήσει χρατὶ μελαινομένῳ. 


2606. KOMHTA ΧΑΡΤΟΥΛΑΡΙΟΥ. 


Ὄμματα Φυλλὶς ἔπεμπε κατὰ πλόον" ὄρχος ἀλήτης 
πλάζετο, Δημοφόων δ᾽ ἦεν ἄπιστος ἀνήρ. 

Νῦν δὲ, φίλη, πιστὸς μὲν ἐγὼ παρὰ θῖνα θαλάσσης 
Δημοφόων" σὺ δὲ πῶς, Φυλλὶς, ἄπιστος ἔφυς; 


266. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


᾿Ανέρα λυσσητῆρι xuvoc βεθολημένον là 


transvehit enim mihi calix abs te basium, 
ac mihi nunciat gratiam quam accepit. 


262. PAULI SILENTIARII. 


Hen, heu, etiam loquelam dulcem arcet invidia, 
et obtutum clam loquentium palpebrarum ; 

stantis autem proxime adstupuimus vetulz oculum , 
ceu luminibus-scatentem Inachiz (füs) bubulcum. 

Sta, et speculare, incassum vero cor tuum pungis : 
non enim ad animam usque oculo tuo penetrabis. 


263.' AGATHL SCHOLASTICI. 


Ne unquam, lucerna , feras fungum , neu imbrem excites, 
ne meum impedias sponsum quominus-veniat. 

Semper fu invides Cypris : quippe etiam quum Hero 
se-junxit Leandro......anime, cetera omitte. 

Vulcani es; atque credo, quod, dum-ledis 
Cypriam, adujaríis herili dolori. 


264. PAULI SILENTIARII. 


Cincinnum mature-canum quid exprobras, oculosque 
lacrimis? vestrorum ista lusu& amorum; [madidos 
sollicitudines successu-carentis desiderii ista; ista sagit- 
signa et diuturni opus pervigilii. [tarum 
Etenim jam fere lateribus ruga prorsus-preematura , 
et laxa collo cutis circumpendet. 
Quantum juvenescunt flamme flores, tantum mea 
membra senescunt cura edaci. 
Sed miserata da gratiam; statim enim mihi 
cutis reflorescet , capite nigrescente. 


265. COMETE CHARTULARIH. 


Oculos Phyllis misit navigatum ; jusjurandvm vagum 
errabat , Demophonque erat infidus vir. 

Nunc vero, amica, fidus ego ad litus maris sum 
Demophon; tu vero quamodo, Phyllis , infida facta es ? 


266. PAULI SILENTIARII. 


Virum canis furioso veneno (rabidi morsu) ictum 


M Hg til) 


Namque accepta mihí de te fert basia, quzque 
Gaudia decerpsit, nuntia! iste calix. 


262. PAULI SILENTIARII. 


Impedit heu livor dulcis commercia linguz, 
Mutaque furtivi verba superci]ii, 

Nos taciti stantes vultum miramur anilem , 
Tam vigil Inachidos vix, puto, pastor erat. 


/ Sta, speculare, tuum tibi cor ede : nam tua certe 


In nostros animos lumina non penetrant. 


263. AGATBLE ORATORIS. 


Ne tibi concrescant pluvir presagia fungi, 

It meus huc : noli ferre, lucerna, moram. - 
Ledere amas Venerem : nam cum condixerat Hero 

Leandro — sed cor czlera parce loqui. 
Mulcibero servis : dominique ita credo dolori 

In Paphiam studium gratificare tuum. 


266. PAULI SILENTIARII. 


Qui rabido, fert fama, canis sunt dente petiti, 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


ὕδασι θηρείην εἰκόνα φασὶ βλέπειν. 
Λυσσώων τάχα πιχρὸν [Ἔρως ἐνέπηξεν ὀδόντα 
εἰς ἐμὲ, xal μανίαις θυμὸν ἐληΐσατο- 
ὃ σὴν To ἐμοὶ xal πόντος ἐπήρατον εἰχόνα φαίνει, 


xai ποταμῶν Oivat , xat δέπας olvojoov. 
267. ATAGIOY ZXOAAXTIKOY. 


a, Tí στενάχεις; B. Φιλέω. a. Tiva; B. Παρθένον. 
[ «. Ἦ ῥά γε καλήν : 

β. Καλὴν ἡμετέροις ὄμμασι φαινομένην. 

α. Ποῦ δέμιν εἰσενόησας ; B. " Exet ποτὶ δεῖπνον ἐπελ-- 
ξυνῇ χεχλιμένην ἔδραχον ἐν στιδάδι. [θὼν 

5α. Ἐλπίζεις δὲ τυχεῖν; B. Ναὶ, ναὶ, φίλος" ἀμφαδίην δὲ 
o0 ζητῶ φιλίην, ἀλλ᾽ ὑποχλεπτομένην. ἔγνων, 

m, Τὸν νόμιμον μᾶλλον φεύγεις γάμον. B. Ἀτρεχὲς 
ὅττι γς τῶν χτεάνων πουλὺ τὸ λειπόμενον. 

a, "Eyvtc; οὐ φιλέεις, ἐψεύσαο- πῶς δύναται γὰρ 
ψυχὴ ἐρωμανέειν ὀρθὰ λογιζομένη ; 


268. IITAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Μηχέτι τις πτήξειε πόθου βέλος " ἰοδόχην γὰρ 
elc ἐμὲ λάδρος " Eoo ἐξεχένωσεν ὅλην. 
Μὴ πτερύγων τρομέοι τις ἐπήλυσιν" ἐξότε γάρ μοι 
λὰξ ἐπιδὰς στέρνοις πικρὸν ἔπηξε πόδα, 
ἀστεμφὴς, ἀδόνητος ἐνέζεται, οὐδὲ μετέστη, 
εἰς ἐμὲ συζυγίην χειράμενος πτερύγων. 


269. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Δισσῶν θηλυτέρων μοῦνός ποτε μέσσος ἐχείμην . 
τῆς μὲν ἐφιμείρων, τῇ δὲ χαριζόμενος" 

εἶλχε δέ μ᾽ ἣ φιλέουσα" πάλιν δ᾽ ἐγὼ, οἷάτε τις φὼρ, 
χείϊλεῖ φειδομένῳ τὴν ἑτέρην ἐφίλουν, 

ζῆλον ὑποχλέπτων τῆς γείτονος, ἧς τὸν ἔλεγχον 
xai τὰς λυσιπόθους ἔτρεμον ἀγγελίας. 

Ὀχθήσας δ᾽ ἄρ᾽ ἔειπον “ « "Epot τάχα xal τὸ φιλεῖσθαι 
« ὡς τὸ φιλεῖν χαλεπὸν, δισσὰ χολαζομένῳ. » 


His in aquis sese monstrat imago canis. 
Credo, furens in me crudeli dente venenum 
Exspuit, atque animo me spoliavit Amor. 
Quippe tuos vultus,referunt mihi pontus et amnes, 
Et qua vite sato pocula rore madent. 


267. AGATBHIL£ ORATORIS. 


Quid gemitus ita ducis? amo. Qu:e causa ? puella. 
Pulchrane? certe oculis pulchra ea visa meis. 
Dic ubi novisti ? genialis tempore ccnz, 
Communes premeret cum mihi juncta toros. 
Spesne frui ἢ spes est : sed ne bone fallere, cordi 
Est mihi furtivus non manifestus amor. 
Legitimasne fugis tzedas? bona scilicet ejus 
Scivi divitiis esse minora meis. 
Seisti? nou es amans ; mendax deprendere : nam non 
Ille amor est, uti qui ratione potest. 
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in-undis ferinam imaginem aiunt videre. 

Furens fortasse Amor acerbum infixit dentem 
inihi, et insaniis animum meum pradam-egit : 
tuam enim et pontus jucundam imaginem ostendit, 
et fluminum vortices , et poculum pocillatorum. 


267. AGATHLE SCHOLASTICI. 


α. Quid gemis? b. Amo. a. Quem? b. Virginem. a. Anne 
' [pulchram ? 

b. Pulchram nostris oculis visam. 

α. Ubi vero eam animadvertisti? b. Illic, ad cenam in- 
communi reclinatam vidi in strato-junceo.: (gressus, 

α. Sperasne successum ? b. Ne, N&, ainice : manifestum 
haud qu&ro amorem, sed furtivum. [tamen 

a. Legitimum potius fugis matrimonium. ὃ. lane novi, 
quoniam possessionibus ejus multum deest. 

G. Noveras hoc? í, non amas, mentitus es : quomodo 
anima recte ratiocinans amore-insanire? (enim potest 


268. PAULI SILENTIARII. 


Ne quis amplius metuat desiderii telum : quippe phare- 
jn me impetuosus Amor exinanivit totam. [ tram 
Ne alarum tremat aliquis adventum : nam ex quo mihi 
calcibus impositis pectori durum infixit pedem , 
immotus, inquassatus insidet, neque discessit ; 
in me enim-detondit-sibi par alarum. 


209. AGATHI/E SCHOLASTICI. 


Duarum mulierum unus aliquando in medio decumbebain, 
alterius quidem cupidus , alteri autem gratificans : 


atque attraxit me altera , osculans ; contraque ego, ceu fur 


labio parcente alteram osculabar, 
zelotypiam fallens vicine , cujus objurgationem 

et amorem-dissolventes nuncios tremebam. 
Suspirans igitur dixi : « Mihi forte et amari, 

sicut amare, grave est, qui dupliciter puniar.-» 


[ aliquis , 


. 268. PAULI SILENTIARII. 


Flammea ne quisquam timeat jam tela : pharetram 
In mea nam vacuam vulnera fecit Amor. 

Nec penna metuat de prepete : nam ferus ex quo 
Imposito pressit pectora nostra pede, 

Insidet immotus : quin, ne discedere posset, 
En etiam pennas abscidit ipse sibi. 


269. AGATHIJE ORATORIS. 


Binarum medius nuper cum forte jacerem, 
Nempe favens votis illius, hanc et amans : 

Illa procax dum me sua ductat ad oscula , furtim 
Alterius labris oscula parca dabam, 

Zelotypas fugiens vicine virginis iras, 
Indicio ne nos proderet illa suo. 

Ingemui , dixique, Duplex mihi p«ena parata est , 
Et quod amo, pariter sum miser, et quod amor. 


?0 
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270. ΠΑΥΛΟΥ XIAENTIAPIOT. ἡ 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ mémÀov, 
᾿ οὔτε λιθοθλήτων., πότνια, χεχρυφάλων. 

Μάργαρα σῆς χροιῇς ἀπολείπεται, οὐδὲ κομίζει 
“ρυσὸς ἀπεχτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαΐην" 

"[vàoyn δ᾽ δάχινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, 
ἀλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρην᾽ 

μείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ ἣ μελίφυρτος ἐχείνη 
στήθεος ἁρμονίη, χεστὸς ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ χοταδάμναμαι" ὄμμασι μούνοις 
ϑέλγομαι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάει. 


271. MAKHAONIOY YIIATIKOY. 


'Γήν ποτε βαχχεύουσαν ἐν εἴδεϊ θηλυτεράων. 
τὴν χρυσερχροτάλῳ σειομάνην σπατάλη, 
γῆρας ἔχει καὶ νοῦσος ἀμείλιχος " οἱ δὲ φιληταὶ, 

οἵ ποτε τριλλίστως ἀντίον ἐρχόμενοι, 
νῦν μέγα πεφρίκασι" τὸ δ᾽ αὐξοσέληνον ἐχεῖνο 
ἐξέλιπεν, συνόδου μηκέτι γινομένης. 


712. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ. 


Μαζοὺς γερσὶν ἔχω, στόματι στόμα, xai περὶ δειρὴν 
c7 sta λυσσώων βόσχομαι ἀργυφέην, 

οὕπω δ᾽ Ἀφρογένειαν ὅλην ἔλον " ἀλλ᾽ ἔτι χάμνω, 
παρθένον ἀμφιέπων λέκτρον ἀναινομένην. 


᾿ Ἥμισυ γὰρ Παφίῃ, τὸ δ᾽ ἄρ᾽ ἥμισυ δῶκεν ᾿Αθήνῃ" 


αὐτὰρ ἐγὼ μέσσος τήχομαι ἀμφοτέρων. 
273. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ἢ πάρος ἀγλαΐησι μετάρσιος, $j πλοχαμῖδας 
σειομένη πλεχτὰς, xal σοδαρευομένη, 

ἡ μεγαλαυχήσασα καθ᾽ ἡμετέρης μελεδώνης 
* χεῖρας ἐρικνώθη, τὴν πρὶν ἀφῆχε χάριν. 


᾿ Ναζὸς ὑπεχλίνθη͵, πέσον ὀφρύες, ὄμλμα τέτηχται, 


χείλεά βαμόαίνει φθέγματι γηραλέῳ. 
Τὴν πολιὴν χαλέω Νέμεσιν Πόθου, ὅττι διχάζει 
ἔννομα, ταῖς σοδαραῖς θᾶσσον ἐπερχομένη. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


. . 970. PAULI SILENTIARII. 


Nec rosa coronis indiget , neque tu peplis, 
neque gemmatis , alma, reticulis ; 
margariteo tuo colori cedunt, neque fert 
aurum impexi tui crinis splendorem ; 
Indicaque hyacinthus gratiam quidem habet flanume, 
sed tuis oculis longe inferiorem; (fulgoris. 
labiaque roscida , et mellea ista 
pectoris harmonig, cestus est Veueris. 
Hisce omnibus ego subigor : oculis solis 
mulceor, quos spes mellea incolit. 


271. MACEDONII CONSULARIS. 


Illam bacchantem aliquando specie mulierum , 
illam luxurie ut-aureo-crotalo se-jactantem, 

senectus tenet et morbus implacabilis; amatores autem, 
qui olim triplici-prece in conspectum-ejus veniebant, 

nunc eam vehementer abhorrent : luna vero illa crescens 
defecit, dum congressio non-amplius fit. 


272. PAULI SILENTIARII. 


Mammas manibus premo, ore os; ac collum 
immodice furens circum depascor argenteuin ; 
nondum vero venerem totam cepi , sed adhuc laboro 
virginem circum-occupatus lectum detrectantem. 
Dimidiam enim partem Paphis, dimidiam vero dedit Mi- 
ast ego medius tabefio inter-utramque. [ nerve ; 


273. AGATHLE SCHOLASTICI. 


| lla prius venustatibus superba , illa comas 


jactans plexas et altos-spiritus-gerens, 
illa gloriata de nostra sollicitudine, 

nunc senectute rugosa priorem perdidit gratiam. 
Mamma inclinata-est , ceciderunt supercilia , oculus inta- 

labra balbutiunt loquela senili. -  [luit, 
Canitiem invoco, Nemesin Amoris, quia judicat 

legitime , superbas citius invadens. 


E ——— M ———————— 


270. PAULI SILENTIARII. 


Nec sertis rosa dulcis eget : nec veste decora, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior Rubri bacca tu littoris : aurum 
Provocat impexe gratia flava comze. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indis 
Qui venit : est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis setheriam compagem et roscida labra , 
Hec Veneris cestüm, δὶ voco, jure voco. 
Omnibus his pereo. Sed enim solantur ocelli , 
Constituit sedem spes ubi blanda suam 
271. MACKDONI. 


Egregias inter facie bacchata puellas, 


Quse circum aureolis se tulit in cxotalis, 
Morbis et senio tristi consumitur : at que 
Obsia se quondam turba ferebat amans, 
Ut videt , horrescit, congressus desiit : iude 
Illa habet , unde queat crescere luna uihil. 


273. AGATHLE ORATORIS. 


Illa placens immane sibi , formeque superba 
Laudibus et plexis luxuriata comis : 

Iila ferox nostras curas illudere , florem 
Perdidit, et rugis pallet arata manus. 

Frontis honor cecidit , subsidunt ubera, marcent 
Lumina , dant tremulos arida labra sonos. 

Canities vindex est numen amoribus : zequum 

. Judicat, et tumidis ocior illa venit, 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


274. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 
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274. PAULI SILENTIARII. 


'E3» πρὶν ἐνεσφρήγισσεν " Epox; [θρασὺς] εἰχόνα μορφῆς | Quam prius insculpsit Amor [audax] imaginem formi 


ἡμετέρης θερμῷ Bévüet oTi; χραδίης, 
φεῦ φεῦ, νῦν ἀδόχητος ἀπέπτυσας αὐτὰρ ἐγώ τοι 
γραπτὸν ἔχω ψυχῇ σῆς τύπον ἀγλαΐης. 
Τοῦτον xal Φαέθοντι xat "Aiót, βάρθαρε, δείξω, 
Κρῆσσαν ἐπισπέρχων εἰς σὲ δικασπολίην. 


275. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Δειελινῷ χαρίεσσα Ἡενεχρατὶς ἔχχυτος ὕπνῳ 
κεῖτο περὶ χροτάφους πῆχυν ἑλιξαμένη " 
τολυήσας δ᾽ ἐπέθην λεγέων ὕπερ. Ὡς δὲ χελεύθου 
ἥμισυ χυπριδίης ἤνυον ἀσπασίως, 


5 ἢ παῖς ἐξ ὕπνοιο διέγρετο, χερσὶ δὲ λευχαῖς 


ut 


Iv 


xpdatoc ἡμετέρου πᾶσαν ἔτιλλε χόμην" 
μαρναμένης δὲ τὸ λοιπὸν ἀνύσσαμεν ἔργον ἔρωτος. 
Ἡ δ' ὑποπιμπλαμένη δάχρυσιν εἶπε τάδε" 
« Σχέτλιε, νῦν μὲν ἔρεξας ὅ τοι φίλον, ᾧ ἔπι πουλὺν 
« πολλάχι σῆς παλάμης χρυσὸν ἀπωμοσάμην᾽ 
« οἱχόμενος δ᾽ ἄλλην ὑποχόλπιον εὐθὺς ἑλίξεις " 
« ἐστὲ γὰρ ἀπλήστου χύπριδος ἐργατίναι ν. 


416. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Σοὶ τόδε τὸ χρήδεμνον, ἐμὴ μνήστειρα, χομίζω, 
χρυσεοπηνήτω λαμπόμενον γραφίδι" 

βάλλε δὲ σοῖς πλοχάμοισιν" ἐφεσσαμένη δ᾽ ὑπὲρ μων 
στήθεϊ παλλεύκῳ τήνδε δὸς ἀμπεχόνην" 

ναὶ val στήθεϊ μᾶλλον, ὅπως ἐπιμάζιον εἴη 
ἀμφιπεριπλέγδην εἰς σὲ χεδαννύμενον. 

Καὶ τόδε μὲν φορέοις ἅτε παρθένος" ἀλλὰ xal εὐνὴν 
λεύσσοις xal τεχέων εὔσταχυν ἀνθοσύνην, 

ὄφρα σοι ἐχτελέσαιμι καὶ ἀργυφέην ἀναδέσμην 
χαὶ λιθοχολλήτων πλέγματα χεχρυφάλων. 


211. ἘΡΛΤΟΣΘΕΝΟΥΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


"À ρσενας ἄλλος ἔχοι" φιλέειν δ᾽ ἐγὼ οἶδα γυναῖχας, 
ἐς χρονίην φιλίην οἷα φυλασσομένας. 
Οὐ xaXov ηθδητῆρες " ἀπεχθαίρο» γὰρ ἐκείνην 


τὴν τρίχα,, τὴν φθονερὴν, τὴν ταχὺ φυουένην. 
218. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Αὐτή μοι Κυθέρεια καὶ ἱμερόεντες " Eporrec 
τήξουσιν χενεὴν ἐχθομένῳ χραδίην, 


274. PAULI SILENTIARII. 


Quam formam pridem tua sub przecordia nostram 
Sculptorum princeps efugiarat Amor, 

Exspuis heu subito : contra mihi corde profundo 
Heret adhuc vultus pulchra figura tui. 

Hanc ego nunc Soli, posthac dabo cernere Diti, 
Rex ferat ut de te Gnossius arbitrium. 


277. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Sint aliis sua flamma mares : mihi femina cordi est ; 


nostrze in calido fundo tui, cordis, [ ego 
eam, heu, heu, nunc prexter-exspectationem aversaris ; at 
inscriptum habeo in mente mea tuc typum venustatis. 
Hunc et Phaethonti (Soli) et Plutoni , o barbare, ostendam, 
Creticam improperans tibi justitiam. 


275. BJUSDEM. 


Vespertino grata Menecratis fusa somno 
jacebat , circa tempora brachium torquens : 
audens ego accessi super lectum ; quumque spatli 
dimidium venerei decurrerem lubenter, 
puella e somno evigilavit , manibusque candidis 
capitis nostri totam lacerabat comain ; 
sed ipsa-dimicante reliquum confecimus opus amoris. 
Oppleta autem lacrimis dixit talia : — [quod multum 
« Sceleste , nunc quidem fecisti quod tibi gratum , propter 
« Sepe e-tua manu aurum juravi-me-non-accepturam; 
« discedens autem aliam in-sinu ocyus volutabis : 
« estis enim insatiabilis veneris opifices. » 


276. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Tibi hancce ricam , mea sponsa, fero 
auro-intexta fulgentem pictura ; 

injiceqne tuis capillis. Induens autem super humeros, 
pectori candidissimo hancce des fasciam: 

na» nz pectori potius, ut pro pectorali sit 
circumcirca-flexu in te fusa. 

Et hanc quidem gestes ut virgo; attamen etiam torum 
spectes et liberorum in-pulchra-segete florem , 

ut tibi conficiam et argenteum redimiculum 
et gemmatorum plexus reticulorum. 


277. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Masculos alius habeat ; ego mulieres armare scio , 
in longam amicitiam velut seryatas. 

Turpe pubescentes ; odi enim istam 
comam, invidam illam, illam cito crescentem. 


278. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Ipsa mihi Cytherea et dulces Amores 
liquefacient vacuum cor inviso, 


— πο εικιι "πη ————————————————————Áe 


Durat et ztatem fert bene talis amor. 
Tetrica res puber factus puer : invida flori 
Labitur, et celeres fert brevis hora pilos. 


278. AGATBIAE ORATORIS. 


Ipsa Venus Veneremque chorus comitatus Amorum 
Irati perdant cor mihi tabe mala, 

Si meus in pueros it amor : nec perfruar umquam, 
Nec mili sim tanti conscius ipse mali. 


t0 
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270. IITAYAOY ZIAENTIAPIOY. ' 


Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε σὺ πέπλων. 
' οὔτε λιθοθλήτων., πότνια, χεχρυφάλων, 

Μάργαρα σῆς χροιῆς ἀπολείπεται, οὐδὲ χομίζει 
χρυσὸς ἀπεχτήτου σῆς τριχὸς ἀγλαΐην" 

ἸΙννδῴη δ᾽ δάχινθος ἔχει γάριν αἴθοπος αἴγλης, 
ἀλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρην᾽ 

ssa δὲ δροσόενταᾳ, καὶ ἣ μελίφυρτος éxetvr, 
στήθεος ἁρμονίη, κεστὸς ἔφυ Παφίης. 

Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ χοταδάμναμαι ὄμμασι μούνοις 
θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς μείλιχος ἐνδιάει. 


271. MAKHAONIOY YIIATIKOY. 


Tv ποτε βαχχεύουσαν ἐν εἴδεϊ θηλυτεράων, 
τὴν χρυσερχροτάλῳ σειομένην σπατάλη, 
γῆρας ἔχει καὶ νοῦσος ἀμείλιχος" οἱ δὲ φιληταὶ, 

of ποτε τριλλίστως ἀντίον ἐρχόμενοι, 
νῦν μέγα πεφρίκασι" τὸ δ᾽ αὐξοσέληνον ἐχεῖνο 
ἐξέλιπεν, συνόδου μηκέτι γινομένης. 


212. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Μαζοὺς γερσὶν ἔχω, στόματι στόμα, xai περὶ δειρὴν 
ἄσγετα λυσσώων βόσχομαι ἀργυφέην, 

οὕπω δ᾽ Ἀφρογένειαν ὅλην ἔλον “ ἀλλ᾽ ἔτι κάμνω, 
παρθένον ἀμφιέπων λέχτρον ἀναινομένην. 


᾿ Ἥμισυ γὰρ Παφίη, τὸ δ᾽ ἄρ᾽ ἥμισυ δῶχεν Ἀθήνη" 


αὐτὰρ ἐγὼ μέσσος τήχομαι ἀμφοτέρων. 
273. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ἢ πάρος ἀγλαΐησι μετάρσιος, fj πλοκαυῖδας 
σειομένη πλεχτὰς, χαὶ σοδαρευομένη, 

ἡ μεγαλαυχήσασα καθ᾽ ἡμετέρης μελεδώνης, 
* χεῖρας ἐρικνώθη, τὴν πρὶν ἀφῆχε χάριν. 


᾿ Mat ὑπεχλίνθη, πέσον ὀφρύες, ὄμμα τέτηχται, 


χείλεά βαμδαίνει φθέγματι γηραλέῳ. 
Τὴν πολιὴν χαλέω Νέμεσιν Πόθονυ, ὅττι διχάζει 
ἔννομα, ταῖς σοδαραῖς θᾶσσον ἐπερχομένη. 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


. . 970. PAULI SILENTIARII. 


Nec rosa coronis indiget, neque tu peplis, 
neque gemmatis , alma , reticulis ; 
margarites tuo colori cedunt , neque fert 
aurum impexi tui crinis splendorem ; 
Indicaque hyacinthus gratiam quidem habet flamme. 
sed tuis oculis longe inferiorem; [fulgoris . 
labiaque roscida , et mellea ista 
pectoris harmonia, cestus est Veueris. 
Hisce omnibus ego subigor : oculis solis 
mulceor, quos spes mellea incolit. 


271. MACEDONII CONSULARIS. 


Illam bacchantenm aliquando specie mulierum , 
illam luxurie ut-aureo-crotalo se-jactantem , 

senectus tenet et morbus implacabilis; amatores autem , 
qui olim triplici-prece in conspectum-ejus veniebant , 

nunc eam vehementer abhorrent : luna vero illa crescens 
defecit, dum congressio non-amplius fit. 


272. PAULI SILENTIARII. 


Mammas manibus premo, ore os; ac collum 
immodice furens circum depascor argenteuin ; 

nondum vero venerem totam cepi , sed adhuc laboro 
virginem circum-occupatus lectum detrectantem. 

Dimidiam enim partem Paphie, dimidiam vero dedit Mi- 
ast ego medius tabefio inter-utramque. [ nervze ; 


273. AGATHLE SCHOLASTICI. 


|! Vila prius venustatibus superba , illa comas 


jactans plexas et altos-spiritus-gerens, 
illa gloriata de nostra sollicitudine, 

nunc senectute rugosa priorem perdidit gratiam. 
Mamma inclinata-est , ceciderunt supercilia, oculus inta- 

Jabra balbutiunt loquela senili. [Init , 
Canitiem invoco, Nemesin Amoris, quia judicat 

legitime , superbas citius iuvadens. 


E ἐ ςὸὃϑΘθ0ΌΌϑ.ΡρΡβ.ῳΡοϑ..νϑΌὔὃἌἜ a —ÀM———— 


270. PAULI SILENTIARIL. 


Nec sertis rosa dulcis eget : nec veste decora, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior Rubri bacca tu littoris : aurum 
Provocat impexe gratia flava comi. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indis 
Qui venit : est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis :theriam compagem et roscida labra , 
Hec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo. Sed enim solantur ocelli, 
Constituit scdem spes ubi blanda suam 


' 
271. MACKDONII, 


Egregias inter facie bacchata puellas, 


Que circum aureolis se tulit in cotalis, 
Morbis et senio tristi consumitur : at quie 
Ob*ia se quondam turba ferebat amans, 
Ut videt , horrescit, congressus desit : inde 
Illa habet , unde queat crescere luna nihil. 


293. AGATHLE ORATORIS. 


Illa placens immane sibi , formzque superba 
Laudibus et plexis luxuriata comis : 

Illa ferox nostras curas illudere , florem 
Perdidit, et rugis pallet arata manus. 

Frontis honor cecidit , subsidunt ubera, marcent 
Lumina , dant tremulos arida labra sonos. 

Canities vindex est numen amoribus : zequum 

. Judicat, et tumidis ocior illa venit, 


ὃ 


1, 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


214. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Τὴν πρὶν ἐνεσφρήγισσεν " Epox, [θρασὺς] εἰχόνα μορφῆς 


ἡμετέρης θερμῷ βένθεϊ σῆς χραδίης, 
φεῦ φεῦ, νῦν ἀδόχητος ἀπέπτυσας" αὐτὰρ ἐγώ τοι 
γραπτὸν ἔχω ψυχῇ σῆς τύπον ἀγλαΐης. 
Τοῦτον xal Φαέθοντι xai "Att, βάρδαρε, δείξω, 
Κρῆσσαν ἐπισπέρχων εἰς σὲ δικασπολίην. 


275. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Δειελινξὶ χαρίεσσα Μενεχρατὶς ἔχχυτος ὕπνῳ 
κεῖτο περὶ χροτάφους πῆχυν ἑλιξαμένη " 

τολαήσας δ᾽ ἐπέθην λεχέων ὕπερ. Ὡς δὲ χελεύθου 
ἥαισυ χυπριδίης ἤνυον ἀσπασίως, 

$ παῖς ἐξ ὕπνοιο διέγρετο. χερσὶ δὲ λευχαῖς 
xpdatoc ἡμετέρου πᾶσαν ἔτιλλε χόμην" 

μαρναμένης δὲ τὸ λοιπὸν ἀνύσσαμεν ἔργον ἔρωτος. 
Ἢ δ᾽ ὑποπιμπλαμένη δάχρυσιν εἶπε τάδε" 

« Σχέτλιε, νῦν μὲν ἔρεξας ὅ τοι φίλον, ᾧ ἔπι πουλὺν 
« πολλάχι σῆς παλάμης χρυσὸν ἀπωμοσάμην᾽ 

« οἰχόμενος δ᾽ ἄλλην ὑποχόλπιον εὐθὺς ἑλίξεις ' 
« ἐστὲ γὰρ ἀπλήστου χύπριδος ἐργατίναι v. 


276. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Σοὶ τόδε τὸ χρήδεμνον, ἐμὴ μνήστειρα, χομίζω, 
χρυσεοπηνήτω λαμπόμενον γραφίδι" 
βάλλε δὲ σοῖς πλοχάμοισιν" ἐφεσσαμένη δ᾽ 

στήθεϊ παλλεύχῳ τήνδε δὸς ἀυπεχ όνην" 
ναὶ val στήθεϊ μᾶλλον, ὅπως ἐπιμάζιον εἴη 
ἀμφιπεριπλέγδην εἰς σὲ χεδαννύμενον. 
Καὶ τόδε μὲν φορέοις ἅτε παρθένος" ἀλλὰ xat εὐνὴν 
λεύσσοις xai τεχέων εὔσταγυν ἀνθοσύνην, 
ὄφρα σοι ἐχτελέσαιμι xal ἀργυφέην ἀναδέσμην 
καὶ λιθοχολλήτων πλέγματα χεχρυφψάλων. 


211. ἘΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ZXOAAEZTIKOY. 


ὑπὲρ μων 


"A ρσενας ἄλλος ἔχοι" φιλέειν δ᾽ ἐγὼ οἶδα γυναῖχας, 
ἐς χρονίην φιλίην οἷα φυλασσομένας. 

Οὐ xaXov ἠδητῆρες" ἀπεγθαίρω γὰρ ἐχείνην 
τὴν τρίχα, τὴν φθονερὴν, τὴν ταχὺ φνομένην. 


218. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Αὐτή μοι Κυθέρεια καὶ ἱμερόεντες " Eporteo 
τήξουσιν χενεὴν ἐχθομένῳ κραδίην, 


274. PAULI SILENTIARII. 


Quam formam pridem tua sub preecordia nostram 
Sculptorum princeps efugiarat Amor, 

Exspuis heu subito : contra mibi corde profundo 
Hseret adhuc vultus pulchra figura tui. 

Hanc ego nunc Soli, posthae dabo cernere Diti, 
Rex ferat ut de te Gnossius arbitrium. 


277. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Sint. aliis sua flamma mares : mili femina cordi est ; 
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274. PAULI SILENTIARII. 


Quam prius insculpsit Amor [audax] imaginem formae 
nostre in calido fundo tui, cordis, [ ego 

eam, heu, heu, nunc prater-exspectationem aversaris ; at 
inscriptum habeo in mente mea tua typum venustatis. 

Hunc et Phaethonti (Soli) et Plutoni , o barbare, ostendam , 
Creticam improperans tibi justitiam. 


275. EJUSDEM. 


Vespertino grata Menecratis fusa somno 
jacebat , circa tempora brachium torquens : 
audens ego accessi super lectum ; quumque spatii 
dimidium venerei decurrerem lubenter , 
puella e somno evigilavit , manibusque candidis 
capitis nostri totam lacerabat comam ; 
sed ipsa-dimicante reliquum confeciinus opus amoris. 
Oppleta autem lacrimis dixit talia : — [quod multam 
« Sceleste , nunc quidem fecisti quod tibi gratum , propter 
« 822 06 e-tua manu aurum juravi-me-non-accepturani; 
« discedens autem aliam in-sinu ocyus volutabis : 
« estis enim insatiabilis veneris opifices. » 


276. AGATHL/E SCHOLASTICI. 


Tibi hancce ricam , mea sponsa, fero 
auro-intexta fulgentem pictura ; 

injiceqne tuis capillis. Induens autem super humeros, 
pectori candidissimo hancce des fasciam: 

na nz pectori potius , ut pro pectorali sit 
circumcirca-fleru in te fusa. 

Et hanc quidem gestes ut virgo; attamen etiam torum 
spectes et liberorum in-pulcbra-segete florem , 

ut tibi conficiam et argenteum redimiculum 
et gemmatorum plexus reticulorum. 


277. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Masculos alius habeat ; ego mulieres amare scio , 
. inlongam amicitiam velut seryatas. 
Turpe pubescentes ; odi enim istam 
comam, invidam illam, illam cito crescentem. 


278. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Ipsa mihi Cytherea et dulces Amores 
liquefacient vacuum cor inviso, 


— — € I —EÓ —  —QÓ———Ó——————————— UM 


Durat et ztatem fert bene talis amor. 
Tetrica res puber factus puer : invida flori 
Labitur, et celeres fert brevis hora pilos. 


278. AGATBIA& ORATORIS. 


Ipsa Venus Veneremque chorus comitatus Amorum 
Irati perdant cor mibi tabe mala, 

Si meus in pueros it amor : nec perfruar umquam, 
Nec mili sim tanti conscius ipse mali. 


118 


ἄρσενας εἰ σπεύσω φιλέειν ποτέ’ μήτε τυχήσω, 
μήτ᾽ ἐπολισθήσω μείζοσιν ἀμπλαχίαις. 

Ἄρχια θηλυτέρων ἀλιτήματα᾽ χεῖνα xouloao, 
χαλλείψω δὲ νέους ἄφρονι Πιτταλάχῳ. 


219. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


Δηθύνει Κλεόφαντις" 6 δὲ τρίτος ἄρχεται ἤδη 
λύχνος ὑποκλάζειν ἧκα μαραινόμενος. 

Αἴθε δὲ καὶ χραδίης πυρσὸς συναπέσθετο λύχνῳ, 
υηδέ μ᾽ ὃπ᾽ ἀγρύπνοις δηρὸν ἔχαιε πόθοις. 
"A πόσα τὴν Ku0: in ἕσπερος ἥξειν] 

jv Κυθέρειαν ἐπώμοσεν ἕσπερος ἥξειν 
ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀνθρώπων φείδεται, οὔτε θεῶν. 


280. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Ἦ ῥά γε καὶ σὺ, Φίλιννα, φέρεις πόνον; ἢ ῥα καὶ αὐτὴ 
χάμνεις, αὐαλέοις ὄμμασι τηκομένη; 

ἢ σὺ μὲν ὕπνον ἔχεις γλυχερώτατον, ἡμετέρης δὲ 
φροντίδος οὔτε λόγος γίνεται οὔτ᾽ ἀριθμός ; 

Ερήσεις τὰ ὅμοια, τεὴν δ᾽, ἀμέγαρτε, παρειὴν 
ἀθρήσω θαμινοῖς δάχρυσι τεγγομένην. 

Κύπρις γὰρ τὰ μὲν ἄλλα παλίγκοτος " ἕν δέ τι xaXov 
ἔλλαχεν, ἐχθαίρειν τὰς σοξαρευομένας. 


281. IIAYAOY XIAENTIAPIOY. 


Χθιζά μοι Ερμώνασσα φιλαχρήτους μετὰ χώμους 
τέμμασιν αὐλείας ἀμφιπλέχοντι θύρας 
ix χυλίχων ἐπέχευεν ὕδωρ ἀμαθυνε δὲ χαίτην, 
ἣν μόλις ἐς τρισσὴν πλέξαμεν ἀμφιλύχην. 
Ἐφλέχθην δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑφ᾽ ὕδατος" Ex γὰρ ἐκείνης 
λάθριον εἶχε χύλιξ πῦρ γλυχερῶν στομάτων. 


282. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Ἢ ῥαδινὴ Μελίτη ταναοῦ ἐπὶ γήραος οὐδῷ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἥθης οὐχ ἀπέθηχε χάριν, 


Culpa sit in teneris mea peccavisse puellis : 
Pittalacus pueros stultus habeto sibi. 


279. PAULI SILENTÍAR1I., 


Cunctatur Cleophantis. At hec mihi tertia jam nunc 
Deficit emoriens igue lucerna suo. 

Deficiatque utinam mea fax, defecit ut illa, 
Fax vigili torret quz mihi corda face. 

Vespere per Venerem toties jurata venire, 
Non homines flocci, non facit illa deos. 


280. AGATHIJE ORATORIS. 


Tene etiam jam cepit amor, sevique dolori 
Sedit edax oculis flamma, Philinna , tuis ? 

Au potius dormis jam suavius, et tibi οὐ! 
Nulla est in toto pectore cura meg? 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


masculos si amare studebo unquam : neu attingam, 
Deve incidam peccatis majoribus. 

Sufficiunt peccata cum-mulieribus : illa feram , 
juvenes autem relinquam stolido Pittalaco. 


279. PAULI SILENTIARH. 


Cunctatur Cleophantis , ac tertium Jam co»pit 
inclinari lumen , sensim consumptum. 

Utinam vero et cordis flamma cum lumine exstingueretur, 
neque me insomnibus diu ureret desideriis. 

Ab, quoties Cytheream adjuravit se vespere venturam-esse ! 
sed neque hominibus i//a parcit , neque diis. 


280. AGATHL'E SCHOLASTICI. 


An tu quoque, Philinna, sustines laborem? an etiam ipsa 
laboras , siccis oculis tabescens? 

aut tu quidem somnum habes dulcissimum , nostra autem 
sollicitudinis neque ratio est neque numerus? 

Invenies aliquando eadem, tuamque , misera, genam 
conspiciam frequentibus tinctam lacrimis : 

Cypris enim in ceteris quidem infesta est, sed hoc bonum 
sortita-est , ut odio-habeat superbas. 


281. PAULI SILENTIARII. 


Heri in-me Hermonassa, post merum-amantes comissa- 
coronis redimentem aule fores , [tiones 

e calicibus fundebat aquam , et perdebat cmsariemn 
quam egre in tertiam nexueramus vesperam. [lius 

Incensus vero sum etiam magis ab illd agud : nam ex il- 
dulci ore occultum calix habebat ignein. 


282. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Gracilis Melite longe senectutis in limine 
ex juventa natam non deposuit gratiam , 


[Illud idem invenies. Te namque, superba, videbo 
perpetuo lacrymis commaculare genas. 

Seva quidem Venus est; pulchrum tamén hoc hahet! 
odit tollentes alta :upercilia.] uuum : 


281. PAULI SILENTIARII. 

Hermonassa, mero titubans , dum limina servo 
Ipsius , et vinctis floribus orno fores; 

Me cyatho perfudit aqua : turbata repente, 
Vixque sibi trina reddita luce coma est : 

Plus ab aquis calui, quis crederet? intus habebat 
Vim flamme dominz tactus ab ore calix. 

282. AGATBLE ORATORIS, 


Mollis init Melite senii jam limina; prima 
Nec tamen setatis perdidit illa decus. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 113 


ἀλλ᾽ ἔτι μαρμαίρουσι παρηΐδες, ὅλμα δὲ θέλγειν 
οὐ λάθε - τῶν δ᾽ ἐτέων f$ δεχὰς οὐχ ὀλίγη" 


6 μίμνει xat τὸ φρύαγμα τὸ παιδικόν. " Evüdós δ᾽ ἔγνων 


ὅττι φύσιν vix&v Ó χρόνος οὐ δύναται. 
283. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Aaxoud μοι σπέυδουσαν ἐπήρατον οἰχτρὰ Θεανὼ 
εἶκον ὑπὲρ λέχτρων πάννυχον ἡμετέρων" 


ἐξότε γὰρ πρὸς Ὄλυμπον ἀνέδραμεν ἕσπερος ἀστὴρ, ' 


μέωφετο μελλούσης ἄγγελον ἠριπόλης. 
Οὐδὲν ἐφημερίοις χαταθύμιον᾽ εἴ τις ᾿Ερώτων 
λάτρις, νύχτας ἔγειν ὥφελε Κιμμερίων. 


284. ΡΟΥΦΙΝΟΥ͂ ΔΟΜΕΣΤΙΚΟΥ͂. 


Παντα σέθεν φιλέω" μοῦνον δὲ σὸν ἄχριτον ὄμμα 
ἐχθαίρω., στυγεροῖς ἀνδράσι τερπόμενον. 


285. ATAGIOY ZXOAAZTIKOY. 


Εἰργομένη φιλέειν us κατὰ στόμα δῖα ἱἹῬοδάνθη 
ζώνην παρθενιχὰὴν ἐξετάνυσσε μέσην, 

xal χείνην φιλέεσχεν * ἐγὼ δέ τις ὦς ὀγετηγὸς 
ἀρχὴν tlc ἑτέρην εἷλκον ἔρωτος ὕδωρ, 

αὐερύων τὸ φίλημα * περὶ ζωστῆρα δὲ χούρης 
μάσταχι ποππύζων, τηλόθεν ἀντεφίλουν. 

"Hv δὲ πόνου xal τοῦτο παραίφασις" fj γλυχερὴ γὰρ 
ζώνη πορθμὸς ἔην χείλεος ἀμφοτέρου. 


286. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Φράζεό μοι, Κλεόφαντις, ὅση χάρις, ὁππότε δοιοὺς 
Ad6pov ἐπαιγίζων ἴσος ἔρως χλονέει. 

Ποῖος ἄρης, ἢ τάρδος ἀπείριτον, ἠὲ τίς αἰδὼς 
τούσδε διαχρίνει, πλέγματα βαλλομένους ; 

& Εἴη μοι μελέεσσι τὰ Λήυνιος ἥρμοσεν ἄχμων 
δεσμὰ, χαὶ ᾿Η͂φαίστου πᾶσα δολοῤῥαφίη " 
μοῦνον ἐγὼ, χαρίεσσα, τεὸν δέμας ἀγχὰς ἑλίξας 
θελγοίμην ἐπὶ σοῖς ἅψεσι βουλομένης. 

Δὴ τότε xai ξεῖνός με xal ἐνδάπιος xat ὁδίτης, 
j0 πότνα, xai ἀρητὴρ, χὴ παράχοιτις ἴδοι, 


287. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Σπεύδων εἰ φιλέει με μαθεῖν εὐῶπις "Epsuüo, 


sed adhuc splendent genz , oculusque mulcere 
non est-oblitus : annorum tamen decas non parva ; 
manet etiam fremitus ille juvenilis. Hic autem intellexi 
quod naturam vincere tempus non potest. 


283. PAULI SILENTIARII. 


Lacrimas mihi fundentem amabilem miserabiles Theano 
habebam super lecto meo per-totam-noctem : 

exquo enim ad Olympum adscenderaf hesperum sidus, 
objurgabat future nuncium aurora, 

Nil mortalibus ex-animi-sententia evenit. Si quis Amorura 
famulus , noctea habere debuit Cimmeriorum. 


284. RUFINI DOMESTICI. 


Omnia tua diligo; solum vero non-discernentem oculum 
odi , qui invisis viris delectatur. ( tuuin 


285. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Non-permissa osculari me ore suo divina Rhodanthc 
zonam virginalem extendit utriusque mediam, 

et eam osculabatur. Ego vero , aliquis ceu aquilex , 
fontem ad alium raptabam amorís aquulam, 

retrorsum-trahens id basium; circaque zonam puella 
labellis edito-poppysmo , eminus invicem-osculabar. 


| Erat autem morbi et hoc solamen : dulcis enim 


zona trajectus erat labii utriusque. 
286. PAULI SILENTIARII. 


Reputa mihi , Cleophantis , quanta sít gratia, quum duos 
vehementer irruens par amor volutat ! 

Quale bellum, aut terriculum ingens, aut quis pudor 
hosce separat, complexus ineuntes? 

O si essent meis membris qua Lemnia composuit incus 
vincula et Vulcani omnis dolositas! 

solum ego, jucunda, tuum corpus brachiis amplexus 
demulcear in tuis membris volentis. 

Tunc sane et hospes me et indigena et viator, 
alma, et sacerdos, et conjux ipsa videat. 


287. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Studens an me amet discere formosa Ereutho ; 


Quamquam etenim multos digitis jam computat annos , 
Hlecebra est oculis salva nitorque genis. 

Ipsa puellaris manet illa ferocia. Tempus 
Vincere naturam non quit , ut hic video. 


2484. RUFINI DOMESTICI. 


Cuncta tui peramo : solus,corruptus ocellus 
Displicet, infames eui placuere viri. 


286. PAULI SILENTIARII. 


Quse , Cleophanti, vide binis sit gratia, nexos 
ANTHOLOGIA 1. 


Quos simul insano turbine versat amor : 

Qui metus, aut belli rabies, aut cura pudoris 
Divellat nodis talibus implicitos ? 

Vincula me stringant que Lemnia protulit incus, 
Aut aliud si quid Mulciber artis habet : 

Dum mihi sit pulchris decerpere gaudia membris, 
Fundereque amplexus in tua colla meos. 

Ineola tunc, hospes, civis, rigidusque sacerdos 
Ut me conspiciant, uxor et ipsa, velim. 


283. AGATHIA ORATORIS. 


Esset amansne mei forma przstantis Ereutho, 
ὃ 


{4 ANTHOLOGLE ΡΑΠΑΤΙΝΑ  ' 


πείραζον χραδίην πλάσματι χερδαλέῳ᾽ 


« Βήσομαι ἐς ξείνην τινά που χθόνα “μίμνε δὲ, χούρη, 


᾿« ἀρτίπος, ἡμετέρου μνῆστιν ἔχουσα πόθου. » 
6 Ἦ δὲ μέγα στονάχησε xxl ἥλατο, xat τὸ πρόσωπον 
πλῆξε, xal εὐπλέχτου βότρυν ἔρηξε χόμης, 
, , ; 5 " / € ^ 
xal με μένειν ἱκέτευεν - ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
ὄμματι θρυπτομένῳ συγκατένευσα μόνον. 
"OX6toc ἐς πόθον εἰμί * τὸ γὰρ μενέαινον ἀνύσσαι 
10 πάντως, εἰς μεγάλην τοῦτο δέδωχα χάριν. 


288. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ. 


"EXore μοι πίνοντι συνεψιάουσα Χαριχλὼ 
λάθρη τοὺς ἰδίους ἀμφέόθαλε στεφάνους, 

πῦρ ὀλοὸν δάπτει με΄ τὸ γὰρ στέφος, ὡς δοχέω, τι 
εἴ εν , ὃ καὶ ᾿λαύχην φλέξε Κρεοντιάδα. 


289. ATAGIOY ZXOAAZTIKOY. 


Ἡ γραῦς ἢ τρικόρωνος, f, ἡμετέρους διὰ μόχθους 
μοίρης ἀμδολίην πολλάχι δεξαμένη, 
ἄγριον ἦτορ ἔχει, xoi θέλγεται οὔτ᾽ ἐπὶ χρυσῷ, 
οὔτε ζωροτέρῳ μείζονι κισσυδίῳ" 
» τὴν χούρην δ᾽ αἰεὶ περιδέρχεται" εἰ δέ ποτ᾽ αὐτὴν 
ἀθρήσει χρυφίοις ὄμμασι δεμδομένην, 
& μέγα τολμήεσσα! ῥαπίσμασιν ἀμφὶ πρόσωπα 
πλήσσει τὴν ἁπαλὴν οἰκτρὰ χινυρομένην. 
ΕἸ δ᾽ ἐτεὸν τὸν Ἄδωνιν ἐφίλαο, Περσεφόνεια, 
10 οἴχτειρον ξυνῆς ἄλγεα τηχεδόνος. 
"Ecco δ᾽ ἀμφοτέροισι χάρις μία" τῆς δὲ γεραιῆς 
δύεο τὴν χούρην, πρίν τι χαχὸν παθέειν. 


290. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Ὄμμα πολυπτοίητον ὑποκλέπτουσα τεχούσης; 
συζυγίην μήλων ὀῶχεν ἐμοὶ ῥοδέων 

θηλυτέρη χαρίεσσα. Mov τάχα πυρσὸν ἐρώτων 
λαθριδίως μήλοις μίξεν ἐρευθομένοις" 

εἰμὶ γὰρ ὃ τλήμων φλογὶ σύμπλοχος ἀντὶ δὲ μαζῶν, 
ὦ πόποι, ἀπρήχτοις αὖλα φέρω παλάμαις. 


291. ΤΟΥ͂ AYTOY. 


ZU ποτ᾽ ἐμοὶ, χαρίεσσα, τεῶν τάδε οὐμόολα μαζῶν 
ὥπασας, ὀλθδίζω τὴν χάριν ὡς μεγάλην" 

εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς μίμνεις, ἀδικεῖς, ὅτι λάδρον ἀνῆψας 
πυρσὸν, ἀποσθέσσαι τοῦτον ἀναινομένη. 

Τήλεφον ὁ τρώσας καὶ ἀχέσσατο" μὴ σύγε, χούρη, 
εἷς ἐμὲ δυσμενέων γίνεο πιχροτέρη. 


tentabam cor ejus callido commento : [ virgo, 
« Ibo in peregrinam aliquam terram; íu autem mane, 
integra, nostri memoriam servans amoris. » 
Illa autem vehementer ingemuit , et exsiluit, et vultum 
feriit , et bene-plexi capilli uvam laceravit , 
et me ut-manerem obsecrabat : ego vero, ut eegre-persuasus 
oculo fastidiosó annui solum. [ aliquis, 
Beatus sum amore : quod enim sane cupiebam facere 
omnino, velut magnam hoc concessi gratiam. 


288. PAULI SILENTIARII. 


Ex-quo mihi bibenti colludens Chariclo 
clam proprias circumjecit coronas, [ quiddam 
ignis perniciosus me devorat : nam illa corona, ut arbitror, 
habuit quod etiam Glaucen Creontis-filiam deflagravit. 


289. AGATHILE SCHOLASTICI. 


Anus, quie trium-vixit-cornicum-secla, quae nostras pro- 
fati procrastinationem sepe obtinuit, ^ [pter molestias 

saevum cor habet, et emollitur neque auro, 
neque meraciore majoreque poculo 

sed puellam semper circumspectat. Si vero forte eam 
videbit furtivis ocellis evagantem , 

ah valde audacem! colaphis in facie 
ferit tenellam miserabiliter gementem. 

Si autem vere Adonin amavisti , Persephone, 

miserere communis sollicitudines zgritudinis. 

Esto ambobus beneficium unum , ab anu autem 

libera puellam antequam malum aliquod passa;fuerit. 


290. PAULI SILENTIARII. 


Oculum valde-sollicitum clam-fallens matris 
par malorum dedit mibi roseorum 

femina amabilis. Magicam forsan facem amorum 
furtim mális miscuit rubentibus. 

Sum enim miser flamm:e complicitus; et pro mammis, 
9 dii, otiosis mála fero manibus. 


291. EJUSDEM. 


Si mihi, grata puella, tuarum becce symbola mamma- 
dedisti , praedico beneficium hoc ut magnum. — |rum 

Si vero in eis subsistis , inique-facis , quod violentam ac- 
facem , exstinguere eam recusans. [ cendisti 

Telepbum qui vulneravit etiam sanavit : ne tu, puella, 
erga me hostibus fias crudelior. 


Hunc reperi, possem certus ut esse, dolum. 
Externas abeo, dixi, longinquus ad oras; 
Tu tamen o nostri vive puella memor. 
Subsiliens gemitum dedit et sibi conscidit ora , 
Et eirrum rapuit de rutilante coma : 
Et rogat ut maneam : passus me multa rogari 
Vix oculis solis sigua cupita dedi. 
Fortunatus amans ego sum : pro munere njagno 


Expensum, volui sponte quod ipse, tuli. 
288. PAULI SILENTIARII. 


Ex quo ( nam memini) consors vitique jocique 
Imposuit Chariclo clam sua serta mihi, 

Igne cremor totus : sertis ni fallor in illis, 
Illud quo periit Glauca Creontis, erat. 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATURIA. 


292. ATAGIOY ZXOAAZXTIKOY, 


πέραν τῆς πόλεως διάγοντος διὰ τὰ 200142 τῶν νόμων 
ὑπομνηστιχὸν πεμφθὲν πρὸς Π[αὔλον Σιλεντιάριον.᾽ 


᾿Ενθάδε μὲν χλοάουσα τεθηλότι βῶλος ὀράμνῳ 
φυλλάδος εὀὐχάρπου πᾶσαν ἔδειξε χάριν’ 
ἐνθάδε δὲ χλάζουσιν ὁπὸ σχιεραῖς χυπαρίσσοις 
ὄρνιθες δροσερῶν ΙΑἡτέρες ὀρταλίχων . 
5 xal λιγυρὸν βομθεῦσιν ἀχανθίδες" 4j δ᾽ ὀλολυγὼν 
τρύζει, τρηχαλέαις ἐνδιάουσα βάτοις. 
Ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὶ σέο μῦθον dxoutiv: 
ἤθελον ἣ χιθάρης χρούσματα Δυηλιάϑος ; 
Καί μοι δισσὸς ἔρως περιχίδναται" εἰσοράαν γὰρ 
καὶ σὲ, μάχαρ, ποθέω, xal γλυκερὴν δάλαλιν, 
ἧς με περισιαύγουσι μεληδόνες᾽" ἀλλά με θεσμοὶ 
εἴργουσιν ῥαδινῆίς τηλόθι δορκαλίδος. 


10 


293. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY 
ἀντίγραζο. ἐπὶ τῇ αὐτῇ ὑποθέσει κρὸς τὸν φίλον ᾿Αγαῦθίαν. 


Θεσμὸν "ἔρως οὐκ οἶδε βιημάχος, οὐδέ τις ἄλλη 
ἀνέρα νοσφίζει πρῆξις ἐρωμανίης. 
Εἰ δέ σε θεσμοπόλοιο μεληδόνος ἔργον ἐρύχει, 
οὐκ ἄρα δοῖς στέρνοις λάδρος ἔνεστιν ἔρως. 
5 Ποῖος ἔρως, ὅτε βαιὸς ἁλὸς πόρος οἶδε μερίζειν 
σὸν ypoa παρθενιχῇς τηλόθεν ὑμετέρης ; 
Νυηχόμενος Λείανδρος ὅσον χράτος ἐστὶν ἐρώτων 
δείχνυεν, ἐννυχίου χύματος οὐκ ἀλέγων᾽ 
σοὶ δὲ, φίλος, παρέασι xat ὁλχάδες " ἀλλὰ θαμίζεις 
μᾶλλον ᾿Αθηναίη, Κύπριν ἀπωσάμενος. 
Θεσυοὺς Παλλὰς ἔχει, Παφίη πόθον. Εἰπέ" τίς ἀνὴρ 


εἰν ἑνὶ θητεύσει Π!αλλάδι καὶ Πατνίη ; 


294. ATAGIOY XXOA. 


Io 


Ἡ γραῦς f, φθονερὴ παρεχέχλιτο γείτονι χούρη 
δόχμιον ἐν λέχτρω νῶτον ἐρεισα μένη, 

προθλὴς ὥς τις ἔπαλξις ἀνέμδατος" οἷα δὲ πύργος 
ἔσχεπε τὴν ἔσκεπε τὴν χούρην ἁπλοὶς ἐκταξΐ" Ὲ |o tegebat puelan ἁπλοῖς ixtaSir 


202. AGATBLE€ ORATORIS, 


cum e regione urbis ageret, ut. de jure. respouderct , ad 
PauLUM SiLENTIARICM carmen , quo sui memoriam ei 
resuscitat. 


Hic patulos fundens viridi de cespite ramo:, 
Frondibus innumeris luxuriatur humus ; 
Inter et aerias clangit sublime cupressus 
Observans pullos candida mater avis. 
Hic matutinis acredula vocibus instat ; 
Quodque rubis tenerum stridat , acanthis habet. 
Sed quid in his mihi dulce, tuas audire loquelas 
Qui cupiam, prz quam pulsat Apollo chelyn ? 
Nunc desiderii duplex mihi causa, videre , 
Optime, dum flagro te, Damalimque meam, 
Que mihi cor urit sed legum nunc labor arcet 


113 
292. AGATHLE SCHOLASTICI, 


in oppositis urbi partibus habitantis propter lcgcs eno:lan- 
das libellus missus Paulo Silentiario. 


Hic quidem virens florente ramo gleba 
frondium fertilium omnem ostendit gratiam ; 

hic etiam clangunt sub umbrosis cupressis 
aves , roscidorum matres pullorum ; 


| et clare fritinniunt cardueles; turtur autem 


gemit, asperis insidens rubis. 
Sed qua mihi ex-his delectatio, quando tuum sermonem . 
mallem: quam citharse sonos Deli? [ audire 
Atque duplex amor me circumvagatur : adspicere enim 
et te, beate, cupio , et dulcem juvencam , 
cujus sollicitudines me consumunt ; verum leges me 
procul arcent a gracili dorcade. 


293. PAULI SILENTIARII 
Responsum de eodem argumento ad amicum Agathiam. 


Legem haud novit Atnor violentus, neque alia ulla 
actio virum sejungit a-furore-amatorio. 
Si vero te ad-leges-spectantis curze opus impedit , 
non inest proinde tuo pectori impetuosus amor. 
Qualis quzzso amor, quando brevis trajectus 1naris valet 
tuam personam a virgine procul tua? (dividere 
Natans Leander, quanta sit potentia amorum , 
monstravit , nocturnum fluctum haud curans; 
tibi vero, amice, adsunt etiam naves vectori»; sed fre- 
magis Minervam , Venere rejecta. [ quentas 
Leges Pallas habet, amorem Venus. Dic : quis vir 
simul] serviet Palladi et Veneri ? 


294. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Anus invida accubuerat vicipze puellae, 
curvum in lecto dorsum suffulciens , 

projectum ut aliquod munimentum inaccessum ; et sicut. 
tegebat puellam simplex-vestis ampla. [turris 


Me στ Me pronil a tei ἃ tenero corpore Dorcalidis. 
403. PAULI SILENTIARII 
Responsum. 


Jus nescit violentus amor : divellere ab illo 
Officii ratio non valet ulla virum. 

At te si possunt retinere negotia leguin, 
Jam tua vix modicus peclora tentat amor. 

Ecquis namque amor est, si te prohibere puellx 
Sufficit aspectu tam brevis unda freti? 

Monstrat Abydenus, que vis in amore, natator, 
Quein nocturna nihil terruit ira maris. 

At tibi sunt naves etiam. Sed in arte Minerve 
Totus es : heec Veneri non sinit esse locum. 

Cum Venus affectus habeat, Tritonia leges, 
Quis, precor, huic pariter serviat et Veneri ? 

8. 


Io 


I6 
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xal σοδαρὴ θεράπαινα πύλας σφίγξασα μελάθρου 
χεῖτο χαλιχρήτῳ νάματι βριθομένη. 

Ἔμπης οὔ μ᾽ ἐφόδησαν’ ἐπεὶ στρεπτῆρα θυρέτρου 
γερσὶν ἀδουπήτοις βαιὸν ἀειράμενος, 

φρυχτοὺς αἰθαλόεντας ἐμῆς ῥιπίσμασι λώπης 
ἔσθεσα" xai διαδὺς λέχριος ἐν θαλάμῳ 

τὴν φύλαχα χνώσσουσαν ὁπέχφυγον" ἦκα δὲ λέχτρου 
νέρθεν ὑπὸ σχοίνοις γαστέρι συρόμενος, 

ὠρθούμην κατὰ βαιὸν, ὅπη βατὸν ἔπλετο τεῖχος" 
ἄγχι δὲ τῆς χούρης στέρνον ἐρεισάμενος, 

μαζοὺς μὲν χρατέεσχον' ὑπεθρύφθην δὲ προσώπῳ, 
μάσταχα πιαίνων χείλεος εὐαφίη. 

"Hv δ᾽ ἄρα μοι τὰ λάφυρα χαλὸν στόμα, καὶ τὸ φίλημα 
σύμθολον ἐννυχίης ρον ἀεθλοσύνη. — 

Οὕπω δ᾽ ἐξαλάπαξα φίλης πύργωμα χορείης, 
ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀδηρίτῳ σφίγγεται ἀμθολίη. 

" Eust ἣν ἑτέροιο μόθου στήσωμεν ἀγῶνα, 
γαὶ τάχα πορθήσω τείχεα παρθενίης, 

οὐ δ᾽ £t με σχήσουσιν ἐπάλξιες. Ἦν δὲ τυχήσω,᾿ 
στέμματα σοὶ πλέξω, Κύπρι τροπαιοφόρε. 


295. AEONTIOY. 


Was μελισταγέων στομάτων, δέπας" εὗρες, ἄμελγε" 
οὐ φθονέω, τὴν σὴν δ᾽ ἤθελον αἶσαν ἔχειν. 


496. ATAGIOY ZXOA. 


Ἐξότε τηλεφίλου πλαταγήματος ἠχέτα βόμθος 
γαστέρα μαντῴου μάξατο χισσυθίον, 

ἔγνων ὡς φιλέεις με᾿ τὸ δ᾽ ἀτρεκὲς αὐτίκα πείσεις 

, εὐνῆς ἡμετέρης πάννυχος ἁπτομένη. 


Τοῦτό σε γὰρ δείξει παναληθέα᾽ τοὺς δὲ μεθυστὰς 


χαλλείψω λατάγων παίγμασι τερπομένους. 


. 297. TOY AYTOY. 

Ἠϊθέοις οὐχ ἔστι τόσος πόνος, ὁππόσος ἡμῖν. 
ταῖς ἀταλοψύχοις ἔχραε θηλυτέραις. 

Τοῖς μὲν γὰρ παρέασιν ὁμήλικες, οἷς τὰ μερίμνης 
ἄλγεα μυθεῦνται φθέγματι θαρσαλέῳ, 

παίγνιά τ᾽ ἀμφιέπουσι παρήγορα, καὶ κατ᾽ ἀγυιὰς 
* πλάζονται γραφίδων χρώμασι ῥεμδόμενοι" 

ἣιμῖν δ᾽ οὐδὲ φάος λεύσσειν θέμις, ἀλλὰ μελάθροις 
χρυπτόμεθα, ζοφεραῖς φροντίσι τῃχόμεναι. 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


Ac ferox famula, foribus constrictis cubiculi, 
jacebat meraco liquore gravata. 
Attamen non me terruere : nam cardine janue 
manibus strepitum-vitantibus paululum sublevato, 
ignes ardentes (lucernam ) mei ventilatione pallii 
exstinxi ; et penetrans obliquüs in cubiculum 
custodem dormientem effugi , clamque lecti 
inferius sub institis ventre repens, 
erigebam-me paulatim qua pervius erat murus; 
et propior puelle ad-pectus enitens, 
inammas prehendebam, et luxuriabam in ore, 
Jabium-virile pascens Jabii mollitudine. 
Erat utique mihi spolium pulchrum os, et basium 
pignus nocturni habebam certaminis. 
Nondum autem diripui care propugnaculum virginitatis, 
sed adhuc proelium-repudiante clauditur dilatione. 
Attamen si alius pugne inibimus certamen , 
né cito vastabo muros virginitatis, [cutus ero, 
neque me amplius arcebunt munimenta. Si autem asse- 
coronas tibi plectam , Cypri tropsea-portans. 


295. LEONTII. 


Tange melliflua ora, poculum! reperisti, suge : 
non invideo ; sed ipse tuam vellem sortem habere. 


296. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Ex quo viní sicut-telephili crepitantis stridulus strepitus 
ventrem fatidici tetigit poculi , [suadebis, 

novi te esse-amicam mihi. Quod verum sit statim per- 
cubilis nostri integram-per-noctem particeps. 

Id te enim monstrabit omnino-veracem. Jllos autem po- 
mittam laticum-cadentium lusu oblectantes-se. [tatores 


297. EJUSDEM. 


Juvenibus non est tantus animi labor, quantus nobis , 
delicatis mulieribus , incidit. 

Jllis enim adsunt &xquales, quibus curse 
dolores narrant fidente oratione, 

et ludicra tractant solantia , et per vias 
delectantur picturarum coloribus vagantes : 

nobis vero ne lucem quidem videre fas est, sed in-eedibus 
occultamur, obscuris sollicitudinibus nos-consumentes. 


E i MM 


295. LkONTII. 


Tange calix os dulce favo magis : en tibi, suge : 
Non equidem invideo, sed, quod es, esse velim 


297. AGATBIE ORATOR 13. 


Mon tanti juvenum divexant corda labores 


Heu quanti miseras nos muliebre genus. 

Sunt illis eequ:eva cohors, quorum audet in aures 
Libera vox curas exonerare suas; 

Sunt varii lusus : et nunc per compita cursant, 
Nunc animos ad se picta tabella vocat. 

Nobis nec lucem fas cernere : coudimur intra 
Claustra domus, tabes nos ubi ceca vorat. 


σι 


298. IOYAIANOY ΑΠῸ ΥΠΑΡΧΩΝ 
AITYIITIOY. 


"Iuspc Μαρίη μεγαλίζεται" ἀλλὰ μετέλθοις 
χείνης, πότνα Δίχη. χόμπον ἀγηνορίης" 

μὴ. θανάτῳ, βασίλεια" τὸ δ᾽ ἔμπαλιν, ἐς τρίχας ἧξοι 
γήραος, ἐς ῥυτίδας σχληρὸν ἴχοιτο ῥέθος" 

τίσειαν πολιαὶ τάδε δάχρυα" χάλλος ὑπόσχοι 
ψυχῆς ἀμπλαχίην, αἴτιον ἀμπλαχίης. 


499. ATAGIOY ZXOAAEZTIKOY. 


« Μηδὲν ἄγαν, » σοφὸς εἶπεν" ἐγὼ δέ τις ὡς ἐπέραστος, 
ὡς χαλὸς, ἠέρθην ταῖς μεγαλοφροσύναις, 

καὶ ψυχὴν δοχέεσχον ὅλην ἐπὶ χερσὶν ἐμεῖο 
χεῖσθαι τῆς χούρης, τῆς τάχα κερδαλέης 

ἢ δ᾽ ὑπερηέρθη, σοδαρήν θ᾽ δπερέσχεθεν ὀφρὺν, 
ὥσπερ τοῖς προτέροις ἤθεσι μεμφομένη. 

Καὶ νῦν 6 βλοσυρωπὸς, 6 χάλχεος, 6 βραδυπειθὴς, 
ὃ πρὶν ἀερσιπότης, ἤριπον ἐξαπίνης" 

πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοντο" πεσὼν δ᾽ ἐπὶ γούνασι χούρη 
ἴαχον" « ἰλήχοις, ἤλιτεν ἢ νεότης. » 


800. ΠΑΥΛΟΥ ZIAENTIAPIOY. 


Ὁ θρασὺς ὑψαύχην τε, xat ὀφρύας εἷς ἕν ἀγείρων 
χεῖται παρθενιχῇς παίγνιον ἀδρανέος " 

ὃ πρὶν ὑπερθασίη δοχέων τὴν παῖδα γαλέπτειν, 
αὐτὸς ὑποδιιηθεὶς ἐλπίδος ἐχτὸς ἔθη. 

Καί ῥ᾽ 6 uiv ἱκεσίοισι πεσὼν θηλύνεται οἴχτοις " 
ἡ δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἄρσενα μῆνιν ἔχει. 

Παρθένε θυμολέαινα, χαὶ εἰ χόλον ἔνδιχον αἶϑες, 
σθέσσον ἀγηνορίην, ἐγγὺς ἴδ᾽ ἐς Νέμεσιν. 


801. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εἰ καὶ τηλοτέρω Μερόης τεὸν ἴχνος ἐρείσεις, 


298. JULIANI JEGYPTII 
ez genere praefectorum Augustalium. 


Pulchra quidem Maria est, sed juncta superbia formae : 
Tu fastum juris Diva retunde potens. 

Non tu morte tamen : quin canos vivat in annos, 
Et cutis in rugas ducta loquatur anum. 

Vindicet has lacrymas senium grave : crimina mentis 
Non, nisi quz sevit crimina, forma luat. 


299. AGATHI/E£ ORATORIS. 


Est dictum sapiens, Ne quid nimis : ast ego tamquam 
Digna puellarum cura, superbus eram; 

Inque meis animum manibus me Febar habere 
Virginis. Ah quanto vafrior illa fuit ! 

Cepit enim vitie mores mutare prioris, 
Elatoque ferox ire supercilio. 

Et nunc ille ego trux, ille zreus, ille domari 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 
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: 298. JULIANI EX PRJEFECTIS 
/EGYPTII. | 


Desiderabilis Maria superbit ; sed tu punias 
illius, o alma Justitia, fostum insolentiz , 

non morte , o regina : sed contra, ad crines devepiat 
senectutis, in rugas dura abeat gena : 

vindicent cani has lacrimas ; pulchritudo luat 
anime crimen, ipsa causa criminis. 


299. AGATHLE SCHOL. 


« Ne quid nimis, » sapiens dixit, et ego, ut aliquis ama- 
ut venustus , efferebar superbiis , | [bilis , 

animamque existimabam totam in manibus meis 
positam-esse virginis , forsitan callide-simulate; 

illa vero nimium-efferebatur et fastosum extollebat superci- 
quasi pristinis moribus ( facilitati) succensens. [lium, 

Et nunc ego ille ferox-adspectu, weneus, cegre-persuasus, 
ille prius alte-volans , corrui subito; 

atque omnia immutata sunt; cadensque in genua, puellae 
clamabam : « Propitia sis ! erravit juventa. » 


300. PAULI SILENTIARII. 


Ille audax, et alta-cervice, et superciliis in unum contrac- 
nunc jacet , virginis ludus infirmee ; [tís, 
ille qui antea putabat-se superbia puellam pungere, 
ipse subactus , spe excidit. 


Atque hic quidem prostratus supplicibus effeminatur la- 


illa autem in oculis virilem iram gerit. [mentis ; 


Virgo leonis-animo , etiam si justa.ira flagrares, 
restingue superbiam, prope specta Nemesin. 


310. RBJUSDEM. 


Etiam si ultra Meroen tuum vestigium figes, 


Nescius, ille tumens grande , repente cado. 
Mutavere vices : genubusque allapsus amicre , 
Parce, precor, dixi, stulta juventa fuit. 


300. PAULI SILENTIARII. 


Ille superciliis trucibus, cervice superba, 
Ludibrium tenere virginis ecce jacet. 


Ille diu visus prz se sprevisse puellam, 


Jam domitus, nec spem, qua foveatur, habet. 
Ille ciet supplex muliebres ore querelas ; 

Illa oculis animos monstrat et ore mares. 
Parce ferox, licet ira tibi sit justa, virago, 

Parce : manent dure facta superba vices. 


301, kJUSDEM, 
cum puelle piscem mitteret. 


Tu licet ulterius Meroen vestigia ponas, 


118 ANTHOLOGLE PALATIN/E . 


πτηνὸς Ἔρως πτηνὸν χεῖσέ μ᾽ οἷός τε φέρειν. 
El xat ἐς ἀντολίην πρὸς δμόχροον ἵξεαι "Ho, 
πεζὸς ἀυετοήτοις ἕψομαι ἐν σταδίοις. 
6 Εἰ δέ τι σοὶ στέλλω βύθιον γέρας, ἴλαθι, χούρη, 
εἷς σὲ θαλαασαίη τοῦτο φέρει Παφίη, 
χαλλεῖ νικηθεῖσα τεοῦ χροὸς ἱμερόεντος, 
τὸ πρὶν ἐπ᾽ ἀγλαΐγ, θάρσος ἀπωσαμένη. 


302. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ XXOAASZTIKOY. 


Ποίην τις πρὸς ἔρωτας ἴοι τρίθον ; £v μὲν ἀγυιαῖς 
μαχλάδος οἰλώξεις χρυσουανεῖ σπατάλη 
el δ᾽ ἐπὶ παρθενικῆς πελάσεις λέχος, ἐς γάμον ἥξεις 
ὄννομον, ἢ ποινὰς τὰς περὶ τῶν φθορέων. 
& Κουμριξίαις δὲ γυναιξὶν ἀτερπέα χύπριν ἐγείρειν 
τίς x&v ὑποτλαίη, πρὸς γρέος ἑλχόμενος ; 
Mafia λέχτρα χάχιστα, xai ἔχτοθεν εἰσὶν ἐρώτων, 
ὧν υέτα παιδομανὴς χείσύω ἀλιτροσύνη. 
Χύήρη 6, ἢ μὲν ἄχοσμος ἔχει πάνδηαον ἐραστὴν, 
10 — xai πάντα φρονέδι Orvux μαγλοσύνης" 
ἢ δὲ σχοφροονέουσα μόλις φιλότητι μιγεῖσα 
δέχνυται ἀστόργου χέντρα παλιλθολίης, 
xal στυγέει τὸ τελεσθέν' ἔχουσα δὲ λείψανον αἰδοῦς, 
ἂψ ἐπὶ λυτιγάμους γάζεται ἀγγελίας. 
1 Ἣν δὲ μιγῆς ἰδίη θεραπαινίδι, τλῆθι xat αὐτὸς 
δοῦλος ἐναλλάγδην δμωΐδι γινόμενος " 
εἰ δὲ xai ὀθνείη, τότε σοι νόμος αἶσχος ἀνάψει, 
062tv ἀνιμνεύων σώωχτος ἀλλοτρίου. 
Παάντ᾽ ἄρα Διογένης ἔφυγεν τάδε, τὸν δ᾽ Ὑ μέναιον 
20 Ἐὄἤειδεν adum, Λαΐδος οὐ γατέων, 


303. AAHAON. 


Κλαγγῆς πέμπεται ἦχος ἐς οὔατα, xai θόρυθος δὲ 
ἄσπετος ἐν τριόδοις, οὐδ᾽ ἀλέγεις, Παφίη; 
ἐνθάδε γὰρ σέο κοῦρον ὁδοιπορέοντα κατέσχον 
ὅσσοι ἐνὶ χραδίη πυρσὸν ἔχουσι πόθου. 
904. AAHAON. 


Ὄμφαξ οὐχ ἐπένευσας " ὅτ᾽ ἧς σταφυλὴ, παρεπέωψω». 


Illuc ales Amor me feret , ales Amor. 
Seu loca visis, ubi surgit tibi concolor Eos ; 
Immensis spatiis vel pedes ipse sequar. 
Jam cape , sed facilis, mitto quod ab stquore, munus, 
Ipsa tibi donat quod Venus orta mari : 
Quz, superata tui divino corporis astro, 
!* — Non ultra faciem jactat, ut ante, suam, 


Jo2. AGATHI/E ORATORIS. 


Quod quis amoris iter capiat ? Per compita magnum 
Fiet onus meretrix luxuriosa tibi. 

Quod si concubitus ineas cum virgine, justus 
Jam torus, aut stupri poena parata tibi. 

Quis tolerare potest noctes quas exigit uxor? 
Res pertricosa est debita jure venus. 

Turpis adulterii torus est, et amoribus expers : 


alatus Amor alatam me facíum illuc ferre valet. 
Etiam si versus orientem ad similem-colore Auroram per- 

pedes fe sequar innumeris stadiis. [venies , 
Si vero aliquod tibi mitto ex-profundo donum, fave, 

ad te marina lioc fert Paphia, [puella ! 
pulchritudine victa corporis tui amabilis, 

pristina confidentia venustatis sud-rejecta. 


302. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Qualem aliquis ad amores ingrediatur callem ? in plateis 
meretricis gemes auro-insanientem luxuriam; 

si autem ad virginis accedes lectum, in nuptias venies 
legitimas, aut ad poenas corruptoribus constitutas. 

Uxoribus autem legitimis insuavem venerem excitare 
quis ferat , ad debitum tractus ? 

Macharum concubitus pessimi, suntque extra amores 
quibuscum paderastici-furoris ponatur feditas. [ positi ; 

Vidua autem, hzc quidem indecore quemvis-ex-populo 
et omnes callet dolos meretricii; ^ [amatorem babet, 

illa vero, quie pudica est-et vix amore miscetur, 
recipit stimulos averse-ab-amore penitentie , 

et odit patratum ; reliquias autem habens pudoris, 
retrocedit ad nuncios nuptias-dissolventes (divortü). 

Quodsi rem-habes cum ancilla propria, patere ipse quoque 
vicissim servus fieri famule ; 

sin vero cum extranea , tunc infamiam tibi fex intliget, 
viin-illatam alieno corpori investigans. 

Omnia igitur hec effugit Diogenes, et hymenzeum 
"cantabat palma, Laide non egens. 


303. INCERTI. 


Soni sonitus accidit ad aures, et turba 
immensa in triviis: et /u non curas , Paphia? 
bic enim filium tuum viam-facientem corripuerunt 
omnes-qui in corde facem habent desiderii. — : 


304. INCERTI. 
[sisti ve. 


]mmatura non annuisti ; quando eras uva-matura, transmi- 
In pueros sceleris non'sine labe furor. 
Si vidua est petulans, vulgo sibi querit amantes; 
Urticamque lupe, nec minus artis habet : 
Si proba, vix primis Cytherere eognita furtis 
Absilit, et retro fert fugitiva pedem : 
Quique animo snperest factum damnante pudore, 
Spargit dissidii semina prima moras. 
Ancillariolus si sis, quaque ureris, illa 
Est tua; dic, servie quid nisi servus eris ? 
Sin aliena, probro te lex hoc nomine signat, 
Et dicit, Juris non erat illa tui. 
Fuyit Diogenes hec omnia, pellice leva, 
Qui sibi sat felix, Laide non eguit. 
| 


o4. INCERTI. 


Abnueras mihi cruda , sed et maturior uva, 


CAPUT V. EPIGRAMMATA AMATORIA. 


M3 φθονέςης δοῦναι χἂν βραχὺ τῆς σταφίδος. 
305. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Κούρη τίς μ᾽ ἐφίλησεν ὑφέσπερα χείλεσιν ὑγροῖς. 
Νέχταρ ἴην τὸ φίλημα" τὸ γὰρ στόμα νέχταρος ἔπνει" 
xal μεθύω τὸ φίλημα, πολὺν τὸν ἔρωτα πεπωχώς. 


206. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ͂. 


Δαχρύεις, ἐλεεινὰ λαλεῖς, περίεργα θεωρεῖς, 
ζηλοτυπεῖς, ἄπτη πολλάχι, πυχνὰ φιλεῖς. 

Ταῦτα μέν ἐστιν ἐρῶντος’ ὅταν δ᾽ εἴπω « παράχειμαι », 
xàv σὺ pavijc, ἁπλῶς οὐδὲν ἐρῶντος ἔχεις. 


807. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ. 


Χεῦμα μὲν Εὐρώταο Aaxovixóv: ἃ δ᾽ ἀχάλυπτος, 
Αὐδα΄ χὼ χύχνῳ χρυπτόμενος, Κρονίδας. 

Οἱ δέ με τὸν δυσέρωτα χαταίθετε,, καὶ τί γένωμαι; 
ὄρνεον' sl γὰρ Ζεὺς κύχνος, ἐγὼ χόρυδος. 


308. TOY AYTOY, ἣ μᾶλλον pIAOAHMOY. 


"H κομψὴ, μεῖνόν με. Τί σοι χαλὸν οὔνομα ; ποῦ σε 
ἔστιν ἰδεῖν ; ὃ θέλεις δώσομεν. Οὐδὲ λαλεῖς. 

Ποῦ γίνη; πέμψω μετὰ σοῦ τινά. Μή τις ἔχει σε: 
ὦ σούδαρὴ, ὁγίαιν᾽. Οὐδ᾽ ὁγία εν ε λέγεις; 

καὶ πάλι καὶ πάλι σοὶ προσελεύσομαι" οἶδα μαλάσσειν 
χαὶ σοῦ σχληροτέρας. Νῦν δ᾽ ὁγίαινε, γύναι. 


809. ΔΙΟΦΑΝΟΥ͂Σ MYPINAIOY. . 
Τρὶς ληστὴς 6 " Ege καλοῖτ᾽ àv ὄντως" 


ἀγρυπνεῖ, θρασύς ἐστιν, ἐχδιδύσχει. 


119 
Ne invideas nunc dare paulum saltem de passa. 
305. INCERTI. 


Puella quaedam me basiavit sub vesperam humidis labris. 
Nectar erat basium : nam os spirabat nectar ; 
et ebrius sum basio, multum amorem qui-biberim. 


306. PHILODEMI. 


Fles, miserabilia faris, curiose inquiris , 
zelotypus-es, tangis szpe, frequenter oscularis. [tibi », 
Htec quidem sunt amantis ; quum autem dico : « Accumbo 
etiamsi insanias, prorsus nihil amantis habes. 


307. ANTIPHILI. 


Flumen quidem es( Eurote Laconicum; et quo veste- 
Leda ; et qui in cycno occultatur, Saturnius.[non-velata, 

Vos autem qui me infeliciter-amante uritis, quid ego fiam? 
avis : si enim Juppiter cycnus, ego ero alauda. 


308. EJUSDEM, Sive potius PHILODEMI. 


O tu festiva , mane me. Quod tibi es! pilcirum nomen? 
licet videre? quod vis dabimus. Ac non loqueris! [ubi te 

Ubi habitas ἢ mittam tecum aliquem. Num aliquis te habet ? 
O superba, vale. Ne « vale » quidem dicis? 

Et rursum et rursum te aggrediar : novi mitigare 
etiam duriores quam-tu es; nunc vero vale , inulier. 


309. DIOPHANIS MYRIN.EI. 


Trifur juste appelletur Amor : 
insomnis-est , audax est, exuit. 


De passa saltem nunc cedo, quaeso, parum. 
305. Aliud. 


Uda mibi labiis dedit oscula vespere virgo. 
Oscula nectar erant, spirabant nectare labra 
Ebrius hinc ego sum, multo perfusus amore. 


306. PuiLODRMI. 


Fles miseranda loquens, introspicis, ureris igne 
Zelotypo, palpas, conseris ora mihi. 

Hactenus est ut amans credare : sed ut, Cubo, dixi 
Cunctarisque, nihil prorsus amantis habes. 


307. ANTIPBILI. 


Amnis hic est Eurota Laconicus : haec sine veste 
Leda , sub hoc cycno Juppiter ipse latet. 

Uritis heu miserum : fieri quin ales et ipse. 
Non olor, ut superum rex, sed alauda velim. 


3o8. 233UsDEM , sive potius PHILODEMI. 


Bella, mane. Quod nomen habes ? ubi queso licebit 
Visere te? quantum vis dabo, Nec loqueris ? 

Degis ubi? num mittam aliquem ? num propria cuiquam es? 
Dura vale. Reddis nec mihi voce vale ? 

Seepius accedam : didici magis aspera corda 

Flectere; sed mihi nunc est satis ut valeas. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT V. ᾿ 


« Precedunt in Cod. verba nescio cujus hominis : Φεύ- 
γετε, νέοι, παῖδα Κυδήονς τοξοθόλον Ἔρωτα qui Reiskius 
Misc. Lips. nov. t. ΙΧ, p. 100, ita vertit : Fugite, o 
juvenes , ilium Veneris sagitlarium Cupidinem , Aga- 
thi; tribuens, cujus non queunt esse. Tribuenda potius 
sunt librario semidocto, qui forsan meminerat legisse 
initium epigrammatis , nunc Append. 379 : 


Φεύγετε τοξοφόρον τοῦτον τὸν "ἔρωτα " τιτρώσχει. 


« Tres qui sequuntur senarii, n. I, ejusdem Αραί] ἡ 8 
nomine ediderunt Reisk. ib. p. 101 et Steinhel. in Symb. 
Liter. Brem. t. I, p. 29, hic ex codice Uffenbachii. Sunt 
subobscuri. — 1. Potest καρδίας esse genitivus et accusa- 
tivus, qui casus prestare videtur. » Boiss. Compilator, 
Constantinus fortasse Cephalas, collectionem suam ab 
ἐρωτιχοῖς carminibus auspicabatur, quo juvenes ad reli- 
qua quoque legenda alliceret. Hoc discendi et legendi stu- 
dium σοφὴν ζέσιν appellat, quam se Amoris ope incen- 
surum esse pollicetur. 66. — 3. « Hic latet difficultas. 
Amor accendit teedam ex sermonibus , ex literis, ex ver- 
sibus : qua sententia primum obvia vix loco ipsi conve- 
niet. Nam qui vult juvenum mentes sapiente vel. docto 
calore fervere, num ipsis versus apponet legendos quibus 
amoris accenduntur incendia? Sed quum Amor calorem 
queat et ignem et ardorem inspirare sermonibus , literis , 
versibus, collector, qui cupit docto fervore juvenes im- 
plere, ab amatoriis versibus syllogen inchoat. » 8. 


II. Lemma : εἰς Σθενελαίδα τὴν ἑταίραν. In Planudea 
Meleagro tribuitur. — 1. « Meretricem omnem civitatem 
amore sui incendentem facete appellat χαταςζλεξίπολιν, 
fortasse ex simili cognomine quod Lamie, Demetrii Po- 
liorcetze. amicze , tribuebatur, ἐλέπολις. » Jac. Plan. πο: 
λύμισθον. — 2 χρυσοῦ ἐρεττομένην restitui; conf. infra ep. 
54, 4, et aliain Thes. Codex et Plan. χρυσὸν ἐορενγομένην, 
quod Meinek. Del. p. 187 intelligebat de Sthenelaide « iis 
qui ejus consuetudinem appeterent divitias suas ex cor- 
poris quaestu collectas jactante, quo majus amatoribus 
concubitus pretium extorqueret. » Contra quem recte 
disputat Hecker. I, p. 111 seqq., ipse ponens elliptice 
dictum τὴν τοῖς βουλομένοις γρυσὸν ipu vv a véuev, « me- 
retricem relinquendam ilis qui aurum evumere, i. e. 
magna mercede noctem redimere volunt. » Conf. eundem 
in Comment. p. 27 seq. Boiss. : « Bou7so0at , θέλειν ex- 
plicui ad Philostr. Epist. p. 171, ad Aristzenet. p. 303, 
ubi et γρυσὸν ἐρευγομένην verti assidue et putide num- 
2105 usque loquentem , et illustravi exemplis. » Jacobs. 
conjecerat ἀμεργομένην, quod probabat Kechly. — 4 xa- 
ριζύμενος Plan. Justo morosior Heckerus p. 7?1 φίλης 
« plane ineptum » vocat et x47; conjicit. Quot locns 
mutabit qui hoc epitheton apud poetas ubique velit ur- 
gere! — 5 ἐπ᾽ ἐμαυτῷ non videtur esse sincerum ; àv ἐμαντῷ 
malit Heck. — 6 ἔχω χεῖνο Plan: 


ΜΙ. Lemma : εἰς Χρύσιλλαν τὴν ἑταίραν. — 3 φθονερώ- 
τατε Plan. — 4. « Heec. vix aliter possunt accipi quam de 
puerorum cctu , qui poete , grammatici videlicet aut rhe- 


toris , scholas frequentabant. Ovidius Amor. I, el. 13, 17, 
ad Auroram : 


Tu pueros somno fraudas tradisque magistris. 
Ubi et haec occurrunt cum proximis comparanda : 


Qnum refusis (Tithonam!, longo quia grandior zvo 
Surgis ad invisas a sene mane rotas : 
Cur tibi plector amans , si vir tibi marcet ab annis? 


Ab Antipatro tamen Tithonus conjugem primo mane e 
lecto conjugali exturbare fing.tur. » Jac. — ὁ. « Nicetas 
Fugen. V1, 620, hic imitatus sic scribatur : 


Τιλωνὲ, γηρᾷς (cod. γῆρας)" τὴν σὴν Ἠῶ, τὴν τίλην 
σὴν εὐνέτιν, ἤλασας ἐκ τοῦ σοῦ λέχους. » D. 


IV. Lemma : εἰς Φιλαινίδα τὴν νεωτέραν. « Puto Phil»- 
nidem esse Xanthüs ancillam, quee dominam ad poet» 
domum sit comitata , illique vestes deponenti praesto fue- 
rit. Cujus peracto ministerio, testem jam importunam 
foras abire poeta jubet. — 2. De verbo μεθύειν sensu im- 
pleudi v. ad Simoc. p. 218; infra ep. 135. » J. —4 xr- 
xtzv Brunckius; πυχτὴν Cod.; τυκτὴν Plan. « et Wernick. 
ad Tryphiod. p. 139. An πυχτὴ θύρα est pro πτυχτή, janua 
valvata? » Jac. — 5 φίλη, ( superposito t) ξανθῶ με Cod., 
postrema vox ab alia m. Huschhius p. 152 tenet xoi σὺ 
φίλη Ξανθώ με..., cum aposiopesi ; posterius p. 247 corre- 
ctorem Codicis non improbans. Deinde Codex ( deest hoc 
distichon in Plan.) φιλεράστρι᾽ -&xo(xic , quod emendarunt 
Guil. Schneider. et Lenuep. Alia legit Grotius. — 6.« No- 
tum Ovidii illud Am.I, 5 : Cclera quis nescit? Similia 
contuli ad Aristen. I, 16, p. 466. Colardeus post Po. 
pium : Couvre-moi de baisers; je reverai le reste. 
Conf. et ep. 252. » B. 


. V. Lemma : ei; étaípay τινά. Lucerna loquitur. — 2 
ἔδωχεν ἄπνη Cod., corr. Salmas. Nomen N&z» est apud 
Longum. — ἃ πάρα Cod., in quo haec postrema disticha 
duo bis scripta, a diversis manibus. Holstenius in mar- 
gine apographi sui : « In Msto habetur lacuna trium ver- 
suum, quam aliquis recentior quatuor versibus subse- 
quentibus iterum adscriptis ineptissime replevit. » Scitum 
est μαραίνομαι, Maerore conficior, quum et proprie dicatur 
de lucerna, quando oleum deficit. Sed miramur in Sta- 
tyllio Flacco correptum αἱ. Nihil ejusmodi in ceteris quie 
exstant hujus poetae ; debile autem videtur quod Bothius 
conjecit εἰς éxtópxov. ᾿ 


VI. Leuma : εἰς [ωνίδα ἑταίραν Καλλιγνώτον (sic). « Gal- 
licis versibus reddidit Longopetreus ad Theocr. p. 409. » 
B. — 1 καλλίγνωστος Cod., « qua insolens in his compo- 
sitis forma est : conf. 'Acivvoro: , Πογύγνωτος, alia. » Me;- 
neh., qui μήποτε χείνης. Edebatur μήποτ᾽ ἐχείνης. — 2 
χρείσσονα Meinek. tacite. — 4 βαίνειν Plan., sed δύνειν 
etiam ap. Stob. Flor. XXVIII, 3. « De perjuriis amantium 
inultis multa protuli ad  Aristznet. 1I, 20, p. 729, ad 
Gnomicos p. 287. Gregorius Naz. Epist. 150.: oi δεινοὶ 
tà ἐρωτιχὰ παρ᾽ Ἕλλησιν οὐ θύουσι μόνον ὡς θεῷ τῷ πάθει, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ὄρχοις συγγνώμην νέμουσι tot; δι᾽ ἔρωτα.» B. 
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IN CAPUT V 


— 6. Vide Theocriti notum locum XIV, 48 seq., ejusqve 
interpretes. « Conf. ep. 280, 4; XIV, 73, et mea ad 
Theocr. ]. €. » B. Scribendum erat cum Brunck. et Mei- 
nek. οὔτ᾽ ἀρ. 


VII. Lemma : εἰς ἑταίραν Ηραάχλειαν: --- 2. « Lucernis 
numen quoddam tribuebat et omina inde petebat vete- 
rum superstitio. Comicus anonymus ap. Plutarch. Mor. 
p.513, F : ) 


Baxzic θεόν σ᾽ ἐνόμισεν, εὐδαΐμον λύγνε " 
χεὶ τῶν θεῶν μέγιστος, εἰ ταύτῃ δοχεῖς. 


— 3 ἐπάμννον Plan. — 4. Conf. ep. 165, 5. Sic enim ἐπὶ 
crco tenus corrumpilur molu , ut est ap. Propertium 
II, el. 12, 9. » Jac. 


VIII. Lemma : ei; ἑταίραν τινά. « Manifesto falsum 
lemma. Aut puella de amante perjura conqueritur, aut ad 
pueriles amores referendum epigramma. » Jac. In Pla- 
nudea Philodemo tribuitur. — 5. « Proverbium est. So- 
phocles : “Ὄρκονς δ᾽ ἐγὼ γυναιχὸς εἰς ὕδωρ γράφω. Scriptor 
quidam in meis Anecd. I, p. 96 : χρὴ τὴν μὲν ἔχθραν εἰς 
050 γράφειν, ἵνα ταχέως ἀφανίζηται τὴν δὲ φιλίαν εἰς γχαλ- 
χὸν, ἵνα διὰ παντὸς μένῃ. Conf. ibid. p. 5, 11. » B. 


IX. Lemma : εἷς ἐλπίδα, εἶτε ἑταίραν τινὰ, eite τὴν οὕτω 
χαλυυμέντν " ἐρωτιχόν. Est epistola Epheso scripta ab Ru- 
fino, « qui Elpidis amicee desiderium non ferens in patriam 
redire statuit, ut puellt&& adspectu iterum fruatur, et ite- 
rum iterumque ei valedicat. » Ja-c. — 1. « "EXv scri- 
bendum putat Jac., quum sit nomen propriuin. Sed 
nihil mutandum videtur potius; v. supra ad Christodor. 
v. 263. Vix notandum Grotium alio loco in versione pro 
optat maluisse ορίο. — 2 δύνασαι Plan. De lusu circa 
verbum χαίρειν in salutationibus ego pluribus ad Aristee- 
net. I, 22, p. 526 , ad Aristoph. Ach. 839. Plautus Merc. 
Il, 4, 28 : Bene vale. — Non edepol possum prius- 
quam tu ad me redieris. Conf. Eurip. Ion. 519, 520; 
Philemon Ἀνακαλύπτοντι p. 108 ed. Didot. » B. -- δ ἢ "ni 
Κορησσὸν egregie restituit Heckerus. Est pars Ephesi ur- 
bis in monte sita; vide Schneider. ad Xenoph. H. Gr. I, 
2, 7 , Siebelis. ad Pausan. V, 24, p. 274. Cod. et Plan. 
ἢ ἐπιορκήσων. H. Stephanus ἢ ᾿πιορχῶ, quod sequifur 
Grotius. 


X. Lemma : si; "Epwta. Jac. comparat hzec Tibulli I, 


Quid tibi, eve puer, rnecum est? an gloria magna 
Insidias homini coinposuisse deum ? 


XI. — 1. De Venere in mari opitulante conf. epigr. 17. 
— 2 φιλίης Plan. « Τὸν iv γᾷ vavayóv, conf. ep. 209, 5; 
235, 5. » B. 


XII. Lemma : el; Προδίχην ἑταίραν. — 1 προδόχη Cod., 
sed inter lin. correctus, et Suid. v. Iluxateww. « De hoc 
verbo conf. Strato XI, ep. 19, 3, et de ἕλχειν in bibendi 
sensu vide not. ad Nicet. Eugen. p. 236. Conf. XI, ep. 
28,3. » B. — 2 ἀράμενοι Plan. — 3, 4. Comparandus 
Tibull. I, el. 1, 69 seqq. 


XHI. Lemma : el; ἑταίρα» τινὰ Χαριτῶ (sic, etiam v. 1 
a sec. m., et χρῶς v. 5): θαυμάσιον. — 1 λυχόδαντος ἐς 
ὥρας Plan. — 3 xiv Cod., corr. Brunck. « Λύγδινα, conf. 
ep. 28, 48, 194. » B. — 4. Lucilius a Toupio comparatus : 


Hic corpus solidum invenies , llc stare papillas 
Pectore marmoreo. 


ANNOTATIO. 
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« De papillis stantibus vide not. ad Nicet. Eugen. p. 100. 
Conf. ep. 258. » B. — 6 πάσαν Cod., πᾶσαν apogr. Par.; 
πᾶσας Plan. Margo Cod. : γρ. ἀπὸ στάζει. Plan. ἐπιστάζει. 
Passovius : ἔτι πειθὼ πᾶσαν ἀποστάζει, μυρ. — 7' φεύγετ᾽ 
Salmasius; φλέγετ᾽ Cod. « ΠΙόθοι ὀργῶντες sunt prurientis 
vetul cupiditates , quas poeta inter reliquas ejus illece- 
bras amantibus pollicetur. » Jac. — 8. Τῆς δεκάδος, ejus 
in qua versatur, gexte. Frustra Bothius «zo? . Conf. ep. 
282, 4 : τῶν δ᾽ ἐτέων ἡ δεχὰς οὐκ Ot. 


XIV. Lemma : ei; Εὐρώπην τὴν ἑταίραν. — 1 φίληυα 
Plan.; φίλαμα Cod. — 2 ἥδει xàv qao Plan. Deinde rece- 
pimus Jacobsii emendationem, ἄκρου στόματος. Libri 
ἄχοι στ. — 3 ἐρείσασα, al. ἐρύσασα Plan. Vide Thes. v. 
"Épsiów p. 1993. Boiss. apponit Aristzn. I, 16 : ix6ax;tv- 
θεῖσα τῷ ἔρωτι, ἀνέχλασέ τε πρὸς ἑαυτὴν τὸν αὐχένα xal πε- 
φίληχεν οὕτω πρησφῦσα μανιχῶς, ὥστε μόλις ἀποσπάσαι τὰ 
χείλη, xai χατατέτριφέ μον τὸ στόμ“. 


XV. Lemma : εἰς δε)ίτην ἑταίραν. — 2 αἱ cai; reduxi 
ex Plan.; αὐταῖς Cod. — 5. Πλάσται. « Intelligi videntur 
χαλχοπλάσται, Gris fundendi artifices, qui et χαλχουρ- 
vot. » Jac. — 6 ξοάνῳ Salmas.; ξοάνων Cod.; ξόανον Plan. 
« Similiter juvenis de puella amata ap. Plaut. Ponul. V, 
4, 101 : O Apella, o Zeuxis pictor, cur numero estis 
mortui? hinc exemplum wt pingerelis. » Jac. 


XVI. Lemma : el; ᾿Αρίστην τὴν ἑταίραν. — 1 δέρχευ 
Heckerus p. 55; δέρκει Cod.; δέρχῃ Plan. Qui πυοιλαμπεῖς, 
ut editur. Sed Cod. περιλάμπει, « quod, nimirum πεοι- 
λαμπεῖς, rectius htc poni videtur, astra qus circum lu- 
nam fulgent. » Heck. — 2 ἀστέρας, 3 ὥς γε Cod.; sed 
recte ὥς με Plan., qui μνοίπνοος. — 4. « Non difficile 
quidem intellectu est nomen μάγος de meretrice, quie 
amatorem lenociniis miris tenet irretitum , ut maga. Po- 
test etiam conferri vernaculum vocabulum sorciére, 
quod sermo familiaris pro mala femina cum odio et con. 
temptu usurpat. Puto tamen scripsisse poetam τὴν μά- 
jov. » B. — 5 ἢ ῥ᾽ Jacobsius; ἣν Cod. et Plan. — ὃ χά- 
àuxac Cod., lapsu librarii; illud Plan. Glossa codicis ap. 
Aldum : ἀργύριον, δῶρα. 


XVII. Lemma : εἰς ἑταίραν τινά " ἐρωτιχόν. « Nonnulla 
huc facientia vidc in Larcheri Diss. de Venere p. 119. » 
B. Cnidiorum Venerem εὔπλοιαν memorat Pausan. 1, 1, 
et templum ejus in Pirzeeo. — 2. ΨΨαιστία Suidie ἄλφιτα ὑπὸ 
ὕλης χατεψημένα, et ἄλφιτα ἐλαίῳ xal οἴνῳ δεδευμένα, 
ἅπερ ἐπεθυμίων τοῖς θεοῖς ἢ πέμμα, ἢ εἶδος πλαχοῦντος. 
« Pauperiorum hzc munera fuisse docent interpretes ad 
Aristoph. Plut. (38 et 660. » Jac. — 3. "Iovíov, 8c. ma- 
ris , ut Virgilius : Insulx Ionio in magno. — 4 ἡμετέρης 
Heinsius ; ὑμετέρης (-potc a pr. m. ) Cod. Nam 1dothea est 
amica Geetulici nomen. Hinc haud dubie Suidas : El5c- 
θέα * ὄνομα χύριον. 


XVIII. Lemma : ἱΡουφίνου ἐρωτιχὸν προχρῖνον τὰς δού- 
λας τῶν ἐλευθέρων. ἔστι δὲ ἡ τοῦ γράμματος ἔννοια ὡ: ἄριστα 
ἔχουσα. In eodem argumento versatur bona pars satire 
secundz Horatii, 37 seqq. — 1. « Regnardus Aleatore : 
Moi , j'aime à pourchasser des beautés mitoyennes. » 
B. — ἃ σπατάλω" Plan. cod. Barberin., nisi erratum a 
Chardone est et δὰ v. 6 referendum. Σπάταλα χλέμματα 
dicuntur fur(a Veneris quie in matronis superbis, ταῖς 
cofapat;, magno sumptu , in ancillis minimo constant. — 
3 χρῶς Cod., atque ita szpius. — 4 μετὰ Heckerus recte 
pro μέγρι κινδύνου, quod edebatur apto sensu nullo. 


| Mire Bothius : « Uxores usque ad periculum comitari dicit 


122 


viros, tunc autem deserere. » Deinde ἑσπομένη Cod., 
corr. Brunck.; ἐσσομένη cod. Flor. Planudec , quod « fere 
malit » Boiss., vertens : « et usque ad periculum pro- 
gressa conversatio. » Piccolos ἐσσυμένη. Ob biatum Reis- 
kius χινδύνων. Ego xat μετὰ χινδύνου χλεπτομένη σύνο- 
cog ἃ poeta scriptum fuisse credo. — 6 ἐν σπατάλοις Bois- 
sonadius ad Nicetam p. 61 ; ἐκ σπατάλοις Cod.; ix σπατά- 
(ne cod. Flor. et Salmasius. In fine Jacobsius conj. 
ἀγλαϊζόμενον, vel μεγαλιζόμενον, vel ἀγοραζόμενον. Hecke- 
TUS οὐκ ἁλογιζομέναις, « ancillulis quee luxuriosis donis 
non corrumpuntur et superba in amatores fiunt. Vide de 
hoc verbo Lobeck. ad Phryn. p. 569. » Poterat , ni fallor, 
οὐχ ἀλογιζομένων. Piccolos magno conatu λέχτρον ἑτοῖμον 
“Χλωροῖς ἐν πετάλοις, οὐ μαλαχιζόμενον. --- 7, 8. « Idem ar- 
gumentum pluribus exemplis ex antiquitate de heroum in 
ancillas amoribus allatis exornavit Horatius Carmine IV 
- Jibri II, ex graco haud dubie poeta. » Jac. 


XIX. Lemma : ἐρωτιχὸν ἀλλόχοτον. — 2. Ex Suidsm 
glossa Κρόταλος turbata non efficitur lectum a quoquam 
fuisse δίσχος...χρόταλος. « Díscus puerorum exercitium, 
χρόταλον mulierum παιδιά. Notz» mulierea crotalist ric et 
χρόταλα semivirorum Gallorum. » Jac. — 4 χοίσματα 
Plan. — 5, 6. Nota sunt de re prorsus insperata et incre- 
dibili Horatianum 


Delphinum silvis appingit, fluctibus aprum; 
et Virgilii : 
Ante leves ergo pascentur in zquore cervi. ' 


XX. Lemma : ἐρωτιχὴ παραίνεσις, — 1 γηραιῆς Cod., 
illud Plan. — 3. « Sic, Tolle cupidinem immitis uva, 
de puella nondum matura agens Horatius Carm. II, od. 
5, 3. Conf. ep. 304. Contra Lucilius ap. Nonium exsuccos 
et macilentos senes passos vocavit. Est versus prover- 
bialis : ᾿Ανδυὸς γέροντος ἁἀσταφὶς τὸ κρανίον ( Zenob. I, 96). » 
Jac. — 4. « Scribendum ὥρια, quuin brevis sit ultima. 
Non displicet, quam et ipse feceram, Passovii conje- 
ctura : ὡρία à; Κύπριδος χαλλοσύνη θαλάμους. » B. Jacob- 
sius : « Fortasse sine transpositione : ὡρία ἀνθοσύνη. » 


XXI. Lemma : εἰς Προδίκχην éraipav. — 1 προξόχη Cod., 
ut in ep. 12 ; alterum Plan. — 5 χολαχεύων Plan.; xoXAaxtv- 
τῶν Cod. Conf. ep. 28, 5. — 6. « Sic Timon de assenta- 
toribus suis : ὥσπερ τινὰ στήλην παλαιοῦ νεχροῦ ὑπτίαν ὑπὸ 
τοὺ χρόνου ἀνατετραμμένην παρέρχονται, Lucian. Tim. 5. » 
Jac. 


XXII. Lemma : εἰς βοῶπιν τὴν ἑταίραν. — 2 ταῦρον 
Brunckius ; γαῦρον Cod. et Plan. « Nata allegoria ex no- 
mine Βοῶπις, quod pro appellativo habebat Grotius , qui 
αὐτόμολον (ransfugam. vertit (cum ταῦοον jungens ). At 
h. 1. eum significat qui sponte jugum subiit. Melius autem 
et allegori&e aptius πόνον legeris pro πόθον, presertim 
quum illud quoque de amorís cruciatibus usurpari soleat. » 
Jac. Conf. var. in ep. 168, 3. — 5. « Jungit πολιὰν xai 
fioc. Sic ep. 76, 3. Codex uterque φίλης. Sed scripsi cum 
' Jacobsio ἄχρι, φίλη, πολιῆς favente Peerlkampio ( Novae 
Bibl. crit. IV, p. 51). Conf. ep. 70,4; 254, 5; 255, 17 
265, 3. » B. Hic quoque ἄχρι φίλης πολιῆς tuear equidem ; 
amat senectutem ad quam in longo et perpetuo amore 
Boopidis sit perventurus. Quod sentit exprimit, neque 
quarit acumen , de quo Jacobs. in Delectu p. 154 : « Si 
sic accipias , ut poeta dicat se puell.e canis non solum ab 
eius amore non abstractum iri, sed hos canos etiam ama- 
turum esse, acumen habiturus sis nive frigidius. » — à, 
6. Suidas v. IHoXap£àn; hae citat , ἄν." α βάλλοι (unus cod. 
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βάλ οι) δὲ etc., cum alius poeta hemistichio , εἴη μοι βίοτος 
πανεπάρχιος, 'contaminata ; ubi Bentleius ὄμμα δὲ βάλλοι. 
Notissima superstitio veterum de fascino oculorum. 


XXIII. Lemma : ei; Κωνώπιον τὴν ἑταίραν. « Gallicis 
versibus reddidit Longopetreus ad Mosch. p. 41972137. » 
B. Propertius a Jac. comparatus I, 3, 39 : 


O utinam tales producas, improbe, noctes, 
Me miseram quales semper habere jubes. 


— 4 ὄναρ (sic et seq. v.) 3jvr(acaz Cod. « Conjeci, nec 
male , puto, ad Herodian. Epim. p. 235 , ἠντίασα. Signifi - 
cat enim ἠντίασας Conopium non obtinuisse misericor - 
diam. » B. Sic etiam Bothius correxit. Ob membrorum 
parilitatem Heckerus mavult ἀντιάσαις, quod non omnino 
necessarium. De dictionis charactere legas Meinekium ad 
Callim. p. 255. — 8. Pergit Boiss. : « Formulam οὐδ᾽ ὄναρ 
tractavi ad Simoc. p. 270. Conf. ep. 25; 76; XI, ep. 361, 
5$. v — 6 αὖτις Heckerus; Cod. αὐτίχ᾽, « quod ineptissi- 
mum , quasi statim Conopium vetula fieret. » Propertius 
Ili, el. 23, 33 : 


Vellere tum cupies albos a stirpe capillos... 
Exclusa inque vicem fastus patiere superbos , 
Et quz fecisti , facta quereris anus. 


XXIV. Lemma : εἰς ᾿Ηλιοδώραν τὴν ἑταίραν. « Quamvis 
etiam in Plan. hoc carmen Philodemo tribuatur, Helio- 
dora tamen amice nomen et totus scribendi character 
efficit ut illud Meleagri esse suspicer. » Jac. — 4 αὕτη 
Plan. 


XXV. « Lemma : ei; Κνδίλλην τὴν ἑταίραν. Sed ob pe- 
riculum capitis, quod ad eam iturus incurrere se Philo- 


: demus ait, Jacobsius Cydillam suspicatur fuisse matro- 


nàm. Quod non statim credam : nam potuit meretricula 
in divitis amatoris, militis forsan, domo babitare, ad 
quam accedere non erat tutum. » B. — 3 sic Plan.; za- 
paxpnuvóv Cod. «.Proverbii speciem habet de iis qui 
caput magnis periculis objiciunt. Non ego ger praceps 
et acuta cacumina vadam , Ovidius Art. am. 1, 381. » 
Jac. — 5 πλέον ἔστι γὰο θρ. Cod.; ἔστι γὰρ οὖν θρ. ΡΙδη., 
corr. Jacobs. — 6 sic Plan.; πάντοτ᾽ et oo6ov Cod., 
« quod videtur hominis ἀρχὴν substantive accipientis. » 
Jac. « Velim legi oia. Sententia tunc Lecce fuerit : 
Audax, vel quum me quovis trahet Amor, ne in inso- 
mniis quidem novi metum. » B. Rem eodein redire appa- 
ret et altero modo exponi elegantius. Sed praecedentia, 
θρασὺς, 39 ὅταν ξλχῃ, sana esse mihi non persuadeo. For- 
tasse : θρασὺς, ᾧ ποτ᾽ àv ἕλχῃ, πάντοτ᾽ " Epox. 


XXVI. Lerma : εἰς xópov,v εὔμορφον. --- 1, 2. « Ad ma- 
tronatn Romanam videtur scriptum, qua capillos modo 
flavos gestabat, modo nigricantes, aut galeris diversi 
coloris usa, quod verisimillimum , aut coloribus crines 
infuscans. Utrumque 1norem Boettigerus illustravit Sa- 
bina p. 121 seqq. Epigramma Rufini esse putaverim. » 
Jac. — 3 sic Plan.; ἐπαμφοτέρων Codex, 


XXVII. Lemma : ei; Μέλισσαν τὴν ἑταίραν. — 2 mo7v- 
θρυλλ. Cod. « Φαντασίὰ de specie adscita accipiendum, 
qua novis praesertim et elegantibus vestium formis com- 
ciliatur. » Jac. —3. « Μέγας αὐχήν, Signum arrogantia ac 
fiducie , ut alibi ὑψηλὸς αὐχὴν vel τραχυγός. Philo De 
merc. n.eretr. $ 2 : προσέρχεται.. τὸν αὐχένα ἐπαίρουσα, πλέον 
τῆς φύσεως ἑαυτὴν ἐπορθιάζονσα. Conf. Barth. ad. Clau- 
dianum Ruf. I, 52 : Concordia, Virlus, Cumque Fide 
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Pielas alla cervice vagantur. Vide et qua collegi 
alia ad Philostr. Epist. 68, p. 177. Adde ep. 300. » B. 
—4.« Tapcó de pedibus accipio cum Grotio. Pedes autem 
et crura aureis armillis et catellis ornasse mulieres no- 
tum. » Jac. — 5 πενιχρὴ Heckerus ; πενιχρὴ legebatur. De- 
inde Plan. χόμη τ᾽ ἐπὶ πᾶσι βραχεῖα, Brunckius ἐπὶ ποσσὶ 
βραχεῖα, Jacobsius περὶ ποσσί τε τούχη, « pedes pannis 
involuli , qui opponuntur τῇ χρυτοτόρῳ σπατάλῃ σοθχρῶν 
ταρσῶν. » Idem postea περὶ ποσσὶ παχεῖα, conferens Ar- 
chilochi versum ap. schol. Aristoph. Av. 1619 : περὶ σφυ- 
ρὸν παχεῖα uon?) γυνή, Suida glossam, Μυσάχνη x09) 
xai παχεῖα, el παχύχνημος Aristoph. Plut. 560, παχυσχελὴς 
Plut Mor. p. 1101, F, ad convicium forme dicta. Pro- 
bat Meinek. ad Cratini fr. inc. 78, p. 203, sed περὶ xó- 
δας requiri observat Hecker. Qui recte vidit παρὰ ποσσί, 
ante pedes ( esse) , imminere , inslare, aptum esse se- 
quenti versui; corrigebat autem νῦν πενιχρῇ ψχφαρή τε 
χόμη, παρὰ ποσσί t, ἀχρεία (0o stulta), deinde pretulit 
υῦν πενιχρῇ ψαφαρῇ τε κόμην παρὰ ποσσὶν, ἀχρεία, etc. 
Mihi librarius in alium versum aberravisse videtur et ex- 
cidisse distichon ; nam qua versu 5 memorantur brevia 
nimis et tenuia esse apparet , si clausulam, ταῦτα τὰ 
τέρματα compares cum distichorum qua pr. cedunt uber- 
fate. Boissonadius hec scripserat : « Vaticana scriptura 
variis fuit modis tentata, sed nibil inventum quod sit 
valde probabile. Neque sensu omnino caret : coma squa- 
lida et aspera circa pedes pendet , quae olim mollis , lzevis, 
unguentis delibuta et elegantibus ccercita vittis, humeris 
et dorso pendula involitabat; nunc pedes ipsos inelegan- 
ter tangit; ifa ut capillorum longitudo, que fuit prius 
ornamento, jam sit dedecori et fe ditatem augeat. » 


XXVIH. Lemma duplex : εἰς μειράκιον. Et : εἰς πόρντν 
γηράσασαν xai τοῖς ἐρασταῖς ὑποκαταδαίνουσαν. Exoleto 
melius convenire quam meretrici judicat Brunck. In Plan. 
epigramma est ἀδέσποτου. --- 2. « Atióttpov. De puero agi, 
ex boc praesertim vocabulo, et ex iis que mox de coma 
abrasa dicentur, probabile fit. Nam λεῖος de pueris pro- 
prium, quorum genas nondum barba obumbrat. — 3. 
Ephebi comas, quas pueri nutriverant , tondere solebant. » 
Jac. Qui preter alia optime cum his comparat illa Theo- 
criti, Idyll. V, 90 : 


χὴμὲ γὰρ ὁ Κρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 
ἐχμαίνει * λιπαρὰ δὲ παρ᾿ αὐχένα σείετ᾽ ἔθειρα. 


— 5. Μετέωρε, conf. ep. 21, 5. — 6. « Eadem ῥόδον xai 
βάτου oppositio habetur XI, ep. 53. » B. 


XXIX. Sine nomine poetae ap. Suidam v. Βινεῖν, τὸ συν- 
ουσιάζει». « Ad αἰτῇ forsan subaudiendum pronomen, non 
illepide , ct sine lacuna : Quando ille vel ilia poscit cra. 
Et sumi potest etiam ab αἰτέουαι : Quando flagitas cra. 
Callictor meretriculam alloquitur. Sic ἣν δ᾽ αἰτῆς mox 
ep. 32. » B. —2. Catullus XCIX, 13 : Suariolum tristi 
tristius helleboro. 


XXX. Lemma : ὅτι πόονα! τὸν χρυσὸν μᾶλλον ἣ τοὺς ἐρα- 
στὰς ἀτκάζονται. « Gallicis versibus reddidit Longopetraeus 
ad Theocr. p. 445. Sunt quze faciant ad epigrammatis sen- 
tentiam in Duporti Gnomologia p. 274. » /. — 2 μαιωνίδας 
Cod. —3 sic Plan.; φέρεις Cod. Χαραγμα, i. e. τὸ xeyapa- 
«μένον, monetam , numos. Conferenda cum his Tibulliana 
II, el. 4, 29 seqq., quee Jac. citat. — 5 ὁ Képócpo: , repete ἐν 
προθύτοις δέξεται. — 6 ol πλούτον Plan.; οἱ πλούτοι, hac 
terminatione a correctore in ov vel ον mutata, Codex. 
Hinc Heckerus oi πλοῦτοι, quod pro ci πλουτοῦντες, ol 
πλούτια dici persuasit sibi exemplis minime similibus 
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p. 32 seq. Meinekius p. 208 &noutov πενίην (quocum O, 
Schneiderus comparat ἀχτήμων πενίχ Theocr. XVI, 33). 
Piccolos τῷ πλούτῳ. Mehlhornius ad Anacr. p. 176 ὦ πλοῦ- 
τος. His omnibus probabilior Jacobsiana emendatio : οὐ 
πλοῦτον, πενίην δ᾽ (hoe de suo addit) ὡς ἀξιχεῖτε, « quanta 
injuría afficitis non lam divitias (dum divites pecunia 
emungitis) guam paupertatem , quam ab aditu prohibe- 
tis. » Quibus addit Boiss. : « Non poterat omnino μόνοι (sic 
Cod. et edd.) servari, quum πλεονέχται sint πόοναι. Hoc 
dicit: O avare et cupidee femine , non divitias, pauper- 
tatem tantum quanta afficitis injuria! Bis intelligendum 
ἀδιχεῖτε : οὐ πλοῦτον ἀδιχεῖτε ὡς πενίαν ἀδιχεῖτε μόνον. » 
Nimirum δ᾽ haud admittebat , quo z:egre careas in Jacobsii 
scriptura. Schneiderus quoque μόνον desiderabat. Denique 
Ungerus Beilrege p. 36 : οἱ πλούτῳ πενίην ὡς ἀξιχεῖτε μόν» 
vot. Quibus explicationis aliquid adjectum velles ab optimo 
viro. An intelligendum : divitiis ad sublevandam pau er- 
tatem aliorum natis , quantum vos soli abutimini ad de- 
primendam ! 


XXXI. Lemma : ὅτι «3ga; tà; ὕλας ἡ 400.39) ἀσπάζεται 
xal χωρὶς χρυτοῦ ἑταίρα οὐχ ἁλίσχεται. « Epigrammatis ἰδέα 
nata videtur ex epitheto homerico Veneris , χρυσέη, quod 
diverso, quam a poeta fuit positum, sensu acceptum ef- 
fecit ut etiam de ἀργυρέᾳ et ;aÀxéq Venere cogitaretur. — 
3. Χουσοῦν ἄνδρα de bene numinato accipe, quum alibi 
sint bene morati, quales fuerunt szculi aurei homines. 
— 5. Sensus : Nestori similis hodierna Venus, qua tres 
states el ipsa, auream, ferream argenteamque, simul 
com[lectitur. — 6. Danaes fabulam in eundem modum in- 
terpretautur Horatius Cartn. 111, od. 16, et Ovidius Amor. 
111, el. 8,30. » Jac. Conf. ep. 33, 34; XII, 219. B. 


XXXII. Lemma : εἷς Μέλιτσαν τὴν ἑταίραν. Ludit in no- 
mine amice. — 4. Vide ep. 29. ' 


XXXIII. Παρμενίονος Cod. — 1 Εἰς Plan. — 2. « Μὴ 
τρέσῃ. Ap. Lucian. D. deor. 2 conqueritur Juppiter quod 
mulieres mortales, quas amat, τὸν μὲν ταῦρον ἢ χύχνον 
φιλοῦσιν, ἐμὲ δὲ ἣν ἴδωσι, τεθνᾶσιν ὑπὸ τοῦ δέους. ν Jac. 


XXXIV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ὅμοιον. — 1. Χρυσοῦ, scilicet 
εἶχε. 


XXXV. Lemma : el; πόρνας, ἀναίσχυντον xal σαπρὸν xai 
ὅλον γέμον ἀναίδειαν. « Recentiorum est illa syntaxis verbi 
γέμειν. Georgides initio Gnomologii a me editi : γνῶσιν 
γέμον. Conf. lemma 116, 255. » B. Similis de pygarum 

tia certaminis mentionem fecerunt Atheneus ΧΙ], 
p. 554, C, et Alciphron I, ep. 39. Jac. Ad Choricium p. 44 
hzec narrat Boissonadius : « Hoc epigramma Gallico ser- 
mone conversum fuit a Larchero ad Charitonem p. 153; 
cujus petulantiee quum serius optimum virum poeniteret, 
noluit notam paulo proterviorem in altera editione re- 
peti, que lucem vidit anno 1797, et scripsit misitque 
commentationis aliquid nove. Sed qui illam curahat 
Chardo Rochettius , homo librorum ab omni obsca'nitate 
expurgatorum osor, pudorem senecionis risit meticulosio- 
ris, et posteriorem notz recensiorem , quam dixit ad se 
delatam serius , appendici inseruit; qua quidem appen- 
dice exemplaria carent plurima. » — 1 αὐταί Brunckius; 


: αὖτχι Cod. — 3. « Hinc Suidas : Texaaivotz, γρυμμαῖς 


«αἰ ἐχ τοῦ γελᾷν γινομέναις. Erant ille fossule, ncn 
in genis, sed in natibus. » J. Conf. Pseudo-Lucian. Amor. 
c. 14. — 4 sic Salmasius; λευχὴ et εὐμφίην Cod. et Suidas. 
— 5. « Rosarum cum nive conjunctio passim occurrit in 


| ftoridi coloris descriptione. Sic Musei v. 88 : ἄκρα δὲ χιονέων 
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φοινίσσετο χύχλα ᾿παρειῶν, ὡς ῥόδον ἐκ χαλύχων διδυμόχροον, 
ubi v. Heinrich. p. 63. » Jac. — 6. « Μᾶλλον ἐρυθροτέρη, 
pleonasmo adverbii, de quo v. ad Simoc. p. 277, ad 
JEneam p. 176. » B. — 7. Γαληνιόωσα, ap. Alciphr. ]. c. 
ὑπομειδιῶσα. Terti& puelle pyga similis trauquillo mari, 
quod lenibus ventis crispatur. — 9 ἐθεάσατο Plan., ubi hoc 
solum distichon. 


XXXVI. Lemma : ὅμοιον, ἀναίσχυντον xol σαπεοότατον. 
— 2 ἔχει χάλλος ἀρειότερον Plan. « Ludit in nomine herois 
Homerici Μυριόνης dicti, vocabulum obscene detorquens 
ad μηροὺς et interfeminium. Conf. Antipatrum XII, ep. 
97. » B. — 4 μούνῳ vel, ut in cod. Barber., οἴῳ (pro γυ- 
uvat) Plan., qui omisit quattuor sequentes versus. « Ja- 
cobsius conjecit λειδόμεναι. Codicis scriptura λειπόμεναι 
sensum fundit exiliorem : μὲ dez essent , lantum nectar 
deerat. Sic Aristeenetus I, ep. 2 : μόνῳ γε τῷ ἀοιθμῷ λει- 
πόμεναι τῶν Χαρίτων, quanquam hac explicatione admissa 
articulum additum velis. Sed illi emendationi imprimis 
favet Nossis VI, ep. 275. » Heck. — 6 ῥόδων πολιῶι Codex. 
« Jacobsius olim ola ῥοδὼν λείῳ, quod postea repudiavit, 
quia de una rosa, non de rosario htc agatur, et ῥόδων 
χόλπος proposuit. In rosario singula) rosz afflatu Zephyri 
huc illuc vergunt; quz& comparatio hic aptissima , et scri- 
bendum $ozàv πολλῷ. Pro λείῳ [restabat ἁπαλῷ [quod 
Jac. proposuit in notis mss.]. Poeta autem nostro loco 
μηρὸν cum rosario comparans, paululum a priori sententia 
deflectens , in voce ῥοδών sine dubio respexit ad nequio- 
rem significationem , de qua Hesych. : 'Ρόδον, Μιτυληναῖοι 
τὸ τῆς γυναιχός. Sic et. ῥοδωνιά,, schcl. Theocr. XI, 10. » 
Hecker. Eadem sententia Boissonadii , qui Heckeri librum 
non viderat. Addit notule : « Sic Molierii Jordanus 
Mudame, je vous souhaite loute l'unnde votre rosier 
fleuri. » Post hunc versum excidisse distichon de Melite 
dudum observavit Jacobsius. — 7. « Vitri similitudo ad 
levitatem referenda est (conf. ep. 48, 1), quo pertinet 
etiam comparatio cum recente simulacro. » Jac. — 8. 
Post hunc versum legitur distichon extremum epigram- 
matis 60, nescias quomodo huc delatum. — 10 sic Plan.; 
εὐθὺς Cod., etiam Barberinus Plan. 


XXXVII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ, ὁμοίως. 


XXXVIII. Lemma : óc; τὰς εὐμεγέθεις μᾶλλον δεῖ φιλεῖν. 
— 3 ἦν (síc) μὲν Cod., in marg. vp. ἡ (sic) μὲν. Deinde ἡ 
δὲ πα). Brunck. — ἡ λειχάσεται Toupius , a λειχάζω, fello. 
Sic enim , non λχιχάσεται, Jacobsius refert in nott. mss. et 
Chardo. Quod haud dubie verum. Codex διχάσεται. Brunc- 
kius λιχμάσεται. Abreschius et Heckerus συχάσεται, allata 
gl. Hesychii : XuxáZevi, τὸ χνίζειν ἐν ἐρωτι «αἷς ὁμιλίαις. Sed 
πα)αιή quoque, utpote nimium et per se et post πρεσθυ- 
«22v, , merito offendit O. Schneiderum , qui ingeniose con- 
jecit ἣν δὲ παλεύῃ F'oxia pe, coll. Lycophr. 405. Quod 
verum est. Sero cognitum stereotypicis formis inferen- 
duin curavi. 


XXXIX. Lemma : πρὸς ἔρωτα «ai τοὺς θιάσους. --- 3 μ᾽ 
ἀρυῦσιν Meinek. p. 179, « quod prima producta dici adhuc 
nonnisi Atticorum poetarum exemplis constabat. » Jacobs. 
in nott. mss. : « lege μ᾽ ἀναροῦσιν. » Cod. αἱροῦσιν. Plan. 
ἐρέουσιν. « Efferent ad sepulturam. Vide Jacobs. Lectt. 
Stob. p. 13. » Z. Sententia causalis priore loco orationis 
enunciata; qua de re vide Matth. Gramm. p. 906. Both. 
— 4 γὰρ 130; Cod. et Plan.; χαρτοὺς vel γ᾽ érágo conj. 
Jacobs. « Potuisset fortasse lenius Χαρίτων, nisi id pro 
persona dicentis paullo verecundius esset. Itaque vide an 
ita scribendum sit : τῶνδ᾽ Evexev γὰρ ἴδ᾽ ὦ ς οὔποτ᾽ ἐῶ θιά- 
σους, quo modo Diotimus locutus est ep. 106 : τὴν ἰδικὴν 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


οἶμον ἴδ᾽ ὡς φέρομαι, et alii ap. Jac. ad Plan. 182. » Mei- 
ποῖ. Quod recepi. Boissonadius tentabat « ἴσους, epitheto 
sumpto ex formula homerica δαιτὸς ἐΐσης. » Bothius vidit 
sententiam haud ferre pluralem, et τοῦδ᾽ ἕνεχεν esse 
scribendum. Graviora movit Ungerus Stud. VII , alterum 
distichon observans non satis aptum esse priori , et talia 
potius exspectari : « Nonne aliquando ad inferos devenire 
oportet, sive podagricus sim sive cursor? Voluptatibus 
ergo fruar vitzee, etiamsi me claudum sint redditure. » 


II 630: γάρ μ᾽ αἵρονσιν' ἕα χωλόν με γενέσθαι ^ 
τῶνδ᾽ ἕνεχεν, Χάρι, σοὺς οὔποτ᾽ ἐῶ θιάσους 


scribit, πώλους intelligens ἑταίρας, coll. Hesych. v. Πῶλος, 
et θιάσους Χάριτος ut "ἔρωτος, de ἀφροδισίῳ χάριτι; fortasse 
respexisse poetam etiam ad claudi Vulcani uxorem Gra- 
tíam. Neque hzc eine offensione esse satis apparet, οἵ 
fatendum est ignorari hodie ipsam rem quie salem olim , 
ut probabile est, adspergebat huic epigrammati. 


XL. Lemma : πρὸς ἑταίρχν Φιλουμένην παραίνεσις. 
Immo uxorem viri nequam, qui loquitur. Quattuor 
priores versus omisit Plan. — 2 ἄπαξ Cod. — 3 ἀλγά 
Y' ἐχείνοις Reiskius, probante Boiss.; idem etiam ἀλλ᾽ 
ἐς ἐχείνους, probante Bothio. Cod. ἄλλεχείνους (sic). Ja- 
cobs. ἀλλὰ σὺ κείνοις. « Οἱ καταπαίζοντες videntur esse 
cognati et vicini, qui maecham, viri absentia fruentem , 
dicteriis incessant. » Jac. — 4. « Tenui Codicis ποεῖν. Hic 
scribendi modus ex Aristophane notus in tali epistolio 
placebat. Conf. ep. 41, 4; 61, 2; XI, ep. 160, 4. ΠΠλεῖον ποιεῖν 
illustretur ex epigr. 45. Conf. στῶν. Lectt. Hesiod. c. 15, 
ad v. 602. » B. Sensus : incipe plura lucrari, quam equi- 
dem poteram. Jac. — 5. « De proverbio πάντα λίθον xtvetv 
vide ad Anecd. mea IV, p. 232. Adde Plin. Epist. I, 20, 
$ 15. — 6. Preepositio εἰς cum verbo quiescendi γέγονας 
exemplis firmatur similibus, ac notione ipsa motus quo 
utendum fuit ὥστε γεγονέναι ἐν ἀχτῇ. » D. Dicuntur &xxot, 
in quibus luxuriosi homines convivari solebant , de locis 
luxurie et voluptati destinatis. Jac. Brunckius posuit εὐ- 
φρόσννος, quod minus aptum. Grotius pro nomine proprio 
cepit. — 7. « Maritus, uxoris leno, monet ut honestam 
modestamque speciem pre se ferat , quee ad inflammandos 
adulteros non minimum confert. » Jac. Qui literam δ᾽ ad- 
didit. Supple φρόντισον. Codex τὸ £volxtov ἄν τι. — 9 τέχε 
xai téxe Cod., corr. Salmasius. « Conf. not. ad Nicet. Eug. 
p. 361. » B. Edebatur ex Piersoni conj. τέχε xai τρέφε. In 
Plan. λάδε xai τέχε. — 10. Verum patrem aliquando inve- 
niet. 


XLI. Lemma : πρὸς τινὰ πόρνην, χλεναστιχόν. « Mulie- 
rem formosam , quam maritus nudam et male mulcatam 
ejecerat , consolatur, salubri consilio addito. Hoc quoque 
carmen, ut haud pauca istorum poetarum, et sophista 
rum epistolae plurime, ex com«edie quadam scena du 
ctum videtur. » Jac. — ἃ. Tibullus 1, el. 10, 59 : 


Ah , lapis est ferrumque suam quicumque puellam 
Verberat. 


« Καὶ οὐκ ἔδλεπεν ; et oculis caruit? et cxcus fuit? Conf. 
ep. 43, 6. Alia promam ad XII, ep. 189. » B. — 4. Twoe- 
μεῖον (ἐστί), fieri hoc solet; at Boiss. : « lta scilicet evenit; 
ita esse factum concedo. » De qua dicendi formula du- 
bitantes Jacobsius μοιχὸν... χρυπτόμενον, latere volen- 


| tem ; Heckerus χλινόμενον, coll. ep. 54, 2. « Téxvov, ut 


vernacula dicimus *ton. enfant , ma fille. Conf. ep. 43, 
bis. Ac sic Latini. Apuleius Met. IX, p. 196 : Nihil triste 
de me libi, fli, meluas. » B. — 5 εἴς τις Heckerus; ἢ 
τις Jacobsius. Codex solmce ὅταν ἐστίν. 


IN CAPUT V ANNOTATIO. 


XLII. Lemma : εἰς πόρνας (πόρναν Cod.). — 1. « Τὴν ἀφελῆ 
Suidas interpretatur τὴν ἀπόνηρον xai δωσίπυγον. Conf. 
ad XII, ep. 200. » B. Ausonius epigr. 39 : 


Hanc volo que non volt; illam que volt ego nolo. 


XLIII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως (ut ep. 41). — 1 ἐπὴν 
Plan.; ἐπ᾿ àv Cod. — 2. « Quasi germanus Pythagorz di- 
scipulus. Pythagoras enim οὐδεπώποτε ἐγνώσθη οὔτε δια- 
χωρῶν, οὔτε ἀφροδισιαζων, οὔτε μεθυσθείς, ut Suidas ex 
Diog. L. VIII, 19. Praesertim autem Rufini etate ii qui 
se Pythagora» successores et discipulos existimari vole- 
bant, commercium cum mulieribus turpe putabant. V. 
Porphyr. De abstin. IV, 20. » Jac. — 3 κατατρίψεις Cod., 
quod nunc praefert Jac. in nott. mss., itemque Bothius. 
Edebatur ex Plan. χαταδρύψει:. — ὁ τὸν μὴ χέτι BA. Cod.; 
μηχέτι τὸν τὸ βλ. Plan., corr. Jacobs., qui annotat : « In- 
dulgentem illi optat maritum et ad uxoris flagitia conni- 
ventem, qualem Juvenalis descripsit Sat. I, 56. » 


XLIV. Lemma : εἰς τὰς ἑταίρας (Cod. τὴν ἑταίραν) Λέμδιον 
xoi Κερκούριον" εἰσὶ δὲ ταῦτα τὰ ὀνόματα μιχρῶν χαραδίων, 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν σανδαλίων. Navicularum species. « In co- 
dice Philarz bis scribitur hoc epigramma , et primum Ni- 
carcho tribuitur, deinde vero Rufino. » Chardon. — 3. 
Imitatur pseudo-Simonidem iníra ep. 161, 5. ΄ 


XLV. —1«à ἃ χέρμ. Brunckius; τὰ xéou. Cod. — 2. 
« Lusus est in nomine φύσιος, quc intelligi potest natura 
arti opposita, intelligi nunc debet natura seu loca natu- 
ralia. De quo sensu H. Stephanus De latin. falso susp. 
p. 21, Elmenhorst. in Indice Apuleii. » B. 


XLVI. Lemma : πρὸς ἑταίραν xazà πεῦσιν xal &nóxptotv. 
* [n hoc epigramma commentatus sum ad Nicet. Eug. 
p. 158. Conf. ep. 101. » J. — 1, 2. Reiskii , Brunckii , Ja- 
cobsii explicationes aut conjecturas minime esse proba- 
biles recte observat Heckerus, ipse hoc tentans : f. σὲ 
δέ; α. μή πω Τοῦτο᾽ φίλος xou δός. B. μήτε (sic Cod.) σύ. 
« Quum rogasset Philodemus mulierem, quo nomine ap- 
pellanda esset, hzc non respondet, sed vicissim poetz 
nomen scire cupit, ad que ille : « Ne me nomine meo ap- 
pelles, amici nomen des »,' cui μήτε σύ optime convenit. 
Quum καλεῖν sit ὄνομα διδόναι, omnino recte τοῦτο sim- 
pliciter verbo δός adjicitur, substantivo e καλεῖν repetito. » 
Rectissime μήπω τοῦτο dat poeta; reliqua non nauci. 
Boiss. : « Olim φ'λόσπουδος mihi significare videbatur, Im- 
patiens sum mora ; scilicet volebam scribere φιλόσπευδος, 
vocabulum valde suspectum: » Qui deinde μή γε σύ, pro 
μῆτε σύ. Aptius μηδὲ σύ precedentibus μήπω τοῦτο (ἐρω- 
tTZG7;) ςφιλόσπουδος, qus Chardo quoque poeto tribuit , 
vertens : « Nondum de hac re (scil de nomine meo) 
sollicita sis. Gallice : ne vas pas si vite en besogne sur 
cel article. » — 4 εἴτα πόσου x. Valckenar. Diatr. Eur. 
p. 286.— 7. « Καταμάνθανε Reiskius ita accipit quasi puella 
amanti domicilium suum digito indicet. Si res Londini 
Parisiisve ageretur, meretrículam viro tabellam porrigere 
dixeris , in qua et nomen et mansio perscripta esset. » Jac. 
— 8. « Velim θέλῃς vel θέλοις. » B. 


XLVII. Lemma : ei; Θάλειαν τὴν ἐχυτοῦ ἑταίραν. — 2. 
« Scripto θαλερῷ poeta Iudere voluit in nomen Θαλείας. --- 
3 μοι addidit Reiskius. Πέπλησαι ἃ πελάω, πελάζω. Parti- 
cipium ejus perfecti exstat in. Od. 12, 108 : Σχύλλης σχο- 
πελῷ xtrAnuévo;. » B. — ὃ τάλασ superscriptu v Cod. 
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XLVIII. Lemma : εἰς κόρην ἔπαινος τοῦ χάλλους αὐτῆς. 
- 3. Δυγδινέη, conf. ad ep. 13, 3. Varro ἃΡ. Jac. : Collum 
procerum , fictum lavi marmore. — 4. « Primum hujus 
brevilequenti& exemplum fuerit ap. Hom. Od. B, 121 : 
τάων οὔτις ὁμοῖα “νοήματα Πηνελοπείῃ ἤδη. » Jac., plura 
addens p. 66. Boiss. citat VII, ep. 407, 9; IX, ep. 190, 
3; Psellum Opusc. p. 51 : τὸν ἄνδρα τοῖς Δυσιακοῖς xai Θου- 
χυδιδείοις συγγράμμασι: παραθάλλοντες, et multa alia, etiam 
latina Ovidii Trist. V, el. 5, 43; Martial. XII, 44 ; Orosium 
4I, 18 : sua opera patri pra ponentem. — 5 πλοκάμοισι 
Plan.; ἄχανθας (sic) Cod. « Notanda metaphora de canis. 
Est enim vocis ἀχάνθης usus in omnibus rebus , qua , ut 
minus grat? , animum pungunt et sollicitant. » Jac. — 
6 οὐδὲ Cod. a pr. m. 


XLIX. Lemma : τοῦ δικαίου Γάλλου ἐπίγραμμα ἀδικώτατον. 
« Nomen fuit forsan poetze Αἰλίου vel Διδίον Γάλλον [Reiskii 
ea conjectura), quod male scriptum male legit δικαίον glos - 
sator et addito articulo lusit opponens τοῦ δικαίον et ἀδικώ- 
τατον. Sic lusit in lemmate epigrammatis 55. Plurima similia 
collecta vide in mea nota ad Psellianum Μάνεντος τοῦ μανέν- 
τος p. 194.—1. Chardo Rochett. qui hoc epigramma tractat 
Miscell. t. II, p. 328-331, habet τάχος pro τάχιστα (conf. 
ep. 184, 6) : f, τάχος τρισὶ λειτουργοῦσα πρὸς ἕν, Quod vix 
placet; nam quis illa legens non jungat statim adjectivo 
ἕν nomen τάχος ἢ Jacobsii conjectura τέλος est probabilis ; 
probabilis et Toupii legentis λέχος, probabilior forsan 
mea, scilicet vxxoc. Est v&xoc, δέρμα, σισύρα, pellis, lo- 
dix. » B. 'H δυσὶ X. Reiskius et Brunck. « Sed tres sunt : 
primus φιλυδριστής (irrumator) , qui partes superiores , τὰ 
ὑπὲρ τὴν νηδὺν, petit; alter legitime veneri litat ὑπὸ τῆς 
νηδύος; tertius denique τὰ ὄπιθεν sibi vindicat. » Jac. — 
2 τῶι ὄπιθεν Cod., corr. Tyrwhittus, et ante eum Salma- 
aius, unde legitur etiam in Philare codice. — 4. « Ob- 
scurum est μὴ κατέχον. Si festinas et, cum duobus ve- 
niens, metuis ne nimium circa vos tres morer, noli me- 
tuere; ne abstineas. Nam tribus non longiore tempore 
quam uni gratificari queo. Sunt verba Apuleii huc con- 
ferenda, Met. IX, p. 196 : κί sine ulla controversia 
vel dissensione (ribus nobis in uno conveniat lectulo. » 
B. Est idem quod μὴ κάτεχε σεαυτόν : minime opus, 
etiamsi veneris tertius. 


L. Tribuitur Rufino in adjectis Planudecw codici Bar- 
berino. — 1 μοι in Codice recentiore m. supra versum. — 
Bis hoc epigramma vertit Claudianus, ep. 89 : 


Paupertas me szva domat , dirusque Cupido : 
Sed toleranda fames, non tolerandus ainor.. 


Et ep. 90: 


Esuriens pauper telis incendor Amoris. 
Inter utrumque malum diligo pauperiem. 


LI. — « In nuptias clandestinas cum puella ipsi amanti 
ignota. Argumentum in dictionis gratiam fict:m, qualia 
multa apud grammaticos. Quisivit auctor elegantiam in 
eo, quod primum versum ex singulis verbis, iisque trisyl- 
labis preter ultimum, composuit; alterum autem hemi- 
stichium ex monosyllabis. » Jac. — 2. Ἧ θεός, Venus. 


LII. Ex lemmate, el; ᾿Αρσινόην ἑταίραν Σωσιπάτρονυ, 
male intellecto Sosipater inter epigrammatographos re- 
latus erat, de qua re narrat Chardo Roch. Miscell. I, 
p. 114-116. — 1. De jurejurando loquitur ut de donario, 
nove , si sana est scriptura. Heckerus 6oxov xotvóv Γβρωτος. 
ἐδέχαμεν, collato θεῶν v. 4. Dativus "Ερωτ᾽ non addubi- 
bitatus a Meinelio p. 78. Hermannus ad Orph. p. 767 
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"Opx« χοινὼν ἔρωτ᾽ ἀνεθήχαμ:Ξ». Nominativus qui sequitur ' 
vim habet et affectum majorem quam qui esset in apposi- i 
tione ὅρκον. — 3 κενά θ᾽ Bothius. — 4. « Οὐ φανεοή, quan- 
doquidem nulla juris pejerati pana Arsinoc: nocuit , ut 
Horatius loquitur in simili re Carm. 11, 8. Conf. Ovid. 
Amor. III, 3. — 5. Inauspicatas Arsinoc nuptias precatur, 
in quíbus non carmina et voces bene ausjicata , sed la- 
mentationes audiantur, futura novis maritis mala proesa- : 
gientes. » Jac. KXrtóec, fores, auctoritatem aliam ha- ; 
bere non videtur preter Hesychii glossam : ἐνίοτε δὲ 
Xrtós; al θύραι παρὰ τὸ ἐπιχλείεσθαι. Heckerus (post ; 
Jacobsium in Add. t. XII, p. 448 extrema) παρὰ 92 1$o1v, 
qui θρήνους Sosipatri intelligere videtur ad postes Arsi- 
noes excubantis, sicuti Boissonadius, qui sequenti versu 
μεμψαμένον scripsit, de Sosipatro. Edebatur μεαψαμένους 
e Reiskii conj., sed aptissimum μειψάμενος Codicis. 


LI. Lemma : εἰς ᾿ΔΑριστονόην. Conf. ep. 193. « De 
puella in festo Adonidis iuter plangentes eum mulieres-: 
visa. Jacebat enim Adonidis simulacrum ἐν χαλύδῃ, per- 
gula in thalami speciem exornata , mulierihus circa plan- 
ctum edentibus, χοπτομέναις, quod proprium in hac re 
verbum. Aristoph. Lys. 395 : ἡ γυνὴ χόπτεσθ᾽ Ἃ δωνίν φησιν. » 
Jac. — 1. Πιθανή, conf. ep. 158, 1. Aspirate cO Ἄδωνι 
Meinekius , quem v. p. 160, ut Codex alibi. — 4. Σύμπλουν 
in Charonis cymba. Deinde « σύν metri causa divulsum a 
λαδών pronomini adhaesit, more satis antiquo, de quo 
Dorvill. ad Charit. I, 4, p. 228 Lips. » Chardo. Bothius 
cci με, « ob tautologiam , » inquit. Coder &rayov, quod 
correxit Jac. Adde qus dicentur in epigrammate 193, 
iisdem fere verbis concepto. 


— —À — —À — — 


LIV. Lemma : φλναρία πρὸς ὁμοίους αὐτοῦ, πῶς δεῖ μετὰ 
γυναιχὸς ἐγχύμονος συγχαθεύδειν. « Ὁμροίους αὐτῷ apogr. 
Paris., quod habet etiam Chardo, quem vide Miscell. I, 
p. 115. » B. — 1. Versus depravatus. Jacobsius yaotpo6a- 
Qi; προσορῶν λέχος, « quod vereor ut sufficiat. » Meinek. 
Heckerus versu 2 x21v02:, o*nnes ?£yoz de conjuge acci- 
pientes, quod in tali loco durissimum non aptis exemplis 
defensum ivit Heck. p. 40. Lenissime corrigi poterat πρὸς, 
có» hoc modo : προσιὼν λέχος, quod est homericum λέ- ! 
4555s χιών. His scriptis repperi in schedis Jacobsii : 
« Fort. Μύποτε vaotpobaosi προσιὼν, λέχος ἀντιπρ. », ita 
quidem distincta. — 3. Rectissime Boissonadius : « Non ᾿ 
puto κῦμα esse pro χύημα, ob metaphoram sequentem, ! 
ἐρεσσομένης, σαλενομένου. Conf. epigr. sequentis versum : 
6. » Codex oX(yoo; (sic), et vocem μέγα inter lin. — 5. Ne- 
scias quare ποίν ( etiam Meinekio probatum ) offenderit 
plures, qui Salmasianum πάλιν, vel Toupii περιστρέψας- re- 
vocant. Etiam Boiss. : « Πάλιν, proscripto πρίν, est optima 
emendatio. » 


— 


- — c —À— —— — 


LV. Lemma : el; Δωρίδα τὴν πόρνην, πορνιχώτατον. — 
2 ἅψεσιν optime Heckerus, et recipere non dubitavi ob ; 
simillima ilja ᾿Οαριστύος Theocritetw , 65 : - 


Ὡς οἱ μὲν χλοεροῖσιν ἰαινόμενοι μελέεσσιν 
ἀλλήλοις ψιθύριζον" ἀνίστατο φώριος εὐνή. 


Codex ἄνθεσιν, « quod non proprio sensu accipiendum ; in 
toro enim res agitur; sed referendum ad ῥοδόπνγον : in 
ipsis, puta, Doridis artubus , floribus comparandis. » Jac. 
θάνατος, conf. ep. 94. — 3. Διαθᾶσα, ut eques. Descri- 
bitur schema quod χέλητα appellant, « et turpis Apuleius 
(Metam. 11, p. 32) dixit pendulam venerem. Cui quum 
contraria sit in primo versu facta descriptio : ὑπὲρ )εγέων 
διατείνας, tenendum est primum distichum circa pre- 
ludia quedam ac velitationem amatoriam versari. » 2. | 


- .».-.. τ΄ ρϑ».---’-.- —À ——À — ——— — — 
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ANTHOLOGUE PALATIN;E 


— 4 ἦνυσεν Codex ; edebatur ἥνυεν. « Δόλιχον, Stadium. 
Ruhnkenius (qui tctum carmen illustravit Epist. erit. I, 
p. 71) comparat Lucret. IV, 1196 : communia querons 
Gaudia sollicitat spatium decurrere amoris. Ap. Ma- 
chonem Athen. XIII, p. 581, E, meretrix κέλητος schemate 
usa καθιππάζειν dicitur. 'AxXividf:, Hesychio interprete 
&operó;, in neutram partem inclinata, quippe firmiter 
equo inhaerens. » Jac. Boiss. vertit reca. — 5. « Jungo 
φύλλα πορφύρεα, ut Reiskius et olim Jacobs., nou ὄμωατα. 
Sunt φύλλα ropzopsa , ros:x* folia. Conf. ep. 36, 6. » B. Ni- 
mirum in Palatina Jac. : « "Ὄμματα πορφύρεα, nigri ocelli. 
Φύλλα, flores; v. Theocr. XI, 26. » Hermannus tentabat 
Ὑνῖα pro φύλλα. — 6 ἀμφὶ aa. Cod. — 7. Tertullianus De 
anima c. 27 : In illo ipso ultimo voluptatis estu, quo 
genitale virus erpellitur, nonne aliquid de anima 
quoque sentimus ezire, atque adeo marcescimus atque 
devigescimus, cum lucis detrimento. Boiss. laudat Tafel. 
Dilucidd. Pindar. p. 663. . 


LVI. Lemma : ποίῳ κάλλει θηρεύεται, xai τίσιν ἁλίσχε- 
ται ἀνὴρ ὑπὸ τῶν γυναιχῶν. — 3 λασίῃσιν Plan. Sed in 
hirsutis superciliis puelle fere omnes offenderunt. Ja- 
cobsius conj. γαλεραῖσιν, « serenis. Etym. M. : Γαλερόν, 
ἱλαρὸν, ἠδὺ, πρᾷον. «τάσσεται δὲ ἐπὶ βλεμμάτων xal γαλε- 
ρωπός, ὁ γαλεοὸν xal ἐπιτερπὲς βλέπων. Serenitas autem 
precipue circa supercilia sedet. Pindar. Fyth. 9, 65 : 
&yavd χλιαρὸν γελάξας ὀτρύϊ. » Heckerus λαραῖσι, Geelius 
ῥαξιναῖσι. Piccolos λιπαραῖσι vel λαμνροαῖσι. Denique haec 
Boissonadius : « Mirum encomium in puella λάσιαι ὀφρύε:- 
Sed non audio glossatorem, qui de feminis in genere agi 
putat; puto equidem peculiarem ac sibi amicam poetam 
Jaudare puellam , quse spissa habebat supercilia. » Etiam 
Piccolos defendit : « On peut supposer que, dans la 
pensée de l'auteur, ce mol avait un sens adouci , 
peut-elre meme louangeur, (el, par ex., que celui de 
riche, bien,nourri. On sait , du reste, qu'aujourd'hui 
meme les sourcils épais sont regardés duns le Levant 
comme une beauté ; aussi les femmes qui les ont trop 


. fins tachent-elles d'y suppléer par la peinture. » — 5. 


᾿Εύζυγες, αι Plauto sororiantes. — 7 ὡστέα Cod. Pro- 
verbialis locutio, e Platonis, ut videtur, ducta epigram- 
mate VII, 100, 3. Junium Adag. 1X, 32, citat Boiss. — 8. 
MiZeot, ion. et el. pro Miet , de qua re Jac. p. 66, 
Meinek. Del. p. 165 seq. 


LVII. Lemma : πρὸς τὸν ἔρωτα. « Hoc distichon frag- 
mentum esse majoris carminis non dubito. » Hecker. — 
1 τυηχομένην Salmasius; Jacobsius χηραμένην, in notis 
mss. γ᾽ ἡδομένην, ut πυραύστης χαίρει τῇ λαμπηδόνι τοῦ 
πυρὸς xai πουσπέτεται τοῖς λύχνοις ( lian. XII, 8), unde 
μωρὸς πυραύστον μόρος apud /Eschylum. Marcellis Co- 
les τὴν πυοὶ tugouévnv. Heckerus τὴν περι ηχομέντιν, 
quod velim ex; licuisset. Si sanum est νηχομένην, heerebis 
in πολλάκι, pro quo magis eliam, vehemenius usque 
postulat sententia. De re multis disputat Grefius p. 91 
seqq., unde hzec habeto : « Notum est animam aub fora a 
papilionis representatam in artis operibus frequentari. 
'alem igitur ψυχὴν, veluti vivum animz simulacrum , 
cogita ab Amore subjecta face torreri, et totam in igne 
natare : quze imago non,raro in antiquis monumentis cc- 
currit. lta illud φεύξεται bene convenit. Nescio an huc 
pertineat signum pueri alati, abjectis arcu et pharetra » 
et demissa face, sub cujus igne papilio prorepit, apud 
Sponium Miscell. p. 7, fig. 9. In eo signo evenit illud 
quod apud Meleagrum ψυχὴ minatur. Deus ita eam flam- 
mis petiit , ut jam aufugerit : id est, qui eo sepulcro con- 
tegitur, infelici amore consumptus periit. Ceterum ut in 
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nostro epigrammate Amor papiliogem , quae anima est , 
' igne torret , ita alibi per lusum torquet. » — 2 ἔχεις Cod., 
corr. Reisk. 


LVIII. Lemma : εἰς Ἔρωτα. — 1 τὸ χοίγυον Cod., corr. 
Reisk. Superscriptum vocabulo vo. τὸ χήρινον, emendandi 
conatu infelici , qualibus abundat Planudea. Est pro xe. 
γύως, 1. e. ἀληθῶς. « Πορθεῖν de personis illustrat Lobeck. 
ad Sophoclea Aj. 1187 : χεῖνος yào ἕπερσεν ἀνθρώπους. Eu- 
ripides Peliasin fr. 5 : φίλους τε πορθεῖν. Pindar. Nem. IV, 
42 et Dissen. Explic. ad Nem. III, 37. — Εἰς uà xévocov, 
conf. ep. 198, 7 ; 268, 2, et que attuli similia ad Nicet. 
Eugen. p. 101. Lebrun, III, od. 24: 0 Vénus, puis-je 
aimer sans cesse? Dois-je seul de ton fils épuiser le 
carquois? Waller : Here Love takes stand, and, «while 
she charms ihe ear, Emplties his quiver on the list"- 
ning deer. In sanctiore argumento Joannes Chrys. t. I, 
p. 10 Matth. : : μυρία, βέλη δεχόμενος ( Jobus ) , οὐχ ἐνεξίδου, 
ἀλλ᾽ ἐκένωσε μὲν τοῦ διαβθόλου τὴν v βελοθήκην. », B. — 4 
ἔγεις Οοά,, corr. Jac. 


LX. Lemma : ὁμοίως, Incerti est in Plan. « Gallicis 
versibus reddidit Longopetreeus ad Bion. p. 87—-396 ; il- 
lustravit Menag. ad Tassum p. 262. » B. — 1 δεῖ Coder, 
et sic Meinek., recte verba distinguens p. 201. Vulgo ex 
Plan. : Φεύγειν δὴ τὸν "ἔρωτα χενὸς πόνος. Δὴ tenere malit 
Piccolos p. 3 


LX. Lemma : εἰς παρθένον λονομένην. — 1. « Χρύσεα, 
pulchra, ut in χρυσέη Ἀφροδίτη, quocum arcte jungen- 
dum χρωτὶ γαλαχτοπαγεῖ, tenello ut »aassa. lactis modo 
alligati, Martial. VIII, 64. » Jac. Aristenetus II, 7 : τοῦ 
στέρνου τὰ μῆλα. Conf. ep. 62, 4. Boiss. — 3 s. Cod. Fa- 
teor me harerein ἀλλήλαις. — 4. « Conf. ep. 35,8. He 
imagines nihil babent venusti. Fuit virginis illius corpus 
obesa pinguitie completum , ferensque ad turpitudinem. 
— 5. Apuleius Metam. II, p. 32: paulisper eliam gla- 
bellum feminal rosea palmula polius obumbrans de 
industria quam (legens verecundia. » B. — 6. Conf. 
ad epiyr. 36, 8. « Falso Suidas : περὶ αἰδοίον ἀνδρὸς ὁ λό- 
γος. Jn nomine Ἑὐρώτας respicitur ad originem vocis, 
repetenda ab εὐρύς. Adduntur hec a poeta in vituperium 
puellae, ceterum formoszs, sed ἃ nimio veneris usu εὖ- 
ρυτιώσης. De Ulysse similiter, sed in laudem, ut de viro, 
in Eusib. priap. LXX, 17 : 


Hinjus et Alcinoi mirata est filia membrum ' 
Frondenti ramo vix potuisse tegi. » Jac. 


LXI. Lemma : εἰς Φιλίππην τὴν ἑταίραν. — 1 κονδάχα 
Cod. « In lusu χόνδαξ sive κόνταξ dicto palus ita jacieba- 
tur, ut summo capite in terra humectata et emollita fige- 
retur, idemque sic depactus alio deinde palo^dejiciendus 
erat. Vincebat, ut par est, is qui palum et rectius de- 
fizerat et defixum citius everterat. Sic certe Pollux IX, 
120, describit τὸν χυνδαλισμόν, quem ἃ κόνδαχι nihil dis- 
crepasse verisimile est. Κύνδαλοι enim paxilli sunt, sicut 
xóvrot. In ea voce nequiores ludunt, ut in πάσσαλος Ari- 
stoph. Eccl. 1012, Eq. 374 seqq. » Jac. De ipso ludo 
poterit consuli Adryus Dict. ludorum in v. Contomono^ 
bole. Boiss. Παΐζων dictum videtur pro συμπαίζων, 
cujus usus exemplum aliud non habeo ; durissimum certe 
est in his mente supplere λέγων. — 2 ἑπόουν, ut ποεῖν ep. 
40, 4. Apographa quadam ἐδόχουν, quod poeuit Both. — 
& ἐπισταμένως preferam cum Heckero. Sequens distichon 
quum a tribus viris sagacibus consensu judicaretur alie- 
num ab hoc carmine, idem Heckerus ejusque ignarus 
Boissonadius sententiam explicantes recte defenderunt. 


Ile : « Gloriatur se, quum jam duodecies cum Philippa 
Veneri operatus esset, rursus postero die eundem nume- 
rum expleturum; sed quum h&c postero die venisset , se 
vel eadem nocte illud facere potuisse dixit. » Boiss. : 
« Quandoquidem condacis ictus lusura et visura venis, 
utinam te ad alios alius conti ictus noctu feriundos invi- 
tavissem. » Vides ubi dissentiant duumviri optimi ; ne- 
quior Rufinus Heckeri. — 5 χελενομένη γ᾽ in apogr. Guyeti. 
Vix ferendus hiatus. « Conf. Horat. Sat. I, 2, i21: 
reque cunctletur, quum est jussa , venire. Dura initio 
verbi ἔλεγον omissio hic iterum occurrit, haud dubie ab 
ipso profecta Rufino. » Heck. 


LXII. Lemma : εἰς &vovuuóv τινα γυναῖχα. — 1 τὸ χαλὸν 
ὁ χρόνο: Cod., corr. Salmas. — 2 σώιζεται Cod., ut. anti- 
qui et probi fere omnes. — 3 τὸ χάλλος Jacobsius; τὸ 
καλὸν Codex, qui versu 5 χάλλος praebet ubi metrum 
obstat, ut ex hoc versu videri possit irrepsisse. Quare 
recipere non dubitavi. — 4 ἢ ῥόδου Heckerus p. 35; vide 
ad ep. 36, 6. Codex ? ῥόδον, « quod omnino non scripsit 
Rufinus. Melius est οὐ ῥόδον" an verum, dubitari potest. 
— 5 ὦ scripsi; à Codex; apographa quod editur à. In 
fine Cod. κάλλος, quod cum Brunckio mutavi in ἄνθος. 
— 6 lacuna jn Codice, addito ζτ (ζήτει). Ad marginem 
recentiore manu ponuntur versus duo : primum, 


ὁππότε πρωτόπλουν ἔτρεχες ἡλιχίην, 


deinde, cum ἄλλως, ille quem recepi. Vix videtur esse 
Rufini , sed nolui lectorem lacuna remorari properantem. » 
B. Versu 3-4 Bothius hariolabatur τὸ κοῖλον τῶν δανῶν 
μήλων, in quibus non inficetum ἰδανῶν, i. e; εὐειδέων, 
Callimachea vox. 


LXIIT. — 2. « Αἰτωλή quasi αἰτοῦσα, et Μῆδος quasi 
μὴ δούς. Conf. XII, ep. 174, 3. Id manifestum est, et fere 
facetumn; sed esse etiam in Σιχελὴ lusum, quasi σιοῖς 
ἰκέλη, σιϊκέλῃ, 1. 6. θεοείχελος, id mihi non persuasit vir 
doctus ( Bothius ap. Jac. p. XXXIII) : nam lusus longius 
quiesitus est difficilior, et quem nemo fere intelligat , de 
quo saltem nemo fere pcssit cogitare. » D. 


LXIV. Lemma : πρὸς τὸν Δία περὶ τοῦ "ἔρωτος. « Poeta 
amans, ut alter Prometheus, se Jovis arma contemnere 
ait pre Amoris potentia. » Jac. — 1 νεῖφε Cod., etiam 
alibi, et edidit Meinek. — 2. « Pro ἔνσειε χθονί. Πορφύ- 
govtx , atras nubes. Cogitándum de Jove νεφεληγερέτῃ. » 
Jac. —3, 4 μ᾽ ἀφείνς xai διαθῇς Plan.; ἀφῇς ζῆν xal διαθῇς 
Suidas. « Si sanum est διαθείς. locus ejusmodi exemplis 
tutandus qualia attuli Comie. Graec. vol. IV, pref. p. 10. 
Nescio tamen an prxstet x&v διαθῇῆς. » Meinek. p. 106 — 
5, 6. « Gallicis versibus hec reddidit Longopetreus ad 
Theocr. p. 299. » B. 


LXV. — 2 τῆς Ἑλένης Plan. Margo Pal. τὴν λίδ᾽ (i. e. 
Δήδην). « Nunc/Aava dicitur, sed Leda fuit nigra con- 
spicienda coma , st fides Ovidio Am. 11, 4, 42. » B. — 
3. Αὐτῶν pro τούτων. 


LXVI. Lemma : εἰς Προδίκην ἐρωμένην. « Poeta quum 
puellam supplice prece ad lacrimas concitasset , et se jam 
voti damnatum iri existimaret, a lacrimante domo eje- 
ctus est. » Jac. Idem alibi observaverat ἐν τῷ παραδόξῳ 
inesse acumen hujus poematii. Aliter sentiebat Heckerus, 
cujus en ipsa verba : « Ultimum vocabulum sine dubio 
corruptum; nam quum sensus requirat significationem 
amplectendi, ilo contrarium plane dicitur. Fortasse 
ὑπεξέλαθον sufficit, ex confusione frequentissima verbis 
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mutatis, sed lubentius reponerem ἡμᾶς χερσὶ πέριξ ἔλα- 
6ev. » 


LXVII. Lemma : εἰς κάλλος. In Plan. Nicarcho tri- 
buitur. . 

LXVIII. Lemma íu codice Parisino ap. Chardon. : εἷς 
Ἔρωτα. Plan. Lucillio soli inscribit. — f. « Περίγραψον. 
Schel. Wech. ἐξάλειψον. Kai περιγράψαι, ἀποχτεῖναι " ἐπεὶ 
οἱ ἀποθανόντες περιγράφονται 3) ἐξαιροῦνται τῶν ἀρχαίων. 
Conf. Ruhnk. ad Tim. p. 82, hoc ipsum epigramma tra- 
ctans. » B. Simile Ausonii epigr. LXXIX : 


Hoc quod amare vocant, misce aut dissolve , Cupido : 
Aut neutrum flammis ure , vel ure duos. 


LXIX. Lemma : ei; Μαιονίδα xópnv. — 2 Matoviv Plan. 
— 3 γυμνούμεθα Pal. — 4. « In verbis οὐ καλόν et περὶ χαλ- 
λοσύνης acumen a poeta quasitum. » Jac. 


LXX. Lemma : elg ἑταίραν εὔμορφον. — 2 εἰαριανῶν, 4 
φίλαι Codex, utrumque recte in Plan. « Rhianus fr. 1, 14 
dixit εὔπηχυν Ἀθήνην. Callimachus Lav. Pall. 5 : OS xox' 
᾿Ἀθαναΐία μεγάλως ἀπενίψατο πάχεις. Ibi Sranh., coll. Eue- 
lio Synt. de Minerva p. 124, et epigr. 94. In fine scripsi 
φίλη, non, ut Grotius et alii, 0x. Et glossatoris mihi 
.favet lemma. Conf. ep. 21. » 8. 


LXX!. Lemma : σχωπτιχὸν εἰς γυναῖχα Ζήνωνος. « Ru- 
ino tribuit Brunckius ; mihi magis Pallade ingenium spi- 
rare videtur. » Jac. Et Boiss. : « Cum iis facio qui epi- 
gramma Palladze potius tribuunt; nam sic circa nomina 
Judere amabat. » — 3. Λυσίμαχον, qui huic domestico 
bello finetn faciat. — 4. « Nomina propria nunc sunt pro 
epithetis sumenda, uxoris que pugnam inchoat et viro 
decertat , quie est πρώτη ἐν μάχῃ, xoi ἀνδρὶ μάχεται. » B. 


LXXII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ἐπαινοῦντος τὸν ἡξὺν καὶ ἄνε- 
τον βίον. « Hoc certe Pallade est. » Jac. — 1 τρυφὴ βίος 
Salmasius; Codex τρυφῆς βίος, quod revocabat Boiss., et 
Chardonem quoque tenuisse video. — 3. Bothius distin- 
guit ἄρτι χοροὶ στέφανοί τε, φιλανθέες ἄρτι γυναῖχες. — 4. 
1Ιάθω esse ut in φέρ᾽ ἰδω, semet cohortantis , recte observat 
Jac. « Πάθω pro futuro, quo sensu scpissime id tempus 
adhibent recentiores. Vid. not. ad Aristen. I , 2, p. 258 ; 
Has. ad Lyd. p. 316. » 8. 


LXXIII. Lemma : εἰς 'ροδόχλειαν τινὰ ἑταίραν ὡραίαν. 
'xal τοῦτο δὲ τὸ ἐπίγραμμα "Pougivou. « Puellam lavantem 
conspicatus, pro Venere eam habens, iram dex depreca- 
tur. » Jac. — 1 4 omissum in Cod. — 4 μνήσης et ἰδοῦσα 
Cod., utrumque corr. Salmas. « Tiresiam, adspecta Mi- 
nerva quie lavabat, oculis fuisse orbatum narrat Calli- 
machus Hymno in lavacra Palladis., Servius ad Virg. Ecl. 
VIII, 102 : nolunt se videri nwmina nisi ex nimia 
necessitate. In Euripidis Ione, adveniente Minerva , Φεύ- 
γωμεν, ὦ τεχοῦσα, lon ait, μὴ τὰ δαιμόνων Ὃρῶμεν, εἰ μὴ 
χαιρός ἐσθ᾽ ἡμᾶς ὁρᾶν. Ibi Barnes., Musgrav. et Jodrell. 
Adde Borger. in Epist. ad Galatas p. 222. Conf. IX, ep. 
606, 625. » B. — 6 ἐνδέδυκας in quibusdam apographis. 


LXXIV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν αὐτὴν 'Ροδόχλειαν. 
« Gallicis versibus reddidit Longopetreus ad Theocr. 
p. 132. » B. — 1 ἄνθεσι πλέξας, 2 δρεψάμενος Plan.; αὑτὸς 
Pal. « Abundat prepositio ante dativum ablativi vim 
habentem. » Jac. — 3. «Illos flores in descriptionibus 
jungere amabant. Libanius t. IV, p. 203 : $o2uv ὀλίγων 
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xai ἴων xai xpivov. Hon. Hymn. Cer. 6. Adde mea ad 
Anecd. t. IV, p. 451.» B. 


LXXV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ "Pouzivou εἷς τινα παρθένον 
φθαρεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. --- 1 ᾿Αφροδίτη Scaliger et Huetius; 
Ἀμυμώνην Ἀφροδίτην Codex et Plan., quod vertit Grotius, 
et tenebat Chardo Roch., collato epigr. 102. — 2 ἔφλεξεν 
Cod. — 3 προοσέπαιζε et ἐτόλμα Plan., male. Initio Bothius 
αὐτή, quod fortasse verum. Εἴ ποτε καιρός, scil. ἦν. Mi- 
reris Chardonem , ralatinze lectionis ubique tenacissimum, 
htc annotare : « Reposui εἴ ποτε xat pà v ἐτόλμων. Soph. 
Aj. 32 : χαιρὸν ἐφήκεις. Eur. Hel. 487 : καιρὸν γὰρ ouv 
(sic) ἦλθες. Pindar. Pyth. I, 57 : xaxcóv εἰ φθέγξαιο. » Infra 
ep. 112, 5 : καὶ παίζειν ὅτε χαιρός, SC. ἦν. — 4. τὸν mo-ov 
Grotius et Jacobsius de amore accipiunt quem puella 
sentiebat. Legens equidem intelligebam quod statim se- 
quitur, πολλὰ καμών. — 6. De indicativis vide Jacobs. 
p. 69. Non eadem latini sermonis velocitas. . 


LXXVI. Lemma : el, πόρνην γηράσασαν, Gxormuxóv. — 
1. Bothius conj. Αὔγη. — 3 πολιῇσι Plan., omittens ulti- 
mum distichon. — 5 ῥντῶδες Cod. et «à inter lin.; corr. 
Jacobs. 


LXXVII. Lemma : εἰς τὰς τῶν γυναικῶν ὁμιλίας. — ἢ 
χόρον ἔσχεν Jacobsius ante Meinekium p. 223 ; χρονέεσχεν 
Cod. Perperam Salmas. φρονέεσχεν. 


LXXVIII. Lemma : ei; Αγάϑωνα τὸν μαθητὴν αὐτοῦ. Ha- 
bet etiam Diog. L. IH, 32, et Gellius N. A. XIX, 11. 
« Gallice vertit Chardo Roch. Miscell. 1, p. 209. » B. Bo- 
thius : « Cave ob Agathonis mentionem hac profecta 
putes a Platone Socratico, quo sunt indigna. » De hac 


quzstione vide Bergk. Lyric. p. 489 seq. et quos citat. . 


— 1 εἶχον Diog. — 2 ἦλθε γὰρ ἡδὺς ἔρως (ἡ δυσέρως Bergk.) 
ὡς: διαδησομέναν (- νη) cod. Cram. Anecd. Par. IV, p. 384. 
« Multa sunt huc facientia in notis ad Aristen. IL, 19, 
p. 720. Adde Barth. ad Claudian. p. 790; Gronov. Ob 
serv. III, 21; Medenb. Amon. p. 4, et quem de ea re non 
putes consulendum , Sched. De diis Germ. p. 319. Conf. 
ep. 255, 4. » B. ' 


LXXIX. Lemma : εἷς ἑταίραν τινὰ δυσπιθῇ ( δυσπειθῆ). 
Item ap. Diog. L. III, 32. « Gallicis versibus reddidit 
Longopetrzus ad Theocr. p. 204. — 1. Malorum jactus in 
amoris significationem vel e Virgilio notissimus. Notavi 
multa ad Aristzn. I, 25; p. 563 et ad Philostr. Epist. 66, 
p. 171. Conf. ep. 80, 96; IX, 606; Plan. 144. » B. Non 
memorat quod ad eund. Philostratum scripserat p. 105: 
« Vix placet éxoüc«. Forsan ἔχουσα, noto idiotismo , λυοεῖς 
ἔγων, φιλεῖς ἔχων, » ut postea rejecisse videatur. Bene 
factum. Alleverat Piccolos : « Nil mutandum. Babrius : 
ἧς τίς οὐχ ἑχὼν ἦρα ; » — 3. Pro el δὲ μισεῖς με, attico eu- 
phemismo dixit εἰ δὲ νοεῖς ὃ μὴ γίγνοιτο, αἱ sí sentis id 
quod deus a me avertat ( odium tuum). Ita Cod. apr. 
m. et Diog.; recens corrector Codici intulit μισεῖς, quod 
fervide amplexus est Chardo , « νοεῖς insulsum atque in- 
ficetum » esse pronuncians. Sed Heckerus quoque non 
esse sanum locum existimat, quo jure ab ipso perdpe : 
« Verbo μισεῖς reclamat metrum. Sed νοεῖς, quod Mena- 
gio corruptum visum est, eque minus aptum est; nam 
ὃ μὴ γίγνοιτο, ὃ μὴ τύχοι, sunt avertendi formula ; quibus 
semper (!) ipsius infortunii , quod deprecatur aliquis , ad- 
jicitur mentio. (Sequuntur exempla.) Ab eo igitur, qui 
Codicis lectionem adulteravit; non tam νοεῖς quam aliud 
quoddam verbum, cujus μισεῖς est interpretamentum, 
est obliteratum, fortasse ἔχϑεις : ei δ᾽ ἄρ᾽, ὃ μὴ γίγνοιτ᾽, 
ἔχθει:. Geelius, cui hoc lengius ἃ νοεῖς recedere vide- 
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Eatur, conjecit ὄνοσαι, sed requiritur odii significatio 
amori oppcsita, non reprehendendi, nec vituperandi. » 


LXXX. Apud Diog. L. ibidem. In Plan. Philodemo 
tribuitur. « Gallicis versibus reddidit Longopetrzeus ad 
Theocr. p. 204. » B. Malum loquitur ab amante in Xan- 
thippam missum. — 2. Clemens Alex. ap. Jac. : ἄμφω γὰρ 
μαραίνεσϑον xci τὸ ἄνθος xai τὸ χάλλος. 


LXXXI. — 1. 'H τὰ ῥόδα, supplent πωλοῦσα, rectius for- 
tasse ἔχουσα, φέρουσα, eleganti usu accusativi greci. — 
2 ἢ τὰ ῥόδ᾽, ἢ σαυτὴν Hermannus, probante Jac. « Pun- 
ctum posui post τὰ ῥόδα, ut fiat legentis mora. Verba ἠὲ 
συναμφότερα pronunciat emptor non continuo , sed relicto 
pauxillo intervallo. Sic brevitas syllabze ultimae, et hia- 
tus, quod vitium gravius est, habebunt excusatio- 
nem. » B. 


LXXXII. Lemma : ἀδέσποτον εἰς βαλάνισσαν. Hoc epi- 
gramma cum sequentibus duobus in Plan. Dionysio δο- 
phista tribuuntur. — 1 δήποτε om. Cod. Bothius ἔμπνρα. 
— 92 πρὶν δ᾽ ἀπ. Plan. 


LXXXHII. Lemma : ἀδέσποτον elc ἐρωμένην. — 1 δὴ ad- 
didit Jac.; éà δέ ys Plan.; καὶ σὺ et. schol. Dionis 
Chrys. lI, p. 556 Reisk. Deinde omnes παρ᾽ αὐγάς, quod 
correxerunt Schneidewinus et Ungerus; vide Thes. I, 
P. 289—90. Preiverat Meinekius p. 229, παρ᾽ ἀχτάς 
scribens, « in littore maris obambulans et frigoris ca- 
ptandi gratia sinum aure recipiendi denudans. » Her- 
mannus conjiciebat κρὸς αὐγάς coll. πρὸς φῶς ἵτε /Esch. 
Eum. 991. — 2 πνείοντα Cod., alterum Plan. 


LXXX]V. Lemma : ἀδέσποτον ὁμοίως. — 2 ἀραμένη 
Plan. et schol. Dionysii l. c. — In Grotianis adjunctum 
epigramma 35 capitis XV. 


LXXXV. Lemma : εἰς τινὰ παρθένον μὴ πειθομένην. Ade- 
spoton ap. Planud. — 4 ὁστέχ Cod. 


LXXXVI. — 2. Ferendam pato repetitionem preposi- 
tionis , ab ipso forsan poeta quaesitam. Boiss. : « Cui non 
uisplicebit repetita preepositio ? Fortasse ἀπ᾿ Ἔρωτος, quod 
proposui ad Psellum. Heinsius (vel Allatius) ἐπ᾿ "Ep., 
pejus. » Brunckius ἐν ὠχυπ. 


LXXXVII. Lemma : 
puellam flammas pectore conceptas male celantem. — 1 
Μελισσιὰς Plan.; μελησιὰς Cod. — 2 κέχραγ᾽ Blomfield in 
Gloss. ad Esch. Prom. 768, et alii ; χέκραγεν libri. — 3; 
« Displicuit Brunckio ἄστατος post verbum ἀστατέουσα. 
Miror tacuisse de nomine repetito βάσι:, fast. » D. 
Bothius ponebat ἀχρατέουσα. « Sensui aptissimum ἄστατος. 
Ducta imago a ventis ἀστάτοις, quee δὰ dubium animi 
statum significandum adhibetur ap. Philonem p. 54, 
σαλεύων X&i χλονούμενος ἀεὶ xai πνεύματος τρόπον hoic) 
διαφορούμενος. » Jac. — ἧς « ᾿Ιοτυπεῖς vere dictum : cu- 
tis enim palpebrie inferioris , praesertint circa canthum, 
sulco nigricante et violaceo deprimitur. Metaphóra nomi- 
nis cunei; utimur qui dicimus des yeux battus. » B. In 
latinis habes H. Stephani interpretationem: 


LXXXVIIL. — 2. ἢ oov ἢ μ. Plan. Imitatur Ausonius 
Epigr. 80 : 


Aut restingue ignem quo torreor, alme Dióne, 
Aut transire jübe : vel face ütrumque pareti: 


&NTHOLOC!A, Í: 


ANNOTATIO: 


εἰς Μελισιάδα (sic) τὴν ἑταίραν. In. 
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LXXXIX. Lemma : ἐρώτομανές. In Plan. Rufino inscri- 
ptum: «Verum amorem in deformium puellarum desi- 
derio cerni facete docet: — 3 οἵστρῳ Plan., quod verbó 
πεφορημένος melius convenit. » Jac. 


XC. « Gallicis versibus reddidit Longopetrzus ét illu- 
stravit ad Bion: p. 365—30. » B. — 1. « Lusus hic inde 
pendet , quod vocabulum μυρον inter blandit:as amantium 
est. Vide infia cp: 113, 3. Bion. I, 78 : 6225686 μόρα 
πάντα τὸ σὸν μύρον ὥλετ᾽ Ἄξωνις. » Jac. 


XCI: « Similiter ineptit Philostratus Epist. 30 : πέπομτά 
σοι στέφανον ῥόδων, οὐ σὲ τιμῶν, xal τοῦτο μὲν γάρ, ἀλλ᾽ 
αὐτοῖς τι χαριζόμενος τοῖς ῥόδοις. » Jac. 


XCII. Lemma : εἰς Ἱροδόπην τὴν ἑταίραν. « Gallice verc 
tit Longopetreus ad Theocr. p. 117. » B. — 2. « Sálutem 
reddit, non verbis, sed superciliis altius et cum fastu 
erectis. Est enim in voce ὀφρύες superbiae significatio. — 
3 προθυρῶν ὑπερεχχρ. Cod., πρὸ θυρῶν ὑπερεχχρ. Plán. 
Scripsi ὕπερ, propter rhythmum bucolicum. » Jac. — 6. 
« Κἂν ὑμεῖς, εἰ vos saltem. Quo sensu Sxmpius x&v apud re- 
centiores presertim: Conf. ep. 304: In Solonis fragm. 1 
κἂν sic positum vindicat Hermann. ad Viper. p. 924: 
abunde illustrat Meinek. ad Menandrea p. 121 : Εἴσελθε 
x&v νῦν. » Boiss., ipse nubem exemplorum colligens ád 
Philostr. Epist. p. 97. Bothius πείσετε, de quo etiam Ja- 
cobs. cogitaverat. 


XCIII. Lemma : πρὸς Ἔρωτα. — 1. « “Ὥπλισμαι λογι- 
σμόν, ratione tanquam scüto , ὅπλῳ, tob tueor. -"- 2. Pro 
vulgari μόνος πρὸς βόνον, vel εἷς πρὸς ἕνα .— 3 συνελεύσό-. 
μάι Plan., ex conjectura procul ἀυδίο, qu&d ὀννίστασθαι 
vulgo opitulandi Bensu accipitur. Hoc loco autem pu- 
gnandi et adversadi significationem habet, ut γνῶμαι 
συνεστηχνῖαι, senlentic tontrakiz, ap. Herodot. VII, 142. 
— 4. Μόνο: πρὸς δύο proverbiale est. Liban. vol. I, p. 28, 
10 : δυοῖν γὰρ ἕνα σύχ elvat xp&tety οὐδὲ τὸν Ἡραχλέα, τὴν 
παροιμίαν λέγειν. » Jac; 


XCIV. Lemma : εἰς Μελίτην ὦ ὡραίαν. (Sic Boiss. In Cod. 
ὧραι, quod alii perperam legebant ὡραῖον, pulchrum epi- 
grümma. ) — 1. « Χεῖρας. Si aliunde constaret, Minelvee 
manus pro eximie pulchris fuisse habitas , hoc cerle loco 
de pulchritudine accipere malis quam de ἀοχίογ δία δὲ 
peritia ᾿Εργάνης. » Jac. « Ego χεῖρας verterim fere brachia 
potius quam manus. Nam fuit Minerva εὔπηχυς. Vide ep. 
70 et notam. — 2. Ezupà Θέτεδος, conf. ep. 48, 4. — 4 
(ἤΐθεος Cod., sed recte Plan. ) ᾿Αθάνατος, conf. ep. 55, 2. 
Qui est in epigrammate Rufini voluptatis climax , illu- 
stretur collato Classica Valpyi Diario tom: XV, p: 214: » 
Boiss. 


δ 
XCV. In márg. Cod. c, i. ὃ, ὥραῖόν. In ΡΙΒπυᾶ. ftbfinfj 
tribuitur. , 


XCVl. — 2 ἦν γε Cod., δοττ. Hüschk. et Grof., et δὲ 
jam est in dupplemento collicis Bhrberíni. Probabiliter Ja: 
cobsiuà cuin hoc di&ticho tonjungendum esse su&picattir 
quod inépte legitur ejusdem Meleagri in μούσῃ παιδιχῷ, 
XII , 113, üt hujusmodi poemation exeat : 


"J&v. ἔχεις τὸ φίλημα, τὰ δ᾽ ὄμματα, Τιμάριον, πῦρ᾽ 
ἣν ἐπίδῃς » χαίεις * ἣν δὲ θίγῃς, δέδεχας " 
καὐτὸς "Ἔρως ὁ πτανὸς ἐν αἰθέρι δέσμιος ἡλὼ, 
ἀγρευσθεὶς τόῖς σοῖς ὄμμασι, Τιμαριόν. 
Φ 
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XCVII. Comparat Jac. Theophyl. Simoc. Epist. 45 : 
οὐκ ἰσόρροπον ἔχουσιν ol "ἔρωτες τὴν πλάστιγγα....εἰ μὲν οὖν 
ἀδικοῦσιν, θεοὶ μὴ κεχλήσθωσαν᾽ εἰ δὲ τὴν προσηγορίαν οὐ 
ψεύδονται, xai τὰς ἀλγηδόνας ἐμοὶ χατὰ δίκαιον μεριζέτωσαν. 


XCVIII. In Plan. hoc distichon perperam subjicitur 
disticho Capitonis ( ep. 67 ) et utrumque Nicarcho tri- 
buitur. — 1. An ἔλχεϑ — 2 ὧδε τόπον male Plan. Jac. 
confert Propertium II, el. 9, 18 : Si pudor est, alio 
trajice tela. tua. 


X 

XCIX. Lemma : εἰς γυναῖχα ὀρχηστρίδα ( Cod. op) ἄδη- 
λον. « Suspicantur viri docti scriptum esse in virum. Sed 
tum τὸν ὕπατον et τὸν μέσον scribi oportuit , et sic periis- 
set jocus, qui circa τὴν ὑπάτην chordam et τὴν μέσην 
versatur. Si factum in feminam, uterque epithetorum sen- 
sus reperitur. » B. Chardo in schedis hac adscripsit : 
« Anonymus poeta Gallus : 


Je voudrois bien , belle brunette, 
voyant votre sein rondelet, 
jouer dessus de l'épinette, 
et au-deseous du flageolet. » 


Addit idem in epistola quam Millerus mecura communi- 
cavit : « Ce vieux poete a imité, sans le savoir, un 
distique de Méléagre. 1 ὑπάτη n'est autre que le sein 
qu'il faut simplement κρούειν. pulsare, jouer dessus de 
l'épinette, tandis qu'il cherche à détendre, χαλάσαι, 
Ja corde du milieu , rigidam tentigine vulvam. » 


C. Lemma : πρὸς τὸν μεμφόμενον ὅτι ἐρᾷ. — 1 μέμφοιτο 
Bothius; μέμψοιτο edd. — 2. « Oculos quasi visco unctos 
habens, et ipsos pulchris omnibus inherentes, et pul- 
chra aucupantes. » Jac. — 3.« /Eneas Sylvius, Euryalo 
p. 665, in parili argumentatione nominibus novis utitur : 
Scis quia nec sanclissimum — David, nec sapientissi- 
4um Salomonem , nec Sampsonem fortissimum ista 
passio dimisit immunem. » B. — 4 μαλαχῶν scribit 
Bothius. « Δοῦλον. Pluralis exspectabatur : sequitur nu- 
T»erus attractionis quam vocant leges. » Jac. — 5 τοιοῖδε 
Cod, 


CI. Lemma ; ἀδέσποτον, χατὰ πεῦσιν xol ἀπόκοισιν. 
« Philodemi esse earmen Schneiderus recte suspicatus 
est propter ep. 46; add. simile ejusdem ep. 308. Est col- 
loquium Philodemi et ancille quae meretricem aliquam 
comitatur. » Hecker. « Tractavit et vertit gallice Chardo 
Miscell.I, p. 255. Vide et mea ad Nicet. Eugen. p. 160, 
n. 1. — 1. Est xó;» dictum ad ancillam meretricis. De 
ancillarum ministerio in negotiolis id genus legi possunt 
qua notavi ad Aristzen. p. 304 et 718. » B. Codex mooc- 
ιοῦσα, correxit Jacobs. : qua (in publicum) prodit , 
probante Heckero. — 3. « Codex ἐλπίζειν ἔξεστι ζητεῖς. 
Recepi Jacobsii conjecturam. Conjecerat Dousa, idque 
Chardoni placuit : ἐλπίζε.» EEeot'; αἰ τεῖς δὲ τί; sed cur 


amator substitit in vocabulo imperfecto? an divinavit | 


ancillam esse responsum inchoaturam per vocalem, ut 
prudens sic elisione vitaret hiatum ? Novi esse poetarum 
locos qui inihi possent objici : novi quoque non danda 
esse e conjectura poetis menda. » P. In fine Cod. φέρεις 
τί, ut non raro librarii ubi τι suum locum habet. Proper- 
tius : Muneris ecquid habes? — 4. Audita voce χρνσίον, 
statim amatorem sperare jubet ancilla. Jam ille monstrat 
quantum ferat, Kai τόσον dicens ; conspecto pretio pror- 
sus contemnendo ancilla breviter : Οὐ ὀύνασαι, ct abit. 
Aprica haec, nec referam qua commenti sunt Jac. 
P. 73 et Hecker. p. 46. Ille in notis mss. : « Fort. 8. φέ- 
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pet; τι youatov ; a. εὐφήμει ᾿ μὴ τόσον. B. οὐ δύναται » Plan. 
οὐ δύναμαι, quod reddit Grotius. 


CII. Lemma : el; Διόχλειαν τὴν ἰσχνοτάτην. « Gallicis 
versibus reddidit Longopetrz&»us ad Theocr. p. 327. — 1. 
Videbis, Marce, videbis alteram illam Venerem, paullo 
quidem graciliorem. Non displicet Huetii sententia dialo- 
gum esse statuentis. Etenim ὄψεαι, quod ipsum ad Mar- 
cum sese alloquentem apte refertur, ob mutationem ora- 
tionis que estin pronomine μοι et verbo χείσομαι, jam fit 
durius. Si dialogus instituetur, persona erit respondentis 
ponenda ad verba ἀλλὰ καλοῖς ἤϑεσι τερπομένην, calidius 
interrupto alterius sermone qui Diocleam carpebat. » Β. 
Jacobs. malebat ὄψομαι, et ipsum ab Huetio propositum ; 
in notis mss. autem haec posuit : « Fort. distinguendum : 
Ἀφροδίτην "Ouen ; visum ibis? Tum sibi ipse respondet. » 
Male Plan. ᾿λφροδίτης, et versu 3 γενήσεται" ἐς δὲ ποθεινά. 
— 4 ψυχεῖς et ἐγγυτάτωι Cod. Glossator Wech. : ὡς égzo- 
δὼν οὔσης τῆς παχύτητος τοῦ τῇ ψυχῇ πλησιάζειν, 


. CHI. Lemma : εἰς Προδίχην. — 1. προδόχη Cod.,ut 
ep. 12; in Plan. Προδίχη. Bothius : « Scribendum ἔλχρι 
τίνος, quum sequatur ἄχρι τίνος, repetitione emphati«a. 
de qua Elmsleius ad Medeam 1240. » — 4. « Sensus est 
quem explicat Lucian. Merc. cond. $ 7 : εἶτ᾽ ἔλαθον ἄμτω 
γηράσαντες, ἔξωροι γενόμενοι, wal οὗτος τοῦ ἐρᾶν, xàxeivo; 
τοῦ μεταδιδόναι. » Jac. 


CIV. Lemma : εἰς Λυσιδίχην. — 1. « Τὰ δίχτυα, vestem 
tenuissimam, qua quum corpus male tegat, desiderium 
ipsa nuditate vehementius inflammat. Καχόσχολε, male 
216 morans. Sic ap. sch. Agam. 193, πνοαὶ xaxócyoxc. 
Nisi potius ludificationis ex petulantia notio inest, ut in 
χαχοσχολεύεσθαι » Jac. —3. λεπτοστολιδώμασι Cod., corr. 
Jacobs. cum Piersono, ferri tamen illud posse annotans 


'jpse et Chardo. — 5. Χαρίεν. Jac. bene comparat Catul 


lianum : Hoc salsum esse putas? — 6. « Τοῦτο dicebat 
protervus homo cum gestu. Sic vernacule pronomine ca 
in lusibus id genus sunt qui abutuntur. » B. 


CV. Lemma : εἰς MwozÜ.av (sic). In Plan. est ἀδέσποτην. 
— 1 edebatur"AX1o; ὁ Μνοφίλᾳ λέγεται παρὰ μαχλάδι 
χόσυος. « Revocavi Codicis [ et Plan. ] scripturam , quam 
critici mutaverunt. Erat ὁ Μηνοφίλα: xóouos inter faccta 
impurarum mulierum dicta. » J. — 3 ἀλλ᾽ ὅτι Plan. — 
4. « Idem lusus circa nomen οὐρανός, calum ac pala- 
lum, infra VI, ep. 17, 4. Hesychio χύων δηλοῖ xai τὸ &v- 
δρεῖον μορίον xai τὸ ὥστρον. Sunt δίδυμοι, Gemini coelestes 
et testes. Conf. infra ep. 126, 6. » B. Jam a voce χόσυο:, 
versu 1, incipit lusus. 


CVI. Lemma : el; παρθένο» ὡραίαν. -— 1. Alloquitur ve. 
tulam, puell& quam poeta deperit comitem. « Expressit 
homericum φίλη τροφός. Accedit quod μαῖα, τροφός, τιτθή 
et similia in blanditiis babendz sunt, quibus utebantur 
etiam ii qui illarum alumni non essent; Quare in θοέπτειτα 
sine genitivo nihil offensionis. » Meinek. p. 140. — 2. 
δὴ τόσον conj. Meinek.; δύσμορον vel δύσποτμον Jacobs. 
Editum optime tuetur Ungerus Beifrzge p. 32. — 4. 
ἰδίχην Cod., corr. Jac. Brunckius et Both. ἰδίην. « Sic 
vernacule diceret similis nugator : vois comme jc 
suis mon chemin. De ἐπιθχίνων ἴχνεσι vide ad. XII, ep. 
84. — 6. Proverbium est gallicum : «n chien regarae 
bien «t éveque. » B. 


CVII. Lemma : εἰς ἑταίραν ὑπερήφανον. In Plan. est 
ἄδη)ον. — 1. Γινώσχω Cod. — 3. ἐρέθιζε Plan. — 5, 6. « Sic 
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fToratius : *topulis surdior Icari voces audit, Od. III, 
7. Conf. Eurip. Med. 28. — 7. βαύζεις Plan. Ὧδε βαύζοις, 
gravius dictum : jam tu, quod facis, plora solitudinem 
tuam. » Jac. — 8. ἥμεραι (superposita nota depravationis ) 
.zíà$0; Cod.; ἤμεθα νηϊάδος Plan. Naías, nomen alius 
muliercule. 


CYIH. Lemma : si; χόρην καλουμένην Πρώτην. — 1 à 
vel δέ σ᾽ ὕστατον apographa quaedam per interpolationem. 
— 3. γύναι in margine Cod. repetitum. — 4. ἄχρα Cod.; 
eorr. Jacobs. in Delectu p. 147. — 5 σοί γ᾽ ὄνομ᾽ Her- 
mannus et Jac. « Nihil mutandum videbatur, presertim 
jn hac versus sede. » B. Et conf. v. 3. — οἱ Ἅπαντα δεύ- 
«291, Conf. ep. 170, 1. Τῶν ἐπὶ coi, i. q. τῶν σῶν. 


CIX. Lemma : ei; πόρνὴην τινὰ χαλουμένην Εὐρώπην. — 
1. φοδηθηῖς Cod., corr. Valckenarius. — 4. « Repete πα- 
ρέχουσαν. Ego Europam minoris habeo quam tu, Juppi- 
ter. » B. 


CX. Lemma : εἰς δύο πόρνας, τὴν μὲν Λυσιδίχην, τὴν δὲ 
Ευτράντην καλουμένην. 


CXI. Lemma : ei; κόρην τινὰ Τερείνην ὀνομαζομένην, χάλ- 
λος ἀμήχανον ἔχονσαν. --- 3i « Τὸν μάντιν. Conf. ep. 124, 
6. Propertius II, el. 13, 59 : Horum ego sum vates. » 
JB. —4 χαύματος malit Jac. 


CXII. Lemira : ὅτι ἐν νεότητι ἐρωτόληπτος ὧν ἐν τῷ 
γήρᾳ μόλις ἐσωφρόνησε. — 3. « Ἐῤῥίφθω, scilicet ταῦτα 
πάντα.--- 4. Cenf, XI, ep. 40, 4. » B. — 5. « Καὶ vov 
referendum ad praecedens xai. Tum junge : xai νῦν ἡνίχα 
οὐκέτι χαιρός. » Jac. — ὁ λωοτέρης Plan, 


CXII: Lemma : εἰς Σωσιχράτην πλούσιον ὄντα xal διὰ 
τὸ ἀχατάσχετον τῶν ἐρώτων πένητα γενόμενον... [πη Plan. 
Philodemo inscribitur, falso. — 2. « Ex Cratelis praecepto, 
fr. 1 : ἔρωτα παύει λιμός. » Jac. Conf. IX, ep. 197. Se- 
quens distichon gallicis versibus reddidit Longopetraus ad 
Bion. p. 31 — 366. » B. —3 καλοῦσα Plan. Vide ad epigr. 
90. — 4 νῦν τοι Plan.; σεν Brunck. — 5 ἧς (pro sic) et 
3 ( pro ἢ) Cod. Notus versus Homeri. — 6. « In hanc rem 
videsis quze notavi ad Choricii fragm. p. 294. » B. 


CXIV. Lemma : ei; πόρνη» βαρύμσθον ἐν «i νεότητι, 
γηράσασαν ὃὲ πᾶσιν ὑποχύπτουσαν, In Plan. Philodemo 
tribuitur. — 1 φιληστιόνη τὸν Cod.; φιλήσιον f, Plan.; corr. 
Brunck. — 4 ἤλλάχθα: Plan.; ἤλλαχται Cod., in quo post 
φύσιν distinctum. — 5 πότε Heckerus, et est interr. gandi 
signum in Codice post ἀναιδής. Edebatur ποτὲ γίνεται 
ἀσπὶς ἀναιδὴς, quod nunc brofero et malim fuisse reli- 
ctum. Etiam alibi , ut ep. 130, 5, etc. perperam in Codice 
notatur interrogatio. &lian. N. A. I, δά : ἀσπίδος ἀκούω 
μόνον δῆγμα ἀνίατον εἶναι καὶ ἐπιχουρίας κρεῖττον. « Putat 
Lacepadius aspidem veterum epeéciém esse vipera, vipe- 
ram /Egyptiacam. Alii aliter. »- B. — 6 οὐχ αλλως Plan.; 
οὐ χαλῶς Cod., et in marg. glossa : ὅτι τὸ τῶν γυναιχῶν 
κακὸν χὰν μιχρὸν T, σόν ἐστιν ἀσπίδος δήγματι. « Exornavit 
poeta vulgarem locutionem : δῆγμα ἀσπίδος θανατηφόρον 
ἐστί. » Jac. Qui de sententia comparat locum simillimum 
Dionis Chrysost. Or. LXXIV, p. 397, 15. 


CXV. Lemma : Φιλοδήμου γραμματικοῦ πολλὰς Δημοῦς 
φιλήσαντος, διὰ τοῦτο (cod. του) xai φιλοδήμον. « Philo- 
demus norminis sui causam reddit, quod sibi quasi fatale 
esset puellas Demüs nomine appellatas amare. » Jac. — 
9 edebatur ὑτιαχῆς, de quo Paulssen. : « Litera τ in Codice 
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! ita est incerta, ut τ an cc an « an c sit, discernere ne. 
queas. » Ὑσσιαχῆς Boissonadius, annotans : « Delectione 
Ὑσσιχκῆς pro Ἀσιαχῆῇς, quod est in Plan. et vertit Gro- 
tius, monui ad Nicetam p. 53, Jacobsius edendum suasit 
πάλιν αὖτ᾽ ᾿Ιαχῆς. » Chardo in Codice legebat 'Yztax7; et 
| adscribit : « Hypid urbs fuit sub Heraclea Pontica, ut 
, monet Steph, Byz. » — 6 ἔχει Plan.; ἔχοι Cod. « Ibidem 
| significavi placere mihi quidem magis ἔχε: quam ἔχοι. Et 
ἔχει est in Tauchnitziana, forsan casu, sed bono, » B. 


CXVI. Lemma : ἐρωτιχὸν, ὅτι ὁ θῆλυς ἔρως εὐδομοστὸν, 
! & δ᾽ ἄῤῥην ἀνάρμοστον xal ἀτεδές. Ad ejusdem epigramma- 
tis ultimum distichon pertinet quod sequenti epigrammati 
adscriptum in codice : ἐρωτομανὲς xal γέμον ἀσέδεια. ( v. 
δὰ lemma ep. 35). — 5. « Idem remedium ab uxore sibi 
monstratum tanquam futile traduxit Martialis XI, 44. » 
| Jac. 
CXVII. — 1. « Poeta, ni fallor, respexit nomén püeri 
Κορνήλιος, quod ab ἠέλιος derivat, ut Meleager ludit in 
nomine Φανίου amásie, XII, ép. 82. » Jac. — ἃ vw. 
Cod., alterum Plan. « Pariter opponit πῦρ xai φῶς Ari- 
stenetus I, 7 : τὸ τῶν ἄστρων πῦρ μᾶλλόν ἐστιν ?) φῶς: Conf. 
Philostr. Epist. 59, ubi citavi Mascaronem : Pour fa.re& 
que ce qui est lumiere dans l'esprit devienne feu dans 
la volonté ! Scriptor. quidam : Si lés partis jettent feu 
l'un contre l'autre, iis jettént et méme temps flamme 
el lumiére pour lé public. Quod quidem est ineleganter 
et solece scriptum. » B. , 


CXVIII. Lemmü : πρός τινα ἐρωμένην, Ctivt xol στέ- 
qavov ἐκ ῥόδων ἀπέστειλεν. « Gallicis versibus reddidit 
Longopetreus ad Theocr. p. 132. — 1. Proposui, post 
Huschkium , μύρον ὄσδεις, ad /£neam Gaz; p. 207, citra 
necessitatem, » Boiss. « Si doricum ὄσδεις genuinum est , 
scribenduin etiam ἀδύπνευστε, ἀῶ, etc. Quanto jam lenior 
Planudis lectio εὕδεις, quod et elegans est et sensum babet 
optimum. Suavia omnia et jucunda μύρον appellant vete- 
res; ut μύρον εὔδειν de suavissimo somno dicatur. » Jac. 
Quod recté, opinor, repüdiabat Chardo. Espressit Gro- 
tius, ut pleráque planudea, quamquam aliquot locis ha- 
bebat varietatem palatinam. --- 4 ἡμετέρης Plán. 


CXIX. Lemma : el; τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην Γέμελλαν. — 3 
Γέμωλα Plan. — 4. Accusativi cuut χοιμηβεὶς jungendi. 


CXX. Lemma : εἰς τὴν ἑαυτοῦ μοιχαλλίδχ (sic) vuxr0; 
πρὸς αὑτὸν ἐλθοῦσαν. Quo loquitur. — 2. « Ῥαχκάδι, 
conf. VII, ep. 195, 8. In oraculo ap. Phlegontem c. 2, 
p. 142, pro vulgato ψεκάδες qowxai recipienda codicis 
lectio ψαχάδες φόνιαι. — 4. Quum εὔδομεν et εὔδειν videa- 
tur contrarium sententie, mutare fuerat animus in ἕρδο- 
μεν et ἔρδειν. » B. 'Ev ἀπρήχτοισι dictum pro ἄπρυκτοι, ut 
Phryne a philosopho ἄπραχτος ἀνέστη, narrante Diogene 
ap. Jacobs., qui recte desiderat ἄρα post τοὔνεχα, sed τοῖς 
στυγέουσι conjicit improbabiliter. Vitium est in λαλεῦντες, 
pro quo requiritur lassi , velut καμόντες, Ovidius in notis- 
sima elegia : lassi requievimus ambo. Ac delenda vide- 
tur interrogationis nota; cum amara ironia mulier dieit : 
c'est pour cela que... Heckerus casce λιλεῦντες εὑδέμεν, 
melius ἐπ᾽ ἀπρήκτοι;, ut Theocr. I, 51. Idem aliter cepit 
sententiam carminis : « Venerat illa clam viro nocte in- 
tempesta per medias pluvias, adeo ut tota madida εἰ 
| fessa Veneris gaudiis frui nom potuerit. » 
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ι CXXI. Lemma : εἰς Φιλέννιον (8ic) ἑταίραν ἔπαινος θαυ- 

| μάσιος. -- 1 Φιλαίνεον Plan; φιλέννιον Οοὰ,, sed. recte 
9. 
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veréu 5. Φιλίννιον Brunck. cum Grotio. « Cantic. Cant. I, 
b : μέλαινα εἰμι ἐγὼ καὶ χαλή. Conf. ep. 210, 3. —2 xai 
μυοῦ Codex. ( Pollux X, 38 : εἴποις δ᾽ àv οἶμαι xai χνοὺν 
xai μνοῦν ἐπὶ τῶν μαλαχῶν. ) Et sic Suidas in Μνοῦς ἡ ἁπαλὴ 
θρίξ. Sed habet idem κἀμνοῦ ( Plan. xai ἀμνοῦ) in Mayo- 
tE2&. , θελχτικώτερα. Hoc. vertit Grotius, ac vehementer 
probabat Ruhnkeuius; nam memorata, in Epist. ad Valc- 
ken. p. 51, lectione altera Suid& χαὶ μνοῦ, exclamat : 
« Incredibile:sn hominis stuporem! » Et vernacule sic lo- 
quimur. Scurrilis Scarro de com«edo Rancuna : il estoit 
doux comme un agneau. Dalainval Schola Plebeiorum : 
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| —4. φθόμος (Sic) à)xv&rv, Cod. Unde Jác. ἀδανάτῃ. Bolss.: 


« Malui vocativum scribere. » Reduxi &02vacy inter duos 
vocativos Σελήνη. — 5. Ἡμέας pro ἐμέ. Jac. compárát 
Ovid. Heroid. XVIII, 61 sqq. 


CXXIV. Lemma : εἰς Δυσιδίχην x220£vov. — 1, 2. « De 


i puella primum loquitur ut de rose flore, qui nondum 


je veux l'amadouer, le rendre traitable, doux comme ' 


wn mouton. Sed quum in epigrammate non animus Phi- 
Ienii,sed corpus describatur, praeferendum xai μνοῦ. » 
B. — ^. « Hoc dicit : pecuniam minime poscens, gratis 
&pissime copiam corporis sui faciens. » Brunck. — 5. 
« Optativus στέογοιμι pro futuro, quod sepius observavi 
in Simocattie opusculis. » B. Quo nibil opus. 


CXXII. Lemma : ἐπ᾽ ἔρωτι παραίνεσις. « Male olim id 
epigramma tributum fuit Hellodoro ; de quo errore vide 
Chardonem Roch. Miscell. t. 1], p. 19. » B. — 1, 2. 
Nondum sanatum est hoc distichon. Brunckius ex Salma- 
sii vel Guyeti conj. εἴδεαι ὅσσε ἀμφοτέρω. Jacobsius εἴδετ᾽ 
ἀπ᾽ ὄσσων ἀμφοτέρων, si libi ab oculis eliam Megistocle 
videlur melior. Nam distinguunt φέρτερος... κλεινοῦ, 
xoUpe, Μεγιστοχλέους. In quibus Meinekio ( p. 189) « pet- 
miruin videtur nec nomen amati pueri a poeta esse ap- 
positum, et eum qui insidiatur illi, ipsuni quoque appel- 
lari χοῦρο»ν. Quo accedit quod ἀμφοτέρων nullam plane 
hoc loco vim habet et plane iners oculorum epitheton 
est. » Scribit : 


Μὴ σύ γε μηδ᾽ ei τοι πολὺ φέρτερος εἴδετ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων 
᾿ἈΑμφοτερὸς χλεινοῦ, Κῦρε, Μεγιστοχλέυνυς. 


Ki:c etiam Chardoni placuisse video. Verum Heckerus 
jungit χλεινοῦ χοῦρε Μεγιστοχλέους, « qua paraphrasi enun- 
ciavit poeta filii nomen Μεγακλείδης. » Deinde defendit 
ἀμφοτέρων exemplo ὁρᾶν ἀμφοτέροις aliisque haud aptiori- 
bus, sed subjungens conjecturam : πολὺ φίλτερος ὄσσων 
ἀμφοτέρων, collato Catullo CIII, 2 : 


male dicere vits, 
A móbobus mihi quz carior est oculis. 


Pergit : « Sed ita εἴδεται parum aptum est, pro quo ma- 
lim ἄδεται, hoc sensu : etiamsi tibi poetarum more ambo- 
bus oculis carior esse a te ipso dicatur pulcher ille juve- 
nis. » Haec memoravi ut in loco vehementer laborante. — 
3. « Que venustate et pulchritudine conspiciuntur, ea 
Gratiarum manibus tractata dicuntur. Rhianus infra XII, 
ep. 38 : Ὧραί σοι Χαριτές τε χατὰ γλυκὺ χεῦαν ἔλαιον. 
Theocritus I, 150 : Ὡρᾶν πεπλύσθαι νιν ἐπὶ κράναισι δοχη- 
σεῖς. » Jac. Deinde Codex ἀμΞξιδοναίης, « pro quo ἀμφιδονοίης 
proposueram ad Theoph. Simoc. Epist. 82, p. 321.» 
lioiss. Idemque Heckerus, « verbum aptissimum, sive 
imaginem desumptam putes ab apibus quz circum flo- 
res vagantur, sive a culicibus aliisque ejus generis bestio- 
lis quae. flammam lucernie circumvolitant. » Brunckius 
ἀμφιδοχεύοις, quod probant Meinek. et Both. — 5. « Conf. 
Anacreontis fr. 93 : ὥραυνε δὴ λίην, πολλοῖσι γὰρ μέλεις. » 
Heck. 


CXXIII. Lemma : εἰς Καλλίστιον τὴν ἑταίραν. — 3. Boiás. 
comparat Propert. I, el. 30, 31 : 


Donec diversas percurrens luna fenestras, 
Luna ovraturis sedula luminibus. 


totus e calyculo erupit, nondum decerpendus ; unde θέ- 
ρος; deinde eandem comparat cum uva nondum ma: 
tura nec nigricante. Puellares autem hae veneres nunc 
primum efflorescere dicuntur, unde πρωτοδηλῶν. Infra 
VIII, ep. 217 : ἥδης ἄνθος πρωτούόλον. » Jac. — 3. « Tóta 
θήγουσι, nam sunt sepe poetis τόξα pro sagit!is. Eurip. 
Jon. 524 : εἴσω τόξα πνευλόνων λαδεῖν. » B., alia multa 
addens de re nota. Horatius Carm. 1I, od. 8, 14 : Cupido 
Semper ardentes acuens sagillas Cote cruenta. — 4. 


' « Τύφεσθαι de clandestinis ignibus , etiam amoris, ut XI, 


ep. 41; XII, ep. 63. » Jac. — 6 ἐγὼ «o/»?; Plan. « De 
μάντις conf. ad. epigr. 111. Πνρκαϊῆς, conf. VII, ep. 217, 
4. » B. 


CXXV. Lemma : εἰς Κορίνναν (sic) ἑταίραν. — 2 ue)ó- 
θοους Cod.; alterum Plan., qui deinde ἐπ᾽ ἠϊόνος, ut ipse 
Pal. a pr. m., nam « « post v est nigriori pigmento, di- 
verso ductu. » Paulss. Xo μελ., et notus ille ... De quà 
vi articuli v. Heindorf. ad Plat. Charmid. p. 62. Jac. — 
4. « Scortis vulgaribus duo oboli vel tres dabantur; etiam 
unus. Libanii declamans meretrix qui valedixerat vite 
liheriori : οὐχέτι δύο xai τριῶν 06220v τῷ προσιόντι πιπρά- 
σχομαι. Philemon Adelphis : ἔχεις Ἐστυχότως πως; ἡ θύρα 
στ᾿ ἀνεῳγμένη᾽ Εἷς ὀδολός. Diogenes Cynicus ap. Laert. 
VI,4, quum cerneret machum fugientem , « "(2 δυστυ- 
γῆς, » εἶπε, « πηλίκον κίνδυνον 660700 διαφυγεῖν ἐδύνασο ; v 
Antipater fuit paulo liberalior, qui supra ep. 109 narravit 
Europam drachma esse venalem. Melius etiam se gessisse 
videtur Philodemus, qui, scripto epigr. 126, ultimam 
posteritatem docere voluit se quinque drachmas Lysia- 
nasse dedisse, et qua conditione. Qui matronarum cu- 

itor erat, carius peccabat. Noverat Philodemus iste, 
omo nequam, mochum quendam qui periculosum et 
unum honestioris femine amplexum quinque talentis 
emebat. » 8. 


CXXVI. Lemma : τωθαστικὸν ἐπί τινι ἐρῶντι σαπρῷ xai 
πολλὰ παρεχομένῳ “ταῖς ἑταίραις. « Falso glossator primum 
distichon de meretrieum sectatore interpretatus est. De 
moecho agitur, qui in matronas insanit. Conf. Horat. Sat. 
J, 2, v. 38 seqq. » Jac. — 1 τῆι δείναι Cod. « Quod. non 
potui serváre. Scripsi ex usu τῇ δεῖνα. Fit quidem hiatus. 
Proposuit Jacobs. bene τῇ δεῖνι. ( Quod in nott. mss. reji- 
cere videretur. ] — 2. Elliptitam formulam μὰ τὸν, scilicet 
θεὸν, illustravi ad Theoph. Símoc. p. 178. Vid. Schiefer. 
Ellips. in θεός, qui, hoc ipso Philodemi exemplo usus , ad 
hiatum τῷ δεῖνα ὁ δεῖνα non videtur offendisse. » Δ. — 3. 
δραγμᾶς et τῇ Auc. Codex, corr. Brunck. — 4 πρὸς τῶι 
Cod., superposita nota depravationis. Jac. recte explicat 
praterea , ui πρὸς τούτοις. 


CXXVII. Lemma : ἐπὶ παρθένῳ ᾿Αλχίππῃ. — 3 στέοον 
Cod. — 4 πεοισσότερον Cod., corr. Meinekius. Jacobsius 
conjecerat περισσότερος, curiosior. — 5 ἔλαθον Plan. « Si 
λάλον sit epitheton matris, fere ineptum est. Fere inte!- 
ligam χείνης λάλον, ejus voces, ejusque in amplexu gan- 
nitus , aptaque verba joco. » δ. Mihi valde placet Jacobsii 
χλίνης σάλος, « illa (remuli lecti agitatio et ambulalio, 
ut loquitur Catullus VI, 9. » Husckhius in Analectis litt. 
p. 44 χλίνη λάλος. Utrutn praeferam incertus editam scri 
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[turain reliqui — 6. Marg. Cod. : χοινὸς Ἑρμῆς παροιυία. 
«» Apud Erasmum HH , 1, 85, Communis Mercurius. » B. 


CXXVIII. Lemma : εἰς ἑταίραν ᾿Αντιγόνην. — 1 Pro ἐπε- 
φείσας. Boiss. scribit μαστῷ δ᾽ ἔπι. — Δ. « Aristeenetus I, 
16 : πεφίληκεν οὕτω προστῦσα μανιχῶς, ὥστε μόλις ἀπο- 
σπᾶσα τὰ χείλη xai χατέτριφέ μον τὸ στόμα. » B. — 3 πρόσ- 
γρωτα Heckerus ad epigr. 160, 1. — 4. « Τὰ λοιπὰ σιγῶ, 
vide ad epigr. 4, 6. Ruhnkenius Epist. ad Valck. p. 37 se 
nullo pacto concoquere posse ait istud ἐπεγράφετο. Sed 
conf. ep. 181, 12. » B. Et Pierson.,ad Marin p. 442. 


CXXIX. Lemma : εἰς πόρνην ὀρχηστρίδα. --- 1 χατατέχνοις 
Bothius , ut ep. 132, 5, ubi v. Boiss. Quod fortasse reci- 
plendum erat. — 2. « Plutarchus De educ. : τὸ δὴ λεγόμε- 
vov, ἐξ ὀνύχων ἁπαλῶν ἀγαπῶσαι τὰ τέκνα, ubi multa in- 
terpretes. » B.—3. « Laudatur pantomima, quod omnes af- 
fectus artis ope praeclare exprimat et imitetur. Παθαίνεσθαι 
proprie dicuntur oratores affectu concitati. » Jac — 5. 
« Copiose explicat hunc versum Salmas. ad Achill. Tat. 
p. 732—684 ed. Boden. » Schneid. — 6. «laudatur quod 
nec senes respuat , in his quoque libidinis scintillas exci- 
tans. » Jac., qui bene comparat Martialis epigramma VT, 
71 : Edere lascivos etc.— 7. Γλωττίξει deimpudicis oscu- 
lis. « Κνίζει, conf. XI, ep. 73, 7. "Hv ἐπιρίψῃ τὸ σχέλος 
conferam cum Tibullianis : Puella nec jocosa te levi 
manu Fovebit, adprimetve lucidum femur. » B. 
Brunckius ἐπιτρίψῃ. « Est ῥίπτειν τὸ σκέλος, metaphora ab 
arte saltatoria sumpta, nihil aliud quam Aristephaneum 
illud , Lys. 229 : πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατείνειν τὰ πεοσιχά, vel 
προσχινεῖσθχι. « Chardo. — 8. Κορύνη de ato etiam 
Nicander Alex. 408. Jac. Vix monendum respici ad Her- 
culem. 


CXXX. Lemma : Moixtov (sic ἃ pr. m.; a correctore 
Maxxíou) εἰς τὴν ἑταίραν Φιλαινίδα. — 1 ηχαῖα Cod. a pr. 
m. — 4 εἶπον €od ; εἰπὸν Plan. — 5 δαχρύεις ; οὐ φὴς δέ; 
ita distinctum in Cod. — 6. In proverbium ferme abierunt 
Herodotea, ὦτα τυγχάνει ἀνθρώποισι ἐόντα ἀπιστότερα 
ἀγθαλιῶν, E, 8. ' 


CXXXI. Lemma : el; Ξανθίππην ὁμοίως. --- 1 λαλιῆι et 
xe vo» Cod., recte Plan. — 3, 4. « Plane huc facit Pro- 
pertius II, el. 1, 75 : 


... Dec causam, nec apertos cernimus ictus, 
Unde tamen veniant tot mala , ex&ca via cst. 


Τυτομένη, conf. ad ep. 124, 4. » Jac. 


CXXXII. Lemma : si; τὴν αὐτὴν Ξανθίππην, μανίας με- 
στὸν xal θαυμαστιχόν. Fallitur de Xanthippa, ut per se 
patet et ex v. 7. — 1. à  Ccdex per totum epigramma; à 
recte Plan. — 2. « Κτενός. Psellus Opusculis p. 40 : ὁ γυ- 
ναιχεῖος χτείς ᾿ οὕτω γὰρ Óvogdouc: τὴν αἱδῶ αἰσχυνόμενοι. 
Ibi not. » δ. --- 3 ὦμοιν Cod. sine ὦ. Synizesis statuenda 
videtur; aut eum Bothio delendum ὦ ante μαστῶν. — 5 
xzxoteyvor&rou Plan. « Quod ferme praetulit Jac. [et 
Hecker.| : ego non item. Nam est in χαχότεχνος vituperium ; 
et omnia laudat Philodemus , omnia admiratur. Adjectiva 
ex nomine et propositione κατὰ composita abundantiam 
rei significant; vide Walck. Parerg. p. 52; Reisk. ad Con- 
stant. Porphyr. p. 527. Barkerus in Epist. crit. aliquot id 
genus vocabula tractavit. Est igitur xatx1eyvotácov artifi- 
ciosissimi. — 6. Codex τῶν θύεμε. Quod varie fuit tenta- 
tum. Mihi corruptum verbum lectionem θύομαι, ex obser- 


c0, cs quilus rapior, quibus quasi amens efferor ! Sed 
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esse metricum vitium fateor, excusandum tamen exemplis 
non paucis similis in dip'.thong» finali ante consonantem 
brevitatis. Vide ad XV, ep. 31. » B. Sic μαραίνομαι τῆς 
notavimus in Statyllio Flacco supra ep. 5, 3. Jacobsius 
τῶν θύμμεθα, quibus uror et ardeo: constat autem ter- 
minationem θὰ fere superposito 9 indicari in codd., ut una 
modo litera sit mutata. Heckerus, τῶν θῦ ψψ᾽ ἐμὲ φωνα- 
píov, « suada loquele qua me totum ussit. Hesych. : Θῦ- 
yat, τυφῶσαι, et θύψαντα θύψαι Etym. M. p. 458,43. Clem. 
Alex. Str. V,8, 49 : δυψαί τε τὸ χερχυνῷ φλέξαι. » Hoc ceteris 
probabilius. — 7 óntx? (cum nota depravationis) xai φλωρα 
Cod.; ὀπιχὴ xai φλωρὰ Plan. Recepi correctionem Heckeri, 
xai in παῖς vertentis : « Et quaenam intelligenda Flora : 
monstravit Seidlerus ex Plutarcho, hetzra nempe Pompei 
setate Romae nobilissima , » et cetera, que disputat simi- 
liter Boissonadio , qui hac : « In nomine φλωρα corrigendo 
critici sudant. Sustali xai et nomen latinam Flora amicie 
dedi P'hilodemi. In quo mihi verum vidisse videor, ob id 
etiam quod scortulum dicitur ὀπιχή. Fuit enim optcus 
appellatio qua Grieci in Romanos [rzecipue ridiculi- causa 
uéebantur. Flora igitur, ut Romana, erat Opica, nec 
Sapphus odaria cantillare bona erat; sed eam amabat 
Philodemus. Quidni? amavit Perseus homo Graecus bar- 
baram mulierem ac plus quam barbaram , Andromedam 
Indam. Sed vocula xai mox producta nonnihil habet of- 
fensionis. » Grotius φλῶρα vertit ava, quocum Jacobs. 
in nott. mss. confert « flora lanugo, id est flava, apud 
Pacuviutn, » Bothius φλαῦρα, referens ad ἄδουσα. — 8, 
Confer Ovidium Heroid. XV, 35, et Art. an. II, 643. 


CXXXITI. Lemma : εἰς ᾿Ηδύλλιον (sic) ἑταίραν. --- 1. Junge 
ὥυσοτα σὸν γράτος. — 2 δὲ γελᾷ: Dlan. — 3 πάντως xoxo» 
Plan. non male, sed rectissime idem v. 4 £xécy,v, ubi Pal. 
ἐτάρην, et versu 6 62xc, ubi Pal. ὄργι᾽. 


CXXXIV. Lemma : Ποσιδίππου (sic solet Cod.) €t; λά- 
vuv? oivroxv. « Omissis rigidie sapienti: preceptis , rceta 
Baccho et Amori indulgere statuit. » Jac. — 1 Kéxgor 
Cod., corr. Brunck. « Vasa e terra Attica ( prasertim ex 
argilla €oliadis) ficta in laudatissimis olim fuerunt. Vide 
Dissen. Explic. ad Pind. Nem. X, 35. Conf. VIT, ep. 455, 3. » 
B..— 2 βαῖνε Cod., corr. Reiskius. « Συμδολιχὴ de compo- 
tatione quie fiebat collatis symbolis. Terentius Andr. I, 
1, 61 : symbolam dedit. Ybi Westerh. Cenf. ep. 135, 4, 
— 3. Dici videtur Zeno cygnus, non ob eanitiem (qu; 
erat Reiskii sententia], sed ob eloquentiam. Et habnit Mu- 
sam sibi faventem Cleanthes , cujus supersunt Hymnus ct 
tetrastichum aureum : Ἄγον δέ μ᾽, ὦ Ζεῦ... » D. Erat 
Cleanthes Zenonis auditor, quasi majorum genlium 
Sloicus , ut loquitur Cic. Acad. IV, 126. — 4. « De amore 
Υὐνχοπίχρῳ v. not. ad Aristen. p. 659; intt. ad Musmi 
166 : γλυχύπιχρην ἐδέξατο κέντοον ᾿Ερώτων. Conf. et XH, 
ep. 109, 154. » B. 


CXXXV. Lemma : εἷς λάγυνον ὁμοίως olvazá». Conferen- 
dum epigr. Marci Argentarii IX, 229. — 3 μουσῶν Cod. — 
4. « Συμδολ., v. ad ep. praeced., 2. —5.M:50&;, vino plena 
es ; qui autem vino plenus, est ebrius. Lusus , alias fri- 
gidissimus, est in tali argumenfo ferendus, etiam fere 
bonus. — 6. Hunc usum verbi ἀδικεῖν illustravi ad Zachar, 
n. 42. » B. 


CXXXVI. Lemma : εἰς χόρην Ἡλιοδώοχν, ἐρωτιχόν. 
« Prima verba vertit et illustravit Longopetreus ad ' 


. Theocr. p. 401. » B. Confer Callimachum XII, ep. 51. — 
vatione facillimarum permutationum, facillime obtulit : O 


l 


2 σὺ δ' àxg. Heckerus; σὺν &xo. Codex. Jac. conjecerat 
xai àxo. « Quum sententie bient, proposui ad Sitoc. 
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p. 307 : σὺν ἀκρήτῳ τε γλ. Sed id est fere durius, etiam 
pro Meleagro, qui non ubique levissimus est. » B. — 3. 
« Hinc apparet non tam infrequens fuisse quod tanquam 
exemplum rustica et inepte. magnificentio commemorat 
Plutarchus Mor. p. 713, E : ἡ τοῦ μεγᾶλον βασιλέως μεγα- 
λοφροσύνη πρὸς Ἀνταλχίδαν τὸν Λάχωνα δεινῶς ἀπειρόχαλος 
ἐφάνη καὶ ἀγρυΐῖχος, ὁπηνίχα ῥόδων xal xooxou μεμιγμένων 
στέφανον εἰς υὔρον βάψας ἔπεμψεν αὐτῷ, τὰ σύμφυτον xai 
ἴδιον καλὸν ἀποσδέσα: xai καθνδρίσας τοῖς ἄνθεσιν. » Jac. Ad 
qua recte Greflus p. 121 : « Idem comparat ep. 200 : οἱ 
μύροισιν ἔτι πνείοντες ᾿Αλεξοὺῦς ... στέφανοι. At ἔτι satis ibi 
ostendit hzc serta propterea tantum unguentum redo- 
luisse, quia Alexo ea in capite unguentis madido gesta- 
verat. Eadem ratio in Meleagri carmine obtinet. » — 5. 
« Monui ibidem pro vulgato xeivav legendum esse χείνα. 
Habet oculos τοῦδ, si quidem plorat ; sed non tam cernit 
acutum ut Heliodoram videat in aliena domo ludentem : 
amica abest, nec eam jn sinu videt domini. Hiatüs ni- 
mius metus et verbum ἐσορᾷ in causa fuerunt cur xeivav 
corrigeretur. Ad ἐσορᾷ subaudio αὐτήν. » B. Servavi 
χείναν. e 


CXXXVII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν, ὁμοίως. — 1, 2. « He- 
liodora triplex dea, quum et Veneria sit instar, et Gra- 
fi» , et Suadz, que ipsa est una Gratiarum. » Jac. — 
9 ἁδὺ λόγον γάριτες Cod., corr. Bentleius. 


CXXXVIII. Lemira : elc 'A0fvcov χόρην, 150220». Athe- 
nium incendium Troje canens poet: e animum amore in- 
cenderat. —-1. ᾽᾿Εμοὶ xaxóv, non Trojanis. — 9 χείνη Cod. 
— 3. Οὐ δείσας utcumque explicui in latinis. Aliter Pic- 
oolos : « Par les mots οὐ δείσας Δαναῶν πόνον le potle 
veut donner à entendre ἅτι δέχα ἐφίλησε el. comparo sa 
bravoure à celle des héros grecs, » Aliter etiam Hect.o 
rus : « Simul cum Troja incendio absumptus sum , licet 
non per decem annos Grecorum expugnationem timuls- 
sem, i. e. licet Trojanus non essem. » Conjecturam οὐ- 
δενίσας, quae edebatur, Jacobsius delevit. Meinek. p. 161 
dubitanter οὐδὲ ἴσας, « ignarus decennis oppugnalionis, 
quippe uno die expugnatus »; in quo Δαναῶν plane su- 
peritluum esse observat Heck. . 

CXXXIX. Lemma : εἰς Ζηνοφίλαν τὴν χιθαρῳξόν. — 2 ζη- 
vopiAx λιγίαν ἁδὺ Cod ; ζ. λίγει᾽ ἀδὺ Plan.; λιγὺ χρέχεις 
Suidas in Κρέχειγ, χυρίως τὸ τὴν χιθάραν χρούειν. « Recepi 
Grafii conjecturam NAI ΠΑΝ pro AITIAN. » JJoiss. Ja- 
eobsius cuim Sehneidero λίαν &z9, Piccolos Ζηνοφίλα σει- 
ρήν, « cui glossator fortasse aliquis adscripserit ὦ λίγεια 
σειρήν. » Marcellus Comes λίγδην &20, χρέκεις τε μ. — ἦ 
κοὐδ᾽ ὅσον Jacobsius valde probabiliter. — 5 f, γάρ Cod., 
corr. Wyttenb.; ἡ γάρ μοι μᾳοφὰ βάλλει" πάθεν ; Plan, 
Schol, in marg. Cod. : ὅτι ἡ μορφὴ βάλλει τὸν πόθον ὀφθαλμῷ 
διχχόνῳ γρωμένη. — 6 πάντα πυρὶ φλ. Chardo; sed ceteri 
consensu Reiskium sequuntur posf πάντα distinguentem. 
Grotiu& τί Σέγω πάντα ; quod probabat Boiss. — 


CXL. Lemma 1 ei; κόρην Ζηνοφίλαν. --- 1 μούσαις Cod., 
sed puncto superposito alteri c ut delendo, — 2. Καλὸς 
ἐφ᾽ ἡνιόχῳ (sic Cod. et Plan. consensu) explicat Lennepiua 
p. 249 : pulcher quando est in potestate aurige. Cui as- 
sentitur Jacobs. in nott. mss. Bothius ὅτ᾽ ἡνιόχῳ, quod 
erat in Toupii apographo. Boiss. et alii probant emenda- 
tionem Grefii (quam apud Chardonem quoque video) 
χάλλο: ὑφηνιογῶν. « Quod ita vi diversa dictum ab ea de 
qua dixerunt Lehrs. Aristarch. p. 115 et Lobeck. ad Soph. 
Aj. 1105. Significat enim Aabenis regens. » Hecker. 1, 
p. 218. - 3. « Quinam ἀπένειμαν ἢ Id. queritur, et alii 
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aliud respondent. Puto esse senfentiam : Μοῦσαι, Πειθὼ, 
ΓΕρως ἀπένειμαν σοι σχῆπτρα [Do5w;. Et cur? quia tres 
Grati& in te una tres adunaruut gratias; scilicet Mevcov 
cum lyra, Suadi&& cum oratione prudenti, Amoris cum 
pulchritudine. » B. Similiter Jacobs. p. 81. Grafius p. 113 
cum Hermanno supplebat εἰσί in primo disticho, et Χάριτες 
subjectum dedit verbo ἀπένειμαν, addens : « Ordo ver- 
borum paulo exquisitior obscuravit epigramma sic vere 
elegans. » Denique Heckerus 1. c. hzc disticba epigram- 
mati 195 praponenda putavit , ubi v. not. 


CXLI. Lemma : el; Ἡλιοξώραν, ὁμοίως. « Nomen au- 
ctoris non adscriptum ; sed recte Meleagro tribui in Plan., 
Heliodorz nomen dubitare non patitur. — 1 νὴ τὸν Plan.; 
οὔασι Cod. Imitatur Agathias ep. 292, 7, 8. » Jac. Que 
imitatio ostendit versu 9 intelligendum esse ἣ τὸ τῆ: χιθάρας 
φθέγμα. Lobeck. ad Aj. p. 333. — 2 λατρίδεω Cod.. sed 
recte Plan. . 


CXLII. Lemma : ei; στέζανον ῥόδων Διονυσίου. — $1. 
« Λείπεται, tincilur. Vide ad Eephras, Eugen. p. 348. 
Sic ἀπολείπεσθαι ep. 257, 270. » Boiss. Qui ad Niceph. 
Chumnum p. 348 : « Sic instituenda syntaxis sententie 
non nitidissimae : τίς λείπεται; ἢ ῥόδον, ὁ στέφανος, λείπεν 
ται Διονυσίου ; 3 Διονύσιος αὐτὸς, ῥόδον ὧν, λείπεται στε- 
φάνου ; ἁ ατέφανος λείπεται. υ 


CXLIII. Lemma : εἰς ἕτερον στέφανον ῥόδων Ἡλγιυδώρας. 
Meleagri nomen iterum suppeditavit Plan. — 2. « Τοῦ στε- 
φάνου στέφανος. Simili acumine Philostratus a Jac. col- 
latus, Epist, 29 extrema : περιθήσῃ ób οὐ σὺ τὰ ῥόδα, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ as. » 8. 


CXLIY. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς χύρην Ζηνοφίλαν ἔπαινος " 


' ἀπὸ τῶν ἀνθέων ἡ σύγχρισι:. « Verno tempore hoc epigr. 


concinnatum finge. » Jac. — 1 λευχὸν tov Plan. — 2. « Οὐ- 
ρεσίφοιτα, quod ἐν οὔρεσιν οἰχοῦντα dicit Philostr. Imag. 
I, 9. Simili audacia IX, ep. 27,24 : ποίην χιλῷ εὐαλδέϊ χγωρὰ 
θέουσαν, herbam per pratum virentem et illud implen- 
tem. » Jac., quem vide p. 82. — 3. « Ἡ φιλέραστος Ζηνοφίλα 
non est pro vocativo, quod excidit viro d., sed nominativus 
unde τέθηλε pendet. » B. — 5 ἔπι Plan.; ἐπὶ Cod. « Φαιξδρὰ 
γελᾶτε, de jucundo prati adspectu florumque splendore. » 
Jat. 


CXLV. Lemma : εἰς στέφανον ἐκ ῥόζων πλαχέντα ἕνεκεν 
χόρης τινός. « Vel loquitur puella, vel carmen hoc ad 
musam Stratonis relegandum. » Chardo. Hoc verum. 
Loquitur amator corollas , lacrimis suis irrigatas, ad pueri 
januam appendens. Jac. — 3 ἐρώτω (sic) Cod., alterum a 
correctore et in Plan. — ὅταν oly. Jacobs.; ὅτ᾽ &volyo- 
μένης Cod.; óx àvow. Plan., ut edebatur. Deinde in Cod. 
recentior m. ἡ posuit &upra ultimam syll, vocis αὐτόν. --- 
5. « Ἐμὸν ὑετόν. Scriptor celeberrimus, de lacryma : 
orages du car, est-ce une goutte de volre pluie? » B. 
— 6 δάχρνα πίῃ Plan., unde Dorvill. et Brunck. δάχρνα 
τἀμὰ πίῃ. Locum simillimum Xenoph. Ephesii I, 9, com- 
paravit Jac, 


CXLVI. Lemma : sl; τὴν γνναῖχα Πτολεμαίου Βερενίχην. 

— 9 μύροισι in Cod. cum nota corruptele. « Si de viva 

Berenice hac intelliguntur, non perspicitur quomodo pro- 

' babilis verborum interpretatio institui possit. Obscure et 
contorte Jac. Berenicen, ut adderetur Gratiis, (ormatam 

esse dicit deorum manibus, ideoque adhuc unguentis ma- 

dere; deorum enim omnia esse fragrantia. His anbagibus 

non opus est, si de sfatua Berenices agi ponimus, quae 
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recens ex officina sculptoris exierat. Unguentis statuas 
delibutas esse non ex hoc tantum loco discitur; conf. 
Anyte IX, ep. 144, de Veneris statua in littore maris 


posita : λιπαρὸν δερχόμενος ξόανον. » Meinek. Diatrib.- 


in Callim. p. 290. — 3. ἀοίζυλος Cod., corr. Brunck. — 
4, ἅτε: et τ᾽ αἱ Cod. Conf. IX, ep. 515. 


CXLVII. Lemma : εἰς acizavoy ἐκ ῥόδων δοθέντα 'H210- 
$4. — 1 ἀπαλοῖς Plan. — 6 ἀνθοδολῆι superposito εἴ 
Cod. « 1n ἀνθοδολῇ. cogitandum de honore qv)iofolMx,, 
quem non homines solum, sed natura ipsa sponte sua 
diis hominibusque colendis praestabat. De Fauno Horatius 
Carm. III, od. 18, 14 : spargit agrestes libi silva frondes; 
ubi v. Mitscherl. » Jac. Et Boiss. ad Pachymer. p. 248. 


CXLVIII. Lemma : εἰς Ἡλιοδώραν. 


CXLIX. Lemma : εἰς Ζηνοφίλαν. « In pictam Zenophilee 
imaginem scriptum videtur. » Jac. — 1 λαλιὰν scribendum 
erat; v. Thes.; λαλίαν Cod., λαλίη» Plan., ἑταίρην uterque. 
« Editi ἑταίραν. Revocavi ἑταίρην, et sic puto scripsisse 
poetam, ne ter repetitus sonus av aures lederet. » B. 
Scripsi ἑταίρων, quod Graefius suasit : « nam queri po- 
test an hi poete puellam , quam a 8e adamatam carmine 
celebrant, ἑταίραν vocare soliti sint. » — 3 ἀρ᾽ (ἀν apo- 
graphum Barberinum) ἑτοίμως ἀνὴρ Cod.; ἥ ῥ᾽ ἐτύμως 
ἀνὴο Plan. « Scripsi ἀνήρ. |Item Bothius.] Intelligendum 
de pictore qui Zenophile a se pictam imaginem poetze 
dederat. » D. — 4 καὐτὴν τὴν Plan. 


CL. Lemma : el; Ntxo. — 3. « Φυγαχὴ, monente Reis- 
Mo, est prima vigilia, qua ad mediam fere noctem 
extendebatur. Ad id tempus mendacem puellam exspe- 
clans somno denique aufertur (Horat. Sat. 1, 5) : quare 
lucernam , Veneris ministram, exstingui jubet. » Jac. 


CLI. Lemma: εἰς Ζηνοφίλαν τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην. — 
2. « Κνώδαλα vocavit Nicander Ther. 759 tenues muscas. 
Yide Cler. ad Axioch. p. 80, et Fischer. in Indice ; item 
notam ad VI, ep. 101. » B. — 3 sic Plan.; παράθ᾽ fjov/ov 
ὕπνωι Cod., in quo ὕπνῳ sücev aptis exemplis tuetur 
Hecker. — 4 σαοκοφαγεῖται Cod. — 5. Paulssen. : « ante 
versum 5 corruptionis nota, cum sigla in margine » que 
ζήτει ostendere videtur. Codex καίτοι προτηχὰ (sic) τήν. 
Plan. xai τί προτηχάτυην. Ex quibus verum eruit Scali- 
ger; v. Jac. p. 83. In fine versus ἄτεγχτοι Plan., &texvot 
Cod. — 6. Conf. ep. 165, 4. 


CLII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν, προαγωγοῦ σταλέντος χώ- 
νωπός. « Ut in hoc poematio culex, sic apis amoris ministra 


inter nympham et Rhocum, ap. schol. Apoll. Rh. Il, | 


477. » Jac. — 1 πτάίης Plan.; in Cod. cernitur xtai c, 


« cum rasure vestigiis; » etiam in marg., ut videtur, yo. ; 


πταῖσ. — 4 eiz πέτεν Plan.; ix (sed prior litera ductu valde 
simili compendio εἰ) πετεῦ Cod. — 6 χινήσεις Cod. — 
7 δορᾷ Piersonus, Brunck. et alii; δοραῖς uterque codex , 
quorum in talibus , £opzt στέψω, nulla auctoritas. « Her- 
culis ornamenta promittit culici , bellicose et glorice ap- 
petenti hestie, qualem describit /Esop. Fab. 149 et 
Achilles Tat. II, 22. » Jac. 


CLIII. Lemma : εἰς Νιχαρέτην. — 1 πόθοισι βεδλημένον 
Cod. « Pr» quo non dubitavi recipere , quam jam receperat 
Brunckius [et Meinekius p. 18], Salmasii conjecturam 
πόθοις μεμελημένον. In codicibus sepe sunt simillimoe li- 
tera 8 et μι, adeo ut possint confundi. Nihil est notius. 
Participii μεμελημένος exempla vide VII, ep. 199; VIII, 
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ep. 148; IX, ep. 103, 531; et qua innumcra coilegit Tafel. 
Diluc. Pindar. p. 55. » B. Sed minime spernendum esse 
πόθοισι βεόλημένον recte observat Heckerus, conferens 
« ποθόδλυτον πρόσωπον sepe lectum ap. Nonnum, qui ab 
antiquiore poeta sumpsisse videatur. » Conf. Comm. 
I, p. 230. Adeoque vox πυχνά et distichon alterum faciunt 
ut mihi quoque pr.estare videatur Codicis scriptura , im- 
merito mutata. — 2 ὑψολόφων Cod., superscripto yo. ὑψη- 
λῶν. Correxit Reiskius. « Que ex altis aedium fenestris 
prospectat Nicarete non erat, quod de ea dictum est, 
meretrix, sed virgo seu mulier honestior. Apud Nicetam 
Eugen. II, 69, Calligone virgo cum parentibus severis 
habitans ix θνρίδων 8e amatori videndam exhibet. » B. — 
3. « Ἐμάραναν. Dicere videtur, jam pueri illius desiderio 
puellam pallescere et consumi. » Jac. 


CLIV. Lusus in nomine Tryphera. — 1 νὴ τὸν νηξαμένην 
Plan. — 2. μορφτᾶς Cod. superposito ἡ. Toupsoa Jac. « No- 
mini Τρυφερὰ relinquo Codicis accentum, ut ep. 185, 6, 
Non omnia nomina propria retrahunt accentum. Vide ad 
Christodor. 263. Lusus etiam est vividior scripto Τρυφεοὰ 
τρυφερᾶ. » B. 


CLV. Lemma : εἰς ᾿Ηλιοδώραν. --- 2 ἔπλασεν Cod., corr. 
Salm.; ἔπλασεν αὐτὸς "Ecc; Plan., quod scripsisse Melea- 
grum, potius quam illud, nemini non erit probabile. 
« Sic plane Plutarch. Mor. p. 759, € : Κάτων ἔλεγε τὴν 
ψυχὴν τοῦ ἑοῶντος ἐνδιαιτᾶσθαι τῇ τοῦ ἐρωμένον. » Jac. 


CLVI. Lemma : εἷς ᾿Ασχληπιάδα..--- 1 ἃ Cod. superposito 
7, deinde χαλεποῖς, Plan. yagoroiz, » quod sepenuinero 
usurpatur de mari et fluctibus, » Jac., quem vide p. 85. 
In fine Plan. male γαληνοῖς. « Junge ὄμμασι χαροποῖς, oix 
Γαλήνης. Asclepias oculis czruleis, quales Galene habet, 
placido mari simillimis, omnes ad Amoris navigationem 
pellicit. Notum est has mulierculas cum navigiis compa- 
rari (ut supra ep. 44), quo totum carminis acumen nititur. 
Heleni φρόνημα νηνέμου l'a^&vaz laudat /Eschylus Agam. | 
735. » Graf. Tyrwhittus malebat oia Γαλήνη. 


CLVYII. Lemma : εἰς Ἡλιοδώραν, « Inter amantium ne- 
quitias est χνίσμα, cujus vim, ad intimas usque medullas 
pertendentem , poeta expertus, Heliodoroe unguibus hanc 
potentiam a Cupidine tributam fiugit. » Jac. — 1 ἀνατραφὲς, 
Cod., eorr. Brunck. : crevisti , ut Callim. H. in Jov. 55. 
— λταύτας Cod., corr. Brunck.; deinde à; Cod., non εἰς. 


CLVIII. Lemma : εἰς ἹΕρμιόνην ἑταίραν. « Gallice red- 
didit Larcher. Diss de Venere p. 44. — 1. ΠΠιθανῇ, conf. 
ep. 53. » B. Ap. Brunekium ᾿Ἑρμιόνῃ ποτ᾽ ἐγὼ πιθανῇ. — 
2 ὡς Παφίη malebat Passov. — 3 χρύσια Cod., sed e inter 
lin. Deinde δι᾽ ὅλον ediderunt Reisk. et Ruhnken. Distin- 
ctionem editorum διόλον δ᾽ ἐγέγραπτο᾽ φίλει emendavit 
Heckeru&. Poemation sic imitatur Ausonius ep. 94 : 


Punica turgentes redimibat zona papilias 
Hermiones : z0nz textum elegion erat : 

Qui legis hunc titulum, Paphie tibi mandat, ames me, 
Ezemploque meo neminem amare veles. 


CLIX. Lemma : el; Βοίδιον τὴν αὐλητρίδα. « Simonidis 
esse dubito. Conf. ad ep. 161. Agitur de donariis, quie 
meretricule , mercatoribus et nautis probe emunctis, 
nescio ubi dedicaverant. Hinc suspiceris Hedyli epigramma 
esse, quem donaria que in Arsinoes templo sua etate. 
visebantur, descripsisse coustat. » Jcc. Asclepitad:e tri- 
buendum putat Bergk. Lyric. p. 924. « Auctorem Pseu- 
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dosimonidem vocat L. Dindorf. in Thes. v. Βαλάντιον. » B. 
Quos contra Hecker. 1, p. 104, « vere Simonideum » ju- 
dicat. — 1 αὐλητρὶς Plan., sine art. « Pro ἑξασταὶ, i. e. ἐχά- 
σαιαι, ἐπέραστοι, Brunckius haud aptissime correxit αἵ ποθ’ 
ἑταῖραι. Puellam meritoriam ἐραστὴν καὶ πρόχειρον Tuvaixa 
appellat Lucianus Pbilops. $ 15. » Lobeck. Aj. p. 274, alia 
addeps Paralip. I, p. 272. — 3 βαλάντιον Plan. 


€LX. Lemma : εἰς Δημὼ τὴν ἑταίραν. — 1. « Pro ὑπὸ 
χρῶτα Greefius conjecit ὑπὸ χλαίνᾳ, Jacobsius ὑπὸ λώπᾳ, 
quod Hesych. explicat ἱμάτιον, περίδλτμα. Sed fortasse 
scribendum ὑπκόγρωτα, u& σύγχρωτα, ef ep. 128, 3, χρῶτα 
)χρὼν πρόσγοωτα, pro edito πρὸς γρῶτα. » Hecker. « Tic 
iste fuit Judeus, cui frigida sabbata cordi , verbis Ru- 
tilii Itin. !, 389, ubi v. interprr. Sed quod addit Rutilius , 
sed cor frigidius religione sua est, jam in sabbatarium 
ilum non cadit. » Boiss. Ita Jacobsius quoque accepit , 
et. Bothius, recte, ut nobis videtur. Aliter Grefius 
. 110 : « Yerui quum síc carmen non bene coeat, vi- 
endum ne alig interpretatio verior sit. Quid? si Demo 
Judza fuisse, qua sabbati religionem przetexens, ut 
jsidis sacra tomans mulieres, in alius viri complexus 
properabat. Jam πόθος σαδδατικὸς satis iepide diceretur 
de desiderio sabbati sacra celebrandi , quum poeta simul 
ad amores Dems alluderet. Melesgrum Syrum amasse 
puellam legi Mosaiceze deditam , nihil certe absurdi habet. » 
— 4. Ψυχροῖς, ob jejunium quod die sabbati agitur. 


CLXI. Lemma : εἰς Εὐφρὼ xai Θαΐδα xai Βοίξιον. Iterum 
scribitur in Codice cap. XI, post epigr. 9, uhi Simonidi 
tribuitur. Jacobs. : « Ejusdem est qui scripsit epigramma 
159, » ubi vide. — 1. « Αἱ Διομήδους γραῖαι. Allusione 
ad mythícas illas Diomedis equas. Schol. Aristoph. Eccl. 
1029 : Διομήδεια " ὅτι Διομήδης ὁ Θρὰξ, πόρνας ἔχων θυγα- 
τέρας, τοὺς καριόντας ξένους ἐξιάζετο αὑταῖς συνεῖναι, ἕως οὗ 
χόρον σχῶσι xai ἀναλωθῶσιν οἱ ἄνδρες &; xai ὁ μῦθος ἴπ- 
zou; ἀνθρωποφάγους εἶπεν. Adde Arsen. Viol. p. 181, v. 
Διομήδειος ἀνάγχη. » B.—2 ὀλχάδες Cod., v. ad I, ep. 92, 
1. « Εἱκόσφροι, nam communia illa navigia a multis suba- 
gitantur remígibus. Conf. ep. 204, 10. Grotii versionem 
vix intelligo. » B. Lepida sane, appellatio ineretricum in 
émporío negotiantium , ναυκλήρων ὁλκάδες, ut poetie men- 
tem pervertere videatur Heckerus 1, p. 105, qui scribit 
ναυχλήρους ὁλκάδος slxogópou, "Avv... γυμνοὺς 
ἐξεθαλον. — 3 ἅγιν Cod: híc, sed cap. XI, ἄπιν. Plan. "Am. 
« Avi: est in. Hedyli epigrammate XI, 123. » Jac. Cod. 
lic ἑκάστης, sed recte altero loco. — 5. Eadem fere Ni- 
carchus ep. 44, 3. « Sensus : omnis navigatio periculosa 
est : sed in ipsa quoque terra facies: naufragium, nisi 
méretrices, Veneris piratas, vitaveris. » Jac. — 6 sic 
Cod. altero loco et Plan.; htc ἐχθοόταται, litera p erasa. 


CLXII. Lemma : ei; Φιλαίνιον — 1. « El; óvoya. Ver- 
nacula formula non eleganti : jusqu'au bout des ongles. 
— 4. In meretricem aliud agens ac fere dormitans incidi, 
ut qui incautus latentem in herba serpentem calcat , et 
ipsum tetigisse Orcum mihi visus sum. » Boíss., scribens 
ἦδ᾽ (Codex ἡ δ᾽) ἔθιγόν τ᾽ 'Atóz, ut olim Jacobsius, qui 
addebat : « τὲ post ἠδὲ positum intendit, οἱ etiam. ν 
Brunckius τἀΐδα. Bothius ἠδ᾽ ἔθιγόν γ᾽ ᾿Αἴδα. In Palatina 
Jacobsius proponif ἡ δ᾽ ἔθιγ᾽ εἰς ἀϊδα vel ἀΐδαν, « ἔθιγε pro 
ἔζαχε. De meretrice poeta loquitur ut de aspide, quie 
imprudenter calcantemo mortali vulnere lzserit. » Meine- 
kius p. 104, ἐπέδην τηνδ᾽, ἔθιγόν τ᾽ ᾿Αἴδα. Multo elegantius 
Piccolós , ἐπέδην, οἷδα θιγών τ᾽ Atóx. Perperam Hecker. 
ἡ δ᾽ ἔθιγ᾽ ἀντ᾽ "At/a, « illa me Plutonis instar tetigit mor- 
(mue tradidi.» Θ΄ ἷ ᾿ 
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CLXIII. Lemma : εἰς ᾿Ελιεοδώραν. — 3 7, Passovius; à 
codd. In fine δυσύποιστον Brunckius ; δύσοιστον Cod; 22;- 
πιστὸν Plan. « Tenenduimn est apes exempli loco haberi, 
quo probetur dulcissima quaeque nonnihil amaritudinis" 
habere. Petronius p. 409 Burm. : Apes ideo pungunt, 
quia ubicumque dulce est, ibi et acidum invenies, 
Hinc Meleager φανταζεται apis similitudinem cum Helio- 
dora sua. » Grivfius. — 5. eixac ὦ Cod., correxit Graf; 
τοὺτ᾽ ἣν, τοῦτ᾽ ὦ e. Plan. In margine Cod. : μέλισσα ὑπον»- 
γός. Conf. ep. 152. — 6 στεῖχε Cod. cum nota deprava- 
tionis, et alia manu in z:iyz mutatum. 


CLXIV. — 1 οὐκ ἄλλην Cod. Meinek. p. 104, οὐχ ἀλλον, 
« languidius. Conjicio οὐκ &1a 7,v, ut non unam Noctem, 
sed Lunam quoque clare in culo fulgentem obtestetur 
poeta. Confer incerti poetze verba ap. Charis. IV, p. 254, 
coll. Na&k. Opusc. 1, p. 351 : . 


Lupa, de(im quz sola vides perjuria vulgi, 
Seu Cretea inag.s seu (tu Dictynua vocaris, 
Huc descende. 


Et ἀλατν emendavit, nisi memoria fallor, ante me Unge& 
rus. » Hecker. Qui non hoc, sed σὲ γὰρ εὐχάλην sire 
εὐκήλην uxgr. conjecerat Síud. VIII, coll. Theocr. il, 
166 : ἀστέμες εὐχάλοιο κατ᾽ ἀντυγα νυχτὸς ónaÀ». , addens : 
« Lucramur femininum εὐχύήλην, non agnitum Arcadio 
p. 55, 13, sed e cod. redditum Apollonio Rh. 1], 395 : εὐ- 
ἀήλῃσιν ἐνευδιόων πτεούγεσσιν, et probatum Buttmanno 
Lexil. I, p. 143. » In fine versus otx μ᾽ ὑδρίζει Salmasius; 
οἷαν (Sic) ὑδρίζεις Cod. — 2 ςιλεξιπάτης Meinek. : « Ac ne 
eretxxans requiras, vide Lobeck. Paralip. p. 269, cujus 
exemplis adde Meleagrum XII, ep. 81 : ψυγαπατην ... 
φλογα. » Idem Lobeckius Rhematico p. 171 , not., conjecit 
€U.opxaxatnc. Codex οὐσαφιλ’ (sic) ἐξαπάτης. Edebatur 
οὖσα φίλ᾽ ἐξ ἀπάτης. Sed donec melius probetur ille, de 
quo Lobeck., « irrationalis » usus, cum Ungero tenui c: 

λεξχπάτις. — ἃ ταῦτα Codd., corr. Brunck. — 4 σοὶ μέμψετ᾽ 
ἐπ᾽ ἐμοῖς Cod. Recepi emendationem Jacobsii in notis iss. 
prolatam ; de ἔτι. posthac , aliquando, etiam Bothius co- 
gitaverat. Idem sensisse Ungerum ef exemplis probare 
nunc video. Brunckius col μέμψαιτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖς στᾶτά ποτε 
προθύροις ; « ex Buler. apographo, in que tamen an ποτὲ 
invenerit ambigo. » Chard. Meinekius μεμψαίατ᾽ ἐμοὶ: 
στᾶσα παρὰ vp. « De optativo μεμψαίατο in singulari nu. 
mero v. ad Euphorion. fr. 161. Usitatius quidem ἐπὶ θύραι: 
στῆναι, sed nec παρὰ θύραις contra usum ; v. Callimach. 
Ep. 73, 2, Pauluin Silent. VI, ep. 71, 5, et ipsum Ascle- 
piadem infra 189, 2. » Heckerus « unice verum » putat 
goi μέμψαιτ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ στ. t. np., sed ἐμοῖς eripi, poete 
pemo non ferat inique. 


CLXV. Lemma : εἰς ᾿Ηλιοδώραν τὴν ἑταίραν. « Optat 
uf puellze suse, alium amplexu foventi, lucerna exstincta 
et amante alto sopore oppresso, fructus amoris pereat. » 
Jac. — 1 λίσομαι Cod., sed recte v. 2. « Nox dicitur deo- 
rum mater respectu ad Hesiodi Theog. 107. — 3. 'Yxó 
χλαίνῃ, conf. 169, 3, not. ad Nicet. Eugen. p. 120, Blomf. 
Gloss. ad Agam. 1077. » B. Hoc vesticontubernium fa- 
cere. dicit Petron, c. 11. Jac. Codex βεύλημένον, super- 
posito c. — 4. « Conf. ep. 197, 2; 151, 6; 172, 2; XII, 
ep. 63,4 ; 536, 2. » B. Marcellus Comes ὀρχαπάτῃ require- 
bat. — 5 μὲν ὁ λύχνος Brunck., (frustra. Conf. ep. 7. — 6. Eu- 
dymion ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων Theocrito III, 49, ubi 
v. 8chol., et schol. Apoll. Rh. IV, 57. « Arsenius p. 233 - 
᾿Ενδυμίωνος ὕπνον καθεύδεις ἐπὶ τῶν δι᾿ ἔρωτα ὑπνηλῶν᾽ 
ἐπειδὴ ὁ Ὕπνος ἐρασθεὶς μειραχίου ᾿Ενδυμίωνος ἔτι xal vus 
κατέγειν αὐτὸν λέγεται κοιμώμενον.» δ. ᾿ ᾿ 
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CLXVI. Lemma : εἷς τὴν αὐτὴ», θανυάσιον, ἔρωτος ἔμ- 
πὐεων. —  ὄρθων  Cod., superposito o. In fine idem δα- 
χῳαρῆ. « Recepta est conjectura [Salmasii vel Guyeti] δα- 
χρυχαρῆ, cui et favere videntur editores Thesauri. [Vide 
Grefium p. 122 seq.) Cogitavi de ὀαχνοχαρῇ . δαχνοχερῇ, » 
Ji. Brunckius à»*tya27. « Conf. Kusterum ad Hesych. v. 
Azxs, p. 878. » Chard. Greefius : « "Ophgouz σκχολιοὺς 
Reiskius explicat forí(uosas, longas, tardas. Videtur eo 
Tespexisse, quod σχολιόν, i. e. quidquid a recta via de- 
flectit, longius est; 50020; igitur quum tardius apyro- 
pinquat, quasi per ambages prodire videatur. Nimis ar- 
gula interpretatio. Σχολιόν est etiam pravum , subdolum, 
perfidum , ut σχολιόφρων, σκολιὴ βουλή, etc. Quoniam 
sutem qui per insomnem noctem curis agitantur (v. 
Theocr. XXI, 22 seqq.) se male haberi et velut illudi pu- 
tant ἃ tarda luce, recte ὄρθρους dicit σχολιοὺς iisque xvi- 
ὅματα δαχρυχαρῇ tribuit. Vexat eum lux veluti iniqua et 
lacrimis ejus letatur. Vide ep. 173, 1. » Heckerus conj. 
exotiov, vertens « clandestinorum. » — ἃ ἐμὰ an ἐμαὶ 
in Codice sit obecurum. Deinde xorf (cum nota deprava- 
lionis) φίλημα, corr. Jacobs. Graefius x&v φ. — 4 ἐν εἰχασίᾳ 
Purgoldus Observv. critt. p. 289. Receperunt Grief. et Jac. 
Hesychius : εἰκασία * ὁμοιότης. Sic ep. 212, 4, τύπος. Codex 
iv οἰχισίαι. Heckerus ἐνοιχεσίᾳ, « ut μετοιχεσίη Leonid 
VII, ep. 731, 4, xavotxecia, » etc. ᾿Ε ποιχεσίᾳ margo apogr. 
Guyeti. Schneiderus ἐνὶ χλισίᾳ, [robante Wyttenb. — 
5. « Dicit τὰ δάχρυα, definite, de lacrirois quas ipse disce- 
dens profudit : hiec sunt σύγχοιτα, cum ea. cubantia, 
quum aut vigilanti aut somnianti obversantur. Deinde 
Wytenb. voluit x&p' ἂν ὄνειρον vel χἀμέ γ᾽ ὀνείρῳ, quasi 
non idem insit vulgatis elegantius. "Ovetgov imaginem 
dicit in somniis representatam. Conf. XII, ep. 125. » 
Grzf. Minus impeditum est et sanius sonat quod Heckerus 
scribit, 

x&p. ἐν ὀνείρῳ 
ψυχαπάτῃ στέονοις ἀμφιδαλοῦσα φιλεῖ, 


et debebat fortasse recipi. 


CLXVII. Lemma : xei αὐτὸ ἐρωτικόν. Poeta media nocte, 
imbre et ventis s:evientibus, ferme ebrius ad amasii do- 
mum comissatur. — 1 «ó addidit Brunckius. « Sed inau- 
ditum est τὸ τρίτον, quarto accedente. De qua re admo- 
nuit Geelius in Bibl. crit. nova III, p. 95, οἶνος corruptum 
esse statuens, ut in verbis οἶνος xai lateat epitheton ad 
ἄγγος referendum , fortasse alvóratov : frigus autem infe- 
stissimum — voluptati; at vinum, quod poete semper 
amori jungant, grave amori esse non posse. Verum 
intelligit τὴν μέθην, leniori vocabulo utens. » Hecker. 
Recte omnia ; sed quum in ipsa verba vix cadat corruptelce 
*uspicio, distinxi post οἶνος. Nimirum qua sequuntur, 
ventus boreas et platearum solitudo, quodammodo insunt . 
iemoratis ὑετῷ et νυχτί, qua tum solito fuisse graviora 
et plus terroris habuisse his additis demonstratur. His , 
scriptis Ott. Schneiderum video ut «à τοίτον ἄλγος ἐρῶντι 
( sic emendat probabiliter) jungere οἶνον xai βορέην, « in- 
lus ardorera ex vino, extra frigus boree , equa vi utrum- 
que compellens in amice amplexus. » Quod preferen- : 
dum distinctioni a me posite. Piccolos καὶ δὴ τρίτον. --- 
3 Mozyo; scribo cum Meinekio et Boissonadio, qui illius 
librum non viderat. Potest dici puella χαλός μότγος, sed 
hic lector quomodo scire poterat puellam esse intelligen- 
dam? Ceterum duo disticha, 3-6, przclare sanavit. Pic- 
eolos (1853) transpositione et optima conjectura; ante Pic- : 
*lon mera in his erant tenebre. Codex et edd. : 


-- -͵-τ MM —— 


&* ὁ καλὸς μόσγος πλέον ἴσχνεν (Sic) καὶ σὺ γὰρ οὕτως 
ἤλυήςς,, οὐδὲ θυρὴν πρὸς μίαν ἡσυχάσας (sic). ἶ 
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Τῇ δὲ τοσαῦτ᾽ ἐδόησα βεδρεγμέγος - ἄχρι τίνος, Ζεῦ, 
Ζεῦ φίλε, σίγησον᾽" καὐτὸς i;dv ἔμαθες. 


Voculis τῇ δὲ signum corruptele appositum in Codice. 
Transpositionem eandem ignotus Piccole proposuerat 
Geistius, Annal. antiq. stud. 1844, m. Aug. p. 717, sed 
emendationem non perfecerat. — 4 σιγήσω Hermannus et 
Heckerus, qui sic disputat : « Scilicet amasius plura 
dicturus erat de vi amoris in homines insigni, per quam 
pericula nihil morantur, sed Jovem allocutus melius 
hzec taceri reputat, dicta quippe ad deum unum omnium 
hujus rei gnarum amorisque vim expertum. Emendatio- 
nem plane firmat simillimum epigramma Callimachi 
XII, ep. 230. Futuro σιγήσω utuntur Archias IX, ep. 27, 
4, Nonnus Dion. V, 497. » Miror σίγησόν tacito tenuisse 
Piccolon. Jacobsius vertit : guiescas denique, ut de 
pluvio Jove. — 5 τῷ δὲ scribendum erat, τῷ Móoyo, 
ob-v. 3. Sensisse videtur corrector Codicis. Jacohs. τῇδε, 
ibi, tum. Βεδρεγμένος de pluvia simul et vino intelli. 
gendum videri annotat Heck. Deinde αἱ Piccolos pro xxi 
et sequenti versu ἤλυες pro ἤλνθες, egregie utrumque. 
Verum non « clausas fores offendisse poetam » statuo , sed 
temulentum errare et nondum attigisse fores pueri. — 
6 ἡσύχασας Brunck. et alii, qui puellarn dici putant v. 3. 
Restat ut O. Schneideri interpretationem afferam  epi- 
grammatis quale legitur in.Codice et edd., Annal. antiq. 
stud: 1845, t. Sept. p. 820 : « Mihi quidem in his nihi 


.Offensioni est prater ἐθόησα. Quod si mutes in ἐν ὁη σ΄ 


e$ verbis xal σὺ γὰρ οὕτως ἤλυθες poetam parenthetice al 

loqui statuas τὸν χαγὸν μόσχον, hic erit ordo sententic 

rum : Plus valuit apud puellam pulcher ille puer 
( nam ἰ5 quoque eodem consilio huc venit) , nec sensi 
lotum me híc (τδε), dum eidem semper port: astarem , 
madefactum esse : (htc quidem ta videtur domum 
voluisse redire , sed itnpedit ardens amor ; restans, sperans 
usque : ) Quousque tandem, Juppiter, plues ? siste pluo- 
rem , nam et ipse amoris vim erpertus es. » 


€CLXVTH. Lemma, : éx' ἔρωτι μαινομένῳ. — 3 πόνοις 
Cod., superposito 6 ead. m., ut esset πόθοις. a ᾿λπαυδῆσαι 
πόνοις dicuntur qui laboribus obruti spei renunciant. » 
Jac. 

CLXIX. In Planud. ἀξέσπητον. « Gallicis versibus red- 
didit Longopetr vus ad Theocr. p. 00. » B.— 2. Elagwóv 
στέφανον Cod. et Plan. Jac. intelligit prata floribus picta. 
Quod non probabile. Verum tetigisse videtur Heckerus, 
qui citat Pancratem Athen. XV, p. 677, E, Oppian. Hal. 
HI, 244, etc., ubi idem epitheton Zephyri , et Meleagrum 
IX; ep. 363, 10. —3 ἡδεῖον (ἥξειον ) Cod., in marg. ἥδιστον, 
quod edebatur. Plan. ἡδὺ δὲ καὶ ὁπόταν. --- 4 recte Plan; 
αἰνεῖται €od., cujus tn margine positum ζήτει, ut corrector 
hoc epigramma non habuisse pro integro videatur. Nisi 
pertinet ζήτει ad vocem χλαῖνα (conf. ad ep. 165, 3), cui 
nota corruptela apposita. 


CLXX. Lemma : εἷς ἔρωτα. --- 1 τὰ δ᾽ Codex, corr. Bent» 
leius. — 3 τίνα δ᾽ Cod., non τινὰ δ᾽. « Bentleius τὰν δ᾽ &, 
iramemor Callimachi Epigr. 20, 2 : οὐδὲ χελεύθω χαίρω τίς 
πολγοὺς ὧδε χαὶ ὧδε φέρει. Mirus sane hic usus pronominis 
τὶς pro ὅστις, sed Alexandrinis poetis tanto minus eri- 
piendus , quum etiam Attici non prorsus quidem eodem, 
sed simili tamen modo pronomine illo usi esse reperian- 
tur. » Meinsk., quem v. pag. 94 seq. Sed in Callimacho , 
qui nunc ipsum mihi affertur, re denuo examinata p. 281 


; Seq, vir eximius p. 309 Bentleium vere emendasse τὰν 


δ᾽ & judicat. In fine Cod. ἐτίλησεν. — 4 κήνας τἄνθεα Met- 
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nek.; κῆνατ᾽ (cum nota corruptela») ἀνηεχ Cod. Jam Reis- 
hius «rv2;. « Pro muneribus Veneris rosam posuit , pra- 
Stantissimum florem, Veneri sacrum. » Jac. 


CLXXI. Lemma : εἰς Ζηνηφίλαν. -- 2 λχλίου codd. — 3 ἐμοῖς 
χείλεσσι Plan., sine νῦν. Junge ὑποθεῖσα. — 4. « Osculanti- 
bus enim anima in labiis sedet; quod animam labris 
deponere dicit Propert. I, el. 13, 17. Conf. ep. 78. » Jac. 


CLXXII. Lemma : εἰς Argo τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην. — 
2. Conf. Boiss. ad ep. 165, 4. — 3. Utinam cursu celeriter 
inverso ex Lucifero Hesperus fias! — 4 ὡς γλ. Cod., cor- 
rectum in apographis. — 5 ἐπ᾽ 'A»xpu5 m» Cod., corr. Reis 
kius. « Jovi via conversa te obtulisti tum, quum ille in 
Alcmene amplexibus tres noctes junxit. » Jac. 


CLXXIII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν Δημώ. — 4 ἐπὶ χειρέ- 
xxxóy Cod., corr. Brunck. Jac. confert Ovidianum : 


Noxque fuit praeceps et ecptis invida nostris. 


CLXXIV. Lemma : si; Ζηνοφίλαν. « Poeta videns dor- 
mieutem Zenophilam optat ut loco Somni pulchros puelle 
ocellcs sibi licuisset intrare, deo hanc possessionem in- 
videns. Somnus, juvenili venustate deus , unam e Gratiis 
ceperat ; unde profecto timendum erat, ne hujus quoque 
: Gratia venustis oculis nimis se insinuaret. » Graf. p. 114. 
— 1. Θάλος, conf. ep. 194, 3. — 2 εὔπτερος Salmas., male; 


v. Grovf. Jacobs. citat Wernick. ad Triphiod. p. 131. « Etsi 


careain alis. » Boiss. — 4. Pro κατεΐχον. 


CLXXV. Lemma : el; τὴν αὐτὴν Ζηνοφίλαν. « Puellam 
convivio et comissatione noctem cura alio transegisse , 
quamvis negantem , certis signis arguit. » Jac. — 3 μηνύει 
&' ἄγρυπνον ἰδοὺ scripsi audacter ; μηνύει ἄγρυπνον μὲν ἰδοὺ 
Codex, in quibus plurima tentarunt critici, nihil satis 
probabiliter. A exciderit anto ΑΓΡ. et μέν huc aberraverit 
ad prius μηνύει supplendum et aliquo modo suppletum. 
L— 5 ἔσχυλται, conf. ep. 259, et Tibull. I, el. 10, 53. 'Axó- 
. λαστα, manibus ἀχολάστοις. — 8. Conf. Virgilii Copam 
init. 


CLXXVI. Lemma : el; "ἔρωτα. — 1. Τί τὸ πλέον ; conf. 
ep. 85, 1. — 4. « Etiam nulrilur, h. e. augetur. » Bofh. 
— 5 τλυκοῖο Cod., sed recte in Plan. Boissonadius scribe- 
bat ἄρα, aun tans :« Non est necesse ut ρα, quum pri- 
mam longam habet, circumflexe efferatur. » 


CLXXVII. Lemma : εἰς Ἔρωτα, ποῖα τὰ ἰδιώματα τούτου. 
« Talis est proclamatio ap. Moschum Id. I, ἔρως: δρχπέτυς 
(infra IX, 440), et in Luciagi Fugitivis $& 27. » Jac. Gal- 
licis versibus reddidit Longopetrzeus ad Mosch. p. 116— 
411 ; illustravit Menagius ad Tassum p. 114. Non fictum 
programma de servo fugitivo edidit e papyro JEgyptiaca 
et docte explicavit Letronnius in Appendice Aristophanis 
Didotiani p. 14 seqq. D. — 2 ὄρθοειος Grefius et vir d. in 
Museo Cantabr. vol. II, p. 315. — 3. Noli cum Heckero 
scribere γλυκύπιχοος. Melius idem in fine versus ἀταοδης 
posuit. Edebatur à90a464;, quod nunc vellem reliquisse ; 
nam co:!nmodam explicationem admittit. — 4. Conf. ep. 
179, 3, et Boiss. ad ep. 178, 3. — 5. Plato Conviv. p. 178, 
B : γονεῖς "ἔρωτος οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτε λέγονται ὑπ᾽ οὐδενὸς οὔτε 
ἰδιώτον οὔτε ποιητοῦ. « Vid. ep. 180, 6; Antagoras ap. 
Diog. L. IV. 26, cum nota Jacobsii Anal. t. Vll, p. 184; 
Barker. in Class. Diar. t. XIII, p. 172. » J. — 7 ἐσδραῖτε 
Cod. Bothius mavult ἐφορᾶτε. — 9. « Περὶ qo tov, ut fera 
Wiqua in lustro pratereuntibus insidias faciens. » D. 
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ANTHOLOGLE PALATIN/E 


CLXXVIII. Lemma : ὁμοέω: $z£:y2Gt0x0v εἰ: Ἔρωτα 
θαυμαστόν. « An éxvosaatixóy ? Gallicis versibus reddidit 
Longopetraus ad Mosch. p. 116—413. » Jj. — 2 sic Cod; 
edebatur τί δ᾽ ἐμοί. Conf. XII, ep. 68. — 3 ὄνυξι Plan. 
« Nasum simui indiciuin esse aiunt physiognomici libi- 
dinis et adulterii, ut est ab Aristotele, Adamantio , Me- 
lampode traditum ; et importune curioeitatis , versutio 
ac malitiee , docente Joanne Mauropo inter meas ad Mari- 
num notas p. 131 : ῥὶς σιμὴ τὸν περίεογον xal ποιχίλον 
xai rovrov δυμοῖ. Sed in pueris, ut est Amor, nihil indi- 
cationi id genus poeta tribuisset , si Aristotelis meminis- 
set, qui Problem. XXXIV, 10, τὰ παιξία πάντα σιμὰ esse 
ait. Sed est σιμὸν nunc idem ac σιμὰ γελῶν, σιμὰ σεση- 
po, epp. 177, 179, qui ridens naso suspendit adunco 
quos lesit. » B. — ὃ. « Πρὸς δ᾽ ἔτι λοιπὸν dtpextov. Pro 
λοιπὸν, quod mirifice languet, succurrit significantius 
λιρὸν Sive ^ipov, id est ἀναιδές. Vide Apollon. Lex. t. 1l, 
p. 522. » Lobeck. ad Ajac. p. 159 ed. sec. Jacobs. : - In 
verbis πρὸς δ᾽ ἔτι λοιπὸν est abundantia quadam, fami- 
liaris sermonis negligentie tribuenda, qualia sunt μετὰ 
ταῦτα ὕστερον, ὡς ἀληθῶς τῷ ὄντι, etc. » Deinde Coder 
ἄθρεπτον, Plan. ed. pr. ἄτρεπτον, « pertinacen, qui flecti 
nescit; multo rectius quam ἄτρεστον (quod H. Steph. e 
Brunck. ediderunt ) , imperterritum. Nam illud apertius 
in reprehensionem dicitur; hoc etiam ad laudem trahi 
potest. » Graf. p. 131. — 6. « Adeo est parum matri 
morigerus , ut ipsam sagittis ausus sit ferire. Vide not. 
ad Aristen. I, 8, p. 346. » B. — 7 roi γὰρ πεπράσσεται 
Cod.; recte Plan. — 8 θέλοι Plan. — 9 οὔτι σε πωλῶ Ἴδη. 


CLXXIX. Lemma : εἰς Ἔρωτα, περίεργον, ὡραῖον. — 
2. « Theocritus XIII, 56 : μαιωτιστὶ εὐχαμπέα τόξα. ]bi 
de arcu Scythico monui. » B. — 3. « Fortasse scriben- 
dum φλέξω, ναὶ —, ut poeta, videns Amorem ridere , ab- 
rumpat orationem, additurus ναὶ τὴν Κύπριν, ut initio. » 
Graf. p. 85. Deinde Codex γελαΐ, sed Plan. recte. « In 
sequentibus expressisse videtur Theocritum, XX, 13 : 
χείλεσι μυχθίζοισα... καί τι σεσαρὸς xai cobapov μ᾽ ἐνέλτ- 
ξεν. » Jac. — 4. Σαρδάνιον, ut Hom. Od. Y, 302. Plan. 
ααρδόνιον. « De risu Sardonio v. ad Zachar. n. 397. Conf. 
Plan. ep. 86, 6. » B. Meleager γελάσει potius scripserit. 
— 5 ἢ γὰρ Cod.; εἰ γὰρ Plan., corr. Scaliger. « Epitheto 
ἃ deo ad alas translato, τὰ ὠχύπτερα vocantur «oónv& 
Πόθων, quia Amor, Cupidinum dux, ποδηγὸς agmen 
procedit. » Jac. — 7 παρ᾽ οἶκον uterque cod., corr. Sca- 
liger. De victoria Cadmea, id est ipsis victoribus perni- 
cijosa, multa pareemiographi. « Dixi ad Zachar. n. 44. » 
B. — 8 λύγχα ( quod in codd. fere λύγγα scribitur) Ja- 
cobsius ; λυγρὰ in utroque codice, sine sensu. Brunckius 
6302. Boissonadius : « Qui vertit orem consociare lupo, 
Grotius videtur de eadem correctione cogitasse quam, 
ejus versionem ignorans , proposui et firmavi ad Zacbar. 
p. 337 : ὡς λύχον ain iow. Possit et scribi oixoliewt λύ- 
πον.» — 9. « Ἰξπιλαβὼν, prater alas etiam (alaríia sume 
ut Mercurius , quo celerius aufugias. » Jac. 


CLXXX. Lemma : εἷς τὸν Ἔρωτα, ὅτι μητέρα uiv ἔχει 
τὴν Ἀφροδίτην, πατέοα δὲ οὐδ᾽ ἕνα, πάντων δὲ γεμει τῶν 
χαχῶν. « Gallicis versibus reddidit Longopetreus ad 
Theocr. p. 130. » B. Morum et ingenii Amoris caussa 
explicantur. Jac. — 1. Βροτολοιγός, Martis epitheton ho- 
mericum. « Tó£z, vide ad ep. 124, 3. — 2. Ααμωρὸν Sui- 
das vertit εὔλαλον, εὐτράπελον, χκαταπληχτιχὸν, τερπνὸν, 
et hunc locum allegat. » B. Plan. πνχνὰ γελᾷ. — 4 ἧφαί- 
στον κοινὴ, 5 μητρὸς..«μήτηρ Plan. — 6 γενέτης uterque 
Cod., sed in Pal. « superscriptum ; deinde οὔτε τις, οὐτε 
τινός, quod corr. Jac. — 7 'Ho., 8 Ἄρεος Plan. « Bzm, 
repete ἔχει, licet aliud. verbum sit interpositum. » Jac. 


IN CAPUT V ANNOTATIO. 


CLXXXI. Lemma : τοῦτο οὐχ ἐρωτιχὸν, ἀλλὰ χαπηλιχὸν 
xoi χώμον μεστόν « Elegans carmen et fere mimicum, 
sed valde corruptum. Pceta in convivii apparatu occupa- 
tus ostenditor, quum servo nonnulla mandat, rationem 
emptorum ab eo postulat , cum eo rixatur, etc. Jac. » — 
1. Servum alloquitur. In nomine Καρίων, cujus prima 
producitur, « media syllaba immutescit », quod verbo 
indicatum a Jacobsio-tom. X1I, p. 423, multis exemplis 
docet Heckerus p. 59 seq., sed cetera ejus in hunc 
versum immemorabilia. KoXax:; quid sint, ignoratur. 
Salmas. : « Κωλάδας hlc seu χώλαχας, utrumque enim 
scribitur, intestinorum quid esse videtur et τῷ γολάδες 
cognatum. » Boissonadius : « Verti quod habet apogr. Lips. 
xactwv χωγάδας. Ruhnkenius, qui protulit id epigramma 
Epist. ad Valcken. p. 52, reperit τῶν xagóov χωλάϑας. 


Et Jacobsius conjecit facile χαρύων. Sed nemo dixit quid' 


sint xzgówv χωλάδες vel χώλαχες. Adjectivum χαρίων vi- 
detur firmari ex parilitate sequentis membri, κωλάδας 
τῶν χαρίων, στεφάνους τῶν ῥοδίνων » Meinekius p. 100 : 
« Jacobsius tental τῶν κασύων ἡμῖν Xá6e σώραχον" djA' 
ἀπόθρεξον [ in nott. mss. ἀλλ᾽ àve, θρέξον]. Sed nuces hic 
minus apte commemorantur. Non potest dubitari quin 
in verbis τῶν χαρίων servi nomen lateat. Possis ζώπυρ᾽ ἰὼν 
ἡμῖν 2266 , vel Ζωπνυρίων. Sed verum videtur Ζωναρίων, 
formatum ut ΠΠνγμαρίων, Τιμαρίων et alia id genus plura. 
In χώλακας autem non edulii nomen latere videtur, sed 
alius rei ad convivii luxuriem necessariae. Ad coenam qua 
requirebantur, ea jam emisse servum ex sequentibus in- 
felligitur. Verba ἀλλὰ πόδ᾽ ἥξει nescio an scribenda sint 
GÀ  &xoAsE:; vel ἀπολέξει, Quibus monet dominus servum 
ut delectos et eximios χώλαχας afferat. » — 2. « Monuit 
glossator Codicis τόπαξ esse ἀντὶ τὸ (sic) ἅπαξ. Ruhnkenio 
videbatur esse silentii nota. Equidem habui pro τὸ πᾶν 
vel τόπαν. » B. Brunckius δ᾽ ἀπόπαξ, Jac. in nott. mss. et 
Bothius τ᾽ ἀπόπαξ. Hesychio ἀπόπαξ est σύμπαν. « Scri- 
bendum potius τῶν ῥοδίνων δέ" τί πάξ; vel τῶν ῥοδίνων " 
τί τὸ x3E; Fingit poeta servum domini mandata deprecari 
et ut finem jussis faciat eum monere. Id qui facerent , uti 
poterant interjectione παξ, i. e. ohe jam satis est. Conf. 
Diphilum ap. Athen. 1I, p. 67, D. » Meinek. Reiskius 
ceonjecerat πέντε στεφάνους, τῶν ῥοδίνων τέτορας:, ut ep. 
185, 4 seq. --- 4. De Λαπίθης convicio vide Thes. in Aa- 
ziv; et Λαπιστής, p. 112. — 5. Οὐδέν servo dat Meinek., 
sed recte observare videtur Jacobs., neminem preter 
herum loqui. « Possis etjam οὐκ &2txziq οὐδέν; » Mein. Qui 
cum q. confert Alexidis fragmentum ap. Athen. III, 
p. 117, E. — 7 ἄλλος δύο Cod., quod optime correxit Mei- 
nek.; οἶνον Reisk. Propter lacunam margini Codicis ζήτει 
appictum. — « Versum 8 intactum reliqui. In fine oya- 
δόνες haud dubium. ( « Quod fuit in apographo Ruhn- 
kenii. » B.] Favos autem cum ovis et placentis junge- 
bant veteres in mensis secundis : hinc conjeci : 


ᾧὰ, )&yo , σχόμδροι, αησαμίδες, σχαδόνες, 


vel propius a ductibus ozozua καὶ σχαδόνες. » Jac. In 
notis mss. tentat initio νώγαλα ( coll. Antiphane Athen. III, 
p. 47, D), χτεὶς, ox. Heckerus σθεσμυχες vertit in σταῖς, 
μύρα xai oy. « Sed ὦτα fortasse servari polest, si 'in fine 
superioris versus scriptum fuisse pona& πέντε θ᾽ ὕεια, vel 
simile quid. Aures suillas in deliciis fuisse quum aliunde 
constat tum ex Alexide ap. Athen. III, p. 107, B. Reli- 
qua recte emendavit Jac. » Meinek. — 9 αἰσχρόν ( non 
aigyodv) Cod. Αἴσχραν Brunck. « Aioxpav nomen est pro 
prium unguentarie, vel ejus cognomen quee erat vultu 
deformi. Hinc malo Αἰσχρὰν scribere. Est Αἰσχρὴ nomen 
nutricis infra VII, ep. 458. » J. — 10 μυρόπογιν Cod. Agye- 
ρέα:, subaudi ληχύθονς. — 11. « Εἰπὲ ὁὲ σημεῖον, ut in 
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epigr. 213,3 : Dic quo signo quis le míserit agnoscat.» 
B. Edehatur Baxyov, sed Codex βάχχων, « quod certis- 
simum est esse nomen proprium ejus qui loquitur. Dic, 
inquit, me illum esse Bacchonem qui nuper quinquies 
illam deosculatus est. Ad πέντε confer Philodemum XI, 
ep. 30. » Meinek, Addit Heckerus : « Sed hereo in i;t- 
λησεν nude posito; corrigo Βάχχων᾽ ὅτι πέντ᾽ ἐφίλησεν, 
scil. Eschra. » Quod recepimus. — 12 χλίνη Piersonus 
aut Heringa; xav?) Cod. De ceteris confer epigr. 128, 4; 
5, 4. 


CLXXXII. Lemma : ἐρωτιχὸν xai μανίας μεστόν. Au- 
ctore Wyttenbachio Bibl. crit. I, 2, p. 29, prafiximus 
huic epigrammati distichon quod legitur n. 187, idem 
commendantibus Mansone , Beckio, Grefio, Heckero. — 
1 εἶπε Cod. et Plan., iidemque ἐπίχτητα. Corresit Brunc- 
kius : « ἐπίτηχτα φιλεῖν, non amare ex animo, simula- 
tum amorem prie se ferre. Cicero Ad Atticum VII, 1, $5: 
Omnia illa prima, quz cliam (uis literis in cxlum 
ferebas, ἐπίτηχτα fuerunt. Quam non est facilis vir- 
lus ' quam vero difficilis ejus diuturna simulatio! » 
Lobeckius Pathol. proleg. p. 519 prestare putabat « ἐπί- 
xnox, hoc est fugitiva, defunctoria et non ex animo 
oblata, » Dorcas , servt&& nomen. — 3 ἰδοῦ πάλι» Cod., corr. 
Brunck. — 5 μὴ κέτι μέλλετε τοῦ Codex , corr. Salmasius. 
« Ut Dorcada mittit et revocat poeta, sic Voltarii Oros- 
manes suum Corasminum : 


Cours chez elle à l'instant; va, vole, Corasmin. 
Montre-lui cet écrit... ah! cher ami, demeure, 
Deineure ; il n'est pas tenips. 


— 7. Editur ex Codice μᾶλλον δ᾽ ἔτι ληρῶ. Malui quod ha- 
bet apographum Reiskianum μᾶλλον δὲ, τί vp ; Jungo 
μᾶλλον δὲ μηδὲν εἴπῃς. Formulam νυ ἄλλον δὲ tractavi ad 
Aristzn, I, 21 , p. 523. Videet Krabing. ad Synes. /Egypt. 
p. 216; Palair. Observv. p. 432. Tertu)lianus Apolog. 
c. 49 : illi honorandi; nos irridendi , immo eo am- 
plius et puniendi. » B, — 9 τὰ ἅπαντα λέγειν Heckerus, 
ut τὰ ἃ κέρματα ep. 41, 1, et alia qua citat. Codex μὴ 
ςείζου τὰ πάντα λέγε. Reiskius (quem tacito sequitur 
Brunck.) μὴ φείδου σὺ τὰ m. λέγειν, Jacobs. τάδε ( Both. 
τά γε) πάντα λέγειν, alii rursus aliter plura mutanteg. 
Ibid. Cod. τίσ pro τί σε. — 10 σὺν om. Codex , inter lineas 
suppletum. 


CLXXXIII. Lemma : xai αὐτὸ κώμου xai χαπηλίας (sic) 
μεστόν. « Convivium instruens poeta puerum mittit, 
qui majorem vini copiam potaturis apportet. » Jac, — 
2 eiyviv Cod, sine accentu et cum nota corruptele. Brunc- 
kius Χῖον ἕν, quod adjectivum a Χίος derivatum produ- 
citur; sed v. Thes. v. Χίος, p. 1507, C, D. — 3. « Βαδί- 
ca:, vide ep. 185. Sed in τὸ πρῶτον subhereo. Nam quid 
deinde dicet servulus, aut quid postea mittet cenopola 
Aristius? — 4 ἡμιδαὲς Cod.; sed Suidas : Ἡμιδεὴς πίθος, 
ὁ τοῦ ἡμίσεως αὐτοῦ ἔνδειαν ἔγων,, nostrum versum gubji- 
ciens. Jubetur Aristius semiplenum mittere ceramium ; 
quod ceramium semiplenum continet congios duo et fere 
amplius, eitque id satis octo convivis. Vel corrupta 
verba sunt vel mutila. » B. Sed verba illá Suidce absunt 
ab optimis quibusque codicibus, et delevit Gaisfordus. 
Versus ibi citatur sub ᾿Ἡμιδαής, ἡμίκανστος, cum ἡμιξαὲς 
et ἔνεισι, prorsus ut est in Codice. Ex iis quae disputavit 
Boissonadius , plane apparet recipiendum fuisse Salmasii 
emendationem ἄπεισι. Praterea intelligo : εἰπὲ τῷ Apt 
στίῳ, τὸ πρῶτον (κεράμιον) πέμψαι αὐτὸν ἡμιξεές. 


CLXXXIV. Lemma : εἰς ἐπίορκον ἑταίραν. — 1 θεαύα' 
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,(sic) Cod. Affectus plena aposiopesis. Quid deos testes 
invocas ? — 2. « Ομ. XII, ep. 237, 3. » B.— 3 πάλ! Cod., 
v superposito. — 4 ὦ Cod., corr. Boiss. — 5 ὁ περί- 
ὄλεπτος ἔχλαιον Codex. « Recepi Bothii conjecturam, oe 
Κλέων. » B. [n eandem inciderat Chardo Roch., cujus 
hanc reperio nofam : « Acutissime viderunt Salmas. et 
Brunck, mecho tribuendum esse τὸ περίδλεπτος : alias 
frigidum et putidum est. Meechi autem nomen sub voce 
ἔχλαιον mihi latere videtur, sic levissima mutatione resti- 
tzendum : 


οὐχ ὁ περίδλεπτός σε Κλέων... .χἄν μή τι γ᾽ ἀπείδω ; 


Nonne sane famosus ille Cleon te...etiamsi ne fantillum 
quidem oculos a foribus tuis avertam, i. e. semper inten- 
tos habeam ad tuas fores, ne quisirrepat. » Jacobsius in 
noti3 mss. : « Fort. οὐχ ὁ περίδλεστός σ᾽; ἔχλυον. Nonne 
pulchellus ille te...? audivi enim, » Minus probabilia 
Grzfius p. 97. Pergit Boiss. : « Ad xav μὴ potest subau- 
diri λείπης αὐτὸν, vel λήγῃς αὐτὰν δεχομένη, vel aliud quid. » 
In fine Codex τιδ᾽ (sic) ἀπείδω,, correctum a viro docto 
anonymo a. 1812. — 8. Conf. ep. 178 extr. 


CLXXXV. Lemma : ἐπὶ πόρνῃ, ὀψώνιον. Reishius corri- 
gebal ἐπὶ παρατχευῇ ὀψωνίον. --- 2. « De glaucisco , pisce 
incerto , vide Artedium ; Jacobs. ad /Elian. N. A. I, 16. 
De phyco, Jacobs. ibid. XII, 29. — 3 x9za; xapiba; Cod., 
corr. Jac. Si sit χαρὶς piscis crustaceus, vernacule dictus 
salicoque et crevetle, epitheton xvp? aptissimum il- 
lius gibbositati esse videtur. De illo pisce vide ad Anecd. 
mea IH, p. 441. » B. — 5 Θευδορίον Reisk. « Neque 
δεσμοὺς cum  Toupio, neque πλόγμους cum Reiskio 
addi potest : neutrum enim de corollis dici usitatum 
est. Neque omnino opus est ad ῥοδίνονυς addi substanti- 
vum; omittitur στεφάνους. Versus ita potius explendus 
videtur : ῥοδίνους E πρόσλαδ᾽" ἐπείγον καὶ Tovg. » Mei- 
nek. p. 108. Cod. πρὸς λαδὲ. — 6 τρυφερὰν Cod., quod 
servat Boiss.; conf. ad ep. 154, 2. 


CLXXXVI. Lemma : el; Φιλαινίδα πόρνην. --- 1 πιθα- 
νῶς..«δάχρυσι Cod., corr. Reiskius ; δαχρύοισι Bothius, qui 
recte post Φιλαινί distinxit. 


CLXXXVII. Vide ad ep. 182. 


CLXXXVIII. Lemma : εἰς Ἔρωτα τοξότην». Sententia 
epigrammatis esse videtur : Nibil pecco in Amorem, dul- 
cem deum ; attamen amore prope pereo. Unde hoc? — en 
deprehendi noxium : deus quem justum putabam , appa- 
ruit mortalis injustus. Ulciscar; quis me accusabit ? — 
1 ἀδικῶ Plan. Γλυχύς, videlicet ἐστὶν ὁ "ἔρως. Recte Jac. : 
« Dulcis deus, » et Τηβίγοπι ipsam testatur, non sine iro- 
nia, tela ejus non semel expertam. Male Heckerus ad 
Leonidam refert : « ego, qui semper mitissima sum in- 
dole, cujus ipsam Venerem testem invoco, erga Amorem 
non sum injustus. » — 3 θερμῷ δ᾽ ἔπι θερμὸν Plan. — 
4. Ἴλτραχτον Suidas explicat βέλος, hocloco usus. Commode 
Jac. meminit Thucydidis IV, 40. — 5. Huic versui lu- 
cem attulit Piccolos, primus tot interpretum memor pro- 
verbii εὗρε θεὸς τὸν ἀλιτρόν, de quo schol. Theocr. X, 17 : 
παροιμίαι εἰσὶ τὸ εὗρε θεὸς τὸν ἀλιτρόν, xal τὸ εὗρε 
θεὸς τὸν αἴτιον .... τὸ δὲ εὗρε θεὸς τὸν ἀλιτρόν λέγεται 
ἐπὶ τῶν διδόντων δίχην τῆς ἁμαρτίας. Quod ingeniose inver- 
tit Leonidas : γὠ θνητὸς τὸν ἀλιτοὸν ---, et subaudiendum 
relinquitur εὗρε, ut fit in proverbiis, ἡ χάραξ τὴν ἄμπελον, 
& γεὶρ τὰν χεῖρα (ep. 208), et aliis plurimis. Non debebat 
vir elegantissimus addere ἔχω. (Nunc demum video etiam 


Ungerum Aeifr. p. 31 meminisse proverbii illius, sed jun. 
gere y θνητὸς τὸν ἀλιτρὸν τίσομαι.) Codex et. Plan. : 34 
6v 19; τὸν ἀλιτρὸν ἐσ o κει " θνητὸς ὁ δαίμων. Improbabilia 
tentarunt Brunck., Lennep., alii. Heckerua : ἐῴκει, vel, 
monente Ottone Sclineidero, rectius &ocxev θνητὸς ὁ δαίμων, 
pro θνητὸς ὦν, loco dativi, non raro usu. Quod probabilius 
visum iis quee proposuerunt Meinekius p. 122 : γὼ θνητὸς 
τὸν ἀλιτρὸν ἐγὼ, x el θνητὸς (2) ὁ δαίμων Τίσομα:. O. Schinei- 
derus : xoà θνητὸς τὸν ἀλιτρὸν ἐσώχει — ἀδμητος ὁ δαίμων 
— τίσασθ᾽, hac sententia : Non poteram ego, snorta!is 
homo, punire deum invictum , de se loquens persona 
tertia, quam item cum prima jungunt Hom. 1]. E, 878, 
Aristoph. Lys. 42 seq., Thuc. 1, 128. Denique Ungerus, 
comparans Platonica (Ἔρως) τύραννος ἔνδον ἐνοικῶν Rep. 


. IX, p. 573, D, et similia, sic scribit 


yo θνητὸς τὸν ἀλιτρὸν — da o xev θνὴ τῷ ὁ δαίμων — 
τίσομαι" ἐγχλεισμῷ δ᾽ ἔσσομ᾽ ἀλεξόμενος. 


— 6. Versum a multis tentatum distinctione sanavit Mei- 
nek , plaudentibus Heckero et Piccolo. Dudum annotaverat 
Boiss. : « Interrogationem feci sensu bono : Ulciscar : 
reusne fuero, me si defendam? » Lennepius conjecerat 
τίσομ᾽" ἀνέγχλητος δ᾽ ἔσσομ᾽ ἀλεξόμενος. 


CLXXXIX. In Plan. Meleagro inscribitur. — 1 μέσον δ᾽ 
Heckerus , scil. χεῖμα : tedía hiems condit Pleiadem, 
cujus occasus mense decembri : ἐπιδύνει active , neutrali- 
ter aoristus ap. Hom, 1]. B, 413. Codex et Plan. μέσην δ᾽, 
quod explicari non potest. Boissonadius : « Νὺξ μαχρή. 
Horatius Od. I, 25, 7 : Me tuo longam pereunte no- 
ctem , ubi v. Bentl. et conf. Ovid. Am. I, el. 2, 3. Ad δύνει 
Jac. subaudit vot. Subaudiri malim nomen ἥλιος : medios 
inler Pleiadas occidit sol. Hiems significatur. Hyginus 
Astrop. II, 21 : In Pleiadum signo occidente sole hiems 
ostenditur. δύνει sic absolute positum exstare quidem 
non memini; sed est ἥλιος inter nomina qua sepe pa- 
tluntur ellipsin. » — 2 νείσομαι Cod.; νείσσομαι Plan. — 
3 κείνης Cod.; Ἑλένης Plan., ex manifesta interpolatjone. 
Κλεινοῦ: Meinek. p. 105 : « Simili errore Κλίνη in libris 
Atheneai X, p. 425, E, que alio loco ab ipso Ath. vocatur 
Κλεινώ. » Heckerus Κλείνης, coll. varietate in Anytes 
epigrammate VIE, 486, 1. « Scripsi Κύννης. Meretrix quae- 
dam nomine Κύννα memoratur in Vespis 1027. Vide Valc- 
ken. in Adoniaz. p. 361. Et id forte voluit Jacobsius, 
qui Kívw proposuit. » B. In Palatine exemplo nobis- 
cum communicato Jacobsius et asteriscum sustulit et 
conjecturas in margine positas. Bothius quoque : « Dele 
(inquit) asteriscum, quum nihil desit aut laboret. » — 
4. « Κύπρις arcu et sagittis armata ap. Theocr. XE, 15 : 
ἔχων ὑποκχάρδιον ἕλχος Κύπριος ix μεγάλας, ἃ ol ἥπατι πᾶξε 
βέλεμνον. Arcte jungenda ἀνιηρὸν ἐκ πυρός, i. e. πνρίςλε. 
κτὸν et ἀνιηρόν. » Jac. 

CXC. Lemma : εἰς "Eowta δριμύτατον. — 1 ἀχοίμητόν 
τε Grafius, probabiliter, quamquam πολὺς πνέων con- 
ferri potest. — 2 ζῆλοι Plan.; ζήλων Cod. « Κώμων mé- 
Àayo:. Hiec ex antiquiore poeta petita esse colligere licet 
ex Cicerone de metaphoris agente in libro De oratore 11I, 
41 : Nolo esse aut majus quam res poslulet, tempestas. 
comissationis ; auí minus, comissatio tempestatis. » Jac. 
—- 4. ἀποψόμεθα Cod. et Pian., sed in illo à inter versus 
positum. « Scriptum est carmen in Trypheram, de qua 
supra questus eàt ep. 154. Hic Scyllam vocat, sive pro- 
pter pericula in que in ejus consuetudine incurrebat, sive. 
etiam propter rapacitatem. Przclare huc facit Anaxilag. 
comici fragm. Νεοττίδος v. 15 : 


IN CAPUT V ANNOTATIO. ᾿ 


Ἧ ὃὲ Νᾶννιον τί νυνὶ ξιαφέρειν Σχύλλης δοχεῖ; 
οὐ δύ᾽ ἀποπνίξασ᾽ ἑταίρους τὸν τρίτον θηρεύετας 
ἔτι λαδεῖν ; » Jac. 


CXCI. Lemma : εἰς ἑταῖραν ἄσωτον, ζηλότυπον xal μα- 
γίσς μεστόν. Poeta ad amicam comissatur, incertus num 
puellam exspectanlem et vigilantem sif. inventurus, an 
cum alto cubantem. Postremo hoc cognito, coronam ]la- 
crimis suis madefactam ad postes figit. Jacobs. citat 
Clearcehum ap. Athen. XV, p. 670, D : στεφανοῦσι τὰς 
τῶν ἐρωμένων θύρας, Trot τιμῆς χάοιν, χαθαπερεί τινος 
θεοῦ τὰ προθυρα΄ ἣ οὐ τοῖς ἐρωμένοις, ἀλλὰ τῷ "ἔρωτι ποιού- 
μειοι τὴν τῶν στεφάνων ἀνάθεσιν. » — ᾿ φαινοῦσα Cod. 
— 2. Tibiam potius quam facem esse intelligendam obser- 
vat Jacobs. — 4. ἀπὸ δαομένην Cod.; ἀποκλαομένην Husch- 
lius, quod receperunt Grazfius et Boiss.; ἀποδυρομένην 
Jacobsius; ἐκαραομένην Salmas. et Brunck. — 5. In his 
nullum esse nexum cum sequentibus recte observavit Grze- 
fius p. 98, qui scripsit ἐπὶ προδύροις δὲ μαράνας.., signo 
interrogandi in fine epigrammatis posito. Legebatur 7, τιν’ 
ἔχει σύγκοιτον; De quibus Boissonadius ita disserit ad 
Georg. Pachym. Beclam. p. 195 : « Interrogatio male vid&- 
tur sequentibus convenire. Fortasse, ἢ tv! £yei σύγχοιτου, 
Profecto habet... Putandus est poeta per rimàs januam 
aliove modo vidisse amatorem rivalem intus ab amica ad- 
missum. Reliqua dicit despondens. Janue ssepius male 
cause meretricibus nocuerunt. Sic supra epigr. 4t Ru- 
finus scripsit ad mulierculam incautiorem. Possit etiam 
legi : εἴ τιν’ ἔχει σύγχοιτον, ἐπὶ προῦ. [ Hoc Chardonem 
conjecisse video in schedis. ] Sed id minus bent ; nam ita 
si esset in Codice, proponerem ἢ τιν᾽. » Emendationem 
perfecit Heckerus μαράνας, etiam per se non satis aptuni, 
mutans in δὲ ῥάνας. — 6 ἐχδήσω Salmas. et ReisK.; ἐχδήσας 
Cod. — 8 στορνὰς (inter lin. στοργῆς) σχύλα τὰ δ’ ἐχρέμασε 
Cod. Boiss. στοργᾶς. « Σῶν χώμων dictum sine pecu- 
liari respectu δα comissationem. Kàuo; hoc loco sacta 


Veneris significat; quee dea quum, ut alia numina, my- | 


steria sua habeat, μύστης χώμων Veneris is est, qui his 
mysteriis initiatus deam cultu et honore prosequitur. » 
Jac. 


CXCII. Lemma : Μελεάγρον ti; Κα)λίστιον. — 2. « Du- 
plex litera Syracusanorum est X, quam invenit Epichar- 
mus, quum olim scriberetur KH. Jam qua nominanda 
fuerat Καλλίσχιον, ob pulchra femora, ἰσχία, ea vocata 
fuit Καλλίστιον. Ergo mutatum fuit X, duplex litera, in 
simplicem T. Sic recte Grzfius p. 99 non valde obscu- 
rum distichon est interpretatus. » B. ) 


CXCIH. Lemma : εἰς Κλειὼ χόρην ἐρωμένην. Simillinum 
epigrammati 53. ubi v. annot. Recte Heckerus I, p. 221 : 
«» In his qua diversa leguntur, tantur correctorum prza- 
postera cura temere interpolata sunt, quum pristina spe- 
cies non diversa fuerit. » — 1 «à γαλάχτιν᾽ Reiskius ; ἀγα- 
λαχτιν᾽ Cod., idemque àZevt hoc Joc», non &2. — 4 xjoza- 
σεις Cod. Brunck. ἄπαγε, sed alterum, e secum abducal 
( Adonis ), Jac. tuetur exemplis ejusmodi transitus a prima 
secundave persona ad tertiam. 


CXCIV. Lemma : ei; κόρη» Εἰρήνην παρθένον. — 1. « Ve- 
nustorum deorum adspectus iis, quibus favent, ve- 
nustatem conciliat. Sic IX, ep. 64. » Jac. Qui sequenti 
versu ἐρχομένην conjiciebat, virginem prodeuntem ex 
thalamo Veneris, ubi ornata et donata esse fingatur. — 
ὁ. « Θάλος, conf. ep. 174, 1. De ἐκ τριχὸς ἄχρι ποδῶν" conf. 
Abresch. ad Aristen. I, 12, p. 399. Plautus Epid. V, sc. 
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festivissuma. Λύγδον, conf. epigr. 13. Et γλυπτὴν addit ob 
frequentem pulclrorum eorporum cum statuis compara- 
tionem, quam monstravi ad Eunap. p. 380.» J. — 5, ὃ. 
« Junge ἐπὶ cum ἦχαν : ἐψῆχαν ἠϊηέοις πολλοὺς ὀϊστοὺς χεο- 
σίν. Bene hic habere χερσίν, licet sequatur ἀπὸ τόξον ἀρ- 
πεδόνης, docént exempla ab. Huschkio exprompta ad Ti- 
bull. T, el. 3, 4, p. 74 seq. Πορφυρέης, pulchra et splen- 
didz, üt Amoris. » Jac. 


CXCV .-Lemina : el; τὴν ἑαυτοῦ ἐρωμένην Ζυηνοφίλαν. . — 
1, 2 δῖος Codex. Toupius Ζηνοφίλδᾳ, ut desit verbum ; pro- 
posuerunt Jacobs. ἀπένειμαν vel ἐπένευσαν, Lobechius cvvá- 
vov), vir düctus anonymus συνεῖραν ( quod consensu reci- 
piebant Boiss. et Both. ). Addit Boiss.: « Cogitaveram de 
legendo σύνεννοι Ζηνοφίλᾳ, qud cum Zenophila in eodem 
lecto recubant, subaudito verbo dandi , offereridi. In se- 
quente ver. sunt Zenophile σύγχοιτα φίλτρα [diverso 
quidem hac sensu]. » Heckerus probabiliter sane c5 v- 
ευνε Znrvozüa, verbum petens primum quidem ex epigr. 
140, deinde ex sequenti 196, huic épigrammati praepositis , 
hunc in modum : 


Ζηνοφίλα, x&X)oc μὲν "Eptz, σύγχοιξα δὲ φίλτρα 
Κύπρις ἔδωχέ σ᾽ Ejysiv , αἱ Χαριτὲς δὲ χάριν" 
αἱ τρισσαὶ Χάριτες τρίἰσσὸν.....΄ 


Paullo melius nostrum epigramma subjungi videatur huic 
versui epigrammatis 140 : 


al τρισδαὶ Xaotre; τρεῖς ἔδοσαν χάριτας, 


sed neutruni epigramma , qualia ex binis composuit Hec- 
kerus, ita scriptum fuisse a Meleagro legenti cuique statitn 
patebit. — 2 ζηνοφίλαν τρισσὰς Cod. — 3 & μὲν superposito 
ἡ et μορφῆς superposito à Cod. — 4 ἵμερον δὲ Cod. omisso 
&, « 'Ter repetitum vocabulum ejusdem significationis , 
λόγος, μῦθος, ἔπο:, noi ferendum; quarnobrem conjeci : 


.- 


ἵμερον, ἃ δ᾽ δάρσις τὸ γλυχ 00 viov ἕπος. 


Animadverte etiam, si epigrámma per 56 integrum habeà- 
tur, dativum λόγόις sive 62001; non habere quo referatur, 
quum pracedat θεμένα ἐπὶ popzà:. In. conjunctis redibis 
ad ἔδοσαν. » Hecker; — 5 τρισσάκι σαῦ δὲ μόνχᾳ xoi χύ- 
πριδος ὥπλ. Cod., ingeniose et feliciter correxi( Jacobs., 
probante W yttenbachio , Heckero, aliis , dubitànte Gretio 
p. 117, qui inter alia : « Contortum est, quod, quum ante 
Gratiarum donum diceretur γλυχύμυθον ἔπος, nunc Πειθὼ 
μύϑους instruxisse perhibetur. [A nonnullis vero illa, ut 
Hermesianacte , inter Gratias referebatur.) Fortasse omnes 
conjecture. vanze sunt in epigrammate lacero aut male 
consarcinato. » — 6 μυθούς (sic) Cod. 


CXCVII. Lemma : εἰς Zwvozt2av. — 1 Ζηνοφίλα Cod. 
Conf. ad epigr. praecedens. 


CXCVII. Lemma : εἰς Τιμὼ xoi Δημὼ τὰς ἑταίρας. — 
2 ναὶ Schaefer. et Greef.; xai libri. Ὑπν.. conf. ep. 165,4. — 
3. « Glossator in margine Cod.: ἐγὼ νομίζω ὅτι xai τὸ Ἰλιά- 
δος óvoya-é£xvatgaz éaxiv.. Et recte νομίζει. » B. Brunckius 
ἸΙσιάδος. Quod egf ap. Grotium. En Marcelli Comitis lu- 
sum : « Je lis πάλι χιλιάδος, quw'explique parfaitement 
la suite de lépigramme. C'est le pendant d'Anacréon et 
ses deuz mille amours de l'íle de Rhodes : Ρόδον τε δισ- 
χιλίους ἔρωτας. » — ὃ πυεῦμχ Meineecius (non Meinek.); 
τραῦμα Cod. et Plan., quod reddidit Grotius. — 6 ei γ᾽ 


1, 17 : Usque ab unguiculo ad capillum summum cst , ἐθ, Plan, 


' 


^ 
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CXCVIII. Lemma : eic ᾿Ηλιοδώραν, Τιμάῤιον, ᾿Αντίχλειαν, 
Δωροθέαν. — 1 οὐ πλόχ. Cod., superpósito μά, quod in- 
telligitur. — 2 τιμαρίου Cod. * Scripsi cum Grefio An- 
μαρίον. Fuit quidem Tusc Meleagri amica; v. ep. 204. 
Sed Τιυάριον forma diminutiva tantum differt a praecedente 
Τιμοῦ:. Posset et scribi [cum Brunekio] Δημοῦς pro Τιμοῦς, 
servato Τιμαρίου. Sed ep. 197, 1, capilli laudantur Τιμοῦς. 
Fuit autem Δημὼ vel Δημάοιον amica Meleagri, nota nobis 
ex ep. 172, 173, 197. Philodemus, qui et Aruo amabat, 
eam vocat in eodem epigrammate Δυμῶ et Δημαάριον, XII, 
ep. 173. Infra VI, ep. 61, lemma Παμφίλην vocat qua 
in ipso contextu Παμφίλιον vocatur; et VII, ep. 298, 
Λύχαιναν mulierem qua in eplgrammate dicta est Avxaí* 
viov. Et ibid. ep. 487 parlle exemplum Φιλαινίδος et Φι- 
λαινίου. Sic Aristeeneto II, 14, eadem muliercula Μέλιττα 
vocatur ac Μελισσάριον, ubl V. not. p. 697. Adde Allat. ad 
Method. p. 387 ; Murator. Anecd. p. 64 et 127. » B. Mira- 
tur Marcellus Comes « πρόθυρον cilé parmi les atíraita 
personnels des adorées ? comment ce veslibule de Dimo 
serait-il une fléche de l'amour? » Recte miratur, sed 
correctionem tacere praestat. Intelligo πρόθυρον in quo 
prostabat Demo (v. ep. 173), salse memoratum a Melea- 

ro. — & post φαρέτρη in Codice vox erasa; cernuntur 
itere xp..o..sv. « Librürius videlicet bis scripserat πτε" 
cótvrac. Excidit vocabulum. » Jac. Brunckius supplet 
χρυσέη, Griefius.noà; ἕνα, Bothius πρώην, de quo invento 
Boissonadius ad Choriclum p. 343 : « Nuperrime vir do- 
ctus, adunatis literis istis, scripsit πρώην, malo, ni fal- 
lor, successu ; nam sagitte debent esse nunc, ut antea, 
volucres. Propono λίαν πτερόεντας, sagittas veloces ni- 
fium , quas nec compescere valuit pharetra opercu- 
lum. Multa possunt alia tentari : φαρέτρη, (βλέψον) xtt2., 
vel duplici epitheto , quod frequens est : πυρινοὺς πτεο., 
πικροὺς πτερ. » Et πρόσθεν πυρόεντας Marcellus Comes. — 
6 κρύπτεις Cod., corr. Brunck. 


CXCIX. Lemma : εἷς ᾿Αγλαονίχην ἑταίραν. « Aglaonice 
puella, cui, si recte video, post epulas a Nicagorá quo- 
dam [los virginitatis ereptus fuerat, Veneri quzedam dona- 
ria ponit. » Jac. Conf. Hecker. I, p. 105. — 3 ot; male 
Suidas in Μυδῶντες, quod exponit βρέχοντες, δινγραμμένοι, 
σαπέντες. — 4 χεῖται Suid., sed meliores codd. χεΐνται, ut 
Pal. — 5 ἐνδύματα Heckerus ; edebatur ἐχδύματα. 


CC. Lemma : εἷς χόρην τινὰ ᾿Αλεξώ. Hoc et sequens 
epigramma ejusdem Hedyli esse putat Hecker. 1. c. — 
1 πνεῖον τες (sic) Cod. Vitiosus μύροισι dativus, pro quo 
μύροιο Heckerus, hiatum defendere studeus p. 69. Prae- 
terea « χρόχος ipsumne crocum, an unguentum crocinum ἢ 
Neutrum satis commode. An pro xpoxwtó;, lutei coloris 
indumento , dictum? » Jac. — 3 822v adverbialiter ca- 
piendum, Salmasius grxce adscripsit: μαλαχῶς καθορῶντι 
xal στραδίζοντι ἐπὶ τῷ τὰς γυναῖκας xal τοὺς παῖδα: ἀπατᾷν, 
— ἡ χεῖται Cod., corr, Relsk. 


CCI. Lemma : εἷς ἑταίραν τινὰ Λεοντίδα. — 3 μελισϑὲν 


Heckerus; usin0àv Cod.; σὺν Μούσαι: μελετηθὲν Salmas. 


Conf. Theocr. VII, 12. 


CCII. Lemma : ei; Πλαγγὼ ἑταίραν. « Gallice vertit 
Larcher. not. ad Charit. t. JI, p. 193. » B. De Πλαγγόνι 
meretrice famosa Athensus XIII, p. 594, B. « ως do- 
naria dedicata esse in templo Veneris Arsinoes Equestris 
Btatuo, quod aperte firmat versus 2, εὐΐίππων ἐπὶ προθύρων, 
ubi de Neptuno cogitari posse putabat Jacobsius . » Hec- 
ker. — 2 πλαγγὼν, non πλαγγὼ, Cod. — 3, 4. « In certa- 
tine equestri, sed metaphorico duarum scelestissimarum 
tribadum victrix fuerat Plango meretrix, peudentisque 
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tulefat cox: priemia. Putat Tafel. Diluc. Pind. p. 19 e 
ram in arte equitandi fuisse duarum muliercularum con- 
certationem ; cui non assentior. Πῶλοι jn metaphora illa 
continuata sunt Plango ipsa et Philzenis, adhuc a lucta 
frementes. Dicuntur ἐσπερινοὶ, quod vespertinum fuit 
certamen. Notum est sic usurpari temporia epitheta pro 
adverbiis et rem temporis ad personam transferri, 
ut Servius ait ad Virgilii neas se matutinus agebat, 
Vill, 465. Aristoph. Lys. 283 : τοῖς μὴ παοοῦσιν ὀρθρίως, 
Est ὀροθρίοις optime in cod, 2712. Nihil hic viderat Larcher. 
[Sequitur exeniplorum ingens nubes ex Anthologia et 
criticorum scriptis. ] Si veri sunt πῶλοι, δὶ verum certa- 
men, epitheton ἑσπερινῶν, cujus sensus non erit alius, 
erit alienum. Nam non credo equestrem ludum vesperi 
fuisse peractum, » D. Mire Heckerus jungit hos pgenitivcs 
cum Κύπρι φίλη, Venus amica equorum Zephyri late (*) 
hinnienlium , cogitans de Veneris Arsinoes sacello in 
Zephyrio promontorio, de quo agit p. 72-75. — 6 τήνε 
τιθεῖσα Schneidewinus ; τήνδ᾽ ἐπιθεῖσα Cod. οἱ edd. 


CCIHI. Lemmàá ; εἰς Λυσιδίκην. « Qui latinam Reiskii 
versionem repetivit Larcher. Diss. de Venere p. 285, 
gallice vertit not. ad Charit. t, If, p. 193. — 1. Et in 
hoc epigrammate de venere pendula agi non dubit^. Au- 
divi exoletos ac faede probrosos viros qui, ut suscftaretur 
nestoreorum nervorum debilitas , fiagris essent. lacerandi 
et aculeis pungendi. De venereo flàgrorum usu libellum 
scripsit latinum Meibomius , quen latine ac gallice edidit 
ante hos XL annos Mercierius Compendianus , cui ob mo- 
rum atque libellorum spurcitiem Pediculo cognomen fuit 
inditum. Μύωψ λέγεται Suidae , qui hoc epigramma allegat, 
ἡ μάστιξ τοῦ ἵππον, τὸ σιδήριον ὃ ἐπὶ τοῦ ποδὸς φοροῦσι χεν- 
τοῦντες τοὺς ἵππους. Sed videtur proprie sumendum δά- 
jectivum , et μύωπα instrumentum fuisse quo tardiores 
motus in hoc ludo viri supini vel femine excitabantur. » 
B. Quibus addo hec ex schedis Chardonis : « Brunckius 
epigramma nostrum de tribade intelligendum existimabat, 
postea vero in notis ad Lysistratam p. 47 sententiam ne- 
Jiorem amplexus videtur : hic agi némpe de venere pen- 
dula; quod unice verum. Vid. Ruhnkenius ad Rutil. Ruf. 
p. 260. » — 3 ουδέπο (sic) ταύτης Cod;, corr. Salmas. 
Initio versus « Larcher. pro ᾧ vult ὃς, quod et voluerat 
Reiskius, Sed nihil mutandum. Sensus sequentium : Et 
quando ipsa supina equi vice fungebatur, sedente femina, 
nunquam ipsi fuit admotum calcar, ut femur cruore tin- 
geretur. — 5. Tafel, 1. cit. ad Pindarica Ol. I, 32, δέμας 
&xévrmtov ἐν δρόμοισι παρέχων, hunci versum apposuit et 
interpretatus est aliter, non recte, si quid video. » B. 


CCIV. Lemma : εἰς Τιμάριον ἑταίραν, τωθαστικόν». « Jam 
vetulam factam cum navigio fluctibus et ventis quassato 
comparat. » Jac. — 1. « Etymol. M.: κέλτις..., εἶδος πλοίου 
λῃστριχοῦ. Et Suidas huc respiciens , εἶδος πλοιαρίον μι- 
χροῦ. Apta metaphora meretrici. Notum Julie August: 
filie dictum : nunquam nisi navi plena lollo veclorem. 
— 2. Εἰρδσίην. Continuatur metaphora. Sic ἐρεσσομένη in 
re venerea epigr. 54, 4. » B. Meinekius p. 171 : « πλωτὸν 
ita intelligendum ac si dixisset poeta Τιμάριον οὐχέτι 
πλωτόν ἐστιν οὐδὲ φέρει Konpibo; εἰρεσίην. Verborum tamen 
collocatio huic interpretationi parum favet ; itaque nescio 
an πλωτῶν poeta scripserit, a recto casu πλώτης. Sic 
Meleager τὸν νάστην XII, ep. 167, et τοὺς πλωτῆρας Aristoph. 
Eccl. 1086. » — 3 νώτοισι Meinekius ; legebatur νώτοιο. — 
4. Ποότονος intelligendum de capillis. — 5, 6. « Distichon 
Sic construe : χαλᾷ δὲ (active, scil. Τιμάριον ) σπαδο- 
νίσματα μαστῶν, ἱστία αἰωρητὰ (non secus ac vela pen- 
dentia ), ἔχει δὲ (eadem ) στρεπτὰς ῥυτίδας γαστρὸς ἐκ σά- 
λον.ν Grzf. p. 103. Ad σάλον Doiss.: « Eodem tropo 
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δαλευόμενος &p. 54. » — 7 κοίλη Cod., corr. Grefius. — | foribus quo effringendae essent irasceretur. Nimirum 


8 ἔντροφος conj. Heckerus, quod nemo probabit ; nec opus 
mutatione, quum ἐστί dicatur ut ἔνεστι. — 9 δυστανός 
τεζωὸς ἔτ᾽ ὧν δ᾽ ày. Codex; δύστανός τοι C. Salmasius et 
Graf.; δύστανός γ᾽ ὃς t. Brunckius , et alii aliter relativum 
inferentes, « quod in tali verborum junctura (inquit Mei- 
nek.) non esse necessarium docet Homerus : ὄνστήνων δέ 
τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. » Nostro tamen loco ambi- 
guitatem habet δύστηνος, ac si de uno quopiam diceretur. 
— 10. "Av«9' émóa;, pleonasmus poeticus, quod exem- 
plis docet Graef. p. 104. « Εἰχοσόρῳ, conf. ep. 161, 2. 
Et inest respectus ad nomen σορὸς, i. e. ὁ 1agóc, inter- 
prete Moschopulo IJ. σχεδ. p. 53. » B. Atque ipsi vetuli 
vetulaeve cocoi dicebantur. 


CCV. Lemma : εἰς Νιχώ " ἔστι δὲ ἀναθεματιχόν. Puella 
Thessala Veneri rhombum magicum dedicat. — 1 50£5- 
vxouc (Sic) Cod.; ἴῦγξ ἡ νιχῶσ᾽ Suidas. In fine versus 
Cod. ἡσαχειν, cum signo corruptela et in marg. ζήτει. 
« Recte Bisetus etSalmas. Dxew, CAKEIN—6AKEIN, in- 
tercalarem versum Pbarmaceutric Theocriteze memoran- 
tes; H autem adhesit ex precedente N. "lóyya illustrat 
Vossius ad. Virgilii Ecl. VIII, 68. » Jac. Boiss. citat « no- 
tas ad Marinum p. 122 seq., Creuzer. Commentt. Herod. 
t. L p. 260, S. Sacyum ad Sencrucii Mysteria t. I, 
P. 193. » — 3. Ποιχίλλουσα sine exemplo , non sine ana- 
logia neutraliter accepisse videtur Boiss., qui annotavit : 
« Lectio conjecturalis ποιχιλθεῖσα ἃ Brunckio recepta mibi 
erit pro glossemate genuina ποιχίλλουσα. » Ingeniose Ja- 
cobsius χρυσωπὸς στίλδουσα. In notis mss. idem : « Fort. 
κοιχίλη οὖσα. Conf. IX, ep. 332, 2. » Quod posuit etiam 
Heckerus , ex ποιχίλα οὖσα ortum putans ποιχίλλ. — 
4, γλυπτή σοι Cod. — 5 μαλαχὶ Cod. « Πορφυρέης. Is color 
magnam vim habere existimabatur in re magica. Theocr. 
Il, 2 : φοινιχέῳ οἱὸς ἀώτῳ (ubi vide Boiss. in ed. sec.). 
Ad veneficium prohibendum στέμμα ἐρίου λενχοῦ ἢ φοινι. 
χοῦ commendatur in Geopon. XV, 8. » Jac. — 8. « Thes- 
sale mulieres ob incantationum peritiam famos:e. Vide 
Grang. ad Prudentii verba Contra Symm. I, 89 : Nec non 
Thessalica doclissimus ille magia. Conf. XI, ep. 259, 
2; XIV, ep. 140, 2. » B. 


CCVI. Lemma : el; Μηλὼ xal Σατύρην τὰς αὐλητρίδας. 
— 1. « De Antigenida musico v. Burettium in Mém. de 
l'Acad. vol. XIX, p. 470 seqq., ubi tamen diverse etatis 
Antigenidze non distinguuntur. » Jac. — 2 παῖδες θ᾽ ai 
μουσῶν Cod., corr. Reiskius; xai Brunck. « Εὔχολοι, sim- 
plices et minime malze Musarum artifices. Intelliguntur 
αὐλητρίδες pecunia parabiles. » Hech. I, p. 107. — 
3 πίμπλησι Cod. « Ταχνχειλεῖς intelligo οἷς ἀκώλντα c. 
τρέχουσι τὰ χείλη. ut Longus ait II, 35. Reiskius παχνχεῖ- 
λεῖς, non improbante Schneidero. » Jac. Osannus τανυχει- 
λεῖς, « quod preferam Reiskiano. Utrique tamen praestare 
putem ταχύχειρας αὐλούς. Pollux 1V, 72 : ἀπόδεξαι xal 
τὴν αὐλητοῦ ταχυχειρίαν xal εὐχέρειαν. 1ta Telestes Athenaei 
XIV, p. 617, B, tibiarum laudat πνεῦμα ἀγλαᾶν σὺν ὠχύ- 
τατ' χειρῶν. » Heck. — 6. ζευξαμένη Meinekius p. 111; 


legebetur τευξαμένη, « sed tibie ex cera non conficiun- : 


tur, sed cera junguntur. Conf. ΙΧ, ep. 823, ζευχτῶν Cova- 
xwv. » Ungerus Beitrrge p. 21 malebat πηξαμένη. — 
7 πανεπόρφνι᾽ ἐς ἠῶ egregie restituit Heckerus; παν ἐπόρ- 
€^; ἠώ Codex. — ὃ 515 Codex, depravate. Quomodo ἠὼς 
luceat πανεπόοννιος ὃ « Si sana est edita lectio, verbis οὐ 
χοτέουσα facilitatem et patientiam exprimi dixeris, qua 
tibicina totam per noctem usque ad solis ortum comis- 
santibus aderat, foribus qua oppugnabantur non irata. 
Multo tamen aptius in contrariam partem diceretur Sa- 
tyra comissantibus juvenibus ita favisse, ut ipsa etíam 


| 


| 


θυροχοπιχὸν μέλος canebat, quod αὐλήσεως genus memo- 
rat Trypho ap. Athen. XIV, p. 618, C. Hocsi teneas , leni 
manu refingas αὐλείοις συγχοτέουσα θύραις. » Meinek. His 
usus Heckerus versum ita scripsit probabiliori sententia -- 


σὺν d πανεπόρφνι᾽ ἐς ἠῶ 
ἢ ὕλησ’ αὐλείοις ἐγχροτέουσι θύραις, 


, per totam noctem ad. auroram cecini juvenibus qui 


fores insullabant effracturi. Aliter Dorvill. et Brunck. 
ἐγχροτέουσα scripserant; Boissonadius σνυγχροτέουσα. Ne 
quid omittam, Jacobs. in nott. mss. : « Fort. ηὐγασ᾽, ἐν - 
αὐλείοις εὖ xootéouca θύραις. » O. Schneiderus πανεπόρ- 
φνιος ἠχὼ ηὔγασεν, quod non est stili hujus. Chardo com- 
parat Theocr. XVIII, 7. 


CCVII.Lemma : el; Βιττὼ καὶ Νάννιον. « In tribadas 
Veneris iram provocat. » JGc. — 1 καὶ ἄννιον Plan. —: 
2 αὐτῆς Plan; αὐτοῖς Cod. male. —3 ἃ ex Plan. supple- 
tum. « Ei; ἕτερα. Unde Lucillius cinzedum vocat ἐτεροζη- 
λον. » Jac. — 4 τὰς χοίτας τὰς π. Plan. 


CCVIII. Lemma : ἀποτρέπτιχὸν παιδοφθορίας. — 1. Conf. 
ep. 19. — 2 31 μὴ...«ἐθέλει Boissonadius ad Nicetam p. 79, 
probante Jacobsio ; ἣ μὴ... ἐθέλοι Cod.; εἰ μὴ Brunck. — 
3. Dictum est Epicharmi : 


Ἃ δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα νίζει * δός τι xal 26e τι, 


« Memorat Nicephorus Gregoras in Anecd. meis IIT, 
p. 198 , ubi v. notam. Ferme intelligo nexum hujus sen- 
tenti: cum precedente; sed tacere placet. » Boiss. Qui 
sequentia, ita constituit probabiliter delectu in Grrefii 
conjecturis facto. Codex χαλὰ μένειν παρὰ χοίτις ( inter 
lin. κοίταις ) εἰν πᾶς, cum hac nota in margine : ζήτει τὴν 
ἔννοιαν. Pro. μένειν Jac. tentabat μὲν ἔοι, Heckerus μὲν 
ἐὰν, Greefius δ᾽ εἴ μοι. Debilius videtur quod conjecit 
Heckerus , μείων πᾶς ἄῤσην. « ᾿λρσενικαὶ Ao6tbec quid sit, 
illustratur Stratonis carmine XII, 7. » Graf. 


CCIX. Lemma : εἰς N«xo τινα χόρην. Posidippo soli 
tribuitur in Plan. Νιχὼ aticam Asclepiades memorat 
supra ep. 150. « Quod debile est atgumentum quo epi- 
gramma ei adscribatur. Non unius fuit meretricis id no- 
men, nec unius viri Nico meretrit. Dabiturne etiam 
Asclepiadze epigramma 205? » B, — Cleander Nicüs in 
mari natantis amore captus, votis ad Venerem factis as- 
secutus est ut ea potiretur. — 1 Ev παφίη ( Plan. παφίῃ) 
x90. παρ᾽ jw δὲ (Plan. παρήϊον εἶδε ) χλέανδρος Cod., 
quod egregie emendavit Jacobsius ; nimirum ΕΝ et CH in 
vetustis codd. simillima. -— 2 νιχοῦς uterque codex , sed 
in fine vnyoué£vny Pal, νηχομένης Plan., corr. Jac. — 
3 καιομένους uterque cod., corr. Schneiderus et Brunck. 
In fine ἀνήρ Plan., pro ἀνήρ. — 4 ὑπεσπάσατο mavult 
Bothius, et versu 6 ψαύσασαν. — 7. ᾿Ατελεῖς, conf. Soph. 
Phil. 780. 


CCX. Lemma : el; Διδύμην, « Gallicis versibus reddidit 
Longopetrzeus ad Theocr. p. 327. » B. — 1 τῷ θαλλῷ Cod. 
et Plan., ille cum nota in margine : ζήτει τὴν ἔννοιαν, 
« Conjeci et scripsi τῷ θαλερῷ. » Boiss. Sic Grotius : 
Fiore suo. Ungerus quoque , Sud. IX , Τῷ θαλερῷ Δ. με 
συνήςπασεν ὦ y. t , conferens τὼ θαλερὼ μηρὼ Martis Il. O, 
113, sed non favent quiz sequuntur. Alii aliter : Mei- 
nekius p. 106 τῷ καλῷ, sive potius τῷ χάλλει, « quod 
alter versus fere flagitat »; τῷ ψαλμῷ Geelius; to» 


ιλλ 
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φθαλμῷ Jacobsius coll. Propertiano, Cynthia prima | νὴν κραδίην Codex, superpositis a. Commode delectut 
suis miserum me cepit ocellis; τὠφθαλμὼ Διδύμης pe ; verbum πάλλω, quod et de pila et de corde subsultanth 


συνήρπασαν Ruhnkenius ; ἡ 60026 Διδύμης Jos. Scaliger, 
ut Dídyme sit mater puelle. Heckeri p. 85 conatum ta- 
cere prestat. Piccolos τῷ θαλλῷ tuetur comparatione lo- 
cutionis Platonice θαλλὸν προσείειν τινί. — 2. « Κυηρὸς 
πὰρ πυοί, Conf. XII, ep. 72, 4; Plan. ep. 80, 6. Cal- 
limachus Cer. 92. — 3. Μέλαινα, conf. ad ep. 121, 
1. » B. Conferri potest etiam Theocr. X, 26 seqq. In fine 
versus Cod. ἀλλὰ τὸ (superposito a) χείνου ( superposito 
ἧς). Plan..àAJ àv ἐχείνους. Jacobsius ὅτε, cujus com- 
pendium in codd. facillime legitur «o. 


CCXI. Lemma : ἐπὶ τὸ ἐρωτιχῶς διαχεῖσθαι. --- 1 δάχρνα 
μὲν καὶ Cod., sed Plan. sine μέν. « Corruptum est δάκρυα, 
quum lacrimze hominem in amorem perducere nequeant. 
Desidero ad sententiam vocabulum quale est xapóia , sed 
hoc metro aptari nequit. » Hecker. Imo epitheton potius 
vocia χῶμοι, fortasse ab ἀχοο- incipiens, htc qucerendum 
esse. indicat scriptura Codicis: Qui in fine versus αἰρη, 
superscripto yp. ἄραι. Plan. ἄρω. — 2 «᾿Ανθραχιήν, conf. 
XII, ep. 17, 2, ac modo ep. 209, 3. — ἄλγος ὁ μὴ (hoc 
Cod. inter lin. ) xcivov χοινὸν ἄγοντι πόθος Cod. et Plan. 
Seripsi καινὸν ἄγει τι πόθος, hoc ordine : ἀεὶ δὲ πόθος ἐξ 
Ἀφροδίτης, πόθος ὁ μὴ χρίνων, ἄγει μοι τι χαινὸν ἄλγος. 
Est ὁ μὴ xpivov amor qui non discernit inter ea quie sunt 
amanda aut non , cui omnia promiscue placent. Scholiasta 
Wech. legebat ἄγει, cujus haec sunt verba : ἀεί μοι γύπην 
προξενεῖ ὁ ἐξ Ἀφροδίτης πόθος, fitou ἔρως ὁ μὴ χρίνων τὸ xot- 
νὸν χτλ. » B. Eandem conjecturam protulerant Boschius in 
literis ad Jacobsinm (vol. XII, p. 463) et Meinekius 
p. 195. Heckerus tentabat ὅ μ᾽ ἐχρινῶν, ut Alciphro dixit 
III, 67, ποὶν ἢ ἐχρινηθῆναι τοῖς πόϑοις, secundum emenda- 
tionem certam Boissonadii ad Philostr. Epist. p. 80. O. 
Schneiderus ἄγοντι leniter mutabat in ἁλόντι, sed con- 
torta sententia : Πόθος ὁ μὴ χρίνων xowóv ἁλόντι μοί ἐστιν 
ἄλγος. 


CCXII. Lemma : xai τοῦτο διὰ τὸ περιπαθῶς ἔχειν πρὸς 
ἔρωτα. — 1. « Pro δύνει recepi Hermannianam emenda- 
tionem δινεῖ, [ Item Jacobs. in nott. mss. ] Puto Grotium 
obversatur voluisse scribere, non observatur. » B. 
Haud dubie scripsit. De sententia Graefius p. 86 : « Cun- 
ctis sensibus totoque animo amorum suorum vivam ima- 
ginem contineri. Quidquid amantes àudiunt, id ad suos 
quisque amores referunt; atque sic in omnibus inest 
ἦχος "Ἔρωτος. Desiderio amorum suorum acti dilectam 
ubique imaginém oculis natanlibus querunt; ita ὄμμα 
Πόθοις δάχρν φέρει. Eademque imágo , bene cognita, animo 
impressa est. Sic intellige γνωστὸς τύζκος. ».— 3 ἐχοίμισεν 
Plan.; ἐχοίμανεν Cod. — 5 ἐφήπτασθαι Cod. 


CCXIII, Lemma : εἰς Πυθιάδα. — 1 ἔχεις et χαθεύδεις 
Cod. « Videtür puero quem ad Pythiadem mittit , ipsà 
verba dictare que quasi heri loquentis immutata referat. 
Sed id brevius est, et, ni mutilum sit epigrámma, ma- 
lim quod Jacobsius proposuit ἔχει, καθεύδει. » B. Qua item 
receperunt Meinekius p. 196 et Bothius. Ancillze nomen 
ést Pythias, ut in Eunucho Terentii. — 2 ἐσκαλέσαις 
Meinek.; ἐσκάλεσον Brunck.; ἐχχάλεσαι Cod., aperto vitio. 
— 3. Conf. ep. 181, 11. Codex διαχλωπῶν, correxit 
Reiskius. « Tibullum confer I, eleg. 2, 23 seqq., ubi hec 
attulit Heynius: » Chardo. — 4 ἦλθον Brunck.; ἦλθεν Cod. 


CCXIV. Leminà : el; Ἡλιοδώραν. « Muluum sibi a 
puella amorem exoptans, Amorem &uum cum pile lu- 
sore comparat , pro pila corde utente. — 2 τὰν...«παλλομέ- 


usurpatur. » Jac. — 3. « Est Ilo0o; idem nunc atque 
"Éow; jam nominatus. » B. — 4 ἀπάλαιστρον Reiskius; 
ἀπαλαιοτέραν Cod. « Secundum palwestre leges is ad quem 
mittebatur pila, eam debebat remittere; projiciens eam 
lusumque recusans, alterius contemptum significabat. 
Talem ὕόριν, ἃ paliestre usu abhorrentem , poeta depre- 
catur. » Jac. 


CCXV. Lemma : Με)εάγρου εἰς ἫἩλιοδώραν, διὰ τὸν 
πρὸς αὐτὴν ἔρωτα. παθητιχόν. Posidippo tribuitur in 
Plan. Bis scribitur in Palatina sub Meleagri nomine, hic 
et XII, 19*, nonnullis mutatis. « In puerum a poeta vide- 
tur esse compositum ; tum nomine paululum immutato 
puellae accommodatum est. » Jac. Sed recte Grefius ob- 
servat Heliodori pueri nusquam mentionem fieri in Me- 
leagreis. — 2 ἐμαν Cód., süperposito ἡ : ἐμὴν Plan. — 
3 βαλλὴην ( sine acc.) Cod., superposito ει. — 4 πτανὰ Cod. 
— 5 voci προϊέντα in Cod. super&criptum : γρ. Ἰείσαν (sic). 
Plan. χτείνῃς. Apte comparat Jac. Theocritum XXIII, 47 
et Tibullum III, el: 5,29. . 


CCXVI. Lemma : παραινετιχὸν πῶς δεῖ ( cod. δὴ ) ἐρᾷ». 
— 1 sic Plan.; χαλάσῃς Cod. --- 2. « Ἔμπλεος mihi place- 
ret magis, commate poet θυμὸν posito. — 3. Jacobsius 
στεγανώτερον intelligit de animo firmiore, bene munito, 
undique tuto. Grotii conversio, tollens animos, est libe- 
rior, ut poet». Exprimere videtur στεγανώτερον taciturni- 
tatem et compositi vultus tristitiam quandam , qua motus 
mentis velanfur et στέγονται. Hesychius : στεγανώτερον" 
σιωπηλότερον. Idem : στεγανὸν δυνάμενον στέγειν τοὺς λό: 
γους, πυχνὸν, σφιγχτόν. Suidas, ipsum respiciens hunc 
locum : στεγανώτερον᾽ πεπυχνωμένον, συνεχέστερον. ÁC 
vernacule dicimus us; homme serré de eo qui raro et 
perpauca loquitur, cui rarus sermo est et magna tacendi 
jubido. Apte Salmasius ad Solinum c. 32 : Comicus : 
Plenus rimarum sum, hac atque illac perffuo , adscri: 
psit : οὐ στεγανός εἰμί. — 4. De superba arduorum super- 
ciliorum elatione pluriiba congessi ad Nicetam pag. 124, 
190; ad Arist:tenetum p. 172; ad Herodianum p. 104. 
Petronius c. 91 : supercilium altius sustulit, ubi inter- 
pretes, et Burmánn. δὰ Aníhol. Lat. V, 1: Conveniens 
Latio pone supercilium. Conf. ep. 91, 4, et Pauli Silen- 
tiarii sequens epigramma. Przivit Strato XII, ep. 21 : τὰ 
λαθραῖα Νεύσομεν ἀλλύλοις ὄμμασι φειδομένοις. Conf. gp. 
269, 4. » "δ. — 5. "ἔργον τι γυναιξὶ, suum fere putant 
esse, solent. — 6. « Qui conjiciebat οἰχτρολάλων, statiin 
ipse vidit Jatcobsius ἄγαν cum superlativo jungi aptissime 
et apposuit exempla p. 102. Sic scholiastes Platonis 
p. 36 Ruhnk. : xai τυφλῷ δῆλον " ἐπὶ τῶν ἄγαν σατεστάτων. 
Mernini Joannis Chrys. dicentis alicubi οἱ ἄγαν πολέμιώτα- 
τοι. Et alia adverbia pariter augendo superlativo in&er- 
viunt. Polyenus I, 13 : θβεραπαίνῃ τὸ μάλιστα καλλίστιυ, ubi 
non debebat offendere Corayus. Atque ita Hoinérus olim 
de Thersite : 


Ἔχθιστος δ᾽ Ἀχιλῆϊ μάλιστ᾽ ἦν ἥδ᾽ ἱοδυσῆϊ, 


quod ut improprie dictum notabat H. Stephanus, notandus 
ipse. Notandi ob eandem severitatem Herodianus et Tho- 
mas Magister. Àd Theocritum VII, 100 : Ἄριστις, ἐσθλὸς 
ἀνὴρ, μέγ᾽ ἄριστος, scholiastes : ἀντὶ τοῦ κατὰ πολὺ ἄριστος" 
ποιητῶν δὲ καὶ αὕτη ἐστὶν ἐξονσία, τὸ ὑπερθετιχοῖς χρἥαθαι 
μετὰ ἐπιτάσεως. Addendum xal τῶν λογογράφων ταύτυ;ν 
εἶναι ἐξουσίαν. Olim δὰ Eunaplum verba εἰς ὑπέρδολτιν 
superlativo jungi posse vix credébam. Nunc erercitatior 
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lego ap. Damascium Vita Isidori p. 1044 Gregorium 
quemdam fuisse ὀξύτατον sl; ὑπερδολύήν, nec heereo. Non 
aliter Latinorum optimi Cicero, Livius, qui dixerunt , 
ille Verr. 11, 66, mazime remotissimi ; hic XLI, 23, 
marime gravissimam ; vide ibi interpretes. » B. — 
7 ἔστιν Cod. — 8. Οἶχτον Jac. recte interpretatur τὸ εἰς 
οἶχτον ἄγον. 


CCXVII. Lemma : ὅτι χουσῷ ἡττῶνται γυναῖχε:. « Sum- 
mam in amore vim esse pecunie. Putes Paulum , qui 
latinos poetas cognitos habuisse videtur, Horatium re- 
spexisse, Carm. III, od. 16. » Jac. — 1 sic Plan.; ἄμμα 
πορείας Cod., superposito ἡ. « Conf. VI, ep. 164, 4; 182, 
2. Suidas, Pauli versiculum allegans, ἄμματα, δεσμά. » 
B. Suidz cod. Leid. ἀθραύστοιο. in v. Kaotov. — 4 δά- 
πεζα xai Plan. — 6 ἐπιγνάμπτει Plan. — 7. ᾽᾿Ελύγωσε Sui- 
das exponit ἔχαμψεν, hoc versu usus. — 8 παφίην Plan.; 
παφίαν Cod. superposito ἡ. 


CCX YIII. Lemma : ἐπὶ Πολέμωνι χείραντι τὴν γαμετὴν 
μοιχείας ἕνεχα. « Imo in virum qui puellam, ob poeti 
amorem verberibus exceptam , crinibus spoliavit , similis 
Polemoni in Menandri Περιχειρομένῃ. » Jac. Vide frag- 
menta Menandri p. 40 ed. Didot., et Meinek. Reliq. p. 136 
seqq. — 2 γγυχεροὺς Plan.; γλυχερὰς Cod., unde Scaliger 
Γλυχέρας, quo nomine fuisse τὴν περιχειρομένην minime 
est probabile. « Seribunt Γλυχέρας viri docti , ut in nomine 
proprio. Sed haec de accentu retrahendo regula non ubi- 
que valet. In illo ipso nomine diserte Arcadius : τὸ δὲ 
Y^ vxepà ὀξύνεται, εἶτε χύριον εἶτε ἐπιθετιχὸν εἴη. Vide not. 
ad Christodor. 263. » B. — 3. Dictu vix opus est hinc 
glossatorem nomen hominis collegisse suo plane peri- 
: eulo. Conf. ad ep. 220 initio. — 5. « Comica sepe appel- 
lantur ea quz in comoediis fiunt. Sic aurum comicum 
pro fabis; senez comicus , qualis in comoediis exhibetur. 
Hoc loco clandestinus mulieris amor videtur significari , 
quo amoris.genere nihil in comeediis frequentius. Nisi 
forte malis accipere de abscissis capillis. » Jac. Quod ve- 
rum. — 9. « Interpunxi ita ut σχέτλιος cum indignatione 
pronunciandum esse monerem. — 10. Suidas : αἴθοπα, 
ἀντὶ τοῦ διάπνρον, φ)εγμαίνουσαν, Versumque recitat. » B. 
— 11. Margo Codicis : θαυμαστὴ fj τοῦ ἐπιγράμματος Év- 
voz ix τῶν δραμάτων Μενάνδρον. « Sensus : Nihil inde 
lucratus est, nisi quod ipse odiosus sit factus, dum ego 
tristis sum de puella turpiter (onsa. Hanc sententiam 
satis facete per tres fabularum Menandrearum titulos 
extulit. In Μισουμένῳ enim prime partes erant militis, 
qui portentosa jactantia puelle , quam deperibat , odium 
in se concitavit; in Δυσχόλῳ autem hominis alicujus mo- 
rosi et fastidiosi, δυσκόλου xal δυστρόπου, cui Smicrines 
nomen. Ipsum lusum preiverat Fronto XII, epigr. 233. » 
Jac. 


CCXIX. Lemma : ei; Ῥοδόπην. — 2 περιδήριτη» (Sic) 
Cod., superposito xov. « Dicit difficilem et custodibus 
circumseptam. Incitat enim cusiodia, inquit Ovidius 
Art. am. III, 601, et 


Quse venit ex tnto minus est accepta voluptas. » 


Jac. — 4. Φώρια Suidas hinc petitum exponit λαθραῖα, 
χλοπιμαῖα. Conf. ep. 221. 


CCXX. Lemma : ἐπί τινι Κλεοδούλῳ τὴν παλλάχην &no- 
χείραντι. Non préestiterim equidem confidenter hac Ja- 
cobsii : « Ad eundem qui puelle, de qua in ep. 218 
asitur, capillos abeciderat. Senem illum fuisse hinc intel- 
ligitur, Cleobulum nomine, et puellam Rhodanthen. » 
Eadem sententia Boissonadii. — 1 voci θαλυχρόν in Cod. 
superpositum v0. μελιχρόν. Suidas exponit διάπυρον, hoc 
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versu usus. — 5. ͵Ξυνά, qua omnibus sunt communia 
hominibus , humana peccata. — 7 ἀντίπατοος Cod. « Re- 
vocavi veterum editionum scripturam pro recepta nune 
᾿Αντίπατρος. Lusus est perspicuus in oppositione vocabu- 
lorum ἀντίπαλος et ἀντὶ πατρός, qui lusus diducit mo. 
deste lectoris labia, idque satis est. Scripto ᾿Ἀντίπατοος, 
quasi esset nomen proprium, fit &nigma obscurius et fere 
sensu carens. » 8. 


CCXXI. Lemma : ἐρωτομανές. « Furtivi amoris imps- 
tiens poeta palam, licet cum vift& periculo, amare sta- 
tuit. » Jac. — 4 χησιπόνον Cod., superposito v. Huic 
versui Plan. substituit suum talem : 


δράσας ἢ λέξας ἐχθρὸς ἔρωτος ἀνήρ. 


CCXXII. Lemma : ei; Ἀρεάδνην ( 8iC ) τραγωδὸν xai χι- 
θαριστρίδα. — 1 ἔχουσα Plan. — 3. « 'Poitnpa, gravis 
tragedise spiritus et sonus. Etiam in oratione ῥοῖζος xol 
πνεῦμα laudatur. » Jac. — 6 κἀνεδίκαζε Erlurdtius, quod 
probaverunt Hermannus, Reisig., Jac; et Boiss.; edeba- 
tur xav ἐδίκαζε, quod tenent Schaefer. ad Aristoph. Plut. 
p. XXXVIII et Peerlkamp. Nov. Bibl. crit. IV, p. 50, 
Vertitque .Grotius. — 7 σιγῇ Plan. et Cod. a pr. m., 
σιγὴ a sec. « Σιγῇ ἐφ᾽ ὑμείων, formula ex Homero petita , 
Il. H, 195. Silentio, ait, premamus vocem admirantis 
animi, ne auditá Bacchus Ariadnz hujus amplexum ap- 
petat. » Jac. — 8 ἔχῃ Brunck. 


CCXXIII. Diu exoptatam noctem nactus tandem poeta. 
Luciferum rogat ut morari valde eamque extendere ve- 
lit. — 2. « In ccelo Luciferi aut Veneris stella stelle 
Martis vicina est. » B. — 3. Margo Codicis : ζύήτει τὴν 
ἱστορίην περὶ τῆς Κλνμένης. « Nota fabula de Solis et 
Clymenes amoribus; sed quinam noctem tum a Sole 
protractam esse finxerint, id quod ex hoc loco apparet, 
ignoro. Nonnus XXXVIII, 131 seqq., ubi Clymenes cum 
Sole nuptias describit, Luciferum carmen nuptiale ceci- 
nisse , Lunam face preeluxisse narrat. » Jac. — 4 α Scri- 
psi ἐπ᾽ ἀντολίης pro vulgato ἀπ᾽. Lucifer, noctu con- 
templatus Solem cum Clymene recubantem, non ad 
orientem properaverat, sed περὶ νύχτα ἐδήθυνεν.» D. — 
6. Conf. ep. 283, 6. 


CCXXIV. — 1.'Ad λῆξον Jac. ex sequenti versu sup 
plet βάλλων, homerica structura , ὀΐστευσον Μενελάον, etc. 
Cui haud consulto satis refragari videtur Boiss. : « Imo 
structura est per se bona et integra. Sic |?] supra ep. 
211 : λήγω δ᾽ οὔποτ᾽ ἔρωτος. De jecore sede amoris multa 
dedi in Nicetam p. 162. » 


CCXXV. Lemma : ei; ἔρωτα, διὰ τὸ πολλὰ πάσχειν ἕνεκα 
τῆς ἐρωμένης. — 1. Conf. Hom. II, E, 339. — 3 elu», su- 
perposito i, Cod — 4. Respicitur ad Hom. Il. A, 218. 
Atvou£vo , 8Cil. αὐτῶν. — 5. « De Telepho vide ep. 291, 
5; not. ad Nicet. Eugen. p. 166; Bebot. Apophor. I, 


| c. 9. » B. t 


CCXXVI. Lemma : ἐπὶ ὑποθέσει ἐρωτιχῇ. — 3. Sic 
Plautus Trucu). I, sc. 1,22 : 


Si semel amoris poculum accepit mere, 
Eaque intra pectus se penetravit potio. 


— 3. ὅπηι Cod.; ὅποι Plan. — 4. « Hinc catalogum Vené- 

rum augere poterat Larcherus. Veneris Placid (an 

Μειλιχίας ὃ) templum memoratur a Gyllio De Bosporo 

Il, c. 6, ex Dionysii Byzantii Anaplo. » B. — 5. « Κεῖθι 
10 
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referendum ad τῆλε, v. 3, in reivotioribus terris. » Jac. 
— 7. Hinc Suidás : 'OzAácovte;: ὑπομενοῦντες, χαχοπα. 
θήσοντες. . 


CCXXVII. Lemma : ἐπὶ γυναιχὶ ἐρωμένη. « Comparat 
auctor puellam , quam deperit , cum vite , se ipsum cum 
vindemiatore. » Jac. — 2. « "EXtxez non sunt. sarmenta, 
sed cirri uvarum. » B. — 3. Ἀνάθυμα μερίμνης, 1. 4. 
ἄγχ)μα vel κόσμημα ἔρωτος : v. Jac. p. 104. Brunck. ex 
Salmasii conj. ἀπάτημα. — 4 ἐνὶ πλεξας Cod., ut sepe. 
Chardo autem ἑνὶ πλέξας ἅἄμματι, cum hac nota : « ἕν 
ἅμμα intelligitur de vinculo illo quod innectit annans dum 
corpus amice amplectitur, ita ut, junctis manibus, ex 
lacertis unum efliciatur vinculum. » Brunck. ἐπιπλέξας. 
Jac. : « ὑγρὸν δεσμὸν, molle vinculum brachiorum. » Con- 
ferendus Paulus Sil. infra ep. 255, 15 seqq. — 5. « Τρυ- 
yów. Vocabulum vindemiatoribus proprium sic trans- 
tulit Aristzenetus Il, ep. 1 :: οὐ δεῖ τηρεῖν ὀπώραν ᾿ δίδον 
τοὶς σοῖς ὀπωρώναις τὴν ὥραν τρυγᾷν. In sequentibus hoc 
dicit : nulla puella est neque vernantibus annis, neque 
paullo provectior tetate , quam habere malim. » Jac. — 
6. « Οὐχ οἶδα μένειν. Hic est oióa fere pro βούλομαι, óova- 
μαι. Gallice : je ne saurais, id est je ne puis. » B. 
Deinde ἔτι uot Codd., corr. Salmas. — 7 ἔλθοι Brunck. et 
Chardo , sed nihil mutandum. 


CCXXV]II. Lemma : ἐπὶ γυναιχὶ 'Pobóty. « A puella 
exclusus omnibus munditiis renuntiat. Se ipsum alloqui- 
tur. » Jac. — 2 φαιδρῦνεις (sic) Cod., corr. Brunck. 
Quamquam Jac. et Boiss. tenent φαιδρύνεις. Ille annotat : 
« Dixeris Nostrum ante oculos habuisse Tibulli locum, I, 
el. 8,9: 


Quid tibi nunc molles prodest coluisse capillos, 
Sepeque mutatas disposuisse comas ? 

Quid fuco splendente genas onerasse? quid ungues 
Artificis docta subsecuisse manu ? » 


— 6. Suidas : 
ep. 254 , 2. 


Ἠριπόλη ἡ ἡμέρα, hoc versu allato. Conf. 


CCXXIX. Lemma : ἐπὶ γυναικὶ Εὐΐππῃ. — 5. « Sustuli 
distinctionem post ἀνίης, ne constructione jungatur ἔρως 
&viv.c. Nunc est rectius ὀχετηγὸς ἀνίης ἕνεχα τεχέων, ἕνεκα 
παθέων. » B. 


CCXXX.Lemma : ei; Δωρίδα τὴν ἑταίραν. Jac. : « Na- 
tum carmen ex proverbiali locutione &x τριχὸς χρέμαται, » 
de qua ad v. 7. — 1 sic Plan.; εἰρύσασα Cod. « Suidas : 
"Ἔθειραι * αἱ ἐξ ἔθου: ἐπιμελούμεναι τρίχες. Et exempla af- 
fert hunc versum et VI, ep. 279, 1. » B. — 2 δοριχτ. 
Cod., non δορνχτ. Plan. ἐμὰς xaX. Wakefield. δοριχτήτον. 
— 3. « Τινάξαι Suidas hinc exponit διαῤῥῆξαι, χόψαι. — 
7. Alludit ad proverbium ἐχ τριχὸς χρέμαμαι, dictum ἐπὶ 
τῶν σφόδρα κινδυνευόντων, de quo v. intt. ad Aristen. II, 
1, p. 613. Josephus Iscan. V, 5 : Eheu , quam tenui 
nutant mortalia filo ! Jam Ennius p. 54 : 


Hac noctu filo pendebit Etruria tota ; 


ubi Columna. Adde Meurs. Spicil. ad Theocr. Id. 14; 
Zorn. De fabula Parcarum $ 2; Lindenbrog. ad Ammian. 
Marc. XIV, 5, p. 16. » B. 


CCXXXI. Lemma : Max. ὑπατιχοῦ ἐπὶ γυναιχὶ χιθα-͵ 
ρῳδῷ. — 1 sic Plan.; πρόσωπα τὰδ᾽ Cod. Deinde idem 
βάλλει, Plan. male βάλλεις. Jacobsius in notis mss. θάλλει, 
probabilius quam qua ab aliis tentata sunt. Greefius προσ- 
ὠπατα δ᾽ ἄνθεσο Καλλει, « sed significatione longe diversa 
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ἀνατίθεσθαι ad ultima verba τῇ χιθάρῃ erit repetendum. 
Pro hoc conjicio : τὴν χέρα Τερψιχόρῃ. Gratiis os, Pul- 
chritudine frons, Venere oculi, Terpsichore manus digna 
esse dicitur. » Hecker. Piccolos πρόσωπα παρ᾽ ἄνθεσι 
βάλλῃ, « ἤγουν, τὸ μὲν στόμα παραθαλλῃ ταῖς Χάρισι, τὰ 
Ob πρόσωπα τοῖς ἄνθεσι, τὰ δ᾽ ὅμιῃατα τῇ Matiz, τὴν CE γεῖρα 
τῇ χιθάρᾳ. » O. Schneiderus, qui similem sententiam re- 
quirit, τὴν χέρα τῇ Κυθέρῃ, pro Κυθερείᾳ ( Meinek. Anal. 
Alex. p. 46), de duabus statuis vel imaginibus Veneris 
cogitans. — 2 τὼ γέρε Jacobsius ; legebatur τὴν χέρα. — 
3 σχυλεύεις Plan. 


CCXXXIH. Lemma : εἷς tiva. γυναῖχα πολλοὺς ἐραστὰς 
ἔχονσαν : Ἱἱππομένην, Aéavbpov, Exv0ov. « Epigramma 
perelegans ex antiquioris poet:e fontibus derivatum esse 
nullus equidem dubito. » Jac. — 4 dubium hoc an ἱππο- 
μένη 811 in Codice. — 5 ἐνπαλιηισιν Cod., superpcsito aq. 
— 8. « Intelligit Grotius ἀφνειὴν de divite-et nummata, 
quod potest defendi; jam πενίη ei non capiendum fuit de 
paucitate amatorum , sed de paupertate meretricis uni- 
vire , et scribendum semper egens. » B. 


CCXXX11I. Lemma : Max. ὑπατιχοῦ ( sic compendio ) 
ἐπὶ γυναικὶ παλιμδούλῳ. « Antiquiorem poetam expres- 
sisse Macedonium satis verisimile est. » Jac. — 9. Hinc 
Suidas . ἀμδολία, ἡ ὑπέρϑεσις. — 3. Ταῦτα, vana hacc pro- 
missa. — 5 ἑσπερίη Toupius ; ἑσπεοίην Cod. « Sic Thetis 
ἢερίν, ἀνέδη͵ μέγαν οὐρανὸν, Il. A , 497 ; add. Od. I, 51, 
Apoll. Rh. III, 915. Euphorion (?) ap. Plutarch. Mor., 
p. 557, D : Tia oaíp:oxov ᾿Αθηναίγς περὶ βωμόν. » 
Chardo. Amans autem ἑσπερίη accipit figurate. De qua 
re Jac. apte comparat Aristot. Poet. c. 21 : ὁμοίως ἔχει 
ἑσπέρα πρὸς ἡμέραν xai γῆρας πρὸς βίον. ᾿Ερεῖ τοίνυν τὴ» 
ἑσπέραν γῆρας ἡμέρας, καὶ τὸ γῆρα: ἑσπέραν. --- 6 ἀμετού- 

« ῥντίδων Reiskius et Toup. Sed πλήθω cum utroque 
casu struitur. 


CCXXXIV. Lemma : ἐπὶ τῷ (τὸ Cod.) ὀψὲ αὐτὸν ἥττη- 
θέντα ὑπ᾽ ἔρωτος ἄρξασθαι ἐρᾷν. Conf. Meleagri epigr. XII, 
23. — 1 ἐνὶ φρεσὶ Plan, — 2. Ανέμδατος hic Suidas expo- 
nit δυσχερῶς δεχόμενος. — 6.:.De judicio Paridis. Edeba- 
tur ἐφ΄. 


CCXXXV. Lemma : Max. ὑπατ. (sic ; vult ὑπκατιχοῦ) 
ἐπί τινι χόρη, παράχλησις — 2. « ᾿Εσεσάλαξας, id est μετε- 
κίνησας, interprete Suida. » B. Ad syWlabam ca hujus 
verbi interpolatio notatur in Codice. Chardo. — 3 xpa- 
δίγι δὲ βυϑῶι πελ. οἵστρον Cod., corr. Jac., βυθῷ exponens 
ἐν βυθῷ. Brunck. cum Salmasio κοαδίη: δὲ βυθὸς πελ. οἷ- 
στρῳ. — 4 πνηγομένης Cod. — 5. Conf. ep. 209, 5. — 6. 
Λιμένων ambigue dici intelligitur. « Allegorie auctor 
fuisse videtur Empedocles, de quo &chol. Eurip. Phan. 
18 : ᾿Εμπεδοχλῆς ὁ φυσιχὴὸς ἀλληγορῶν φησι σχιστοὺς 
λιμένας Ἀφροδίτης, ἐν οἷς ἡ τῶν παίδων γένεσις ἐστι. » 
Jac. 


CCXXXVI. Lemma : ἐπὶ κόρῃ ἀπειθεῖ. --- 1. « Πῆμα niliil 
aliud est quam πάθημα, a prototheto πάω, quod as- 
sumpto theta (πάθω) duplici ratione ad usum accommo- 
dari poterat, vel productione vocalis πήθω vel interposi - 
tione consone πένθω. » Lobeck. Rhemat. p. 70. — 2 ἔστιν 
Cod. — 5. Ὑπερτέλλοντα, v. Porson. ad Eur. Or. 6 


CCXXXVII. Lemma : ᾿Αγαθίου.. σχετλιάζοντος ἐπὶ τῷ 
'Ροδάνθης ἔρωτι ταῖς χελιδόσιν. « Epigramma hoc ex oda- 
rio Anacreontico X4I traductum videtur. » Jac. — 2 ἐλι- 
voca: Cod.; ἐλιννῦσαι Plan.; recte libri Suidee v. "EXvvoov- 
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£t;. « Qui inter nonnulla exempla nostrum locum afferens, 
exponit διατρίδειν, ἐγχρονίζειν, χρονίζειν. » B. — 5 sic 
Codex ; in fine ῥοδάνθη, adjecto c ἃ recentiore manu. Edi- 
dit Jacobsius e conjectura ὄμματα δὲ σταλάοντα, « quod 
sine substantivo adjecto recte dici posse equidem non 
credo; quare conjicio ὄμματα δ᾽ οὐ pu ovra, coll. Nonno 
Dion. XXVI, 132.» Hecker. — 7. « Οὐ yàp. ..Supple 

j : non est cur mihi infest;e sitis; non enim sum 
Tereus. Anacreon l. c. : τὴν γλῶσσαν, ὡς ὁ Τηρεὺς ᾿Εχεῖ- 
νος, ἐχθερίξω. » 746. --- 9. « ἼἴἼτυλος idem est ac "Ivw. 
Vide not. δὰ Nicet. Eugen. p.343. » B. — 10 εἷς απο: 
Plan. « Mutatus est Tereus in upupam, que avis nidum 
ponit ἐν ταῖς ἐρήμοις xal τοῖς πάγοις τοῖς ὑψηλοῖς, /Elian. 
N. A. HI, 26. » Jac. — 11 χνώσοιμεν Cod. « In Grotianis 
erat dormire sinas. Correxi mendum calami vel typo- 
rum. » B. 


τ 

CCXXXVIII. Lemma : Max. ὑπα (compendio ambiguo) 
καὶ αὐτὸ ἐρωτικόν * ὅτι χαὶ ξίφος ἐπεφέρετο, ἐν ᾧ τὴν μορφὴν 
ἐπεσκόκει, ἅμα δὲ xai ἀσφαλείας ἕνεχα. « Quare nudum 
ensem gerat, poeta docet hoc epigrammate , quod omni- 
bus Macedonii carminibus facile pretulerim. » Jac. — 
1 κούρη Plan.; xoüpa Cod. — 3. « Ἄρης de ferro explicau- 
dum, ut dicitur VII, ep. 531, 2; IX, ep. 431, et 311, 
7. » Meinek. p. 178, et. Heck. — 5 κατόπτρον Plan.; χά- 
τοόπτρον Cod. — 6 δέρχομ᾽ égavróv mavult Hermannus, 
sequentia xai καλὸς ὧν non ad Macedonium , sed ad "Apre 
[cum Opsopoo] referens : « Gladius, quem forme et 
venustatis gratia gesto, pulcher est. » — 7 ἀπ᾽ ἐμεῖο 
λαθῆναι Cod.; λυθεΐης male Plan. « Melius mihi correxisse 
visus sum scripto λιασθῇς.» B. Idem Jacobsius in notis 
mss. multo ante annum 1842 ad me missis , et Meinekius. 
Verum vidit Otto Schneiderus scribens ἀπ᾽ £usto 44 0 a t, 
i. e. ἀπολάθηαι. 

CCXXXIX. « Se Amoris flamma tantum non consum- 
ptum esse queritur. » Jac. — 2 καταθνήισχω Cod.; xa- 
ταρφθινύθω Plan.; uterque Παφίηι. — 3. « Μετὰ σάρχα, 
carne consumpta. » Jac. Qui ad versum 4 in notis 
mess. : « Fort. ἄσθμα νέμων. » — 5 λατύξει Plan. et Suid. 
— ὃ φορδῆς ( cum nota corruptele in Cod. ) ἡ μανίη Cod., 
Plan. et Suid. Correxit Toupius ; ἡπανία Hesychius inter- 
pretatur ἀπορία. Suidas : Ψύχεται ἀντὶ τοῦ ψυχραίνεται, 
guxcaivecat. In fine versus αὐτόματος Plan. 


CCXL. « Gallicis versibus reddidit Longopetreus ad 
Theocr. p. 445. » B. — 2 σχαπάνῃ Plan.; σκαπάνη Cod. 


CCXLI. In Plan. Aga!hiz inscribitur. — 1. Prolepsin 
in παλίνορσον ostendit Lobeck. ad Soph. Ajac. p. 278. — 
9. « ᾿λνασειράζω bis explicat Suidas, ἀνθέλχω, ἀνατρέπω, 
alibi ἀναχαλινῶ, ἀνακόπτω. — 3. Δασπλῆτα, Suidae τὴν ἐπὶ 
xax προσπελάζονσαν. — 7. De illa Sirenum  compara- 
tione plurima dedi ad Zachar. n. 86. » B. 


CCXLII. Agathiz tribuitur apud Plan. « Cui fraudi 
fuerit Scholastici titulus , buic Eratostheni cum Agathia 
communis. Ceterum non exatat in edit. Flor. neque in 
codice Barberino : ut non ab ipso Planude, sed ex co- 
rollariis, qualia multi codices et veteres editiones multa 
prebent, in Wechelianam p. 605 fluxisse videatur, a 
Planudz collectione alienum. » Chardo, alia hujus rei 
exempla afferens. « Tecte mechus mulieri, coram ma- 
rito, impudici amoris vota significat. » Jac. — 1, 2 
ἀκοίτης χείνῃ Brunckius, nunc probante Jacobsio; àxoi- 
τῆι κείνη Cod. In appendice codicis Barber. ἀχοίτης, non 
. ἀχοίτῃ. ὮὯχρος, conf. ep. 259,4. — 3 seqq. Verbo indi- 


| 
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casse sufficiat ambiguitatem vocabulorum, qua ad rem 
obscenam detorquenda sunt. — 4. « Διχλίδος, vide ad 
epigr. 256. Parui Βαοἰβκὶο. ὑμετέρης legenti pro ἐμετέρης. 
Pronomen ὑμέτερος pro σὸς et similia tractavi ad Theoph. 
Simoc. p. 264. Est βάλανος pro póy?o;, et proprium in 
hac re verbum χαλᾶν. Aristophanes Lys. 310 : τοὺς μό- 


| χλοὺυς γαλῶσιν ai γυναῖχες. ν B. — 5 περάσαι append. codi- 


cis Barber. — 6. « Interrogationis notam addidi. Vicinos 
fuisse puto poetam et Meliten. e Jac. — 8 μὴ σκευὴν 
ὀλέστι Codex; ὀλέσῃς Barber.; μὴ χεφα)ὴν ὀλέσης Plan., 
ex interpolatione. Σχενὴν dici « partem qua viri sumus » 
notum est; conf. Plan. ep. 243, 4. « Brunckius edidit 
μὴ σχεῦὴν OXécvc, dieresi inaudita. Malui relinquere 
σχευὴν, donec'melior codex reperiatur. Et nihil forsan 
quarendum. Recentiores illi poet nonnunquam ultimos 
pentametri pedes contra artem mutaverunt. » B. In Ad- 
dendis Jacobsius : « Utraque lectione , σχενὴν et χεταλὴν, 
inter se comparata facile adducar ut poetam σχυτάλην 


; scripsisse existimem. Ambigu:e significationis vocabulum, 


quod quam apte ad partem obscanam transferatur, per 
se patet; magis etiam patebit comparantibus Aristoph. 
Lys. 991 seq. » Scitissimum vero quod postea conjecit 
vir eximius , in notis mss. relatum : un σε χύων ὀλέσῃ, 
ambigue de marito. Hoc omnibus prestat, et recepi. Nihil 
enim in precedentibus quod cxsvjv quandam ferentem 
poetam ostendat. 


CCXLIII. « Quinque priores versus habet appendix 
Barberina, inscripto Eratosthenis nomine. » Chardo. 
Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, p. 236. B. — 3. 
Οὐχ ἀλέγιζεν, non curabat , facile patiebatur. — 5. « Νύχτα 
λοχήσας fortasse dictum ut νύχτα φυλάξας ap. Eurip. Or. 
57 ; aut νύχτα est pro noctu. » Jac. Prius prestare vide- 
tur; alterum vertit Boiss. Brunckius cum Reiskio xarà 
νύχτα. 


CCXLIV. « Duo priora disticha, tanquam integrum 
epigramma , bis leguntur in appendice Barberina , utroque 
loco velut Eratosthenis. » Chardo. De trium puellarum 
osculis judicat. —  δαχτάζει Cod., corr. Heinsius et alii. 
— 4. « Mutatum est nomen τρηχαλέων in τριχθχδίων 
[ quod edebatur ). Omnino male. De Galatesm basiis sono- 
ris ait poeta , non debere aurium de basiis esse judicium; 
et sic excluditur Galatea. De duris Doridis labiis qui 
mordent judicabit, quum ea fuerit expertus. Sed se a 
tali consilio revocat, et mollibus , roscidis, melleis quee 
novit Demüs basiis contentus, in eis acquiescit. » B. 
Barber. bis τριγαλέων. — 5 ἐπλάχθης Cod. — 7 τοῖσδ᾽ 
Brunck., frustra; vide ep. 191, 3; VI, ep. 27, 5, et al. 


CCXLV. « Ad puellam frustra ipsum tentantem illece- 
bris. » Jac. — 1 ἱεῖσα Cod. Γάμον de concubitu. « Hinc 
Suidas κιχλίζειν, τὸ γελᾷν ἀτάχτως. — 3. Τρισὶν poca 
πέτραις. Schol. Wech. : ὡς ἔθους ὄντος τὸ παλαιὸν τὸν ἐπο- 
μνύντα τρισὶ λίθοις τὸν ὄρχον πιστοῦσθαι. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἔθος 
ἐπεχράτησε καὶ μέχρι τῶν καθ᾽ ἡμᾶς χρόνων " εἰ γάρ τις τῶν 
πολιτευομένων ψήφισμά τι τοῖς πολίταις εἰσενεγχὼν δύσνοιαν 
χτήσεται παρ᾽ αὐτοῦ [leg. παρὰ τοῦ] δήμου, ὡς: μὴ δόξαν αὐτῷ 
εὖ ἔχειν μηδὲ συμφέρειν τῇ πόλει τὸ χυρωθὲν͵ τὸ πλῆθης ὡς 
ἐναγῆ τὸν τοιοῦτον ἀνακαλοῦντες, λίθων σωροὺς χατὰ τριόδους 
συνάγουσιν, ᾧ δὴ τῶν παριόντων ἕκαστος τρεῖς λίθους προστί- 
θησι χαταρώμενος τῷ ἀνδρὶ, ὡς τοῦ ἰδίου μᾶλλον ἢ τοῦ χοι- 
νοῦ συμφέροντος στοχαζομένῳ. Quo nescio unde sumpta 
leviter correxi; sed nihil ad rem faciunt, neque multa 
alia ἃ doctis viris prolata, nisi forsan locus Plutarchi 
Sull. c. 10. » B. Jacobsius : « De hoc ritu aliunde non 
satis constat. Arabum jusjurandum per septem saxa san- 

10. 
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guine uncta descrihit Herodotus ]11, 8. Plutarchus, Sull. 
€. 10, de Cinna narrat : ἔχων ἐν τῷ yttpi λίθον ὥμννεν, 
εἶτα ἐπαρασάμενο: ἑχυτῷ μὴ φυλάττοντι τὴν πρὸς ἐκχεῖ- 
νον (Syllam) εὔνοιαν, ἐχπεσεῖν τῆς πόλεως, ὥπερ λίθος 
διὰ 43: χειρὸς, κατεδαλε γαμᾶζε τὸν λιθον. In qua re simi- 
litado quedam cutn eo ritu, quem a fecialibus observa- 
tum commemorat Livius I, 24. Τρισὶ πέτραις fortasse di- 
cit per hyperbolen : non uno, quod vulgo fieri solebat, 
sed, si quis voluerit, vel tribus saxis manu captis. » De 
tribus diis et victimis in jurandi ritu aliqua affert Hecker. 
p. 88 seq., qui& huc non pertinent. Lennepius Ποιναῖς con- 
jecit, refutatus a Passovio Scriptt. misc. p 219. Struendum 
ὥυοσα μὴ ἐσιδεῖν τὴν ὃ. κόρην. — 5. « Labiis cum sono 
compressis osculum puella, virum ut alliceret , imitaba- 
tur. » Jac. Hinc Suidas πόππυζε" χολάκενε, κήλει. — 
6. « Γυμνοτάτοις mutari vult Astius in σεμνοτάτοις, pudi- 
cissimis, caslissimis ; sed quum is &aensus a persona talis 
femine valde sit alienus, voluit sane cum acri ironia 
epithetum efferri. » B. — 8. Conf. ep. 275, 12; IX, ep. 
20, 4. 


CCXLVI. « In appendice codicis Barber. hoc quoque 
epigramma  Erafostheni diserte tribuitur. » Chardo. 
Scriptum in puellam tenerrimi corporis, sed anime durz 
et castissimi moris. Jac. — 3. « De adamante metallo 
vide ad /Eneam Gaz. n. 422. » B. — 4. « Speciose Cor- 
nelius de Pauw παρθενίη. Sed niliil mutandum : in relíquo 
toto corpore dominatur ἡ παρθενίη. Sequens distichon 
suspectum habcbat Salmasius , cum epigrammate 50 jun- 
gebat Schneiderus. Optime sane nostrum terminaretur 
in versu 4; sed Paulus, dt plurimi istius eetatis versifi- 
catores , modum tenere e£ abundantiam vitare vix nove- 
rat. —- 5. De optativo sine àv vide Hermann. ad Vig. 
p. 729, Opusc. IV, p. 365. Τοῦτο, abstinentiam a vero et 
solido voluptatis fructu. » Jac. — 6 τὰν ταλέγν Cod. 
« Desiti Tantalea vide ad Nicet. Eugen. p.336. » B. 


CCXLVII. — 1. Παρμενίς, lusus in nomine puelle ex 
etymo, quasi παραμένουσα.-- 3. « Versus ductus ex Theo- 
crito VI, 17, ad quem hoc distichon gallicis versibus red- 
didit Longopetraus p. 223. » Jj. — 5 χεντροπαγὲς Brunck. 
et Both. « In compositione — μανῆς rem valde intendit. 
Est igitur vehementer aculeatum, longe aculissimum. 
Omissum hoc distichon in Planud. dubitare possis an ad 
nostrum carmen pertineat. Nexus certe tenuissiimus ; nisi 
forte haec fuit auctoris sententia : Levissima quidem es 
ett me inconstantia tua excrucias; nec tamen me ex la- 
queis, quibus me irretitum tenes, expedire possum. » 
Jac. — 6 χείλους ἐκχρέμεθα Cod., qua correxit Brunckius. 
vConf. ep. 241, 8. 


*'CCXLVHI. « Puellee, quam ira accensus male acceperat 


verberibus , simultatem deprecatur. Conf. ep. 218 et 220. » : 


Jac. — ἃ « Hinc Suidas αὖ ἐρύσαι, elc τοὐπίσω ἑλχύσαι. (In 
Cod. αὐερ. ifa ut dubium sit de circumflexo, blc et ep. 
'285, 5.) — 3. Hinc idem : αἵλινος ó2ugt.x?),. θρηνητιχή. 
Conf. V1, ep. 348. — 5 θαμινοῖ Cod., sed recte Suid. — 
7. Hinc idern : ποινή * δίχη μεταποίνιος. » B. Qui τοίην, non 
τόσην. 


CCXLIX. « Ad puellam que, pristina superbia depo- 
$ita, poetam amplexibus tenebat. » Jac. — 5 ἔκλυτα Reis- 
kius, quod corporibus magis conveniat quam ἔχχυτα. 


CCL. — 1 ἡδὺ φιλοιματὸ superposito usb» Cod., corr. 
Jac.; ἡδὺ cOx« μείδημα Brunck. — 2. « 'Vulgo δακρνχέει. 
Malui dividere ut est in apographo Par. [et tHeinsii). » B. 


ANTHOLOGLE PALATIN.E 


— 3 ἐγχλινοδωμωι (sine acc.) Cod., corr. Jacobs. Post 
hunc versum in Cod. legitur versus tertius epigrammatis 
sequentis, errore librarii. Ap. Chardonem Holstenius in 
margine apographi testabatur « versum expunctum postea 
fuisse. » — 5 δὲ φίλ. Cod. — 7 oóvexa Brunck. 

CCLI. — 2. « Ἀχροδαφῇ. Labia fucata intelligo. Adum- 
brata hzec videntur ex Theocriti Id. XX, 12 seqq. — 3. Ki- 
χλίζειν dicitur de meretricio risu. — 4. Manus e/fusas, 
ἐχχεχυμένας, accipio de brachiorum jactatione, qua vivi- 
diores mulieres utuntur. Longe aliter summus Grotius , 
qui omnino in horum versuum interpretatione a veritate 
aberrasse videtur. » Jac. — 5. « ς(γψαύχενος, vide not. ad 
ep. 27, 3. » B. In margine Codicis : yo. ὀγχάς. Quod non 
facile dixeris quid sibi velit. « Sententiarum nexus hic 
est : Quamvis micantibus oculis, ore, risu, brachiorum 
motu animum amore inflammatum prodere videris,fallentur 
tamen qui te facilem fore existimabunt : nondum fracta 
est animi tui superbia , neque, marcescens licet, emollita 
es. » Jac. — 6 οὔπο Cod. — 


CCLII. Marei Argentarii epigramma, supra 128, com- 
parat Ruhnkenius Ep. crit. I, p. 75, et meliora quaque 
inde a Paulo sublecta demonstrat.— 2 ἐμπελάσχι Ruhnken., 
postea cum Reiskio ἐμπελαση. « Sed lectio Codicis ἐμπε- 
λάσει potest retineri, quod et Jacobsius sensit p. 111. — 
3. Σεμιράμιδος τεῖχος. Vide not. ad Nicet. Eugen. p. 338. 
Manasses Chron. p. 114,7 : 


Ἀλλ᾽ ὅτε πάνθ᾽ ὁ ἹΡωμανὸς ἔφθη κατογυρώσας ' 
καὶ τεῖχος Σεμιράμιδος ἄντιχρυς χρηπιδώσας. 


Sunt viri docti in culpanda illa Pauli hyperbole valde 
severi. Fateor, ut sunt varia de rebus istis judicia , mihi 
non inficetam videri nec illepidam in re tenui verborum 
illam exaggerationem. — 5 (τε inseruit Salmasius vel Guy- 
etus.) Τἄλλα δὲ σιγῇ, conf. not. ad ep. 128, 3. ». B. — 
6 κρυπτέω Cod., corr. Jacobs.; κρυπτέτω Brunck. ex marg. 
Guyeti. Sed Boissonadium sua manu reduxisse video Co- 
dicis scripturam χρυπτέω et in latinis posuisse celo, ductus 
fortasse analogia eorum 40 tetigit Lobeck. Rhematico 
p. 147; aliquid hic annotationis relictum a viro optimo 
fuisse velis. 


CCLIII. Ad puellam pudore impeditam quominus ad 
amantis preces respondeat. — 1 Χρύσιλλα hlc quoque Cod., 
non Χονσίλλα, quod editur. « Est Χρύσιλλα epigr. 3, quae 
accentus sedes prestare videtur. Vide not. ad Nicet. Eu- 
gen. p. 61; de κάτω νεύειν not. ad XI, ep. 329. » 5. Male 
Bothius πέδῳ.---2.« Ἀκροολντεῖν est nodum zona ita vexare, 
ut nihil proficiatur in solvendo, neque appareat, solvere 
velis necne. » Reisk. « Hiàc Nicetas II, 166 : 


Ζώνην δὲ τὴν σὴν ἀχρολυτεῖς ἀθ;όον, 


vbi vide not. Aristanetus I, 15 : τῆς ἀμπεχόνης ἄχοοις δα- 
χτύλοις ἐφαπτομένη τῶν xpoccóv: quod fere simile est. 
Furetierius de homine pudico ac valde timido : il estoit 
mesme si honteuz qu'en parlant à l'un il regardoit 
l'autre; il tournoit ses glans ou ses boutons. —3. Co- 
dicis scripturam πέλει firmat imitator Nicetas III, 170 : 
Οὐκ οἶδεν αἰδῶ Κύποις... » B. Reiskius malebat πέλοι. 


CCLIV. « Quum citius quam juraverat ad puellam re- 
düsset , perjurii penas deprecatur. » J«c.—1 ἀργέτι Plan.; 
ág-éiy xo9n Codex, ei « superpositum ultimo ἡ. — 
“2 3x0) Cod. a pr. m., sed τς correctum manu item an- 


' tiqua. In marg. glossa haec : τῆς ἡμέρας τῆς περὶ τὸν ὄρθρεν 
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πολούσης. Conf. ep. 228, 6. — 4 τηλοτέρωι Cod. — 5, 6. 
« Hominum peccata ἐν Διὸς δέλτων πτυχαῖς notari dixit 
Euripides in Menalippe fragm. 3, et ap. Callimachum H. 
in Cer. 57 Nemesis impias hominum voces γοάψασθαι di- 
citur. Alia Valckenar. Diatribe p. 184 seq. et ad Herodot. 
V, p. 400. —8 σέο Plan.; σεῖο Cod. Κατασμύξῃ, urat, 
proprie de igne intestino. » Jac. Sed pro χατασμήξῃ positum 
esse statuit Lobeck. Rhemat. p. 69. 


CCLV. Lemma : ἀφηγηματιχόν : πᾶσαν γέμον ἔρωτος 
ἀκοσμίαν. Conf. Boiss. ad lemma ep. 35. « Sejunctus a 
puella quam deperibat , arctos amantium amplexus, quales 


irse cupit, vividie coloribus describit. » Jac. — 1 ἀπλή- | 


ctoto malit Jacobsius, simillima comparans p. 111; sed 
sequitur οὐ xopov εἶχον. --- 2. Conf. ep. 232, 2. — 3 ἀφ᾽ 
ἡδέος Cod., corr. Salmas. — 4. Inter ea qua Jac. larga 
manu hic praebet, confer imprimis Lucretium IV, 1106 
seqq. — 5. « Est ἀυφασίη 1. 4. ἀμηχανία, et ἀυφασίης 
ἄναγχη, 4 τοῦ ἀμηχάτου ἔρωτος Bia. (Append. Barber. 
ἀτασίης.) Ὅσον ὅσον, aliquantillum , explicat, Hermann. 
ad Vig. p. 726 extr. — 6. Ἀλλήλων, quippe mutatis invi- 
cem vestibus. » Jac. — 9. Conf. Apoll. Rh. III, 874. — 
11 γυιοδόρων Cod. In margine glossator: τοιαῦτα tà τῆς 
ἐρωτικῆς παλαίστρας μηχανουργήματα. — 15 ἀντιπόροισιν 
&y. Brunck. post Heinsium. 


CCLVI. « Contumeliose a puella tractatus , contumelias 
intellexit amoris flammam non restinguere , sed excitare. » 
Jac. — 1 yaÀaxta. Cod., superposito s. — 2. ἕσπερος pro 
£antc(a, ut infra ep. 279, 5 : ἐπώμοσεν Éoncpo; ἥξειν. 
« Schol Wech. : ἣ ἑσπέρας. Vide not. ad ep. 202, 4. » δ. 
—- 3. Non sunt Galatec verba. Ipse meminit proverbialis 
locutionis, quam suo exemplo non esse veram didicit. Plan. 
ὅδε, Cod. ὁ δὲ μ. --- 4. Catullus LXXII, 


[4 
amantem injuria talis 
Cogit amare magis, sed bene velle ininus. 


CCLVH. — 1. Bene vertisse Opsopoum et Grotium 
probat imitatio Nicetzte Eugen. VI, 589 : 


Καὶ τοῦ Διὸς δὲ νῦν χατήγορος μένω 
ὡς ἀνεράστον. » Β. 


Nihilominus vera habenda est^Jacobsii interpretatio in 
latinis expressa. — 2 ἕνεχεν Plan. — 3. « Vetus editio οὔτε 
Δανάης. Quod placet fere, adeo displicet articulus τῆς. 
Metro nec timendum erit. » B. Imo valde timendum. Jac. 
conjiciebat οὔ τοι A., Hermannus οὔτ᾽ οὖν, sed nihil mu- 
tandum. . 


CCLVIII. « In mulierem annis jam paullo provectio- 
rem , sed junioribus preeferendam. » Jac. — i. « Lectionem 
ὁπὸς, quam habet etiam Suidas οἱ interpretetur τὸ τῶν 
δενδρων δάχρυον xal τὸ ἀποστάλαγμα τοῦ γάλακτος, firmat 
etiam imitatio Nicete Eugen. VI, 593 : 


Eoi xai jutic μολοῦσα τῷ χρόνῳ μόλις 
ἥδης ὁποῦ πρόχριτος. » 


Boiss. Heckerus , qui sanum non putaret ἢ post πρόχριτος, 
tentabat ἧνοπος ἤδης. — 2 ἱμείρων Cod. Alteruin habet ap- 
pendix Barber. — 3. « Hinc Suidas : χόρυμόοι" χλῶνες ἢ 
ἄχροι. Forsan ἄχρα. — 4. De mammis sfantibus vide supra 
ad ep. 13.» B. — 5. Hoc distichon Plan. habet solum, 
initio mutatum : "H σὸν ἔτι. Meminerat Paulus Archelai 
verborum de Euripide Agathonem ἤδη γενειῶντα oScu- 
lante : Μὴ θαυμάσητε τῶν γὰρ χαλῶν xal τὸ μετόπωρον 
χαλόν ἐστι (Plut. Apophth. p. 177, A). 


| 
| 
| 
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CCLIX. « Puellam poeta describit sive nocturnis orgiis, 
sive amoris et cupiditatis flamma marcescentem. Expres- 
sum ex Meleagri epigrammate supra 175, quod vide. » Jac. 
— 1 σεῦ Cod. — 3 ἀμαρύγματα Cod., etiam append. Bar- 
ber. « Sic. Albus ora pallor inficit, Horat. Epod. VI, 
15. Homerica verba 1]. T', 35 : ὥχρος δέ μιν εἷλε παρειὰς 
htc a Paulo exornata habemus. » Chardo. — 4 ὑπερπέ» 


| terat Cod., cum a inter lin. Quare edebatur ὑπερπέταται. 


"Ολέος Suidas hinc citatum exponit εὐδαιμονία, Ammcnius 
p. 73, τελεία εὐδαιμονία. Brunckius ὄλδῳ πάντας ὑπ., ex 
Salmasii conj. inutili. 


CCLX. His similia in Latinis poetis comparat Jac., Ovid. 
Art. am. II, 295 seqq., Tibull. IV, el. 2, 9 s&eq., Propert. 1I, 
el. 1, 5 sqq. — 1. « Κεχρύφαλοι, v. schol. ad ep. 270, 2. 
Conf. VI, ep. 206. — 2. Hinc Suidas : δείχελον᾽ ἀγαὺμα, ἢ 
ὁμοίωμα. — 4. Hinc idem : ἐξεσόδησα, ἐξεδίωξα. De hoc 
verbo Ilgen. Opusc. t. I, p. 151. » B. — 5 χατήορα Cod., 
non "xav. Crines deffuentes, non comptos intelligit. — 


7. Conf. Meleagrum supra ep. 140, 4. — 8. « Πῦρ ἴδιον. Conf. 


Wernick. ad Tryphiodor. 140, p. 105. » Jac. 


CCLXI. « Puellam rogat ut, si ipsum vino bene pro- 
lutum videre velit, oscula ipsi per poculum mittat. Fre- 
quens hic amantium lusus, cujus plurima sunt apud 
Milesiarum fabularum scriptores exempla. Unum sufficiat 
Aristeneti, ex antiquioribus, ut omnia apud hunc scri- 
ptorem, fontibus derivatum , 1, 25 : τοῦτον δὴ τὸν τρόπον 
ὥσπερ ἐκ στομάτων ὑπερεφίλου 'v ἀλλήλους, καταπίνοντες τὰ 
φιλήματα, καὶ τὸν οἶνον τοῖς χείλεσι κεχραμένον χαὶ μέχρι 
xxi αὐτῆς τῆ: καρδίας παρέπεμπον. ν 966. --- 1£60e7v,o μεθῦσαι 
Cod., et inter lineas et in margine suppleto με. Brunck. 
μεθύσσαι ex duobus Regiis Planudec. Bothius scribit οὔτι 
φίλοινος. — 2. Γευομένη,, SCil. τοῦ οἶνου ἀπὸ τῆς χύλιχος. — 
4. Οἰνοχόον de poculo intelligendum. Male vertitur po- 
cillatricem. — 5 ἐμοί γε Cod. — 6. Ἀπαγγέλλει, conf. ep. 
171, 1. 


CCLXII. « In vetulam invehitur, quie puellae aspectum 
ei invidebat. Conf. Diotimi epigramma supra 106. » Jac. 
— 3. Ante hunc versum in Codice scriptus erat tertius 
sequentis epigrammatis : αἰεὶ σὺ..., deinde inducta linea 
deléwus et noster tertius subjectus, cum nofa ot, quam 
Paulss. explicat συζευχτέος, et pàrva cum lacuna, cui 
vetus manus inscripsit : οὐδὲν λείπει πλὴν ὅτι ὁ γράφω" ἦν 
&vón1o;. Cod. et Plan. ἱστάμενοι. « Preetuli variantem (ex 
marg. ed. Wech.] ἱσταμένης, duce Brunckio; quum mox 
ἵστασο ad anum illam dicatur. — 4. Hinc Suidas : πολύ» 
qXnvov, πολνόμυατον. Constantinus Manasses fragm. 1], 
84 : ὄμμα δὲ Δίχης, 


ὃ πάντοθεν» ἐφέπεται τὸν δυσσεδῇ διῶχον, — 
ὡς Ἄργος ὁ πολύγληνος τὴν Ἱναχείαν χόρην. » 


| Boiss. — 6 ψυχὴν Plan. 


, κλήμεθα. Dixerat modo lon : 


CCLXIIL — 1 ἐγείροις Plan. et Cod., hic cum ἡ inter 
lin. « Verba sunt puelle procum exspectantis ad lucernai. 
Hinc Suidas μύχητα καὶ μύχητες, &vaot/ ua: τινα σπογ- 
γοειδὴ περὶ τὴν θρναλλίδα. Ad. nostrum locum eruditam ap- 
posuit notam Brodeus p. 600; vid. et Forster. ad Arat 
244. Hodie adbuc ineptiores mulierculae e fungis qui circe 
ellychnium concrescunt pluviam augurantur, ut Agathia 
puella, vel hospitis adventum, alia. » B. — 3 ὅτ᾽ ἡρῶ 
Cod., al. 5o, recte ed. princeps Flor. — 4 ἐᾶι (οὐ, 
Reliqua effari non audet, ne malum omen faciat. - 

5. « Scilicet δοῦλος τελέθεις. Euripides Tone 324 : Λοξίον κε- 
τοῦ Oto) καλοῦμαι δοῦλος. » 


-- 
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Boiss. — 6 κύπριδι Plan. 'Ocovav, de zelotypia Vulcani. 


CCLXIV. « Quum impotentis amoris vehementia et 
flammis ante tempus senuisset , sperat fore ut , votis apud 
puellam potitus , denuo revirescat. — 1. Ὡμογέρων, senex 
ante tempus [ut recentes quidarm explicabant; vide Thes.], 
de re dictum , ut χαλκὸς γέρων Vl, ep. 52; σάχος γέρον 
Hom. Od. X, 184, etc.; vide Boisson. ad Nicet. Eug. p. 382. 
(Brunckius cum Salmas. ἡμιγέροντα.) — 2. Παίγνια cum 
Barcasmo in sevam puellam , amantis cruciatus pro lusu 
habentem; fere ut homiues dicuntur τύχης εἶναι παί- 
qvx. — 3. Φροντίδες, res pro effectu : nam curis ob va- 
num suum et irritum amorem poeta canos debebat. » Jac. 
Qui, post πόθων, htc πόνον legi malebat. — 5. Hinc Suidas : 
πανχώριος, πρὸ τῆς ὥρας. Vox homerica , Il. (0, 540. — 
6. Λαγαρὸν, Suidze hinc ὑπόκενον. --- 10 μελαινομένων Cod., 
corr. Salmas. « Aut σὺν supplendum, aut jungendum cuin 
μοι. Tum malis χρᾶτα. Aut sunt dativi absoluti, de quibus 
Wesseling. ad Diodor. XVII, 360, p. 187. » Jac. Hoc recte, 
nec abest vis dativi. 


CCLXV. Lemma : εἰς ἑαντὸν ἐχδεχόμενον χύρην. « Putc 
quam exspectabat puellam Phyllidem vocatam fuisse. 
Hinc antiqui illius heroine historiam ipsi accommodat, » 
B. Conf. Ovidii Heroid. 1I. — 1. "Opxoc ἀλήτης. Ovidius 
v. 25 : 


Dbemophoon ventis et verba et vela dedisti : 
Vela queror reditu, verba carere lide. 


CCLXVI. — 2. « Sic hydrophobiam eorum qui rabie 
canina laborant, explicabant nonnulli veterum. Theo- 
phanes Nonnus c. 271 : τὸ ὕδωρ φεύγονται ὁρῶντές τε xai 
προσφερόμενοι, ὡς οἴεσθα: τὸν δαχόντα χύνα ἐν τοῖς ὕδασιν 
εἰχουίζεσύαι“ ubi v. Bernard. p. 324. » Jae. — 3 πιχρὸς 
superposito v Cod.; πιχρὸν Plan. — ἃ οἰνοχόον Plan., 
quod nunc prefert Jac. cum Brunckio ; οἰνοχόων Cod.; οἷν 
νοχόον Both. 


CCLXVII. — 1 ultime voci in Cod. superscriptum : 
Ye. xoÀ5, male. — 7. « Bene Grotius verba ἀτρεχὲς ... 


| 
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4. — 7 ὡγχθήσας Cod. « Ducta hxc videntur ex Anacreon- 
ticis , od. 46 : 


Χαλεπὸν τὸ μὴ φιλῆσαι, 
χαλεπὸν δὲ καὶ φιλῆσαι. » Jac. 


CCLXX. In marg. Cod. : ὡραῖον. lllecebras δηιίοθ ce- 
lebrat. — 2. Ad κεχρυφάλων in Cod. scholium recentiori 
m. adscriptum : ὁ λεγόμενος χεχρύφαλος vuv χαλεῖται θετόν. 
Conf. ep. 260, 1.—4 super ἀπεχτήτον in Cod. : yo. εὐτήκτον. 
« Num corrector εὐπλέχτον voluit? Alterum Suidas expo- 
nit ἀχτενίστου. » Jac. — 5. In nova pagina Codicis iterum 
adscriptum : ὡραῖον, et : θαυμαστὸν xai πλῆξε; χάριτος τὸ 
ἐπίγραμμα. — 6. Aoyábe; hinc allatum Suidas explicat oi 
ὀφθαλμοί. Conf. Thes. p. 345, D. Ap. Suid. πουλύ γ᾽ ἀφαυρ. 
— 8 στήθεος Heckerus , qui de corporis pulchritudine sola 
agi in toto epigrammate recte observat; ἤθεος Cod., Ev- 
θεος Plan. — 10. Hinc Suidas : ἐνδιάει ᾿ ἔνεστι, ἐνδια- 
τρίδει. 


CCLXXI. — 1 ἐν εἰδεῖ Cod., quod apographa nonnulla 
verterunt in ἐν εἴδεσι, « Nicetas Eug. III, 15 : 


Τὴν πολλὰ βαχχεύονσαν iv χάλλει πάλαι. 


Respexit Macedonium, et vides quomodo intellexerit ἐν 
εἴδει. Et nomen θηλυτεράων callide neglexit , quod jam non 
erit valde nitidum. Ad Nicetam dixi (p. 147) mihi videri 
ἐν εἴδει θηλυτεράων dictum pro ἐν γυναικῶν γένει, ἐν yuvat- 
x&v φύλῳ. Grotii latina non probo. » B. Jacobsius conje- 
cerat àv εἴαρι θηλ., coll. ep. 258, 4, et aliis locis ; Heckerus 
ἐν ἰδεῖ, Callimacheum vocabulum , quod grammatici expo- 
nunt : δος τὸ θέρος ἣ τὸ θερινὸν κατάστημα. Sed idem vir 
doctissimus postea scripsit : « Seepius ἐν εἴδεῖ dictum in- 
venias hoc sensu : ín speciem , ad imaginem, » et se- 
quentem versum ita correxit : θηλυτεράων 


τῶν χρυσεοχροτάλῳ σενομένων σπατάλῃ, 


. probabiliter sane, quamquam repetitum τὴν... suam vim 
. habet et cwgre desideratur. Nec σείομαι potest offendere 


λειπόμενον alteri persone tribuit. [Item Heckerus et Bo- : 


thius.] Brunckius, Jacobsius quoque septimum versum ; 


priori dant personis, male, ni fallor; nec recte ἔγνως 
ulteri, οὐ φιλέεις priori. » 2). —9 ἔγνων Cod.; ἔγνως Plan. 
Prius defendit Hecker. ut epanalepsin, cujus hic non est 
locus. Optime Botbius Eyvo;, priori ut Boiss. dans per- 
soni, interrogative effert. Quod apud Grotium quoque 
video. 


CCLXVIII. « Amorem, in suo unius pectore quippc 
hierentem totum , nemini jam timendum esse docet. » Jac. 
— 2. « Conf. not. ad ep. 58. » B. — 4. « Δὰξ ἐπιθάς, vi- 
ctoris more pedein victo imponentis. Conf. XII, ep. 48. » 
Jac. — ἃ ἕἐνέξεται Plan., male. -- 6. Εἰς ἐμέ intelligendum 
ut ἐν ἐμοί vel ἐπ᾽ ἐμοί. 


CCLXIX. — 1 μέσσα καθήμτν Plan. Hoc ipsum sibi vo- 
lebat £xsiur», in cena. accumbens, sed prave accepisse 
videtur Planudes. « Mécoc cum genitivo illustrat Bastius 
Epist. crit. p. 134. Monui etiam ad Tzetze Allegorias 
p. 337. Psellus Opusc. p. 107, de Areopago : μέσον δὲ μύθου 
xai ἀληθείας ἐστὶ τὸ ὄνομα. Conf. ep. 172, 4. — 2. Malim 
in versione Grotii hanc cupiens [pro his : hanc et amans], 
quod propius graco verbo ἐφιμείρω», ac nunc proprium 
magis. De χαρίζεσθαι vide quie scripsi ad Philostr. Epist. 
p. 61. » B. — 3 εἴλχέ μὲ δ᾽ ἡ Wernickius ad Triphiod. 
p. 166. Cod. φῶρ. Bothius ola γέ "τις. — 4. Conf. ep. 216, 
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in Macedonio. — 2 χρυσεοχροτάλωι (sic) et σπατάλην Cod. 
Illud cum Jacobsio figurate dictum puto, de inani stre- 
pitu se in auro jactantis, non de saltante cum crotalis. 
— 3. Νοῦσος corruptum esse censet Heck. Mihi xai vide- 
batur epexegeticum esse et respici ad notum illud , apud 
Sophoclem et alios , seneclutem ipsam esse morbum. Ex 
hoc versu φιληταί Suidae ol φιλοῦντες. — 4 τριλίστως Cod.; 
τριλλίστῳ γ᾽ Bothius. — 5. « Αὐξοσέληνον, facies illa pin- 
guis et plene ille gen: ut luna plena. Gallice quoque 
vultum ex genarum pinguitie rotundum plene lunae 
comparamus. — 6. Est in σύνοδος ambiguitas , quum signi- 
ficet lunze ac solis congressus , et reditus, pecuniam , πρόσ- 
oóov. Possit et facile obsceenior τῆς συνόδου sensus inve- 
niri. » 8. 


CCLXXII. De puella omnia preter concubitum conce- 
dente. — 1, 2. « Jungam περιδόσχομαι, etsi eadem. sine 
compositione in loco simili Achillis Tat. 11, 37 : «oi; ὀδοῦσι 
συμόαλλεται xal περὶ τὸ τοῦ φιλοῦντος στόμα βόσχεται. » B. 
Et in latinis expressit. — 3 χάμνων, 4 ἀμφίεπον Cod., corr. 
Reiskius. — 6 ἀμφοτεράων Cod. 


CCLXXIII. — 2 παιχτὰς codd. aliqui Planudem. -— 
ἡ χεῖρας ἐριχνώθη Cod. et Plan., « quod non esse tentandum 
monui ad Nicetam Eugen. p. 149. » B. Difficile negare as- 
sensum Jacobsio scribenti : « Et asyndeton ferri non potest, 
nec rugc& in manibus tantum commemorat: placent. Et 
hoc quidem sustulit Piersonus γήρᾳ corrigens; alterum 


IN CAPUT V ANNOTATIO. 


nOS γήραϊ ῥιχυ ὦ δης scribentes. Conf. Christodor. Ecphr. 
340. » Nec quicquam de manuum rugis ap. Nicetam, 
qui totum epigramma παραφράζει 11], 176 seqq. Hec 
quoque Boissonadius : « Offendunt viri docti ad χεῖρας 
ἐῤῥιχνώθη, et Jac. edidit γήραϊ ῥιχνώδης, audacter nimium. 
Sed χεῖρας poeta dicit non rugosas tantum, quod viri 
critici opinabantur, at deformes et turpiter distortas ; nam 
huec est verbi vis. » — 5 μαζὸς Cod. a pr. m., oix cor- 
rexit recentior m. — 7. « Philostratus Epist. 19 juvenem 
pulchrum et ferociorem increpans : Ταχέως os θεασαίμην 
Ὑενειῶντα... καὶ "ἔρως xal Νέμεσις ὀξεῖς θεοὶ xal στρεφό- 
μενοι, celeres dif qui circumeunt quzrentes quem casti- 
gent. Automedon XI, ep. 356, Connicho cuidam : καὶ 
χαλλοὺς εἰσί τινες Νεμέσεις. » B. 


. CCLXXIV. « Inconstantiam puelle exprobrat eique 
poenas apud Inferos minatur. » Jac. — 1 θρασὺς accessit 


-"» κ“ 1 


ex Plan.; aptius vocabulum excidisse patet. — 5 xal &icot 
Cod., corr. Scaliger ; «ci αἰδοῖ Plan. — 6. Κρῆσσαν, Minotum 
judicium. 


CCLXXV. Ex Latinis profecisse Paulum non temere 
existimant Ruhnk. et Huschkius, velut Propert. 1], el. 3, 
Ovid. Her. V, 140 seqq. — 3 χέλευθον Cod., corr. Salmas. 
— 7 ἀνύσαμεν Cod., corr. Ruhnk. — 10. « ἀπομόσασθαι hic 
est repudiare jurejurando addito. Conf. Dion. Chrys. 
Or. VII, p. 243, 34. » Jac. — 12. Conf. ep. 245, 8. 


CCLXXVI. « Mulieri quam deperit come reticulum et 
pallam donat, alia in nuptias promittens. » Jac. —5.« Ver- 
ba obscura sunt, quod usus proprius talium vestimen- 
torum nunc ignoratur. Hane esse sententiam opinor : 
quuin posset ἀμπεχόνη ab humeris in pectus descendere, 
vult pectus potius illa circumcingi. Nec in sequentibus 
multum video. » B. — 8. Cont. VII, ep. 589. — 9, 10. 
« Ἀναδέσμη et χεχρύφαλον junguntur etiam Hom. Il. X, 
469. Agathiz tempore ex his apparet hunc nuptarum fuisse 
ornatum. » Jac. 


CCLXXVH. — 2. 
quorum alii cito marcescunt , alii in futurum usum repo- 
nuntur. » Jac.—4. De invidis pilis non raro μοῦσα παιδιχή, 
ut XII, ep. 27, 3, etc. 


CCLXXVIII. — 1 αὕτη Cod. — 2 ἐχθομένῳ scripsi ; ἐχθό- 
μενοι Cod.; edebatur ἀχθόμενοι ex Plan. — 3. « Μήτε τυ- 
χύήσω. Ne compos fiam voti, opto , si puerum petivero. » 
Jac. — 4. « Hinc fortasse Suidas : ἀμπλαχίαις" ἁμαρτίαις. 
— 5. Idem Suidas : ἀλίτημα ᾿ ἁμάρτημα. Id nomen placuit 
Agathia. » B. — 6. In marg. Cod. : τί σημαίνει πιτταλά- 
xx; Erat homo impurus memoratus ab /Eschine in Or. 
contra Timarchum p. 8 — 79, $ 54 seqq. : ἔστι τις 1-τιτά- 
Aaxoc, ἄνθρωπος δημόσιος, olxetnc τῆς πόλεως οὗτος EÜ- 
πορῶ» ἀργυρίου καὶ ἰδὼν τοῦτον ἐν τῇ διατριδῇ, ἀντέλαδεν 
αὐτὸν καὶ εἶχε παρ᾽ ἑαυτῷ. « Et ibi plura de Pittalaco .Ε- 
schines, hzcce etiam fortasse, que velut JEschinea re- 
citat Demosthenes De falsa legatione $ 245, nunc non 
reperienda in Timarchea : τὸν εἰς τοὺς ὄρνεις εἰσιόντα xai 
μετὰ Πιτταλάχον περιιόντα, ἀγνοεῖτε ποῖόν τινα ἡγεῖσθαι δεῖ. 
Vide Ruhnken. Epist. δὰ Wyttenb. p. 73. » B. 


CCLXXIX. — 1 χλεόφαντις Cod. recte ; vulgo Κλεοφάντις 
ex Plan. — 2. « Ὑποχλάζειν dicitur lucerna cujus elly- 
chnium deficit. Hesychius in [Ὥχλασαν, hoc verbum usur- 
pari dicit ἐπὶ τῶν ἀπειρηχότων ἐν παντὶ πράγματι xai 
μηχέτι ἀντεχόντων, » Jac. — ὃ ἵξειν Cod., corr. Brunck.; 


« Metaphora a fructibus ducta, 
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ἐλθεῖν Plan. "Ecmepo;, vide ad ep. 256. 2. — 6. Φείδεται, 
ut alibi κήδεται, de qua re videndus Jac. p. 116. 


CCLXXX. « De hoc epigr. vide Chardon. Roch. Misc. 
t. I, p. 382. Gallicis versibus reddidit Longopetreus ad 
Theocr. p. 408. » B. — 1 πόνον Codex ; edebatur πόθον ex 
Plan. — 2. « Αὐαλέοις, siccis, ob noctes insomnes, aut 
etiam ob flammas quibus intus torretur. Sic ξηραὶ 
χόραι ap. Eur. Or. 389, etc. » Jac. JEschylus Theb. 693 : 
φίλον γὰρ ἐχθρά μοι πατρὸς τελεί᾽ ἀρὰ Ξυηροῖς ἀχλαύτοις ὄυμμα- 
σιν προσι;άνει " ibi Blomf., collata Matthie nota ad Orestem 
379. B. — 4. Conf. ad ep. 6, 6. — 5 τὰ ὅμοια uterqce 
codex, quod servat Boiss. et exemplis tuetur Heckerus 
p. 63. Ob hiatum Jacobsius τάχ᾽ ὅμοια, « quod in com- 
minationibus satis frequens. Conf. Wernick. ad Tryphiod. 
p. 262. Ἀμέγαρτε, i. 4. δύστηνε, ut apud Homerum proci 
appellant Eumeum , ἀμέγαρτε συδῶτα. » — 5 seqq. «Duo 
postrema disticha Grotius non convertit. Supplementum 
Boschianum mutuatus sum; poteram uti versibus Flo- 


! rentis Christiani, qui inter epigrammata Anthologie a se 


latine versa et hoc Agathize epigramma recepit.—7. Suidas 
cum respectu ad hunc locum : παλίγχοτος ὀργίλος, atv- 
γνὸς, qgobepóc , ἐναντίος. » B. — 8 ἐχθαίρειν Cod. a pr. m., 


" bene; ἐχθαίρει ἃ correctore, ut Plan. « Aristenetus II, 


—— — ————— — — —-. LL———— 


1, p. 130 : οἶσθα δὲ ὅσον "ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς Urton- 
φανοῦσι φιλεῖ. Ibi Abresch. Aristenetea inopportune con- 
tulit Alberti cum verbis Jacobi Epist. IV, 6 : ὁ Θεὸς ὑπερ" 
ἡφάνοις ἀντιτάσσεται. » B. 


CCLXXXI. — 1. Χθιζὰ « pro πρῴην esse positum, fere 
ut in formula χθὲς xal πρῴην » putabat Jac. ob versum 
4, quem postea ipse expedivit p. 117, eodem modo quo 
Boiss. — 4 ἐστρισὴν Cod., guperposito altero c. « Capil- 
los quos operose torseram ac crispaveram, ut ad tres 
'dies compositi durarent. Hzc esse videtur sententia. » 
B. — 6. Comparatur in Philostratus Epist. 23 : εἰ δὲ xai 
ἀποπίοις ποτὲ, πᾶν τὸ καταλειπόμδνον γίνεται θερμότερον τῷ 
ἄσθματι. 


CCLXXXII. — 1. « Suidas, hunc locum allegans : 
ῥαδινή * ἀσθενὴς, λεπτή. Est ἐπὶ γήραος οὐδῷ hemistichium 
homericum vela prose scriptoribus usurpatum ; vide ad 
/Eneam Gaz. p. 237, ad Choricium p. 48. » B. Homeri 
verbum alii de initio , quasi introitu, senectutis accipiunt, 
alii de ἐξόδῳ xai τέρματι. Agathiam hoc alterum probasse 
apparet ex epitheto ταναοῦ. Jac. — 3 θέλγον Plan. prater 
edit. princ. — 4. « Praivit, monente Gaisfordio ad He- 
pheestionem c. 15, 8, p. 92, poeta anonymus, cujus hunc 
allegat versum elegiacum scriptor Enchiridii : 


Παίσατε τῶν δ᾽ ἐτέων ἡ δεκὰς οὐχ ὀλίγη. 


Supra ep. 13, 8, Philodemus : τῆς ἐτέων ληθόμενοι δεχάδος. 
Videtur animadvertendum , δεκάδα esse numerum anno- 
rum ad digitos computatorum , atque οὐχ ὀλίγην septi- 
mam fortasse, aut octavam. » B. Confer Grotium v. 3. — 
6 ὅτι Cod., corr. Plan. 


CCLXXXIII. — 4. Conf. ep. 254, 2. — 6. Κιμμερίων, 
conf. ep. 123, 6. 


CCLXXXIV. In Plan. Ῥούφον δομεστικοῦ. 


CCLXXXV. — 1 μὲ inter lin. Cod. — 4. « Εἷς ἑτέρην 
ἀρχὴν, in alium fontem , id est in aliud os, in os meum, 
attrahebam , labiis eum sugendo, amoris rorem. Est ἔρω- 
τος ὕδωρ saliva nonnihil, humidulum quid Rbodanthes 
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labellis zonze impressum. De sensu metaphora ὀχετηγοῦ 
dubitare non sinit » B. — 5 αὐερύων Cod., ut videtur; 
v. δὰ ep. 248, 2. 


. eraso. « Recentiores nonnunquam male confuderunt φράζω 
et φράζομαι, quorum illud est dico , hoc observo , consi- 
dero. Theocritus VI, 13 : 


Φράζεο μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ κνάμαισιν ὁρούσῃ. 


CCLXXXVI. — 1 χλεόφάντις Codex, altero accentu 
Jbi scholiastes unus , axóxet , bene ; alter male, φώνησον 
τὴν κύνα. Vide Stanl. ad /Esch. Eum. 130; Didot. ad 
Theocr. IL, 69. Non minimus est error hominis cujus- | 
dam, qui verba oraculi , 


Φράζεο τὸν πάντων ὕπατον θεὸν ἔμμεν Ἰχὼ, 


vertit ita ut φράζεο in activum φραζέω tacite mutet , quasi 
eque dixerint Greci φραζέω et φράζω. Saltem Opsoparus 
hic et in Oraculorum syntagmate p. 91, vulgariori 120do 
peccaverat, latinum dic grieco φράζε. opponens. » JB. 
Jac. vertit : audi, perpende. — ἃ λαῦρον Plan. — 4 δια- 
χρινέει Drunck.; éiaxgiévat Bothius. Cod. 8220psv«t; , Plan. 
quod editur. — 5 «v, yo: με). recte tuetur. Heckerua. 
Griefius ἐμοῖς μελ. Respicit ad Mercurii verba , de irreti- 
tis a Vulcano Venere et Marte, Odyss. 60, 339 seqq. — 
8 βουλομένης Heckerus: βουλόμενος Cod. et Plan. Edeba- 
tur &ocxóucvo, de conjectura Jacobsii , coll. ep. 272, 2 et 
Acbillis Tatii loco ibi allato (ubi v. Jac. p. 602 seq.), pro- 
bautibus Boiss. ct Peerlhampio in Bibl. Crit. Nova t. IV, 
p.51. — 9 δὴ Cod. a pr. m., δεῖ a correctore. Hac 
quoque secundum homerica, l. c. 341 seq. 

CCLXXXVII. — 2 σπίραζον Cod. a pr. m., εἰ a sec.; 
quod ex ἐπείραζον ortum. --- 3. Supple εἶπον, quod pre- 
cedentia quodammodo indicant. Uterque cod. τίνα πον, 
Pal. χούρα. — 4 ἀρτίπος om. Plan., in nonnullis edd. λέξω, 
marg Wech λέξας. 'Apviro; Agatlias infra IX, ep. 044, 5, 
de sano et valente corpore divit, hic acciplunt ín/egra 
el incorrupta , ut ἄρτιος : quidni firma, non labens, 
Gallis sans faux pas? « Suidas : μνῆστις μνήμη. Atque '! 
citat Sophoclem Aj 515 : Ἀλλ᾽ ἴσχε χἀμοῦ μνῆστιν" ubi 
ylossat.r quem vidi : φροντίδα, μνήμην. — 5. Suidas, 
huc (forte respiciens : fiato: ἐπήδησεν. » B. —- 0. « Bó- 
ouv χόμης, cincinnoa artificiose compositos et uve quo- 
dammodo speciem referentes ; conf. Christod. Eephr. 91. » 
Jac. Legitur ibi in descriptione statue Chrysie sacerdo- 
US : ταναῆς ἄπλεχτο: ἐσύρετο βότρυς ἐθείρης. Ex nostro loco 
propono evzAexro;. B. — 7 ἱχέτευσεν Brunck., sine ulla 
necessilate Tu ὡς, ut ep. 285, 3 — 8 μόνον Cod. ( qui 
συνχατ. ἃ pr. m.) ; μένειν Plan., quod praferebat Peerl- 
ka np. Nova Bibl. cerit. IV, p. 32. « Jacobsius jungendum 
esse monet μόνον cum θρυπτομένῳ, quasi invitus cede- 
rem. Equidetn μόνον jungo omnin» cum κατένευτα,, annui 
tantum , nil amplius , non verbulum addens et oculis vix 
consentientibus , ac fastidiosi quid significantibus. Hero- 
dianus Ej im. p. 61 : θούπτομαι τὸ ἀχκχίζομαι" ihi plurima 
arposui. Leo Diaconus Hist. 11, G6 : γύναιον écatptxóv , &- 
χιζομευόν τε xai δρυπτόμενον. Glossin Mediceo ap. Pricarum 
in Epist. Pauliad Tim. 1,c 5, 1t , verbum χαταστρυνιᾶ- 
σωσι reddunt synonymi& χαταδιαχευθῶσι, χαταθρυ-θῶσι, 
non χατατρυφθῶσ! quod hahet Albertius Gloss. p. 217. — 
9 &vosca: Cod. Schi], Wech. : ὅπερ ἐγὼ ἐπύϑουν ἀνύσαι, 
3jvov» τὸ μενεῖν xal ἀντερᾶσθαι, τούτου τῆς χόρης- παοοχαλού. 
σὴς ἐπέτυχον. » B. --- [0 πάντων Cod., superpositó «, ut 
essel πάντως, quod Jac. in notis mss. et Boiss unice pro- 
bant; πάντων Plan. Posterius tamen hcc scribebat Boiss. 


—— —À— -... —— —— — — — — ——— € — .. 


ANTHOLCGLE PALATIN;E 


« Pro πάντων est varietas πάντως. Servandum πάντων, 
quod non habuerim pro πάντων μᾶλλον͵ sed pro ἀντὶ xdv- 
TOV. » 


CCLXXXVIII. — i συνεστιάονσο. Plan. « Hinc Suidas : 
συνεψιάουσα“ συμπαίζουσα. Est ἀψία, ἡ διὰ λόγων παιδιὰ, 
ἐχ τοῦ ἔπω ἔψω, ὃ δυλοῖ τὸ λέξω, tradente Lexico περὶ 
πνευμ. p. 220. » B. — 3 τί Plan. Scilicet τι τοιοῦτον, olov... 
— 4. Jac. comparat Philostrati Ep. 38 : τί δὲ τὴ» xsya- 
λὴν στεφανοῖς πυρί; ἐμοὶ yàp δοκεῖν τῆς Κολχίζος ὁ ὅρμος, 
ὃν τῇ Γλαύχη ἔπεμψε, ῥόδα ἦν πεφαρμαγμένα, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐχαύθη λαδοῦσα. 


CCLXXXIX. « De vetula conqueritur, puellas quam de- 
peribat nimis diligenti observatrice. » Jac. — 1. « Τριχό- 
ρωνος, conf. XI, ep. 67, 69, 361, 388. Fundus proverbialis 
locutionis est Hesiodus fragm. 50 : 


"Evvéa tot ζώει γενεὰς λαχέρυζα κορώνη 
ἀνδρῶν ἡδώντων᾽ ἔλαφος δέ τε τετρχχόρωνος. 


Babrius Fab. 46, de cervo vetulo : ucro χορώνην δευτέρην 


᾿ἀναπλύήσα-:" ubi mea notula. Joannes Chrys Eclog. p. 429 : 


Xp... πλείονα γχρύνον ἀπολαύει τῆς παρούσης ζωῆς" ubi 
v. Matthaei. Nicetas Chon. pref. p. 2, C : οἱ πολυετεῖς τῶν 
ἀνθρώπων xal Τιθωνοῦ παλαίτεροι xal tptxócevov ubi Hie- 
ron. Wolfius : Notum est quod Virgilius ex: Hesiodi 
autoritate de cornicis zvo fabuletur his versibus : 


Ter binos deciesqne novem super exit jn annos, 
Justa senescentum quos implet vita virorum ; 
Hos novies superat vivendo garrula cornix. 


Legere quis credat concinnam tersamque Virgilii latinita- 
tein? Bonus Wolfius aliud agebat, et nuperus Nicetie edi- 
tor, homo primarius, sed cotnmmentatorum paullo fastidio- 
sior, talia curare non solet. Versus sunt Ausonii Liylio 
decimo. Lucretius V, 1083 : cornicum secla vetusta. 
Constant. Manasses de Michaele Stratiotico 6333 : oq χατά 


μὲν τὸν χρόνο» 
ἀμετροθίοις ἤριζε χορώνχις μαχρογήρῳ:. 


Malim μαχρογήοως. Etenim displicet duplex epitbetura 
cornicibus datum , priesertim quum posterius sit inutile 
prorsus et priore quoque debilius. Michael fuit μαχρογή- 
ρως, teste Cedreno Hist. p. 792, qui eum fuisse dicit eo 
teinpore quo imperator est declaratus, παρηδηχὼς xa: τῆς 
πρεσδυτιχῆς ἄψαμενος ἡλικίας, d τινι συμφέρειν τὴν 3ngayu.- 
σύ ἡ» Ἀρχίλοχος ὁ ποιητὴς ἀπενήνατο. Qui locus Archilochi 
effugisse videtur Liebelii diligentiam, in prima saltem qua 
utor editione. » δ, Neque meinorat Bergkius. — ὁ 35075«tt 
cum auperscripto »& Codex. a 'Ρεμδιμένην, circumvagan- 
tein, circumspicientem. Plutarch. Mor. p. 521, C : ài δὲ 
μὴ x2027:20 θεράπαιναν ἀνάγωγον ἔξω ῥέμδεσθαι τὴν alot». 
Εἰ ῥεμδῶδες ὄμμα idem p. 45, D. » Jac. — 8 πλήσει Cod. 
a pr. m. — 9 ἄδων:ν Cod., conf. ep. 53, 1. « Proserpinam 
arnore incensam Adonidem Veneri eripuisse plures tradi- 
derunt; v. schol. Theocr. XV, 86; Clem. Alex. Cohort. 
p. 29. » Jac. ᾿ἔφίλαο. « Eadem quantitate Callimachus 
Pall. 58 . πουλύ τι xxi. πέρι δὴ φίλατο τᾶν Era: ἄν. Conf. no- 
tulam ad Babrii Fab. CVII, 10. » B. Qui versu 11 pone- 
bat τῆς γε γεταιῆς. 


CCXC. — 2. Poma amoris symbolum putabantur ; 
V. ep. 79, 80, al. — 4 ἐρευθομένης Cod. a pr. m. 


CCXCI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό. — 1 εἶπον ἐμοὶ 
Cod., superposito μὲν svllabze vov, ut esset εἰ μὲν ἐμοὶ, 


.. IN CAPUT V 


quod edidit Jacobsius; in notis mss. vero corrigit εἴ ποτ᾽, 
verissime ; quo in εἶπον corrupto, ex tertio versu, εἰ δ᾽, 
antiquus corrector medicinam petebat. Sunt pcma. — 
3. « Ἐπὶ τοῖς, conf. ep. 244, 7 ; et τῶν pro τούτων ep. 292, 
7. » B. Bothius volebat ἐπὶ σοῖς, « tuis conditionibus, re- 
pulsa. » Codex ἀνῆψαι, corr. Brunck. — 5. De Telepho 
conf. ad ep. 225, 5. 


CCXCII. Lemma in ipsa versuum serie positum in Co- 
dice. lbi πέραν τῆς πόλεως intelligitur Asiae pars Constan-' 
tinopoli opposita; λύσιμα autem Niebubrius recte ad λύ- 
τας retulit, de quibus ex Turnebo H. Steph. Thes. voce 
ΠΠρολύτης. — 1 ὁράμνωι Cod.; óp. Suidas. Expressit Aga- 
thias in tota hac descriptione Theocritum. VII, 138 seqq., 
qui conferendus est. — 5 ὀλολυγῶν Cod. — 8 χρούυατα 
Plan. Conf. Meleagrum supra ep. 141, 2, quem imitatar. 


CCXCII. — 4 coi στέρνοις Plan., ut est ep. 286, 5. -— 
6. Nota ὑμετέρης pro σᾶς, praecedente licet σόν. --- 9 θαμί- 
ζεις Cod , a correctore inter lineas posito v (θαμίζειν). — 
12. « Eiv ἐνὶ, id est ὁμοῦ. Sic etiam VI, ep. 65, 9; Plan. 
ep. 370, 2. » Jac. 


CCXCIV. Lemma : ἀφηγηματικόν. — 3. Anum in ante- 
. riore lecti parte cubuisse puta. « Hunc locum allegans 
Suidas : ἐπάλξεις᾽ ποομαχεῶνε: οἱ τῶν τειχέων χαὶ τῶν 
πύργων. Vide not. ad Nicet. Eugen. p. 22; Leon. ad Jo. 
Chrysost. De sacerd. p. 19; Lindenbr. ad Ammian. Marc. . 
p. 11. » B. In line οἷα δὲ πν ρὶ Codex et Suidas v. Ἁπλοΐδας. 
Salinasius πύργος, quod unice verum esse copiose demon- 
*travit Jacobsius. Similis hyperbole ep. 252, 3, ubi vide 
Boiss. Brunchius ex Toupii conjectura ediderat oix δ᾽ ἐπ᾽ 
$2t, quod in hoc loco vim-nullain habet. — 6. Χαλιχρήτῳ 
Suidas liinc exponit μὴ χεχραμένῳ. — 7 ἐπὶ Cod. a pr. m. 
— 8 ἀδουπήτους Cod. — 9. « Lucernam facete appellat 
φρουχτοὺς, ut persistat in metaphora a bellis et urbium ex- 
pugnationibus ducta. — 12. Zysivor; Petronio c. 97 insti- 
(a, quibus sponda culcilam ferebat. » Jac. — 13 ὅπη: 
Cod. « Loauitur non inficete de lecto, .ut de.arce ex- 
pugnanda. νυ Δ. — 15, 16. « Sensus : in ore puelko 
(ururiabam, oscula ei inligens. Qua» oscula tanquam ci- 
bum aliquem delicatum repraesentat : hinc μάστακα πιαί- 
vo»», oblec(ans. — 19 κορίης Cod. a pr. m. — 20. ᾿Αδηρίτω, 
ut in induciis belli. Σφίγγεται autein imagini convenire non 
videtur. Exspectabas 2pxyvorat vel tale quid. » Jac. — 21 
μόδος Cod. a pr. m. « Μόθου ἀγῶνα. Sic Eurip. Heracl. 
798 : μέγης ἀγῶνα. Quod et dixit Soph.cles Trach. 20, 
ubi v. Apitz. Adde Schiel. et Lobeck. ad Ajac. 1152. — 24 
στέμματά cot Cod. Venerein «90121027000» qui ex hoc loco 
memorat Larcherus Diss. de Venere p. 214, satis inepte 
χρεταλογεῖ. » B. 


CCXCV. Lemma : ἐπὶ ποτηρίῳ προσφερομένῳ χόρῃ. Allo- 
quitur poculum. — 1. « Ἄμελγε, scil. τὸ μέλι τοῦ στόματος. 
Vide V1, ep. 239, 3. » Jac. — 2 τυχεῖν a pr. m., ἔχειν ex 
correctione Codex ; ἔχειν etiam Suidas v. Also, f) μοῖρα. 


CCXCVI. — 1. Cottabi augurio utitur sicuti τηλεφίλονυ 
ille comastes Theocriti 1l], 50 : 


ἔγνων noXv, ὅτε μευ μεμναμένω el φιλέεις με, 
οὐδὲ τὸ τηλέτιλον ποτιμαάμενον πλατάγησεν. 


Unde ductum esse totum colorem poematii , vidit Jacob- 
sius. Vini in poculum cadentis clarum crepitum, qui 
amantibus pro bono augurio erat, poeta appellat ἠχέτην 
Bóu6oy τηλεφίλον πλαταγήματος, adjective dicto τηλεφίλον, 
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Jacobsius egregie, nam poeta plus quaerit quam παῖγμα. 
Codex πλέγμασι, Suide etiam libri meliores in Λάταξ, or- 
tum ex peccato antiqui librarii qui vel πέγμασι vel HAITM. 
exaraverat. In Codice superscriptum : vp. πνεύμασι, con- 
jectura absurda. Vulgo legebatur ap. Suidam πλήγμασι, 
qua auctoritate moti Jacobs. in notis mss. et Boiss. παί- 
γμᾶσι deserebant, πλήγμασι ponentes. Omnibus numeris 
prestat prior seutentia Jacobsii, qui comparat Callima- 
chi fragm. 102 : 


Πολλοὶ xal τιλέοντες ᾿Αχόντιον ἦχαν ἔραζε 
οἰνοπόται Σιχελὰς ἐκ χυλίχων λάταγας. 


CCXCVII. « Puella de misera mulierum conditione 
conqueritur, virorum sortem longe preferendam esse 
judicans. » Jac. — 1. « Hinc Suidas ἠΐθεος [temere ] ex- 
ponit ἄφθαρτο: πρὸς γυναῖκας. « B. — 2. « "Exycas, id est 
ἐπέσκηψε, μετὰ βλάδης ἐπῆλθεν, interprete schol. Hom. Od. 
E, 396. « Jac. — 4. « Ex narrationequippe malorum oritur 
consolatio. Vide ad Nicet. Eugen. p. 137 ; ad Aristen. I, 
16, p. 459. Notavi et ad Choricium p. 73. » Δ. De aman- 
tium curis loquitur poeta. — 6. « Per pictas imagines 
vagantur iisque oculos pascunt. Ne hiec nimis jejune 
interposita videantur, cogita de tabulis pictis amato- 
rium aliquod argumentum representantibus. Vide in- 
primis Burmann. ad Propert. II, 5, p. 251. » Jac. Qui 
supplendum putat iv, ἐν γοαφίσιν. Sed πλάζονται ego de- 
pravatum puto et alius verbi locum occupare , indicantis 
fere quod in latinis posui. Jungendum xa:' ἀγυ!ὰς ῥεμδό- 
μενοι. " 


CCXCVIII. Imprecatio in puellam superbam. — 3 ἥξει 
etiam Plan. « Tuetur Schaefer. ad Theocr. p. 220, contra 
Brunckium, qui ἔλθοι. At duplex verbum f£» et ἴχοιτο 
vehementer friget, Suspicabar : ἐς τρίχας, ὦ Ζεῦ, γήραος... 
ἔχοιτο. "(2 Ζεῦ letantis est de futura quam sperat ul- 
tione. » Jac. Nisi quidem, quum vis aliqua insit in per- 
veniendi notione, ipse eam poeta repeti voluit. 


CCXCIX.« Pro continuatione habendum rei in epigr. 
287 narratz. Superbicee quam ob felicem doli successum 
sumpserat, quam grave: puelle penas dederit narrat. » 
Jac. — 1. « Ἢ δ᾽ εὐλάδεια καὶ τὸ μηδὲ» ἄγαν ἄοιστον, Plu- 
tarchus ait Vita Camilli c. 6. Conf. VII, ep. 683; IX, er. 
110; Append. ep. 206, Anecdota mea I, p. 138 et 144 
cum notis; Wytt. ad Plut. De εἰ p. 275; Lozinsk. ad 
Herm. p. 67. » Δ. Cum sequentibus Jac. comparat simili 
ironia dicta hiec Ciceronis : Pra&tor interea, ne pulchrun 
se et beatum pularet..., ei quoque carmen composi- 
(um est , Pro Murena c. 12. — 6. « Schol. Wech. : παρὰ τὸ 


Ἔμπαλιν αἰδομένη, σφετέροις δ᾽ ἐπεμέμφετο μύθοις. 


Qui versus est Musei 195. » B. --- 7 ὁ βραδυπ. Plan.; 3 
Bo. Cod. — 8. Eustathius ap. Jac. : ἀείρεσθαί ἐστι τὸ εἰς 
ἀέρα χουφίζεσθαι- ἀφ᾽ οὗ xai ἀερσιπότητος ἀράχνης 
παρὰ Ἡσιόξῳ. — 9 ἄναλλα male corrector Codicis. « Sunt 
Theocriti 1, 134 : πάντα δ᾽ ἔναλλα γένοιτο. Ex imitatione - 
Agathie non sequitur habuisse eum in Theocriti suo co- 
dice γένοιντο. Non poterat non scribere γένοντο.» B. In 
fine xógn; Cod.; xoópn; Plan. Dedi κούρῃ, correctionem 
Heckeri : nam « πίπτειν ἐπὶ γόνασί τινος Significat super 
alicujus genua considere , quod hlc aptum non est. » 


CCC. Recte lemma : εἰς τὸ αὐτό. — 1. « ὙΨαύχην, vide 
ad epigr. 27. Ἀγείρειν ὀφρῦς de superbis illustravi ad Ni- 
cet. Eug. p. 124. Conf. not. ad Aristzn. p. 472. Formula 


verbo etiam, μάξατο, ex Theocrito assumpto. — 6 παίγμασι ᾿ εἰς E» non rara est. Diogenes L. VIII, 10 : κατετίθεντο τὰς 


* 


154 


οὐσίας £l; ἕν ποιούμενοι. Longus Il, 5 : ἡνίκα ἂν αὐτοὺς elc 
ἕν συναγάγω. Nilus Narrat. p, 48 : συνάγει πάντας ἡμᾶς εἰς 
ἕν ἑστία xal τράπεζα. Dositheus $ 15 : τὴν εὐχταίαν εἷς ἕν 

θρησκεῦσαι. Adde Plan. ep. 45; Rho. Fer. Dav. p.111; 

mea ad JEsch. Choeph. 293. — 2. De adjectivo ἀδρανὴς 
vide not. δὰ Simoc. p. 279. » B. — 3 παΐδαχα λέπτηιν 
Cod.; a correctore superscriptum λέπτειν. — 6 ἔχει Plan. 
et corrector Codicis, qui ἔχοι a pr. m. — 7 ἔνδιχον ἔσχες 
Plan. — 8 ἴδες Coder, quod tuetur Wernick. ad Triphiod. 
P. 268. « Verbi c6cvvosvv eadem. metaphora VI, ep. 343, 
3; IX, ep. 375, 6. » B. 


CCCI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ πέμψαντος ἰχθῦν κόρῃ. Vide 
ad versum 4. — 1 τηλοτέρωι Cod. « "Iyvoc ἐρείσεις, conf. 
XII, ep. 84, 2. » B. —  χεῖσέ με ὥστε φέρειν Cod., corr. 
Hermannus. Plan. sic interpolavit : πτηνῷ κεῖσε τάχει με 
φέρει. — 3. Et Amor et Aurora ῥοδόχροοι. — 4. « Hzc 
cum precedentibus non nitide cohaerent. Videtur poeta 
amicam in longinquiorem regionem profectam secutus 
esse et assecutus ; et in adventus signum ipsi piscem 
misisse. » B. — 6. Venus marina etiam ap. Horat. 
Carm. III, od. 26, 5. 


CCCII. « Ad imitationem Posidippi, IX, ep. 359, in- 
commoda exponit, in qua incurrere debet qui mulieribus 
animum adjicit. » Jac. — ἃ χρνσομανῇ σπατάλην Plan. — 
3 πελάσεις Plan., quod cum Brunckio tenet. Boiss.; πελάσοις 
Cod. — 4. « De insuavitate uxorii lecti conf. XI, ep. 7. » 
B.—7 μοιχία Cod. « "ἔχτοθεν ἐρώτων, aliena ab amoribus ; 
non amoribus annumeranda, sed delictis. » Jac. — 8 μετὰ 
x. Cod. — 11 μόγις Cod., superposito λ; Plan. μόλις. — 


12. Παλιμδυλίης, penitentia. Quod prater exspectatio- 


nem dici videtur, quum alía κέντρα eam sentire putes. — 
14 ἀγγελίας Cod.; in margine : yo. ἀμδολίας, quod habet 
Plan. Recte Jac. : « Illud tuetur Agathias supra ep. 269, 
6 : xai τὰς λυσιπόθους ἔτρεμον ἀγγελίας. » — 15 ἣν δὲ Plan.; 
εἰ δὲ Cod., « errore initio versuum creberrimo. » — 17 ὁθ- 
νείηι an ὀθνείην sit in Cod. obscurum, qui omittit νόμος, 
recentiori m. inter lineas positum. — 18 σώματος Plan.; 
δώματος Cod.; « quod verum putarem si de virgine inge- 
nua ageretur, qua vitiata dedecus in totam domum re- 
dundat. » Jac. — 20 ἤρειδεν Bothius, qui non vidisset lo- 
cum Galeni jam a Brodzeo allatum : Διογένης ὁ χυνιχὸς 
ἑταίρᾳ ποτὲ συνθέμενος, ὡς φασὶν, ὅπως πρὸς αὐτὸν ἀφίκηται, 
βραδυνούσης αὐτῆς, ἀπετρίψατο τὸ σπέρμα προσαπτόμενος τῇ 
χειρὶ τὸ αἰδοῖζον᾽ xal μετὰ ταῦτα παραγενομένην ἀπέπεμψεν, 
εἰπὼν τὴν χεῖρα φθάσαι τὸν ὑμέναιον ἅσαι. « Videas de 
illa Diogenis fieditate Notitt. manuscrr. tom. X, part. 2, 
P. 213. » B. 


CCCIII. « Ad Venerem, ut Amori ab amantibus ira in 
eum accensis deprehenso opem ferat. Ejusmodi argumen- 
tum tractatum ab Ausonio in Amore cruci af[fixo. » Jac. 
Non integrum esse videtur epigramma. — 2 οὐχ ἀλέγεις 
Reiskius; οὐδ᾽ ἀλέγεις Heckerus , quod concitatius est et 
accedit ad ductus Codicis : οὐ λαλέεις. 


CCCIV. --- 1. Ὄμφαξ, conf. ep. 20, 1. πηι. {8 uva ap. 
Horat. Carm. 11, od. 5, 3. Male et vett. edd. παραπέμψω 
et Bothius παρέπεμφα. 


CCCV. — 1 ὑφ᾽ ἑσπέρα Cod. — 2. Conf. Horat. Carm. 
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[, od. 13, 15. — 3. « Hunc versum tentavi satis temere 
ad Simoc. p. 218. » B. ᾿ 


CCCVI. Puella loquitur amanti. — 4 xal σὺ μένεις ἀπλῶς 
Codex. Chardo : « AxAG; μένειν, ἁπλῶς ἔχειν est se te- 
nir col, rester comme un benet, vel, ut Itali loquun- 
tur, s(arsi colle mani alla cintola. » Sed recte Jacobs. 
jungit ἁπλῶς οὐδέν. Meinekius p. 184 confidenter proposuit 
« παράχειμαι, xal σύ μ᾽ ἔχεις » (uf puelle verba), cujus 
conjecture incommoda explicarunt Heckerus et Piccolos. 
Quorum prior leva, alter dextera manu vulnus tetigit. 
Recepimus Piccolov emendationem : « Ainsi le poete sup- 
pose que les transpor(s de l'amoureux vont jusquau 
délire, afin de rendre plus piquant le contraste de 
l'ezaltation sentimentale avec l'impuissance physi- 
que. » Boissonadius hec apposuit ex Schol. Wech.: ὅταν 
δέ σοι κατανεύσω, οὐδὲν i ἐρῶντος ἔχεις" τουτέστιν, οὗ τοῦ Ttc- 
θουμένονυ θέλεις χαρποῦσθαι. Εἰσὶ γὰρ ol, ἀπροσδοχήτως xa- 
ταπεισθείσης τῆ: ἐρωμένης, ὑπό τε τῆς τοῦ μιγῆναι ὁρμῆς καὶ 
τοῦ τρόμου τοῦ περὶ τὰ μέλη χεχυμένον, ἄπρακτοι μένουσι. 


CCCVII. « In tabulam pictam, que Ledam cum cycno 
exhibebat. » B. — 1 χρονίδης Cod., inter lin. χρονίδας, ut 
Plan. — 3 χατέσθετε Cod., vitiose. Amores compellat. — 
4. « Dictum ex oppositione frequente xóxvou xai xopuóov. 
Conf. IX, ep. 380 ; XI, ep. 195, 6. » B. Quitacite distin- 
clionem correxit. Legebatur xai τί γένωμαι ὄρνεον ; Hecke- 
rus sine interrogatione : xaí τι γένωμαι ὄρνεον, hoc sensu : 
Vos me uritis; age et ego avis fiam. 


CCCVIII. « Puellam obviam sibi factam poeta verbis 
pellicit, nibil tamen ab ea responsi ferens. « Jac. — 1 τί 
τοι Plan. — 2 λαλεῖς; Plan., interrogative. — 3. « Conf. 
ep. 46, 7. Forsan μετὰ σέ. Numeri paulum laborabunt. » 
B. Imo dicit : mittam tecum qui domutm tuam tacentis 
exploret. Jac. — 4. « Conf. XII, ep. 186, 2. » B. — 5 πρὸς 
ἐλούσομαι Cod., sic, nisi typographi est peccatum. — 
6. « Νῦν δ᾽ ὑγίαινε, ambigue fortasse dictum , ut in notis- 
sima historia de Menecrate medico ap. Plutarch. Mor. 
p. 123, A. » Jac. 


CCCIX. 1n Codice versus 1 ab antiqua manu scriptus, 
qu& in margine posuit λείπει, alter versus ab alia m. ad- 
ditus. Chardo Roch. huic epigrammati adacripsit : « An 
sub Cupidinis velitaribus armis instructi imagine scul- 
pti erant hi hendecasyllabi? » — 1. Codex ψιλληστὴς ὁ 
ἔρως, et in marg.: ζήτει ψιλληστής. « Vocem λῃστὴς latere, 
nullus dubito ; sed quid priori syllaba faciendum , obscu- 
rum est. Amorem in omnibus latronem referre, Diopba- 
nes affirmat. » Jac. Brunckius φιλητής. « Quod Jac. in 
Palatina recipere non debebat. Apogr. Lipsiense ap. 
Reisk. Misc. Lips. nov. t. IX, p. 697, ψιλλιστής. Vertit 
Reiskius latro spoliator. Quum sit certo certius in fine 
voc. Jatere λῃστὴς, scripsi τρὶς λῃστὴς, fortasse debebam 
τριλῃστὴς (τριλλυστῆς), ut τρίδουλος:, τριγέρων, alia. /Von fur, 
sed (rifur, Plautus ait Aulularia, graece vertendum οὐ 
λῃστὴς, ἀλλὰ τριλῃστής. » B. Hiatum sublaturus Jac.: 
« Fort. 6 γ Ἔρως. » — 2. ᾿Εχδιδύσχει, quod vulgo dicitur 
λωποδντεῖ. Boisson. ad Choricium p. 338 : « Salmasius 
pessime conjiciebat ἐχδιδράσχει. Mon valde timendus erit 
fur audaci mente, ut videtur, sed pedibus fugacibus, 
timendus qui est audaci manu obviosque spoliat. » 


CAPUT VI. 


EIIITPAMMATA 
ANAOHMATIKA. 


1“. 


τελετὴν πολύμορφον Ἰάχχου 
ὰ χορὸν καθύπερθεν ᾿Ερώτων. 


(IAATONOZ. 


ov H 
'ς Λαῖς ἔχουσα νέων, 
A “ jl 
ον" ἐπεὶ τοίη μὲν ὁρᾶσθαι 
|v πάρος οὐ δύναμαι. 


ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


πεπαυμένα δαχρυόεντος 
, e^? 
ται ὑποόῤῥόφια, i 
& xat& xÀovov ἐν Gat φωτῶν 
ὧν αἴματι λουσάμενα. 


ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ͂. 


t πολύλλιθον ὅς τε xal Οἴτην 
οὐ πρῶνα πατεῖς Φολόης, 
Διονύσιος αὐτὸς ἐλαίης 

ἵνῳ θῆκε ταμὼν ῥόπαλον. 


ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


iv, xal δούρατα δουλιχόεντα, 
ἰχθυδόχους σπυρίδας, 
ἐπ᾽ ἰχθύσι τεχνασϑέντα 
ὧν εὕρεμα διχτυδόλων, 
τρηχύν τε τριόδοντα, Ποσειδαώνιον ἔγχος, 
xa τοὺς ἐξ ἀχάτων διχθαδίους ἐρέτας, 
ὃ γριπεὺς Διόφαντος ἀνάχτορι θήχατο τέχνας, 
ὡς θέμις, ἀρχαίας λείψανα τεχνοσύνας. Φ 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


1. PLATONIS, Laidis nomine. 
Ante fores habui qui grande examen amantum 
Cum mihi magnifice Graecia ludus erat , 
Hoc tibi mitto, Venus, speculum. Me cernere nolo, 
Sum qualis, quando non queo, qualis cram. 


2. SIMONIDJE. 


Hec postquam sevum requierunt spicula Martem 
Pulcher Palladia servat in «de tholus, 


χαθ᾽ “Ἑλλάδος, Jj ποτ᾽ ἐραστῶν 


EPIGRAMMATA 


DEDICATORIA. 


1". 
Unus Japis radiat sacrum multiforme Iacchi 
et alatorum vindemiantem chorum suprà Amorum. 


1. PLATONIS. 


Que superbüm irrisit Graeciam , quee olim amatorum 
examen juvenum in vestibulis habebam, Lais , 

Paphic hoc speculum dedico :quia talis wt sum me-spectare 
nolo; qualis autem eram ante, non possum. 


2. SIMONIDIS. 


Tela hac a-bello dimissa lacrimoso 
in-d&ede Minerv:e suspensa-sunt sub-tecto, 

siepe , gementem per tumultum in pugna virorum, 
Persarum equestrium sanguine lota. 


3. DIONYSITI. 


Hercules, Trachinem lapidosam qui et CEtam 
et densum silvosze promontorium calcas Pholoes , 
hanc tibi ex agresti Dionysius ipse olea 
| viridem falce demetens posuit clavam. 
| 


4. LEONIDAE. 


Hamos bene-curvatos , et contos longos , 
et lineam , et piscibus-recipiendis sportas, 
| et hanc natantes ad pisces capiendos excogitatam 
nassam , mare-pervagantium inventum retiariorum , 
durumque tridentem, Neptunium telum, 
et hos e celocibus binos remiges (remos), 
piscator Diophantus domino posuit artis , 
| ut parerat , veteris reliquias artificii. 


Quse prius , adverse cum certavere phalanges, - 
Sepe suo tinxit sanguine Medus eques. 


Á. LRONIDAE. 


Has setas, hec curva simul cum corbibus :ra, 
Hoc ferrum de quo vulnera piscis habet ; 

Et genus equoreum claudentem vimine nassam , 
Errantis pelago nobile gentis opus; 

Preterea validum, Neptuni sceptra , tridentem, 
Et remos cymbam qui rapuere duos : 

Hiec piscatorum domino Diophantus, ut est fas, 
Dedicat, liec artis signa prioris erunt, 
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Ἀούναχας ἀχροδέτους, xai τὴν ἁλινηχέα χώπην, 
γυρῶν τ᾽ ἀγχίστρων λαιμοδαχεῖς ἀχίδας, 

καὶ λίνον ἀχρομόλιδδον, ἀπαγγελτῆρά τε χύρτου 
φελλὸν, χαὶ δισσὰς σχοινοπλεχεῖς σπυρίδας, 

xai τὸν ἐγερσιφαῇ πυρὸς ἔγχυον ἔμφλογα πέτρον, 
dyxupdv τε, νεῶν πλαζομένων παγίδα, 

Πείσων ὁ γριπεὺς Ἑρμῇ πόρεν, ἔντρομος ἤδη 
δεξιτερὴν, πολλοῖς βριθόμενος καμάτοις. 


6. AAEZIIOTON. 


Ἀμφιτρύων μ᾽ ἀνέθηχεν ἑλὼν ἀπὸ Τηλεδοάων. 


7. AAAO. 


Σχαῖος πυγμαχέων με ἑχηθόλῳ ᾿Απόλλωνι 
νιχήσας ἀνέθηχε τεῖν περιχαλλὲς ἄγαλμα. 


8. AAAO. 
Λαοδάμας τρίποδ᾽ αὐτὸς ἐὐσκόπῳ Anóww 
μουναρχέων ἀνέθηχε τεῖν περικαλλὲς ἄγαλμα. 


9. MNAZAAKOY. 


Σοὶ μὲν καμπύλα τόξα, χαὶ ἰοχέαιρα φαρέτρη, 
δῶρα παρὰ Προμάχου, Φοῖδε, τάδε χρέμαται" 
ἰοὺς δὲ πτερόεντας ἀνὰ χλόνον ἄνδρες ἔχουσιν 
ἐν χραδίαις, ὀλοὰ ξείνια δυσμενέων. 


10. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Τριτογενὲς, Σώτειρα, Διὸς φυγοδέμνιε χούρα, 
Παλλὰς, ἀπειροτόχου δεσπότι παρθενίης; 
βωμόν τοι κεραοῦχον ἐδείματο τόνδε Σέλευχος, 

Φοιδείαν ἰαχὰν φθεγγομένου στόματος. 


11. ZATYPIOY. 


Θηρευτὴς δολιχὸν τόδε δίκτυον ἄνθετο Δᾶμις" 
Πίγρης δ᾽ ὀρνίθων λεπτόμιτον νεφέλην, 


ANTHOLOGI/ PALATINJE 


5. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Arundines superne-ligatas ,. et in-mari-natantem remum, 

curvorumque bamorum gulam-mordentes cuspides , 

et rete superne-plumbatum , et nuncium nasse 
corticem, duasque e-junco-plexas sportas , 

et qui-Iucem-suscitat lapidem igne et flamma gravidum, 
et ancoram , navium vagantium pedicam , 

Piso piscator Mercurio dedit, jam tremens 
dextrà , multis gravatus laboribus. 


6. ANONYMI. 
Amphitruo me dedicavit postquam-cepit a Telebois. 
7. ALIUD. 


Sczieus me longe-jaculanti Apollini in-pugilatu 
victor dedicavit, tibi perpulerum decus. 


8. ALIUD. 
Laodamas tripodem ipse bene-collineanti Apollini 
monarchus dedicavit , tibi perpulcrum decus. 
9. MNASALCAE. 


Tibi quidem curvi arcus , et sagittis-gaudens pharetra, 
dona a Promacho, Phoebe, hzc suspensa-sunt ; 
sagittas autem alatas in pugna viri acceperunt 
in cordibus, exitiosa xenia hostium. 
10. ANTIPATRI. 


Tritogenia , Sospitatrix , Jovis filia lecvti-genialis-inimica , 
Pallas , puerperii-expertis domina virginitatis, 

aram tibi cornibus-instructam posuit banc Seleucus , 
Phobeam vocem edente ore. 


11. SATYRII. 


Venator longum hoc rete dedicavit Damis, 
Pigres vero avium subtiliter-textam nebulam (rete), 


.ι  ιὄῬοῬοῬ a a a à ai a € € ——— Ó——ÓÓ———— 


5. PHILIPPI. 


Ad caput annexos calamos remosque natantes 
JEquore, et insidias tera recurva gule; 

Linaque cum plumbo, fragmentaque, nuntia nasste, 
Suberis , et sportas juncea texta duas ; 

Et silice inclusum spopsorem luminis ignem, 
Quaque vagas retinent ferrea vincla rates; 

Mercurio Piso dedit hec monumenta , labore 
Piscandi fessus membra, tremente manu. 


Inscriptiones Tripodum trium, qui Thebis sunt in ede 
Apollinis. 
6. Ismenii, in primo tripode. 
Telebois satus Amphitryo me rite dicavit. 
7. In secundo. 


Ad sua cum Sceus remeavit limina, victor 


Cestibus , arcitenens dedit hoc tibi munus Apollo. 
8. In tertio. 


Laodamas fegni solium qui possidet, isto, 
Phoebe sagittipotens, pulchro te munere donat. 


9. MNASALCA. 


Hanc pharetram tensoque minacia cornua nervo 
Suspendit Promachus miles, Apollo, tibi. 
Aligeras retinet bellatrix turba sagittas 
Corde suo, quod fas munus ab hoste dari. 


II. SATYBII, 
de tribus fratribus. . 


Hzc protensa dicat venator,retia Damis ; 
At Pigres nebulam qua capiuntur aves; 
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τριγλοφόρους δὲ χιτῶνας 6 νυχτερέτης θέτο Κλείτωρ | mullorum autem tunicas (retia) nocturnus-remex posuit 


τῷ Πανὶ, τρισσῶν ἐργατίνη χαμάτων. 
Ἴλαος εὐσεδέεσσιν ἀδελφειοῖς ἐπίνευσον 
πτηνὰ, xal ἀγροτέρων κέρδεα xal νεπόδων, 


12. IOYAIANOY AITYTITIOY AIIO 
YHAPXQN. 


Γνωτῶν τρισσατίων x τρισσατίης λίνα θήρης 
δέχνυσο, Πάν’ Πίγρης σοὶ γὰρ ἀπὸ πτερύγων 
ταῦτα φέρει, θηρῶν Δᾶμις, Κλείτωρ δὲ θαλάσσης. 

Καί σφι δὸς εὐαγρεῖν ἠέρα. γαῖαν, ὕδωρ. 


13. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Οἱ τρισσοί τοι ταῦτα τὰ δίχτυα θῆχαν ὅμαιμοι, 
ἀγρύτα Πὰν, ἄλλης ἄλλος ἀπ᾽ ἀγρεσίη" ὁ 

ὧν ἀπὸ μὲν πτηνῶν Πίγρης τάδε, ταῦτα δὲ Δᾶμις 
τετραπόδων, Κλείτωρ δ᾽ 6 τρίτος εἰναλίων. 

Ανθ᾽ ὧν τῷ μὲν πέμπε δι᾽ ἠέρος εὔστοχον ἄγρην, 
τῷ δὲ διὰ δρυμῶν, τῷ δὲ OU ἠϊόνων. 


14. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 


Πανὶ τάδ᾽ αὔθαιμοι τρισσοὶ θέσαν ἄρμενα τέχνας" 
Δᾶμις μὲν θηρῶν ἄρχυν ὀρειονόμων, 

Κλείτωρ δὲ πλωτῶν τάδε δίχτυα, τὰν δὲ πετηνῶν 
ἄῤῥηκτον Πίγρης τάνδε δεραιοπέδαν " 

τὸν μὲν γὰρ ξυλόχων, τὸν δ᾽ ἠέρος, ὃν δ᾽ ἀπὸ λίωνας 
οὔ ποτε σὺν χενεοῖς οἶχος ἔδεχτο λίνοις. 

15. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ, oi δὲ ΖΩΣΙΜΟΥ͂. 

Εἰναλίων Κλείτωρ τάδε δίχτυα, τετραπόδων δὲ 
Δᾶμις, xal Πίγρης θῆκεν ἀπ᾽ ἠερίων 

Πανὶ, χασιγνήτων ἱερὴ τριάς" ἀλλὰ σὺ θήρην 
ἠέρι χὴν πόντῳ χἦν χθονὶ τοῖσδε νέμε. 


Noctivagus Clitor mullos retinentia fila , 
Pan, tibi dat : triplicis dona laboris habe. 

Redde sus pretium pietatis fratribus, et da 
Pisces, da volucres, fallere daque feras. 


I2. JULIANI JEGYPTII, 


ex genere praefectorum Augustalium, 
de eodem. 


Fratrum lina trium ternis venatibus apta 
Accipe, Pan : Pigres hoc dat ab alitibus ; 

A silvis aliud dat Damis; ab squore Clitor : 
Fac predam his aer, terra fretumque ferant. 


' 13. rzoNIDE, 
de eodem. 
Hac tibi tres pariter fratres, Pan praeses agrorum, 
De triplici przeda retia terna ferunt ; 


A volucri Pigres qua rettulit agmine, Damis 
A grege quadrupedi , Clitor ab sequoreo. 


Pani, trium horum operatori laborum. [ Clitor 
Propitius piis fratribus annue  , 


volatilia , et ex-feris lucra et ex-piscibus ! 


12. JULIANI JEGYPTII EX PRJEFECTIS * 


Fratrum trium ex triplici venatione retia, 
Pan, accipe : Pigres enim tibi ex volucribus 
hac fert, ex-feris Damis, et Clitor ex-mari. 
Atque da iis ut-bene-venentur aerem, terram, aquam. 


13. LEONIDJE. 


Tres tibi hzc retia dedicarunt consanguinei, 
o agrestis Pan, alius ab alia venatione : 

quoruni a volatilibus quidem Pigres haec; hiec autem Damis 
a-quadrupedibus , et Clitor tertius a-marinis. 


Pro quibus alii quidem per aerem mitte predam dextre- 


alii per silvas , alii denique per littora. [ferienti , 


14. ANTIPATRI SIDONII. 


Pani heec consanguinei tres posuerunt instrumenta artis : 
Damis quidem ferarum rete monticolarum, 

Clitor autem natantium hzc lina , volucrum vero 
infractum Pigres hunc laqueum-collarem ; [ mari, 

quippe hunc a-densis-silvis , illum ab-aere , tertiumque a- 
nunquam cum vacuis domus recepit plagis. 


15. EJUSDEM , aliis ΖΟΒΙΜΙ. 


Ex-marinis Clitor hac retia , ex-quadrupedibus auter 
Damis, et Pigres dedicavit ex aeriis 

Pani , fratrum sacra trias : at tu predam 
ín aere, et in ponto, et in tellure hisce prabe 


Tu fac ut ille gravem deportet ab aere predam, 
Hunc saltus, illum littora curva beent. 


[Á. ANTIPATRI SIDONTI, 


de eodem. 


Fratribus a ternis artis sua quseque supellex 
Papi datur : Damis retia tensa feris; 

Clitor squammigeri generis fert vincula , Pigres 
Alitibus solitos stringere colla dolos. 

Quorum bic a silvis, hic ab aere, tertius undis 
Lina sine eventu nulla tulere domum. 


15. £ZOSIMI, 


de eodein. 


Retia squammigeri Clitor gregis ista , ferarum 
Hec Damis, Pigres tertia, que volucrum , 
Pan, fratrum tibi triga dicat : tu plurima fralres 

Fac capiant terris, aereque et pelago. 
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16. APXIOY. 


Σοὶ τάδε, Πὰν σχοπιῆτα, παναίολα δῶρα σύναιμοι 
τρίζυγες ix. τρισσῆῇς θέντο λινοστασίης" 

δίχτυα μὲν Δᾶμις θηρῶν, Πίγρης δὲ πετηνῶν 
λαιμοπέδας, Κλείτωρ δ᾽ εἰναλίφοιτα λίνα" 

ὧν τὸν μὲν χαὶ ἐσαῦθις ἐν ἠέρι, τὸν δ᾽ ἔτι θείης 
εὔστοχον ἐν πόντῳ, τὸν δὲ χατὰ δρυόχους. 


17. AOYKIANOY. 


Αἴ τρισσαί τοι ταῦτα τὰ παίγνια θῆχαν ἑταῖραι, 
Κύπρι μάχαιρ᾽, ἄλλης ἄλλη ἀπ᾽ ἐργασίης" 

ὧν ἀπὸ μὲν πυγῆς Εὐφρὼ τάδε, ταῦτα δὲ Κλειὼ 
ὡς θέμις, ἢ τριτάτη δ᾽ ᾿Ατθὶς ἀπ᾿ οὐρανίων. 

"Av0' ὧν τῇ μὲν πέμπε τὰ παιδιχὰ, δεσπότι, χέρδη, 
τῇ δὲ τὰ θηλείης, τῇ δὲ τὰ μηδετέρης. 


18. IOYAIANOY ΑΠΟΥΠΑΡΧΩΝ AITYIITIOY. 


Aalc ἀμαλδυνθεῖσα χρόνῳ περικαλλέα μορφὴν, 
γηραλέων στυγέει μαρτυρίην ῥυτίδων" 
ἔνθεν πιχρὸν ἔλεγχον ἀπεχθήρασα χατόπτρου, 
ἄνθετο δεσποίνῃ τῆς πάρος ἀγλαΐης. 
« Ἀλλὰ σύ μοι, Κυθέρεια, δέχου νεότητος ἑταῖρον 
« δίσχον, ἐπεὶ μορφὴ σὴ χρόνον οὐ τρομέει. » 
19. ΤΟΥ AYTOY. 
Κάλλος μὲν, Κυθέρεια, χαρίζεαι" ἀλλὰ μαραίνει 
᾿ χρόνος ἑρπύζων σὴν, βασίλεια᾽, χάριν. 
Δώρου δ᾽ ὑμετέροιο παραπταμένου με, Κυθήρη, 
δέχνυσο χαὶ δώρου, πότνια, μαρτυρίην. 
20. TOY AYTOY. 


Ἑλλάδα νιχήσασαν ὁπέρόιον ἀσπίδα Μήδων 
Λαὶς θῆκεν ép χάλλεϊ ληϊδίην" 

μούνῳ ἐνικήθη δ᾽ ὑπὸ γήραϊ, xoà τὸν ἔλεγγον 
ἄνθετο σοὶ, Παφίη,, τὸν νεότητι oov: 


ANTHOLOGUE PALATINJ.E 


16. ARCHLE. 


Tibi hec, Pan speculator, omnigena dona consanguinei 
tres-juncti ex triplici posuerunt venatione : 


| Damis quidem, retia ferarum; Pigres autem, volucrium 


Jaqueos-collares ; et Clitor, mare-permeantia lina : 
quorum hunc etiam posthac in aere, illum autem fac 
feliciter-tendentem in mari, tertium vero in quercetis. 


17. LUCIANI. 


Tres tibi haec ludicra posuerunt meretrices, 
Cypri beata, alio alia ab opificio : 

quarum a clunibus Euphro hecce, ista vero Clio 
qua fas-est , tertia autem Atthis a palato. 

Pro quibus illi mitte puerilia , domina, lucra,  [neutrius. 
huic vero qua sunt feminez-voluptatis , tertize quz sunt 


18. JULIANI EX PR/EFECTIS JEGYPTTI 


Lais , tempore exstincta maxima-formsze venustate ,' 
senilium odit testimonium rugarum : 

quamobrem acerbe convincens aversata speculuin 
dedicavit domine prioris pulchritudinis. 

« At tu mibi, Cytherea, accipe juventutis socium 
discum, siquidem tua forma tempus non tremit. » 


19. EJUSDEM. 


Pulchritudinem quidem, Cytherea, gratificaris ; sed exstin 
tempus serpens tuc , regina, gratie-munus. ( guit 

Donum vero tuum quum me preetervolaverit, Cythere, 
accipe doni , domina, etiam testimonium. 


Graeciam , qu&-vicerat superbum scutum Medorum, 
Lais suze pulchritudinis fecit predam, 

soláque victa est a senectute , et documentum 
dedicavit tibi, Paphia , juventuti sur amicum; 


16. ARCHIE, 
de eodem. 


Pan scopulos servans , tres hsec tria munera fratres 
Ad variam predam facta tulere tibi : 

Damis nempe feris, scindentibus aera Pigres, 
JEquoreo Clitor retia tensa gregi. 

Tu fac ut hic felix coelo sit, in equoris ille 
Fluctibus, umbroso tertius in nemore. 


I8. JULIANI &GYPTII, 


ex genere. praefectorum Augustalium, 
de Laide. ͵ 


Lais ut amisit decerptam tempore formam, 
Rugarum indicium triste videre timet. 

Censuram speculi, qua sepe superbiit , odit : 
Sume , ait, hoc pulchre tu Dea culta mihi. 


Te decet hic orbis socius ; Cytherea, juventa : 
Quippe potest stas nulla nocere tibi. 


19. EJUSDEM, 
de eadem. 


Das formam formosa Venus : sed serior ztas 
Illud perpetuum non sinit esse bonum. 

Cum tua defugiant me munera, quo mihi testis 
Muneris? hunc etiam tu tibi , Diva, cape. 


20. [rucrawr,] 
de eadem. 


Que fera scutiferi devicerat agmina Medi, 
Laidi formoss Graecia preda fuit. 

Hanc quoque devicit senium ; nunc dat tibi, Cypri, 
Indicium hoc facies quod juvenilis amat. 


οι 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 159 


ἧς γὰρ ἰδεῖν στυγέει πολιῆς παναληθέα μορφὴν, 
τῖσδε συνεχθαίρει xal σχιόεντα τύπον. 


21. AAEZIIOTON. 


Σχάπτειραν χήποιο φιλυδρήλοιο δίχελλαν, 
καὶ δρεπάνην χαυλῶν "ἄσχυλον ἐχτομίδα, 

τήν τ᾽ ἐπινωτίδιον βροχετῶν ῥακχόεσσαν' ἀρωγὸν, 
xai τὰς ἀῤῥήχτους ἐμδάδας ὠμοθοεῖς, 

τόν τε δι᾽ εὐτρήτοιο πέδου δύνοντα χατ᾽ ἰθὺ 
ἀρτιφυοῦς χράμθης πάσσαλον lu6oMa , 

καὶ σχάφος ἐξ ὀχετῶν πρασιὴν διψεῦσαν ἐγείρειν 
αὐχμηροῖο θέρευς οὔ ποτε παυσάμενον, 

σοὶ τῷ χηπουρῷ Ποτάμων ἀνέθηχε, Πρίηπε, 
χτησάμενος ταύτης ὄλθον ἀπ᾽ ἐργασίης. 


22. ΑΔΗΛΟΝ. 


Ἀρτιχανῇ ῥοιάν τε, xal ἀρτίχνουν τόδε μῆλον, 
xai ῥυτιδόφλοιον σῦχον ἐπομφάλιον, 
πορφύρεόν τε βότρυν μεθυπίδαχα, πυχνοῤῥᾶγα, 
xal χάρυον y Ap? ἀρτίδορον λεπίδος. 
ἀγροιώτῃ τῷδε μονοστόρθυγγι Πριήπῳ 
θῆκεν ὃ χαρποφύλαξ, δενδριαχὴν θυσίην. 
23. ΑΛΛΟ. 


Ἑρμεία, σήραγγος ἁλίχτυπον ὃς τόδε ναίεις 
εὐστιδὲς αἰθυίαις ἰχθυδόλοισι λέπας, 

δέξο σαγηναίοιο λίνου τετριμμένον ἅλμη 
λείψανον, αὐχμηρῶν ξανθὲν ἐπ᾽ ἠϊόνων, 

γριπούς τε, πλωτῶν τε πάγην, περιδινέα χύρτον, 
xal φελλὸν χρυφίων σῆμα λαχόντα βόλων, 

χαὶ βαθὺν ἱππείης πεπεδημένον ἅμματι χαίτης, 
οὐχ ἄτερ ἀγκίστρων., λιμνοφυῇ δόναχα. 

*o gy) & & X ΩΝ. 


24. AAAO. 


, 


Δαίμονι τῇ Συρίη τὸ μάτην τριδὲν “Βλιόδωρος 


nam cujus videre odit cana verissimam formam , 
ejus simul-abominatur etiam umbram imaginis. 


21. ANONYMI. 


Fodientem horti aquam-amantis bidentem , 
et falcem curvam (?) que caules exscindit ,. 

et quie-tergo-imposita pluvias arcet, pannosam, 
et infractos soccos ex-rudibus-boum-pellihus , 

et, qu& bene-foratum per humum recta subit, 
modo-genite brassicz taleam injectricem, 

et scapha ex canalibus porrum sitiens suscitare 
in sicca destate nunquam cessans, 

tibi hortorum-custodi Potamon dedicavit, Priape, 
acquisitis hac ex opera divitiis. 


22. INCERTI. 


Recens-ruptum malum-granatum, et lanugine-recens-te- 
et rugoso-cortice ficum timbilicatam, [ctum hoc malum 

purpureamque uvam vino-turgentem , multis-baccis , 
et nucem viridi modo-ablato cortice , 

agresti huic ex-stipite-uno-facto Priapo 
posuit fructuum-custos , arboreum sacrificium. 


i£ S0. 


23. ALIUD. 


Mercuri, spelunca qui hanc mari-pulsam habitas 
petram, frequentatam mergis pisces-captantibus , 
accipe everriculi lintei tritas salsugine 
reliquias , in sordidis tractam littoribus, 
et retia, et natantium laqueum, rotundam nassam , 
et suberem , qui occultorum (depressorum) signa acce- 
et altum equini ligatum vinculo crinis , [pit retium, 


non sine hamis, palustrem calamum. 
*o* * * ow ἢ 


24. ALIUD. 
Dex Syriz frustra tritum Heliodorus 


Quippe suos adeo formidat visere canos, 
Ipsa facit , vitro quze datur umbra, metum. 


AI. INCERTI. 


Frondiferam solitum terram versare ligonem, 
Et virides falcem scindere cauliculos ; 

Et fidam tergo pluvias arcere lacernam , 
Et pedibus tegmen tergora cruda boum ; 

Εἰ recta per humi traductum viscera palum, 
Possit ut impingi brassica nata recens ; 

Zstibus et rapidis lymphas qui spargit aqualem, 
Lzetior edomita surgit ut herba siti : 

Ista , Priape, tibi multo jam trita labore 
Fert Potamo, cultus cui dedit hortus opes. 


22. ZONE. 


Mala modo enatee lanuginis , et nova poma 
Punica , et hzc rugis ficus arata suis ; 


Densaque purpureis manat que roribus uva, 
Nuxque interposita pelle putamen habens : 
Hec sunt dona suis sata que fert villicus hortis, 

Simplice de liguo structe Priape, tibi. 


23. INCERTI. 


Qui colis boc ictum, Cyllenie, fluctibus antrum, 
Multus ubi pisces fallere mergus amat; , 
Accipe czeruleo detritam rore sagenam , 
Quse tibi de sicco littore flava venit ; 
Retiaque et pisces claudentem carcere nassam, 
Et suber jaculi signa latentis habens; 
Et quz longa satis setam sustentat equinam 
Insidiatricem canna, palustre genus. 


24. INCERTI. 


Diva Syra , bioc.frustra quod triverat Heliodoru: 
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δίχτυον iv νηοῦ τοῦδ᾽ ἔθετο προπύλοις" 
ἁγνὸν ἀπ᾽ ἰχθυδόλου θήρας τόδε" πολλὰ δ᾽ ἐν αὐτῷ 
φυχί᾽ ἀπ᾽ εὐόρμων εἵλχυσεν αἰγιαλῶν. 


25. IOYAIANOY AIIO YIIAPX. AIT. 


Κεχμηὼς χρονίῃη πεπονηχότα δίχτυα θήρη 
ἄνθετο ταῖς Νύμφαις ταῦτα γέρων Κινύρης᾽ 

οὐ γὰρ ἔτι τρομερῇ παλάμῃ περιηγέα κόλπον 
LM ἀχοντίζειν οἰγομένοιο λίνου. 

Εἰ δ᾽ ὀλίγου δώρου τελέθει δόσις, οὐ τόδε, Νύμφαι, 
μέμψις, ἐπεὶ Kivopou ταῦθ᾽ ὅλος ἔσχε βίος. 


428. ΤΟΥ AYTOY. 


Ταῖς Νύμφαις Κινύρης τόδε δίκτυον * οὐ γὰρ ἀείρει 
γῆρας ἀχοντιστὴν μόχθον ἐχηδολίης. 

Ἰχθύες ἀλλὰ νέμοισθε γεγηθότες, ὅττι θαλάσσῃ 
δῶχεν ἔχειν Κινύρου γῆρας ἐλευθερίην. 


27. ΘΕΑΙΤΗΤΟΥ ZXOAAZTIKOY. 


᾿Ιχθυδόλον πολυωπὲς ἀπ᾽ εὐθήρου λίνον ἄγρης, 
τῶν τ᾽ ἀγχιστροδέτων συζυγίην δονάχων, 

καὶ πιστὸν βυθίων παγίδων σημάντορα φελλὸν, 
καὶ λίθον ἀντιτύπῳ χρούσματι πυρσοτόχον, 

ἄγχυραν τ᾽ ἐπὶ τοῖς ἐχενηΐδα, δεσμὸν ἀέλλης, 
στρεπτῶν τ᾽ ἀγχίστρων ἰχθυπαγῇ στόματα, 

δαίμοσιν ἀγροδότησι θαλασσοπόρος πόρε Βαίτων, 
γήραϊ νουσοφόρῳ βριθομένης παλάμης. 


28. IOYAIANOY AIIO YIIAPXQN AITY- 
D TIOY. 


Καμπτομένους δόναχας, χώπην θ᾽ ἅμα, νηὸς ἱμάσθλην, 
γυρῶν τ᾽ ἀγκίστρων χαμπυλόεσσαν ἴτυν, 

εὐχόλπου τε λίνοιο περίπλεα χύχλα μολίῤδῳ, ᾿ 
xai φελλοὺς χύρτων μάρτυρας εἰναλίων, 

ζεῦγός τ᾽ εὐπλεχέων σπυρίδων, καὶ μητέρα πυρσῶν 
τήνδε λίθον, νηῶν θ᾽ ἕδρανον ἀσταθέων 

ἄγχυραν, γριπεὺς, ᾿Εριούνιε, σοὶ τάδε Βαίτων 
δῶρα φέρει. τρομεροῦ γήραος ἀντιάσας. 


ANTHOLOGLE ΡΑΙΑΤΙΝΕ 


rete in templi hujus posuit vestibulis : | 
purum a piscium venatione hoc es! ; sed multum in illo 
fucum ab exscensioni-aptis traxit littoribus. 
4 


25. JULIANI EX PR.EFECTIS JEGYPTII. 


Fessus longa venatione defatigata retia 
hzc dedicavit Nymphis senex Cinyras : 

neque enim amplius tremula manu circumactilem sinum 
valebat jaculari aperti lini. 

Si vero parvi muneris est donum, hoc , Nymphze, non esi 
reprehendendum , quoniam Cinyrs hzc tota res erat. 


26. EJUSDEM. 


Nymphis Cinyras hoc rete dedicat : neque enim suscipit 
senectus jaculandz laborem jaculationis-longze. 
Pisces, vos vero jam pascite lecti , quoniam mari 
dedit habere Cinyrz senectus libertatem. 


27. THE/ETETI SCHOLASTICI. 


Pisces-jaculáns linum multis-foraminibus a fausta vena- 
et hamatarum par arundinum, [ tione, 

fidumque profundarum tendicularum indicem suberem, 
et silicem qui collidenti ictu ignem-gignit, ^ [ pestatis, 

et ancoram prster hzc naves-tenentem , vinculum tem- 
curvorumque hamorum ora pisces-figentia , 

diis predam-dantibus mare-navigans prebuit Baton, 
palma ejus onere morboste senectutis gravata. 


28. JULIANI EX PRJEFECTIS JEGYPTTI. 


Incurvatos calamos, remumque simul, navis flagellum, 
aduncorumque hamorum reflexam extremitatem , 
vastique reti3 circum-refertas oras plumbo, 
et suberes nassarum testes marinarum, 
parque fabre-textarum fiscellarum , et matrem tedarum 
hanc silicem , naviumque fundamen instabilium 
ancoram , piscator, boni-parens-deus (Mercuri) , tibi hzec 
dona fert, tremulam senectutem assecutus. [Beton 


Dedicat in templi limine rete tibi , 
. Piscibus innocuum : solum quod cepit in illo 
Multa procellisoni littoris alga fuit. 


25. JULIANI AGYPTII, 
er genere praefectorum A4ugustalium. 


. Lina maris longo jam delassata labore 
Hec Cinyres Nymphis attulit, ipse senex, 

Cum jam non ultra dextra trepidante valeret 
Mittere diffuso retia pansa sinu. 

Sit leve quantumvis donum, ne spernite Nymphe ; 
Hic Cinyre census totaque vita fuit. 


26. EJUSDEM, 
de eodem. 


Hec Nymphis Cinyres suspendit fila : senectus 


Eminus effusum mittere rete vetat. 
Gaudete o pisces, et pascite; namque per annos 
Imbelles Cinyre libera sunt maria. 


27. TBEKTETI ORATORIS. 


Multifora in pisces semper felicia lina , - 
PBinaque de calamis era ligata suis, 
Pollicitumque plagas suber monstrare latentes, 
Et silicem ferro que parit icta facem, 
Vinclaque ventorum , navis retinacula dentem, 
Et qua perniciem piscibus sra ferunt, 
Beto maris cursor dis, quorum in numine preda est, 
Jam senio dextram debilitante, dedit 
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29; TOY AYTOY. 


Ἑρμείη Βαίτων ἁλινηχέος ὄργανα τέγνης 
ἄνθετο, δειμαίνων γήραος ἀδρανίην - 
éyxupav , γυρόν τε λίθον᾽, σπυρίδας θ᾽ ἅμα φελλῷ, 


ἄγκιστρον, χώπην, χαὶ λίνα χαὶ δόναχας. 
80. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ͂ ΥΠΑΤΟΥ͂. 


Δίχτυον ἀχρομόλιῤδον Ἀμύντιχος ἀμφὶ τριαίνη 
δῇσε γέρων, ἁλίων παυσάμενος χαμάτων, " 
ἐς δὲ Ποσειδάωνα xal ἁλμυρὸν οἶδμα θαλάσσης 
εἶπεν, ἀποσπένδων δάχρυον ix βλεφάρων" 
« Οἶσθα, μάχαρ" xéxpmxa* καχοῦ δ᾽ ἐπὶ γήραος ἡμῖν 
« ἄλλυτος ἡδάσχει γυιοτακὴς πενίη. 
« Θρέψον ἔτι σπαῖρον τὸ γερόντιον, ἀλλ᾽ ἀπὸ γαίης, 
« ὡς ἐθέλει, μεδέων xdv χθονὶ x&v πελάγει. » 


31. AAHAON, oi δὲ NIKAPXOY. 


Αἰγιδάτη τόδε Πανὶ, xai εὐχάρπῳ Διονύσῳ, 
χαὶ Δηοῖ Χθονίῃ ξυνὸν ἔθηκα γέρας. 

Αἰτέομαι δ᾽ αὐτοὺς χαλὰ πώεα καὶ. χαλὸν οἶνον, 
xal χαλὸν ἀμῆσαι χαρπὸν ἀπ᾽ ἀσταχύων. 


82. ATAGIOY ZXOA. 


Διχραίρῳ διχέρωτα, δασυχνάμῳ δασυχαίταν, 
ἴξαλον εὐσχάρθμῳ, λόχμιον ὑλοδάτα, 

Πανὶ φιλοσχοπέλῳ λάσιον παρὰ πρῶνα Χαριχλῆς 
χναχὸν ὅπηνήτα τόνδ᾽ ἀνέθηχε τράγον. 


88. MAIKIOY. 


Αἰγιαλῖτα Πρίηπε, σαγηνευτῆρες ἔθηχαν 
δῶρα παρ᾽ ἀχταίης σοὶ τάδ᾽ ἐπωφελίης, 
θύννων εὐχλώστοιο λίνου βυσσώμασι ῥόμθον 

φράξαντες γλαυχαῖς ἐν παρόδοις πελάγευς, 
φηγίνεον χρητῆρα, xal αὐτούργητον ἐρείχης 
βάθρον, ἰδ᾽ δαλέην οἰνοδόχον χύλικα, 


29. JULIANI. 


Mercurio metuens imbellem Bieto senectam 
Hsec bona fallendis piscibus arma dicat. 


30. MACEDONII CONSULIS. 


Plumbifera ad trifidam religavit Amyntichus hastam 
. Retia, defunctus sva pericla maris, 
Aspiciensque truces violenti gurgitis undas 
Fudit ad zquoreum talia verba deum : 
Multa laboravi , scis hoc pater : ipse senex sum : 
Paupertas eadem est, et juvenile viret. 
De sene quod restat misero tu pasce : sed oro, 
Ex terra, terre quippe herus atque maris. 


3r. mCcARCBI. 


Frugiproma Ceres , capripes Pan, vitifer Evan, 
Hoc ego vos uno munere maeto meo. 
ANTHOLOGIA. I. 
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29. EJUSDEM. 


Mercurio Baton marine instrumenta artis 
dedicavit, metuens senectutis ignaviatn : 

ancoram, rotundumque silicem , et sportas una-cum su- 
hamum, remum, et lina et arundines. [bere, 


30. MACEDONII CONSULIS. 


Rete in-extremo-plumbatum Amyntichus tridenti circum- 
ligavit'sener, a-marinis desistens laborihus ; 
et ad Neptunum salsumque fluctum maris conversus 
dixit, destillans lacrimam ex palpebris : 
« Scis, beate, laboravi; et in mala senectute nobis 
« juvenescit inseparabilis , membra-conficiens paupertas. 
« Nutri adhuc palpitantem seniculum , sed ex terra, 
« uf cupit, (u qui-regnas et in tellure et in pelago. » 


31. INCERTI, aliis NICARCHT. 


Capras-ineunti Pani hoc et fertili Baccho 
et Cereri telluris-deze commune posui donum ; 
rogeque eos bonos greges, et bonum vinum, 
et bonum fructum metendum ab aristis. 


32. AGATHLE SCHOL. 
[praeditum , 


Bicorni bicornem,  hirta-ferpora-habenti hirta-czsarie- 
celerem bene-salienti , silvicolee fruticeta-quzerentem, 
Pani scopulorum-amico frondosam apud collem Charicles 

fulvum hunc barbatum dedicavit hircum. 


33. MJECII. 


Littoralis Priape, piscatores posuerunt 
dona tibi hzc a reditu ex-ora-maritima , [ missu 

thynnorum celerem-motum bene-nexi lini profundo-de- 
cohibentes glaucis in angustiis pelagi , 

fagineum craterem , et ex-erica non-arte-factum 
scabellum, et vitream recipiendo-vino calicem , 


Et precor egregios detis mihi messis acervos! 
Egregias pecudes , egregiumque merum ! 


3a. AGATHRI£ ORATORIS. 


Umbrivagum umbrivago dat, cornigerumque bicorni, 
Qui salit hirtipedem, qui salit hirtipedi , 

Monticolse Fauno frondoso in monte Charicles , 
Barbato, cui sunt vellera flava, caprum. 


33. wc. 


Littora qui servas, piscatrix turba , Priape, 
Hec tibi de questu dona dedere maris ; 
Agmina thynnorum postquam clausere profundis 
. Retibus, squores qua sinuantur aque, 
Et scamnum quod erica dedit , crateraque fago 
Excisum , et vini pocula facta vitro : 
u 
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ὡς ἂν ὑπ᾽ ὀρχησμῶν λελυγισμένον ἔγκοπον ἴχνος 
ἁυμπαύσῃς, ξηρὴν δίψαν ἐλαυνόμενος. 


34. PIANOY. 
Τὸ ῥόπαλον τῷ Πανὶ xai ἰοθόλον Πολύαινος 


τόξον xal χάπρου τούσδε χαθᾶψε πόδας, 
καὶ ταύταν γωρυτὸν, ἐπαυχένιόν τε χυνάγχαν 
΄ο»ὦ * / . es , 
θῆκεν ὁρειάρχᾳ δῶρα συαγρεσίης. 
Ἀλλ᾽, ὦ Πὰν σχοπιῆτα,, xal εἰτοπίσω Πολύαινον 
εὔαγρον πέμποις, υἱέα Σιμύλεω. 


35. AEQNIAOY. 


Τοῦτο χιμαιροδάτᾳ Τελέσων αἰγώνυχι Πανὶ 
τὸ σχύλος ἀγρείας τεῖνε χατὰ πλατάνου, 

καὶ τὰν ῥαιδόχρανον ἐῦστόρθυγγα χορύναν, 
ἃ πάρος αἱμωποὺς ἐστυφέλιξε λύχους, 

γαυλούς τε γλαγοπῆγας, ἀγωγαῖόν τε χυνάγγαν, 
καὶ τὰν εὐρίνων λαιμοπέδαν σχυλάχων. 


86. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ GEZZAAONIKEDZ. 


Δράγματά σοι χώρου μιχραύλαχος, ὦ φιλόπυρε 
Δηοῖ, Σωσιχλέης θῆχεν ἀρουροπόνος, 

εὔσταχυν ἀμήσας τὸν νῦν σπόρον" ἀλλὰ xal αὖτις 
ἐκ χαλαμητομίης ἀμδλὺ φέροι δρέπανον. 


87. AAHAON. 


I'gat δὴ καὶ τόνδε χεχυφότα φήγινον ὄζον 
οὔρεσιν ἀγρῶται βουχόλοι ἐξέταμον " 

Πανὶ δέ μιν ξέσσαντες ὁδῷ ἔπι χαλὸν ἄθυρμα 
κάτθεσαν, ὡραίων ῥύτορι βουχολίων. 


88. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Δίκτυά σοι μολίδῳ στεφανούμενα, δυσιθάλασσα, 


xal χώπην, ἅλμης τὴν μεθύουσαν ἔτι, 
κητοφόνον τε τρίαιναν, ἐν ὕδασι χαρτερὸν ἔγχος, 
xal τὸν ἀεὶ φελλοῖς χύρτον ἐλεγχόμενον, 


ἄγχυραν τε. νεῶν στιδαρὴν χέρα, xal φιλοναύτην 


σπέρμα πυρὸς σώζειν πέτρον ἐπιστάμενον, 
ἀρχιθάλασσε Πόσειδον, ᾿Αμύντιχος ὕστατα δῶρα 
θήχατ᾽, ἐπεὶ μογερῆς παύσαθ᾽ ἁλιπλανίης. 


ut a saltibus varie-inflexum vestigium fessum 
sistas et aridam sitim pellas. 


* 
" A 94. RHIANI. 
Clavam Pani et sagittas-mittentem Polyenus 
arcum et apri hosce nodo-suspendit pedes; 
et hanc pharetram , collareque quod-canes-angit, 
posuit montium-regnatori dona ex-aprorum-venatu. 
Sed , o Pan specularum-incola, etiam deinceps Polyzenum 
capture-felicem remittas, filium Simylee. 


35. LEONID.E. 


Hasce capras-scandenti Teleson Pani caprinis-unguibus 
exuvias silvestri tetendit in platano, 

et inflexo-capite clavam er-bono-stipite , 
qui» pridem sanguinarios feriit lupos, 

et situlas lacti-coagulando , et ducendis canibus-collare , 
et sagacium gule-vinculum catellorum.. 


36. PHILIPPI THESSAL. 


Manipulos tibi agri exigui, o qua-triticum-amas 

" Ceres, Sosicles posuit agricola, 

fertili nunc aristarum segete demessa; verum et porro 
ex calamorum-desectione hebetem referat falcem. 


37. INCERTI. 


Senecta profecto etiam huncce curvatuin fagineum ramum 
in-montibus agrestes bubulci exciderunt, 

Panique illum rasum via super bellum ludicrum 
posuerunt, nitidorum defensori armentorum. 


38. PHILIPPI. 


Retia tibi plumbo coronata, mare-subeuntia, 
et remum, aqua-marina ebrium adhuc, 

et cete-necantem tridentem , in aquis validum telum, 
et subere semper proditam nassam, 

ancoramque, navium firmam manum, et caram-npautis 
petram quie semen ignis servare scit, 

o marisTex Neptune, Amyntichus ultima dona (mari. 
libi dedicavit, quia a-laboriosa cessavit vagatione-in- 


Ut tibi cum fuerint vestigia lassa choreis, 
Haec tibi sit requies et medicina siti. 


35. LEONIDA. 


Capripedi Fauno Teleson has donat agresti 
Extendit platano qua super exuvias, 

Et capite iucurvo valido de robore clavam, 
Qua toties s:evos perculit ipse lupos, 

Sinum lactis ad hec et quee venatica collo 
Vincula, quieque trahunt fortia lora canes. 


36. rnmiLiP(i. 


Hunc tibi , parva soli genuit quem gleba , maniplum 
Sosiclees ruris dat sator, alma Ceres , 


Messe recens facta ; sed tu, Dea , siepius illi 
Fac hebetet falcem spicea secta seges. 


38. PuILIPPI. 


Retia qua plumbo subeunt demersa profundum, 
Et remum , madidum nunc quoque rore sali, 
Lethalemque feris, sevi maris arma , tridentem, 
Et quz detegitur subere nassa suo , 
Quaque manum ratibus facit anchora, quique recondit 
Flammarum nautus semina grata silex : 
Hec, pelagi bone rector, Amyntichus ultima dona 
Dat tibi, jam cessans aequoris ire vias. 
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39. APXIOY. 


Af τρισσαὶ, Σατύρη τε, xal Ηράχλεια, xat. Εὐφρὼ, 


θυγατέρες ΞΞξούθου καὶ Μελίτης, Σάμιαι" 

ἁ μὲν, ἀραχναίοιο μίτου πολυδίνεα λάτριν, 
ἄτραχτον, δολιχᾶς οὐχ ἄτερ ἀλαχάτας" 

ἃ δὲ πολυσπαθέων μελεδήμονα χερχίδα πέπλων 
εὔθροον * & τριτάτα δ᾽ εἰροχαρῇ τάλαρον" 

οἷς ἔσχον χερνῆτα βίον δηναιὸν, ᾿Αθάνα 
πότνια, ταῦθ᾽ αἱ σαὶ σοὶ θέσαν ἐργάτιδες. 


40. ΜΑΚΗΔΟΝΙΟΥ. 


"Γὼ βόε μοι’ σῖτον δὰ τετεύχατον " ἴλαθι, Δηοῖ, 
δέχνυσο δ᾽ ix μάζης, οὐκ ἀπὸ βουχολίων " 

δὸς δὲ βόε ζώειν ἐτύμω, xal πλῆσον ἀρούρας 
δράγματος, ὀλθίστην ἀντιδιδοῦσα χάριν. 

ΣΞῷ γὰρ ἀρουροπόνῳ φιλαλήθεϊ τέτρατος ἤδη 
ὀχτάδος ἑνδεκάτης ἐστὶ φίλος λυχάθας, 

οὐδέποτ᾽ ἀμήσαντι Κορινθιχὸν, οὔ ποτε πιχρᾶς 
τῆς ἀφιλοσταχύου γευσαμένῳ πενίης. 


41. ATAGIOY ZXOAAEZTIKOY. 


XaAxov ἀροτρητὴν, χλασιθώλαχα,, vetorop Tja, 
xai τὴν ταυροδέτιν βύρσαν δπαυχενίην, 

xai βούπληχτρον ἄχαιναν, ἐχετλήεντά τε γόμφο 
Δηοῖ Καλλιμένης ἄνθετο γειοπόνος, 

τμήξας εὐαρότου ῥάχιν ὀργάδος " εἰ δ᾽ ἐπινεύσεις 
τὸν στάχυν ἀμῆσαι, xal δρεπάνην χομίσω. 

42. AAEZIIOTON. 

᾿Αλχιμένης 6 πενιχρὸς ἐπὶ σμιχρῷ τινι κήπῳ 
τοῦ φιλοχαρποφόρου γευσάμενος θέρεος, 

ἰσχάδα xo μῆλον xal ὕδωρ γέρα Πανὶ χομίζων, 
εἶπε" « Σύ μοι βιότου τῶν ἀγαθῶν ταμίας" 


39. ARCHLE. 


ἸπΠηῶ, Satyra, et Heraclea, et Euphro, 
filie Xuthi et Melites , Sami, 

prima quidem araneosi fili crebro-conversam famulam , 
fusum, non sine longa colo; 

altera autem dense-textos peplos curantem radium, 
bene-sonantem ; tertia vero lana-gaudentem quasillum : 

quibus egenam vitam sustinebant diu , Minerva 
domina, hzc tus tibi posuerunt operatrices. 


40. MACEDONII. 


Hi duo-boves mei; frumentum autem paraverunt. Fave, 
etsume eos ex massa, non a boum-gregibus ; [ Ceres, 
daque boves veros vivere , atque imple agros 
manipulis , beatissimam retribuens gratiam : 
tuo enim aratori veraci quartus jam 
undecim: octadis adheeret annus, 
qui nunquam messuit Corinthium solum , nunquam acer. 
aristas-non-amantem , gustavit pauperiem. [ bam, 


41. AGATHLE SCHOLASTICI. 


JEs arans, glebifragum, vervactum-secans , 
et, quo taurusJigatur, lorum sub-cervice , 

et boves-ferientem stimulum, et stivee cuneum 
Cereri Callimenes dedicavit agricola, 

scisso arabilis dorso arvi : quodsi annues miAi 
arisiam metere , etiam falcem afferam. 


42. ANONYMI. 


Alcimenes pauper, in parvo quodam horto 
fructus-libenter-ferentem gustare-solitus sestatem , 

caricam et malum et aquam munera Pani afferens , 
dixit : « Tu mihi vite bonorum arbiter; 


« ὧν τὰ μὲν éx χήποιο, τὰ δ᾽ ὑμετέρης ἀπὸ πέτρης | quorum alia ex horto, et alia de tua petra 


39. aRCHIA. 


Euclie, Satyre , atque Euphro , tria corpora, mater 
Queis Melite, genitor Xuthus, origo Samos, 
Prima dedit fusum, qualem versabat Arachne, 
Et devolventem mollia pensa colum ; 
Altera velocem radium percurrere telas ; 
Jn calatho , quem dat tertia, lana fuit. 
Hzc, sibi queis victum pepererunt tempore longo, 
Dant tibi nunc famule, casta Minerva , tuz. 


40. MACEDONII CONSULIS, 
ab agricola donarium Cereri. 


Ecce boves factos de frugibus : accipe quos non 
Dat stabulum , sed dat nostra polenta , Ceres. 

Da veros superesse boves : da turgida rura 
Messibus, optati qua mihi summa boni. 

Hiec post undecies septem ( nil mentior ) annos 
Estas agricole quarta futura tuo, 


Ex quo nulla mihi messis de pulvere, nulla 
Pauperiem domino fecit iniqua seges. 


. 4I. AGATBHIJE ORATORIS. 


Arva secare solens et glebas frangere ferrum, 
Burimque , et stimulum, quem metuere boves ; 

Qusque viri tergo sederunt tergora tauri, 
Callimenes Cereri dona dat agricola, 

Vomere tellurem postquam scidit : addere falcem 
Promittit , dederis si Dea messe frui. 


42. INCERTI. 


Alcimenes parvis regnat qui pauper in hortis, 
Nactus ut zstatis tempora laeta fuit: 
Aridulam ficum, malum quod fragrat, aquamque 
Do tibi, Pan, nostris auctor habende bonis. 
Ex hortis nempe illa, tua de rupe sed istam 
Qu. 
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« δέξο, xal ἀντιδιδοὺς Coq πλέον ὧν ἔλαθες. » 


48. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Τὸν Νυμφῶν θεράποντα, φιλόμδριον, ὑγρὸν ἀοιδὸν, 


τὸν λιδάσιν χούφαις τερπόμενον βάτραχον᾽ 
γαλχῷ " μορφώσας τις ὁδοιπόρος εὖχος ἔθηχε, 

χαύματος ἐχθροτάτην δίψαν ἀχεσσάμενος. 
Πλαζομένῳ γὰρ ἔδειξεν ὕδωρ, εὔχαιρον ἀείσας 

χοιλάδος ἐκ δροσερῇς ἀμφιδίῳ στόματι" 
[φωνὴν δ᾽ ἡγήτειραν ὁδοιπόρος οὐκ ἀπολείπων 


T - 
εὗρε πόσιν γλυχερῶν ὧν ἐπόθη ναμάτων]. 


44. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, οἱ δὲ AEQNIAOY TAP. 


Γλευχοπόταις Σατύροισι καὶ ἀμπελοφύτορι Βάχχῳ 
Ἡρῶναξ πρώτης ὀράγματα φυταλιῇς, 
τρισσῶν οἰνοπέδων τρισσοὺς ἱερώσατο τούσδε, 
ἐμπλήσας οἴνου πρωτοχύτοιο, χάδους" 
ὧν ἡμεῖς σπείσαντες, ὅσον θέμις, οἴνοπι Βάχχῳ 
€ 7 , , 
xal Σατύροις, Σατύρων πλείονα πιόμεθα. 


49. AAHAON. 


Ὀξέσι λαχνήεντα δέμας χέντροισιν ἐχῖνον 
δαγολόγον, γλυχερῶν σίντορα θειλοπέδων, 
σφαιρηδὸν σταφυλῇσιν ἐπιτροχάοντα δοχεύσας, 

Κώμαυλος Βρομίῳ ζωὸν ἀνεχρέμασεν. 


, 46. ANTIIATPOY XIAQNIOY. 


T&v. πρὶν ᾿Ενυαλίοιο καὶ Elpavac ὑποφᾶτιν, 
μέλπουσαν χλαγγὰν βάρθαρον ix στομάτων, 

χαλχοπαγὴ σάλπιγγα, γέρας Φερένιχος ᾿Αθάνα, 
λήξας καὶ πολέμου χαὶ θυμέλας, ἔθετο. 


47. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Κερχίδα τὴν φιλαοιδὸν ᾿Αθηναίη θέτο Βιττὼ 
ἄνθεμα, λιμηρῆς ἄρμενον ἐργασίης, . 


:---- 


Accipe, et acceptis da, rogo, plura mihi, 
43. PLATONIS. 


Nympharum famulam , mediis quie cantat in undis, 
Et gaudet pluvia rana madere levi, 
Hic ex ere dicat, gaudens pepulisse, viator, 
Illius auxilio, sole calente, sitim. 
Nam fesso monstravit opem de valle madeuti, 
Gutture dum strepitum seminatante canit ; 
Clamoremque ducem feliciter ille secutus 
Invenit dulces , quas cupiebat, equas. 


44. I.EONIDAE TARENTINI. 


Mustibibis Satyris et Baccho vitisatori 
Culture partem primitiasque suce 

Consecrat Heronax, vino bene plena recenti 
Hzc de-vinetis pocula terna tribus, 

Qux nos cornigero libantes rite Lvaeo 


en accipe, et reddens data da plus quam accepisti ! - 
43. PLATONIS. 


Nympharum ministrum, imbrium-amantem , in-humi4is 
laticibus levibus gaudentem ranam [ cantorem, 
&re formatam viator quidam votum posuit , 
in-calore invisissimam sitim ubi-sapaverat. 
Circumerranti enim rana monstravit aquam , opportune 
ore amphibio ex roscido cavo : | canens 
[vocemque ductricem viator non relinquens 
reperit potum dulcium qua optavit fluentorum]. 


44. INCERTI, aliis LEONID/E TARENT. 


Musti-potoribus Satyris et vitium-satori Baccho 
Heronax primitias plantati-agri , 

ex tribus vineis tres sacravit hosce, 
impletos vino primum-fuso , cados : 

a-quibus nos ubi-libaverimus quantum fas est vinicolori 
et Satyris, plus quam-Satyri bibemus. [ Baccho 


45. INCERTI. 


Acutis birsutum corpore stimulis echinum 
baccas-colligentem , dulcium populatorem vinearum, 
globose uvis incursantem insidiatus , 
Comaulus Bromio vivum suspendit. 


46. ANTIPATRI SIDONII. 


Pridem Mavortis et Pacis interpretem, 
canentem ex ore sonum barbarum, 
ex«ere-junctam tubam, donum Pherenicus Minervae 
posuit , desinens et a bello et a scena. 


47. EJUSDEM. 


Radium canorum Minerva dedicavit Bitto 
donum, famelice instrumentum opere , 


Et Satyris bibimus , plus quoque quam Satyri. 
45. INCERTI. 


Insidiatorem Bacchez vallis echinum , 
In cute tela sua qui vice crinis habet, 
Agmipe contortum Comaulus cepit in uvis 
Et fecit vivus pendeat ut Bromio. 


4O. ANTIPATRI SIDONII. 


Quie bona tam bello fuerat quam pacis ad artes, 
Exiit e cujus barbarus ore sonus, 

Tibia sacratur, Pherenico dante, Minerve, 
Postquam ille et Martem desiit et thymelen. 


47. EJUSDEM. 


Hunc radium , solata fuit quem carmine Bitto, 
Sancta Minerva, tibi dat famis arma sus, 
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εἶπε δέ" « Χαῖρε, θεὰ, καὶ τήνδ᾽ ἔχε" χήρη ἐγὼ γὰρ 
« τέσσαρας εἷς ἐτέων ἐρχομένη δεχάδας, 

« ἀρνεῦμαι τὰ σὰ δῶρα" τὰ δ᾽ ἔμπαλι Κύπριδος ἔργων 
« ἅπτομαι’ ὥρης γὰρ χρεῖσσον δρῶ τὸ θέλειν. » 


48. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Κερχίδα τὴν φιλοεργὸν ᾿Αθηναίη θέτο Βιττὼ 
ἄνθεμα, λιμηρῆς ἄρμενον ἐργασίης, 

πάντας ἀποστύξασα γυνὴ τότε τοὺς ἐν ἐρίθοις 
μόχθους xal στυγερὰς φροντίδας ἱστοπόνων᾽ 

εἶπε δ᾽ ᾿Αθηναίῃ " « Τῶν Κύπριδος ἅψομαι ἔργων, 
« τὴν Πάριδος χατὰ σοῦ ψῆφον ἐνεγκαμένη. » 


49. ΑΛΛΟ. 
᾿Ανάθημα Διομήδους. 


Χάλχεός εἶμι τρίπους * Πυθοῖ δ᾽ ἀνάχειμαι ἄγαλμα, 
καί μ᾽ ἐπὶ Πατρόχλῳ θῆχεν πόδας ὠχὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Τυδείδης δ᾽ ἀνέθηχε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, 
γιχήσας ἵπποισιν ἐπὶ πλατὺν “Ἑλλήσποντον. 


δ0. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ. 


Τόνδε ποθ᾽ “Ελληνες ῥώμη χερὸς, ἔργω Ἄρηος, 
εὐτόλαῳ ψυχῆς λήματι πειθόμενοι, 

Πέρσας ἐξελάσαντες, ἐλεύθερον ᾿Ελλάδι χόσμον 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν ᾿Ελευθερίου. 


91. AAHAON. 


Μῆτερ ἐμὴ Γαίη, Φρυγίων θρέπτειρα λεόντων, 
Δίνδυμον ἧς μύσταις οὐχ ἀπάτητον ὄρος, 

σοὶ τάδε θῆλυς Ἄλεξις Ef οἰστρήματα λύσσης 
ἄνθετο, χαλχοτύπου παυσάμενος μανίης; 

χύμθαλά τ᾽ ὀξύφθογγα, βαρυφθόγγων τ᾽ ἀλαλητὸν 
αὐλῶν, οὖς μόσχου λοξὸν ἔκαμψε χέρας, 

τυμπανά τ᾽ ἠχήεντα, xal αἵματι φοινιχθέντα 
φάσγανα, xal ξανθὰς, τὰς πρὶν ἔσεισε, κόμας. 


Resque tuas tibi dicit habe : viduata cubili 
Bina quater vita computo lustra mez. 

Dona tua abjicio , Venerisque revertor ad actus : 
Plus annis in me namque Cupido valet. 


48. [1wcan1:,] 
ejusdem argumenti. 


Huuc radium, tenues solitum percurrere telas, 
Palladi nunc Bitto dedicat, arma famis, 

Artifices lane mulier pertesa labores, 
Et percurrentes stamina lassa manus, 

Da veniam, dixit, Tritonia : Cypridos actus 
Prifero; judicium est hoc mihi , quod Paridi. 


49. DONARIUM APOLLINI, 
ab Achille. 


JEre tripus solido Pythus penetralibus adsto , 
Februa quem faciens Patroclo sacravit Achilles. 
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et dixit : « Salve, dea, atque hunc habe : vidua enim ego, 
quaftuor ingressa annorum decadas , 

repudio tua dona, et in-ccontrarium, Veneris opera 
aggredior : quippe &etate potentius esse video velle.» 


48. INCERTI. 


Radium laboriosum Minervze dedicavit Bitto 
donum, famelicze instrumentum operae, 

omnes exosa tunc mulier mercenarios 
labores et iuvisas curas textorum ; 

atque dixit Minervae : « Cypridis aggrediar opera, 
quum Paridis de te sententiam et-ipsa-tulerim. » 


49. ALIUD. 


Munus Diomedis. 


4Eneus sum tripus, et Delphis dedicatus-sum ornamenturn, 
posuitque me in Patrocli-memoriam pedibus velox Achílles ; 
Tydei autem filius se dedicavit bello bonus Diomedes, 
equis victor apud latum Hellespontum. 


50. SIMONIDIS. 


Hanc olim Grseci vi manuum, opere Martis, 
audaci animi impetui obtemperantes , 

Persas quum-expulissent , libertatis ornatum Greci 
statuerunt aram Jovis Liberatoris. 


51. INCERTI. 


O mater mea Tellus, Phrygiorum nutrix leonum, 
cujus mystis Dindymus mons non incalcatus , 

tibi hos semivir Alexis sui insaniz-instrumenta furoris 
dedicavit , ere-pulso-excitata cessans a-rabie , 

cymbala acuti-soni , gravisque-vocis jubilum 
tibiarum , quas vituli obliquum flexit cornu , 

et tympana sonora, et sanguine rubro-infectos 
gladios , et flavas, quas pridem jactavit, comas. 


DONARIUM DIOMEDIS. 


Tydides dedit hoc Diomedes voce tremendus, 
Cum vicisset equis Phryxei ad littora ponti. 


50, SIMONIDAE. 


Grajugena cordis generosi jussa secuti, 
Intrepida Persas cum pepulere manu, 

Assertae patrie decus en altare datori 
Hoc Libertatis constituere Jovi. 


5t. INCERTI. 
L1 


Nostra parens Phrygios nutris qua Terra leones, 
Cujus sunt semper Dindyma plena choris, 
Semivir ista sui dicat arma furoris Alexis , 
Ut quatere insana desiit arma manu - 
Argutos strepitus edentia cymbala ; queque 
Grande sonant flatu cornua curva bovis; 
Tympanaque et multo maculatum sanguine ferrum, 
Et flavas, solitus quas agitare, comas. 


τ 
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"Dao; , ὦ δέσποινα, τὸν dv νεότητι μανέντα, 
γηραλέον προτέρης παῦσον ἀγριοσύνης. 


' 52. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥΤ. 


Οὕτω τοι, μελία ταναὰ, ποτὶ χίονα μαχρὸν 
ἦσο, Πανομφαίῳ Ζηνὶ μένουσ᾽ ἱερά" 

ἤδη γὰρ μαλχός τε γέρων, αὐτά τε τέτρυσαι 
πυχνὰ χραδαινομένα δαΐῳ ἐν πολέμῳ. 


53. BAKXYAIAOY. 


Εὔδημος τὸν νηὸν ἐπ᾽ ἀγροῦ τόνο᾽ ἀνέθηχεν 
τῷ πάντων ἀνέμων πιστοτάτῳ Ζεφύρῳ᾽ 
εὐξαμένῳ γάρ οἱ ἦλθε βοαθόος, ὄφρα τάχιστα 
lupo" πεπόνων χαρπὸν ἀπ᾽ ἀσταχύων. 


54. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Tov χαλχοῦν τέττιγα Λυχωρέϊ Λοχρὸς ἀνάπτει 
Εὔνομος, ἀθλοσύνας μνᾶμα φιλοστεφάνου. 

Ἦν γὰρ ἀγὼν φόρμιγγος᾽ ὃ δ᾽ ἀντίος ἵστατο [] ἄρθις" 
ἀλλ᾽ ὅκα δὴ πλάχτρῳ Λοχρὶς ἔχρεξε χέλυς, 

βραγχὸν τετριγυῖα λύρας ἀπεχόμπασε χορδά" 
πρὶν δὲ μέλος σχάζειν εὔποδος ἁρμονίας, 

ἁδρὸν ἐπιτρύζων χιθάρας ὕπερ ἕζετο τέττιξ, 
xai τὸν ἀποιχομένου φθόγγον ὑπῆλθε μίτου, 

τὰν δὲ πάρος λαλαγεῦσαν ἐν ἄλσεσιν ἀγρότιν ἀχὼ 
"πρὸς νόμον ἁμετέρας τρέψε λυροχτυπίας. 

Τῷ σε, μάκαρ Λητῷε, τεῷ τέττιγι γεραίρει, 
γάλχεον ἱδρύσας ᾧδὸν ὑπὲρ χιθάρας. 


559. IQANNOY TOY BAPBOKAAAOY. 


Πειθοῖ καὶ Παφία παχτὰν xal xvpla cip oXov 
τᾶς χαλυχοστεφάνου νυμφίος Εὐρυνόμας 
Ἑρμοφίλας ἀνέθηχεν ὁ βωχόλος " ἀλλὰ δέχεσθε 


ἀντ᾽ αὐτᾶς παχτὰν, ἀντ᾽ ἐμέθεν τὸ μέλι. 


Dmm i — — 


Tu, Dea, tu clemens hunc , cui lymphata juventa est, 
Liber ab hac facias sit feritatesenex. — 


52. SIMONID/AE. 


Nixa super celsam sic sta gravis hasta columnam, 
Clara gubernanti sidera sacra Jovi. 

Et ferrum vetus est et trita laboribus ipsa, 
Belligera toties quippe vibrata manu. 


53. BACCHYLIDIS. 


Ventorum Zephyrus pinguissimus hoc sibi fanum 
Eudemi dono possidet agricola. 

Namque is dum fruges Cerealis veutilat arvi, 
Illius egregiam flamine sensit opem. 


54. PAULI SILENTIABIHI. 


Dedicat hanc Phoebo Loucrus Eunomus sere cicadam, 


| 
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Propitia, o domina, bunc-qui in juventute insanivit, 
senem a priore libera feritate. 


52. SIMONIDIS. 


Sic igitur, fraxine procera, ad columnam longam 
inclinata-sis, Panomphzeo Jovi manens sacra - 
jam enim et &s vetus , ipsaque contrita-es 
sspe quassata in hostili bello. 


53. BACCHYLIDIS. 


Eudemus hanc cdiculam in agro statuit 
omnium ventorum (idissimo Zephyro : 

precato enim ei venit auxiliator, ut quam-citissime 
fructum ventilando-separaret maturis ab aristis. 


54. PAULI SILENTIARII. 


AEneam cicadam Lycorensi Apollini Locrus dicat 
Eunomus , certaminis coronam-amantis monumentum. 

Erat enim commissio cithara, et adversarius stabat Parthis; 
sed quando plectro Locra insonuit testudo, 

raucum stridens crepuit-fissa lyr&e chorda; [harmonis, 
priusquam vero claudicaret carmen pedibus-modulat.s 

tenerum accinens super cithara sedebat cicada, 
et in perditi sonum successit ipsa fili (chordx), 

atque prius strepentem in lucis agrestem echo (vocem) 
ad modum nostrz-lyram-pulsandi-artis convertit. 

Quamobrem te, beate fili-Latone , tua cicada honorat Eu - 
teneam statuens cantricem super cithara. [ noimus, 


55. JOANNIS BARBUCALL. E. 


Suadz et Paphia caseum-mollem et favos alveoruin 
rosis-coronatz» sponsus Eurynomze 

Hermophilas dedicavit bubulcus : accipite igitur 
pro illa caseum, pro me autem mel. 


Non sine divina qui fide vicit *ope. 
Cum commissus ei fuit in certamine Parthis, 
Nam Locra vix sonuit pectine tacta chelys, 
Absiluit rauco ruptus modulamine nervus : 
Sed ne parte sui clauda Camena foret, | 
Insedit citharg tenera cum voce cicada , 
Proque dedit chorda deficiente sonum ; 
Quique prius nemorum cantare solebat in umbris, 
Cepit cum lyricis foedus inire modis. 
Propterea tibi, Phebe, datur tua parva volucris 
ZErea , qui citharam stat bene facta supcr. 


55. JOHANNIS POKTJE BARBUCALLI. 


Suadelie Venerique favos cum lacte coacto 
Suave coronatze vir dedit Eurynomes, 

Hermophiles pastor : vos Divis roscida mella 
Pro me, pro domina lac capitote mea. 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


56. MAKHAONIOY YTIIATIKOY. 


Κισσοχόμαν Βρομίῳ Σάτυρον σεσαλαγμένον olvo 
ἀμπελοεργὸς ἀνὴρ ἄνθετο Ληναγόρας" 

τῷ δὲ χαρηδαρέοντι δορὴν, τρίχα, χισσὸν, ὀπώρην, 
πάντα λέγοις μεθύειν, πάντα συνεχλέλυται᾽ 

xal φύσιν ἀφθόγγοισι τύποις μιμήσατο τέχνη. 
ὕλης ἀντιλέγειν μηδὲν ἀνασχομένης. 


57. IAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Σοὶ τόδε πενταίχμοισι ποδῶν ὡπλισμένον ἀχμαῖς, 
ἀχροχανὲς, φοινῷ χρατὶ συνεξερύσας, 

ἄνθετο δέρμα λέοντος ὑπὲρ πίτυν, αἰγιπόδη Πὰν, 
ΤΠ εὔχρος Ἄραψ, καὐτὰν ἀγρότιν αἰγανέαν. 

Αἰχμῇ δ᾽ ἡμιδρῶτι τύποι μίμνουσιν ὀδόντων, 
& ἔπι βρυχητὰν θὴρ ἐχένωσε χόλον. 

Ὑδριάδες Νύμφαι δὲ σὺν ὑλονόμοισι χορείαν 
στᾶσαν, ἐπεὶ χαὐτὰς πολλάχις ἐξεφόθει, 


.58. IZIAQPOY ZXOAAZTIKOY BOABY- 
ΘΙΩΤΟΥ͂. 


Λέχτρα μάτην μίμνοντα καὶ ἀπρήχτου σχέπας εὐνῆς 
ἄνθετο σοὶ, Μήνη, σὸς φίλος ᾿Ενδυμίων, 
αἰδόμενος " πολιὴ γὰρ ὅλου χρατέουσα καρήνου 
οὐ σώζει προτέρης ἴχνιον ἀγλαΐης. 


69. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


T7 Παφίη στεφάνους, τῇ Παλλάδι τὴν πλοχαμῖδα, 
Ἀρτέμιδι ζώνην ἄνθετο Καλλιρόη, 

εὕρετο γὰρ μνηστῆρα τὸν ἤθελε, καὶ λάχεν ἥδην 
σώφρονα, xat τεχέων ἄρσεν ἔτιχτε γένος. 


60. ΠΑΛΛΑΔΑ. 


᾿λντὶ βοός γρυσέου τ᾽ ἀναθήματος Ἴσιδι τούσδε ^ 
θήκατο τοὺς λιπαροὺς Παμφίλιον πλοχάμους: 
ἢ δὲ θεὸς τούτοις γάνυται πλέον, ἧπερ Ἀπόλλων 
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56. MACEDONII CONSULARIS. 


Hedera-redimitum Satyrum , commotum vino , Baccho 
vir vinitor dedicavit Lenagoras : [fruges, 
illi autem ebrietate-nutanti pellem , crinem , hederam, 
omnia dicas ebria-esse : omnia simul-soluta-sunt ; 
atque naturam mutis signis imitata-est ars, 
materia obloqui minime audente. 


57. PAULI SILENTIARII. 


Tibi hanc quinque-cuspidum aciebus pedum armatam , 
in-summo-hiantem , una-cum rufo capite detractam 

pellem leonis dedicavit in-summa pinu, capripes Pan, 
Teucer Arabs, atque ipsum agreste venabulum. 

In lancea autem semicomesa vestigia manent dentium, 
in quam frendentem fera effudit iram. 

Fluviatiles vero Nymphze cum silvicolis choream 
instituerunt , quoniam et ipsas eepe exterrebat. 


58. ISIDORI SCHOLASTICI BOLBY- 
THIOT A. 


Lectum frustra manentem et infecti stragulum concubitus 
dedicavit tibi, Luna, tuus amícus Endymion, 
cum-pudore : nam canities totum occupans caput 
non servat pristinz vestigium pulchritudinis. 


59. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Paphize dea coronas , Palladi comarum-plexum , 
Diane zonam dedicavit Callirhoe . 

reperit enim procum quem volebat , et nacta-est juventam 
temperantem , et liberorum masculam pariebat sobolem. 


60. PALLADAE. 


Pro bove et aureo donario Isidi hosce 
dedicavit Pamphilion unctos cincinnos ; 
dea vero his gaudet magis quam Apollo 


56. MACEDONIE CONSULIS. 


: Plenum rore tuo Satyrum, redimite corymbis 
Kvie, vitis amans dat tibi Lenagoras. 
Aspicis ut marcent hederz, cutis, uva, capilli, 
En ut cuncta notas ebrietatis habent. 
Naturam mutis ars est imitata figuris : 
Materia est digitis ausa negare nihil. 


57. PAULI SILENTIARII. 


Has tibi, quas quino munitas ungue leoni 
Abstulit exuvias sanguineumque caput, 

Hac , Pan semicaper, pinus sub fronde reponens, 
Addit agreste simul missile Teucer Arabs. 

Nunc quoque signa manent seínesa in cuspide dentis, 
Quam tulit in partem se trucis ira ferm. 

Tunc eum silvieolis Nympha saltatis aquarum , 
Non semel illius territa turba minis. 


58. 181DOBI ORATORIS. 


Hos sine amore toros, et inertis strata cubilis, 
Luna, tibi Endymion dedicat ille tuus : 

Quam pudet, albentes quod per caput omne capilli 
De veteri forma nil superesse sinunt ! 


59. AGATHIE ORATORIS. 


Serta dat hec Veneri , desectos Palladi crines, 
Callirhoe zonam , Delia diva , tibi : 

Quod vir ei, qualem voluit ; transacta pudice 
JEtas, et geniti pignora cara mares. 


60. PALLADAE. 


Isidi Pamphilium pro magni ponderis auro, 
Pro bove florentes dat speciosa comas. - 
Has »luris Dea magna facit, quam fecit Apollo 
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“χρυσῷ, ὃν ix Λυδῶν Κροῖσος ἔπευψε θεῷ. 
61. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ὦ ξυρὸν οὐράνιον, ξυρὸν ὅλδιον, ᾧ πλοχαμῖδας 
χειραμένη πλεχτὰς ἄνθετο Παμφίλιον, 

οὔ σέ τις ἀνθρώπων χαλκχεύσατο * πὰρ δὲ χαμίνῳ 
Ἡφαίστου, χρυσέην σφῦραν ἀειραμένη 

$ λιπαροχρήδεμνος, ἵν᾿ εἴπωμεν καθ᾽ “Ὅμηρον; 
χερσί σε ταῖς ἰδίαις ἐξεπόνησε Χάρις. 


62. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩ͂Σ. 


Κυκλοτερῇ μόλιθον, σελίδων σημάντορα πλευρῆς, 
xat σμίλαν, δονάχων ἀκροδελῶν γλυφίδα, 

xai χανονῖδ᾽ ὅπάτην, xai τὴν παρὰ θῖνα χίσηριν, 
αὐχμηρὸν πόντου τρηματόεντα λίθον, 

Καλλιμένης Μούσαις, ἀποπαυσάμενος χαμάτοιο, 
θῆχεν, ἐπεὶ γήρα χανθὸς ἐπεσχέπετο. 


63. ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ. 


hj 


Γραμῳμοτόχῳ πλήθοντα μελάσματι χυχλομόλιδδον 
χαὶ χανόνα γραφίδων ἰθυτάτων φύλακα, 

xal γραφιχοῖο δοχεῖα χελαινοτάτοιο ῥεέθρου, 
ἄχρα τε μεσσοτόμους εὐγλυφέας χαλάμους, 

τρηχαλέην τε λίθον, δονάχων εὐθήγέα χόσμον, 
ἔνθα περιτριθέων ὀξὺ χάραγμα πέλει, 

xal γλύφανον χαλάμου, πλατέος γλωχῖνα σιδήρου, 
ὅπλα σοὶ ἐμπορίης ἄνθετο τῆς (irc 

χεχμτὼς Μενέδημος ὑπ᾽ duoc ὄμμα παλαιὸν, 
"Epusta* σὺ δ᾽ ἀεὶ φέρδε σὸν ἐργατἵνην. 


64. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 
Γυρὸν χυανέης μόλιθον σημάντορα γραμμῆς, 
xai σχληρῶν ἀχόνην τρηχαλέην χαλάμων, 


xai πλατὺν ὀξυντῇρα μεσοσχιδέων δοναχήων, 


Quas dives Creesi regia misit opes. 
Or. E3USDEM, 
de re eadem. 


O colo delapsa novacula, qua sibi dempsit 
Pamphilium pulchras hic positura comas, 

Mortalis te nemo faber, sed finxit ab auro 
Malleus ad flammas antraque Mulciberi, 

Quem redimita comas, qualem descripsit Homerus, 
Sustulit ipsa sua Gratia pulchra manu. 


62. PHILIPP. 


Particulam plumbi teretem, qua charla notatur, 
Cultellumque, aciem qui dat arundinibus, 

Regula queis se dut comitem cum pumice lisi, 
Multiforem svi quem naris acta dedit, 

Callimenes Musis sacrat haec, ut desiit artem 


— 
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auro iilo quod a Lydis Cressus misit deo. 
61. EJUSDEM. 


O novacula ccelestis, novacula beata, qua detonsos 
capillos plexos dicavit Pamphilion , 

non te aliquis mortalium procudit , sed apud focum 
Vulcani , aureum malleum tollens, 

splendenti-infulá-ornata,ut secundum Homerum loquamur, 
propriis te manibus elaborávit Gratia. 


62. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Plumbum rotundum , quod foliorum signat latus, 
et cultellum qui calamorum acutam-cuspidem fingit , 
et regulam summam , et illum ad litora pumicem , 
aridum ponti multicavum lapidem , 
Callimenes Musis , desinens a-labore, 
posuit, quia senectute oculus obvelabatur. 


63. DAMOCHARIDIS. 


Literas-parientis nigroris plenum plumbum-rotundum, 
et regulam, stilorum ut-sint-rectissimi custodem , 
et scriptori receptacula nigerrimi fluenti , 
et in-summo medios-fissos , affabre-sectos calamos , 
et asperum lapidem, arundinum bene-acuens ornamentu:n, 
ubi obtusarum acris affrixu-acuminatio fit , 
et scalprum calami , lati aciem ferri , 
ha'c instrumenta tibi commercii sui dedicavit 
Menedemus, fesso sub nebula oculo vetulo , 
' Mercuri : tu autem semper pasce tuum operarium. 


64. PAULI SILENTIARII. 


Tiotundum cyanea plumbum indicem linez , 
et durorum cotern asperam calamorum (pumicem), 
et latum instrumentum-acuens fissas-in-medio arundines, 


Fessa tenebrosus lumina prz senio. 


63. DAMOCHABIDIS. 


Fata figurarum quod pingit sepia plumbum, 
Cui monstrat certam regula juncta viam, 
Et nigrum.capiunt qu: dolia parva liquorem, 
Et calamos bifidi qui decus oris habent, 
Et duram silicem calamis que donat acumen, 

Cum male detrita litera parte fluit, 
Et latum calamos aptat quod cuspide ferrum : 
Hzc operis longi dedicat arma tibi, 
Lumina jam tectus Menedemus nocte senili : 
Artificem, Maja € sate, pasce tuum. 


64. PAULI SILENTIARII. 


Ceruleas plumbum solitum signare figuras , 
Et silicem calamus quem vice cotis habet, 


L^ 
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CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


xai xavóva, γραμμῆς ἰθυπόρου ταμίην, 


xat χρόνιον γλυπτοῖσι μέλαν πεφυλαγμένον ἄντροις, ᾿ 


καὶ γλυφίδας χαλάμων ἄχρα μελαινομένων, 
Ἑρμείη Φιλόδημος, ἐπεὶ χρόνῳ ἐχχρεμὲς ἤδη 
ἦλθε xaz' ὀφθαλμῶν ῥυσὸν ἐπισκύνιον, 


65. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τὸν τροχόεντα μόλιδδον, ὃς ἀτραπὸν οἶδε γαράσσειν 
ὀρθὰ παραξύων ἰθυτενῇ xavóva , 

xat χαλυύθα σχληρὸν χαλαμηφάγον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν 
ἡγεμόνα γραμμῆς ἀπλανέος χανόνα, 

xai λίθον ὀχριόεντα, δόναξ ὅθι δισσὸν ὀδόντα 
θήγεται ἀμδλυνθεὶς Ex δολιχογραφίης, 

xai βυθίην Τρίτωνος ἁλιπλάγχτοιο χαμεύνην, 
σπόγγον, ἀχεστορίην πλαζομένης γραφίδος, 

χαὶ χίστην πολύωπα μελανδόχον, εἰν ἑνὶ πάντα 
εὐγραφέος τέχνης ὄργανα δνουένην, 

Ἑρμῇ Καλλιμένης, τρομερὴν ὑπὸ γήραος ὄχνῳ 
χεῖρα χαθαρμόζων ἐχ δολιχῶν χαμάτων, 


66. TOY AYTOY. 


"A6poyov ἀπλανέος μόλιθον γραπτῆρα χελεύθου, 
ἧς ἔπι διζοῦται γράμματος ἁρμονίη, 

xal χανόνα τροψαλοῖο χυδερνητῇρα μολίδδου, 
xal λίθαχα τρητὴν σπόγγῳ ἐειδομένην, 

xal μέλανος σταθεροῖο δοχήϊον, ἀλλὰ xal αὐτῶν 
εὐγραφέων καλάμων ἀχροδαφεῖς ἀχίδας, 

σπόγγον, ἁλὸς βλάστημα, χυτῆς λειμῶνα θαλάσσης, 
xal γαλχὸν δονάχων τέχτονα λεπταλέων, 

ἐνθάδε Καλλιμένης φιλομειδέσιν ἄνθετο Μούσαις͵ 
γήραϊ χεχμηὼς ὄμματα χαὶ παλάμην. 


67. IOYAIANOY 
ΠΤΙΟΥ͂. 


AxÀwéac γραφίδεσσιν ἀπιθύνοντα πορείας 


Et latum cbalybem qui donat acumine cannam, 
Et quz lineolas regula justa regit , 

Et veterem nigrum laticem quem sculpta caverna 
Occulit , et calami quem bibit asper apex , 

Mercurio donat Philodemus, cui gravis stas 
Rugosa texit lumina pellicula. 


65. xJUSDEM. 


Orbiculum plumbi qui radere uovit amussim, 
Et rectam cepit quam semel ire viam , 
Et durum chalybem quo canna voratur, amussi 
Cum duce, quain gaudet litera ducia sequi , 
Et seevum lapidem , geininos spicatur arundo 
Quo dentes, hebuit si qua notando diu, 
Quzque cubile fuit Tritonis spongia somno, 
Non bene scripta sua qui medicatur ope, 
Multiforemque arcam que cum loligine totum, 
Quo pulchrum scribens indiget, intus habet, / 
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et regulam lines recte curatricem , 

et diu servatum in excavatis atramentum antris , 
et crenas calamorum in-summo nigratorum, 

Mercurio Pbhilodemus dedicavit , quoniam tempore jam 
in oculos descendit rugosum supercilium. — [pendens 


65. EJUSDEM. 


Rotundum plumbum, quod viam scit incideré 
rectà radens directam regulam, 

et chalybem durum calamos-rodentem , sed et ipsam 
ducem linea: non-aberrantis regulam , 

et lapidem asperum , arundo ubi duplicem dentem 
suum-acuit hebetata ex longa-scriptura , 

et profundum Tritonis mare-pervagantis cubile , 
spongiam , remedium errore-labentis stili , 

et cistam multiforam atramento-recipiendo , in uno orania 
bene-scribentis artis instrumenta servantem , 

Mercurio Callimenes dedicavit , tremulam a senectnte otio 
manum reponens post longos labores. 


66. EJUSDEM. 


Non-rigatum haud-aberrantis plumbum delineatorem vie, 
iu qua ut-radice-fundatur scripture equabilitas , 

et regulam rotundi gubernatricem plumbi, 
et lapidem perforatum spongie similem , ' 

et nigredinis permanentis receptaculum , imo et ipsorum 
bene-scribentium calamorum acies superne-tinctas , 

spongiam , maris progeniem, liquidi ponti pratuin , ᾿ 
οἱ 8.8, arundinum artificem tenuium ᾿ 

hic Callimenes libenter-subridentibus dedicavit Musis , 
senectute fessus oculis et palma. 


67. JULIANI EX PRJEFECTIS JEGY- 
PTII. 


Non-declinantes stilis dirigens vias 


Dat tibi Callimenes , Majz puer, otia postquam 


Accepit senio jam tremebunda manus. 


66. EJUSDEM. 


Siccum, errore vagans quo figitur orbita, plumbum, 


Unde capit certos litera picta modos , 
Quaque regit plumbi moderatrix regula cursum, 

Multiforisque velut spongia scabra silex, 
Urceolusque atra loligine plenus, et illa 

Quz leviter summa cuspide canna madet , 
Spongiaque ipsa maris diffusum gurgite pratum, 

Et faber argutis culter arundinibus; 


Omnia Callimenis data sunt pietate Camenis , 


Jam senio fracti lumina , jamque manus. 
67. JULIANI EGYPTII , 


ex genere praefectorum Augusta lium. 


| Hoc plumbum , quod scripta vetat deflectere justo 
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49008 , ὃν ix Λυδῶν Κροῖσος ἔπευψε θεῷ. 
61. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Qo ξυρὸν οὐράνιον, ξυρὸν ὅλθιον, ᾧ πλοχαμῖδας 
χειραμένη πλεχτὰς ἄνθετο Πα μφίλιον, 

οὔ σέ τις ἀνθρώπων χαλχεύσατο " πὰρ δὲ χαμίνῳ 
Ἡφαίστου, χρυσέην σφῦραν ἀειραμένη 

$ λιπαροχρήδεμνος, ἵν᾽ εἴπωμεν καθ᾽ “Ὅμηρον; 
χερσί σε ταῖς ἰδίαις ἐξεπόνησε Χάρις. 


62. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Κυχλοτερῇ μόλιθον, σελίδων σημάντορα πλευρῆς, 
xai σμίλαν, δονάχων ἀκροδελῶν γλυφίδα, 

καὶ χανονῖδ᾽ ὑπάτην, xat τὴν παρὰ θῖνα χίσηριν, 
αὐχωηρὸν πόντου τρηματόεντα λίθον, 

Καλλιμένης Μούσαις, ἀποπαυσάμενος χαμάτοιο, 
θῆκεν, ἐπεὶ γήρα κανθὸς ἐπεσχέπετο. 


68. ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ. 


Ν 


Γραμαοτόχῳ πλήθοντα μελάσματι χυχλομόλιῤδον 
καὶ χανόνα γραφίδων ἰθυτάτων φύλαχα, 

χαὶ γραφιχοῖο δοχεῖα χελαινοτάτοιο ῥεέθρου, 
ἄχρα τε μεσσοτόμους εὐγλυφέας χαλάμους, 

τρηχαλέην τε λίθον, δονάχων εὐθηγέα χόσμον, 
ἔνθα περιτριδέων ὀξὺ χάραγμα πέλει, 

xal γλύφανον καλάμου, πλατέος γλωχῖνα σιδήρου, 
ὅπλα σοὶ ἐμπορίης ἄνθετο τῆς ἰδίης 

χεχμηὼς Μενέδηυος ὅπ᾽ ἀχλύος ὄμμα παλαιὸν, 


Ἑρμεία" σὺ δ᾽ ἀεὶ φέρδε σὸν ἐργατΐνην. 
64. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 
Γυρὸν χυανέης μόλιρον σημάντορα γραμμῆς, 
χαὶ σχληρῶν ἀχόνην τρηχαλέην καλάμων, 


xal πλατὺν ὀξυντῆρα μεσοσχιδέων δοναχήων, 


- 


Quas dives Crvesi regia misit opes. 
6r. XJUSDEM, 
de re eadem. 


O celo delapsa novacula, qua sibi dempsit 
Pamphilium pulchras hic positura comas, 

Mortalis te nemo faber, sed finxit ab auro 
Malleus ad flammas antraque Mulciberi, 

Quem redimita comas, qualem descripsit Homerus, 
Sustulit ipsa sua Gratia pulchra manu. 


62. PHILIPPI. 


Particulam plumbi teretem, qua charta notatur, 
Cultellumque, aciem qui dat arundinibus, 

Regula queis se dut comitem cum pumice levi, 
Multiforem szvi quem maris acta dedit, 

Callimenes Musis sacrat hac, ut desiit artem 


ANTHOLOGLE PALATINJ.E 


auro í/lo quod a Lydis Crassus misit deo. 
61. EJUSDEM. 


O novacula coelestis, novacula beata, qua detonsos 
capillos plexos dicavit Pamphilion , 

non te aliquis mortalium procudit , sed apud focum 
Vulcani , aureum malleum tollens, 

splendenti-infulá-ornata,ut secundum Homerum loquamur, 
propriis te manibus elaborávit Gratia. 


62. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Plumbum rotundum , quod foliorum signat latus, 
et cultellum qui calamorum acutam-cuspidem fingit , 
et regulam summam , et illum ad litora pumicem , 
aridum ponti multicavum lapidem , 
Callimenes Musis, desinens a-labore, 
posuit , quia senectute oculus obvelabatur. 


63. DAMOCHARIDIS. 


Literas-parientis nigroris plenum plumbum-rotundum, 
et regulam, stilorum ut-sint-rectissimi custodem , 
et scriptori receptacula nigerrimi fluenti , 
et in-summo medios-fissos , affabre-sectos calamos , 
et asperum lapidem, arundinum bene-acuens ornamentum, 
ubi obtusarum acris affrixu-acuminatio fit, 
et scalprum calami , lati aciem ferri , 
ha:c instrumenta tibi commercii sui dedicavit 
Menedemus , fesso sub nebula oculo vetulo , 
"Mercuri : tu autem semper pasce tuum operarium. 


64. PAULI SILENTIARII. 


ftotundum cyanece plumbum indicem linez , 
et durorum cotem asperam calamorum (punicem) , 
et latum instrumentum-acuens fissas-in-medio arundines, 


— 


Fessa tenebrosus lumina pre senio. 


63. DAMOCHARIDIS. 


Fota figurarum quod pingit sepia plumbum, 
Cui monstrat certam regula juncta viam, 
Et nigrum.capiunt qua dolia parva liquorem, 
Et calamos bifidi qui decus oris habent, 
Et duram silicem calamis quz donat acumen, 

Cum male detrita litera parte fluit, 
Et latum calamos aptat quod cuspide ferrum : 
Hec operis longi dedicat arma tibi, 
Lumina jam tectus Menedemus nocte senili : 
Artificem, Maja Wu sate, pasce tuum. 


64. PAULI SILENTIARII. 


Ciruleas plumbum solitum signare figuras , 
Et silicem calamus quem vice cotis habet, 


οι: 
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xat xavova, γραμμῆς ἰθυπόρου ταμίην, 
xat χρόνιον γλυπτοῖσι μέλαν πεφυλαγμένον ἄντροις, 
χαὶ γλυφίδας χαλάμων ἄχρα μελαινομένων, 
Ἑρμείη Φιλόδημος, ἐπεὶ χρόνῳ ἐχχρεμὲς ἤδη 
ἦλθε xaz' ὀφθαλμῶν ῥυσὸν ἐπισχύνιον. 


65. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τὸν τροχόεντα μόλιύδον, ὃς ἀτραπὸν οἶδε γαράσσειν 
ὀρθὰ παραξύων ἰθυτενῇ xavóva , 

xai χάλυδα σχληρὸν χαλαμηφάγον, ἀλλὰ xat αὐτὸν 
ἡγεμόνα γραμμῆς ἀπλανέος χανόνα, 

xai λίθον ὀχριόεντα,, δόναξ ὅθι δισσὸν ὀδόντα 
θήγεται ἀμδλυνθεὶς x δολιχογραφίης, 

xai βυθίην Τρίτωνος ἁλιπλάγχτοιο χαμεύνην, 
σπόγγον, ἀχεστορίην πλαζομένης γραφίδος, 

xai χίστην πολύωπα μελανδόχον, εἶν ἑνὶ πάντα 
εὐγραφέος τέχνης ὄργανα δνοιένην, 

Ἑρμῇ Καλλιμένης, τρομερὴν ὑπὸ γήραος ὄχνῳ 
χεῖρα καθαρμόζων ἐχ δολιχῶν xaudtov, 


66. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"A6poyov ἀπλανέος μόλιδον γραπτῇρα χελεύθου, 
ἧς ἔπι διζοῦται γράμματος ἁρμονίη, 

xai χανόνα τροχαλοῖο χυδερνητῆρα μολίόδου, 
xal λίθαχα τρητὴν σπόγγῳ ἐειδομένην, 

χαὶ μέλανος σταθεροῖο δοχήϊον, ἀλλὰ καὶ αὐτῶν 
εὐγραφέων χαλάμων ἀχροθαφεῖς ἀχίδας, 

σπόγγον, ἁλὸς βλάστημα, χυτῆς λειμῶνα θαλάσσης, 
xat χαλχὸν δονάχων τέχτονα λεπταλέων, 

ἐνθάδε Καλλιμένης φιλομειδέσιν ἄνθετο Μούσαις, 
γήραϊ χεχμηὼς ὄμματα καὶ παλάμην. 


67. IOYAIANOY ΔΠῸ ΥΠΑΡΧΩΝ ΑΙΓῚ- 
IITIOY. 


᾿Ἀχλινέας γραφίδεσσιν ἀπιθύνοντα πορείας 


Et latum chalybem qui donat acumine cannam, 
Et qua lineolas regula justa regit , 

Et veterem nigrum laticem quem sculpta caverna 
Occulit , et calami quem bibit asper apex , 

Mercurio donat Philodemus, cui gravis etas 
Rugosa texit lumina pellicula. 


65. xJUspEM., 


Orbiculum plumbi qui radere uovit amussim, 
Et rectam capit quam semel ire viam, 
Et durum chalybem quo canna voratur, amussi 
Cum duce, quain gaudet litera ducta sequi , 
Et sz:vum lapidem , geininos spicatur arundo 
Quo dentes, hebuit si qua notando diu, 
Quaeque cubile fuit Tritonis spongia somno , 
Non bene scripta sua qui medicatur ope, 
Multiforemque arcam que cum loligine totum, 
Quo pulchrum scrihens indiget, intus habet, / 
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et regulam lines rectz curatricem , 

et diu servatum in excavatis atramentum antris , 
et crenas calamorum in-summo nigratorum, 

Mercurio Pbilodemus dedicavit , quoniam tempore jam 
in oculos descendit rugosum supercilium. — [pendens 


65. EJUSDEM. 


Rotundum plumbum, quod viam scit incideré 
rectà radens directam regulam, 

et chalybem durum calamos-rodentem , sed et ipsam 
ducem lineze non-aberrantis regulam , 

et lapidem asperum , arundo ubi duplicem dentem 
suum-acuit hebetata ex longa-scriptura, 

et profundum Tritonis mare-pervagantis cubile , 
spongiam , remedium errore-labentis stili , 

et cistam multiforam etramento-recipiendo , in uno omnia 
bene-scribentis artis instrumenta servantem , 

Mercurio Callimenes dedicavit , tremulam a senectate otio 
manum reponens post longos labores. 


66. FJUSDEM. 


Non-rigatum baud-aberrantis plumbum delineatorem vie, 
in qua ut-radice-fundatur scripture aquabilitas , 

et regulam rotundi gubernatricem plumbi , 
et lapidem perforatum spongie similem , ' 

et nigredinis permanentis receptaculum , imo et ipsorum 
bene-scribentium calamorum acies superne-tincfas, ὁ 

spongiam , maris progeniem, liquidi ponti pratum , ' 
et à s, arundinum artificem tenuium , 

hic Callimenes libenter-subridentibus dedicavit Musis , 
senectute fessus oculis et palma. 


67. JULIANI EX PR/EFECTIS JEGY- 
PTII. 


Non-declinantes stilis dirigens vias 


Dat tibi Callimenes , Maj puer, otia postquam 
Accepit senio jam tremebunda manus. 


66. kJUSDEM, 


Siccum, errore vagans quo figitur orbita, plumbum, 
Unde capit certos litera picta modos , 
Quaque regit plumbi moderatrix regula cursum, 
Multiforisque velut spongia scabra silex, 
Urceolusque atra loligine plenus , et illa 
Quz leviter summa cuspide canna madet , 
Spongiaque ipsa maris diffusum gurgite pratum, 
Et faber argutis culter arundinibus; 
Omnia Callimenis data sunt pietate Camenis , 
Jam senio fracti lumina , jamque manus. 


67. JULIANI EGYPTII , 
ex genere praefectorum A ugustalium. 


Hoc plumbum , quod scripta vetat deflectere justo 
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τόνδε μόλιδδον ἄγων, xaX μολίδου χανόνα 
σύνδρομον ἡνιοχῆα,, πολυτρήτου τ᾽ ἀπὸ πέτρης 
λᾶαν, ὃς ἀμδλεῖαν θῆγε γένυν χαλάμου, 
σὺν δ᾽ αὐτοῖς χαλάμοισι μέλαν, μυστήρια φωνῇς 
ἀνδρομέης, σμίλης τ᾽ ὀξυτόμον χοπίδα, 
Ἑρμείη Φιλόδημος, ἐπεὶ χρόνος ὄμματος αὐγὴν 
ἀμόλύνας παλάμῃ δῶχεν ἐλευθερίην. 


68. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Αὔλαχας ἰθυπόρων γραφίδων xóxAowt χαράσσων 
ἄνθεμά σοι τροχόεις οὗτος ἐμὸς μόλιξος, 

xal μολίδῳ χρωστῇῆρι χανὼν τύπον ὀρθὸν ὀπάζων, 
xai λίθος εὐσχιδέων θηγαλέη χαλάμων, 

σὺν καλάμοις ἄγγος τε μελανδόχον, οἷσι φυλάσσει 
αἰὼν ἐσσομένοις γῆρυν ἀποιχομένων᾽ 

δέχνυσο xal γλυπτῆρα σιδήρεον, ᾧ θρασὺς Ἄρης 
σὺν Μούσαις ἰδίην δῶχε διαχτορίην, 

"Eppat,* σὰ γὰρ ὅπλα" σὺ δ᾽ ἀδρανέος Φιλοδήμου 
ἴθυνε ζωὴν, λειπομένοιο βίου. 


69. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ. 


N75 Ποσειδάωνι πολύπλανος ἄνθετο Κράντας, 
ἔμπεδον ἐς νηοῦ πέζαν ἐρεισάμενος, 

αὕὔρης οὐχ ἀλέγουσαν ἐπὶ χθονός" ἧς ἔπι Κιράντας 
εὐρὺς ἀναχλινθεὶς ἄτρομον ὕπνον ἔχει. 

70. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 

Νῇά σοι, ὦ πόντου βασιλεῦ xal xo(pave γαίης, 
ἀντίθεμαι Kodvrac, μηχέτι τεγγομένην, 

νῆα, πολυπλανέων ἀνέμων πτερὸν, ἧς ἔπι δειλὸς 
πολλάχις ὠϊσάμην εἰσελάαν "Ato: 

πάντα δ᾽ ἀπειπάμενος, φόθον, ἔλπίδα, πόντον, ἀέλλας, 
πιστὸν ὁπὲρ γαίης ἴχνιον ἡδρασάμην. 


71. ΠΑΥΛΟΥ ZIAENTIAPIOY. 


Σοὶ τὰ λιποστεφάνων διατίλματα μυρία φύλλων, 
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hoc plumbum.- ferens, et regulam plumbi 
comitem aurigam , et a multifora petra 
lapidem , qui hebetem acuebat genam calami , 
cumque ipsis calamis nigredinem , mysteria vocis 
humane, et scalpri acuens cultrum , [lucem 
Mercurio Philodemus dedicavit , quoniam tempus , oculi 
hebetans , palme dedit libertatem. 


68. EJUSDEM. 


Sulcos recta-gradientum stilorum circulis suis incádens 
rotundum hoc meum plumbum , tíbi munus, 
et plumbo tingenti typum justum dans regula, 
et lapis bene-fissos acuens calamos , [servat 
unaque-cum calamis ef vas nigredini-recipiendze , quibus 
longum-evum posteris vocem defunctorum , accipe; 
accipe etiam scalptorem ferreum, cui audax Mars 
cum Musis proprium dedit munus , 
Mercuri : tua sunt enim arma ; tu vero debilis Philodemi 
rege vitam , deficiente victu. 


69. MACEDONII CONSULIS. 


Navem Neptuno vagus dedicavit Crantas , 
firmam in templi crepidine statuens , 

quie jam auram non curat in terra; in qua ferra Crantes 
latus decumbens intrepidum somnum habet. 


70. EJUSDEM. 
Navem tibi , o ponti rex et dominator terre , 
dedico Crantas , non-amplius tinctam , 
navem, multum-vagantium ventorum alam,in qua miser 
&mpe presagiebam ?ne ingressurum Orcum : 
sed cunctis renuncians , metui , spei , ponto, procellis, 
fidum super terra vestigium stabilivi. 
71. PAULI SILENTIARII 


Tibi hzec ex-coronis folia mille discerpta , 


EE n UR ὔτὸΣ:ϑΨἠ Ἕἱ,. .........-΄΄--- 


Limite, cui consors semper amussis adest, 
Dux eademque vis , lapidemque e rupe forata, 
Qui calami obtusas non sinit esse genas , 
Et calamos potumque nigrum , mysteria vocis 
Humane , et chalybem scindere non hebetem, 
Mercurio Philodemus, habet quia tempore longo 
Offusos oculos, et vacat inde manus. 


68. zxU0sDEM. 


Qus solet in charta directos ducere sulcos, 
Hsec semesa tibi plumbea gleba datur ; 

Quieque coloranti plumbo dat regula formam , 
Quique acuit calami rostra retusa lapis; 

Cum calamis potusque simul niger: his dare tempus 
Venturis tevi dicta prioris amat; 

Accipe et hoc scalprum, cui Mars ferus Aonidumque 
Turba ministerium quisque dedere suum. 

Nam tua sunt arma hrec, Cylienie. Tu Philodemi 
Jam vitam questu deficiente rege. 


69. MACEDONII CONSULIS. 


Nauta ratim Crantes Neptuno rite sacravit, 
Immotamque pia fixit in ede solo, 

Spernentem ventos Crantes porrectus in ipsa 
Quantus erat somno nil metuente jacet. 


70. EJUSDEM, 
de eodem. 

Terrarum domitor, regnator magne profundi , 
Heec datur a Crante jam tibi sicca ratis, 
Ventorum levis ala prius, qua sepe timebam 

Ditis ad horrendi pallida regna vehi. 


A1 nunc firma super terras vestigia figo : 
Tempestas, pelagus, spesque, metusque , vale. 


71. PAULI SILENTIARII. 


Has tibi discerptas in partes mille coronas 


[ "ad 
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σοὶ τὰ νοοπλήχτου χλαστὰ χύπελλα μέθης, tibi hec insane confracta pocula ebrietatis, 
βόστρυχα cot τὰ μύροισι δεδευμένα, τῇδε χονίῃ capilli tibi hi unguentis delibuti, hoc in-pulvere 
σχῦλα ποθούλήτου χεῖται ᾿Αναξαγόρα, spolia amore-tacti jacent Anaxagorte, 
σοὶ τάδε, Aatc, ἅπαντα" παρὰ προθύροις γὰρ 6 δειλὸς | tibt πες, Lais, omnia. Ad vestibula enim miser 
τοῖσδε σὺν ἀχρήῤφαις πολλάχι παννυχίσας, hzc cum adolescentulis spe pernoctans, 
οὐχ ἔπος, οὐ χαρίεσσαν ὑπόσχεσιν, οὐδὲ μελιχρῆς non verbum, non gratam promissionem , nec melle» 
ἐλπίδος ὑδριστὴν μῦθον ἐπεσπάσατο" spei sermonem superbum abstulit-sibi : 
φεῦ φεῦ, γυιοταχὴς δὲ λιπὼν τάδε cóu6oÀa χώμων, heu, heu ! sed enervatus, relictis his siguis comissationum, 
μέμφεται ἀστρέπτου χάλλεῖ θηλυτέρης. maledicit inflexibiis pulchritudiui femina. 
72. ATA8GIOY ZXOAAZTIKOY. 72. AGATHLE SCHOLASTICI. 
Εἶδον ἐγὼ τὸν πτῶχα χαθήμενον ἐγγὺς ὀπώρης Vidi ego leporem sedentem prope fruges 
βαχχιάδος, πουλὺν βότρυν -ἀμεργόμενον" bacchicas , multam uvam decerpentem ; 
ἀγρονόμῳ δ᾽ ἀγόρευσα, καὶ ἔδραχεν" dmpolónc δὲ agri-cultori autem indicavi, et vidit : improvisus vero 
ἐγκέφαλον πλήξας ἐξεκύλισε λίθῳ. cerebrum δὲ jaculatus excussit lapide. 
Εἶπε δὲ xal χαίρων ὃ γεωπόνος" «ἃ τάχα Βάκχῳ Dixitque inde gaudens agricola : « Ah ! forte Baccho 
« λοιδῇς xal θυέων μιχτὸν ἔδωχα γέρας. » libationis et sacrificii mixtum dedi munus. » 
73. MAKHAONIOY YIIATOY. ͵ 73. MACEDONII CONSULIS. 
Δάφνις ὁ συριχτὰς τρομερῷ περὶ γήραϊ x&jvav,^ Daphnis tibicen , tremula senectute laborans , 
χειρὸς ἀεργηλᾶς τάνδε βαρυνομένας manu molesto-otio gravata , hanc 
Πανὶ φιλαγραύλῳ νομίαν ἀνέθηχε xopóvav, Pani agros-amanti rusticam dedicavit clavam, 
γήραϊ ποιμενίων παυσάμενος χαμάτων. per-senectutem a-pastoralibus desistens laboribus. 
Εἰσέτι γὰρ σύριγγι μελίσδομαι, εἰσέτι φωνὰ Adhuc enim tibia modulor, adhuc vox 
ἄτρομος ἐν τρομερῷ σώματι ναιετάει. sine-tremore in tremulo corpore habitat. 
Ἀλλὰ λύχοις σίντησιν ἀν᾽ οὔρεα μή τις ἐμεῖο . Verum lupis raptoribus per montes ne quis mei 
αἰπόλος ἀγγείλη γήραος ἀδρανίην. caprarius nunciet senectutis infirmitatem. 
74. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 74. AGATHLE SCHOLASTICI. 
Baccapt; Εὐρυνόμη σχοπελοδρόμος, ἥ ποτε ταύρων Baccha Eurynome scopulos-percurrens , qua» olim tauro- 
πολλὰ τανυχραίρων στέρνα χαραξαμένη, longis-cornibus multa pectora laceravi , [rum 
5 μέγα καγχάζουσα λεοντοφόνοις ἐπὶ νίχαις , ego illa alte cachinnans leones-occidentibus in victoriis Ἢ 
παίγνιον ἀτλήτου θηρὸς ἔχουσα χάρη , lusum habens non-austinende ferc capita ; 
ἱλήχοις, Διόνυσε, τεῆς ἀμέλησα χορείης, (propitius-sis , Bacche 1) tuam saltationem neglexi , 
“ Κύπριδι βαχχεύειν μᾶλλον ἐπειγομένη. | — Veneri potius bacchari festinans. 
Turbantisque animum pocula fracta meri, “3. MACEDONII CONSULIS. 


Hos madidos nardo, nunc fedos pulvere, crines 
JEger amore tuo jecit Anaxagoras. 

Cuncta tibi, tibi Lai : tuo nam limine sepe 
Cum juvenum coetu pervigil ille miser, 

Non placidum salve, non pollicitantia dicta , 
Non que spem possint ludere , verba tulit : 

Fessus at isla sui monumenta reliquit amoris 
Multa querens sexus dulcis amaritiem. 


Daphnis arundinibus tritis , et corpore trito, 
Hanc, quam vix retinet dextera, pondus iners, 
Agricole Fauno clavam sacro fessus agrestem, 
Pascere quem pecudes curva senecta velat. 
Nunc quoque canto tamen , calamisque immurmuro, nam 
In quamvis trepido corpore firrua manet, ( vox 
Sed sievis in monte lupis ne dicite, quiso, 
Pastores, senio quam mihi membra labent. 


72. AGATHIJAE ORATORIS, 74. AGATBIA& ORATORIS. 
Uvifera leporem vidi sub fronde sedentem Bassaris Eurynome , solis dum montibus errat 
icantemque suo Bacchica dona pede : Pectora magnorum docta ferire boum, 
Quem simul aspexit me significante colonus Ob domitos immane solens ridere leones , 
Effregit saxo nil miserante caput. Et sectum manibus ludificare caput, 
Addidit exsultans : En ut libamine mixto Da veniam , Lense , tuas oblita choreas 


A. me cassa tibi victima, Bacche, datur. Ad Veneris lusus jam nova Msnas eo. 
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Qxa δὲ σοὶ τάδε Bonon παραῤῥίψασα δὲ κισσὸν, 
χεῖρα περισφίγξω χρυσοδέτῳ σπατάλη. 


75. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


᾿νδροχλος, ὥπολλον, τόδε σοὶ χέρας, ᾧ ἔπι πουλὺν 
θῆρα βαλὼν, ἄγρας εὔσχοπον εἶ,ε τύχην. 

Οὔποτε γὰρ πλαγχτὸς γυρᾶς ἐξᾶλτο χεραίας 
ἰὸς ἐπ᾽ ἠλεμάτῳ χειρὸς ἑκηθδολία᾽ 

6c0dxt γὰρ τόξοιο παναγρέτις ἴαχε νευρὰ, 
τοσσάχις ἦν ἀγρεὺς ἠέρος ἢ ξυλόγου. 

"Av0' ὧν σοὶ τόδε, Φοῖδε, τὸ Λύχτιον ὅπλον ἀγινεῖ, 
χρυσείαις πλέξας μείλιον ἀμφιδέαις. 


16. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΊΚΟΥ. 


Σὸς πόσις Ἀγχίσης, τοῦ εἵνεχα πολλάχι, Κύπρι, 
τὸ πρὶν ἐς Ἰδαίην ἔτρεχες ἠϊόνα, 

νῦν μόλις εὗρε μέλαιναν ἀπὸ χροτάφων τρίχα χόψαι, 
θῆχε δὲ σοὶ προτέρης λείψανον fxiv. 

Ἀλλὰ, θεά, δύνασαι γάρ, ἢ ἡθητῆρα με τεῦξον, 
ἢ xai τὴν πολιὴν ὡς νεότητα δέχου. 


77. ἘΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥΣ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Οἰνοπότας ΞΖενοφῶν χενεὸν πίθον ἄνθετο, Bdxys: 
δέχνυσο δ᾽ εὐμενέως" ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχει. 


78. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


J 
Τὼς τρητὼς 2óvaxac, τὸ νάχος τόδε, τάν τε χορύναν 
ἄνθεσο Πανὶ φίλῳ, Δάφνι γυναιχοφίλα. 
Ὦ Πὰν, δέχνυσο δῶρα τὰ Δάφνιδος - ἶσα γὰρ αὐτῷ 
καὶ μολπὰν φιλέεις χαὶ δύσερως τελέθεις. 


19. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Ἄσπορα, Πὰν λοφιῆτα, τάδε Στρατόνιχος ἀροτρεὺς. 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης ἄνθετό σοι τεμένη. [χώρην 

« Βόσχε δ᾽,» ἔφη, κ χαίρων τὰ σὰ ποίμνια, xat σέο 
« δέρχεο τὴν χαλχῷ μηχέτι τεμνομένην. 

« Αἴσιον εὑρήσεις τὸ ἐπαύλιον" ἐνθάδε γάρ σοι 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


Posui autem tibi heec tympana, hederaque abjecta 
manum cingam auro-vincta luxuria (aureis armillis). 


75. PAULI SILENTIARII. 


Androcius, o Apollo, hunc tibi arcum dedicat, quo multas 
feras jaculatus , venationis faustam habuit fortunam. 
Quippe nunquam aberrans curvo exsiluit cornu 
sagitta, telo de-manu incassum misso-longinque : 
quoties enim arcás omnia-capiens insonuit nervus , 
toties erat venator aeris aut silve. 
Pro quibus hoc tibi, Phobe,; Lyctium telum affert , 
aureis cinctum munus annellis. 


76. AGATHLE SCHOL. 


Tuus conjux Anchises, cujus causa sepe , Cypri, 
olim in Ideum currebas litus , 

nunc egre invenit nigrum quem a temporibus desecarel 
posuitque tibi prioris reliquias setatis. [capillum, 

Age igitur, dea, (potes enim) vel puberem me facito, 
vel etiam canitiem ut juventutem accipe. 


77. ERATOSTHENIS SCHOLASTICI. 


Vini-potor Xenophon vacuum dolium dedicavit tibi, 
accipe benigne ; aliud enim nihil babet. (Bacche : 


78. EJUSDEM. 


Foratas arundines , pellem hanc atque clavam 
. dedica Pani caro, Daphni mulierum-amator. 

O Pan, accipe dona Daphnidis; &que enim ac ille 
et cantum amas et infausto-amore flagras. 


79. AGATHLE SCHOLASTÍICI. 


Non-consitas, o Pan qui-colles-frequentas, Stratonicus 
pro beneficio consecravit tibi partes-agri. ^ [arator has 
« Pasce, dixit, letus tuos greges , et tuam terram 
« contemplare , ere «rairi non-jam-amplius scissam. 
« Faustum invenies stabulum : ibi enim tibi 


Hos tibi do baculos; hederis per compita jactis , 
Ambibunt nostras aurea vincla manus. 


75. PAULI SILENTIARII, ; 
donarium 4pollini αὖ 4ndroclo. 


Androclus hoc cornu tibi dat, jaculator Apollo, 
Cujus ope innumeras perculit ille feras, 

Nam numquam curvo celer exsultavit ab arcu 
Falleret ut cupidam missa sagitta manum : 

Sed quoties sonitum nervus dedit, ilicet ille 
Aut colo predam detulit aut nemore. 

Propterea geminis innectens aurea vincla 
Finibus, arma dicat Lyctia, Phoebe, tibi. 


E] 
76. AGATHLE ORATORIS. 


Vir tuus Anchises, olim quem propter ad ldes 


Sepe cucurristi littora, pulchra Venus; 

Has tibi relliquias juveniles dedicat, cegre 
Nigrum quem reperit per caput omne pilum. 

Aut juvenem me redde precor, Dea, nam potes : aut tu 
Canitiem , sicut ver prius illud , ama. 


77. ERATOSTBHENIS ORATORIS. 


Dolia que Xenophon tibi, Liber, inania donat, 
Sume favens : aliud nil, tibi quod det, babet. 


79. AGATHLE ORATORIS. 


Hzc inculta tibi Stratonico jugera dante, 
Pan, bene pro meritis, collis amator, habe. 
Pasce tuas híc, inquit, oves : hac libera tellus , 
Nulla timens ferri vulnera, tota tua est. 
Hic pecori longe gratissima terra, nec Echo 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. rt 


« Ἠχὼ τερπομένη xol γάμον ἐχτελέσει ». 
80. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Δαφνιαχῶν βίδλων "Ayala f, ἐννεάς εἶμι" 
ἀλλά μ᾽ 6 τεχτήνας ἄνθετο σοὶ, Παφίη " 

οὐ γὰρ ΠΙερίδεσσι τόσον μέλω, ὅσσον ἔρωτι, 
ὄργια τοσσατίων ἀμφιέπουσα πόθων. 

Αἰτεῖ δ᾽ ἀντὶ πόνων, ἵνα οἵ διὰ σεῖο παρείη 

, ἥ τινα μὴ φιλέειν, ἢ ταχὺ πειθομένην. 


81. ΠΑΥΛΟΥ͂ ZIAENTIAPIOY. 


"Aera ταυρείην, ἔρυμα χροὸς, ἀντιδίῳν τε. 
πολλάχις ἐγχείην γευσαμένην χολάδων, 
xai τὸν ἀλεξιθέλεμνον ἀπὸ στέρνοιο χιτῶνα, 

χαὶ χόρυν ἱππείαις θριξὶ δασυνομένην 
ἄνθετο Λυσίμαχος γέρας "Apet, γηραλέον νῦν 
ἀντὶ πανοπλίης βάχτρον ἀμειψάμενος. 


82. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Αὐλοὺς Πανὶ Μελίσχος ὃ δ᾽ ἔννεπε μὴ γέρας αἴρειν 
τούτοις « "Ex χαλάμων οἶστρον ἐπεσπασάμην. » 


88. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ. 


Τὴν χιθάρην Ἐὔμολπος ἐπὶ τριπόδων ποτὲ Φοίδῳ 
ἄνθετο, γηραλέην χεῖρ᾽ ἐπιμεμφόμενος, 

εἶπε δέ - « Μὴ ψαύσαιμι λύρης ἔτι, μηδ᾽ ἐθελήσω» 
« τῆς πάρος ἁρμονίης ἐμμελέτημα φέρειν. 

« "IHiü£ote μελέτω κιθάρης μίτος" ἀντὶ δὲ πλήχτρου 
« σχηπανίῳ τρομερὰς χεῖρας ἐρεισάμεθα ». 


84. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Ζηνὶ τόδ᾽ ὀμφάλιον σάκεος τρύφος, ᾧ ἔπι λαιὰν 
ἔσχεν ἀριστεύων, ἄνθετο Νικαγόρας - 

πᾶν δὲ τὸ λοιπὸν ἄχοντες, ἰσήριθμός τε χαλάζῃ, 
χερμὰς χαὶ ξιφέων ἐξεχόλαψε γένυς. 


« Echo gaudens etiam nuptias perliciet. » 
80. EJUSDEM. 


Daphniacorum librorum Agathigs sum enneas : 
sed qui me condidit , consecravit tibi, Paphia : 

non enim Musis tantum cura-sum ,quantum Amori , 
orgia tot amorum complectens. 

Precatur autem pro curis, ut per te contingat ipsi 
aut non amare aliquam , aut cito morigeram. 


81. PAULI SILENTIARIE. 


Scutum taurinum , corporis tutelam, et que hostium 
siepe gustavit viscera, hastam 

et tela-prohihentem a pectore thoracem, 
galeamque equinis crinibus densam 

dedicavit Lysimachus donarium Marti , senili nunc 
báculo cum gravi-armatura commutato. 


82. EJUSDEM. 


Tibias Pani Meliscus dedicat; at ille dixit se non tollere 


his verbis : « E. fistulis furorem imbibi. » 
83. MACEDONII CONSULIS. 


Citharam Eumolpus Phoebo in tripodibus olim 
dedicavit , senilem manum despiciens , 

et dixit : « Ne tetigerim porro lyram , neu velim 
« prioris harmonie exercende-instrumentum ferre. 


[munus 


« Juvenibus cure-esto cithara chorda : nos pro plectro 


« $cipione tremulas manus fulcire-incepimus. 
84. PAULI SILENT. 


Jovi hoc frustum scuti cum-umbilico , cui sinistrá 
innitebatur fortiter-pugnans , dedicavit Nicagoras ; 
omne vero reliquum jacula , grandinique par-numero 

silex et gladiorum gena excidit . ' 


Connubium fugiet garrula Nympha tuum. 


80. EJU:DEM. 


Daphniacám sumus hic ter terna volumina , scriptor 
Dedicat Agathias qui , Cytherea, tibi. 

Nam non Aonidas quantum curamus amores, 
Scilicet arcanis plena Cupidineis. 

Prsemia pro tanto non invidiosa labore 
Poscit ; amet nullam da, Dea, vel facilem. 


81. PAULI SILENTIARII. 


Tutelam domini taurinum tergus , et ensem, 
"Viscera qui toties pastus ab hoste fuit, 

Pectoreque arcentem celeres thoraca sagittas, 
Et galeam setis qus» decoratur equi, 

Lysimaehus Marti dicat hec : pro fortibus armis 
Scipio grandevo jam satis unus erit. 


82. EJUSDEM. 


Pani Melissus avet calamos dare, sed negat ille 
Sumere; namque cestrum ne trahat inde, timet. 


83. MACEDONII CONSULIS, 


Eumolpus digitos accusans multa'seniles , 
Ad tripodas citharam fixit Apollineos; 

Ne mibi moliri posthac sit amabile carmen, 

- Ne mihi sit, dicens, tangere fila lyre. 

Vos juvenes pulsate chelyn : pro pectine nobis 
Sit baculus trepidre firma columna manus. 


84. PAULI SILENTIARII. 


Umbonem clypei, quem leva interrita gessit , 
Nicagoras sacrum jam jubet esse Jovi. 

Caetera saxorum grando , volucresque sagiltze, 
Εἰ gladii. malis abripuere suis : 
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᾿Αλλὰ xal ἀμφίδρυπτον ἐὸν τόδε γειρὶ μεναίχυᾳ 
σώζετο Νικαγόρα, σῶζε δὲ Νιχαγόραν. 

Θεσμὸν τὸν Σπάρτας μενεφύλοπιν ἀμφὶ βοείαᾳ 
τῆδέ τις ἀθρήσει πάντα φυλασσόμενον. 


85. ΠΑΛΛΑΔΑ. 
᾿Ανάθημα πεπαιγμένον. 


Τὸν θώ, καὶ τὰς χνή, τάν τ᾽ ἀσπίδα, xai δόρυ, xal χρᾶ, 
Γορδιοπριλάριος ἄνθετο 'Γιμοθέῳ. 


86. EYTOAMIOY ZXOAAZTIKOY IAAOY- 
ZTPIOY, 


εἰς τὸ παιχθὲν ὑπὸ Παλλαδᾶ. 


Κνημῖδας, θώρηχα, σάχος, χόρυν, ἔγχος ᾿Αθήνη 
Ῥοῦφος Μεμμιάδης Γέλλιος ἐχρέμασεν. 


87. AAMHAON. 


Ἄνθετο σοὶ χορύνην xal νεδρίδας ὑμέτερος Πὰν, 
Εὔζξε, χαλλείψας σὸν χορὸν ἐκ Παφίης. 

"Hye γὰρ φιλέει, καὶ πλάζεται" ἀλλὰ σὺ, Βάχχε, 
ἵλαϑι τῷ ξυνὴν ἀμφιέποντι τύχην. 


88. ΑΝΤΙΦΑΝΟΥ͂Σ MAKEAONOZ. 


Αὐτὴ σοὶ Κυθέρεια τὸν ἱμερόεντ᾽ ἀπὸ μαστῶν, 
ἸΙνὼ, λυσαμένη χεστὸν ἔδωχεν ἔχειν, 

ὡς ἂν θελξινόοισιν ἀεὶ φίλτροισι δαμάζης 
ἀνέρας ἐχρήσω δ᾽ εἰς ἐμὲ πᾶσι μόνον. 


89. MAIKIOY KOINTOY. 


᾿Ἀχταίης νησῖδος ἁλιξάντοισι, Πρίηπε, 
χοιράσι χαὶ τρηχεῖ τερπόμενε σχοπέλῳ, 

σοὶ Πάρις ὀστραχόδερμον ὑπ᾽ εὐθήροισι δαμέντα 
6 γριπκεὺς καλάμοις χάραδον ἐχρέμασεν" 

σάρκα μὲν ἔμπυρον αὐτὸς ὅφ᾽ ἡμίδρωτον ὀδόντα 
θεὶς μάχαρ., αὐτὸ δὲ σοὶ τοῦτο πόρε σχύθαλον. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Verum etiam circum-laceratum hoc manu bellicosa 
servabatur a-Nicagora, et servabat Nicagorum. 
Legem Sparte de resistendo-in-acie in scuto 
hoc aliquis videbit totam observatam. 


85. PALLAD.E. 
* Dedicatio ludicra. 


Τὸν θώ (loricam) et τὰς xvf, (ocrealia) et scutum et hastam 
Gordioprilarius dedicavit Timotheo. [et xoà (galeam) 


86. EUTOLMII SCHOLASTICI ILLU- 
STRIS, 7 


in illum lusum Palladz. 


Κνημῖδας, θώρηκα, scutum, galeam, hastam Minerve 
Rufus Gellius , Memmie-filius , suspendit 


87. INCERTI. 


Dedicavit tibi clavam et hinnuleorum-pelles tuus Pan, 
Evie , relicto choro tuo per Paphiam : ] 

Echo enim amat , et vagatur; at tu, Bacche, 
propitius-sis communi sorte utenti ! 


88. ANTIPHANIS MACEDONIS. 


Ipsa tibi Cytherea deliciosum ἃ mammis , 
Ino, solutum cestum dedit habere , 

ut animum-delinientibus semper philtris domes 
viros; usa vero es omnibus in me solum. 


89. MJECII QUINTI. 


Litoralis insulae mari-tritis , Priape , 
cautibus et aspero gaudens scopulo , 

tibi Paris carabum lapidea-pelle sub felicibus 
calamis domatum piscator suspendit. 

Carnem quidem ex-igne sub semicorrosum dentem 
posuit beatus , solum autem tibi hoc prebuit putamen. 


Sic tamen ambesus domini virtute manebat , 
Et domino semper causa salutis erat. 

Quotquot militis Sparte dedit horrida leges, 
Servatas omnes cernis in hoc clypeo. 


85. PALLADAR. 


Tib et tho clypeumque simul cum casside cum gal 
Gordioprilarius consecro Timotheo. 


86. suTOLMII ORATORIS, viri illustris, 
de simili, 


Ensem, ocreas, clypeum, galeam, thoraca Minerve 
Rufus Memmiades Gellius hic posuit. 


85. iwcERTI. 


Nehridas et clavam tibi Pan dicat, Evie, quipne 


l 


Deserit ille tuos captus amore choros. 
Echo per nemorum quserit vagus avia, Bacche, 
Ars illi est eadem quie tibi, da veniam. 


88. awTIPHANIS. 


Ino , :e propriis quem solverat ipsa papillis. 
Hunc, Cytherea, tibi ceston habere dedit, 
Multa virüm posses flammare; ut pectora : solus 

Scd tibi sum tanta fraude petitus ego. 


89. wcir. 


O cui sint cordi scopulorum saxa, Priape, 
Et brevia insanis quie mare radit aquis, 
Tegmine cum duro pendet tibi carabus iste, 
Quem Paris insidiis cepft arundineis. 
Ipse quidem earnem semeso dente voravit , 

Felix : exuvias sat. putat esse tibi, 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


Τῷ σὺ δίδου μὴ πολλὰ, δι᾽ εὐάγρον δὲ λίνοιο, 
δαῖωον, ὑλαχτούσης νηδύος ἧσυχίην. 


90. ΦΙΛΙΠΠΟΥ OEXXAAONIKEOX. 


"A qxupav ἐμόρύοιχον, ἐρυσινηΐδα, 

χώπας τε δισσὰς τὰς ἀπωσιχυμάτους, 

xal διχτύοις μόλιόδον ἠψιδωμένον. 
χύρτους τε φελλοῖς τοὺς ἐπεσφραγισμένους, 
xai πῖλον ἀμφίχρηνον ὑδασιστεγῇ» 

λίθον τε ναύταις ἑσπέρης πυρσυτόχον, 

ἁλὸς τύραννε, aot, Πόσειδον, Ἀρχικλῇς 
ἔθηχε, λήξας τῆς ἐπ᾽ ἠόνων ἄλης. 


91. ΘΑΛΛΟΥ͂ ΜΙΛΗΣΙΟΥ͂. 


Ἀσπίδα μὲν Πρόμαχος, τὰ δὲ δούρατα θῆχεν ᾿Αχοντεὺς, 
τὸ ξίφος Εὐμήδης, τόξα δὲ ταῦτα Κύδων, 

“ἽἽππομέδων τὰ χαλινὰ, χόρυν δ᾽ ἀνέθηκε Μελάντας, 
χνημῖδας Νίχων, χοντὸν Ἀριστόμαχος, 

τὸν ϑώρηκα Φιλῖνος“ ἀεὶ δ᾽, Ἄρες βροτολοιγὲ, 
σχῦλα φέρειν δῴης πᾶσιν ἀπ᾽ ἀντιπάλων. 


92. ΦΙΛΙΠΠΟΥ GEZZAAONIKEQZ. 


Αὐλὸν χαμινευτῇρα τὸν φιλήνεμον, 
ῥίνην τε χνησίχρυσον ὀξυδήχτορα, 

χαὶ τὸν δίχηλον χαρκίνον πυραγρέτην, 
πτωχὸς πόδας τε τούσδε λειψανηλόγους, 
ὃ χρυσοτέχτων Δημοφῶν Κυλληνίῳ᾽ 
ἔθηχε, γήρα χανθὸν ἐζοφωμένος. 


93. ANTIHATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Ἃ ρπαλίων ὃ πρέσξυς, 6 πᾶς ῥυτὶς, οὐπιλινευτὴς, 
τόνδε παρ᾽ Ἡρακλεῖ θῆχέ με τὸν σιδύνην, 

ἐχ πολλοῦ πλειῶνος ἐπεὶ * βάρος οὐχέτι χεῖρες 
ἔσθενον, εἷς χεφαλὴν δ᾽ ἤλυθε λευχοτέρην. 


94. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Ἀραξόχειρα ταῦτά σοι τὰ τύμπανα, 

xat χύμθαλ᾽ ὀξύδουπα χοιλοχείλεα, 

διδύμους τε λωτοὺς χεροθόας, ἐφ᾽ οἷς ποτὲ 
- ἐπωλόλυξεν αὐχένα στροῤιλίσας, 

λυσιφλεθῇ τε σάγαριν ἀμφιθηγέα, 

λεοντόδιφρε, σοὶ, "Pén , Κλυτοσθένης 

ἔθηχε, λυσσητῆρα γηράσας πόδα. 


96. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Βουστρόφον, ἀχροσίδαρον, ἀπειλητῆρα μύωπα, 
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Cai tu da non multa quidem, sed per faustum rete, 
o dzmon , latrantis stomachi requiem : 


90. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Ancoram muscorum-incolam , retinaculum-navis , 
remosque duos quibus-unda-repellitur, 

ac retibus plumbum in-circuitu-appensum , 
nassasque suberibus supersignatas , 

et pileum caput-ambientem , imbres-arcentem , 
silicemque nautis vespere ignes-parientem, 

maris regnator, tibi, Neptune, Archicles 

posuit, desinens a vagatione ad littora. 


91. THALLI MILESII. 


Clypeum Promachus, jacula autem posuit Aconteus , 
ensem Eumedes , arcus vero hosce Cydon, 

Hippomedon frena , galeamque appendit Melantas , 
ocreas Nico , contum Aristomachus, 

loricam Philinus. Semper autem, Mars hominum-pernicies , 
spolia reportare dones cunctos de hostibus. 


92. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Tubum caminum-excitantem , ventum-amantein , 
et limam aurum-radentem, celeriter-mordentem , 
et bifurcum cancrum, forcipem, 

leporisque pedes hos reliquiis-colligendis 
aurifex Demophon Cyllenio (Mercurio) 

posuit , senecta oculum obscuratus. 


93. ANTIPATRI SIDONII. 


Harpalio senex , totus ruga , observator-linorum , 
hocce apud Herculem posuit me jaculum , 

ex longo &vo quoniam ad-pondus non-jam menus 
valebant, inque caput ipse transiit canius. 


94. PHILIPPI THESSAL. 


Manibus-pulsanda hiec tibi tympana, 

et cymbala acuti-soni, concavis-labris , 

geminasque tibias cornu-reboantes , ad quz quondam 
ululavit cervicem contorquens, 

et venas-rumpentem securiculam utrimque-acutam, . 
leonibus-insidenti tibi, Rhea, Clytosthenes 

dedicavit , furibundum qui-consenuit pede. 


95. ANTIPHILI. [lum 


Boves-qui-convertit , in-summo-ferreum , minacem stimu- 


Redde vicem , Deus, et capiant, da, retia tantum, 
Unde viri stomachus desinat esse latrans. 


92. PHILIPPI. 


Hanc in camino flabra amantem tibiam , 


Aurique edacem morsibus limam suis, 
Ignisque rapidas ungulas cancri duas , 
Pedesque leporis colligendas ad scobes, 
Hsc fusor auri Demophon Cyllenio 
Oculos senecta jam-tenebrescens dicat. 
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xal πήραν μέτρου σιτοδόχον σπορίμου, et peram mensure frumenti serendi capacem, (cum, 
γαμψόν τε δρέπανον σταχυητόμον, ὅπλον ἀρούρης, aduncamque falcem spicis-secandis , instrumentum rusti- 

xat ἢ παλιουρόφορον, χεῖρα θέρευς, τρίναχα, et paliuriferum (9), manum eestatis (messis), tridentem , 
xai τρητοὺς ποδεῶνας ὃ γατόμος ἄνθετο Aoi et pertusos perones agricola dedicavit Cereri 


Πάρμις, ἀνιηρῶν παυσάμενος χαμάτων. Parmis , tristibus quiescens a laboribus. 


96. EPYKIOY. 96. ERYCII. 


Glaucon et Corydon , in montibus bubulcitantes , 
Arcades ambo , cornutum juvencum 

Pani montium-amanti Cyllenio cervice-retracta 
immolaverunt , et ejus duodecim-palmarum cornua 

clavo trabali ad platanum afüxerunt 
patulam , pastorali pulchrum oblectamentum deo. 


Γλαύχων xal Κορύδων, oi ἐν οὔρεσι BouxoAéovtec, 
Ἀρκάδες ἀμφότεροι, τὸν χεραὸν δαμάλην 

Πανὶ φιλωρείτᾳ Κυλληνίῳ αὐερύσαντες 
ἔῤῥεξαν, καί οἱ δωδεκάδωρα χέρα 

ἅλῳ μαχροτένοντι ποτὶ πλατάνιστον ἔπαξαν 
εὐρεῖαν, νομίῳ καλὸν ἄγαλμα θεῷ. 


97. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 97. ANTIPHILI BYZANTII. 


Hasta Alexandri; dicitque te inscriptio illum 
post bellum posuisse Diand symbolum 
invicti brachii hxc arma. Ah , pulchra lancea , 
cui pontus et terra cedebat vibratze ! 
Salve , hasta intrepida ! ac semper quisquis te conspicatus 
contremiscet , magnie memor palma. 


Δοῦρας ᾿Ἀλεξάνδροιο- λέγει δέ σε γοάμματ᾽ ἐχεῖνον 
ix πολέμου θέσθαι σύμθολον Ἀρτέμιδι 

ὅπλον ἀνικήτοιο βραχίονος. "À καλὸν ἔγχος, 
ᾧ πόντος xal χθὼν εἶκε χραδαινομένῳ. 

"[Aa0t , δοῦρας ἀταρδές - ἀεὶ δέ σε πᾶς τις ἀθρήσας 
ταρδήσει, μεγάλης μνησάμενος παλάμης. 


98. ΖΩΝΑ. 98. ZONE. 


Δηοῖ λιχμαίη καὶ ἐναυλαχοφοίτισιν “Ὥραις 
Ἡρῶναξ πενιχρῆῇς ἐξ ὀλιγηροσίης 

μοῖραν ἀλωΐτα στάχνος, πάνσπερμά τε ταῦτα 
ὄσπρι᾽ ἐπὶ πλαχίνου τοῦδ᾽ ἔθετο τρίποδος, 

ἐχ μιχρῶν ὀλίγιστα " πέπατο γὰρ οὐ μέγα τοῦτο 
χληρίον ἐν λυπρῇ τῇδε γεωλοφίῃ. 


Cereri vanni-presidi et sulcorum-visitatricibus Horis 
Heronax paupere ex agelli-aratione 

portionem cx-area aristarum, et omnigena hzec 
legumina super marmoreo hocce posuit tripode, 

ex parvis paucissima : possederat enim non magnum hoc 
patrimonium in sterili hocce colliculo. 


99. d$IAIIIIIOY GEZZAAONIKEOZ. 99. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Κόψας éx φηγοῦ σε τὸν αὐτόφλοιον ἔθηχεν 
Π]ᾶνα Φιλοξενίδης, ὃ χλυτὸς αἰγελάτης, 

θύσας αἰγιθάτην πολιὸν τράγαν, ἔν τε γάλαχτι 
πρωτογόνῳ βωμοὺς τοὺς ἱεροὺς μεθύσας. 

Ἀνθ᾽ ὧν ἐν σηχοῖς διδυμητόκοι αἶγες ἔσονται 
γαστέρα, φεύγουσαι τρηχὺν ὀδόντα λύχου. 


Sectum ex fago te non-dempto-cortice posuit 
Panem Philoxenides , celebris caprarius, [exque lacte 

postquam-immolaverat caprarum-maritum canum hircum, 
primipare-matris altaria sacra inebriaverat. 

Pro quibus in stabulis gemelliparee capelle erunt 
uterum, devitantes durum dentem lupi. 


100. KPINATOPOY. 100. CRINAGORAE. 


Lampadem, juvenibus sacrum certamen, celer qui-tulerat, 
quasi Promethéi monumentum in-igne-rapiendo-furti , 
victori: insigne praemium, adhuc de manu ardentem Mer- 
posuit cognominis filius patri Antiphanes. [curio 


Λαμπάδα,, τὴν χούροις ἱερὴν ἔριν, ὠχὺς ἐνέγχας, 
οἷα Προμηθείης μνῆμα πυροχλοπίης, 
νίχης χλεινὸν ἄεθλον, ἔτ᾽ àx χερὸς ἔμπυρον "Epu3i 
θῆκεν " ὁμωνυμίη παῖς πατρὸς Ἀντιφάνης. 
101. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 101. PHILIPPI. 


Ξίφη vk πολλῶν χνωδάλων λαιμητόμα Enses qui multarum bestiarum gulas-perfoderunt , 


97. ANTIPHILI, O invicta fave, quam nemo nunc quoque cernit, - 


Hasta es Alexandri : te litera monstrat ab ipso Intrepidee dextre quin memor ipse tremat. 


Palladi post belli prospera multa datam. ἴοι. PHILIPPI THESSAL. 
Fraxinus o felix validis vibreta lacertis, 
Utraque cui tellus cessit et unda maris. *Cultros madentes a ferarum ccedibus 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


πυριτρόφους τε ῥιπίδας πορηνέμους, 
ἦθμόν τε πουλύτρητον, ἠδὲ τετράπουν, 
πυρὸς γέφυραν, ἐσχάρην χρεηδόχον, 

8 ζωμήρυσίν τε τὴν λίπους ἀφρηλόγον, 
ὁμοῦ χρεάγρῃ τῇ σιδηροδαχτύλῳ, 
βραδυσκελὴς “Ἥφαιστε, σοὶ Τιμασίων 
ἔθηκεν, ἀχμῆς γυῖον ὠρφανωμένος. 


102. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ροιὴν ξανθοχίτωνα,, γεραιόφλοιά τε σῦχα, 
ὶ ῥοδέ λῆς ὠμὸν ἃ T 
xai ῥοδέας σταφυλῆς μὸν ἀποσπάδιον, 
ΝῪΞ ἢ , ^ “- “ 4 
urÀov θ᾽ ἡδύπνουν λεπτῇ πεποχωμένον ἄχνη, 
xai χάρυον χλωρῶν ἐχφανὲς àx λεπίδων, 
xal σίχυον χνοάοντα, τὸν ἐν φύλλοις πεδοχοίτην, 
καὶ πέρχην ἤδη χρυσοχίτων᾽ ἐλάην, 
σοὶ, * φιλοδίῖτα Πρίηπε, φυτοσχάφος ἄνθετο Λάμων, 
δένδρεσι χαὶ γυίοις εὐξάμενος θαλέθειν, 


108. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Στάθμην ἰθυτενῇ μολιδαχθέα. δουριτυπῇ τε 
σφῦραν, καὶ γυρὰς ἀμφιδέτους ἀρίδας, 

xat στιδαρὸν πέλεχυν στελεχητόμον, ἰθύδρομόν τε 
πρίονα, μιλτείῳ στάγματι πειθόμενον, 

τρύπανά θ᾽ ἑλχεσίχειρα, τέρετρά τε, μιλτοχαρῇ τε 
σχοῖνον, ὕπ᾽ ἀχρονύχῳ ψαλλομένην χανόνι, 

σοὶ, χούρη γλαυχῶπι, Λεόντιχος ὥπασε δῶρον, 
ἄνθος ἐπεὶ γυίων πᾶν ἀπέδυσε χρόνος. 


104. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σπερμοφόρον πήρην ὠμαχθέα, χὠλεσίδωλον 
σφῦραν, xal γαμψὰς πυρολόγους δρεπάνας, 

xai τριδόλους ὀξεῖς &yupovptbac , ἱστούσην τε 
σὺν γυροῖς ἀρότροις, xal φιλόγαιον ὕνιν, 

χέντρα 1' ὀπισθονυγῇ, καὶ βουστρόφα δεσμὰ τενόντων, 
xai τρίναχας ξυλίνας, χεῖρας ἀρουροπόνων, 


τυ ἅτε πηρωθεὶς Λυσίξενος αὕλαχι πολλῇ 


Follesque flamme ventilantes spiritum, 
Columque multis pervium meatibus, 
Ignisque pontem quadrupedem eraticulam., 
Et auferentem carnibus spumas truam , 
Digitos habente ferreos cum fuscina , 

Y ulcane claude, dat tibi Timasio, 

Jam membra et ipse destitutus robore, 


102. PBILIPPI, 


Grandzvas ficus et punica cortice flava, 
Et cum palmitibus qus venit uva suis , 

Et gratum quod olet tenera lanugine malum, 
Quasque aperit leviter bina carina nuces , 

Et viridem multa cucumim sub fronde jacentem, 
Quieque auro prope jam concolor est olea : 

lista, Priape, tibi dans Lamon dona colonus 
Florere et membris optat et arboribus. 


ANTHOLOGCI. [. 
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et ignem-alentes folles ventum-ministrantes , 
columque multiforum , et quadripedem, 
ignis pontem, foculum carnibus-recipiendis,, 
et cochlear adipi despumando, 

una-cum harpagone ferreis-digitis , 

tardipes o Vulcane, tibi Timasio 

posuit robore in-membris orbatus. 


102. EJUSDEM. 


Malum-punicum fulva-veste , et senili-corti-e ficus, 
et rosez vitis crudum surcufüm-abscisum , [lere , 
malumque dulce-spirans, tenui lanugine tectum-ut-vel- 
et nucem e viridibus elucentem corticibus, 
et cucumerem virentem, qui humi-jacet in foliis , 
et maturescentem , jam aurea-veste , oleam, 
tibi, amice-hortorum Priape, plantarum-fossor dicavit 
arboribus et membris precatus florem. [Lamon , 


103. EJUSDEM. 


Amussim rectam, plumbo-gravatam , lignumque- ferientem 
malleum , et curvas utrimque-vinctas arides, 

et fortem asciam , qua-truncos-secat , et recta-currentem 
serram , rubrice stillis obedientem , - 

terebrasque manu-tractas, aliasque, et rubrica-gauden- 
restim, summo-uhgue-tacta vibrantem regula, — [tem 

tibi, virgo czesiis-oculis , Leontichus prebuit donum, 
quia florem membrorum omnem ei exuit tempus. 


104. EJUSDEM. 


Semina-ferentem peram, humero-onus, et glebas-solventem 
malleum, et curvas triticum-colligentes falces , 
et tribula acuta, que-folliculos-fricant, et temonem 
cum curvis aratris, et terre-amicum vomerem , 
stimulosque a-tergo-pungentes , et boves-flectentia vincula 
et tridentes ligneos, manus aratorum, (crurum, 
utpote membra truncatus Lysixenus aratione multa 
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103. EJUSDEM. 


Malleus hic lignum feriens, perpendiculumque 
Plumbisequum et fines vincta scobina duos, 

Roboraque incussu discindere nata securis, 
Et minio factis &emula serra notis; 

Et ferrum quod ligna forat, terebreque, rubensque 
Restis ab extrema tactus amusse latus : 

Hec tibi sunt, Pallas, que dona Leontichus offert , 
Deseruit quoniam tempore membra vigor. 


IOÁ. EJUSDEM. 


Pendere ex humeris solitam cum semine peram, 
Malleolumque, et quee felce resecta Ceres , 

Et paleis fruges purgantia tribula, cumque 
Vomere temonem scindere nata solum, 

Et stimulos colloque boves versantia lora, 
Et furcam vestras , rustica turba, manus : 

! Corpore et ipse ferens sulcos Lysistratus omni, 
12 


- 


118 
ἐχρέμασεν Δηοῖ τῇ σταγυοστεφάνῳ. 
105. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ. 


TotyAav ἀπ᾽ ἀνθραχιῆς xat φυχίδα σοὶ, λιμενῖτι 
Ἄρτεμι, δωρεῦμαι Μῆνις ὁ διχτυδόλος, 

x&i ζωρὸν, χεράσας ἰσοχειλέα, xai τρύφος ἄρτου, 
αὖον ἐπιθραύσας, τὴν πενιχρὴν θυσίην " 

ἀνθ᾽ ἧς μοι πλησθέντα δίδου θηράμασιν αἰὲν 
δίχτυα" σοὶ δέδοται πάντα, μάχαιρα, λίνα. 


106. ΖΩΝΑ. 


'Τοῦτο σοὶ, ὑλυηκοῖτα, χατ᾽ ἀγριάδος πλατάνοιο 
δέρμα λυχοῤῥαίστης ἐκρέμασεν Τελέσων, 

καὶ τὰν Éx χοτίνοιο χαλαύροπα, τάν ποχα τῆνος ᾿ 
πολλάχι ῥομθητὰν ix χερὸς ἠκροδόλει. 

᾿Αλλὰ τὺ, Πὰν βουνῖτα, τὰ μὴ πολύολδά τε δέξαι 


Spa, καὶ εὐαγρεῖ τῷδε πέτασσον ὄρος. 
107. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Ὑλησχόπῳ με Πανὶ θηρευτὴς Γέλων 

ἔθηχε λόγχην, ἧς ἀπέθρισε “ρόνος 

ἀχμὴν ἐν ἔργῳ, καὶ λίνων πολυστρόφων 

γεραιὰ τρύχη, καὶ πάγας δεραγχέας, 
νευροπλεχεῖς τε χνωδάλων ἐπισφύρους . 
ὠχεῖς ποδίστρας, καὶ τραχηλοδεσπότας 

χλοιοὺς χυνούχους" γυΐα γὰρ δαμεὶς χρόνῳ 
ἀπεῖπεν ἤδη τὴν ὀρεινόμον πλάνην. 


108. MYPINOY. 


Ὑ γηλῶν ὀρέων ἔφοροι, χεραοὶ χοροπαῖχται, 
Πᾶνες, βουχίλου χράντορες ᾿Αρχαδίης, 

εὔχρνον θείητε καὶ εὐχίμαρον Διότιμον, 
δεξάμενοι λαμπρῆς δῶρα θυηπολίης. 


109. ANTIIIATPOY. 


Γηραλέον νεφέλας τρῦχος τόδε, χαὶ τριέλικτον 
ἰχνοπέδαν, χαὶ τὰς νευροτενεῖς παγίδας, 

κλωθούς τ᾽ ἀμφίῤῥωγας. ἀνασπαστούς τε δεράγχας, 
xai πυρὶ θηγαλέους ὀξυπαγεῖς στάλιχας, 

καὶ τὰν εὔχολλον δρυὸς ἰχμάδα. τόν τε πετηνῶν 
ἀγρευτὰν ἰξῷ μυδαλέον δόναχα, 


Hzc tibi suspendit munera, magna Ceres. 
105. APOLLONIDAE. 


De portu fucam, mullumque prope ignibus ustum 
Piscator Theris dono, Diana, tibi ; 
Poculaque ad labrum spumantia, frustaque panis 
Arida , de vita pauperiore sacra. 
Pro quibus equoreis tu da mihi ditia predis 
Retia, linorum nam genus omne tuum est. 
106. zow. 


Hanc tibi sub platano Teleson suspendit agresti 
Detractam pellem de moriente lupo, 
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suspendit Cereri aristis-coronatae. 
105. APOLLONIDJE. 


M ullum a carbonibus et phycidem tibi, portuum-przeses 
Diana, dono Menis qui-retia-jacio, 

et merum, temperatum usque ad-labra poculi, et fru- 
siccum intritum, pauperis sacrificium : [stum panis, 

pro quo mihi plena da venatibus semper 
retia : tibi, beata, data-sunt omnia lina. 


106. ZONJE. 


Hoc tibi, silvicola Pan, de rustica platano 
vellus suspendit luporum-occisor Teleso, 

et ex oleastro factum pedum, quod olim ille 
saepe turbinis-in-modum e manu jaculabatur. 

At tu, Pan colles-habitans, et hec minime magnifica accipe 
dona , et fausto-eventu-venanti huic aperi montem. 


107. PHILIPPI. 


Nemorum-dnspectori me Pini venator Gelc 

posuit hastam , cujus decussit tempus 

cuspidem inter opus , ac linorum versatiliur 

vetusta fragmenta, et laqueos qui-collum-angunt , 
nervisque-textas ferarum malleolis-aptandas 

celeres pedicas, et cervicibus-imperantia 

collaria qua-canes-continent. Membra enim domitus svo 
valedixit jam montivagis erroribus. 


108. MYRINI. 


Excelsorum montium inspectores , cornuti chorearum-lu- 
Panes, pascuosee domini Arcadie, [ sores, 

agnorum-divitem facite et divitem-capellarum Diotimum , 
accipientes splendidi dona sacrificii. 


109. ANTIPATRI. 


Vetulum hunc avium-retis pannum , et trinis-liciis-flexam 
pedicam , et nervis-junctos laqueos , 

caveasque circum-laceratas, et sursum-trahenda colli-vin- 
et igne acutas, acriter-pungentes palos, [cula, 

et bene-glutinantem quercus humorem (viscum), et vo- 
venaticam , visco madentem, arundinem, [latiliu:n 


Apposuitque simul sub fronde virentis olivze 
Hoc, sua quod solita est dextra rotare, pedum. 
Tu juga, Faune, tenens, contentus paupere dono, 
Fac sit in hoc illi prospera praeda jugo. | 


I09. ANTIPATRI. 


Hos veteres nebule pannos, frangique negantem 
Ex nervis laqueum, vinclaque tergemina, 

Et ruptas caveas et subsultantia fila, 
Et que de flamma venit acuta sudes, 

Quodque fluit lentum de robore , queque volucres 
Captat, et ex visco semper arundo madet, 
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καὶ χρυφίου τρίχλωστον ἐπισπαστῇρα βόλοιο, 
ἄρχυν τε χλαγερῶν λαιμοπέδαν γεράνων, 
1 Y e , L - PEN 
σοὶ, Πὰν ὦ σχοπιῆτα, γέρας θέτο παῖς Νεολάδα 


Κραῦγις ὁ θηρευτὰς, ᾿Αρχὰς ἀπ᾿ Ὀρχομενοῦ, 
110. ΛΕΩΝΙΔΑ, οἱ δὲ ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ͂. 


Τὰν ἔλαφον Κλεόλαος ὑπὸ χναμοῖσι λοχήσας, 
ἔχτανε Μαιάνδρου πὰρ τριέλιχτον ὕδωρ, 

θηχτῷ σαυρωτῆρι᾽ τὰ δ᾽ ὀχτάῤῥιζα μετώπων 
φράγμαθ᾽ ὑπὲρ ταναὰν ἅλος ἔπαξε πίτυν. 


111. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Tàv ἔλαφον, Λάδωνα xat ἀμφ᾽ ᾿Ερυμάνθιον ὕδωρ 
νῶτά τε θηρονόμου φερθομέναν Φολόας, 

παῖς 6 Θεαρίδεω Λασιώνιος εἷλε Auxópuac 
πλήξας ῥομδωτῷ δούρατος οὐριάχῳ- 

δέρυα δὲ xal δικέραιον ἀπὸ στόρθυγγα μετώπων 
σπασσάμενος, χούρα θῆχε παρ᾽ ἀγρότιδι. 


112. IIEPZOY. 


Ἱ ρεῖς ἄφατοι χεράεσσιν ὑπ᾽ αἰθούσαις τοι, Ἄπολλον, 
y M Ἵ , / 
ἄγχεινται χεφαλαὶ Μαιναλίων ἐλάφων, 

ἃς ἕλον ἐξ ἵππων Γύγεω χέρε Δαΐλοχός τε 
xal Προμένης, ἀγαθοῦ τέχνα Αεοντιάδου. 


113. ZIMMIOY ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ. 


Πρόσϑε μὲν ἀγραύλοιο δασύτριχος ἰξάλου αἰγὸς 
δοιὸν ὅπλον χλωροῖς ἐστεφόμαν πετάλοις" 
νῦν δέ με Νικομάχῳ χεραοξόος ἥρμοσε τέχτων, 

ἐντανύσας ἕλιχος καρτερὰ νεῦρα βοός. 


114. ΦΙΛΙΠΠΟΥ GEXZZAAONIKFOZ. 


Δέρμα xal ὀργυιαῖα χέρα βοὸς ix βασιλῆος 
᾿Αμφιτρυωνιάδα χείμεθ᾽ ἀνὰ πρόπυλον, 


* τεπσαραχαιδεχάδωρα, τὸν αὐχήεντα Φιλίππῳ 


ἀντόμενον χατὰ γᾶς ἤλασε δεινὸς ἄχων, 
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et occulti jactus trilix attractorium, 
et cassidem qua-gula-angitur clare-crepantium gruum, 
tibi, o Pan speculator, donum posuit filius Neolaida», 
Craugis venator, Arcas ex Orchomeno. 


110. LEONIDJE , alis MNASALC.E 


Cervam Cleolaus in saltibus insidiatus 
peremit , Mieandri prope ter-conversam aquam, 


| acuta hasta; atque octo-radicibus-instructa frontis 


[n Ed 


muni:nenta in procera clavus fixit pinu. 
111. ANTIPATRI. 


Hanc cervam, circa Ladonem et Erymanthiam aquam 
et dorsa feras-alentis Pholoes pascentem, 

filius Thearidze Lasionius occidit Lycormas, 
feriens rhombiformi hastz extremitate ; 

pellem autem et bicornem cuspidem a-fronte 
abscissam posuit apud virginem venatricem. 


112. PERSJE* 


Tria immania cornibus sub porticibus tibi , Apollo, 
appendent capita Mienaliorum cervorum, ] 

quos cepere ab equis Gygis manus , Dailochusque 
et Promenes, boni progenies Leontiadie. 


113. SIMMLE GRAMMATICI. 


Antea quidem agrestis, pilosi, salientis caprae 
duplex cornu viridibus coronabar foliis : 

nunc autem me Nicomacho cornua- poliens artifex aptavit 
intensis camuri bovis fortibus nervis. 


114. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Pellis ac ternorum-cubitorum cornua bovis feri ab rege 
Amphitryoniad;ze posita-sumus in vestibulo, 

quatuordecim-palmas-longa : quem gloriantem , Philippo 
dum-obviameit, sub terram egit hujus terribile jaculum, 


Quique plagas nodi triplices strinxere latentes, 
Quaque in clamosos noxa parata grues, 
Venator Crambis Neoladz filius ista 
Pan tibi sacro, senex Arcas ab Orchomeno. 


IIO. LEONID/E QU MNASALCJE. 


Insidiis cervam cinxit Cleolaus, et hasta 
Perculit, in saltu dum latet illa suo, 

Ad vada Mieaudri ; sub pinu collocat aller 
Quee ramos octo fragmina frontis habent. 


III. ANTIPATRI. 


Cervam quz Pholoes dorso Ladonaque circum , 
Atque Erymantbeas propter agebat aquas, 
Patre Thearide Lasionius ille Lycormas 


Cepit, ab hastili cum foret icta suo. 
At pellem celseque simul duo cornua frontis 
Silvarum domine donat habere deze. 


113. SIMMI.E, 


Quz capitis montes ramorum pressimus umbra, 
Pascua tondentis, cornua bina, capra, 

Jam nos Nicomacho faber efformavit in arcum 
Subtensus valido de bove nervus adest. “ 


114. [san] 


Hec bovis Herculeo suspendit cornua posti 
Bissenis palmis ardua et exuvias : 
Quem cum se rueret contra rex ipse Philippus 
Cuspidis invictze vulnere fudit humi, 
12 
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βούδοτον ᾿ΟρΘηλοῖο παρὰ σφυρόν. "A πολύολθος 
Ἠμαθὶς, ἃ coit χραίνεται ἁγεμόνι. 


115. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Τὸν πάρος Ὀρθηλοῖο μεμυχότα δειράσι ταῦρον, 
τὸν πρὶν ἐρημωτὰν θῆρα Μακηδονίας, 

Δαρδανέων ὀλετὴρ, ὁ χεραύνιος εἷλε Φίλιππος, 
πλήξας αἰγανέα βρέγμα χυναγέτιδι" 

xal τάδε σοὶ βριαρᾶς, ἩἫράχλεες, οὐ δίχα βύρσας 
θῆκεν, ἀμαιμαχέτου χρατὸς ἔρεισμα, κέρα. 

Σᾶς τοι ὅδ᾽ ix ῥίζας ἀναδέδρομεν" οὔ οἱ ἀεικὲς 
πατρῴου ζαλοῦν ἔργα βοοχτασίας. 


116. ZAMOY. 
Σοὶ γέρας, ᾿Αλχείδα Μινυαμάχε, τοῦτο Φίλιππος 


δέρμα ταναιμύχκου λευρὸν ἔθηκε βοὸς 
αὐτοῖς σὺν χεράεσσι, τὸν ὕδρεϊ χυδιόωντα 
ἔσόεσεν Ὀρδηλοῦ τρηχὺν ὑπὸ πρόποδα. 
*O Φθόνος αὐαίνοιτο" τεὸν δ᾽ ἔτι χῦδος ἀέξει 
δίζα Βεροιαίου χράντορος Ἠμαθίας. 


117. ΠΑΓΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


Ἔχ πυρὸς ὃ ῥαιστὴρ, xal ὃ χαρχίνος, ἥ τε πυράγρη 
ἄγκεινθ᾽ “Ἡφαίστῳ, δῶρα Πολυχράτεος, 
ᾧ πυχνὸν χροτέων ὑπὲρ ἄχμονος εὕρετο παισὶν 


ὅλθον, ὀϊζυρὴν ὠσάμενος πενίην. 
118. ANTIHATPOY. 


Ἃ φόρμιγξ τά τε τόξα, καὶ ἀγχύλα δίχτυα Φοίδῳ 
Σώσιδος, ἔχ τε Φίλας, ἔχ τε Πολυχράτεος. 

Χὼ μὲν διστευτὴρ xspaóv βίον, & δὲ λυρῳδὸς 
τὰν χέλυν, ὡγρευτὴς ὦπασε πλεχτὰ λίνα" 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὠχυδόλων ἰῶν χράτος, & δὲ φέροιτο 
ἄχρα λύρας, 6 δ᾽ ἔχοι πρῶτα χυναγεσίας. 


Qua pedis Orbeli sunt pascua. Terra beata . 


Emathia est, tali quse duce freta viget. 


115. ANTIPATRI, 


de eodem. 


Qui prius Orbeli taurus mugivit in agris, 
Pinguia depopulans arva Macedonise, 

' Dardaneüm donmitrix caput illi immane Philippi 
Martia fulminea perculit hasta manu ; 

Cornuaque excelse decus et munimina frontis 
Consecrat, Alcide , non sine pelle tibi. 

Quippe tua de stirpe genus deduxit, et ipsum 
De bove confecto laus proavita decet. 


116. sSAMI, 


de eodem. 


Hzc dedit indomiti tauri tibi terga Philippus, 
Alcide Minvis cognite clade sua, 
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boves-pascentem circa pedem Orbeli. Ah beatissima 
Emathia , que tali gubernatur regi! 


115. ANTIPATRI. 


In Orbeli olim qui mugiit jugis, taurum, 
feram antea vastatricem Macedonis, 

Dardanorum perdomitor, fulmineus cepit Philippus , 
qui feriit jaculo sinciput venatorio; 

atque hec tibi, Hercules, valida non sine pelle 
posuit, ingentis capitis firmamen, cornua 

Tua sane er radice hic emicuit : haud illi indecens 
paterni imitari facta bovicidii. 


116. SAMI. 


Tibi donum, Alcide Minyarum-impugnator, hanc Philippus 
pellem levem longe-mugientis posuit bovis 

ipsis cum cornibus , quem insolenter gloriantem 
exstinxit Orbeli sub asperum propedem. 

Invidia tabescat! sed tuam gloriam adhuc auget 
quod es origo Bere:ei regis Emathis. 


117. PANCRATIS. 


Ex igne malleus, et carcinus , et forceps, 
dedicata sunt Vulcano, munera Polycratis , 

quo malleo frequenter pulsans super incudem liberis in- 
opes, lJamentabilem repellens pauperiem. [venit 


118. ANTIPATRI. 


Cithara, et arcus, et flexuosa retia hac Phobo 
dedicata sunt ἃ Soside , et Phila, et Polycrate; 

et sagittarius quidem corneum arcum , lyraque-caneris-fe- 
testudinem , venator prebuit plexa lina : [mina 

atque hic quidem velocium telorum victoriam , illaque au- 
summa lyrae, tertius habeat prima venationis. [ferat 


Cornuaque ipsa simul, quem saevum ac triste frementem 
Obvius Orbeli sub pede fudit humi. 

Tabente invidia crescat tua gloria, sanguis 
Clare Bera&i principis Emathis. , . 


II7. PANCBATIS. 


Malleus hic , cancer forcepsque, Polycrate dante, 
Ignipotens, tibi sunt ecce dicata, pater. 

Illo sepe super feriens incude fugavit 
Pauperiem , et natis arte paravit opes. 


118. ANTIPATRI. 


Natus matre Phila, genitore Polyerate Sosis 
Arcum, Phebe, tibi, rete, fidemque dicat. 

Venator dat rete, pater jaculator at arcum, 
Mater at ipsius ludere docta fidem. 

Hic alios vincat venatibus, ille sagittis, 
Et cithara cunctis doctius illa canat. 
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119. MOIPOYX BYZANTIAZ. 


Κεῖσαι δὴ χρυσέαν ὑπὸ παστάδα τὰν ᾿Αφροδίτας, 
βότρυ, Διωνύσου πληθόμενος σταγόνι" 

οὐδ᾽ ἔτι τοι μάτηρ ἐρατὸν περὶ χλῆμα βαλοῦσα 
φύσει ὑπὲρ χρατὸς νεχτάρεον πέταλον. 


120. ΛΕΩΝΙΔΑ. 
Οὐ μόνον ὑψηλοῖς ἐπὶ δένδρεσιν οἶδα χαθίζων 


ἀείδειν, ζαθερεῖ χαύματι θαλπόμενος, 
προίχιος ἀνθρώποισι χελευθίτῃσιν ἀοιδὸς, 
θηλείης ἔρσης ἰχμάδα γευόμενος" 
ἀλλὰ χαὶ εὐπήληκος ᾿Αθηναίης ἐπὶ δουρὶ 
τὸν τέττιγ᾽ ὄψει μ’, ὦνερ, ἐφεζόμενον. 
Ὅσσον γὰρ Μούσαις ἐστέργμεθα, τόσσον Ἀθήνη 
ἐξ ἡμέων" ἢ γὰρ παρθένος ἀθλοθετεῖ, 


121. KAAAIMAXOY. 


Κυνθιάδες, θαρσεῖτε τὰ γὰρ τοῦ Κρητὸς ᾽᾿Εχέμμα 
χεῖται ἐν Ορτυγίη τόξα παρ᾽ Ἀρτέμιδι, 

οἷς ὑμέων ἐχένωσεν ὄρος μέγα, Νῦν δὲ πέπαυται, 
αἶγες, ἐπεὶ σπονδὰς ἣ θεὸς εἰργάσατο. 


122. NIKIOY. 


Mew Ἐνυαλίου, πολεμαδόχε, θοῦρι χράνεια, 
τίς νύ σε θῆκε θεᾷ δῶρον ἐγερσιμάχα; ; 

« Mf vios i γὰρ τοῦ παλάμας ἄπο ῥίμφα θοροῦσα 
ἐν προμάχοις ᾿Ὀδρύσας δήϊον ἀμπεδίον. » 


128. ANYTHZ. 


“Ἔσταθι τεῖδε, χράνεια βροτοχτόνε, μηδ᾽ ἔτι λυγρὸν 


χάλχεον ἀμφ' ὄνυχα στάζε φόνον δαΐων" 
ἀλλ᾽ ἀνὰ μαρμάρεον δόμον ἡμένα αἰπὺν ᾿Αθάνας, 
ἄγγελλ᾽ ἀνορέαν ἸἹζρητὸς ᾿Ἐχεχρατίδα. 


124. ἩΓΗΣΙΠΠΟΥ͂. 


Ἀσπὶς ἀπὸ " βροτέων μων Τιμάνορος ἅμμαι 
ναῷ ὑποῤῥοφία Παλλάδος ἀλχιμάχας, 
πολλὰ σιδαρείου χεχονιμένα ἐχ πολέμοιο, 
τόν με eger αἰεὶ ξυομένα ndm, 1 πὸ Tea p LLL αἰεὶ δυομένα θανάτου. 


I20. LEONIDAR. 


Non modo frondosa cantare sub arbore novi, 
Dum calida :stivo me fovet aura die, 

Musa viatores mea dum delectat inemta, 
et teneri pascor nectare roris ego. 

Sed super invictam torvz quoque Pallados hastam 
Hic tibi conspicior parva cicada sedens. 

Diligimur quantum Musis, et Palladi : postquam 
Nos audivit, ei tibia displicuit. 


121. CALLIMACHI. 


Vivite Cynthiades, siquidem jam Cretis Echemma 


119. M(ERUS BYZANTLE, 


Jaces nunc aureo sub thalamo Veneris , 
uva, Bacchi plena liquore ; 

nec tibi amplius mater amabilem circumdans palmitem 
gignet super caput nectareum folium. 


120. LEONID.E. 


Non modo excelsis in arboribus sedens scio 
canere , fervido ardore solis calefacta, 
gratuito homines viatores cantu-demulcens, 
fecundi roris liquorem gustans; 
sed etiam bene-galeatte Minerve in hasta 
me cicadam spectabis , o vir, insidentem. 
Quantum enim nos a Musis diligimur, tantum Minerva 
a nobis : quippe virgo musica-certamina-instituit. 


121. CALLIMACHI. 


Cynthisz capra, confidete : nam Cretensis Echeminee 
arcus jacet in Ortygia apud Dianam, 


o capra , quando inducias ipsa dea fecit. 


122. NICLE. 


Baccha Martis , bella-excipiens, impetuosa corne (hasta), 


quisnam te posuit dete donum pugnas-concitanti ? 
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* 


[quiescit , 
quo vestri vacuum-reddit montem magnum. Sed nunc 


« Menius. Utique enim ejus de manu celeriter exsiliens 


in prima-acie Odrysas cecidi per planitiem. » 


123. ANYTES. 


Sta hic, corne (hasta) homicida , neque amplius tristem, 


&ream circa aciem, stilla cruorem hostium ; 
sed in marmorea de collocata sublimique Minervae, 
nuntia fortitudinem Cretis Echecratide. 


124. HEGESIPPI. 


Clypeus a fortibus humeris Timanoris affixus-sum 
sub-tecto in e&de Palladis bellicosc , 
multum ex ferreo bello conspersus-pulvere , 
me ferentem semper eripiens morti. 


Diane sacer est arcus in 0 me noma. | DasemeretaewinOmyi, 50007 
Quo juga vastavit. Posthac requiescite , capre, 
Nam dea nunc vobis otia certa dedit. 


124. BEGESIPPI. 


Qui modo mortales texi Timanoris artus, 
In templo clypeum me sibi Pallas habet. 

Sordidus ex multo violenti turbine belli , 
Servator domini semper ab hoste fui 


΄σ-- 
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125. MNAXAAROY. 


Ἤδη τῇδε uéveo. πολέμου δίχα, xaÀóv ἄναχτος 
στέρνον ἐμῷ νώτῳ πολλάχι δυσαμένα. 

Καίπερ τηλεθόλους ἰοὺς καὶ χερμάδι᾽ αἰνὰ 
μυρία χαὶ δολιχὰς δεξαμένα χάμαχας, 

οὐδέποτε Κλείτοιο λιπεῖν περιμάχεα πᾶχυν 


φαμὶ κατὰ βλοσυρὸν φλοῖσθον ᾽Ενυαλίου. 
126. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Σᾶμα τόδ᾽ οὐχὶ μάταιον ἐπ᾽ ἀσπίδι παῖς ὃ Πολύττον 
* ἄλλος ἀπὸ Κρήτας θοῦρος ἀνὴρ ἔθετο, 

Γοργόνα τὰν λιθοεργὸν ὁμοῦ xai τριπλόα γοῦνα 
γραψάμενος" δήοις τοῦτο δ᾽ ἔοιχε λέγειν" 

« ᾿Ασπίδος ὦ ὦ χατ᾽ ἐμᾶς πάλλων δόρυ, μὴ χατίδης με, 
« xai φεῦγε τρισσοῖς τὸν ταχὺν ἄνδρα ποσίν. » 


127. NIKIOY. 


Μέλλον dpa στυγερὰν κἀγώ ποτε δῆριν Ἄρηος 
ἐχπρολιποῦσα χορῶν παρθενίων ἀΐειν 

᾿Αρτέμιδος περὶ ναὸν, ᾿Ἐπίξενος ἔνθα μ᾽ ἔθηχεν, 
λευχὸν ἐπεὶ χείνου γῆρας ἔτειρε μέλη. 


128. ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ. 


ἯΠσο κατ᾽ ἠγάθεον τόδ᾽ ἀνάκτορον, ἀσπὶ φαεννὰ, 
ἄνθεμα Λατῴα δήϊον Ἀρτέμιδι. 
Πολλᾶάχι γὰρ κατὰ δῆριν ᾿Αλεξάνδρου μετὰ χερσὶν 


μαρναμένα χρυσέαν εὖ χεχόνισαι ἴτυν. 
129. ΛΕΩΝΙΔΟΥ. 


᾿Οκτώ τοι θυρεοὺς, ὀκτὼ χράνη,, ὀχτὼ ὑφαντοὺς 
θώρηχας, τόσσας θ᾽ αἱμαλέας κοπίδας, 

ταῦτ᾽ ἀπὸ Λευχανῶν Κορυφασία ἔντε᾽ ᾿Αθάνᾳ 
Ἅγνων Εὐάνθευς θῆχ᾽ 6 βιαιομάχας. 


180. AAAO. 


Τοὺς θυρεοὺς 6 Μολοσσὸς ᾿ἸΙτωνίδι δῶρον ᾿Αθάνα 
Πύῤῥος ἃ ἀπὸ θρασέων ἐκρέμασεν Γαλατᾶν, 

πάντα τὸν ᾿Αντιγόνου χαθελὼν στρατόν οὗ μέ ya 0a ua 
αἰχμηταὶ χαὶ νῦν xal πάρος Αἰαχίδαι. 


ΛΕΩΝΙΔΑ. 


AUS ἀπὸ Λευκανῶν θυρεάσπιδες, οἱ δὲ χαλινοὶ 


131. 


—HÓÓT Rte EE RERO 


125. MNASALCA. 


Hic maneo nunc Marte procul, qui regis honestum 
Defendi pectus tergore sepe meo. 

In me pennigerz quamquam cecidere sagiltie, 
Hastreque ingentes, innumerusque lapis ; 

Intrepidos umquam Cliti liquisse lacertos 
Adversas acies Marte movente nego. 


139. LEONIDA&, 


Octo truces gladios, totidem de vertice conos , 
Loricas numeri comparis et clypeos, 
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125. MNASALC.E. 


Jam hic maneo sine bello clypeus , qui pulchrum regis 
pectus meo tergo szpe defendi : 

quamvis eminus-missas sagittas , et lapides diros 
innumeros, longaque excipiens jacula , 

nego me unquam Cliti deseruisse praelonzum 
cubitum in horrido strepitu Enyalii. 


126. DIOSCORIDIS. 


Signum hoc minime venum in scuto filius Polytti 
Laus ex Creta bellicosus vir sibi-posuit , 

Gorgonem saxificam simul ac tria genua 
pingi-curans. Hostibus autem hoc videbatur dicere : 

« Clypeum o in meum vibrans jaculum, ne aspicias me , 
et fuge tribus celerem hunc virum pedibus. » 


127. NICLE. 


Debui igitur invisam et ego aliquando pugnam Martis 
derelinquens choros virginales audire 

Diane circum cedem, Épixenus ubi me posuit , 
cana postquam senectus ejus gravavit membra. 


128. MNASALCJE. 


Reside in divina hac ede , clypee splendide , 
donarium Latonie bellicum Diane. 
Sepe enim in prelio Alexandri inter manus 
dimicans aureum multo pulvere-oppletus-es uinbonem. 


129. LEONIDAE. 


Octo sane scuta, octo galeas, octo textos 
' thoraces, totidemque cruentas secures , 
hic a Lucanis arma Coryphasia Minerve 
Hagnon Euanthis filius dicavit , validus-pugnator. 


130. ALIUD. 


Scuta Molossus Itoni& donum Minerva 
Pyrrbus ablata audacibus suspendit Galatis , 
omni deleto Antigoni exercitu : non valde mirum : 
pugnatores et nunc et pridem /Eacidze. 


131. LEONID.E. 


Hiec a Lucanis scuta-magna, et hzc frena 


Belliger, o sertis florens, Coryphasia Pallas, 
Agnon Lucano fert tibi Marte redux. 


130. EJUSDEM. 


Scuta Molossorum princeps, Dea preeses Itoni 
Pyrrhus ab edomitis hac tibi fert Galatis, 

Antigoni postquam scidit agmina. Nec nova res est, 
Pugnaces et nunc et prius JEacidz. 


IJtr, LEONIDAE TARENTIKI. 


Sunt a Lucanis ha bine cuspidis haste, 
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στοιχηδὸν, ξεσταί τ᾿ ἀμφίδολοι χάμαχες 
- 


δέδμηνται, ποθέουσαι ὁμῶς ἵππους τε xat ἄνδρας, 


Παλλάδι τοὺς δ᾽ 6 μέλας ἀμφέχανεν θάνατος. 
132. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. | 


ἽἜντεα Βρέττιοι ἄνδρες ἀπ᾽ αἰνομόρων βάλον ὥμων, 


θεινόμενοι Λοχρῶν χερσὶν ὕπ᾽ ὠχυμάχων, 
ὧν ἀρετὰν ὑμνεῦντα θεῶν ὑπ᾽ ἀνάχτορα χεῖνται, 
οὐδὲ ποθεῦντι χαχῶν πάχεας, οὖς ἔλιπον. 


188. APXIAOXOY. 


Ἀλχιδίη πλοχάμων ἱερὴν ἀνέθηκε χαλύπτρην 
Ἥρῃ, κουριδίων εὖτ᾽ ἐχύρησε γάμων. 


134. ANAKPEONTOX. 


Ἢ τὸν θύρσον ἔχουσ᾽ ᾿Ελιχωνιὰς, ἥ τε παρ᾽ αὐτὴν 
Ξανθίππη., [λαύχη τ᾽, elc χορὸν ἐρχόμεναι, 
ἐξ ὄρεος χωρεῦσι, Διωνύσῳ δὲ φέρουσι 
χισσὸν χαὶ σταφυλὴν, πίονα χαὶ χίμαρον. 


185. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὗτος Φειδόλα ἵππος ἀπ᾽ εὐρυχόροιο Κορίνθου 
ἄγχειται Κρονίδα, μνᾶμα ποδῶν ἀρετᾶς. 


136. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ΠΡρηξιδίχη μὲν ἔρεξεν, ἐδούλευσεν δὲ Δύσηρις 
eiua τόδε ξυνὴ δ᾽ ἀμφοτέρων σοφίη. 


187. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Πρόφρων, Ἀργυρότοξε, δίδου χάριν Αἰσχύλου υἱῷ 
Ναυχράτει, εὐχωλὰς τάσδ᾽ ὑποδεξάμενος. 


188. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρὶν μὲν Καλλιτέλης u' ἱδρύσατο" τόνδε δ᾽ ἐχείνου 
ἔχγονοι ἐστάσανθ᾽, οἷς χάριν ἀντιδίδου. 


189. ΤΟΥ AYTOY. 


ΠΙραξαγόρας τάδε. δῶρα θεοῖς ἀνέθηκε, Λυχαίου 
υἱός" ἐποίησεν δ᾽ ἔργον ᾿Αναξαγόρας. 


140, TOY AYTOY. 


Παιδὶ φιλοστεφάνῳ Σεμέλας [μ᾽] ἀνέθηκε Μέλανθος 


μνᾶμα χοροῦ νίχας, υἱὸς ᾿Δρηϊφίλου. 
141. TOY AYTOY. 


"Pucauéva Πύθωνα δυσαχέος ἐκ πολέμοιο. 


Frenaque et aggeribus structa lupata suis, 
Sacra tibi Pallas : sed equosque virosque requirunt, 
Quos nunc absorptos mortis hiatus habet. 


I34. ANACBEONTIS. 


Thyrsitenens hzc est Heliconias : ad latus illi. 


| 
| 
! 
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ex-ordine , politeque haste quac-utrimque-jaciuntur, 


inhiantes equis simul et viris , exstructa-sunt 


Palladi; ipsos autem viros atra voravit mors. 


132. INOSSIDIS. 


Scuta Brutii viri a feede-ce&esis abjecerunt humeris, 


contusi Locrorum sub manibus in-pugnando-celerium ; 


quorum virtutem celebrantis deorum sub penetralibus ja- 


nec desiderant ignavorum brachia quie deseruere. (cent, 


133. ARCHILOCHI. 


Alcibie capillorum sacrum appendit velum 


Junoni, legitimas quando sortita est nuptias. 


134. ANACREONTIS. 


Quie thyrsum habet, Heliconias , et que prope ipsani, 


e 


Xanthippe, Glauceque, ad chornum venientes , 
monte procedunt, et Baccho ferunt 
hederam et uvam, pinguem et caprum. : 


135. EJUSDEM. 


Hic Phidole equus ab vasta Corintho 


Praxidice quidem fecit, meditata autem fuerat Dyseris 


dedicatus-est Saturnio, monumentum pedum virtutis. 


136. EJUSDEM. 


vestem hanc : conjuncta vero utriusque ars. 


137. EJUSDEM. 


Propitius, argenteum-qui-tenes-arcum, da gratiam JEschyli 


Naucrati , vota heec accipiens. [filio 


138. EJUSDEM. 


Quondam Calliteles me posuit; hunc vero ejus 


posteri statuerunt, quibus gratiam vicissim-tribuas. 


139. EJUSDEM. 


Praxagoras hzc dona deis dedicavit, Lyciei, 


filius ; fecit autem opus Anaxagoras. 


140. EJUSDEM. 


Filio coronarum-amanti Semeles me dedicavit. Melanthus 


monumentum choricz victoris , filius Areiphili. 


141. EJUSDEM. 


Qui servavit Pythonem horrisono ex bello, | 


- 


Xanthippa et Glauce concelebrare choros. 


Ut veniunt de monte, caprum tibi, Liber, opimum, 


Uvas atque hederam , munera grata, ferunt. 


e boi 
í 
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ἀσπὶς ᾿Αθηναίης ἐν τεμένει χρέμαται. 
142. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Zav τε γάριν, Διόνυσε, καὶ ἀγλαὸν datei χόσιμον 
Θεσσαλίας μ᾽ ἀνέθηχ᾽ ἀρχὸς ᾿Εχεχρατίδας. 
143. TOY AYTOY. 
Εὔχεο 'Γιαώναχτι θεῶν κήρυχα γενέσθαι 
ἥπιον, ὅς μ᾽ ἐρατοῖς ἀγλαΐην προθύροις 
Ἑρμῇ τε χρείοντι χαθέσσατο᾽ τὸν δ᾽ ἐθέλοντα 
ἀστῶν χαὶ ξείνων γυμνασίῳ δέχομαι. 
144. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Στροίδου παῖ, τόδ᾽ ἄγαλυα, Λεώχρατες, εὖτ᾽ ἀνέθηχας 
Ἑρμῇ, χαλλικόμους οὐχ ἔλαθες Χάριτας, 
34)» , e ^ 
οὐδ᾽ ᾿Αχκαδημίαν πολυγαθέα,͵ τῆς ἐν ἀγοστῷ 
σὴν εὐεργεσίην τῷ προσιόντι λέγΩ. 
145. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Βωμοὺς τούσδε θεοῖς Σοφοκλῆς ἱδρύσατο πρῶτης, 
ὃς πλεῖστον Μούσης εἷλε χλέος τραγικῆς, 


146. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ. 


Καὶ πάλιν, Εἰλείθυια, Λυκαινίξος ἐλθὲ χαλεύσης, 
εὔλοχος, ὠδίνων ὧδε σὺν εὐχολίη" 

ἧς τόδε νῦν μὲν, ἄνασσα, χόρης ὕπερ' ἀντὶ δὲ παιδὸς 
ὕστερον εὐώδης ἄλλο τι νηὸς ἔχοι. 


147. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
'Tó χρέος ὡς ἀπέχεις, ᾿Ασχληπιὲ, τὸ πρὸ γυναιχὸς 
Δημοδίχης ᾿Αχέσων ὥφελεν εὐξάμενος, 
γγνώσχεις" ἣν δ᾽ ἀρα λάθη καὶ τῖμον ἀπαιτῆς, 
φησὶ παρέξεσθαι μαρτυρίην ὁ πίναξ. 
148. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τῶ με Κανωπίτα Καλλίστιον elxoat αὖξαις 
πλούσιον, ἃ Κριτίου, λύχνον ἔθηχε θεῷ, 

εὐξαμένα περὶ παιδὸς ᾿Απελλίδος" ἐς δ᾽ ἐμὰ φέγγη 
ἀθρήσας φήσεις" « “ἕσπερε, πῶς ἔπεσες ' ν 

149. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Φησὶν 8 με στήσας Εὐαίνετος (οὐ γὰρ ἔγωγε 
γηνώσχω) νίχης ἀντί με τῆς ἰδίης 

ἀγκεῖσθαι χάλκειον ἀλέχτορα ᾿Γυνδαρίδησι- 
πιστεύω Φαίδρου παιδὶ Φιλοξενίδεω. 


160. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἰϊναχίης ἕστηχεν ἐν Ἴσιδος ἢ Θάλεω παῖς 
Αἰσχυλὶς, Εἰρήνης unvpoc ὑποσχεσίῃ. 


151. TYMNEO. 


διίκχος ὃ Πελλαναῖος "EvuaA(ou βαρὺν αὐλὸν 
τόνξ᾽ ἐς ᾿Αθαναίας ἐχρέμασ᾽ Ἰλιάδος, 
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clypeus Minerva in templo suspensus-est. 
142. EJUSDEM. 


Tuumque honorem , Bacche , et splendidum urbi decus 
Thessali& me dedicavit princeps Echecratidas. 


Í 
i 143. EJUSDEM. 
! 
i 


| Precare Timonacti deorum preconem fieri 

| propitium, qui me amabili decus vestibulo 

| Mercurioque potenti posuit. Qui autem voluerit 

| civium et hospitum, eum in gymnasium admitto. 


144. EJUSDEM. 


- 


Strebi fili, hanc statuam, Leocrates, quando posuisti 
Mercurio, pulchricomas non latuisti Gratias , 

neque Academiam Llztitia-plenam , cujus in sinu 
tuum beneficentiam accedenti cuique dico. 


145. EJUSDEM, 


Altaria heec diis Sophocles struxit primus , 
qui plurimam Musz adeptus-est laudem tragice. 


| 146. CALLIMACHI. 


Et rursus, llithya, Lycanide veni vocante 
lenis-obstetrix, partuum huc cum facilitate ; 

cujus hocce nunc habe, regina, natze causa ; pro filio aa- 
postea odorata aliud quid cedes habeat. [tem 


147. EJUSDEM. 


- o — 


Debitum te accepisse, /Esculapi, quod pro uxore 
Demodice Aceson debuit ex-voto-concepto, « 

scis : si vero oblitus-fueris ac pretium repetas, 
ait se prabituram testimonium tabula. 


148. EJUSDEM. 


Me Canopite Callistium viginti ellychniis 
divitem, Critie filia, lucernam posuit deo , 
votum-faciens pro filia Apellide. In mea autem lumina 
intuens dices : « Hespere, quam cecidisti * » 


149. EJUSDEM. 


——— — — — — —MMM———MM — —— M ————— .ὕ. 


Dicit qui me statuit Eucenetus ( non enim ego 

ι Scio) victoria me pro sua - 
' dedicatum esse coneum gallum Tyndaridis. 

|  Fidem-habeo Phedri (ilio filii-Philozeni. 


150. EJUSDEM. 


Inachic stat in Isidis xdc Thaletis filia 
4EschMis, Irenes matris ex-promisso. 


151. TYMNIS. 


Miccus Pellanczus Martis gravem tibiam 
| hanc in Minerva ede suspendit Iliacee, 
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Τυρσηνὸν μελέδαμα,, δι᾽ οὗ ποχα πόλλ᾽ £6óactv | Tyrrhenum studium, per quam quondam multa insonuit 
ὡνὴρ εἰράνας σύμδολα καὶ πολέμου. ille vir pacis signa atque belli. 
152. ATIAOX. 152. AGIDIS. 
Kol στάλιχκας xal πτηνὰ λαγωδόλα σοὶ τάδε Μείδων, | Et palos et volucria peda tibi hzec Midon, 
Φοῖόε, σὺν ἰξευταῖς ἐκρέμασεν καλάμοις, Phobe , cum aucupatoriis suspendit calamis : 
ἔργων ἐξ ὀλίγων ὀλίγην δόσιν" ἂν δέ τι μεῖζον ex opere tenui tenue donum ; si vero majus quiddam 
δωρήσῃ,, τίσει τῶνδε πολυπλάσια. donabis, pendet bis multoties-plura. 
153. ANYTHX. , 153. ANYTES. 
Βουχανδὰὴς 6 λέδης: ὁ δὲ ϑεὶς ᾽'Εριασπίδ δα υἱὸς Bovis-capax lebes; qui vero posuit est Eriaspidre filius 
Κλεύδοτος: ἃ πάτρα 5᾽ εὐρύ χόρος Teyén: Cleobotus ; patria autem ejus vasta Tegea. 


Κλειτόριος, γενέτα ταὐτὸ λαχὼν ὄνομα. Clitorius , patri idem sortitus nomen. 


154. LEONIDJE TARENTINI, aliis GETU- 
LICI. 


154. AEONIAA TAPANTINOY , oi δὲ TAITOY- 
AIKOY. 


᾿Αγρονόμῳ τάδε Πανὶ xal εὐαστῆρι Λυαίῳ 
τρέσδυς xat Νύμφαις ᾿Αρχὰς ἔθηχε Βίτων" 

Πανὶ μὲν ἀρτίτοχον χίμαρον συμπαίστορα ματρὸς, 
χισσοῦ δὲ Βρομίῳ χλῶνα πολυπλανέος" 

Νύμφαις δὲ σχιερῆς εὐποίκιλον ἄνθος ὀπώρης, 
φύλλα τε πεπταμένων αἱματόεντα ῥόδων. 

Ανθ᾽ ὧν εὐῦδρον, Νύμφαι, τόδε δῶμα γέροντος 
αὔξετε, Πὰν γλαγερὸν, Βάχχε πολυστάφυλον. 


Agresti haec Pani et bacchanti Lyco 
et Nymphis senex Arcas posuit Biton : 

Pani quidem recens-editum caprum, matris collusorem, 
hederzque Bromio surculum late-diffuse ; itis 

Nymphis autem umbros» pervarium florem autumnita. 
et folia apertarum sanguinolenta rosarum. 

Pro quibus bene-rigatam , Nympha, hanc domum senis 
augete , Pan lactis, Bacche vitis-plenam. 


155. OEOAQPIAA. 155. THEODORIDE. 


Ἅλιχες αἵ τε χόμαι xol ὃ Κρωθύλος, ἃς ἀπὸ Φοίδῳ 
πέξατο μολπαστᾷ χῶρος ὃ τετραετής" 

αἰχμητὰν δ᾽ ἐπέθυσεν ἀλέκτορα, xal πλαχόεντα 
παῖς Ἡ γησιδίχου πίονα τυροφόρον. 

Ὥπολλον, θείης τὸν Κρωδύλον εἰς τέλος ἄνδρα, 
οἴχου xal χτεάνων χεῖρας ὕπερθεν ἔχων, 


quales et hz» coma et Crobylus, quas Phoebo 
detondit cantori puer quadrimus ; 

et pugnatorem praterea-immolavit gallum, et placentam 
pinguem caseo-conspersam, filius Hegesidici.. 

O Apollo, facias Crobylum in perfectum virum evadere, 
domum ejus et bona manibus /uis protegens. 


156. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 156. EJUSDEM. 


Pulchra cum cicada Charixenus crinem hunc 
detonsum puellis posuit Amarynthiadibus, 

cum bove sacro-fonte-conspersa : puer velut sidus spien- 
lanuginem excussit qui juvenilem ut pullus. [det, 


Καλῷ σὺν τέττιγι Χαρίξεινος τρίχα τήνδε. 
χουρόσυνον χούραις θῆχ᾽ ᾿Αμαρυνθιάσι 

σὺν Bot χερνιφθέντα' παῖς δ᾽ ἴσον ἀστέρι λάμπει, 
πωλιχὸν ὡς ἵππος χνοῦν ἀποσεισάμενος. 


————————————————— M . 


152. AGIDIS, Et tu lacte bca Faune, Lyee mero. 


Hos tibi suspendit varos , baculumque volucrem 
Cum calamo Medon aucupe, Phobe potens. 

Nempe ex arte levi levia hzc fert munera : si quid 
Majus ei dederis , tu quoque plura feres. 


155. THEODORIDA, 


Sunt setate pares crines et Crobylus, illos 
Ille tibi sacrat, Phabe , quadrimus adhuc , 

Patre Hegesidico : simul et de corte maritus 
Additur, et presso lacte placenta tibi. 

Da, Deus , ut plenos attingat Crobylus annos , 
Et res ἃ proavis ipse domumque regat. 


154. LEONIDJE£ TARENTINI. 


Nympbis et Bromio , sectantique avia Fauno 
Dona senex Arcas dedicat ista Biton : 

Hadum matris adhuc qui ludit ad ubera Faunus, 
Errantes hederas Bacchus habeto sibi ; 

Nympbhz multiplici decerptos arbore flores, . 
Et folia ex pulchris qui cecidere rosis. . 

Vos senis ergo domum, Nymphz, manantibus undis , 


156. EJUsDEM. 


Aureola hac cum crine Charisthenis ecce cicada 
Sacra des vobis sunt Amarynthiades , 
Cum bove mactato, Puer i ipse , ut stella, relucet : 


τάθανᾳ δὲ τὸ δῶρον" Ἀριστοτέλης δ᾽ ὃ ἐπόησεν : Minerve datum donum ; Aristoteles vero fecit 
| Sic tener, excussa est cui juba, ludit equus. 
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157. TOY AYTOY. 


Ἄρτεμις, fj Γόργοιο φύλαξ χτεάνων τε xal ἀγροῦ, 
τόξῳ μὲν χλῶπας βάλλε, σάου δὲ φίλους" 

καί σοι ἐπιῤῥέξει Γόργος χιμάροιο νομαίης 
αἷμα χαὶ ὡραίους ἄρνας ἐπὶ προθύροις. 


158. ZABINOY TPAMMATIKOY. 


Πανὶ Βίτων χίμαρον, Νύμφαις ῥόδα, θύρσα Λναίῳ, 
τρισσὸν or" εὐπετάλοις δῶρον ἔθηχε φόθαις. 

Δαίμονες ἀλλὰ δέχοισθε χεχαρμένοι, αὔξετε δ᾽ αἰεὶ 
Πὰν ἀγέλην, Νύμφαι πίδαχα, Βάχχε γάνος. 


1659. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 


Ἃ πάρος αἵματόεν πολέμου μέλος ἐν δαΐ σάλπιγξ 
xal γλυκὺν εἰράνας ἐχπροχέουσα νόμον, 
ἄγχειμαι, Φερένιχε, τεὸν Τριτωνίδι χούρα 
δῶρον, ἐριδρύχων παυσαμένα χελάδων, 


160. TOY AYTOY. 


Κερχίδα τὰν ὀρθρινὰ,, χελιδονίδων ἅμα φωνᾷ, 
μελπομέναν, ἱστῶν Παλλάδος ἁλχυόνα, 

τόν τὲ χαρηδαρέοντα πολυῤῥοίδδητον ἄτραχτον, 
χλωστῇῆρα στρεπτᾶς εὔδρομον ἀρπεδόνας, 

χαὶ πήνας, χαὶ τόνδε φιληλάχατον χαλαθίσχον, 
στάμονος ἀσχητοῦ xai τολύπας φύλαχα, 

παῖς ἀγαθοῦ Τελέσιλλα Διοχλέος ἃ φιλοεργὸς 
εἰροκόμων Κούρᾳ θήκατο δεσπότιδι. 


161. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 
“Ἑσπερίου Μάρχρλλος ἀνερχόμενος πολέμοιο 
σχυλοφόρος χραναῆῇς τέλσα πάρ᾽ Ἰταλίης, 


ξανθὴν πρῶτον ἔχειρε γενειάδα" βούλετο πατρὶς 
οὕτως, xal πέμψαι παῖδα xal ἄνδρα λαθεῖν. 


162. MEAEATPOY. 


Ἔλνθεμά σοι Μελέαγρος ἐὸν συμπαίστορα λύχνον, 
Κύπρι φίλη, μύστην σῶν θέτο παννυχίδων. 


157. EJUSDEM. 


Arcitenens Gorgi custos Dea rebus etagro, 
Mitte tua in fures tela, tuere bonos. 

Ad tua formosos sic limina perferet agnos 
Gorgus , et accedet victima justa caper. 


158. saBINI. 


Hodum Pani, rosas Nymphis, thyrsosque Lyzo, 
Sub viridi ponit munera fronde Biton. 

Accipite hzc Divi faciles , dominumque beate 
Semper aquis Nymphe, Pan grege, Bacche mero. 


160. ANTIPATRI SIDONII. 


Hunc radium simul atque auditur hirundo, canentem 


. 
. 
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157. EJUSDEM. 


O Diana, Gorgi custos et bonorum et agri, 
arcu quidem fures feri , sed amicos serva 

et immolabit tibi Gorgus caprae pabulantis 
sanguinem et justa-cetate agnos in vestibulis. 


158. SABINI GRAMMATICI. 


Pani Biton caprum, Nymphis rosas, thyrsum Lyx»o, 
triplex donum sub pulchris-foliorum comis posuit. 
Ac voS, dii, accipiatis laeti, et augete usque 
Pan gregem, Nympha fontem, Bacche delicias. 


159. ANTIPATRI SIDONII. 


Que quondam sanguineam belli cantilenam in pro:lio tvba 
et suavem pacis effundebam modum, 

appendeo, Pherenice, tuum Tritoniz virgini 
donum, grandisonorum desinens clangorum. 


160. EJUSDEM. 


Pectinem mane, simul-cum hirundinum voce, 

canentem, jugorum Palladis halcyonem, 

capite-gravatum, strepitosum fusum, 

textorem celerem torti funis, 

. et fila, et, qui-fusum-amat, hunc calathiscum, 
fili bene-fabricati et glomeris custodem, ^ 

filia boni Dioclis Telesilla, laboris-amans, 
lanariorum domine Virgini dedicavit. 


let 


— — 


l 
| 161. ORINAGORJE. 


j Ab-occidentali Marcellus rediens bello 

| cum-preda ad petros; fines Italis , 

| primo flavum totondit mentum : sic patria 
voluit, et mittere puerum, et virum recipere. 


162. MELEAGRI. 


Ι 


|! Donum tibi Meleager suum co[lusorem lychnum, 
Cypri amica, mystam tuorum posuit pervigiliorum. 


Mane novo, doctae Palladis halcyonem ; 

Stridentemque gravis capitis vertigine fusum, 
Mollia qui secum currere fila docet, 

Et villos calathumque, colus quem semper amavit, 
Stamina servantem lanitiique globos, 

Nata boni Dioclis Telesilla, baud parca laborum, 
Hec dat lanifice munera grata Dez. | 


161, CRINAGORAE. 


Advenit Hesperio victor Marcellus ab orbe, 
Itala quo tellus limite clausa jacet, 
Prima genis cecidit cui purpura Patria, gaude : 
᾿ Misisii puerum; vir redit ecce tibi. 
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163. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


Τίς τάδε μοι θηητὰ περὶ θριγκοῖσιν ἀνῆψε 
σχῦλα, παναισχίστην τέρψιν ᾿Ενυαλίου ; 

οὔτε γὰρ αἰγανέαι περιαγέες, οὔτε τι πήληξ 
ἄλλοφος, οὔτε φόνῳ χρανθὲν ἄρηρε σάκος" 

ἀλλ᾽ αὕτως γανόωντα χαὶ ἀστυφέλιχτα σιδάρῳ, 

᾿ οἷά περ οὖκ ἐνοπᾶς, ἀλλὰ χορῶν ἔναρα" 

οἷς θάλαμον χοσμεῖτε γαμήλιον" ὅπλα δὲ λύθρῳ 
λειδόμενα βροτέω σηχὸς Ἄρηος ἔχοι. 


164. AOYKIANOY. 


Γλαύχῳ καὶ Νηρῆϊ xo Ἰνώῳ Μελικέρτη, 
χαὶ βυθίῳ Κρονίδη, xa Σαμόθραξι θεοῖς, 
σωθεὶς ix πελάγους Λουχίλλιος ὧδε χέχαρμαι 
τὰς τρίχας Ex χεφαλῆς" ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχον. 


166. ΦΑΛΑΙΚΟΥ͂, 


Στρεπτὸν Βασσαριχοῦ ῥόμθον θιάσοιο μύωπα, 
χαὶ σχύλος ἀμφιδόρου στιχτὸν ἀχαιΐνεω, 
A , 3 / / 

xat χορυδαντείων ἰαχήματα χάλχεα ῥόπτρων, 
xi θύρσου χλοερὸν χωνοφόρου χάμαχα, 


xai χούφοιο βαρὺν τυπάνου βρόμον, ἠδὲ φορηθὲν 


πολλᾶχι μιτροδέτου λίχνον ὕπερθε χόμης, 
Εὐάνθη Βάχχῳ, τὴν ἔντρομον ἁνίκα θύρσοις 
ἄτρομον εἰς προπόσεις χεῖρα μετημφίασεν. 


166. AOYKIAAIOY. 
Εἰχόνα τῆς χήλης Διονύσιος ὧδ᾽ ἀνέθηκεν, 
σωθεὶς ἐκ ναυτῶν τεσσαράχοντα μόνος" 


τοῖς μηροῖς αὐτὴν γὰρ ὑπερδήσας ἐχολύμθα. 
* "Ecco x«i κήλης Év τισιν εὐτυχίη. 


167. ATA8IOY XXOAAZTIKOY. 


Σοὶ, μά yt t i ; 
au), p x«p a Y'xvaut, παραχτίον ς περιωπαν 


τὸν τράγον, ὦ δισσᾶς ἀγέτα θηροσύνας — 


σοὶ γὰρ χαστορίδων ὑλαχὰ καὶ τρίστομος αἰχυὴ 


εὔαδε, xo ταχινῆς ἔργα λαγωσφαγίης, 


δίχτυά τ᾽ ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα, καὶ χαλαμευτὰς 


163. EJUSDEM. 


Quis hac mihi speciosa circum septa fempli suspendit 
arma, turpissimum oblectamentum FEnyalii ? | 
neque enim jacula hinc-illinc-fracta, neque galea 
sine-crista, nec ce&ede fcedum scutum afflixum-est, | 
sed sic splendentia et inconcussa ferro, 
qualia non pugne sunt, sed chororum instrumenta : 
quibus thalamum decorate nuptialem ; sed arma cruore | 
humano stillantia fanum Mavortis habeat. | 


164. LUCIANI. 


Glauco, et Nerei, et Inonis-filio Melicertz , 

et maritimo Jovi ( Neptuno), et Samothracum diis, 
servatus ex mari Lucillius , sic mihi-totondi 

crines de capite : aliud enim nibil habeo. 


165. PHALJECI. 


Tortum rhombum Bassarici thiasi stimulum, 
et pellem qua-totus-contectus-fuit maculosam cervi, 
et corybantiorum sonitus &neos crotalorum, 
et thyrsi viridem coniferi stipitem, 
et levis gravem tympani fremitum, ac gestatam 
saepe mitrá-vinctos vannum super capillos, 
Evantbe Baccho dicat, tremularn quando thyrsis gerendis 
non-tremulam ad compotationes manum traduxit. 


166. LUCILLII. 


Imaginem hernie Dionysius huc dedicavit, 
ex nautis quadraginta servatus solus : 
lumbis enim eà superligatà natabat. 
Est igitur etiam hernis; in quibusdam bona-fortuna. 


167. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Tibi, beate Capripes, ad speculam in-littore-positam 
hunc caprum, o duplicis moderator venationis — 

nam tibi castoridum latratus et tricuspis hasta 
placet, et celeris opera leporum-czedis, 


. etretia in undis expansa, et hamator 


163. MELFAGRI. 


Quis spolia apposuit nostris laquearibus ista, 
Qualia Gradivo dona placere nefas ? 

Non ingens datur basta mihi nec saucia cassis, 
Nec que de multo sanguine scuta madent; 

Sed nitida atque ipso nimium ridentia ferro : 
Bellorum non sunt ista , sed arma chori. 

Hzc date nuptarum thalamis : manantia tabo 
Tela virüm templum Martis habere decet. 


164. LUCIANI, 


Glauce tibi et Nereu, Matutzeque et Melicertze 
Saturnoque Sami Threicieque Deis, 
Sospes ab insano Lucillius equore crines 


Tondeor hic, aliud quippe ego nil habeo. 
166. rvuciLLi. 


Hernia picta patet : sacrat hanc Dionysius, unus 
De nautis decies quattuor incolumis. 

Quippe ligans ipsam supra femora ambo natavit. 
Est quando ruptum (quis putet?) esse juvat. 


167. AGATHIE ORATORIS. 


Littoris ad scopulum venatu duplice litus 
Hirsutum, capripes , fert tibi, Faune, caprum. , 

Namque tibi latrans canis et venabula terná 
Cuspide sunt cordi, pradaque parva lepus, . 

Rctiaque in fluctus immersa et sedulus auceps, 
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χάμνων, xal μογερῶν πεῖσμα σαγηνοξόλων — 
ἄνθετο δὲ Κλεόνιχος, ἐπεὶ xal πόντιον ἄγραν 
ἄνυε, xal πτῶχας πολλάχις ἐξεσόθει. 


168. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


Borgutev dxápavra φυτῶν λωδήτορα χάπρον, 
τὸν θρασὺν ὑψικόμων ἐνναέταν δονάχων, 

πολλάχις ἐξερύσαντα θοῶν ἀχμαῖσιν ὀδόντων 
δένδρεα, καὶ νομίους τρεψάμενον σχύλαχας, 

ἀντήσας ποταμοῖο πέλας, πεφριχότα χαίτας, 
ἄρτι χαὶ ἐξ ὕλας πάγχυ λιπόντα βάθος, 

χαλκῷ ΞΞεινόφιλος χατενήρατο, καὶ παρὰ φηγῷ 
θηρὸς ἀθωπεύτου Πανὶ χαθῆψε δέρας, 


Κώμαυλος τὸν ἐχῖνον ἰδὼν ἐπὶ νῶτα φέροντα 
D] , Y e S M ^ ΄ 
ῥᾶγας, ἀπέκτεινεν τῷδ᾽ ἐπὶ θειλοπέδω" 
αὐήνας δ᾽ ἀνέθηχε φιλαχρήτῳ Διονύσῳ 
᾿ J bad »ᾧὮ» P 
τὸν τὰ Διωνύσου δῶρα λεϊζόμενον. 


110. GYIAAOY. 


Αἴ πτελέαι τῷ Πανὶ, xot αἱ τανυμήχεες αὗται 
ἱτέαι, ἥ θ᾽ ἱερὰ χἀμφιλαφὴς πλάτανος, 

χαὶ λιθάδες, xal ταῦτα βοτηριχὰ Πανὶ κύπελλα 
ἄγκειται, δίψης φάρμαχ᾽ ἀλεξίκαχα. 


171. AAHAON. 


Αὐτῷ col πρὸς θλυμπον ἐμαχύναντο χολοσσὸν 
τόνδε Ῥόδου ναέται Δωρίδος, Ἀέλιε, 
γχάλχεον ἁνίχα χῦμα χατευνάσαντες ᾿Ενυοῦς 
ἔστεψαν πάτραν δυσμενέων ἐνάροις. 
Οὐ γὰρ ὑπὲρ πελάγους μόνον * ἄνθεσαν, ἀλλὰ χαὶ ἐν γᾷ, 
ἁδρὸν ἀδουλώτου φέγγος ἐλευθερίας" 
τοῖς γὰρ ἀφ’ Ἥ ραχλῆος ἀεξηθεῖσι γενέθλας 
πάτριος ἐν πόντῳ χὴν χθονὶ χοιρανία. 


172. [ΑΓΑΘΙΟΥ.] 


Πορφυρὶς ἣ Κνιδίη τὰ στέμματα, xal τὸ δίθυρσον 
ξοῦτο τὸ λογχωτὸν, xal τὸ περισφύριον, 

οἷς ἀνέδην βάχχευεν, ὅτ᾽ ἐς Διόνυσον ἐφοίτα 
χισσωτὴν στέρνοις νεδρίδ᾽ ἀναπτομένη, 


Et toto pisces amne sagena trahens. 
His te muneribus merito Cleonicus honorat, 
Felix in lepores, nec minus ille mari. 


169. INCERTI. 


Uvas ferre videns tergo Comaulus echinum 
Intulit erranti plana per ista necem : 

Et tibi siccatum merito, Lenee, sacravit, 
Quippe tuas fuerat qui populatus opes. 


17I. INCERTI, 
de imagine Soli sacrata a Rhodiis. 


Eductum clo, Sol, admovere Colossum 
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laborans, et funis sagenam operose jacientium — 
dedicavit Cleonicus, quandoquidem et maritimam praedam 
agebat , et lepores sepe agitabat. 


168. PAULI SILENTIARII. 


Racemosarum plantarum indefessum vastatorem aprum , 
audacem alticomarum íncolam arundinum, 
sepe qui-evulsit rapidorum mucronibus dentium 
arbores, et pastorios fugavit canes, 
obviam-factus fluvium propter, horrentem setis, 
modo et silve& ex profundo egressum recessu, 
ere Xenophilus interfecit, et ad fagum 
bellue& immitis Pani religavit pellem. 


169. INCERTI. 


Comaulus quum erinaceum vidisset in tergo ferentem 
acinosavae, interemit hac in vinea ; 

et siccatum dedicavit merum-amanti Baccho 
Bacchi dona preedantem. 


170. THYILLI. 


Ulmi Pani, et procere he 
salices, ac sacra late-luxurians platanus, 
et fontes, et heec pastoritia pocula Pani 
sacra-sunt, sitis remedia male-depulsoria. 


171. INCBRTI. 


Ipsi tibi usque-ad Olympum eduxerunt colossum 
hunc Rhodi habitatores Dorica , Sol, 
&eneum quando fluctum consopiverant Bellonz et 
coronaverunt patriam spoliis hostium. [ terra, 
Non enim super pelago solum accenderunt, sed etiam in 
pulchrum non-subjugat:e lumen libertatis : 
quippe illis, qui ex Herculis creverunt sobole, 
paterna est in ponto et in terra dominatio. 


172. AGATHLE. 


Porphyris Cnidia coronas et duplicem-thyrsum 
hunc hastilia-referentem, et tibiale, [bat 

quibus effrenate bacchabatur, quando ad Bacchum vade- 
hedera-ornatam pectori pellem-caprez aífflixam-habens, 
Hunc tibi gens habitans Doridos urbe Rhodi , 

JEre probo, sevo reduces cum Martis ab sestu 
Suspendere suis hostica signa tholis. 

Quippe redonarunt pariter terreque marique 
Libera nullius subdita jura jugo. 

Herculeo siquidem patrium est de semine natis 
Imperium terris, imperiumque mari. 


172. AGATHIA. 


Porphyris orta Cnido , gemina cum cuspide thyrsum, 
Sertaque , et biec circum vincula ducta pedes ; 
Leta quibus Bromii sese jactabat ad aras, 
Partim hedera, partim nebride cincta latus; 


s 


, CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


αὐτῷ σοὶ, Διόνυσε, πρὸ παστάδος ἠώρησε 
ταῦτα τὰ [xat] χάλλευς χόσαια χαὶ μανίης. 


173. ῬΙΑΝΟΥ͂. 


᾿Ἀχρυλὶς ἢ Φρυγίη θαλαμηπόλος,, ἢ περὶ πεύκας 
πολλάχι τὰς ἱερὰς χευαμένη πλοχάμους, 
γαλλαίῳ Κυδέλης ὀλολύγματι πολλάχι δοῦσα 
τὸν βαρὺν εἰς ἀχοὰς ἦχον ἀπὸ στομάτων, 
τάσδε θεῇ χαίτας περὶ διχλίδι θῆχεν ὀρεία, 
θερμὸν ἐπεὶ λύσσης ὧδ᾽ ἀνέπαυσε πόδα. 


174. ANTIIIATPOY. 
Παλλάδι ταὶ τρισσαὶ θέσαν ἅλικες, ἶσον dpdyva 


τεῦξαι λεπταλέον στάμον᾽ ἐπιστάμεναι, 
Δημὼ μὲν ταλαρίσχον ἐΐπλοχον, ᾿Αρσινόα δὲ 
ἐργάτιν εὐχλώστου νήματος ἠλαχάταν" 
χερχίδα δ᾽ εὐποίητον, ἀηδόνα τὰν ἐν ἐρίθοις, 
Βαχχυλὶς, εὐχρέκτους ἃ διέχρινε μίτους" 
ζώειν γὰρ δίχα παντὸς ὀνείδεος ἤθελ᾽ ἑχάστα, 
ξεῖνε, τὸν ἐχ χειρῶν ἀρνυμένα βίοτον. 


115. MAKHAONIOY ΥΠΑΤΟΥ͂. 


Τὸν χύνα, τὸν πάσης χρατερῆῇς ἐπιΐδμονα θήρης, 
ἔξεσε μὲν Λεύχων, ἄνθετο δ᾽ Ἀλλχιμένης. 

᾿Δλχιμένης δ᾽ οὖχ εὗρε τί μέμψεται" ὡς 5᾽ ἴδ᾽ ὁμοίην 
εἰχόνα παντοίῳ σχήματι φαινομένην, 

χλοιὸν ἔχων πέλας ἦλθε, λέγων Λεύχωνι χελεύειν 
τῷ χυνὶ xal βαίνειν" πεῖθε γὰρ ὡς ὑλάων. 


176. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


a 
Τὸν xova , τὰν πέραν τε xal ἀγχυλόδοντα σίγυνον, 
Πανί τε χαὶ Νύμφαις ἀντίθεμαι Δρυάσιν" 
τὸν χύνα δὲ ζώοντα πάλιν ποτὶ ταὔλιον ἄξω, 


ξηρὰς εἰς ἀχόλους ξυνὸν ἔχειν ἕταρον. 
177. [GEOKPITOY.] 
Δάφνις ὃ λευχόχρως", 6 καλᾷ σύριγγι μελίσδων 


Ista su: forms simul et monumenta furoris, 
Bacche, tibi thalami dedicat ante fores. 


173. RHIANI, 


de Baccha quadam. 


* * * * * * 


Implevit que szpe feris ululatibus aures, 
Dum Cybeles toto pectore numen habet, 
Dedicat hos domine montano in limine crines : 
Nam pedibus desit hic vetus ille furor. 


174. ANTIPATRI. 


Tres state pares, tenuatum ducere docte 
Stamen, Arachneum quod superaret opus, 


- Dat calathum Demo lento de vimine; donat 


[nnne 
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ipsi tibi , Bacche , ante thalamum erexit 
heec et venustatis sua ornamenta et insaniee. 


173. RHIANI. 


Achrylis, Phrygia neocora, qua circum tzedas 
sacras sepe effudit capillos, 

Gallos-decente Cybeles ululatu szpe mittens 
gravem ad aures sonum ex ore, 

hosce des capillos montanee circa fores posuit, 
fervidum postquam a-furore hic cohibuit pedem. 


174. ANTIPATRI. 


Palladi dedicaverunt trinze cequales, simile aranes 
texere filum tenue scientes , 

Demo quidem quasillum bene-textum , Arsinoa autem 
laboriosam bene-plexi fili colum ; 

radium vero bene-fabricatum, lusciniam inter texentes, 
Bacchylis, quo probe-pulsata fila distinguebat : 

vivere enim sine omni opprobrio volebat quique, 
hospes, victum ex manibus eibi-parans. 


175. MACEDONH CONS. 


Canem hunc, omnis valid: venationis peritum, 
Leucon formavit, dedicavit autem Alcimenes. 
Et Alcimenes non invenit quod reprehenderet ; sed ut vi- 
omnimoda specie apparentem imaginem, [dit similem 
collare habens accessit, Leuconi dicens, Imperet 
cani ut etiam eat. Hoc enim persuasit illi, quasi latrans. 


176. EJUSDEM. 


Canem, peramque et adunco-dente venabulum 
Panique et Nymphis dedico Dryadibus ; 

canem tamen vivum retro ad stabulum ducam, 
siccas ad offas communem ut-habeam socium. 


177. THEOCRITI. 


Daphnis alba cute, qui pulchra syringe modulatur 


Arsinoe solitum pensa tenere colum ; 
Bacchylis argutum radium dat, aedona lanz, 

Digerit in partes qui nova fila suas. 
Elegere etenim vitam quie labe vacaret, 

Victum qui satis est sufficiente manu. 


175. MACEDONII CONSULIS. 


Indagare canem solitum genus omne ferarum 
Effinxit Leucon , dedicat Alcimenes. 

Vidit ut Alcimenes, vitio culpaque carentem 
Effigiem cunctas eorpore ferre notas ; 

Vincla tenens queis colla liget : Jam dic age Leucon 
Currat, ait : latrans nam tua jussa manet. 


I77. THEOCRITI. 


Candidus hec Daphnis Fauno dat munera, Daphnis 
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βουχολιχοὺς ὕμνους, ἄνθετο Πανὶ cae 
τοὺς τρητοὺς δόναχας, τὸ λαγωθόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
νεδρίδα, τὰν πήραν, & ποτ᾽ ἐμαλοφόρει. 


178. ΠΓΗΣΙΠΠΟΥ͂. 


Δέξαι μ᾽, Ἡράκλεις, ᾿Δρχεστράτου ἱερὸν ὅπλον, 
ὄφρα, ποτὶ ξεστὰν παστάδα χεχλιμένα, 

γηραλέα τελέθοιμι, χορῶν ἀΐουσα καὶ ὕμνων" 
ἀρκείτω στυγερὰ δῇῆρις ᾿Ενυαλίου. 


119. APXIOY. 


Ἀγραύλῳ τάδε Πανὶ βιαρχέος ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης 

᾿ αὔθαιμοι τρισσοὶ δῶρα λινοστασίης, 

Πίγρης μὲν δειραχθὲς ἐὐόροχον ἅμμα πετανῶν, 

. Δᾶμις δ᾽ ὁλονόμων δίχτυα τετραπόδων, 

doxuv δ᾽ εἰναλίων Κλείτωρ πόρεν" οἷς σὺ δι᾿ αἴθρας 
καὶ πελάζευς xal γᾶς εὔστοχα πέμπε λίνα. 


180. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ταῦτά σοι ἔχ τ᾽ ὀρέων, ἔκ τ᾽ αἰθέρος, ἔχ τε θαλάσσης 
τρεῖς γνωτοὶ τέχνης σύμθολα, Πὰν, ἔδεσαν. 
ταῦτα μὲν εἰναλίων Κλείτωρ λίνα, κεῖνα δὲ Πίγρης 

οἰωνῶν, Δᾶμις τὰ τρίτα τετραπόδων" 
οἷς ἅμα χερσαίαισιν, ἅμ᾽ ἠερίαισιν ἐν ἄγραις, 
᾿Αγρεῦ, ἅμ᾽ ἐν πλωταῖς, ὡς πρὶν, ἀρωγὸς ἴϑι. 
181. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 

ἹΓρίζυγες, οὐρεσίοιχε, κασίγνητοι τάδε τέχνας 
ἄλλος ἀπ᾽ ἀλλοίας σοὶ * τάδε, Πὰν, ἔθεσαν, 
χαὶ τὰ μὲν ὀρνίθων Πίγρης, τὰ δὲ δίκτυα θηρῶν 

Δᾶμις, 6 δὲ Κλείτωρ. εἰναλίων ἔπορεν" 
τῶν ὁ μὲν ἐν ξυλόχοισιν, ὁ δ᾽ ἠερίησιν ἐν ἄγραις 
αἶδν, 6 δ᾽ ἐν πελάγει εὔστοχον ἄρχυν ἔχοι. 


182. AAEZANAPOY ΜΑΓΝΗΤΟΣ. 
Πίγρης ὀρνίθων ἄπο δίκτυα, Δᾶμις ὀρείων, 
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bucolicos hymnos , Pani dedicavit haec : 
perforatas arundines, pedum, acutum jaculum, 
caprez-pellem, peram qua olim mála-ferebat. 


178. HEGESIPPI. 


Accipe me, Hercules, Archestrati sacrum clypeum, 
ut, politum ad vestibulum reclinatus, 

senescam,; choros audiens et hymnos : 
satis-sit exosa contentio Martis. 


179. ARCHLE. 


Agresti hzec Pani alius ab alia victum-ministrante 
venatione-retiaria germani tres dona, [lum avium , 

Pigres quidem cervicem-premens beneJaqueatum vincu- 
Damis autem silvestrium retia quadrupedum , 

cassidem vero marinorum Clitor dedit : quibus tu in ee- 
et pelago et terra felicia mitte lina. [there 


180. EJUSDEM. 


Hsec tibi et ex montibus, et ex sethere, et ex mari 
tres fratres, artis symbola, o Pan, posuerunt : 

hiec quidem marinorum lina Clitor, illa autem Pigres 
avium , Damis tertia quadrupedum. 

Quibus cum ín terrestribus, tum in aeriis venationibus , 
deus Venator, et in natantibus, ut prius, adjutor veni ! 


181. EJUSDEM. 
Terni fratres, o monticola deus, hzc arte 
alius ab alia tibi, Pan, dona posuerunt : 
et avium quidem Pigres, ferarum autem retia 
Damis, Clitor denique marinorum przbuit. 
Quorum hic quidem in lustris, ille autem in aerüs venatio- 
semper, tertiusque in pelago, felix rete babeat. (nibus 


182. ALEXANDRI MAGNESIT. 


Pigres ab avibus retia, Damis a montanis, 


———M— MÀ LLLA 


Dulce canens tritis carmen arundinibus : 
Nebrida cum ternis calamis , jaculumque, pedumque , 
Et peram, quondam qua sua poma tulit. 


179. ARCBIA, 


Agricole Fauno tres preeda vivere sueti 
Fratres, quisque operis dona tulere sui : 

Pigres alitibus nodant quz» vincula fauces, 
Damis silvicolis lina timenda feris, 

Quse pisces capiunt Clitor. Tu dexter adesto, 
Ut pelago, terris, aere rem faciant. 


180. EJUSDEM, 


de eodem. 


Heec tibi tres fratres dc montibus , aere, ponto 
Instrumenta operis , Pan, posuere sui. 
Retia fluctivagi Clitor gregis, altera Pigres 


Alituum , Damis tertia quadrupedum. 
Tu bonus ut semper facilis fac prreda sit illis, 
Quee volat, et quee se fert pede, quieque natat. : 
181. RJUSDEM, 
de eodem. 


Hzc tibi tres fratres studio diversa professi, 
Pan, habitas montis qui juga, dona ferunt : 

Alituum Pigres , Damis dat fila ferarum, 
Clitor que fatum piscibus esse solent. 

I.le fac e silvis deportet, ab aere praedam 
Alter, ab insanis tertius equoribus. 


181. ALEXANDRI MAGNRTIS, 
de eodem. 


Fila Pigres avium, Clitor vada salsa natantum, 
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Κλείτωρ δ᾽ 2x βυθίων͵ cot τάδε, Πὰν, ἔθεσαν, 
ξυνὸν ἀδελφειοὶ θήρης γέρας, ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης, 
ἴδρι τὰ χαὶ γαίης, ἴδρι τὰ χαὶ πελάγευς. 


Ἄνθ᾽ ὧν τῷ μὲν ἁλὸς, τῷ δ᾽ ἠέρος, à δ᾽ ἀπὸ δρυμῶν 


πέμπε χράτος ταύτῃ, δαῖμον, ἐπ᾽ εὐσεδίη, 
183. ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΘΑΣΙΟΥ͂. 


Σοὶ τάδε, Πὰν, θηρευταὶ ἀνηρτήσαντο σύναιμοι 
δίχτυα, τριχθαδίης δῶρα χυναγεσίης" 

Πίγρης μὲν πτανῶν, Κλείτωρ ἁλὸς, ὃς δ᾽ ἀπὸ γέρσου, 
Δᾶμις, τετραπόδων ἀγχύλος ἰχνελάτης. 

᾿Αλλὰ σὺ χὴν δρυμοῖσι, xal εἰν ἁλὶ, xal διὰ μέσσης 
ἠέρος εὔαγρον τοῖσδε δίδου χάματον. 


184. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τρισσὰ τάδε τρισσοὶ θηραγρέται, ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης 
τέχνης, πρὸς νηῷ Πανὸς ἔθεντο λίνα" 

Πίγρης μὲν πτανοῖσιν ἐφεὶς βόλον, ἐν δ᾽ ἁλίοισιν 
Κλείτωρ, ἐν. θηρσὶν Δᾶμις ἐρημονόμοις. 

Τοὔνεχα, Πὰν, τὸν μέν γε δι᾽ αἰθέρος, ὃν δ᾽ ἀπὸ λόχμης, 
τὸν δὲ δι᾽ αἰγιαλῶν θὲς πολυαγρότερον. 


185. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


βριθὺ μὲν ἀγραύλων τόδε δίχτυον ἄνθετο θηρῶν 
Δᾶμις, καὶ Πίγρης πτηνολέτιν νεφέλην, 

ἁπλότατον δ᾽ ἀλὶ τοῦτο μιτοῤῥαφὲς ἀμφίδληστρον 
Κλείτωρ, εὐθήρῳ Πανὶ προσευξάμενοι. 

Τοὔνεχα, Πὰν, χρατερῷ πόρε Δάμιδι ληΐδα θηρῶν, 
Πίγρη δ᾽ οἰωνῶν, Κλείτορι δ᾽ εἰναλίων. 


186. IOYAIOY ΔΙΟΚΛΕΟΥ͂Σ. 


Δίχτυα σοὶ τάδε, Πὰν, ἀνεθήχαυεν " οἶχος ἀδελφῶν 
ol τρεῖς, ἐξ ὀρέων, ἠέρος, ἐκ πελάγευς. 
* Διχτυθόλει τούτῳ δὲ παρ᾽ ἠϊόνων χροχάλαισιν" 


* θηροθόλει τούτῳ δ᾽ ἄγχεσι θηροτόχοις" 


Damis quadrupedum quz juga celsa tenent ; 
Tres tibi, Pan, fratres donant, sua quisque periti, 
Hic nubes, hic aquas, hic spoliare solum: 
Pro pietate vicem tu fratribus, optime Divüm, 
Per saltus, per aquas, et per inane refer. 


193. ΖΟΒΙΜΙ ΤΗΔΒΙΙ, 
de eodem. 


Suspendere tibi tres, Pan venatice, fratres , 
Que de venatu triplice dona ferunt ; 

Nempe Pigres avium, sed Clitor ab equore, Damis 
A. terris, sollers exagitare feras. 

1u fac ut huic aer, fac ut isti saltus, et illi 
Plus solito nradie littora curva ferant. 


Clitor ex degentibus-in-profund», hec tibi, Pan, posu- 
commune fratres venationis premium, alius ab alia, [ere, 

perite eorum qua sunt terrz, perite et quie pelagi. 
Pro quibus £u huic ex mari , illi ex aere, tertio ex nemo- 

mitte victoriam, o demon, hanc ob pietatem. — (ribus 


183. ZOSIMI THASII. 


Tibi haec, Pan, venatores suspenderunt consanguinei 
retia , triplicis dona venationis : * [a continente, 
Pigres quidem volatilium, Clitor autem a mari , tertius 
Damis, quadrupedum astutus investigator. 
At tu et in nemoribus, et in mari, et in medio 
aere przede divitem hisce praebe laborem. 


184. EJUSDÉM. 


Tria heec tres venatores , alius ab alia 
arte, ad fanum Panis posuere lina : 

Pigres avibus immittens rete, piscibus 
Clitor, feris Damis solivagis. 

Propterea, Pan, illum per setherem, hunc vero a saltibus, 
tertium per litora facito venationis-feliciorem. 


185. EJUSDEM. 


Grave quidem hoc silvestrium rete dedicavit ferarum 
Damis, et Pigres aves-perdentem nubem, 

sinplicissimum (?) autem mari hoc ex-filis-consutum rete 
Clitor, bene-venantem Pana venerantes. 

Quapropter, Pan, forti Damidi para predam ferarum, 
Pigreeque avium, et Clitori marinorum. 


186. JULII DIOCLIS. 


Retia tibi hzc, Pan, dedicavimus votum fratrum, 
qui sumus tres, ex montibus, aere , pelago. 

Et reti-piscari huic dona ad littorum lapillos, 
illique feras-ferire in vallibus ubi-ferse-gignuntur 


185. xjUspEM, 
de eodem. 

Rete quod implicuit cervorum corpora Damis , 

Alitibus nebulam vincula certa Pigres ; 
Verriculum pelagi de textu simplice Clitor, 

Juncta piis precibus munera Pani ferunt. 
Tu , Pan, redde vicem : multos fac Clitora pisces , 

Fac Pigren volucres, Damin habere feras. 


186. ὕὉὕὙ11 Dprocris, 
de eodem. 


Hzc fraterna domus tibi, Pan Tegese , sacramus 
Retia de ccelo, montibus, atque mari. 

Tu fac piscator felix sit in &quoris undis , 
De leves capiat per juga vasta feras : 
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δ τὸν τρίτον ἐν πτηνοῖσιν ἐπίόλεπε' τῆς γὰρ ἁπάντων, 
δαῖμον, ἔχεις ἡμέων δῶρα λινοστασίας. 


ες -487. AAKAIOY ( MITYAHNAIOY). 


Πανὶ χασιγνήτων ἱερὴ τριὰς, ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης, 
ἄνθετ᾽ ἀπ᾽ οἰχείης σύμόολον ἐργασίης, 

Πίγρης ὀρνίθων, ἁλίων ἀπομοίρια Κλείτωρ, 
ἔμπαλιν ἰθυτόνων Δᾶμις ἀπὸ σταλίχων. 

'Av0' ὧν εὐαγρίην τῷ μὲν χθονὸς, ᾧ δὲ διδοίης 
ἐξ ἁλὸς, ᾧ δὲ νέμοις ἠέρος ὠφελίην. 


188. AEQNIAA TAPANTINOY. 
'O Κρὴς Θηρίωαχος τὰ λαγωδόλα Πανὶ Λυχαίῳ 


. ταῦτα πρὸς Ἀρχαδιχοῖς ἐχρέμασε σχοπέλοις. 
Ἀλλὰ σὺ Θηριμάχῳ δώρων χάριν, ἀγρότα δαῖμον, 
χεῖρα κατιθύνοις τοξότιν ἐν πολέμῳ, 
ἕν τε συναγχείαισι παρίστασο δεξιτερῇ of, 
πρῶτα διδοὺς ἄγρης, πρῶτα χαὶ ἀντιπάλων. 


189. ΜΟΙΡΟΥ͂Σ BYZANTIAZ. 


Νύμφαι ᾿Ἀνιγριάδες, ποταμοῦ xópat , at τάδε βένθη 
ἀμόρόσιαι ῥοδέοις στείδετε ποσσὶν ἀεὶ, 

χαίρετε καὶ σώζοιτε Κλεώνυμον, ὃς τάδε χαλὰ 
εἴσαθ᾽ ὑπαὶ πιτύων ὕμμι, θεαὶ, ξόανα. 


190. ΓΑΙΤΟΥΛΙΚΟΥ͂. 


Λάζεο, τιμήεσσα Κυθηριὰς, δμνοπόλοιο 

λιτὰ τάδ᾽ ἐχ λιτοῦ δῶρα Λεωνίδεω" 
- πεντάδα τὴν σταφυλῆς εὐρώγεα, καὶ ἀελιηδὲς 
πρώϊον εὐφύλλων σῦχον ἀπ᾽ ἀχρεμόνων, 
6 χαὶ ταύτην ἀπέτηλον ἁλινήχτειραν ἐλαίην, 

χαὶ ψαιστῶν ὀλίγον δράγμα πενιχραλέων, 

x«l σταγόνα σπονδῖτιν, ἀεὶ θυέεσσιν ὀπηδὸν, 
τὴν χύλιχος βαιῷ πυθμένι κευθομένην. 

Εἰ δ᾽, ὥς εὖ βαρύγυιον ἀπώσαο νοῦσον, ἐλάσσεις 


tertium adspice inter volatilia : omnium enim 
nostrüm , o diemon, habes tensionis-linorum dona. 


187. ALCJEI ( MITYLENEI). 


Pani fratrum sacra trias, alius ab alia, 
dedicavit symbola ab opera consueta : 
Pigres avium, marinorum particulas Clitor, 
rursus Damiís a palis recta-serie-positis. [illi des 
Pro quibus faustam- venationem huic quidem ex tellure, 
ex mari; et tertio tribuas ex-aere fructum. nd 


188. LEONID/E TARENTINI. 


Cretensis Therimachus peda Pani Lyco 
hzc in Arcadicis suspendit scopulis. 

At tu, agrestis daemon, Therimacho donorum causa 
manum dirigas arcitenentem in bello, 

et in saltibus assiste ei dextera fua , 
prima dans ex-venatione , prima et ex-inimicis. 


189. MCERUS BYZANTLE. 


Nymphe Anigriades, fluvii Anigri puella. qua hzc pro- 
immortales roseis calcate pedibus semper, [funda 
salvete et servate Cleonymum, qui has pulchras 
statuit sub pinis vobis, dez, imagines. 


190. GJETULICI. 


Accipe, veneranda Cytherias, hymnorum-poet: 
tenuia hac a tenui dona Leonid: : 
quinque uvas bonis-acinis, et mellea-dulcedine 
ficum maturam a foliosis ramis ; 
atque hanc quia-sine-foliis in-marina-aqua-natabat olea, 
et placentarum exiguum manipulum paupercularum, 
et guttam libationis, semper sacrificiis comitem, 


calicis in parvo fundo occultatam. [abiges 


| Quodsi, ut illi membra-gravantem expulisti morbum , 


Tertius alitibus redeat gravis, o pater : omni 
Nam de venatu nos tibi dona damus. 


185. ALPHAI MITYLENAEI, 
de eodem. 


Faune, favens predis fraterne munere trigee, 
Quse tibi quisque sus dona dat artis, habe : 
Quse retulit Clitor de fluctibus , alite Pigres 
À grege, varorum Damis ab insidiis. 
Tu facito felix captura sit aeris isti, 
Ille, dato, terras , hic populetur aquas. 
188. rLzowiDA TARENTINI. ' 
Rupibus Arcadicis suspendit Pani Lycmo 
Therimachus lepores docta ferire peda. 
At tu Therimacho Deus hoc pro munere dona 
In bello certa mittere tela manu, ; 
Auxiliumque illi dextris convallibus adsta 


Ut spolium victo primos ab hoste ferat. 


189. MYRUS BYZANTIN&. 


Formosre Dryades nate de flumine , cujus 
Atteritis ripas luxuriante pede, 

Incolumem przestate Cleonymon, optima vobis 
Pinetum supra qui simulacra dedit. 


190. GJETULICI. 


Accipe quee mittit tibi dona Leonida vates, 
Diva, Cytheriacis suspicienda jugis : 

Cerulea in quinis tibi ponitur uva racemis, 
Precoquaque umbrosis ficus ab arboribus, 

Jamque immersa sali sine tegmine frondis oliva , 
Libaque non ditis victima parva manus : 

Guttaque libatrix comes indivulsa sacrorum : 
In calicis fundo perbrevis illa latet. 

Si mihi que morbum potuisti pellere, pellas 
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xol πενίην, δώσω πιαλέον χίμαρον. 
191. KOPNHAIOY ΛΟΓΓΟΥ͂. 


"Ex πενίης, ὡς οἶσθ᾽, ἀκραιφνέος , ἀλλὰ δικαίης, 
Κύπρις, ταῦτα δέχευ δῶρα Λεωνίδεω" 

πορφυρέην ταύτην ἐπιφυλλίδα. τήν θ᾽ ἁλίπαστον 
* δρύπεπα, xal ψαιστῶν τὴν νομίμην θυσίην, 

σπονδήν θ᾽, ἣν ἀσάλευτον ἀφύλισα,, xol τὰ μελιχρὰ 
αῦχα. Σὺ δ᾽, ὡς νούσου, ῥύεο xai πενίης" 

xoi τότε βουθυτέοντά μ᾽ ἐσόψεαι. ᾿Αλλὰ σὺ, δαῖμον, 
σπεύδοις ἀντιλαθεῖν τὴν ἀπ᾽ ἐμεῦ χάριτα, 


192. ΑΡΧΙΟΥ͂. 


Ταῦτα σαγηναίοιο λίνου δηναιὰ Πριήπῳ 
λείψανα χαὶ χύρτους Φιντύλος ἐκρέμασεν, 

xai γαμψὸν χαίτησιν ἐφ᾽ ἱππείησι πεδηθὲν 
ἄγχιστρον, χρυφίην εἰναλίοισι πάγην, 

xal δόναχα τριτάνυστον, ἀδάπτιστόν τε καθ᾽ ὕδωρ 
φελλὸν, ἀεὶ χρυφίων σῆμα λαχόντα βόλων" 

οὗ γὰρ ἕτι στείθει ποσὶ χοιράδας, οὐδ᾽ ἐπιαύει 
ἠϊόσιν, μογερῷ γήραϊ τειρόμενος, 

193. ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Πρίηπ᾽ αἰγιαλῖτα, φυχόγειτον, 
Δαμοΐτας ἁλιεὺς, 6 βυσσομέτρης, 
τὸ πέτρης ἁλιπλῆγος ἐχμαγεῖον, 

ἢ βδέλλα σπιλάδων, 6 ποντοθήρης, 
σοὶ τὰ δίχτυα τἀμφίόληστρα ταῦτα, 
δαῖμον, εἴσατο, τοῖς ἔθαλπε γῆρας. 


194. AAEZIIOTON. 


Σῶζε, θεὰ Τριτοῖ, τὰ τεθέντα [ve] τόν τ᾽ ἀναθέντα. 


196. ΑΡΧΙΟΥ͂. 


Τρῳάδι Παλλαναῖος ἀνηέρτησεν 'A0dva 
αὐλὸν ἐριόρεμέταν Μίχχος ᾿Ενναλίου, 

ᾧ ποτε χαὶ θυμέλῃσι καὶ ἐν πολέμοισιν ἔμελψεν 
πρόσθε, τὸ μὲν στοναχᾶς σῆμα, τὸ δ᾽ εὐνομίας. 


196. ETATYAAIOY ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Ῥαιδοσχελῇ, δίχαλον, * ἀμμοδυόταν, : 
ὀπισθοδάμον᾽, ἀτράχηλον, ὀκτάπουν, 
γήχταν, τερεμνόνωτον, óovpaxóy poa, 


193 
etiam pauperiem, dabo fibi pinguem caprun. 
191. CORNELII LONGI. 


Ex paupertate, ut scis, vera, sed justa, 
Cypris, hec accipe dona Leonidze : 

purpureum hunc racemum-ex-reliquis, et sale-conspersara 
druppam, et placentarum legitimum sacrificium, 

et libamen, quod quietum de-face-defudi, et melleas 
ficos. Tu vero, ut morbo, eripe me etiam paupertati ; 

et tunc boves-immolantem me conspicies. At tu, dea, 
festines accipere gratum, ut a me, donum. 


192. ARCHLE. 


Has sagenarum fili vetustas Priapo 
reliquias et nassas Phintylus suspendit, 
et uncum crinibus in equinis ligatum 
hamum, occultam marinis-piscibus pedicam , 
et arundinem longissimam, nec mergendum in unda 
suberem, semper sortitum abditorum indicium retium : 
non enim jam calcat pedibus scopulos, nec indormit 
littoribus, &erumnosa senectute attritus. 


193. FLACCI. 


Priape littoralis , algarum-vicine, 

Damoetas piscator, profundi-mensor, 

rupis mari-pulsat:e tersorium, 

hirudo scopulorum, marinus-venator, 

tibi retia preeda&-circumplectendee-apta heecce,, 
numen, posuit, quibus fovebat senectam. 


194. ANONYMI. 
Serva, dea Tritonia, queque sunt posita quique poeust. 
195. ARCHLE. 


Troadi Pallanzus suspendit Minervoe 
tibiam gravisonam Martis Miccus, 
qua aliquando et in-theatris et in bellis cecinit Jnis. - 
olim, gemitus nunc signum, nunc bene-constituti-ordi- 


196. STATYLLII FLACCI. 


Varum , duobus brachiis, arenas-subeuntem , 


retrogradum, sine-collo, octipedem, 
natatorem, firmo-dorso, testaceo-corpore , 


Pauperiem, dabitur pinguis ad ista caper. 
IQI. CORNELII LONGINI. 


Same Venus , quz vera quidem, sed conscia recti, 
Dat tibi paupertas dona Leonides : 

U viferas frondes, et quam sal condit olivam, 
Libaque majorum relligione data, 


Kt ficus teneras et vinum ἴσος solutum : 
ANTROLOGCIA. 1. 


Sed Dea tu, cujus morbus abivit ope, 
Fac mibi paupertas abeat quoque : bos tibi fiet 
Victima , tu propera munus habere meum. 


190. STATILIl FLACCI. 


Arenimergum, flexicrurem, forcipem, 
Collo carentem, pedibus octo, retrogradum, 


Fluctivaga teetum terga, testicorporem, 
LE 
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τῷ Πανὶ τὸν πάγουρον δρμιηδόλος, 
ἄγρας ἀπαρχὰν, ἀντίθησι Κώπασος. 


197. ZIMONIAOY. 


ἝἙ λλανων ἀρχαγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσα Μήδων 
Παυσανίας Φοίθῳ μνᾶμ᾽ ἀνέθηχα τόδε. 


198. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ GEZZAAONIKEDZX. 


Ὥριον ἀνθήσαντας ὑπὸ χροτάφοισιν ἰούλους 
χειράμενος, γενύων ἄρσενας ἀγλαΐας, 

Φοίόῳ θῆχε Λύχων, πρῶτον γέρας" εὔξατο δ᾽ οὕτως 
χαὶ πολιὴν λευχῶν χεῖραι ἀπὸ κροτάφων. 

Τοίην ἀλλ᾽ ἐπίνευε, τίθει δέ μιν, ὡς πρό γε τοῖον, 
ὡς αὖτις πολιῷ γήραϊ νιφόμενον, 


199. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ BYZANTIOY. 


Εἰνοδίη, σοὶ τόνδε φίλης ἀνεθήκατο χόρσης 
πῖλον, δδοιπορίης σύμθολον, ᾿Αντίφιλος" 

ἦσθα γὰρ εὐχωλῇσι χατήκοος, ἦσθα κελεύθοις 
ἵλαος" οὐ πολλὴ δ᾽ f) χάρις, ἀλλ᾽ δσίη. 

᾿ Νὴ δέ τις ἡμετέρου μάρψη χερὶ μάργος δδίτης 

ἀνθέματος" συλᾶν ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ὀλίγα. 


200. ΛΕΩΝΙΔΟΥ. 


"Ex τόχου, Εἰϊλείθυια,, πικρὰν ὠδῖνα φυγοῦσα, 
"'Ap6pocin χλεινῶν θήχατό σοι πρὸ ποδῶν 
δέσμα χόμας καὶ πέπλον, ἐφ᾽ ᾧ δεχάτῳ ἐνὶ μηνὶ 


δισσὸν ἀπὸ ζώνης χῦμ᾽ ἐλόχευσε τέχνων. 
201. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Σάνδαλα xai μίτρην περιχαλλέα, τόν τε μυρόπνουν 
βόστρυχον ὡραίων οὖλον ἀπὸ πλοχάμων, 

καὶ ζώνην, xai λεπτὸν ὑπένδυμα «τοῦτο χιτῶνος, 
xai τὰ περὶ στέρνοις ἀγλαὰ μαστόδετα, 

» 6 » 58 2 ὶ , , 

ἔμόρυον εὐώδινος ἐπεὶ φύγε νηδύος ὄγχον, 
Εὐφράντη νηῷ θῆχεν ὕπ᾽ ᾿Αρτέμιδος. 
͵ 


202. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂ TAPANTINOY. 


Εὐθύσανον ζώνην τοι ὁμοῦ xal τόνδε χύπασσιν 
3 A / ^ Ll es 
Ατθὶς παρθενίων θῆχεν ὕπερθε θυρῶν, 

ἐκ τόχου, ὦ Λητωΐ, βαρυνομένης ὅτι νηδὺν 


» 5^. 


ζωὸν ὑπ᾽ ὠδίνων λύσαο τῆσδε βρέφος. 


208. ΛΑΚΩΝΟΣ, οἱ δὲ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛ. 


Ἢ γτρῆῦς ἡ χερνῆτις d γυιὴ πόδας, 


pagurum Pani piscator-hamarius, 
venationis primitias, dedicat Copasus. 


197. SIMONIDIS. 


Grecorum dux, postquam exercitum delevi Medorum, 
Pausanias Phoebo monumentum dicavi hocce 


198. ANTIPATRI THESSALONIC. 


Rite florentem sub temporibus lanuginem 
tonsam, genarum masculum decus, 

Phobo posuit Lycon, primum donum ; optavitque ut sic 
etiam canos ab albis tonderet temporibus. 

Itaque tales canos annue, et fac eum, ut ante talem, 
sic rursus talem, quando cana senectute nivescet. 


199. ANTIPHILI BYZANTII. 


Vialis-dea, tibi hunc de-suo dedicavit capite demptum 
pileum, itineris symbolum, Antiphilus : 

eras enim votis ejus favens, eras ín viis 
propitia. Non magnum autem donum, sed pium. 

Ne vero aliquis nostrum attrectet manu avidus viator 
donarium : rapere tutum est ne tenuia quidem. 


200. LEONID.E. 


Ex partu ; llithyia , acerbum laborem effugiens 
Ambrosia preclaros posuit Gbi ante pedes 

vincula coma et peplum, eo-quod decimo in mense 
duplicem de zona fotum enixa-est liberorum. 


201. MARCI ARGENTARII. 


Sandala et mitram perpulchram odoratumque 
cincinnum pulchris crispulum ab cirris , 

et zonam, et tenuem subuculam hanc tunicis, 
et circum pectus splendida mammarum ligamina, 

fcecundum facili-partu postquam effugit uteri pondus , 
Euphrante fano posuit in Diane. 


202. LEONIDJE TARENTINI. 


Bene-fimbriatam zonam tibi simul et hunc cypassim 
Athis virginales (Diana) posuit super fores, — [uterum 
post puerperium, o Latonia, ferente-gravem quoniam ips 
tu vivam sub partus doloribus exsolvisti prolen. 


203. LACONIS , aliis PHILIPPI THESSALON. 


Anus mercenaria, invalida pedes, 


Istum pagurum Pani de przeda sua 
Partem dat hamo Copasus captum suo. 


108. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Hunc modo detonsum subter sua tempora florem, 
Quo nosci sexus teste virilis amat, 
Primum, Phoebe, Lycon munus tibi sacrat ; et optat 


Sic etiam canos ponere posse suos. 
Tu melius tales da tunc quoque consecret : et nunc 
Da sapiat, quantum cana solent capita. 


* 203. PHILIPPI THESSALONICENSIS, 


Nendi labore loripes vivens anus 
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πύστιν χατ᾽ ἐσθλὴν ὕδατος παιωνίου 
ἦλθεν ποθερπύζουσα σὺν δρυὸς ξύλῳ, 

τό μιν διεσχήριπτε τὴν τετρωμένην" 
οἶχτος δὲ Νύμφας εἷλεν, αἴτ᾽ ἐριδρόμου 
Αἴτνης παρωρείησι Συμαίθου πατρὸς 
ἔχουσι δινήεντος ὑγρὸν olxtov. 
Καὶ τῆς μὲν ἀμφίχωλον ἀρτεμὲς σχέλος 
θερμὴ διεστήριξεν Αἰτναίη 246dc 
Νύμφαις δ᾽ ἔλειπε βάχτρον,. att" ἐπήνεσαν 
πέμπειν μιν ἀστήριχτον, ἡσθείσαις δόσει, 


204. AEONIAOY TAPANTINOY. 


Qoi, ὁ δαιδαλόχειρ τὰ Παλλάδι πῆχυν dxau m7, 
xal τετανὸν νώτῳ χαυπτόμενον πρίονα, 

καὶ πέλεχυν Buxdvav τ᾽ εὐαυγέα, xal περιαγὲς 
τρύπανον, ex τέχνας ἄνθετο παυσάμενος. 


205. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἵέκτονος ἄρμενα ταῦτα Λεοντίχου, at τε χαραχταὶ 
Divat, καὶ χάλων ol ray wol βορέες, 

στάθμαι xol μιλτεῖα, xal αἱ σχεδὸν ἀμφιπλῆγες 
σφῦραι, xat μίλτῳ φυρόμενοι χανόνες, 

αἵ τ᾽ ἀρίδες, ξυστήρ τε, xat ἐστελεωμένος οὗτος 
ἐμδριθὴς, τέχνας 6 πρύτανις, πέλεχυς, 


4 | 9 *vN/ A5 / , 
" *gurava t Suólvrzta, χαὶ GxX7evca τέρετρα, 


xai γόμφων οὗτοι τοὶ πίσυρες rop£sc , 
ἀμφίξουν τε σχέπαρνον' ἃ δὴ χαριεργῷ ᾿Αθάνα 
ὡνὴρ ἐχ τέχνας θήχατο παυόμενος. 


206. ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 


Σανδαλα μὲν τὰ ποδῶν θαλπτήρια ταῦτα Βίτιννα, 
εὐτέχνων ἐρατὸν σχυτοτόμων χάματον" 

τὸν δὲ φιλοπλάγχτοιο χόμας σφιγχτῆρα Φιλαινὶς, 
βαπτὸν ἁλὸς πολιῆς ἄνθεσι χεχρύφαλον' 

ῥιπίδα δ᾽ Ἀντίχλεια᾽ χαλύπτειραν δὲ προσώπου, 
ἔργον ἀραχναίοις νήμασιν ἰσόμορον, 

ἃ χαλὰ Ἡ ράχλεια" τὸν εὐσπειρῇ δὲ δράκοντα, 
χρύσειον ῥαδινῶν κόσμον ἐπισφυρίων, 

πατρὸς ᾿Δριστοτέλους συνομώνυμος" al συνομήθεις 
ἅλικες Οὐρανίη δῶρα Κυθηριάδι. 


207. APXIOY. 


Σάνδαλα ταῦτα Βίτιννα᾽ πολυπλάγχτου δὲ Φιλαινὶς 
πορφύρεον χαίτας ῥύτορα χεκρύφαλον" 
ξανθὰ δ᾽ ᾿Αντίχλεια νόθον χεύθουσαν ἄγημα 


Famam liquoris audiens Pzonii, 

Cum scipione querceo carpsit viam, 

Qi sustinebat pravitatem corporis : 
Nymphas misertum est ejus , infernis locis 
Quee montis /Etne verticosas incolunt 
Domos, fluenta rapida Svm:ethi patris. 
Sic lasa crura sanitati pristine 

Reddit benignus laticis ZEtnzi calor. 
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famam ob bonam aque salutaris 

venit adreptans cum querno baculo, 

qui ipsam suffulciebat debilitatam. 

Miseratio autem Nymphas cepit, qua late- frementis 
4Etnae montis-in-ateribus Symoethi patris 

tenent vorticosi humidam domum. 

Et illius quidem utrimque-claudum femur incolume 
fervidus sustinebat /Etneus liquor. 

Nymphis autem reliquit baculum, qus» promiserant 
dimissuras eam non-fultam. gavisis dono. 


204. LEONID/E TARENTINI. 


Theris artificiosa-manu Palladi ulnam non-flexam, 
et longam, tergo curvatam serram, 

et asciam runcinamque splendentes, et circumactam 
terebram, dicavit artem suam desinens. 


205. EJUSDEM. 


Fabri instrumenta naecce sunt Leontichi : et sulcatee 
lime , et lignorum celeres voratrices (runcinx), 

amusses, et capsa-rubricz, et prope utrimque-ferientes 
mallei , et rubrica inquinatz regule, 

et arides, scalptrumque, et manubrio-instructa-suo hze«. 
ponderosa, artis preeses, securis, 

terebraque facile-rotatiles, et celeria terebra, 
et clavorum hi quatuor torni , [ Minerv» 

et utrimque-radens ascia : quo igitur pulchra-facienti 
ille vir posuit, artem quum desineret. 


208. ANTIPATRI SIDONII. 


Sandala quidem pedum fomenta hocce Bitinna, 
artis-peritorum amabile sutorum opus; 

at evagari-amantis coma constrictorem Philnis, 
tinctum maris cani coloribus-vividis reticulum ; 

flabellum vero Anticlea; velamenque vultus, 
opus araneosis telis par, 

pulchra Heraclea ; et bene-tortilem serpentem, 
aureum fteretum ornatum malleorum, 

patris Aristotelis cognominis-mulier : concordes-sociz: 
eequales-ivi Colesti dona ferunt Cytheriadi. 


207. ARCHLE. 


Sandala hzc Bitinna; lateque-vagantis Philenis 
purpureum coma custodem reticulum; 
flava vero Anticlea nothum celans ventum 


At illa baculum dedicat ; Nymphis placet 
Munvs remissre gressibus propriis domum. 


204. LFONIDAE TARENTINI. 


Theris in arte bonus constantem Palladi normam 
Cum serra, dorso quie secat acta trabes, 

Cumque securc simul terebraque rotante dolahram, 
Dedicat, ut longz desiit artis opus. 


13. 
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ῥιπίδα, τὰν μαλερὸν θάλπος ἀμυνομέναν" 
5. λεπτὸν δ᾽ Ἡράχλεια τόδε προχάλυμμα προσώπου, 
τευχθὲν ἀραχναίης εἴχελον ἁρπεδόσιν" 
ἃ δὲ καλὸν σπείραμα περισφυρίοιο δράχοντος 
οὔνομ᾽ ᾿Αριστοτέλεω πατρὸς ἐνεγχαμένα' 
ἅλικες ἀγλαὰ δῶρα, γαμοστόλε,, σοὶ τάδε, Κύπρι, 
10 ὦπασαν, oi γυάλων Ναυχράτιδος ναέται. 


208. ANTIIIATPOY. 


Ἡ τὰ πέδιλα φέρουσα, Μενεχράτις" "ἣ δὲ τὸ φᾶρος, 
Φημονόη: Πρηξὼ δ᾽, ἣ τὸ χύπελλον ἔχει. 

Τῆς Παφίης δ᾽ 6 νεὼς χαὶ τὸ βρέτας" ἄνθεμα δ᾽ αὐτῶν 
Euvóv: Στρυμονίου δ᾽ ἔργον ᾿Αριστομάγου. 

Πᾶσαι δ᾽ ἀσταὶ ἔσαν καὶ ἑταιρίδες" ἀλλὰ τυχοῦσαι 
χύπριδος εὐχρήτου, νῦν ἑνός εἶσι μία. 


209. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Βιθυνὶς Κυθέρη με τεῆς ἀνεθήκατο, Κύπρι, 
μορφῆς εἴδωλον λύγδινον, εὐξαμένη. 

᾿Αλλὰ σὺ τῇ μικκῇ μεγάλην χάριν ἀντιμερίζου, 
ὡς ἔθος" ἀρκεῖται δ᾽ ἀνδρὸς δμοφροσύνη. 


210. GIAHTA ΣΑΜΙΟΥ͂. 


ΠΕεντηχονταέτις xoi ἐπὶ πλέον f; φιλέραστος 
Νιχιὰς εἰς νηὸν Κύπριδος ἐχρέμασεν 

σάνδαλα καὶ χαίτης ἀνελίγματα, τὸν δὲ Buys 
χαλχὸν, ἀχριδείης οὐχ ἀπολειπόμενον; 

χαὶ ζώνην πολύτιμον, & τ᾽ οὗ φωνητὰ πρὸς ἀνδρός 
ἀλλ᾽ ἐσορῇς πάσης Κύπριδος ὀπτασίην. 


211. AEQNIAOY TAPANTINOY. 


Τὸν ἀργυροῦν "ἔρωτα, καὶ περίσφυρον 
πέζαν, τὸ πορφυρεῦν τε Λεσόίδος χόμης 
ἕλιγμα, xal μηλοῦχον ϑαλόχροα , 

τὸ μάλχεόν T ἔσοπτρον, δὲ τὸν πλατὺν 
τριχῶν σαγηνευτῆρα, πύξινον χτένα, 
ὧν ἤθελεν τυχοῦσα, Κρησία Κύπρι, 

ἐν σαῖς τίθησι Καλλίχλεια παστάσιν. 


212. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Εὔχεο τοῖς δώροισι, Κύτων, ϑεὸν ὧδε χαρῆναι 
Λητοΐδην ἀγορῆς χαλλιχόρου πρύτανιν, 

ὥσπερ ὑπὸ ξείνων τε, καὶ ot ναίουσι Κόρινθον ; 
alvoy £ χεις χαρίτων μεστοτάτοις στεφάνοις. 


218. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἐξ ἐπὶ πεντήκοντα, Σιμωνίδη, ἤραο ταύρους 
xai τρίποδας, πρὶν τόνδ᾽ ἀνθέμεναι πίναχα“ 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


flabellum, vehementem sestum depulsans ; 

tenue autem Heraclea hocce velamen vultus, 
factum araneosis simile laqueis ; 

pulchrum vero volumen talos-cingentis serpentis 
nomen Aristotelis patris que-tulit : 

&quales splendida dona, pronuba , tibi heec, Cypri, 
dederunt, vallium Naucratis incole. 


208. ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


Quite sandalia fert, esí Menecratis ; quee vestem, 
Phemonoe , et Prexo, qus poculum habet. 

Paphis hoc templum et statua , donum autem illarum 
commune; Strymonii vero opus Aristomachi. 

Omnes autem erant cives et meretrices ; verum nacte 
venerem bene-mixtam, nunc sunt unius una earum. 


209. EJUSDEM. 


Bithynís mulier Cythere me tuc dedicavit, Cypri, 
forme imaginem Pario-de-marmore, ex voto. 

At tu parve gratie magnam gratiam vicissim repende, 
ut solitum : contenta est concordiá-cum viro. 


210. PHILETJE SAMII. 


Quinquaginta-nata-annos et amplius amoris-amans 
Nicias in fano Cypridis suspendit 

sandala et comi cirros, et pellucidum 
808, exacta-repercussione non destitutum, [viro : 

ac zonam pretiosissimam , quaeque non sunt dicenda a 
sed oculis-vides omnigence Veneris spectaculum. 


211. LEONID/E TARENTINI. 


Argenteum Amorem et circumtalarem 

fasciam, purpureumque Lesbiacs coms (galeri) 
cirrum, et mammarum-zonam vitri-colore, 
eneumque speculum, ac latum 

capillorum sagenatorem, buxeum pectinem, 
quie cupiebat sortita, o Cretica Cypri, 

in tuis ponit Calliclea edibus. 


212. SIMONIDIS. 


Precare his donis, Cyton, deum ita gaudere 
Latonium, fori pulchris-apti-choreis presidem , 
ut ab hospitibusque et iis-qui habitant Corinthum 
laudem obtines gratiarum »lenissimis coronis. 


2139. EJUSDEM. 


Sex super quinquaginta , Simonides, tulisti tauros 
et tripodas antequam hanc appenderes tabulam : 


208. [?niropzur, ut aliis placet , A&GExTARI.] 


Hzc est Phemonoe, que vela, Menecratis est, quee 
Vincla pedum, Prexo, quis cava pocla tenet. 


Hs Veneri templum simul effigiemque dederunt, 
Strymonii quod opus cernis Aristomachi. 

Hi cives fuerant, sed publica cerpora : Cypris 
Rem dedit, atque uni nubere quamque viro. 
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τοσσάχι δ᾽ ἱμερόεντα διδαξάμενος χορὸν ἀνδρῶν, 
εὐδόξου Νίκας ἀγλαὸν Kop ἐπέθδης. 


214. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Qui Γέλων᾽, Ἱέρωνα, Πολύζηλον, 8puaó60ouAov 


παῖδας Δεινομένευς, τὸν τρίποδ᾽ ἀνθέμεναι, 
&E ἑχατὸν λιτρῶν xai πεντήχοντα ταλάντων 

Δαμαρετίου χρυσοῦ, τᾶς δεχάτας δεχάταν, 
[βάρδαρα νικήσαντας ἔθνη" πολλὴν δὲ παρασχεῖν 

σύμμαχον “Ἑλλησιν χεῖρ᾽ ἐς ἐλευθερίην]. 


215. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ταῦτ᾽ ἀπὸ δυσμενέων Μήδων ναῦται Διοδώρου 
ὅπλ᾽ ἀνέθεν Λατοῖ μνάματα ναυμαχίας. 


216. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Zoo, xal Σωσὼ σωτήρια τόνδ᾽ ἀνέθηκαν" 
Zoos μὲν σωθεὶς, Σωσὼ δ᾽ ὅτι Σῶσος ἐσώθη. 


217. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Χειμερίην νιφετοῖο χατήλυσιν ἡνίχ᾽ ἀλύξας 
Τάλλος ἐρημαίην ἤλυθ᾽ ὑπὸ σπιλάδα, 

δετὸν ἄρτι χόμης ἀπομόρξατο" τοῦ δὲ xav ἴχνος 
βουφάγος εἷς χοίλην ἀτραπὸν ἶκτο λέων. 

Αὐτὰρ ὃ πεπταμένῃ μέγα τύμπανον ὃ σχέθε χειρὶ 
ἤραξεν, χαναχῇ δ᾽ ἴαχεν ἄντρον ἅπαν. 

Οὐδ᾽ ἔτλη Κυθέλης ἱερὸν βρόμον ὑλονόμος θὴρ 
μεῖναι, ἀν’ ὁλὴεν δ᾽ ὠχὺς ἔθυνεν ὄρος, 

δείσας ἡμιγύναικα θεῆς λάτριν, ὃς τάδε "Peta 
ἐνδυτὰ xai ξανθοὺς ἐκρέμασε πλοχάμους. 


218. AAKAIOY. 


Κειράμενος γονίμην τις ἄπο φλέδα Μητρὸς ἀγύρτης 
Ἴδης εὐδένδρου πρῶνας ἐδουνοθδάτει" 

τῷ δὲ λέων ἤντησε πελώριος, ὡς ἐπὶ θοίνην 
χάσμα φέρων χαλεπὸν πειναλέου φάρυγος. 

Δείσας δ᾽ ὠμηστέω θηρὸς μόρον ὡς αὔγαξε, 
τύμπανον ἐξ ἱερᾶς ἐπλατάγησεν ἄλης. 

“Χὠ μὲν ἐνέχλεισεν φονίαν γένυν, ἐκ δὲ τενόντων 
ἔνθους δομθητὴν ἐστροφάλιξε φόθην' 

κεῖνος δ᾽ ἐχπροφυγὼν ὀλοὸν μόρον, εἴσατο "País 
θῆρα, τὸν ὀρχησμῶν αὐτομαθῇ Κυδέλης. 


219. ANTIIIATPOY. 


"Ex ποτέ τις φριχτοῖο θεᾶς σεσοθημένος οἴατρῳ. 


ΑΙ8. ALCARI. 


Semivir 1425 matris de gente sacerdos. 
Ibat oberranti per juga curva pede; 

Cum subito vastos fulvus leo pandit hiatus, 
Rugitu rabidam testiicante famem. 

"Vidit ut exitium Gallus prope , tympana quassat : 
Increpuit raucis pulsibus omne nemus. 


totiesque amabilem quum-docuisses chorum virorum, 
gloriose Victorize splendidum currum inscendisti. 


214. EJUSDEM. 


Aio Gelonem, Hieronem, Polyzelum, Thrasybulum, 
filios Dinomenis, tripodem consecrasse, 

sex centum]libris et quinquaginta talentis 
Damaretei auri, decim;e decimam, —— 

barbaras quum-vicissent gentes; plurimamque praebuisse 
sociam Grecis manum ad libertatem. 


215. EJUSDEM. 


Hac ex hostibus Medis naute Diodcri 
arma dicarunt Latonte monumenta navalis-pugna. 


210. EJUSDEM. 


Sosus et Soso salutis ergo huncce ((ripodem) dedicarunt, 
Sosus servatus, Soso vero quod Sosus est servatus. 


217. EJUSDEM. 


Hiemalem nivis lapsum quando vitaus 
Gallus desertam venit sub speluncam, [secutus 
imbrem modo a-crinibus absterserat; atque ejus vestigia 
taurivorus in cavam semitam ingressus-est leo. 
Verumille passà magnum tyropanum, quod tenebat, manu 
percussit , et murmure ingemuit antrum totum. 
Neque valuit Cybeles sacrum strepitum silvicola bellua 
sustinere, per nemorosum vero citus ruebat montem, 
metuens semimulierem dec famulum, qui haecco Rheie 
vestimenta et flavos suspendit crines. 


218. ALCLEI. 


Desecta genitali vena quidam Matris ( Cybeles) circulator 
Ide arboribus-abundantis colles calcabat ; 

atque huic leo occurrit immanis ut ad cenam faciendam 
hiatum ferens gravem famelicee gulae. [tem vidit, 

Metuens autem ille a-crudeli fera mortem ut imminen- 

— tympanum ex sacra pulsavit amentia. 

Et leo clausit quidem sanguinariam maxillam, sed ex collo 
ut-deo-plenus in-gyrum rotavit jubam; . 

ille vero pernicioso fato elapsus Rheze dedicavit 
belluam, saltationes Cybele qui&e-per-se-didicerat. 


219. ANTIPATRI. 


Quidam aliquando a terribili dea excitatus cestro, 


Terribilem rictum clausit fera, plenaque cepit 
Numine velantem colla rotare jubam. 

Ille reus voti fictam sacrat, absque magistro 
Quse didicit Cybeles orgia sacra , feram. 


219. ANTIPATRI. 


Turrigerz quidam Domine correptus ab «stro 


TO 
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δομθητοὺς Bovémv λυσσομανεῖς πλοχάμους, 

θηλυχίτων, ἀσχητὸς ἐϊσπείροισι χορύμθοις, 
ἁδρῷ τε στρεπτῶν ἅμματι χεχρυφάλων, " 

ἴθρις ἀνὴρ, χοιλῶπιν ὀρειάδα δύσατο πέτραν, 
Ζανὸς ἐλαστρησθεὶς γυιοπαγεῖ νιφάδι. 

Τὸν δὲ μέτ' ἀῤῥίγητος ἐπείσθορε ταυροφόνος θὴρ, 
εἷς τὸν ἐὸν προμολὼν φωλεὸν ἑσπέριος" 

ἀθρήσας δ᾽ εἰς φῶτα, χαὶ εὐτρήτοισιν ἀῦτμὰν 
μυχτῇρσιν Sporéac σαρχὸς ἐρυσσάμενος, 

ἔστα μὲν βριαροῖσιν ἐπ᾽ ἴχνεσιν" ὄμμα δ᾽ ἑλίξας 
βρυχᾶτο σφεδανῶν ὄδριμον ἐχ γενύων. 

"Appl δέ οἱ σμαράγει μὲν ἐναυλιστήριον ἄντρον, 
ἄχει δ᾽ ὕλάεις ἀγχινεφὴς σχόπελος. 

Αὐτὰρ ὃ θαμθήσας φϑόγγον βαρὺν, ix μὲν ἅπαντα 
ἐν στέρνοις ἐάγη θυμὸν ὀρινόμενον" 

ἀλλ᾽ ἔμπας ἐρίμυκον ἀπὸ στομάτων ὀλολυγὰν 
ἧκεν, ἐδίνησεν δ᾽ εὐστροφάλιγγα χόμαν" 

χειρὶ δ᾽ ἀνασχόμενος μέγα τύμπανον, ἐπλατάγησεν, 
δινωτὸν "Peíac ὅπλον Ὀλυμπιάδος 

τὸ ζωᾶς ἐπαρωγόν" ἀήθεα γὰρ τότε βύρσης 
ταυρείου χενεὸν δοῦπον ἔδεισε λέων, 

ἐχ δὲ φυγὼν ὥρουσεν. "I9' ὡς ἐδίδαξεν ἀνάγχα 
πάνσοφος ἐξευρεῖν ἔχλυσιν ᾿Αἴδεω. 


220. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Σάρδις Πεσσινόεντος ἀπὸ Φρυγὸς ἤθελ᾽ ἱκέσθαι 
ἔχφρων, μαινομένην δοὺς ἀνέμοισι τρίχα, 

ἁγνὸς Ἄτυς, Κυδέλης θαλαιμηπόλος" ἄγρια δ᾽ αὐτοῦ 
ἐψύχθη χαλεπῆς πνεύματα θευφορίης, 

ἑσπέριον στείχοντος ἀνὰ χνέφας" εἰς δὲ χάταντες 
ἄντρον ἔδυ, νεύσας βαιὸν ἄπωθεν ὁδοῦ. 

Τοῦ δὲ λέων ὥρουσε χατὰ στίθον, ἀνδράσι δεῖμα 
θαρσαλέοις, Γάλλῳ δ᾽ οὐδ᾽ ὀνομαστὸν ἄχος, 

ὃς τότ᾽ ἄναυδος ἔμεινε δέους ὕπο, χαί τινος αὔρη 
δαίμονος ἐς " τὸ ἑὸν τύμπανον ἧκε χέρας" 

οὗ βαρὺ μυχκήσαντος, 6 θαρσαλεώτερος ἄλλων 
τετραπόδων, ἐλάφων ἔδραμεν ὀξύτερον, 

τὸν βαρὺν οὐ μείνας ἀχοῆς ψόφον" ἐχ δὲ βόησεν" 
« Νῆτερ, Σαγγαρίου χείλεσι πὰρ ποταμοῦ 

« ἱρὴν σοὶ θαλάμην, ζωαγρια, καὶ λαλάγημα 
« τοῦτο, τὸ θηρὶ φυγῆς αἴτιον, ἀντίθεμαι. » 
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ANTHOLOGLE ΡΑΙΑΤΙΝΕ 


circumactos quatiens furore-vesano capillos , 

muliebri-vestitu, exornatus bene-plexis cincinnis , 
teneroque tortilium vinculo reticulorum, 

eunuchus vir, cavam subiit petram montanam , 
Jovis compulsus membra-stringente nive. 

Post hunc intrepida eodem insiluit tauros-perimens fera, 
&d suum profectus cubile leo vespertinus, 

viroque adspecto, et bene-perforatis naribus 
odore humans carnis hausto, 

Stabat quidem validis in vestigiis, sed oculum volvens 
rugebat vehementer horribilibus ex maxillis. 

Ac circa eum resonabat antrum ejus-cubile , 
strepebatque silvester nubibus-vicinus scopulus. 

Itaque vir, attonitus gravi sono, omnem quidem 
in pectore fractus-demisit animum commotum; 

sed tamen valde-mugientem ab ore ejulatum 
misit, et jactabat multum-rotatam comam ; 

manu autem attollens magnum tympanum, strepuit, 
rotunda Rhes arma Olympiadis 

vitam illa servantia : insolentem enim tunc corii 
taurini inanem strepitum extimuit leo, 

et profugus absiluit. Ecce quomodo docuerit necessitas 
omnium-gnara invenire liberationem ab Orco. 


220. DIOSCORIDIS. 


Sardes Pessinunte ex Phrygia volebat ire 
animi-egens, furibundum tradens ventis crinem, 

castus Atys, Cybeles famulus. Fere vero ejus 
refrixerunt stevi aurze divinique-afflaminis , 

vespertinam incedentis per caliginem ; et in devexum 
antrum subiit, deflectens paulum ab via. 

Ejus vero leo irruit per tramitem, viris terror 
audacibus, Gallo sed ineffabile malum ; [/fatu) 

qui tunc mutus mansit prie metu, et alicujus aura (af- 
numinis in suum tympanum misit manus; 

quo graviter mugiente, ille animosior aliis 
quadrupedibus, cervis cucurrit ocyus , 

gravem non ferens aurium sonorem. Exclamavitque At ys 
« Mater, Sangarii labra prope fluvii 

« sacram tibi cedem , servatz-vitie-preemium, et sonorum 
« hoc, leoni fuge causam, dedico. » 


Colla rotans fusas per furiata comas, 
Femineo cultu , cujus velamina circeum 
Serpentes hederz, vittaque mollis erat. 
Forte cavo duri montis successerat antro, 
Infestum niveo dum fugit imbre Jovem. 
Protinus assultat, notas fera seva latebras 
A multa repetens vespere ccede boum, 
Vidit ut illa viri vultum, naresque patentes 
Humans coepit tangere carnis odor; 
Firma solo figens vestigia, lumina torsit, 
Horribilemque dedit fauce tremente sonum. 
Jpsa simul vastum spelunca remugit , et ipse 


: 


Arboribus tangens nubila montis apex. 

Ille, simul tantus sonuit fragor, horruit omni 
Corpore, vix ullus corpore sensus erat. 
Attamen ipse etiam duris ululatibus auras 
Concutit , et crinis torta flagella movet : 

Et rapiens subito grave tympanon, arma Cybelles, 
Vi potuit quanta, pulsat utraque manu; 
Auxilium vite : nam rauco concita pulsu 
Extimuit tauri tergora tensa leo, 

Corripuitque fugam. Sic ille a morte redemptus : 
Tantum est extremis casibus ingenium. 
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221. AEDQNIAOY. 


Χειμερίην διὰ νύκτα, χαλαζήεντά τε συρμὸν 
χαὶ νιφετὸν φεύγων καὶ χρυόεντα πάγον, 
μουνολέων, xat δὴ χεκαχωμένος ἀθρόα γυῖα, 
ἦλθε φιλοχρή Atv ἐς αἰγινό 
ἦλθε φιλοχρήμνων αὖλιν ἐς αἰγινόμων. 


Ot δ᾽ οὐχ ἀμφ᾽ αἰγῶν μεμελημένοι, ἀλλὰ περὶ σφέων, 


εἵατο σωτῆρα Ζῆν᾽ ἐπιχεχλόμενοι. 

Χεῖμα δὲ θὴρ μείνας, θὴρ νύχτιος, οὔτε τιν᾽ ἀνδρῶν 
οὔτε βοτῶν βλάψας, ᾧχετ᾽ ἀπαυλόσυνος. 

ΟἹ δὲ πάθης ἔργον τόδ᾽ ἐυγραφὲς ἀκρολοφίτα 


Πανὶ παρ᾽ εὐπρέμνῳ τᾷδ᾽ ἀνέθεντο δρυΐ. 
222. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Ἁξυριόπουν σχολόπενδραν ὑπ᾽ Ὠρίωνι χυχηθεὶς 
πόντος ᾿Ιαπύγων ἔδρασ᾽ ἐπὶ σχοπέλους" 


καὶ τόδ᾽ ἀπὸ βλοσυροῦ σελάχευς μέγα πλευρὸν ἀνῆψαν 


δαίμοσι βουφόρτων χοίρανοι εἰχοσόρων. 
223. ANTIIIATPOY. 


Λείψανον ἀμφίχλαστον ἁλιπλανέος σχολοπένδρης 
τοῦτο χατ᾽ εὐψαμάθου χείμενον ἠϊόνος, — 
δισσάχι τετρόργυιον, ἅπαν πεφορυγμένον ἀφρῷ, 
πολλὰ θαλασσαίη ξανθὲν ὑπὸ σπιλάδι, 

“Ἑρμῶναξ ἐχίχανεν, ὅτε γριπηΐδι τέχνη 
εἶλχε τὸν ἐκ πελάγους ἰχθυόεντα βόλον" 

εὑρὼν δ' ἠέρτησε Παλαίμονι παιδὶ καὶ 'Ivot, 
δαίμοσιν εἰναλίοις δοὺς τέρας εἰνάλιον. 


224. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Εἰνάλιε λαθδύρινθε, τύ μοι λέγε τίς σ᾽ ἀνέθηκεν 
ἀγρέμιον πολιᾶς ἐξ ἁλὸς εὑρόμενος ; — 

ἸΠαίγνιον ἀντριάσιν Διονύσιος ἄνθετο Νύμφαις 
(δῶρον δ᾽ ἐξ ἱερᾶς εἰμὶ Πελωριάδος.) 

υἱὸς Πρωτάρχου" σχολιὸς δ᾽ ἐξέπτυσε πορθυὸς, 
ὄφρ᾽ εἴην λιπαρῶν παίγνιον ᾿Αντριάδων. 


225. NIKAINETOY. 


Ἢρῷσσαι Λιδύων, ὄρος " ἄκριτον αἵτε νέμεσθε, 
αἰγίδι xat στρεπτοῖς ζωσάμεναι θυσάνοις, 

τέχνα θεῶν, δέξασθε Φιλήτιδος ἱερὰ ταῦτα 
δράγματα xai χλωροὺς ἐκ καλάμης στεφάνους, 

ἅσσ᾽ ἀπὸ λικμητοῦ δεχατεύεται" ἀλλὰ xal οὕτως 
ἡρῷσσαι Λιῤύων χαίρετε δεσπότιδες. 


226. ΛΕΩΝΙΔΑ. 
Τοῦτ᾽ [ὀλίγον] Κλείτωνος ἐπαύλιον, ἥ τ᾽ ὀλιγῶλαξ 


221. LEONID£. 


Hibernam per noctem, grandineumque tractum 
et nives fugiens stiriamque glacialem, 
leo-solitarius , jam jam afflictus validis membris, 
intravit alta-cacumina-amantium stabula caprariorum. 
Jlli autem, non circa capras solliciti, sed de se-ipsis, 
sedebant servatorem Jovem invocantes. 
At fera,tempestatem dum abeat exspectans, fera nocturna, 
nec pecorum ullo liso, abiit a stabulo. . [nec virorum 
Tili ejus-quod-passi-sunt picturam hanc bonam cacumina- 
Pani apud validam hanc quercum dedicarunt. [tenenti 


222. THEÉODORID.E. 


Millipedam scolopendram sub Orione conturbatus 
pontus Iapygum ejecit in scopulos ; 

et hoc de terribili bellua magnum latus affixerunt 
diis onerariarum domini vigintiremium. 


223. ANTIPATRI. 


Reliquias circumlaceras marivage scolopendree 
hasce in arenoso jacentes littore , 

bis quatuor-orgyiarum, totas foedatas spuma, 
plurimum marino discerptas sub scopulo, 

Hermonax invenit , quum piscatoria arte 
traheret ex pelago piscosum rete; 

ac repertas suspendit Paleemoni puero et Inoni, 
diis marinis dans monstrum marinum. 


224. THEODORID E. 


Marine labyrinthe, tu mihi dicito quis te dedicavit , 

" eapturam cano ex mari postquam-reperit ? — 

Ludicrum Antriadibus Dionysius dicavit Nymphis 
(donum autem de sacra sum Peloride, ) 

filius Protarchi : curvum vero ve exspuit fretum, 
ut forem nitentium ludicrum Antriadum. 


225. NICJENETI. 


Heroinc Libyum, montem immensum (?) que incolitis, 
&gide ac tortis incincte villis, 

nate deis, accipite Philetidis sacros hosce 
manipulos et virides ex calamo corollas, 

qua de vannatione sua-decimat. Sed vo] sic 
Heroine Libyum valete domino, 


226. LEONID.E. 
Hec est parva Clitonis villula, et angusti-sulci 


221. LEONIDA. 


Dum fugit hiberna fadam leo grandine noctem , 
Et nivium villos et glaciale gelu, 

Et male tracfatis latebras a frigore quirit 
Artubus, ad pendens rupe caprile venit. 


Pastores pro se, non pro grege, scva timentes 
Exitia implorant supplice voce Jovem. 

At fera mox colum cum deszviret , abivit, 
Non hominum cuiquam noxia , non pecori : 

Hinc montana cohors isto sub culmine quercus 
Effigiem memores hanc statuere Jovi. 
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σπείρεσθαι, λιτός 0' ὁ σχεδὸν ἀμπελεὼν, 
τοῦτό τε ῥωπεύειν ὀλιγόξυλον" ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις 
Κλείτων ὀγδώχοντ᾽ ἐξεπέρησ᾽ ἔτεα. 


227. KPINATOPOY MYTIAHNAIOY. 


"Apyópsóv σοι τόνδε, γενέθλιον ἐς τεὸν ἦμαρ, 
[IpóxÀs , νεόσμηχτον * δουρατίην χάλαμον, 

εὖ μὲν ἐὐσχίστοισι διάγλυπτον χεράεσσιν, 
εὖ δὲ ταχυνομένην εὔροον εἷς σελίδα, 

πέμπει Κριναγόρης, ὀλίγην δόσιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ θυμοῦ 
πλείονος, ἀρτιδαεῖ σύμπνοον εὐμαθίῃ. 


228. ΑΔΔΑΙΟΥ͂ ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ. 


Αὔλαχι καὶ γήρα τετρυμένον ἐργατίνην βοῦν 
Ἄλχων οὗ φονίην ἤγαγε πρὸς χοπίδα, 

αἰδεσθεὶς ἔργων" ὃ δέ που βαθέῃ ἐνὶ ποίη 
μυχηθμοῖς ἀρότρου τέρπετ᾽ ἐλευθερίη. 


429. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 
Αἰετοῦ ἀγχυλοχείλου ἀχρόπτερον ὀξὺ σιδήρῳ 


γλυφθὲν, καὶ βαπτῇ πορφύρεον xudvo, 

3v τι λάθῃ μίωνον μεταδόρπιον ἐντὸς ὀδόντων, 
χινῆσαι πρηεῖ χέντρῳ ἐπιστάμενον, 

βαιὸν ἀπ᾽ οὐχ ὀλίγης πέμπει φρενὸς οἷα " δεδαπὸς 
δῶρον * ὀπάσσ᾽ ἐπὶ σοὶ, Λεύχιε, K ριναγόρης. 


230. KOINTOY. 


Ἀχρείτα Φοίόῳ, Βιθυνίδος ὃς τόδε χώρης 
χράσπεδον αἰγιαλοῖς γειτονέον συνέχεις, 

Δᾶμις ὃ χυρτευτὴς, ψάμμῳ χέρας αἰὲν ἐρείδων, 
φρουρητὸν χήρυχ᾽ αὐτοφυεῖ σχόλοπι 

θῆχε γέρας, λιτὸν μὲν, ἐπ᾽ εὐσεδίῃ δ᾽, ὃ γεραιὸς, 


εὐχόμενος νούσων ἐχτὰς ἰδεῖν Αἴδην. 


231. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Αἰγύπτου μεδέουσα μελαμθώλου, λινόπεπλε 
δαῖμον, ἐπ᾽ εὐϊέρους βῆθι θυη πολίας. 

Σοὶ γὰρ ὑπὲρ σχιδάχων λαγαρὸν ποπάνευμα πρόκειται, 
χαὶ πολιὸν χηνῶν ζεῦγος ἐνυδροδίων, 

χαὶ νάρδος ψαφαρὴ χεγχρίτισιν ἰσχάσιν ἀμφὶ, 
xal σταφυλὴ γραίη, χὠ μελίπνους λίδανος. 

Εἰ δ᾽ ὡς ἐκ πελάγους ἐῤῥύσαο Δᾶμιν, ἄνασσα, 
χὴχ πενίης, θύσει χρυσόχερων χεμάδα. 


232. KPINATOPOY. 


Βότρυες οἰνοπέπαντοι, ἐϊσχίστοιό τε ῥοιῆς 
θρύμματα, xol ξανθοὶ μυελοὶ ἐχ στροδίλων, 
xal δειλαὶ δάχνεσθαι ἀμυγδάλαι, ἥ τε μελισσῶν 

ἀμδροσίη , πυχναί τ᾽ ἰτρινέαι ποπάδες, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


ad-serendum , exiguaque prope vinea, 
hocque virgultis-caedendis parvum-nemus : tamen in his 
Clito octoginta absolvit annos. 


227. CRINAGORJE MITYLEN EI. 


Argenteum tibi huncce, natalem in tuum diem , 
Procle, recens-politum ..... calamum, 

bene ex-arte-fissis dissectum cornibus , 
beneque properatam currentem in paginam , 


mittit Crinagoras, exiguum munus, sed ab affectu [ studio. 


majore, recens-comparatc conspirantem-cum doctrinz- 
228. ADDAEI MACEDONIS. 


Sulco et senectute attritum operarium bovem 
Alcon non duxit ad cruentam securim, 

reveritus labores ejus : sed ille alicubi alto in gramine 
mugitibus libertate ab-aratro gaudet. 


229. CRINAGORJE. 


Aquile adunco-rostro extremam-pennam in-acumen ferro 
sculptam, et tinctorio nigricantem cyano, 

si quid latuerit manens post epulas in. dentibus 
emovere miti cuspide doctam, 

exiguam ex non exiguo mittit affectu, ut in-tenui-re, 
donum totus deditus tibi, Lucie, Crinagoras. 


230. QUINTI M.ECII. 


Acritee Phoebo, Bithynidis qui hancce regionis 
extremitatem littoribus vicinam contines, 

Damis piscator, in arena cornu semper infulciens, 
defensum muricem nativis aculeis 

posuit donum, exiguum quidem, sed cum pietate, senex, 
precatus-ut sine morbis videat Orcum. 


331. PHILIPPI. 


J4Egypti regnatrix nigre-glebas , linigera 
Dea, ad rite-pia veni sacrificia. 
Tibi enim super assulis tenue popanum prostat, 
et canum anserum par undicolarum, 
et nardus arida miliares caricas circa, 
et uva anus, et suave-redolens thus. 
Si vero ut ex mari servasti Damin, domina, [hinnuleum. 
et ex paupertate servabis, mactabit cornibus-auratis 


232. CRINAGORJE. 


Uvee vino-maturo-plenz, et multifidi mali-punici 
frusta, et flavie medulla de strobilis , 

et metuentes morderi amygdalze, atque apum 
ambrosia, plurimseque sesamine placenta, 
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228. ABDAI MACEDON(8, 


Deíessum senio longisque laboribus arvi 


Ad cultrum dominus non vocat Alco boverh : 
Tanta viro est operum reverentia. Mugit in herba 
Ille, nec in collo liber aratra timet. 
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ὃ xal πότιμοι γέλγιθες, ἴδ᾽ ὑελοχχιχάδες ὄγχναι. 
δαψιλῇ οἰνοπόταις γαστρὸς ἐπεισόδια" 
Πανὶ φιλοσχήπωνι xoi εὐστόρθυγγι Πριήπῳ 

ἀντίθεται λιτὴν δαῖτα Φιλοξενίδης. 


233. MAIKIOY. 


Γομφιόδουπα χαλινὰ, xol ἀμφίτρητον ὑπειρχτὰν 
χημὸν, xal γενύων σφίγχτορ᾽ ἐὐῤῥαφέα, 
τάνδε τ᾽ ἐπιπλήχτειραν ἀπὸ ῥυτοῖο διωγμοῦ 
μάστιγα, σχδιοῦ δῆγμά τ᾽ ἐπιψελίου, 
χέντρα τ᾽ ἐναιμήεντα διωξίπποιο μύωπος, 
χαὶ πριστὸν ψήχτρας χνῆσμα σιδηρόδετον, 
διπλοῖς ἀϊόνων ὠρύγμασιν, Ἴσθμιε, τερφθεὶς, . 
δῶρα, Πόσειδον, ἔχεις ταῦτα παρὰ Στρατίου, 


284. EPYKIOY. 


Γάλλος ὃ χαιτάεις, 6 νεήτομος, ὡπὸ Τυμώλου 
Λύδιος ὀρχηστὰς μάχρ᾽ ὁλολυζόμενος, 

τὰ παρὰ Σαγγαρίῳ τάδε Ματέρι τύμπαν᾽ ἀγαυᾷ 
θήχατο, xal μάστιν τὰν πολυαστράγαλον, 

ταῦτά τ᾽ ὀρειχάλχου λάλα χύμθαλα, xal μυρόεντα 
βόστρυχον, ἐκ λύσσας ἄρτια παυσάμενος. 


485. ΘΑΛΛΟΥ͂. 


“Ἑσπερίοις μέγα χάρμα xol ἠῴοις περάτεσσι, 
Καῖσαρ, dvx&zov ἔχγονε Ρωμυλιδῶν, 

αἰθερίην γένεσιν σέο μέλπομεν, ἀμφὶ δὲ βωμοῖς 
γηθοσύνους λοιθὰς σπένδομεν ἀθανάτοις. 

Ἀλλὰ σὺ παππῴοις ἐπὶ βήμασιν ἴχνος ἐρείδων, 
εὐχομένοις ἡμῖν πουλὺ μένοις ἐπ᾽ ἔτος. 


. 236. ΦΙΑΙΠΠΟΥ͂. 


"Ep6o)a χαλχογένεια, φιλόπλοα τεύχεα νηῶν, 
Ἀχτιαχοῦ πολέμου χείμενα μαρτύρια" 

ἠνίδε σιμδλεύει xnpótpooa δῶρα μελισσῶν, 
ἐσμῷ βομθητῇ χυχλόσε βριθόμενα. 

Καίσαρος εὐνομίης χρηστὴ χάρις" ὅπλα γὰρ ἐχθρῶν 
χαρποὺς εἰρήνης ἀντεδίδαξε τρέφειν. 


281. ANTIZTIOY. 


᾿Ενδυτὰ xal πλοχάμους τούτους θέτο Γάλλος ὀρείη 
Μητρὶ θεῶν, τοίης εἵνεχα συντυχίης. 

Μούνῳ οἱ στείχοντι λέων ἄντασε χαθ᾽ ὕλαν 
ἀργαλέος, ζωᾶς δ᾽ ἄθλος ἐπεχρέματο. 

᾿Αλλὰ θεὴ Γάλλῳ μὲν ἐπὶ φρένας ἧχεν ἀράξαι 
τύμπανον’ ὠμηστὰν δ᾽ ἔτραπε φυζαλέον, 

φθόγγον ὑποδδείσαντα πελώριον᾽ εἵνεχα τοῦδε 
πλοχμοὶ συριχτᾶν χεῖνται ἀπ’ ἀχρεμόνων. 
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' et potando-idonea allia , εἰ vitreis-eiccis pira, 

lauta vini-potoribus ventris episodia, 
Pani amico-scipionis et pulchris-cornibus Priapo 

apponit exiguas epulas Philoxenides 

233. MJECIH. 
΄ [torem 

Sub-dentibus-sonantia frena , et utrimque-foratum cohibi- 

camum, et malarum constrictorem fabre-consutum, 
hancque excitatricem incitatioris cursus 

&cuticam , levi morsumque capistri,, 
aculeosque cruentatos impellentis-equos ea:canis, 

et serratilem strigilis scalprum ferro-vinctum, 
duplicibus littorum rugitibus, Isthmiace , gaudens 

Neptune, habes dona hzc a Stratio. 


234. ERYCII. 


Gallus capillatus , in-juventute-exsectus, de Tmolo 
Lydius saltator longum ululans, 

accolenti Sangarium 680 Matri tympana venerande 
posuit, et flagellum multijugis-talis-tessellatum , 

et hzc ex-orichalco garrula cymbala, et fragrantem 
cincinnum , furore recens deposito. 


235. THALLI. 


Hesperiis magnum gaudium et Eois finibus , 
Cesar, invictorum progenies Romulidarum, 
setheream nativitatem tuam canimus, circaque altaria 
Iceta libamina fundimus immortalibus. 
At tu avitis in vestigiis gressum figens 
precantibus nobis plurimos permaneas in annos. 


236. PHILIPPI. 


Rostra znea , navigationis-amantia instrumenta ratium, 
Actiaci belli posita sun! testimonia : 

ecce , colligunt in-cera-nutrita dona apium, 
examine bombante undique onusta. [tium 

Cesaris legibus-optimis sit bona gratia! arma enim hos- 
fructus pacis ipse-docuit alere. 


237.. ANTISTII. 


Vestes et cincinnos hosce*dicavit Gallus montanze 
Matri deüm, talem propter eventum. 
Soli ipsi incedenti leo occurrit per silvam 
&m vus, de-vitaque certamen instabat. 
At dea Gallo in mentem indidit ut- feriret 
tympanum : crudivoram autem feram convertitin-fugam 
strepitum metuentem immanem. Propter hoc 
cincinni sibilantibus pendent ab ramis. 


236. puiLIPPI. 


Rostra srata citis decus et tutela carinis 
Actiaci Martis nos monumenta sumus. 


4 
Ecce suum circum fundunt examina murmur, 


Omnibus et ponunt cerea castra locis. 
Gratia Justitis sit Cresaris! Hostica, quippe, 
. Pacis ut exsultent fructibus arma, facit. 
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238. AIIOAAQNIAOY. 


Ἑύφρων οὐ πεδίου πολυαύλαχός εἶμ᾽ 6 γεραιὸς 
οὐδὲ πολυγλεύχου γειομόρος βότρυος " 

ἀλλ᾽ ἀρότρῷ βραχύδωλον ἐπιχνίζοντι χαράσσω 
κέρσον, xal βαιοῦ πίδακα ῥαγὸς ἔχω. 

Et, δ᾽ ἐξ ὀλίγων ὀλίγη, χάρις " εἰ δὲ διδοίης 
πλείονα, καὶ πολλῶν, δαῖμον, ἀπαρξόμεθα. 


289. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Σμήνεος ἔχ με ταμὼν γλυχερὸν θέρος ἀντὶ νομαίων 
γηραιὸς Κλείτων σπεῖσε μελισσοπόνος, 

ἀυθροσίων ἔαρος χηρῶν μέλι πολλὸν ἀμέλξας, 
δῶρον ἀποιμάντου τηλεπέτευς ἀγέλης. 

Θείης δ᾽ ἐσμοτόκον χορὸν ἄπλετον, εὖ δὲ μελιχροῦ 
νέχταρος ἐμπλήσαις χηροπαγεῖς θαλάμας, 


240. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Ζηνὸς καὶ Λητοῦς θηροσχόπε τοξότι χούρη, 
Ἄρτεμις, 7j θαλάμους τοὺς ὀρέων ἔλαχες, 

νοῦσον τὴν στυγερὴν αὐθημερὸν ix βασιλῆος 
ἐσθλοτάτου πέμψαις ἄχρις "Y περθορέων- 

σοὶ γὰρ ὑπὲρ βωμῶν ἀτμὸν λιδάνοιο Φίλιππος 
δέξει, χαλλιθυτῶν κάπρον ὀρειονόμον. 


241. ANTIIIATPOY. 


Ἢ χόρυς ἀμφοτέρην ἔλαχον ydpw: εἰμὶ δ᾽ δρᾶσθαι 
καὶ τερπνὴ φιλίοις, καὶ φόόος ἀντιπάλοις. 


"Ex δὲ Πυλαιμένεος Πείσων μ᾽ ἔχει" ἔπρεπεν ἄλλαις 


οὔτε χόρυς χαίταις, οὔτε χόμη χόρυθι. 
242. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 
"Hoi ἐπ᾽ εὐχταίῃ τάδε ῥέζομεν ἱρὰ τελείῳ 
Ζηνὶ xa ὠδίνων μειλίχῳ Ἀρτέμιδι. 
Τοῖσι γὰρ οὐμὸς ὅμαιμος ἔτ᾽ ἄχνοος εὔξατο θήσειν 
τὸ πρῶτον γενύων ἠϊθέοισιν ἔαρ. 


Δαίμονες͵ ἀλλὰ δέχοισθε καὶ αὐτίκα τῶνδ᾽ ἀπ᾽ ἰούλων 


Εὐχλείδην πολιῇς ἄχρις ἄγοιτε τριχος. 
243. AIOAQPOY. 


« Ἥ τε Σάμου μεδέουσα xa ἣ λάχες Ἴμόρασον “Ἥρη, 


δέξο γενεθλιδίους, πότνα, θυηπολίας, 


ὄσγχων ἱερὰ ταῦτα. τά σοι πολὺ φίλτατα πάντων 
μο , q ; 
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238. APOLLONID.E. 


Euphron non agri multisulci sum senex ego 
neque 1nultimuste cultor uvaà; 

sed aratro parviglebam stringenti sulce 
tellurem, et exigui laticem racemi possideo. 

Sit autem hoc ex tenuibus tenue donum ; si vero dederis 
ampliora, et amplorum, o Ceres, primitias-feremus. 


239. EJUSDEM. 


Examinis me exsectam dulcem messem, loco pecuinarum- 
senex Clito libavit apiarius, [victimarum, 

ambrosiarum veris cerarum mel multum mulgens, 
donum sine-pastore longe-evolantis gregis. 

Facito autem examiha-gignentem chorum innumerum 
nectare imple cera-compactas celluJas.[beneque mellhito, 


240. PHILIPPI. 


Jovis et Laton:e feras-observans virgo arcitenens, 
Diana, que montium thalamos sortita-es 

morbum invisum hac-ipsa-die a rege 
optimo mitte usque-ad Hyperboreos : 

tibi enim um super aris fumum thuris Philippus 
sacrificabit . litans caprum montibus-impascentem. 


241. ANTIPATRI. 


Cassis utramque nacta sum gratiam : sum enim aspectu 
et jucunda amicis, et terror hostibus. 

A Pylemene autem Piso me habet : non decebat alios 
neque cassis capillos neque come alia cassidem. 


242. CRINAGOR.E. 


Luce in optata hac facimus sacra Perfecto 
Jovi et puerperii-dolores mitiganti Dianc.. 

Illis enim meus frater adbuc lanugine-intectus vovit-se po- 
primum malarum adolescentibus ver. [siturum 

Numina , sed accipitote , et in-posterum ab hac mentiJanu- 
Euclidem ad canas usque ducitote crines. [ gine 


243. DIODORI. 
« Quia et Samo prospicis, et Imbrasum sortita es, Juno, 
accipe natalicia , domina , sacrificia , 
vitulorum hac sacra, qua tibi longe carissima omnium, 


240. PHILIPPI. 


Arcitenens virgo, cui sola cubilia montes, 
Latopzg ex utero progenerata Jovi, 
Fac quam mox abeat miti de Principe szevus 
Longius extremis morbus Hyperboreis. 
Multa tuis aris adolebit tura Philippus , 
Si ferus hic taurus victima cesa litat. 
241. ANTIPATRI, 


de galea. 


Praestat utrumque. simul galea haec ἢ delectat amicos, 


Atque hostes eadem visa pavore ferit. 
Piso Pylemeniam galeam fert : dignior illa 
Nulla coma cassis, casside nulla coma. 


243. DIODORI 
Mazimi vctum Junont, 


Cui regnum Samos est atque Imbrasos , accipe Juno 
Natali ferimus quce tibi dona die, 


J Prepingues vitulos , tibi quz gratissima scimus 
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, , o5, 
εἰ ὅσιοι μαχάρων θεσμὸν ἐπιστάμεθα ». 
E97 cx ἐπισπένδων τάδε Μαξιμος" f δ᾽ ἐπένευσεν 


&untóa * Μοιράων δ᾽ οὐχ ἐμέγηρε λίνα. 
244. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Ἥρη, ᾿Ελειθυιῶν μήτηρ, "Hon τε τελείη, 
χαὶ Ζεῦ, γινομένοις ξυνὸς ἅπασι πατὴρ, 
ὄγδῖνας νεύσαιτ᾽ ᾿Αντωνίη ἵλαοι ἐλθεῖν 
πρηείας, μαλακαῖς 4500 σὺν ᾿Ηπιόνης, 
ὄφρα χε γηθήσειε πόσις, μήτηρ θ᾽, Éxupd τε. 
Ἢ νηδὺς οἴχων αἷμα φέρει μεγάλων. 


245. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 


Κκαρπαθίην ὅτε νυχτὸς ὅλα στρέψαντος ἀήτου 
λαίλαπι Βοῤῥαίηῃ xAac0tv ἐσεῖδε χέρας, 

εὔξατο χῆρα φυγὼν, « Βοιώτιε, σοί με, Κάθειρε 
δέσποτα, χειμερίης ἄνθεμα ναυτιλίης, 

ἀρτήσειν ἁγίοις τόδε λώπιον ἐν προπυλαίοις ν 
Διογένης" ἀλέχοις δ᾽ ἀνέρι xal πενίην. 


246. ΦΙΛΟΔΗΝΟΥ͂, οἱ δὲ ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ. 


Κέντρα διωξιχέλευθα, φιλοῤῥώθωνά τε χημὸν, 
τόν τε περὶ στέρνοις χόσμον ὀδοντοφόρον, 

χοϊσυΐνην [ἔτι] ῥάθδον ἐπὶ προθύροισι ; Πόσειδον, 
ἄνθετο σοὶ νίκης Χάρμος ἀπ᾽ ᾿Ισθμιάδος, 

χαὶ ψήχτρην ἵππων ἐρυσίτριχα,, τήν τ᾽ ἐπὶ νώτων 
μάστιγα, ῥοίζου μητέρα θαρσαλέην. 

"AAA σὺ, Κυανοχαῖτα, δέχευ τάδε, τὸν δὲ Λυκίνου 
υἷα χαὶ εἰς μεγάλην στέψον Ὀλυμπιάδα. 


241. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Κερκίδας ὀρθρολάλοισι χελιδόσιν εἰχκελοφώνους, 
Παλλάδος ἱστοπόνον λειομίτους χάμαχας, 

καὶ χτένα χοσμοχόμην, xat δακτυλότριπτον ἄτραχτον 

σφονδυλοδινήτῳ γήματι νηχόμενον, 

χαὶ τάλαρον σχοίνοις ὑφασμένον, ὅν ποτ᾽ ὀδόντι 
ἐπλήρου τολύπη πᾶσα χαθαιρομένη, 

σοὶ, φιλέριθε χόρη Παλλαντιὰς, ἢ βαθυγήρως 
Alotóvn , πενέης δῶρον, ἀνεχρέμασεν. 
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$i pii beatorum deorum legem cognovimus. » 
Has preces-fundebat libans-sirnul Maximus; illaque annuit 
plane, et Parcarum non inviderunt fila. 


244. CRINAGORJE. 


Juno, llithyiarum mater, Junoque Perfecta, 

et Juppiter, nascentibus communis omnibus pater, 
puerperium annuite Antonis propitii venire 

mite, mollibus cum manibus Epiones , 
ut gaudeat vir, materque socrusque. 

Hic uterus domuum sanguinem fert magnarum. 


245. DIODORI. 


Carpathium quando noctu mare vertente vento 
procellá boreali fractam vidit antennam, 

vovit, fatum si-effugeret, « Bo»otie , tibi me, Cabire 
domine, tempestuosze monumentum navigationis , 

suspensurum sacris hoc vestimentum in vestibulis , » 
Diogenes : avertas autem a-viro etiam paupertatem. 


246. PHILODEMI, vel ARGENTARII. 


Stimulos cursum-incitantes, et libenter-naso-incumben- 
et circum pectora ornamen dentiferum., [tem fiscellam, 

et saligneam virgam in vestibulis, Neptune, 
posuit tibi Charmus Isthmiaca a victoria, 

et strngilem equorum crines-trahentem, et super tergis 
scuticam , strepitüs matrem audacem. 

Tu vero, ceruleo-crine deus, accipe heec ; Lycini autem 
filium etiam in magnam corona Olympiadem. 


247. PHILIPPI. 


Radios mane-garrulis hirundinibus voce-similes , 
Palladis textricis ligna filis-levigandis , [sum, 

et pectinem comas-lanz-ordinantem , et digitis-tritum fu- 
in-texto quod-verticillo-circumagitur natantem, 

et quasillum juncis contextum, quem aliquando dente pe. 
purgatum implebat glomus totum, [ctinis 


tibi, nere-amans virgo Pallantias , decrepita-setate 


4Esione, paupertatis donum , suspendit. 


Dona, quibus fas est jura tenere deüm. 
Maximus hzc libans ut dixerat, annuit uxor 
Magna Jovis; Parc& posse negare negant. 


246. PHILODEMI. 


Calcar iter properare jubens, et grata lupata 
Naribus , et quod equi pectora cinxit ebur, 

Charmus ob Isthmiacam tibi dat, Neptune, coronam ; 
Addita vestibulis Cretica virga tuis , 

Et strigil errantes facilis discernere crines, 
Et scutica in tergo gignere nata sonos. 

H:ec cape dona, maris rector, natoqyie. Lycini 


Munus et in magna confer Olympiade. 
247. PHILIPPI. 


Cantantes radios, cum mane auditur hirundo, 
Spicula que Pallas tempore pacis amas, 
Pectine cum tenui tritoque a pollice fuso, 
Qui filo semet devoluente natat, 
Et textum junco calathum, quem lana replevit 
Dentis ab impressu libera sorde sua, 
JEsione grand:eva tibi, Tritonia virgo, 
Dat paupertatis munus habere 5118. 


αιίλιιςς 
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348. APTENTAPIOTY. 


Κύπριδι χεῖσο, λάγυνε μεθυσφαλὲς, αὐτίχα δῶρον 
χεῖσο, χασιγνήτη νεχταρέης χύλιχος, 

βαχχιὰς, δγρόφθογγε, συνέστιε δαιτὸς ἐΐσης, 
στειναύχην, ψήφου cuj. Goode θύγατερ, 

θνητοῖς αὐτοδίδαχτε διήχονε, μύστι φιλούντων 
ἡδίστη, δείπνων ὅπλον ἑτοιμότατον" 

εἴης ἐκ Μάρκου γέρας ἀγλαὸν, ὃς σὲ, φίλοινε, 
Tiveosv, ἀρχαίην σύμπλανον ἀνθέμενος. 


249. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂.᾽ 


Λαμπάδα κηροχίτωνα , Κρόνου τυφήρεα λύχνον, 
σχοΐνῳ xai λεπτῇ σφιγγομένην παπύρῳ, 

Ἀντίπατρος Πείσωνι φέρει γέρας ἣν δέ μ᾽ ἀνάψας 
εὔξηται, λάμψω φέγγος ἀχουσίθεον. 


250. ANTIOIAOY. 
Λιτὸς ἐγὼ τὰ τύχης, ὦ δεσπότι" φημὶ δὲ πολλῶν 


ὄλθον ὁπερχύπτειν τὸν σὸν ἀπὸ χραδίης. 

᾿Αλλὰ δέχευ μνιαροῖο * βαθυῤῥαίνοιο τάπητος 
ἐνδυτὸν εὐανθεῖ πορφύρη εἰδόμενον, 

εἴριά τε δοδόεντα, xal ἐς χυανότριχα χαίτην 
γάρδον, ὑπὸ γλαυχῆῇς χλειομένην ϑάλου, 

ὄφρα χιτὼν μὲν χρῶτα περισχέπη, ἔργα δ᾽ ἐλέγχῃ 
χεῖρας, ὃ δ᾽ εὐώδης ἀτμὸς ἔχῃ πλοκάμους. 


251. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Λευχάδος αἰπὺν ἔχων ναύταις τηλέσχοπον ὄχθον, 
Φοῖθδε, τὸν Ἰονίῳ λουόμενον πελάγει, 

δέξαι πλωτήρων μάζης χεριφυρέα δαῖτα, 
xal σπονδὴν ὀλίγη κιρναμένην κχύλιχι, 

xol βραχυφεγγίτου λύχνου σέλας ix. βιοφειδοῦς 
ὄλπης ἡμιμεθεῖ πινόμενον στόματι" 

ἀνθ᾽ ὧν ἰλήκοις, ἐπὶ δ᾽ ἱστία πέμψον ἀήτην 
οὔριον ᾿Ἀἀχτιαχοὺς σύνδρομον εἷς λιμένας, 


252. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 


Μῆλον ἐγὼ στρούθειον ἀπὸ προτέρης ἔτι ποίης 

. ὥριον ἐν μνιαρῷ χρωτὶ φυλασσόμενον, 

ἄσπιλον, ἀῤῥυτίδωτον, ἰσόχνοον ἀρτιγόνοισιν, 
ἀχμὴν εὐπετάλοις συμφυὲς ἀχρεμόσιν, 

ὥρης χειμερΐης σπάνιον γέρας" εἷς σὲ δ᾽, ἄνασσα, 
τοίην χὠ νιφόεις χρυμὸς ὀπωροφορεὶ, 


249. ANTIPATRI. 


Cereus hic vinctus junco tenuique papyro 
Advenit Antipatri munere, Piso, tibi. 

Saturni sunt ecce dies; me teste precari 
Si libet, acceptum dis ego lumen ero. 


248. ARGENTARII. 
Cypridi pendeas , lagena vino-pedes-lapsare faciens , con- 


pendeas, soror nectarei calicis, '[tinno donum 
Bacchica , humidum-sonans,, socia convivii commodi , 
angusticolla , calculi in-symbolis filia, [amantium 


mortalibus sine-magistro-docta ministra , initiata-mysteriis 
suavissima , ceenarum instrumentum paratissimum , 

sis ab Marco munus speciosum, qui te , vini-amica,, 
Jaude-affecit , veterem erranti-sociam dedicans. 


249. ANTIPATRI. 


Lampadem cera-vestitam , Saturni ex-typha lumen, 
junco et levi vinctam papyro, 

Antipater Pisoni fert donum-honorarium ; si me accensá 
precabitur, flammabo lumen audire-deum-indicans. 


250. ANTIPHILI. 


Tenuis ego quod-ad fortunas , o domina; aio vero pluri- 
divitias supereminere me tuum ab animo. [ morum 
At accipe mollicelli denseque-villosi tapetis 
florid;e purpure simile indumentum , 
lanasque roaeas , et in nigram ctesariem 
nardum, glauco inclusam vitro , [ dant 
ut tunica quidem corpus circumtegat , opera vero osten- 
manus quid valeant, et odorus vapor teneat cincinnos. 


251. PHILIPPI. 


. Leucadis altum tenens nautis longe-conspicuum montem, 


Phobe , Ionio qui-tingeris pelago, 

&ccipe remigum panis manu- pinsitum epulum 
et libamen parvo mixtum in-calice, 

et tenuiter-lucentis lychni lumen ex parca-suorum 
ampulla semiebrio ebibitum ore. 

Pro quibus sis-propitius , inque vela mittas ventum 
secundum , Actiacos nobiscum-currentem in portus. 


252. ANTIPHILI. 


Malum ego struthium ex priore adhuc herba (anno) 
tempestivum in molli corpore servatuin , 

sine-macula, non-rugosum, lanuginosum-pariter-ac recens - 
adhuc cum-bene-foliatis concretum ramis, [orta, 

hiberná horá munus rarum ; sed tibi , domina , 
tali etiam nivosum frigus fert-pora. 


2529. ANTIPBILI. 


Servor ego in foliis struthea ex arbore malum, 
Et mea jam tanto tempore forma manet. 

Non macule, non ruga mihi : lanugine velor, 
Ut qui maternus pondera ramus habet. 

Rarus honor brums : übi sed regina placere 
Dum studet, autumnum frigida reddit hyems. 
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258. KPINATOPOY. 


Σπήλυγγες Νυμφῶν εὐπίδαχες,, at τόσον ὕδωρ 
εἴδουσαι σχολιοῦ τοῦδε χατὰ πρεόνος, 
ἸΠανός τ᾽ ἠχήεσσα πιτυστέπτοιο χαλιὴ, 
τὴν ὑπὸ Βασσαίης ποσσὶ λέλογχε πέτρης, 
ἴερά τ᾽ ἀγρευταῖσι γερανδρύου ἀρχεύθοιο 
πρέμνα, λιθηλογέες θ᾽ Ἑρμέω ἱδρύσιες, 
αὐταί 0' ἴλήχοιτε, xal εὐθήροιο δέχεσθε 
Σωσάνδρου ταχινῆς σχῦλ᾽ ἐλαφοσσοΐης. 


254. MYPINOY. 


Τὴν μαλαχὴν Παφίης, Στατύλλιον ἀνδρόγυνον, δρῦν 
ἔλχειν εἰς ᾿Αἴδην ἡνίχ᾽ ἔμελλε χρόνος, 
, "tx χόχχου βαφϑέντα xai ὑσγίνοιο θέριστρα, 
χαὶ τοὺς ναρδολιπεῖς ἀλλοτρίους πλοχάμους, 
φαιχάδα τ᾽ εὐτάρσοισιν ἐπ᾽ ἀστραγάλοισι γελῶσαν, 
xal τὴν γρυτοδόχην χοιτίδα παμβαχίδων, 
αὐλούς θ᾽ ἡδὺ πνέοντας ἑταιρείοις ἐνὶ χώμοις, 
δῶρα Πριηπείων θῆχεν ἐπὶ προθύρων. 


265. EPYKIOY. 


Τοῦτο Σάων τὸ δίπαχυ χόλον χέρας ὡμδραχιώτας 
βουμολγὸς ταύρου χλάσσεν ἀτιμαγέλου, 

ὁππότε μιν χνημούς τε χατὰ λασίους τε χαράδρας 
ἐξερέων ποταμοῦ φράδσατ᾽ ἐπ᾽ ἀϊόνι 

ψυχόμενον χηλάς τε καὶ ἰξύας" αὐτὰρ ὃ βούτεω 
ἀντίος ἐχ πλαγίων ἴεθ᾽» ὃ δὲ ῥοπάλῳ 

γυρὸν ἀπεχράνιξε βοὸς xépac, ix δέ μιν αὐτᾶς 
ἀχράδος εὐμύχῳ πᾶξε παρὰ χλισίᾳ. 


256. ANTIIIATPOY. 


Ταύρου βαθὺν cévovta , καὶ σιδαρέους 
Ἄτλαντος oue, xal xópav Ἡ ραχλέους 
σεμνάν θ᾽ ὑπήναν, καὶ λέοντος ὄμματα 
Μιλησίου γίγαντος οὐδ᾽ Ὀλύμπιος 
Ζεὺς ἀτρόμητος εἶδεν, ἄνδρας ἡνίκα 
πυγμὰν ἐνίχα Νιχοφῶν Ὀλύμπια. 
. 951. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂. 
Τίς με, Διωνύσῳ πεπλασμένον ἀμφιφορῇα, 
τίς με, τὸν ᾿Αδριαχοῦ νέκταρος. οἰνοδόχον, 
Δηοῦς ἐπλήρωσε ; τίς 6 φθόνος εἰς ἐμὲ Βάκχου, 
3) σπάνις οἰχείου τεύχεος ἀσταχύων; 
ἀμφοτέρους ἤσχυνε" σεσύληται μὲν ὃ Βάχχος, 
Δημήτηρ δὲ Μέθην σύντροφον οὐ δέχεται. 


258. ΑΔΔΑΙΟΥ͂. 


T&v ὄϊν, ὦ Δάματερ ἐπόγμιε, τάν τ΄ ἀχέρωτον 


256. ΔΙΤΙΡΑΊΒΙ. 


Tauri ferocis colla , ferratos simul 
Huaeros Atlantis, Herculis torvi comam 


253. CRINAGOR.JE. 


Speluncee Nympharum multum-irrigue, quo tantam 


stillatis flexuoso hocce de scopulo, [aquam 
Panisque resonans pinu-coronati tugurium , 

quod sub Basszez radicibus sortitus-est petra, 
sacrique venatoribus vetustze juniperi [cture, 


stipites, lapidibusque-congestis Mercurii facfz-stru- 
ipseque vos propitiamini , et venando-felicis accipite 
Sosandri spolia celeris cervorum-indaginis. 


,254. MYRINI.. 


Mollem Paphis quercum , Statyllium virum-feminam, 
trahere in Orcum quando parabat etas , 
Cocco tincta et hysgino ecstiva-vestimenta, 
et nardo-pingues alienos cincinnos, ! 
phacasiumque concinnis in malleolis ridens, 
et capsulam repositorium bombycinarum-vestium , ' 
tibiasque suave spirantes meretriciis in comessationibue , 
dona Priapeiis posuit in vestibulis. 


255. ERYCII. 


Hoc Saon bicubitale mutilum. cornu Ambraciotes 
bubulcus fregit desertoris , 
quando eum per confragosaqueloca frondosasque vora- 
exquirens fluvii animadvertit in ripa [gines 
refrigerantem ungulasque et latera. Verum ille bubulco 
adversus ex transverso ferebatur; hic autem clava 
curvum demessit bovis cornu, deque illud hocce 
piro mugitibus-resonans fixit ad stabulum. 


ANTIPATRI. 


Tauri crassam cervicem , et ferreos 
Atlantis humeros , et comam Herculis 
reverendamque barbam et oculos leonis 
Milesii gigantis ne Olympius quidem . 
Juppiter impavidus vidit, quum viroe 
pugilatu vincebat Nicophon in-Olympiis. 


257. ANTIPHILI. 


Quis me, Baccbo fictam amphoram, 
quis me, Adriaci nectaris receptaculum, 

Cerere (frumento) replevit? qua invidia in me Bacchi, 
vel penuria proprii vasis spicarum? 

Ambos dedecore-affecit : spoliatus-est Bacchus, 
Oeres vero Ebrietatem contubernalem non admillit. 


258. ADD.EI. 


Ovem , o Ceres sulcorum-prases , ac sine-cornibus 


Barbeque pondus, et leonis lumina 

Milesii gigantis Eleus Dem 

Rex ipse cernens horruit, cum tot viros — 
Pugnis domaret Nicophon Olympiis. 
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μόσχον, καὶ τροχιὰν ἐν χανέῳ φθοΐδα, 

σοὶ ταύτας ἐφ᾽ ἅλωος, ἐφ᾽ & πολὺν ἔδρασεν ἄντλον 
Κρήθων καὶ λιπαρὰν εἶδε γεωμορίαν, 

ἱρεύει, πολύσωρε᾽ σὺ δὲ Κρήθωνος ἄρουραν 
πᾶν ἔτος εὔχριθον καὶ πολύπυρον &Yotc, , 


259. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Τίς τὸν ἄχνουν ἱΕρμῆν σε παρ᾽ ὑσπλήγεσσιν ἔθηκεν; --- 
Ἑρμογένης. ---- Τίνος àv; — Δαϊμένευς, --- Πο- 
[δαπός; --- 
"Avttoy óc. — Τιμῶν σε χάριν τίνος ;-- Ως συναρωγὸν 
ἐν σταδίοις. — ἸΠοίοις; — ἸΙσθμόθι xsv Nsufa. — 
Ἔτρεχε γάρ; --- Καὶ πρῶτρς.--΄ Ελὼν τίνας ; — Ἐννέα 
[παϊδας᾿ 

ὡς ἂν ἔχων τοὺς πόδας ἡμετέρους. 


260. ΓΕΜΙΝΟΥ͂. 


«Ὀρύνη τὸν πτερόεντα, τὸν εὐτέχνητον ἔρωτα, 
μισθὸν ὑπὲρ λέχτρων, ἄνθετο Θεσπιέσιν. 

Κύπριδος ἢ τέχνη ζηλούμενον, οὐχ ἐπιμεμφὲς 
δῶρον * ἐς ἀμφοτέρους δ᾽ ἔπρεπε μισθὸς "ἔρως. 

Δοιΐς ἐκ τέχνης αἰνεῖ βροτὸν, ὅς γε xat ἄλλοις 
δοὺς θεὸν ἐν σπλάγχνοις εἶχε τελειότερον. 


261. KPINATOPOY. 
Χάλχεον ἀργυρέῳ με πανείχελον, Ἰνδιχὸν ἔργον, 
ὄλπην, ἡδίστου ξείνιον εἷς ἑτάρου, 
ἦμαρ ἐπεὶ τόδε σεῖο γενέθλιον, υἱὲ Σίμωνος, 
πέμπει γηθομένη σὺν φρενὶ Κριναγόρης. 
262. ΛΕΩΝΙΔΑ. 
Τὸν ποίμνην xol ἔπαυλα βοῶν xal βώτορας ἄνδρας 
σινόμενον, χλαγγάν τ᾿ οὐχὶ τρέσαντα χυνῶν, 
Ῥύάλχης ὁ Κρὴς ἐπινύχτια μῆλα νομεύων 
πέφνε, καὶ ἐκ ταύτης ἐχρέμασεν πίτυος. 


263. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
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ἔπτη ὃ 


Πυρσῶ τοῦτο λέοντος ἀπ᾽ ὧν φλοιώσατο δέρμα 
Σῶσος ὁ βουπάμων, δουρὶ φονευσάμενος, 

ἄρτι χκαταδρύχοντα τὸν εὐθηλήμονα μόσχον, 
οὐδ᾽ ἵκετ᾽ ix μάνδρας αὖθις ἐπὶ ξύλοχον- 

μοσχείω δ᾽ ἀπέτισεν ὃ θὴρ ἀνθ᾽ αἵματος αἷμα, 
βληθείς * ἀχθεινὰν δ᾽ εἶδε βοοχτασίαν. 
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vitulam , et rotundam in canistro placentam , 
tibi hac euper area, super qua magnam ventilavit struem 
Cretho et pinguem vid:t agri- messem , [agrum 
consecrat , dea magnis-insidens-acervis : tuque Crethonis 
' quotannis feracem-hordei et multi-tritici praestes. 


259. PHILIPPI. 


a. Quis te, sine-lanugine Mercurium, apud repagula-car- 
[cerum posuit ? [tria? 
b. Hermogenes. a. Cujus filius ? b. Daimenis. a. Qua-pa- 
b. Antiochensis. a. Quare te honorans? b. Ut adjutorem 

in stadiis. a. Quibus? b. In Isthmo et Nemea. 
α. Cucurrit igitur? b. Et primus. a. Et quosnam supera- 
[vit? b. Novem pueros : 

volabat autem ac si haberet pedes meos. 


260. GEMINI. 


Phryne alatum , artificiose-fictum Cupidinem, 
pretium lecti, dedicavit Thespiensibus. . 
Cypridis est hoc artis opus mirandum nec reprehenden- 
munus ; et ambos decens-est pretium Amor. [dum 
Ob duplicem artem pradicat Phryne mortalem , qui aliis 
dans deum in visceribus habebat perfectiorem. [quoque 


261. CRINAGOR.E. 


A:neam argenteo me prorsus similem , Indicum opus , 
ampullam , suavissimi xenium in amici domum 
dies quoniam hic es! tibi natalis , fili Simonis, 
mittit leta cum mente Crinagoras. 


262. LEONIDAE. 


Greges-ovium et stabula boum et pastores viros 
Jedentem , clamoremque non metuentem canum, 

Eualces Cretensis, noctu oves quum-pasceret , 
occidit, et ex hac suspendit pinu. 


203. EJUSDEM. 


Fulvi hanc leonis detraxit pellem 
Sosus dives-bubus , hasta postquam-interemerat, 
modo mandentem Jlacte-bene-nutritum vitulum ; 
neque rediit $//e ex stabulo rursus in dumetum : 
vitulino autem reddidit bellua pro sanguine suum sangui- 
percussa, et luctuosam vidit boum-czedem. [Q nem, 


——————— M — a —— a —E ... 


259. PHILIPPI, 


Carceribus, Tegeee, locat quis te sine barba? 
Hermogenes. Patre quo ἢ Daimone. Patria ὃ 

Mornibus Antiochi. Cur ? Quod certamina vicit 
Me duce. Quee narras? Isthmia cum Nemeis. 

Currens? Ante alios. Divesne et prole? Novena. 
Nostros esse putes ( sic volat ille) pedes. 


260. TULLII GEMINI. 


Phryne pennigerum mirand:e opus arlis ÀAmorem 
Thespiasin pretium dedicat ipsa. sui. 


Ars ipsi Venus est: culpa caret undique donum : 
Nil melius polerant hiec dare, et hzc capere. 
Laudo bis artificem , qui, quem donavit habendum, 
In venis habuit verius ipse deum. 
263. rrowIDA. 


Nobilis ob luctas Sosi gravis hasta leonem 
Percutit , atque istas abstulit exuvias; 

See vus lactentem cum maaderet ore juvepcum : 
Non ille ex stabulis ad sua lustra redit. 

Pensatus bovis est illius sanguine sanguis. 
Quam nunc armentum non tetigisse velit! 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


264. MNAZAAKOY. 


Ἀσπὶς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φυλλέος ἱερὸν ἅδε 
δῶρον Ἀπόλλωνι χρυσοχόμῳ δέδομαι, 

γηραλέα μὲν ἴτυν πολέμων ὕπο, γηραλέα δὲ 
ὀμφαλόν" ἀλλ᾽ ἀρετᾶ λάμπομαι, ἂν ἔχιχον᾽ 

ἀνδρὶ χορυσσαμένα σὺν ἀριστέϊ, ὅς μ᾽ ἀνέθηχε. 
"Epp δ᾽ ἀήσσατος πάμπαν ἀφ᾽ οὗ γενόμαν. 


266. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 


Ἥρα τιμήεσσα, Λαχίνιον ἃ τὸ θυῶδες 
πολλάχις οὐρανόθεν νεισομένα καθορῇς, 
δέξαι βύσσινον εἷμα, τό τοι μετὰ παιδὸς ἀγαυᾶς 
ἸΝοσσίδος ὕφανεν Θευφιλὶς ἃ Κλεόχας. 


266. HTHZIHIIOY. 


T &vós παρὰ τριόδοις τὰν Ἄρτεμιν Αγελόχεια, 
ἔτ᾽ ἐν πατρὸς μένουσα παρθένος δόμοις, 

εἴσατο, Δαμκχρέτου θυγάτηρ ἐφάνη γάρ οἱ αὐτὰ 
ἱστοῦ παρὰ χρόκαισιν ὡς αὐγὰ πυρός. 


267. AIOTIMOY. 


Φωσφόρος ὦ σώτειρ᾽, ἐπὶ Πόλλιδος ἕσταθι χλήρων, 
y “ P" 1 AES s 
Ἄρτεαι, xal χαρίεν φῶς ἐὸν ἀνδρὶ δίδου, 
αὐτῷ xal γενεῦ " τόπερ εὐμαρές" οὐ γὰρ ἀφαυρῶς 
£x. Διὸς ἰθείης οἷδε τάλαντα δίχης. 
Ἄλσος δ᾽, Ἄρτεμι, τοῦτο----χαὶ ἂν Χαρίτεσσι θελούσαις 
εἴη ἐπ᾽ ἀνθεμίδων σάμδαλα χοῦφα βαλεῖν. 


268. MNAZAAKOY. 
Τοῦτό cot, Ἄρτεμι δῖα, Κλεώνυμος εἴἶσατ᾽ ἄγαλμα, 


* ποῦτο᾽ σὺ δ᾽ εὐθήρου τοῦδ᾽ ὑπέρισχε ῥίου, 
ἔστε χατ᾽ εἰνοσίφυλλον ὄρος ποσὶ, πότνια, βαίνεις, 
δεινὸν μαιμώσαις ἐγχονέουσα χυσίν. 


269. ὩΣ ΣΑΠΦΟΥ͂Σ. 


Il at; περ ἄφωνος ἐοῖσα τόδ᾽ ἐννέπω, αἴ τις ἔρηται 
φωνὰν ἀχαμάταν κατθεμένα πρὸ ποδῶν" ΄“ 
« Αἰθοπία με χόρᾳ Λατοῦς ἀνέθηχεν ᾿Αρίστα 
« ἃ “Ἑρμοκλείδα τῷ Σαῦὔναϊάδα, 
, ^ ^o n 1 - 
« σὰ πρόπολος, δέσποινα γυναιχῶν' à σὺ γαρεῖσα 
« πρόφρων ἁμετέραν εὐχλέϊσον γενεάν. » 


210. NIKIOY. 


Ἂ μφαρέτας χρήδεμνα καὶ ὑδατόεσσα χαλύπτρα, 
Εἰλείθυια, τεᾶς χεῖται ὑπὲρ χεφαλᾶς, 
ἃς σε μετ᾽ εὐχωλᾶς ἐχαλέσσατο, λευγαλέας οἱ 


x7oue ἀπ᾽ ὠδίνων τῆλε βαλεῖν λοχίων, 
211. ΦΑΙΔΙΜΟΥ͂. 


Ἄρτεμι, σοὶ τὰ πέδιλα Κιχησίου εἴσατο υἱὸς, 
A ; , , , 
καὶ πέπλων ὀλίγον πτύγμα Θεμιστοδιχη, 


201 
264. MNASALCAE. 


Clypeus Alefandri Phyllei sacrum hicce 
donum Apollini auricomo donatus-fui ; 
senescens quidem ambitum a bellis, senescensque 
umbonem ; sed virtutis-laude splendesco , quara obtinui 
viro furens cum fortissimo, qui me dicavit. 
Sum autem invicta prorsus ex quo exstiti. 


265. NOSSIDIS. 


Juno veneranda , Lacinium qua thure-fragrans 
sepe c«elitus deveniens aspicis , 


| accipe byssinam vestem , quam tibi cum filia preclara 


Nosside texuit Theophilis , gnata Cleocha. 
266. HEGESIPPI. 


Hanc apud trivia Dianam Hagelochia, 
adhuc in patris virgo habitans edibus, 

posuit , Demareti filia. Apparuit enim illi ipsa 
[61:2 ad tramam velut lumen ignis. 


267. DIOTIMI. 


Lucifera o servatrix, in Pollidis sta prediis, 
Diana, et suavem lucem tuam viro da, 

ipsi ac soboli : quod fibi facile. Non enim hebeti-acie 
Jovis ope rect: vidit Jlancem justitie. 

Lucum vero, Diana, hunc—fac «ut in eo etiam Gratiis 
sit in floribus sandala levia ponere. [ volentibus 


268. MNASALC.E. 


Hanc tibi, Diana divina, Cleonymus posuit statuam , |eas, 
tu autem feris-abundantem super hunc scopulum emi- 
quamdiu per densum-folis-motantibus montem pedibus 
horrendum ruentibus properans cum-canibus. [vadas, 


269. UT SAPPHONIS. 


Puella muta etsi-sum, hoc loquor, si quis interroget, 
vocem indefessam depositam-habens ante pedes : 

« JEthopic me virgini Laton:x dedicavit Arista, 
« filia Hermoclidz Saunci-filii , 

« tua famula, o domina mulierum : qua tu gavisa 
« benigna nostrum illustra genus. » 


270. NICLE. 


Ampharetes vittze ac thalassina vela, 
Ilithyia, tuo posita-sunt super capite, 
quibus te cum votis invocaverat , funesta ipsi 
fata a laboribus procul ut-arceres puerperii. 


271. PH.EDIMI. 


Diana, tibi sandalia Cichesic posuit filius , 
et peplorum modiees sinus Themistodice, 
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οὔνεχά οἱ πρηεῖα λεχοῖ δισσὰς ὑπερέσχες 
χεῖρας, ἄτερ τόξου, πότνια, νισσομέ 

" Aptepa , νηπίαχον δὲ xal εἰσέτι παῖδα Λέοντι 
νεῦσον ἰδεῖν χοῦρον uc" ἐπαεξόμενον. 


2712. IIEPZOY. 


Ζῶμά vot, ὦ Λατωΐ, καὶ ἀνθεμόεντα χύπασσιν, 
καὶ μίτραν μαστοῖς σφιγχτὰ περιπλομέναν, 

θύήχατο Τιμάεσσα, δυσωδίνοιο γενέθλας 
ἀργαλέον δεχάτῳ μηνὶ φυγοῦσα βάρος. 


273. ὩΣ ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 


Ἄρτεμι, Δᾶλον ἔχουσα xai ᾿Ορτυγίαν ἐρόεσσαν, 
τόξα μὲν εἰς χόλπους ἅγν᾽ ἀπόθου Χαρίτων, 
λοῦσαι δ᾽ Ἰνωπῷ χαθαρὸν χρόα, βᾶθι δὲ Λοχροὺς 

λύσουτ᾽ ὠδίνων ᾿Αλχέτιν ἐχ χαλεπῶν. 


214. ΠΕΡΣΟΥ. 


Πότνια χουροσόος , ταύταν ἐπιπορπίδα νυμφᾶν, 
καὶ στεφάναν λιπαρῶν ἐκ χεφαλᾶς πλοχάμων, 
ὀλθία Εἰλείθυια, πολυμνάστοιο φύλασσε 
Τισίδος ὠδίνων ῥύσια δεξαμένα. 


215. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 
X υίροισάν τοι ἔοιχε χομᾶν ἄπο τὰν ᾿Αφροδίταν 


ἄνθεμα χεχρύφαλον τόνδε λαθεῖν Σαμύθας" 


δαιδαλέος τε γάρ ἐστι, xal ἀδύ τι νέχταρος ὄσδει, 


τοῦ τῷ καὶ τήνα καλὸν Ἴλδωνα * χρίει. 


416. ANTITIATPOY. 


Ἧ πολύθριξ οὔλας ἀνεδήσατο παρθένος "Ir 
χαίτας, εὐώδη σμηχομένα xpóvaqov 

ἤδη. γάρ ol ἐπῆλθε γάμου τέλος * αἱ δ᾽ ἐπὶ χουρῇ 
μίτραι παρθενίας αἰνέομεν χάριτας. 

Ἄρτεμι, σῇ δ᾽ ἰότητι γάμος θ᾽ ἅμα xai γένος εἴη 
τῇ Λυχομηδείδου παιδὶ λιπαστραγάλῃ. 


217. AAMATHTOY. 


Ἄρτεμι, τόξα λαχοῦσα xal ἀλχήεντας ὀϊστοὺς, 
σοὶ πλόχον οἰχείας τόνδε λέλοιπε χόμης 

Ἀρσινόη θυόεν παρ᾽ ἀνάχτορον, ἣ Πτολεμαίου 
παρθένος, ἱμερτοῦ χειραμένη πλοχάμου. 


278. PIANOY. 


Παῖς Ἀσχληπιάδεω καλῷ xaXov εἴσατο Φοίδῳ 
᾿Τόργος ἀφ᾽ ἱμερτᾶς τοῦτο γέρας χεφαλᾶς. 
Φοῖόδε, σὺ δ᾽ ἵλαος, Δελφίνιε, xoüpov ἀέξοις 
εὕμοιρον λευκὴν ἄχρις ἐφ᾽ ἡλιχίην- 
419. ΕΥ̓ΦΟΡΙΩΝΟΣ. 


Πρώτας ὁππότ᾽ ἔπεξε χαλὰς Εὔδοξος ἐθείρας, 


quod ipsi lenis laboranti-utero ambas obtendisti 
manus, absque arcu , veneranda dea , accedens. 

Diana , infantem vero et adhuc puerulum-filium Leoni 
annuas videre juvenem membris crescentem. 


[i 


272. PERSJE. 


Zonam tibi , o Latonia , ac floridum cypassin 
et mitram mammis arcte circumvolutam , 

posuit Timaessa , periculosi puerperii 
&rumnosum decimo mense que-fugit onus. 


. 973. UT NOSSIDIS. 


Diana, Delum tenens et Ortygiam amabilem ,. 


arcus castos in sinu depone Gratiarum, 
Java autem Inopo puram cutem , ac veni Locros 
liberatura puerperio Alcetin ex difficili. 


274. PERSJE. 


Veneranda dea , infantum servatrix , hanc vestem-fibula- 
et velum pinguibus ex capitis crinibus , [tam puellarum 
beata Ilithyia , multum-memoris serva: 
Tisidis pro-puerperio felice-mercedem acceptam. 


275. NOSSIDIS. 


Gauderrtem profecto decet de crinibus Venerem 
donum redimiculum hocce capere Samythee : ἢ 

fabrefactumque enim est , et suave quid nectaris olet 
illius , quo et ipsa pulchrum Adonin unxit. 


276. ANTIPATRI. 


Bene-comata crispos nodo-suspendit virgo Hippe 
crines, odorata smegmate-fricans tempora : 

jam enim illi advenit nuptiarum terminus : at nos in-sectie- 
vittze virginitatis praedicamus gratiam. [crinibus (?) 

Diana, tua autem ex-voluntate connubiumque simul et 
Lycomedid: fili;e quie-talos-deseruit. [soboles sit 


277. DAMAGET/E. 


Diana, arcus que&-sortita-es et validas sagittas, 
tibi annulum de propria huncce reliquit coma 
Arsinoe odoratum prope sacrarium , Ptolem:ei 
filia-virgo, ab-amabili illum sibi-detondens cincinn». 


278. RHIANI. 


Filius Asclepiadis pulchro pulchrum posuit Phoebo 
Gorgus ab amabili boc munus capite. 

Phobe, tu autem propitius , Delphinie, puerum foveas 
fati-felicem canam usque ad etatem. 


͵ 


279. EUPHORIONIS. 


Primas quando resecuit pulcliras Eudoxus comas , 
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QDuióo παιδείην ὥπασεν ἀγλαΐην. 
Ἀντὶ δέ οἱ πλοχαμῖδος, Εχηδόλε, χαλὸς ἐπείη 
ὡχαρνῆθεν ἀεὶ χισσὸς ἀεξομένῳ. 


280. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἵ“ ἱμαρέτα πρὸ γάμοιο τὰ τύμπανα, τήν τ᾽ ἐρατεινὴν 
σφαῖραν, τόν τε χόμας δύτορα χεχρύφαλον, 

τάς τε χόρας, Λιμνᾶτι, χόρα χόρα, ὡς ἐπιειχὲς, 
ἄνθετο, xal τὰ χορᾶν ἐνδύματ᾽, ᾿Αρτέμιδι. 

Λατῴα, τὺ δὲ παιδὸς ὑπὲρ χέρα Τιμαρετείας 
θηχαμένα, σώζοις τὰν ὁσίαν ὁσίως. 


281. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Δίνδυμα xe Φρυγίης πυριχαέος ἀμφιπολεῦσα 
πρῶνας, τὴν μικρὴν, μῆτερ, ᾿Αριστοδίχην, 
χούρην Σειλήνης, παμπότνια, χεὶς ὑμέναιον 
xti; γάμον ἁδρύναις, πείρατα χουροσύνας * 
ἀνθ᾽ ὧν σοὶ χατὰ πολλὰ προνήϊα καὶ παρὰ βωμῷ 
παρθενιχὴν ἐτίναξζ᾽ ἔνθα xai ἔνθα χόμην. 


282, ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂. 


Σοὶ τὸν πιληθέντα δι᾽ εὐξάντου τριχὸς ἀμνοῦ, 
"Epu&, Καλλιτέλης ἐχρέμασεν πέτασον, 
3 ot6 À ^n ὶ [4 3 i 

xat 6(60Àov περόναν, xal avAey [ioa , χἀποτανυσθὲν 
τόξον. xal cotódxv,y γλοιοπότιν χλαμύδα, 

καὶ σχίζας, xai σφαῖραν ἀείδολον * ἀλλὰ σὺ δέξαι, - 
χωροφίλ᾽, εὐτάχτου δῶρον ἐφηθοσύνας. 


288. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἢ τὸ πρὶν αὐχήσασα πολυχρύσοις ἐπ᾽ ἐρασταῖς, 
$ Νέμεσιν δεινὴν οὐχὶ χύσασα θεὸν, | 

μίσθια νῦν σπαθίοις πενιχροῖς πηνίσματα χρούει. 
Ὀψέ γ᾽ ᾿Αθηναίη Κύπριν ἐληΐσατο. 


984. AAHAON. 


Αάθρη χοιμηθεῖσα Φιλαίνιον εἰς ᾿Αγαμήδους 
χόλπους τὴν φαιὴν εἰργάσατο χλανίδα. 
Αὐτὴ Κύπρις ἔριθος " ἐύκλωστον δὲ γυναιχῶν 

νῆμα xai ἠλακάτην ἀργὸς ἔχαι τάλαρος. 


285. NIKAPXOY δοχεῖ. 


Ἢ πρὶν ᾿Αθηναίης ὑπὸ χερχίσι xal τὰ καθ᾽ ἱστῶν 
γήματα Νικαρέτη πολλὰ μιτωσαμένη, 

Κύπριδι τὸν κάλαθον τά τε πηνία χαὶ τὰ σὺν αὐτοῖς 
ἄρμεν᾽ ἐπὶ προδόμου πάντα πυρῆς ἔθετο, 

« Εῤῥετε», φωνήσασα, « xaxóv λιμηρὰ γυναιχῶν 


.-...... MÀ o — — — M ——— ——————————— 


483. 1wNCERTI. 


Quz prius auratos jactare solebat amantes, 
Spernereque exosam facta superba Deam; 
Paupere venales jam densat pectine telas. 
De Paphia spolium sero Minerva tulit. 
ANTIOLOGIA. 1. 


200 


Phorbo puerile obtulit decus; 
proque his ipsi cincinnis, o Longe-feriens , pulchra accedat 
Acbarnensis semper hedera adolescenti. 


N 


280. INCERTI. 


Timarete ante nuptias tympana amabilemque 
pilam, comaeque cohibitorem reticulum , 

pupasque , o Limnati, virgini virgo, ut fas est, 
dicavit et puparum vestes, Diana. 

Latonia, tu autem, super filia Timarete manum 
ponens, serva piam pie. 


281. LEONID.E. 


Dindyma et Phrygic ambuste circumiens 
promontoria, parvam, mater, Aristodicen, 

filiam Silenes, o summe-veneranda , et ad hymeneum 
et ad nuptias maturam-facias , terminos virginitatis. 

Pro qua-re tibi in multis templorum-vestibulis et ad altare 
virgineam concussit huc et illuc comam. ᾿ 


282. THEODORI. 


Tibi densatum de bene-carminata lana agni , 
Mercuri, Calliteles suspendit petasum, 

et duplici-acie fibulam , ac strigilem , ac relaxatum [dem, 
arcum, et tritam glutinosas-quize-sordes-ebibit chlamy- 

et sagittas (?), et pilam indesinenter-jactam. At tu cape, 
puerorum-amice, modest: donum adolescentia. 


283. INCERTI. 


Pridem gloriata illa auri-opulentis amatoribus , 
Nemesin formidabilem minime adorans deam, 

mercede nunc spatulis pauperculis texta pulsat. 
Sero quidem Minerva Cypridem spoliavit. 


284. INCERTI. 


Clam recubans Phikenium in Agamedis 
sinu , gilvam confecit tunicam. 

Ipsa Venus lanifex! bene-deductum vero mulierum 
filum et colum otiosus teneat quasillus. 


985. NICARCHI videtur. 


Quz pridem Minerve occupata radiis et in jugis-textoriis 
fila multo-tempore intendit , Nicarete 
Veneri calathum et texta et convenientia his 
instrumenta omnia vestibuli rogo imposuit , 
« Abite » exclamans , « miserarum famelica mulierum 


285. wicARCBI., 


Nicareta assidua quie sedulitate laborans 
Palladio multum pectine fecit opus, 

Licia cum calatho lanzque paratibus apta 
Cetera suspendit Cypridos ante fores. 

Ite procul muliebris, ait, mala tedia genus, 

' l4 
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e ἔργα, νέον τήκειν ἄνθος ἐπιστάμενα », 

Εἵλετο δὲ τεφάνους καὶ πηχτίδα xai μετὰ χώμων 
$ παῖς τερπνὸν ἔχειν ἐν θαλίαις βίοτον" 

εἶπε δὲ" « Παντὸς σοὶ δεχάτην ἀπὸ λήμματος. οἴσω, 
« Κύπρι" σὺ δ᾽ ἐργασίην xal λάδε xal μετάϑος ». 


286. AEQNIAOY. 


Τῆς πέζης τὰ μὲν ἄχρα τὰ δεξιὰ μέχρι παλαιστῆς 
xat σπιθαμῆς οὕλης Βίττιον εἰργάσατο" 

θάτερα ὃ δ᾽ ᾿Αντιάνειρα προσήρμοσε" τὸν δὲ μεταξὺ 
μαίανδρον χαὶ τὰς παρθενικὰς Βιτίη. 

Κουρᾶν χαλλίστη Διὸς l Ἄρτεμι, τοῦτο τὸ νῆμα 
πρὸς ψυχῆς θείης, τὴν τριπόνντον ἔριν. 


287. ANTIIIATPOY. 


"Appt, σοὶ ταύταν, εὐπάρθενε, πότνα γυναιχῶν, 
τὰν μίαν αἵ τρισσαὶ πέζαν ὑφηνάμεθα. 

Καὶ Βιτίη μὲν τάσδε χοροιθαλέας χάμε χούρας, 
λοξά τε Μαιάνδρου ῥεῖθρα παλιμπλανέος * 

ξανθὰ δ᾽ Ἀντιάνειρα τὸν ἀγχόθι μήσατο χόσμον, 
πρὸς λαιᾷ ποταμοῦ χεκλιμένον λαγόνι" 

τὸν δέ νυ δεξιτερῶν νασμῶν πέλας ἰσοπάλαιστον 
τοῦτον ἐπὶ σπιθαμῇ Βίττιον ἠνύσατο. 


288. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Al Δυχομήδευς παῖδες, ᾿Αθηνὼ xal Μελίτεια 
xal Φιντὼ Γληνίς θ᾽, αἱ φιλοεργόταται, 


* ἔργων ἐκ δεκάτας ποτιθύμια, τόν τε πρόσεργον 


εχ 


10 


ἄτραχτον, xal τὰν ἄτρια χριναμέναν 

χερχίδα, τὰν ἱστῶν μολπάτ ióa , xal τὰ τρογαῖα 
πανία, * χερταστὰς τούσδε ποτιῤῥογέας, 

xal * σπάθας εὐδριθεῖς πολυάργυρα᾽ τὼς δὲ πενι χραὶ 
ἐξ ὀλίγων ὀλίγην μοῖραν ἀπαρχόμεθα , 

νῶν χέρας aicv , ᾿Αθάνα, ἐπιπλήσαιο μὲν ἴσως, 
θείης δ᾽ εὐσιπύους ἐξ ὀλιγησιπύων, 


289. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αὐτονόμα, Μελίτεια, Βοΐσχιον, αἵ Φιλολάδεω 
xal Noc Κρῆσσαι τρεῖς, ξένε, θυγατέρες, 
ἁ μὲν τὸν μιτόεργον ἀειδίνητον ἄτραχτον, 
& δὲ τὸν ὀρφνίταν εἰροχόμον τάλαρον, 


Atteritis totum quae  Aterititotum quejuvenile decus, | Sit cordi Ubi, nata Jovis, Diema, roruma, decus. 

Serta capit, citharamque sibi , mavultque puella , 
Inter amatorum vivere leta dapes. 

De nostris decimam voveo tibi questibus, inquit : 
JEqua peto, lucrum tu cape daque Venus. 


286. LEONI(Da. 


Dexterior palmo qua se tenus instita tollit, 
Bittion hoc vario flamine fecit opus. 

Addidit oppositum latus Antianira : puelle 
Et vaga Meandri flumina, sunt Bitice. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


α opera ; quz recentem tabefacere florem scitis. » 
Sumpsit autem puella coronas et citharam et cum comis- 

jucendam habere in festivitatibus vitam; ^ (sationibus 
et dixit : « Omni ab accepto decimam tibi feram, 

« Cypri; tu autem lucrum-ex-opere et accipe etimnperti.» 


286. LEONIDJE. 


Limbi summa dextra usque ad palmam 
et dodrantem integrum Bittion confecit ; 

altera autem Antianira adjunxit; in medio vero 
mzaeandrum et virgines Bitia feci. 

Jovis filiarum pulcherrima, Diana, hoc netum-opus 
cordi habeas , trini-laboris certamen. 


287. ANTIPATRI. 


Diana, tibi hunc, preclara-virgo, domina mulierum, 
unum tres limbum teximus; . 
ac Bitie quidem has chorum-saltantes elaboravit puellas, 
et obliqua Meandri flumina refluentis ; 
flava autem Antianira vicinum excogitavit omamentum, 
ad sinistrum fluvii acclinatum latus ; 
illud jam prope dextra fluenta, latitudine-palmo-sequale 
super dodrantem, hoc Bittion absolvit. 


288. LEONID.E. 


Lycomedis filize , Atheno et Melitea 
et Phinto Glenisque, laboris-amantissime , 

operum ex decima caram-animo-partem, ac labori-aptura 
fusum , et stamina discernentem 

radium , jugorum cantatricem , et rotundos 
glomeres, et quasilla haec quondam lana-gaudentia, 

et spathas graves multum-operosas hasce , pauperes 
ex exiguis exiguam portionem tibi dedicamus : 

quarum manus semper, Minerva, impleas in-posterum, 
faciasque penu-divites ex penu-indigis. 


289. EJUSDEM. 


Autonoma, Melitea , Boiscium, Philolaidc 
et Nicus, Cresse tres, o hospes, filie, 
hiec fila-efficientem semper-volubilem fusum ; 
illa nocturnum lanarium oe Pepe εἰροχόμον τάλαρν, o 5 Damedumum Bnadumqueslüum 6 ; 
Sit cordi tibi, nata Jovis, Dizna, rogamus, 
Hic triplici ceríans sedulitate labor. 
' 285. ANTIPATRI. 

Heec Diana tuam subeat quee fimbria vestem, 
Tergemino manuum texta labore datur. 
Quippe opus est Bities saltantis rite puellie, 

Meanderque fluens obvius ipse sibi. 
Proximus accedit flave labor Antianirm, 
Amnis ubi curvi ripa sinistra viret. 
Bittion ad spatium fecit surgentia palmi, 
Omnia que fluvius dexteriora videt. 


CAPUT VI. EPIGRAMMATA DEDICATORIA. 


& δ᾽ Sua τὰν πέπλων εὐάτριον ἐργάτιν, ἱστῶν 
[δ ν᾿, , H / 
xsoxtóa , τὰν λεχέων Πανελόπας φύλακα, 
δῶρον ᾿Αθαναία Πανίτιδι τῷδ᾽ ἐνὶ ναῷ 
θῆχαν, ᾿Αθαναίας παυσάμεναι χαμάτων, 


290. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


“ῬΡιπίξα τὴν μαλαχοῖσιν ἀεὶ πρηεῖαν ἀήταις 
Παρμενὶς ἡδίστη θῆχε παρ᾽ Οὐρανίη, 

ἐξ εὐνῆς δεχάτευμα" πὸ δ᾽ ἠελίου βαρὺ θάλπος 
ἢ δαίμων μαλαχοῖς ἐχτρέπεται Ζεφύροις. 


291. ΑΝΤΙΠΑΊΤΡΟΥΤ. 


Ἐαχχυλὶς fj Βάχχου χυλίχων σποδὸς. ἔν ποτε νούσῳ 
χεχλιμένα, Δηοῖ τοῖον ἔλεξε λόγον " 

« "Hv ὀλοοῦ διὰ χῦμα φύγω πυρὸς, εἰς ἑκατόν σοι 
« ἢελίους δροσερᾶν πίομαι ἐχ λιθάδων, 

« ἀδρόμιος xal ἄοινος. » ᾿Επεὶ δ᾽ ὑπάλυξεν ἀνίην» ; 
αὐτῆααρ τοῖον μῆχος ἐπεφράσατο" 

τρητὸν γὰρ θεμένα χερὶ κόσκινον, εὖ διὰ πυχνῶν 
σχοίνων ἠελίους πλείονας ηὐγάσατο. 


292. HAYAOY. 


Αἴ uixpat, τό θ᾽ ἁλουργὲς ὑπένδυμα, τοί τε Λάχωνες 
πέπλοι, χαὶ ληρῶν οἱ χρύσεοι κάλαμοι, 

πάνθ᾽ ἅμα Νιχονόη * συνεπέχπιεν" ἦν γὰρ Ἐρώτων 
καὶ Χαρίτων f, παῖς ἀμόρόσιόν τι θάλος. 

Toty&o τῷ χρίναντι τὰ καλλιστεῖα Πριήπῳ 
νεδρίδα xai χρυσέην τήνδ᾽ ἔθετο προχόην. 


498. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ὃ σχήπων xal ταῦτα τὰ βλαύτια, πότνια Κύπρι, 
ἄγχειται χυνιχοῦ σχῦλ᾽ ἀπὸ Σωχάρεος, 

ὄλπη τε ῥυπόεσσα, πολυτρήτοιό τε πήρας 
λείψανον, ἀρχαίης πληθόμενον σοφίης" 

σοὶ δὲ Ρόδων ὃ καλὸς, τὸν πάνσοφον ἡνίχα πρέσθυν 
ἤγρευσεν,, στεπτοῖς θήχατ᾽ ἐπὶ προθύροις. 


294. ΦΑΝΙΟΥ͂. 


Σχήπωνα προποδαγὸν » ἱμάντα τε, xoi παραχοίταν 
νάρθηκα, χροτάφων πλάχτορα νηπιάχων ; 

χίρχον τ᾽ " εὐόλπαν φιλοχαμπέα, xai μονόπελμον 
συγχίδα, xal στεγάναν χρατὸς ἐρημοκόμου, 

Κάλλων ἱἙρμεία θέτ᾽ ἀνάχτορι, σύμθολ᾽ ἀγωγᾶς 


παιδείου, πολιῷ γυῖα δεθεὶς χαμάτῳ. 


291. ANXTIPATRI. 


Pestis anus calicum cum morbo forte cubaret, 
Tales ore preces concipit ante Jovem : 

Si superare mihi datur hec incendia , centum 
Pura mihi soles, pura bibetur aqua. 

Longe Liber erit. Sed ubi discrimen abivit, 
Invenit quali falleret arte deum, 

Illico nam cribri per mille foramina soles 
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tertia simul peplorum apte-stamina-tractantem opera- 
radium, lecti Penelopes custodem : — [rium, jugorum 


donum Minerv& Lanifice hocce in fano 
posuerunt, Minerva desinentes labores. 


290. DIOSCORIDIS. 


Flabellum lenibus semper mite ventis 
Parmenis dulcissimam posuit apud Uraniam, 
er lectulo decimam; solis autem gravem ardorem 
dea ipsa lenibus arcet Zephyris. 


291. ANTIPATRI. 


Bacchylis, que Bacchi calices evacuat, aliquando in 
cubans , Cereri talia dixit verba : [ morbo 

« Si perniciosi ignis fluctum effugero, ad centum tibi 
« Soles roscidis bibam ex fluentis, 

« sine-Bromio ac vino. » At ubi emersit e-calamitate, 
eodem-die hanc machinam excogitavit : 

perforatoin manum sumpto cribro bene per densos (multos) 
juncos soles etiam plures adspectavit. 


292. HEDYLI. 


Mitra, et purpurea subtunica, et Laconica 
pepla , et leriorum aurei calami, 

omnia sjmul Niconoz * adjudicata sunt, quippe erat Amo- 
et Gratiarum puella divinus quidam flos. [rum 

Quapropter οἱ qui-judicavit de pretio-venustatis , Priapo 
hinnulei-pellem et aureum hunc posuit aqualem. ο΄ 


293. LEONID.E. 


Scipio et hzecce sandalia , veneranda Cypri , 
appendent cynici spolia de Sochare, 

guttusque sordidus , multumque-rimosc pera 
reliquie , veteris plenze sapientiae. 

Tibi autem Rhodo pulcher, sapientissimum ubi senem 
venatus fuit, hac corollis-ornato posuit in vestibulo. 


294. PHANLE. 
[ accubantem 


Scipionem pedum-progredientium-ducem, lorumque ef 
ferulam , temporum percussorem puerilium , 

annulumque bene-tornatum curva-amantem-linez, et 
soccum , ac tegmen capitis depilis, [ unius-solez; 

Callo Mercurio posuit domino , symbola institutionis 
puerilis , senili membra vinctus labore. 


s p—RÁIÜD 


Mille videns, voti se negat esse ream. 
292. HEDYLI. 


Purpureum velum, mitramque habitusque Lactens, 
Quique hos ex auro factus acanthus obit , 
Omnia Niconoe simul epotavit : amorum 
Namque illa et Venerum nobile germen erat. - 
Insuper egregio formas spectare Priapo 
Nebrida , et ex auro sacrat aqualiculum. 


14. 
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293. TOY AYTOY. 


Σμίλαν 'Aaxovóac δονακογλύφον, ὅν τ᾽ ἐπὶ μισθῷ 
σπόγγον ἔχεν χαλάμων ψαίστορα τῶν Κνιδίων, 

xal σελίδων χανόνισμα φιλόρθιον, ἔργμα τε λείας 
σαμοθέτω, xat τὰν εὐμέλανον βροχίδα, 

χάρχινά τε σπειροῦχα, λεάντειράν τε χίσηριν, 
xal τὰν ἀδυφαΐῇ πλινθίδα καλλαΐναν, 

μάζας ἁνίχ᾽ ἔχυρσε τελωνιάδος φιλολίχνου. 
Πιερίσιν πενίας ἄρμεν᾽ ἀνεχρέμασεν. 


296. ΛΕΩΝΙΔΟΥ. 


᾿Αστεμφῇ ποδάγρην͵ xat δούναχας ἀνδιχτῇρας, 
xai λίνα, xal γυρὸν τοῦτο λαγωοθόλον, 

ἰοδόχην., καὶ τοῦτον ἐπ᾽ ὄρτυγι τετρανθέντα 
αὐλὸν, καὶ πλωτῶν εὐπλεχὲς ἀμφιβόλον, 

ἝἙρμείη Σώσιππος, ἐπεὶ παρενήξατο τὸ πλεῦν 


μὴ 


ἥθδης, dx γήρως δ᾽ ἀδρανίη δέδεται. 
297. ΦΑΝΙΟΥ͂. 


Ἄλχιμος ἀγρίφαν χενοδοντίδα, καὶ φιλοδούπου 
φάρσος ἄμας, στελεοῦ γῆρον ἐλαϊνέου, 

ἀρθροπέδαν " στεῖμόν τε, καὶ ὠλεσίόωλον ἀρούρης 
σφύραν, χαὶ δαπέδων μουνορύχαν ὄρυγα, 

xai χτένας ἑλχητῆρας, ἀνὰ προπύλαιον ᾿Αθάνας 
θήχατο, xal ῥαπτὰς γειοφόρους σχαφίδας, 

θησαυρῶν ὅτ᾽ ἔχυρσεν, ἐπεὶ τάχ᾽ ἂν & πολυχαμπὴς 
ἰξὺς κεὶς ᾿Αἴδαν ᾧχετο χυφαλέα. 


298. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Πήρην, κἀδέψητον ἀπεσχληρυμμένον αἰγὸς 
στέρφος, xai βάχτρον τοῦτό γ᾽ ὁδοιποριχὸν, 
χὥλπαν ἀστλέγγιστον, ἀχάλχωτόν τε χυνοῦχον, 
xai πῖλον χεφαλᾶς οὐχ ὁσίας σχέπανον" 
ταῦτα χαταφθιμένοιο μυριχίνεον περὶ θάμνον 
σχῦλ᾽ ἀπὸ Σωχάρεος Λιμὸς ἀνεχρέμασεν. 


299. ΦΑΝΙΟΤ. 


Φάρσος σοὶ γεραροῦ τόδε βότρυος, εἰνόδι᾽ "Epud, 
xal τρύφος ἰἱπνεύτα πιαλέου φθοΐος 

πάρκειται, σῦχόν τε μελαντραγὲς, ἅ τε φιλουλὶς 
δρύππα,, καὶ τυρῶν δρύψια χυχλιάδων, 

ἀχτά τε Κρηταιΐς, ἐὐτριδέος " τε ῥόειπα 
θωυὸς, xal Βάχχου πῶμ᾽ ἐπιδορπίδιον" ᾿ 

τοῖσιν ἅδοι xal. Κύπρις, ἐμὰ θεός" ὕμμι δὲ ῥέξειν 
φημὶ παρὰ χροχάλαις ἀργιπόδαν χίμαρον. 


800. ΛΕΩΝΙΔΟΥ. 


* Aafioln, ἐκ πλανίου ταύτην χάριν ἔχ τε πένέστεω 
xi ὀλιγησιπύου δέξο Λεωνίδεω, 
ψαιστά τε πιήεντα xal εὐθήσαυρον ἐλαίην, 
^J Η e , 
xal τοῦτο χλωρὸν cUxov ἀποχράδιον, 
χεὐοίνου σταφυλῆς ἔχ᾽ ἀποσπάδα πεντάῤῥαγον, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


295. EJUSDEM. 
[mercede 


Cultellum Ascondas arundinis-sculptorem , quamque pacfa 
spongiam habuit calamorum abstersorem Cnidiorum, 

&c marginum regulam rect&-amantem-linee, et sepem 
signatorii, et bene-nigrum atramentarium, — [ ponderis 

circinosque spiris-tornandis , laevigatoremque pumicem , 
et suavi-nitidum-colore latercülum caeruleum , 

panem quando obtinuit telonarium lurconibus-carum , 
Pieridibus paupertatis instrumenta suspendit. 


296. LEONIDJE. 


Solidam pedicam et arundines tendicularum, 

et lina , et curvum hoc leporibus-feriundis-baculum , 
pharetram, et hanc in coturnicem perforatam 

tibiam , et natatilium-avium bene plexum rete, 
Mercurio Sosippus, quoniam enavigavit majorem parteimn 

juventutis, et ob senectutem imbecillitate vinctus-est. 


297. PHANLE. 


Alcimus furcillam dentibus-carentem, et resonantis 
fragmentum ligonis , manubrio viduum oleagineo , 
membra-vincientem (?)....., et frangentem-glebas agri 
malleum, et arva fodientem-unidentem marram, 
ac pectines tractores, in vestibulo Minervae 
posuit, et contextas terra-gerende corbes, 
in-thesauros quum incidit, quandoquidem brevi multum- 
spina vel in Orcum ivisset prona. | curvata 


298. LEONIDAE. 


Peram, nec subactum induratum capelle 
corium , et baculum hunc itineri-aptum, . 
et lagenam-scorteam non-defricatam , et sine-aere marsu- 
et pileum capitis non pii tegmen : [ pium, 
hac defuncti myriceum circa dumum 
exuvias a Sochare Fames suspendit. 


299. PHANLE. 


Frustum tibi generosa hoc uve, vialis Mercuri 
et fragmentum furnace» pinguis placentie 
apposita-sunt , ficusque nigra-edulis, et amice-gingivarum 
drupa, et caseorum ramenta rotundorum , 
farinaque Cretica , beneque fracti erebinthi (?) 
acervus , et Bacchi poculum post-cibos-gratum : 
quibus gaudeat et Cypris, mea dea. Vobis autem marcta- 
me aio in litore-calculoso album-pedes capellum. [turum 


300. LEONID.E. 


Furtiva-dea, ex vago hoc donum exque paupere 

et ex penum-inope cape Leonida , 
libaque pinguia et bene-asservatam olivam, 

et hanc viridem ficum a-ramo-decerptam ; [rum, 
et vinolentz: uve habe abreptam-partem quinque-acino- 
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πότνια, xat σπονδὴν τήνδ᾽ ὑποπυθμίδιον. veneranda, et libationem hanc de-fundo-guttorum. 
ἫΝ δέ μέ γ᾽, ὡς ἐχ νούσου ἀνειρύσω, ὧδε xat ἐχθρῇς | Si vero me quidem, ut e morbo retraxisti , sic et inimica 
ἐχ πενίης δύση, δέξο χιμαιροθύτην. ex paupertate liberaris, exspecta capellam-mactaturum. 
301. KAAAIMAXOY. 301. CALLIMACHTI. 
Τὴν ἁλίην Εὔδημος, ἐφ᾽ ἧς ἅλα λιτὸν ἐπέσθων Salinum Eudemus , in quo sal tenue comedeus 
χειμῶνας μεγάλους ἐξέφυγεν δανέων, procellas magnas evitavit xris-alieni , 
OTixe θεοῖς Σαμόθραξι, λέγων ὅτι τήνδε. xav εὐχὴν, | Posuit diis Samothracibus , dicens: Hancce de voto, 
ὦ λαοὶ, σωθεὶς ἐξ ἁλὸς , ὧδ᾽ ἔθετο, o populi, servatus ex sale híc posuit. 
302. AEQNIAOY. 302. LEONID.E. 
Φεύγεθ᾽ ὑπὲχ καλύδης, σχότιοι μύες" οὔτι πενιχρὴ | Suffugite ex casa, tenebricosi mures : miserum minime 
μῦς σιπύη βόσχειν οἶδε Λεωνίδεω. novit mures pascere panarium Leonid;e. 


éx πατέρων ταύτην ἠνέσαμεν βιοτήν. a patribus hanc probavimus vitam. [hordeaceos : 
To τί μεταλλεύεις τοῦτον μυχὸν ,0 φιλόλιχνε, Cur igitur fodiens-pervestigas tale cavum, o liguritor, 
οὐδ᾽ ἀποδειπνιδίου γευόμενος σχυδάλου ; actze-ccenze ne purgamenta quidem gustaturus ? 
σπεύδων εἰς ἄλλους olxouc ἴθι (τἀμὰ δὲ λιτά), Festinus ad alias vade domos (mea enim sunt tenuia ), 
ὧν ἄπο πλειοτέρην οἴσεαι ἁρμαλιήν. ᾿ ex quibus abundantiorem auferes victum. 


308. APIZTOQNOZ. 
Ὦ μύες, εἰ μὲν ἐπ᾽ ἄρτον ἐληλύθατ᾽, ἐς μυχὸν ἄλλον 


- στείχετ᾽ ( ἐπεὶ λιτὴν οἰχέομεν καλύθην), 

καὶ πίονα τυρὸν ἀποδρέψεσθε xai αὔην 

ἰσχάδα, xal δεῖπνον συχνὸν ἀπὸ σχυδάλων. ’ 
Εἰ δ᾽ ἐν ἐμαῖς βίδλοισι πάλιν καταθήξετ᾽ ὀδόντα, 
χλαύσεσθ᾽, οὐχ ἀγαθὸν κῶμον ἐπερχόμενοι. 


303. ARISTONIS. 


O mures, si panis petendi-causa venistis , ad cava alia 
vadite ( quippe tenuem habitamus casam), 

ubi et pinguem caseum abrodetis et siccam 
ficum , et cenam largam capíelis ex purgamentis. 

Si vero in meis libris iterum acuetis dentem, 
plorabitis, malam comissationem obeuntes. 


804. ΦΑΝΙΟΥ͂. 


Ἀχτῖτ᾽ ὦ χαλαμευτὰ , ποτὶ ξερὸν ἔλθ᾽ ἀπὸ πέτρας, 
xat με λάδ᾽ εὐάρχαν πρώϊον ἐμπολέα. 

Alte σύ γ᾽ ἐν κύρτῳ μελανουρίδας, αἴτε τιν᾽ ἀγρεῖς 
μορμύρον; ἢ χίχλην, 9) σπάρον, ἢ σμαρίδα, 

αὐτόθεν αὐδάσεις με τὸν οὐ χρέας, ἀλλὰ θάλασσαν 
τιμῶντα, ψαφαροῦ χλάσματος εἰς ἀπάταν. 

Χαλχίδας ἣν δὲ φέοης φιλαχανθίδας, ἤ τινα θρίφσαν, 
εὐάγρει" λιθίναν οὐ γὰρ ἔχω φάρυγα. 


304. PHANLE. 


O littoralis piscator, in siccum veni a petra, 
et me accipe bene-incipientem matutinum emptorem. 
Sive tu in nassa melanuros , sive capis aliquem 
mormyrum , vel turdum, vel sparum, vel smaridem, 
statim appellabis me, qui non carnem , sed mare 
honorem , sicci frusti tzedium-ut fallar. 
At chalcidas si fers spinosas, vel aliquam clupeam, 
fauste-piscans-vale : lapideam enim non habeo gulam. 


Αὐτάρχης ὃ πρέσδυς ἔχων ἅλα xal δύο xgipva * Contentus-est senex quando-habet salem et duos panes. 


At nostras iterum petitis si dente papyros, 


Hac absiste casa : nam parva Leonidis est res, Flebitis ; expletos maesta chorea manet. 


Nec bona pascendis muribus arcta penus. 
Quippe seni satis est puls, panis, et eequoreum sal; 
Hsc ab avis illi vita relicta placet : 
Parve liguritor, cur hzc penetralia lustras, 
In quibus ex cona mica nec ulla cadit ἢ 
Nostra vides que sint : aliena in limina migra, 
Sunt ubi qua possint te satiare dapes. 


304. PHANLA. 


In terram de rupe veni piscator, et a me 
Incipe capturam vendere mane novo, 

Seu tua fert fiscella bonam melanurida , sive 
Mormoron, aut turdos, aut sparou, aut smarida, 

Nam mare, non carnes cordi mihi : piscis amure 
Me spectas alios in mare ferre cibos. 

At si fers clupeam , vel quas mare giguit ericas, 
Perge valeque : gula est non lapidosa mihi. 


303. ABRISTONIS. 


Si petitis victum mures absistite parcc 
Limine : sunt que vosaurea tecta vocent, 


302. LEONIDAE. Lactis, et e canis altera cena datur. 
Ficus ubi vobis et copia multa coacti 
, 
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$05. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Λαδροσύνᾳ τάδε δῶρα φιλευχύλῳ τε Λαφυγμῷ 
θήχατο * δεισόζου Δωριέος χεφαλά" 

τὼς Λαρισσαίως βουγάστορας ἑψητῆρας, 
χαὶ χύτρως, xal τὰν εὐρυχαδῇ χύλιχα, 

xal τὰν εὐχάλχωτον ἐύγναμπτόν τε χρεάγραν, 
xai χνῆστιν, xat τὰν ἐτνοδόνον τορύναν. 

Λαδροσύνα, σὺ δὲ ταῦτα χαχοῦ χαχὰ δωρητῆρος 
δεξαμένα,, νεύσαις μή moxa σωφροσύναν. 


806. ΑΡΙΣΤΩΝΟΣ. 


Χύτρον τοι, ταύτην τε χρεαγρίδα, xai βαθυχαμπῇ 

χλεῖδα συῶν, χαὶ τὰν ἐτνοδόνον τορύναν, 
/ e^ / , J 

xal πτερίναν διπῖδα, ταναίχαλχόν τε λέδητα, 
σὺν πελέχει, καὶ τὰν λαιμοτόμον σφαγίδα, 

ζωμοῦ τ᾽ ἀμφ᾽ ὀδελοῖσιν ἀρυστρίδα,, τόν τε μαγῆα 
σπόγγον ὑπὸ στιδαρᾷ χεχλιμένον χοπίδι, 

xal τοῦτον διχάρανον ἁλοτρίθα, σὺν δὲ θυείαν 
εὔπετρον, καὶ τὰν χρειοδόχον σχαφίδα, 

e , , € ^ ?PN / , 

οὔψοπόνος Σπίνθηρ Ἑρμῇ τάδε σύμθδολα τέχνας 
θήχατο, δουλοσύνὰς ἄχθος ἀπωσάμενος. 


307. ΦΑΝΙΟΥ. 


Εὐγάθης Λαπιθανὸς ἐσοπτρίδα, xal φιλέθειρον 
σινδόνα, xal πετάσου φάρσος ὑποξύριον, 

xal ψήχτραν δοναχῖτιν ἀπέπτυσε, xol λιθοχώπους 
φασγανίδας, xal τοὺς συλόνυχας στόνυχας " 

ἔπτυσε δὲ ψαλίδας, ξυρὰ xat θρόνον, elc δ᾽ ᾿Επιχούρου, 
χουρεῖον προλιπὼν, ἅλατο χηπολόγους, 

ἔνθα λύρας ἤκουεν ὅπως ὄνος" ὥλετο δ᾽ ἄν που 
λιμώσσων, εἰ μὴ στέρξε παλινδρομίαν. 


808. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Νικήσας τοὺς παῖδας, ἐπεὶ χαλὰ γράμματ᾽ ἔγραψεν, 
Κόνναρος ὀγδώχοντ᾽ ἀστραγάλους ἔλαόεν, 

χἀμὲ, χάριν Μούσαις, τὸν χωμιχὸν ὧδε Χάρητα 
πρεσθύτην θορύδῳ θήχατο παιδαρίων. 


809. AEQNIAOY. 


Εὔφημόν τοι σφαῖραν, ἐϊχρόταλόν τε Φιλοχλῆς 
ρμείη ταύτην πυξινέην πλατάγην, 


3o6. ΑΒΊΒΤΟΝΙΒ. 


Hanc ollam creagramque cava cum clave suilis , 
:Et cochlear saturum pulte quod esse solet ; 

Quzeque ferunt ventum plumas et ab zre lebetem 
Cum truce vi cultri cumque securicula , 

Et que de verubus deducunt hausta liquorem , 
Quzeque jacet duro spongia sub gladio ; 

Pistillumque biceps et tusum marmor ab illo, 
Portandisque bonum carnibus alveolum ; 

Mercurio Spinther, condire obsonia doctus , 
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305. LEONID.E. 


Intemperantiz haecce dona et amanti-succulentorum- cibo- 
posuit exsecrandum (?) Doriei caput: [rum Voracitati 
Lariss s immani-ventre cacabos , 
et ollas, et valde-capacem calicem, 
et cre-solido apte-curvatam creagram, 
et radulam , et pultem-que-versat tudiculam. 
Intemperantia, tu autem haec mali mala donatoris 
accipiens , ne des ei unquam temperantiam. 


306. ARISTONIS. 


-Ollam, et hanc creagram , et valde-curvatam 


clavem (?) suum , et qua&-pultem-versat tudiculam, 
et flabellum ex-pennis, et ex-z&re-malleo-ducto lebetem , 
cum securi, et qua-gulam-secat secespitam , 
jurisque trullam cum verubus , et ad-abstergendum 
spongiam sub valido positam coqui-cultro , 
et hoc biceps pistillum , simulque mortarium ὦ 
ex-bono-lapide , et recipiendze-carni alveum , 
coquus Spinther Mercurio hzec symbola artis 
dedicavit , servitii onere excusso. 


307. PHANLE. 


Eugathes Lapithanus speculum et capillorum-amans 
linteum et petasi frustum novaculis-supponenduin , 

et strigilem arundinaceam respuit , et lapideo-manubrio 
cultellos , et unguibus-bona-secandis scalpella ; 

respuit et forfices, novaculas et sellam , et ad Epicuri, 
tonstrina relicta , saltum-fecit hortiloquos , 

ubi lyram audiebat tanquam asinus. Periisset autem prope 
esuriens , nisi usus-esset cursu-retro-verso. 


308. ASCLEPIADIS. 


Victor puerorum , quia venustas literas scripsit , 
Connarus octoginta accepit talos , 

et me, gratiam Musis, comicum huc Charetem 
senem cum plausu dedicavit puerulorum. 


309. LEONIDAE. * 


Honestam sane pilam Philocles et bene-sonans 
Mercurio hoc buxeum crepitaculum , 


Hsec sacrat exuti signa ministerii. 


3o8. AscLEPIADAE. 


Accepit talos decies sibi Codalus octo, 
Scribendo pueros cum puer anteiit. 

Munus ob id Musis, pueris plaudentibus, ecce 
Illo dante senex comicus adsto Chares. 


309. LEONIDJAE. 


Hzc cava de fragili sacrat crepitacula buxo 
Mercurio Philocles, aeriamque pilam, 


- 
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ἃστραγάλας θ᾽ αἷς πόλλ᾽ ἐπεμήνατο, xal τὸν ἑλιχτὸν 
δύμθον, χουροσύνης παίγνι᾽, ἀνεχρέμασεν. 


810. KAAAIMAXOY. 


Eóua0( ἠτεῖτο διδοὺς ἐμὲ Σῖμος 6 Mixxou 
ταῖς Μούσαις αἱ δὲ, Γλαῦχος ὅχως, ἔδοσαν 
ἀντ᾽ ὀλίγου μέγα δῶρον" ἐγὼ δ᾽ ἀνὰ τήνδε χεχηνὼς 
χεῖμαι τοῦ Σαμίου διπλόον, ὃ τραγικὸς 
^ , , /, jl , 
παιδαρίων Διόνυσος ἐπήχοος᾽ ol δὲ λέγουσιν, 
« ἱερὸς ὃ πλόχαμος », τοὐυὸν " ὄνειαρ ἐμοί. 


311. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


"T7 ᾿Αγοραάναχτός με λέγε, ξένε, χωμιχὸν ὄντως 
ἀγχεῖσθαι νίχης μάρτυρα τοῦ “Ροδίου 
Παάυφιλον, οὐ χέν᾽ ἔρωτι δεδαγμένον, ἥμισυ ὃ 


ἰσχάδι xal λύχνοις ἤξσιδος εἰδόμενον. 


312. ANYTHZ. 


“Ἡνία δή τοι παῖδες ἐνὶ, τράγε, φοινικόεντα 
θέντες χαὶ λασίῳ φιμὰ περὶ στόυατι, 

ἵππια παιδεύουσι θεοῦ περὶ ναὸν ἄεθλα, 
ὄφρ᾽ αὐτοὺς ἐφορῇ νήπια τερπομένους. 


313. BAKXYAIAOY. 


óntfj 


Κούρα Πάλλαντος πολυώνυμε, πότνια Νίκα, 
πρόφρων Κραναϊδῶν ἱμερόεντα χορὸν 

αἰὲν ἐποπτεύοις, κολέας δ᾽ ἐν ἀθύρμασι Μουσᾶν 
Ki ἀμφιτίθει Βαχχυλίδη στεφάνους. 


314. ΝΙΚΟΔΗΝΟΥ͂ ΗΡΑΚΛΕΩΤΟΥ ΑΝΑΣΤΡΕ- 
ΦΟΝΤΑ. 


Πηνελόπη, τόδε σοὶ φᾶρος xat χλαῖναν Ὀδυσσεὺς 
ἤνεγκεν, δολιχὴν ἐξανύσας ἀτραπόν. 


. 315. TOY AYTOY. 


"Tov τραγόπουν ἐμὲ Πᾶνα, φίλον Βρομίοιο xa υἱὸν 
Ἀρχάδος, ἀντ᾽ ἀλχᾶς ἔγραφεν ᾿Ωφελίων. 


916. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


᾿Αερόπης 9dxpuoy Otep7;; , xxt λείψανα δείπνων 
δύσνομα, xal ποινὴν ἔγραφεν ὮὨφελίων. 


Et jactu varios rapido cum turbine talos, 
Delicias :etas quas juvenilis amat. ' 
318. ANYTES. 
En pueri, barbate caper, tibi torva lupatis 
Ora prenunt , collum stringit habena rubens. 
Sic ad templa Deüm festos imitantur honores 
Et parvi parvo dulce vehuntur equo. 
BRECIPROCA. 
^. 314. NICODEM(C HERACLEOT/E 
omnia. 
Penelope tibi dat vestem, dat tegmen Ulysses , 
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et talos, quibus multum insanivit , et torium hunc 
turbinem , pueritie lusus , suspendit. 


310. CALLIMACHI. 


Discendi-facilitatem poscebat donans me Simus filius Micci 
Musis : ille autem , Glaucus ceu, dederunt 

pro parvo magnum donum. Ego vero per hanc hians 
pendeo Samii bicornem literam ,tragicus — 

Bacchus puerorum auditor. llli autem dicunt , 
« Sacer cincinnus », meum somnium mihi narrans. 


311. EJUSDEM. 


Agoranactis me dicito , hospes, comicum revera 
pendere victori: testem Rhodii [tostoo 
Pamphilum, non vane amore morsum, at dimidia-parte 
carici et lychnis Isidis similem. 
312. ANYTES. 


Frena sane pueri tibi, o caper, purpurea 
indiderunt et hirsutum circa os capistra, 

ita equestria exercent dei circa templum certamina , 
ut ipsos inspicias pueriliter sese-oblectantes. 


313. BACCHYLIDIS. 


Pallantis filia multinominis , veneranda Victoria , 
benigna Cranaidarum amabilem chorum 

semper inspicias, multasque in ludis Musarum - 
Ceo circumda Bacchylidi coronas. 


' 314. RECIPROCI VERSUS NICODEMI HERA- 
CLEOT.E. 


Penelope, hoc tibi velum atque amiculum Ulysses 
attulit , longam emensus viam. 


5. EJUSDEM. 


Capripedem me Panem, amicum Bromii , et filium 
Arcadis, pro auxilio-lato pinxit Opbelion. 


316. EJUSDEM. 
Aeropes lacrimam humide, et reliquias cani 
impias , et ultionem pinxit Ophelion. 
Serus qui sese vir tibi restituit. 
31 5. A ἐ ud. . ͵ 


Ophelion dedit hunc nobis Evanis amicum, 
Pleiade prognato de patre capripedem. 


316. Aud. 


Aerope lacrymat propter quee , fercula coena 
Impia, depingens hic dedit Ophelion. 
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317. TOY AYTOY. 
Πραξιτέλης ἔπλασε Δαναὴν xal φάρεα Νυμφῶν 
λύγδινα, xai πέτρης Πᾶν᾽ éaz Πεντελιχῆς. 
318. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Κύπριδι χουροτρόφῳ δάμαλιν ῥέξαντες ἔφηδοι.. 
χαίροντες νύμφας ἐχ θαλάμων ἄγομεν. 
319. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Αἰθομέναις ὑπὸ δασὶν ἐν εὐρυχόρῳ πατρὸς οἴκῳ 
παρθένον ἐχ χειρῶν ἠγαγόμην Κύπριδος. 
320. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Α σχανίη μέγα χαῖρε xaX , xal χρύσεα βάχχου 
ργια, xal μύσται πρόχριτοι Εὐΐεω. 
321. AEQNIAOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣΊΣΟΨΗΦΑ. 
Θύει cot τόδε γράμμα γενεθλιακαῖσιν ἐν ὥραις, 
Καῖσαρ, Νειλαίη Μοῦσα Λεωνίδεω, 
Καλλιόπης γὰρ ἄχαπνον ἀεὶ θύος. Εἰς δὲ νέωτα, 
ἣν ἐθέλης, θύσει τοῦδε περισσότερα. 
422. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τήνδε Λεωνίδεω θαλερὴν πάλι δέρχεο Νοῦσαν, 
δίστιχον εὐθίχτου παίγνιον εὐεπίης. 

Ἔσται δ᾽ ἐν Κρονίοις Μάρκῳ περικαλλὲς ἄθυρμα 
τοῦτο, καὶ ἐν δείπνοις, χαὶ παρὰ μουσοπόλοις. 


* 323. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
᾿Αναστρέφον ἢ Ἀναχυχλιχόν, 


Οἰδιπόδης χάσις ἦν τεκέων, καὶ μητέρι πόσσις 
γίνετο, xal παλάμης ἦν τυφλὸς ἐχ σφετέρης. 


324. TOY AYTOY. 


Πέμματα τίς λιπόωντα, τίς Ἄρεϊ τῷ πτολιπόρθῳ 


317. EJUSDEM. 


Praxiteles finxit Danaen et vela Nympharum 
lygdina , et ex-petra me Panem Pentelica. 


318. EJUSDEM. 


Cypridi puerorum nutrici-immolata vitula, »os adoles- 
leti nymphas ex thalamis educimus. [centes 
319. EJUSDEM. 
Facibus sub accensis in spatiosa patris domo 
virginem e manibus adduxi Cypridis. 
320. EJUSDEM. 


Ascania pulchra, multum salve, et aurea Bacchi 
orgia , et myste electi Evii-dei ! 


[2 


321. LEONIDAIE ALEXANDRINI ISOPSEPHA. 


Pro-sacrificio-offert tibi hoc scriptum nataliciis in horis, 
Cesar, Nilotica musa Leonide : 

Calliopes enim-sine fumo est semper sacrificium. Sed anne 
si vis, largiora quam hoc sacrificabit. [proxino 


322. EJUSDEM. 


Hanc Leonidz alacrem denuo adspice Musam , 
binorum-versuum lusum concinne eloquentio. 
Erit autem Saturnalibus Marco venustissimum oblectamen 
hoc , et in cenis , et inter amatores-Musarum . 
323. EJUSDEM. 
Reciprocum. 
(Edipus frater fuit parentum, et matri conjux 


* fiebat, et ex manu erat caecus propria. 


324. EJUSDEM. 


Placentas quis pingues, quis Marti urbium-vastatori 


315. Aliud. 
Praxiteles tibi dat Danaen , tum tegmina Nymphis 
Lygdina , tum Panem qui petra Penteliz. 
318. 4liud. 
Cvpridi prolifere vaccam sacramus ephebi. 
Deducet thalamo quis rogo Naiadas ? ) 
319. iud. 
Premicuit mihi fax consensu patris, amicam 
Nactus sum pulchre Cypridis auspiciis. 
340. .4liud. 
Ascanium genus o valeas, vos orgia Bacchi 
Mystica, vos veneror, gens sacra Nyctilei. 
Exemplum., quomodo hec recurrant. 
Nyctilei sacra gens, veneror vos, mystica Bacchi 
Orgia Vos, valeas o genus Ascanium. 
ISOPSEPBA, 
Jar. LEONIDJE ALEXANDRINI 
omnia. 
Natali tibi sacra tuo facit , optime Cesar, 


Progenies Nili Musa Leonidea. 
Nam sunt Calliopes fumo sine sacra ; sed anno, 
Plura tibi si vis, adveniente dabis. 


/ 
3aa. 4liud. 


Sume Leonides rursum tibi munera Muse 
Distichon, a facili quod venit ingenio. 
Suavis erit Marco per Saturnalia risus, 
Sive apud est vates , sive apud ille dapes. 


( Reciprocum.) 
323. 4liud. 


OEdipodes , patet ut natis jam frater, amator 
Matris, privavit se cito luminibus. : 


3a4. Aliud. 


Quis mihi sanguineo bellaria pinguia Marti , 
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βότρυς. τίς δὲ ῥόδων θῆχεν ἐμοὶ χάλυχας: 
Νύμφαις ταῦτα φέροι τις “ ἀναιμάχτους δὲ θυηλὰς 
οὗ δέχομαι βωμοῖς 6 θρασύμητις Ἄρης. 
320. TOY AYTOY. 


Ἄλλος ἀπὸ σταλίχων, ὃ δ᾽ ἀπ᾽ ἠέρος, ὃς δ᾽ ἀπὸ πόντου, 
Εὔπολι,, σοὶ πέμπει δῶρα γενεθλίδια: 
ἀλλ᾽ ἐμέθεν δέξαι Μουσῶν στίχον, ὅστις ἐς αἰεὶ 
μίμνει, xal φιλίης σῆμα xal εὐμαθέης. 
326. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. : 
Αύχτιον ἰοδόχην xai χαμπύλον, Ἄρτεμι, τόξον 
Νῖχις 6 Λυσιμάχου παῖς ἀνέθηχε AlGuc. 
"Iokc γὰρ πλήθοντας ἀεὶ λαγόνεσσι φαρέτρης 
δορχάσι χαὶ βαλίαις ἐξεχένωσ᾽ ἐλάφοις. 
327. TOY AYTOY. 
Εἷς πρὸς ἕνα ψήφοισιν ἰσάζεται, οὐ δύο δοιοῖς-" 
οὐ γὰρ ἔτι στέργω τὴν δολιχογραφίην. 
328. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Τὴν τριτάτην χαρίτων ἀπ᾽ ἐμεῦ πάλι λάμδανε βύδλον, 
Καῖσαρ, ἰσηρίθμου σύμδολον εὐεπίης, 


Νεῖλος ὅπως xal τήνδε δι᾽ Ελλάδος ἰθύνουσαν 

τῇ χθονὶ σῇ πέμψει δῶρον ἀοιδότατον. 

329. TOY, AYTOY. 

Ἄλλος μὲν χρύσταλλον, ὃ δ᾽ ἄργυρον, οἵ δὲ τοπάζους 

πέμψουσιν, πλούτου δῶρα γενεθλίδια- 
ἀλλ᾽ ἴδ᾽ ᾿Αγρειππίνη δύο δίστιχα μοῦνον ἰσώσας, 

ἀρχοῦμαι δώροις, ἃ φθόνος οὗ δαμάσει. 

330. AIZXINOY ΡΗΤΟΡΟΣ. 
Θνητῶν μὲν τέχναις ἀπορούμενος, elc δὲ τὸ θεῖον 
ἔλπίδα πᾶσαν ἔχων, προλιπὼν εὔπαιδας ᾿Αθήνας, 
ἰάθην ἐλθὼν, Ἀσχληπιὲ, πρὸς τὸ σὸν ἄλσος, 
ἕλχος ἔχων χεφαλῆς ἐνιαύσιον, ἐν τρισὶ μησίν. 
881. TAITOYAIKOY. 

Παῖδα πατὴρ Ἄλχων ὀλοῷ σφιγχθέντα δράχοντι 
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uvas, quis rosarum posuit mihi calyces? 
Nymphis hec ferat aliquis : incruenta autem sacrificia — , 
non accipio aris , ego audax Mars. 


325. EJUSDEM. 


Alius a palis, alius ab aere, alius a ponto, 
Éupolis , tibi mittit dona natalicia : 

sed a-me accipe Musarum versum , qui perpetuo 
manet, et amicitize signum et doctrince. 


326. EJUSDEM. 


Lyctiam pharetram et curvum, Diana, arcum, 
Nicis , Lysimachi filius , dedicavit Libys : 

sagittas enim semper abundantes imcostis pharetra 
in-damas et maculosas exhausit cervos. 


327. EJUSDEM. 


Unus versusad unum calculis aequatur, non duo ad-binos : 
non enim amplius amo longa-scripta. 


328. EJUSDEM. 


Tertiam hanc gratiarum a me sume rursus librum , 
Caesar, paris-numero symbolum eloquentiae , 

Nilus ut etiam hanc, Graeciam pervadentem , 
terr: tue mittat donum celebratissimum. 


329. EJUSDEM. 
Alius quidem crystallum , alius argentum, alii topazia 
mittent , magnarum-opum dona natalicia : 
sed ecce ego Agrippine , duobus distichis modo aquatis , 
sufficio donis, que invidia non deprimet. 
330. JESCHINIS ORATORIS. 
Mortalium artibus diffidens, in numine autem [Athenis , 
spem omnem habens , relictis pulcrorum-liberorum-:vatre 


curatus-sum accedens , JEsculapi , ad tuum lucum, 
ulcus habens in-capite annuum , tribus mensibus. 


» 331. GIETULICI. 
Puerum pater Alcon quum noxio implexum draconi 
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Quis dedit has uvas, quis dedit, oro, rosas? 
Adferat hzec Nymphis aliquis. Sine sanguine qus sunt 
Dona, ferox animi Mars ego non capio. 


325. Aliud. 


De varis alii, deque aere, deque profundo, 
Natali portant, Eupoli, dona tuo. 

Αἴ nos parva damus tibi carmina, pignora fida 
Doctrina semper, semper amiciliz. 


326. Aliud. 


De Lycto pharetram Diana et flexile cornu 
Nicis Lysimachi dat tibi dona Libys. 

Nam multas, pharetram qu& complevere, sagittas 
In celeres cervas perdidit et capreas. 


. 322. Aud. 
Non geminus geminis, sed se unus comparat uni 
"Versus, si numeres : non ego longa probo. 
328. Αἰϊμά. 
Tertia de nobis venit hac tibi Gratia , Czesar, 
Apportans numero carmina facta pari. 
Nilus enim medias per Greci nomiuis oras 
Hiec audet Cereri mittere dona tui. 
3ag. ud. 
Argentum hic, alius crystalla, topazion alter, 
Natali mittent splendida dona tuo, 
Agrippina , sed hiec ego carmina quattuor equans 
Dono tibi vacuum munus ab invidia. 
331. GAETULICI. 
Alco pater puerum strictum cum vidit ab angue, 


218 


ἀθρήσας, δειλῇ τόξον ἔχαμψε χερί" 
θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀφάμαρτε᾽ διὰ στόματος γὰρ ὀϊστὸς 
ἤἌϊξεν, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 
Ὁ Παυσάμενος δὲ φόνοιο, παρὰ δρυΐ τῇδε φαρέτρην 
σῆυα καὶ εὐτυχίης θῆχε xat εὐστοχίης. 


332. AAPIANOY. - 


Zr τόδ᾽ Αἰνεάδης Kacio ᾿Γραϊανὸς ἄγαλμα, 
χοίρανος ἀνθρώπων χοιράνῳ ἀθανάτων, 

ἄνθετο, δοιὰ δέπα πολυϑαίδαλα, xat βοὸς οὔρου 
ἀσχητὸν χρυσῷ παμφανόωντι χέρας, 

& ἔξαιτα προτέρης ἀπὸ ληΐδος, ἦμος ἀτειρὴς 

πέρσεν ὑπερθύμους ᾧ ὑπὸ δουρὶ Γέτας. 

᾿Αλλὰ σύ οἱ xat τήνδε, Κελαινεφὲς, ἐγγυάλιξον 
χρῆναι £üxAeuoc δῆριν ᾿Αγαιμενίην, 

ὄφρα τοι εἰσορόωντι διάνδιγψα θυμὸν ἰαίνη 

10 δοιὰ, τὰ μὲν Γετέων σχῦλα, τὰ δ᾽ ᾿Αρσαχιδέων. 


333. MAPKOY ΑΡΓΕΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


"Hàn, φίλτατε λύχνε, τρὶς ἔπταρες " ἡ τάχα τερπνὴν 
, εἰς θαλάμους ἥξειν ᾿Αντιγόνην προλέγεις; 
εἶ γὰρ, ἄναξ, εἴη τόδ᾽ ἐτήτυμον, οἷος Ἀπόλλων 
. θνητοῖς μάντις ἔση χαὶ σὺ παρὰ τρίποδι. 


334. ΛΕΩΝΊΔΟΥ. 


AU χαὶ Νυμφέων ἱερὸς πάγος, αἵ θ᾽ ὑπὸ πέτρη 
πίδαχες, ἥ θ᾽ ὕδασιν γειτονέουσα πίτυς, 

xal σὺ τετράγλωχιν, μηλοσσόε, Μαιάδος Ἕρωᾷ, 
ὅς τε τὸν αἰγιθδότην, Πὰν, κατέχεις σχόπελον, 

ἵλαοι τὰ ψαιστὰ τό τε σχύφος ἔμπλεον οἴνης 
δέξασθ᾽, Αἰαχίδεω δῶρα Νεοπτολέμου. 


335. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Καυσίη, f, τὸ πάροιθε Μαχηδόσιν εὔχολον ὅπλον, 
καὶ σχέπας ἐν νιφετῷ, xat χόρυς ἐν πολέμῳ, 

ἰὸρώ διψήσασα πιεῖν τεὸν, ἄλχιμε Πείσων, 
Ἡμαθὶς Αὐσονίους ἦλθον ἐπὶ κροτάφους. 

᾿Αλλὰ φίλος δέξαι με’ τάχα χρόχες, αἴ ποτε Πέρσας 
τρεψάμεναι, , xat σοὶ Θρῆχας ὑπαξόμεθα. 


Lentavit trepida cornua tensa manu. 
Nec manus erravit , serpentis in ore sagitta 
' Constitit , ah pueri quam prope missa caput. 
Victor ovans quercu pharetram suspendit ab ista , 
Fortuna dubium clarus an arte magis. 


332. ADRIANI IMPERATORIS. 


JEneades Casio Trajanus dona Tonanti , 
Kex hominum regi dedicat ista deüm, 

Uri grande bovis cornu, quod bractea levit 
Aurea, preterea siragula picta duo, 

De prida donata sibi , quo tempore victrix 
Ipsius indomitos perculit hasta Getas. 

At tu, summe pater, da nunc nova rursus, ut illi 
Gloria Mavortis surgat Achzmenii : 

Ut coram positis spoliis letere duobus, 
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vidisset, timida arcum curvavit manu ; 
a-fera autem non aberravit : nam per os sagitta | 

penetravit paulum supra puerulum. | 
Atque peracta czede ad hanc quercum pharetram 

apposuit, signum et faustae-fortune et sollerti. 


332. ADRIANI. 


Jovi Aneades Casio hoc Trajanus ornamentum, 
dominator hominum dominatori immortalium , 

dedicavit, bina pocula artificiosa , et bovis uri 

* decoratum auro fulgente cornu , 

electa priore ex praeda , quum indefatigabilis 
perdidit superbos sua sub hasta Getas. 

At tu ei etiam hanc, Obscure-nubilans , tribue 
ut absolvat gloriose pugnam Achsemeniam , 

quo tibi adspicienti bifariam gaudeat animus 
de-duobus, et Getarum spoliis et Arsacidarum. 


333. MARCI ARGENTARII. 


Jam, amicissima lucerna, ter sternutasti : an forte jucundam 
in thalamos venturam-esse Antigonen preedicis ? 

si enim hoc ita est, domina , qualis Apollo, 
mortalibus tu quoque vates eris apud tripodem. 


334. LEONID.E. 


Antra et Nympharum mons sacer, et sub rupe 
fontes, et aquis vicina pinus, 
et tu quadrangulari-forma, ovium-tutor, Maj: fili Mercuri, 
et qui capras-pascentem tenes scopulum , Pan, 
benigni haec liba et poculum plenum vini ἡ 
accipite, /Eacidae dona Neoptolemi. 


335. ANTIPATRI. 


Causia, illa quondam Macedonibus commoda arma,  * 
et tegmen in nive, et galca in bello, 

sudorem sitiens bibere tuum , fortis Piso, 
Emathia veni in Ausonia tempora. 

At benignus cape m.e. Fortasse stamina , quie olim Persas 
fugaviinus , etiam tibi Thracas subjiciemus. 


Et Getice gentis, gentis el Arsacic. 
333. MARCI ARGEXTARII, 


Jam sternutasti ter, fida lucerna : venitne 
Antigona ad nostrum te mihi vate torum ? 

Si signum res ipsa probat, ceu magnus Apollc 
Tu quoque fatidicos stabis apud tripodas. 

334. LEONID/E TARENXTIXI. 
Dis agrestibus. 

O stabula, o rupes Nymphis sacra, tuque sub illa 
Fons et foniang proxima pinus aque, 

Tuque ovium custos, Maja sate, imagine quadra 
Et qui cum capreis hiec juga, Faune, tenes, 

Hos vini latices, hiec inellea liba volentes 
Sumite ab ZEacida dona Neoptolemo. 
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336. GEOKPITOY. 


Τὰ ῥόδα τὰ δροσόεντα, xat à χατάπυχνος ἐχείνα 
ἕρπυλλος κεῖται ταῖς “Ελιχωνιάσιν' 

ταὶ δὲ μελάχφυλλοι δάφναι τὶν, Πύθιε Παιὰν, 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό τοι ἀγλαῖσεν. 

Βωυὸν δ᾽ αἱμάξει χεραὸς τράγος οὗτος ὃ μᾶλος, 
τερμίνθου τρώγων ἔσχατον ἀχρεμόνα. 


:937. TOY AYTOY. 


336. THEOCRITI. 


Ros: illo roscide& et densum illud - 
serpyllum dedicata-sunt Heliconiadibus (Musis) , 
sed folio-nigro lauri tibi , o PMthie Pean, 
Delphica quoniam fupes tibi hunc nitorem-praebuit. 
Aram autem sanguiue-imbuet cornutus hircus iste albus, 
terebinthi rodens extremum ramum. 


337. EJUSDEM. 


Venit etiam Miletum Peanis filius (-Esculapius) 
cum-medico morborum viro conversaturus , 
Nicia, qui eum in diem semper sacrificiis adit , 
et hoc ex odóta sculpi-curavit simulacrum cedro, 
Eetioni scitzee manus gratia summum pollieitus 
premium; is autem ad opus omnem contulit artem 


Ἦλθε xat ἐς Μίλατον ὁ τῷ Παιήονος υἱὸς, 
ἰητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόμενος, 

Νιχίᾳ, ὅς μιν ἐπ᾽ ἄμαρ ἀεὶ θυέεσσιν ἱχνεῖται ; 
xai τόδ᾽ ἀπ᾽ εὐώδους γλύψατ᾽ ἄγαλαα χέδρου, 

ἘΒΠετίωνι χάριν. γλαφυρᾶς χερὸς ἄχρον ὑποστὰς 
μισθόν’ ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆχε τέχναν. 


338. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 338. EJUSDEM. 


Vobis hoc, Dew, gratus posuit omnibus 
simulacrum Xenocles hoc marmoreum, [rita 
musicus; non aliter quisquam dicet : ac propter hanc pe- 
laudem habens , Musarum non obliviscitur. 


Ὑμῖν τοῦτο, sal , κεχαρισμένος ἄνθετ) πάσαις 
τὥγαλμα ΞΞενοχλῆς τοῦτο τὸ μαρμάρινον, 

αουσιχός" οὐχ ἑτέρως τις ἐρεῖ" σοφία δ᾽ ἐπὶ τἄδε 
αἶνον ἔχων, Μουσέων οὐχ ἐπιλανθάνεται. 


339. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 339. EJUSDEM. 


| Ὑ 
Δαμομένης ὃ χοραγὸς., ὃ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
xai σὲ τὸν ἄδιστον θεῶν μαχάρων ἀναθεὶς. 
μέτριος ἦν ἐν πᾶσι, χορῷ δ᾽ ἐχτήσατο νίκαν 
ἀνδρῶν, καὶ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ προσῆχον δρῶν. 


Damomenes choragus, qui tripodem, o Bacche, 
et te, suavissimum deorum immortalium, posuit, [riam 
modestus erat inter omnes, sed in choro virorum victo- 
nactus-est , simul et pulchrum et decorum spectans. 


340. TOY AYTOY. 340. EJUSDEM. 


Ἃ Κύπρις οὐ πάνδαμος" Didaxto τὰν θεὸν, εἰπὼν 
Οὐρανίαν, ἁγνᾶς ἄνθεμα.- Χρυσογόνας 

οἴχω ἐν Ἀμφιχλέους, ᾧ χαὶ τέχνα xal βίον ἔσχε 
ξυνὸν, ἀεὶ δέ σφιν λώϊον slc ἔτος ἦν 

ix σέθεν ἀρχομένοις, ὦ πότνια" κηδόμενοι γὰρ ᾿ 
ἀθανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 


Hec Venus non est vulgivaga : placa deam, vocans 
Collestem , castae donarium Chrysogona 

in domo Amphiclis, quocum et liberos et vitam habuit 
communem ; semper autem iis melius in annum erat 

abs te auspicantibus, o veneranda : nam qui-curant 
superos, ipsi quoque plus habent mortales. 
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336. rHEOCRITI SYRACUSANI. Dedicat, Aonides, turba novena, Der, 
Musicus : haud quisquam negat hoc. Cui parla canendo 


Serpyllum densis foliis insigne, rosseque oc 
Fapa, Camenarum par meminisse fuit. 


Rorantes, Musis sunto dicata novem. 

Alticomam laurum, celebrat quam Delphica rupes, 339. xjUsprM 
Accipe sacratam, Pythie Phobe , tibi. 

. . . au aliud, 

At caper hic, qui nunc terebinthi brachia mordet 
Ultima, mox aras imbuet ille tuas. Prebuit iste choros tripodemque ex sre sacravit 
Damoteles, dulcem teque, Lys&e, deum, 

Comis homo pueris ; gnarus spectare decora 
Et speciosa, chori vicit honore viros, 


337. EusDEM 
aliud, ia statuam. JEsculapit. 
Yenit Pionides etiam Mileton, ut esset 
Cum medico, cujus Nicia nomen erat. 
Ile deum sanctis veneratus odoribus, istam in simulacrum Veneris Caelestis. 
Addidit, ex cedro qu nitet, effigiem; 
Pollicitus pretium quod summum erat Eetioni , 
Cujus in hoc ars se tota profudit opus. 


340. EJUSDEM 


Non hzc vulgivaga est : Colle:tem dicere fas est 
Hanc Venerem, posuit quam bona Chrysogone 
Amphiclis in laribus, communia pignora, queiscum 
338. riUsprM Est vita in melius tempore progrediens, . 
aliud, in simulacrum Musarum. Dum tibi primitias dant rerum, Diva, suarum : 
Hanc vobis Xenocles statuam de marmore puro Plus etenim, superos qui venerantur, habent. 
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341. AAEXIIOTON. 


Βόσπορον ἰχθυόεντα γεφυρώσας ἀνέθηχε 
Μανδροχλέης Ἥρη, μνημόσυνον σχεδίας, 
“-- 1 A , , —Á € 
τῷ μὲν δὴ στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ κῦδος, 
[Δαρείου βασιλέως ἐχτελέσας κατὰ νοῦν]. . 


842. ΑΛΛΟ. 


Ἄθρησον Χαρίτων ὑπὸ παστάδι τἄδε τριήρους 
στυλίδα" τᾶς πρώτας τοῦθ᾽ ὑπόδειγμα τέχνας" 
ταύταν γὰρ πρώταν ποτ᾽ ἐμήσατο Παλλὰς ᾿Αθάνα, 

τάνδε πόλει χαλὰν ἀντιδιδοῦσα χάριν, 
obvexev ὑψίστα Τριτωνίδι νηὸν ἔτευξεν 
Κύζικος ἅδ᾽, (9 πρῶτον ἐν ᾿σιάδι' 
δεῖγμ᾽ ἃ χαὶ πλίνθων χρυσήλατον ἤγαγεν ἄχθος 
Δελφίδα γᾶν, Φσίδῳ τάνδε νέμουσα χάριν. 


943. AAHAON. 


"Eóvea Βοιωτῶν xal Χαλχιδέων δαμάσαντες 
παῖδες ᾿Αθηναίων ἔργμασιν ἐν πολέμου, 

δεσμῷ ἐν ἀχνυόεντι σιδηρέῳ ἔσδεσαν ὕθριν" 
τῶν ἵππους, δεχάτην Παλλάδι, τάσδ᾽ ἔθεσαν. 


944. AAAO. 


| Θεσπιαὶ εὐρύχοροι πέμψαν' ποτὲ τούσδε σὺν ὅπλοις 
τιμωροὺς προγόνων βάρθαρον eic Ἀσίην, 

οἵ μετ᾽ Ἀλεξάνδρου Περσῶν ἄστη καθελόντες 
στῆσαν Ἐριδρεμέτη δαιδάλεον τρίποδα... 


845. KPINATOPOY. 


Εἴαρος ἤνθει μὲν τὸ πρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ἐνὶ μέσσῳ 
χείματι πορφυρέας ἐσχάσαμεν χάλυχοας, 

σῇ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίη ἄσμενα τῇδε 
ἠοῖ, νυμφιδίων ἀσσοτάτη λεχέων. 

Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ χροτάφοισι γυναιχὸς 
λώϊον ἣ μίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον, 


346. ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ. 
Τόλλιδι ἱμερόεντα βίον πόρε, Μαιάδος và , 
ἀντ᾽ ἐρατῶν δώρων τῶνδε χάριν θέμενος" 
δὸς δέ μιν εὐθυδίχων Εὐωνυμέων ἐνὶ δήμῳ 
ναίειν, αἰῶνος μοῖραν ἔχοντ᾽ ἀγαθήν. 
347. KAAAIMAXOY. 
"Aptepa , τὶν τόδ᾽ ἄγαλμα Φιληρατὶς εἴσατο τῇδε" 
ἀλλὰ σὺ μὲν δέξαι, πότνια, τὴν δὲ σάω. 
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341. ANORYMTI. 


Bosporo piscoso pontem-impositum dedicavit 
Mándrocles Junoni, monumentum ratium-junctarum, 

illum quidem coroná ornans , Samios autem glorià, 
Darii regis ad mentem re-perfecta. 


342. ALIUD. 


Contemplator Gratiarum in &de hac triremis 
columellam : primi illud specimen operis-ejus-artis : 

hanc enim primam olim invenit Pallas Minerva, 
hanc urbi decoram reddens gratiam, 

eo quod summe Tritonis sedem struxit 

᾿ Cyzicus hac , sacra primam in Asia; 

eadem specimen cjus laterumque aureum duxit pondus 
Delphicam tellurem , Phe bo hanc tribuens gratiam. 


343. INCERTI. 


Gentes Boeotorum et Chalcidensium postquam-domuerunt 
filii Atheniensium operibus belli, . 

in luctuoso vinculo ferreo earum exstinxere superbiam : 
quorum equas hasce decimam Palladi posuerunt. 


344. ALIUD. 
Thespiarum magna-civitas misit quondam hesce in armis 
. ultores majorum barbararn in Asiam ; 
qui cum Alexandro Persarum urbes solo-:&quantes 
erexerunt Altisono Jovi affabre-factum tripodem 


345. CRINAGORLE. 


Vere florebant olim ross; nunc vero in media 
hieme purpureos reclusimus calyces , 

tuo arridentes natali laete huic 
diei , qui nuptiali vicinissimus thoro. 

Pulcherrime conspici in temporibus feminae 
melius quam manere vernum solem. 


346. ANACREONTIS. 


Tellidi jucundam vitam praebe, Mais fili, 
pro suavibus donis his id beneficium tribuens. 
Daque eum recti-tenacium Euonymensium in demo 
habitare, svi sortem habentem bonam. 


347. CALLIMACHI. 


Diana , tibi hocce signum Phileratis posuit hlc; 
at tu id quidem accipe, veneranda , illamque serva. 


341. INCERTI. 


óub pictura, in. qua Bosphorus ponte stratus, dedicata in 
Junonis cde. 


Mandroclees , Juno, dicat has tibi pisce feraces 
Bosphorias missas sub juga pontis aquas : 

Darii regis posuit manus emula mentem : 
Unde decus Samiis , parta corona viro. 


343. INCERTI. 


In erea quadriga, quam Athenienses Minerea: consecra - 
runt. 


Bootis bello domitis et Cbhalcide victa 
Gens Cecropis, referens lzeta tropeea domum, 
Captivumque premens ferrata nocte Furorem, 
Istos de decima Palladi sacrat equos. 


΄ 
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348. AIOAQPOY. | 348. DIODORI. 
Αἴλινον ὠχυμόρῳ με λεχωΐδι τοῦτο χεχόφθαι , Luctuosa promature-mortuze puerpere me sculptum- 
τῆς Διοδωρείου γράμμα λέγει σοφίης, Diodorece inscriptio dicit doctrina, . fesse hec 
χοῦρον ἐπεὶ τίχτουσα χατέφθιτο" παῖδα δὲ Μήλας puerum postquam pariens periit ; filiam autem Mele, 


quam-receji, florentem lugeo Athenaidem, 
Lesbiadibus merorem et Iasoni patri quze-reliquit. [erant. 
Diana, tibi vero /um canes ferarum-interfectores cura- — 


δεξάμενος θαλερὴν χλαίω "A07, vatóa , 
Λεσθιάδεσσιν ἄχος xal "Tfcovt πατρὶ λιποῦσαν. 
Ἄρτεμι, σοὶ δὲ χυνῶν θηροφόνων ἔμελεν. 


849. ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ. 349. PHILODEMI. 


Inone-nate o Melicerta, tuque glauca regnatrix 
Leucothea maris, dea averruncatrix-malorum , 

Nereidumque chori , et fluctus, et tu, Neptune, 
et Thrax , ventorum lenissime , Zephyre, 

propitii me ferte, per vastam undam fugientem, 
salvum in dulce litus Pircei. - 


Ἰνοῦς ὦ Μελιχέρτα, σύ τε γλαυχὴ μεδέουσα 
Λευχοθέη πόντου, δαῖμον ἀλεξίχαχε, 

Νηρήδων τε χοροὶ, xal χύματα, καὶ σὺ, Πόσειδον, 
xai Θρήϊξ, ἀνέμων πρηΐτατε, Ζέφυρε, 

ἵλαοί με φέροιτε, διὰ πλατὸ χῦμα φυγόντα, 
σῶον ἐπὶ γλυχερὰν ἠόνα Πειραέως. 


350. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


350. CRINAGORJE. 
Τυρσηνῆς χελάδημα διαπρύσιον σάλπιγγος, Tyrrhene sonitum late-penetrabilem tub» 
πολλάχι Πισαίων στρηνὲς ὑπὲρ πεδίων sepe Piscis rauce super campis " 
φθεγξαμένης, ὃ πρὶν μὲν ἔχει χρόνος ἐν δυσὶ νίκαις" boantis superior quidem habet etas in duabus victoriis : 
εἰ δὲ σὺ καὶ τρισσοὺς * ἤγαγες εἰς στεφάνους. si vero tu et tres pervenisti ad coronas, 
ἀστὸς Μιλήτου Δημόσθενες, οὔ ποτε χώδων civis Mileti Demosthenes , nunquam tuba 
| 
| 
| 
| 


χάλχεος ἤχησεν πλειοτέρῳ στόματι. snea sonuit pleniore ore. 


H 


351. KAAAIMAXOY. 351. CALLIMACHI. 


[neam clavam...; 

a. Tibi me, leonum-constrictor rex, suum-interemptor, agi- 
b. Posuit quis? a. Archinus. b. Cujas? a. Cretensis. 

[ b. Accipio. 


k i 
a. Τίν με, λεοντάγχ᾽ eva. συοχτόνε, φήγινον ὄζον [μαι. 


B. Θῆχε τίς; a. 'A pytvoc. B. Ποῖος; a. Ὁ Κρής, B. A£yo- 


352. HPINNHZ. 352. ERINNAE. 


A mollibus sane manibus profecta h:zec pictura : optime 
sunt etiam homines tibi similes sapientia. [Prometheu, 
Hanc certe virginem ad-verum quisquis pinxit, 
«i vocem quoque addidisset , esses Agatharchis tota. 


"EE ἀπαλᾶν χειρῶν τάδε γράμματα" λῷστε Προμαθεῦ, 
ἔντι καὶ ἄνθρωποι τὶν ὁμαλοὶ σοφίαν. 

Ταύταν γοῦν ἐτύμως τὰν παρθέναν ὅστις ἔγραψεν, 
al καὐδὰν ποτέθηχ᾽, ἧς χ᾽ ᾿ἈΑγαθαρχὶς ὅλα. 


353. NOZZIAOZ. 353. NOSSIDIS. 


Ipsissima-Melinna efficta-fuif. En ut mansueta facies 
me aspicere suaviter videtur! 

quam vere filia matri-in-omnibus similis-est ' 
Sane pulchrum quando sunt liberi parentibus pares. 


Αὐτομέλιννα τέτυχται" ἴδ᾽ ὡς ἀγανὸν τὸ πρόσωπον 
ἁμὲ ποτοπτάζειν μειλιχίως δοχέει" 

ὡς ἐτύμως θυγάτηρ τᾷ ματέρι πάντα ποτῴχει. 
Ἦ καλὸν ὄχχκα πέλη τέκνα γονεῦσιν ἴσα. 


8δ4. ΤῊΣ AYTHZ. 354. EJUSDEM. 


Γνωτὰ xai τηνῶθε Σαθαιθίδος εἴδεται ἔμμεν ᾿ Noscibilis vel hinc Sabethidis videtur esse 


ἅδ᾽ εἰχὼν μορφᾷ xal μεγαλειοσύνα. | hzc imago tam forma quam gravitate. 
Gato τὰν πινυτάν" τὸ δὲ μείλιχον αὐτόθι τήνας | Inspice prudentem feminam ; sed mansuetudinem illius htc 
ἔλπομ᾽ δρῆν᾽ χαίροις πολλὰ, μάχαιρα γύναι. | opinor me visuram. Vale multum, beata mulier. 


355. AEQNIAOY. 355. LEONID.£. 


À μάτηρ ζῷον τὸν Μίχυθον, οἷα πενιχρὰ Mater pictum Micythum, utpote pauper, 


NND ———————PMNNMNNENNNgNMNMMNMNNNN 
Ingenio similis vir fuit ille tibi. | 

Si donare etiam potuisset voce puellam 
Tam bene qui piuxit, tota Agatharchis eras. 


352. zgiNN AE. 


Mollibus hsec manibus tabula est formata; Prometheu, 


, 
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Baxyo δωρεῖται, ῥωπικὰ γραψαμένα. 

, » * M ^. 
Βάκχε, σὺ δ᾽ ὑψῴης τὸν Míxv8ov: εἰ δὲ τὸ δῶρον 

ῥωπιχὸν, ἁ λιτὰ ταῦτα φέρει πενία. 


256. ΠΑΓΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


Κλειοῦς αἱ δύο παῖδες ᾿Αριστοδίχη xal Ἀμεινὼ 
Κρῆσσαι, πότνια, σῆς, Ἄρτεμι, νειοχόρου 
te LEA , Yg^ Yy 4 ^ 
τετραετεῖς ἀπὸ μητρός. Ἴδοις, ὥνασσα, τὰ τῆσδε 
. εὔτεχνα, κἀντὶ μιῆς θὲς δύο vetoxópouc, 


357. ΘΕΑΙΤΗΤΟΥ͂. 


a. Ὅλόια τέχνα γένοισθε ! τίνος γένος ἐστέ ς τί δ᾽ ὑμῖν 
ὧδε καλοῖς χαρίεν χείμενόν ἐστ᾽ dvoua; — 

β. Νικάνωρ ἐγώ εἶμι, πατὴρ δέ μοι Αἰπιόρητος, 
μήτηρ δ᾽ ᾿Ηγησὼ, χεἰμὶ γένος Μακεδών. 

Ὑ- Καὶ μὲν ἐγὼ Φίλα εἰμὶ, xoi ἐστί μοι οὗτος ἀδελφός" 
ἐχ δ᾽ εὐχῆς τοχέων ἕσταμες ἀμφότεροι. 


358. AIOTIMOY. 


Χαῖρέ μοι, &60à κύπασσι, τὸν "Üugdn ἥ ποτε Λυδὴ 
λυσαμένη φιλότητ᾽ ἦλθεν ἐς Ἡρακλέους. 

Ὅλόιος ἦσθα, χύπασσι, χαλῶς τότε καὶ πάλιν ὡς νῦν 
χρύσεον ᾿Αρτέωιδος τοῦτ᾽ ἐπέθης μέλαθρον. 


Faccho donat, rudi-penicillo pingendum-curans. 


Bacche, tu vero grandescere-fac Micythum, Si autem do- 


vile, tenuis hzec tibi fert paupertas. [num 


356. PANCRATIS. 


Clionis due fili, Aristodice et Amino, 
Cretenses, veneranda, tux, Diana, editus 
quadrime a matre dicantur. Aspice, o domina, ejus 
felicitatem-in-liberis , et pro una fac-esse duas eedituas. 


357. THEJETETI. 


a. Felices , pueri, sitis! Cujus progenies estis? quod vero 
ita pulchris gratum positum est nomen? [ vobis 
b. Nicanor ego sum ; pater vero mibi /Epioretus , 
mater autem Hegeso, et sum genere Macedo. 
c. Et ego Phila sum, et est mihi hicce frater. 
Ex voto autem parentum stamus ambo. 


358. DIOTIMI. 


Salve mihi, delicate cyrassi, quem Omphbale illa olim Lvda 
quum-solvisset, amplexus venit in Herculis. 

Felix fuisti, cypassi, pulchre tunc, atque rursus, quia 
auream Diano hanc intravisti eedem, [nunc 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT VI. 


Codex : ἀρχὴ τῶν ἀναθεματιχῶν (sic) ἐπιγραμμάτων. 
« Post haec aliquot verba ita tenuia ac detrita ut dignosci 
nequeant. » Paulss. In summa pagina leguntur duo ver- 
sus cum lemmate : εἰς τελετὴν Διονύσου. « Quos non vi- 
sum est Jacobsio in ordinem ceterorum debere recipi , et 


in commentarium rejecit; immerito, opinor ; et epigramma 


illud in sedem debitam restitui. » Boiss. 


I*. « Scriptum'in gemmam , in qua pompa mystarum 
Iacchi representata erat, Amoribus supra volantibus. A 
varietate figurarum, quam illa exhibebat, πολύμορτος. 
Amores autem illi vindemiam exercebant ; hinc γορὸς τρυ- 
Yoov. Plures ex antiquitate supersunt gemmz huic di- 
sticho accommodate , ut nobilissima gemma Michaelis 
Angeli appellata, in qua bini Amores uvas de vitibus 
decerpunt, alter etiam in pateram sublatam mustum 
exprimit. Est ea revera xoXóuopzo;, quum ibi viri mulie 
resque, cum Satyris, pueris et animantibus mixti, potantes, 
sacrificantes, vindeiniantes, ludentes conspiciantur. » Jac. 
Codex sic λίθος, corr. Jac. 


Sequitur lemma novi capitis : ἀρχὴ μὲν ἡμῖν, ὡς φησὶν 
ἡ τῶν ἐρωτιχῶν ἐπιγραμμάτων ÉxOsot;, Ὑεγένηται σχοπὸν 
ἔχουσα τὴν σὴν ἐξάψαι διάνοιαν. Εἰ τοίνυν γεγένηται τὸ προ- 
τεθὲν, ἐπὶ τὴν τῶν ἀναθεματιχῶν ἀνάγνωσιν μετάδηθι" εἴη δὲ 
xai ἐπ᾽ αὐτῆς ἡμῖν ἀνυσθῆνα: τὸ σπονδαζόμενον. 


]. Lemma : ἐπὶ χατόπτρῳ ἀνατεθέντι παρὰ Λαΐδος. « Gal- 
licis versibus redditum a ᾿οησοροίγθο ad Theocr. p. 64; 
à Voltairio Dict. philos. in Épigramme. Conf. Chardon. 
Roch. Misc. t. I, p. 286; Sallengr. Memor. Litter. t. I, 
p. 182, qui alias versiones apposuit. Ausonianam imitatio- 
nem imitatus est gallicis etiam versibus Guys. Itin. t. I, 
P. 60. Conf. et epigrr. 18, 19, 20. » B. — 1. ἡ τῶν &;a- 
στῶν Cod. et RS. / Regius n. 2720 , argumenti miscelli, a 
Schneidewino excerptus : Progymmnasmata in Anthol. 
Gracam, Gotting. 1855); ^| τῶν ἐρώτων, al. τὸν ἐρώντων 
Plan. Edebatur ἡ τὸν ἐραστῶν. « Sed ita Lais diceret se 
adhuc diligi anum; quum hoc significet, olim amatores 
sua puelke formoss vestibula frequentasse , senescentis 
autem deseruisse. » Boihius. Sensit etiam Ileckerus, 
cujus emendationem ἢ ποτ᾽ ἐραστῶν (coll. IX, ep. 103, 
3) recepimus. « Tametsi (Schneidewini verba sunt) quaeri 
potest annon praestet corrigére ἡ πρὶν ἐραστῶν, ut IX, ep. 
260, 1 : Ἢ τὸ παλαι Λαῖς πάντων βέλος οὐκέτι Λαΐς. » — 
2 ἐπὶ Berghius et Schneidewin., coll. IX, ep. 621, 5. Le- 
gebatur ἐνὶ xo. — 3. Supple ἀνέθηχα,, quod semel dictum 
esto. — Sic iinitatus est Ausonius, LV : 


Lais anus Yeneri speculum dico : dignum habeat se 
AEterna zternum forma ministerium. 

At mihi nullus in hoc usus, quia cernere talem 
Qualis sum, nolo; qualis eram, nequeo. 


II. Lemma : ἐπὶ τόξγις ἀνχτεθεῖσιν ἐν τῷ τῆς ᾿Αθηνᾶς ναῷ. 
— 2 νηῶι ἀθηναίωι Cod. et RS., sed in illo nz superscri- 
ptum ; νγῷ 35! Αὐγν xi; Plan., cujus ed. pe. κεῖνται. Deinde 
ὑπωρόφια Plan.; Codex et RS. ὑποῤῥόφια, quod defendit 
Schneidewinus auctoritate Hesychii et altero exemplo 
infra ep. 124, 2, reduxit Jac. — 4. « Λουσάμενα, qua 
imbiberunt sanguinem. Activo in eddem re VII, ep. 443, 
et Tryphiodor. 19. Lavit aler sanguis corpora, Virgi- 


lius. » Jac. Videtur esse λονσάμενα sensu passivo capien- 
dum. Conf. not. ad IX, ep. 247. Nisi vis major eit in 
sensu medio. Boiss. 


III. Lemma : ἐπὶ ῥοπάλῳ ἀνχτεθέντι Ἡ ραχλεῖ. — 1. Tra- 
chinem , Thessali urbem , a saxosa regionis natura no- 
men traxisse auctor est Stephanus Byz. « Seneca Troad. 
818 : lapidosa Trachin. Idem Herc. (Εἴ. 135 : ad Tra- 
china vocor, sara rigentia. » Both. —2. « Suidas: πρῶ- 
νέες ὁρῶν ἐξοχαὶ, βουνοί. Et hunc locum promit. » B. 
Pholoe, mons Arcadiae. — 3. Qua ἀγριέλαιος ap. Theocr. 
VIL, 18; XXV, 207. 


]V. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ποσειδῶνι παρὰ ἁλιέων. In 
RS. Λεωνίδου ἀναθεματικὸς ἁλιέως. — 1 sic Cod., RS. et 
Plan., « nullis numeris, quidquid argutantur. » Both. Boiss. 
cum Salmasio εὐχαπές. « Tentaverunt varia: : olim Her- 
mannus γαμψό" vel γναμπτόν τ᾽ &yx., Meinekius ( p. 117) 
χαμπύλον vel στρεπτόν τ᾽, coll. ep. 27, 6, ( Geistius εὐπα- 
γές vel εὐχγρές, coll. VII, ep. 295, 1,) alia Heckerus, qui 
Comm. I, p. 144 rectissime rediit ad Blomfieldii emenda- 
tionem 'Ayxtotp' εὐχαμπῆ. in qua etiam Hermannus 
postremo acquiescebat. » Schneidewin. ltem Bothius. 
— 92 χὠομιὴν Plan., RS.; χ᾽ ὡρμειὴν Cod. — 3 τεχνηθέντα 
RS., usitatius inea significatione. — 4 χύρτων Cod., o su- 
perposito. Deinde ἄρμενα Dorvillius, qui in codice Mediceo 
&»prp.x invenerat ; receperunt Brunckius et Meinek. « Ve- 
re;r ut vel sic ipsam teneamus poet: manum. » Hecker. 
— 5. « De Ποσειδαωνίῳ ἔγχει vide Boettiger. in Amalthea 
tom. II, p. 302 seqq. — 6. ᾿Ερέτας pro ἐρετμούς, remiges 
pro remis, ut ep. 211, 5, πλατὺν τριχῶν σαγηνευτῆρα pro 
σαγήνην. » Jac., ex Latinis similia afferens p. 124. Hec- 
ker. conj. τὰς ... διχθαδίας ἐλάτας. — 7. « Ἀνάχτορι τέχνης, 

aMercurio, ni fallor. In iia quidem carminibus, qui ex 
nostro expressa sunt , piscatores instrumenta sua Mercurio 
dedicant. Conf. Oppian. Hal. III, 13 seqq., 26 seq. » Jac. 
— 8 τέχνης ... ἀρχαίης ... τεχνοσύνης Plan. ᾿Αρχαίας, quam 
diu exercuit. 


V. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. Et in nova pagina : ei; Πίσωνα 
(sic) γριπέα. RS. : ἀναθευχτικός. — 1 Δώναχας RS., do- 
rica specie. « Arundines in summa parte ligatas, fortasse 
ad hamum aptandum. Thesxtetus infra ep. 27, 2 : ἀγχι- 
στροδέτων συζυγίην δονάκων. » Jac. Deinde RS. ἁλιηχέα. — 
2. « Hinc Suidas : Yupóv' περιφερῶν, κχεχαμμένων. — 
3. Αχοομόλιδδον, conf. ep. 30. » B. — 4. σχοινοπ)εχεῖς RS. 
Edebatur σχοινοτενεῖς, « quod Jacobsius et Dindorfius in 
Thes. explicant a. fune junceo suspensas, Schneider. 
Lex. et Schaefer. ad Greg. Cor. p. 509, juncis plexas. In 
quo jure suo hierebat Heckerus; et. correxit σχοινοδέτους.. 
Yerum dedit noster codex, ut ep. 28, 5, εὐπλεχεῖς σπυρί- 
δες vocantur. » Schaueidewin. — 3 ἔγγυον Plan. — 7. πί- 
σων Cod., RS.; alterum Plan. — 8 πολλοῖς αἰθόμενος codd. 
omnes ; ἀχθόμενος Jacobs. cum Scaligero ; βοιθόμενος Reis- 
kius, quod probant Brunck. et Hecker., coll. The:tett 
epigr. 27, 8 : γήραϊ νουσοφόρῳ βριθομένης codage. 


VI. Lemma : εἰς τὸν ἐν Πυθοῖ λέδητα, ἐκ τοῦ Ἡροδότου. 
Est cum duobus sequentibus ap. Herodotum V, 59, 60, 
61, qui legendus. — Codex ἐών. Jac. cum Reizio et Wol- 
fio ἔων, « ab antiquo verbo £o, eo. » Ap. Herodst. ἰών, 


223 


. 424 


« Larcherus ad Herodotum memorat correctionem ἀνέ- 
θηχε νέων, quam ait sibi tribuisse Villoisonum Anecd. 
t. I, p. 129, qua fuisset ab Anglo docto proposita, 
virum optimum plagii insimulans ipse plagiarius in- 
signis. Sed tanta fuit viri nonnunquam in co:vos ini- 
quioris levitas, ut ne integram quidem Villoisoni notam 
legerit; disertissimis enim verbis Villoisonus lectionem 
νέων» Th. Perellio acceptam refert ; in hoc tantum repre- 
hendendus quod Angli critici meminerat. Sed nec Villoi- 
sonus ipse legerat omnia , et quis omnium meminit ? Conf. 
Bibl. Gr. t. 1, p. 200, 6. » B. Accurate de hac controver- 
sia egit Ungerus, quilegendus Síud. XI, in Diurn. Litt. 
ant. 1854, m. Mart., n. 30. Ibi quod scripserat Meinek. 
p. 234 ἑλών, duobus grammaticorum locis confirmat, 
schol. ad Dionys. Thr. p. 784, 29, et gramm. Cram. 
Anecd. Ox. t. IV, p. 320, 5, qui in lebete lectum fuisse 
referunt ἀνέθηχε λα 60v ἀπὸ T. Valde errat Grotius. 


VII. Lemma : εἰς «àv αὐτὸν 8x τοῦ αὐτοῦ. — 1 σχαιὸς 
Cod. 


VIII. Lemma : el; τὸν αὐτὸν ἐχ τοῦ αὐτοῦ. — 1 αὐτὸς 
posui ex Herodoto, qui usus pronominis frequens in hoc 
genere epigrammatum ; αὐτὸν Cod. et edd. De Leodamante 
vide Pausan. IX, 5, $ 7. 


IX. Lemma : ἐπὶ τόξῳ xal φαρέτρῃ ἀνατεθεῖσι. RS. : Mva- 
σάλχου eic ᾿Απόλλωνα. Chardo annotat in Planudeis Mve- 
σἄρχονυ ferri, non νασαλχου. — 1 φαρέτρη RS. et corre- 
ctor Codicis, qui φαρέτρα a pr. m., ut Plan. et Suidas v. 
"loyéatpa , ἢ τοῖς lot; χαίρουσα. — 2 τάδ᾽ ἐχχρέμαται RS. — 
4. « Heckerus perperam jungebat ἄνδρες δυσμενέων, ut 
dicitur &vàzez Αἰγυπτίων pro Αἰγύπτιοι. Recte animadvertit 
O. Schneiderus, ἄνδρες esse i. 4. πολέμιοι (sive potius 
ἄνδρες intelliguntur hostes, quippe Promachi sagittis icti ], 
ξείνια δυσμενέων autem per oxymoron dictum esse, quod 
non debere deleri. » Schneidew. Brunckius quoque δυσ- 
μενέες ediderat. Apte comparatur Archilochus ap. schol. 
Soph. El. 96 : ξείνια δνσμενέσιν λυγρὰ χαριζόμενος. Ejusdem- 
modi ξεινήϊον Ulyssi promittebat Cyclops, Odyss. I, 370. 


X. Lemma : εἷς βωμὸν ἀνατεθέντα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Σελεύ- 
xov. — 1. « Hinc Suidas : φυγοδέμνιος᾽ παρθένος. » B. — 
2. Conf. I, ep. 55, 2. — 4. « Sensus non est perspicuus. 
An oraculi jussu:aram hanc exstruxerat Seleucus? Sic 
Φοιδείου, quod reponebat Salmas., et φθεγξαμένον poscere- 
tur. An Seleucus ipse, Apollinis antistes, oraculorum 
ὑποφήτης erat? Tum legendum erat φθεγγόμενος. » Brunck. 
Quod verum esse censet Heckerus, conferens epigr. in 
Corp. Inscrr. p. 1212, 4 : θεσπεσίον φθεγγόμενος στόματος, 
et Append. ep. 209, 4 : γλυχεροῦ στόματος ὅπα ... ἱεῖσα. In 
Chardonianis schedis de versu 3 heec scripta : « De voce 
χεραοῦχος multa disputaf Reiskius, quie tamen non 
sunt unius assis. De ara enim ex cornibus composita btc 
non agitur, sed de ara sive quadrata sive cornibus adum- 
brata, quales circumferebantur olim, quae Jovi Ammo- 
nio dicate fuerant , cornibus frequentes, ut ait Martialis 
Spect. 1, 7. » 


XI. Lemma : Σατρίον (sic) ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ τριῶν 
ἀδελφῶν θηρευτῶν. Plan. Σατυρίονυ. — 2 πίγρις Codex, ea- 
dem manu in πίγοης mutatum, tam hic quam in sequen- 
tibus epigrr. « Νεφέλη est rete quoddam. Conf. ad ep. 
109, et adde Aristoph. Av. 194 cum schol. et Bergl. » Β. | 
— 3 δεχὶ τῶνας Cod. Χιτὼν de retibus dici exemplis docuit 
Toupius, ut Achillis Tatii : ὀλίγος δέ y' ἤγρευτεν ἀράγνης 
χιτών. --- 4 ἐργατίην Codex , unde Plan. fecit ἐργασίην, 
quod de instrumento laboris non dicitur ; recte Heckerus ' 
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ἐργατίνῃ. « Pani, qui tres venationis partes simul exercet, 
et totius artis auspex est. Simililer ἐργατίνης V, ep. 275, 
12; ἐργάτις V, ep. 206, 2; IX, ep. 26, 8. » — 5 ἀδελφοῖς 
Cod.; ἀδελφειοῖς Plan. « Sed videndum an non vocula 
quadam exciderit, qua sententiae jungebantur, quae mihi 
nunc aliquantum hiare videntur. Fortasse ἀδελφοῖς, Πὰν, 
ἐπίνευσον. » Hecker. — 6. « Hinc Suidas : véxoós;, οἱ 
ἰχθύες. » Boiss. 


XII. Lemma alterum : εἰς τὸν αὐτὸν ἀντίζεσις ( de quo 

v. ingeniosam conjecturam L. Dindorfii in Thes. v. Ἁντί- 

,εἕεσις, quod ex apogr. Gothano edebatur) Ἰουλιανοῦ ἀπὸ 

ὑπάρχων Αἰγνπτίον. — 1. « Hinc Suidas : γνωτός᾽ ἀδελ- 
φός. » B. 


XIII. Lemma : el; τὸν αὑτόν. Et in nova pagina : τῷ 
Πανὶ παρὰ τριῶν ἁλιέων ἀδελφῶν. --- 1 τὰ inter lin. habet 
Cod. « Hinc Suidas : ὅμαιμος" ἀδελφός. ---- 2. Hinc rursus : 
ἀγρεσία, ἡ ἄγρα. » B. — 3 πτχανῶν Cod., alterum Plan. 
Δάμις Cod., correctore & constanter in à mutante. 


XIV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. — 1. « Hinc Suidas : αὖθαι- 
μοι, ol ἀδελφοί. Et &puzva* ἁρμόδια, ἐπιτήδεια. — 2. Hinc 
idem : ὀρειονόμων᾽ τῶν àv ὄρεσι διαιτωμένων. »ν B. — 3 τὰν 
(teste Paulss., non τῶν) δὲ πετηνῶν Cod., a posito su- 
per ἡ. Plan. τῶν δὲ πετεινῶν. Etiam Suid: libri optimi 
τάνδε πετηνῶν, in Δεραιοπέδη,, τὸ ἱξευτικὸν λίνον. Quare re- 
cepi quod Jacobsius suasit in Addendis p. XXXVIII et 
solum habet auctoritatem. — 4 τᾶν δὲ δεραιοπέδην Cod.; 
τήνδε δεραιοπέδην Plan.— 5 λίμνης Cod. et Plan., sed ille 
superposito α. 


XV. Lemma : el; τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ, ol δὲ Ζωσίμον. 
« Plan. Zosimo soli tribuit. Cujus esse verisimile videbi- 
tur Zosimi epigrammata comparantibus, inter quae tres 
sunt in eodem argumento lusus. » Jac. — 2 ὕπ᾽ ἠερίων 
Cod.; ox" 7o. Plan. preter ed. Steph. Jacobsius : « Re- 
ctius fortasse ἀπ᾽ ἠερίων, ut ep. 12, 13 et 17. » Quod bene 
Boiss. recepit. 


XVI. Lemma : el; τὸ αὐτὸ 'Apyíov* τῷ Πανὶ παρὰ τριῶν 
ἀδελφῶν ἁλιέων. Additur : ζήτει τὰ ὅμοια τοὐτῶν εἰς τὸ 
er ψηφὶν (ψηφίον) ὅτι ἐκεῖ (sequitur sigla similis literae 
2 gothic; Boiss. ἐχεῖθι. Apogr. Par. ἐχεῖνα ) ἐγράφη ( vel 
ἐγράφησαν )* εἰσὶν δὲ τὸν ἀριθμὸν θ΄ * ἀρχὴ δὲ οὕτως" 


᾿Αγραύλῳ τάδε Πανὶ βιαρχέος ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης. 


Remittitur lector ad epigrammata 179 et seqq. --- 1. « Hinc 
Suidas : σχοπιήτης᾽ κατάσχοπος. » B. — 2 τρισσᾶς Cod., 
sed λινοστασίης. — 3 πετεινῶν Plan. . 


XVII. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αφοοδίτῃ παρὰ τριῶν γυναι - 
χῶν πορνῶν. « Salse mihi perstringere voluisse videtur 
Lucianus tot poetarum lusus in tres fratres , qui continua 
serie, si quis eos in Planudea legere aggrederetur, nan- 
seam facile moverent. » Brunck. — 2 ἄλλ᾽ ἡ ἄλλη Cod. 
— 3 εὐφρῶ Cod. — 4. « Οὐρανίων, ab οὐρανὸς, palatum. 
Vide ad V, ep. 105. » B. 

XVIII. Lemma : ἐπὶ χατόπτρῳ Λαΐδος ἀνατεθέντι τῷ 
Ἀφροδίτῃ. Et iterum : Λαὶς ἀναθεῖσα τὸ χάτοπτρον τῇ Aopo- 
δίτῃ. (Vide ad ep. seq. ) Hoc et duo sequentia epigram- 
mata expressa ex Platonico supra 1. — 2 γηραλέην Plan. 
— 3 ἀπ᾽ ἐχθείρασα Cod., alterum Plan. — 6. « Aíiaxo;, 
speculum, a forma rotunda. Venus ipsa speculo uti puta- 
batur. Primus, ut videtur, Sophocles ἐν Κρησὶ τῷ δρά- 
ματι [imo Κρίσει, dramate satyrico ], τὴν Ἀφροδίτην... «μύρῳ 


—- - illnm. ....... 


IN CAPUT VI ANNOTATIO. 


ἀλειτομένην παράγει xai. χατοπτριζομένην, ap. Athen. XV, 
p- 687, D; quem secutus est Callimachus Lav. Palladis 
21. » Jac. 


XIX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ tl; τὸ αὐτό. « Huc refere lemma 
alterum superiori epigrammati appositum. Lais loqui- 
tur. » δ. 


XX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ el; τὸ αὐτό. Plan. Luciano tri- 
buit. — 2 Λαῖς ἔθηκεν malebat Jacobs., numeris minus 
bonis. — 3 sic Jacobs. Codex μούνῳ δ᾽ ἐνικ. Plan. δ᾽ 
omittit. 


XXI. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ ( imo τῷ Πριάπῳ ) παρὰ 


χη πουροῦ. « Ejusdem Juliani /£gyplii esse suspicatur | 
Salmasius. Leonidx Tarentini esse dixeris; saltem ex ' 


antiquo poeta expressum. » Jac. — 2 ἄγχυλον Brodeus, 
Scaliger et Brunckius ; cujus feminini exemplum exstare 
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χαταλῆγον " σημαίνει δὲ xai ἀχροτύριον ( sic), καὶ τὸν ὀδόντα, 
καὶ τὸν πόδα, ὡς ἐνταῦθα μονοστόρθνγγα τὸν μονόπουν᾽" οὔ- 
τως γὰρ χατεσχεύαζον τὸν Πρίηπον. Brunckius explicat μο- 


, νόξυλος, er «uno stipite dolatus : « Quis Horatii Priapum 


ignorat e ficulno trunco factum ὃ» Heckerus malit τανυ- 
στόρθυγγι, « quod de altis (ὃ. Priapi cornibus intelligen- 
dum : ita ep. 232, 7, ἐυστόρθυγγι Πριήπῳ. » Idem. τῇδε 
pro τῷδε, quod sanissimum. 


XXIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ερμῇ παρὰ ἁλιέως. Conf. 


, Archia; epigramma infra 192. — 2 αἰθυίας Cod. a pr. m. 


| 


non videtur. Heckerus p. 109 haud feliciter tentat ἄσκαλον ' 
coll. schol.' Theocr. X, 14, « qua, usu detrita , hortulanus 


σκάλλειν desit. » Bothius conjecit εὔκολον, « levem », quo- 
cum conferre possis eUxoAov ὅπλον ep. 335, 1. — 3 τήν τ᾽ 
Plan.; τόν τ᾽ Cod. De lacerna. — 5. Εὐτρήτου per prolepsin 
dictum, ut Horatianum imbres nubibus hispidos ma- 


nan in agros. — 6 yo. ἀρτιφανοῦς corrector in Codice, ᾿ 


et sic Plan. Boiss. : « Πάσσαλον ἐμδολέα, vernacule plan- 
toir. » --- 7 γρ. διψῶσαν corrector in Codice, et sic Plan. 
V'erissime Jacobsius : «' Doricam formam recepi , quia in 
talibus seriores poet:e varietatis quandam jucunditatem 
sectati esse videntur, hujus generis formas non tam certae 
cujusdam dialecti, quam poetici sermonis in universum 
esse existimantes. » — 9 σοὶ t&x χηπουρὸς Cod.; cot tot xn- 
πωρὸς Plan. Ita Brunck. et Boiss., « quod friget. Scripsi 
σοὶ τῷ χηπουρῷ. Priapo , horti custodi , ut Catull. XIX, 
17 ; XX, 4. » Jac. Quod verum. 


XXII. Lemma : ἀνάθημα ἑτέρου χηπουροῦ τῷ Προιήπῳ. 
Ζολα inscribit Planudes; « cujus ingenium refert. — 
1. 'λρτιχανῇῆ, paulo ante ruptum, quod est, maturitatis 
signum. Sic Crinagoras εὔσχιστον ῥοιήν. » Jac. 'Agtiyvouv 
μϑλον illustrat Ursinus ad Virgilianum cana mota , Ecl. 
M, 51. B. — 2. ᾿Επομξάλιον Brunckius explicat ex schol. 
Nicandri Alex. 348 : τὰ oUxa χάτω ὁπὰς ἔχουσι δίχην ὀμφα- 
λοῦ, à οὗπερ ὁ ὁπὸς αὐτῶν ῥεῖ. Sed ficum cum pediculo 
lectam interpretatur Schneider. ad Nic. p. 188. — 3 sic 
Plan.; πορφυρίαν (ut Suid. v. Πιδακίω"») τε B. μεθυπή- 
ζαχα Cod. Deinde πυχνοῤῥᾶγα Suidas; πυχνοῤῥῶγα Cod.; 
“πυχνοῤῥῶγον Plan. — 4 ἀντίδορον Cod. et Suidas , expo- 


prens τὸ τοῦ δέρματος δέρμα. « Jacobsius conjecit αὐτόδορον,, 


cum ipso cortice. Probabilius est hortulanum decortica- 
tam nucem Priapo dedicasse. Conf. Philippus iníra ep. 
102 : xai xápuov χλωρῶν ἐχφανὲς £x λεπίξων. Itaque nescio 
an ἀυφτίδορον scribendum sit, quo adjectivo usus est Pha- 
Jaecus infra ep. 165 : σχύλος ἀμφιδόρου στιχτὸν ἀχαιίνεω. » 
Meinek. p. 230. Probat Heckerus. Bothius conjecit ἀρτί- 
&ocov , quod recipiendum putavi. « Nun , xai xaov' ix γλω- 
οἷς ἀντιδόρου λεπίδος, el nuces viridi nudatas involucro 
quod ipsis esi pro pelle? » B. Plan. λεπτῆς pro χλωρῆς. 
— 5 ἀγροιώτα Cod.; ἀγροιώτᾳ Suidas. Voci μονοστόρθυγγι 
in Codice supersceriptum μονόποδι. Schol. in marg. : ἐπὶ 
ἑνὶ ποδὶ ἱστάμενος (lovapévo Paulss.). στόρθυγξ δὲ λέγεται 
πᾶν τὸ sl; ὀξὺ χαταλῆγον ( — λάγον Cod.) , καὶ ὁ τῆς σνὸς 
ὄξύς (lapsulibrarii pro ὁδούς, quod est in apogr. Par.). 
Αὐυχόφρων (492). 


Στόρθυγξ δεδουπὼς τὸν χτανόντ᾽ Ju jvato. 


1n infima autem pagina : Στόρθυγξ σημιχί»ει πᾶν τὸ εἰς ὀξὺ 
ANTHOLOGIA 1. 


| 


« Hinc Suidas εὐστιδὴς, ὁ χαλὴν βάσιν Éyov^ et λέπας" 
τουτέστιν ἀχρωτήριον, hoc etiam in marg. Cod. » P. Hue- 
tius malebat ἰχθυδόροισι ex Leonido» epigrammate VII, 
652, 5. Sed bene mergi dicuntur ἰχθυδόλοι ( quod ctiam 
Suidas tuetur), pisces captantes, piscatofes. Jac. — 
3 λίνον codd., corr. Brodmeus et Salmas. — 4 αὐχμηρὸν Exv- 
θῶν ἐπ᾽ Cod.; αὐχυηρῶν ξανθὸν ὑπ᾽ Plan. Toupius ξανθὲν 
coll. ep. 223, 4. Αὐχμηρῶν recte praeferunt Jacobs. et L. 
Dindorf. in Thes. v. Ξαίνω. — 5 περιδηνέα Cod. — 
6 φελλῶν xo. σ. λαχόντα βόλον Cod. ; φελλὸν xo. o. λαθόντα 
βόλων Plan. Λαχόντα etiam Suidas. Vera scriptura patet 
ex Archia ep. citato, 192, 6. « Hinc Suidas : βόλος, τὸ 
βαλλόμενον εἰς ἄγραν ἰχθύων, videlicet δίχτυον. » B. Nini- 
rum aut rete aut nassa in aqua" depressa. — 8 sic 
Plan.; λιμνορνῆ Cod. « Comparatio cum similibus epi- 
grammatis docet nostrum in fine mutilum esse. Deest de- 
dicantis nomen una cum dedicationis causis. » Jac. 


XXIV. Lemma : ἀνάθημα ἀλιέως ἑτέρου, τωθαστιχό". 
Nam dez Syri: pisces erant sacri, quos tangere Syri ne- 
fas habebant; vide Lucian. c. 14 et 45. — 2 προθύροις 
Plan. —4. « Hinc Suidas : λέγεται δὲ vai φυχία τὰ fpua. » δ. 


XXV. Lemma : ἀνάθημα ἑτέρου ἁλιέως. — 1 χεχυηχὼς 
Plan. et apogr. Par.; χρονίη-...θήρης Cod. et Plan ; cor- 
rexit Brunckius. Impedita illa servabat Boiss. — 6. Conf. 
Theocr. XXI, 14. 


XXVI. Lemma : τοῦ αὑτοῦ εἰς τὸ αὐτό. —  Κινύρης 
Plan.; χινύρας Pal., superposito ἡ. --- 2. Conf. secundum 
distichon praecedentis epigr. 


XXVII. Lemma : ἀνάθημα Battovoc ἁλιέως ταῖς Νύμφαις. 
— 1 πολνωπὸν Plan. — 2. Conf. ad ep. 5, 1. — 3 πιστῶν 
Cod. — 4 χρούματι Plan. et Suid. v. ᾿Αντιτυπῆσαι. — 
5 δεσμῶν Cod. « "Eyevnt; Suido hinc citanti ἡ γρατοῦσα τὴν 
ναῦν. — 8. Hinc Suidas : βοιθομένη ᾿ βαρυνομένη διὰ πλῆθος 
à ἔφερεν. » δ. 


XXVIHI. Lemma : ἀνάθημα τοῦ αὐτοῦ ἁλιέως. « Vide 
Chardon. Roch. Misc. t. I, p. 108. — 1. Hinc Suidas . 
ἱμάσθ)ην * μάστιγα. — 2. Hinc idem : ἴτυς . «ἔστι δὲ vo. 
παντὸς τοῦ περιφεροῦς τὸ τελευταῖον μέρος. — 3. Codices 
κερίπγεα,, cum varietate, quae recepta fuerat, περίπλοχ, 
Hlud mihi melius esse videbatur. » B. Ac nulla cst il'a 
varietas , quum quod superpositum esse ferebatur o svl- 
labe 13ea , non apparere in Codice testetur Paulssen. Cod. 
μολίδδῳ, superposito v. — 5 εὐπλοχέων Cod. « Mrtépa 
πυρσῶν, vide Chardcn. Misc. t. I, p. 400. — 6. Hinc Sui- 
das : ἕδρανον, ἀντὶ τοῦ ἔδρασμα. --- 7. Hinc rursus : γρι- 
πεύς ἰχθύων θηρευτής. — 8. Hinc idem : ἀντιάσας" μετα- 
σχών. νυ B. 


XXIX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἷς τὸ αὐτό. « Gallice vertit 
Chardon. Misc. t. I, p. 107, quem conf. et p. 400. —- 
1 HincSuidas : ἁλινηχέος “ ἐν θαλάσσῃ νηχομένης. — 2. Hinc 
idem : àópavia* ἀδυναμία, ἀσθένειχ. » B. 
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XXX. Lerama : ἀνάθημα Ἀμυντίχον ὁλιέως τῷ Ποσειξῶνι. 
Conf. ep. 38. — 1 ἀχρομόλνδδον Cod., ut solet. — 2 inter 
lin. Cod. : yo. θῆχε. « Dubitari potest utrum circa ipsius 
tridentem ( nam piscatores quoque τοιαίνῃ utebantur ) , an 
Neptuni. Hoc potius existimasse videtur glossator Codicis. 
— 3. De εἶπεν d,....vide Huschk. Analect. crit. p. 59 
seq. » Jac. — 4 φλεφάρω"» Cod. — 6. « Hinc Suidas : 
ἄλλυτος ᾿ ξυσχερῶς λυόμενος. Idem sine exemplo : ἡδάσχει" 
ἀχμαάζει. Quod refert editor doct. ad Eurip. Alc. 1091. 
Poterat Suidas Macedonii respicere epigramma, quo 
etiam utitur in Σπαίσει. — 8 ὡς εθέλεις Cod., Plan., Suid. 
Ad Zachariam p. 408 proposui ὡς ἐθέλοις, utinum velis! 
Sed nihil tentandum videtur. » P. Recepi emendationem 
Heckeri , similia in precibus conferentis, ut Herodot. VII, 
47 : ὄψις μὲν ἡ ἐπιτανεῖσα τοῦ ὀνείρου ὡς βουλόμεθα àu.- 
φότεροι τε)ευτήσειε. Jacobs. conjiciebat ὥς γε θέμις, postea 
ὡς δθ᾽ ἀ)ός, i. e. ὡς ὅτε ἀφ᾽ ἁλὸς ἑτρεφές με. Deinde ede- 
batur μεδέων xai χθονὶ xai πελ., quod idem correxit Hec- 
kerus. 


XXXI. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ xai [Πανὶ καὶ An- 
μήτοᾳ παρὰ γεωργοῦ. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. 
t. Il, p. 215. — 1. Male reddidit epitbetum Panis Gro- 
tius : vertendum caprarum marito. Conf. ep. 35, 1, 
ibique not. Erravit etiam v. 2 circa epithetum Cereris, 
qua vel latine dicenda fuit Chthonia » B. Cod. διονύσ- 
σωι. — 2. De Chthonia Cerere v. Pausan. |I, 35, et 
intt. 


XXXII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ila παρὰ Χαρικχλέους. 
Hircum Pani in multis simili deo dicat. — 1 ξιχρέρῳ Cod., 
sed recte Plan. et Suid. — 2 ὑλοδάτα Cod. et libri Sui- 
dee. « Qui hinc : ἴξαλος * πηδητιχός. Hesychio ὀξέως ἀλλόμε- 
νος. Item Suid. : γόχμιον, ἀντὶ τοῦ δασύν. » B. Imo λόχμιος 
hoc loco est fruticeta amans, recte observante Bothio. 
Sic luscinia μοῦσα λοχμαία ap. Aristoph. Av. 736. — 
3. « Hinc Suidas : πρῶνες ᾿ ὁρῶν ἐξοχαὶ, Bouvot. — 8. Pro 
vulgato ὑπηνήταν recepi fere certissimam Wakefieldii 
emendationem. Sic unicuique epitheto alterum erit oppo- 
situm. Inde et in Grotianis barbato dedi pro barba- 
(um. » B. Idem sentiebat Bothius. 


XXXIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ ἁλιέων. Μαι- 
χίον, ut Plan., Codex a pr. m., in μαχχίον mutatum ἃ 
correctore. — 2. « Hinc Suidas : ἀχταίη, ἡ παραθαλασ- 
σία. » B. Παρὰ dictum ut alibi solet ἀπό, et intelligitur 
fructus vel reditus ex piscatu thynnorum, quibus ex lit- 
tore insidiantur. — 3. « Jungendum est θύννων ῥόμθον. Ex 
hoc loco Suidas : ῥόμδον κίνησιν ἢ χύλινδρον. Prius no- 
men alteri prestat. » B. Βύσσωμα de reti in profundum 
demisso. De captura t£hynnorum Jac. inter alia citat 
« Philostr. Imag. 1, 13, p. 784 : οἱ δὲ ( piscatores), &mc- 
σοράξαντες αὐτοὺς βαθεῖ καὶ χλειστῷ διχτύῳ, δέχονται 
λχμπρὰν ἄγρα». — 4. 'Ev παρόδοις. Nam ex fretorum 
angustiis prodeuntes plerumque captantur thynni. » — 

5 épixr, Cod. « Hinc Suidas : φήγινος " δρύϊνος. Conf. ep. 
37, 1. Hinc idem : αὐτούργητον᾽ αὐτοφνές. » B. Est scabel- 
lum ex erica, rudi arte dolatum, ut βάθρον ἀσχέπαρνον 
ap. Soph. Gd. C. 101, et αὐτόξυλον ἔχπωμα Philoet. 35. 
Jac. --- 7 ὀρχισμῶν ᾿σοὰ.: ὀρχηθϑμών Plan., corr. Jac. 
Deinde Bothits mavult λελυγισμένος, perperam. — 8 &y- 
παύσῃ Cod. 


XXXIV. Lemma : ἀνάθημα Πολναίνου χυνηγοῦ τῷ Πανί. 
— 3. xe χυναχτὰν Codex, corr. Albertius ad Hesych. v. 
᾿ἘἘπισφύρια. —- 4 ὀρειάοχα Cod., nec raro in talibus. — 


6 σημύλεο Cod., corr. Salmas. V. Thes. vv. Σιμύγας et Xv 


μύλος. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


XXXV. Lemma : ἀνάθημα Τελέσωνος (Cod. τελέωνος ) 
τῷ Πανί. Conf. ep. 106. — 1. « Rubnkenius Epist. ad 
Valck. p. 30 malit χιμαιροδότᾳ. Vulgatam tuetur Valcke- 
narius ibidem et confert ποιμέσιν αἰγοόλταις Meleagri 
XII, ep. 41. Tuetur id etiam Graefius ad Meleagr. p. 72. 
Conf. et ep. 31. Pro Grotiano epitheto capripedi sensus 
postulat caprarum viro. Nam petulantissimus deaster 
etiam in capras furebat. — 2. Bentleyus Epist. ad Kuster. 
in Museo Cantabrig. t. lI, p. 418, 432 [sive p. 19 ed. 
Friedemanni ], qui primum de reponendo ἀερίης cogitave- 
rat pro Planudea lectione ἀγρίης, dein &ypetrc admisit au- 
ctoritate Suidae , qui explicat ἡ ἀνροιχιχή. » B. Cadex 
ἀγρείης, COIT. Meinek. p. 32. Male ap. Suidam τὸ σχύτος. 
— 4 αἱμώπους et?0xo; superposito v Colex. Initio & editt. 
aliquot Plan.; sic Brunckius, et ipse fortasse poeta scri- 
psit. — 5. « Hine Suidas : 12535; ὀξντόνως, τὸ ποιμενιχὸν 
ἀγγεῖον, ὃ δέχεται τὸ γάλα. In versione Grotii editum erat 
signum lacíis, quod mutavi in mulctrum l. [ 1mo sinum 
scripserat Grotius. ] Deinde Cod. et Suidas habent ἀγωαῖον. 
Qui barbarismus natus mihi esse videtur ex valde debili 
litere gamma ante vocales pronunciatione. » B. Jaeobs. 
citat Porson. Advers. p. 306. — 6 xai τῶν Cod. et Plan.; 
τὰν Suid. in Λαιμοπέδη δι᾽ ἧς δεσμεῖται ὁ χύων. Εὐρίνων, 
conf. Soph. Aj. 8. Codex a pr. m. λαιμοπέδων, ἃ corre- 
ctore «v. « Ex comparatione epigrammatis Diodori Zonae 
infra 106, quod ex nostro expressum videtur, recte su- 
spicatus est Schneiderus , in nostro deesse distiehon quod 
preces continuerit. » Jac. 


XXXVI. Lemma : ἀνάθηυα Σωσιχλέους γεωργοῦ τῷ An- 
μήτρᾳ. — 1. Contrarium ep. 238 : πεδίον πολναύλαχος. --- 
3 αὖτις Cod. — 4 φέρει Cod. male; alterum Plan. et Suid. 


XXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ ποιμένων. 
« Optima note epigramma, quod ab antiquo poeta pro- 
fectum puto. » Jac. — 1. Kai τόνδε, elíam hunc ramum, 
preter alia Pani oblata. Sed Boiss. : « Valde displicet 
xai. Puto bene emendasse Reiskium legentem κατά. » Ut 
esset xataxexugóta. « Pastores fagi ramum rustica manu 
edolaverant, sive ut Pana quodammodo referret, sive, 
quod verisimilius, ut clava usum prestaret deo. Hinc 
ἀθυρυα vocatum v. 3 illud munus, Suida explicante per 
ἄγαλμα, quod et ipsum ambiguum. » Jac. In Cod. c».- 
γινὸν legi videtur. — 3. Ἄθνρμα, « conf. VII, ep. 154, 1. » 
B. — 4. Ὡραίων, « scilicet Panis cura nitentium et flo- 
rentium. Sic Theodoridas ὡραίους ἄρνας dixit infra ep. 
157, 4. » Jac. 


- XXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ποσειδῶνι παρὰ Ἁμυντί- 
yo» ἀλιέως. Conf. ep. 30. — 1 μολίδῳ Plan.; μολύδδῳω Cod. 

« Hinc Suidas : δνσιθάλασσα, τὰ εἷς τὴν θάλασσαν ἐμδαλ- 
λόμενα. — 2. Μεθύουσαν, vide δὰ IX, ep. 277. » Δ. --- 
5 φιλόναυτιν, 6 σπέρματα πυρὸς σώιζεν Cod. 


XXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ τριῶν ἀδελ- 
φῶν γυναιχῶν. — 1 xai εὐχλειχ Cod., superscripto : vp. 
ἡράχλεια, et sic Plan., non in omnibus tamen exemplari- 
bus; nam Grotius habet Euclie. — ἃ ξούθου Cod. et 
Plano sed in illo superscriptum ξάνθον. — 3. « Hinc Sui- 

: ἀραχναῖος μίτος, ὁ λεπτότατος. Et versu sequenti : 
dd xai τὸ γυναιχεῖον ἐργαλεῖον. Et v. 5 : πολυσπα- 
θὴς, ὁ πλειστάχις ὑπὸ σπάθης ἐνεργηθείς. » B. —4 ἀλαχά- 
τῆς Cod. superposito α. — 5 pro πέπλων cod. Leid. Suidae 
mire πέδων. — 6 & τριτάτη Cod. — 8 αἱ cai θέσαν super- 
posito coi Codex ; ai σαὶ coi 0. Plan. « Auribus hac pa- 
rum jucunda, sed , ut mihi quidem videtur, sincera. » 
Jac. Forsan legendum , αἱ σαὶ τοὶ 0. Boiss. 


IN CAPUT VI 


XL. Lemma : ἀνάθημα γεωργοῦ τῇ Δήμητρι. « Agricola 
Cereri binos boves ex farina dedicat. Quod pauperiores 
nonnunquam fecisse constat. Herodot. 11, 47 : οἱ πένητες 
αὐτῶν ( JEgyptiorum ) ὑπ᾽ ἀσθενείης βίου σταιτίνα: πλάσαν- 
τες ὕς καὶ ὀπτήσαντες, ταύτας θύουσι" ubi v. Wesseling. 
Ῥ. 127. Suidas in Βοῦς ἔδδομος : οἱ γὰρ πένητες, ἔμψυχον μὴ 
ἔχοντες θῦσαι, ἔπλαττον ἐξ ἀλεύρου. --- 1. Frequens usus 
vocule à in enuntiationibus parentheticis. Causam reddit , 
cur boves ad Cereris aram afferat, non tamen veros, sed 
fictos: nam qui agrum coluissent boves immolare nefas 
putabatur. » Jac. « Primum distichon gallice vertit 
Chardo Roch. Misc. t. I, p. 400. Vulgo : τὼ βόε tot, σῖτον 
δὲ τετεύγατον, ἵλαθι A. Distinxi, ut videtur, nitidius : 
Hi duo boves mei sunt : frumentum autem fecerunt. 
Propitia sis, Ceres, et accipe eos de polenta factos, 
$4on de s(abulo. Stant boves ad aram; sed eorum farina- 
cea tantum imago offertur. »" B. — 6. Octoginta quattuor 
annos natus est. — 7. Τὸ Κορινθιχόν. « Εὔφορος γὰρ αὕτη 
ἡ χώρκ, scholiastes ait Avium 969. Grotius male vertit. 
Nec valde divitem, nec sterilem nimis terram coluerat 
ille homo » B. Vide qu& Leutsch. et Schneidew. colle- 
gerunt*p. 70, n. 57, ad oraculi versum qui in prover- 
bium abiit : 


Ein pot τὰ μεταξὺ Κορίνθον καὶ Σικυῶνος, 


quippe « εὐφορώτατχ χωρία. » In fine versus μιχρᾶς cod. 
Leid. Suidi. 


XLI. Lemma : ἀνάθημα Καλλιμένους τῇ Ano?. — 2 ἐπανυ- 
χενέην Plan. Erravit Grotius. — 5 εὐαρότρον Cod. et 
Pian., corr. Dorvill. — 6 ot&yvv κομίσαι Plan.; metri vi- 
tium corrigit Lennepíus posito ἐσχομίσαι. Sed conf. ep. 
31, 4. 


XLII. Lemma : ἀνάθημα AXxiuévouz χηπουροῦ. — 1 πε- 
νηχοὸς Cod. — 2. « Est in verbo γεύεσθαι exigum copio 
notio. — 3, 4 χομίζω, Ὅττι σύ μοι Plan. — 5. 'Yyecépn; 
πέτργς, fua ex rupe, ubi nimirum Panis simulacrum 
erat positum. Ibi ex fonte scaturiente aquam bauserat, 
de qua versu 3. In Grotiana versione pessumdatam di- 
Stinctionem correxi. » Jac. 


XLIII. Lemma : εἰς βάτραχον χαλχοῦν ἀνατεθέντα ταῖς 
Νύμφαις παρὰ ὁδοιπόρον. In Planudea ἀδέσποτον. --- 2 λιόα- 
σιν omissum in Plan., cujus ed. Ascens. supplet σταγόσιν, 
Janus Lascaris ψεχάσιν. Ter repetita notio aqwe, valde 
conveniens argumento epigrammatis , offendere non debe- 
bat Jacobsium, qui conjecit ἅλμασι τὸν χούφοις. Neque 
urgendum χούφαις in. τελμάτων ἐνοίχῳ ( Dabrius CXX, 1) 
cum Heckero, qui haud sane feliciter corrigebat xo- 
φαῖς, oblitus viatorem bibisse gratissimas illas undas. 
— 3 γαλχῷ τυπώσας τὶς, Cod., quibus correctór super- 
wcripsit : yp. μορφώσας τις, quod posuit Jac., tenuitque 
Bergkius, quamquam vere Heckerus observavit, verbi 
μορφόω exempla omnia deberi recentioribus et Christia- 
nis scriptoribus, ut Platoni non possit obtrudi. Con- 


jecit χαλχοτυπησάμενος, qui are faciendam curavit. ἢ 


Geelius χαλχῷ τορνεύσας. Plan. posuerat στηλώσας. --- 
4 ἀχεσσάμενον Plan. — 6. Ἀμφιδίῳ στόματι, quippe αὐτὸς 
ὧν ἀμφίδιος. Hic optime finiri epigramma sensit Bergkius, 
qui distichon sequens totum esse interpolatoris judicat , 
vere, ut putamus. — 7 ἡγάτειραν a pr. m. et ἀπὸ λειπὼν 
Cod. — 8 pentameter omissus in Plan., a correctore mar- 
gini adscriptus in Cod., medio superposita var. : yo. γλυ- 
χερὴν. Correptum ναμάτων Byzantinum versificatorem 
prodit. Brunck. ὧν ἐπόθει λιθαδων, Heckerus ὧν ἐπόθυ, δ᾽ 
ἅἁμαρῶν, abusus γραφιχῇ similitudine. 
LI 
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XLIV. Lemma : ἀνάδημα 'Hoovaxtoc γεωργοῦ ἄδηλον 
τίνος * οἱ δὲ A. T. Plan. Δεοπία tribuit. — 1. « Editum 
fuerat in Grotii versione multibibis, quod habui pro 
mendo vel typorum vel calami, ac mutavi in mustibibis. 
— 2 ἡρῶναξ codd. Hinc Suidas : δράγματα - ἀπαρχαί. De- 
buit Suidas scribere δράγματα πρῶτα. Nam sine illo epi- 
theto nomen ὄράγματα idem non valeret ἀπαργαῖς. ( Suidas 
in versu πρῶτα, quod probabat Brunck.; scd πρώτης, ut 
Cod. et Plan., in voce Κάδος.]ὔ — 4. Hinc idem : x&2oc: 
μέτρον οἰνηρόν. — 5. Hinc rursus : οἴνοπι μελανι. » BD. 


XLV. Lemma : ἀνάθημα Διονύσῳ παρὰ Κωμαύλον γέωρ- 
γοῦ. « Conf. ep. 169, et Jacobs. ad /£lian. An. ]II, 10. » 
B. Cui similiter Plinius VIH, 56 : Preparant hiemi et 
erinacei cibos, et volutati super jacentia poma affixa 
spinis, unum amplius tenentes ore, poriant in cavas 
arbores. — 2 δηλοπέδων Cod. et Plan., sed θειλοπ:. ap. 
Suidam , qui : θειλόπεδος, ὁ τόπος àv tp αἱ σταφνλαὶ ἐξηραΐ- 
vOvtO. 


XLVI. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Φερενίχον 
στρατιώτου. — 1 τὸν Cod. a pr. m., τὰν corrector. — 
2. Βάρδαρον, quippe Tyrrhenorum barbarorum inventum. 
— &. « Hinc Suidas : θυμέλη, ὁ βωμὸς, ἀπὸ τοῦ θύειν. Ad 
sententiam confer epigrr. 151, 159, et presertim 195. » D. 


XLVII. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Βιττοῦς. « 'Mu- 
lier fere quadragenaria ex textricis Minerve castris ad 
Venerem transiture. — 6. Significat cupiditatem plus 
valere quam etatem , jam ad senium declinantem. Θέλειν 
autem proprium verbum in re venerea. » Jac. 


XLV!II. Lemma : ei; τὸ αὐτό. E superiore epigrammate 
expressum. — 3 τοὺς évsoiüouc Cod. a' pr. m., alterum ἃ 
correctore. De re comparabat Valckenarius Horatiana, 
Od. III, 12 : 


Tibi qualum Cytherez puer ales , tibi telas 
Operoseque Minervz studium aufert, Neobule, 
Liparei nitor Hebri. 


« 


.XLIX. « Lemma prioris distichi : ἀνάθημα τῇ Πυθοῖ παρὰ 
Ἀχιλλέως" posterioris : ἀνάθημα Διομήδους. Hoc tantum 
bonum est. Athenwus VI, 21, p. 232, D : Φανίας...ἐν τῷ 
περὶ τῶν ἐν Σιχελίᾳ τυράννων...«ἐπιγεγράφθαι φησὶν.. ἐπὶ τρί- 
ποδος, ὃς ἦν εἷς τῶν ἐπὶ Πατρόχλῳ τεθέντων᾽ Χάλχεος...» 
Β. Conf. Hleckerum 1, p. 33 seq. — 3 δ᾽ om. Cod. — 4 νιχή- 
σας Cod. ( ut Atben. ), non νιχάσας quod editur. Brunck: 
ἵπποισι παρὰ πλ. ex Athenaeo, recte. 


L. Lemma : ei; ναὸν ( VUlt. βωμὸν) ἀνατεθέντα τῷ Aii. 
« Legitur etiam ap. Plutarchum Aristide c. 19, et De ma- 
lignitate Herodoti p. 873, B [ utrobique omisso in libris 
versu 2]. Inscripti versus post victoriam de Persis ad 
Platz»as relatam ars Jovis Ἐλενθερίου, prope sepulcrum 
eorum , qui in prolio ceciderant, posite. Vide Pausan. 
IX, c. 2, $ 5. Ad hanc aram quinto quoque anno Eleuthe- 
ria celebrabantur ludi, sacris factis pro servata Graco- 
rum libertate; v. Plut. loco priore. » Jac. De Jove Eleu- 
therio Plato initio Eryxia , ubi v. scholiast., et Fischer. in 
Indice J&schineo. B. — 1 Ἕλλανες Cod. Ἕλληνες νίκης (in 
nonnullis νίχας ) κράτει Plut. utrobique. Schneidewinus 
νίχης κοατεῖ ( a χρατὺς ) ἔργῳ Ἄρηος, quem v. Sir. P. 188. 
— ,λάματι Codex ; sed idem ψυχῆς, ut Plan. — 3 sic Cod. 
et Plan.; ἐλευθέρᾳ ᾿Ε)λάδι χοινὸν Plutarchus, quod haud 
dubie genuinum; vitiose ἐλεύθερον in Aristide. Conf. 
Schneidew. p. 189. 


Ll. Lemma : ἀνάθημα ᾽Αλέξιδος. Et in pagina versa 
(δ. 
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ubi leguntur tria postrema disticha : εἰς τοὺς ὀργιάζοντας 
τῇ Δινδυλένῃ ἤτουν (sic) Ἕ χάτῃ ἢ μᾶλλον τῇ '"Péa τῇ μητρὶ 
τῶν θεῶν. Per errorem in Plan. Aleridi poetie tribuitur, 
« et ita citat Porson. Adv. p. 306. Alexis Cybeles sacer- 
dos, annis gravis, instrumenta furoris orgiastici dedicat 
dei. » Jac. — 1. Hermannus ad Orph. p. 766, μῆτερ ἐμὴ 
'"Psin, quod certissimum judicabat Meinek. p. 230. Sed 
Yaia, qu: est legitima forma, hic quoque locum habet , 
ob sequens dguy., versus ictu principe adjutum. Passo- 
vius Misc. p. 199 : « Indicium hoc serioris otatis, cui 
debeatur hoc epigramma, eo minus delendum, quod 
γαίη forma extra dubium ponitur duabus inscriptionibus 
in Append. Pal. 153,2; 172. 3. Adeoque in Hesiodo cum 
Maia simul legitur Mota, Theog. 938. » Heckerus malit 
μῆτεο ἐμὴ μεγάλη, partim cum Jacobsio , mutatione mi- 
nima, si με post μη excidisse statuas. De re videndus 
Lucret. V, 599 seqq. — 2 Δίνδυμον ἧς Salmas. et Mei- 
nek.; δινδυμόνης ( t superposito literae o ) μύσταις Cod., et 
in marg. : yp. δινδυμίνης. Plan. cum lacuna : ... μόνης μύ- 
σται:. « Confer Claudianum Rapt. Pros. 11, 269 seqq. — 
3. Θῆλυς, eviratus, ut Alys notha mulier ap. Catull. 
LXIIH, 27. — 4. Galli cymbala aenea pulsabant cum tym- 
panis, quorum sono animus graviter commovebatur, ἐτύ- 
πτετὸ xal ἐχινεῖτο. Magis hoc poeticum quam si γαλχοτύ- 
πους deducas ab activo γαλχοτύπος. Sic Il. T, 25, χαλκχό- 
τυποι ὠτειλαί, Eustath. αἱ ἀπὸ τύψεως χαλκῶν. » Jac. — 
5 ἀλαλητὸν Plan.; ἀλαλητῶν Cod.; ἀλαλητὺν Brunck. — 
6. "Exoyape i, q. ἐποίητε χαμπύλον. Tibicen ubi canil Phryx 
curvo grave calamo, Catullus in carmine cit. 22. — 
10 &yptocuvn; Cod. et pars Planudeorum, quod tuetur 
Heckerus , « secunda syllaba, ut in longiore vocabulo, ob 
metrum producta. » Edebatur post Brunckium ex duo- 
bus codd. Planudeis ἀγρειοσύνης, quod « -de vagis per 


saltus cursibus, ceterisque sacri illius furoris motibus ». 


intelligebat Jac., de vito genere rusticano Passovius. 
Schneiderus ἀγερμοσύνης, quod de bacchantium co:tu 
dixerat Oppian. Hal. IV, 251. Meinekius ejusque ignarus 
Bothius ἀχρειοσύνης, sed δἰ τ ἐξα hic non esse locum 
jam Hecherus animadvertit. 


LII. Lemma : ἀιάθημα τῷ Ad mop& στρατιώτου. — 
1 μελίη ταναὴ Plan. « Hinc Suidas : ava; μαχοά. [Ubi ἀνὰ 
xiovz, Leid. ἀντιχίονα. ] — 2. Hinc idem : ἦσο" χεῖσο. 
Conf. ep. 124,1; 128, 1. — 3. De nomine γέρων vide ad 
Christodor. Ecphr. 135. Hinc Suidas : τέτρυσαι " χαταπεπό- 
vrcoat. » B. Cod. et Plan. αὐτή τε, quod correxit Schnei- 
dewin. — 4 δγίῳ Cod., α inter versus posito ; χραδαινομένη 
orto Plan. 


LIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Zegopo ἀνέμῳ παρὰ Ἐυδήμον 
γεωργοῦ. — 2. πιοτάτῳ Cod. et Plan. « Hinc Suidas : πιό- 
τατος θρεπτιχὸς, αὐξητικός. Malim legi πιστοτάτῳ. » 8. 
1. hoc idem inciderunt consensu Bothius (« fides Ze- 
phyri significatur disticho sequenti »), Ungerus et 
Schneidewinus. Aptissimam vocem recepi. Meinekius 
p. 188 : « Vehementer falluntur qui πιοτάτῳ cum Suida 


interpretantur θρεπτιχῷ, αὐξητιχῷ, quam vim inesse illi | 


adjectivo nec docuit quisquam, nec si inesset huic loco 
apta esset. Eudemus enim Zephyro gratias agit, non quod 
ejus fecunditatem expertus erat, sed quod paleas a fru- 
inento secernenti leniter afflaverat, quam vim Favonii 
predicat Columella R. R. II, 20 , ubi Schneiderus p. 123 
in nostro epigrammate tentat πρηὐτάτῳ [ plaudente Hec- 
kero, qui confert ep. 349, 4; XII, ep. 171, 2]. ΜΙδὶ λειο- 
τάτῳ SCrib. videtur; v. Lobeck. ad Soph. Aj. 674. » — 
4 εὐξαμένῳ ὃ ot ἦλθε corrigit Hermann.; yàp ἐπῆλθε malit 
Meinek.; βοηθόος Plan. 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


LIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἀπόλλωνι παρ᾽ Εὐνόμου χι- 
θαριστοῦ. « In simulacrum Apollini dicatum cicade , quae 
in musico cithare dorum certamine, chorda forte rupta, 
hujus defectum cantu suo supplevit. Narratur historia a 
Strabone VI, p. 260, Antigono Caryst. c. 1, Clemente 
Alex. in Protrept. p. 2, et aliis. » Jac. De Eunomo Locro 
vide IX, ep. 584 et qua» monui p. 168 ad Theoph. Simo- 
catt verba : ὁ παυὰ τῷ Λοχρῷ τῷ Εὐνόμῳ τῆς μελωῳξίας 
τέττιξ συνέριθος. Asclepius qui fertur Ad Ammonem 
p. 98 : λέγεται μὲν δή τινα χιθαρῳδὸν, τὸν τὴς μουσονργία- 
ἔψορον θεὸν ἔχοντα εὐμενῆ, ἐπειδὴ ἐναγώνιον τὴν κιθαρῳδίαν 
ποιουμένω 7) νευρὰ ῥαγεῖσα πρὸς ἐμπόδιον τῆς ἀθλήσεως αὐτῷ 
γεγένηται, τὸ παρὰ τοῦ χρείττονος εὐμενὲς τὴν νευρὰν ἄνε:- 
πλήρωσεν αὑτῷ xai τῆς εὐδοκιμήσεως παρέσχε τὴν χάριν" 
ἄρτι μὲν γὰρ τῆς νευρᾶς αὐτῷ τέττιγα κατὰ πρόνοιαν τοῦ 
κρείττονος ἐφιζάνοντα ἀναπληροῦν τὸ μέλος xai τῆς νευρᾶς φυ- 
γάττειν τὴν γώραν.... Locus male habitus a librario. Pro 
ἄρτι μὲν γὰρ reperi varietatem ἐπὶ yap recipiendam. Verba 
ἄρτι μὲν γὰρ suum proprium locum paulo infra tenent. 
Boiss. — 1 γυκωρέϊ Plan.; λνκωρεῖ Cod. « Apud Apollon. 
Rh. IV, 1490 , Φοίδοιο Αυκωρείοιο 5080] exponit Δελειχοῦ" 
ol γὰρ Δελφοὶ τὸ πρῶτον Λνυκωρεῖς ἐκαλοῦντο. Certe in Par- 
nasso sita fuit urbs Lycorea. Vide O. Mülleri Dorienses 
t. I, p. 212. » Jac. ᾿Ανάπτε: jam vidimus pro usitato ava- 
τίθησι. — 3 Πάρθις Brunckius et Jac. in Delectu ; ΠΠάρϑης 
Cod., superscripto : yo. σπάρτας, pro Σπάρτις, ut videtur, 
quo nomine est adversarius Eunomi IX, ep. 584, 2. Plan. 
l1á260u;. Videndus G. Dindorf. in Thes. v. Πάρθης. « Sui- 
das sub nominativo 11420y hunc versum excitat. An 
ipsi fuit hi:cce loci sententia? ὁ δὲ Εύνομος ἵστατο ἀντίος 
τῆς 11&20n;. Varietas Palatina Σπάρτας potest et esse geni- 
tivus. — 4. Hinc Suidas : κρέκω, τὸ ἠχῶ. » B. Codex a pr. 
m. ἔχραξε, ἃ correctore e. — 5 in τετρηγυῖχ « y a Cer- 
rectore ex alia aliqua litera effectum. » Paulss.; τετρυγ. 
etiam Plan.; tetptyuta. Suid. « Amevxóunace, chorda cum 
rauco sono, βραγχὸν, dissiluit. Qua signif. hoc verbum 
alibi reperiri non videtur. — 6 ἀρυονίης Plan. Μέλος εὔπο- 
δος ἁρμονίας, circumscriptio musicae modum et mensuram 
legitimam implentis. Respondent sibi σχάζειν et εὔποδος. » 
Jac. —  ὑπερέζετο Plan. — 9. « Hinc Suidas : λαλαγεῦσαν - 
ἐμμελῶς φωνοῦσαν. » B.— 10 νόμόν Codex, deleto priore ac- 
centu. — 12 ὕπερ Cod. « Conspiciebatur apud Locrenses 
Statua Eunomi cum cicada cithare insidente, teste Ti- 
mao apud Strabon. l. c. » Jac. Unde ingeniose ficta 
historiola. 


LV. Lemma : ἀνάθημα τῇ 'Agpobity; παρὰ "Epuogtrou 
βουκόλον. — 1 παφίᾳ Plan. et Cod. a pr. m., nt corrector. 
« Hinc Suidas : σίμόλοι " θῆκαι τῶν μεγισσῶν. » B. — 2 τας 
(δἰ 6)... εὐρυνόμας Cod.; τῆς... Εὐρυνόμης Plan. — 3 βου- 
χόλος Plan. — 4. « Auctorem de similitudine quadam 
horum munerum cum iis, quorum nomine offeruntur, 
cogitasse vix dubito. In παχτᾷ respicitur candidus puellae 
color, ut ap. Theocr. XI, 20 : λευχοτέρα παχτᾶς xaxttosiv, 
In μέλιτι aut ad. cantus suavitatem , aut ad colorem με- 
λίχλωρον, qui in juvenibus precipue laudatur, respici 
videtur. » Jac. . 


LVI. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ παρὰ Λιναγόρου (sic) 
γεωργοῦ. — 1 χισσοχόμᾳ Plan., quod reddit Grotius. — 
2 Anve y. Plan., λιναγ. Codex vitiose, — 3 τῷδε Cod. Bothius 
perperam ὀπωπήν. — 4 λέγοις primum legi videtur in As- 
censiana ed. Plan.; λέγεις codd. Schol. Wech. : φαίης àv 
χαὶ εἴποις. — 5 τέχνηι Cod. 


1011. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Τεύχρου "Apato. 
— 92 φονίῃ Plan.; φονίῳ Brunck. Hesychius : Φοινῷ χρατί" 
τυῤῥῷ. « Est ἀχροχανὲς δέομα pellis extrema sui parte 
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bians, ea parte scilicet qua rictus oris diductior patet. [λιγράφον. — 1. « Hinc Suidas : γυρόν᾽" χυρτὸν, στρογγύ- 


— 4. Hinc Suidas : aiyavéa * ἀχόντιον ὁλοσίδηρον. » B. — 
$ ἡμιδρῶτι in Cod. cum nota depravationis aut varietatis 
indice. — 6 à Cod.; ὁ Plan.; à Brunck. — 7. 'YXevoua- 
αι, Scil. Νύμφαις, vulgo Dryadibus atque Oreadibus. — 
8 στῆσαν Plan. 


LVIII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Μύήνῃ παρὰ ᾿Ἐνδυμίωνος. 
Gentile Salmasius δὰ Βυλόδιτίνην /Egypti urbem refert , 
nisi legendum sit Βολβαιώτον, a Βόλδάις, Cariae urbe. — 
2 σοὶ φίλος Plan. — 4 cote: Codex , ut alii antiqui. 


LIX. Lemma : ἀνάθηνυα τῇ ᾿Αφοοδίτη xai τῇ A0nvà xal τῇ 
᾿Αρτέμιδι παρὰ Καλιρόγς (sic). — 2. Diane, propter opem 
quam in puerperio ipsi tulerat. 


LX. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἴσιδι. « Pamphilium puella 
Isidi comam dedicat, ut vulgo Dianae fiebat. » Jac. — 
2 τοὺς Cod. habet inter lin. — 3 γάννυται Cod., correctum 
in Ascensiana. — 4 γρυσῷ τὸν Αὐδὸς Plan.; ἔπεμπε Codex. 
Quod servari poterat , quia non semel auri donaria Cre- 
sus miserat Apollini. 


LXI. Lemma : εἷς τὸ αὐτὸ ἀνάθημα Παρτίλης τῇ Ἴσιδι, 
« Poterat lemmatis auctor ᾿Παμφίλην vocare feminam 
quam poeta vocavit Παμφίλιον. Vide ad V, ep. 198. ».B. 
Novaculam, quam formosa mulier post comam detonsarn 
Isidi, ut videtur, dedicaverat, poeta felicem praedicat, 
eamque non mortalium, sed ipsius Gratió manibus, 
Vulcani conjugis, factam esse ait. Jac. — 4 σφύραν Cod. 


| 
| 
| 
i 
| 


| 


| 
| 


— $. « Hinc Suidas : λιπαροχρήδεμνος, ἡ πολύτιμον xpf- , 


δεμνον Éyouca. Καθ’ “Ὅμηρον, cui scilicet 11. , 382, Χάρις, 
uxor Vulcani , dicta est λιπαροχρήδεμνος. » D. 


LXII. Lemma : ἀνάθημα ταῖς Μούσαις παρὰ Καλλιμένους 
καλλιγρᾶφον. « Hoc carmen tractavit Martorellius De theca 
calamaria p. 209, qui probabiliter suspicatur distichon 
unum periisse. » Jac. — 1 γραμμῆς corrigit Martorell., 
ex ejigr. 64, 1. Jacobsius πλευρῆς accipit de superficie 
charte, Intelligenda potius que in codicibus vel antiquis- 
$imis et papyris cernitur in /atere pagine verticalis 
( quain dicunt ) linea , columnas regens et in scholia mar- 
gini appingenda spatiolum servans. — 2 σμίλην Plan. — 
3. « Hinc Suidas : χανονίς " ἐργαλεῖον χκαλλιγραφικόν. » B. 
Quod alibi κανών, regula. An ὑπάτην, quod non inter- 
pretantur, de longitudine regule accipiendum, qua 
eminet supra cetera simul a Callimene dedicata? « Τὴν 
παρὰ θῖνα κίτηριν. Sane pumices aqua innatant et a flucti- 
bus ad littus appelluntur, ubi colliguntur. Sed aliud quid 
scriptum fuisse reor, scil. παραφῆγα, ut cóüvyéa in epigr. 
sequenti v. 5. Nam epitheton requiri videtur, quod pu- 
iLicis usum declaret, et quum sequatur πόντου λίθον, quid 
necesse erat παρὰ θῖνα addere? » Brunck. A Schneidero 
in Lexicon receptum παραθὲξ delevit G. Dindorfius. — 
4 τοιματ. Cod. a pr. m. — 5 ἀποπαυσόμειος apogr. Paris. 


LXIII. Lemma : ἀνάθημα Μενεδήμον τῷ Ἑρμῇ. — 1 γραμι 
μοτόχῳ Lobeckius ad Phrynich. p. 660; γραμματόχον 
Cod., superscripto o; γραμματόχῳ Plan. et edd. In fine 
versus Codex χύχλα μόλιόδον. « Forsan χύχλα μολίύδου. 
Conf. ep. 28, 3. » B. — 2. « Significantius malim cpi- 
theton, velut ἰθυδατῶν. Sic ep. 64, 4; 68, 1, ἰθυπόρων. » 
Jac. Bothius ἰθύτατον. — 3 ῥέεθρα Codex ; alterum Plan. 
et Suid. — 5 χόσμον Plan. — 7 γλυφανοῦ Cod. ct Plan., 
eorr. Brunckius. In fine Cod. σιδόρου. — 9 xcexurxó; 
Plan. — 10 ἑρμείαι Ccd. 


LXIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ ἙἝἭμῇ παρὰ Φιλοδήμον χα)- 


| 


λον.» B. — 2 σχληρὰν ἃ pr. m. Cod. — 3 μεσσοσχιδ. Cod. 
— & ταμίης Cod., alterum Plan. — 8 ῥυσσὸν Plan. « Gro- 
tius vertens : cui gravis δία Rugosa texit lumina pel- 
licula, de cataracta, ut videtur, cogitabat. Huic inter- 
pretationi favent epigrammata quae in eodem argumento 
versantur. Ex ipsis tamen poeto verbis hic sensus emer- 
git : palpebram , ut in senibus fieri solet, descendentem 
oculos tantum non texisse et obumbrasse. » Jac. 


LXV. Lemma : ἀνάθημα τῷ ᾿Ερυζ, παρὰ Καλλιμένονυς χαλλι- 
γράφου. In Plan. est ἄδηλον. — 1. μόλυδδον Cod. —3. « Hinc 
Suidas : χάλυψ, ὁ σίδηρος. — 5. Hinc idem : ὀχριόεις, 


! ὁ τραχύς τὴν χίσηριν λέγων. — 7. Hinc rursus : Τρίτωνος * 


Ποσειδῶνος, θαλάσσης. » DB. Spongia scribe utebantur ad 
delenda qua perperam scripta essent. Hinc spongiam 
deletilem vocat Varro, et Augustus Ajacem suam ín 
spongiam incubuisse facete dicebat. Utebantur ad hanc 
rem spongiis marinis, quas Tritonem sibi substernere ait 
poeta noster. Jac. — 8 &xsozozin; Cod., v superposito a 
correctore. — 11. Struendum : χεῖρα, ὑπὸ γήραος τρομε- 
ev, καθαρμόζων ὄχνῳ, olio. 


LXVI. Lemma : ἀνάθημα ταῖς Μούσαις παρὰ τοῦ αὐτοῦ 
Καλλιυένους. In Plan. est ἄδηλον. — 1 ἀπλανέως, 2 ἀρμονίγμ, 
3 μολύδξον Cod. — 4. « Hinc Suidas : τρητή" τετρημένη, ὀπὰς 
ἔχουσα * τὴν xlorgw λέγει. » B. — 7. « Mire spongia , quae 
in fundo maris quasi prata efficit, ipsa voeatur λειμών. » 
Jac. Qui in Add. θημῶνα conjicit. — 10 κεχμηκὼς Plan. 
Doiss. : « Suidas ex hocloco : χεχμηχὼς, κάμνων xai χω- 
gie τοῦ x. » 


LXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ ἝἭρμῇ παρὰ Φιλοδήμον x23. 
λιγράφου. — 2 μόλυδδον Cod. fere constanter. Ἄγων, Philo- 
demus , v. 7. — 5. « Μυστήρια φωνῆς vocatur atramentum, 
quo vox humana arcanis quibusdam notis significatur et 
a vulgi cognitione quasi secernitur. » Jac. — 6 ὀξύτομον 
Cod., alterum Plan. 

A 

LXVIII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό. — 1. Κύχλοισι 
8i sanum, intelligendum videtur rotundd sud figurd, 
quippe rotundum est plumbum, κυκλοτερὲς, τροχόεν, xu- 
χλομόλιδδον supra. — 2 τροχθεὶς Codex , posito o super 7. 
Quem :£0oyóc:; velle vidit Jacobsius : « Plan. et Brunck. 
τοωχθείς, Sed in nullo horum epigrammatum instrumenta 
usu aut tempore attrita et exesa , τρωχϑέντα,, commemo- 
rantur. » — 4 θηγαλέος Plan. — 6. « Hinc Suidas : γῆἥρυν " 
φωνήν. » B. — 7,8. Mars, quia ferreum ; Musa , quia scri- 
ptorium. Aliter Bothius « γλυπτῆρι enim et arma 
fabricant, et lapides inscribunt, quod est Musarum 
opus. » — 10. Jac. comparat Agathiam I , ep. 3550 : ἀλλὰ 
φανείης ᾿Ελπίδας ἰθύνων ἐσσομένου βιότον. « Possit jungi 
ζωὴν λειπομένου βιότον, vilam dierum qui ipsi relicti 
sunt a na(ura. Vel distinguendum ut feci, eo sensu : 
facultatibus jam deficientibus. Hocque modo jam video 
Grotium intellexisse. » B. Similiter Jaccbsius ad Analecta, 
sed mihi quidem probatur prius. 


LXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ποσειδῶν, παρὰ Κράντου 
ναύτου. — 1 Κράντος Plan. — 2 ἐς χείνου πέζαν ( τράπεζαν 
Leid.) Suid. Oram sive crepidinem templi ipsius dicere 
videtur; Toupius cogitabat de radicibus montis in quo 
Neptuni templum positum fuerit. — 4. Εὐρύς, non ut in 
nave angusta. 


LXX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό, — 2 Kpavcoc Plan. 
— 3. « Navem appellat ἀνέμων πτερόν, ventorum alam, 
sive potius qvem et volucrem ventís impulsam. Πτερὼν 
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propter celeritatem , ut est ap. Homerum : τῶν vés; ὠκεῖαι, 
ὡσεὶ πτερὸν, di νόημα, de Phaeacibus, Od. H, 36. » Jac. 
Recte Grotius alam , et hoc volebat poeta. — 4 'Atóny Plan. 
De dativo vide Jac. p. 138 seq. — 5 πόντον Plan.; πόρον 
et ἀέλλης, superposito a, Codex. — 6 ἱδρασ. Cod. 


LXXI. Lemma : ἀνάθημα Λαΐδος. « Imo Λαΐδι. Schol. 
Wech. : 'AvaExyópaz Λαΐδος ἐρασθεὶς xai τυχεῖν τοῦ πόθου 
μὴ δυνηθεὶς, ἀνέθηχεν αὐτῇ καὶ τοὺς στεφάνους καὶ τοὺς πλο- 
χκάμους, κατηγοοῶν ἀστοργίας τῶν γυναιχῶν (imo τῆς γυ- 
ναιχός), ὅτι πολλὰ δεηθέντος xatar&ppovnxev αὐτοῦ ἡ Aat. » 
B. — 2 πλαχτὰ Cod., quibus corrector superscripsit : yo. 
χλχστὰ. Utraque lectione mixta πλαστὰ Plan. Νοοπλάγχτον 
probabiliter corrigit Heckerus. — 6 ἀχρηθαῖς Cod., hoc 
accentu. — 7. Jac. apte comparat Theocr. XXIII, 6 seqq. 
— 10 ἀστρέπτον Cod., superposito ὧς a correctore; 
ἀστρέπτῳ x. θηλυτερῶν Plan. Lais intelligitur. 


LXXIl. Lemma : ἀνά àyaf:ou ayo*. ἐπὶ λαγοῷ. Sic. 
« Puto esse delendum ἀνά. Qui toties ante praecedentia 
epigrammata scripserat ἀνάθγμα, librarius et nunc soli- 
tum vocabulum imprudens inchoaverat. In apogr. Par. 
est integrum ἀνάῦγμα, implente nale librario mutilum 
nomen. — 1. Hinc Suidas : πτώξ᾽ λαγωός. — 3. Hinc 
idem : ἀπροϊδὴς, ὁ ἀπρόοπτος. » D. Versu 2 Suidas &u- 
γύμενον, male. — 4 ἐξεκύλισσε Cod. et Plan., sed recte 
duo codd. Suidae. — €. Aex673; καὶ νέων. Schol, Wech. : 
ἢ διὰ τὸ τοῦ λαγωοῦ alga , 9| διὰ τὴν σταφυλήν ἐν αὐτῷ γὰρ 
τῷ τρώγειν αὐτὴν τὴν σταφυλὴν ἔφθασεν αὐτὸν ὁ γεωργός " 
ὃ xxi χρεῖττον ἴσως θυέων δὲ, διὰ τὸν φόνον τοῦ ζώου. 
« Nimirum lepus necatus profudit uvarum quas comede- 
rat liquorem , tamquam 2e:65y. Ineptum acumen; sed vix 
alia interpretatio locum invenerit. » Jac. 


LXXIIT. Lemma : ἀνάθημα τῷ lavi παρὰ Axzviboz ποι- 
μένος. In. nomine poetze compendium esse potest ὑὕπατι- 
χοῦ. « Celeberrimum inter Siculos pastores nomen eligens 
Macedonius vix tamen illum Daphnidem intelligi voluit, 
quem Theocritus celebrat. Ille enim in flore cetatis periit. » 
Jac. — 1 τρομερῷ περ ed. H. Steph. — 2 βαρυνομέναν 
Plan., et aliquot ejus edd. τᾶσδε. Hinc Suidas : ἀεργηλή᾽ 
ἀργὴ, ἄπρακιος. — 3 ἀνέθηχα Brunckius, ob μελίσδομαι 
v. 5. Frustra, ut docent exempla ab Jacobsio allata 
p. 139. Nimirum usitate formule dedicationis suum quen- 
dam sermonem  &ubjicit dedicans. — 5 μελίσδετχι Plan. 
— 7. « Hinc Suidas : σώντης  βλαπτιχός. » D. 


LXXIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ. — 1 ταῦρος Cod., 
superposito «ov; ταύρων Plan. et Suid. v. Βασσαρίς, quod 
male explicat ἑταίρα, πόρνη. — 3 τανυχέρρων cod. Leid. 
Suid:ie. — 4. « Suidas : ἀτλήτῳ΄ ἀνυπομονήτῳ. Et pro 
exemplo hunc versum apponit. » B. Bothius scribit ἀπλή- 
του. — 5 ἰλίχοις διόνυσσε Cod. « Hinc Suidas : ἰλήχοις" 
Deo xai εὐμενὴς γενοῦ. — 7. Hinc idem : ῥόπτρον " ῥόπα- 
λον. » B. Séd hoc loco /ympanum dicitur. Codex δέ σοι, 
Suidae cod. Leid. δέοι et ἀναοοίψ. 


LXXV. Lemma : ἀνάθημα τῷ ᾿Λπόλλωνι παρ᾽ ᾿Ανδιόχλον. 
« Ἀνόροχλος, illustre nomen (conditoris Ephesi), qualia 
Paulus epigrammatis suis intexere solet. — 1. Κέρας, ar- 
cum dicit. — 2. Proprie ipse venator εὔσχοπος. Ad areum 
sitnile epitheton transtulit ;Eschylus Choeph. 688 , τόξοις 
εὐστόχοις, et Eurip. Hel. 75, εὔστοχον πέτρον. » Jac. — 
3 γυρὰς ἐξάλτο Cod., in quo ἡἠλεμάτῳ v. 4 dubii sive cor- 
ruptele signo notatum. — 5 παναγρετις Jacobsius ; πανά- 
Yeevoz Codex ; παναγρέος Brunckius. — 7. Λύχτιον, Cre- 
ticum. —— 8 ἀμτὶ δέχις Codex, cum nota dubitatiouis. 
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LXXVI. Lemma : ἀγάθημα παρ᾽ Αγχίσου. — 1 ὅτου 
εἵνεχα conj. Jacobs., ob hiatum in thesi, — 2 ἔτρεχεν 
Cod., superposito c. — 3 χόψαι Plau.; κόψας Cod., su- 
perposito at. — 5. « Formulam δύνασαι γάρ, et latinam 
namque poles, illustravi ad Aristen. I, 16, p. 463, ad 
Eurip. Or. 670. Adde Peerlkamp. ad Anacr. XXVIII, 90, 
p. 174; Burmann. ad Lotich. t I, p. 142. Carmen Sama- 
ritanum in Notitt. mss. t. XII, p. 29: condona per tuam 
misericordiam; tu enim potes. » B. 


LXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Βάχχῳ παρὰ Ξενοφῶντος. 
— ᾿ΙΒάκχῳᾳ Plan., quod fort. verum. 


LXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Δάφνιζος. — 
1 τόδε superscriptum in Cod. Neque habebat Suidas, qui 
Y. Ἀχοστήσας hac recitat : xai ἀκοστὰν σεῖο xopo.av. 
— 2 ἄνθετο Cod., corr. Hemsterhus.; &v0ro Reiskius. 
Deinde Cod. δαφνιγυναικοφ., superposito a sMlabe ty. 
Conf. Theocr. VIII, 60. — 4. « Respectu ad hzc Theo- 
criti 1, 82, 85 : Δάφνι τάλαν... 


«οῳδδύσερώς τις ἄγαν καὶ &pxyavo; ἐσσί. » 


B. Et Pan δύσερως in Syringe et aliis Nymphis. Conf. ep. 
82, et not. ad ep. 87, 4. 


LXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Στρατονίχου 
γοωπόνον. --- 1. Δοφιήτης, qui summa montium cacumina 
habitat. — 5 τὸ ἐπαύλ. Cod. et Plan., cujus hiatus exem- 
pla alia habes ap. Jac. p. 140; τόδ᾽ ἐπ. Brunck. — 
6. « De amore Panis in Echum vide infra ad PJan. ep. 
154. » 8. 


LXXX. Lemma : ἀνάθημα Ἀγαθίον τῷ ᾿Αφροδίτῃ τοῦ a5- 
τοῦ ( hoc ordine ) εἰς τὰ ποιήματα αὐτοῦ τὰ Δαφνιακά. Conf. 
schol. ad IV, ep. 3, 1. — 1 ᾿Αγαθία ἡ ἐνν. Heckerus, ge- 
nitivo ('Ayaf(ou Plan., sine ἡ), producto (, ut in alio ejus- 
dem poetze epigrammate IX, 662, 5, ᾿λγαθίας finem hera- 
metri facit. Codex ἀγαθιὰς (syllabe 6v superposito ἢ a 
correctore ) ἐνν. Salmas. ἀγαθηϊὰς, Jacobs. &yatinta, quem 
sequebatur Boiss. — 2 ἀλλ᾽ 6 ys τεχτ. Wernick ad Tri- 
phiod. p. 268. — 3 τόσσον Cod. — 4 πόθῳ Suidz libri, 
Sed τοσσατίων. — 6 ἢ τινὰ Cod. 


LXXXI. Lemma : ἀνάθημα τῷ 'Apei παρὰ Λυσιμάγευ 
στρατιώτου. — 2. « Hinc Suidas : χολάδες, τὰ ἔντερα. — 
3. Hinc idem : ἀλεξιδέλεμνον, τὸν τὰ βέλη ἐρύχοντα. — 


'6. Hinc rursus : βάχτρον " ῥάδδος. » B. 


LXXXII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Παυὶ παρὰ Mesioxcv. In 
Plan. ἀδέσποτον. — 1 ὁ δ' Plan.; δδ᾽ Cod. Heckerus : 
« Distichon hoc tanquam sanissimum omnes transeunt 
interpretes , sed quid significare possint verba γέρας αἴρει» 
τούτοις, exputare non possum. Scribendum yepxz. Tibiam 
Meliscus Pani hanc dedicavit, dixitque periculosum 
esse cum ea manum conserere , quippe quz sibi amo- 


ris altulerit oiatxgov. » Quis, quaeso, manus conserat 


cum tibia? Rectissime Jacobsius : « Pan se negat munus 
acceptururmn esse, quod arundines (Syrinx) ipsum amoris 
flamma incenderint. Pristini amoris memoriam deus refu - 
git. » Fortasse aliquid latet in τούτοις, cetera sana. 


LXXXIII. Lemma : ἀνάθημα τῶ "Anó)eA παρὰ Εὐμόλ- 
"ov. « Fortasse Macedonius intelligi voluit Eumolpum 
illum, Musvi filium , quem 1] υθιονέχην in musico certa - 
riue antiquitas tradidit. Vide Suid. s. v. » Jac. — 2 γυ,- 
ραλέῃς χείςεσι μεμφ. Wernick. ad Triphiod. p. 266. — 4 zs- 
ce l'lan.; φέρων Cod., superposito εἰν. — 6 ἐρεισόμεθα 
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Plan. Alterum etiam Suidas v. Βάκτρον,... λέγεται xal σχην 


'παάνιον. 


LXXXIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διὶ παρὰ Νικαγόρου στρα- 
τιώτου. -- 1. « Suidas : ὀμφάλιον ἀσπίδος, τὸ μεσαίτατον 
αὐτῆς. Ipsi scilicet ὀμφάλιον erat pro nomine diminutivo, 
quum revera sit adjectivum nominis τρύφος. » B. — 3 ἰσά- 
ριθμος Cod., alterum Plan. « Confer Agathiam Hist. 1II, 
p- 97 : εἴχασεν ἄν τι: τὸ χρῆμα ( pugne conflictum ) v:zsxi 
μεγάλῳ ἢ χαλάζῃ πολλῇ ξὺν βιαίῳ πνεύματι καταῤῥαγείσῃ - 
et Ennii versum : 


Undique conveniunt , velut imber, tela tribuno, 


— 5. De μεναίχμα feminino vide Lobeck. Paralip. p. 464. » 
Jac. — 6 σώιζετο νικαγόραι Cod.;. Νικαγόρα ( genit. ) Plan. 
Concinnior videtur dativus. — 7. « Respectu ad nobile 
dictum matrum Lacenarum : ἢ τὰν ἢ ἐπὶ τᾶς. Plurima 
apposui δὰ Aristen. II, 17, p. 707. Vide et Caryophyll. De 
clyp. p. 73; Column. ad Ennium p. 242. Joannes Chrys. 
-Eclog. p. 230 : αἱ δὲ Λαχωνιχαὶ γυναῖχες xal παραινοῦσι 
τοῖς παισὶν ἢ τὴν ἀσπίδα διασῶσαι ἐκ τοῦ πολέμου, ἣ ἐπ᾽ 
αὑτῆς ἐνεχθῆναι νεχρόν. Seneca Suas. 2, p. 641 : Referam 
procepia matrum? AUT IN His AUT. CUM Hi$. » B. 


LXXXV. « Ridetur barbara gracorum vocabulorum 
pronuntiatio, qua magnos interdum centuriones in impe- 
ratorum Constantinopolitanorurm legionibus usos esse cre- 
dere licet. — 1. xai xc& Cod. — 2. Γορδ. Cod. cum nota 
corruptele aut dubis scripture. Γορδοπριλιάριος Plan., 
quod pro nomine proprio habebat Brodzus. Aut nomen 
est a Pallada ridicule fictum , aut militis officium ab ipso 
barbare defiguratum. Cogitabam de Γοργοπριλάριος, quod 
ex πριμιπιλάριος contractum, et adjecta voce γοργός auctum 
esset, ad jactantiam hominis notandam. Τιμοθέωι Cod., 
Planudes edd. Τιμοθέω vel Τιμοθέου, ut sit pater illius : 
quod probabile [ etiam Boissonadio visum ], sed in re ob- 
scura nihil mutavi. » Jac. Adde sequens epigr. 


LXXXVI. Codex in margine : εἷς τὸ παιχθὲν ὑπὸ Παλλαὸδᾶ, 


« τὸν θὼ xai τὰς χνή », εἴτουν ( ἤτουν Cod. ) θώραχα xoi , 


xvnpiba, ἀσπίδα, δόρν x«l χράνος. In codice Medic. ap. 


Bandin. I, p. 103 auctoris nomen in Εὐνομίῳ depravatum. , 


— 1 χόρυς et ἀθήνη Cod. — 2. μεμδιάδης Plan.; μεμόλιάδης 
ed. princ. 


LXXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διοιύσῳ παρὰ τοῦ [Ta- 
vó;. In Planud. Agathiz inscribitur. --- 1 ἡμέτερος ede- 
batur ex Plan.; ὑμέτερος Codicis (et Suid) reduxerunt 
Jac. nott. mss., et Hecker., hic addens : « Hoc adjectivum 
satis certum est indicium s&tatis, quo epigramma con- 
scriptum est. » Suidas hinc : ve6pl," ἐλάφον δέρμα. — 
4 τέχνην Plan.; male. Apud Nonnum ἃ Jac. citatum XLII, 
190 seqq. Pan, auditis Bacchi amoribus, ὀλίγην xapatzaot 
εἶχεν ἐρώτων, et dixit : 


Ἐυνὰ παθὼν, φίλε Βάχχε, τεὰς ᾧχτειρα μερίμνας. 
Καὶ σὲ πόθεν νίχησεν "ἔρως θρασύς; εἰ θέμις εἰπεῖν, 
εἰς ἐμὲ καὶ Διόνυσον Ἔρως ἐχένωσΞς φαρέτρην. 


LXXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αφροδίτη παρὰ ἡνοῦ; 
(Ἰνοῦς ). Epigramma non est ἀναθυματιχὸν, sed. ἐρωτιχόν, 
[ἢ contrariam partem sapius esse peccatum a Cephala 
tnultis et perspicue ostendit Heckerus in Commentt. 1. — 
1. « Hinc Suidas : ἱμερόεντα ᾿ ἐράσμιον, λάμποντα. Et e 
versu 3 idem : θελξινόοις, τοῖς τὸν νοῦν ἐξαπατῶσιν. » B. 
— 2 ἠνὼ Cod., corr. Salmas. Aliud agens corrector Co- 
dácis : yo. λουσαμένη. 


| 


| 
| 
| 


| 
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LXXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πριήπῳ παρὰ Πάριδος 
ἁλιέως. — 1 νησίδος Cod. a pr. m., ta corr. « 'Axtaís νη- 
ai, insula haud procul a littore posita. At vido an non 
Nesis significeturinsula prope Campaniam ( hodie Nisita), 
memorata Statio Silv. lI, 1, 150; 1I, 2, 78, Ciceroni ad Att. 
XVI, 1, » Jac. Quod probo; forsan scribendum Νήσιδος. 
Suidas : Νῆσις, Νήσιδος, ὄνομα πόλεως. Boiss. — 2 τερ- 
πόμεναι Cod., corr. Brunck.; τερπόμενος Plan. — 5. "'Hyi- 
ὄρωτον. κ Senem tibi finge piscatorem, dentibus senio 
corruptis et male affectis. Ὀδόντας μέλανας xal ἐσθιομένους 
dicit l'heophrastus Char. XIX. » Jac. —6 αὐτὸς δὲ Cod. 
— 7. Margo Codicis : τὸ δίδον ἀπὸ κοινοῦ. --- 8. « Hinc Sui- 
das : ὑλαχτούσης᾽ μαργώσης. » B. 


XC. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ποσειδῶνι παρὰ Xapuéov; 
(sic pro ᾿Αρχιχλέους ). In marg. : ταῦτα ἰαμδικὰ Φιλίππου 
Θεσσαλονιχέως. — 1. « Hinc Suidas : ἐμδούοιχος, fj ἄγχυρα 
ἡ τὸν βυθὸν οἰκοῦσα. Non corrigendus , quum τὰ βρύα in 
τῷ βυθῷ habitent. » B. — 3 μόλυδδον ἡψηδ. Codex, corr. 
Brunck. « Agitur de plumbo retis ἀψίδι appenso. Sunt au- 
tem ἀψίδες proprie τὰ κύχλα τῶν τροχῶν, xl περιφέραιαι, 
Hesych. Confer supra ep. 28, 3. » Jac. — 5 νδασι τεγὴ 
sine acc. et juncta τῷ ὑφὲν signo Codex, corr. Salmas. — 
Ὁ πυρσητόχον Heckerus, quem vide p. 105; πυρητόχον 
Cod. Jacobs. conjiciebat πυρισπόρον vel πυρίπνοον. — 
8 pi Toupius; legebatur ἀπ᾽, etiam ap. Suid. v. Ἄλη, ἡ 
πλάνη. 


XCI. Lemma : ἀνάθημα τῷ "Apst παρά τινων. Θαλοῦ (sic) 
Mu. — 5 ἄρες Cod., corr. Jac. « Hinc Suidas : βροτολοιγὸς, 
ὁ ὀλέθριος, ὁ τοὺς βροτοὺ; ὁλοθρεύων. » B. 


XCII. Lemma : καὶ ταῦτα ἰαμδιχά (ut ep. 90)" ἀνάθημα 
τῷ Ἑρμῇ παρὰ Δημοφῶντος χρυσοχόον. In marg. siglo 
ὡραῖον, et χρήσιμον. “--- 1. « Hinc Suidas : αὐλὸς, ὁ ἐπι- 
μήχῃς φυσητύρ. — 2. Hinc idem : ῥίνη, τὸ χρυσοχοϊκὸν 
ἐργαλεῖον. »B. Qui ῥίνην τεχνησίχρυσον. Plan. τε τησίχρυ- 
σον, unus χρησίχονυσον. Deinde Bothiua et Heckerus 1, 
P. 165, ὀξυδήκτορα. Legebatur ὠχυδήχτορα. — 3 δίχειλον, 
4 λειψανολόγους Codex ; recte Plan. utrobique. 


XCIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ 'Hoax)et παρὰ Ἁρπαλίωνος. 
— 1 ὁ πᾶς ( cum nota dubii) ὀντίσονλινευτὴς Codex, su- 
perposito quattuor postremis syllabis πιλινευτῇῆς. Correxit 
Jacobsius. ᾿Ἐπιλινευτής, qui retia observat. — 2 σιγύνην 
Suidas. Scholium in marg. Cod. : σιδύνη, ὅπλον παρὰ Ma- 
χεδόσιν δόρατι παραπλήσιον. — 3. Hinc Suidas : πλειὼν, 
πδλειῶνος, ὁ ἐνιαυτὸς ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ πληροῦσθαι τοὺς χαι- 
ρούς. « ix πολλοῦ πλειῶνος » ἤγουν ἐχ πολλοῦ χρόνου. Re- 
ctius ἐκ πολλῶν ἐνιαυτῶν. ---- 4 ἔστεγον Salmas. et Brunck., 
probante Mehlhorn. Anthol. Lyr. p. 88. Sine exemplo est 
locutio σθένειν βάρος, oneri ferendo parem esse. Quare 
Jacobs. conjecit ὅτ᾽ el; (pro ἐπεὶ) βάρος, probabilius 


' Heckerus I, p. 146, ἐπεὶ apo ς οὐχέτι χεῖρας Ec 0evev. ^ 


Quod sanum prestat locum et commode poterat recipi. 


XCIV. Lemma : ἀνάθημα τῇ 'Pza παρὰ Κλυτοσθένους. Et 
in marg.: ὄρα ὅτι καὶ ταῦτα ἐκ τῶν ἰαμόικῶν. — 1 ἀραξα- 
χειρα Cod. et Suidas , correctum in editt. Suidze. Rectius 
videtur ἀραξίχειρα, quod Reiskius et Bothius posuerunt. 
« Hinc Suidas : τύμπανον ἐκ δεομάτων ἐστὶ γινόμενον xal 
χροῦον, 8 xatetyov αἱ Βάχχαι. Ex versu 2 idem : χύμδαλα- 
θυμελιχὰ παίγνια. Attigit hunc locum Ellys. Comm. de 
cymbalis c. 22, p. 333. » B. — 3. Ad λωτοὺς in Cod. 
glossa : αὐλούς. Adjectivum indicat e cornu factas. — 
4. στροδυηλίσας Cod. — 5. Ad σάγαριν glossa : πέλεχνν. In 
λυσιφλεδῆῇ intelligitur γονίμη φλέψ, genitalia 
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XCV. Lemma : ἀνάθημα τῇ Δηοῖ παρὰ Πάρμιδος γεωπό- 
vou. — 2 μέτρον Cod. et Suid., corr. Salmas. « Σιτοδόχον 
μέτρου σπορίμον diclum ut ep. 257, ἀμφιφορῆα νέκταρος 
oivoboxov, et multa ap. poefas tragicos. » Jac. — 4 πα- 
4100002000» Cod. et Suidze quidam, alii — ροφόοον, Lei- 
densis παλινουρόφορον, « quod conjecerat Toupius. Idem 
valet παλίνορος el “καλίνορσος; sed παλινουρόφορος derivan- 
dum videtur a πάλιν et οὖρος, quod, qui frumentum ven- 
tilant, id adversus ventum jactant. [Anteexplicaverat : qui 
huc et illuc, rursum prorsum, jaciatur. 1 Θρίναξ Suidae 
est τὸ πτύον, ὄργανον γεωργιχὸν ὁδοντιχόν. Disertius schol. 
Hom. 1]. N, 588 : τινὲς τὰ μὲν σιδηρᾶ, πτύα, τὰ δὲ ξύλινα 
xai τρόπον χειρὸς ἔχοντα, οἷς καὶ τὰς στάχυας ἀναῤ- 
ῥίπτουσι, θρίνακας καλοῦτι. » Jac. Boissonadius hoc modo 
annotavit : « Cogitavi de herba paliuro. Virgilius : car- 
duus οἱ spinis surgit paliurus acutis. » Denique Hec- 
kerus : « Παλ'ουρόφορον Passov. explicat ligneum, ez ligno 
παλιούρου confectum. Conf. ep. 246, 2. Prima in θρῖναξ 
quum constanti veterum usu producatur, verba transpo- 
nenda esse θρίναχα, χεῖρα θέρευς, statuit Spitzner. Prosod. 
D. 88; sed rectius restitues τρίναχα,, collato Philippo ep. 
1041, 6: 


xai τρίναχας ξυλίνας, χεῖρας ἀρουροπόνων. » 


Hoc posui. Cod. et Suidas θέρευς (ov; superposuit corre- 
ctor Cod. ) θρίναχα. De adjectivo autem nihildum probabile 
allatum. — 5. « Hinc Suidas : ποδεῶνες᾽ εἶδος γεωργιχόν. An 
&c0;c? » B. Sctoliastes Aristoph. Vesp. 070, ποδεῶνας, 
inquit, καλοῦσι τοὺ: τῆς μηλωτῆ: πόδας. Sunt igitur extre- 
mitates pellis ovine, qua pastores amiciebantur, et qui- 
dem proprie pedes, quibus pellem sibi sub colle alligabant, 
ut Ainycus leonis exuvias ap. Theocr. XXII, 51 : 


Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο xal αὐχένος ἠωρεῖτο 
ἄκρων δέρμα λέοντος ἀφημμένον ἐκ ποδεώνω». 


Hanc igitur amictus partem, sive totam μυλωτὴν, Parmis 
Cereri dicasse videtur. Pellibus autem bumeros amicire 
agricolam jubet Hesiodus Op. 543 seqq. Jac. ln latinis 
reliqui expositionem H. Stephani perones, cui aptum est 
adjectivum τρητούς. 


XCVI. Lemma : ἀνάϑημα τῷ Πανὶ παρὰ Γλαύχωνος xal 
Κορύδωνος ποιμένων. — 2 τὴν χεραὴν Jacobs. in nott. mss., 
qui ante ediderat τὰν χερχὰν ὃ. Codex «ov χεραον, bis su- 
perposito ἡ. Sed nihil erat mutandum; v. Thes. v. Δαμάλη. 
Notu;n Virgilii 4rcades ambo , Ecl. VII, 7. — 3 αὖ ἐρυσ. 
Cod., « sed alterum in apogr. Par. Conf. V, ep. 248. — 
4. Suidas, hoc loco usus : δῶρον, 5j παλαιστή. Conf. ep. 
114, 3. » B. Homerus Il. A, 109 : xéca ix χεφαλῆς éxxat- 
δεχάδωρα. — 5 ἄλλω (sic) Cod., cum nota dubitationis, et 
in marg. ζήτει. Suidas ἄλλῳ, corr. Salmas. Tum ποτὶ inter 
lineas suppletum. De re Jac. inter alia citat Longum II, 
c. 3i , de capro Pani immolato : τὸ δέρμα χέρασιν αὐτοῖς 
ἐνέπηξαν τῇ πίτυϊ πρὸς τῷ ἀγάλματι, ποιμενικὸν ἀνάθημ 
ποιμενιχῷ θεῷ. ᾿ 


XCVII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀρτέμιδι παρὰ ᾿Αλεξάνδρου 
βασιλέως. Et in marg.: χρηστόν. « Editum fuit et in Cata- 
logo Bibl. Taurin. t. I, p. 304. » P. Alexandri Macedonis 
hastam, in templo Diana dedicatam, veneratur poeta. 
Jac. — 1 δούρατ᾽ et ἐχείνου Cod.; vera ap. Plan. — 
2. Jungenda esse σύμδολον ἀνικήτου βραχίονος monuit Hec- 
kerus. Quem posterius 1, p. 215 offendit vox ὅπλον inter- 
posita; ni fallor, immerito. — 4. ἦχε Cod.; alterum Plan. 
— 6 θχμθήσει corrigit Heckerus : « Alexandri enim ha- 
stam metuerunt aquales, posteri vero mirati sunt. » At 


alia suus quemque sensus docet hujusmodi monumenta 
visentium. 


XCVIII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Δηοῖ παρὰ ᾿Ηρώνακτος. — 
f ἐναυλαχοχοίτισιν conjecit ut videtur Salmas., hoc scho- 
lium ponens : "pax αἱ τὸν σῖτον xai τοὺς καρποὺς πεπαίνου- 
σαι ἐν τοῖς αὔλαξι χοιταζόμεναι. --- 2 ἡρώναξ Cod. —3 ἀλωΐτα, 
areariü, ab ἀλωΐτης, vir d. in marg. apogr. Buheriani ap. 
Brunckium, probatus ab editoribus Thes. I, p. 1608, D, et 
Jacobsio in nott. n:ss.; eadem nunc est correctio Meinelii 
p. 223, quemilla latuerant ; ἀλωεῖται Codex et Suidas. Reis- 
kius ἁλωρήταις ex Suidae glossa : ἁλωρῆται, ol τὰς ἄλως 
φυλάσσοντες. Jacobs. conjiciebat ἀλωευτής, « ab ἀλωεὺς de- 
rivatum ut κηπευτὴς a xnrtv;. » Boissonadius : « Pro cor- 
rupto ἀλωεῖται mihi placuit Toupiana lectio δωρεῖτας, quam 
et ipse conjeceram; adeo facilis et obvia. Sic δωρεῖται ep. 
355 , δωρεῦμαι ep. 105, 2. Latet tamen fortasse reconditius 
vocabulum. » — 4 ὄσπρι᾽ Reiskius ; δε πρὶν Codex. — 5 πέ- 
«aro Cod., posito v super «; etin marg.: yo. πέπαστο γάρ. 
Sed recte πέπατο etiam Suidas. — 6. « Hinc Suidas : λυ- 
to^ πενιχρά. Et eundem versum apponens : γεώλοτον , 
ὀρεινόν᾽ ὄρος, ὕψωμα γῆς. » B. 


XCIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ Φιλοξενίδον ποιμένος. 
« Eleganti hoc carmine caprarius Pani, quem ipse rudi 
manu edolaverat, sacra facere fingitur. — 4 διδυμητόχο: 
Cod., non διδυμακ., quod edebatur. Vide Nekium in Mu- 
seo Rhen. tom. V, 1, p. 22. Vocem ἔσονται in. Codice 
corrector addidit. Correctio Brunckii ἔσοιντο minime ne- 
cessaria. » Jac. — 6 γαστέοι Bothius. 


C. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἑρμῇ παρὰ Ἀντιφάνους. — 
1 ἐναγχᾶς Cod., corr. Reishius. 'Eveyxov malit Hecker. I, 
p. 139, ubi alias inscriptiones victorum in his ludis colle- 
git. « De cursu juvenum τῶν λαμπαξηφόρων conf. infra 
Append. 230 ; Larcher. ad Herodot. VI, 105, p. 177; Co- 
ray ad Theophr. Char. 27, p. 317 ; Barthel. Anach. c. 24, 
t. IT, p. 493; Stanl. ad /Esch. Ag. 290, etc. » B. — 2 πυ- 
ρ'χλοπίης Cod., ointer lin. posito. — 3 ἔτ᾽ om. Codex, ad- 
ditum in marg. apographi quo Reiskius usus est. — 4 sic 
Codex ; ὁμωνύμιος conj. Jacobsius ; ὁμωνυμίον Hecherus. 
Boissonadius autem annotabat : « Vulgo θῆκεν ὁμωνυμίς, 
quod versum valde scabrum facit. Scripsi 67x' ἐν ὁμωνυ- 
μίῃ : scilicet θῆχεν Ἀντιφάνης παῖς ὧν ἐν Ópovupin πατρός. » 
Quod recipiendum non putavi. Eodem substantivo utitur 
Crinagoras VII, ep. 628, 2. 


CI. Lemma :ἰαμδικά. ἀνάθημα τῷ Ἡφαίστῳ παρὰ Τιμασίω- 
νος μαγείρου. Subjicitur : καὶ τοῦτο πάντως τῶν ἰαμδικῶν τυγ- 
χάνει. (Haud dubie scribendum τῶν ἰάμδων. Est enim versus 
politicus, ut infra in lemm. ep. 107. Glossator autem aJibi 
quoque ἰαμδος posuit pro iau&ixov, ut. VII, ep. 98, 4.) In 
margine : ὡραῖον. ---- 1. Hinc Suidas : κνώδαλον᾽ ζῶον μιχρὸν 
et alia plura non rectius dicta. De omni animalium genere 
apud poetas usurpari hanc vocem constat. — 2 πυρνηνέμους 
Codex. « Correxeram τηρηνέμονς, collato ep. 207,3 : νοθον 
χεύθονσαν ἄημα Ῥιπίδχ. Nunc praefero leniorem emenda- 
tionem Boissonadii ad Theophyl. Simoc. p. 236, πορηνΐέ- 
μους. » Jac. Prasplacet Heckeri emendatio φυσηνέμους. — 
3 ἰσθμὸν Plan, preter ed. princ. — 4. Hinc Suidas : ἐσχάρα“ 
μαγειριχὸν ἐργαλεῖον. « Glossator Aristoph. Ach. 887 expo- 
nit ἄρουγαν, que sic describitur in glossa biblica ap. 
Hemst. ad Polluc. X, 101 : « Arula, vas ineum et qua- 
dratum, quatuor pedes habens, in quo carbones posue- 
runt, et super ipsum erat craticula, et sic assabant car- 
nes. » Jac. — 5 ζωμγηροῖσιν Cod. Deinde χρέους pro λίπους 
per errorem librarius Leid. Suide. — 7 aoi Plan.; σοὺ Cod. 


IN CAPUT VI ANNOTATIO. 


Bothius distinxit post βραδυσχελής, sed in exitu simillimo 


[ 


ejusdem Philippi epigrammatum 90 et 94, ἀεὶ epitheton , 


hunc ipsum locum occupat, non dedicántis. — 8 ὠρφα- 
νισμένος Plan. 


CII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πριήπῳ παρὰ Λάμωνος χηπου- 
ροῦ. --- 1. « Malum punicum flavo tegmine, ξανθοχίτων, 
quum ab eo colore, quem vulgo habet , abhorreat, Schnei- 
derus ad Nicandri Alexiph. p. 339 dubitabatan a vulgari 
diversum signifitare voluerit poeta. Γεραιόφλοια,, rugOSte 
ficus, ῥυτιδόφλοιον cüxov Diodoro Zonow ep. 22, 2, unde 
nostrum epigramma expressum. (Hinc Suidas : γεοαιός"... 
ὁ ῥυτίδων ἀνάπλεως. D.) — 2.'Pobéaz : nam roseus color est 
racemorum, dum maturescere incipiunt. — 3. Usitatum 
in hac re est λάχνη. Virgilius : 


ipse ego cana legam tenera lanugine mala. - 


Versus 4 in contextu omissus, in margine Codicis supple- 
tus. Quanto elegantior hoc Planudeo : 


xal κάρυα χλωρῶν ἐχφανέ᾽ àx λεπίδω". » 


Jac. — 5 sic Suidas v. Σίχυον, ἀπὸ aíxvoz. Cod. γνοάωντα, 


Plan. χλοάοντα, et πεδοχοίταν. — 6 ἐλάηι Cod., « addito a | 


correctore, et in marg. ζήτει. Alterum recte Plan., sed 
perperam περχὴν vel περχνήν. — 7 φιλοδῖτα Plan.; φιλοδῆτα 
Codex. Ad quae recte Hecker. 1, p. 164 : « Miror Pria- 
pum villicorum deum et rubrum hortorum custodem dici 
viatorum deum tutelarem, quum dei munus sit fures 
viatores hortis arcere. Lectionem Codicis emendandani 
puto φϑιλόκηπε, quod est legitimum Priapi epitheton. » 


CIIT. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Λεοντίχου τέχτο- 
νος. Conf. ep. 205. — 1 μολυόχχθ. Cod., alterum Plan. — 
2 σφύραν Plan. « Hinc Suidas σφῦρα, et ^j εὐθεῖα ἀρίς, τεχτο- 
νιχὰ ἐργαλεῖχ. Conf. Anecd. mea t. IIl, p. 441. 1n editione 
Grotii erat scobimque, quod mutavi in 3cobina. Sed sic 
sunt typi correctiores, non ipsa versio. Significari viden- 
tur dolabellae duz vel plures funiculis vel paleis circum- 
vinctae. » 8, Brunckio à;i; esse videbatur « instrumentum 
quod fabri nostri la plane appellant, duobus instructum 
manubriis, ideo Philippo ἀμφίδετον dictum. » Hi omnes' 
hariolantur ; quid res sit docet Schneiderus in Lexico et 
Thes. v, Agi;, ubi v. Est arcuatum instrümentum 
μι brile quo terebra, τρύπανον, circumagitur el regi- 
fur, ab utraque parte vinctum et terebrie astrictum. — 
4 μητίῳ Cod. a pr. m., εἰ a correct.; βάμματι Suidas v. 
Πρίων. — 5 τέλετρα Cod., cum p et τε (τέρετρά «e ) inter 
lineas. Deinde μιλτοφυρῆ idem , μιλτοφνῇ Suid., μιλτοθυρῇ: 
Plan. Μιλτοφυρῆ, correpto v quod in φύρω producitur (conf. 
ep. 205, 4), defendebat Meinek. p. 220, contra quein 
disputat Heckherus p. 104 et I, p. 165, conjiciens μιλτο- 
χρὴ τε, « collato Hesychio : (apóyonz, καθαρὸς, θύσιμος, et 
Etym. M. p. 265, 48, &ypfc olov, Ἀχρὴς δ᾽ ἀνέπαλτο᾽ 
ἔστιν ἄχρους, et Lobeck. Paralip. I, p. 256 seq. » Vel ob 
spondeum pretuli μιλτοχαρῆ, quod Jacobsius egregie 
conjecit in nott. mss.; olim μιλτοδαφῇ proposuerat. — 
6 « Hinc Suidas : κυρίως ἐστὶ ψάλλειν τὸ τῷ ἄχρῳ τῶν δαχτύ- 
λων τῶν» χορδῶν ἅπτεσθαι.» B. —8 ἀπέλυσε Brunck., frustra. 


CIV. Lemma : ἀνάθημα τῇ Δηοῖ παρὰ Λυσιξένου γεω- 
πόνον. — 2 σφτύρην Plan. βωλοχόπον σφῦραν appellat Pol- 
lux X, 129. Deinde πυριλόγους Cod., alterum Plan. et 
Suidas. — 4 ὕνην Cod. — 5 βουστρόφχ Guil. Dindor(ius 
pro βούστροφα quod edebatur. — 6 Conf. ad ep. 95, 4. 
In Addendis Jac. malebat τρίνακας, ξυλίνας χεῖρας &o. — 


| 
ἰ 
| 
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7 γυῖα πεπηρωβθεὶς Cod. et Plan. Boissonadius et. Bothius 
receperunt γυῖ᾽ ἅτε emendationem Jacobsii, qui in notis 
m8$s.: « πεπηρ. varie sed frustra hactenus tentatum. » 
Scaliger yui' ἐπιπηοωθείς, Brunck. ἀναπηρωθείς. « Αὐλα-: 


| πολλῷ, multum arando, assidue arandi labore. Minus recto 


Grotius. » Jac. 


CV. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀρτέμιδι παρὰ Μηνιδὸς (516) 
ἁλιέως. — 1 τρῖγλαν Cod. et Plan. lidem et Suidas λιμενῆ- 
Tw, Toupius λιμενῖτιν, quod editur. Sed recepimus Jacob- 
sii emendationem, citantis 1:uevooxóxov Dianam in Calli- 
machi hymno 259, coll. 39, 183. — 2 Mv etiam codd. 
Plan., cujus edd. Θῆρις, item tribus locis edd. Suide, . 
cujus codd. optimi quinque ignorant hoc hemistichium. 
— 3 ζωρὸν, non ζωρότερον, codd. Suida. — 4. « Hinc Sui- 
das : αὖον᾽ ξηρόν. » B. — 6 παμμάκαιρα Cod. a pr. m., πάντα 
μάχ. corrector. « Sensus : tibi omnia retium, i. e. vena- 
tionis, genera tributa sunt. Ac Dianz piscatus non mi- 
nus quam venationis primitiae offerebantur; v. Span- 
hem. ad Callim. H. in Dian. 39, p. 197. » J&c. 


CVI. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Τελέσωνο- xv- ! 
νηγοῦ. Iterum legitur in Codice infra post ep. 255. Conf. 
ep. 35. — 1 to: pro σοι Cod. altero loco. Utrobique cum 
Plan. ὑλειῶτα. « Hinc Suidas : ὑλειώτης, ὁ ἐν ὕλῃ διατρί- 
όων. Ex v. 2 idem : λυχοῤῥαίστης, ὁ τοὺς λύχους ἐιαφθεί- 
ρων. Et ex v. 3 : κόξινος" ἀγριέλαιος. » B. De primo voca- 
bulo Heckerus : « Velim scire qua lege formatum sit 
ὑλειώτης., quod ap. Suid. ex hoc uno loco ductum com- 
paret. Emendandum puto ὑληωρέ, ut Leonidas IX, ep. 
337, 3. » Optime Schneidewinus ὑληκοῖτα, qui con- 
ferendus ad IX, ep. 824, 2. — 3 τάν xoxo Boiss. ex Plan. 
et apogr. Paris. : « Palatinus, Brunck. et Jac. τὰν πόχα. 
Et sic scribi jubet regula Gregorii Cor. De dial. Dor. $ 5. 
Infra ep. 151, 3, est πόχα pro ποτὲ sine varietate. Conf. 
et ep. 305, 8. Sic edidi πόκα pro ποτὲ in repetito Theo- 
crito. » — 4 χειρὸς Cod., sed recte altero loco. — 5 βου- 
νεῖτα Cod. utroque loco. — 6 εὐάγρει Cod. loco priote , 
εὐάγρηι altero; εὐαγρεῖν Plan., qui sequentia sic interpo- 
lavit : τῷδ᾽ ἐπίνευσον ὄρει. Unde infinitivus quoque , quem 
Jac. in nott. mss. et Bothius probabant , de simili origine 
suspectus. Recte igitur Boiss. et Heckerus preetulerunt 
εὐαγρεῖ, ab adj. εὐαγρής, quod Jac. in Addenis Pal. 
proposuerat. 


CVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Γέλωνος χννηγοῦ. 
Φιλίππου 


lag6:xóy xai τοῦτο, xal σχόπει φίλος. 


— 1 ὑλισκόπῳ Codex, corr. Salmas. Iljud tenebat Boiss. — 
3 λίνωι πολυστρόφωι Codex, corr. Albertus et Reisk. — 
4. « Suidas haud dubie ex hoc loco : δεραγχέας πάγας, τὰς 
τὴν δέρην ἀγχούσας. » Brunck. — 6 τραχηλοδεσμότα: Co- 
dex, corr. Meinekius p. 220, « id est τραχηλοῦ χρατοῦντας, 
minime ineptum x;otàv χυνάγχων epitheton. » Probat 
Heckerus p. 104 et I, 164; mihi non omne dubium 
exemptum. 


CVIII. Lemma : ἀνάθημα vot; Πασὶ παρὰ Διοτίμου. « Pro 
Μυρίνον est Μαρίνου in apogr. Paris. — 1. Hinc Suidas : 
βουχίλου, τουτέστιν εὐτρόφον. Et χράντορες ἡγεμόνες. 
Conf. ep. 116, 6. » B. Codex χερχοῖ, 2 πάνες βονχείλου. 
Recte utrumque Suidas. Propertius : 


Capripedes calamo Panes hiante canent 


CIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Krav6(;. — 
1:927»; Cod. — 2. « "Iyvoné£v, esse videtur quam vulgo 
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ποξάγρην vocant. Τριέλιχτον explicatur his Pollucis V, 27 : 
δεῖ δὲ τὰς ἄρχυς εἶναι... ἐννεαλίνους, ἐχ τριῶν τόνων συμπε- 
πλεγμένας... πέπλεκται δὲ ὁ 10vo; Ex γίνων τριῶν. » Jac. — 
3 κλῳοὺς aut κλοιοὺς Jacobsius, de quorum usu in feris 
capiendis nihil usquam annotatum vidi ; nam de canibus 
nemo hic cogitabit, qui recte memorantur in ep. 107, 7. 
Quarritur an vox recens χλωδὸς revera habeat auctorita- 
tem Babrii, CXXIV, 3 Lachm. « De nomine χλωδὸς monui 
ad Herodian. Epim. p. 72, ad Andreópuli Syntipam 
p. 180. » B. Plan. δέ τε ῥάγχας. — 4. Στάλιχες, pali quibus 
retia sustinentur. — 5 τῶν τε πετινῶν Cod., v, superposito; 
τόν τε πετεινῶν Plan. — 7 xal τρυφίου (sic) Cod. « 'Extoxa- 
oto, Schneidero interprete, est funis quo orbes lignei 
semicirculares adducuntur, ut prada intra illos includa- 
tur. » Jac. — 8 ἄρχυν Suidas et haud dubie Codex ; ex quo 
quod Brunckius refert ἄρην, est in apogr. Paris. et in 
Plan. — 9 νεολάδα codd., corr. Brunckius ex Pausania qui 
Arcadicum nomen habet Neoxatóac, et Κραῦγις, item 
Arcadicum, unde Brunckius Antipatro quoque Κραῦγις 
reddendum ese vidit. Conf. G. Dindorf. in Thes. — 
10 xpaü&i; Cod.; Kpápór; Plan. De Ὀρχομενοῦ Boiss. : 
« Scholiastes Pindari Ol. XIV argum. : δύο δὲ Ὀρχομενοὶ, 
ὁ μὲν Μινύειος ὁ ἐν Βοιωτία, ὁ δὲ πολύμυηλος ὁ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ. 
Preibat Homerus 1]. B, 605, de Arcadibus militibus : οἵ 
Φένεόν τ᾽ ἐνέμοντο xal ᾿Ορχομενὸν πολύμηλον. » 


CX. Lemma : ἀνάθημα Κλεολάον. — 1 χλεόδουλος Cod. ἃ 
pr. m., cui eraso χλεόλαος substitutum. Κνημοί, Hesychio 
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δασεῖς, τραχεῖ: xal δύσδατοι τόποι. ---- 3. « Suidas : cavpu- — 


17jo3t * τοῖς στύραξι τοῖς ὄπισθεν τῶν δοράτων. De quo voeca- 
bulo monui ad Simocatt. p. 311, ad Planud. Metamorph. 
p. 085. Add. Scheffer. et Walz. ad Thebn. Progymn. 
P. 192. » B. Cod. ὀχτάριζα. --- 4 χραναὰν ἁλὸς Cod, et Sui- 
das, corr. Jacobsius; ἄλλος Plan., quod reddit Grotius. 
« Non minus probabiliter corrigas ῥαδινάν [ et ipsum a Ja- 
cobsio propositum tom. VII, p. 92], sive malis ῥαδαλάν. 
Theognis 6 : φοίνιχος ῥαδινῆς. Nicenetus ap. Parthen. 
Erot. 11 : ῥαδαλαῖς ἐναλίγχιον ἀρχεύθοισιν. » Meinekius 
p. 119. Boiss. : « Hinc Suidas: φραγματα᾽ ἀσφαλίσματα. 
Conf. infra ep. 115, 6. » Cervis feminis poete veteres 
non raro tribuunt cornua; vide lian. N. A. VII, 21, 
Bockh. ad Pindari Ol. III, 26, p. 139. 


CXI. Lemma (a correctore impositum aliis vocibus a 
librario scriptis) : ἀνάθημα τῇ ᾿Δρτέμιδι παρὰ Ανχόρμα. 
᾿Αντιπᾶτρον. --- 1 ἐριμάνθνον Cod. — 2 Φολόης Plan. Amnes 
montesque Αγοδάϊ. — 3. Lasion (wv), urbs Αγοδαϊθ. — 
4. Suidas : ῬΡομόεῖν, σεενδονᾶν. Kal jop6o;, ἡ xivnot;. 
I1355a:..., ut videaturlegisse ῥόμθῳ τῷ vel τοῦ, nam non- 
nulli codd. ῥομδωτοῦ. Bothius : « Jacobs. in annot. proba- 
biliter ῥομδητῷ pro ῥομόωτῷ. » Quod non vidi ap. Jacob- 
sium. — 5. Hinc Suidas : δικέραιον' δύο χέρατα ἔχουσαν. 
« Quidquid in apicem fastigiatum erat, στόρθυγγα voca- 
bant. » Jac. — 6 σπασάμενος Cod., corr. Jac. 


| 
CXII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἀπόλλων: παρὰ χαιρε (inter : 


lin. correctum yepg) AaQóyou x«i ᾿Ιρομένους. « Nomen 
7*c€ corruptum est, nec ex versu tertio, ubi γυγερῷ χέρε, 
facile corrigendum. Scripsi quidem cuim Jacobsio Γύγεω 
χέρε, ut lector non haereat , sed non puto veram sic esse 
restitutam lectionem. — 1. Hinc Suidas : &g«tot * yeya- 
λαι ἢ καταπληχτιχαί. » B. — 2 ἔγχεινται Cod., correctum 
ex Suida. — 3 γυγερῶι (cum nota corruptele ) χέρε Cod., 
corr. Jacobs., exempla citans p. 150 litera: o male illatie. 
Bisyllabe legendum Γύγεω. Brunckius cum Reiskio βριαρὼ 
χέρε, Salmas. σθεναρῷ χερί, Bothius στυγερᾷ χεοί, sed 
(rcs esse fratres apparet. 


[ 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


CXIII. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Νιχομάχον. In. Planud. 
Σαμμίον inscribitur. Recte Heckerus observat nihil in hoc 
carmine inesse quod inscriptionem donario additam pro- 
dat. Probabam equidem Boettigeri (ap. Jac. tom. XII, 
pag. 420) sententiam , qui « agi putat de ibicis cornu a 
venatore olim arbori affixo, ita ut ei corollz in Dianze 
Panisve honorem appenderentur. Hoc cornu postea de- 
tractum, a fabro in arcum mutatum. » Sed meliora 
docuit Ungerus; vide ad v. 2. — 1 διάτριχος Cod., Suid. 
et Plan., corr. Reiskius , « probabili emendatione , si si - 
militudinem literarum a et cv reputes. » Jac. Brunc- 
kius: « ἤϊξαλος eit estibex seu caper montanus, Gallis 
bouquetin, Germanis Steinbock, de quo operz pretium est 
legere quae congessit Bochart. Hieroz. IH], 23. Pandari 
arcus ap. Hom. 1]. A, 105, ex ibicis cornibus fabricatus, 
quem male mulierum eruditissima une chévre sauvage 
vertit. Nam de mare loquitur poeta , et notum est in hoc 
genere feminis cornua esse admodum exigua. » Malebat 
tamen Jacobs. ἴξαλον non peculiare genus intelligere, sed 
lascivum, ut supra ep. 32, 2, et alibi. — 2 δοιὸν ὅπλον 
Piccolos; δοιὸν (cum signo dubii ) ἐπὶ Cod. et meliores 
libri Suidee; δοιὼ ἐπὶ Plan.; ξισσὸν ( ex δυσὶν quorundam 
Suide) ἐπὶ Brunck.; sed substantivum desiderari recte 
observavit Meinek. p. 100, neque in tali loco Heckerus 
ad ellipsin in ἀναθηματικοῖς usitatam provocare debebat. 
Plan. ἐστετόμην. Boissonadii hac est notula : « Schol. 
Wech. : στέτουσι γὰρ «à ποίμνια ποιμένες. Ibex ille vide- 
tur fiisse cicur, qui coronandum se praberet. » Haud 
paulo rectius sensit Ungerus Síud. 1I : « Cornuti illi sül- 
varum incole discurrendo inter arbores aut frutices cor- 
nibus decutiunt folia sepius hzrentia ipsis, vel ut ap. 
Eustath. Hexaem. p. 36 : ἀνθόλοψ παίζει ταῖς ἐρικίναις...λε- 
πτόχλωνοι δὲ ὑπάρχουσαι ἐμπλέχονται αὐτοῦ περὶ τὰ κέρατα 
[ ut alia omittam ἃ viro docto ibi allata multa ], et quasi 
coronant se. Opponit poeta χλωρὰ πέταλα pristina et ho- 
dierna νεῦρα βοός. Ex Homero autem, Il. A, 105 seqq., 
totus poematii color ductus : 


Αὐτίκ᾽ ἐσύλα τόξον ἐύξοον, ἰξάλον αἰγὸς 
ἀγρίον.... 

*0U κέρα ἐχ χεφαλῆς ἐχχαιδεχάδωρα πεφύχει" 

καὶ τὰ μὲν ἀσχήσας χερανξόος ἦἧραρε τέχτων, 


Jibi Eust. ἤραρε explicat ἥρμοσε, quo utitur Simmias ; ibi- 


demque v. 122 νεῦρα gotta. » Idem vir doctus de δοιὸν 
sentit cum Heckero, ἔτι autem ponens pro ἐπί : mihi Pic- 
colos verum tetigisse videtur EIII mutans in OlIA*. Ac 
nunc demum video in eandem emendationem incidisse 
etiam Geistium , Diurn. Litt. antiq. 1844, m. Aug. n. 90. 
— 3 Νικόμαγος Heckerus , alia quoque tentans I, p. 231 


| geq. — 4 Exo; Plan.; Exo; Codex , et in marg. ἔνδον, 


pessima conjectura. 


CXIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἡραχλεῖ παρὰ Φιλίππου 
τοῦ ἉἈμύντον. Simmic tribuitur in Plan., quodammodo 
ducente ipso Codice, in quo preter « Φιλίππου Θεσσαλ. » 
scriptum etiam τοῦ αὐτοῦ. « Rex Macedonis Philippus , 
Demetrii, ut videtur, filius, tauri in Orbelo, Thracize 
monte, cesi exuvias Herculi, generis sui auctori, dedi- 
cat. Nobiles erant feri Paeonise tauri, ὧν τὰ χέρεα ὑπερ- 
μεγάθεά ἐστι, Herodot. VII, 126. » Jac. In eandetn rem 
sequuntur alia epigrammata duo. — 2 ἀμφιτρνῶνίξαι (sic) 
Cod.; Ἀμφιτρνωνιάδα Plan. Dativum recte pretulit Jac. 
— 3. « Τεσσαρ., vide ad epigr. 96, 4. » B. — 5. « Ὁρδη- 
λόν oxytonum est etiam in sequentibus epigrr. Apud 
Herodotum V, 16 et Strabon. VII, p. 329 scribitur "Og- 
610v. » Meinek. p. 221, qui deinde ἃ πολύολδος pro &. 
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Jdem scripsit Boiss., et aute hos Jacobs. ad Analecta | — 2 σταγῶνι Cod. — 3. « Etiam apud pedestres scripto- 
t. VII, p. 344. — 6 Ἡμαθία τοίῳ codd., corr. Meinek. | res arbores, respectu fructuum, ?natres vocantur. Exem- 
Pronomen posuerunt etiam Jac. et Boiss., sed cum eli- | pla collegit Gataker. De stilo N. T. p. 104. » Jac. Et de 
sione non ferenda. Deinde Cod. πιχραίνεται, duabus literis | viti poetee eximie utuntur ea voce : μελαίνης μητρὸς μέθυ, 
vt erasis. Eurip., etc. 


CXV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. --- 1. « Hinc Suidas : δείρα CXX. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ ἐπὶ τέττιγι. « Cicada 
xai δειράδες, οἱ τραχώδξεις τόποι τῶν ὀρῶν. Ex v. 2 idem : | se a Musis amari et Palladem colere gloriatur, cujus 
ἐργμωτύς" ἐρημοποιός. Ad versum 3, ut puto, respiciens: | hast» insideat. » Jac. — 2. « Hinc Suidas : ζαθερεῖ" 
Δαρδανεύς᾽ ὄνομα ἔθνους. » B. — 2 μαχηδονιχὸν Suidas, | ἄγαν θερμῷ. Etym. M.: ζαθερές " τὸ μεσυμδρινὸν χαῦμα. — 
sed cod. Leid. μακηδονίους, frequenti permutatione litera- | 3. Hinc idem : προίκιος᾽ ἄνευ μισθοῦ. Et ; χελευδήτῃσι, του- 
rum a et ov. — 3 ὀλετῆρ᾽ Cod. et Plan., correxit Brunc- : véottv ὁδοιπόροι:. νυ B. Sic Plan., χελευθητῇσιν Codex ; ad 
kius , probantibus Boiss. et Heck., ipsoque Jac. in Anale- | analogi:s legem reduxit Meinek. p. 124. — 4. « Hinc 
ctis: « Philippus Dardanos, perpetuos Macedonum ho- | rursus Suidas : ἔρση, ἡ δρόσος ol yàp τέττιγες δρότον at- 
$tes, superavit olymp. 149, a. 1. Nihil aptius in tali re | tizovta:. Cicada Anacreontis od. 43 κὀλίγην δρόσον πεπω- 
epitheto à?&x2p. » Etiam Grotius ad Philippum retulit. — ' κως. 101 Fischer. Conf. VII, ep. 195, 196; ΙΧ, 373, 3. 
6. «"Ecetoyua , conf. φράγματα ep. 110, 4. » 8. --- 7 οὔ οἵ | Quod commentum confutat Camus ad Aristotelem. An- 
ἀειχὲς Heckerus, formula homerica. Codex et Plan. οὔ τι | dreas Chenier Eleg. 1 : 
ἀειχές, « quod in universum minus recte enunciatur. » 
Jac. conj. οὗ tot ἀειχές. — 8 πατρῴας Plan. Alterum tue- 
tur Heck., et Boiss. : « Nulla fuit satis magna causa cur 
lectio Pal. im. πατοῷα mutaretur. » Quod ediderat Jac. 
hespicitur ad bovem Cretensem, quem Hercules per- 
domuit. 


Et comme (a cigale, amante des buissons, 

de ramcauz en rameauz tour à lour reposéee, 
d'un peu de fleur nourrie et d'un peu de rosée, 
s'égaye.... 


— 5. Hinc Suidas : εὐπήληχος" καλὴν περικεφαλαίαν ἐχού- 
σης. — 6. Pro edito ὄψῃ scripsi ὄψει, quod est magis 
in usu, exhibeturque a Planude, ac pro varietate etiam 
in Palatino [ qui 6x: , superposito εἰ ] et, etiam a Suida 
in "ep, ubi ὦ ἄνερ. xat& συναίρεσιν. [ Etiam Meinek. 
ὄψει. ] — 7. Vulgo τόσσον A0rvn ἐξ ἡμέων [ Plan. ἡμείων ] 
ἡ γὰρ... Codex ᾿Αθήνῃ, quod recepi, et junxi sequen- 
tia : ἐξ ἡμέων ἡ γὰρ παρθένος αὐλ. Hec fuit et Grotii 
mens ; sed erravit in vertendo αὐλοθετεῖ, quod significat 
tibias insliluit, invenit. » D. Quam distinctionem cur 
non sim secutus apparet. — 8 ἀθλοθετεῖ Meinekius, emenda- 
tione certa. Codicum αὐλοθετεῖ Toupius et Brunck. expli- 
cabant tibiarum cerlamina instituit, Grotius tibias de- 
ponit, aversalur (ex nota narratione), Jacobs. fibiam 
componit, invenit, coll. Pindaro Pyth. XII, 33-18, ubi 
schol. et Baeckh. p. 314 : « ut cicadee Minervam amere 
dicantur quod tibias, illarum cantum quodammodo refe- 
rentes , invenerit. » Cui sententie, denique ait Geistius , 
« aptissime melius respondeat αὐλοχρεχεῖ, verbum legi- 
time fictum. » 


CXVI. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ, In Planud. inscribitur 
Simmix. — 1. Μινυχμάχε, v. Eurip. Herc. Fur. 50 et 
ejus interpp. — 2. Epitheton λευρόν, quod neminein of- 
fendit, mihi fateor πράγματα παρέχειν. — 3 τό, ὑδρεγμω 
(a eorreclore ὑδρεχμῶι, posito y super y ) χυδιοῶντα Co- 
der ; τὸν βρεγμῷ ( edd. vett. βρεχμῷ) κυδιόωντα Plan. Jos. 
Scaliger τὸν βρουχμῷ xv6., qui haud dubie etiam κέρασιν. 
Boiss. recepit χέρασιν, τὸν βρεγμῷ x.. propositum a Jacob- 
sio, qui addebat: « Multo tamen commendabilior Brunc- 
lii lectio, τὸν 06 p et xvó., qua, si ab una litera discesseris, 
in Codice habetur, syllaba χμῷ vel γμῷ a librario ex pra- 
cedente epigr., v. 4, addita. » Etiam in nott. rss. Brunc- 
ckii emendationem « veram » esse censet. Item Bothius. 
— $ αὐαίνοιτο Plan. et Suidas , qui exp. Encaivotto. Codex 
αὐαίνντο et ἀέξει superposito οι. Editur ἀέξοι, ut in Plan., 
sed unice verum puto ἀέξει. --- 6. Bipotav urbem ad ra- 
dices Bermii montis condiderat Philippus Amynts. Quo 
non efficitur hunc intelligi a Samio, non filium Deinetrii , 
significatum Antipatro ep. 115, 3. 
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CXXI. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Δρτέμιδι ἐπὶ τοῖς τόξοις: 
᾿ἘἘχέμμον. In Plan. est ἄδηλον. « Echemma Cretensis ar- 
cum Diane dedicat. Quo facto poeta capris, quibus ille 
olím insidias struxerat, securitatem gratulatur. » Jac. -- 
1 χυνθίδες Cod.; χυνθῖδες Plan., correctum ex Suida. Bentl. 
Epist. ad Greevium XXVIII, p. 92 citat Jac. Cynthias ca- 
pras dixit etiam Hymno in Apoll 91; adde infra XV, 
ep. 25. Codex inter lineas Ἐχέμμον, « qus corre- 
ctio nihili 'facienda, quum [pr«etér Suidam] Choro- 
boscus Can. p. 37, 15, genitivum ᾿Εχέμμα memoret hinc 
etex VII, ep. 524. » Hecker. Boiss. : « Ruhnken. Epist. 
ad Valck. proponit in hoc versu inutilem mutationem. » —- 
3 πέπαυται Codex, superposito v, ut fieret πέπαννται, et 
sic Jac. in exemplo nostro Palatine correxit, πέπαυνται 
αἷγες. « Malim νῦν τε πέπανται, si servetur vetus lectio 
πέπανται. Recepi varietatem πέπαυνται. Grotius vertit 
[Jos. Scaligeri ] conjecturam πέπαυσθε. » B. Etiam Mei- 
nekius tenuit πέπανται (Echemmas), recte. — 4 pro ἡ 
θεὸς Heckerus ingeniose conjecit 700; , Juvenis, de Echem- 
ma ; sed alterum nec excludit Echemmam ( ob πέπανται) 
et poeta dignius esse quis non videt ? 


CXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ ᾿Ηφαίστῳ παρὰ loXuxoá- 
tov; χαλχέως. — 2. ἄγχειθ᾽ Plan. et nonnulli Suida, cu- 
jus meliores ut Pal. — 4. « Hinc Suidas : ὀϊζυρήν᾽ ταλαί- 
πωρον, χαλεπήν. » D. 


CXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἀπόλλωνι παρὰ τινῶν. 
* Dedicant tres tria : Sosis, Phile, et Polycrates. Unde 
autem novit Grotius esse illum horum filium? Prapositio 
ix repetenda ante Σώσιδος, quie transpositio frequens est. 
Vide ad IV, ep. 3, v. 58. Vertendum igitur : Lyra, arcus- 
que et curva retia ponuntur a Soside, Phileque et Poly- 
crate : et ille jaculator corneum arcum , illa ]ricen lyram, 
hic venator dedit plexa lina, etc. » D. — 4 ἁγρευτὴρ 
Plan. 


CXIX. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἂ φροδίτη. — 1. Quamquam 
defendi possunt hzec ita scrijta, probabiliter disserit Hec- 
kerus: « Templum Veneris aureum dici mihi mirum vide- 
tur; quare epitheto solemniter Veneri tribui solito usam 
poetriam puto, et sic scribam : 


a. —— M M— X — MÀ MÀ — M —— M HÀ € — à — MÀ M MÀ 
hl 


Κεῖσαι δὴ χρυσέας ὑπὸ παστάδι τὰδ᾽ Ἀφροδίτας. v CXXII. Lemma : ἀναθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ. — 1. « Μαινας, 
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ex homerico ἐγχείη vel cópgu μαίνεται ἐν παλάμγσιν, I. | 
Θ, 111; IJ, 74. Et in hastam transtulit epitheton, quo 

Stesichorus ipsam pugnarum deam ornaverat ap. schol. , 
Aristoph. Nub. 964 : 


Παλλάδα περσέπολιν χλύήζω,, πολεμαδόχον, &yváv. 


Pindarus quoque dixit, ἐν πολεμαδόχοις Ἄρεος ὅπλοισιν, 
Pyth. X, 22. » Jac. Plan. θοῦρι, Cod. θοῦρε, quod serva- 
bat Boiss. De χράνεια conf. ep. 123, 1. — 3 ἣ Cod. pro ἢ. 
Apogr. Par. ἧ. — 4 ἐν προμάχοις lópocac (cum nota deprava- 
tionis ) δήϊον ἀμπέλιον Codex, qui in margine : yp. ἀμπεέζιον, 

el ζήτει. (Non exstat epigr. in Plan.) Quae audaciore co- 

natu, verba etiam transponentes, tentarunt critici. Po- 

stremo Jacobsius in notis mss. : « Fort. ἐν προμάγοις θύσας 

ὃ. ἀμπ., furebas in pra'lio. Conf. Iliad. E, 87, 249. » 

Sed egregie Meinelius p. 138 : « Equidem vereor ne aliud 

quid dixerit poeta quam viri docti suspicantur. Primum 

illud non potest dubitari, quin hastam poeta ipsam loquen- 

tem et ad ea qua superiore disticho interrogata erat, re- 

spondentem induxerit. Itaque necessario requiritur prima 

persona ; neque eam conjectura inferre opus est, sed ha- 

bemusin δήϊον, quod pro δηϊόω dixit Apoll. Rhod. LIII, 

1374. Hoc si verum est, consequitur in 109252; latere ho- 

&tillis populi nomen, contra quem Menius puguaverat. Is 

vero vix alius esse potest quam populus Odrysarum. 

Menium autem illum Philippi , Demetrii filii , fuisse mili- 

tem suspicor, cujus de Odrysis victoriam celebrat poeta 

anonymus Apth. Plan. 6 : κοίρανος ὐρωπας... Ejusdein 

Philippi contra Dardanos, finitimam Odrysis gentem, ex- 

peditio meinoratur a pluribus. (Vid. ep. 115, 3.) Hanc 

conjecturam si quis eo convelli existimet, quod non proba- 

bile esse videatur Niciam Milesium , Theocriti &equalem, 

Philippi «tatem tetigisse, nihil impedio quominus Menius 

IJphicratis miles fuisse statuatur, de cujus expeditionibus 
contra Odrysas susceptis vide Polyvcnum Strateg. II, 

8, $ 60—62. » Ungerus ( Beitrage p. 34) sine mutatione 

ulla scribi posse putat ἐν προμάχοισι Δρύσας, coll. Parado- 

xis Thebanis, coroll. 22, p. 443; idemque restituit Stephano 

Byz. v. Δρῦς, πόλις Θράχης ... ὁ πολίτης Δρνεὺς xai Δρύ- 

σης. Ceterum Boissonadius quoque pracedentium criti- 

corum errorem deprehenderat. En ejus notulam : « Con- 

jecit Jac. ἔθρισας. Scripsi ἔθρισα. Hasta loquitur. » 


CXXIII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. — 1 τῆϑε codex, corr. 
Meinek.; nam dialectus constans in reliquis. « Hinc Sui- 
das : χράνεια᾽ ἐχ χρανείας δόρυ. Et ex versu 4 : ἠνορέη᾽ àv- 
δρεία. » B. — 2 δηΐων Codex, sedapud Suidam optimi qui- 
que δαΐδων, quod Kusterus correxit. "Ovu£ , ut στόνυξ, de 
quavis cuspíde dicitur. — 3 εἰμένα Codex, corr. Salmas. 
— ὁ ἠνορέην ap. Suid. 


CXXIV. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Τιμάνορος 
στρατιώτου. Simile epigramma Simonida»s supra, ep. 2. — 
{ « Pro βροτέων Jacobsius conjecit βειαρῶν, probante 
Peerlkamp. Bibl. Crit. Nova t. IV, p. 47. Suidas, qui 
scribit ἄνγμαι, quod et in codice Palatino scriptum est, id 
explicat per ἀνάχειμαι, quie interpretatio et Planudeo verbo 
ἦμαι conveniet. Conf. epp. 52, 123, 128. « D. Prius varie 
tentatum : Meinek. p. 146 conj. xoariov(a χρατύς) vel 
χρατερῶν, « quod robuste manus epitheton est ap. Pin- 
darum; » Schneidewinus στιδαρῶν, Ungerus εὐρώστων,, 
Heckerus βοιθέων vel ἀπ’ ἐυδριθέων : que omnia ut aptis- 
sima, ifa incerta; sed certum quod idem Heckerus resti- 
tuit T, p. 71, ἄμμαι, ab ἅπτω, « nam in ἄγμαι Codicis H 
male pictum pro genuina litera M. "Ho9atx autem, recte 
dictum de hasta ep. 123 et alibi, ferri non potest de cly- 
peo, qui vult ἅπτεσθαι. Quod restituendum etiam in epi- 
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grammate clypei Cydi.eap. Pausan. X, c. 21, 3: Ἐμμα: 
δὴ ποθέουσα ver) ἔτι Κυδίον 76r», pro μάλα 07, x. » — 
2 ὑποῤῥοφίας Cod.; ὑπωροφίας Plan.; correxit Brodzeus col- 
lato Simonidc epigrammate supra 2, 2. Νηῷ Plan. 'Yaoc- 
ῥοτία nunc Jacobs. hic quoque secundum Codicem et 
Suidam, pro 9xepozía, quod Meinekius tenet. « Hinc 
Suidas : ἀλχιμάχη" ἡ Αθηνᾶ, f$ Ev πολέμοις χραταιᾶ, » B. 
Ungerus ΠΠαλλάξος ᾿Αλχιμάχας. — 3 xexovnuéva Cod., sed 


' alterum in Plan. Suidz libri fluctuant inter — ισμ., — 


w., — ταμ. — 4 ἀεὶ Plan., preter ed. princ. Heckerus 


' corrigit ῥυσωμένα, sed alia est ratio in sequente epigram- 


mate , v. 2,nec quicquam movendum. 


CXXV. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. In Plan. est ἀδηλον. lpsa 
ἀσπὶς loquitur. — 1. τῇδε, in templo aliquo. « Aut τεῖδε 
aut τᾶδε scribendum. Eleganter Hermannus Opusc. I, 
P. 93, κάμνον pro χα)όν. quod parum decorum fortis pe- 
ctoris epitheton est. Codicis tamen lectionem tuetur ho- 
mericum πάρος y002 κα)ὸν lxéa6at. » Meinek. p. 91. Recte 
addit Heckerus, χάμνον στέονον a forti viro alienum vi- 
deri, et minime mirum esse clypeum a pulchritudine 
Jaudare dornini pectus. — 3 ἅπερ Heckerus pro xatmep, 
asyndeto offensus minime inepto. — 4 δεξχαμένα Plan.; cc- 
ἔχμένη Cod. et Suid., qui hinc : καμαξ' ὀρθὸν ξύλον " λέγε - 


, tat θηλυχῶς. --- 5 χλειτοῖο Codex et tres libri Planudez, 


cujus editt. κλεινοῖο. « Scripsi Κλείτοιο, nomen viri enim 


. desiderabatur. » Jac. Dissensum in hac re suum si- 


gnificavit Boiss. ad Christod. v. 263 et ssepius alibi. — 
6. « Et ad sententiam aptius et ad morem elegiacorum 
poetarum usitatius esset β λοσυροῦ φλοῖσδον ᾿Ενυλλίου. - 


, Meinek. 


Post hoc epigramma lacuna est in Codice versuum sex, 
cum sigla ζήτει. Sed in margine scriptum : οὐ λείπει ὡς 
οἶμαι. ᾿ 


CXXVI. Lemma : ἀνάθημα Διοσχορίδον. ---- 1 τόδ᾽ Mei- 
neklius p. 162, probante Heckero ; σᾶμά xot Codex. Deinde 
Salmasius Πολίτον. Reiskius et Brunckius Πολύγνον, Lo- 
beckius Pathol. prol. p. 390 Πολύλλου. « Sed nihil mutan- 
dum videtur. Simillimum nomen Δινύττας habes ap. Pau- 
san. VI, 8. » Meinek. — 2. Vitium latere in ἄλλος omnes 
consentiunt. Heynius Ὕλλος, Tyrwhittus Γάλλος. Boiss. : 
« Conjeci Δᾶλος, quod paleographice probabile est : 
ΑΛΛΟΣ, AAAOX. Sed exemplum ejus nominis non ha- 
beo, quod promere possim. Urbs Δαλὶς memoranda 
tamen. Suidas exhibet vulgatum &»Aoc, in Θοῦρον xai θού- 
ριον, πολεμικώτατον [ ubi libri meliores ἀπὸ Ke&za; ]. » B. 
Meinekius 89220; , « possis etiam "D3oc. » Illud recepit 
Heckerus I, p. 74, non memorans quz in priore Com- 
mentatione disseruerat p. 49 : « Sanum esse videbitur 
ἄλλος, si animo recurras ad pristinum ordinem , quo epi- 
grammata ejusdem generis indolisque se in ipsis poeta- 
rum libellis excipiebant; unde explicandum etiam illud 
»aí, quod toties in initio carminum recurrit. Pracesserit 
igitur hoc ].co epigramma Dioscoridis in alium Creten- 
sem, item fortissimum virum, ut et in ejus epitaphiis in 
Sophoclem et Sositheum tragicos scriptis, et in Antholo- 
gia per interjecta alia sejunctis idem conspicitur nexus; 
v. dicenda ad VII, ep. 707, 2. » His omnibus probabilius 
est quod Ungerus posuit A &o«, Cretense nomen, de quo 
copiose disseruit Stud. X, etiam hoc annotans argutius, 
aptum videri vocabulis λιθοεργόν et ταχὺν ἄνδρα, quia 
λαιὸς Sit avis nomen saxatilis. — 3 τριπλόα γνῖα ediderat 
Reiskius. — 4 γραψαμένος (sic): δήεις Codex. « Hinc Sui- 
das: δήεις" εὑρήσεις. Malim ζητεῖς, postulante sententia. 
Sed multo prestat conjectura [Tyrwhitti et aliorum |] 


IN CAPUT VI 


Erlec.. » Edebatur rez; Quaris quid hoc sibi velit? 
Heynio interprete, qui hoc carmen pro exemplo indocta 
interpretationis syrnboli Sicilie , in numis obvii, habendum 
esse existimabat , nulla cum probabilitate; nec probabilior 
Heckeri hariolatio : δύοις τοῦτο δ᾽ ἔθ mx ε λέγειν. — 6 xoi 
φεῦγε Heckerus rectissime , male idem dativos intelligens, 
« ut Thallus ipse ( inquit) dicatur τρισσοῖς ποσὶ ταχύς. » 
Legebatur ἢ φεῦγε. Non male Bothius : (2) φεῦγ᾽ ἐν τρισ- 
σοῖς. 


CXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀρτέμιδι παρ᾽ ᾿Επιξένου. 
« Loquitur clypeus, vel hasta, vel galea. Omissum est 
rei dedicat: nomen. — 1. Hinc Suidas : Af: , δήρεως, 
ófpsi^ xai δῆριν, μάχην. Etsi videatur optime a viris doctis 
emendatum 'Ag»o;, favente etiam epigrammate 178, 4, 
reliqui tamen Ἄρηϊ, quod, dederunt Codex et Suidas. Scepe 
dativus sic pro vulgatiore genitivo reperitur, figura Colo- 
phonia : quam fuse ac sepius tractavi, ad verba Inscri- 
ptionis Actiacee ἱεραπόλου τῷ Ἀπόλλωνι, post Holstenii 
Epistolas p. 422, vel in Classico Diario t. XV1I, p. 369; 
et ad Basilii scholia in Notitt. manuscr. t. XI, p. 87; et 
ad Nicetam p. 270. Vide Krabing. ad Synes. €alv. p. 124, 
ubi τῆς μαχαίρας αὐτῷ" Osann. ad Lycurg. p. 68; Mat- 
thiam ad Eur. Herc. 176 , ubi Γίγασι πλευροῖς, Gigantum 
lateribus , pro Γιγάντων * Valcken. Schol. in N. F. t. I, 
p. 567; Wessel. ad Diod. I, 4. Maximus Tyr. Dissert. 
XXXVI, £1 : οὐρανοῦ μὲν πολῖται θεοὶ, τὰ δὲ γῆς θρέμματα 
cl ἄνθρωποι οὐπώποτε ἐν φωτὶ ἦσαν. Codex 1902 οὐρανῷ, 
quod pratulerim. Conf. supra V, ep. 203, 3. » B. Olim 
observaverat Jacobsius : « Si verus est dativus 'Agni, 
poeta non στυγερὰν Scripsit, sed γλυχερὰν, pugnam 
AMarli gralam. — ἃ. Cogitandum de puellarum choris 
in Dian:e honorem institutis, de quibus egit Spanhem. ad 
Callim. H. in Dian. 170 et 242. Diana autem, cui poeta 
Milesius hanc inscriptionem fecit, inter tutelaria Mileti 
numina fuit; v. Callim. ib. 225. » 


CXXVIH. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αρτέμιδι. «' Verissime 
Reiskius hoe epigramma retulit ad Alexandri Magni cly- 
peum; cui fortasse non adversatus esset Jacobsius, si 
memor fuisset Antiphili epigrammatis, supra n. 97. » 
Hecker. — 1. "Heo, conf. ep. 52, 2. « Inest quietis et 
otii significatio. — 2. δήϊον, de eo quod ad bellum perti- 
net. » Jac. — 4 yapvauévou γρυσέαν οὐχ ἐχόνισσε γένυν 
Codex. Brunckius cum Salmasio : μαρναμένα yo. 027 ἐχό- 


νίσσας truv , Jacobs. et Meinek. ἐχόνισεν ἵτυν, cujus trans- - 


itus a secunda persona ad tertiam exempla protulit Jac. 
p. 154 et alibi. Boissonadius : « Displicet γένυν. Propo- 
nunt &ruv.'Forsan χρυσέαν γένυν intelligendum de capite 
quodam aurato, quod ex clypei umbone eminebat. Major 
est difficultas versus przcedentis. Si fit structura , μετὰ 


γερσὶν οὖσα "᾿Αλεξάνδρου μαρναμένον, non potuit μετὰ χερσίν: gramma cum opere anaglypho Bacchas representante, 


dici de clypeo quod unum tantum brachium fert : si 
junxeris, μαοναμένον μετὰ χερσὶν absolute, dubium est an 
formula Homerica μετὰ γερσὶν alicubi cum verbo μάρνα- 
σθαι reperiatur. » Recepimus egregiam et lenem emenda- 
tionem Heckeri ; nihil frequentius permutatione literarum 
oete, cet at. . 


CXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρ᾽ Εὐανθέως. 
Immo Hagnone , Euanthis filio. Erravit de versu extremo. 
— 1,2. « Ὑφζαντοὺς θώρηχας. Exstat Apini Dissert. de loricis 
linteis veterum, sed in qua hoc epigrammate non est 
usus. » B. — 2 θ᾽ αἷμ. Brunck. et Meinek.; δ᾽ αἷμ. Cod. 
et Plan. — 3 ταῦτ᾽ Plan.; ταῦτα Codex, in quo superscri- 
ptum : yo. τόσσ᾽ ἀπὸ Λευχανῶν. Jacobs. conj. ravi". Qui 
de re : « Tarentini cum Lucanis crebro bella gesserunt, 


eliam Leonide svo, duce Pyrrho, olymp. 125. Vide | ὄνομα μὲν, ὡς οἱ Κορ 
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Strabon. p. 429, B, Heynium Opusc. t. II, p. 227. Kopv- 
φάσια Cod. et Plan., librariis cum ἔντεα jungentibus ; cor- 
rexit Brunck. Minerva Coryphasie templum fuit in pro- 
montorio prope Mothonem, ut diserte tradit Pausan. IV, 
36. » — 4 ἄγνων libri, corr. Meinek. p. 117 ; Εὐανθεύς et 
βιαιομάχας Plan.; βιαιομάχος Codex , « qui accentus indi- 
care videntur verum esse alterum. » Meinek. Boiss. : 
« Pro Εὐάνθευς videtur Grotius, qui verti o sertis fTo- 


rens, legisse εὐανθεῖ. » 


CXXX. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Πύῤῥου τοῦ 
(παρ᾽ αὐ videtur Cod.) Ἠπειρώτου. « Leonidz tribuit 
Plan. Pluribus ejusdem auctoris poematis sese excipienti- 
bus, Codex interdum nomen poete omittit. Item sine 
auctoris nomine legitur hoc epigramma ap. Pausaniam I, 
c. 13, 3, et Plutarchum Pyrrho c. 26. Qui rex quum 
post expeditionem in Italiam arma in Antigonum , Mace- 
doniz regem, convertisset eumque, impetu in Macedo- 
niam faeto, una cum mercenariis Gallorum copiis fudis- 
set fugassetque, Galatarum spolia in Minervae templum 
dedicavit. Conf. Justin. XXV, 3. — 1. Nomen 7tonidis 
Minerva accepit ab 1tone, oppido Thessaliwe. Ejug tem- 
plum, quo Pyrrhus Gallorum spolia dedicavit , situm erat 
inter Pheras et Larissam, teste Pausania l. c. » Jac. 
« De Itonia Minerva vide etiam IX, ep. 743; schol. ad 
Callim. Cerer. 75; not. ad Suide ᾿Ιτώνη, Siebelis. ad 
Pausan. I, 13; Heyn. Obs. ad Apollod. p. 196; Creuz. 
ad Hecat. p. 44. » B. — 2 γαλάταν Cod., sed recte Plan. 


CXXXI. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ. Etiam hoc inscri- 
ptum Lucanorum spoliis in templo Minervc dedicatis. — 
1 Ató' Meinekius p. 115 et Bothius ; οἶδ᾽ Codex et Plan.; ille 
θυρεἀσπίδες et ot δὲ y23.; Plan. οἵδε χ., sed Suidas ol δὲ 7. 
— 2 ξεστοὶ iidem tres consensu. Brunckius ξεσταί, « quo- 
modo scribendum esse docet sequens ποθέουσαι. — 3. No- 
tatu dignum est δεδυῦσθαι de rebus coacervaltis dictum. » 
Meinek. — 4 Παλλαδίον libri Suide. 


CXXXII. Lemma : ἀνάθημα. Nimirum Locrensium , 
arma Brutiis hostibus detracta in templis dedicantium. — 
1 βρείτιο: Codex, corr. Brunck. — 2 ὑπ᾽ Cod., corr. 
Meinek. — 3 ὑμνεῦται, adrasa ultima litera et v posito 
super ὅτ, Cod. — 4. Καχῶν, Brutiorum, qui ipsa in fuga 
abjecerant. 


CXXXIII. Lemma : ἀνάθημα τῇ "Hoa παρ᾽ ᾿Αλχιδίης. 
« Est apud Liebcelium p. 185. » B. 


CXXXIV. Lemma : ἀνάθημα. « Subscripti fuisse viden- 
tur hi versiculi tabulae tres Bacchas exhibenti. Editor 
Marmorum Taurinensium t I, p. 43, comparavit hoc epi- 


recte monens, ex iis mulieribus, quas noster describit , 
unam gestasse thyrsum, Xanthippen fortasse canistrum 


uvis plenum, Glaucen traxisse hircum aut heedum, et 


tria proinde munera, qua htc commemorantur, tribus 
mulieribus respondere. » Jac. — 1 ἡ δὲ παρ᾽ Plan.; αἵ τε 
malit Jac. — 3 γγαύχη τ᾽ ἐς χορὸν Cod.; Γλαύχη ἡ σχεδὸν 
Plan; unde Bergkius Γλαύυχη τ᾿ ἐνσχερὼ ἐρχομένη» 
quod ab ipso poeta scriptum fuisse verisimillimum est. 


^— 4 xai χίμαρον πίονα xai σταφυλήν malit Hecker. I, 


p. 183. 


CXXXV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διὶ παρὰ Φειδόλα. Vidit 
eam statuam Pausanias, hec de Phidolai equa narrans, 
VI, 13, $ 9 : Ἡ δὲ ἵππος ἡ τοῦ Κορινθίου Φειδώλα (Sic) 
ἰνθιοι μνημονεύουσιν, ἔχει Αὔρα,, τὸν 
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δὲ ἀναθάτην ἔτι ἀρχομένων τοῦ δρόμου συνέπεσεν ἀποβαλεῖν 
αὐτήν xai οὐδέν τι ἧσσον θέουσα Ev χόσμῳ περί τε τὴν νύσ- 
cav ἐπέστρεφε, xai ἐπεὶ τῆς σάλπιγγος ἤκουσεν, ἐπετάγχυνεν 
ἐς πλέον τὸν δρόμον, φθάνει δὲ δὴ ἐπὶ τοὺς ᾿Ελλανοδίχας ἀφι- 
.Xopévr, xai νιχῶσα ἔγνω καὶ παύεται τοῦ δρόμον. ᾿Ηλεῖοι 
δὲ ἀνηγόρευσαν ἐπὶ τῇ νίχῸ τὸν Φειδώλαν, xai. ἀναθεῖναί οἱ 
τὴν ἵππον ταύτην ἐφιᾶσιν. — 2 ἀρετάς Cod. 


CXXXVI. Lemma : ἀνάθημα. « Nimirum vestis, quam 
duz mulieres fecerant , altera ornamenta ejus adumbrans, 
altera ad prioris mentem texens : quasi dicas : Praxidice 
fecit, Dyseris'invenit. — ἢ ἀμφοτέροις Suidas. Voluit ἀμ- 
φοτέραις. » Jac. Sed ejus liber optimus ἀμφοτέρων. 


CXXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἀπόλλωνι παρὰ Nav- 
γράτους. — 1. « Πρόφρων, id est πρόθυμος, εὔνους, ut in- 
terpretatur Hesych. —- 2. Εὐχωλή, ipsa votorum solutio, 
res voto promisse. » Jac. 


CXXXVIII. Lemma : ὁμοίως. « Scilicet. àváOvita [ vel 
ἀνάθημα τῷ ᾿Απόλλωνι. Bergk. ] est ὁμοίως ᾿ sed cujus rei 
fuerit nunc ignoratur. » B. — 1 τὸν δέ δ᾽ ix. Cod., corr. 
Jac. — 2 ἔστασαν, τοῖς Heckerus I, p. 1458; quo mi- 
nime opus. 


CXXXIX. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Πραξαγόρα. --- 2 Anaxa- 
goram /Egineten esse putat Reiskius, quern post Plateen- 
sem pugnam Jovis simulacrum ἃ Grecis Olympi dedi- 
candum fecisse narrat Pausanias V, 23, $ 3. 


CXL. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Μελάνθον τῇ Σεμέλῃῳ. Imo 
filio Semeles, Baccho. Fuerit tripus. — 1 φιλοστεφάνῳ 
Barnesius, quem Bergk. etalii secuti sunt; φιλοστεφάνον 
Cod. Heckerue I, p. 147 apte inseruit y. 


CXLI. Lemma : ἀνάθημα τῇ Αθηνᾷ. — 1 'ρΡυσαμένη... 
δυσηχέος Suidas in Δυσηχὴς, ὁ χαχόηχος. — 2. « Malim 
κρέμαμαι. » Bergk. 


CXLII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ. — 1 δίδου ante 
xai habet Codex, sed punctis notatum. 


CXLIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ ἙἭ,μῇ παρὰ Τιμώναχτος. 
« Timonar, artis palestrice, ut videtur, magister, ante 
vestibulum &dium suarum in honorem Mercurii sive her- 
mam, i. e. columnam quadratam, sive aram collocaverat. 
Hoc monumentum praetereuntes alloquitur, eosque horta. 
tur ut Timonacti Mercurium apprecentur propitium. 
Simul] Timonax palestra studiosis operam suam promit- 
tit. Ita (quod valde memorabile ) illa columna vel arula 
inserviebat eidem usui, quem nostris artificibus tabulo 
vdibus appenss prestant. » Jac. — 3 χρειόεντι Cod., 
corr. Brunck. 


Post hoc epigramma lacuna est in Codice sex versuum, 
cum nota in marg. : οὗ λείπει ὡς οἶμαι οὐδὲ ἐνταῦθα. 


CXLIV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἑρμῇ παρὰ Λεωχράτους. 
τοῦ αὐτοῦ. Sed idem epigramma infra post ep. 213 repe- 
titum in Codice inscribitur Simonidi. Cui tribuendum 
esse censet Bergkius Lyric. p. 918, quod hoc loco aliquid 
turbatum fuisse evincitlacuna. « Accedit quod Simonides 
eundem Leocratem carmine epico celebraverat, fr. 21. 
Epigramma Herme ab Leocrate in ulnis Academia po- 
sito non ab ipso, sed ab antistitibus ludorum gymnico- 
rum inscriptum videtur. » Schneidewinus p. 200. — 
1 Στοίδου, altero loco Στρόμδυν Codex, correxit Schncei- 
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derus ex Thucydide I, 105. Plura de Leocrate Schnei- 
dew. p. 201. — 2. Significat statuam esse χαρίεσσαν, 
elegantem , pulchram. — 3 ἀχαδυμείαν (sic) Cod.; &xazr.- 
μίαν Suidas v. ᾿Αγοστῷ, τῷ ó&yxovw ,ubi duo codd. ex 
optimis τὴν (pro τῆς). — 4 εὐεργεσίαν, superposito ἡ, 
Codex utroque loco. 


CXLV. Lemma : ἀνάθημα Σοφοχλέους ποιητοῦ τῶν τρα- 
γῳδιῶν. « Manifestum est non esse Anacreontis foetum, 
in cujus statem non cadit Sophoclea. » P. Brunckius οἱ 
hoc distichon et alia quaedam ex pracedentibus Simonidi 
tribuenda esse suspicabatur. Bergkius p. 925 : « Hoc 
quidem epigramma falso , ut apparet, nec tamen Sopho- 
cli ausim vindicare. » — 2 εἷλε Heckerus , coll. Append. 
ep. 271 : χλέος εἷλον ἀοίδιμον. Codex εἶδε, editi plures 
εἶχε, ex corr. Reiskii. 


s 

CXLVI. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Avuxawiboc. Adscri- 
ptum : ζήτει" δὶς φέρεται. Iterum. scriptum infra post 
epigr. 274. — 1 εἰλήθνια Codex , sed altero loco εἰ a cor- 
rectore. Item altero loco καλούσης. — 2 εὐτυχίγμ Codex 
altero loco, unde Heckerus εὐτυχίῃ, « quod minime 
aptum huic loco , qui mihi εὐ xo» requirere visus est. 
( Htc Codex et edd. εὐτοχίῃ. ) Quod suspicari possis , ὠξίνων 
εὔλοχος conjungenda esse, id ideo fieri non potest , quo- 
niam εὐτοχίη :egre adjectivo vel genitivo adjectivi vicem 
explente careret. » Meinek. Diatr. p. 291. — 3 ὡς τοι 
Cod., altero loco ἃς ( pro à:) τόδε, corr. Jacobs. Qua 
varietate firmatur Meinekii emendatio supra ep. 126, 1. 


CXLVII. Lemma : ἀνάθημα. « Aceson pro uxore De- 
modice votum fecerat apud /Esculapium ; hoc jam per- 
solvit. Quod ne lateret deum, tabulam se apposuisse 
dicit. » Jac. — 1. Suidas hinc : ἀπέχω, αἱἰτιατιχῇ , ἀντὶ 
τοῦ ἀπέλαδον. Qui om. ὡς. — 2. « Nisi metrum coegisset, 
non dubium est quin ὥφειλε scripsisset. » Meinek. — 
3 γιγνώσχειν Cod., correctum in apogr. Guyeti et a Tyr- 
whitto, probantibus 580. οἱ Mein. Boissonadius : « Non 
erat satis magna causa cur emendantibus γιγνώσκεις viris 
dd. parerem ; » vertitque cognosce. Deinde Codex et Sui- 
das λάθῃ xaí μιν ἀπ. Brunckius post Toupium xai δή μιν, 
Bothíus καὶ μή μιν, Salmasius λάθῃ ποιὲ, xat μιν. Boiss. et 
Meinek. receperunt Porsoni conjecturam in Append. ad 
Toupii Opusc. IV, p. 485, xal μισθὸν ἀπ. Nobis contigit 
frui Jacobsiano invento, qui in nott. mss. : « Scripsi 


tiov , quod doctus poeta debebat Archilocho ap. Athen. 


I, p. 8, A, vel /Eschylo Cboeph. 916. » 


CXLVIII. Lemma : ἀνάθημα. Loquitur !ucerna dedi- 
cata. — 1. Intelligitur Serapis, de cujus templo Cano- 
hico celeberrimo , in quo incubabant , lege Strabon. XVII, 


p. 801, $ 17. Note polymyzi lucernz ex Martiali XIV, 


41, et ol. — 2 ἡ Ko. Cod., corr. Meinek. — 4. « "Extot« 
dictum ut ap. Philostr. Epist. 33 : οὕτω xai λύχνος πίπτει: 
πυρὸς ἡττηθεὶς μείζονος" et. 50 : τὸν μὲν ἥλιον ἡγοῦμαι πε- 
πτωτέναι. » Jac. 


CXLIX. Loquitur gallus gallinaceus , donarium positum 
Tyndaridia ab Eu:eneto ob victoriam ( ut probabile est, 
curulem; v. Heck. I, p. 152 seq.". « In quo respicitur ad 
galli fortitudinem. Erat hujus avis simulacrum in galea 
Minerva , ὅτι οὗτοι προχειρότατα ἔχουσιν εἰς μάχας, ἱπαχῖ 
Pausan. VI, 26. » Jac. 


CL. — 1. Isis Inachia, quia eadem putabatur 4028 Io. 
Jtes nota. 


CLI. Tubam tubicen Minerve dedicat. Imitatur epi- 


IN CAPUT ΥἹ ANNOTATIO. 


gramma Archias infra ep. 195. — 1. Παλληναῖος apud Ar- 
chiam, ex Pallene in Thracica Chersoneso; Pellene autem 
est Achaie urbs : uterque Trojane Minerve donarium 
offert, ut hoc loco videatur esse erratum; quare Valc- 
ken. htc corrigebat Παλλ. De ultimis vide ad v. 3. — 
2 ἀϑαναίης Cod., ας superposito a correctore. — 3. « Me- 
λέδημα dicitur quod quis curat et exercet, cura. Puer 
Χαρίτων μελέδαμα ap. Ibycum Athen. p. 564, F. Virgines 
hortatur Naumachius v. 2 χαθαροῖσιν ἀεὶ μελεδήμασι χαί- 
eetv. » Jac. De Τυρσηνὸν hoc Boiss. : « Tyrrhenorum vel 
Tyrrheni herois inventum fuisse tubam sa»pius a poetis 
dictum. Monui de ea re breviter ad Ajacem 18; pluribus 
Michaelis Exerc. de Gideone $ 7; Stanley. ad Eumen. 
570, etc. Conf. ep. 350. Intelligo enim cum viris dd. 
᾿ἘΕνναλίου βαςὺν αὐλὸν de (uba ; possit tamen esse proprie 
gravis libia vel Phrygia; cui, teste Athenoo IV, 84, 
cornu adaptabant : τὸ χέρας αὐτῷ προσάπτουσιν ἀναλογοῦν 
τῷ τῶν σαλπίγγων χώδωνι. Erant autem cornua Tyrrhe- 
num inventum; Athen. IV, 82 : Τυῤῥη ὧν δ᾽ ἔστιν εὕρημα 
χέρατά τε xai σάλπιγγες. Apte igitur dictum fuerit Τυρσηνὸν 
μελέδημα vel de tibia gravi seu Phrygia. Erat et tibiarum 
species una peculiariter dicta Tuconvwx/^: vide Casaub. 
ad Athen. IV extr.; sed que ὀξυξρώνως sonabat. » Hecke- 
rus conj. Τυρσηνὸν χελάδημα, quod de ipsa tuba dici po- 
test, ut λαλάγημα, ἰάχημα de tympano, etc. Deinde 
Cod. πόκα et ἐδόησεν, superposito a. — 4. « Ἐϊοάνας : in 
gymnicis enim certaminibus tube frequens usus. » Jac. 
Ad sententiam conf. epp. 40, 159, 195. Boiss. 


CLII. In lemm. Αἴγιδος Plan., preter edit. princ. Mi- 
don, venator et auceps, Pbhobo artis suc instrumenta 
dedicat. — 1 Μήδων Plan. — 3 δ᾽ ἔτι Cod. Ἔργον non 
raro dicitur de eo quod redit ex opere , de reditu labo- 
ris, lucro aut fenore. 


CLIII. In lebetem dedicatum. — 1 βουχάνδης Cod., sed 
ap. Suidam βουχανδής. βοῦν χωρῶν, et Hesychium : βου- 
χανδέα, πολυχώρητα. Ejusdem Suida libri ἐραπίδαυλος χεῦ- 
ὄοτος vel «εὐματος, unde apparet non nitidos fuisse 
ductus codicis Anthologie quem excerpebat. — 2 τέγεα 
Cod. — 4 γενέτωι Cod.; 4evéty margo apogr. Lips. 


CLIV. Leonid& soli inscribit Plan. « Triplici deorum 
ordini sacra facit rusticus. » Jac. — 1. Hinc Suidas : 
εὐαστὴρ, ἐπίθετον Διονύσον * παρὰ τὸ εὐοῖ ἐνθουσιαστιχόν. — 
3 ἀρτίτοκον Plan.; ἀρτιτόχον Cod., et sic Meinek. Deinde 
Scribendum μητρός. — 8 super γλαγ. inter versus Cod. : 
JP. γλυχερόν. Conf. ep. 158, 3 et 4. Αὔξετε vertendum erat 
usque-mapgis-reddile. 


ΟἿ. « Puer Apollini sacra facit, comam ponens. » 
Jac. — 1. Recte Jacobsio Κρωδύλος hic quoque est nomen 
proprium, ut versu 5. Confert ἥλιχα χαίτην ap. Calli- 
mach. Del. 297 seq. « Jacobsius dubitare videtur num 
Sit χρωδύλος in Codice; est certe in apogr. Paris., idque 
recte. 15 enim est accentus nominum in υλος. De quo 
multa annotavi ad Choricium p. 333. Quibus addo, sic 
mutandum esse etiam Suide Meo; » B. Κρώδνλος 
Plan. et Suidas , cujus explicatio : Κρώδυλος, ὁ μαλλὸς τῶν 
καιδίων, ex hoc ipso versu conficta est. Ejusdem libri 
tres ἄλιχος. Codex Pal. ἃς ἄπο Φ. — 2 πέξατο Plan.; παί- 
tavo Cod., πλέ notato in margine; πλέξατο Suid. Deinde 
xo; omnes consensu, quod correxit Jos. Scaliger. — 
3. Pro πλαχοῦντα. Gallus gallinaceus Soli et Apollini sacer. 
— 5 Κρώδυλον Plan. Ei; τέλος ἄνδρα, quod dici solet 
ἄνδρα τέλειον. — 6 ἔχων Schneiderus in Bibl. philol. IV, 
p. 79. Conf. ep. 157, 1. Legebatur ἔχειν, sensu valde 
incommodo. 
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CLVI. — 1 χαρισθένεος Cod. et Plan.; χαχρισϑενέως vel 
— νέος Suid. « Quum sic desit nomen ejus qui θῆχε, 
videtur deesse distichon [quod statuebat Brunckius), nisi 
fuerit latens corruptela in xoi, vel in τήνδε, quod qui 
dem vix probabile , aut, quod probabilius, in Χαρισθένεος. 
Ne lector hireret, scripsi Χαρίξεινος. » B. Idem nomen 
posuerat Heclerus I, p. 135, « quo a ductibus vulgato 
literis uncialibus exarato nihil propius abesse videtur, 
idque nomen est apud Meleagrum VII, ep. 468, 1. » Antea 
scripserat τέττιγ᾽ ὁ Χαρισθένεος, « ut smpius in his epi- 
grammatis filii patris nomine solo indicantur, quibus 
idem cum patre fuisse nomen verisimile est. » Meinek. 
p. 224 conj. Χάρης Σθένιος, Chares Sthenidis filius. Len- 
nepius ad Anthol. Grot. p. 247, Χάρης τέχεος. Passovius 
Scriptt. misc. p. 219 vulgata tuetur 07x' accipiens pro 
0zxa, prima persona. — 2. Celebris Diana Amarynthia 
in Euboea, quam Athenienses quoque colebant-eüót£v Εὐ- 
θοέων ἀἁφανέστερον, Pausan. 1, 31. Ejus Diane Nymphae 
hic intelliguntur. Ipsam tamen Dianam dici mavult 
Heckerus, scribens κούρῃ 687x' Ἀμαρυνθιεάδι, quod 
perprobabile. — 3. « Χερνιφθέντα, quod recte Jac. ad 
donaria primo versu memorata refert, verte sacro li- 
quore adspersa, ut ap. Eur. Iph. , Taur. 622. Bovem 
autem intelligo de bovis imaguncula. ex farina confecta 
(v. notata ad ep. 40). » Meinek. Bothius scribebat 
χερνιφθέντι. — 4. « Jacobsius χνοῦν de spuma circa os 
equi collecta interpretatus est, Boettigerus vero de sor- 
dibus aqua abluendis. Quorum neutrum huc quadrat. 
Neque in duplici comparatione haerendum. Nam. verba 
ὡς ἵππο:- ad ἀποσεισάμενος pertinent; prior comparatio 
verbo λάμπει addita. Jam ut χνοῦς dicitur juvenilis et pue- 
rilis lanugo, ita hoc loco πωλιχὸς χνοῦς est quod ap. He- 
sych. legitur v. Mvoo; : ἡ πρώτη τῶν ἀμνῶν xal πώλων 
ἐξάνθησις. Quam et colore et forma diversissimam esse 
ἃ longioribus equorum adultorum crinibus nemini non 
compertum. Hac igitur Charixeni cum equo comparati 
imagine intelligimus juvenem ἔφηδον primitiis capillorum 
des consecratis togam sumpsisse virilem. » Hecker. I, 
p. 136. 


CLVII. Jn Plan. est ἄδυλον. « Gorgus Dianam σώτει- 
ραν precatur, ut agrum suum a furibus defendat, votis 
additis. » Jac. — 1 Γόργοιο P]an.; vopvoio Cod. — 
2. « Hinc Suidas : χλώψ᾽ χλέπτης. Ex v. 3 idem : ἐπιῤῥέ- 
tev* θύσει. Et: νομαία, f$ ix τῆς νομῆς. » B. — 3 νομαίης 
Plan., Suid.; νομείης Cod., superposito αἱ ἃ correctore. Sic 
Theocritus ep. XVII ( Abrens.), 15 : χεὐθὺς ἐπιῤῥέξειν 
χίμαρον καλόν. 


Post hoc epigramma in Codice est lacuna, cum nota 
in marg. : ζήτει στίχους ἕνδεχα. 


CLVIII. Expressum ex epigrammate 154, Leonido 
Tarentini. — 1. « Hine Suidas : θύρσος, βαχχιχὴ ῥάδδος " 
ἢ λαμπὰς ἣν ἐδάσταζον εἰς τιμὴν τῷ Διονύσῳ. Ex v. 4 
idem : γάνος, ὁ οἶνος. » B. — 2 q662«; Plan.; φοιδωι Cod., 
inter lin. yo. a. « Sunt φόδαι εὐπέταλοι frondes foliis 
bene instruct, umbrosc. Finge tibi aram Pani, Nym- 
phis et Baccho sacram, sive simulacra horum numi- 
num, sub arboris umbra collocata. » Jac. — 4. πήδαχα 
Cod. 


CLIX. Lemma : ἀνάθημα παρὰ “Φερενίκον. Expressum ex 
epigrammate 151, Tymn:. Conf. et epigr. 46. — 1. « Hinc 
Suidas : δαὶ, τῷ μάχῃ. Et ex v. 4 : χελάδων, τουτέστι θο- 
ρύδων. » B. --- 3 ἔγκειμαι δυϊάδ5 libri plures ; in Palatino 
quoque Codice ductus non raro anceps in hoc verbo. 


. 
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— 1 viptt Cod.; νηρεῖ Plan., corr. Jos. Scaliger. Uterque co- 


1 ὀρθρινᾶ Cod.; ὀρθρινᾷ Plan. (qui insuper χελιδόνων), ' dex xai 'Ivot καὶ MeX., quod correxit Dorvillius, fido spon- 


corr. Huetius. — 2. Ἁλχυόνα Dorvillius refert ad pectinis 
vel radii sonum velut querulum. — 3 πολυῤῥοίδητον Cod. 
et Plan., correctum ex Suida v. Ἄτραχτος. « Καρηδαρέων 
dicitur fusus in superiore sui parte lanze glomere grava- 
tus. Schneiderus tamen refert potius ad verticillum ca- 
piti fusi additum. » Jac. — 5 πήνας Plan.; πήνιας Cod. 
— 7 φιλαεργὸς Cod., sed recte Plan. — 8. Minerve ᾿Ἐρ- 
γάνγ. 


CLXI. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Μαρχέλλου ὑπάτου. Óte- 
rum legitur in Codice infra post epigramma 344. « Mar- 
cellus, qui puer in bellum profectus fuerat, vir factus in 
patriam rediit. Hoc carmen et IX ep. 545 ad Octavi 
sororis Augusti filium referenda esse monuit Brunckius, 
post Dorvillium Vanno crit. p. 192, qui de bello Cantabrico 
circa a. U. 729 confecto agi censebat. Qui quum anno 731 
e vita excesserit (Dio Cass. LIII, 30), vicesimo setatis 


anno vix dum superato ( Vell. Pat. II, 93), carinen paulo , 


ante hoc tempus scriptum fuisse necesse est. » Jac. — 
1 μάρχυλλος Cod. altero loco. — 2 τέομα Codex híc , τέλσχ 
altero loco, quod recte praetulit Jac. Alpina regio intelli- 
gitur. Ap. Suidam xavaZ; τέρμα. Editi παρ᾽. — 3 ξανθὴν 
Cod. utroque loco, non ξανθᾶν. — 4 οὕτως Cod. utroque 
Joco; οὕτω Plan. 


CLXII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀφροδίτῃ παρὰ Μελεάγρου. 
— 2. Conf. cap. V, epigr. 4 et 8, aliaque. 


CLXIII. Lemma : ἀνάθημα. Mars loquitur, arma nova et 
splendida, non bello spectata et sanguine conspersa, in 
templo suspensa esse indignatus. Simillimum Leonidze 
Tarentini epigramma ΙΧ, 322 et Antipatri ibid. 323. — 1 
τάδ᾽ ἐμοὶ cod. Leid. Suidz v. Θοιγχός. Idem Suid. 6vs- 
τῶν θριγκ., Codex et Plan. θνητῶν πε ρὶ θριγκ. (0pr,yx. ille), 
Jabante versu. Kusterus περὶ τοῖς 0p. (sic Bothius), Jacobs. 
ἱεροῖς θρ., Graefius ἱερὰ, corruptelam ortam esse monens 
ex veteri signo spiritus asperi Κι. Boisson. cum Lobeckio 
τὰ περὶ 0p. Piccolos προῖκα 0p., collato ἄχαριν γάριν Leo- 
enide supra citati. Verum viderat jam olim vir doctus qui 
Scaligeri codici adlevit 


Τίς τάδε μοι θη τὰ περὶ θριγχοῖσιν ἀνῆψε, 


probante Huetio, in idemque nuper incidit Heckerus 1, 
p. 234. Nimis mirum si tali in loco θηητά non abiisset in 
θνητῶν per librarios. In fine Cod. ἀνῆψεν. — 4 92070; 
Plan., male. — 5 αὐτῶσι γαν. Cod. « Hinc Suidas : ἔναρα, 
τὰ σχῦλχ᾽ χυρίως ἔναρα ὅτα ἄραρε xal συνήομοσται τῷ σώ- 
ματι, οἷον θώραξ, χυνέα. » B. ῬΌΘΓΟΒ in Panathenaicis cum 
clypeis saltasse constat ex Aristoph. Nub. 984, ubi v. 
schol. Alias cum clypeis saltationes, cum virorum tum 
feminarum, memorat Spanhem. ad Callim. Dian. 241, 
p. 341. Jac. — 7 τοῖς malit. Grzef. « Cum indignatione 
hec pronuntiat deus, muliebria ista ornamenta esse si- 
gnificans. Respicitur ad morem veterum «des et loca pu- 
blica armis ornandi. Sic in curia Eleorum scuta erant 
suspensa, θέας eívexa xai οὐχ ἐς ἔργον πολέμου πεποιη- 
μένα, Pausan. VI, 23. » Jac. Ad sequentia Boiss.: « Hinc 
Suidas : λύθρος * qóvoz: ἢ ix τοῦ αἵματος μολυσμὸς, συνι- 
στάμενος δι’ ἱδρῶτος vai χόνεως καὶ αἵματος μετὰ ἰχῶρος. 
De nomine λυθρὸς vide Moschop. TI. σχεδ. p. 179; mea. 
ad Eunap. p. 502; Wernsd. ad Philen p. 88. » 


.CLXIV. Lemma : ἀνάθημα Λουχῶλον (sic). « Illustra- 
vit hoc epigramma Gutberl. De myster. Cabir. c. 10. » B. 


LÀ 


sore : est enim Parthenii versus a Macrobio Sat. V, 17, 
et Gellio XIII, ?3 (qui xai εἰναλίῳ M.) allatus, quo 
utitur hlc Lucianus et usus erat Virgilius, Georg. I, 437 : 


Glauco et Panopez et [noo Melicerta. 


Vide Meinek. Analect. Alex. p. 285 seq. — 2 cagóficrE 
Plan. — 3. « Juvenal. XII, 81 : 


Tuti stagna sinus: gaudent ibi ver/ice raso 
Garrulia securi narrare pericula nautz. 


De more naufragorum caput radendi v. Rigalt. ad Arte- 
mid. Onir. p. 9 et interpretes Petronii c. 105. » Jac. 


CLXV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Βάχχῳ παρ᾽ Εὐάνθης Φα- 
λάχχου (sic). — 1. « Hinc Suidas : ῥόμθος" χύγινδοον. Et : 
θίασος" ἱερὸς χορός. Ex versu 2 : ἀμφίδορον, τὸ πανταχόδεν 
περιέχον, ἐν Ἐπιγράμμασι" « Καὶ σχύτος ... », τοντέστιν 


' ἔλάφου δέομα" ἀχαΐνη γὰρ ἡ ἔλαφος. Ex v. 3 : κορυδαντείων" 


μαινομένων, ἐνθονσιώντων. Et : ἰαχήματα΄ δαὶ Διονυσια- 
xai. EX V. 4 : χωνοφόροι, θυρσοφόροι᾽ χῶνος δὲ λέγεται ὁ 
βοτρνειδὴς τοῦ στροθίλου καρπὸς, ὃν ἔφερον αἱ γυναῖχες βα- 
σταζουσαι ἐν ταῖς τοῦ Διονύσον τελεταῖς. » DB. Jacobsius : 
« Στρεπτὸς ῥόμόος esse videtur tympanum rotundum, quod 
Bacche manibus tenentes crebro rotabant , μύωπα autetn 
θιάσου poeta vocat , quod incitat Bacchas ad barchandum 
et stimulat. » — 2 σχύτός... ἀγαιΐνεο, alibi ἀχαιϊ.ἕης, Suid. 
Στιχτόν, ut hinnulorum. In latinis Boiss. non debebat e«- 
primere Suidam , consequens ( ut loquuntur) exponentem. 
Recte Jac.: « 'Auz(óozo; est πανταχόθεν δεδαρμένη, cui 
pellis tota cum capite pedibusque detracta, ita ut Baccham 
totam ambiret. » — 4 χλοερῶν Cod., sed recte Suid. 
— 5 τυμπαάνον Suid., sed recte Codex. — 6. « Μιτροδέτου. 
Bacchus cum turba sua mitram gerit. Aíxvoz, mystica 
vannus Jacchi. — 7. Ferendis quatiendisque thvrsis 
minus jam valens mulier zfate provectior, in compotatio- 
nibus tamen satis fortis, thyrsum cum poculis commu- 
tavit.» Jac. — 8 μετ᾽ ἠμφίασεν Codex, e notato super o 
eadem m. Et Bothius μετημφίεσεν. 


CLXVI. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Διονυσίου χηλήτου. — 
2. Hinc Suidas : ναύτης, καὶ ὁ ἐπιδατης. Cujus codd. Διο- 
γύσῳ vel Atovocou , duo ἀνέθηχα. — 3 τοῖν μηροῖν Hecke- 
rus. — 4 οὕτω Jacobsius, in notis mss. addens : « vel 
ἔστ᾽ οὖν χαί. » Nisi erat simpliter &cxw xat. 


CLXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ KAeovixou. — 
1 in fine ἑσπέριω πᾶν (sic) Cod. — 2 ὡδὶς σὰς (σᾶς Plan. 
Ald.) ἄγετ᾽ ἀθυροσύνας Cod. et Plan., jam ab Jos. Scali- 
gero correctum ex Suida v. Ἡγέτης, ὁ ἡγεμών. « Preetuli 
dualem numerum, δισσαῖν ... θηροσύναιν, a Suida oblatum 
ut paullo exquisitiorem. ( Sed optimi quique codd. Suidze 
non hoc praebent, sed δισσαὶ ... θηροσύναι, litera c, ut 
aliquoties factum, versa in «.] Grotius mala recensione 
fuit usus. — 3. Hinc Suidas : χαστορίδων  χυνῶν. — 
7. Post parenthesim particula δὲ sententiam redorditur in- 
terruptam : de quo memini scribere ad Marinum, ad Eu- 
napium. » B. 


CLXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ αὐτῷ παρὰ Etvop.Ou. 
— 1. βοτρύων Cod. et Suidas. « Est βοτρυΐων correctio 
probabilis Jacobsii. Reiskius conjecerat ἐμδοτρύων. Hinc 
Suidas : ἀχάμαντα' ἀκαταπόνητον. Et : λωξήτωρ, ὁ βλα- 
πτιχός. Ex versu 2 : ἐνναέται᾽ οἰχήτορες. Ex v. 8 : ἀθώπευ- 
Tov: ἀχοόλάχευτον, ἄσπλαχνον. » B —2. ἐνναέτην Suid. In 
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locis palustribus et arundinosis latere solent apri. — 


3. Homerus de apro Calydonio, Il. I, 540 : 
πολλὰ δ᾽ ὅγε προθέλυμνα χαμαὶ βάλε δένδρεα μαχρά. 


— 5 χαίταν Bothius. — 6. Junge ἐκλιπόντα. « Videtur 
πάγχυ pro adjectivo adhibitum. Adverbii qua vis foret? 
et totus versus valde languet. » B. — 7 ξενόφιλος Cod. a 
pr. m., illud ex corr. Deinde Salmas. xaz& φηγοὺ, quod 
esse debebat ἐκ φηγοῦ. Heckerus περὶ φηγόν, coll. Leonida 
infra ep. 298, 5 : πεοὶ θχμνον σχῦλα... ἀνεχρέμασεν. Poterat 
hiec in alio stipite suspendisse , posito proxime παρὰ φηγῷ, 
ut hoc tantummodo ad locum indicandum addiderit , 
quemadmodum alibi παρὰ χρήνῃ et sim. 


CLXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ παρὰ Κωμαύλονυ. 
Conf. epigr. 45, et not. — 2 θηλοπέδῳ Cod., Plan. et codi- 
ces Suida. « Tantam esse herinacei sollertiam non crede- 
bat Buffon. — 3 Hinc Suidas : αὐήνας᾽ ξηράνας. » B. Co- 
dicis corrector a posuit super ἢ in φιλαχρήτῳ. 


CLXX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ θυνλάον, sic pro Θυΐλ- 
λου. — 1. « Hinc Suidas : τανυμήχεες, αἱ μῆχος ἀπεῖρον 
ἔχουσαι. EX Y. 2: ἀμφιλαφής" μεγάλη olov ἀμφιλαθὴ;, ὅτι 
ἀμφοτέραις χερσὶ λαμδάνεσθαι αὐτῆς ἐστιν, Ex v. 3 : λιδάδα" 
σταγόνα, χρήνην, εὔνδρον τόπον. » B. — 3 χαὶ λιόχδες Schee- 
ferus, quod commendarunt Jac. in nott. mss. et Boiss.; 
xai 4. Cod. — 4 ἄγχεινται Brunckius. 


CLXXI. Lemma : ἀνάθημα τῷ "HA παρὰ τῶν ἐν ἹΡόδω 
οἰκούντω" περὶ τοῦ χολοσσοῦ. « Primos quattuor versus 
ex codice Matritensi protulit Yriartes Catal. p. 264. » B. 
Scriptum in colossum Soiis, a Rhodiis post hostes terra 
marique devictos ex manubiis positum : quod factum 
fuisse constat olympiade CXXIV. Plurimi preterea ibi- 
dem fuerunt colossi minores illo, sed ubicumque singuli 


fvissent , nobilitaturi locum, teste Plinio XXXIV, 7,- 


$ 18. Unde Rhodenses appellati Colossenses , Κολοσσαεῖς. 
Jac. — 1 Οὕτω coi Bothius. — 3 vulgo post χάλχεον distin- 
guebatur, quod ad κολοσσὸν referebant ; sed poetam haud 
dubie voluisse χάλκεον κῦμα, observavit Heckerus I, p. 134, 
coll. ep. 124, 3 σιδαρείον πολέμοιο᾽ VII, ep. 232, 2, σιδη- 
ρείης μάχης. De figura Jac. comparat ;Esch. Sept. 114 : 
χῦμα ποτὶ πτόλιν χαχγλάζει, πνοαῖς "Ἄρεος ὀρόμενον. --- 5 πε- 
λάγους μόνον κάτθεσαν Cod.; πελάγευς μόνον ἄνθεσαν Plan., 
quod editur, baud dubie levis conjectura Planudis, « nec 
idoneum esse sensum verborum ἀνατιθέναι φέγγος » recte 
dixit Heckerus, qui conjicit ἄψαντ᾽, mediam formam exem- 
plis tuitus p. 351. Sed dissimillimum id tradito χάτθεσαν. 
Memor frequentissimi in antiquis libris permutationis 
literarum H et K, cogitabam de HN quod abiverit in KAI, 
ΚΑΤ, ex ἤνθεεν. — 6 ἐλευθερίης Cod. et Plan., mutavit 
Brunck. — 7 γενέθλης uterque, sed Cod. superscripto a. 
« Herculis filius Tlepolemus, ob cedem patria profugus, 
Rhcdum venit et urbes ibi condidit, teste Homero Il. B, 
652 seqq., Pindar. Ol. VII, 20, al. » Jac. — 8 xotpavíat 
Cod.; χοιρανίη Plan., corr. Brunck. 


CLXXII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διονύσῳ παρὰ Πορφυρίδος. 
Codex sine nomine poetas. Agathix tribuit Planud. « Sui- 
das, qui versus primos exhibet in Δίθνοσον, tribuit Ar- 
riano. Sed puto Arriani fuisse alia verba quie nunc per- 
ierunt. Qui contulerit ejusdem vocabulum ᾿Ανέδην, vix 
ea de re dubitabit. » B. — 1, 2. « Verba δίθυρσον λογχω- 
τὸν vix recte accepit Grotius : gemina cum cuspide 
thyrsum. Binos thyrsos nonnunquam gerebant Bacche ; 
qui quum proprie haste sint, quarum cuspides hederee 
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ambiebant, appellantur λογχωτοὶ et una voce δνρσόλογχοι, 


; De his egit Salmas. ad Solin. p. 379. » “ας. — ἡ χισσῷ 


tiv Plan. male. — 5 ἀδροκόμη Διόνυσε Plan. et editt. 
Suidie v. ώρησεν᾽ ἐχρέμασεν, ἀνῆψεν. Sed scripti libri 


. Suidae magno consensu Palatinum codicem referunt. Bo- 


thius αὐτὴ σοὶ, Δ. — 6 καὶ addidit Jacobsius; τὰ τοῦ 
χάλλους Plan. Suidas quoque τὰ κάλλευς, sine ταῦτα. 


ΟἸΧΧΊΗ. Lemma : ἀνάθγμα τῇ Ῥέα παρὰ ᾿Αχρυλίδος, 
— 1. « Hinc Suidas : θαλαμγπολος, fj περὶ τὸν θάλαμον 
ἀναστρεφομένη καὶ quiáttouca, 7| νεωχόρος. » B. Proprie 
dicitur de Cybeles sacerdote. Cum sequentibus cont. 
Thyillum VII, ep. 223, 1, 2, monente Heckero. — 2 τὰς 
ἱερὰς Heckerus : faces Cybelz sacras; legebatur τοὺς ἰε- 
ροὺς ... πλοχάμους, capillos quos modo consecrat Achrylis, 
et recte legebatur, ut apparet ex ep. 133 : 


Ἀλχιδίη πλοχάμων ἱερὴν ἀνέθηχε χαλύπτογν 
"H e . 


et infra ep. 178 Hercules jubetur δέξασθαι Ἀρχεστράτου La- 
pà v ὅπλον. Nihil igitur in his movendum erat. — 3 Kv6i- 
λῃ corrigit idem Heckerus, collato epigr. Thyilli quod modo 
memoratum , et Callimachi fragmento 310 : θεῷ δ᾽ ἀλά- 
λαγμα νομαῖον δοῦναι. Sane haud idoneum est ὀγ)ολύγματι 
δοῦναι ἦχον, Yerum non hec jungenda sunt, sed δοῦσα 
£i; ἀχοάς, et omnia legitime procedunt. Voci γαλλαίῳ in 
Codice scholium hoc adscriptum : τῷ τῶν Γάλλων, fixov» 
(1. εἴτουν) εὐνούχων. Deinde : Κυδέλης δὲ τῆς ἱἹΡέας᾽ Κύ- 
θελα γὰρ ὄρη Φονγίας, ἐν οἷς τιμᾶται ἡ αὐτή. Similia ap. 
Suidam. — 5 τὰς δὲ Cod. Deffravate περιχλεῖδι Suidas in 
᾽Ορεία. — 6. Conf. VII, ep. 37, 6. 


CLXXIV. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ. Antipatri Sido- 
nii apud Plan. Conf. Leonide epigrammata infra 288, 
289. — 1. « Hinc Suidas : ἀράχνης ἀρσενικῶς, τὸ ζωύφιον, 
παρὰ τὸ ἀραιὰ ἴχνη ἔχειν. Ex versu 5 : xegxiz ἱστουργιχὸν ἐρ- 
γαλεῖον. Et : μίτος, τὸ λεπτότατον σχοινίον. Ex v. 7 : ὄνει- 
δος᾽ μέμψι5 Ex v. 8 : ἀρνυμένη᾽ ἀντικαταλλάσσουσα. » B. 
— 2 στήμον᾽ Plan. — 3 ἐύπλοχος Cod. ἃ correctore, ον ἃ 
pr. m., ut Plan. et Suid. ᾿Αρσινόαι Cod. « ᾿Αγδόνα vocat 
radium textorium ab arguto , quem edit, strepitu. Euripi- 
des Meleagro ap. schol. Arist. Ran. 1351 χερχίδος ἀοιδοῦ 
μελέτας dixit. Tarsensibus, ronchos inter loquendum per 
nares edentibus , vicini nomen Κερχίδων imposuerant, ap. 
Dio Chrysost. Or. XXXIII, p. 405 (463 extr. ed. Emper. ). » 
Jac. — 6 ἃ Plan.; εὖ Cod. et Suid. — 7 ἕκαστα (sic) 
Cod., sed recte Leidensis Suidae ; εἴλεθ᾽ ἑκάστη Plan. 


CLXXV. Lemma : ἀνάθημα ᾿Ἀλκχιμένους. » Vide Chardon. 
Roch. Miscell. t. I, p. 104. » B. — 1 ἐπὶ eiàyova Cod. 
— 3. « "I5' ὁμ., vide Wernick. ad Tryphiod. p. 267 seq. ν 
Jac. — 5. « De nomine χλοιὸς, Suid& πεοιτραχήλιος δε- 
ay , vide ad mea Anecd. t. V, p. 429, n. 2. » B. Plan. 
Λεύχωνα. — 6. « Latrantis enim simulacrum canis 
persuadebat illi, se eliam incedere posse. Graecorum 
verborum qualia leguntur hic mihi videtur esse sensus, 
quem non exprimit Grotii versio. » Brunck. 


CLXXVI. Lemma : εἷς τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ. « Gallice ver- 
tit Chardo Roch. Misc. t. 1, p. 103. — 1. Hinc Suidas : 
σιγύνη" xal σιγύνους, τὰ δόρατα παρὰ Μαχεδόσιν. Ex verau 
4 : &xólov; χλάτματα καὶ θραύσματα ἄρτων. » B. Codex 
σιγνον, Superposito vv, in marg. σίγυνον. — 2 δὲ ζῶντα 
Cod.; δ᾽ ὡς ζώοντα Suid., qui deinde ταὔλιον, Cod. 
τωὐλίον. Nimirum canem ille σταίτινον dedicabat, ut bo- 
ves agricola ep. 40, ubi vide. 
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CLXXVII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Δάφνιδος. 
« Sine nomine poeta. « Theocriti nomen incertum est, 
quum adsit tantum in Appendice Planudes p. 516 Steph. » 
D. Ap. Ahrensium p. 168 seq. — 1 x25: Cod. Hinc Sui- 
das : γευκόγρως᾽ λευκὸ» τὸ σῶμα ἔχων. — 4 καὶ πήραν Bo- 
thius. Codex at ποτ᾽, Parisinus D & mox. 


CLXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἢ ραχλεῖ παρ᾽ Ἄρχε- 
στράτου. Conf. ep. 127. — 1. "Or2ov, scil. ἀσπίς, quo re- 
feruntur feminina in sequentibus. — 2. Hom. 1]. Z, 243 : 
δόμον... ξεστῆς αἰθούσῃσι τετυγμένον. — 3. « Post impera- 
tivum haud raro sic sequitur optativus, v. c. Odyss. X, 
391. » Jac. Qui vid. ad VII, ep. 391. 


CLXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ τριῶν ἀδελφῶν 
θησευτῶν. In margine ζήτει et infra : ἀντεύλήθη ἐπιγράμματα 
θ’ ὡς κείμενα ἔμπροσθεν. ζητεῖται (sic) κἀκεῖ. Vide schol. ad 
ep. 16. — 1. « Hinc Suidas : βιαρχέος, τῆς εἷς τὸ ζῆν ἐπαρ- 
χούσης. — 2 (πίγρις Cod. ἃ pr. m., πέγρης ἃ correctore , 
item in ep. 180 et 181.) Hinc Suidas : δειραχθὲς, τὸ τὴν 
δειρὴν ἀλγύνον. Scripsi quod in Codice , πετανῶν, pro πε- 
Tav». Est πετηνῶν in codd. Suide. Stephanus, quem in 
Thesauro hoc epigramma respexisse opinor, pro πετηνὸς 
malebat πετεινός. » D. Plan. πετεινῶν. « Non ausus sum 
mutare, quamquam probabilis est correctio Brunckii ὅει- 
ραγγές. » Jac. Quam Bothius recepit. — 4 ὑλανόμων Cod., 
illud Plan. — 5 πόρε Cod.; αἴθρης Plan. — 6 καὶ γᾶς xai 
πειάγευς Plan. 


CLXXX. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ. — 1 θχλάσσας 
corrector Codicis.— 2 τέχνᾳς- Cod. Utrumque recepit Boiss. 
— 3 xai τὰ μὲν Bothius , « pravam repetitionem » corrigens. 
Sic in sequenti epigr., sed excipiente τὰ δὲ... — 5. « Mu- 
tavi vulgatum ἠερίῃσι ob reliqua. » P. Retinuerat ex Cod. 
et Plan. Jacobsius , χερσαέφσιν posito cum Plan., et ser- 
vanda hac erant. — 6 πλωτοῖς Plan. Hesychius : ᾿Αγρεὺς, 
ὁ Πάν. 


CLXXXI. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ. --- 2 σοὶ γέρα 
correxit Brunckius, probabiliter. Conf. ep. sequens. — 
8 ἠερίοισιν Cod.; illud Plan. — 6 εἶεν ὁ δ᾽ ἐν πελάγει doxuv 
(quod voc. punctis notavit corrector) εὔστοχον ἄρχυν ἔχοι 
(liec postrema vocabula duo a correctore scripta) Codex ; 
ἄγραν ἔχοι Plan. Hiatus prodit nos poetze manum non ha- 
bere. 


CLXXXII. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ ᾿Αλεξάνδρου Μαγνήτου. 
Imo Μάγνητος, ut corrigit Meinek. Anal. Alex. p. 236, qui 
4Elolo Alexandro non posse tribui docet; « Alexandro 
Milesio vindicandum videri. » Ap. Planud. est Alexandri, 
sine gentili. — 1 Πίγρης hinc ipsa prima m. Codicis. — 
4 ἱδρυτὰ bis Plan.; ἰδρίτα Codex , quod ab ἱξρίτης pro ἴδρις 
dicto ducit Suidas v. ἼΙδριας. In quo gravissimum mensura 
peccatum notat Meinek. p. 237 : quod sí esset Alexandri 
Milesii, ad seriorem grace poesis cetatem esse relegandum. 
Sed emendatione certissima et vitium et mirum substan- 
tivum removit Heckerus I, p. 236. Conf. Lobeck. Pathol. 
p. 381. — 5 ᾧ δ᾽ ἀπὸ Plan.; τῷ δ᾽ ἀπὸ Cod. 


CLXXXIII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. ---- 1 θηρευταὶ Heckerus. 
Edebatur Πὰν θηρεντά. ---- 2 χυνηγεσίης, 3 πτηνῶν Plan. — 
5. « Μέσσης ἠέρος. Suidas in 'Hépo;* λέγεται δὲ θηλυχῶς. 
Et hunc locum affert. Ut nomen αἰθὴρ, sic δῶρα ἀὴρ apud 
poetas femininum est. Poeta Parthenii c. 21: πολλὰ δ᾽ ἐς 
ovp» '"Hépa γεῖρας ἔτεινεν. Vir doctus citans Empedoclea , 
Altéot δ᾽ αἰθέρα δῖον, ita, inquit, rescribendum fuit pro 
ó:av. Imo servandum fuit δίαν. Add. Moris p. 2 et not.; 
Wakef. in Diario Classico t. XXXV, p. 52. » Jj. 
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CLXXXIV. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. — 2 τέχνας Cod, — 
3 πτηνοῖσιν Plan.; illud etiam « Suidas in Βόλος, τὸ βα)- 
λόμενον sl; ἄγραν ἰχθύων. Prapositio ἐν etiam ad πτανοῖσι 
pertinet. Sic mox ep. 187, 5. Vide not. ad IV, ep. 3, 58. 
— 4. Refert nomen 0nzciv ad tria adjectiva Tafel. in Thes. 
Steph. Didot. sub "Axio. » B. — 5 μέν γε Jacobsius; μέν τε 
Cod.; μέν τι Plan. 


CLXXXV. Letnma : el; τὸ αὐτό. — 2. Νεφέλην, conf, ad 
ep. 11. — 3 ἁπλότατον ἀλὶ non videtur esse sincerum. In 
telligi certe possit ἁπλωτὸν δ᾽ ἁλὶ, quod panditur mari, si- 
mul ac jacitur. His ita scriptis Lobeckium vidi hzec disee- 
rere in Pathologie elem. I, p. 300 : « Scheferus Praf. 
Apoll. p. XV his adjungit ἁπλότατον, quod minime evin- 
citur ex Zosimi ep. Nam pro illo adjectivo, quod cum da- 
tivo ài parum coh:eret, scribendum videtur ἁπλωτὸν, ut 
ep. 167, 5 : δίκτυα ἐν ῥοθίοις &nioóusva. » — ὃ πίγρη δ᾽ 
Cod., τ᾽ superposito a correctore. 


CLXXXVI. Lemma εἷς τὸ αὐτό. In Plan. est Ἰου)ιανοῦ. 
— 1 εὖχος Huschkius , coll. ep. 43, 3 : (βάτραχον Νύμφαι:) 
εὖχος ἔθηχεν. Minus probabiliter Heckerus οἶχον &5., « ut 
retia vocentur horum fratrum bona et totum patrimo- 
nium. » — 2 πελάγους Codex , non πελάγευς. — 3. Versus 
hic in Plan. omissus, in Codice suppletus recenti n:anu 
hominis planudea ctate, ut judicat Paulssen., inferioris 
Versus sequens διχτυδόλει τούτω δ᾽ .... et ap. Plan. et 
in Codice ab antiquo librario exaratus, a Suida v. 'Ayx 
sic affertur : 


θηροδόλει τούτῳ δ᾽ ἄγχεσι θηροτόχοις, 


ἄγχεσι explicante συνδένδροις xai ὑλώδεσι τόποις. Egit de ea 


"re Huschkius Analect. crit. p. 132, sed distichon haud 


probabiliter constituit. Melius successit Jacobsio : 
διχτυδολεῖν πόρετῷδε map! ἠϊόνων χροχάλαισιν, 
θηςοθολεῖν τούτῳ δ᾽ ἄγχεσι θηροτόχοις. 


Quod in latinis posui. Piccolos servat imperativos , scri- 
bens διχτυδόλει σὺν τῷδε. Sed lacuna impedit quominus 
ipsa Dioclis manus unquam possit reperiri. Heckero 
« pentameter a Suida allatus ex initio hexametri et po- 
sterioribus versus minoris verbis conflatus videtur. » 


CLXXXVII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό, Apud. Plan. Alpheo 
Mitylenzo inscriptum. Vereiuter Messenii Alc«i epigram- 
mata referre videntur Brunck. et Meinek. — 1 ἄλλης 
ἄλλης Cod., lapsu. Struendum : σύμδολον ἄνθετο ἀπ᾽ οἰχείης 
ἐργασίης, ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης. — 4 ἰθυτενῶν Plan.; alterum 
etiam Suidas v. Στάλιχας, πασσάλους * fj εὐθεῖχ ova. Bo- 
thius maluit ἰθυτόμων. — 5 ὦ μὲν Plan. — 6. « Suidas v. 
᾿Ωρελείας : ἐν GE ᾿Ἐπιγοάμμασι διὰ τοῦ x (sequitur hic versus), 
διὰ τὸ μέτρον. Quo observatio futilis est, quum et ὠφελία 
in prosa quoque oratione reperiatur. » B. 


CLXXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Ovpoptyou 
(Sic). — 5 ἐν ταῖς ἀγκείαισι Codex, qui in marg. ἕν τὲ ἀναγ- 
xaírct, « quod proxime abest a vero, modo av pro cvv 
scriptum cogites. » Jac. Alterum ex Plan. « Scribi possit 
etiam ἐν τ᾽ εὐχγκείῃσι, ut Callimach. Cer. 82 : Ico ἀν 
εὐάγχειαν. » Hecker. Qui in fine correxit δεξιτερῇ ol. Cod. 
et Plan. δεξιτερᾷῆσι. Brunckius δεξιτερῇ σῇ, Jac. δεξιτε: ἢ 
σὺ (sic Boiss.) aut δεξιτερῆφι (sic Meinek.). Lennep. p. 347. 
δεξιτερὸς σύ. — 6 δῶρα xax' ἀντιπάλων Cod. et Plan., quod 
servabat Boiss., annotans : « Propoeuit probabiliter Jac. 
xai ἀντιπάλων. Potest tamen nomen et de hostibus et de 
belluis capi. » Sed δῶρα ferri non potest. Resepi Jaccbs.t 
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probabilissimam conjecturam πρῶτα xal &vt., « quae per- 
elegans emendatio est. Nisi forte ovx scribendum. » Mei- 
nek. p. 119. Σχύλα malit Hecher. 


CXC. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Λεωνίδον. Γαιτουλίχον, 
cui corrector superposuit γαιτούλλου. Plan. Τ᾽ ετουλίχον. 
« Leonidas, morbo liberatus, exigua, ut pauper, Veneri 
dicat munera. Optime autem noster Leonid:e dicendi genus 
itnitatus est. » Jac. —2 λιτὰ τάδ᾽ ἐκ λιτοῦ Jacobsius ; αὐγὰ 
τάδε κλυτοῦ Cod. οἱ Suid.; aijx ταῦδε χλειτοῦ Plan. et 
Brunck., « vitium obliterantes potius quam tcllentes. » 
Nimirum AITA in antiquo codice esse videbatur Al-]-A , 
quz fere vetusta forma est litera» V. Dubitare non sinit 
ipsum epigramma Leonidz n. 300, et sequens Cornelii 
Longi , de nostro expressum. « Hinc Suidas : αἶα * θᾶττον. 
Non servavi receptas conjeeturas, quamvis probabilissi- 
mas. Fuit etiam in epitheto χλειτοῦ quod Venerem moveret. 
Ex versu 5 Suidas : ἁλινήχτ:ιιραν, τὴν ἐν ἀλσὶ νηγομένη". Ex 
V. 6 : ψαιστῶν, ἅπερ ἣν ἄλφιτα ὑπὸ μύλης κατεψγμένα. 


CLXXXIX. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Κλεωνύμου ταῖς Μού- 
σαις. Μυροῦ: (sic) Βυζ., sed recte ep. 119; v. Meinek. p. 99. 
Egregia dissertatione hoc epigramma primus explicuit 
Ungerus, Kritische Studien zur gr. Anth 1, in Diurn. 
antiq. stud. 1843, m. Jul. n. 73. Nimirum ipsa prima 
verba , Νύμφαι à ua δρνάδες, lectoris mentem in aliena 
omnia compellebant. Quorum vitio peraspecto Ungerus 
docuit Cleonymum in Anigro Arcadis fluvio lavisse, ut 
vitiligo, qua laborabat, sanaretur, et Nymphis Anigria- 
dibus ξόανα dedicasse. Locupletes test.s sistit Pausaniam 
et Strabonem. Ille V, 6: ἔστι δὲ ἐν τῷ Σαμιχῷ σπήλαιον οὐχ 
ἄπωθεν τοῦ ποταμοῦ χαλούμενον Ἀνιγρίδων Νυμφῶν’ ὃς | Conf. ad ep. 334. Et : πενιχραλέον᾽ εὐτελὲς, πειιχρόν. Ex 
δ᾽ ἂν ἔχων ἀλφὸν 9) λεύχην ἐς αὐτὸ ἐσέλθῃ, πρῶτα μὲν ταῖς | v. 8 : κύλιξ ςιάλη, ποτήριον. » B. — 3. Εὐρώγεα,, conf. 
Νύμφαις εὔξασθαι χαθέστηχεν αὐτῷ xai ὑποσχέσθαι θνσίαν | ad ep. 22, 3. — 4 πρώϊμον Grafius; εὔτυλ)ο» Plan. — 
ὁποιανδήτινα * μετὰ δὲ ἀποσμήχει τὰ νοσοῦντα τοῦ σώματος " | 5. Ἁλινήχτειραν, producto τ, cujus alia exempla, que a 
διανηξάμενος δὲ τὸν ποταμὸν ὄνε' δος μὲν ἐχεῖνο χατέλιπεν ἐν | liquida litera excusationem non habent, attulit Hecker. 
τῷ ὕδατι ἐκείνου " ὁ δὲ ὑγιής τ᾽ ἄνεισι καὶ ὁμόχρους. Strabo | p. 120. « Condiebantur olive in muria : unde ἀλμάξε- et 
autem VIII , p. 346 : ἔστιν ἐν τῇ παραλίᾳ δύο ἄντρα" τὸ μὲν | χολυμδάξες, Athen. 11, p. 56, B. — 6 Ψψεστῶν Cod. Δράγμα 
Νυμφῶν ᾿Ανιγριάδων . .. πρὸς γὰο τῷ ἄντρῳ τῶν 'Av- | est quantum manu capi potest. Quod vide an placent.s 
Ὑριάδων Νυμφῶν ἐστι Κηγὴ . . . ὑποδέχεται δὲ τὸ πλεῖστον | conveniat ; nam ὀλίγων est pro μιχρῶν. Malim ἄγμα, i. e. 
τοῦ ὕδατος ὁ Ἄνιγρος βαθὺς xal ὕπτιος ὧν ὥστε λιμνάζειν ... | χλάσμα, aut θραῦσμα, eriguum parce placentz fru- 
ἀλφοὺς δὲ xol λεύχην καὶ λειχῆνας ἰᾶται τὸ ἐχεῖθεν λουτοόν. | sium. ν Haec Jacobsius scripserat in Delectu p. 41. Sed 
— 1. Ἀνιγριάδες Ungerus , pro ᾿Αμαδρνάδες, quod obvium | in notis nss. prefert ὀγίγον, quod a pr. m. legitur in 
librariis , postquam ANI lectum erat AM. Jam pratereunda | Cod., et conjicit πενιχραλέων, nam Cod. et Plan. πενιχρα- 
sunt artificia quibus ποταμοῦ χόραι his arborum Nymphis  λέον, Suidas quoque , sed idem ὀλίγον. Quod verum pu- 
accommodare tentabant interpretes. — 2. « Perversum | tamus; idemque proposuit Boissonadius ad Pachymerem 
ῥοδέοις ποσὶ, quasi venustarum essent rosei pedes, non | p. 146, quinquennio post missas ad me Jacobsii notas edi- 
candidi, ut res est. Imo rosec dicuntur ipse Hamadryades : ! tum. Heckerus conj. ποᾶγμα πενιχραλέον, « de qua peri- 
ἁμδροσίοις ῥοδέχι eveló. » Bolhius. Hoc quoque explicavit 1 phrasi v. intt. ad Plat. Crit. p. 53, D. » —7 σπονδίτην Cod., 
Ungerus: « Nymphis Anigri ima tenentibus rosei pedes | alterum Plan. et Suid. — 8 τῆς κύλικος βωμῷ Plan.; τῆς 
tribuuntur ob colorem aquarum hujus θινώδους ποτυμοῦ, | etiam Suide; edd., sed liber optimus τὴν x. — 9. « Memo- 
οἱ διὰ τῆς ἰλύος ἐρυθραίνοντος τὸ ῥεῖθρον, ut loquitur Gre- | rabile duplex Veneris munus, a morbo liberandi et pauper- 
gorius Nys. Epist. 11, p. 628, A, bodie dicti « Mauro- | tatis levandze. Sed Venerem domesticum puta Leonid 
Pctamo », sicut Alpheus , simili vi medica przditus, hodie | fuisse numen, ad quod sua referebat omnia. Sic in simi- 
est Rouphian vel Rofeo, a pari colore , quem testantur | lium donorum enumeraticne Phanias infra ep. 299 : τοῖσιν 
Dodwell. et Pouqueville. » Hzc et alia scitu digna Un- | ἄδοι xal Κύπρις, ἐμὰ θεός. » Jac. — 9 ὥς μευ Codex et 
gerus, ἀμδρόσιαι de medica facultate intelligens, de qua ' Plan., corr. Heckerus; ὥς ol proponebat Jacobsius. Qui in 
iterum agit in Beitrxge p. 3. — 4. « Hinc Suidas εἴσατο" | notis mss., servato μευ, recepit Planudeum δώσω. — 10 δά- 
χατέθετο. » B. Ungerus docte et ingeniose : εἴσατ᾽ ἁ π᾿ Al- | ge Codex, superscripto yo. δώσει. Plan. δώσω, pro quo 
πυτίων, ab Arcadibus, quorum nomen Αἰπύτιοι docu- | Brunck. malit θύσω. Boissonadius autem sic disserit, ad 
mnentis astruit : ut Arcas fuerit Cleonymus. Probabile | Pachym. p. 147 : « Offenditur ad transitum prim:e personze 
est enim in ipso illo antro Anigriadum , quod superstes | μεὺ ad tertiam δώσει, et conjecturz fiunt. Sed meminisse 
vidit Dodwellus (II, 2, p. 196), sita a Cleonymo fuisse | oportet Getulicum non suo, sed nomine loqui Leonido. 
ea tóxva, non alicubi ὑπαὶ πιτύων, quod dativo dici | Quem Venus valetudini restituerat, Geetulicus dez pro- 
Solet , ὑπὸ (ταῖσδε) πιτύσιν, et epitheton abest incommode. | mittit, si pariter queat et ejus levare paupertatem, datu- 
Verum si super ipso antro creverant vel proxime stabant , rum , Leonidam scilicet, non jam ficus et uvas,et talia 
pinus, ibi poterant simulacra esse posita; quare híc | dona, sed pinguem caprum. Mutatio persona, post hanc 
quidem nihil movimus , non sane ob latinum epigramma | explicationem, lectorem non morabitur. Quodsi quis de- 
quod medio fere sz:culo superiore prope Spoletum terra | sideret Leonid: paupertatis disertiorem mentionem , cor- 
fuisse erutum fertur, a Durmanno in Anthologiam Latinam | rigere est in promptu ἐλᾷς οἱ pro ἐλάσσεις, Sic. servato 
receptum V, 215 : | futuro et addito pronomine. Notam formam futuri at. 

| ticam habes ap. Arietoph. Ran. 203, Soph. Aj. 499, CEd. 
T. 407. » 


NYMPH. FONT. LYSIMACH. V. ^ 


; : CXCI. Lemma : ἀνάθγμα τῇ ᾿Αφροδίτῃ παρὰ Λεωνίδου. 

Nympha, [οπιίοοία NP hm pede gurgitis bujus Κορνηλίου Λόγγον. Plan. Λογγίνου. Confer epigr. prace- 

Lysimachum servate ! sub alta mazíma (!) piu dens. — 1 οἶσθα &xo. Cod. et Plan. « Quum plerumque 

Nuininibus posuit qui simulacra tuis. syllabas elidendas scribat integras librarius, Jacobs. pro- 

babilissime correxit οἷἱσθ᾽ Sed Meinek. ad Menandr. p. 122 

Quod epigramma recentem docti alicujus hominis lusum ' prcponit οἶσθυς, ac se probavisse *idetur viro d. in Thes. 

esse abunde demonstravit Ungerus Beitrzge p. 1-3, in , Didot. tom. ITI, p. 200. Equidem non assentior barbarum 

eo tamen laudandi quod Hamadryadas hinc ablega- | esse οἶσθας dicenti Elmsleio ad Acbarn., quum tot ea 

verit, ) forma auctoritatibus defendi possit; sed citra necessitatem 
16. 
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ΓἸΙΧΧΥΊΙ. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Δάφνιδος. 
« Sine nomine poetz. « Theocriti nomen incertum est, 
quum adsit tantum in Appendice Planudes p. 516 Steph. » 
DB. Ap. Ahrensium p. 168 seq. — 1 χαλῆι Cod. Hinc Sui- 
das : γευχόγρως᾽ λευκὸν τὸ σῶμα ἔχων. --- 4 χαὶ πήραν Bo- 
thius. Cedex at ποτ΄, Parisinus D & ποχ᾽. 


CLXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Ἡραχλεῖ παρ᾽ Apys- 
στυάτου. Conf. ep. 127. — 1. "Ὅπλον, &cil. ἀσπίς, quo re- 
feruntur feminina in sequentibus. — 2. Hom. 1l. Z, 243 : 
δόμον... ξεστῆς αἰθούσγσι τετυγμένον. --- 3. « Post impera- 
tivum haud raro sic sequitur optativus, v. c. Odyss. X, 
391. » Jac. Qui vid. ad VII, ep. 391. 


CLXXIX. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ τριῶν ἀδελφῶν 
θηρευτῶν. In margine ζήτει et infra : ἀντεδλήθη ἐπιγράμματα 
θ΄ ὡς κείμενα ἔμπροσθεν. ζητεῖται (Sic) χἀκεῖ. Vide schol. ad 
ep. 16. — 1. « Hinc Suidas : βιαρκέος, τῆς εἰς τὸ ζῆν ἐπαρ- 
χούσης. — 2 (πίγρις Cod. a pr. m., πίγρης a correctore , 
item in ep. 180 et 181.) Hinc Suidas : δειραχθὲς, τὸ τὴν 
δειρὴν ἀλγῦνον. Scripsi quod in Codice , πετανῶν, pro πε- 
τηνῶν. Est πετηνῶν in codd. Suide. Stephanus, quem in 
Thesauro hoc epigramma respexisse opinor, pro πετηνὸς 
malebat πετεινός. » B. Plan. πετεινῶν. « Non. ausus sum 
mutare, quamquam probabilis est correctio Brunckii ce- 
ραγγές. » Jac. Quam Bothius recepit. — 4 ὑλανόμων Cod., 
illud Plan. — 5 πόρε Cod.; αἴθρης Plan. — 6 xai γᾶς xai 
πελάγευς Plan. 


CLXXX. Lemma : el; τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ. — 1 θαλάσσας 
corrector σοαϊοεῖϑ.--- 2 τέχνᾳς Cod. Utruinque recepit Boiss. 
— 3 xai τὰ μὲν Bothius , « pravam repetitionem » corrigens. 
Sic in sequenti epigr., sed excipiente τὰ δὲ... — 5. « Mu- 
tavi vulgatum ἠερίῃσι ob reliqua. » P. Retinuerat ex Cod. 
et Plan. Jacobsius , χερσαέφτιν posito cum Plan., et ser- 
vanda hac erant. — 6 πλωτοῖς Plan. Hesychius : ᾿Αγρεὺς, 
ὁ Πάν. 


CLXXXI. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ. --- 2 σοὶ γέρα 
correxit Brunckius, probabiliter. Conf. ep. sequens. — 
5 δερίοισιν Cod; illud Plan. — ὃ εἶεν ὁ δ᾽ ἐν πελάγει doxuv 
(quod voc. punctis notavit corrector) εὔστοχον ἄρχυν ἔχοι 
(hiec postrema vocabula duo a correctore scripta) Codex ; 
ἄγραν ἔχοι Plan. Hiatus prodit nos poetae manum non ha- 
bere. 


CLXXXII. Lemma : el; τὸ αὐτὸ ᾿Αλεξάνδρου ΝΜ χγνήτου. 
Imo Mavvr:o;, ut corrigit Meinek. Anal. Alex. p. 236, qui 
4Elolo Alexandro non posse tribui docet; « Alexandro 
Milesio vindicandum videri. » Ap. Planud. est Alerandri, 
sine gentili. — 1 Πίγρης hinc ipsa prima m. Codicis. — 
4 ἱδρντὰ bis Plan.; ἱδρίτα Codex , quod ab ἱξρίτης pro ἴδρις 
dicto ducit Suidas v. "Ἴδριας. In quo gravissimum mensura 


peccatum notat Meinek. p. 237 : quod si esset Alexandri . 


Milesii, ad seriorem graeci poesis etatem esse relegandum. 
Sed emendatione certissima et vitium et mirum substan- 
tivum removit Heckerus 1, p. 236. Conf. Lobeck. Pathol. 
p. 381. — 5 à δ᾽ ἀπὸ Plan.; τῷ δ᾽ ἀπὸ Cod. 


CLXXXIII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. --- 1 θηρευταὶ Heckerus. 
Edebatur Πὰν θηρεντά. ---- 2 χννηγεσίης, 3 πτηνῶν Plan. — 
5. « Mécan; ἠέρος. Suidas in 'Hípo;^ λέγεται δὲ θηλυχῶς. 
Et hunc locum affert. Ut nomen ai83, sic $epe ἀὴρ apud 
poetas femininum est. Poeta Parthenii c. 21: πολλὰ δ᾽ ἐς 
ovp?» ᾿Ηέρα χεῖρας ἔτεινεν. Vir doctus citans Empedoclea , 
Αἰδέρι δ᾽ αἰθέρα δῖον, ita, inquit, rescribendum fuit pro 
δίαν. Imo servandum fuit δίαν. Add. Morris p. 2 et not.; 
Wakef. in Diario Classico t. XXXV, p. 52. » Jj. 


| 
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CLXXXIV. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. — 2 1éyva; Cod. — 
3 πτηνοῖσιν Plan.; illud etiam « Suidas in Βόλος, τὸ ga;- 
λόμενον εἰς ἄγραν ἰχθύων. Propositio ἐν etiam ad πτανοῖσι 
pertinet. Sic mox ep. 187, 5. Vide not. ad IV, ep. 3, 58. 
— 4. Refert nomen 0ncciv ad tria adjectiva Tafel. in Thea. 
Steph. Didot. sub Ἅλιος. » B. — 5 μέν γε Jacobsius; μὲν τε 
Cod.; μέν τι Plan. 


CLXXXV. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. --- 2. Νεφέλην, conf. ad 
ep. 11. — 3 ἀπλότατον ἀλὶ non videtur esse sincerum. In. 
telligi certe poseit ἁπλωτὸν δ᾽ ἁλὶ, quod panditur mari, si- 
mul ac jacitur. His ita scriptis Lobeckium vidi hzec disee- 
rere in Pathologie elem. I, p. 300 : « Sehaeferus Przf. 
Apoll. p. XV his adjungit ἁπλότατον͵ quod minime evin- 
citur ex Zosimi ep. Nam pro illo adjectivo, quod cum da- 


. tivo &i parum cohieret, scribendum videtur ἁπλωτὸν, ut 


ep. 167, 5 : δίχτυα ἐν ῥοθίοις ἁπλούμενα. » — 6 miycr, δ’ 
Cod., τ᾽ superposito a correctore. 


CLXXXVI. Lemma εἰς τὸ αὐτό. In Plan. est Ἰου)γιανοῦ. 
— 1 εὖχος Huschkius , coll. ep. 43, 3 : (βάτραγον Νύμφαι:) 
εὖχος ἔθηχεν. Minus probabiliter Heckerus oixov &6., « ut 
retia vocentur horum fratrum bona et totum patrimo- 
nium. » — 2 πελάγους Codex, non πελάγευς. — 3. Versus 
hic in Plan. omissus, in Codice suppletue recenti manu 
hominis planudea state, ut judicat Paulssen., inferioris 
Versus sequens διχτυδόλει τούτω δ᾽ .... et ap. Plan. et 
in Codice ab antiquo librario exaratus, a Suida v. "Arx, 
sic affertur : 


θηροθόλει τούτῳ δ᾽ ἄγχεσι Ürpotóxou , 


ἄγχετι explicante συνδένδροις xai ὑλώδεσι τόποις. Egit de ea 
re Huschkius Analect. crit. p. 132, sed distichon haud 
probabiliter constituit. Melius successit Jacobsio : 


ét χτυβολεῖν πό ρετῷ ὃε παρ᾽ ἠϊόνων χροχάλαισιν, 
θηςοδολεῖν τούτῳ δ᾽ ἄγχεσι θηροτόχοις. 


Quod in latinis posui. Piccolos servat imperativos , scri- 
bens διχτυθόλει σὺν τῷδε. Sed lacuna impedit quominus 
ipsa Dioclis manus unquam possit reperiri. Heckero 
« pentameter a Suida allatus ex initio hexametri et po: 
sterioribus versus minoris verbis conflatus videtur. » 


CLXXXVII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. Apud Plan. Alpheo 
Mitylenzo inscriptum. Vere inter Messenii Alc.ei epigram- 
mata referre videntur Brunck. et Meinek. — 1 ἄλλης ἀπ᾽ 
ἄλλης Cod., lapsu. Struendum : σύμδολον ἄνθετο ἀπ᾽ oixetv; 
ἐργασίης, ἄλλος ἀπ᾽ ἄλλης. — 4 ἰθυτενῶν Plan.; alterum 
etiam Suidas v. Στάλικας, πασσάλους * ἡ εὐθεῖα στάνιξ. Bo- 
thius maluit ἰθυτόμων. — 5 ὦ μὲν Plan. --- 6. κ Suidas v. 
ἾΩφελείας : ἐν δὲ ᾿Επιγοάμμασι διὰ τοῦ t (sequitur hic versus), 
διὰ τὸ μέτρων. Quo observatio futilis est, quuin et ὠφελία 
in prosa quoque oratione reperiatur. » B. 


CLXXXVIII. Lemma : ἀνάθημα τῷ Πανὶ παρὰ Orpoudyoo 
(Sic). — 5 ἐν ταῖς ἀγκείαισι Codex, qui in marg. ἐν τε ἀναγ- 
χαίγσι, « quod proxime abest a vero, modo av pro cvv 
scriptum cogites. » Jac. Alterum ex Plan. « Scribi possit 
etiam £v τ᾽ εὐχγχείησι, ut Callimach. Cer. 82 : Ico ἀν᾽ 
εὐάγχειαν. » Hecker. Qui in fine correxit δεξιτερῇ οἱ. Cod. 
et Plan. é&rspio:. Brunckius δεξιτερῇ σῇ, Jac. ode 
σὺ (sic Boiss.) aut δέξιτερῇφι (sic Meinek.). Lennep. p. 337. 
δεξιτερὸς σύ. — 6 δῶρα xaz' ἀντιπάλων. (οἀ. et Plan., quod 
servabat Boiss., annotans : « Propoeuit probabiliter Jac. 
χαὶ ἀντιπάλων. Potest tamen nomen et de hostibus et de 
belluis capi. » Sed δῶρα ferri non potest. Re-epi Jacobs: 
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probabilissimam conjecturam πρῶτα καὶ &vt., « ques per- 
elegans emendatio est. Nisi forte ovx scribendum. » Mei- 
nck. p. 119. Zx22a malit Hecker. 


CLXXXIX. Lemma : ἀνάθημα v xoà Κ)εωνύμον ταῖς Μού- 
σαις. Μυροῦς (sic) Βυζ., sed recte ep. 119; v. Meinek. p. 99. 
Egregia dissertatione hoc epigramma primus explicuit 
Ungerus, Kritische Studien zur gr. Anth, 1, in Diurn. 
antiq. stud. 1843, m. Jul. n. 73. Nimirum ipsa prima 
verba , Νύμφαι 'A ua 0puáó ec, lectoris mentem in aliena 
omnia compellebant. Quorum vitio peraspecto Ungerus 
docuit Cleonymurm in Anigro Arcadie fluvio lavisse, ut 
vitiligo, qua laborabat, sanaretur, et Nymphis Anuigria- 
dibus ἔδανα dedicasse. Locupletes test.s sistit Pausaniam 
et Strabonem. Ille V, 6 : ἔστι δὲ ἐν τῷ Σαμιχῷ σπήλαιον οὐχ 
ἄπωθεν τοῦ ποταμοῦ χαλούμενον Ἀνιγρίδων Νυμφ Gv: ὃς 
δ᾽ ἂν ἔχων ἀλφὸν ἣ λεύχην ἐς αὐτὸ ἐσέλθῃ, πρῶτα μὲν ταῖς 
Νύμφαις εὔξασθαι χαθέστηχεν αὐτῷ καὶ ὑποσχέσθαι θυσίαν 
ὁποιανδήτινα * μετὰ δὲ ἀποσμήχει τὰ νοσοῦντα τοῦ σώματος" 
διανηξάμενος δὲ τὸν ποταμὸν ὄνε:δος μὲν ἐχεῖνο κατέλιπεν ἐν 
τῷ ὕδατι ἐχείνου " ὁ ὃὲ ὑγιής τ᾽ ἄνεισι καὶ ὁμόχρους. Strabo 
autem VIII , p. 346 : ἔστιν ἐν τῇ παραλίᾳ δύο ἄντρα" τὸ μὲν 
Νυμφῶν ᾿Ανιγριάδων.. .. πρὸς γὰο τῷ ἄντρῳ τῶν Ἄνι- 
γριάδων Νυμφῶν ἐστι Κυηγὴ . .. ὑποδέχεται δὲ τὸ πλεῖστον 
τοῦ ὕδατος ὁ Ἄνιγρος βαθὺς καὶ ὕπτιος ὧν ὥστε λιμνάζειν ... 
ἀλφοὺς δὲ xal λεύχην xal λειχῆνας ἰᾶται τὸ ἐχεῖθεν λοντοόν. 
— 1. Ἀνιγριάδες Ungerus , pro ᾿Αμαδονάδες, quod obvium 
librariis , postquam ANI lectum erat AM. Jam pratereunda 
sunt artificia quibus ποταμοῦ χόραι his arborum Nymphis 
accormmodare tentabant interpretes. — 2. « Perversum 
ῥοδέοις ποσὶ, quasi venustarum essent rosei pedes, non 
candidi, ut res est. Imo roses dicuntur ipscee Hamadry ades : 
ἀμδροσίοις ῥοδέχι στεί6. » Bolhius. Hoc quoque explicavit 
Ungerus : « Nymphis Anigri ima tenentibus rosei pedes 
tribuuntur ob colorem aquarum hujus θινώδους ποταμοῦ, 
et διὰ τῆς ἰλύος ἐρυθραίνοντος τὸ ῥεῖθρον, ut loquitur Gre- 
gorius Nys. Epist. 11, p. 628, A, hodie dicti « Mauro- 
Pctamo », sicut Alpheus , simili vi medica praeditus , hodie 
est Rouphian vel Rofeo, a pari colore , quem testantur 
Dodwell. et Pouqueville. » Hzc et alia scitu digna Un- 
gerus, ἀμδρόσιαι de medica facultate intelligens, de qua 
iterum agit in Beitrxge p. 3. — 4. « Hinc Suidas εἴσατο" 
χατέθετο. » B. Ungerus docte et ingeniose : εἴσατ᾽ ἀ π᾿ Al- 
πυτίων, αὖ Arcadibus, quorum nomen Alzo1v4 docu- 
mentis astruit : ut Arcas fuerit Cleonymus. Probabile 
est enim in ipso illo antro Anigriadum , quod superstes 
vidit Dodwellus (II, 2, p. 196), [-osita a Cleonymo fuisse 
ea ξόχνα, non alicubi ὑπαὶ πιτύων, quod dativo dici 
solet , ὑπὸ (ταῖσδε) πιτύσιν, et epitheton abest incommode. 
Verum si super ipso antro creverapnt vel proxime stabant 
pinus, ibi poterant simulacra esse posita; quare htc 
quidem nihil movimus , non sane ob latinum epigramma 
quod medio fere $xculo superiore prope Spoletum terra 
fuisse erutum fertur, a Burmanno in Anthologiam Latinam 
receptum V, 215 : 


NYMPH. FONT. LYSIMACH. V. ^ 


Nymphzs, fonticole Nymphs, que gurgitis bujus 
Aternum roseo tunditis ima pede : 

Lysimachum servate ! sub alta mazima (*) pinu 
Nummibus posuit qui simulacra tuis. 


Quod epigramma recentem docti alicujus hominis lusum 
esse abunde demonstravit Ungerus οί γάρ p. 1-3, in 
eo tamen laudandi quod Hamadryadas hinc ablega- 
verit, ᾿ 
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CXC. Lemma : ἀνάθημα παρὰ Λεωνίδου. Γαιτουλίχον, 
cui corrector superposuit γαιτούλλου. Plan. [ετευλίχον. 
« Leonidas, morbo liberatus, exigua, ut pauper, Veneri 
dicat munera. Optime autem noster Leonid:e dicendi genus 
imitatus est. » Jac. — 2 λιτὰ ταῦ᾽ ἐκ 21:09 Jacobsius ; avyx 
τάδε κλυτοῦ Cod. οἱ Suid.; aia ταδε χλειτοῦ Plan. et 
Brunck., « vitium obliterantes potius quam tcllentes. » 
Nimirum AITA in antiquo codice esse videbatur A1--A , 
quz fere vetusta forma est literae V. Dubitare non sinit 
ipsum epigramma Leonid: n. 300, et sequens Cornelii 
Longi , de nostro expressum. « Hinc Suidas : αἶψα * θᾶττον. 
Non servavi receptas conjeeturas, quamvis probabilissi- 
ras. Fuit etiam in epitheto χλειτοῦ quod Venerem moveret. 
Ex versu 5 Suidas : ἀἁλινήχτιιραν, τὴν ἐν ἁλσὶ νηγομένη». Ex 
V. 6 : ψαιστῶν, ἅπερ ἦν ἄλφιτα ὑπὸ μύλης χατεψγημένα. 
Conf. ad ep. 334. Εἴ : πενιχραλέον᾽ εὐτελὲς, πενιχρόν. Ex 
V. 8 : xoi£ φιάλη, ποτήριον. » B. — 3. Εὐρώγεα, conf. 
ad ep. 22, 3. — 4 πρώϊμον Grafius; ejzv))o; Plan. — 
5. Ἁλινήχτειραν, producto x, cujus alia exempla, que a 
liquida litera excusationem non habent, attulit Hecker. 
p. 120. « Condiebantur olive in muria : unde ἀλμάξδε: et 
χολυμδάδες, Athen. II, p. 56, B. — 6 ψεστῶν Cod. Δράγμα 
est quantum manu capi potest. Quod vide an placent.s 
conveniat; nam ὀλίγων est pro μιχρῶν. Malim ἄγμα, i. e. 
χλάσμα, aut θραῦσμα, eriguum parva placentz fru- 
stum. » Hiec Jacobsius scripserat in Delectu p. 41. Sed 
in notis nss. prefert óxyov, quod a pr. m. legitur in 
Cod., et conjicit πενιγραλέων, nam Cod. et Plan. πενιχρα- 
λέον, Suidas quoque, sed idem ὀλίγον. Quod verum pu- 
tamus; idemque proposuit Boissonadius ad Pachymerem 
p. 146, quinquennio post missas ad me Jacobsii notas edi- 
tum. Heckerus conj. ποᾶγμα πενιχραλέον, « de qua peri- 
phrasi v. intt. ad Plat. Crit. p. 53, D. » —7 σπονδίτην Cod., 
alterum Plan. et Suid. — 8 τῆς κύλικος βωμῷ Plan.; τῆς 
etiam Suidz edd., sed liber optimus τὴν x. — 9. « Memo- 
rabile duplex Veneris munus, a morbo liberandi et pauper- 
tatis levandze. Sed Venerem domesticum puta Leonidm 
fuisse numen, ad quod sua referebat omnia. Sic in simi- 
lium donorum enumeraticne Phanias infra ep. 299 : τοῖσιν 
ἅδοι xal Κύπρις, ἐμὰ θεός. » Jac. — 9 ὥ: μευ Codex et 
Plan., corr. Heckerus ; ὥς oi proponebat Jacobsius. Qui in 
notis ross., servato μεν, recepit Planudeum δώσω. — 10 δά- 
ctt Codex, superscripto yo. δώσει. Plan. δώσω, pro quo 
Brunck. malit θύσω. Boissonadius autem sic disserit, ad 
Pachym. p. 147 : « Offenditur ad transitum prima persona 
μεν ad tertiam δώσει, et conjecture fiunt. Sed meminisse 
oportet Geetulicum non suo, sed nomine loqui Leonid». 
Quem Venus valetudini restituerat, Gaetulicus deae pro- 
mittit, si pariter queat et ejus levare paupertatem, datu- 
rum, Leonidam scilice£, non jam ficus et uvas,et talia 
dona, sed pinguem caprum. Mutatio person:e, post hanc 
explicationem , lectorem non morabitur. Quodsi quis de- 
sideret Leonid: paupertatis disertiorem mentionem , cor- 
rigere est in promptu ἐλᾷς ol pro ἑἐλάσσεις, Sic. servato 
futuro et addito pronomine. Notam formam futuri at. 
ticam habes ap. Arietoph. Ran. 203, Soph. Aj. 499, CEd. 
T. 407. » 


CXCI. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αφροδίτῃ παρὰ Λεωνίδον. 
Κορνηλίου Λόγγου. Plan. Λογγίνου. Confer epigr. prace- 
dens. — 1 οἶσθα &xo. Cod. et Plan. « Quum plerumque 
syllabas elidendas scribat integras librarius, Jacobs. pro- 
babilissime correxit ουἱσθ᾽ Sed Meinek. ad Menandr. p. 122 
prcponit οἶσθυς, ac se probavisse videtur viro d. in Thes. 
Didot. tom. WII, p. 200. Equidem non assentior barbarum 
esse οἷσθας dicenti Elmsleio ad Acharn., quum tot ea 


| forma auctoritatibus defendi possit; sed citra necessitatem 


16. 


2414 ANTHOLOGLE PALATIN;E 


non recipienda est. Vide not. ad XI, ep. 73. » B. In nott. ᾿ 
Tuss. Jac. Meinekio assentitur. — 2 δέχου Plan. — 3. Hinc 
Suidas ἐπιφυλλίδα μιχρὸν βοτρύδιον, qualia vindemiatores 
relinquunt. Αλίπαστος, QqUi8 ἁλινήχτειρα V 5 epigr. pra- ' 
cedentis. — 4. Hinc Suidas : δρύπετα, τουτέστιν ἐλαίαν. 
Singulari et mensura et éregox?)t5ta , quare epgormav Kuste- 
rus ad Suidam, et G. Dindorf. in Thes. p. 1695. Bothius 
δονπεπέα, v. Tum νομίην Cod., superposito μ. — 5 σπονδὴν |. 
τὴν ἀσ. Cod. et Plan., corr. Brunck. Voci ἀφύλισα in Cod. 
superposita nota dubitationis vel corruptela.— 7 ἐσὄψεται 
(sic) Cod. « Si me a paupertate servaveris, majoribus tibi 
hostiis litabo. Quare festina, precor, o Diva, me op.ulen- | 
tiorem facere, ut mox lautiora a me accipias munera. » 
Jac. 


CXCII. Lemma : ἀνάδημα τῷ Πριήπῳ παρὰ φιλτύλου, | 
Sic, etiam in marg., sed corrector Φιντύλον. Conf. Leo- 
nidz epigr. supra n. 4, inprimis autem e;. 23. — 1 8ivat 
(sic) Cod., corr. Salmasius, « id est ἀρχαῖα, aar, noÀv- : 
χρόνια. » In Πριήπῳ superscriptum a. — 3. « Hinc Suidas : 
γαμψόν" ἐπιχαμπές. EX versu 5 : τριτάνυστον᾽ μαχρόν. EX 
v. 6 : βόλος, τὸ βαλλόμενον εἰς ἄγραν ἰχθύονν. » B. — 
5. Pindarus Pyth. 11,80 : 


ἀδαπτιστός εἶμι, φελλὸς ὡς ὑπὲρ Épxoz ἄλμας. 
— 06. Idem versus in ep. 23, 6, ubi vide. 


CXCII. Lemma : ἀνάθημα τῷ αὐτῷ. Hendecasyllabi. — 
1 αἰγιαλῆτα Codex, corr. Salmas. aut. Guyetus. In apogr. 
Par. φυχογεῖτον. « Qui in maris littore a nautis et piscato- 
ribus colebatur Priapus vicinus erat τῷ φύχει, 4228 ma- 
rina , quam unde in littus ejiciunt. — 2 χυσσομέτρης Cod., 
quod minimo apice distat a βυσσομέτρης. Qui maria per- 
currunt, mercatores , piscatores et alii hujus generis ho- 
mines τὰ χύματα μετρεῖν dicuntur. — 3. Piscator, qui 
cautibus per omnem vitam ita adheeserat, ut cera gemmae 
inhzeret , πέτοης ἐχμαγεῖον vocatur. Cujus vocis potestatem 
fuse explicuit Hemat. ad Polluc. 1X, 130. Idein sensus se- 
quentis ἡ βδέδλλα σπιλάδων. » Jac. Aliter Boissonadius : 
« "Exuayeiov. In rupibus tam constanter habitaverat et diu 
et noctu eas adeo triverat membris , ut factae essent leves, 
tersz , nitide. » Cujus sunt latina : rupis tersorium. Nu- 
meris timens Botlius τῆς πέτρης, frustra. — 5 xápz(62n- 
στρα Brunckius, tanquam ex Codice. « At ibi τάμφ. legitur, 
qua voce non diversum plagarum genus, sed amplitudo 
retis, predam ambientis et comprehendentis , significatur : 
ταῦτα τὰ δίχτνα τὰ τὴν λείαν ἀμτιδάλλοντα. » Jac. — 6 ci- 
σατο Cod. 


CXCIV. Lemma : ἀδέσποτον εἰς σάλπιγγα. εἴρηται δὲ εἷς 
μέρος σαλπιστικόν. Quod nondum expedio. In margine 
scriptum : Ἀρχίου γραμματιχοῦ σάλπιγγες, et σάλπιγξ calami 
ductu delineata. « Lemmatis εἰς σάλπιγγα veritatern non 
prastiterim. Est in margine apographi Par. literis gran- 
dioribus scriptum ZAAIIIFITEX, quod nescio an ad τὰ 
τεθέντα referendum sit. » B. — Codex σῶιζε. « Τριτοῖ, i. e. 
Pallas , quie alias Τριτωνίς, Τριτωνία, Τριτογενής. Nominis 
origo τοιτώ, quod veteri lingua Caput significat. » Brunck. 
Qui addidit τε. 


CXCV. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ παρὰ Παλλαναίον. 
« Expressum est Tymnis epigrammate, supra n. 151. 
Homo híc Παλλαναΐος, sed Πελ)αναῖος ap. Tymnem (ubi v. 
ad v. f).,Utrum ex altero emendandum sit, dicat qui 
Miccum hunc aliunde sibi notum sciverit, cujus fuerit, 
quod ego prorsus ignoro. Utroque in loco Παλλαναῖος scri- 
bendum esset , si de gentilibus nominibus vera tradidisset : 
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Stephanus in Πελλήνη, quem redarguit Holstenius. » 
Brunck. — 2 ἀριδρεμέταν Cod., superposito iz, et gutxzzv 
pro μίχχος, quod jam in apcgraphis ex T'yinne reyositum. 
— 3 oi, 1. e. & ποτε Codex , scilicet σάλπιγγι quie intelligi- 
tur: ut nescias poetzne hoc sit an librarii; omnes cuin 
Brunckio ᾧ. — 4 εὐνομέης Cod. De re conf. not. ad ep. 
151, 4. ' 


CXCVI. Lemma : ἀνάθγμα τῷ Πανὶ παρὰ Κωπάσου. 
ἰαμόικόν. « Piscator Pani pagurum dedicat. De hoc can- 
crorum genere , quod nostrum epigramma bene descriptum 
dedit, hodieque in Grecia eodem vocabulo appellatum , 
vide /Elian. N. A. V1, 31; IX, 43, Oppian. Hal. J, 285 seqq., 
et presertim Herbstii librum Turici editum : Von Krab- 
ben und Krebsen  — 1. '"Pat6ogxe1 £2, 1. e. ὁ καμπύλα ci; 
τὸ ἔνδον τὰ σχέλη ἔχων, secundum fPolluc IH, 192. » Jar. 
Δίχηλον Plan.; 6226» apogr. Paris., quod sine accentu vi- 
detur esse in Codice. 'A u.usCvótv,; autem, « mirabilis forii.a, 
cujus similem jure negat Jacobsius alibi inventam , neque 
invenerat Lobeckius Pathol. elem. vol. I, p. 472. Viticsain 
recte putare videtur Meinekius p. 222, quum certe ἀμμο- 
δυέτυς exspectes potius , inserto e ad analogiam nominum 
in éczc, vel ubi precedens syllaba corripitur, in zrv;. » 
1. Dindorf. in Thes. Meinekius tentat ἀμμοδυσόπαν, 
are latebras subeunt em. Addit Lobeckius : « Si poeta 
ἀμωυοδύτορα scripsisset, ut ἀμπε) οφύτορα, nemo quidquam 
ambigeret. » — 2 ὀπισθυθάμονα τρχχηλὸν Cod.; ór1a9«62- 
μονα, τρίχγρον Suidas.— 3 νήχταν τερεμνόνωτον Meinelius ; 
γηχτάν τ᾽ ἐρυμνόνωτον Codex et Plan, Suidas in voce υγκτάν 
desinit. Hesychius : Τέρεμνος * ἰσχνρὸς, ἢ στέρεμνος. Ede- 
batur νηχτάν, ἐρυμνόνωτον, 


CXCVII. Lemma : ἀνάθηυα τῷ ᾿Απόλλωνι εἰς Παυσανίου, 
« Sic, quod ex altero lemmate irrepsit. » Paulss. Et in 
marg. : Σιμωνίδον εἰς ΠΠαυσαυΐχν. Habet etiam Thucydides 
I, 132 : xai ὅτι (ὁ Παυσανίας) ἐπὶ τὸν τρίποδα ποτὲ τὸν ἐν 
Δελφοῖς, ὃν ἀνέθεσαν ol "ἔλγηνες ἀπὸ τῶν Μήδων ἀχροθίνιον, 
ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι αὐτὸς ἰδίᾳ τὸ ἐλεγεῖον τόδε" ᾿Ε, λλήνων 
x1. Simonidis esse epigramma diserte testatur l'ausanias 
III, 8, $ 2 : ὅτι γὰρ μὴ τῇ Kuvioxa τὸ ἐπίγραμμα ἐποίγσεν 
ὅστις δὴ καὶ ἔτι πρότερον Παυσανίᾳ τὸ ἐπὶ τῷ τρίποξι Σιμω.- 
νίδης τῷ ἀνατεθέντι ἐς Δελφούς, ἄλλο δὲ γε παρὰ ἀνδρὸς 
ποιητοῦ, Λακεδαιμονίων τοῖς βασιλεῦσιν οὐδὲν ἐστιν ἐς μνήμην. 
Praeterea legitur ap. Demosth. C. Ner. p. 1378, Plutarch. 
De malign. Herod p. 873, C, et latine apud Corn. Nepotem 
Paus. c. 1. — 1 et 2 sic Cod.; ceteri ὥλεσε et ἀνέθηχε, et 
jonicis fere vocabulorum formis. 


CXCVIIT. Lemma : ἀνάθημα τῷ 'AnóÓ)«vt παρὰ Λύχω- 
γος. In Plan. priora modo disticha duo leguntur sine au- 
ctoris nomine. — 1. « Hinc Suidas : ἴουλος, τὸ ἐξάνήημα 
τὸ ἐπὶ τῶν γενείων. » B. Jac. contulit homerica Odyss. A, 
319, de Aloei filiis, qui perierunt πρίν σφωῖν ὑπὸ xpotazot- 
σιν ἰούλους ἀνθῆδαι, πυχάσαι τε YEvuz εὐανθεῖ »dyv.,. 
— λάρσενας ἀγλαίας Heckerus I, p. 137, verissime, collato 
Euphorionis epigr. infra 279, ubi πρῶται ἔθειραι sunt παιδείη 
ἀγλαΐη. Legebatur ἄρσενας ἀγγελίας, apud Suidam 326:voz 
ἀγγε)ίας. — 3. « Hic Apollonidam invenisse πρῶτον θέρος 
suspiceris ex ejus imitatione X, ep. 19 : 


ἡδὺ παρνϊἀῦων πρῶτον θέρος Tiatt τούτῳ 
χείρεο xai γενύων ἠϊθέους ἔλιχας. » 


Jac. — 5, 6. « Ultimum distichon, quod est difficile, li- 
berius vertit Grotius. Refertur τοίην ad πολιήν, et est τίθει 
δὲ... explicatio τοῦ τοίην : falem vero da seneciam, fa- 
citoque eum, ut antea talem fecisti, sic postea, 
quando venerint. capiti nives. De νιφόμενον conf. ad 
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VII, ep. 91. » B. Τοῖον, scil. οἷος νῦν ἐστι. Conf. ep. 242, 
9, 6. — 6 ὡς Cod., corr. Jac. 


CXCIX. Lemma : ἀνάθημα Ἀντιφίλου. « Antiphilus , iti- 
nere feliciter peracto, Diane Eivobía, viarum custodi , 
pileum, tanquam σύμβολον peregrinationis , ponit. Constat 
pileum peregrinantes tantum gestasse et qui sub divo 
opus faciebant; vide Winckelmann. Op. V, p 78 seq. — 
1 φίλη Cod., etiam Suida libri. Quod ob hiatum non fe- 
rendum. dx; xóoonc;, sui ipsius capitis, secundum 
usum homericum. » Jac. — 3 ἔνθα χελεύθοις Cod. et libri 
Suidz in Ἦσθα. 2: , ὑπῆσχες. Cujus edd. Ev τε, quod re- 
ceperunt Brunck., Piccolos et Boiss. Assentimur Jacobsio : 
« Lenius videbatur ἦσθα, propositione ad χελεύδοις sub- 
audita. » Nimirum hic quoque, ut in ep. 190, olim pec- 
calum esse videtur in legendis uncialibus HC, quibus 
simillims ΝΘ, ex νεθα autem quid facerent nisi ἔνθα ἢ 
Heckerus : « Mibi ab Antiphilo profectum videtur ἔμπα 
κελεύθοις, coll. Jacobs. p. 355, de posteriore syllaba cor- 
repta. » — 5. δίαρπτειν cum genitivo structum ex analogia 
tot langendi et corripiendi verborum, addendum The- 
sauro. « Μάργος, manum ab alienis-non cohibens, &xó- 
λαστος ap. Theophylactum Epist. 83 : ὁδίτου γὰρ γεῖρες 
ἀχόλαστοι, καὶ γεωργιχοὺς ἱδοῶτας Gtxelv ἑτοιμόταται. » 
Jac. / 


CC. Lemma : ἀνάθημα τῇ Εἰλγθυία (sic) παρ᾽ Au£pocínc. 
— 1 εἴληθυια Codex, cui corrector εἰ superposuit. — 
2. Πρὸ ποδῶν. « Omnia entm qua ad basin statua jacent , 
ante pedes statue jacere dicuntur a Griecis. » Hecker. I, 
p. 125, ubi et p. 350 exempla habes. — 3 ἐφ᾽ ᾧ δεκάτῳ ivi 
unc Heckerus, « quibus ratio redditur quare donarium 
boc dedicaverit Ambrosia, ut alibi verbis ὅτι, οὕνεκα, aliis v, 
que vide p. 139 seq. Legebatur ἐν à δεχάτῳ ἐπὶ (Cod. ἔπι) 
unt. Addit p. 350 ἐπὶ μηνί per se posse defendi. Πέπλον, 
ἐν ᾧ Jacobsius intellexerat de « vestibus quibus, quum 
pareret, induta fuerit », quod improbabile. — 4. « Κῦμα 
jro χύγμα. Vide Blomfield. Gloss. ad JEsch. Agam. 117; 
ad Choeph. 122 ; Wakefield. Silv. crit. t. IV, p. 89. » Δ. 


CCI. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀρτέμιδι map! Εὐφράντης. 
« Sed versu 6 nomen Εὐφράντη dubium ferme est, quum 
Sit εὐφράντῃ in Codice. » B. — 1 μυρόπτην Codex, superpo- 
Sito πνουν. — 4. « Μαστόδξετα, fasciae quibus mammae eri- 
gebantur, hoc loco diverse sunt a mitra ; quum contra 
ap. Callimachum ep. 19, μίτρη, ἣ μαστοὺς ἐφίλησε, repe- 
riatur, et ap. Hedylum supra V, ep. 199, 5, μαγακαὶ μί- 
τοῦι, μαστῶν ἐνδύματα. » Jac. — 5 Éu6ovov Hermannus, 
quod Heckero etiam (I, p. 142) « unice verum » videtur; 
atque idem conjecerat Bothius; ἀμόροτον Codex. De quo 
Meinekius p. 183 : « Verba &y65ocov óyxov sanissima sunt. 
Nimirum abortum fecerat Euphrante. Notum est quid sit 
ἀδροτεῖν οἱ ἀδροταζειν. Hinc ἄδροτος sive ἄμδρυτος idem est 
quod ἁμάρτητος, ἁμαρτωλὸς, frustratus , nec differt ab 
abpotr. uo». » Quod cum εὐωδῖνος stare vix posse, exemplis 
docuit Hecker. Comm. p. 123. Boissonadius : « Ut epi- 
gramma posset intelligi ab iis qui legunt poetice, non 
critice , et notas non aperiunt , ἄμδροτον mutavi in ἄμμορον. 
"Ovxov ἄμμορον φεῦγε, vilavit onus infelir ac pernicio- 
sum uteri qui peperit facile ac sine labore. In simili 
argumento ep. 272 est ἀργαλέον φυγοῦσα βάρος. » — 6 εὺ- 
ext νηῷ Cod., « vel per lapsum transposito vel longze 
vocali , ut fit , adjecto. 


CCH. Lemma : ἀνάθημα τῇ Avtot (vide ad v. 3) παρὰ 'Ac- 
(x2o;. — 1. « Hinc. Suidas : χύπασσις, κόσμος γυναιχεῖος. 
Conf. simillimum ep. 272, ibjque schol. » P. Htc in Ccd. 
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superscriptum : τίς ἡ (sic) κύπασσις ; — 2. Παρθένιοι θύραι, 
fores templi Diauz virginis. Heckerus I, p. 139 θῆχεν ἐπὶ 
προθύρων. — 3 ὦ λητοῖ Codex, corr. Gre fius ad Meleagr. 
p. 150. Nam Latonc nec παρθένιαι θύραι conveniunt, nec 
munus parturientibus opitulandi. — 4 ὑπ’ ὠδίνων Heckerus 
recte pro ἀπ᾽ ὧδ. quod legebatur. « Infans ζωὸς ἀπ᾽ ὠδίνων * 
est natus vivus , quod hoc loco, ubi ζωὸν per se rectis- 
simum est , ineptum. Ὑπ᾿ ὠδίνων dictum ut ὑπ᾽ αὐλῶν, ὑπὸ 
συρίγγων, ὑπὸ μαστίγων. » Singulariter autem dictum 
ἐλύσαο, quod ex usu verbi de captivis derivatum videtur; 
ac βαρυνομένης τῆσδε accipio pro genitivis absolutis. Bo- 
thius τῇδε. 


CCIHI. Lemma ; ἀνάθημα ταῖς Νύμφαις παρὰ γραὸς πενι- 
χρᾶς. « De vetula, pedibus laborante paralytico morbo, a 
quo calidarum aquarum ope liberata est. Destinatum vi- 
deri potest hoc epigramma tabule ob gratam beneficii 
recordationem ad thermas illas ponenda. » Jac. Additum 
erat tabul:e d.narium votivum. Ita in aquis Pyrmontanis 
olim ad fontem, cujus vaporibus sulfureis sanabantur 
egroti et claudi et paralytici, appendebantur baculi, 
quibus adminiculis usi erant antequam aquarum ope 
sanati fuerant. Hecker. — 1 γροὺς Cod. ldem et Suidas 
γυοὴ, Grotio loripes anus. « At tali vitio, quod natur: 
est , non morbi, therma non medentur. Quare yvt? scripsi. 
Hesych. : γυιός  γωλὸς, νοσώδης, πυρώξης. low; χωλὴ, 
ἀσθενής. Ap. Lycophr. 144 Parca sunt γνιαί, schol. χωλαί » 
Jac. -— 3 edebatur ἦλθεν ποθ᾽ ἑρπύζουσα, quod correxit 
Hecher. — 4. Τετρωμένην, debilitatam pedum morbo. Hinc 
Suidas : Óeoxfptrtev: ἐπεστύήριζεν. — 5 εἴλεν Cod.; εἶγεν 
Salmas. Deinde Codex et Suidas ἐρινόμον. Recepimus cum 
plerisque conjecturam Hemsterhusii, cujus alteram , ot 
τ᾽ ógetvouot , praefert Heckerus, coll. Babr. Fab. XXIII, 3, 
Jacobs. in nott. mss. mavult αἴγ᾽. — 6 παρ᾽ ὠρείῃσιν εὐμέθου 
Cod. et Suid., corr. Salmas. Symzatihus fluvius iu agro 
Catinensi, « de quo multa in Atnici Lexico to[x gr. Sici- 
lie.» B. — 8, 9 ἀμφίκωλον Salmas. et Toupius. « 'Ap- 
τευὲς cohsret cum διεστήριξεν, quod gravius est quata 
ἔθηχεν. Eadem prolepsi epigr. Append. 100 : ἔνθα Μελάμ- 
πους Ῥυσάμενος λύσσης Προιτίδας ἀρτεμέας, quod non 
magis cum ἀργαλέης permutandum, quam in nostro loco 
ἀρτεμὲς cum ἀσθενὲς aut. ἀδρανέ:. Vide plura ap. Lobeck. 
ad Ajac. 517, p. 277 seq. ed. sec. » Jac. Codex διεστήριζεν, 
corr. Brunck. — 10, 11 sic edebantur : 


Νύμξαις δ᾽ ἔλειπε βάχτρον᾽ αἱ δ᾽ ἐπήνεσαν 
πέμπειν μιν ἀστύήρικτον, ἡσθεῖσαι δόσει. 


« In quibus sententiae tenor hiulcus. Precedente enim 
versu aqua fontis calidi sanasse dicuntur pedes vetulie, 
quamobrem Nymphis baculum dono dedit , munus grati- 
ficata. Tum demum Nympha dono delectate dicuntur 
eique tribuisse ut sine baculi ope domum redire posset. 
Huic incommodo ut prospiciatur, scribo «i! et ἡσθείσαις. » 
Hecher. Quod haud dubie verum. 


CCIV. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αθηνᾷ πυρὰ Θύριδος )t- 
πτουργοῦ (id est minuliario, unde nobis menuisier, 
fabro lignario). — 1. « Hinc Suidas : δαιδαλόχειρ, ὁ ποι- 
χίλα καὶ ἐξαίσια ταῖς χερσὶν ἐργαζόμενος. » B. Ap. Suidain 
Δῇῆρις. — 3 εὐαυγέα L. Dindorfius Thes. IIl, p. 2178, et 
Ungerus, ad utrumque, πέλεκυν et ῥυχάναν, referens; 
εὐαγέα, fragilem, Codex. Meinekius p. 118, εὐθαγέα, 
acutam. « Ruhnkenius Epist. ad Valcken. p. 151, ῥυκάναν 
esse ait monstrum vocabuli et legit τυκάναν τ᾽ εὐακέα. » 
D. Imo εὐάχεα, quod Meinek. quoque conjecerat p. 31. 


CCV. Lemma : ἀνάθημα τῷ Aüvv παρὰ Λεοντίχην λε 
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ANTHOLOGLE PALATINJE 


" πτουργοῦ. — 2 βορέες Meinekius et Boissonadius consensu; | ut νόθον κάλλος fucatorum genuine pulchritudini. 50} 6 


βορεηι Codex. Ille p. 112 : « Brunckius cum Kustero τορέες. 
Sed τορέες commemorantur versu 8. Aliorum conjecturas 
Sciens praetereo. Repono xaXov οἱ ταχινοὶ βορέες, rapidi 
lignorum voralores, quibus verbis runcinas describi 
apertum est, quas omissas esse in fabri lignarii instru- 
mentorum recensu nequaquam credibile est. [Recte tamen 
animadvertit Geistius , non memorari runcinas in epigram- 
mate 103, quod e nostro expressit Philippus Thessaloni- 
censis; praterea proprium nomen egre desiderari.] Vo- 
cabulum βορεὺς aliunde non cognitum , at recte formatum 
est. » Boiss. : « Scripsi βορέες, cvoratores, οἱ intelligo de 
limis. » Aliam dubitationem Hechero movit (I, p. 143) 
στάθμαι sine copula ulla subjectum; qui ex epigrammate 
Philippi (quod vide) hariolatur xz: χάλων Ἰυυτενὴς μολίξῳ 
στάθμα. Illud recepi ob lectorem, quein βορέῃ vehementer 
turbaret. Ceterum Drunckius distinguebat inter χάλων 
τορέας, eb vop. zuo» τορέας, illos esse dicens « instrumentum 
quod gallice vocamus (ariére de charpentier, de fon- 
tainier ; hos , une vrille. » — 3 αἱ σχεδόν, prope jacentes. 
— 4. Ἀρίδες, vide ad ep. 103, 2. — 7. « Valde displicent 
ὠχήεντα τέρετρα. Sed placeret ὀξήεντα. Quod ab ὀξύς eadem 
ratione formatum qua ὠχήεις ab ὠκύς et αἰπήεις ab αἰπύς 
VII, ep. 273, 1. » Hecker. — 8. « Τορέες esse videntur 
torni quibus clavi figebantur. » Jac. Courrierius corrigebat 
τυμέες, verteus coupe-chevilles. Bothius οὗτοί γ᾽ ol τ. — 
9. « Hinc Suidas : ἀμφίξουν, τὸ χαλῶς Eéov. Et χαριερνὸς, ἡ 
χεχαρισμένα ἐργαζομένη. » B. Ante σχέπαρνον vocalis cor- 
repta ut ap. Hom. Od. E, 237; P, 391. Jac. Quum χαρίεργος 
sine exemplo sit neque ex solita analogia formatum , Hec- 
kerus scriptum a poeta fuisse statuit y etpovpy à 'A0ava, 
de Ergane, coll. Sophocle ap. Plutarch. Mor. p. 99, A; 
802, B. Codex χαριέργῳ, hoc accentu, ut videtur. — 
10 ἀνὴρ Cod., corr. Brunck. 


CCVI. Leruma : ἀνάθημα τῇ ᾿Αφροδίτῃ παρὰ Yuvatxóv. 
« Conf. epigramma sequens, et Larcher. Diss. de Venere 
p. 287. — 1. Hinc Suidas : θαλπτήρια “ θάλλειν ποιοῦντα, 
περισχέποντα. Male; est ab θάλπω. » B. Cod. βίττιννα, sed 
recte in ep. seq. et Suidas. — 2 ἐρατῶν ... χαμάτων Codex, 
corr. Salmas. — 3 φιλοπλάγχτοι) Heckherus I, p. 230, coll. 
πολυπλάγχτουν χαίτας ep. seq. v. 1; φιλοπλέχτοιο Cod. εἴ 
Suid., quod vix admittit commodam explicationem. — 
4. Purpura intelligitur. « Hinc Suidas : xexzuzax«v .... xega- 
λοδέσμιον. Vide not. ad V,ep. 260. » B.—5 δ᾽ Brunckius; τ᾽ 
Cod., quod et ipsum ferri potest. — 6. « Quum inseruerit 
Suidas Lexico verba ἀραχνεῖον νῆμα, ea forsan ex hoc 
epigrammate suinpsit, in quo invenerat ἀραχνείοις νήμασι. 
Habet tamen ἀραχναίοις νήμασιν in ᾿Αρπεδόσι. — 7. Hinc 
idem : εὐσπειρῆ καλῶς συνεσπειραμένον. » B. De armillis 
serpentum speciem referentibus v. Clement. Al. Pedag. 
II, 12; Philostr. Epist. 40 : ot é&xtxxpntoc ὄφεις. Hesych. : 
"Ὄφεις ᾿ τὰ δραχοντώδη γινόμενα Ψέλια, et quae ex monu- 
mentis congessit Βα σοῦ. Furienmaske p. 87, Comment. 
de Ariadne p. 46, not. 10. Jac. — 8 £26v conjecit Bo- 
thius : « scilicet ῥαδινῇ τινι χόρη. » Suide cod. Loid. 
ῥαδινόν. 


CCVII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. « EX pressura e praecedente 
epigrammate , quocum Jicc in singulis comparavit Ilgen. 
Opus. philol. toin. H, p. 80 seqq. » Jac. —  πολύπλαγκτόν 
τὸ φ. Codex, corr. Jacobs.; πολνπλέχτον 0: Brunck. curn 
Toupio, ob φιλοπ)έχτοι. χόμας, quod in precedente ep. 
legebatur, — 3. Librarius Pal. in quintum versum aber- 
raverat, sic : ξαυθὰ δ᾽ αντίχλεια τόδε προχάλυμμα προσώ- 
πον, Sed corrector in irargine integra apposuit. Codex 
vo0ov χεύθουσα νόημα, quod egregie correxit "Toupius. 
« N280v ἄημα, facilius labelli ventulus oppenitur vero, 


| 
| 
| 


apud seriores νόθα vocantur, quse speciem veri habent, 
ut concha σὰρξ νόθη IX, ep. 86, etc. » Jac. — 4 àpvvou£ av 
Suidas in Μαλερόν" ἰσχυρὸν», ὀξὺ, δριμύ. Codex. ἀμννομενην. 
— 3 τοξὲ hic Cod. — 6. Hinc Suidas : ἁρπεδόσι, τοῖς ἑστοῖς. 
Imo νήμασιν intellige. — 7 σπείρημα Cod. De re vide ad 
precedens ep., v. 7. Jac. confert /Eschyli versum : 


θανόντος ἐν πλεχταῖσι καὶ σπειράμασι 
δεινῆς ἐχίδνης, 


Choeph. 246. — 10 αἰγιαλῶν Ναυχρ. in multis apographis, 
« et sic profert Wesseling. ad Ilerodoti verba ll, 135, $5 : 
φιλέουσι δέ πως ἐν τῇ Ναυχράτι ἐπαφρύδιτοι γίνεσθαι αἱ ἑταῖ- 
cct. » Jac. De feminino ναεταί v. Lobeck. Paralipom. 
p. 267. 


CCVIII. Lemma : ἀνάθημα τῇ Ἀφροδίτῃ παρὰ γυναιχῶν. 
Ἀντιπάτρου. (Et sic Plan.) In margine : ζήτει " δὶς κεῖται. 
Nimirum IX, post epigramma 365, ubi lemma : Ἀντικα- 
τρον Θεσσαλ., εἰς τρεῖς πάλαι πόρνας, λαδούσας Ok ἄνξεοας 
xai σωζξρονισθεῖσας. In. marg. : ἐπὶ τρισὶ γυναιξίν. ^. Paulo 
obscurius argumentum carminis. In pictam tabulam scri- 
ptum esse arbitrantur, in qua mulieres trinz trina dona 
manibus tenentes, una cum Veneris templo et simulacro 
repraesentatze erant. Heynius autem tres illas meretriculas 
Veneri templum et statuam, Aristomachi opus, dedicare 
censet. » Jac. — 1 & δὲ Codex altero loco ; φάρος hic. — 
2 φημενόη Cod. hic, superposito o. Altero loco à τὸ x.—3 δ' ὁ 
Cod. altero loco, hic ὁ sine £'.—4 Ἀριστομένιυς Codex altero 
loco. Leviter, ni fallor, Silligius ex hoc loco, Catalog. Ar- 
tif. p. 95 : « Statuarius Strymone natus incerta «etatis, 
fecit primus meretricum statuas , in quas exstat Antipatri 
epigramma. » Aristomenem pictorem Thasium memorat 
Vitruvius, « qui ἃ poeta poterat vocari Strymonius, 
quum Thasus insula non longo intervallo a Strymonis 
ostiis posita sit. » Jac.— ὃ al τρεῖς ἀσταὶ Cod. altero loco. 
Heckerus quod scribendum putavit in Philologo a. 1849, 
p. 48$, πᾶσι δ᾽ ἐρασταὶ ἔσαν, postea improbasse videtur. 
— 6 εὐχρήτον Plan.; εὐχρίτου Codex hlc, εὐχταίου altero 
loco. « In sequentibus poeta respesit legem quam ad Ce- 
cropem referre solebant Attici, ap. Athen? XIII, p. 555. 
D : ἐν δ' Αθήναις πρῶτος Kéxosb αἷαν ἑνὶ ἔζευξε, ἀνέδην 
τὸ πρότερον οὐσῶν τῶν Guvozov. Cont. intt. ad Diog. L. Il, 
$ 26. » Jac. 


CCIX. Lemma : ἀνάθημα τῇ αὐτῇ παρὰ τοῦ αὐτοῦ: — 
2 μορφᾶς et εὐξαμένα Codex, corr. Brunck. « Λύγξινον, ex 
marmore Pario; v. schol. Pindari Nem. IV, 131, et intt. 
ad Philosir. Iraag. p. 763. » Jac. — 3. τῇ μιχχῇ, scil. yá- 
ριτι, — 4, Ὡς E055, ut solent dii parvis mortalium mune- 
ribus magna retribuere. Codex ὁμοφροσύνᾳ. 


CCX. Lemma : ἀνάθημα τῇ αὐτῇ παρὰ Nouxio; d» 
(sic Codex etiain alibi) Σάμιον. --- 1. πενταχύντηέτης Cod, 
corr, Reish ; ἔτι πλέον Salimas., sed v. Jac. p. 172. -- 
3 « Χαίτης ἀνελίγματα videntur esse cincinni ex crinibus 
supposititiis. » Jac. Deinde Brunck. τόν «e ὃ. —4. « ΝΕ 
mirum nondum rubigine lesum ac corruptum, » recte, 
puto, Jacobs. Boiss. vertebat accurata conformatione 
non carens. — 5. « Οὐ φωνητὰ πρὸς ἀνδρός. Videtur ipse 
poeta refugere a mentione ceterarum rerum : οἱ qwe 2n 
sunt a viro nominanda, a me scilicet qui Niciadi cora- 
pono hos versiculos. » 4). Similiter Jacobs. in notis critt., 
in graecis Brunckium secutus, qui οὐ φωνητὰ πρὸς ἄνδρας 
ediderat. — 4 ἐσορῇ: Jacobs. in nott. mss.; ἐσόρῆῇ (sic) Cod. 
In Pal. ediderat écopá;. Ὁπτασία Hesychio θεωρία, vov 
τασίχ, θέχμα. : 


IN CAPUT VI ANNOTATIO. 


CCXI. Lemma : ἀνάθημα τῇ αὐτῇ παρὰ Καλιγριας (sic 
Paulss.). ἰαμόιχὸν xai τοῦτο (respectu ad ep. 203 ct alia). 
— 2 πορφυρεῦν Codex, quod Meinek. p. 112 redusit. Editi 
π'ρφυοοῦν. « Lesbiam comam dici videri adscitlitiam 
annotarunt Reisk. et Toup. In Luciani Dial. meretr. 5 
exlibetur Lesbia mulier πηνήκῃ instructa. » Jac. — 
3. « Pro scripto μελοῦχον bene viderat cum Toupio Lar- 
cherus Diss. de Venere p. 287 legendum esse μηλοῦχον, 
sed ὑχλόχροα prave de pellucido intellexit. » B. Est coloris 
czerulei, subviridis. — 6. « Γνησία (sic Cod.) Κύπρι multis 
variisque conjecturis tentatum est. Inconsiderate Toup. 
et Brunck. Kcvoía , quod nihil est (conf. Porson. ad Toup. 
Emend. IV, p. 457). Nec bene Jacobs. γνησίαν de legitima 
Venere interpretatur, quam vage et vetit:e opponi existi- 
mat; nam γνήσιος non legitimus est, sed genuinus. Ac- 
cedit correptio syllabae ante γνησία, qu: in castigato 
poeta, qualis Leonidas est, non sine offensione fuerit. 
Mihi non videtur posse dubitari quin K ρη σία Κύπρι scri- 
bendum sit. In Creta res agitur apud Leonidam etiam 
aliis epigrammatis , v. c. 262, 289. » Meinek. — 7 χαλλιχρια 
(sic) Codex, corr. Jac., quem sequitur Meinek.; Boiss. 
Καλλίχρεια cum Brunckio. 


CCXII. Lemma : &v&0zua. Carmen injuria in suspicio- 
nem νοθείας vocatum esse ab Reishio et Schneidewino 
(p. 227) consentiunt Heckerus et Bergkius Lyr. p. 921. — 
1 τοῖς Salmasius, quod receperunt Schneidew. et Heck., 
post Brunckium ; τοι Codex; σοῖς malit Bergk. — 2. « Exi- 
stimandum Apollinis templum in foro exstructum, unde 
ipse deus τῆς ἀγορῆς πρύτανις vocatur. Sic Diana ap. Soph. 
CEd. T. 161, κυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐχὴ) ἑα 02actt. Et Co- 
rinthi Apollinis statua ex sre fuit in foro , Ἀπόλλων ἐπί- 
χλησιν Κλάριος, Pausan. II, 2. » Jac. — 3 xai ol el χόρυνθον 
Cod. — 4 δέσποτα τοῖς oxep. Codex. « Offendunt ad nomen 
δέσποτα viri critici, ut pro spurio habeant epigramma, 
saltem finem. Sed putaverim potius falsum esse Simonidis 
nomen, et poetam quemcunque, nunc ignotum, fuisse 
Cytonis servum ac pro hero versus illos composuisse. 
Major difficultas in στεφάνοις. » B. Sed ab aliis criticis 
recte animadversus est antiquus et simplex nitor carminis. 
Jac. conjiciebat 


αἶνον ἔχεις χαρίτων, αἷσι πάτραν στεφανοῖς, 


cujus conjecture incommoda exponit Heckerus , ipse pro- 
ponens lenem et aptissimam emendationem, quam rece- 
pimus. « Coronas summa arte et venustate confectas 
Apollini dedit dona artifex Cyto, ut auream coronam 
item Apollini tribuit Flamininus Plut. Flam. c. 12. » In- 
geniose, ut omnia, Bergkius : « Simplicissimum fuerit : 
αἶνον ἔχοις" χαῖρ᾽ ὧν, δέσποτα, τοῖς στεφάνοις, ut ipse 
deus invocetur; sed videtur aliud latere, fort. αἶνον ἔχεις, 
Χαρίτων δ᾽ Ea x e t ὅπις στεφάνοις. » 


CCXIII. Lemma : ἀνάθημα. « Agitur de victoriis, quas 
Simonides ex certaminibus poetarum dithyrambicorum 
retulerat : quod indicat taurorum mentio. In bis certa- 
wiinibus eum Lasum Hermionensem bhahuisse adversa- 
rium, constat ex Aristoph. Vesp. 1391, ubi v. schol. » Jac. 
-— Ll σιμωνίδης ἦσαο Cod., τ posito super ao, ut fieret 
ἤρατο. Editum priebet Tzetzes loco mox atferendo. « Junxit 
poeta tauros et tripodas, quod aliis locis tripodas abstu- 
lerat, ut Athenis, aliis tauros. » Schneidew. p. 191. — 
3 τοσσάκις ly., deleto δ᾽, Hecker. I, p. 149. — Ad hujus 
carminis similitudinem expressum est epigramma in Simo: 
nidera mortuum , quod affert Tzetzes Hist. I, 636, a Bac- 
chyide compositum, ut statuit Schneidewinus : 
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"EE ἐπὶ πευτήχοντα, Σιμωνίζη, ἥσαρ νίχας 
xai τρίποδας" θνήσχει: δ' ἐν Σιχε) ip πεδίῳ. 
-9 v 


Κείῳ 6$ μνήμην λείπεις, “Ἕλλησι δ᾽ ἔπαινον 
εὐξυνέτου ψυγῆς σὴς (τοῖς Schneider.) ἐπιγεινομένοις. 


Sequitur in Codice epigramma Simonidis jam supra 
exhibitum n. 114. 


CCXIV. Lemina : àv3f0rux « Epigramma inscriptum 
tripodi illi quem Gelon, victoria de Carthaginiensibus ad 
Himeram parta (olvmp. 75, a. 1), una cum fratribus 
Apollini dicavit. Vide Diodor. XI, 26. » Jac. Alfert scho- 
liastes Pindari Pyth. I, 155 : φασὶ δὲ τὸν Γέλωνα τοὺς ἀϑελ- 
φοὺς φιλοφρονούμενον ἀναθεῖναι τῷ θεῷ χρυσοῦς τρίποδας (Sic), 
ἐκιγράψαντα ταῦτα' Φημὶ χτλ. « Ex quo gallice vertit Bois- 
Syus Vit. Simon. p. 106. » B. Cum Diodoro consentiunt 
Phanias Eresius et Theopompus ap. Athen. VI, p. 231, F. 
— 2 Δεινομένευς schol. Pind., quo nomine erat Gelonis 
pater; Διομένευς Cod. Deinde schol. τοὺς τρίποδας θέμεναι. 
Sed Suidas etiam v. Δαρετίον ut Codex , et unus fuit tripug. 
—3 ἐξ Cod. et Suid.; correxit Dwchhius Metrolog. Un- 
lersuch. p. 295 et 304, ubi hoc distichon, a schol. Pind. 
omissum, vindicat a Schneidewini (p. 183 seqq.) euspicione, 
qui subdititium putabat. — 4 δαρετίου Codex ( cum suspi- 
cionis nota) et Suidas. « Boissyus scholiasten exprimens 
vitavit difficultatem quz est in adjectivo Δαρετίου, quod 
nec videtur intellectum fuisse a Suida, qui Lexico id 
nude inseruit. Lud. Dindorfius in Thes. Steph. ait Δαρετίου 
esse nihili , ac videtur probare Wesselingii [sive Salmasii] 
conjecturam legentis Δαρείου ad Diodor. XI, 26. [Melius 
O. Müllerus in Amalth. Ill, p. 27, Δαρεικοῦ yo. ] Magis 
equidem in Bentleianum [Dissert. de Phalar. p. 259] Aa- 
μαρετίου inclinarem, ncn tamen de paeone cum Bentleio 
cogitans, sed scribens, sa.tem pronuntians, Δαμρετίου. » 
B. Similiter Toup:us et Schneidew. p. 185. Bergkius 
quoque recepit, annotans : « nisi forte Aapapécou prestat. » 
Νόμισμα Δυημαρέτιον memorat Diodorus 1. c. et Pollux IX, 
85, uhi v. Hemsterh. et alics a Schneidew. indicatos 
p. 185. In fine τὰς δεχάτας Cod. et Suid. — 5,06. Hi versus 
suadente Bentleio additi ex schol. Pind. — ὃ. « Χείρ Suidze 
est etiam ἡ βοήθεια xai ἡ δύναμις. Quantum autem pra- 
sidii Syracusanorum contra Carthaginienses susceptum 
bellum Grecis attulerit, docet Herodotus VII, 163 seqq. 
Ac dicitur Gelon eos fudisse eodem die quo Pers:x ad sa- 
lamina ingentem cladem acceperunt. » Jac. 


CCXV. Lemma : ἀνάθημα τῇ Δητοῖ παρὰ ναυτῶν. Profert 
Plutarchus De malign. Herod. $ 39, p. 870, Ε : Διοδώρον 
δέ τινος τῶν Κορινθίων τριηράρχων ἐν ἱερῷ Λητοῦς ἀναθήμασι 
χειμένοις καὶ τοῦτο ἐπιγέγραπται᾽ Ταῦτ᾽ κτλ. --- 1 ἀπὸ δυσα- 
μένων Codex, corruptum ex altero, quod servavit Plut. 
— 92 ἀνέθεντο Aato? Cod. et libri Plutarchi. « Putandum 
non est potuisse Simonidem de quantitate nominis Λατοῖ 
errare. Passovius proposuit, ὅπλ᾽ ἔθεσαν A. Larcherus ad 
Plutarchi locum inter Herodotea t. VI, p. 499, vitium non 
est odoratus. » B. Certatim correxerunt Blomfield., Do- 
braeus, Bockhius in Corp. Inserr. I, p. 47, receperunt 


'Schneidew. et Bergk. At Heckerus I, p. 133 : « Hane 


verbi formam poetis usitatam fuisse nego. » Plut. vav- 
μαχίης. 


CCXVI. Lemma : ἀνάθημα τῷ Διὶ παρὰ Σώσου χαὶ Σω- 
σοῦς. « Natum nomen Διὸς ex interpretatione nominis σω- 
τῆρι, quod quum versus respueret, scripsi σωτήρια ex 
conjectura viri d. [in margine apographi quo Reiskius 
utebatur]. » B. « Abjudicavit Schneidewinus Simonidi, 
scd insertum est genuinis epigrammatis, neque talis lu- 
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᾿ς sus indignus hoc poeta. » Bergk. Lyr. p. 921, qui ipse 
quoque σωτήρια. Codex σωτῆρι. Reishius σωτείρῃ. 


CCXVII. Lemma : ἀνάθημα ἐπὶ Γάλλῳ λάτριδι τῆς Κυδέ- 
λῆς. « Non esse hoc veteris illius Simonidis carmen con- 
Stat; sed nec nepoti ejus cum Reishio tribui potest Sacra 


Gaàllorum post olymp. 125 in Greeciam penetrarunt. Jam : 
 « veritus Gallus ne strepitu vel bombo ferissimze bellum 


Antiocho M. regnante, i. e. post olymp. 139, a. 2, vixit 
Simonides Magnesius, Sipyli filius, quém Suidas Antio- 
chi res gestas scripsisse tradit. Vide van Greens. Dissert. 
de Sim. p. 33. Hic fortasse hoc epigramma conscripsit, in 
quo Gallus, vi tempestatis sub rupem compulsus, leo- 
nem tympani sui sono in fugam egisse narratur. Et alii 
idem argumentum tractarunt. » Jac. Bergkius p. 924 tri- 
buendum putat Leonidc« Tarentino; « in eodeinque ar- 
gumento illustrando versantur proxima epigrammata 
Alcai, Antipatri, Dioscoridis , ut alias quoque certatitn 
in eadem materia versantur; neque illud obstat, quod 
n. 221 aliud Leonida epigramma similem fabellam prodit. 
Celebrem hanc chriam tangit etiam Varro in Saturis, "Ove 
λύρας ap. Nonium p. 483 : ion vidisli simulacrum leonis 
ad Idam e loco, ubi quondam subito eum quum vidissent 
quadrupedem Galli tympanis adeo fecerunt mansue- 
ium, ul (raciarent manibus? » — 1. « Hinc Suidas : xa- 
τήλυσιν᾽ ἐπέλευσιν, χάθοδον. Idein ex v. : ἥρχσσον᾽ ἔχρονον, 
ἔπλυττον. Rursus ex v. 9 : θηλυκὸν λάτρις θεραπαινα, δούλη. 
Et ex v. 10 : ἐνδυτά, τουτέστι πεοιθ) ματα. Conf. ep. 237. » 
B. — 2 λθεν ὑπὸ Suid., quod probabat Herinann. ad 
Orph. p. 724. — 3 ἀπομόρξχτο Bergk. Edebatur ἀπεμόρ- 
ξατο. — 5 ὁ Suid.; ὃ Cod., qui deinde τύμπανον ἔσχετε 
χειρὶ, in margine : yp. 8 σχεθε χ., quod verum. Suidas 
ἔσχετο. Verba ὃ σχεθε quodanimodo pleonastica, ut supius 
ἔχων, virgulis cinxit Passov. Scriptt. misc. p. 200; nam 
male distinguebatur post χειρί. — 9 ὃς vaó' ερείαι (sic) 
Cod.; τάδ᾽ ὄρεια Suidas duobus locis. — 10 évévrà Cod., 
non ἔνδντα. 


CCXVIII. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. 'AJxatou Μιτυλυναίον. Sed 
est Alcei Moessenii. Sine gentili in Planud. — 1 ἄπο Jac. 
pro ἀπὸ 9X. codicum. « Hinc Suidas : &yopzn;... καὶ γάλλος. 
Ex versu 2 : πρῶνες" ὀρῶν ἐξοχαὶ, βουνοί. Ex v. 3 : πελωριος" 
μέγας. Item : θοίνη᾽ τροφὴ, εὐωχία, κατάθρωμα. Ex v. 5 : 
ὠμηστῶν' ὠμὰ ἐσθιόντων. EX V. 7 : γένυσι᾽ σιαγόσιν. Et 
τένοντας" τοῦ τραχήλον τὰ διχτεταμενὰ veUpx. » B. — 2 ὕλης 
£26. Codex « obscuris ductibus, qui jam Salmasio facie- 
bant negotium. Primam vocem otnittit Suidas in ΠΠρῶνες. 
Plan. ex conjectura procul dubio βησσύεντας ἀνὰ πρῶνας. 
J. G. Schneiderus probabiliter "1ónc εὐδένδρου. Conf. Var- 
ronis locum (modo ad epigr. 217 allatum). » Jac. Re- 
cepit Meinek. p. 158, et Ungerus Beiirzge p. 11, con- 
ferens Idam frondosam Virgilii, et alia. Heckerus montis 
nomen ín Lydia vel Phrygia hlc obliteratum putabat , 
propter ep. 220, 1. Aldus é6ouvonatet « ex codice aliquo. » 
— 3 θοίναν Cod , Suid. et Plan. — 4 πιναλέου Cod. — 
5 ὠμηστέων apogr. Paris. Deinde Cod. ὡς a2035xt, Plan. 
ὡς αὔδαξε vel, ut in nonnullis edd., ἄνδαξε. Ap. Suidam (5; 
ἂν δόξα vel δόξαι vel 60£a;. « Hoc alii aliter, sed nullo cum 
successu emendare conati sunt. Haud indignum poeta 
fuerit ... μόρον, ἐξαλαλαξας τύμπ., coll. ep. 219, 17 seq. » 
Mcinck. Quod a verisimili abesse monstrat Ungerus p. 13. 
Eodem verbo ὡς ἀλάλαξε Hier. de Bosch., probante Len- 
nepio p. 229. Una litera mutata posui cum Heckero Comm. 
p. 127 ὡς ox yate, de quo verbo etiam Bothius cogitaverat, 
scribens μόρον, ὃν γ᾽ αὔγαζε. Posterius Hecker. I, p. 241, 
μόρον εἰσαυγάξαι,, plura tentans utroque loco. Geelius : 


δείσας δ᾽ ὠμηστέω 0020; μόρον, οὔτ᾽ αὐδάξας, ; 
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coll. ep. 220, 9 : τότ᾽ ἄναυδος μεῖνε δέους Oro. Sed Ungerus 
quum θηρὸς μόρον passive accipi soleat de ezi/io belluz, 
non ez bellua, tradite scripture ajicibus diligenter exa 
minatis, ad novam scitamque sententiam delatus est 
hancce : 


δείσας δ᾽ ὠμηστέω θηρὸς βρόμῳοδας ἀδάξχι, 


, aures irritaret, nihilominus ex sacra quadam amentia tym- 
. panum pulsavit. » De βρόμῳ in Cybeles sacris multa 


Huschkius Analect. crit. p. 108 seqq. Boissonadius recepe- 
rat conjecturam Jacobsii olim ad Analecta prolatam , ὡς 


! ἂν ἀλύξῃη. — 6 ἐξ ἱερᾶς ἐπλατάγησαε νάπης Cod. et Plan., 


quod intelligi non potest nisi de sono ex sacra valle, ubi 
tympanum pulsabat Gallus, longinquius exaudiendo : at 
proximus astabat leo; neque νάπη aptum post πρῶνας 
v. 2. Heckerus conjiciebat ἐξ ἱερᾶς ἐπλατάγησ' $ von 3; 
« sacra dec voce admonitus tympana pulsavit », coll. 
ep. 220, 9, τινὸς αὔρῃ δαίμονος ἐς τύμπανον ἧχε γέρας. Ve- 
rum assecutus est Ungerus, coll. Plat. Cratylo p. 421, B: 
ὡς θεία οὖσα ἄλη, et Bast. Comment. palieogr. p. 729 seq. 
— 9 δὲ προφυγὼν Plan.; εἴτατο ῥείη Cod. — 10 ὀογησμῶν 
corrector Codicis, ὀρχησμὸν a pr. m.; ó»y»f.ov Plan. 


CCXIX. Lemma : εἷς τὸ αὐτό. Etiam Plan. sine gentili. 
Antipatro Sidonio tribuit Brunck. — 2. « Hinc Suidas : 
λυσσομανεῖς᾽ ὑπὸ μανίας γελυσσηκότας. Idem ex v. 3 : &cz»- 
τός᾽ μετ᾽ ἐπιμελείας xexocuvévo;. EX V. 4 : ἅμματα᾽ δέ- 
σμια. Denique ex v. 12: σφεδανῶν' στεῤῥῶν, ἰσχυρῶν. » B. 
“Ῥομθυητοὺς Jac. comparat cum his Apuleii Metam. VIII, 
p. 581 : crinesque pendulos in circulum rotantes. Cont. 
Huschk. Anal. p. 106. —4 ἀδρῶν Cod., et Plan. et Suid., 
corr. Brunck. — 5 ἴδρις iidem. « "102; Huschkii sagacitati 
debetur. Sed rectius hoc nomen ἴθρις seribi videtur. » 
Meinek. p. 208. Hesych. exponit σπάδων, τομίας, εὐνοῦχος. 
In fine πέτρην Codex et Plan., ille x superposito a recen. 
tiore m. — 7 τὸν δέ xev Ccd.; τῷ δὲ xev Plan. Jacobs. conj. 
τάνδε xai, eandem speluncam, in notis mss. τῷ δὲ καὶ 
ἀῤῥ. « Unice verum est τὸν δὲ μι é τ᾿ ἀῤῥ., scil. ipsi κατ᾽ ἴχνος, 
ep. 217, 3; κατὰ στίδον, ep. 220, 8. » Meinek. In Codice 
αῤδήγητος. Frustra dubitabat Ungerus Beitr. p. 18 de leone 
ἀῤῥιγήτῳ,, qui molli Gallo opponitur, rectius de notissimo 
μετ᾽ a librario in raru u xev corrupto, improbabiliter auteia 
tentahat , 


τῷ δ᾽ ἐς Ev ἃ ῥιγητὸς ἐπείσθορε τανυροφόνος θήρ, 


« ἐπίῤῥημα σγετλ'αστιχὸν xai ἐχκπλυχτιχόν, Lex. ap. Bast. 
ad Greg. p. 293 : ut Gallus dicatur ex horrore nivium in 
horrorem alium incidisse, θῆρα ῥιγητὸν vel ῥιγηλόν. » — 
8 ἐς Plan. et Cod., qui sequenti versu εἰς. — 9 εὐγρήτο:- 
σιν Cod. — 12 σφεδανῶν Cod. ἃ pr. m.; σφεδχνὸν corre- 
ctor. Deinde ὄμόδριμον Suid. — 14 07a»; Cod. a pr. m. — 
15 ἐν μὲν "Cod. et Plan., corr. Jacobs., scil. ἐξεάγη. — 
21 βύρτας Brunck. . 

CCXX. Lemma : εἰς τὸ αὐτό. — 1 πισσινόεντος Co. 
« Pessinuntem Phrygiam dicit , quoniam ibi τὰ παλαιὰ 
τῶν Φρυγῶν olx, ovx. fuerant teste Strabone XII, p. 568. 
Fortasse tamen scribendum Πεσσινόευτος ἀπ᾽ ὀφούυς, quo 
nomine Dindymum montem significare potuit, Pessinunti 
imminentem et magnes Matris sacricolarum furoribus no- 
bilitatum. » Meinek. p. 161. Q.:od magis etiam proprie, 
ut observat Ungerus Bei(rzge y. 17, intelligeretur d: 
Agdisti monte , sec. Pausaniam 1, 4, 5 : Πεσσινοῦντα ὑπὸ 
τὸ ὄρος τὴν Ἄγδιστιν, ἔνθα xai τὸν "'Atuv τεθάφθαι λέγουσι. --- 
Ὡ κυμαίνειν δοὺς ἀνέμοισι τρίχα conj. Heckerus, coll. 
Himer. I, 4 : τὰς λοιπὰς κόμας ἀφῆχε ταῖς αὔραις ὑποχυμαι- 


IN CAPUT VI ANNOTATIO. 


νεῖν. — 3 dru; Cod. a pr. m , deinde a correctore ἄτις, sed 
idem in margine : yp. &tv;. « De Κυδέλης θαλαμηπόλος 
v. Schneider. ad Nicandr. Alex. 8, p. 80. Θάλαμαι Ρέας 
vocantur τόποι ἱεροὶ, ὑπόγειοι, ἀναχείμενοι τῇ Péa , ὅπου 
ἐχτεμνόμενοι τὰ υαὐζεα κατετίθεντο ol τῷ λττει xai τῇ "DPéx 
λατρεύοντες. Distinguenda autem θχλάμη ab ἄντρῳ κατάν- 
τει.» Unger. p. 18, ubi plura. — 4. « Gallus a furore 
quiescit, el per hoc intervallum in antrum concedit. 
Πνεῦμα θεοφορίχς est aur& furoris divinitus ei i missa 
gravesque in ejus pectore procellas excitans. » J«c. Boiss.: 
« Hinc Suidas : ἐψύχθη᾽ ἀπεπαύθη, ἠρέμησεν. Et θεοφορία" 
ἐνθουσιασμός. Ex versu 8: οὐχ ὀνομαστός" ὁ μὴ ῥηθῆναι δυνά- 
μενος, ὁ πογύς. Ex v. 15 : θαλάμν, καὶ θάγαμος, οἶκος ἢ κοι- 
τῶν. » — 7 τοῦδε Cod. — 9 αὐδῇ Bothius : « voce, jusso. » 
— 10 τὲν ἑὸν Codex et Suidas, qui hinc annotat τύμπαν΄ς 
dici ἀρσενιχῶς. Salmas. τὸ ἐὸν, « fortasse recte : quam- 
quam ὁ τύμπανος non magis miror quam ὁ πρόσωπος et si- 
milia. » Meinck. Jacobs. conj. εἰς τὸ κενὸν, cavum, χοῖλον. 
« Scripsi ἐς χενεόν. Modo ep. 219, 22 : χενεὸν δοῦπον. Et 
malim χέρα pro χέρας. » Boiss. Heckerus ἐς ταναὸν *., 
coll. ep. 219, 19, μέγα τύμπανον. Ungerus τοναῖον, sono- 
rum. correpta diphthongo ut nonnunquam in γεραιός, 
πατρῷος, al.,— 11 οὗ βρα χὺ uux. Ungerus , ob repetitum 
mox βαρύ, et quia sententia postulare videatur : szatím 
ut insonuit !ympanum. — 13 ἀχοῆς Codex; àxo?; Sal- 
mas., « quod verum videtur. » Jac.; ἀκοῆς, auribus, 
Meinek. « Nisi quis βαρὺν ἀκοῆς ψόφον eo sensu accipiat 
quo dicitur &àxoxi βομδοῦσι, ψοφοῦσι. » Unger. Ita cepisse 
videtur Boiss., vertens aurium sonorem. In fine Codex 
cum lacunula ix δὲ B..5:;, ubi Ungerus restituit βοείης, 
in quod etiam Bothius inciderat; neque infrequens βοείη 
de tympano. Explicat autem : non sustinens strepitum 
et ez lympano malrem, ἐκ δὲ βοείης μητέρα, i. e. Ma- 
tris potentiam quie ex illa vi tympani manifesta ipsi fiebat. 
At nemo facile « satis obviam mutationem tertie person; 
cum prima » hic quidem ferat. Alius plane generis sunt 
exempla ap. Welckerum Syllog. p. 203. Jacobsius in nott. 
mss., ἐκ δὲ βόησε, μῆτερ, idemque posuisse video Boisso- 
nadium. Brunckius cum Salmasio : &x δὲ βοήσας, μῆτερ. 
lllud praeferendum. Librarius sane scripsisse videtur 
Sosin;, postea correxisse βοῆς, inspecto fortasse archetypo. 
Minime autem exploserim cum Ungero suspicionem Mei- 
nekii : « Probabilius mihi xidetur post ψάρον duos versus 
intercidisse. » — 14 μητέρα Cod. Admonet Ungerus, in 
Sangarium aquas exonerare Gallum fluvium cui adsita est 
Pessinus. — 15 πλατάγημα olim Jacobsius. — 16 6rpi φυ- 
γῆς Reiskius ; θηροφυγῆς Cod. ; 9n2iov φυγῆς Suid. 


CCXXI. Est Leonid: Tarentini. « Historia de leone; 
qui, ut tempestatem vitaret, yer noctem in caprili latuit 
unde, cessante tempestate, nec hominibus nec pecude 
laesis, abiit. — 1. Χαλαζήεντα συρμό», pro συρμόν yaàatns , 
ut dicitur cupuóc νιφετῶν, πρηστήνων, ἀνέμων, in quibus 
omnibus /(ractum, i. e. cursum, impetum, progressum 
significat. » Jac. — 3 &0pox Cod., sine accentu , « de quo 
in utramque partem a grammaticis disputatuin, esse con- 
stat. Plan. &0póz. Scripsi &0póx spiritu aspero, ut ap. Ho- 
merum voluit Aristarchus et Platoni ex libris nunc re- 
stitutum. Recte Jac. explicat firma et compacta men: 
bra. » Meinek. p. 136. Lobeckius Pathol. prol. p. 235 
(ποῖ. ) conjecit ἄτρομα γυῖα. — 4 αἰγονόμων Plau. — 6 εἰα- 
«o Cod. — 7. Χεῖμα μείνας. i. e. finem. teinpestalis exspe- 
ctans, exemplis tuitus est Heckerus Quinti VIL, 137; VIII, 
379, et jam Hesiodi Op. 652 Otto Schneiderus , quí repe- 
titum 672p vi sua non carere existimat, item ut Jacobsius 
in Delectu p. 387. « Codex Vatic. 100, a me olim Luteti.e 
iaspectus , cum Planudea conspiraus : 7eiva δὲ δὴ μείνας. 
Unde Canterus χ. δὲ δειμήνας. Recepi 7“ ΟὈ 511 conjecturam, 
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quam et feceram [ itemque Peerlkamp. Nova Bibl. crit. 
IV, p. 56] : x. δὲ θερμήνας. Vertas : hibernam quum 
calidius transegit fera noctem. » B. Sic Botbius χεῖμα 
δὲ θερμήνας θὴρ vox ttov. Brunchius θὴρ μείνας διανύχτιος. 
Meinek. χεῖμα δ᾽ ἄφαρ μείνας θ. v., adverbio cum sequen- 
tibus jungendo. Heckerus χεῖμα δ᾽ ἄθηρ μείνας θὴρ νύχτιος, 
«60 qui ferze indolem plane exuit », sed in talibus oxy- 
moris O. Schneiderus duo vocabula contraria semper jungi 
observavit, alio nullo interposito — 8 βροτῶν Cod., sed 
recte Plan. et Suidas. Qui deinde οἴχετ᾽ ἐπαυλόσυνος, ut Co- 
dex ; ut editur, Plan. et Vatic. 100. * ed de eo adjectivdLo- 
beckius valde dubitat Pathol. prol. p. 235 : « neque &xotxo- 
συνος, ἀποδημόσυνος vel tale aliquid probari pesse arbitror. 
Quam suspicionem adauget correctionis facilitas; nam et 
sic scribi potest : ᾧχετ᾽ ἄπαυλος ὄρος, ut in epigr. quod 
imitatur 217 : ὑλονόμος 0p... àv! ὑλῆεν ὠχὺς ἔθννεν ὄρος, 
et, si quid variare voluit, ᾧχεθ ὁ πουλύσινος, quod ab 
ἐπαυ)όσυνος minimum distat sententizeque pondus addit 
oppositione contrariorum mgcentisvima bestia. nocuit 
nulli.» — 9 oi δὲ παθης Jacobsius, probatum a Meinek., 
Heck. et O. Sc'neidero. Codex εὖ δὲ παθης τόδε  super- 
posito δ᾽, et in marg. repetitum : τόδε δ᾽ εὐγρ.) εὐγρασεές. 
Brunck. τόδ᾽ ἐῦγρ. Interpolavit Planud.: εὖ δὲ παθόντες 
ἄγαλμα τόδ᾽ εὐνρατές. In fine Cod. ἀκρολοφεῖτα:, Plan. ἀκρο- 
λοφῖται. « Ἔργον ἐσγραφὲ:, tabulam pictam boni artiicis, 
id quod tum ipsis contigerat, τὴν πάθην, τὸ πά"ος, repra- 
sentantem. Ἀχρολοφῖται, caprarii, qui greges in scopulis et 
saltibus pascebant : nisi poeta dedit ἀχρολοφίτᾳ Ζανί, 
Jovi in montis jugo posito. Sic Plan. 256, 3 : οὐ yap óz«to- 
χαρὴς ὡρμᾶς (ὁ Ἑρμῆς), οὐδ᾽ ἀχρολοφίτας. Hoc malebat 
J. G. Schneiderus, qui praterea etiam [1αν’ suspicatur 
pro Zaví. At Jovi donarium fuisse dedicatum vi» dubi- 
tare nos patitur v. 6, σωτῆρα Ζῆν᾽ ἐπιχεχλομενοι. » Jac. 
Quod levissimi est »'omenti. Cum Heckero recepimus 
correctionem Schneideri , cujus ipse dorismus auget pro- 
babilitatem. — 10 τῷδ᾽ Cod., alterum Plan.; « quo for- 
tasse non erat opus. Sic enim schol. Aristoph. Nub. 402 : 
σηυειωτέον ὅτι οἱ Πελοποννήσιοι ἀρσενικῶς λέγουσι τοὺς 
690;. » Ο. Schneider. 


CCXXII. Lemma : ei; σχολόπενδραν. « Belluam hanc 
marinam, nature curiosis hodie non cognitam, commenio- 
rat /Elianus N. A. ΧΙ, 23 : πέπυσμαι χαὶ 6xolonevooav 
εἰνχέ τι θαγάττιον κῆτος, μεγίστων χητῶν καὶ τοῦτο, xai 
ἐχθοασθεῖσαν μὲν θεάσασθαι οὐχ ἄν τις θρατύνοιτο᾽ quie 
verba manileste nostrum epigramma respiciunt. » Jac. 
« An est serpens ille marinus, de quo nuper portentosa» 
percrebgerunt narrationes? — 1. Hinc Suidas : xuxq'^ τα- 
ράσσει. Ex v. 2": ξόρασεν᾽ ἐκ τῆς θαλάσσης εἰς τὴν γὴν ἐῤῥι- 
ψεν. lhursus ex v. 4 : βουφόρτων᾽ πολυφόρτων. » B. Nota 
vis Orionis nimbosj. — 2 'lanvyiov Jacobsius; sed vide 
G. Dindorf. Thes. in v. ᾿ᾶπυξ extrema. — 4 σελάχευς 
Suid.: σελάγευς Cod. cum nota dubii. Σελάχη « Aristo- 
teli sunt pisces qui pro spina cartilaginem habent et 
animal pariunt », Plinius. — 4. Δαίμοσι, diis marinis, Pa- 
lemoni et Inoni; v. epigr. sequens. Boóo-oorot eixocopot 
magnificentius dictum de navibus cnerariis. 


CCXXIII. Lemma : el; τὸ οὗτό. Est Antipatri Thessalo- 
nicensis. — 1 « Hinc Suidas : ἀμφίχλαστον᾽ πάντοθεν χε- 
χλασμένον. Et ex v. 3 : πεφορνυγμένον᾽ χεχαλυμυένον. » B. 
— 3 ἅπαν nz». Salmasius et alii; ὑπαὶ πεφ. Codex. « Si 
quid mutandum, praferrera 9àovz πεφορυγμένον &zpó. 
Sed quamvis praepositio satis otiosa, in Codicis lectione 
acquiescendum videtur. » Hecker., qui ὑπ᾽ ἀφρῷ junsit. 
Yerum Suidas quoque aliter : πολλῷ ( Leid. ἡ πολλῷ) vt». 
Octo ὀργνιαὶ efficiunt ducdequinquaginta ferme pedum 
mensuram. — ὃ £zpova£ 3᾽ Cod. et Suidas ; sed particulam 
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nunc delet Jacobs. cum Salmasio et Brunckio. « Si genuina 
eat, ad λείψανον verbum substantivum subaudiri debet, — 
6. Ἰχθυόεντα βόλον, pro τὸν ἰχθύων βόλον, rete cum pisci- 
bus. Sic Oppian. Hal. I, 6 : βίον ἰχθνόεντα, pro ἰχθύων. » 
Jac. 


CCXXIV. Lemma : ἐπὶ κοχλίᾳ θαλασσίῳ. — 1 εἶν ἁλὶ 
Codex et Suidas ; Εἰνάλιε λαό. Brunckius et Boiss.; Εἰνάλι᾽ 
ὦ A26. Dorvillius et Bothius. Jac. in notis mss.: « Aliud 
quid latet. » Opus erat epitheto ; neque in sequenti ἐξ ἁλὸς 
agnosco « parum jucundam tautologiam. » — 2. Hinc Sui- 
das : ἀγοέωιος, ὁ ἀπὸ τῆς ἄγρας. Alibi non obvium vocabu- 
jum. In fine εὑράμενος Suid. — 4. Idem : ἀντριάσι, ταῖς 
τοῖς ἄντροις φιλοχωρούσαις. Phrynichum Appar. Soph. p. 17 : 
ἀντριάδες, νύμφαι, citat Boiss. « Nymphae Naiades in an- 
tris praecipue colebantur, ut docet Goens. ad Porphyr. 
p. XXIV. Ejusmodi antri Nymphis sacri descriptionem satis 
illustrem dedit Longus initio Past. — 4. Inventa erat illa 
coclilea ad Pelorum sive Pe]orida, Sicilie promontorium. 
Cochlearum Peloritanarum carnes in deliciis fuisse, testas 
vero a ludentibus usurpatas , docet Dorvill. Sicul. p. 13. » 
Jac. . 


CCXXV. « Agricola primitias ponit Nymphis, heroinis 
Libyae , quas sic, ut in hoc epigrammate, descriptas dedit 
Apollonius Rh. IV, 1358 seq. Conf. Wesseling. ad Dio- 
dor. tom. I, p. 217, 7.» Jac. — 1. ἄκριτον haud dubie vitio- 
sum ; ἄκτιον Brunckius; ἄχτιτον, incullum, O. Schneide- 
rus. Meinekio p. 154 « montis nomen latere videtur. » 
Nescio cujus viri d. emendationem, 


Ἡρῷσσαι Λιδύων, Χαρίτων ὄρος αἷτε νέμεσθε, 


Wesselingius Dissert. Herod. p. 12, « veram censet, tum 
quoniam ὄρος ἄχριτον incommode dicitur et difficillimos 
habet explicatus; tum etiam quod Libys collis Χαρίτων 
sive Gratiarum fuerit amcnissimus opportunusque adeo 
ἡρῴσσαις Λιθύης. De colle Herodotus IV, 175 : Cinyps 
f['uvius labitur ἐκ λόφον τοῦ χαλευμένον Χαρίτων, additque 
esse δασὺν ἴδῃσι, quum cetera, et vicina quidem Africa 
omnis , sit arboribus nuda. Meminit ejus Callimachus ap. 
schol. Pind. Pyth. V. » Omnibus prestat Lobeckii in- 
ventum, Pathol. prol. p. 392, ὄρος &6porov. — 8 φιλή,- 
1:50; Cod., quod viri nomen esse posse docte ostendit O. 
Schneider. p. 804 ( Diurn. antiq. stud. 1845, n. 101). Mei- 
nek. Φιλητίδον aut Φιλίστιδος. Edebatur Φιλητίδος. — 
4. Χλωρούς. Apte comparat Jac. Ovid. Metam. XIV, 645. 
de Vertumno : 


Tempora szpe gerens feno religata vírenti. 


— 5. « Grammaticus post Gregorium Cor. p. 661 notat 
JEolensium esse &sca pro ὅσσα.» B. Frustra Heckerus 
χἄσο". ᾿Αλλὰ xal οὕτως, opinor, quod modicas primitias 
potius quam sacrificium aliquod obtulerat Heroinis. Jac.: 
« quia ex exigua messe primitiz. » Geelius versu 3 corri- 
gebat ἱερὰ παῦρα, pro ταῦτα. - 


CCXXVI. — 1 τοῦτο χλείτ. Codex, et in margine : ζήτει. 
A Jacobsio additum ὀλίγον, probabiliter ob sequentia. 
Heckerus τυννοῦτο Κλ. vel τυτθὸν τὸ K2., « ut ap. Backh. 
C. I. n. 1499, p. 695, marmor prebet TOYOTON δ᾽ &v65- 
cavta; pro τυτθόν. » Boiss.: « τοῦτο τὸ τοῦ Κλ. multum 
insuaviter. Scripsi : τοῦτό τε τοῦ Κλ. » Lobechkius Pathol. 
prol..p. 392 et Elem. p. 345, τοῦτο γέ τοι Κλείτ. Ungerus 
τοῦτ᾽ αἷπος Ἀλείτωνος « quod ὀλιγῶλαξ, ἀμπελεών, 
ῥωπεῖον ostendant ὑψηλὸν τόπον xai τραχὺν, ut schol. 
Theocr. I, 1. » Meinekius p. 123, 
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Τοῦτο Ἀλείτωνος: μὲν ἐπαύλιόν ἐστ᾽ ὀλιγῶλαξ; 


sed ἐπαύλιον de stabulis et pratis dici, nunquam de agris, 
observat Hecker. In fine versus Brunckius vel Kusterus 5, 


, τ᾽ ὀὁλιγῶλαξ, Codex ἡ τ᾽ ὀλιγόλανξ (sic), Suidas ἥτ᾽ ὀλιγαύ)αξ, 
, explicans ἡ μιχρὰ χώρα. Quale substantivum usus lingue 


non ad :ittit, neque magis σπείρεσθαι cum adjectivo ὀλιγαῦ- 
at. Jam quum statim subsequatur simillimum substanti- 
vum ὀλιγόξυλον, prudens criticus a rnutatione manum 
abstinebit ut abstinuit Heckerus ; mira parilitas in ὁλιγῶλαξ 
σπείρεσθαι et ὀλιγόξυλον ῥωπεύειν. Videndum an non rusti- 
corum quendam loquendi usum in hoc rustici senis testi- 
monio exprimere voluerit Leonidas. Aliter Lobeckius, qui 
ad ὀλιγῶλαξ supplet &pouza. Vide ad v. 3. — 2 λεῖτος δ᾽ ὁ 
σχεδὼ» Cod., sed recte Suidas λιτός θ᾽ ὁ σχεδόν. « Qu 
hinc : λιτός᾽ εὐτελής. Et ἀμπελεὼν, ἡ ἀμπελόφντος γῆ. ἔχ 
V. 3 : ῥωπεύειν. ξυλεύεσθαι. Rursus ex v. 4 : ὀγδούχοντα 
xai ὀγδωχοντα" » B. Ante Meinek. edebatur λιτὸς δ᾽. — 3 τε 
δωπαίειν Cod.; τοι ῥωπεύειν Suid. « Suspicabar ὀλίγον ξύ- 
λον, Ut ξύλον, quemadmodum in nostro sermone , de sil- 
vula dictum sit. » Meinek. 1ta jam Schneiderus in Lex. 
v. ῥωπεύω. Sed Lobeckius Pathol. prol. p. 523 fortasse 
restituit poete manum scribens τοῦτό τε ῥωπεῖον τὸ 
λιπόξυλον, frutectum ab arboribus defectum. In Elem. 
pathol. p. 345 conjicit τοῦτο τὸ ῥωπύειν ὀλιγόξυλον, « quod 


, natura est neutrum adjectivi ῥωπήεις, sed in substantivum 
' abiit. » 


CCXXVII. Μυτιληναίου hoc loco Codex. Poeta Proclo 


ι natales celebranti calamum scriptorium mittit dono. — 
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2 νεόχμητον vel νεόγλυπτον conj. Kusterus. « Neóoprxtov 
sollicitari non debebat ; Suidas , qui huc respexisse vide- 


| tur, exponit νεόθηχτον xai νεοχάθαρτον. Neque mihi valde 


placet, calamum, scribendi instrumentum, per appositio- 
nem vocari Coup&tiov [sic enim Toupius ]. Δοράτιον est 
parvum hastile, quod cum calamo nihil commune habet, 
nec cum eo comparari potest. Scribendum censeo δουρά- 
veov. » Prunck., male ille ἀργύρεον» sfruens cum ἦμαρ. 
Bothius conjecit δουρατίου, « id est ἀντὶ δορατίον, satis nuta 
ellipsi. » Aliter sananda vox. — 3. « Κέρατα calami sunt 
apices , qui calamo in infima parte fisso oriuntur, alibi às. 
col ὀδόντες. — 4 el; Cod., qui v. 1 ἐς. Dicitur arundo atra- 
mentum in levem chartam facile effundens. Nam charte 
solebant lavigari, ne calamus festinans relineretur sca- 
britie. » Jac., qui plura, sed postrema non satis accu- 
rate; properat(a, i.e. prompte et celeriter exaranda, 
pagina intelligenda cum Boissonadio in latinis. Notandum 
etiam εὖ in utroque versu duplicatum a poeta. — 6 à;- 
v0a7 Codex; sed Suidas ἀρτιδαεῖ, exponens ἀρτιμαθεῖ, 
pro εὐμαθίῃ vero praebens ἐργασίῃ. « Cum Toupio Brunc- 
kius σύμπονον ἐργατίῃ. At calamus qui scribendi studium 
adjuvat, bene dici potuit σύμπνοος eopatz. Ceterum. ex 
hoc versu intelligiinus, Proclum puerum fuisse, qui scri- 
bendi artem paulo ante didicerat. » Jac. 


CCXXVIII. 'A8axtov Cod. « De bove operario, quem se- 
nectute confectum dominus libertate donaverat, idque 
αἰδεσϑεὶς ἔργων, secutus priscorum hominum consuetudi- 
nem , quos b.bus aratoribus pepercisse testatur Cic. De 
nat. deor. lI, 63. J/Ene:x statis scelera commernorans 
Aratus Phan. 132 : πρῶτοι δὲ βοῶν ἐπάσαντ᾽ ἀροτήρων. » 
Jac. — 1. « Hinc Suidas : τετρυμένον " χαταπεπονγμένου. 
Et ex v. 2 : xoniz, ἡ μάχαιρα. » B. Codex ἐργατίην, sed 
recte Plan. et Suid. — 2 Ἄλχων Suidas v. Τετρυμένον; 
male Cod. et Plan. ἕλχων. — 4 ἀρότον Plan., quod noliin 


cum Jacobsio dicere « fortasse rectius, » nec memoravit 
in Delectu X, 1. 


. CCXXIX « Dentiscalpium poeta Lucio cuidam mitlit 


"u 


IN CAPUT Vil ANNOTATIO. 


, 
ex pinna aquike factum. » Jac. --- 1 ἀγχυλοχείλον Salina- 
sius. Legebatur ἀγχυλόχειλος. — 3 ἐντὸς 60. Heckerus. 
Legebatur ἐγγὺς 02, quod tot lectores effugisse mirum. 
— ἃ ἐχχνῆσαι Valcken. et Brunck., frustra. — 5. Ἀπ᾿ 
οὐχ ὀλίγης φρενός, ut modo ἀπὸ θυμοῦ μείζονος, ep. 227, 
5. Sequitur in Codice οἷα * δεδαπὸς ( superposita nota su- 
spicionis aut corruptele , quod brevitatis causa praemisso 
asterisco significabo ) δῶρον ὄπασσ᾽ ἐπὶ coi λ. χρ. In qui- 
bus πέμπει et ὄπασσε nullo modo coire posse observat 
Heckerus. « Scripsi δεδαώς. [ Atque idem posuit Bothius.1 
Sententia becce fuerit : veluti apprime sciens dona dare 
libi, qui nolis certe pretiosa dona, sed parva accipias 
tantum cum amico oblata animo. » :J. Emendatio in mar- 
gine apographi Lipsiensis indicata, οἷα δὲ δαιτὸς, arrisit 
et Jacobsio et Heckero, in altero versu dissentientibus. 
Jacobsii conjecturam non satis probabilem habes in Add. 
Pal. pag. XLIV. Heckerus conjecit : 


βαιὸν ἀπ᾽ οὖχ ὀλίγης πέμπει φρενὸς οἷά τε (816) δαιτὸς 
δῶρον ἐπεισόδιον, Λεύχις, Κριναγόρης. 


« Dentiscalpium recte dicitur instrumentum necesaario 
cena addendum ; conf. Crinag. mox ep. 232, 6, et Rufin. 
V, ep. 19, 4. » Quibus preferam fere quod ante propo- 
suerat : olx τε λιτὸς (sic Reiskius ) δῶρον, ὁ πᾶς ἐπὶ σοὶ, 
À., Κρ. « Quum enim εἶναι ἐπί τινι significet alicui sub- 
jeclum esse, ei servire, satis commode formulam Ro- 
manorum lotus luus grace Crinagoras reddidit, cujus 
tamen aliud exemplum frustra quaesivi. » 


CCXXX. Damis piscator Phobo muricem offert. — 
| * ἀρίτα Codex. ᾿Αχρίτᾳ vel Ἀ χρείτᾳ an Ἀχτίτᾳ Φοίδῳ 
Jegendum sit, valde dubium est : illud Valesius, hoc 
Toupius. Ἀκρεΐτα cognomine Apollo fuit etiam apud La- 
ced:monios , Pausan. HI, 12, $ 8. Erat promontorium 
Bithynie ᾿Αχρίτας dictum (v. in Thesaur.) ; « Apollinem 
autem dictum fuisse ᾿Αχρίταν, qui in eo promontorio cole- 
batur, minime probabile » visum Heckero ; immo proba- 
bilissimum ab illo Apolline nomen adeptum fuisse ipsum 
promontorium. Merrickius 'Axtaío, coll. schol. Theocr. 
V, 14 : Πᾶνα τὸν ἄχτιον .... τινὲς δὲ τὸν  πόλλωνά φασι 
τὸν ἐπὶ τῆς ἀχτῆς ἱδρυμένον " φησὶ δὲ xai Πίνδαρος τῶν ἁλιέων 
αὐτὸν φροντίζειν. Apollinem ἐπάχτιον ex Apoll. Rh. 1, 403 
memorat Jac. — 2 γειτονέον συνέχει Salmas. et Reiskius; 
γειτονέουσιν ἔχεις Cod., ἔχει Toupius, quod editur, sed 
vix et ne vix quidem poterit explicari. Heckerus αἰγιαλὸν 
γειτονέοντά τ᾽ ἔχει, unde non poterat oriri quod Codex 
offert. Boiss. tenebat ἔχεις. Συνέχεις forfasse dictum ob 
pericula ex fluctibus illi χρασπέδῳ ruinam minitantibus. 
Est autem, praeter sententiam, aliud etiam quapropter 
συνέχεις habeam fere necessarium. Ex duodequadraginta 
enim pentanietris, qui supersunt Macii, duo tantum 
disyllabe desinunt, noster suspectus et alius, τραῦμ᾽ 
ἀόρατον, "ἔρως. — 3. « Bene monstravit Toupius, 
Emend. t. IV, p. 425, κέρας esse cornu hamo superimpo- 
situm; sed quid esset ψάμμῳ χέρας ἐρείδειν non docuit. » 
D. Videtur illos αἰγιαλοὺς alluere mare haud profundum, 
ut demissus hamus attingeret arenas. — 4 * φρουρητὸν 
Cod. Κῆρυξ piscis ex genere τῶν ὀστραχοδέρμων, promi- 
nentibus cuspidibus vel aculeis prieterea munitus vel, 
ut poeta loquitur, custoditus. Σκόλοπι est pluralis loco. 


CCXXXI. * Isidi Damis ex undis servatus sacra facit, 
deamque precatur ut ipsum ex paupertate quoque eripere 
velit. » Jac. — 1. « Hinc Suidas : μελάμδωλος " μελανό- 
γειος. Ex v. 3 : λαγαρόν᾽ ὑπόχενον. Rursus ex v. 8 : χεμὰς, 
χεμάδος, ἔλαφος. » B.]sis linigera Ovidio. — 3. « Aaya- 
ρὸν schol. Aristoph. Vesp. 672 exp. εὔθραυστον xai εὖτε - 


| 
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λές. Sic apud Juvenalem VI, 540 : ansere 1nagno scilicet 
el TENCI. popano corruptus. — 4. Anser Isidi sacer et 
in deliciis fuit. Ovidius Fast. I, 453 : 


Nec defensa juvant Capitolia , quominus anser 
Det jecur in lances, Inachi lanta, tuas. 


— 4 νάρξζωι ψαφαρὴ κεχρητισιν Codex, sine acc., literis ex 
superposito v, in marg. χεγχρήτισιν. Ficus χεγχρίτιδες ap- 
pellari videntur a granulis quibus complentur, milii granis 
similibus. » Jac. A Salmasio est νάρϑος. Apud Suid. νάρδω 
Ψψαφαρῇ. — 7.« Ex πελάγους. Isis Pharia, nautis favens. Ap. 
Lucian. D. deor. 11] Jupiter Isidi munia sua tribuens : τοὺς 
ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, xai σωζέτω τοὺς πλέοντας. Ob hanc 
causam e fluctibus servati tabulas votivas ponebant in 
templo hujus dee, Juvenal. XII, 27 seq. » Jac. — 8. Χρυ- 
σόχερων, victimam inauratis cornibus. Conferendum hoc 
distichon cum ep. 190, 9-10. 


CCXXXII. Lemma : ἀνάθημα Φιλοξενίδου τῷ Πανί. --- 
1. Οἰνοπέπαντοι, racemi uvarum vino maturo pleni , in- 
terprete Reiskio. — 2. « Hinc Suidas : στρόδιλος, ὁ τοῦ 
δένδρου καρπὸς τῆς πίτνος. Ex v. 3 : ἀμυγδαλῇ,, τὸ δένδρον" 
ἀμνγδάλη, ὁ καρπός. De quo discrimine egi ad Theoph. 
Simoc. p. 209. Idem ex v. 5 : γέλγιϑες  σχορόξδων xsza- 
Aat. » B. — 3. Amygdalae morsum limentes, « i. e. 
fractu faciles et mollioribus putaminibus munite. » 
Jlecker. — 4 * ip. Cod. « Ἰτρινέαι ποπάδες sunt pla- 


. centze tenues, ex sesamo et melle confectz, quce alias 
ἵἴτρια dicuntur. » Jac. — 5 * γέλγιθες Cod., et γελγηθϑες a 


corr. in margine. Deinde δ᾽ ὑελακυχαάδες (sine acc.). Vo- 
cem depravatam bis Jocum citans omittit Suidas. « Scripsi 
ὑελοκυχάδες. Mutatio major esse facienda videtur. Vel sic 


. Scriptum nomen vix intelligo. Si vitrum pro calice vitreo 


dici potest, sunt forsan pira quee inter miscenda et agi- 
tanda pocula eduntur. » B. Reiskius ὑετοχυχάδες, aquosa. 
Toupius ὑελοοίδακες, cyalhi ad instar tumentes. Brunc- 
kius ὑαλοχγρώδεες. Piccolos δελομιμάδες, sed. non. memini 
in codice Pal. x et μα permutari , ut fit in aliis manuscri- 
ptis. Recepi quod Heckerus conjecit δελοχικχάδες, « pira 
quorum cicci vitri splendorem asquant , cicco vitreo pra&- 
dita. De nomine xíxxo; dixit Lobeck. Patholog. ' prol. 
p.254. » — 6. « Ἐπεισόδια vocantur hee ad. potand.:m 
illecebre , quia veluti accessio sunt potationis et inter po- 
tandum, tanquam aliud agendo, deglutiuntur. » Reis£. 
— 7. « Notandus Pan baculo instructus. Intellige pedum 


pastorale. » Jac. De quo dubitare licet. Hecker. conj. 


φιλοπρηῶνι sive φιλοσπήλνγγι, notis epithetis dei conve- 
nienter.. Idem εὐστόρθυγγα Priapum de cornibus dei intel- 
ligit, non , ut Brunckius , de « porrecto ab inguine palo.» 
Codex πριάπῳ. 


CCXXXIII. Lemma : ἀνάθημα Στρατίον τῷ Ποσειδῶνι. ---- 
1. « Hinc Suidas : γομφιόδουπα yov: τὰ εἷς τοὺς γομ- 
φίους τυποῦντα, τοντέστι τὰς σιαγόνας. In fine Codex et 
libri Suidze ὑπειχτάν, quod correxit Bernhardyus; Reis- 
kius ἀπείρχταν. Edebatur apud Suidam ὑπηχτάν, unde 
Jac. : « Fortasse duarum literarum sedibus permutatis 
ὑπαχτήν, adducentem, consiringentem , ut παραχτής. » 
— 92 * νεχύων Codex οἱ Suid., in apographis correctum. 
— 3 τὰν δ᾽ ( deinde interlin. ἔτ᾽ ) ἐπὶ πλύήκτειραν ἀποῤῥύ- 
τοῖο Codex. Salmas. et Brunck. ἀποῤῥήχτοιο. Addit Boiss. : 
« Forsan ἀπολλύτοιο. Sic ἄλυτος et ἄλλυτος. » Sed Jacobs. 
in notis mss. : « Scripsi ἀπὸ ῥυτοῖο, id est ἀπὸ ῥυτῆρος, de 
qua locutione vide Musgrav. ad Soph. CEd. Col. 955. 
*Pur& γαλαίνειν est ap. Hesiod. Sc. 308. » Eadem senten. 
tia Heckeri, nisi quod adjectivum statuit « ab ῥυτὰ, 
frena, derivandum et significatione conveniens cum di- 
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ctione ἀπὸ ῥυτῆρος. » Sic etiam Piccolos. — 4 δήγματ᾽ 
ἐπὶ v. Codex. Σχαιοῦ O. Schneiderus interpretatur obli- 
qui, incurvi , cilans J. G. Schneid. ad Nicandri Ther. 
]- 229. Jacobsius conjecit σχληροῦ, melius fortasse Heckerus 
μάστιγ᾽, ἀσχητοῦ δ. Sed ultima vox ἐπιψαλίου esse debebat, 
non ἐπιψέγιον. Cornposito alibi non obvio significari vide- 
tur catenula super nares ducta (quum ψαλίον substringat 
mentum), eaque lupata et pungens quando (fortasse a 
sinistra parte) adducatur, equo habenis nullis parente. — 
5 ἐαἱμόεντα Cod. Paris. Suidae. — 6 σιδηροδέτου Reisk. et 


Brunck. Sed « in periphrastica cireumlocutione epitheton ' 


» plerumque copulatur cum eo vocabulo, quod periphrasin 
facit. Ceterum durus vocabulorum et syllabarum in hoc 
versu concursus fortasse studio quaesitus est. » Jac. Co- 
dex et Suidas ψήχτρης. — 7 ἀϊόνων Heckerus ; ἠϊόνων Sal- 
mas.; αἰώνων * ep. Codex. 


CCXXXIV. Gallus furoris instrumenta Matri deüm de- 
dicat. — 1 χαιταεις Cod., superposito », idemque * &mo- 
τυμώλου. « Suidas ὅς ποτε Ty.o.0u (διαώνγωι cod. Leid. ). 
Hoc quidem simile est Callimacheis fragra. 93 : ἔχ xot 
TuóXo. Editur ὁ πρὸ Τυμώλου, e conj. Salmasii. Sed 
multo prestat scriptura Holstenii quain recepi. Nonnun- 
quam dicitur poetis Τύμωλος ἀντὶ τοῦ Τμῶλος. Vide mea 
ad Planud. Metam. p. 224. » B. Eadem sententia Meine- 
hii p. 207, et Heckeri, qui addit : « Non poetica forma 
est Τύμωλος, ut perhibet Steph. Byz., sed accolarum et in- 
digenarum, ut patet ex Corp. Inscrr. n. 3451. » Codex 
»nale νεητόμος. — 3 λαγάρα * σαιταρίωι Cod., correxit 
Reiskius. Deinde Codex τύμπανα ταῦτα, quod optime cor- 
rexit Piccolos : ματέρι τύμπαν᾽ ἀγανᾷ. Ut τάδε... τοῦτα 
removerent, Bothius, Hermannus et Boiss. conjecerant 
ταύτῃ ( *quod ὦδε, crée vel ἐνθάδε dicendura fuisset. » 
Jleck.); Jacobs τύμπανα ταύρον, coll. ep. 219, 21 et Ca- 


digitis. Meinelius τᾷ παρὰ X. παμμάτορι v. Heckerus 
« tympanorum epitheton » requirebat. — 4. « Hesychius : 
μάστιν᾽ τὴν μάστιγα. Sed plurimum huc facit Plutarchus 
Mor. p. 1127, C : ezci μάστιγος ἐγενήηέρας δεόμενος, ἀλλὰ 
τῆς ἀστοαγα)ωτῆς ἐχείνης, ὁ τοὺς Γσλλους πλημμελοῦντας 
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6 μένοις an μέλοις legendi essent ductus exarati quum li- 
brarius incertum reliquisset , corrector voci superposuit : 


γ0. μένοις. 


CCXXXVI. « Historia de apibus , qua in rostris navium, 
ab Augusto in memoriam pugna Actiacze Apollini dicata- 
rum, mel fecerant. De his navibus v. Dion. Cass. Ll, 1, 
ibique Fabricium p. 631 seq » Jac. — 1 τείχεχ Cod, 
Plan. et Suid., correxit Stanleius ad .Esch. Pers. 415. — 
2 κείμεθα iidem. consensu ; χείμενα Brunckius , recepitque 
Jac. in Delectu p. 399, nobis quoque visum necessarium. 
Idem sentit Hecker. I, p. 126. — 3 7» δὲ Cod., Plan. et 
Suidas in'Hvi, ἀντὶ τοῦ ἰδοῦ, δωριχῶς. « Τὰ ἔμθολα σιυ- 
λεύει, apum munera intra se recipiunt atque colligunt , 
ut favi in alvearibus. — 5 χρηστῆς Cod., sed Plan. recte. 
Suavi hac imagine de apibus in armis favos struentibus 
recentiores poetz;e passim usi sunt. » Jac. 


CCXXXVII. Galli et Jeonis historia, ab aliis poetis ce. 
lebrata in epigrr. 217, 218, 219, 220. — « Suidas in 
᾿Ενδυτὰ,, τουτέστι περιόλγματα, affert pro exemplo, 


"Evóvt& xoi ξανδοὺ- ἐχρέμασε πλοχάμου: 
qui versiculus ex hoc epigrammate sumptus esse dicitur, 


quum pertineat ad epigr. 217.» B. — 4 ἄθλο: (superposito 
v literao 0) ἀπ᾽ ἐχρέματο, corr. Salmas. « Est in apogr. 


« Par. ἄθ)ον tantum. Hoc visum est illo melius. Recepi 


etiam e Codice ἀπεχρέματο pro vulgato ἐπεχρ. » B. De 


quo velis doctissimum virum disertius exposuisse ; vertit. 


enim : vifzque pramium suspensum erat. — 5 ἐπὶ ccs- 


va; Salas. et Brunck., quod Jacobsio quoque « verum . 


videtur, quamquam etiam Codicis scripturae ἐπὶ φρενὸς ἦνε 


. potest ratio reddi. » Heckerus corrigit ἐπὶ φρενὶ vel ἐπὶ 
tullo LXIIL. 10 : Quatiensque TERGA TAUIUI leneris caia ' 


ἕν toi; Μίνυτοώοι: χολάζουσι. Adde Appulej. Metamorph. . 


VIll,p 185 ed Bip . Figurain flagelli àoxpayo2 ὠτοῦ ha- 
bes ap. Winckelmann. in Moniii. ined. tom. lI, p. 8. » 
Jac. — 5. « Hinc Suidas : ὁρείγαλχος, ὁ διαυγὴς χαλκὸς, ὁ 
δοχίμος. De orichalco monui ad Philostr. Her. p. 602, ad 
Hesiv d. Sc. 122. Adde Gaetan. ab Anchora Quisitis de 
fossilibus metallicis Calabriae p. 22. » 2). Et inprimis Ros- 


laient orichaique, Paris. 1802. — 6 ἄρτι ἀναπαυσάμενος 
Codex; ἄρτ᾽ Jacobs. edidit, « sed às elidi non potest. 
Corrigo, ἄρτια παυσάμενος. » Meinckh. Hecherus. γήραϊ 
παυσάμενος, Coll. ep. 51, 10; « adjectivum euim νεήτομος 
signilicat qui jucenis castralus est. » 


CCXXXV. « Edidit hoc epigramnia, et interpretatus est 
non omnino recte , Boivin. in Mein. Acad. Inscrr. tom. HH. 
p. 208 seqq. » Z. Qui qua: crraverit pluribus explicat 
Jacobs., ceterum « ipse quoque agi putans de natalibus 
Tiberii Cusaris. » — 4 yr60zuv« X. ané-cous) ἀθανάτῳ 
malebat Mitseherlich. ad Horat. toi. H, p. 370. — 
5. « Tiberius enim juvenis avi [sic] Augusti. virtutem 


referre videbatur. Sensus est qm ap. Theocritum XVII, | parva dona Euphron dedicat; nullum enim exemplum 


121, de P'tolemaoso secundo dicentem : 


μοῦνος 07s προτέρων τοχέων ἔτι θερμὸ ovi) 
στειόόυξενος χαηύπερθε, ποζῶν ἐκμασσεται ἴχνη. » 


J«c. Cod. παππώιος. Boiss. παππῴοις vertit pateris. — 


| 


, 
1 
. 


signol : Memoire sur le metal quo les anciens appe- i 


φρεσὶ θῆκε, homerica locutione. Initio θεὰ scrib. — 6 ἕτρα 
πεφύζα λέων Codex , sed recte scriptum apud Suidam v. 
cuta. — 7 ὑπὸ δείσ. et ἡνίχχ ( non fv«x«) Ccdex. — 
8. « Coma de ramo pendens dici posse videtur χεῖσθαι 
ἀπ᾽ ἀχρεμόνων. Similiter ἐκ usurpat Soph. Antig. 411 : xa- 
θήμεθ᾽ ἄχρων ix. πάγων, ubi vide Erfurdt. [et Nitzschiumn 
in Philologo vol. XII, p. 3]. Συριχταὶ ἀχρέμονες iidem 
qui ψιθυρίζοντες alibi, arguti rami Virgilio. » Jac. 


CCXXXVIIT. « Euphron , parvi agr! nec majoris vinea 
possessor, deo alicui parva ex parvis munera ofiert; 
largiora promittens, si major ipsi copia contigerit » 
Jac. — 1. « Hinc Suidas [in versu allato nomen Εὔφρων 
omittens ] : πο)ναύγαχος " μεγάγον, πγατέος. EX V. 2 : m 
λυγλεύκονυ " πολνοίνου. Rursus ex v. 6 : àxactous0z2, ἀντὶ 
ToU ἀπαργὰς προσοίσομεν. » B. Codex εἰυ. — 2. Uv 
aultum  funden!is mustum poetice dicit pro : magna 
vine. — 4 πήξαχα ῥωγὸς Codex, superposito α. — ὁ εἰμὶ 
ὃ᾽ ἐξ ὀγίγων Codex ; σοὶ νῦν δ᾽ ἐξ ὀλίγων Suidas. « Quod 
non dubium est quin correctori debeatur. Scribendum 
videtur ἢ μὲν ἐξ 0X. » Meinek. p. 198. Jacobs. in nott. 
mss. : « Syllaba repetita sic corrigo Codicis scripturam : 
εἰμὶ δ᾽ ἴ2᾽ ἐξ 9X. » Boiss. : « Scribo Σοὶ μὲν ἴδ᾽ εξ ὁλ Alii 
aliter. » Geelius f; μὸν δ᾽ ἐξ ὀλίγων ὀλίγη γαρις. Ungerus 
οἶμαι δ᾽ ἐξ ὁλ. Recepi quod minima mutatione feliciter 
scripsit Heckerug εἴη δ᾽ ἐξ o0»., coll. ep 248,7 : ev; δ᾽ ἐκ 
Μάρκου γέρας ὀγλχόν. « Requiritur autem nomen dei cui 


est omissionis hujus, nisi in paucis epigrammatibus 1.0 6- 


' tarum antiquiorum , qua: revera donariis in templo inscul- 


pta fuerunt , ubi nomen dei addi ncn necessarium, neces- 


. sarium contra in iis quce ficta dona celebrant , quale hoc 


Ayollonidic, » Quod dei nomen invenisse videtur Schnci- 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


dewinus , qui in sequenti versu δαΐμον proposuit mutan- 
dum in Ázoi , o Ceres. In latinis expressi. 


CCXXXIX. Clito mellis ex alvearibus primitias offert 
deo. In hoc quoque ej igrammate egre desideratur signi- 
ficatio dei cui fit dedicatio. — 1 ἀμφινομέων, ab ipso 
librario mutatum in aiov, Codex ; ἀντινομαίων Suidas. 
« Unde Toupius facile fecit ἀντὶ νομαίων, quod recepi. 
Jacobsius conjecit docte et laboriose αἰγινουεὺ Πάν. » B. 
Νομαίω, alias νομίω, de Pane dictum inesse putabat 
Hecher. — 2 inter Κλειτὸς et K2etróv variant Suidae li- 
bri. — 4. « Ἀποιμάντον, gregis sine duce pascentis , et 
tamen federe pacto, ut Virgilius ait , i. e. certo ordine, 
opus facientis. Suidas quoque, ut Codex , τηλοπέτευς, τῆς 
τὴλεπετομένης. Malim τηλεπέτευς [quod posui], Deederlinius 
τυγυπέτευς. — 5 θείης θεσμοτόχον Codex et Suidas, hic 
interpretatione addita : τὰς μελίσσας φησὶ, διὰ τὸ εὔταχτον. 
Αἱ hoc poetze elegantia indignum. Vere Salmas. δ᾽ ἐσμο- 
tóxov. » Jac. Deinde Suid. ἐκ δὲ μελ. — 6. Conf. Virg. 
Georg. IV, 163 seq. 


CCXL. Preces ad Dianam ( σώτειραν ) pro Ciesare eegro- 
lante. — 1 xoopx corrigit recentior m. in Codice. — 
* ?. θαλάμου: ὁρέων, i. e. uvyooc. Quo modo alibi dicitur 
bajGgm. » Jrrc. — 4. Suidas : ἄχρις Ὑπεοδορέων, ἀντὶ τοῦ 
πόῤῥω. — 6 καλλιθυτῶν Brunckius; hocne sit in Codice 
an χαλγιδύτων (ut apogr. Paris. et Plan.) non liquet. 
Deinde Plan. ταῦρον óo., item Grotius, participium haud 
recte interpretatus. 


CCXLI. Iterum scriptum in Codice cap. TX, post epigr. 
734. « Lemma : εἰς κράνος. Apogr. altero loco χράνον. [ De 
lemmate nihil quicquam neque Jac. neque Paulss. | Gal- 
lire reddidit Boivin. in Mem. Acad. Inscriptt. t. II, 
p.287. » B. Loquitur galea. — 3. Suo periculo Jacob- 
sius : « Pylaemenes is esse videtur, quem Paphlagonum 
ducem fuisse ait Hom. 1]. D, 851. Hujus enim milites , 
Troja eversa, antequam in Venetiam penetrassent , in 
Thraciam venisse narrat Strabo XII, p. 819, B. Hujus 
imtur herois galeam, nescio ubi servatam , dignum Pi- 
sone munus existimat Antipater. » Plan. et altero loco 
Codex ἔπεεπε δ᾽. ----  χόμη Cod. altero loco, htc κόμαι, et 
γαῖτας, c. rrectum superposito at. Quod pro χαίτᾳ accepit 
Boiss., qui sua manu verba sic refinxerit : 


ἔποεπεν ἄλ)ᾳ 
οὔτε κόρυς γαίτα,, οὔτε κόμη χόουθι, 
addens : « Malim et χόμαι. » 

CCXLUI. « Vota facit poeta pro incolumitate fratris 
Euclidis, eo dic quo ille primam barbam deyosuit. » Jac. 
— 1. « Est τέλειος inter epitheta Jovis et aliorum deorum. 
A&schyus Ag. 916: 


Ζεῦ, Ζεῦ τέλειε, τὰ: ἐμὰς εὐχὰς τελεῖ. 


]bi Blomfield., quem vide et ad Theb. 111. Conf. ep. 
214. » B. — 4. Sic Apollonides X, ep. 19, 1 : 720 παρεια- 
ὧν πρῶτον θέρος. — ὃ αὐτίχα Codex, « qued su» mo jure 
corruptum habuit Jac., quum Crinagoras inepte admodum 
ἃ diis petiturus fuisset ut Euclidem s/atim senem face- 
rent. Lenissimum ct aptissimum αὖτις, ut ap. Antipa- 
frum supra 198, 6. Huic emendationt unum obstat , quod 
hic poeta nusquam in pede quarto spondeo uro vocabulo 
absoluto sine ceesura usus est : quo,numocri hexametri ex 
alacrioribus fiunt asperiores. » Hecker. I, p. 138. 


| 
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CCXLIII. « In puerperio uxoris, ut videtur, Maximus 
Junoni sacra cum precibus facit. Nam sacra γενεηλίξιχ 
sunt quibus a diis faciles mulieris labores et felicem par- 
tum precantur. Juno, Jlithylarum mater ( v. ep. seq.), 
his sacris gavisa, quod Maximo in votis erat annuit» 
licckerus verisimiliter, an vere, potest dubitari. Mavi- 
mum autem ex versu 4.admodum probabiliter collegit 
Jacobsius sacerdotem fuiase Junonis. — 1. Ad Imbrasum, 
Satni fluvium, Junonem esse natam veteres tradebant. — 
2 θνηπολέης Cod., superposito « — 4 «i ὅσιοι Heckerus; 
εἴη ὅσοι Codex ; ἴσμεν ὅσοι Plan., quie interpolatio in edi- 
liones omnes invecta erat. — 5 7 δ᾽ Cod. 


CCXLIV. « Poet» pro Antonia ad Lucinam preces. 
Versus 5 dubitari non patitur quin de Antonia minore 
agatur, Antonii triumviri ex Octavia filia, quam Drusus, 
Livie filius, in matrimonio habebat; v. Plut. Anton. 
c. 87, Fabric. ad Dion. Cass. t. II, p. 885. » Jac. — 
1." εἰλειδυιὼν et ἥρη δὲ Cod., corr. Dorvill. — 2 πάτερ 
Cod. « Scripsi cum Reiskio πατὴρ, ob praecedens μήτηρ. » 
B. — 4. Bpionc, JEsculapii uxor. — 5. « ΠΠόσις est Dru- 
sus, Livio ex* Claudio Nerone filius; μήτηρ, Octavia, 
Augusti soror; ἐχυρὰ, ipsa Livia. » Jac. — 6 νηδὺς τοχέων 
Graefius, metro timens frustra. 


CCXLY. Nauta ex tempestate servatus vestem Cabiro 
ex voto dedicat , eundemque precatur ut panpertatem ab 
ipso arceat. Vestis loquitur. — 1 ἐπεῖδε Suidas v. Ἄνεμος, 
at ejusdem v. Βοῤῥᾶς libri mire variant inter ἐπέλεχε, ἐπί- 
ληχε et énéAvxe. — 2. Subjectum petendum ex versu 6. — 
3 σοὶ * μι" χάδειρε Cod.; σοί με Salmas. « De Cabiris, ma- 
gnis numinibus , quorum ope qui mysteriis eorum initiati 
sunt , e fluctibus servantur, multi egerunt. Huc imprimis 
facit quod in Βα οίία Cabirorum mysteria cum mysteriis 
Cereris, δήμητρος Καδειρίας, conjuncta erant; v. "Δι - 
san. ΙΧ, 25 ; conf. ep. 301, et Creuzeri Symbolik t. IT, 
P. 349 seq. » Jac. Boiss. : « De cultu Cabirorum apud 
Breotios vide Gutberlet. De myst. Cabir. c. 14; Astor. De 
diis Cab. c. 15. Scripsisse etiam memini de Cabiris Cum- 
berlandum, cujus dissertationem consulant qui nihil ne- 
gligunt. — 5. Hinc Suidas : λώπίιον " λαῖφος. — 6 ἀγέτοις 
Cod. 'AXéxot; est correctio a criticis facta et laudate Schae- 
fero in Thes. Steph. Didot. » 8, 


CCXLVI. Philodemo soli inscribitur in Plan. « Char- 
mus, Lycini filius, victoria in ludis Isthmicis parta, 
Neptuno frena, phaleras et quie alia ad equorum usum 
pertinent, dedicat. » Jac. — 1. « Hinc Suidas : xquoo* 
εἶδος χαλινοῦ, ἢ ςιλός. Conf. ep. 233. » Jj. Capistrum 
quia nares ambit et amplectitur, c:3odóo0ov appellatur. 
Jac. — 2. Lobeck. ad Soph. Aj. 847 , χρυσόνωτον ἡνίαν, 
p.372: « Pro auro habenis affigebantur ἀστρατανίσνοι 
ἐλεφάντινοι, quibus Homeri interpres Ven. Il. 0, 116, illa 
ἡνία λεύχ᾽ ἐλέφαντι exornata fuisse scribit, bullisque ejus- 
modi eburneis obductam antilenam Philcdemus vocat 
τὸν περὲ στέρνοις χόσμον 000y10z020v , quomodo hodieque 
phalert? ornantur conehis porcellaneis, quorum nomen 
vernaculum sonat capitula serpentium. » — ἃ καὶ avi- 
vr» Cod. et Plan.; οἱσυΐνην Salmas.; χοϊσυΐνην δ᾽ ἔτι o. ob 
metrum Eldickius; ἔτι sine δ᾽ Jac. in ultimi manus 
exemplo; sed parum placet ἔτι, ut. vel οἰσυΐνην τε ῥά- 
66o» malim, ε ante p producendo. « Grotius quid verterit 
nescio. » B. — 4 Xáyyx; malebat Salmas. — 5 ψυκτρὴν 
Cod. — 7 γυχείνον Cod. « Fortasse idem est Lycinus, 
cujus mentionem fecit Pausanias V, 2. Spartanus fuit : 
ἀγαγὼν δ᾽ εἰς Ὀγυμπίαν πώλους, xal οὐ δοχιμασθέντος ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν, χαθῆγεν εἰς τῶν ἵππω» τὸν δρόμον τῶν τελείων 
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τοὺς πώλους, xal ἐνίχα δι᾿ αὐτῶν. x» Jac. — 8 vta Codex, 


CCXLVII. Vetula Minerve artis textorie instrumenta 
consecrat. Similia epigrammata aliquot supra leguntur. 
— 1 ὀρθριλάλοισι Cod., alterum Plan. et Suid. Conf. ep. 
174, b, — 2 γειομίτου χάμαχος Cod. et Suid., alterum 
Plan. recte, « Κάμαχες, quod verbum per appositionem 
cum χερκίδας jungendum, pectinis perticas significat , 
quibus fila seu stamina lkeviganfur. Rem explicavit 
Schneider. in Ind. Scriptt. rei rust. v. Tela, p. 370, ubi 
docet xepx(óa esse pectinem quo confusa stamina discri- 
minantur, telaque percutitur. Hinc tot epitheta, qua ad 
sonitum applausi pectinis spectant. — 3. Κτεὶς κοσμοχό- 
uni, pecten lanificum , quo coma lanarum ordinantur ; v. 
Schneider. ibid. p. 362. » Jac. Codicis librarius δαχτυλό- 
tpi6ov scripserat, sed xx superpositum. — 5 oyoivoi; Co- 
dex recte ; editi ex Plan. σχοίνοισιν, male, de quo monuit 
Heckerus I, p. 104. In fine Plan. ὀδόντων. intelligitur 
dens pectinis. — 7. « Παλλαντιάς. Sic nonnulli Minervam 
appellabant , ut Pallantis filiam. Vide Clem. Alex. Cohort. 
P. 24, Heyn. ad Apollodor. t. II, p. 746. » Jac. Deinde 
« vulgo βαθύγηρως. Mutavi accentum , monente L. Din- 
doríio in Thes. » B. 


CCXLVIIL Lagenam poeta Veneri dedicat. — 3 βαχ- 
χιὰς Codex a pr. m.; βαχχειὰς est. correctoris. — 4. Ψή- 
« cou συμδολιχῆῇῆς pro periphrasi τῆς cvu6oX5; recte in- 
terpretatur Salmasius. Est autem ψῆφος vcl ipsa pecunia, 
qua ἃ singulis convivis conferebatur, vel tessera quie- 
dam ab iisdem data. » Jac. — 8 ηὔνασεν conj. Toupius. 


CCXLIX. « Pisoni poeta in Saturnalibus cereum dat 
muneri. Hoc pauperes clientes fecisse , constat ex Macrob. 
Sat. I, 7. — 1. Κηροχίτων, cerà quasi induta. » Jac. 
Codex τυφηρέα, Plan. τυφήρεα. « Hinc Suidas : τυφήρεχ᾽ 
τυφωνιχήν. Immo τυφωνιχόν. Sed est τυφήρεα a nomine 
τύφη derivandum, quod monstravit, nec primus, vir 
doctus qui in Classico Valpyi Diario t. XV, p. 28, prius 
distichon interpretatus est et a falsis critici cujusdam 
conjecturis vindicavit, genusque et quantitatem tractavit 
nominis πάπυρος.» D. Τύφη est berba palustris , quae lu- 
cernis faciendis inserviebat. — 2. « Verba λεπτῇ παπύρῳ 
accipienda sunt de scirpi cortice, e quo candele fiebant, 
teste Plinio XVI, 37 : scirpi fragiles palustresque,... e 
quibus detracto cortice, candelz luminibus et funeri- 
bus serviunt. Naturam papyraceam hic cortex habebat, 
qui semper intelligi debet, ubi de papyro lychnis adhi- 
bito agitur, docente Salmas. ad Solin. p. 705, G. Recte 
Burmannus nostrum admovit carminibus duobus in An- 
thol. Lat. V, ep. 188, 189. Ceterum παπύρῳ hic mediam 
corripit, quam Latini constanter producunt. Conf. Ma:- 
rin p. 311. » Jac. — 3. « Cereum γέρας vocat, quod 
honorarium cliens debebat patrono. Quod addit , ἣν δέ μ᾽ 
ἀνάψας εὔξηται, hoc vocabant lucem facere Saturno : 
cereis enim accensis illi preces concipiebant. Quamquam 
Paulus Diaconus, mutilator Festi, dicit Lucem facere 
Saturno, esse caput detegere Saturno. Non dubitamus 
tamen, quod cerei accendebantur Saturno, propterea 
potius ita dixisse veteres. Reliquis enim diis caput obnu- 
behant, quum concipiebant preces. » Scaliger ad Var- 
ron. L. L. p. 40 ed. Bip. — 4 εὔχυται Suid. in Ἀχουσίθεον, 
τὸ εἰς θεοῦ ἀχοὰ: ἐρχόμενον. Immo flammam quie preces 
tum conceptas ad deorum aures pervenisse indicabat. 
Plan. ἀχουσόθεον. 


CCL. Generosze cuidam mulieri munera mittit poeta. 
— 1 ἐγώτ τὰ ἀτυγης Codex ; ἐγώ τ᾽ ἀτυχὴς Suidas; corr. 
Reiskius. In fine πολλὸν ( ad ὅλδον referendum ) Toupius, 
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quod pro var. lect. est in uno cod. Suidz. Emendatio « ne- 
cessaria » visa Heckero, qui respuere debebat, ne quis 
ὄλδον τὸν σὸν conjungeret. — 2 ὄλδιον aliquot libri Suidze. 
Τὸν σὸν esse tuum, tibi deditum, pro ἐμὲ, observavit 
Hecker. Edebatur ὅσσον ἀπὸ xo , e Reiskii conjectura. — 
3 * uviaooto * βαθυῤῥαίνοιο Codex , et libri Suida v. Mva- 
ρόν. « Ad quera vir d. conjecit βαθυῤῥίνοιο, non addita 
interpretatione. » B. Heckherus : « Tapetes μνιαροὶ et. βα- 
θύῤῥηνοι explicantur viliosi [ proprie ?»tuscosi, molli lana 
veluti musco obducti ] et pelle densa instructi, sed ῥὴν 
de pelle dici nequit; quare Antiphilo reddendum puto 
βαθυῤῥίνοιο. Tunicam autem mulieri nobili poetam dono 
dedisse patet ex v. 7 : ὄφρα χιτὼν μὲν χρῶτα περισχέπη᾽ 
eam tamen , licet villosissirmam , dici posse τάπητος ἐνδυτὸν 
Jacobsius nemini puto persuadebit. Commate, quod post 
ἐνδυτὸν ponitur, sublato verba ita jungenda sunt : ἐνδυτὸν 
εἰδόμενον πουφύοῃ εὐανθεῖ vünvto; μνιαροῖο, veslis par 
lapetibus densis villosis. » Hoc recte, sed βαϑυῤῥαίνοιο 
nondum esse sanatum apparet. — 6. Hinc Suidas : vapcoc 
μυρεψιχὸν ἔλαιον, — 8 εὐειδὴς ἀτμὸς ἔχει Cod., corr. 
Salmas. 


CCLI. « Apollini, cui in fastigio promontorii in Leuca- 
dia peninsula templum erat late conspicuum ( Virgil, 
JEn. III, 274), nauta tenuia offerunt munera, fausta 
navigationem precantes. » Jac. — 1 τυλεσχόπον Cod., 
sed recte ap. Suidam. « Qui hinc : αἰπύ" ὑψηλὸν, μέγα. 
Ex v. 3 : δαῖτας" εὐωχίας. Ad versum 4 : ὀλίγῃ, ἀντι τοῦ 
μιχρᾷ. Rursus ex v. 5 : βρχχυφεγγίτης, ὁ ὀλιγοφαής. » B. 
— 2 τὸν ἠϊονίω: Cod.; corr. Salmas. — 6 * olv; Codex: 
ὄλπυς Salmas. « Forsan πινομένον, active. Converti edi- 
tum πινόμενον sensu passivo. Quum σέλας λύχνον elficia- 
tur ebibito oleo, ipsum σέλας dictum fuit πινόμενον ἃ 
poeta docto ac laborioso. » D. Cum ἡμιμεθεῖ confer Phi- 
lodem. V, ep. 4, 2. 


CCLII. « Nobili cuidam mulieri, fortasse Ceesaris con- 
jugi, poeta hiberno tempore malum ex praeteriti anni 
proventu sine macula servatum mittit. Malum loquitur. 
— 1 στρούθιον Cod., alterum Suidas in Ποίη et Plan. Est 
mali cydonii species. Galenus De sanit. tuenda c. ult. : 
τῶν Κυξωνίων μήλων τὰ μείζω τε xol $500 xal ἧττον στρν- 
eva, ἃ στρούθια καλοῦσιν ol χατὰ τὴν ἡμετέραν ᾿Ασίαν 
Ἕλληνες. » Jac. Deinde Plan. ἀφ᾽ ὁπλοτέρης, male. « Sui- 
das : ποίη, ὁ ἐνιαυτὸς παρὰ Καλλιμάχῳ, παρὰ τὸ xat xai 
μόνον ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τὴν βοτάνην φύεσθαι. Vide not. ad VII, 
ep. 627. Grotianum ín foliis non respondet graecis vllo 
modo. » B. — 2 μνιαρῷ Hecherus, et jam olim conjece- 
rat Jacobs. ad Analecta vol. XIII, p. 7. Codex νιαρῶι, 
superposito a correctore e, ut esset νεαρῷ, quod legitur 
ap. Suid. et Plan. — 3. « Hinc Suidas : ἄσπιλος, ὁ μὴ ἔχων 
σπίλον τινά. Ex sequenti versu : ἀχμὴν,, ἀντὶ τοῦ ἔτι. Ibi- 
dem apogr. Par. ἀχρεμόσιν, quod recepi pro vulg. ἀκρε- 
μοσιν. Vide not. ad IX, ep. 3. » J. — 5 εἷς δέ σ᾽ ἄνασσα 
Cod. et Suid.; εἰς σὲ δ᾽ ἄνασσαν V'lan. « Εἷς σὲ δ᾽ pre- 
tuli, ne cé, quod est in antithesi , elisione obscuraretur. 
Dicit : in tuam gratiam. Non proprio autem sensu acci- 
piendum esse ὀπωροφορεῖ, sponte apparet. »*Jac. 


CCLIII. Sosander venator Nymphis, Pani οἱ Mercurio 
cervorum spolia dedicat. — 1. « Hinc Suidas : σπήνγ- 
yes σπήλαια, χοιλώματα. Ex v. 2 : εἰόει στάζει. Et, 
πρεὼν, πρεόνος ᾿ ὡς πρὼν, πρωνός. » B. — 9 llave τεῖ- 
χήεσσα ap. Suid. — 4 χασσαίης Codex, corr. Heckerus : 
« Bàcca: regio Arcadim vicina monti Cotylio, ex quo 
fons profluit; vide Pausan. VIII, 41, $ 7. » Jacobsics 
βησσαίης, « a βῆσσα, ut ab ὕλη est tam ὑλήεις quam 
ὑλαῖος, etc. Hanc formam tanquam gentile babet Steph. 
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Byz. : Βῆσσα, πόλις Λοχρῶν.. ὠνομάσθη ἀπὸ τῆς τοῦ τόπον 
φύσεως, ναπώδονς οὔσης “ τὸ ἐθνιχὸν Βησσαΐος. » Salmas. 
conj. Κασταλίης, Brunckius Κωρυχίης, Reiskius Κρισαίης. 
Deinde Cod. λίλογχε. — 6 λιθολογέες Cod., corr. Kuste- 
rus. « Πρέμνα γερανδρύον intellige vetustum stipitem, ad 
quem venatores captarum ferarum cornua aliasque exu- 
vias affigere solebant. Λιθηλογέες Ἑρμέω ἱδρύσιες sunt 
lapidum acervi qui Mercurio solebant exstrui, ἐρμαῖα sive 
ἕρμαχες appellati; de quibus v. schol. et Eustath. ad 
Odyss. II, 471. Qua forma fuerint intelligitur ex Strabone 
XVII, p. 818 (694 seq. ed. Didot.), ubi v. Casaub. » Jac. 
— 7. « Nescio an αὐταί θ᾽ sanum sit. Servatum , refero 
ad Nymphas. Quibus enim aliis? » fJ. Αὐταὶ sic dicitur 
pro ὑμεῖς. In fine Codex δέχοισθε, superposito «. 


CCLIV. « Scriptum est in Statyllium ,. hominem molli. 
tie diffluentem, qui quum ad inferos descensurus erat, 
apparatum  mollitiei suz& Priapo dedicavit. — 1. Recte 
intellexit Reiskius hominem pathicum signiflcari, qui 
quia muliebria patiebatur, ἀνδρόγυνος vocatur; idemque 
Ilagt δρῦς μχαλαχὴ, quia in Veneris sinistrae servitio con- 
senuerat ; Graecis enim quicquid annosuin δοῦς appellatur. 
Sic de vetula Horatius Carm. IV, 13, 9: Amor impor- 
tunus transvolat aridas QUERCUS. » Jac. — 3. « Codex 
* ὑστίνοιο, et sic Suidas sub Ὕστινος, βάμματος εἶδος. 
[ Cod. Leid. ὑσίνοιο. ] Parui viris doctis ὑσγίνοιο scribenti- 
bus. De hysgino herba vide Lagrang. 3d Senece Consol. 
Helv. 11, t. V, p. 231. Rursum hinc Suidas : θέριστρον " 
θερινὸν ἱμάτιον. Vide mea ad Theocrit. XV, 69 ed. sec. 
Lexicon in Fabric. Bibl. Gr. t. VI, p. 645. Libanius t. IV, 
p 623 : ἐφόδει δὲ xai τὸ τὰς πολλὰς τῶν γυναιχῶν σπαθᾷν 
xal παραναλίσχειν εἷς οὐδὲν χρηστὸν, βαμδυχινὰ ἱμάτια καὶ 
Bócctva, xai διαφανὲς χιτώνιον, xal χροχωτὸν xal θέρι- 
στρον. » B. --- ἡ ἀνξρολιπεῖς Cod. et Suid.; corr. Salmas. 
— 6 τρυτοδόχην * χοίτιδα ὁ παμδαχίδων Codex. « Hinc 
Suidas : παμόαξ xal παμθαχὶς, τὸ παρὰ πολλοῖς λεγόμενον 
βαμδάκιον, Idem τρυτοδόχην interpretatur τὸ ζυγὸν τῆς παμ- 
βαχίξος. Recepi Toupii lectionem γρυτοδόχην, qua et pla- 
cuisse videtur L. Dindorfio. Sunt παμδακίδες Libanio ; 
quem modo laudavi, Bap£uxwà ἱμάτια. » B. Ubi βαμδύ- 
xiva. (sic) etiam in antiquissimo codice Laurentiano. Vide 
Thes. v. Bauóaxic, p. 99. — 7 ἑταιρίοις Cod. Bothius 
vertit amicorum, Boiss. ?neretriciis. 


CCLY. Bubulcus tauri ferocientis cornu , quod clava fre- 
gerat, arbori aífigit. — 1. « Hinc Suidas (qui ionicas formas 
Offerl) : xóXov: xoAo6óv. Ex v. 2 : ἀτιμαγέλου" y?) συναγε)α- 
Couévou. Ex v. 5: ἰξύας, τουτέστι τὴν ῥάχιν. Et βούτας " βοο- 
νόμος. EX v. 7: ἀπεχράνιξε" τῆς χάρας ἀπεχώρισεν, ἀπέχο- 
ψεν. ν B. Legebatur οὐμδρακιώτας, quod correxit Hecker. 
— & ἐξερέων Heckerus, coll. Apoll. Rh. II, 695. Legebatur 
sine sensu ἐξ ὀρέων. In fine Suid. 7:ovw. Bos grege relicto ad 
fluvium frigus captabat. — 5 αὐτὰρ ὃ Cod., non ὁ. Videlicet 
bos. — 6 ἐχ πλανέων Cod., erasa litera 2; ex πλαγίων Suid. 
in Βούτης. lidem et edd. (e0'. « Sic aper Odyss. T, 451, 
ὀδόντι λιχριφὶς ἀΐξας, i. e. πλαγίως. Bubulcus irruentem 
clava exceperat, ut Hercules Acheloum et χέρας θάτερον τῷ 
ῥοπάλῳ τῶν χροτάφων ἐχπρεμνίζει, Philostr. Jun. IV, p. 117, 
15. » Jac. — 7. « Est in αὐτᾶ- quod displiceat merito. Ele- 
gans est suspicio Reiskii, αὔας. Nihil tamen mutavi. Sit 
αὐτᾶς pro ταύτας, quod exspectabatur; conf. ep. 262, 4. » 
B. Sic eliam Jacobs p. 186. Ingeniose O Schneiderus ad 
ῥόπαλον refert, ex ἀχοάξι factum, ut jam &yc&; recipiat 
quod ipsa ut ῥόπαλον comparaverat. — 8 εὐμύκω idem vir 
doctus conjecit , de arbore , coll. Hesiod. Op. 510 : μέμυχε 
δὲ γαῖα καὶ ὅλη. Quo non insolentius dicitur εὔμνχος 
xActz boum mugientium plena. . 


Sequitur in Codice Diodori Zonz epigramma jam supra 
positum n. 106. 


CCLVI. Lemma : ἰαμδικχόν. In marg. : ὡραῖον. « In Nico- 


phontem Milesium, pugilem, quem Olympie vincentem 


ne Juppiter quidem sine metu videre potuit. — 1. In tauro 
cervix pars validissima ; unde qui Herculem finxerunt sta- 
tuarii, cervicem inprimis ad tauri similitudinem finxisse exi- 
stimantur; que Winckelmanni est sententia , Mon. ined. 
Tratt. prelim. Y, p. xiu. Talem cervicem labor pale- 
stricus efficiebat. » Jac. Corrigit βαρὺν Heckerus , coll. 
Theocr. XXV, 145 : κατὰ δ᾽ αὐχένα νέρθ' ἐπὶ γαίης χλάσσε 
βαρύν περ ἐόντα. « Hinc Suidas : τένοντας " τραχήλους, τὰ 
διατεταμένα νεῦρα. Ex v. 2 : Ἄτλας ὁ μυθευόμενος τὴν γῆν 
xal τὸν οὐρανὸν βαστάζειν. » B. Qui σιδηρέονς, χόμην, etc. — 
2. De coma Herculis Jac. citat Winckelm. Hist. art. p. 46, 
56, et Tralt. prelim. p. Lvin seq. — 6 πυγμὴν Plan. 


CCLVW: « Amphora, vino destinata, conqueritur quod 
frumento asservando sit adhibita. — 2 ἀνδριχοῦ  Suidzm 
libri preeter unum, sed eum optimum. Vinum Adriaticum 
pro Jíalico, quia per Adriaticum vel Ionium mare in 
Graeciam mittebatur. » Jac. . 


CCLVIII. Agricola post largam messem Cereri sacra fa. 
cit. — 1. « Hinc Suidas : ὄϊν᾽ πρόδατον. Et ἐπόγμιος Avpfino, ὁ 
ἡ ἔφορος τοῦ θέρους. Ex v. 2 : φθοῖς, φθοΐδος, ὄνομα πέμμα- 
τος "πέμματα ἃ τοῖς θεοῖς μετὰ τῶν σπλάγχνων ἔθνον. Ex 
v. 3 : ἄντλος, ἡ σνγχομ:ιδὴ τῶν ἀσταχύων ἐν τῇ ἁλῷ. » D. 
— 2 τροχιὰν Cod. ἃ pr. m. et Suidas , τροχίαν ἃ correctore. 
Deinde Suid. φθοΐδας. ---- 3 ἁλῶιος Cod. « Ἄλντλος est acervus 
manipulorum. Significatur ventilandi negotium. Timzeus 
Lex Plat.: Βράσσειν, ἀναχινεῖν, ὥσπερ ol τὸν σῖτον xabaí- 
ρόντες. — 4 Κριθῶν (sic) Suid.; unde brunck. Κρίθων, quod 
ob sequens εὔχριθον arridet. Γεωμορία, quod proprie ipsum 
agrum significat, hic pro messe videtur positum. — 6. Pro 
ἄγοις exspectabatur θείης vel simile quid. Quare cum 
Reiskio scripserim σὺ δ᾽ ἐς Κρήθωνος ἄρουραν πᾶν Ero: εὔ- 
χριθον ἄγοις. » Jac. Qui in nott. mss. ἀρούρᾳ conjicit. Pas- 
sovius Scriptt. misc. p. 201 casce ἄνοις. Sed accedente 
temporis notione poetice dici posse videtur Ceres εὔχριθον 
ἄγειν &poupav , ut in loco quem Toupius comparavit , XII, 
ep. 107, 2, Χάριτες his adeuntur precibus : Διονύσιον xal 
εἰς ὥρας αὗτις ἄγοιτε χαλόν. 


CCLIX. « Diverbium viatoris cum Mercurii statua a 
puero, in certaminibus victore, posita. — 1.'Ayvouv respectu 
habito ad dedicantis ctatein. » Jac. « Hinc Suidas : ἄχνους " 
ἀγένειος. Et ὕσπλτξ᾽ φραγέλλιον, ἀφετηοία. Ex v. 4 : οτάξιον, 
ὁ τόπος τοῦ ἀγῶνος. » JJ. Plan. ὑσπλύγγ σιν. — 2 δαῖμον éüc 
Cod., in cujus margine corrector : yo. δαιμονέως. Quod 
editur. Plan. δαιμονεῦς. « Δαιμονέως non adducor ut pr»e- 
cum nomen fuisse credam. Neque Philippus ita scripsit, 
sed corrector Codicis. Unius litere mutatione exit Aai- 
μένευς, cujus nominis exemplum habes ap. Pausan. Ach. 
VI, 2, aliosque. » Meinek. p. 222. — 5. « Ελὼν est Brunclii 
correctio pro scripto ἔχων. Vertit. Grotius ἔχων, quod 
omnino non convenit loco. » B. — 6 ἠερίους Planud., Mer- 
curium alipedem loqui oblitus. 


CCLX. In Plan. est ἄδηλον. Tullii Gemini autem hoc 
epigramma egregie animadvertit Heckerus I, p. !76, 
« neque satis plene intelligi posse , neque pro inscriptione 
haberi , quum artificis non:en non sit additum, nisi ex latere 
ei opponatur alterum epigramma Gemini , alteri , ut vide- 
tur, basi statu: inscribendum , quod legitur Plan. 205. » 
l]hi alia quoque epigrammata habes composila in hanc 
Amoris statuam a Praxitele Phrynzge amice donatam, ab 
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hac autem Thespiis dedicatam , primum ipsius Praxitelis 
(vide Athen. XIII, p. 591, A? n. 204, deinde Juliani /Egyptii 
n. 203, et Leonidz» Tarentini n. 206. Gemini autem epi- 
gramma legendum est ante hoc nostrum : 


"Avi μ᾽ ἔρωτος Ἔρωτα βροτῷ θεὸν ὦπασε Φρύνῳ 
Πραξιτέλης μισθὸν xai θεὸν εὑρόμενος. 

Ἧ δ᾽ οὐχ ἠονήθη τὸν τέχτονα * δεῖσε ydo ol φρὴν 
μὴ θεὸς ἀντὶ τέχνης σύμμαχα τόξα λάβῃ" 

ταρθεῖ δ᾽ oUxétt που τὸν Kuzttzoc , ἀλγὰ τὸν ἐκ σοῦ, 
Πραξίτελες, τέχνην μητέρ᾽ ἐπισταμένη. 


Hunc Amorem Praxitelis jam Phryne velut in ipsa Amoris 
urbe, Thespiis, ponit. — 2 ὑπὲρ λέχτρων Orellius in. Ap- 
pend. ad Isocr. Περὶ ἀντιδ. p. 404 , quod receperunt Boiss. 
et Both.; ὑπὲρ λεχέων Jacobsius in ultimc manus exemplo; 
ὑπὲρ τίχνων Cod., Plan. et Suidas. Olim Jac. ὑπὲρ xveóvw, 
ob divitias Veneris ope comparatas; pro quo Heckerus 
inalebat ὑπὲο χερδέων, coll. Callimacho XLI, ep. 25. Deinde 
legebatur Θεσπιάσιν, « quod metro adversari monuit Lo- 
beckius in Buttm. Gramrn. t. 11, p. 352. Restituendum 
quod ipse membranie Palatinz et Suidae optimi libri pra:- 
lent Θεσπίεσιν (sic illi, debebant Θεσπιέσι) pro Θεσπιεῦσι, 
ut δρομέσι, toxéc: , V. Buttin. t. I, p. 193 seq. Conf. Leo- 


nidam Plan. ep. 206, 1. » Hecker. — 3 ζητούμενον Cod.,. 


alterum Plan. Male distinguebatur post τέχνη, sed jun- 
genda esse Κύπριδος δῶρον vidit Heckerus. Τέχνη de opere 
artis, noto usu. — 4. Ἐς ἀμφοτέρους pro solito ἀμφοτέσοις. 
« Conf. Antipatrum Plan. 184 : ἔπρεπεν ádpzo Koi μέγαρον 
βάχχῳ xal Βρόμιος μεγάρῳ, et Ovidii Her. XV, 181 : 


Grata lyram posui tibi, Phebe, poetria Sappho : 
Convenit illa mili, convenit illa tibl. 


Artificem decebat hoc donum, quod Phrynen perdite 
amabat; mulierem, quod Amoris Venerisque ope talem 
tantumque artificem alleXisset. » Hecker. — 5 δοίης (sic) 
ἐκ τέχνης * alvoópotóv Codex; αἰνέω βροτὸν Plan., quod 
edebatur. « Junxi initium hujus versus versui precce- 
denti. Vulgo plene distinctum post "Eco. Jam clarum 
fit esse δοιὴν τέχνην artem Phrynes artemque sculptoris. » 
Boiss. Sed dubitari non*potest quin vere Heckerus scri- 
pserit alvet βροτόν, « scil. Phryne, ct propter amorein 
«quo se complecteretur Praxiteles et proj ter suminum ar- 
tificium quo Amoris imaginem elaboraverat. » 


CCLXI. « Simonis filio, natales celebranti, poeta ara- 
pullam :neam muneri mittit. — 1 Cur appelletur hac 
ampulla Indicum opus, se ignorare fatetur Reiskius. 
Nec mibi quicquam de Indorum in hujusmodi artibus ['e- 
ritia constat. » Jac. — 2. Schol. Codicis in marg. interiore : 
ζήτει ὄλπην : λήκυθον. In. marg. exter. : λύήχυθον. ὄλπις : 
olvog 6n. λύκυθος δέ ἐστιν ἐλαιοδόχον ἀγγεῖον 7) οἰνηρόν. THinc 
etiam Suidas : ὄλπη, 7) λήκυθος. 


CCLXI. In lupi, ut videtur, ab Eualce pastore occisi 
exuvias. — 1 τὴν νομίην Codex ; τὸν νομίην Suidas v. Βωώτο- 
θὲς, νομεῖς. Heckerus «àv ποίμνην, ad traditos ductus pro- 
pius accedens quam ceteri. Jacobsius τόνδε νομὴν xai ἔπ., 
postea pronior factus in Salmasii conjecturam τὸν μόνιον 
vel μονιὸν, lupum, quod nec de lupo nec de apro dici 
solum sine addito λύχος aut σῦς, observat Meinek. p. 112, 
ipse ponens tov τε νομὴν xai ἔπανλα, « hoc sensu , ut lupus 
armentis et in pascuis et in stabulis insidiatus esse dicatur. 
Fere nomen autem ut disertim adderetur non erat ne- 
cessarium, quoniam carmen hoc arbori insculptum fin- 
gitur, ex qua lupi exuvie suspensa erant.» — 3 εὐαλκὴς 


Codex. ᾿Επινύχτια adverbialiter capiendum esse aunotat ; 
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Heckerus, ut ucovuf;v.à IX, ep. 651. Idem addit : « In 
fine mutilum haud dubie est epigramma. » Ncbis ea de re 
dubitari posse videtur. 


CCLXIII. In Plan. ἄδηλον est. De leone a pastore hasta 
occiso , dum vitulum intra stabulum dilaniaret. — 1 πυρσῶι 
Codex, i. e. πυρσῶ, quod posuit Meinek. p. 122, idemque 
Codicis ἀπ᾽ ὠφλοιώσατο correxit. ἀπ᾿ ὧν ςλοιώσατο, alio 
dorismo. Ex Plan. edebatur πυρσοῦ et ἀπετλοιώσατο, Hec- 
kerus malit activum ἀπεφλοίωσε τὸ ὀέρυα, ut Nonnus 
Dion. XIV, 380, quem contulit Jac. in Delectu p. 387. 
— 2 βουπαλίων Cod. et Plan.,« quod Grotius convertit, 
sed corrigere potius debuit. Correxit Valckenarius (ad 
Ammon. p. 190) verissime. » B. — 3 καταδρύχοντα Cod. 
et Plan., alterum Suidas , exponens τρώγουτα, κατεσθίοντα. 
— 4 μανδρη: Cod., alterum Plan., qui αὖϑις et ξυλόχους. 
Ξύλογος Suidam σύνδενδρος xot ξυλώδης πάγος, Ópugó:, 
ὕλη * οἱ δὲ κοίτη» θγρίου. — 5 μοσχείῳ Cod.; μοσχίῳ Suid., 
« quod, ut supra πνοσῷ,, fortasse ex dorica terminatione 
ortum est. » Jac. Edebatur μοσχείου ex Plan. — 6 &Xyetvxv 
Heckerus; οἷδε duo codd. Plan., male. Εἶδε, erpertus est, 
supra ep. 258, 4, et alibi non raro. « Nollem hujus versus 
versionem tam ineptam excidisse poete latino. Nwnc 
occisus leo nihil jam vult. Yolebam corrigere /unc; sed 
orationis forma id vix palitur. » B. 


CCLXIV. Scutum viri fortis Apollini consecratur. — 
1 φυλέος Cod., corr. Reiskius. Incertum Φυ)λεὺς pro pa- 
trisne Alexandri nomine sit habendum, an dicatur Alexander 
civis Φύλλον, urbis Thessalice, ubi , teste Strabone , 'Azó»- 
)wvo C τοῦ Φυλλαίον ἱερον, ethnicum autem Φυλλεῖς anno- 
tatur a Stephano. In fine ἀδε Codex, quod Jac. ab ultima 
m. reduxit. — 2 χουσοχόμᾳ Heckerus I, p. 71. — 3. « Hinc 
Suidas : ἴτυς - περιφέρεια ὄπ)ου. v B. — 4 al: Cod. et Suidas. 
« Scripsi ἂν &yov cum Brunckhio. Jacobsius ἄς ἔχιχον, 
verbum χιγχάνειν analogiam verborum τυγχάνειν, λαγχά- 
νεῖν, χυρεῖν sequi statuens. Quod [arum credibile est, 
quum xtyyvetv proprie idetn sit quod ἱκάνειν. » Meines. 
p. 91. Salmasius ἃς ἔτυχον. Ἀρετὴ hoc loco de laude vir- 
tutis, noto usu. — 5. « De hiatu in ἀριστέϊ 87... v. Her- 
mann. ad Orph. p. 731 seqq. » Jac. 


CCLXV. « Theo[hilis, Cleochze filia, Nossidis mater, 
Junoni Lacinite vestem byssinam, quam simul cum filia 
texuerat, dedicat. — 1. Templi Junonis Laciuige, ipsa 
Crotone , in cujus urbis vicinitate situm erat , illustrioris, 
descriptionem dedit Livius XXIV, 3. » Jac. Boiss. citat 
Mazoch. in Tab. Heracl. p. 31. Codex λαχείνιον ἃ, ἃ cor- 
rectore 4. Suidas Λαχώνιον ἣ τὸ, cod. Leid. αὐτὸ. — 
2. « Placet Salmasii conjectura xo8opz; Vel xa6ocf; erit 
quasi χατανεισομένα ὁρῇς. » Boiss. « Sine causa Bruncktus 
sequitur Salmasium , ut docet Dioscor. supra ep. 126, un 
κατίδῃ: us, ubi item exspectes προσίδης. Conf. Leon. Tar. 
IX, ep. 179, 3. » Meinek. p. 95. — ἃ Bacawev Cod., eadem 
m. in βύσσ. mutatum. « Hinc Suidas : βύσσινον, τὸ Bosco 
βεδαμμένον. Male βύσσον pro colore habuit. Et : eiua " iue- 
vov, ἔνδυμα. » B. In fine cod. Leid. ἀν ανοῦ. — 4 θευφιλὴς 
Cod., corr. Kuster. aut Bentleius. Ap. Suid. ὕφαινε. « Pro 
Κλεόχας G. Dindorfius in Thes. maluit K2róza, patris, 
opihor, nomen desiderans : per se enim Ἐλεξόχη non minus 
recte forinatum est quam KAXzoyoc. » Moeinck. 


CCLXVI. Hagelochia Diane ob ἐπιφύντ:ιαν imaginem 
ponit in trivio. (Vide ad v. 3.) « De poetica hujus epigrar- 
matis virtute v. Hermann. Opusc. I, p. 90. » “ες. —- 
1 ἀγελ. Cod. — 3 εἴσατο Hermannus ad Orph. p. 785, 
posuit , ut ep. 268, 1; 271, 1, et alibi. Receperunt Meineb., 
Boiss. et Both. Codex £csa:o, Suidas ἔσσατο, ex[one:s 
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περιεδάλετο, cujus expositionis falsitatem jam Brunckius 
ostendit. In Delectu tamen p. 12 et in notis mss. Jacobsius 
(motus opinor verbis ἱστοῦ παρὰ χρόχαισι v. 4) servabat 
Ecca:o, in ille hzc annotans : « Passim statue textis 
vestibus indutse commemorantur, ut llithyia /Egii ap. 
Pausan. VII, 23. Conf. Winckelmann. Opp. III, p. 33 et 
291, Quatremére de Quincy Jup. Olymp. p. 8 seqq. Ce- 
leber peplus Palladi Athenis, Apollini Sparte quotannis 
textus. » In fine Cod. αὐτὰ, Suid. αὐτά. Hermannus à οἱ, 
pro γάρ, metro timens. — 4 ὡς λύγα Cod. et Suidas; αὐγὰ 
Ruhnkenius, « quam correctionem eleganíissimam vo- 
cavit Valckenarius Epist. ad Ruhnk. p. 60 » (Boiss.), 
certam Meinekius. « Apparebat dea tanquam flammis 
circumdata et splendore coruscans, fere ut ἡ Θεοτόχος in 
mBumis et tabulis pictis flammis circumfusa szpe conspi- 
citur. » Jac. 


CCLXVII. « Pollis quidam Dianam, cui signum sive 
aram sacellumve in agro suo posuisse videtur, sibi ut sit 
propitia precatur. » Jac. — 1. Πόλλιδος Reiskius, quem pro- 
bant Hecker., O. Schneider., alii. Cod. et Suidas Παλλάδος. 
« Reiskianum Πόλλιδος parum abfuit quin reciperem. Nam 
Παλλὰς Παλλάδος pro viri nomine valde mirabile est. » 8. 
Meinek. p. 143 conjecit ἐπ᾽ Ἀπολλάδος, « cujus generis 
nomina sunt ΜΝ ηνάς, Φιλωνάς, Λεοντάς, &2oc. » Deinde Cod. 


ἔσταθι (sic), Suid. ἕσταθι. --- 2. "Eóv pro σόν. --- 3 τὸ πόο᾽, 


£0. Codex ; τόπερ εὐμαρές (vel τὸ γὰρ εὐμ.) Meinekius , in 
idemque inciderat Bothius; « in quibus pronomen ooi vix 
abesse potest, quo addito Jac. τόσοι εὐμαρὲς scribendum 


conjecit [quod recepit Boiss.] », Hecker., valde improba- ᾿ 


biliter tentans καὶ γενεῇ τὸ πόρ᾽ Εὐμάρει, filio suo Eumari. 
— ἃ εἰθεέης Cod., alterum ap. Suid. — 5 xai àv Χαρίτεσσι 
θεούσαις Cod. et Suidas. Minima mutatione Jacolbíius in 
notis mss. : « χαταὶ Χαρίτεσσι θεούσαις, i. e. χαταθεούσαις, 
percurrenlibus v, at hostiliter incurrendi notionem habet 


hoc verbum. Boiss. ::« Mihi placuit ἀν scribere pro ἂν, et | 


jungo ἀναθεούσαις. Posset et ἀν referri ad ἄλσος, ἀνὰ ἄλσος 
τοῦτο, Sed hoc durius. » De quo cogitaverat etiam Jacob- 
SiUS : « τοῦτ᾽ ἀνὰ xal X., i. e. ἀνὰ τοῦτο τὸ ἄλσος. Sic etiam 


xxi vim suam babet. » Sed recte Meinekius : « Vereor ne | 


vitium in θεούσαις lateat, quod etiam per se parum decore 
de Gratiis dicitur et ad sententiam superfluum est. » Quod 
Heckerus et.Piccolos egregie mutarunt in θελούσαις, ex 
quo θελούσαις εἴη pendet infinitivus in sequenti versu , « ut 
ap. Thuc. II, 3; VII, 35; Plat. Gorg. p. 448, D » et alibi 
non admodum raro. Prima autem verba, qute ita scribit 
Heckerus : 


ἄλσους δ᾽, Ἄρτεμι, τοῦδε xal ἂν Χαρίτεσσι θελούσαις 
εἴη ἐπ᾽ ἀνθεμίδων σάμδαλα χοῦφα βαλεῖν, 


ἄλσονς Cum ἀνθεμίδων jungens, minime erant mutanda : 
quid enim in his sibi vult vocativus Ἄρτεμι Hoc dicere 
poetam existimo : Lucum autem, Diana , hunc ita flo- 
rentem reddas , κί Gratiz ipsz lubenter in eo obambu- 
lare velint. Quod rupta constructione vivide sic expressit : 
Lucum. autem, vel Quod ad lucum attinet, o Diana : 
etiam Graltix velint etc. Neque post superiora opus erat 
addere Àoc precor. — 6 σύμδολα Cod. εἴ Suid.; correxit 
Salmas. Hesychius : Σάμδαλα͵ σάνδαλα. Hinc Suidas : 'Av- 
θεμίδων, ἀντὶ τοῦ ἀνθέων. 


CCLXVIII. Cleonymus statuàm quam Diane in monte 
posuit, optat ut permaneat.— 1 εἴσατ᾽ Cod.— 2 τοῦτο non 
est hujus loci; πότνα Reiskius (sed sequitur πότνια) ; xoUpa 
Hecker. Jac. primo versu ptoponebat Tzàe vel Πουλύ (pro 
μέγα), vel htc χεῖρα (ad sequens ὑπέρισχε), ut. τοῦτο sit li- 
brarii male explentis antiquam lacunam. Deinde Codex 
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ταῦθ᾽ * ὑπερισχε βίου, Suidas τοῦδ᾽ ὑπέρισχγε βίου, quod Ja- 
Cobs. correxit plaudentibus Meinekio p. 92 et Heckero : 
super hunc scopulum emineas. In nott. mss. Jac. ponit 
δρίου, et : « vel xpà0' ὑπέρισγε δρίου, capite promineas. 
Epigramma fortasse mutilum. » — 3 εἴτε Codex et duo 
libri Suidze , ἥτε reliqui; egregie correxit Heckerus. « Hinc 
Suidas : εἰνοσίφυλλον, ἔνθα χινοῦνται τὰ QU). EX v. 4 : 
μαιμῶσα᾽ ὀξέως ὁρμῶσα. Et : ἐγχονέουσα * διεγείοουσα, ἐπο- 
τρύνουσα. » B. Imo σπεύδουσα, ἐπειγομένη, (uod jam 
Brunckius notavit. — 4 éyxpoxéouca conj. Meinek., « i. e. 
δεινὸν χρότον xuciv ἐνσείουσα ». Immemorabilis plane ost 
quam Geistius tentavit hujus carminis scilicet restitutionem 
in Diurn. antiq. stud. 1844, n. 89, p. 710. 


CCLXIX. Lemma : ὡς Σαπφοῦς. (Sic mox ep. 273 : ὡς 
Νοσσίδος, ex fama aliqua aut traditione, non auctoritate 
certa.) εἰς τὸ ἀντιβόλιν οὐ γεῖται τοῦ κυροῦ Μιχαηλῖ (sic Cod. 
Qui Cephale librum ἰξιογείρως transcripserat). πόθεν οὖν 
ἐγράφη οὐχ οἷδα. In marg. interiore : ζήτει. περισσόν" exte- 
riore : ὁλοσφαλτόν, i. e. scripturz vitiis totum repletum. 
Loquitur statua Diane dedicata ab sacerdote ejus. — 
1 ἔοισα Tet! ἐννέπω αἵ τισ ἐρῆτα Codex. Non immerito in 
ipsa prima voce offenderunt critici, de qua Neuius : « Sicut 
in aliis monimentis ad conspectum omnium propositis 
vocativi ὥνερ et ὦνθρωπε frequentantur, ita in hoc sigillatim 
compellantur puellis, quippe ad quas ejus dez cultus in- 
primis pertineat. » Dorvillius xoxóvà, quod recepit Jac. 
(nam in nostro exemplo παιδνὸς delevit), Bothius παιᾶδνά. 
« De vocabulo παιδνὸς Blomfield. Gloss. Agam. 463.» Bo ss. 
In ἔοισα observatum videri tenorem solicum annotat Neu- 
ius. Qui pro τετ᾽ proposuit περ, Dorvill. τάδ᾽, Meinek. 
p. 226 τότ᾽, Bergkius Lyr. p. 694 τόδ᾽. Heckerusd, p. 125, 
ἄφωνος ἑοῖσ᾽ ἅπερ ἐννέπω at τις ἔρηται, pentametrum ad se- 
quentia disticha trahens, quod fieri nullo modo potest. 
Verum unus viderat Meinekius : « τότ᾽ (vel 10x") ἐννέπω at 
τις ἔρηται, licet muta sim, tum (lamen loquar,si quis mc 
interrogaverit. » — 2. « Omnia que ad basin statue ja- 
cent, anle pedes status jacere dicuntur a Grecis; v. ep. 
200, 2, al. Conferas Pausan. V, 25, $2: ἔστι δὲ ποὸ τῶν 
ποδῶν τοῦ "Ooxlou πινάχιον χαλχοῦν᾽ ἐπιγέγραπται δὲ ἐλεγεῖα 
ἐπ᾽ αὐτοῦ. » Hec rectissime Heckerus. Loquitur statua 
ἄφωνος per vocem. indefessam inscriptionis πιναχίῳ ad 
pedes ejus posito incissee. Sed ἄφωνον dici statuam « cujus 
basi nihil inscriptum », id vero acutum nimis. — 3. « Ai- 
0oníg. Idem Diane cognomen est VII, ep. 705. » D. Quod 
explicat Steph. Byz. v. Αἰθόπιον. In fine Ἀριστὼ Bentleius 
et alii, sed ᾿λρίστα exemplis tuetur Meinek. Neuius ἀρίστα, 
de Diana, ob hzec verba Pausania I, 29, 2 : κατιοῦσιν ἐς 
τὴν ᾿Αχαδήμειαν vto(Óo0)Ó0c ἐστιν AptéurDo; , xal ξόανα Ἀρί- 
atn; καὶ Καλλίστης ὡς μὲν ἐγὼ δοχῶ, καὶ ὁμολογεῖ τὰ 
ἔπη τὰ Σαπφοῦς, τῆς Ἀρτέμιδός εἶσιν ἐπικλήσεις αὖται. 
Quod probat-Bergkius. — 4 ἑρμοχλείταο τὼσ ἀῦν ἀϊάδα Cod. 
Bentleius Ἑρμοχλείδαο τῶ Σαϊωνιάδα, qui filiam, Dorvil- 
lius vero conjugem Hermoclide intelligit. Edebatur τῶ 
Σαοναϊάδα. « Scripsi addito, qui post ἀρίστα facile excidere 
potuit , articulo & 'Ἑρμοχλεΐδα, hiatu satis excusabili et qui 
haud paucis exemplis defendi potest. Sequens nomen una 
litera mutata scripsi τῶ Σαῦλαϊάδα. Quod in vulgari ser- 
mone efferebatur Σαολάδας, ut Νιχολάδας, Νεολάδας, alia. 
EZa01aiba; autem dixit Sappho more Aolico qui o mutabant 
in v. » Meinek. Heckerus : 


& ἙἭ.μοκλείτω τῶ -Σαῦνηϊάδα. 


« Patronymicum Hermocliti, inquit, a patris nomine Σαυνεὺς 

repeto. Σαῦναϊάδα correxit Keilius Anal. Epigr. p. 118, non 

improbante Ahrensio Dial. Dor: p. 506 seq., qui nomina 
17 
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Boeotica Σαύμειλος el Σαυχράτεις comparat. » Quod rece- 
Dimus. Bergkius malit : ἀρίστα 


"Egg καλλίστᾳ τῶ Σαῦυναϊαϑα, 


ob locum Pausaniw. — 5 ᾧ σὺ y. Heckerus, de donario, 
probabiliter; sed alterum minime « ineptum. » — 6 εὖ- 
“)ειτον Cod.; εὐχλέϊσον Suidas : ἀντὶ τοῦ δόξνς καὶ εὖ- 
χλείας ἀξίωσον. « Ἁμετέραν inde videtur explicandum, 
quod sacerdos suam imaginem Diane dedicaverat. » 
Bergk. 


CCLXX. Lucince mulier post puerperium quaedam [6- 
dicat. — 1 Ἀμεαρέτας Jacobs. in notis mss. ( « sive Apz:- 
ρόυς ») et. Meinek. p. 139; ἀαφορέτρις Codex. Notiora no- 
mina proposuerunt Salmasius Δαμαρέτας, Heckherus I, 
p. £41 Φαιναρέτας. In fine χαλύπτρα Jac. et Mein.; χαλύ- 
nipr Cod. — 2 εἰλείνια corrector Ccd., εἶλνθ. pr. m.— 
3 &; σε μετ᾽ ego): Heckerus : cum voto lyrc ipsa dona. 
a se dedicatum iri. Codex ὡσσὲ (cce Suida libri ) 
μετ᾽ εὐχωλοῖς. Edebatur & ce μετ᾽ εὐχωλὰς auctore Kustero. 
Meinehius Codicis lectionem explicat : ὡς σὲ μετεχαλέσατο 
εὐχωλαῖς. In fine Reiskius οἱ, Cod. et Suid. τοι. « Hinc Sui- 
das : λευγαλέας " ὀλεθρίους, χαλεπάς. » Dj. 


CCLXXI. « Cichesie filius, Leon, et Themistodice 
Dianam , quae illi mulieri in puerperio opem tulerat, mu- 
neribus colunt. » Juc. Sic etiam Meinek. p. 151 et Boiss. 
—. 1 sica» Cod. Mire Paciaudius πέδιλα de ἐνδοομίσιν, i. 
e. calceis veratoriis intelligebat. -- 2 ὀλίγων Suid. « Qui 
hine : πτύγυα " δίπλωμα. EX V. δ᾽ : λεγὼ. ἡ ἀρτίτοχος. » 
B. --- ἃ πρτείχ λέχοι Cod. — 5 Λέοντι Meinehius, coll. 
ΙΧ, ep. 306. Legebatur Λέοντος. — 6 κοῦρον vié' ἀεξόμενον 
Codex, corr. Meinek. Jacobsius conjecerat £ei' ἐπαεξόμενον, 
in Add. αἰὲν àc£. « Sic junguntur ἀεὶ οἱ ἀεξόυενον in cp. 
279. » Boiss. Aliter rem accipiebat Heckerus scribens 
χοῦ» pro κοῦρον, intactis ceteris, ut Leontis filia sit 
'Tliemistodice , quà cum marito Cichesia, Cichesia filio , 
Diane donaria obtulerit. 


CCLXXIH. « Expressum carmen ex Leonida Tar. supra 
202. » Jac. — 1 Aa:ot Graefius ; λατοῖ Codex. In quo hoc 
scholium : χύπασσιν ol μὲν περίζωμα * ἀλλοι ὃξ εἶδος ἱματίου. 
Σγμλίνει εἶδος ἱματίου * &va6oX. ( sic, ἀνχβόλαιον Boiss.), 
χαραχάλλι» (Cod. χαραχάλλεν ) ἢ ἄλλο τι. « Conf. ad ep. 
358. » B. — 2 μαστοῖο Cod. — 3 τιμάεσσα ( superposito ἡ 
a correctore ) δυ 9:voto , superpositis inter v et ὃ literis σῶ 
ab ips» librario : ut non adeo « tenuis » sit a Codice 
auctoritas vocis δυσωδίνοιο. Immemorabilia tentavit IIec- 
ker. I, p. 141. 


CCLXXIII. « Lucina rogatur ut parturienti opem ferat. 
— 1. Orlygia sive insula est illa haud longe a Delo sita, 
sive lucus prope Ephesum , de quo Tacit. Annal. III, 61. 
Conf. Dissen. ad Pindari Nem. p. 350 seq. Brunck. 
ἔχοισα, propter AZ4ov, et mox ἐς. — 2 ἁγνὰ πόθον Cod. 
Χάριτες Diane pro ministris additee, ut alibi Veneri et 
Junoni; hisque ut tela interim tradat rogatur. Nam lIli- 
thyize quoque tela sunt, parturientibus gravia ; Hom. 1]. 
A, 209 864. Con. ep. 271, 4. » Jac. — 3. « Hinc Suidas : 
":«n^6 , ὄνομα τόπου 9) ποταμοῦ. Sunt codices qui ἢ ποτα- 
μοῦ omittunt; omittendum potius fuit τόπον 5. Male le- 
ctum compendium nominis ποταμοῦ varietatem lectionis 
peperit. » JB. Est fluvius insule Deli, ad quem dea 
nata esse ferebatur. Dianam tibi finge a venatione rede. 
untem , pulvere et sanguine conspersam : quare se abluit , 
ut venatores opere peracto solent. V. Apoll. Rh. 11, 937. 
inprimis autem grata Diane materna Inopi unda se- 
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cundum "Valer. Flacc. V, 105. Jac. Forlasse '[vozó, 
genitivo, scribendum esse annotat Meinek. p. 95. Minime 
necessaria Bothii observatio : « Dixit καθαρὸν ab effectu 
lavandi : alioqui ineptum foret. » Deinde edebatur 8&' 
δ᾽ ἐς οἴχους, « quibus, inquit lecker. I, p. 123, nullus 
est commodus sensus, quod domire «adium, ad quas 
Dianam Lucinam venire precatur poetria , nomen aduen. 
dum erat, nec apte huc nomen Alcetidis retrahere licet. 
Neque dubium quin urbs ipsa, non domus hominis pri- 
vati hlc memoranda sit. Corrigendum βᾶθι δὲ Λοχρούς. lta 
hi versus luculentius etiam manum produnt mulieris Lo- 
crensis ; v. VI], ep. 718. » 


CCLXXIV. Tisis mater facta Lucinze munera quidam 
dedicat. — 1 πότνια χοῦροσ ὁ ταύταν ἐπὶ ποντίδα υνυτην 
(superposito α) Cod., correxit Jacobsius, coll. Callima 
chi H. in Apoll. 32. Jam Reiskius x«cosóx. Ob lenitatem 
mutationis obsecuti sumüs egregio viro s'c versum scri- 
benti in ultimis manus exemplo. Sed audiendus Lobec. 
kius Pathol. prol. p. 456 : « Res principales a secundariis 
cognominari mihi non constat ; in Callimachi loco ἐπιπορ- 
vi; Sine dubio non vestem fibulatam significat, ut Ja- 
cobsio visum, sed id qucd schol. dicit 4 περόνη sive 
potius capitulum fibula pectoralis auro ceelatum. Prz- 
fero priorem correctionem Jacobsii, ταύταν ἐπὶ πα 0120: 
νύμφαν. Sic donarium reponitur ὑπὸ παστάδα ep. 119, ὑπὸ 
παστάδι Op. 342. ἀνὰ πχστάδα Append. ep. 149. » Atque 
hoc ipsum etiam Boissonadius receperat. Νύμφαν autem 
de pupa intelligunt, virginum oblectamento ( vide mox 
epigr. 280, 2 et 3), Toupius ἐπιποντίδχ vop.yav de pupa 
corallina , ex corallio facta. — 2 λιπαρῶν τ᾽ ix Cod.; τ᾽ 
delevit Brunck. Sed praeferam equidem quod est in margine 
apographi Lipsiensis : λιπαρόν τ᾽ ἐκ χεταλᾶς πλόκαμον, quod 
etiam de pluribus πλοχκάμοι-: dici potest. De illo Jacobs. : 
« Dubito utrum de velamento accipiendum 58 axez&., 
an de ipsis crinibus in div; honorem detonsis. Coma 
autem verticem ambiens , στεφάνη vocatur; v. Polluc. I, 
40; IV, 144. » Alterum probabilius. Servavi vulgatam οἱ 
Boissonadii latina. — 3 ὄλδια * εἰλυύνια Cod., superpo- 
sito «t. Πολυμνήστοιο Boiss. vertit longa memoria digna, 
Bothius crpeliti, a mullis. — 4 τισίδος Cod., in τι εἶδος 
corruptum ap. Suid. Vide Lobeck. Pathol. prol. p. 511. 
Edebatur Τίσιδος. 


Sequitur in Codice epigramma jam supra positum 
n. 146, hic cum lemmate : Καλλιμάχου. ζήτει " δὶς χεῖται. 


CCLXXV. Samytha Veneri coma redimiculum dedicat. 
— 1 χαίροις ἄν τοι ἔοιγε χόμαν ἀπὸ Cod., corr. Kusterus. 
— 3 ὄσδει Jac. ex Codice qui ὄζει superposita litera 2. 
« Hinc Suidas : δαιδαλέον" τῇ χατασχενῇ ποιχίλον. » B. — 
4 τούτωι xoi τῆνα el &6mva Codex. « Ad aures melius acci- 
deret τοῦδ᾽ à, » Meinek. p. 95, qui Ἄδωνα. « Sed demon- 
strativum pronomen (ut recte observavit Heckerus 1. 

74) huic loco parum aptum; neque corripi poterat 
prima syllaba verbi χρίει, 4118 seinper et ubique produ- 
citur. Denique Venerem dici etiamnunc illinere Adonin 
nectareo unguento, absonum est. » Scribit autem : 


τῷ τόχα xal τήνα χρῖσεν ᾿Αδωνα xa20v. 


Malim τῷ ποκα. Alterum autem hemistichium jam olim 
sic scripserat vir doctus in Museo Cantabr. VI, p. 315. 
Nihil movi, qui putem vitium etiam in χοίει residere. 


CCLXX VI. Argumentum eleganter exponit Piccolos : La 
vierge Hippé, prés de semarier, reléve avec art, sur sa 
(ete , sa belle el riche chevelure, sans oublier les serti- 
ces que des substances par[umces peucent rendre au 
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plus frais visage. Pour faire ses adieux à Diane , et se 
concilier sa proleclion dont elle aura besoin plus lard, 
elle va consacrer à la déesse sa ceinture el ses ban- 
deleltes. virginales (μίτραι). Le. poete fait parler ces 
objets inanimés , ils appellent la faveur de Diane sur 
Hippé; en récompense des bons offices qu'ils ne ces- 
' sent de rendre à la virginité. Postremum ex dubia de 
v. 3 conjectura ductum. — 1 ἀνεξήσατο tuetur etiam 
Hecherus. In diversam sententiam Salmasius ἀνεθήχατο, 


Meinekius p. 209 ἀπεθήκατο, Jacobs. ἡμήσατο. Quo Reis- 


kius referebat etiam σμηγομένχ v. 2, « inuncta sinegmate 
tempora , i. e. rasa. Nam ubi capillus demendus est no- 
vacula, debet cutis prius smegmate illini; v. H. Jun. De 
coma IX, p. 398. » — 2 εὐώδει Cod., corr. Salmas. — 
3 γάρ τοι Cod., corr. Reiskius. In fine Cod. ἐπὶ χούρῃ. 
« Recte Reiskius χονρῇ, sed male id de cesarie interpre- 
tatur; αἱ ἐπὶ ᾿κουρῇ μίτραι sunt mitrie matronales in de- 
tonse come locum succedentes. » Meinek. Weckerus αἱ 
δ᾽ ἐπὶ xópor, quod verum nunc existimo, olim fortasse 
xóp25 scriptum , unde χούρῃ. Piccolos αἱ δ᾽ ἐπίχουροι, et se- 
quenti versu παρθενιχαῖς. Bothius quoque ἐπίκουροι po- 
suerat in suo exemplo.— 4 αἰτέομεν Cod.; αἱνέομεν Reiskius 
et Brunck.; probabat olim Jac. hac sententia : puelix, 


cujus olim fuimus, amabilitatem οἱ gratiam lauda- ! 


mus; Heckerus autem, παρθενίας pro adjectivo habens : 
« mitrz dedicalz virginitatis gratiam amamus , i. c. 
quum ea, qua nos hactenus gestavit, nubat, malumus 


des esse virginis. » Qua mihi quidem sententia ceteris . 


probabilior videtur. Recepit etiam Boiss., haec ille anno- 


tans : « Predicant scilicet, quum sint tantum munditia : 


simplices , native, non alieno , virginem conspicuam fuisse 


decore. — 5. Hinc Suidas : ἰότητι * βουλήσει, γνώμῃ. » — ' 


6 τῇ λυχομηδείον παιδὶ Codex et Suidae libri optimi quique 
duobus locis; quod optime correxit Meinekius coll. Lo- 
beck. Paralip. p. 6 seq. Deinde in Cod. φιλαστιχγάλη, 
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Hecker. J, p. 136. — 4 ἀεξομένῳ Heckerus, quem v. 
p. 137. Legebatur ἀεξόμενος. De Acharnensium demo Pau- 
sanias I, 31 extr. : ὀνομάζουσι Διόνυσον Μελπόμενον 
xai Κισσὸν ( Κισσέα ?) τὸν αὐτὸν θεὸν, τὸν xto00v τὸ φυτὸν 
ἐνταῦθα πρῶτον φανῆναι λέγοντες. 


CCLXXX. « Timareta crepundia sua ante nuptias Diance 
dedicat, de.e sibi favorem expetens. Epigramma edidit 
et explicuit Pierson. ad Mer. p. 235. — 1. Τυμπανα, 
intellige quem vocant il. tamburino, quo puellas salta- 
tionem moderabantur. » Jac. — 2. Conf. Archiam supra 
ep. 207, 2. — 3 τε χόμας Codex, corr. Salmas. Diana 
Λιμνῆτις, quao colebatur in Limnis, de quibus v. Thes. 
voce Λίμνη, fine. Cod. λιμνατι, ut. videtur. — 4 ἄνθετο 
χαταχόραν Cod., corr. Scaliger et Brunck. — 5 λητῶιχ 
Codex, : a correctore inserto. Ibid. χεῖρα Cod. — 6 0zx« 
μεν ἃ σώιζοι: t. ὁ. ὁσίωι Cod. 


CCLXXXI. Puella Matri deüm ob cultum ei preesti- 
tum se commendat. — 1 πυριχαιέος Codex , corr. Meinek. 
« Plurima in. Phrygia intestinorum ignium vestigia; v. 
Strab. XII, p. 578, Mannert. Geogr. VI, 3, p. 135 seq. » 
Jac. — ἃ μητέρ᾽ Cod., corr. Salmas. — 4 ἀδούναις Codex. 
Quod Jac. explicat « tpézot; , σώζοις, sed ita ut delicatoe 
puelle convenit, ἁδρῶς. Esch. Agam. 891 : xai τὰλ)α 
"ἡ γυναιχὸς ἐν τρόποις ἐμὲ ἄδρυνε. » Ad quae recte Meinek. 
p. 113: « Parum aptum hoc loco ἀδρύνειν, quod signi- 
ficat ornare, deliciis frangere. Legendum videtur ἀδρύ- 
vate , facias ut adolescat puellula et ad. nuptias ma- 
turescat. Quod verbum quum proprie de frugibus dicatur, 
etiam ad homines transferri constat. » Quod recepimus. 
— 5 σοὶ κατὰ πολλὰ Passovius Scriptt. misc. p. 200 (a. 
1827 ) et Meinek. p. 113. Legebatur σοὶ x ai πολλὰ rp. xai 


, παρὰ βωμῷ. « Pertinet παρὰ [ scripsit Doiss. xzx& , calami 
- Japsu memorabili ] ad utrumque nomen zpovzix et βωμῷ. 


scriptum fuisse videtur, radendo in φιλοστρ. versum ; sed : 


Suidas quoque bis φιλαστρ. « Minime aptum virgini nu- 
pturae epitheton. Suspicor λιπαστραγάλγ, vel λιπαστοανάχω. 
Quod aptissime de puella dicitur, quie missis crepundiis 
puerilibus matrimonium initura est. Non pueros tantum, 
sed etiam puellas talis oblectatas esse przeter notissimam 
picturam Pompeianam et alia artis opera talis ludentes 
virgines exhibentia docet Pausanias VI, 24, ἀστραγάλους 
μειρχαχίων xai παρθένων ἄθνρμῃα vocans. » Meinel. Ficcolos 
φυγαστραγάλῃ, « ut dicitur φυγόδεμνος, φυγόλεχτρος, etc. » 


propius ad traditos ductus accedens. Nisi forte olim cum ' 


aspiratione λιφαστραγ. scriptum librarius transpositione 
emendandum credebat. Heckerus conjiciebat παιδὶ καλα- 
6:paYá^n, i. 4. καλλισφύρῳ. 


CCLXXVII. Arsinoe , Ptolemaei filia , Diane come sue : . ! 
' ; : πιληθέντα. « Hinc Suidas : πιληθέντα * πυχνωθέντα. Ex v. 2: 


cincinnum dedicat. — 1.« Hinc Suidas : ἀλχήεντα: ᾿ εὖ" 
ρώστους,, δυνατούς. EX v. 2 : πλόχον᾽ πλέγμα ἐκ τριχῶν. » 
B. — 2 mire Suidas τόνδ᾽ ἀνέθηχα χόμας, unus cod. Par. 
À ἀνέθηχε χόμης. — 4 ἱμερτοὺς x. πλοχάμους Toupius et 
Bothius. 


* 


syntaxi non rara, de qua vide not. ad Append. ep. 50, 
23. Casuum in regimine diversitas habet quod lectorem 
advertat magis. » Et valde advertit Passovium , l. c. 
p. 199 seq. Sed fateor xai esse aptissimum , quod servat 
Geistius, item aptissime πολλὰ ut adverbium accipiens, 
scribendo προυναία, adjectivum de loco ut βωμία ap. 
Soph. Antig. 1301. De virginum choreis in Matris deüm 
sacris Jac. citat Produm Theol. Plat. V!, 13. — 6. παρὸ 
θενιχὴ ἐτίναξ᾽ Heckerus I, p. 277. 


CCLXXXII. Θεοδωρίδα Brunckius οἱ Meinek. p. 224. 
Diodori Zona stilum xedolere observat Jac. « Postquam 


- Calliteles ex ephebis excessit et palasstram frequentare 


CCLXXVIII. Gorgus, Asclepiadis filius, Phoebo criues , 
recens detonsos cum precibus dedicat. —. 1 εἴσατο Cod. . 


— 2 γοργὸς Cod. — 3 ἀέξεις Cod., superpositis literià ot. : 
; leg. χκἀποτανυσθὲν, relaralum. [ Hoc ex nott. mss. Ac 


Notum Delphinii Apollinis templum Athenis. 
CCLXXIX. Eudoxo adolescente Apollini crines primum 


detonsos dedicante, poeta optat ut pro iis succrescat . 
hedera Acharnensis, doc(arum przmíia frontium. — 


1 ἔπλεξε Codex; alterum dedit Suidas. — 3 δὲ oi Brunc- 
kius; δέ τοι Cod.; δέ σοι Suid. Deinde uterque χάλγος, 
quod certatim correxerunt Meinek. p. 147, Bothius οἱ 


desiit, gymnasticam supellectilem Mercurio dedicavit ob 
peractam ordinate οἱ modeste ἐφηδοσύνην, juventutem. » 
Brunch. — 1 πειλυηθέντα corrector Codicis, qui a pr. m. 


πέταλον (Sic), πίλημα ἐξ épiou πιλυγθέν. EX V. 3 : περόνῃ ᾿" 
πόρπη. EX V. 5 : ἀείξολον, τὴν ἀεὶ βαλλομένην. » B. — 
2 πέταλον Cod. et Suid. duobus locis; corr. Salmas. De po- 
taso Boiss. citat Millin. Monum. ined. p. 373. —- 3. « Ac- 
δολον poeta vocat fibulam , quia binis dentibus utramque 
chlamydis laciniam mordet  Suido libri περόνην, iidem- 
que cum Codice καὶ στεγγίδα. [ De strigili vide mea in 
Notitt. n:ss. t. X, part. 11, p. 226. Boiss. ] Deinde fort. 


recepimus pro vulgato xai τὸ tav. ] — 4. Γλοιὸς sunt sor- 
des strigili derasz. Cave autem ne attritam et sordidam 
chlamydem deo dedicari in contumeliam putes. Imo gau- 
dere deum puer. volebat vestimentum ei appendens, cvi 
tam multa exercitationum paleestricarum vestigia inhzre- 
bant. — 5. Xy:taà« qua sint hoc loco, ignoratur. » Jac. 
Juvenilis ludi alicujus instrumentum, ut videtur. Sagittx 
17. 
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significatio ex LXX modo affertur. — 6 δῶρα φιλευτάχτον 
Codex, correxit Jacobsius. Meinekius malit δωροφίλ᾽. 
« Munerum amantem deum appellat, Xercurium χερξῷον 
respiciens. » Heckerus lusit qup, ἀφιλευτάχτου, « aptissimo 
juvenilis ;etatis epitheto. » In fine Cod. ézrpocuv?; ,corr. 
Reiskius. 


CCLXXXIII. « In puellam olim superbam et severam , 
nunc, quum vetula facta esset, ad pensa redactam. 
Commode huic epigr. Mitscherlichius admovit Tibull. J, 
el. 6, 77 : 


Ast que fida fuit nulli, post, victa senecta ,- 
Ducit inops tremulá stamina torta manu. » 


Jac. —— ἃ οὗχι (sine acc.) x. θεὸν, a correctore θεῶν, 
Cod. Apogr. Par. θεάν. --- 3 μισθία Cod., sed recte Plan. 
— & ὀψέ «' ᾿Αθηναίην Κύπρις ἐλ. vett. editt. Planudeze, sed 
Grotius correctas sequebatur, qui alio loco epigramma 
hunc in modum reddidit : 


Quz prius auratos inter regnabat amores, 
Nec Nemesis dure jura timeret herz, 

Paupere jain telas percurrit pectine : serum 
De tenera spolium Cypride Pallas habet. 


CCLXXXIV. Philenium meretrix, quam domi clam 
habebat Agamedes, vestem ei texuit. Ad que poeta : 
Jpsa jam Venus textrix; jam femina, qui contempta 
Venere Minervam et Junonem colunt, otiose sedeant li- 
cet. Integerrima nobis esse videtur scriptura epigramrma- 
tis, quam conjecturis sollicitabat Jacobsius. — 1 ἀγαμη- 
λοὺς Cod., corr. Salmas. — 3. « Sensus hic esse videtur. 
Quum potuerit Philenium in sinu amati viri recubans, 
dormiens , lasciviens, tunicam texere, fecit ipsa Venus 
pro Philenio lanificium. Ament ergo jam femine , et pensa 
in quasillo jacere sinant : pro ipsis Venus habet manus. » 
B. — ἔχει Reisk. et Brunck , minus apte.. 


CCLXXXV. « Sine hesitatione Nicarcho tribuit Plan. 
Puella, quz aliquamdiu vitam texendo toleraverat, tz- 
dio laboris capta, ad Veneris castra transit, instrumen- 
tisque suis in de» vestibulo concrematis, quastus de 
corpore faciendi decimam vovet. — 1. Ἢ ὑπὸ χκεοχίσι 
idem fere quod ἐν xspxici. Plato Conv. p. 205, Β : αἱ ὑπὸ 
πάσαις ταῖς τέχναις ἐργασίαι ποιήσεις εἰσί. 1d. Hipp. maj. 
p. 295, D, ibique Heindorf. — 4. Junge ἔθετο ἐπὶ πυρῆς προ- 
δόμου. Igne, quem in vestibulo templi accenderat , con- 
cremavit. » Jac. « Pro πυρῆς vertit Grotius conjecturam 
inutilem [ Brodei ] πύλης. Verte : in rogo ante templum 
posuit. » B. Versu 3 τά τε πηνίχ Meinekius p. 180. Le- 
gebatur τε τὰ «vv. — 5. « Supra ep. 47 , in eadem histo- 
Tia, χερχὶς appellatur λιμηρῆς ἄρμενον épyacín:. Sunt in- 
strumenta opificii male et misere alentis. — 6 νέων Plan. 
— 7. Arlem musicam, ut mos erat, cum vita mere- 
tricia conjungebat , convivia et comissationes tibiz citha- 
reve cantu ( πηχτὶς enim utrumque ) exhilarans. "Ey«tv 
pendet ab εἵλετο, quod variande orationis causa post 
accusativos nominum infinitivum sibi adjunxit. » Jac. — 
8 θαδίαις Cod., supérposito 3. — 9 λίμματος idem a 
pr. m. 


CCLXXXVI. « Tres puelle institam, communi opere 
" elaboratam, Diane dedicant. — 1. Admodum latus ille 
limbus , πέζα. Nam παλαιστὴ erat quattuor, σπιθαμὴ duo- 
decim digitorum mensura. Conf. ad ep. seq. versum 8. — 
3. Θάτερα, sinistram partem. » Jac. — 4. Schol. : χόσμος 
τις ὀροφιχὸς παρὰ τοῖς ἀρχιτέκτοσι, καὶ εἶδος ἱππασίας παρὰ 
τοῖς ἱπποδαμάσταις, χαὶ ποταμὸς Μιλήτον ὁ Μαίανδρος. 


« De meandro vestium ornamento v. Millin. Monum. 
inéd. t. L, p. 132. Conf. ep. sequens. » B. — 5 κοῦραν 
Cod., corr. Brunck.; χούρη Plan. Debebant χουρέων. Ad 
Dianz cognomen ἰζαλλ'στὼ respicit. — 6. « Schol. Wechel. 
ἀντὶ τοῦ Éx ψυγῆς ἀγαπῴης xoi ἀσμενίσειας. Scripsi πρὸς 
ψυχῇ e conjectura Jacobsii. » B. Qua non opus, nec re- 
cepit Meinek. p. 29. , 


CCLXXXVII. Ex precedente epigrammate expressum. 
— 1 ἐυπάρθ. Cod. — 4 πολυπλανέος Cod. et Plan., at in 
illo superscriptum : yp. παλιμπλανέος. Ibidem schol. : vov 
τὸν ποταμὸν σημαίνει. — 6 λαιὰν et λαγόνα Cod. a pr. m. 
habuisse videtur. — 7 δὲ νῦν et ἰσοπάλαστον Cod., sed 
recte utrumque Plan. Schol. Wech. : νασμῶν" ὑδάτων, 
τουτέστι τὰ ἐπιδέξια τοῦ ποταμοῦ. — 8 σπιθαμὴν Cod. 
« Recte Plan. et Brunck. ἐπὶ σπιθαμῇ. Ornamentum ἃ 
Bittio acu pictum spithamam erzcedebat palmae latitudine. » 
Jac. 


CCLXXXVIII. Quattuor filia Lycomedis, textrices, ar- 
tis suse instrumenta Minerva dedicant cum precibus. 
Carmen valde depravatum. — 1 γυχαμήδης Codex ; Avxo- 
μήδους Salmas.; Δυχομήδευς Meinek. p. 113. Nisi matrem 
nominare poeta voluit, Λυχομήδας. — 3. ἔργων ἐκ δεχά- 
τας bic intelligi nequit, quum non operum suorum par- 
tem iile, sed ipsa artis instrumenta dex offerant. Olim 
Jac. conjecerat ὄργανα τᾶς τέχνας ποτιθύμια. Boisson. : 
« Offerunt texta qua ipsis maxime placent , decimam ope- 
rum partem, et insuper instrumenta artis. » Sed hoc 
grece esset ἔργων τὰ ποτιθύμια δεκάταν. Quod sequitur 
ἀτράκτον epitheton πρόσεργον (« exspectes πότεργον. » 
Jac.) tuetur Heckerus coll. VII ep. 726, 3 : τὸν συνέριθον 
ἄτρακτον, et VI, ep. 39, 3, μίτου πογυδίνεχ λάτριν. Etiam 
Suidas agnoscit in "H:gxa. Jacobs. conjiciebat xooxovpyóv, 
coll. ep. 289, 3; Meinek. τόν τ᾽ ἐριουργόν. — 4 τὰ, * νατρία 
(sic) Codex , et in marg. repetitum νατρία, cum scholio : 
νητρία λέγει τοὺς στήμονας. Recte ap. Suid. τὰν ἄτρια. De 
qua voce videndus Ruhnk. ad Tim. p. 135. — 5. Κερ- 
χίδα ἀοιδὸν ( Aristoph. Ran. 1316) sxpius jam vidimus. 
— 6. Schol. in Cod. : πηνέχ δὲ [τὰ] περὶ τοὺς ἱστοὺς ἐργα- 
Aem. Suidas : πηνίον, ὁ ἄτρανχτος ἐν d εἰλεῖται fj χρόχῃη. 
Conf. ep. 285, 3. Deinde Codex χερταστὰς c0000s ποτὶρ 
ῥόγεας, ut Suidae quoque libri, qui ποτιρογέας. De quibus 
et sequenti hemistichio, que Meinek. et Hecker. intacta 
relinquunt, criticorum olim conanima habes ap. Jac. ad 
Analecta t. VII, p. 67 seq. Qui in nott. mss. : « Fort. 
xai ταλάρους τούσδε ποτ᾽ ἀῤῥαγέας », ad Palat. ποτ᾽ elco- 
χαρεῖς coll. Archia supra ep. 39, 6. — 7 xai σπαθας tobot- 
θεῖς πολυάργυρα consensu Cod. et Suid. « Est ultima brevis 
in σπάθας , dorismi licentia, cujus tot sunt in Theocrito 
exempla , v. c. πᾶσας I, 83. Adde 131 ; II, 160; III, 2; V, 
146; VI, 32; VII, 87, etc. Inter alia menda ab aliis cor- 
recta Codex habet τὼς δέ. Scripsi τάσδε. » B. Hoc etiam 
Meinekius. Cetera Boiss., cujus sunt latina, sic dedit ex 
Jac. et Salmasii conjecturis : 


πανία, xal ταλάρους τούσδε ποτ᾽ εἰροχαρεῖς, 
καὶ σπάθας εὐδριθεῖς πολνέργονς τασὸς, πενιχραὶ efc. 


Meinek. cum Reiskio ἐμδριθεῖς, quod Jac. quoque posuit 
in nostro exemplo, pratereaque conjecturam ad Palat. sic 
prolatam : « Quum Archias, qui hoc epigr. expressit n. 39, 
puellas illa instrumenta provectiore ctate dedicasse fingat, 
suspicor illum legisse ap. Leonidam : xoi σπαθας εὐδοιθεῖς, 
πολιᾶς γέρας" ὡς δὲ π-, quod a membr. vestigiis proxime 
abest. » Heckerus πολνάργυρε, τὼς δὲ «., ad deam refe- 
rens , oppositum voci πενιχραί, « nisi praestet πολυώνυμε.» 
Codex πενιχραῖ. — 8. Hujus versus ultimae voci adscri- 
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ptum in Codice : (x:& στίχους B' x«t, ubi exaratum 
distichon extremum. — 9 ζῶν χέρας αἴσοι ἀθάνχ ἐνὶ πλή- 
cato μὲν ἴσως Codex. Heckeri conjecturam secuti sumus, 
ut qui paucissima in his mutet. To: v. 7 refert ad ἴσως, 
ζῶν mutat in vov, αἵἷσοι in αἵσια, hac sententia . Quem- 
admodum nos ex tenui re familiari tenuia tibi dona dedi- 
camus, ita tu largis opibus ornata largiora nobis gratifi- 
ceris. Similem [fere sententiam Meinekius indicavit, 
addens : « Fortasse tamen totus versus ita scribendus : 


ὦν, χερνᾶτις ᾿Αθάνα, ἐνιπλήσαιο μὲν lotos. 


Minerva χερνῆτις eadem quae ἐργάνη. » Jacobsius edide- 
rat : . 


τῶν χέρας alei (αἰὲν), 'A0&va , ἐνιπλήσαις μὲν ὀπίσσω, 


quz in latinis reddidit Boiss. — 10. « Suidas hoc versu 
utitur sub σιπύη, ἡ ἀρτοθήχη, οἱονεὶ σιτοδύη. Vid. ad 
ep. 302, 2. » B. 


CCLXXXIX. Tres Philolaide fili:e Minervae artis instru- 
menta dedicant, a labore textorio cessantes. — 1 ςιλολαί- 
δεω Codex. De quibus nominibus explicat Meinek. p. 114. 
Male legebatur Φιλομήδεω. — 2 νειχοῦς Cod. — 4 ὀρφνείταν 
Cod. « Tenebrosum, h. e. vespertinum, nocturnum, dicit 
τάλαρον, quo tunc uti solent lanific:, interdiu aliis rebus 
occupatze. » Both. Sic Salmasius. Haud probabiliter Jac. 
orbum, i. e. vacuum calathum intelligere malit, « quod 
Leonida& ingenium sapit. » — 7 ἀθχαναίῳ (recenti m. iu 
— q mutatum) πανάτιδι Cod. « Quod Minerva opificis 
cognomen: esse recte intellexit . Grotius. ;.klianus N. A. 
VE, 57 : οὐ μόνον δὲ ἄρα ἧσαν ὑφαντικαὶ αἱ φάλαγγες xai 
εὔχειρε: χατὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν τὴν ἐργάνην τε xal πηνῖτιν 
θεαν. Hinc Leonide reddidi παυίτιδι. Conf. ad Euphorion. 
fr. 161. » Meinck. 


CCXC. Parmenis Veneri Uranie (Arsinoo Zephyriti ) 
flabellum dedicat. — 2 ἡδίστη 6706 (sic) παρ᾽ οὐρανίη Co- 
dex, corr. Brunck. Hecherus, vera falsa miscens, corri- 
gendum esse putat παρ᾿ Αρσιν ὁ ἢ. « Arsinoe enim Ze- 
phyritis dicta et Zephyrorum domina. » De qua re jam 
egregie disputaverat Jacobs. ad Analecta t. VII, p. 376 
seq. Flabellum in Arsinoes templo dedicatum esse vidofur, 
: Venus autem illa Zephyritis a Parmenide adulatorie dicta 
Οὐρανία. --- 3 τ᾽ ὁ (quasi teo) δ᾽ (sic, non τοῦδ᾽) δελίου Cod. 
-- 4 * ἥταιρ μαλακοῖς ἐχπρέπεται ( sic) Cod. « Jacobsii est 
ἡ, δαίμων, meum ἐχτρεπέτω. » B. Cui non parui. Posterius 
Jacobe. $9 '.alei μ. edidit, ῥιπίδα intelligens. Sed de dea 
loqui poetam, Meinek., Hecker. et Hermannus consentiunt. 
Herm. ἥδ᾽ ἄρα ol, vel ἡ δ᾽ ἠελίον βαρὺ θάλπος θἀταίρῃ ( sic 
Meinek.) μαλ. Quibus non opus. 


CCXCI. Iterum legitur in Codice capite IX post epigr. 
164, ubi est ἀδέσποτον, ut in Plan., et hoc habet lemma : 
εἷς γραῦν μέθυσον εὐξαμένην ἐν ἀῤῥωστίᾳ ἐπὶ ἑκατὸν ἡλίοις μὴ 
γεύσασθαι (sic) οἶνον, ἀλλ᾽ ὑδροποτήσειν᾽ ἐγερθεῖσα δὲ ἐπὶ 
χοσκίνον εἶδεν ἡλίον ἀχτῖνας τῶν o' πλείονας, χαὶ πάλιν fo- 
ξατο πίνειν. Apparet. ἐπιδειχτιχὸν esse epigramma, non 
ἀναθηματιχόν. --- 1 Ἢ γραῦς ( pro Bzxy. ) Cod. altero loco. 
Deinde hlc £x ποτε νούσωι, unde Brunck. ἔκ ποτε νούσω, 
qu: d praeferendum videtur. Alterum etiam Suidas. « Kv- 
λίχων᾽ σποδὸν, mulierem siccantem calices, Antipater 
duxit e Leonida Tar. VII, ep. 455: ἡ πίθων σποδός. — 
2 χεχλιμένη Ait τ. ἔλεξεν ἔπος Cod. altero loco, ideinque 
Plan. cum Zr», metrum sanasse opinatus. — 3 διάχανα 
Plan. Brunck. διὰ καῦμα φύγω, « probante Peerlkampio 
Nov. Bibl. crit. IV, p. 59. In hoc tamen pceta, qui certe 
non est Sidonius Antipater, χῦμα πυρὸς ferri posse existi- 
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mabam. Sic πενίης χῦμα IX, ep. 367, 12. Ac de omni ma- 
lorum genere χῦμα usurpatur; v. Blomf. Gloss. in /£sch. 
Sept. v. 64. » Jac. — 4 δροσερὰν Cod. hic; δοοσερᾶν Suid.; 
δροσερᾶς...λιόχδος Cod. altero loco et Plan. — 5 ἀνίην htc, 
ἀνάγκην Cod. altero Joco et Plan., quod prestare puto. 
— 6. « Hinc Suidas : μῆχος, μηχάνημα, ἐπινόημα. Id nomen 
illustrat Blomf. Gloss. Agam. 2. » B. — 7ἠ λεπτοῦ γὰρ 
Cod. altero loco; λεπτὸν y. Brunck. Τρυτὸν ettam Suidas, 
qui θεμένη, ut altero loco Cod. et Plan. In fine Cod. hic 
ποιχνῶν. — 8. « Διὰ σχοίνων, per cratis e junco contexta 
intervalla vel foramina. » Jac. 


CCXCII. Niconoe in certamine de formie pulchritudine 
ἄθλα omnia abstulerat : quare Priapo judici dona dedicat. 
Olim ob vocem depravatam συνεπέκπιεν v. 3 interpretes 
de « meretrice bibacula » cogitabant. De quo errore dixit 
Heckerus I, p. 250. — ὑπέρδυμα Plan. « Hinc Suidas : 
μίτρα, διάδημα, 7) ζώνη. Idem in ᾿Αλυυργὰ, υαλχσσοπόρφυρα, 
hunc versuin profert. » B. Λάκωνες πέπλοι accipiunt de 
vestibus Laconica purpura tinctis; conf. intt. ad Horat. 
Carm. 1l, od. 18, 7. — 2 ληρὸς Photio yuvatxxio; κόσμος 
χρυσοῦς. « Festus : Leria, ornamenta tunicarum aurea. 
Καλάμους Salinasius interpretatur de virgis que in circui- 
tum vestis eunt, ad oram infimam currentes, quas veteres 
etiam 626550; appellaverunt et ἀχάνθους et. σχυτάλας. » 
Jac. Qui χρύσεοι prima correpta tuetur p. 197 seq. — 
3 συνέχπιε  Cod.; συνεπέχπιε Plan. οἱ Suidas v. Μίτρα. 
Quod falsum esse ostendit versus 5. Heckerus συνεπέσπα- 
cav, ad se traxit : « quia premia non tulerat, sed 
ἀχο.ιτὶ ceteris praeripuerat. Aliis locis in malam partem 
verbo utuntur, ut Posidiypus V, ep. 209, 3. Add. VII, 
ep. 170, 2; IX, ep. 84, 3; 86, 6. » Sed nominativi in 
primo disticho positi postulare videntur neutrum el 
passivum verbum cum Νιχονόῃ, Sive Νιχονόης (esse) cuv- 
εἐπιχείθη. -— 5 πριάπῳ  Cod., alterum Plan. ct Suidas. 


CCXCIII. « Cynici philosophi supellex Veneri dedicatur 
a Rhodone formoso puero, cujus amore captus ille cyni- 
cam vilam reliquerat. » Jac. Esse lioc, ut alia quaedam, 
σκωπτιχὸ» in ἀναθγματικοῦ formam scriptum observavit 
Hecker. ], p. 5 seqq. — 1 βλαυτία Suid. « Qui hoc loco 
utitur in BAxó:n, eio; ὑποδήματος. Conf. ep. 298. Dil- 
ferro βλαύτιχ ac σανδάλια patet ex Philostrati Epist. 22, 
ubi v. notata. » B. — 2 σχῦλα (σχνῖλα Cod.) ποσωχάξεος 
Cod. et Plan. hic et,ep. 298, 6; egregie correxit Meinek. 
p. 115. — 5. « Scripsi o9vsxa pro ἡνίκα, quod ab hoc loco 
alienum videtur. » Heck. Minime opus ea mutatione. — 
— 6 στρεπτοῖς Cod., corr. Brunck. Boiss. vertit. sancto, 
σεπτοῖς videre opinatus. 


CCXCIV. Callon ludimagister, senio confectus, profes- 
sionis suz insignia Mercurio dedicat. — 1 σχήπωνα πρόπο- 
δας * γονιμάν τὰ τε Cod., corr. Salmas. Ib. Cod. παραχεί- 
ταν. « Scripsi παραχοίταν. Ferula cum ludimagistro quasi 
dormit; eam nunquam a se removet, ne noctu quidem. 
Est aliorum [Salmasii et Brunckii| doctior conjectura 
πυριχοίταν, respectu δὰ furtum Promethei, quam illu- 
strare poterit Blomf. ad Prom. 109. « B. Παρακοίταν P'ic- 
colos quoque et Bothius conjecerunt. Suidas v. Napóvt 
habet παναχείταν. Unde Jacobs. in nott. mss.: « παναχίτην 
correxit Martinius Lex. philol. v. narthezr. Posui x2»2- 
z&uv, quod eandem vim habet. Conf. Martian. Capell. 111, 
$ 223 seq., p. 257 ed. Kopp. » Lobeckius Pathol. jrol. 
p. 390 corrigit « χαραχείτην, i. e. χαραχίτην, fissa arundo 
Propert. IV, 7, 25. » De loro, ἱμᾶντε, quo castizantue 
pueri in scholis, Jac. citat Wolf. ad Libanii Epist. 829, 
not. ὁ, et ula ex versibus Horatiane salir X praemissis ; 
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Qui multuin pueros loris ct funibus udis 
ες kxhorlatus. 


— 3 χύρχον τ᾽ εὐόλπαν Cod. et Suid., « quod non expedio. » 
Bolh. Neque alii. Reiskius cogitabat de « annulo vel 
amplo foramine, per quod funis traheretur quo ludi- 
inagister contumaces pueros alligaret. » Jacobs. conjicie- 
bat £202xov ( attractorium ) vel eooy20v. « Scripsi χίρκον 
τ᾽ εὐελιχόν (sic ], ne lector nimium hareret. Sed aliud qua- 
rendum. Quis fuerit annuli usus ignoratur. Ejus cognitio 
ad bonam epitheti ernendationem ducere poterit. [ De φι- 
γοκαμπέα vide Meinek. ail epizr. 301, 7. ] —— 4. Suidas in 
Συγχίδα versum recitat et addit : ὡς ἔοιχε, χτένα γέγει. 
Non potuit sic explicare nomen σνυγγίδα, vel ouxzica po- 
tius, quod calcei genus quoddam esse videtur. [ Vide 
Thes. v. Xo«72;. ] An στεγάνη isi fuit χτεῖς ἢ Signiticatio 
nominis est dubia, ac dubium nornen ijsum.. Apogr. Par. 
ie yavav. » D. Cod. στεγαναν. Reiskius στεγάναν, i. q. στέ- 
€nv, χαλυυμα, ut dicilur e::23.», quod recepit Jac. — 
5 * χάλλων Cod.; àvoyr; Suid. — 6 πα:δειοῦ Cod.; alte- 
ruin Suidas, qui : παίδειος, μετουσια στιχύν" ὁ τῆς παιδείας. 


CCXCV. Ascondas scriba librarius , quum inter vecti- 
galium coactores receptis esset, prioris conditionis in- 
strumenta Musís appendit. — £ σμῖλαν Axeotovoa; Co- 
dex ef edd.; correxit. Heckerus , quum cut?av ultimain 
producat. — 2 Ψψαίστορ᾽ ἀπο χνιδίων Codex et Suid , per 
anastrophen pro ἀποψαίστορα. Brunchius Ψαΐστορα τῶν 
Kv:Gcov, quod Boiss. et Hecher. recejyerunt. Jac. conjecerat 
Ψαίστορ᾽ ἁλὸς Κνιδίων, coll. ep. 66, 7 : σπόγγον ἁλὸς β)ά- 
στημα. Calami probaliores Cnidii el qui in Asia circa 
Auaiticum lacum nascuntur, Plin. H. N. XVI, 64, et 
Cnidia arundo ap. Ausonium. — 3. « Hinc Suidas : ce- 
λὶς, τὸ μέσον τῶν δύ» χαταθχτῶν ἄγραφον τυγχάνον. Est 
c£) ς Inargo paginarum interior. Vocantur paginis χατα- 
ὕχτὰ, quod deorsum versus leguntur. » 7. Deinde Cod. 
ἔυνμα τελείας, « quod ita dirimendurn , ἔργμα τε λείας on- 
po:tne, ut significetur lapis oblongus, quo etiammunc 
scribe uti solent partim ad deprimeidam chartam quam 
describunt, partim ad designandum versum, ne vel sur- 
&um aberrepnt vel deorsum. » Lobcch. Paralip. p. 313. He- 
$ych.: ἔργμασι' χωλύμασι, περιτράγμᾶσι. — 4 σαμοθέτωι 
et εὐμέλανο βρουχίζα Cod., corr. Salmas. Heckerus una 
VOCE τὰν εὑμελανοθρογίδα. BDooyi;, alibi a βοοχός, hic cum 
Schneidero a βρέχω ducendum et atramentarium sigui- 
ficare videtur. — 3. « Videtur x&goxtvx vicinum esse no- 
men forma et siznificatione latini circinus. » 1}., cujus 
sunt latina. Salmasius τὸν £x6rtv», le compas, significari 
existimat; Deiskius, ob Hesychii glossam : Καρχίνας" δὲ» 
cuoc τις, Verba χάρχινα σπειροῦχα  interpretabatur « de 
voluminibus membrana, qua, tiniis decussatim sese 
secantibus, colligata essent. » — 6. « Πλινθίδα Sch warzius 
interjretatur de conspicillo e vitro viridi, quali scribae 
ncstria quoque temporibus ad tuendis oculos utuntur, 
fortasse a forma quadrata πλινη):ὃχ dici existimans ; Guye- 
tus autem /elerculum sive colem Veneti coloiis intel- 
lizit, illam ut videtur cotem qua scalpellum obtusum 
acuebant scribie. » Jac. — 7 φιλολίγνω esse scribendum 
aut φιλόλιχνο: observat Hecker. — 8 ἄρμεν᾽ Cod. 


CCXCVI. Sosippus venator, senex factus, Mercurio 
artis instrumenta dedicat. — 1. « Hinc Suidas : ἀστεμτέα" 
ἀμεταχίνητον. Ex v. 3 : τετρανθέντα " τουπηθέντα. Ex v. 6: 
ἀδιχνία " ἀδυνχμ'α, ἀσθένεια. » B. In fine Codex ἀντυχτῆρας, 
Suidas ἀντεχτῆρυς, cujus cod. Leid. et alius ἀντιχτῆρας, 
quod optime correxit Lobeck. Pathol. prol. p. 290 : « ἀνδι- 
χτῆτες sunt tendicula ; ἀυδίχτης, εἶδος παγίδος, Etym. M.» 
« Decnhardyus ad Suid. ἀμπυχτῆρας. Salmas. et Brunck. 


αἰθυχτῆρας [de sagittis; quod recepit Boiss.], ἀνθεχτῆρας 
Reiskius, quod aptissimum est.epitheton arundinum ca 
ptas aviculas firmiter amplectentium. » Meinek. p. 115. 
Hecherus I, p. 145 ἀγρευτῆρας. Jacobs. in nott. mss. : 
« Fort. ἄρμενα 05225. » — 31020xov Suid. Hecker. χἰοδόχυ,ν. 
Ad sequentia Jac. : « Etiam hodie aucuypes coturnices 
tibia, qua earum vocem imitantur, in rete allicere solent. » 
Bothius posuit τετραυθέντι. --- 4. « Derivo πλωτῶν a πλὼς, 
πλῶτες, mugiles. Vide Athen. VII, p. 307, B. » Boiss. 
Recte vidit Lobeckhius, post ὄρτυγι, πλωτὰς dici aves 
aqualicas , « quas Apollonius πλωαδας vocat. » Ut non sit 
necessaria Heckeri correctio πτυνῶν. — 5. « Pro τὸ πλεῦν 
[cum Brunchio] recepi Toupii conjecturam τὸν πλοῦν. Nam 
qui emensus sit majorem partem , τὸ πλεῦν, juventutis, 
non senectute vincitur. » JJ. Imo extenuando dictum, ut 
nostros senes audimus : je ne suis plus de la premiere 
Jeunesse. Et quis dixit unquam πλοὺν παρανήχομαι 3 


CCXCVII. Alcimus postquam, terre colend:e labore 
fere confectus , thesaurum invenerat, rustica instrumenta 
dedicat Minervie. — 1 ἀγρείφναν a pr. m., sed litera v post Ὁ 
erasa ἀγρείφαν Codex. Ac veteres grammatici unam agno- 
scunt formam ἀγρίφη. « Minc Suidas : &ypeizva , γεωογιχὸν 
ἐργαλεῖον πολύγεμζον, δι’ οὗ συνάγουσι τὸν 70210». Ob eri- 
theton κενοδόντιδα [sic] putaverim esse potius furcillam 
quam rastrum , fourche vcl fourchet!e potius quam rd- 
(cau. Nemo ignorat magnum esse furcze usum in herbis 
pratensibus colligendis, ventilandis, in metas struendis. 
Epitheton χενοδόντιδα male omnino Reiskius intellexit de 
dentibus distantibus. » B. Est qua dentes aliquot perdidit, 
ut in sequenti versu manubrium ligo. Quibus addimus 
hic Lobeckii Pathol. prol. p. 295 : « Recte Suidas, per- 
spicue significans illud quod nostrates Rechen vocant et 
Jlarke ac similiter medi: etatis scriptores Aerciam. 
Hujus autern diversa sunt genera : unum latissimum , quo 
fienisecae et messores utuntur; alterum quo hortulani 
glebas lapillosque per areas sparsos converrunt. De illo 
loquitur Ovidius Remed. Am. 191 : rusticus post messem 
d^sectas colligat herbas Et tonsam raro  pecline verrit 
humum; alterius nomen est χράφα, ᾧ ol χηπουροὶ τὰς 
βώλους ἀπάγουσι, Hesych., cui ἀγρίφη, et l'ovzà50at, συ»- 
ἐλάειν, cognata videntur. Alterutram speciem Phanijas inlra 
appellare videtur χτένας ἑλχητῆρας. » In fine Codex * φ'- 
λοξδαποῦ, sed Suidas bis φιλυδούπον. — 2 ἅμα Cod. et 
Suidas , cui ἄμη est ὀρυχτιχὸν ἐργαλεῖον, el capooz" χλάσμα, 
τούυφος. Conf. ep. 299, 1 et 2. Corr: Toupius. lbid. Codex 
* στελεου, Sine acc. — 3 àpüzoxsóxv Cod. et Suid.; ἀρθοπέδαν 
apogr. Par.; στήμον τε Cod.; στεῖμόν «e, Suidc tres codd. 
optimi, στεῖαν duo alii; e Leidensi et στεῖραν et στεῖθον 
enotatum. Brunckius στερεά, «e. Salmas. tentabat στεῖραν, 
στεξῥαν, GxÀroxv. « Varie tentatus locus, nec bene. Ipse 
quod scripsi, ὀρθοπόδαν στῦμόν τε, nec multum tuebor nec 
possum illustrare. » . Vertit pedibusque rectis nizum 
truncum. Lobeckius l. c. p. 296 : « Quid Phanias scri- 
pserit, vereor ut demonstrari possit; ad conjecturam nihil 
propius est quam ἀρπεδόνα. στρεπτάν, quod in ep. 160 est 
filum lana quod e colu ducitur, hoc autem loco linea 
qua hortulani areas demetiuntur, id quod. ex agrimen- 
sorum nomine ἀρπεδυνάπται colligi potest; Germani 
Messschnur appellant, qua olim utebantur pro decem- 
peda, Messkelle. » Heckerus denique I, p. 11, ccgitat de 
cultoribus catlenalis et compede vinclis, quos ex Floro 
I!!, 19, $ 3 et Ovidio excitat De Ponto I, el. 6, 31, ab Al- 
cimo quidem longe alienissimes. « Illud ipsum (inquit) 
quod in Codice legitur Phanias scripsit, quod ab inter- 
pretibus non intellectum explica e Photii glossa in Lexico : 
στῆυον, ὀξὺ ἢ τραχύ, quod aptissimum. compedutm ept- 
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theton. » Post hunc versum in Cod. insertus est versus 
2 ex Leonidze epigr. 298, et in marg. scriptum : ἐσφαλμένον. 
— 4. « Μονορύχης ὄρυξ, instrumentum fossorium unius 
dentis, gallice pic. » Brunck. Codex μουνορυχάν. --- 5 &- 
κυστῆοας Reiskius. Occe intelligi videntur Schneidero et 
Jacobsio, furcillac Lobeckio ad v. 1. — 8. Hinc Suidas : 
χυταλέα " χεχυρτωμένη. 


CCXCVIII. Epigramma σχωπτιχὸν ejusdem arguinenti 
quo est ep. 293, nisi quod Fanes locum tenct pueri amati. 
— 1 καῦδε * ψητὸν Cod.; κἀδέψητον Suid. in Στέρφος. 
« Suidas huc forsan respiciens : ἀδέψητον, τὸ ὠμόν, Ex 
V. 2 : στέρφος" δέρμα, σχέπασμα. Ex v. 3 : χυνοῦγος, ὁ τὸν 
χύνα κρατῶν δεσμός. EX V. 4: oxénavov σχέπη. » B. — 
2 γ᾽ ὁδοιποριχὸν certatim Kusterus , Hermannus , Ungerus, 
Geistius , Boiss., Both.; τὸ λοιπόρινον Codex. Dubitat Hec- 
herus I, p. 7, et xaAavporixóv vel xaÀxuzómtvov Scribit, 
« ut per contemptum Socharis baculum f(ingatur fuisse 
rude lignum qnale bubulci gestant, sicuti ceteris quoque 
nominibus adjectiva addita sunt Cynici illius instrumenta 
sordidissima fuisse indicantia. » — 3 ἀστέγγιστον Codex, 
sed Suid. recte. « Ampultiam nunquam sordibus purgatam. 
Llitius ad Gratium p. 259, ἀγάλκωτον χυνοῦχον interpreta- 


tur collare sine clavis. Ex hoc autem loco colligi potest, . 


fuisse Cynicos qui, quo magis canibus cssent similes, 
collari instructi incederent. » Jac. Quem Suidas fefellit. 
Recte Heckerus : « est marsupium mumis vacuum, 
quale hominis fame enecti fuisse consentaneum est. » — 
4. « Πτλον, fortasse quod certam vit» sedem non habens 
Cynicus noster per terram errabat. Pileis enim viatores 
instructi esse solebant. » Jac. — 6 σχῦλα ποσωχάρεος Cod., 
corr. Meinekius ; v. ad ep. 293, 2. 


CCXCIX. « Mercurio et Veneri, in eadem forte ara po- 
sitis, egenus quidam homo bellaria quaedam cibique re- 
liquias pro munere offert. » Jac. — 1. « Pro γεραρουῦ Brunck. 
scripsit γεραοῦ, quod reprehendit doctus editor Thes. 
Steph. Didot. sub I'epató;. — 2. Φθόϊος, τοντέστι πλαχοῦντος, 
interprete Suida sub ἸΙπνὸς, ὁ φοῦρνος f) κάμινος. Idem ex 
V. 4 : δρύππα, τουτέστιν ἐλαία. » D. Codex ἱπνεύτα m. 
οθόϊος. Suidas ἱπνεσταπιαλέου (-λέον cod. Leid.) φϑόϊς. « Est 
c 690i; placent: genus ex melle et caseo. Toupius ἱπνίτα, 
coll. ἄρτῳ ἱπνίτῃ ap. Athen. 11I, p. 109, C; 115, E. Fortasse 
tamen ἰπνεύτα ab ἱπνεύω derivatum servari poterat. » Jac. 
Servavi cum Bothio. — 3 ἅτ᾽ ἐφιουλχῖς Cod., ἐφιουλχὶς Suid. 


« Apogr. Par. ἐφιουλῆις. Scripsi & τε φιλουλίς. Ait Diosco- . 
rides 1, 139, de olivis colymbadibus , earum succum οὗλα : 


στέλλειν καὶ ὀδόντας σειομένου-: χρατύνειν. Εἰ in Dripis olivis 
esse vim eandem probabilissimum. » fJ. — 4 τυροῦ Cod. 
et Suid. « Scripsi τυρῶν, ob frequenteni permutationem 
terminationum ov, ov, ov. Toupius τυροῦ δρύψελα χυχλ'άδος. 


K uxAtà; τυρὸς sine offensione (?) dicitur. Δούψια Suidas ἰῃ- ᾿ 


terpretatur τυροῦ ξύσματα περιτεροῦς, ut ξρύφη, quod ex 
eodem [fonte manavit, ξέσματα. » Jac. — 5 sic Cod. et 


Suid., nisi quod hujus libri «eocet superposito x vel «ezóeve. — 


θωμοῦ. De. ἀχτῇ Κρητιχῇ Toupius citat epistolam pseudo- 


Aristippi ap. Allat. p. 25, ubi ἀλφτίτων Κροητιχῶν inentio. ., 
Cetera nondum expedita. Boiss. cum Brunclio recepit - 


'Toupii éj:c66oc τ᾽ ἐρεδίνθον. Fortasse non infeliciter Bo- 
thius in ῥόειπα cernere videbatur ῥύημα, placenta mellita. 
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paupertate quoque sit ereptura. Imitatl sunt hoc epi- 
gramma Gzetulicus et Cornelius Longus, süpra ep. 190 
et 191. Qui Feneri votum in his fieri testificantur ; sed 
ea cur λαθοίη, clandestina , furliva interprete Brunc&io , 
in tali re appellata cst? « Dedicatio fit Veneri Furtivae , si 
epithetum Λαθρίη sincerum est. » B. Etiam Salmasius ad 
lioc cognomen offendit, et Meinekius p. 115 : « Permirum 
illud nec aliunde cognitum Veneris cognomen est. Nescio 
igitur an verum viderint qui Aazpí scribendum conjece- 
runt (Reiskius et Toupius). Eo nomine Diana colebatur, et 
| Apollo. » Etiam Bothius Aagpín, « Diana et Minerva co- 
gnomen. » — 1 ἐχ πλανίου Jacobsius in notis mss., coll. 
VII, ep. 715, 3, vel ix [zs] πλάνου. Eadem proponebat 
Meinek., qui ostendit quare nec Codicis ἐκ πλάνου, nec 
| Brunchii ἐκ πενίης, nec Toupii ἐκ σπανίης huic loco conve- 
| nianf. — 2 óXiyns etn$ov. Cod. Conf. ep. 285, 10. — 
ἔλαιον Suid. « Vasa, vide not. ad ep. 190. Hinc Suidas : 
πιήεντα * λιπαρά. Ex v. 6 : ὑποπυθμίδιον, τὴν εἰς τὸν πυθμένα 
χαταλειφθεῖσαν. » Δ. — 4 ἀπὸ χρίδιον Cod., corr. Salmas. 
' Quod Getulicus dixit σῦχον ἀπ᾽ ἀχεεμόνων. — 5 πεντάῤ- 
| ῥωγον Cod., alterum Suidas. « Vide Lobeck. Paralip. p. 282 
| seq. » Jac. — 6. Pro interprete est Gactulicus : τὴν σταγόνα 
! σπονδῖτιν... τὴν χύλιχος Bax: πυύμένι χευθομένην. — 7 ἢ δ᾽ 
! ἐμέ γ᾽ ὡς, sic Codex. Errat Meinek. de Paulssenii testimo- 
nio. Scribit £v» ὁέ μ᾽ ἔδ᾽ ὡς, quodsi me insuper, ut a morbo, 
ita eliam etc. Heckerus ἣν δέ με, τὼς ἐκ. In fine ἐχθρῶν 
Cod., corr. Toup. et Jac. 


beravit, parce admodum , pane ct sale, victu pauperum, 
' vivens : cujus rei ut exstaret memoria, salinum suum 
' diis Samothracibus (servatoribus naufragorum) dicavit. 
| Ingenicsisslmum epigramma est, cujus acumen pcsitum 
in ambigua vi vocum ἁλίην, &Aa, ἀχός, similitudine ver- 

borum ἐπέσθων et ἐπεληών, et nominum δανέων et àvéutov. » 
|! Bentleius Prof. ad dissert. Phalar. p. 117 ed. Lips. — 
1. «Hinc Suidas : ἐπέσθων’ ἐπεσθίδον, εὐωχούμενος. » P. ]n 


, . 
| CCCI. « Eudemus, magno ere alieno obrutus , eo se li- 
| 
! 


Callimachi editione Blomfieldiana legitur ἀφ᾽ ἧς, quod re- 
petitum in Meinekiana p. 106, haud dubie per σφάλμα. 
Interpretationi supra positae: unice aptum ἐφ᾽ ἧς (etiam 
ap. Suid.), quamquam Boissonadium quoque video sua 
manu ἀφ᾽ scripsisse. — 2 δανέων om. Suid. — 4 ὦξε θέτο 
Codex. Ἐξ ἀγὸς, non a mari, sed a salis esu, scil. 
victu tenuissimo pauperrimorum, ad quem redactus 
fuerat. 


CCCII. « Esse Leonid:e Tarentini , Brunckius quoque 
| annotavit. Mures poeta e paupere suo tugurio in opulen- 

tiorum domos ablegat. » Jac. — 1 ὑπ᾽ ex et pie; Cod, — 

2 μυσιπύη Cod., recentiore m. mutatum in μοι σιπύη. Al- 
| terum Plan. et Suid. « Deotzoy v. ad ep. 288 et ad Thcoph. 
' Simoc. Epist. p. 259. » JJ. - 3 ἔχων Suid ; ἔχειν Ccd. et 
Plan. Deinde χρῖμνα Plan., xzíuva Suid, in Codice ductvs 
ambigui. Schol. Wech. exponit τοὺς ἐχ γριθῶν ἄρτους. — 
5 τῷ Cod. Plan. perperam φιλόλυχνε. — 6 ἀπὸ O:nviov, 
' superposito δί, Cod. Deinde Aldus ex ecdice et. cdd. ple- 
reque Plan. γευσόμενος, qucd probo cum Bothio; Jac., 
Boiss. et Meinek. servant pr«sens. « Hinc Suidas : χυρίως 
σχύδαλον τὸ τοῖς xusl βα)λόμενον. Ex v. 8 : ἀρμαλιὰ, ἡ 
| τροζή. » D. — 8 &guod v» Cod., non-ivy. 


Heckerus conj. ῥοΐτα, vini £x ῥοιῶν, « nam θωμὸς, ut σωρὸ, ᾿ 


etiam ad res liquidas transferri posse videtur »; sed quid 
tum εὐτριδέος 9 — 6 θῶμος (sic) Cod.; θωμοῦ Suid. — 7 ὕμμι 
Cod. — 8 αἰγιπόδαν Reisk., sed conf. Soph. Aj. 237. 


CCC. Leonidas Veneri, qua» ipsum ex morbo servave- 
rat, bellaria quedam dedicat, majora promittens, si ex 


CCCIII. Superiori simile argumentum. — 1 ἀρτῶν (sic) 
Cod. — 3 τυροῦ Cod. , alterum Plan. et Suid. ἴῃ Ἃ ποδρέψεσθε, 

᾿ ἀποτρηγήσετε. — 4. « Schol. Wech. : ἤρχεε τὸ ἰσχάδα μόνον" 
' «à γὰρ αὔτιν παρέλχει. Ex hoc versu Suid. : συχνόν" πολὺ, 
κυχνόν. » B. Ad δεῖπνον supple &t:«, quod ex procedente 

| ἀποδρέψεσθε assumendum. Kxprimit versum 6 epigrain-. 
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matis Leonidze. Similia Horatiana de mure urbano, Sat. II, | 


6, 107 seqq Jac. — 5 Bó67ow: Cod. -- 6 χλαύσετε Plan. 


CCCIV. Phanias piscatorem hortatur ut, si quid deli- 
catioris cibi ceperit, de rupe descendens hoc sibi vendat. 
— 1 * ἀχτιτα χαλ. Codex. « Recte Passovius ἀκτῖτ᾽ ὦ xa». 
Quamquam enim vocativi isti apud Anthologiz poetas 
ultimam sape producunt,non veri tamen simile est di- 
versatn mensuram in duobus deinceps vocabulis Phaniam 
secutum esse. » Meinek. p. 184. Heckerus ἀχτῖτ᾽ ἃ χαλ., 
idemque ἐπὶ ξένον, ad se, « quum illa rupes ipsa sit in 
litore, » nodum if scirpo quarens. Cod. πέτρας superpo- 
sito ἡ. — 2 λάβευ ἀργὰν Cod., corr. Meinekius. Legebatur 
λάθ᾽ εὔαρχον cum Toupio. Etymol. M. in hac voce : οἱ μετά- 
60)0t εὐφημιζόμενοι τοὺς πρώτους ὠνητὰς εὐάρχους καλοῦσιν. 
Distinctionem distichorum emendavit Piccolos. — 5 αὐτό- 
θεν Heckerus, Vere; αὐτὸν αὐδάσεις Codex ; αὐτόν τ᾽ a9- 
v&octt; Plan. « Fort. ἄρτιον &90., prudentem , minime 
insipientem ; quod probat Lennep. in Anthol. Grot. p. 230. » 
Jac. Non probat Meinek., neque Piccolos , qui ἀντίον «28. 
« Correxi ἀστιχὸν, hominem elegantem et urbanum ac 
ciborum arbitrum intelligentem. — 6. Quid verterit Gro- 
tius, non novi; utique edita neglesit greca, quorum est 
sensus : μέ aridum frustum , panss nempe, fallam 
atque corrigam. » B. Sive Jacobsii verbis : « ad tzedium 
aridi cibi fallendum et superandum. » — 7 φιλοχανθίδας 
Cod., correxit Meinekius, « i. e. ἀκανθώδεις. Sic φιλανθὴς, 
floridus, V, ep. 72,3; φιλοχαμπῆς, incurvus, Phanius supra 
ep. 294, 3. » Edebatur φίλ᾽, ἀκανθιδας ex Plan., qui 6piscov. 
— 8. E2zvo&: valere jubentis et abeuntis est. 


CCCY. In marg. Cod. ἐσταλμένον. « Helluonis preces ad 
deos gulositatis. — 1. Λαφυγμὸς inter ludicra hzec numina 
memoratur ap. Aristoph. Nub. 52. De aliis ejusdem farinz 
diis allegoricis, Como pr:sertim, et Ebrietate, v. Welc- 
ker. ad Philostr. Imag. p. 211 seq. Δειπνεύς, ᾿Ακοατοπότης. 
Ma:xov et Κέρδων memorantur ap. Athen. II, p. 39, C, D. » 
Jac. Φιλευχείλῳω Codex; φιλευλείχῳ Salmasius et Brunck. 
« At hoc φιλευλοίχῳ scribendum fuisge recte monuit Lo- 
beck. ad Phryn. p. 573. Sed ne sic quidem adverbium εὖ 
cum λείχειν, ligurrire, mihi bene coire videtur. Quare 
scripsi φιλευχύλῳ᾽ 8. φιλευχύμῳ, Quod aptissimum, quum 
&pe ribi laudentur εὔχυλοι et εὔχνωοι. » Hecker. I, p. 9. 
Quod recepimus. — 2 Δωριέος Codex εἰ Meinek., pro 
edito Δωριέως. Δεισόζον vir doctissimus p. 116 pro adje- 
ctivo liabet , « sfercus olenlis, a δεῖσα, slercus, » non as- 
sentientibus neque Hermanno , qui conj. 67xa:' ὀνειδιστοῦ, 
neque Heckero, qui epitheton ad κεφαλά requirit. — 
3 λαρεισαίω: * xvxatopx; Codex; χνογάστορας Salmasius ; 
Toupius χυτογάατορας, quod editur. « At quum κύτος γα- 
0:00; venirem cavum indicet, apertum est epitheton xvco- 
14010204, nisi plane ineptum, certe valde otiosum esse, 
quum nemo ignoret ventrem aheni cavum esse. ]deo 1na- 
lui Bovyáctopa:, ut Anyte dixit ep. 153, 1, βουχανδὴς ὁ 
λέδης. » Hecker. De altero epitheto Jac.: « In una tot 
urbium ZLoer:ssie nomine ollarum fictilium fabrica fuisse 
videtur paullo clarior; fortasse Larissse Phthiotidis, prope 
quam sita erat Oloossa, ab Homero πόλις λευχὴ appellata, 
ἀπὸ τοῦ λευχάργιλος εἶναι, inquit Strabo IX, p. 440. » Jac. 
— 4 χντρὼς Cod. — 5 ἐύγναπτον Suid. — 6 χνήστην Cod, 
« Hinc Suidas : χνῆστις, μάχαιρα. Et τορύνη, τὸ χινητύριον 
τῆ: χύτρας. — 8 Scripsi μὴ xoxx , secutus morem Codicis. 
Vide not. ad ep. 106. » Δ᾽. Mire hallucinatur Bcthius : 
« Scribo χαχοῦ καλὰ δωρητῆρος. Hoc acumen habet et 
gratiam. Absurde legitur xzxx, siquidem xax& dici non 
possunt dona jla, in quibus εὐχάλχωτο; et εὔγναμπτος 

χρεᾶάγραςν 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


CCCVI. Coquus, servitutis juyo excusso, Mercurio 
artis sue instrumenta dedicat. — 2 ἐτνοδόνον meliores 
codd. Suidie v. Tav&y axo: ; conf. ep. praeced. v. 6: ἐτνο- 


| δότον Cod. a correctore; a pr. m. fortasse ἐτνοδόχον, ut 
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Plan. « Κλεῖδα veru interpretatur G. Dindorf. in Thes. 
sub Βαθυχαμπής. Quod epitheton cui possit veru conve- 
nire non statim intelligo, nec quid 518 veru assandis porcis 
peculiare. In editione Grotii erat cana, quod mutavi in 
cava metro postulante. » B. Etiam Jacobsio ignota hzc 
χλείς. — 3 ῥιπίδα τὰν ἄχαλχον Codex; ῥιπῖδα, τὸν εὐχαλ- 
xov Planud.: « quod commentum in textum recipere edi- 
tores rnaluere quod Codicis lectionem a Suida firmatam, 
qui τανάχαλκον, lenissima ratione metro adaptare. Corri- 
gendum ταναίχαλχόν τε λέβητα. » Hecker. — 5 μαγεῖα 
Cod.; μαγείαν Plan.; recte Suidas μαγῆχ, τὸν ἀπομάσσοντα. 
— 7 ϑυιαν Cod., superposito ει. Etiam Suidze cod. Leid. 
θνίαν. — 9 οὑψοπόνος Cod. et unus Planudeorum; ὀψοπ. 
Plan.; Suidas : ὠψοπόνος, ὁ περὶ τὰ ὄψα ἀσχολούμενος, ὁ 
μάγειρος. « Imo ὦψοπ., doricum pro οὗποψ. » Brunck. 
Jacobs. edidit Σπένθηρ, ut in nomine proprio eoque a La- 
tinis petito. Cod. σπινθήρ. 


CCCVII. « Carmen scriptum in Eugathem tonsorem, 
qui similis Alfeno illi ap. Horatium Sat. 1, 3, 130, quem 
item tonsorem fuisse Bentleius docuit, arte relicta, in 
Epicuri hortos transierat; postea vero, fame prope con- 
sumptus neque sajientior factus, relictam tonstrinam re- 
petivit. Legendi qui totum tonstrine veteris apparatum 
illustrarunt Buttiger. in Sabina p. 330 seqq., Bastius in 
Epistola ad Boissonadium p. 178-183 ed. latine, et 
Schneider. ad Vitruv. IX, 8, 2, p. 230. » Jac. — 1 * ευγα- 
6; (sic) Cod., nota repetita in margine, ubi nihil ad- 
scriptum. Δαπιθανὸς, civis urbis Thessali Λαπίθης, 
Thessalus. « Ἦ owóov, linteum, quod vulgo τὸ ὠμόλινον, 
dicitur φιλέθειρος, quia crines de capite et barba detonsos 
excipit. — 2 φᾶρος Cod., corr. Toupius. Cogitandum esse 
de frusto pilei coactilis, quo ille ad acuendam novaculam 
utebatur, docuit Beettigerus. — 3 δοναχῖτιν Cod., t in 3 
mutato. Plutarch. Institt. Lac. p. 239, À : στλεγγίσιν οὐ σιδη- 
ραῖς, ἀλλὰ καλαμίναις ἐχρῶντο. Est. ψήχτρα strigilia genus 
ex arundine, quo utebantur ad tollendum σμῆγμα. » Jac. 
In fine λιποχόπτους Codex , λιποόχοπους et λιποχόπρους libri 
Suidie. Toupius λιποχώπους, cultellos manubriis desti- 
(utos, qui non sunt hujus dedicationis. Jacobs. conjecit 
τυλοκόπτους, lollendis clavis in pedibus : « nam prater 
comam barbamque tonsores veterum etiam ungues tolle- 
bant et clavos in pedum digitis. Plaut. Aulul. II, 8c. 4, 
34 : tonsor ungues deinpserat. » Lobeckius denique ad 
Soph. Aj. p. 375 ed. sec. λιροχώπους, coll. Strabone XII, 
p. 540: λίθον λευχὸν, ἐξ οὗ τὰ λαδία τοῖς μαχαιρίοις xate- 
σχεύαζον. Quod recepi. Boissonadius : « Suidas habet λιπο- 
κόπρους. Id sumsi. Tonsores non barbam tantum et capillos 
tondebant et curabant, impuris et fedis cinedis faedum 
etiam et sordidum officium prasstabant, femoribus depi- 
landis et partibus etiam óbsc«enioribus scalpendis, raden- 
dis, nitidandis. Cui ministerio inserviebant ψῆχτραι xal 
φασγανίζες, ΓΔ] arundinez ac cultelli, qui fiebant, quod 
est in epigrammate quodam, smerdalei, scilicet χόπρῳ 
pingues et quasi impicati. Nam in λιπόχοπρος compositio- 
nem ἃ nomine λίπος faciendam opinor, pinguis stercore. » 
—& συλόνυγα-: ὄνυχας Cod., corr. Salmasius. — 5 ἔπυσε 
δ᾽ Ἰταλίας Codex. « Scripsi sine hzsitatione : ἔπτυσε δὲ qj a 
λίδας. Notum in vetustis codicibus formam hanc -]- 
referre, quie facile in τ abibat. Inter tonsorum, oxsóm 
memorantur ψαλίζες Polluci l1, 32; X, 140, et aliis. — 
6. Κηπολόγους intelligo sectatores Epicuri, τοὺς ἀπὸ x5 
πον, ὅτ: συνεθίουν αὐτῷ ἐν τῷ χήπῳ, Diog. L. X, 10, ubi v. 
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Menag , et Creuzer. ad Cic. N. D. I, 33, p. 153. » Jac. 1 ea in traguedia pronunciet. » Jac. — 5. Ot ὀέ, ol παῖδες. 


Brunck. χηπολόγον. Boiss. scripsit xvmolóyo; et vertit : 
in Epicuri domum hortiloquus. — 7 ἤχονεν ὁπώσονος 
Cod.; ἤκουσεν Brunck., quod minime necessarium. « No- 
tum est proverbium ὄνος λύρας ἀχούων, de quo vide mea ad 
Pachymerem p. 214. » 8. 


CCCVIII. « Connarus puer, victoria de condiscipulis 
parta, Musis gratiam referens, Charetem personam comi- 
cam dedicat. — 1. Incertum de literis bene pictis, en de 
carmine quodam sive scripto feliciter composito hec in- 
telligenda sint. — 2. Tali inter munera pueris data non 
raro leguntur. (Nescio unde Grotius K«2220;. ) — 3 μού- 
σης Plan. Personce tragicte comiczeve diis dedicate alibi 
quoque inemorantur, ut mox ep. 310, 311. » Jac. — 
4 Uzxs με Cod. et Plan.; ὑήχατο Brunchius , quia ἐμέ pr&- 
cessit. « Possis versu 3 κῦμμι χάριν, Μοῦσαι. Sed offendit 
insolens usus dativi , θορύδῳ, quare corrigam 07x' ἕνι vel 
fy! ἄμα n. » Hetker. . ΄ 


CCCIX. Τιοοηϊάδο momen, quod in Cod. desideratur, 
suppeditat .Plan. Puer ephebus factus Mercurio pueritic 
oblectamenta dedicat. — 1. Σφαῖραν εὔφημον Passovius 
Scriptt. misc. p. 202 exponit quae Philocli ἀγαθὴν φήμην 
inter pueros conciliaverit, ut διαδοήτους ἐπὶ σφαιρικῇ 
memorat Athenzus |, p. 14, et Sophoclem in Nausicaa 
σφαίρᾳ παιζούσῃ ἰσχυοῶς εὐδοχιμήσαντα p. 20, F, coll. 
Eustath. Od. p. 1553 extr. Sic explicari videtur particula 
τοι, in qua merito offendebat Meinek. p. 120, quem vide. 
Brunchius silentem, vertebat , « tain. mollem, ut bumi 
allsa sonum quam minimum redderet. » Contra Geistius 
volebat εὔπηχτρν. Boissonadius ad Zachar. Mitylen. not. 
348, p. 427 : « Wyttenbachii conjectura εὔσνμον vix ha- 
bet quod aatisfaciat. Propono εὔσχημον », respiciens ad 
sphazram figurarum  praslanlissimam , πάντων τῶν 
σχγμάτων πρωτεύουσαν, de qua ibi Zachar. Denique Un- 
gerus Stud. XIII, εὐφηδῶν vot, pro ἐφηδῶν, cujus scri- 
pture exempla multa commemorat, etiam ex lapidi- 
bus, ut 


εἰκόνα τήνδε Ποθεῖνος ἐν εὐφήδοισι παλαίστραις 


ap. Welcker. Syllog. p. 196, sed hoc ab Leonida alienum. 
— 2 Ἑρμείη Meinek., vocativo, si τοί sit pronomen. —. 
ὁ στραγγάλας αἷς Cod., corr. Jacobs.; ἀστραγάλους θ᾽ ol; 
Plan. Ut. laxóv memorat ἀστραγάλη gramm. Bekk. An. 
V. 454, 24. 


CCCX. « Simus histrio, dedicata Musis persona Dio- 
nysi , precatus erat ab his, ut que acturus erat in Bac. 
charum fabula partes rite disceret. Res ultra spem felici- 
ter cessit, victorque renunciatus est. Fortasse ille est 
Simus histrio tragicus, qui ridetur ab Alexide ap. Athen. 
IV, p. 160. » Meinek. Diatrib. ad Callim. p. 288. — 
1 διὸου ἐμὰ * σιμὸς, sed « in ἡ mrnutato, Cod.; corr. Erne- 
stius. — 2 γλεῦχος Cod., corr. Bentleius. « De nota per- 
mutatione armorum Glauci ac Diomedis, unde prover- 
bium χάλκεα χρυσείων, vide ad XII, ep. 204. — 3. Ἀνὰ 


verti per. Erat. Bacchi tragica persona inter duo cornua ; 


literze Y suspensa. » B. Voce χεχυνώς indicari grandem 
hiatum illarum personarum jam Salmasius annotavit. — 
4 δίπληον Cod. Persio quz Samios diduxit litera ra- 
?os | 1I, 56 ), Pythagorica littera Y, « quc prcpe ludum 
literarium posita biviuin virtutum et vitiorum significavit. 
Ludum literarium indicant verba παιδαρίων ἐπήκοος v. 5, 
Ibi tragcedice Euripidis explicabantur et recitabantur, ut 
$1xpenuméero audiret illa verba Baccharum Euripidis 


V. 491 : ἱερὸς ὁ πλόκαμο:, valde sibi cognita, quum ipse : 


— 6 τοῦ μόνον slap ἐμοί Codex, corr. scaliger et alii. 
Repete λέγοντες. « Proverbium : marrare alicui quod 
ipse somniavit somnium , tractavit Cognat. Adag. 204. 
Conf. XII, ep. 148. » B. Ibi Callimachus v. 2 τοὐμὸν 
ὄνειρον ἐμοί, υἱ ceteri omnes , quod hic quoque legen- 
dum esse probabiliter disputat Meinek. 1. c. 


CCCXI. « Agoranax Rhodius, sive histrio sive poeta 
comicus , Pamphili amantis juvenis partes sustinuerat, et 
reportata victoria personam Pamp..ili dedicat. » Meine&. 
Call. p. 289. Loquitur comica Pamphili persona. — 2 Apte 
his admovet Heckerus Ciceroniana Fam. II, ep. 13,2 : 
Mea vero officia ei non defuisse tu es lestis, cui jam 
χωμιχὸς μάρτυς, ut opinor, accedit Phania. Proverbia- 
lem locutionem respici indicat ὄντως. — 3 οὐχ iv ἔρωτι 
Codex , quod varie tentatur. « Scripsi οὐ κέν᾽ (pro κενὰ, 
χενῶς ) ἔρωτι ὃ. Corrigunt viri docti doctius αἷὲν vel ἄχρ' 
ἐν ἔρωτι δεδαυμένον.» B. Nimirum Hesych. ex hoc, ut vide- 
tur, loco : Δεδαυμένον, περιπεφλεγμένον, sive melius 
πυρὶ πεφλεγμ., ut scribit Meinek., qui htc tamen δεδαγμένον 
tuetur cum Heckero, scribens οὐκέτ᾽ ἔρωτι δεδαγμένον, 
non amplius amore erxcruciatum. Heckerus o03! ἐν 
ἔρωτι δεδαγμένον tentabat coll. H. Jov. 52, Dian. 246. In 
fine Codex ὅπται, quod Meinek. egregie correxit ὀπτῇ, 
« ἰοδία: caricx, quo nihil aptius de persona rugosa et fuli- 
ginosa. Ac suboluit hoc jam Salmasio, qui teste Junger- 
manno ad Polluc. VI, 82 , ὄπτᾳ restituerat; at voluit sine 
dubio óx:q , ad sententiam recte, ad dialectum male. » 
Edebatur ὦπται. De re heec excerpimus Jacobsii : « Sci- 
mus ex Polluce !V, 141 et Quintil. Inst. XI, 3, $ 74, in 
scena veterum bipartitas personas in usu fuisse, quie in 
diversis partibus diversam sive animi sive vitze conditio- 
nem ostenderent. Respexerit igitur poeta ad certam 
quandam comediam, qua Pamphilus rugosi et. sole 
combusti hominis partes egerat, ;Ethiopis fortasse et eu- 
nuchi, fortasse ut hujus vestitus ope calidum quoddam 
et amatorium consilium exsequeretur. Has partes quum 
ageret , ejusmodi personam gerebat , cujus altera pars ju- 
venilem vultum, altera turpem et senilem faciem repra- 
sentabat. » 


CCCXII. « Pueri hircum frenantes certamina insti- 
tuunt circa fanum dei. Amores capris insidentes et de 
palma, ut videtur, certantes conspiciuntur in picturis 
Herculanensibus, Pitiure tom. 1I, tab. 44. » Jac. — 
1 ἔκ Cod. et Plan. Jungendum esse ἐνθέντες observavit 
Bothius, qui posterius malebat ἐπὶ, ἐπιθέντες. — 2 φῖμα 
Cod., alterum Plan. — 3. « Παιδεύουσιν át0)a , perlusum 
et lasciviam equestria exercent certamina. Incertum cujus 
dei templum significetur : num Neptuni equestris ? an Mi- 
ποῦν Ἱππίας, aui Tegeiw, in Anytes patria, colebantur? 
Pausan. VIII, 47. » Jac. — 4 q' ὄρεης (8,6) ἥπια Cod.. 
Editur φορέης ἥπια. « Pro ἥπια conjecerat oli:n Jacobsius 
νήπια, optime quidem, sed contra mentem auctoris. 
Nam quaesitus fuit lusus nominum ἵππια et. ἥπια. » B. 
Rectissime Heckerus : « Subabsurda est sententia, pue- 
ros certamina instituisse ea de cahsa ut hircus eos portet. 
Scribendum : , 


ὄφρ᾽ αὐτοὺς ἐφορ νήπια τερπομένους, 


ut deus ipse eos ludentes puerulorum ritu in hircis equi- 
tantes placido lumine videat et tueatur. » 


CCCXIII. « Poeta Victoriam deam invocat , ut sibi in 
certamine musico palmam impertiat. » Jac. Sed vide ad 
v. 2. — 1. « Quee compellatur Victoria Pallautis filia, 
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h. e. Minerva, Παλλαντιὰς κόρη dicitur. Philippo quoue 
supra ep. 247. Illam Nixv» "A60ryàv ab Atheniensibus cul- 
tam memorat etiam Sophocles Phil. 134, Menander 
p. 282 Com. vol. IV, Nonnus Dion. XXXVII, 623. » 
Meinek. p. 188. — 2 πρόφρων χρανναίων Codex. Kozvaot 
poetis sunt Athenienses ; quod quum duobus « correptis 
dicatur, Meinek. scripsit Kpavaióóv , cum libertate qua- 
drisyllaborum ; «pozpové; Κραναῶν Schneidewinus. lllud 
etiam Bergkius recepit. Sero vidi Heckerum I, p. 148, 
probabilius de hoc carmine statuere, quod « intelligi ne- 
quit nisi de choro sollemniter festo die ad locum religione 
alicujus dei nobilem mitti szlito cum carmine Bacchylidis 
προσοδιαχῷ. Et fortasse in certamine Deliaco, quo omnes 
commeabant Graci, vicit Bacchylides et Caria ensium 
«chorus : scribo enim ποόζρων Καρθαιέων... χορόν. 
Nam Kgavxoi sive Κραναΐδαι pro Bacchylide et pro sim- 
plice inscriptionis conscribenda ratione nimis erudite de 
Alheniensibus dictum esse videtur. Sed scripto Καρθαιέων 
dialectus ionica per omnia restituenda est, χούρη, Níxn, 
Movséov. » Καρθχία autem una est ex quattuor urbibus 
insulie Cei. — 3 μούσαν Cod.; Μοισᾶν Brunck. — 3 χηόρω 
ἀμφ. βαχχυλίδης Cod., quod jam Salmasius correxisse 
videtur. 


CCCXIV. « ᾿Ἀναστρέφοντα epigrammata sequuntur se- 
ptem, eo facta artificio, ut retro sine sensus dispendio legi 
possint; idque est imitatus interpres felicissimus et ele- 
gantissimus Grotius. Simile est ejusdem auctoris, vel 
Bassi , epigramma IX, 53, ubi vide not. Simile etiam Leo- 
nid: proximum n. 323. Retrogrados versus tractat Ta- 
burotus Bigarrures c. 10, p. 173. Vide et, si tanti est, 
Classicum Diarium Valpyi t. IX, p. 527, cujus in re tam 
nuügaci indiligentiam non corrigam ; et tom. XIX, p. 365. 
Jpse plurima huc conferenda protuli in Anecd. t. IIl, 
P. 335. » B. — 1 φάρος Cod. Vestimenta dicuntur qua 
Ulysses a Pheacibus dono acceperat. 


CCCXV. « In hoc epigrammate retro legendo pentame- 
trum etlingue usus non sinent invertere duo ultima 
verba τραγόπουν τὸν, et servandum erit τὸν τραγόπουν. 
Poterit auctor sic defendi : scilicet tam arcte adherere 
nomini articulum, ut τοντοαγόπουν unum sit vocabu- 
lum. Conf. not. ad ep. 318. Wakefieldus in Class. Diar. 
t. XXXV, p. 54, transponit, quod et Brunck. fecit , 'Dze- 
λίων ἔγραφεν, vitaturus, puto, dehilem casuram in retro- 
grada lectione, Ὠρφελίων ἔγραφεν ἀντ᾽. Sed sunt multa 
talia. Sic et in epigr. seq. peccavit Brunchius. » B. — 
2. « 'Agxaóoz, Mercurii, qui apud Arcades inprimis cole- 
batur. 'Av? ἀγχᾶς, quod οἱ periclitanli auxilium tulis- 
sem interpretatur Brodceus, vere , ut videtur. Disertiorem 
explicationem rei metricum artificium non patiebatur. De 
sinceritate lectionis dubitabat Heynius [et Bothius]. 
Cphelio pictor aliunde non cognitus. » Jac. 


CCCXVI. — 1 δ᾽ ἱερῆς Plan. « Aerope vocatur cupi, 
quod patris jussu in mare pracipitata erat; v. scholl. 
Lycophr. p. 149, Eur. Or. 805, Lobeck. ad Soph. Aj. 
1283. In diversa tabyla pictor exhibuerit coenam 
Thyesto, et Atrei ponas, de quibus v. Hygin. Fab. 
86. » Jac. 


CCCXVII. « Pan, Nymphae et Danae Praxitelis ex 
marmore junctim memorantur in ep. Plan. 262. Non vere 
Pana, sed Satyrum significari , ex utre quem ibi gestasso 
dicitur, colligebat Heynius. » Jac. — 1. « Plan. ἔπλασε, 
Codex ἔπλασεν, quod receptum nuper. Sed sic retro- 
gradi pentametri clausula legitur : ἔπλασεν Πραξιτέλης. 
Monuit litere paragogico osor Wakefieldus l. c. Et IIav' 
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ἐμὲ scripsit pro planudeo Πᾶνά με, quc est et Codicis 
scriptura nuper male revocata. Nam in retrogrado ordine 
Πεντελιχῆς με Πᾶνα hexametrum non potest inchoare. 
Brunckius jam recte Πᾶν᾽ ἐμέ. » B. Imo scribendum 
erat Ἰᾶνα ἐμέ, qui modus metra ]:edens tam frequens 
est in marmoribus et codicibus vel optimis, ut lectores 
putandi sint sponte pronunciasse Πᾶν᾽ ἐμέ, nihil curantes 
librarium aut sculptorem ; quod vitium htc ex arte re- 
presentans poeta salvavit retrogradum versum. — 2 xav- 
τελιχῆς Cod. 


CCCXVIII. Conferendus Hom. 1]. Z, 492 seq. « Gallice 
vertit Larcher. Diss. de Venere p. 253, qui est et de epi- 
theto xougo:pózoc videndus p. 127. Monuit Wakefield. 
l. c. esse ἐκ θαλάμων pro uno. vocabulo sumendum, ne 
corrumpatur poematis artificium. Igitur moniti retrogra- 
dientes lege'nus ἄγομεν ἐκ θαλάμων. Sed nonne etiam 
monere debuit quo pacto tribrachys ἄγομεν possit in- 
clioare versum dactylicum ? Puto in scriptura ἐκ θαλάμων 
ἄγομεν esse tinesin, utéx δὰ verbum pertineat : tura in 
retrogrado ordine legetur, ἐξάγομεν θαλάμων. » B. 


CCCXIX. — 1 αἰθομεναις ( postremo x posterius eraso) 
ὑπὸ δαισὶν ( sic, non δασὶν, sed singulari forma litera) 
Cod. — 2. « In retrogrado ordine anastrophe χειρῶν ix 
facile feretur. Alter versus sic erit legendus : 


πατρὸς ἐν εὐρυχόρῳ δᾳσὶν ὑπ᾽ αἰθομέναις. 


Tali licentia non sumta pudenter minuitur difficultas rei 
et pretium, si res id genus pretii quid habere potest. » Δ. 
Bothius Κύπριδι. 


CCCXX. — 1. « Bithynie urbs erat Ascania, eaque re- 
gio propter Bacchi cultum illustris fuisse videtur. » Jac. 
Boiss.:« Vix monendum legendum esse in retrogrado or- 
dine Χαῖρε μέγ᾽ Aox. Quod jam fuit monstratum in Pla- 
nudea. » 


CCCXXI. « Versus ἰσόψηφοι et disticha ἰσόψηφα dicun- 
tur quorum singulo litere tanquam notz numerales con- 
sideratze eandem conficiunt summam. » Brunck. « Lemma 
loo nga ad sequentia pertinet epigrammata usque ad 330, 
excepto epigr. 323, quod est ἀνχστρέφον. Literarum nu- 
meralium summa margini Codicis adscribitur : hujus qui- 
dem ep. 321 utrique disticho adscriptum c5 40', 5699, in 
apographo quidem, idque recte, modo in ἐθέλῃς v. 4 nu- 
meretur τ subscriptum vel adscriptum. Qui prolati sunt 
velut e Codice numeri, εἐχηλ' falai sunt. » 8. Cesari, 
natales celebranti, poeta carmen offert, meliora in poste- 
rum promittens. — 3. « Vetus erat dictum : ἄχαπνα ἀεὶ 
ἀοιδοὶ θύομεν, ap. Athen. I, p. 8, E, quod nostro loco com- 
parato illustrat Casaub. p. 26 seq. » Jac. — 4 ἐθέλεις 
Cod., superposito v. a correctore. 


CCCXXII. Marco cuidam Leonidas epigrammata ioó- 
ψηφα mittit, otii tempore ipsum delectatura. « Adscripti 
numeri ,yup', 3440, utrique disticho, quos instituta com- 
putatione falsos esse deprehendi. Conveniunt scilicet uni 
tantum versui secundo. Tertii versus summa , numerato 
in Magxo iota ultimo, est 3108, eademque versus quarti. 
Unde patet in hoc cpigr. non opponi distichum integrum 
integro disticho , sed uniuscujusque distichi versum alte- 
rum alteri. Esse jam videtur mendum in versu primo, 
cujus summa 6st 3360, cui, ut versus secundi summam 
equet, deest 80; quod supplementum unde accedere 
possit non reperio; vel de secundo qu! detrahatur 80 non 
expisco, ni mutetur adjectivum εὐθίχτον, quod non omn- 
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nino aptum est. Nam requiritur epitheton quo poetae diffi- 
cite artificium notetur, utep. 3^8, ἰσυρίθμον εὐξπίης. Vel 
διστιχον in mendo cubat, si revera distichum disticho non 
est oppositum. 'Sed sudent jam alii circa has difficiles nu- 
vulas. » B. — 2. Cum Bothio distinxi ante δίστιχον, non, 
ut vulgo, post hanc vocem. De εὔθιχτος videndus Erne- 
stius Lex. technol. p. 139 seq. 


CCCXXIII. « Est epigramma retrogradis versibus con- 
scriptum. Vide ad ep. 314. Versu secundo in retrogres- 
sione erit ix σφετέρης pro uno vocabulo. » B. — 1 * oi- 
διπόδης, 2 γείνετο Cod. Qui in margine : ζήτει. 


CCCXXIV. Mats placentas, uvas rosasque in ara sua 
positas respuit, sanguine consporsa sacrificia postulans. 
Conf. Leonidie Tarent. epigr. IX, 322. « Numeri huic i2o- 
yrzo adscripti sunt 59:7, 9117, quos veros reperi nume- 
ratis in primo versu duobus « verborum τῷ πτο)ιπόρθῳ. » 
Jj. —1 2031, 3 1t; cod. 


CCCXXV. Ad Eupolin quendam carmen mittit donum 
natalitium. « Citantur ex Codice numeri adscripti ἐψυγ'. 
Reperi ego in apographo Paris. ,£257y', 5953, qui veri sunt. 
Numerus 900 cifra reprasentatur qui» ad ᾧ inversum 
ferme accedit; hinc legentium error. Conf. ad ep. sequens. 
-- 3. Movetuv Brunckius. Sed lectionem Codicis et Plan. 
Μουσῶν veram esse probat numeratio. » B. 


CCCXXVI. Nicis arcum et pharetram vacuam dedicat 
Dianz. « Adscripti dicuntur esse in Codice numeri ,&z6'. 
lteperi: adscriptos in apograplio. l'ar.. 625260, 5932, quos 
veros esse computatio monstravit. Erroris eadem causa 
ac in precedente lemmate. » B. — 1. Αὐχτιον, v. Span- 
hem. ad Callim. H. in Apoll. 33, a Jac. cit. — 2 βαλίης 
superposito αι, Cod.; βαλίαις Plan. 


CCCXXVII. Monstrat majorem etiam, quam antea, in 
epigrammatis scribendis brevitatem, non distichon disti- 
cho, sed versum versui exequando. « Adscripti numeri , 
ἔρια, 4101, veri sunt. » }. 


CCCXXVIH. « Leonidas Cosaári (Neroni, ut videtur) 
tertium suorum carminum librum mittit. » Jac. — « Ad- 
scripli sunt. numeri, ζτοῦδ', 7372, qui conveniunt priori 
tantum disticho, modo scribatur e Codice βύδ) αν pro edito 
8:624. In. altero recepta varietate πέμψει pro vulgato 


| 


πέμψη, et numeratis iota finalibus vocabulorum τῇ χθονίη ' 


reperi tantum 7272. Οὐ mutatio facienda sit ut summa 
line :equentur, non dicam. lpse forsan auctor poterat 
labi. $i quid tentandum, ojinor in τῇ χθονίῃ priesertim 
mendum latere. Conjecturze. propositie nimium qcvantum 
numero quaesito distant. Versio Grotii Cereri tuc reprie- 
sentare videtur conjecturam et n:tidam et facilem τῇ χθονὶ 
σῇ. Intelligo de terra occidentali, de ltalia, de Hespe- 
ria. » BJ. Post Boissonadium Heckerus : « Recte perspexit 
*chneiderus terrae nomen latere, sed ejusdem conjectura 
A250. £9 nimisa literarum vestigiis recedit. Literis diremptis 
Corrigo : τῇ χθονὶ σῇ. » Sic quidem pro ἕχατονταδι quie desi- 
derabatur accedunt ducenta. — 1 βίόλον Plan. et Cod. a 
pr. m., βύδλον a correctore. — 4 τῇ χθονίῃ πέμιψῃ Plan. 
tt Cod., sed hic πέμψει, eadem m. in. y mutatum. 


CCCXXIX. Ad Agrippinam duo disticha ἰσόψηφα mittit. 
* Adscripti numeri ,4zo5', 75379, conveniunt recte pricri 
disticho, scripto πέμψουσιν e Codice pro planudeo πέμ- 
viuct. Summa pzsterioris est 75604. Addendum 15. Puto 
&ripsisse auctorem ᾿Αγρειππίνη, et ἰσώσαις, participium 
forme doric:ie. pro 156624. Jam sic summae fiunt pares. De 
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Avpeczz. nullus dubito. » 8. Scribendum erat dativo 
᾿λγρειππίνηι. — 3 edebatur Ἀγριππίνη. — 4. « Ejusmodi 
donis tribuendis par sum, qua invidia non tangit. Munera 
πλούσια enim φθονεοά. » Jac. 


CCCXXX. Lemma in codice Paris. 2720 : Αἰσχίνον 
δήτορος εἰς ᾿Ασχληπιὸν χαριστήριον. « /Eschinis oratoris esse 
credere non sinit orationis nimia debilitas. » B. Bergkius 
Lyric. p. 531 : « Ab oratore omnino alienum , quamquam 
is carmina amatoria composuit (v. Or. in Timarch. 
136), sed fortasse profectum est ab /Eschine rhetore Mi- 
lesio , Pompeii quali (Strab. XIV, p. 636), vel Mytilenzo 
(Diog. L. II, 64). » — Epigramma tabulae votivo in- 
scriptum in ;/Esculapii templo, fortasse Epidaurico, dedi- 
cate a poeta , qui vulnere per totum annum laboraverat, 
desperatus a rnedicis, illic tribus mensibus sanatus. — 
3 ἀσχληπ'ιὲ apographum Par.; quod in Codice anceps esse 
videtur; ἀσχλήπιε cod. Paris. et Brunck. 


CCCXXXI. Lemma in cod. Par. 2720 : εἷς παῖδα χτεινό- 
μενον ὑπὸ δρηάχοντος, Sine nomine poetie. « Historia de 
Alcone, Phaleri, Argonautarum uniys, patre, de quo 
Manilius Astr. V, 304 : ille pater, 


qui serpentem super ora cubantem 
Infelix nati, somnumque animamque bibentem, , 
Sustinuit misso petere ac prosternere leto. 


Conf. Valer. Flacc. I, 398 seq. et alios ap. Leopard Emend. 
V1, c. 5. « Jac. — 4 βαιὸν Cod. inter lineas habet. — 
5. « Wabefleld. corrigit φόδοιο, frustra. Aliud obversaba- 
tur Grotio in versione. Post tam felicem successum pater 
arcu ad necem inferendam abuti noluit. » Jac. 


CCCXXXII. Lemma : ἐν τοῖς ἀναθήμασι Τραϊανυῦ koí- 
σα:ος. Et Suidas infra eitandus, hoc carmen esse ex τοῖς 
ἐπιγράμμασι ἐν cot; ᾿Αναθήμασιν ᾿Αδριανῷ πεποιημένοις, « Id 
Jeinma explicat et totum epigramma fuse et docte illu- 
strat Boivin in Memor. Acad. Inscript. t. II, p. 268-283. » 
B. « De eodemque egit Osannus in Zímmermanni Schul- 
zcil. a. 1834, n. 122 et 123. Trajanus quum ad bellum 
Parthicum proficisceretur, in 1nonte prope Antiochiam 
Jovi Casio (de quo Boivin. 1]. c. p. 297) spolia ex Getis 
cepta dedicavit, equalem victoriam de Persis ut obtinfat 
precatus. — 3 δοιὰ λίτα Cod. et Suidas, qui ita, παραπε- 
τάσματα. Sedidem v. Κάσιον ὄρος : ... ἔνθα Τραϊανὸς ἀνέθηκε 
χρατῆρας ἀργυροῦς καὶ χέρας βοὸς παυμέγεθες χέχρυ- 
σωμένον. Proterea auctor in λῖτα priorem corripuit, poste- 
riorem produxit, idque nulla metri necessitate coactus, 
quum scribere posset : ἄνθετο λῖτα δύω. Boivinus correxit 
ἀ.θετ᾽ ἄλεισα δύω, idque amplexus est Brunckius. Multo 
lenius erit δοιὰ & £x a. » Jac. Quod cum Osanno et Bothio 
recepimus, In fine versus Codex βοὸς οὔρων, eadem m. in 
οὖτον mutatum , quod habet Suidas; οὖρον Salmas. — 
5. « Hinc Suidas : ἔξχιτον, τὸ ἐξαίρετον. » B. In fine Cod. 
ἀτειρής ἃ pr. 1n., ἀτειρεῖς a correctore et Suidas. — 8. Nota 
Persarum appellatio Achamenii, a vetusto rege. — 
9 ἰαίνει Cod. . 


CCCXXXIII. Apud Planud. ἀδέσποτον. In. preecedento 
capite ponendum erat. Sternutante lychno poeta bene 
sperat de adventu amicie; quod si eveniat, lychnura 
equiparabit Apollini. De eo auspicio Jac. inter alia citat 
Ovid. Hleroid. XIX, 151 : 


Sternuit et lumen, ( posito nam scribimus illo, ) 
Sternuit, et nobis prospera 5181}. dedit. 


— 3. « Et γὰρ hoc loco non est utinam, quod sententiarum 
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nerus non patitur, sed verbis εἰ ... εἴη inter se junctis , 

γὰρ per ellipsin explicari debet. » Jac. Nihil tamen magno- 

re obstare videtur quominus scribas εἰ γὰρ .. εἴη τόδ᾽ 
τήτυμον! I 


CCCXXXIV. Iterum legitur infra IX, post epigr. 328, 
cum hoc lemmate : ἀνάθημα ἐπὶ θυσίᾳ Πύῤῥον Νεοπτολέ- 
μον, υἱοῦ ᾿Αγιλλέως. — 1. « Hinc Suidas : πάγοι, αἱ ἐξοχαὶ 
τῶν ὁρῶν xal τῶν πετρῶν. » B. — 3 σὺ πέτραι γλωχὶν Cod. 
utroque loco, sed alterum Plan. et Suidas , qui γλωχῖνας 
exponit ωνίας. Noti 'έρμαϊ τετράγωνοι. Conf. ep. 346. — 
& αἱἰγιδόταν Suidas loco uno ex duobus. — 5 ψαιστὰ 6, 
superposito τε, Cod., altero loco ψαιστὰ ots (sic). Plan. 
v. τότε. Deinde Cod. hic ἔμπλεον cum o super v posito. 
« Sic Nicander Alex. 161 : δέπας ἔμπλεον οἴνης. » Jac. 


CCCXXXV. « Edidit et interpretatus est hoc epigramma 
Boivin. Memor. Acad. Inscriptt. t. 11, p. 269, 272, 284 
seq. » B. Pisoni Thracibus bellum inferenti causia Mace- 
donica offertur dono. Est is L. Calpurnius Piso, qui, 
Thracibus in arma accensis, bellum intra biennium pro- 
fligavit et provincie Macedonis secur.tatem reddidit 
circa a. U. C. 743 ; cujusque filiis Horatius inscripsit Ar- 
tem poeticam. Jac, — 1. « Primum distichon excitat 
Etymol. Gud. in Kavcía, ubi : ἔστι γάρ τι κάλυμμα τῆς 
χεφαλῆς. Et Suidas in Καυσίχ᾽ εἰ Ὃς πίλου βαρδαριχοῦ ἐπὶ 
τῆς κεταλῇς. Vide Danz. ad Plauti Mil. IV, 4, 1163. » B. 
Etiam reges Macedonici causiam gerebant, diademate eam 
cinctam. — 3 ἱδρῶι Cod. — 4 ἧμαθι superposito ac Cod., 
corr. Kusterus. — 5 τάχ᾽ αἱ χρόχες malit Jac. 


CCCXXXVI. Lemma : εἰς Δελφίδος ἀνάθημα Θεοχρίτον. 
« Lemma a librario excogitatum, qui versu 4 legit Δελφὶς 
ἐπὶ πέτρα τοῦτό τοι ἠγλαῖσεν. » B. Musis et Apollini 
corone dedicantur et capri sacrificium promittitur. — 
1 ἐκήνα Cod, — 2 ἔρπ. et κῆται Cod. —3 μελάμφυλοι Cod. 
— 4 ἐπὶ πέτραι (πέτρᾳ) Cod., corr. in vett. edd. « Qua- 
rum lectio non sollicitanda : Δελφὶ: πέτρα τὴν ἀγλαΐαν τού- 
τον τοῦ δένδρου aot ἔφνσε. Scilicet ἀγλάϊσε significationem 
htc transitivam habet. Hesychius : ἀγλαΐζει" θάλλει, quod 
et ipsum sspe transitivum est. » Brunck. — 5 ὁ μᾶλος 
Codex , quem sequitur Ahrens. Edebatur μαλὸς vel μαλλός. 
« Valekenarius p.31 inter Ruhnkhbenii Epistolas fidenter 
reponebat ὁ ζαῦλος. » JJ. Felicius Meinekius ὁ μάχλος, qui 
diligenter de dubia hujus loci scriptura egit in Delectu 
p. 151 seq- 


CCCXXXVII. Lemma : εἰς Νιχίαν ἰατρὸν, ἢ Ἠετίωνα, 
ξόανα μισθώσαντα. « In /Esculapii signum, Eetionis manu 
affabre sculptum , quod Nicias, qui Mileti artem medicam 
exercebat, posuerat. Nicias is est cui poeta dedicavit 
Idyllion XI, et ad cujus conjugem column eburneam misit 
Jdyll. XXVIII. » Jac. — | τῶι Cod. —3 ὅσα μιν Cod. — 
6 65' Cod. « Minus ambiguum foret ἐφῆχε.» Both. 


CCCXXX VIII. Lemma : el; Ξενοκλέα ταῖς Μούσαις &va- 
τεθηχότα (sic) ἄγαλμα λίθινον. In marg. : τοῦ αὐτοῦ Θεο- 
χρίτον. In vett. editt. primum distichon ita scribitur : 


Ὑμῖν τοῦτο, θεαὶ, χεχαρισμένον ἐννέα πάσαις 
τὥγαλμα Ξενοχλῆς θῆχε τὸ μαρμάρινον, 


atque ita editores Theccriti. « Quod elegantius est. Sed 
κεχαρισμένος corrigendum esse, ut Xenocles intelligatur, 
docet ipsius poete versus, de Nicia, Idyll. XI, 7 : ταῖς 
ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Μούσαις. » Hecker. Y, p. 146. 
Quod recepimus. 
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CCCXXXIX. Lemma : Δημομέδων (sic) οὗτος ἀνέθηχε 
Διονύσῳ ξόανον xal τρίποδχ. « Est et alibi varians, Aayo- 
μέλης [et alibi Δαμογένη:]. Compendium in fine nominis 
male lectum fuit. Etiam nomen Grotianum Damvteles 
caret auctoritate. » B. — 1 Δημυμέλης Ahrens. ex cod. 
Paris. Δαμομέλης est ap. Chavrobosc. Can. p. 142, 9. — 
2 ἄδιστον Cod., superposito 74. — 3 ἐν παισὶ legebatur ex 
vett. edd., de quo Boiss.: « A sensu erravit Grotius. Ver- 
tendum videtur : modice fuit illustris inter pueros, 
choro autem obtinuit vicloriam de viris, et quod pul- 
chrum quodque decens est cernens. » Tenemus Codicis 
scripturam cum Heckero I, p. 147 : « Rectissime Codex ἐν 
πᾶσι. Inepte mutarunt in παισί, quasi oppositum esset 
χορῷ ἀνδοῶν. Imo hoc additum, quod inter Graecos erant 
et chori ἀνδρῶν et chori παίδων. Neque virtvs Graecis με- 
τριότης dicta in puero cernitur, sed in viro ; nam μέτριος ἐν 
παισί esset : puerili atate fuit μέτριος. Verum conferendi 
Callimach. supra V, 146, 3 : ἐν πάσιν ἀρίζαλος Begevixa. 
Quintus I, 38 : ἐν πᾶσιν ἀρίζυλος γεγανῖα. Athen. V, p. 211, 
C : ὁ ᾿λλέξανδρος προσηνὴς Tv ἐν πᾶσιν, etc. — 4. Rectius 
mihi videtur : εἰς τὸ καλὸν... ὁρῶν, ut Append. ep. 313,4: 
εἰς τὸ δίκαιον ἀθρήσας. Vulgate tamen tuendae admoveri 
possunt Xenoph. Cyr. VIII, 1, 26 : τὸ δίχαιον ἰσχυρῶς 
ὁρῶν. Dio Chrys. Or. XXXI, p. 598 : τὸ λνσιτελὲς olovrax 
δεῖν τινες ὁρᾷν ἐξ ἅπαντος. » 


CCCXL. In statuam Veneris Ὀγδηΐδ positam a Chry- 
80gona, qua felicitatem qua cum conjuge et liberis frue- 
batur, divi acceptam referebat. (De distichis et in Codice 
et ap. Plan. manifesto errore transpositis v. Jac. p. 210.) 
—3 εἶχε Plan.praeter ed. princ. « Grotius eo modo vertit ut 
non possit intelligi. Vertendum : domo ín Amphiclis, 
quicum et liberos et vitam habuit communem ; semper 
autem ipsis melius quotannis fuit ... » B. 


CCCXLI. Lemma : el; τῆς "Hoa; τὸ» νχὸν ἀνάθημα πχρὰ 
Μανδρόχρεω. « Sumtum ex Herodoto IV, 88. Ibi qui de- 
dicat Mandrocles vocatur, et id nomen restitui ex eo 
fonte ut antiquiore. » B. Inscriptum imagini pictze pontis 
quo Mandrocles Dario jubente Bosporum junxerat. 1n illa 
tabula conspiciebatur rex in solio collocatus et exercitus 
mare transiens. Facta illa &x τῆς δεχάτης, quam Darius 
Mandrocli concesserat. Jac. Posita erat tabula et inscriptio 
in pinacotheca Herwi Samii. — 2 μανδόχρεων Cod.; Mas- 
δροκλέης in Herod.; Ἁνδροκλέης in Gyllii schedis; Σανδρο- 
κλέης codex Paris. 1702 Sim. Logothetz fol. 73. —3. « Est 
in Herodoto αὑτῷ μὲν στέφ., scilicet sibi ipsi decus com- 
parans. Lectio Codicis τῷ μὲν δὴ ot. intelligenda erit de 
Dario mox nominando et cujus imago in tabula a Man- 
drocle dedicata consyiciebatur. Grotii latina non capio. » 
B. Fortasse mentem typographi lapsus est pro molem. 
— Versus 4 omissus in Codice , ubi in marg. : ζήτει στίχον. 
Accessit ex Herodoto. Codex Sim. Logothetz& Δαρείῳ βα- 
GtAEL. 


CCCXLII. Lemma : ἀνάθημα τῇ ᾿λθηνᾷ καρὰ τῶ» ἔυζι- 
χυνῶν. « Obscurum epigramma tractat Beckhius Explic. 
Pind. ed Olymp. VII, p. 172, cujus lectionem sum se- 
quutus, non tamen plane securus. » B. Epigramma Cvzi- 
cenum haud dubie fuit marmori insculptum, et tran- 
scriptum ejusdem opera, qui epigrammata libro tertio 
contenta servavit, Gregorius Magister, ut puto. /ecker. 
Quocum paucas formas ionicas w:utavimus. — 1 τῆξζε 
Codex. Buttmannus , Boeckh. et Boiss. τριήρη σταλίδα vel 
στυλίδα, sed servavi τριήρους cum O. Schneidero. Pollux 
lI, 90 : τὰ ἄχρα τῆς πρύμνης ἄφλαστα καλεῖται, ὧν ἐντὸς 
ξύλον ὀρθὸν πέπηγεν, ὃ χαλοῦσι στυλίδα. Hanc στυλίδα ex 
prima nave dedicatam fuisse in Gratiarum templo putan- 
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dum est. Buttmannus τρι ἡ o» σταλίδα intelligebat columel- 
lam triplicem , Gratiarum fortasse symbolum, qualia δόχανα 
fuerunt Dioscuros significantia. Similiter Boeckhius 1. c., 
qui inter alia : « In Asia Athenarum neptis Cyzicus , 40 
ob architecturam et operum organicorum peritiam cum 
Rhodo ap. Strabon. XIV, p. 695 componitur, per Milesios 
Atheniensium colonos tradita sibi religione Minerve , ab 
hac sibi dea donatam artis facultatem gloriata est. » Atque 
intelligendum censet « primo artis sculptorie opus et a 
Pallade ipsa factum donatumque Cyzicenis , quum primum 
ii templum condidissent, triangularem cippum sive co- 
lumellam, triadis Gratiarum symbolum, unde postea 
mortalis alicujus ingenio et invento ars prognata sit. » 
Addit Heckerus I, p. 130 : « Rectius pro parte Walcherus 
Mus. Rhen. 1845, p. 273, opus hoc vere sculptorium fuisse 
putat, statuam triplicem et unam Gratiarum , fere ut Heca- 
tes trigemine i : agines , στήλη de statua et imagine dictum 
exemplis docens. Nunc cum Buttm., Beckh. et Welckero 
fuisse puto columellam prismatam, in cujus laterihus 
singulis singularum dearum, Aglajie, Euphrosyne οἱ 
Thalize fuerunt imagines , in Minerva templo dedicatam. » 
Qui olim Jacobsii explicationem, quam lie sequimur, 
amplexus erat. — 2 στυλίδος Cod. Téyvnv Heckerus intet- 
pretabatur « opus arte confectum , et. ὑπόδειγμα πρώτας 
τέχνας est. monumentum prima mavis. De Minerva 
schol. Arati 342 : πρώτη ναῦς ἐδείχθη map αὐτῆς " coll. 
Apoll. Rh. I, 724. Neque harendum in eo quod Cyziceni 
primam navem triremem esse dixerint, quum et in uni- 
versum navis significari possit, aut ad aliam quandam 
navem , cujus evanuit memoria, respici; nam et alibi in 
navibus exsitruendis magna fuere Minerve partes. Sic 
Hygin. Fab. 277 : Minerva navem biproram Danao 
adificavit, in qua Egyptum fralrem profugil.» Postea, 
ut vidimus, junxit Χαρίτων σταλίδα, et πρῴτας explicat τῆς 
ἀρχαιοτάτης, « ut sape Pausanias de artis operibus τέχνης 
ἀρχαίας, denique I, p. 351 scribit τοῦτ᾽ ἐπίδειγμα τέχνας. 
Nos priorem explicationem obliterare noluimus, lectoris 
judicio rem permittentes. — 3 ταύτην et ᾿Αθήνη Codex. — 
ζ τἄνδε πολιστάλαν Codex; τάνδε πόλει στάλαν restituit 
Jacobsius; sed χαλὰν ab Heckero sumendum esse putavi. 
Meque per se neque cum sequentibus video quomodo 
conveniat στάλα. Mythus qui dicitur localis respicitur nobis 
ignotus. Buttmannus apud Jac. cogitabat « de beneficio 
simili ejus quo Rhodus deam modo natam. sacrificio 
facto affecerat, ob quam rem illis αὐτὰ ὥπασε τέχναν 
πᾶσα: ἐπι θονίων ἀριστοπόνοις 4&pol xpateiv, Pind. OI. VII, 
48. Ejusmodi quid Cyzicenos cum Rhodensibus winulantes 
de se quoque predicasse, valde est verisimile. » His scri- 
ptis vidi egregiam correctionem Heckeri I, p. 131, oóvexev, 
de qua dubitare non sinunt loci ab eo comparati VI, 
€p. 40, 3 seq.; ep. 42, 5 seq.; ibidemque ep. 346. Sic omnia 


plana. Referatur etiam Otto Scbneiderus quam proposuit 


conjecturam : 


"λθρησον Χαοίτων ὑπὸ παστάδι τᾷδε τριήρους 
στυλ:! δ᾽, ὃ τᾶς πρώτας τοῦθ᾽ ὑπόδειγμα τέγνας 

(ταύταν γὰρ πρώταν ποτ᾽ ἐμήσατο Παλλὰς Ἀθάνα) 
στᾶσε πόλις, στάλαν ἀντιδιδοῦσα χάριν. 

Τοὔνεχα χύψίστα Τριτωνίδι νηὸν Eceute , etc. 


« Yersu 2 ὃ ... τοῦτο, ut ap. Eur. Androm. 650 : (γυναῖχα) 
Ὧν χοῆν σ᾽ ἐλαύνειν τήνδ᾽ ὑπὲο Νείλου ῥοάς. Ac proprium 
στυλίς excipere poterat generalior vox στήλη. » — 5 τοὔνεχεν 
ὑψίστα Cod. — 6 χύζικος * ἀδιρα Cod., corr. Jacobsius. 
Deinde ἐν ἀσι * ... Cod. (cum lacuna); corr. Buttmannus. 
— 7 δεῖγμα Cod.; δεῖγμ᾽ ἃ Heckerus ; δεῖγμα [δὲ] Boeckhius 
et Jac. in nostro exemplo; δείγματα O. Schneider., coll. 
Isseo Or. V1], 40 : μνημεῖα τῆς ἐχείνον φιλοτιμίας ὁ τρί- 
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πους ἕστηχε, ubi Schoemánn. — 8 δελοὶ δ᾽ ἄγαν Cod., 
corr. Jacobs. Deinde Cod. τάνδ᾽ ἐνεποῦσα (Schneider. ἐνέ- 
πκουσα), quod ipsum quoque optime correxit Heckerus. 


CCCXLIII. Lemma : ἄδηλον, 'Hoobóxov. Sumptum ex He- 
rodoto V, 77. « Simonidi vindicat Schneidewinus Simon. 
p. 176 et Delectu p. 415, ex Aristide t. II, p. 512. (Vide 
et Bergkium Lyric. p. 912.) Athenienses quum in bello 
contra Cbalcidenses suscepto (olymp. 68, 2) ditissimos 
horum cepissent, eos una cum Beoeotiorum captivis in 
carcerem conjecerunt. Quos quum paulo post binis sin- 
gulos minis solvissent, eorum vincula in arce suspende- 
runt, decimis τῶν λύτρων Minerve consecratis. Quadrigas 
ἀπὸ Βοιωτῶν δεκάτης xai Χαλχιδέων τῶν ἐν Εὐδοίᾳ comme- 
morat Pausan. I, 28. » Jac. — 2 ix πολέμου Cod., corre- 
ctum ex Herodoto, ap. quem liber unus ἐν πολέμαρ, ut ap. 
Diodor. Exc. Vat. p. 37 edidit Maius. — 3 ἀχνυνθέντι Codex, 
item Herodoti Mediceus et Ask.; ἀχννθέντι cod. Schellersh. 
et Paris. B Herodoti , ap. quem et Diodor. legitur ἀχλνόεντι, 
« qui δεσμὸς ἀχλυόεις σιδύρεος tantum mortem significare 
posse videtur. Quare, mutato 0 in O, Simonidem scri- 
psisse conjicio à y vuósvtt. Ut ab ἀχλύς ἀγλνόεις, sic ab 
ἀχνύς ἀχννόεις. Etym. M. p. 165, 1 : &yvoc, 7) Jury γίνεται 
παρώνυμον ἀχὺς xai πλεονασμῷ τοῦ v ἀχνύς, οἷον 


Τῆς δ' ὁλοφυρομένης ἀμφ᾽ ἀκχνύϊ εἴδεται αἰών. " 


Cui versui confer Horn. Od. E, 152 : κατείδετο δὲ γλυχὺς- 
αἰών. » Hecker. Quod recepimus. Deinde Cod. ἔσδεσεν. --- 
4 ὧν Diodor. « An τῶν δ᾽ ἵππους ἢ » B. In fine Schneidewin. 
τάσδ᾽ ἀνέθεν, ex Sancroft. Herodoti qui ἀνέθεσαν. Conf. ep. 
215, 2, ibique not. ' 

CCCXLIV. Lemma : ixi τῷ iv Θεσπία!ς (sic) βωμῷ. « Oc- 
casionem huic epigrammati dedit tripus a Thespiensibus , 
qui cum Alexandro Macedone bellum in Asia gesserunt , 
dicatus. » Jac. — 1 θέσπιαι Cod., contra regulam. — 
3 ἀλέξανδρον Cod., corr. Huschkius. — 4 ἐριύρεμέα Cod. 
« Quod satis videretur aptum, si sermo esset de lebete 
ἐμπυοιδήτῃη, tripodi vero diis dedicato non convenit. Auget 
suspicionem syllaba brevis in pentametri caesura [de quo 
errat] et dei nomen, cui tripus dedicatus est, omissum. 
Scribo Ἐριδρεμέτῃ, Jovi Tonanti. » Hecker. 


Sequitur in Codice epiframma Crinagore jam supra 
exhibitum n. 161. o7 


CCCXLV. « Ross, media hieme florentes , ad puellam, 
natales celebrantem et proximo tempore nupturam , miasae 
loquuntur. — 1 ἠνθοῦμεν Brunckius, quae elegans cor- 
rectio, non tamen necessaria. νυ Jac. — 3 γενέθληϊ Cod., 
corr. Reiskius. — 4 ἀσσοτατη Cod. — 5 χαλλίστη στεφθῆναι 
Codex ; καλλίστης στεφθῆναι Reiskius ; καλλίστης σχεφόῆναι 
Heckerus. Jac. et Boiss. Brunckii emendationem xo2Jí- 
στης ὀφθῆναι receperunt. 


CCCXLVI. « Tellis, Atheniensis ΟΣ Euonymensium 
tribu , Mercurio dona dedicans, suavem sihi et tranquillam 
vitam precatur. Epigramma simplicissimum ipsis donis 
oblatis adscriptum fuisse puta, quare monstrantur tan- 
tum , τῶνδε, non enumerantur. » Jac. — 1 * τελαίαι Codex 
(TEA AIAT), correxit Bergkius Lyr. p. 798; edebatur Teiq 
ex emendatione Reiskii , qui ἱμερόεντα, Cod. ἡμερ. « Μαιά- 
δος υἱέ. Conf. ep. 334. » B. — 3. Heckerus I, p. 132, qui 
« εὐθυδίχων omnium tribulium aut paganorum epitheton : 
non esse ferendum » opinaretur, scribebat δὸς δέ ot «00v- 
δίκῳ Εὐωνυμέων etc. — 4 ἀγαθῆς Barnesius. 


CCCXLVII. Phileratis Diane simulacrum dedicat. — 
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1 τὴν τόδ᾽ Cod. — 2 τὸ μὲν δέξα: malebat Boissonadius ad 
Callimachum , nihil annotans in Anthol. In fine oaov Cod.; 
σάω Anna Fabri et Meinek. 


CCCXLVIII. « Ad Sepulcralia pertinet. Marmor loquitur 
impositum tumulo Athenaidis Lesbis, Jasonis et Melo 
filia, que, puerpera, immatura rnorte exstincta est. » 
Jac. — 1. « Citat Suidas in Αἴλινον, εἶδος θρήνον xai ᾧδῆς. 
Sed quum hic sit αἵλινον junctum nomini γράμμα, oppor- 
tunius citavisset sub AU«voz* ὀδυρτιχὴγ θρηνγτική. Conf. 
V, ep. 248. » B. Struendum est enim : τοῦτο τὸ αἵλινον 
γράμμα τῆς Διοδωρείον σοφίης (Diodori poeta) λέγει με xe- 
χόφθαι ὠχυμόρῳ λεχωΐδι. --- 2 σοφίης Suid. et Cod., hic su- 
perposito a. — 3 χαταφθίτο (sic) Cod., inter lin. correctum 
alteri « superposito é. Reiskius Μυλοῦς, haud sane impro- 
babiliter. — 4 κλαῖεν Codex, correxit Jacobs. — 6 6rpozó- 
pov Cod., corr. Kuster. « Tu, o Diana, quum Athenais 
tuam opem imploraret , venationi intenta preces puerpera 
non audivisti. Simile acumen in dicto ejus qui Dianam 
circa Alexandrum occupatam templo suo flagranti opem 
ferre non potuisse dixit, Plut. Alex. c. 3, Cic. N. D. II, 
'$7. » Jac. 


CCCXLIX. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. II, 
P. 200. » B. Maris numina implorat poeta, ut se salvum 
in Pireeum portum conducant. — 1 γλαύχη Cod., corr. 
Jac. — 2 δαίμον᾽ ἀλεξικάχω (duali) malebat Schieferus ad 
L. Bos. Ell. p. 182, « nec improbabiliter. In Orphico 
hymno 73 Leucothea una cum filio ob opem navigantibus 
prestitam δαίμοσι σωτηρίοις annumeratur. Conf. Odyss. 
E, 333 seqq. —5. Φνγόντα, proficiscentem; nihil am- 
plius. » Jac. Quidni διαφυγόντα, aptum sequenti càov? 
Latina sunt Boissonadii in epigrammatis quze non vertit 
Grotius. — 6 σῶιον ἐπὶ γλυχὺν ἠϊόνα πειραιέος (superposito 
«) Codex; corr. Dorvillius, sed male scrihens ζωόν. 


CCCL. « Scriptum in Demosthenem Milesium, qui 
triplicem , ut videtur, victoriam Olympiacam reportaverat 
inter tubicines. Nam σαλπιγχταὶ quoque inter se certabant, 
in ara stantes que Olympie erat, ἐν ἄλτει, Pausan. V, 
22. » Jac. — 1. « Τυρσηνῆς, vide not. ad ep. 151. » 2), — 
2. Στρηνές, i. 4. τραχέως. Passim dicitur στρηνὴς de undis 
rauco strepitu ad littus allisig. — 3 ὃ πρὶν Cod. Intelligen- 
dum videtur : jam preeteriti temporis memoria tubicines 
bis vicisse; Demostheni vero si tertia contigit victoria, 
manifestum esse nullo unquam tempore plenius sonuisse 
tubam quam canente Demosthene. De tuba non certante, 
sed victoriam renunciante si malis accipere verba non 
satis perspicua, majus exoritur incommodumn : de victori 
genere altum poet: silentium. Boiss. : « Malim ἔχεν. Su- 
perior atas habuit et audivit strepitum tubo duas victo- 
rias athlet» prsedicantis. » — 4 τρισσοῦς ἤγαγες εἰ otey. 


Codex; ἤγαγε εἰ a:eg. apogr. Paris, neuter εἰ:. « Pro ἃ 


(priore) εἰ malim $. Qua vero die tu ad tres coronas et 
victorias tubam duxisti, tres victorias tuba nuntiandas 
reportasti. » B. Sed σάλπιγγα ἄγειν εἰς στεφάνους dici non 
posse videtur. Probo Jacobsii emendationem xai τρισσοὺς 
ἤλασας εἷς atto., sí ad (riplicem perrexisti victoriam. 
Heckerus olim ἠγάγεο στεφάνους, nuper 


el δέ σε καὶ τρισσοὺς ἤγαγεν εἰς στεφάνους, 
in quo subjectum ex apodesi petendum. Bothius τρισσοὺς 


ἤγαγες εἷς στεφάνους. Brunckius ἤγαγες εἰς στεφάνονς ἀστὸς 
Μίλητον. 


CCCLI. In clavam Herculi ab Arcliino Cretensi dedica- 


^ 
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tam. — 1. Tiv με. Schol. : ἀντὶ ez (corrige cot) με. Deinde 
Cod. λεοντάγχωνε, in margine repetitum ultima litera 
prorsus ambigua. Lobeckii ad Phrynich. p. 565 correctic- 
nem λεοντάγχ᾽ ovo recepit Meinek., sed addens : « Valche- 
narius scripsit λεονταγχ᾽ ὧδε, quod nescio an etiam pra- 
ferendum sit Lobeckiane emendationi. » Jaccbsius in 
nostro exeimnplo et Boiss. asciverunt conjecturam Bostii et 
Lennepii λεοντόχ) 21vc , coll. Plan. ep. 94. — 2 sic Jacobsius 
distinxit. Reliqui ὄζον Ozxc. — Τίς; 


CCCLII. Codex 7sivvrc. In imaginem Agatharchidis a 
sollertissimo artifice pictam. — 1 δεξχταλαν Coder; Ἑ: 
ἁπαλῶν Plan.; Ἐξ ἀπαλᾶν Hecherus I, p. 353. Edebatur 
auctoribus Salmasio et Jacobsio A:£' ἀταλᾶν, ut Prone- 
theo dedicari dicatur tabula illa picta; quod ab omni (τὸ: 

i babilitate longe abesse intellexit Weiskius De Prometheo 
p. 500, citatus ab Heckero , qui ἀταλκχὶ χεῖρες de “εἰς 
inanibus dici non posse recte observavit , sed ἀπαλαί : ce- 
tera bene Jacobsius : « Dicitur periti artificis opus. Sic 
γλαφυρᾶς χερὸς Theocr. epigr. 7. Manus sculptoris qui 
molle et ad ungues expolitum opus posuerit , recte mol- 
les appellari nec Huetium fugit p. 29. » Δ in Codice 
(δεξ ... ) ortum videtur ex nofa initium novi epigramma- 
tis indicante, id quod agnoverit Planudes. Post vpaupatz 
distinguendum, usitatissima in his ellipsi; et λῶστε eri- 

: theto subest ironia. Sic scripta multum prestant Hecke- 
rianis hisce p. 178 : 


| 
] 

| 

| Δεῖγμ᾽ ἀπα)ᾶν χειρῶν τάδε γράμματα λῷστα, Προμαθεῦ, 
ὅττι xai ἄνύρωποι τὶν ὁμαλοὶ σοφίαν. 
| 


Plan. Προμηθεῦ. Boiss. heec adscripsit ex schol. Wech.: 
φασὶ τὸν Προμηθέα τοὺς ἀνθρώπους πλάσαι Tr^, χάπειτα 
φωνὴν xal ψυχὴν αὐτοῖς ἐνθεῖνχι" φητὶν οὖν ὡς εἰ xai ὁ ξυγ- 
Ὑράφος (imo ὁ ζωγρχφος) Ψυχὴν τῷ ξοάνῳ ἐνέϑηκεν, αὐτὴ 
ἂν ἦν ἡ Ἀγαθαρχίς᾽ τάλλα γὰρ οὐδὲν αὐτῆς ὀπολείπετα!. — 
4 ἐντὶ Plan. Conf. IX, ep. 724. — 3. « Qui humanam spe 
ciem ita pingunt effinguntve, ut vivere et spirare videatur, 
ἐτύμως et ἐναργῶς voxzew dicuntur. » Jac. Bergkius Lyr. 
p. 703 malit γῶν». — 4 aix' αὐγὰν Cod.; alx* αὐδὰν Ursinus 
et alii, quod edebatur; in ai χαὐδὰν consentiunt Weisk., 
Both., Heck., Bergk. Deinde Plan. ἧς Avy., sine χ᾽. 


CCCLIII. « In pictam egregie imaginem Melinne , Nos 
sidis, ut videtur, filie. — 1. Αὐτομέλιννα, ipsissima Me- 
linna, ad vivum expressa. Sic αὐτοθαΐς ap. Lucianum, ad 
quem v. Hemst. I, p. 434 Bip. » Jac. — 2 ἄμε Cod.; ἄμμε 
Valchenarius. — 3 ποτῴχει Bentleius et Meinek., ut modo 
ποτοπτάξειν. Cod. προσῴχει. — 4 πέλῃ Scheferus Mele- 
tem. p. 28; πέλοι Cod. « Deliberorum cum patre simi- 
litudine v. ad XI, ep. 215. » 8. 


'  CCCLIV. Item in effigiem mulieris. — 1, 2 εἶδε τε μέν 
| ( vel μὲν) & δ᾽ εἰκὼν Codex, qua optime restituit. Mei- 
| nek. p. 90. « Scripsi ἔστι μὲν ὄψις, melius quid exspe 
ctans. » B. Brunckius εἴδατ᾽ ὀπωπά,, Jacobs. εἴδεται ὄμμα, 
vel εἶδος ἐραννῆς, cum γνωτόν. Addit Meinek.: « Pro τῇ" 
νῶθε, quo etiam Theocr. usus est III, 10, fortasse pra- 
Stat scribere τυλῶθε, coll. gramm. Bekk. An. p. 1125. 
Quamquam illud in eundem sensum accipi potes e» — 
2 μεγα)ωσύναι Codex ; quod correxi ; sic ἀδροσύνη, 452- 
σύνη cum &6pórn;, ἀδρότης. et alia; μεγαλοφροσύναν Olea- 
| rius et edd., ut μορφᾷ sit verbum : imago adumbrat el 
meulis celsitudinem, interprete Boiss. Meinekius uevoAo 
φοοσύνα, de quo non temere dubitabat Heckerus I, p. 178, 
— 3 τό τε μειλ. Cod.; τὸ δὲ μ. Reiskius et Meinek., qui: 
« αὐτόθι est sí propius ad. imaginem accessero , aul cc 
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ram, i. e. si in conspectum amicie venero. » — 4 ὁρᾶν 
Cod.; ὁρῆν Brunck., Meinek. 


CCCLV. Mater pauperrima filii imaginem misere pictam 
Bacchodonat. deumque precatur ut adsit puero adolescenti. 
— 1 ζωὸν Cod.; ζῷον Meinekius p. 117, pictam imagi- 
nem, Micythum pictum. Pretereunda est mira nimis in- 
terpretatio Welekeri ad Philostr. Imag. p. 396. — 3. In 
delectu verbi ὑνῴης poeta respexisse videtur ad significa- 
tionem nominis μίχυθος, μιχχός. 


CCCLVI. Diane zditua Clio filiarum quadrimarum 
imagines in templo dec consecrat et pro iis vota facit. 
Non recte Reiskius statuere videtur hoc carmine ipsas 
puellas Dianz sacro cultui destinari. — 1 χλείουσα: δύο 
Codex. — 3 τετραέτης Cod., corr. Reiskius. « In ἀπὸ μη- 
τρὸς subaudiendum ἀνάχεινται vel ἀνατεθειμέναι ἑστήχασιν, 
ut docet Dorvill. Vann. crit. p. 199. » Brunck. Quam 
prepositionem in talibus alio sensu poni animadvertit 
Heckerus ; ut ἀνάθημα ἀπὸ Φωχέων, de viclis ..., et similia 
frequenter apud Pausaniam, δῶρον ἀπὸ Γαλατᾶν supra 
ep. 130, etc., et ὑπὸ vel παρὰ μητρός corrigit. Nihilomi- 
nus ἀπὸ μητρός hoc loco et intellectum ut oportet fuisse 
et recte dici persuasum habeo, « matre ( ut observaverat 
Jac.) tanquam debitum dez. solvente; v. Schiefer. ad L. 
Bos. Ell. p. 582. » Quse sequuntur, τὰ τῆσδε &Uxexvz, intel- 
lige τὸ εὔτεχνον, τὴν εὐτεχνίαν μου. "Ido; autem est beno- 
vola respicias, cujus usus exempla collegit Hecher. Ab 
hoc disticho nova pagina Codicis incipit, cum lemmate : 
εἰς νεοχόρους ( δὶς  γυναῖχας. Et in superiore margine pa- 
gine ab alia m.: ἀνάθηυα Ἡσιόξον, cum disticho quod 
infra legitur VII, 53. 


CCCLVII. Lerama : &vxf0nux εἰς Νιχάνωρα (sic) Maxe- 
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δόνα τὸν Ἑὐπτοιήτον (SiC) xal Ἡγησοῦς xat εἰς Φίλαν. Via- 
tori salutanti et interroganti respondent statue pueri et 
puellae. — 2. « Mirum mihi videtur ὧδε ubi exspectaveris 
οὕτω:. Fortasse : τί à ὑλῖν, Ὦ x «0t, χαρ. » Hecher. — 
3 πατὴρ ὃὲ πτοίητος ἐμοὶ αἰπιόρητος Codex. Brunckius ex 
apogr. Buher. et lemmate , xat? δ᾽ ἐμοὶ ὐπτοίητος. Ja- 
cobs. πτοίητος ejecit ut διττογρατίαν. « Nomen Αἰπιόρητος 
fortasse in ᾿Ππιόςητος mutandum ; illud certe initio cor- 
ruptum putem. » Heck. — 0 τεχέων ἕσταμε-: Codex. 


CCCLVIIT. Lemma : εἰς χύπασσιν τὸν ᾽᾿Ομφάλης ἐν τῷ τῆ: 
Ἀρτέμιδος vx. Haud dubie Ej hesio. « Omphalo cypassin 
cominemorat etiam , ni fallit conjectura , Jon tragicus ap. 
Polluc. V1I, 60 : 


βραχὺς λίνου χύπασσις εἰς μηρὸν μέσον 
ἐσταλμένος. 


Quibus verbis Hercules describi videtur Omphales tunica 
indutus. » Meinek. p. 144. — 1 &6p£a κύπασσι τὸν ὀμφα- 
λίη ποτε Cod., corr. Reiskius. « Ὀμφαλίη tueri. conatus 
sum in Theb. Paradox. IV, p. 360. » Unger. In Codice 
Schol: ὅτ: χύπασσις χόσμος ἐστὶ γυναιχεῖος. Vide ad ep. 
272. — 3 xai ὡς τότε Cod.; scripsi καλῶς, ut JEschylus 
χαλῶς εὐδαίμων, al., probante Piccolo. Meinekius καθὼς 
τότε. χαὶ πάλιν, tuitus idem Codicis scripturam ὡς vov, 
quandoquidem ... Edebatur ex Toupii conj. ὃς vov. 


Jn fine capitis compilator vel diasceuasta : xol 6 τῶν 
ἀναθεματιχῶν ἡμῖν ἐπιγραμμάτων χαραχτὴρ πεπλήρωται, 
ἱκανῶς ἔχων ὡς ἐμαυτὸν πείθω. 

In margine scriptus numerus epigrammatum : ὁμοῦ τ΄, 
360, numeratis quidem iis quce omissa in editione suis 
queque locis indicavimus. 


CAPUT VII. 


EIIITPAMMATA 
EIIITYMBIA. 


c Ὁ m —— 


1. AAKAIOY TOY MEZEZHNIOY. 


Ἡρώων τὸν ἀοιδὸν "Io ἕνι παῖδες “Ὅμηρον 
ἤχαχον, àx Μοιρέων γρῖφον ὑφηνάμενοι" 
νέχταρι δ᾽ εἰνάλιαι Νηρηΐδες ἐχρίσαντο, 
xat νέχυν ἀκταίῃ θῆχαν ὑπὸ σπιλάδι, 
ὅττι Θέτιν χύδηνε χαὶ υἱέα, καὶ μόθον ἄλλων 
ἡρώων, Ἰθαχοῦ τ᾽ ἔργματα Λαρτιάδεω, 
Ὀλδίστη νήσων πόντῳ Ἴος, ὅττι χέχευθε 
Bav) Μουσάων ἀστέρα xat Χαρίτων. 


2. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ZXIAQNIOY. 


Τὰν μερόπων Πειθὼ, τὸ μέγα «στόμα, τὰν ἴσα Μούδαις 
φθεγξαμέναν χεφαλὰν. ὦ ξένε, Μαιονίδεω 

ἅδ᾽ ἔλαχον νασῖτις "Io» σπιλάς - οὐ γὰρ ἐν ἄλλα 
ἱερὸν, ἀλλ᾽ ἐν ἐμοὶ. πνεῦμα θανὼν ἔλιπεν, 

ᾧ νεῦμα Κρονίδαο τὸ παγχρατὲς, ᾧ καὶ [θλυμπον 
καὶ τὰν Αἴαντος ναύμαχον εἶπε βίαν, 

xal τὸν ᾿Αχιλλείοις Φαρσαλίσιν "Excopa πώλοις 
δοτέα Δαρδανιχῷ δρυπτόμενον πεδίῳ. 

Εἰ δ᾽ ὀλίγα χρύπτω τὸν ταλίχον, ἴσθ᾽ ὅτι χεύθει 
καὶ Θέτιδος γαμέταν ἃ βραχύδωλος "Ixoc. 


2*. AAAO. 


Εἰ xal βαιὸς ὁ τύμδος, ὁδοιπόρε, μή με παρέλθῃς, 
ἀλλὰ χαταστέψας , ἴσα θεοῖσι σέθου " 

τὸν γὰρ Πιερίδεσσοι τετιμένον ἔξοχα Μούσαις 
ποιητὴν ἐπέων θεῖον “Ὅμηρον ἔχω. 


EPIGRAMMATA 
SEPULCRALIA. 


—rHÀ 


1. ALCAEI MESSENII. 


Heroum cantorem Homerum pueri in Io insula 
contristarunt, Parcarum jussu griphum ei texentes : 
sed nectare marinse Nereides eu» unxerunt, 
ct mortuum littorali posuerunt sub scopulo, 
quia Thetidem celebravérat et filium , bellumque aliorum 
heroum , et Ithacensis facta Laertiade. 
Felicissima insularum in ponto Ios, quia condit 
parva Musarum astrum et Gratiarum. , 


2. ANTIPATRI SIDONII. 


Mortalium Suadam, magnum os, paria Musis 
vociferans caput, o hospes, Meonidae [ insula, 

hic insularis Ii scopulus sum-sortitus : non enim in alia 
sed in me, sanctum spiritum mortuus reliquit , 

quo nutum Saturnii omnipotentem, quo et Olympum 
et Ajacis ad-naves-pugnans dixit robur, 

et Achillis Pharsalicis equis Hectorem 
dum ossa in Dardanico laceratur campo. 

Si vero parva ego condo tantum virum, scito occultare 
etiam Thetidis sponsum parvam glebis Icum. 


2*. ALIUD, 


Etiamsi parvum est sepulcrum , viator, ne me preetereas, 
sed coronatum velut deos venerare : 

Pieridibus enim summe honoratum Musis 
poetam epicum, divinum Homerum, contineo. 


HUGONIS GROTII VERSIO. 


I. ALCAKI MESSENII,; 


de Homero. 


Carmine perplexo vatem virtutis Homerum 
Vexarunt pueri quos generavit Ios. 

Nectare sed puro corpus Nereides unctam 
Contigui scopulo supposuere maris : 

Quód Thetin et Thetidos natum et patientis Ulyssi 
Errores cecinit, factaque clara ducum. 

Sit non magna licet , felix Ios insula ponti, 
Musarum sidus qua tegit et Venerum. 

ANTBOLOOCIA. I. 


2. ANTIPATRI SIDONII, 


de eodem. 


Os magnum, quod suada fuit mortalibus , orsum 
Meonide Musis wqua sonare caput, 

Hic in Io pelagi scopulis tego; nam sacer ille 
Spiritus haud alia membra reliquit humo : 

Quo nutum cecinit Jovis et czlestia templa, 
Ajace et tutas vindice mille rates, 

Et qui Dardanios permiscuit ossibus agros 
Vectus in Émathiis Hector Achillis equis. 

Nec grave, dic tantum tantilla quod insula condo : 
Parva virum Thetidos sic sepelivit Icos. 
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3. AAHAON. 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν χεφαλὴν xatà γαΐα χαλύπτει, 
ἀνδρῶν ἡρώων χοσμήτορα,, θεῖον “Ὅμηρον. 


4. ΠΑΥΛΟΥ͂ ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 


"Ev6dós Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα, θεῖον Ὅμηρον, 
χλεινὸς ἐπ᾽ ἀγχιάλῳ τύμόος ἔχει σχοπέλῳ. 
Εἰ δ᾽ ὀλίγη γεγαυῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσος, 
μὴ τόδε θαμδήσης, ὦ ξένε, δερχόμενος" 
χαὶ γὰρ ἀλητεύουσα χασιγνήτη ποτὲ Δῆλος 
μητρὸς ἀπ᾽ ὠδίνων δέξατο Λητοΐδην. 
5. AAHAON, οἱ δὲ φασὶν AAKAIOY. 
Οὐδ᾽ εἴ με χρύσειον ἀπὸ ῥαιστῆρος Ὅμηρον 
στήσητε φλογέαις ἐν Διὸς ἀστεροπαῖς, 
οὐχ εἴμ᾽ οὐδ᾽ ἔσομαι Σαλαμίνιος, οὐδ᾽ 6 Μέλητος 
Δημαγόρου" μὴ ταῦτ᾽ ὄμμασιν ᾿ Ἑλλὰς ἴδοι. 
᾿ Αλλον ποιητὴν βασανίζετε" τἀμὰ δὲ, Μοῦσαι 
χαὶ Χίος. ᾿Ελλήνων παισὶν ἀείσετ᾽ ἔπη. 
6. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 
Ἡρώων χάρυχ᾽ ἀρετᾶς, μαχάρων δὲ προφήταν, 
“Ἑλλάνων βιοτᾷ δεύτερον ἀέλιον, 
Μουσῶν φέγγος “Ὅμηρον, ἀγήραντον στόμα χόσυου 
παντὺς, ἁλιῤῥοθία, ξεῖνε, χέχευθε χόνις. 


7. AAAO. 


*Ev0dós θεῖος Ὅμηρος, ὃς Ἑλλάδα πᾶσαν dete, 
Θήόδης ἐκγεγαὼς τῆς ἑχατονταπύλου. 


8. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 
Οὐχέτι θελγομένας, Ὀρφεῦ, δρύας, οὐκέτι πέτρας 
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3. INCERTI. 


Hic sacrum caput terra contegit, 
virorum heroum celebratorem, divinum Homerum. 


4. PAULI SILENTIARII. 


Etic Pieridum oe sapiens, divinum Homerum, 
celeber in scopulo prope-mare tumulus habet. 

Si vero parva, qualis est, tantum recepit virum insula, 
hoc ne stupeas, hospes, cernens : 

etenim circumvagans olim soror Delus 
matris ex puerperio accepit Latoiden. 


5. INCERTI; alii dicunt ALC/EI [MESSENII ]. 


Non, si me aureum a malleo Homerum 
statuissetis flammantibus in Jovis fulguribus, 
non sum neque ero Salaminius, neque ego Meletis 
ero Demagorze ; ne hiec oculis Grecia videat. 
Alium poetam explorate : mea vero vos, Mus 
et Chie , Graecorum filiis cantabitis carmina. 


6. ANTIPATRI SIDONII. 


Heroum virtutis praeconem , et beatorum prophetar 
Graecorum vitae alterum solem , » 

Musarum lumen , Homerum , non-consenescens 0s ge 
totius, mari-circumflua , hospes , pulvis occultavit. 


7. ALIUD. 


Hlc situs-est divus Homerus, qui Greeciam totam cecinit, 
Thebis oriundus urbe centum-portis. 


8. ANTIPATRI SIDONII. | 
pes 
Non-amplius demulcens, Orpheu, quercus, non-amplius ru- 


3. De eodem. 


Ista tegit tellus sacrum caput illud Homeri, 
Cantibus Heroum qui res celestibus requat. 


ἢ. PAULI SILENTIABII, 
de eodem. 


Os sapiens quo Musa loqui gaudebat, Homerum 
Condit in hoc scopulo clarus ubique lapis. 

Qui tumulum spectas , mirari parce, viator, 
Quod cineres tantos insula parva tegit. 

Sic soror illius tunc errans equore Delor 
Suscepit parlus matris , Apollo, tus. 


5. ALCEI MITYLENAI, 
de epdem. 


Non si me totum rutilo statuatis ab auro 
Tllic unde Jovis fulmina missa cadunt, 

Won sum nee dicar Salamine , nec ille Meletis 
Demagorez : vidcat Gracia tale nihil. 

Vatem qui vester sit quaerite : sed mea Muse 
Carmina Grajugenis , et Chios ista canant. 


p————— 'OU!ÓÁÓÁáÁÓÁÉÁÁMaSESóSeRSStSt('t!— o —————— MÀ — — 


6. ANTIPATBI $SIDONII, 


de eodem. 


Heroum cecinit qui splendida facta Deosque , 
Qui sol Grajugenüm gentibus alter erat , 
Totius os mundi, Musarum lumen, Homerum, 
Fluctibus ista tegit sparsa, viator, butnus. 


Idem ez lapide. 


Qui cecinit superos Heroumque inclyta gesta , 
Qui sol Grajugenàm gentibus alter erat, 

Ignarum senii, Musarum lumen Homerum, 
Os mundi, forma cernis in archetypa. 


7. De eodem. 


Hic situs est, omnis cui Grecia carmen , Homerus, 
Urbs centum portis inclyta quem genuit. 


8. ANTIPATRI SIDONII, 
de Orpheo. 


Robora non , Oroheus, posthac annosa movebis, 
e 
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ἄξεις, οὐ θηρῶν αὐτονόμους ἀγέλας" 

οὐχέτι χοιμάσεις ἀνέμων βρόμον νοὐχὶ χάλαζαν, 
οὖ νιφετῶν συρμοὺς, οὐ παταγεῦσαν ἅλα. 

"eo γάρ᾽ σὲ δὲ πολλὰ κατωδύραντο θύγατρες 
Μναμοσύνας , μάτηρ δ᾽ ἔξοχα Καλλιόπα. 

Τί φθιμένοις στοναχεῦμεν ἐφ᾽ υἱάσιν, ἁνίχ᾽ ἀλαλκπεῖν 
τῶν παίδων ᾿Αἴδην οὐδὲ θεοῖς δύναμις; 


9. ΔΑΜΑΓΗΤΟΥ͂. 


Ὀρφέα Θρηϊχίησι παρὰ προμολῇσιν Ὀλύμπου 
τύμθος ἔχει, Μούσης υἱέα Καλλιόπης, 

ᾧ δρύες οὐκ ἀπίθησαν, ὅτῳ σὺν ἅμ᾽ ἕσπετο πέτρη 
ἄψυχος, θηρῶν θ᾽ ὁλονόμων ἀγέλα, 

ὅς ποτε xal τελετὰς μυστηρίδας εὕρετο Βάχχου, 
καὶ στίχον ἡρῴῳ ζευχτὸν ἔτευξε ποδί, 

ὃς xa ἀμειλίκτοιο βαρὺ Κλυμένοιο νόημα 
καὶ τὸν ἀχήλητον θυμὸν ἔθελξε λύρᾳ. 


10. AAHAON. 


Καλλιόπης Ὀρφῆα xal Οἰάγροιο θανόντα 
ἔχλαυσαν ξανθαὶ μυρία Βιστονίδες - 

στιχτοὺς δ᾽ ἡμάξαντο βραχίονας, ἀμφιμελαίνῃ 
δευόμεναι σποδιῇ Θρηΐκιον πλόχαμον" 

xal δ᾽ αὐταὶ στοναχεῦντι σὺν εὐφόρμιγγι Λυκείῳ 
ἔῤῥηξαν Μοῦσαι δάχρυα Πιερίδες, 

μυρόμεναι τὸν ἀοιδόν " ἐπωδύραντο δὲ πέτραι 
xal δρύες, ἃς ἐρατῇ τὸ πρὶν ἔθελγε λύρῃ. 


11. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Ὁ γλυχὺς "Hotvenc οὗτος πόνος, οὐ ὑχὶ πολὺς μὲν, 
ὡς ἂν παρθενιχᾶς ἐννεαχαιδεχέτευς, 

ἀλλ᾽ ἑτέρων πολλῶν δυνατώτερος" εἰ δ’ "Afóa οἱ 
μὴ ταχὺς ἦλθε, τίς ἂν ταλίχον ἔσχ᾽ ὄνομα; 


12. AAHAON. 


"hott λοχευομένην σε μελισσοτόχων Jap ὕμνων, 


Non rigidas cautes, non sine lege feras ; 

' Nec cessare dabis ventos , et grandinis imbrem , 
Densatasque nives , horrisonumque mare. 

Raptus morte jaces : Musarum te chorus omnis 
Flevit , et ante alias Calliopea parens. 

Nostra quid, o homines, lugemus pignora, quando 
Non possunt mortem Di prohibere suis ? 


9. DAMAGETI, 
de eodem. 7 


'Threicius celso qua culmine surgit Olympus 
Natum Calliopes Orphea condit humus : 
Cui vacuse sensu rupes , cui paruit arbor, 
Auribus arrectis quem stupuere ferz ; 
Mystica nocturni reperit qui sacra Lyei, 
Vinxit et heroo carmina prima pede; 
Qui potuit sibi Ditis inexorabile numen , 
Immitesque animos conciliare lyra. 
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ages , nec ferarum propriis-legibus-utentes greges ; 

non-amplius sopies vontorum fremitum , non grandinem , 
non nivium tractus , non mugiens mare! 

Periisti enim; te vero multum defleverunt fili.o 
Memorire , materque inprimis Calliope. 

Quid mortuos gemimus gnatos , quum depellere 
a-liberis Orcum ne dii quidem valeant ? 


9. DAMAGETI. 


Orpheum Thracica prope cacumina Olympi 
sepulcrum habet, Muss filium Calliopes, 

cui quercus parebant, quem una sequebatur rupes 
inanima , ferarumque silvestrium grex ; 

qui olim e£ consecrationes mysticas invenit Bacchi, 
et versum heroo vinctum construxit pede ; 

qui ef inexorabilis durum Clymeni cogitatum 
et implacabilem animum demulsit lyrá. 


10. INCERTI. 


Calliopes et CEagri flum Orphea defunctum 
planxerunt mille-modis flav:e Bistonides, 

et puncta sauciarunt brachia , atro 
inficientes pulvere Thracium crinem ; 

atque ipse cum suspirante pulchra-cithara Lyceo 
eruperunt in-lacrimas Muss Pierides, 

deplorantes cantorem , et simulHamentabant rupes 
et quercus, quas amabili antea mulcebat lyra. 


11. ASCLEPIADIS. 


Dulce hoc opus Erinne, non magnum quidem 
ut virginis undeviginti-annorum , 

sed aliis multis potentius; et, si Orcus illi — [nomen? 
non rapidus venisset, quznam tantum habitura-esset 


12. INCERTI, 
Modo parturientem te ab-apibus-paratorum ver hyronorum 


ro. De eodem. ' 
Bistonis flevere nurus, cum mortuus Orpheus, 
Orpheus OÉagro Calliopeque satus; ' 
Puncta cruentantes sibi brachia , pulvere nigro 
Fodantes Thressas per caput omne comas. 
Ingemuit citharz fidiumque oblitus Apollo , 
Pieridum lacrymis permaduere gene, 
Vatis ob interitum ; sonuerunt planctibus ofni , 
Et solita illius carmine saxa trahi. 
II. ASCLEPIADAE 
de Erinna. 
Dulcis hic Erinne labor est, non magnus (ad anuos 
Virgo novem tantum vixerat atque decem ), 


| Sed multis praestans aliis. Nisi fata tulissent 


Tam cito me, cujus gloria tanta foret ὃ 
I2. INCERTI , 
de eadcm. 
Dum paris seternum mellitis carminibus ver, 
48. 
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ἄρτι δὲ χυχνείῳ φθεγγομένην στόματι, modoque cygni loquentem ore 
ἤλασεν εἷς 'Aq£povra διὰ πλατὺ κῦμα χκαμόντων pepulit in Acherontem per latam undam mortuorum 
Μοῖρα, λινοχλώστου δεσπότις ἠλαχάτης * Parca , lino-textze domina coli : [ non 
σὸς δ᾽ ἐπέων, "Howva, χαλὸς πόνος οὗ σε γεγωνεῖ sed tuum carminum, o Erinna, pulchrum opus clamat te 
φθίσθαι, ἔχειν δὲ χοροὺς ἄμμιγα Πιερίσιν. periisse , sed agere choros cum Pieridlbus. 
13. AEQNIAOY, οἱ δὲ MEAEATPOY. 13. LEONIDAE , aliia MELEAGRI. 
Παρθενικὰν νεάοιδον ἐν ὑμνοπόλοισι μέλισσαν Virginem nova-carmina-fundentem infer poetas apem 
"Hotvav , Μουσῶν ἄνθεα δρεπτομέναν, Erinnam , Musarum flores legentem , 


"A&ac εἷς ὑμέναιον ἀνάρπασεν. Ἦ ῥα τόδ᾽ ἔμφρων Orcus in nuptias rapuit. Sane hoc prudens 
εἶπ’ ἐτύμως ἃ παῖς" « Βάσχανος Écc', "Alba, » vere dixit puella : « Invidus es, Orce. » 


. 14. ANTIHATPOY ZIAQNIOY. 


14. ANTIPATRI SIDONII. 


Σαπφώ τοι χεύθεις, χθὼν Αἰολὶ, τὰν μετὰ Μούσαις Sapphonem igitur condis, tellus JEolía , illam cum Musis 
ἀθανάταις θνατὰν Μοῦσαν ἀειδομέναν, immortalibus mortalem Musam cantatam , 

ἂν Κύπρις καὶ "Ἔρως σὺν ἅμ᾽ ἔτραφον, ἄς μέτα Πειθὼ | quam Cypris et Amor una educarunt , quacum.Suada 
ἔπλεχ᾽ ἀείζωον Πιερίδων στέφανον . texebat sempiternam Pieridum coronam, 

Ἑλλάδι μὲν τέρψιν, σοὶ δὲ xMoc. ὮὯ τριέλικτον Grecis quidem voluptatem, tibi vero gloriam. O ter-glo- 
Μοῖραι δινεῦσαι νῆμα κατ᾽ ἠλαχάτας, Parce filum torquentes in colo, [ meratum 
πῶς οὐκ ἐχλώσασθε πανάφθιτον ἦμαρ ἀοιδῷ cur non nevistis prorsus-indelebilem diem cantrici , 
ἄφθιτα μησαμένᾳ δῶρ᾽ “Βλικωνιάδων; que sterna excogitavit dona Heliconiadum? 


15. ANTITIATPOY. 


Οὔνομά μευ Σαπφώ" τόσσον δ᾽ ὑπερέσχον ἀοιδὰν 
θηλειᾶν, ἀνδρῶν ὅσσον 6 Μαιονίδας. 


16. ΠΙΝΥΤΟΥ͂. 


Ὀστέα μὲν xa χωφὸν ἔχει τάφος οὔνομα Σαπφοῦς" 
αἵ δὺ σοφαὶ χείνης ῥήσιες ἀθάνατοι. 


15. ANTIPATRI. 


Nomen mihi Sappho; tantumque superavi cantu 
mulieres , viros quantum superavit Mieonides. 


16. PINYTI. 


Ossa quidem et mutum tumulus habet nomen Sapphás , 
docta vero ejus carmina suu! immortalia. 


17. TYAAIOY AAYPEA. 


Αἰολικὸν παρὰ τύμθον ἰὼν, ξένε, μή με θανοῦσαν 
τὰν Μυτιληναίαν ἔννεπ᾽ ἀοιδοπόλον᾽ 

τόνδε à ἀνθρώπων ἔχαμον χέρες " ἔργα δὲ φωτῶν 
ἐς ταχινὴν ἔῤῥει τοιάδε ληθεδόνα. 

*Hv δέ με Μουσάων ἐτάσης χάριν, ὧν ἀφ᾽ ἑκάστης" 
δαίμονος ἄνθος ἐμῇ θῆχα παρ᾽ ἐννεάδι, 

Ἡνώσεαι ὡς ᾿Αἴΐδεω σχότον ἔχφυγον " οὐδέ τις ἔσται 


17. TULLII ΠΑΥΒΕΑ͂. 


JEolium pretergrediens sepulcrum, hospes, ne mot- 
dic, Mityleneam cantricem : [ tuam me 

hoc enim hominum pararunt manus, et opera virorum 
in celerem ruunt talia oblivionem. 

Si vero in-me Musarum spectas gratiam, quarum a quaque 
dea florem meis apposui novem-ibris, 

scies me Orci tenebras eifugisse , neque erit ullus 


Fundit olorinos dum tua lingua sonos, Carmina , tu quantum vincis, Homere, viros. 
Regna per umbrarum te fert Acherontis ad undas 

Parca, colus vite pensa trahentis hera. 
Sed doctus labor ille tuus te vivere clamat , de eadem. 

Erinna, et Musas inter habere choros. Ossa tenet Sapphüs et nomen inane sepulchrum , 
Docta sed illius carmina morte carent. 


16. rivvTI, 


13. LEONIDZ, 


de eadem I7. TULLII LAUB EJ, 
Erinnam vigilem Musarum carpere flores, u de eadem, 
Quee vates inter leta virebat apis, Mortua ne dicar tibi vates ex Mitylena, 
Ad sua fert Pluton connubia : vera puella Zolicum quisquis conspicis hune tumulum. 
Dixerat : O Pluton, invidus es nimium. Hunc hominum struxere manus : at talia qus sunt, 


Hec cito mortales dememinisse solent. 
15. ANTIPATMI, At ine docta novem poscas δὶ dona sororum, 
de Sappho. Dona novem libris quie tribuere meis, 
Sappho nomen erat : tantum muliebria vici Agnoscas me jure meo contemnere mortem : 
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τῆς λυρικῆς Σαπφοῦς νώνυμος ἠέλιος. 
18. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΔ. 


Ἀνέρα μὴ πέτρῃ τεχμαίρεο. Λιτὸς ὁ τύμόος 
ὀφθῆναι; μεγάλου δ᾽ ὀστέα φωτὸς ἔχει. 

Εἰδήσεις ᾿Αλχμᾶνα, λύρης ἐλατῆρα Λαχαίνης 
ἔξοχον, ὃν Μουσέων ἐννέ᾽ ἀριθμὸς ἔχει" 

κεῖται δ᾽ ἠπείροις διδύμοις ἔρις, εἴθ᾽ ὅγε Λυδὸς, 
εἴτε Λάχων πολλαὶ μητέρες ὑμνοπόλων. 


19. AEQNIAOY. 
Τὸν χαρίεντ᾽ ᾿Αλχμᾶνα, τὸν ὑμνητῆρ᾽ ὑμεναίων 
xóxvov , τὸν Μουσῶν ἄξια μελψάμενον, 
τύμθος ἔχει, Σπάρτας μεγάλᾶν χάριν, ἔνθ᾽ 8 γε λοῖσθον 
ἄχθος ἀποῤῥίψας οἴχεται elc ᾿Αἴδαν. 
20. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


᾿Εσθέσθης, γηραιὲ Σοφόχλεες, ἄνθος ἀοιδῶν, 
οἰνωπὸν Βάχχου βότρυν ἐρεπτόμενος. 


31. XIMMIOY (GHBAIOY). 


Ἴων σὲ χοροῖς, μέλψαντα Σοφοχλέα, παῖδα Σοφίλλου, 
τὴν τραγιχῇς Μούσης ἀστέρα Κεχρόπιον, 
πολλᾶχις ὃν θυμέλησι xai ἐν σχηνῇσι τεθηλὼς 
βλαισὸς ᾿Ἀιχαρνίτης χισσὸς ἔρεψε κόμην , 
οὐ «60e ἔχει xal γῆς ῤῥλίγον μέρος " ἀλλ᾽ ὃ περισσὸς 
αἰὼν ἀθανάτοις * δέρκεται ἐν σελίσιν. 
22. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἡρέμ᾽ ὑπὲρ τύμδοιο Σοφοχλέος, ἠρέμα, χισσὲ, 
ἑρπύζοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοκάμους, 
χαὶ πέταλον πάντη θάλλοι ῥόδου, ἥ τε φιλοῤῥὼξ 
ἄμπελος", ὑγρὰ πέριξ χλήματα χευαμένη, 
εἵνεχεν εὐεπίης πινυτόφρονος, ἣν 6 μελιχρὸς 
ἤσχησεν Μουσέων ἄμμιγα xdx Χαρίτων. 


471 
Ἰνγίοδο Sapphüs sine-nomine sol (dies). 
18. ANTIPATRI THESSALON. 


Virum ne judica e saxo. Tenue sepulcrum est 
adspectu? at magni ossa viri habet. 

Nosces Alemanem, lyre pulsatorem Lacsenas 
eximium , quem-novem Musarum numerus habet ; 

statque inter-duas continentes lis , utrum bic sii Lydus, 
an Lacon : multe suné matres poetarum. 


19. LEONIDAE. 


Jucundum Alcmanem , cantorem nuptialium-carmínum 
cygnum , qui Musis digna peallebat,, 

sepulerum habet , Sparte magnam gratiam, ubi ultimo 
onere abjecto , abiit ad Inferos. 


20. SIMONIDIS. 


Exstinctus-es, senex Sophocles , flos cantorum , 
vini-colore-tinctam uvam Bacchi comedens. 


21. SIMMLE. 


Te qui choris cecinisti , Sophoclem , filium Sophilli, 
tragico Muse stellam Cecropiam , 

quem sspe in-(hymele et in scenis florens 
crispa Acharnitica hedera coronavit comam , 

sepulcrum habet et parva pars terre ; sed ingens 
evum immortalibus fe videt in paginis. 


22. EJUSDEM. 


Quiete supra tumulum Sophoclis, quiete, hedera , 
serpas, virides effundens comas, 

et folium ubique floreat ros:, et uvas-amans 
vitis, molles circüm palmites fundens , 

propter doctrinam sapientem, quam mellitus illo 
exercuit ex Musis pariter et Gratiis, 


Nam sine sol Sapphüs nomine nullus erit. 


18. ANTIPATBI THESSALONICARNSIS, 
de 4lcmane. 
Ne saxo metire virum ; si vile sepulchrum 
Aspicis , at magni vatis id ossa tegit. 
Aleman nomen habet , citharam pulsare Laceenam 
Optimus , et Musis additus ipse novem. 
Certamen terris geminis, an origine Lydus, 
An Laco; non simplex vatibus est patria. 
I9. LEONIDA, 
de. eodem. 
Kgregium celebrare thoros Alcmana jugales, 
Qui cecinit Musis digna sacratus olor, 
Terra tegit. Seu, Sparta , tua est hic gloria , sive 
Lydus, tegna petens infera , jecit onus. 
26. SIMONIDUE 
de Sophocle, 
Flos vatum Sophocles, canentibus occidis annis , 


Dum stringit fauces uva comesta tuas. 
2I. SIMMIA& THRBANI, 
de eodem. 


Decantate choris Sophocles prognate Sophilo, 
Quem voeat. Actteum Musa tragoeda jubar; 
Cujus apud scenas et pulpita sepe capillos 
Texit Acharnensis Bacchica frons hederae ; 
Parva licet te eondat humus, te, temporis omne 
Quod venit, in charta non moriente videt, 


22. EJUSDEM, 
de eodem. 


Inclyta divini circum hec monumenta Sophoclis 
Serpite paulatim, serpite vos hederee, 

Floreat hie illic vernans rosa, saxaque dura 
Vitis amans fundat brachia lenta super. 

Hzc merita est facunda viri sapientia , mella 
Quae redolens Musas miscuit et Veueres. 
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23. ANTIHIATPOY ZIAQNIOY. 


Θάλλοι τετραχόρυμδος, "Avaxptov , ἀμφὶ σὲ χισσὸς , 
&Ópd τε λειμώνων πορφυρέων πέταλα" 

πηγαὶ δ᾽ ἀργινόεντος ἀναθλίδοιντο yaÀaxtoc , 
εὐῶδες δ᾽ ἀπὸ γῆς ἡδὺ χέοιτο μέθυ, 

ὄφρα χέ τοὶ σποδιή τε χαὶ ὀστέα τέρψιν ἄρηται, 
εἰ δή τις φθιμένοις χρίμπτεται εὐφροσύνα, 

ὦ τὸ φίλον στέρξας, φίλε, βάρδιτον, ὦ σὺν ἀοιδᾷ 
πάντα διαπλώσας καὶ σὺν ἔρωτι βίον, 


24. XIMONIAOY. 


Ἡμερὶ πανθέλχτειρα, μεθυτρόφε, μῆτερ ὀπώρας, 
οὕλης ἣ σχολιὸν πλέγμα φύεις ἕλικος, 


ὙὝτϊου ἡθήσειας ᾿λναχρείοντος ἐπ᾽ ἄχρη 


στήλη xal λεπτῷ χώματι τοῦδε τάφου, 

ὡς 6 φιλάκρητός τε καὶ οἰνοδαρὴς φιλοχώμοις 
παννυχίσιν χρούων τὴν φιλόπαιδα χέλυν... 

χἦν χθονὶ πεπτηὼς, κεφαλῆς ἐφύπερθε φέροιτο 
ἀγλαὸν ὡραίων βότρυν ἀπ᾽ ἀχρεμόνων, 

χαί μιν ἀεὶ τέγγοι νοτερὴ δρόσος, ἧς Ó γεραιὸς 
λαρότερον μαλαχῶν ἔπνεεν ἐχ στομάτων. 


25. TOY AYTOY. 


Οὗτος Ἀναχρείοντα, τὸν ἄφθιτον sivexa Μουσέων 
ὑμνοπόλον, πάτρης τύμόος ἔδεκτο Τέω, 

ὃς Χαρίτων πνείοντα μέλη, πνείοντα δ᾽ ᾿Ερώτων, 
τὸν γλυχὺν ἐς παίδων ἵμερον ἡρμόσατο. 

Μοῦνον δ᾽ εἶν ᾿Αχέροντι βαρύνεται, οὐχ ὅτι λείπων 
ἠέλιον, Λήθης ἐνθάδ᾽ ἔχυρσε δόμων " 

ἀλλ᾽ ὅτι τὸν χαρίεντα μετ᾽ ἠϊθέοισι Μεγιστέα, 
xal τὸν Σμερδίεω Θρῆκα λέλοιπε πόθον. 

Μολπῆς δ᾽ οὐ λήγει μελιτερπέος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐχεῖνον 
βάρόιτον οὐδὲ θανὼν εὔνασεν εἶν ᾿Αἴδῃ. 


43. ANTIPATRI ΒΙΏΟΝΙΙ, 
de 4nacreonte. 


Cingat, Anacreion , quadruplex tua busta corymbus, 
Et qua vernantes purpura vestit agros. 
Fontibus emanet nivei bona copia lactis, 
Fundat odorati pocula terra meri, 
Ut cineres habeant quo delectentur, et ossa 
Si quid dulée tamen Manibus esse potest. 
O eui cara fuit semper lyra , vitaque amores 
Inter et argutos velificata modos ! 


24. SIMONIDAE, 
de eodem. 


Leta meri mater qui crispas molliter uvas 
Intexis lentis ebria palmitibus , 

Fronde tua veletur Anacreionta columna 
Quee notat, et tenuis qua sepelitur humus : 

Ut sitieus vini commessatorque per omnem 


23. ANTIPATRI SIDONII. 


Floreat quaternis-corymbis, Anacreon , circum te hedera, 
et tenera pratorum purpureorum folia; 

fontes autem candidi exprimantur lactis , 
οἱ bene-olens e terra dulce fundatur temetum , 

ut tibi pulvis et ossa delectentur, 
si quidem aliqua defunctis appropinquat letitia, 

o amice , qui amicum fovebas barbiton! o qui cum cantu 
omnem tranatasti et cum amore vitam! 


24. SIMONIDIS. 


Vitis omnía-mulcens, vini-nutrix, mater vindemie», 
erispee que curvum plerum generas clavicule, 

Teii crescas Anacreontis in summa 
columna et parvo colle hujus sepulcri , 

ut meri-amans et vino-gravis in-comissabundis 
pervigiliis pulsans javenes-amantem lyram, 

etiam humi jacens, super capite syo-ferat 
precaram uvam maturis a racemis ; 

et semper tinyat illum vini ros humidum, quo vetulus 
suaviora tenero spirabat ex ore. 


25. EJUSDEM. 


Hoc Anacreontem , immortalem pd? Musas 
poetam , patrie sepulcrum recepit Tei , 

qui Gratias spirantia carmina et spirantia Amores, 
in suave puerorum desiderium concinnavit. 

Uno autem gravatur in Acheronte , non eo-quod linquens 
solem , Oblivionis illic adeptus est domos, 

sed quod amabilem inter juvenes Megisteum , 
et Smerdie Thracicum reliquit amorem. 

Cantum vero non desinit mellitum, neque: adhuc illud 
barbiton, ne mortuus quidem, sopivit in Orco. 


Noctem de pueri pulset amore chelyn. 
Nunc etiamque tegat de pulchris facta racemis 
In terras lapsi festa corona caput, 
Nec Bromii sit roris egens , quo dulcius ipso 
Spiravit lepido carmen ab ore senex. 


25. EJUSDEM, 
, 
de eodem. 


Victurum, dum mundus, Anacreionta Camanz 
Muneribus condit patria terra Teos : 

Cujus amocna/jocos spirant et nectar amorum 
Condita formosis carmina de pueris. 

Nunc Acheronta dolet solus sibi, non quia regni 
Raptus ad inferni nubila sole caret, 

Sed quia nunc juvenum delectat corda Megisteus 
Dulcis , et incendit Smerdia Thrax alios. 

Nulla tamen cantus oblivia : barbitos illi 
Blanda nec in Ditis sede silente silet. 
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26. ANTHTATPOY ZIAQNIOY. 


Ξεῖνε, τάφον παρὰ λιτὸν ᾿Αναχρείοντος ἀμείδων, 
εἴ τί τοι ἐκ βίδλων ἦλθεν ἐμῶν ὄφελος, 

σπεῖσον ἐμῇ σποδιῇ σπεῖσον γάνος, ὄφρα xsv οἴνῳ 
ὀστέα γηθήση τἀμὰ νοτιζόμενα, 

ὡς 6 Διωνύσου μεμελημένος εὐάσι χώμοις, 
ὡς 6 φιλαχρήτου σύντροφος ἁρμονίης, 

μηδὲ χαταφθίμενος, Βάχχου δίχα τοῦτον ὑποίσω 
τὸν γενεῇ μερόπων χῶρον ὀφειλόμενον. 


27. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εἴης dv μακάρεσσιν, Ἀνάχρεον, εὖχος Ἰώνων, 
μέτ᾽ ἐρατῶν χώμων ἄνδιχα, μήτε λύρης " 

ὑγρὰ δὲ δερχομένοισιν " ἐν ὄμμασιν οὖλον ἀείδοις, 
αἰθύσσων λιπαρῇς ἄνθος ὕπερθε χόμης, 

ἠὲ πρὸς Εὐρυπύλην τετραμμένος, ἠὲ Μεγιστῇ, 
ἢ Κίχονα Θρῃχὸς Σμερδίεω πλόχαμον, 

ἡδὺ μέθυ βλύζων, ἀμφίδροχος εἵματα Βάχχῳ, 
ἄχρητον λείδων νέχταρ ἀπὸ στολίδων. 

Τρισσοῖς γὰρ, Μούσαισι. Διωνύσῳ καὶ "ἔρωτι, 
πρέσδυ, χατεσπείσθη πᾶς ὁ τεὸς βίοτος. 


28. AAEZIIOTON. 


Ὦ ξένε, τόνδε τάφον τὸν ᾿Αναχρείοντος ἀμείδων, 
σπεῖσόν μοι παριών᾽ εἰμὶ γὰρ οἰνοπότης. 


29. ANTIIIATPOY ZIAQNIOY. 


Εὔδεις ἐν φθιμένοισιν, "'Avdxprov, ἐσθλὰ πονήσας, 


εὕδει δ᾽ ἣ γλυχερὴ νυχτιλάλος χιθάρη᾽ 
εὕδει καὶ Σμέρδις, τὸ Πόθων ἕαρ, ᾧ σὺ μελίσδων, 


βάρθιτ᾽, ἀνεχρούου νέχταρ ἐναρμόνιον. . 


᾿Ηϊθέων γὰρ [ἔρωτος ἔφυς σχοπός " εἷς δὲ σὲ μοῦνον 


τόξα τε xal σχολιὰς εἶχεν ἑχηθολίας. 


46. ANTIPATRI SIDONII, 
de eodem. 


Qui transis hic hospes Anacreionta sepultum, 
Si tibi quid gratum pagina nostra dedit : 
Da rogo quse cineri placeant libamina nostro , 
Et mea Lensus proluat ossa liquor : 
Auribus ut teneri vox semper grata Lysei, 
Qui dapis et Musse nuper alumnus eram, 
Heec quoque non tolerem dulci sine munere Bacchi 


Humano generi debita vasta loca. 
e 
ΔΊ. XJUSDEM, 


de eodem. 


Nec nunc, Ionis laus gentis Ánacreon , expers 
Sede beatorum sis dapis atque lyree : 
Sed madidis cantes oculis fluitantia orispo 
Flore super nitidas mollia serta comas, 
Eurypylum spectans dulcemve Megistea , vel quod 
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26. ANTIPATRI SIDONII. 


Hospes, sepulcrum parvum Anacreontis praeteriens , 
si tibi ex libris aliquis venit meis usus, 

liba meo cineri, liba delectamentum , ut vino 
rigata ossa gaudeant mea : 

ut ego Bacchi studens evantibus comissationibus , 
ego merum-amantis alumnus harmonize , 

ne defunctus quidem sine Libero hunc sufferam ' 
mortalium generi locum debitum. 


27. EJUSDEM. 


Sis inter beatos, Anacreon, gloria Ionum, 
nec sine jucundis festis nec sine lyra; 

humideque spectantibus oculis tenerum canas, 
quassans florem (coronam) nitida super coma, 

sive ad Eurypylen conversus , sive ad Megisteum, 
vel Ciconium Thracis Smerdis capillum, 

dulci temeto scatens , circumconspersis baccho vestibus, 
merum stillans nectar ab indumentis. 

Tribus enim, Musis, Baccho et Amori, 
0 senex , libata-erat omnis tua vifa. 


28. ANONYMI. 


O hospes, hoc sepulcrum Anacreontis preteriens , 
liba mihi accedens : sum enim vini-potor. 


29. ANTIPATRI SIDONII. 


Dormis in mortuis, Anacreon , bona operatus, 
dormitque dulcis noctu-loquens cithara , 

dormit etiam Smerdis, Amorum ver, cui tu modulatunm , 
barbiton, canebas nectar harmonicum. 

Inter-juvenes enim Amoris eras scopus, et in te solum 
arcus et obliquos ex-longinquo-ictus habuit. 


Smerdia fert Ciconum more capillitium : 
;| Dulce mero fragrans, vino perfusus amictum , 
Cui puro stillat nectare ruga vetus. 
Muse , Bacchus, Amor, concors est triga Deorum, 
Cui tibi tota, senex, vita dicata fuit. 


28. De eodem. 


Quisquis Anacreiontis iter facis bic prope busta, 
Vina mihi liba : res mihi lzta merum. 


20. ANTIPATRI SIDONII, 
de eodem. 


Mortue Anacreion, post pulchra poemata dormis, 
Et tecum pernox dulce locuta fides. 

Dormit et aurieomus Smerdis, ver illud Amorum, 
Cantabat nectar cui tua blanda chelys. 

Nam fuit ardori juvenum scopus ille, sed in quem 
Tela truce ex arcu mitteret , unus eras. 
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30. TOY AYTOY. 


Tóp6oc "Avaxpsiovzoc " 6 "Tjtoc ἐνθάδε χύκνος 
εὔδει, χὴ παίδων ζωροτάτη μανίη. 

Ἀχμὴν λειριόεν τι μελίζεται ἀμφὶ Βαθύλλῳ" 
ἠρέμα xal χιασηῦ λευχὸς ὄδωδε λίθος. 

Οὐδ’ ᾿Αἴδης σοι ἔρωτας ἀπέσδεσεν, ἐν δ᾽ Ἀχέροντος 
ὧν ὅλος ὠδίνεις Κύπριδι θερμοτέρῃ. 


81. AIOZKOPIAOY. 


Σμερδίη ὦ ἐπὶ Θρῃηκχὶ ταχεὶς καὶ ἐπ᾽ ἔσχατον ὀστεῦν, 
χώμου χαὶ πάσης χοίρανε παννυχίδος, 
τερπνότατε Μούσησιν Ἀνάχρεον, ὦ ᾿πὶ Βαθύλλῳ 
χλωρὸν ὑπὲρ χυλίχων πολλάχι δάχρυ χέας, 
αὐτόματαί τοι χρῆναι ἀναδλύζοιεν ἀχρήτου, 
χὴχ μαχάρων προχοαὶ νέχταρος ἀμθροσίου " 
αὐτόματοι δὲ φέροιεν ἴον, τὸ φιλέσπερον ἄνθος, 
χἥποι, xal μαλαχῇ μύρτα τρέφοιτο δρόσῳ " 
ὄφρα xal ἐν Δηοῦς οἰνωμένος ἁδρὰ χορεύσης , 
βεδληχὼς χρυσέην χεῖρας ἐπ᾽ Εὐρυπύλην. 
32. IOYAIANOY. 
Πολλάχι μὲν τόδ᾽ dia , καὶ ἐκ τύμδου δὲ βοήσω " 
« Πίνετε, πρὶν ταύτην ἀμφιδάλησθε κόνιν. » 
88. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
a. Πολλαπιὼν τέθνηκας, ᾿Ἀνάχρεον. BAJA τρυφήσας" 
xoi σὺ δὲ μὴ πίνων ἵξεαι εἰς ᾿Αἴδην. 
34. ANTIIIATPOY ZIAQNIOY. 
Πιεριχὰν σάλπιγγα, τὸν εὐαγέων βαρὺν ὕμνων 
χαλχευτὰν, χατέχει Πίνδαρον ἅδε χόνις, 


οὗ μέλος εἰσαΐων φθέγξαιό xsv , ὥς ποτε Μουσῶν 
ἐν Κάδμου θαλάμοις σμῆνος ἀνεπλάσατο, 


86. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ἄρμενος ἦν ξείνοισιν ἀνὴρ ὅδε xai φίλος ἀστοῖς, 
Πίνδαρος, εὐφώνων Πιερίδων πρόπολος. 


Jo. EJUSDEM, 


de eodem. 


Tectus Anacrejon cubat hoc sub marmore , cycnus 
Teius , in pueros maximus ante furor, 

Cantat adhuc aliquid de pulchro dulce Bathyllo ; 
Spirat adhuc bederam candidus iste lapis : 

Nec dum exstinctus amor fato est. Acheronte sub imo 
Totus es, et calida fetus es a Venere. 


32. JULIANI JBGYPTII, 


ez genere Prafectorum Augustalium, 
Φ de eodem. 


Hortor et ex tumulo, cecini quod sepe, Bibatis! 
Dum nondum talis vos quoque vestit humus. 


40. EJUSDEM. 


Anacreontis sepulcrum Àoe est : Teius hic cygnus 
dormit , et in-pueros meracissima insania. 

Nunc-psum floridum quiddam modulatur de Bathyllo, 
fortasse et hederam albus olet lapis. 

Neque Orcus tibi amores exstinxit, sed in Aeherontis domo 
versans totus cruciaris calidiore venere. 


31. DIOSCORIDIS. 


O Smerdia de Thrace tabescens vel ad extremum os, 
tu festi et totius domine pervigilii , 

jucundissime Musis Anacreon, o de Bathyllo 
vegetam poculis sz»pe lacrimam instillans, 

sponte tibi fontes ebulliant merum , 
et a beatis diis fluenta nectaris ambrosii ; 

&ponteque ferant violam , vespertinum florem, 
horti , et tenero myrta nutriantur rore : 

ut etiam in Cereris sede potus molliter saltes , 
circumjectis manibus aurecee Eurypylze. 


32. JULIANI. 


Sepe hoc cecini, et ex sepulcro clamabo : 
« Bibite, priusquam hanc induatis pulverem. » 


33. EJUSDEM. ' 


a. Multum postquam-bibisti, obiisti, Anacreon. b. Sed in- 
et tu non potans ibis in Orcum. [deliciis ; 


34. ANTIPATRI SIDONII. 


Pieriam tubam, sanctorum gravem hymnorum 
fabrum, Pindarum cohibet hzc pulvis, 

cujus carmen exaudiens dicas, olim Musarum 
examen in Cadmi thalamis id. finxisse. 


35. LEONID.E. 


Aptus erat hospitibus hic vir, et amicus civibus, 
Pindarus, vocalium Pieridum minister. 


33. De eodem. 


Multa bibens occumbis Anacreon : ibis in Orcum 
Tu quoque mollis homo, cui labor est bibere. 
J4á. ANTIPATRI SIDONII, 
de Pindaro. 
Pindarus Aonidum tumulouba conditur isto, 
Grandisona sacri carminis arte faber. 


Quee canit audieris , dices misisse Camoenas, 
In Cadmi thalamis quz stabulentur, apes. 


35. rrowmiDA, 
de eodem. 


Hospitibus facilis , carus popularibus idem, 
Pindarus, Aonidum dextera fida fuit. 
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36. EPYKIOY. 


Alsi τοι λιπαρῷ ἐπὶ σήματι, δῖε Σοφόχλεις. 
σχηνίτης μαλαχοὺς χισσὸς ἅλοιτο πόδας, 

αἰεί τοι βούπαισι περιστάζοιτο μελίσσαις 
τύμόος, Ὑμηττείῳ λειδόμενος μέλιτι, 

ὡς ἄν τοι ῥείη μὲν ἀεὶ γάγος Ἀτθίδι δέλτῳ 
χηρὸς, ὑπὸ στεφάνοις δ᾽ ally ἔχης πλοχάμους. 


81. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


α. Τύμδος ὅδ᾽ ἐστ᾽, ὦνθρωπε, Σοφοχλέος, ὃν παρὰ 
ἱρὴν παρθεσίην, ἱερὸς ὧν, ἔλαχον - [Μουσέων 

óc με τὸν ix Φλιοῦντος » ἔτι τρίρολον πατέοντα, 
πρίνινον, ἐς χρύσεον σχῆμα μεθηρμόσατο , 

xat λεπτὴν ἐνέδυσεν ἁλουργίδα - τοῦ δὲ θανόντος 
εὔθετον ὀρχηστὴν τῇδ᾽ ἀνέπαυσα πόδα. 

B. "OX6w , ὡς ἁγνὴν ἔλαχες στάσιν | ἡ δ᾽ ἐνὶ χερσὶν 
κούριμος, ἐχ ποίης ἦδε διδασχαλίης ; 

a, Εἴτε σοι ᾿Αντιγόνην εἰπεῖν φίλον, οὐχ àv ἁμάρτοις, 
εἴτε xai ᾿Ηλέχτραν" ἀμφότεραι γὰρ ἄχρον. 


38. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 


Θεῖος ἈΑριστοφάνευς ὑπ᾽ ἐμοὶ véxuc* εἰ τίνα πεύθη 
χωμιχὸν, ἀρχαίης μνᾶμα χοροστασίης. 


89. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Ὃ τραγικὸν φώνημα xal ὀφρυόεσσαν ἀοιδὴν 
πυργώσας στιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπίη. 
Αἰσχύλος Εὐφορίωνος, ᾿Ελευσινίης ἑχὰς αἴης 


χεῖται, χυδαίνων σήματι Τριναχρίην. 
40. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 
Αἰσχύλον ἥδε λέγει ταφίη λίθος ἐνθάδε κεῖσθαι 
τὸν μέγαν, οἰχείης τῇλ᾽ ἀπὸ Κεχροπίης, 
λευχὰ Γέλα Σιχελοῖο παρ᾽ ὕδατα τίς φθόνος, αἴ! al ! 
Θησείδας ἀγαθῶν ἔγχοτος αἰὲν ἔχει; 
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36. ERYCII. 


Semper tibi uncto in monumento, dive Sophocles, 
scenica teneros hedera jactet pedes, 

semper bove-genitis irroretur &pibus 
sepulcrum, Hymettio stillans melle, 

ut tibi fluat usque decus Attice tabule 
cera , et sub coronis usque habeas crines. 


37. DIOSCORIDIS. 


a. Sepulcrum hoc, mi homo , est Sophoclis, quod a Musis, 
sacrum depositum, ipse sacer, sortitus-sum , 

qui me Phliunte oriundum , adhuc tribulos calcantem , 
iligneum , in aureum habitum transformavit , 

et tenuem induit purpuream-vestem ; hoc autem mortuo 
habilem saltatorium hic cohibui pedem. 

b. Beatus , quia sacrum nactus es statum ! Sed in manibus 
illa persona-rasa, ex quali hzc didascalia? 

a. Sive tibi Antigonen vocare placet, non erraveris 
sive etiam Electram : ambe» enim summum. 


38. DIODORI. 


Divinum Aristophanis sub me est corpus, si queris, 
comicum : antique monutnentum rei-choricse. [ quem 


39. ANTIPATRI THESSALON. 


Qui tragicam vocem et superciliosum cantum 

alte-exstruxit in valida primus eloquentia , 
4&Eschylus Euphorionis filius, procul-ab Eleusinia terra 
: jacet, illustrans monumento Trinacriam 


40. DIODORI. 
Aschylum dicit hic lapis sepulcralis hoc-loco jacere 
magnum, procul a patria Cecropia, 
albas Gelae Siculi apud aquas. Quaenam invidia, heu , heu ! 
in-bonos irata Thesidas (Athenienses) semper tenet? 


36. ΕΒΥΟΙ͂Ι, 
de Sophocle. 


Semper ad hunc tumulum molli pede, magne Sophocles, 
Saitet , scenarum gloria , frons hedera : 

Nec bove progenita cessent ad nobile busti 
Marmor Hymetteum fundere nectar apes, 

Ut velare comas non deficiente corona 
Spiret et seternos Attica charta favos, 


34. DIOSCORIDA£, 
de eodem. 


Hoc Sophocles situs est sub marmore, quem pia cura 
Musarum sanctum prestitit a Venere. 

Jliceum qui me spinas Phliunte terentem 
"Vidit, et, Ex auro tu inibi , dixit , eris : 

Purpureamque simul vestem dedit : hic requiescunt 
Illius edocti rite salire pedes. . 


e 


Ille quidem tumulo felix : sed dramate de quo 
Ista , manus portat quam tua, tonsa comam ? 

Sive hec Antigone tibi, sive Electra vocetur, 
Non errabis : habent utraque grande deeus. 


39. ANTIPATRI THESSALONICENSIS , 
de JBschylo. 


Qui tragicas voces , multumque trahentia fastus 
Fortibus instituit stringeré verba modis, 
ZEschylus , Euphorionis , Eleusinos procul arvis, 
Concelebrat Siculam, qua sepelitur, humum. 
40. DIODORI, 
de eodem. 
Jschylon hic positum loquitur lapis , Atthide terra 
Tam procul, ingentem carminis arte virum, 
Alba Gels Siculi prope flumina. Quis furor, o gens 
Theseos, invisos semper habere bonos. 
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41. AAEXIIOTON. 


"À μάχαρ ἀνδροσίησι συνέστιε φίλτατε Μούσαις, 
χαῖρε καὶ εἰν ᾿Αἴδεω δώμασι, Καλλίμαχε. 


42. AAAO. 


"A μέγα Βαττιάδαο σοφοῦ περίπυστον ὄνειαρ, 
7| δ᾽ ἐτεὸν χεράων, οὐδ᾽ ἐλέφαντος nc. —— 
Τοῖα γὰρ ἄμμιν ἔφηνας, ἅτ᾽ αὐ πάρος ἀνέρες ἴδμεν, 
ἀμφί τε ἀθανάτους, ἀυφί τε ἡμιθέους, 
εὖτέ μιν ἐχ Λιῤύης ἀναείρας εἰς “Ελιχῶνα 
ἤγαγες ἐν μέσσαις Πιερίδεσσι φέρων " 
αἱ δέ οἱ εἰρομένῳ ἀμφ᾽ ὠγυγίων ἡρώων 
Αἴτια xat μακάρων εἶρον ἀμειῤόμεναι, 


43. IQNOZ. 


Χαῖρε μελαμπετάλοις, Εὐριπίδη, ἐν γυάλοισι 
Πιερίας τὸν ἀεὶ νυχτὸς ἔχων θάλαμον " 

ἴσθι δ᾽ ὑπὸ χθονὸς ὦν, ὅτι σοι χλέος ἄφθιτον ἔσται 
ἴσον ὋὉμηρείαις ἀενάοις χάρισιν. 


44. AAEZIIOTON. 


Εἰ χαὶ δαχρυόεις, Εὐριπίδη, εἷλέ σε πότμος, 
καί σε λυχοῤδὙαῖσται δεῖπνον ἔθεντο χύνες, 
τὸν σχηνῇ μελίγηρυν ἀηδόνα, χόσμον ᾿Αθηνῶν, 

τὸν σοφίη Μουσέων μιξάμενον χάριτα, 
ἀλλ᾽ ἔμολες Πελλαῖον ὑπ᾽ ἠρίον, ὡς ἂν 6 λάτρις 
Πιερίδων ναίης ἀγγόθι Πιερίδων. 


45. GOYKYAIAOY. 


, » 


Mviua μὲν ᾿Ἑλλὰς ἅπασ᾽ Εὐριπίδου - ὀστέα δ᾽ loe 
Yi Μακεδών" ἣ γὰρ δέξατο τέρμα βίου. 
"Πατρὶς δ᾽ Ελλάδος Ελλὰς, "A07vat* πλεῖστα δὲ Μού- 


τέρψας, ἐκ πολλῶν xai τὸν ἔπαινον ἔχει. [cau 


41. INCERTI , 
de Callimacho. 


O venerande bonis dulcis conviva Camenis 
Callimache, in regno nunc quoque Ditis ave. 


42. De eodem. 


Accipe Battiade sapientia somnia vatis : 
Non ebur hec, verum cornea porta dedit, 
Quippe ignota prius sieclis mortalibus edunt, 
Sive Deüm sobolem, seu canit ille Deos, 
Namque ipsum e Libya portaus Heliconis ad arces 
Pieridum jussit stare sub ora sopor. 
Ille responso facili docuere rogantem 
Semina prima Deüm , semideümque genus. 


43. ronis, 
de Euripide. 
O qui Pieri thalamis, Euripida , vallis 
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ANTHOLOGLE PALATINJE 


41. ANONYMI. 


Ah beate, immortalibus contubernalis gratissime Musis, 
salve etiam in Orci &dibus , Callimache ! 


42. ALIUD. 


Ah magnum Battiad:e docti celebre somnium, 
sane revera ex-cornibus , non ex-elephante , eras, 
Talia enim nobis ostendisti, quae antea nos viri haud no 
cum circa immortales , tum circa semideos , [veramus, 
quando eum e Libya sublatum in Heliconem 
ducebas , medias inter Pierides portans ; 
hao vero sciscitanti illi de ogygiis (antiquis) heroibus 
Causas etiam beatorum deorum fabantur respondeutes. 


43. (IONIS.) 


Salve, Euripides, nigre-comatis in vallibqs 
Pieri: sempiternum noctis thalamum habens; [fore 
sciasque ctiam sub terra , ubi-es , tibi famam indelebilei 
similiter-atque Homericis perennibus gratiis. 


44. ANONYMI. 


Quainvis lacrimabile, Euripides , te abstulit fatum, 
et te luporum-occisores coenam fecerunt -sibi canes, 

in-scena dulciloquam lusciniam , decus Athenarum, 
sapientia miscentem Musarum gratiam ; 

at abiisti Pellaum sub tumulum , ut ministet 
Pieridum habites prope Pieridas. 


415. THUCYDIDIS. 


Monumentum quidem Euripidis Hellas tota, sed ossa habet 
lerra Macedonia : nam ibi terminum accepit vite; 

patria vero Helladis Hellas , Athen: : plurimum Musis 
suis quum-delectarit, a multis etiam laudem habet. 


Non cessatura nocte quiescis, ave. 
Hoc sub humo te scire velim , tibi surgere laudes 
Perpetuas , quantas magnus Homerus habet. 


44. De eodem. 


Flenda quidem multum tua mors , Euripida, quod te 
Esse lupos soliti dissecuere canes, 

Lusciniam scene , magnum decus Erechthei, 
Qui sophiam tragicas adjicis ad Veneres, 

At tumulum tibi Pella dedit, cultorque fidelis 
Pieridum coleris nunc prope Pieridas. 


45. TBUCYDIDIS, 


de eodem. 


Grecia quanta patet , monumenta Euripidis : ossa 
Terra tegit Macetüm , terra suprema viro. 

Patria qu: Graecis patria est communis, Athenz : 
Musa ejus placuit : laus sine fine manet. 
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46. AABAON. 


Οὐ σὸν μνῆμα τόδ᾽ ἔστ᾽, Εὐριπίδη, ἀλλὰ σὺ τοῦδε" 
τῇ σῇ γὰρ δόξη μνῆμα τόδ᾽ ἀμπέχεται. 
47. ΑΛΛΟ. 


Ἅπασ᾽ Axe μνῆμα σὸν, Εὐριπίδη 
οὔχουν ἄφωνος, ἀλλὰ xal λαλητέος. 


48. AAAO. 


Αἰθαλέοιο πυρὸς ῥιπῆσι τρυφηλαὶ σάρχες 
ληφθεῖσαι, νοτίην ὦ ὥσαν dm. αἰθόμεναι" 

υοῦνα δ᾽ ἔνεστι τάφῳ πολυδαχρύῳ ὀστέα χωφὰ, 
xat πόνος εἰνοδίοις τῇδε πα ρερχομένοις. 


49. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Ἃ ΜΝαχέτις σε χέχευθε τάφου χόνις" ἀλλὰ πυρωβθεὶς 
Ζανὶ χεραυνείῳ, γαῖαν " ἀπηχθίασας. 

Τρὶς γὰρ ἐπαστράψας, Εὐριπίδη » x Διὸς αἰθὴρ 
ἥγνισε τὰν θνατὰν σήματος ἱστορίαν. 


60. APXIMHAOY. 
Τὴν Εὐριπίδεω μήτ᾽ ἔρχε kr μήτ᾽ ἐπιθάλλου, 
ο 


δύσθατον ἀνθρώποις οἶμον, ἀοιδοθέτα, 
Λείη μὲν γὰρ ἰδεῖν xal ἐπίῤῥοθος- ἣν δέ τις αὐτὴν 
εἰσθαίνη, χαλεποῦ τρηχυτέρη σχόλοπος" 
* ἣν δὲ τὰ Μηδείης Αἰητίδος ἄχρα χαράξης, 
ἀμνήμων χείσῃ νέρθεν. "Ea στεφάνους. 


$1. AAAAIOY., 


Οὐ σε χυνῶν γένος e" , Εὐριπίδη, οὐδὲ γυναιχὸς 
οἶστρος, τὸν σχοτίης Κύπριδος ἀλλότριον, 
ἀλλ᾽ "Atónc καὶ γῆρας" ὑπαὶ Μακέτη δ᾽ ᾿Αρεθούσῃ 
"χεῖσαι,, ἑταιρείη τίμιος Ἀρχέλεω. 


Σὸν δ᾽ οὐ τοῦτον ἐγὼ τίθεμαι τάφον, ἀλλὰ τὰ Βάχχου 


βήματα χαὶ σχηνὰς ἐμδάδι " πειθομένας. 
52. AHMIOYPTOY. 


Ἑλλάδος εὐρυχόρου στέφανον xai χόσμον ἀοιδῆς, 


46. De eodem, 
Non monumenta tua hec Euripida, tu magis ipsis : 
Namque a te tumulo maxima fama venit. 
47. De eodem. 
Achiva tellus non tacens , Euripides, 
Sed maxime vocale monumentum tibi. 
Á9. BIANORIS BITBYNI, 
de eodem. 
Yexit te Macetüin tellus, Euripida : verum 
Exuis hanc omnem tactus ab igne Jovis. 
Quippe ter effulgens flammis regalibus ether 
Quod jactet tumulum sivit habere nibil. 
50. ARCHIMBLI, 
de eodem. 
Quam trivere pedes Euripidis, hanc tibi, quisquis 


]. Tota Achaja est monumentum tuum, *Euripides : 


46. INCERTI. 


Non tuum monumentum est hoc, Euripides, sed tu hujus : 
tuà enim glorià hoc monumentum circumdatur. 


47. ALIUD. 


non es igitur mutus, sed etiam loquens. 
48. ALIUD. 


| Fuliginosis ignis flatibus delicate carnes 
| correpta», humorem expulerunt inflammate : 
sola vero insunt sepulcro multuin-lacrimabili ossa muta, 
et dolor viatoribus hac practereuntibus. 


49. BIANORIS. 


Macedonica te texit sepulcri pulvis; sed ustus 
ab-Jove fulguratore terram exuisti : 

ter enim fulgurans , Euripides , ab Jove zether 
lustravit mortale quod-scibamus-inesse monumento. 


50. ARCHIMELI. 


Euripidis neque vade, nec vel cogita vadere, 
difficilem hominibus viam , cantor : 
quippe lz»vis adspectu est et facilis; si quis vero eam 
| ingreditur, molest asperior sude : 
ac si Medew JEetidis illa summa sulcare-velis , 
immemorabilis jacebis humi. Mitte coronas. 


51. ADD.EI. 


. Non te canum natio peremit, Eurip des , nec femine 


luror, te ab obscura venere alienum, 

sed Pluto et senectus ; sub Macedonica autem Arethusa 
jaces , familiaritate honoratus Archelai. 

Ego vero non hoc arbitror tuum sepulcrum , sed Bacchi 
thymelas et scenas cothurno pressas (?). 


52. DEMIURGI. 


Grecis late coronam ac decus carminum , 


Carmine vis nosci, sumere parce viam. 
Aspectu levis est via planaque, sed simul ire 
Incipis , ratis durior est sudibus. 


51. ADDAI, 
de eodem. 


Non mortis tibi causa canes, Euripida : sed nec . 
Femineus, Venerem dum fugis ipse , furor. | 
Subduxit senio te mors : Arethusa sepulchrum | 
Prebuit : immensi fecerat Arcbeleos. 
Nec tuus hic tumulus me judice : sed sacra Bacclio 
Vestis, et in scena tempus in omne favor. 


! 


52. DEMIURGI ᾿ 
de Hesiodo. 


Carmin!s immortale decus, Grajümque coronam 
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Acxpaioy γενεὴν “Ἡσίοδον χατέχω. 
59. AAHAON. 


Ἡσίοδος Μούσαις ᾿Ελιχωνίσι τόνδ᾽ ἀνέθηκα, 
ὕμνῳ νικήσας ἐν Χαλχίδι θεῖον “Ὅμηρον. 


$4. MNAZAAKOY. 


Ἄσχρη μὲν πατρὶς πολυλήϊος, ἀλλὰ θανόντος 
ὀστέα πληξίππων γῆ Μινυῦν κατέχει 

Ἡσιόδου, τοῦ πλεῖστον ἐν ἀνθρώποις χλέος ἐστὶν 
ἀνδρῶν χρινομένων ἐν βασάνῳ σοφίης. 


δδ. ΑΛΚΑΙΟΥ͂. 


Λοχρίδος ἐν νέμεϊ σχιερῷ νέχυν “σιόδοιο 
Νύμφαι χρηνίδων λοῦσαν ἀπὸ σφετέρων, 

καὶ τάφον ὑψώσαντο᾽ γάλαχτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
ἔῤῥαναν, ξανθῷ μιξάμενοι μέλιτι" 

τοίην γὰρ xoi γῆρυν ἀπέπνεεν, ἐννέα Μουσέων 
ὃ πρέσδυς καθαρῶν γευσάμενος λιδάδων. 


$6. AAHAON. 


"Hv ἄρα Δημοχρίτοιο γέλως τόδε, xal τάχα λέξει" 
« Οὐχ ἔλεγον γελόων, Πάντα πέλουσι γέλως; 
xal γὰρ ἐγὼ σοφίην μετ᾽ ἀπείρονα, xal στίχα βίδλων 


τοσσατίων, χεῖμαι νέρθε τάφοιο γέλως. » 
δ7. AAAO. 


Καὶ τίς ἔφυ σοφὸς ὧδε; τίς ἔργον ἔρεξε τοσοῦτον, 
ὅσσον ὁ παντοδαὴς ἤνυσε Δημόχριτος; 

ὃς Θάνατον παρεόντα τρί᾽ ἤματα δώμασιν ἔσχεν, 
xal θερμοῖς ἄρτων ἄσθμασιν ἐξένισεν. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Ascreum genere Hesiodum contineo. 
53. INCERTI. 


Hesiodus Musis Heliconiis hunc tripodem posui , 
quum hymuo vicissem Chalcide divinum Homerum. 


hj 


54. MNASALCJE. 


Ascra quidem patria segetum-dives , sed mortui 
0888 equos-stimulantium terra Minyarum tenet 

Hesiodi , cujus maxima apud homines gloria est 
virorum qui judicantur coticula sapientis. 


55. ALCJEI. 


Locridis in luco umbroeo cadaver Hesiodi 
Nymphe fontibus lavarunt ex suis , 

et sepulcrum erexerunt ; lacte autem caprarii eum 
rigarunt , flavo admixto melle : 

talem enim vocem quoque spirabat, novem Musarum 
senex puros gustans liquores. 


56. INCERTI. 


Fuit igitur hoc Democriti risus, ac fortasse dicet : 
« Nonne dicebam ridens , Ornnia sunt risus? 
quippe ego post sapientiam infinitam et versus librorum 
tanto-numero , jaceo in-imo sepulcro risus. » 


57. [DIOGENIS LAERTII.) 


Et quis fuit tam sapiens? quis opus fecit tantum, 
quantum omniscius peregit Democritus ? 

qui Mortem presentem triduo in-zdibus habuit 
et calidis panum nidoribus excepit. 


E MÀ 


Hesiodum , genuit quem vetus Áscra, tego. 


53. Dedonario ejusdem 
Hesiodi. 


Hesiodus donum dedit hoc Heliconisi Musis 
Chalcide cantando divini victor Homeri. 


54. MNASALCA, 
de eodem. 
Ascra ferax Cereris patria est, nunc possidet ossa, 
Rector equi Minyes cui dominatur, humus 
Hesiodi , cujus celeberrima gloria vincit 
Nomina doctrine lance probata virüm. 
55. ALCAM, 


de eodem. 


Hesiodi corpus silvae sub Locridos umbra 


Laverunt Nymphae fonte nitente suo , 
Et tumulum fecere super, quem lacte rigarunt 
Pastores, memores addere nectar apis : 
Fuderat his rebus similes quia pectore voces, 
Aonidum puro potus ab amne senex. 


56. De Democrito. 


Democriti risus nempe hoc erat. Et puto dicet , 
Non dixi hoc ridens , Omnia ridicula? 


"| Qui tantum sapui, qui tanta volumina scripsi 


Librorum , risus nunc ego sum tumuli. 
53. DIOGENIS LAERTII, 


de eodem. 


Quis sapiens adeo? quis opus tam grande peregit , 
Quam vir mente tenens omnia Democritus ? 
Quippe dies babuit tres intra limina mortem , 
Et pastum calidi panis odore dedit 
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68. IOYAIANOY AIIO YIIAPX. AITYIIT. 


El xal ἀμειδήτων νεχύων ὑπὸ γαῖαν ἀνάσσεις, 
Φερσεφόνη, ψυχὴν δέχνυσο Δημοκρίτου 
εὐμενέως γελόωσαν, ἐπεὶ καὶ σεῖο τεχοῦσαν 


ἀχνυμένην ἐπὶ σοὶ μοῦνος ἔχαμψε γέλως. 
$9. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἡλούτων δέξο μάκαρ Anjóxotrov, ὥς χεν ἀνάσσων 
αἰὲν ἀμειδήτων xol γελόωντα λάχοις. 


60. ZIMMIOY. 
Σωφροσύνῃ προφέρων θνητῶν ἤθει τε δικαίῳ 
ἐνθάδε χεῖται ἀνὴρ θεῖος ΔΑΑριστοχλέης Ὁ 
εἰ δέ τις ix πάντων σοφίης μέγαν ἔσχεν ἔπαινον, 
οὗτος ἔχει πλεῖστον, xal φθόνον οὐ φέρεται. 
61. AAEXUOTON. 
Γαῖα μὲν dv χόλποις χρύπτει τόδε σῶμα Πλάτωνος, 
ψυχὴ δ᾽ ἀθάνατον τάξιν ἔχει μαχάρων 
υἱοῦ "Ap(atuvoc, τόν τις xal τηλόθι ναίων 
τιμᾷ ἀνὴρ ἀγαθὸς, θεῖον ἰδόντα βίον. 
62. AAAO. 
α. Αἰετὲ, τίπτε βέδηχας ὑπὲρ τάφον; ἦ τίνος, εἶπὲ, 
ἀστερόεντα θεῶν οἶχον ἀποσχοπέεις: 


B. Ψυχῆς εἰμὶ Πλάτωνος ἀποπταμένης ἐς Ὄλυμπον 
εἰχών' σῶμα δὲ γῇ γηγενὲς ᾿Ατθὶς ἔχει. 


63. AAEXIIOTON. 


Τὸν xóva Διογένη, νεχυοστόλε, δέξο με, πορθμεῦ, 
γυμνώσαντα βίου παντὸς ἐπισχύνιον. 


64. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


ec 


58. JULIANI EX PRJEF. /JEGYPTII. 


Quamvis non-ridentibus mortuis sub terra imperes , 
Proserpina , animam Democriti recipe 

benevole, ridentem, siquidem et tuam matrem 
dolentem propter te solus inflexit risus. 


59. EJUSDEM. 


Pluto beate , recipe Democritum , ut, imperans 
semper severis, etiam ridentem sortiaris. 


60. SIMMLE. 
Moderatione prestans mortalibus et more justo 
hic jacet vir divinus Aristocles ; 
et si quis ex omnibus sapientie magnam habuit laudem, - 
hic habet plurimam , neque invidiam aufert. 
61. ANONYMI. 


Terra quidem in sinu occultat hoc corpus Platonis ; 
at anima eternam stationem habet inter-beatos 

filii Aristonis, quem quisque et procul habitans 
honorat vir bonus, divinze expertum vite. — 


62.: ALIUD. 


a. Aquila, cur posita-es super sepulcro? aut cujus es, dic, 
qwr sideream deorum domum prospicis ? 

b. Anime sum Platonis, qua-avolavit ad Olympum, 
imago; corpus vero terra terrestre habet Attica. 


63. ANONYMI. 


Canem Diogenem me recipe , defunctorum portitor, 
eum qui nudavit vitze omnis supercilium. 


64. INCERTI. 


a, Εἰπὲ, xóov, τίνος ἀνδρὸς ἐφεστὼς σῆμα φυλάσσεις; | a.Dic, canis, cujusnam viri in monumento stans íd custodis? 


58. JULIANI ZGYPTII, 
ex genere Prafectorum Augustalium , 
de eodem. 
Persephone , quamquam reguas ridere negantes 
In populos , animam suscipe Democriti, 
Ridentem placide. Cum de te mosta doleret , 
Ipsa tua inflexa est risibus alma parens. — ὁ 
99. EJUSDEM, 
de eodem. 
Accipe Democritum , Pluton , ut rideat unus 
In regno risum non capiente tuo. 
60. δΙΜΆ1,4, 
de Platone. 


Justitia superans et castis moribus omnes, 
Dius Aristoclees hac tumulatur humo. 
Quotquot przcipuá sapientia laude celebrat 


Omnibus his major, major et invidiá. 
61. De eodem. 


Terra quidem gremio corpus tegit illa Platonis , 
At mens in superis est sine morte locis , 

Cujus Aristo pater : bonus hunc miseratur et Indus: 
In terris vitam viderat ille Deüm. 


6a. De eodem. 


Ἴ Cujus es, et quorsum tumulo Jovis armiger instans 


Astrigeras divüm suspicis ore domos ? 
Spector ego ad superos animee volitantis imago 
Attica terrenum terra Platonis habet. 


63. De Diogene cane. 


Hanc quoque Diogenis canis accipe portitor umbram : 
Exutam vitam fastibus ille dedit. 


64. De eodem. 


Cujus hic est tumulus, cui tu canis, oro , superstas ? 


980 
B. Τοῦ Κυνός. a. ᾿Αλλὰ τίς ἦν οὗτος ἀνὴρ ὁ Κύων ; 
B. Διογένης. a. Vévoc εἰπέ. B. Σινωπεύς. a. "Oc πίθον 
B. Καὶ μάλα" νῦν δὲ θανὼν ἀστέρας οἶκον ἔχ c. [ᾧχει ; 


65. ANTIHATPOY. 


Διογένευς τόδε σῆμα, σοφοῦ χυνὸς, ὅς ποτε θυμῷ 
ἄρσενι γυμνήτην ἐξεπόνει βίοτον, 

ᾧ μία τις πήρα, μία διπλοῖς, εἷς ἅμ᾽ ἐφοίτα 
σχίπων, αὐτάρχους ὅπλα σαοφροσύνας. 

Ἀλλὰ τάφου τοῦδ᾽ ἐχτὸς ἴτ᾽, ἄφρονες, ὡς ὃ Σινωπεὺς 
ἐκθαίρει φαῦλον πάντα χαὶ εἰν ᾿Αἰδη. 


66. ONEZTOY. 


Βάχτρον xal πήρη xol διπλόον εἶμα σοφοῖο 
Διογένευς, βιότου φόρτος ὃ χουφότατος. 

Πάντα φέρω πορθμῆϊ λέλοιπα γὰρ οὐδὲν ὑπὲρ γῆς" 
ἀλλὰ x^ov σαίνοις Κέρδερε τόν με χύνα. 


67. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


"Atóeto λυπηρὲ διηχόνε, τοῦτ᾽ Ἀχέροντος 
ὕδωρ ὃς πλώεις πορθμίδι χυανέη ; 
δέξαι μ᾽, εἰ καί σοι μέγα βρίθεται ὀκρυόεσσα 
βᾶρις ἀποφθιμένων, τὸν χύνα Διογένην. 
"OX μοι xal πήρη ἐφόλχια,, xal τὸ παλαιὸν 
ἔσθος, χὠ φθιμένους ναυστολέων ὀδολός. 
Πάνθ᾽ ὅσα κἦν ζωοῖς ἐπεπάμεθα, ταῦτα παρ᾽ “Δδαν 
ἔρχομ’ ἔχων" λείπω δ᾽ οὐδὲν On ἠελίῳ. 


68. ΑΡΧΙΟΥ͂. 


^ 


"Αἴδος ὦ vexunyl , χεχαρμένε δάχρυσι πάντων, 
ὃς βαθὺ πορθμεύεις τοῦτ᾽ ᾿Αχέροντος ὕδωρ, 

el καί eot βέδριθεν ὑπ᾽ εἰδώλοισι χαμόντων 
δλχὰς, μὴ προλίπης Διογένη με χύνα. 

᾽ρλπην καὶ σχίπωνα φέρω, καὶ διπλόον εἶμα, 
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b. Canis. α. Ἐξ quis fuit hie vir, Canis? ὠ — [habitabat? 
a. Diogenes. b. Genus dic. b. Sinopensis. a. Qui dolium 
b. Sane ; nunc autem mortuus sidera habet domum. 


65. ANTIPATRI 


Diogenis hoc monumentum, sapientis canis, qui olim 
virili levis-militis exercebat vitam, [animo 

quicum una pera , unum pallium , unus gradiebatur 
scipio, sibi-sufficientis arma sapientiz. 

At sepulcrum hoc vitate, insipientes , quia Sinopensis 
odit pravum omnem etiam in Orco. 


66. ONESTI. 


Baculus et pera et duplex vestis sunt sapientis 
Diogenis , vita» onus levissimum. 

Omnia portitori fero : reliqui enim nihil super terra; 
at, canis Cerbere , adulare cani mibi. 


67. LEONID E. 


Orci tristis portitor, banc Acherontis 
undam qui perveheris nave atra , 
recipe me , etiamsi magnopere tibi gravelur tremenda 
corbita defunctis, canem Diogenem. | 
Ampulla-olearia mihi et pera apparatus-itineris , et vetula 
vestis , et defunctos comitans-in-trajectu obolus. 
Omnia quse et in vivis possidebamus , haec ad Orcum 
veni habens, et nihil relinquo sub sole. 


68. ARCHLE. 


O Orci portitor-mortuorum , gavise lacrimis omnium, 
qui profundam navigas hanc Acherontis aquam , 

quamvis gravetur tibi sub simulacris defunctorum 
corbita, ne deseras Diogenem me canem. 

Ampullam-oleariam et scipionem fero , et'duplicem vestem 


Est canis. At quisnam vir fuit ille canis? 
Diogenes. Genus unde? Sinopius. Ille cadine 
Incola ? Is est : sed nunc mortuus astra tenet. 


65. ANTIPATRI, 
de eodem. 


Diogenes situs hic sapiens canis, ille virili 
Pectore qui vite velitis auctor erat : 

Unus coi baculus, pera una, et diplois una : 
Hsec animo frugi quippe fuere satis. 

Vesani , moneo procul hoe absistite busto : 
Ferre Sinopensis nescit et umbra malos. . 


66. owzsTA, 
de eodem. 


Diogenis sapientis opes sunt pera, lacerna, . 
Scipio; nulla fuit vita onerata minus. — 
Nil liqui tellure : fero mea cuncta Charonii : 

Mota tua excipiat, Cerbere , cauda canem. 


67. rxoNntDx. 
Diogenes loquitur. 


Plutonis rigidi tetro gravis ore minister, 
Qui nigra transis hunc Acheronta rate, 
Diogenem me, queso , canem simul accipe, quamquam 
Umbrarum portat vix tua navis onus. 
Ampullam peramque fero , veteremque lacernam, 
Atque obolum , merces qua tua , vector, erit. 
Omnia , que vivens habui, fero Ditis ad aulam; 
Res sub sole, fuit que mea, nulla manet. 


68. AncBIA. 
Diogenes loquitur. 


Heus lacrymis gaudens hominum qui portitor umbras 
Suscipis , atque altum trans Acheronta vehis : 

Quamvis ire pares onerata Manibus alvo, 
Diogenem in ripa ne, rogo, linque canem. 

Est ampulla mihi, pera est, et diplois : est et 
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xot πήρτ,», καὶ σοὶ ναυτιλίης ὀδολόν. et peram , et tibi pro-trajectu obolum. 
Καὶ ζωὸς τάδε μοῦνον, ἃ xol νέκυς ὧδε κομίζω, Etiam vivens heec modo , quae et mortuus huc porto. 
εἶχον" ὑπ᾽ ἠελίου δ᾽ οὔ τι λέλοιπα φάει. habebam, et sub solis nihil reliqui luce. 
69. IOYAIANOY ΑΠΟ YTIAPX. AIT'YIIT. 69. JULIANI EX PRJEF. JEGYPTII. 
Κέρδερε δειμαλέην ὁλαχὴν νεχύεσσιν ἰάλλων, | Cerbere , metuendum latratum defunctis mittens, ' 
ἤδη φρικαλέον δείδιθι xal σὺ νέχυν" jam et tu tremendum time defunctum : 
Ἀρχίλοχος víüvnxs* φυλάσσεο θυμὸν ἰάμόων ᾿ Archilochus est-mortuus : cave iamborum animum 
δριαὺν, πικροχόλου τικτόμενον στόματος, acrem , quem acerbe-iratum os parit. 
Οἶσθα βοῆς χείνοιο μέγα σθένος, εὖτε Λυχάμδεω Nosti clamoris viri magnam vim , quando Lycambis 
γηῦς μία σοὶ δισσὰς ἤγαγε θυγατέρας. binas una navis tibi adducebat filias. 
70. TOY AYTTOY. 70. EJUSDEM. 
Νῦν πλέον ἢ τὸ πάροιθε πύλας χρατεροῖο βερέθρου Nunc magis quam antea portas γ᾽ ὰ δ voraginis 
ὄμμασιν ἀγρύπνοις τρισσὲ φύλασσε χύον, oculis insomníbus custodi , triplex canis : 
Ei γὰρ φέγγος ἔλειπον ἀλυσχάζουσαι ἰάμμόων nam si lucem relinquebant , vitantes iamborum 
ἄγριον Ἀρχιλόχου φλέγμα Λυχαμόιάδες, Archilochi feram flammam, ἢ]126- 1 }γοδπιθῖ8, 
πῶς οὐχ ἂν προλίποι σχοτίων πυλεῶνας ἐναύλων qui non deserat opacarum propyleea sedium 
γεχρὸς ἅπας, φεύγων vdpboc ἐπεσδολίης ; omnis mortuus , fugiens terrorem conviciorum? 
71. TAITOYAIKOY. 71. GIETULICI. 
Σῆμα τόδ᾽ Ἀρχιλόχου παραπόντιον, ὅς ποτε πιχρὴν Monumentum hoc prope-pontum est Archilochi, qui olim 
μοῦσαν ἐχιδναίῳ πρῶτος ἔδαψε χόλῳ, Musam viperino primus tinxit felle, [acerbam 
alud£ac “Ελιχῶνα τὸν ἥμερον. Οἶδε Λυχάμδης, cruentans Heliconem mitem. Novit Lycambes, . 
μυρόμενος τρισσῶν ἅμματα θυγατέρων. deflens triplicium laqueos filiarum. 
ἮἨρέμα δὴ παράμειψον, ὁδοιπόρε, μή ποτε τοῦδε Quiete sane preeteri , viator, ne forte hujus ᾿- 
χινήσης TUjÓw σφῆχας ἐφεζομένους. sepulcro insidentes commoveris vespas. ; 
72. MENANAPOY KDMIKOY. 72. MENANDRI COMICI. 
Χαῖρε, Νεοχλείδα, δίδυμον γένος, ὧν 6 μὲν ὑμῶν Salve , duplex genus , Neoclidie , quorum alter vestrüm 
πατρίδα δουλοσύνας ῥύσαθ᾽, 6 δ᾽ ἀφροσύνας. patriam servitute liberavit , alterque insipientia. 
73. l'EMINOY. 73. GEMINI. 
Ἀντὶ τάφου λιτοῖο θὲς Ελλάδα, θὲς δ᾽ ἐπὶ ταύταν Pro sepulcro tenui pone Hellada, poneque super hanc 
Scipio, nec solvam quem tibi , deest obolus. Quomodo non fugient nigro de carcere Manes, 
Hzc habui tantum vivus, que mortuus ecce Seva trucis lingue dum maledicta timent? 


Affero : sub solis luce relinquo nibil. 71. GATULICI 


69. acr1Ant, ez Prefectis Augustalibus Egypti, de eodem. 


de Arclilocho. Archilochum tegit hic pars littoris . ille Camcnas 
Vipereo cepit tingere felle truces, 
Sanguine adhuc placidum turbans Helicona : Lycambes 
Tres natas perimeng nodus id edocuit. 
Quisquis es hac tacito transi pede, busta sedentes 
Ista super vespas ne tibi commoveas 


Cerbere qui sezvis terres latratibus umbras , 
Unibram nunc sevam non minus ipse time. 
Occidit Archilochus : penetrabile virus iambi, 
Ex iracundo quod fluit ore, cave. 
Quam sit atrox clampre datum tibi scire, Lycambee 


Cymba tibi natas cum tulit una duas. 72. MENANDRI, 
70. EJUSDEM, ᾿ de Epicuro et Themistocle. 
de codem. Salvete o Neoclis nati duo : quippe per illum 


. vol ες Libera gens Cecropis facta , per hunc sapiens. 
Ferrea nunc plusquam prius atri limina Ditis 


Sollicito serva lumine, terne canis. 
δὶ namque Archilochi fugerent ut virus iambos, de Themistocle. 
Deseruere jubar dulce Lycambiades , Pro tumulo mihi tota brevi sit Graecia : juxta 


73. ΘΕΚΜΑΝΊΟΙ [ozxiw1] 


4 
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δούρατα, βαρδαριχᾶς σύμθολα ναυφθορίας 
xal τύμόῳ χρηπῖδα περίγραφε Περσιχὸν Ἄρη 

xai Ξέρξην" τούτοις θάπτε Θεμιστοχλέα. 
Στάλα δ᾽ á Σαλαυὶς ἐπικείσεται, ἔργα λέγουσα 

τἀμά" τί με σμιχροῖς τὸν μέγαν ἐντίθετε ; 


14. AIOAQPOY. 


Τοῦτο Θεμιστοχλεῖ ξένον ἡρίον εἴσατο Μάγνης 
λαὸς, ὅτ᾽ ἐχ Μήδων πατρίδα ῥυσάμενος 

ὀθνείην δπέδυ χθόνα xai λίθον. ἤΆ θελεν οὕτως 
6 φθόνος" at δ᾽ ἀρεταὶ μεῖον ἔχουσι γέρας. 


75. ANTIIIATPOY. 


Στασίχορον, ζαπληθὲς ἀμετρήτου στόμα Μούσης, 
ἐχτέρισεν Κατάνας αἰθαλόεν δάπεδον, 

οὗ, χατὰ Πυθαγόρου φυσιχὰν φάτιν, ἁ πρὶν Ὁμή ρου 
ψυχὰ ἑνὶ στέρνοις δεύτερον ᾧχίσατο. 


76. AIOZKOPIAOY. 


᾿Εμπορίης λήξαντα Φιλόχριτον, ἄρτι δ᾽ ἀρότρου 
γευόμενον, ξείνῳ Μέμφις ἔχρυψε τάφῳ, 

ἔνθα δραμὼν Νείλοιὸ πολὺς doc ὕδατι λάδρῳ 
τἀνδρὸς τὴν ὀλίγην βῶλον ἀπημφίασε. 

Καὶ ζωὸς μὲν ἔφευγε πιχρὴν ἅλα. νῦν δὲ χαλυφθεὶς 
χύμασι ναυηγὸν σχέτλιος ἔσχε τάφον. 


11. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 
Οὗτος ὁ τοῦ Κείοιο Σιμωνίδεω ἐστὶ σαωτὴρ, 
ὃς χαὶ τεθνηὼς ζῶντ᾽ ἀπέδωχε χάριν. 
18. AIONYZIOY KYZIKHNOY. 
Πρηύτερον γῆράς σε, καὶ οὗ χατὰ νοῦσος ἀμαυρὴ 
ἔσδεσεν' εὐνήθης δ᾽ ὕπνον ὀφειλόμενον, 


ἄχρα μεριμνήσας, ᾿Ερατόσθενες " οὐδὲ Κυρήνη 
μαῖά 68 πατρῴων ἐντὸς ἔδεκτο τάφων, 


navium-ligna , barbaricze indicia classis-fractee . 

et tumulo basim describe Persicum Martem 
et Xerrem : his sepeli Themistoclem, 

Ut cippus vero Salamis imposita-erit, facta priedicans 
mea : quid me magnum in parvís conditis? 


74. DIODORI. 


Hoc Themistocli peregrinum sepulcrum posuit Magnes 
populus, quum a Medis patriam tutatus 

exteram subiit humum et lapidem. Volebat ita 
invidia : virtutes nempe minus obtinent praemium. 


75. ANTIPATRI. 


Stesichorum , copiosum immense os Muse, 
humavit Catanee cinereum solum , 

cujus , juxta Pythagore naturale effatum , quiz prius erát 
anima, in pectore secundum habitavit. [Boineri 


76. DIOSCORIDIS. 


Mercaturam qui-cessaverat Pilocritum, nuper vero aratrum 
attingentem , peregrino Memphis condidit sepulcro, 

ubi torrens Nili multum fluentum undá rapidá 
viri tenuem glebam (parvum tumulum) detexit. 

Et vivus quidem fugiebat amarum maré : nunc autem 
fluctibus , naufragum miser habet sepulcrum. [opertus 


77. SIMONIDIS. 


Mic Cei Simonidis est servator, 
qui vel mortuus viventi retulit gratiam. 
78. DIONYSII CYZICENI. 
Clementior senectus te, et non morbus pallidus 
exstinxit : sopitus-es autem somno debito , 


summa meditatus , o Eratosthenes ; neque Cyrene 
nutrix te patriis suscepit in sepulcris , 


Barbarici tabulas adjice naufragii. 
Tum circum Xerxes et circum Persicus oram 
Mars eat : h»c inter conde/Themistoclea, 
Cippus erit Salamin mea non mortalia facta 
Concelebrans ; magno quid mihi perva datis? 
7Á. DIODOR!,, 


de eodem. 


Vile Themistoclei gens dat Sipylea sepulchrum , 
Cum patris vindex ille, metusque Asire, 
Externam terram .lapidemque volente subivit 
Invidia. Virtus, quam tibi parvus honor! 
$5. ANTIPATRI, 
de Stesichoro. 


En tegit os plenum non deficiente Camcna 
Stesichorum Catanes igne perustus ager. 


Si verum Samii dogma est sapientis , Homeri 
Quse fuit, in pectus venerat hoc anima. 


46. p1oscÓBIbUE. 


Mercator fuerat , sed rure Philocritus empto 
Memphidos externam mortuus intrat humum. 

Nilus ibi violentus erat, glebamque sepulti 
Exiguam rapidis ad mare portat aquis. 

Qui scelus undarum vivens effugerat , undis 
Conditur, et tandem naufragus in tumulo est. 


78. ὈΙΟΝΈΎΒΙΣ CYÉICENI, . 
de Ératosthene. 


Non te szva lues $ed molliter acta senectus 
Exstinxit : tenuit te sine fine sopor, 

Post tantas curas, Eratosthenes optime, non tu 
Firmis Cvrenes Meenados in tumulis 
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᾿Αγλαοῦ υἱέ" φίλος δὲ xal ἐν ξείνη χεχάλυψαι 
πὰρ τόδε Πρωτῆος κράσπεδον αἰγιαλοῦ. 


79. MEAEATPOY. 


a. Ὥνθρωφ᾽, Ἡράκλειτος ἐγὼ σοφὰ μοῦνος ἀνευρὼν 
φαμὶ τά γ᾽ ἐς πάτραν χρέσσονα χαὶ σοφίης. 

Λὰξ γὰρ xai τοκέων " ἀσίωι, ξένε, δύσφρονας ἄνδρας 
ὑλάχτευν. β. Λαμπρὰ θρεψαμένοισι χάρις. [πεύσῃ 

&. Οὐχ ἀπ’ ἐμεῦ; B. Μὴ τρηχύς.α. Ἐπεὶ τάχα xo σύ τι 


τρηχύτερον πάτρας. β. Χαῖρε σὺ δ᾽ ἐξ ᾿Εφέσου. 
80. KAAAIMAXOY. 


Εἶπέ τις, ᾿Βράκλειτε, τεὸν μόρον, ἐς δέ με δάχρυ 
ἤγαγεν, ἐανήσϑην δ᾽ ὁσσάχις ἀμφότεροι 

ἥλιον ἐν λέσχῃ χατεδύσαμεν- ἀλλὰ σὺ μέν που, 
ξεῖν᾽ Αλιχαρνησεῦ, τετράπαλαι σποδιή" 

aí δὲ «tal ζώουσιν ἀηδόνες, ἦσιν 6 πάντων 


ἁρπαχτὴς Ἀΐδης οὐχ ἐπὶ χεῖρα βαλεῖ, 
81. ANTIIIATPOY ZIAQNIOY. 


“Ἑπτὰ σοφῶν, Κλεόδουλε, σὲ μὲν τεχκνώσατο Λίνδος" 
φατὶ δὲ Σισυφία χθὼν Περίανδρον ἔχειν" 

Πιτταχὸν ἁ Μιτυλᾶνα Βίαντα δὲ δῖα Πριήνη" 
Μίλητος δὲ Θαλῆν, ἄχρον ἔρεισμα Alxac: 

& Σπάρτα Χίλωνα" Σόλωνα δὲ Κεχροπὶς αἷα, 


πάντας ἀριζάλου σωφροσύνας φύλαχας. 


Li 


82. AAHAON. 


Δωρίδος ix Μούσης χεχορυθμένον ἀνέρα Βάχχῳ 
καὶ Σατύροις Σιχελὸν τῇδ᾽ ᾿Επίχαρμον ἔχω. 


88. ΑΛΛΟ. 


Τόνδε Θαλῆν Μίλητος Ἰὰς θρέψασ᾽ ἀνέδειξεν, 
ἀστρολόγων πάντων πρεσδύτατον σοφίη. 


84. ΑΛΛΟ. 


Ἦ ὀλίγον τόδε σᾶμα,, τὸ δὲ χλέος οὐρανόμηκες 
τοῦ πολυφροντίστου τοῦτο Θάλητος ὅρη. 
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Aglai fili : carus vero vel in aliena-terra occultatus-es 
juxfa hanc Protei oram littoris. 


79. (MELEAGRI.) 


a. Ὁ homo, Heracitus ego, docta solus qui reperi, “ 
dico erga patriam qua feci praevalere etiam doctrine. 
Calcibus enim vel in-parentes invectus (?), hospes, malos vi- 

allatrabam. b. Splendida eis qui-/e-nutrierunt gratia. [ros 
a. Non abibis? b. Ne sís acerbus. a. Nam forte et tu audies 
acerbius quid patriá. b. Vale vero tu oriunde Epheso. 


80. CALLIMACHI. 


iit quidam , Heraclite , tuam mortem , meque ad lacrimas 
adduxit, et recordatus-sum quoties ambo 

solem inter confabulationes condidimus : sed tu quidem 
hospes Halicarnassensis, jampridem cinis : [alicubi, 

tue vero vivunt luscinie (carmina) , quibus omnium 
raptor Pluto manum non injiciet. 


81. ANTIPATRI SIDONII. 


Septem e-sapientibus, Cleobule, te quidem genuit Lindus ; 
ait autem Sisyphea tellus Periandrum babere ; 
Pittacum Mitylene ; Biantem vero dia Priene; 
Miletusque Thaletem , summum fulcimentum Justitise ; 
Sparta Chilonem , Solonemque Cecropia terra, . 
omnes valde-e&mulands sapientize custodes. 
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82. INCERTUM. 


Doride a Musa armatum virum Baccho 
et Satyris Siculum hic Epicharmum habeo. 


83. ALIUD. 


Hunc Thaletem Miletus Ionica aluit-et prodidit 
astrologorum omnium honoratissimum sapientia. 


84. ALIUD. 


Profecto parvum hoc sepulcrum, sed gloriam ccelum attin- 
multa-contemplati htc Thaletis aspice. [gentem 


Conderis , Aglaide ; sed enim carissima nobis 
Hospita Protei littoris umbra jaces, 


80. CALLIMACBI, 
de Heraclito. 


Heraclite, tug mortis mihi nuntius egit 
Me miserum in lacrymas; nam duo szpe simul 
Solis ad occasum fando duravimus : at tu, 
Ex Halicarnasso prosate, jam cinis es. 
Sed non una tuo sub nomine vivit aedon, 
Cui nullo ipjiciet tempore Pluto manum. 


81. ANTIPATBI SIDONII, 
de septem sapientibus. 


Septem fama sophos celebrat. Cleobulus in illis 
ANTBOLOGIA. I. 


Lindius est. Ephyre ἴα, Perjandre , dedit. 
Pittace, te genuit Mitylena : Bianta Priene : 

Miletos juris robur opesque Thalen , 
Milonem Sparte dedit, Attica terra Solonem; 

Quos prudens gravitas est comitata viros. 


83. De Thalete. 


Fortunata Thalem genuit Miletus Ionum ; 
Preecipuum magnis nomen in Astrologis. 


84. De eodem. 


Sollertis non ceisa vides monumenta Thaletis; 
Gloria sed superas venit ad usque domos. 


IO 
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85. [AIOTENOYZ AAEPT.] 


Γυμνιχὸν αὖ ποτ᾽ ἀγῶνα θεώμενον, Ἠλεῖε Ζεῦ, 
τὸν σοφὸν ἄνδρα Θαλῆν ἥρπασας ἐχ σταδίου. 
Αἰνέω ὅττι μιν ἐγγὺς ἀπήγαγες " ἦ γὰρ ὃ πρέσδυς 

οὐχέθ᾽ δρᾶν ἀπὸ γῆς ἀστέρας ἠδύνατο. 


86. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἢ Μήδων ἄδιχον παύσασ᾽ ὕδριν ἥδε Σόλωνα 
τόνδε τεχνοῖ Σαλαμὶς θεσμοθέτην ἱερόν. 


87. (ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ AAEPT.] 


Σῶμα μὲν ἦρε Σόλωνος ἐν ἀλλοδαπῇ Κύπριον πῦρ; 
ὀστὰ δ᾽ ἔχει Σαλαμὶς, ὧν χόνις | ἀστάχυες" 

ψυχὴν δ᾽ ἄξονες εὐθὺς ἐς οὐρανὸν ἤγαγον' εὖ yp: 
θῇχε νόμους αὐτοῖς ἄχθεα χουφότατα. 


88. [TOY ΑΥ̓ΤΟΥ.] 


Φωσφόρε σοὶ Πολύδευχες ἔχω χάριν, οὔνεχεν υἱὸς 
Χίλωνος πυγμῇ χλωρὸν ἕλεν χότινον" 

el δ᾽ ὃ πατὴρ στεφανοῦχον ἰδὼν [τέκνον] ἤμυσεν ἡσθεὶς, 
οὗ νεμεσητόν" ἐμοὶ τοῖος ἴτω θάνατος. 


89. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Eelvoc ᾿Αταρνείτης τις ἀνείρετο Πιτταχὸν οὕτω 
τὸν Μυτιληναῖον, παῖδα τὸν Ὑῤῥαδίου-- 

« ττα γέρον, δοιός με χαλεῖ γάμος Á μία μὲν δὴ 
« γύμφη καὶ πλούτῳ xal. γενεῇ κατ᾽ ἐμέ- 

« fj δ᾽ ἑτέρη προθέδηκε. Τί λώϊον ; εἰ δ᾽ ἄγε σύν μοι 
« βούλευσον, ποτέρην εἷς ὁμέναιον d ἄγω ». 

Elxev: ὁ δὲ σχίπωνα, γεροντιχὸν ὅπλον, d ἀείρας, 
« Ἤνιδ᾽, ἐχεῖνοί σοι πᾶν ἐρέουσιν ἔπος »* 

(οἱ δ᾽ ἄρ’ n πληγῆσι θοὰς βέμδικας ἔχοντες 
ἔστρεφον εὐρείῃ παῖδες ἐνὶ τριόδῳ") 
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85. DIOGENIS LAERTII. 


Rursus gymnicum certamen spectantem , Flee Juppiter, 
sapientem virum Thaletem rapuisti ex stadio. 

Laudo quod eum prope /e abduxeris : sane enim senex 
non-jam videre de terra astra poterat. 


86. INCERTUM. 


Medorum improbam quie-dejecit superbiam illa Solonem 
hunc peperit Salamis , legumlatorem sacrum. 


87. DIOGENIS LAERTII. 


Corpus quidem abstulit Solonis in aliena terra Cypriusignis, 
et ossa habet Salamis quorum pulvis arista ; 

animam vero axes celeriter in ccelum egerunt : bene enim 
tulerat leges , civibus onera levissima. 


88. EJUSDEM. 


Lucifer o Pollux , tibi habeo gratias , quod filius 
Chilonis pugilatu viridem reportavit oleam ; 

si vero pater coronatum ubi-vidit filium exspiravit gaudio, 
nulla invidia est : mihi talis adveniat mors. 


89. INCERTI. 


Hospes Atarnites quidam interrogavit Pittacum ita 
Mytilenzum , filium Hyrrhadii : 

« Pater senex, duplex me vocat conditio : una à quidem 
« nympha tam divitiis quam genere esí secundum me, 

« altera vero superior-est. Quid melius? En age mihi 
« consule utram in matrimonium ducam. » 

Dixit. Ille vero baculu'n, senile gestamen , quum-sustulit , 
« Ecce isti tibi totum exponent negotium ; » 

(siquidem sub plagis rapidas bembices (furbines) habentes 
agitabant lato pueri in trivio;) 


85. DIOGENIS LAERTII, 
de eodem. 


Juppiter ex stadio raptas Elee Thaletem, 
Dum certaturos nudat asena viros. 

Quod tibi fecisti propiorem , laudo : nequibat 
Amplius ex terris astra videre senex. 


86. Sub statua Solonis. 


Medorum fastus Salamin que contudit , illa 
Legiferum sancta mente Solona dedit. 


$7. nrocENIS LAxRTII, 
de Solone. 


Extera terra Cypri corpus populata Solonis : 
Ossa tenet Salamin : est humus ipsa seges. 

Axes ad superos animam vexere , quod illis 
Imposuit mitis non grave legis onus. 


88. xjuspsM, 
de Chilone. 


Cbilonis natus , laus sit tibi, lucide Pollux , 
Velatus flava quod caput est olea. 

Si pater, ut natum vidit vicisse , perivit, 
Nil grave in hoc. Utinam mors sit et illa mihi ! 


L4 
89. CALLIMACRI , 
de Pittaco. 


Hyrrhadii natum cum Pittacon ex Mitylena 
Iret Atarnites poscere consilium, 

Spes mihi conjugii , pater, est, ait ille, duarum : 
Altera par genere est, par opibusque mihi; 

Altera me multum superat. Quid rectius? utram 
Auctor es ut ducam participemque toro ? 

Dixerat : ille levans baculum , gravis arma senecte , 
En, ait, hi dicent jam tibi quicquid opus. 

Forte ibi cursantes pueri per lata viarum 
Densabant rapidis verbera turbinibus. 
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CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


« χείνων ἔρχεο, » φησί. 
πλησίον" οἱ δ᾽ ἔλεγε 

Ταῦτ' ἀΐων ὁ ξεῖνος ἐφείσατο μείζονος οἴκου 
δράξασθαι, παίδων χληδόνα συνθέμενος. 

TTÀy δ᾽ ὀλέγην ὡς κεῖνος ἐς οἶκον ἐπήγετο νύμφην, 
οὕτω xal σύ γ᾽ ἰὼν τὴν χατὰ σαυτὸν ἔλα. ^ 


90. AAAO. 


Κλεινοῖς ἐν δαπέδοισι Πριήνης φύντα χαλύπτει 
ἥδε Βίαντα πέτρη, κόσμον Ἴωσι μέγαν. 


91. [ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ AAEPT.] 


Τῇδε Βίαντα xéxsuta , τὸν ἀτρέμας ἤγαγεν Ἑρμῆς 

ς, εἰς Ἀΐδην, πολιῷ γήραϊ νιφόμενον- . 

εἶπε γὰρ, εἶπε δίκην ἑτάρου τινός" εἶτ᾽ ἀποχλινθεὶς 
παιδὸς ἐς ἀγκαλίδας μαχρὸν ἔτεινεν ὕπνον. 


92. (ror ΑΥ̓ΤΟΥ.]} 


Ἐς Σκυθέην Ἀνάχαρσις ὅτ᾽ ἤλυθε, πολλὰ μογήσας 
πάντας ἔπειθε βιοῦν ἤθεσιν ἑλλαδιχοῖς- 

τὸν δ᾽ ἔτι μῦθον ἄκραντον ἐνὶ στομάτεσσιν ἔχοντα 
πτηνὸς ἐς ἀθανάτους ἥρπασεν ὦκα vat. 


93. AAAO. 
Εἰς Φερεκύδην. 


Τῆς σοφίης πάσης ἐν ἐμοὶ τέλος ἣν δέ τι πάσχω, 
Πυθαγόρῃ τῷ ᾿μῷ λέγε ταῦθ᾽, ὅτι πρῶτος ἁπάντων 
ἐστὶν àv Ἑλλάδα γῆν. Οὐ ψεύδομαι ὧδ᾽ ἀγορεύων. 


94. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Ἐνθάξε, πλεῖστον ἀληθείας ἐπὶ τέρμα περήσας 
οὐρανίου κόσμου, χεῖται Ἀναξαγόρας. 


95. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ AAEPTIOY. 


"Héuov πυρόεντα μύδρον ποτὲ φάσχεν ὑπάρχειν, 


« μετ᾽ ἴχνια ». X μὲν ἐπέστη 
ne τὴν χατὰ σαυτὸν ἔλα. » 
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« istorum » ait, « sequere vestigia. » Et ille quidém astitit 
prope : isti vero dicebant : « Eam qua secundum te est. 

Hic audiens hospes pepercit majorem domum — duc." 
tangere, puerorum neeniá intellectà. — - 

Tenuem vero sicut ille suam in domum duxit nympbam , 
ita tu quoque abiens eam qua» secundum te est duc. 


90. ALIUD. 
Inclyto in solo Prienes natum occultat 
hic Biantem lapis, ornamentum Yonibus ingens 
91. DIOGENIS LAERTII. 
Hic Biantem absconditum-teneo, quem leniter àv. V τ 
in Orcum, cano seniotanquam-mive-copsees"* — ^ 
dixit enim, dixit causam amici cojasdam de — ἡ 
pueri inter brachia longum iniit somnum. - 
92. EJUSDEM. 
In Scythiam Anacharsis ubi rediit , wel: 
cunctis suadebat. ut-vitam-instibmerer m 
hunc autem, quum adhoc sermemer »-- σε τ 
pennata ad immortales rapuit ecrm« sr" 


$3. αὐ τυ. 

In Pherecede. 
Sapientiz omnis in me consammc- 
Pythagore meohzcdsit mee - 
est per Hellada terram. Aoc wem 5 τ 
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καὶ διὰ τοῦτο θανεῖν μέλλεν Ἀναξαγόρας" 


ἀλλ᾽ 6 φίλος Περικλῆς μὲν ἐρύσατο τοῦτον" $ δ᾽ αὑτὸν 


ἐξάγαγεν βιότου μαλθακίη σοφίης. 
^ — 96. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πῖνέ vov ἐν Διὸς ὧν, ὦ Σώχρατες" ἦ ac γὰρ ὄντως 
xai σοφὸν εἶπε θεὸς, xal θεὸς ἢ σοφία. 
Πρὸς γὰρ ᾿Αθηναίων χώνειον ἁπλῶς σὺ ἐδέξω, 


αὐτοὶ δ᾽ ἐξέπιον τοῦτο τεῷ στόματι. 
97. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὐ μόνον ἐς Πέρσας ἀνέδη ΚΞ Ξενοφῶν διὰ Κῦρον, 
ἀλλ᾽ ἄνοδον ζητῶν ἐς Διὸς ἥτις d ἄγοι" 

παιδείης γὰρ ἑξῆς “Ελληνιχὰ πράγματα δείξας, 
ὡς καλὸν fj σοφίη μνήσατο Σωχράτεος. 


98. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Εἰ χαὶ σὲ, Ξενοφῶν, Κραναοῦ Κέκχροπός τε πολῖται 
φεύγειν χατέγνων τοῦ φίλου χάριν Κύρου, 

ἀλλὰ Κόρινθος ἔδεχτο φιλόξενος, fa σὺ φιληδῶν 
οὕτως ἀρέσχη χεῖθι xal μένειν ἔγνως. 


99. ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 


Δάχρυα μὲν "Exd6 τε xol Ἰλιάδεσσι γυναιξὶ 
Μοῖραι ἐπέκλωσαν δή ποτε γεινομέναις " 
σοὶ δὲ, Δίων, ῥέξαντι καλῶν ἐπινίχιον ἔργων 

δαίμονες εὐρείας ἔλπίδας ἐξέχεαν. 
Κεῖσαι δ᾽ εὐρυχόρῳ ἐν πατρίδι τίμιος ἀστοῖς, 
ὦ ἐμὸν ἐχμήνας θυμὸν ἔρωτι Δίων. 


100. IIAATQNOZ. 
Νῦν ὅτε μηδὲν Ἄλεξις, ὅσον μόνον sl' ὅτι καλὸς 


ὦπται, χαὶ πάντη πᾶσι περιδλέπεται. 
Θυμὲ, τί μηνύεις χυσὶν ὀστέον, εἶτ᾽ ἀνιήσει 
ὕστερον; Οὐχ οὔτω Φαῖδρον ἀπωλέσαμεν: 


et ob hoc jam moriturus erat Anaxagoras; 
sed amicus Perícles eum eripuit quidem ; at hic ipse se 
eduxit e vita per-ignaviam sapientis. 


96. EJUSDEM. 


Bibe jam Jovis conviva , o Socrates ; etenim te revera 
et sapientem dixit deus , et dea est sapientia. 

Ab Atheniensibus utique cicutam tantummodo accepisti tu, 
ipsi vero ebiberunt eam tuo ore. 


97. EJUSDEM. 


Non modo ad Persas ascendit Xenophon gratia Cyri, 
sed ascensum querens, Jovis in arcem qui duceret : 
doctrinam enim suam complecti res Graecas postquam- 
quam pulchrum sapientia Socratis memoravit. [ostendit, 


98. EJUSDEM. 


Etsi te, Xenophon, Cranai Cecropisque cives 
exulare decreverunt amicum ob Cyrum, 

at Corinthus excepit benigno-hospitio , in-qua tu lubenter- 
sic es-contentus ibique manere decrevisti. [degens 


99. PLATONIS PHILOSOPHI. 


Lacrímas quidem Hecubeque et Iliacis matronis 
Parce neverunt olim modo nascentibus ; 
tibi autem, Dio, postquam-confecisti pulchrorum tríum- 
dii amplas spes effuderunt. [phum factorum 
Jaces vero lata in patria honoratus civibus, 
o meum vehementius-qui-incendisti animum amore Dio. 


100. PLATONIS. 


Nunc quum nihil es Alexis , tantummodo dixi pulchrum 
visum-esse , et ubique-locorum ab-omnibus circumspi- 

Anime, quid indicas canibus os, atque dolebis  [citur. 
posterius? Nonne ita Phzedrum amisimus ? 


Et reus est capitis factus Anaxagoras. 
Eximit bunc morti Pericles : sed se eximit ipse 
Vitae. Nonne nimis molliter hoc sapere est ἢ 
96. EJUSDEM, 
de Socrate. 
Dicte Deo sapiens , deus et sapientibus , aula 
Nune Jovis intrepido , Socrates, ore bibe. 
Cecropidàüm populo sumsisti dante cicutam : 
Sed bibit hoc populus qui dedit ore tuo. 
97. EJUSDEM, 
de Xenophonte. 
Ascendens Xenophon in Persida non modo Cyri 
Ergo, sed querens in Jovis astra viam, 
Socratice doeuit quae sit sapientia secte, 
Res Grecas artis dum probat esse sum. 
98. ziUspEM 
aliud de eodem ; quomodo mortuus sit. 
Te Xenophon Cranai cives et Cecropis, urbe 


Eliminarunt ob Cyrum carum tibi, 
Hospita sed gaudens Ephyre suscepit , et illa 
Coutentus urbe noluisti abscedere. 


99. PLATONIS, 


de Dione $yracusano. 


Dardaniis nurubus lacrymas Hecubeque potenti 
Jam prima Parce prestituere die. 

At tibi, clare Dion, post immortale peractum 
Illud opus , Di spes absecuere tuas. 

Patria nunc te magna tegit, civesque celebrant : 
O mihi qui furias pectus amore , Dion. 


100. PLATONIS. 


Nunc ignotus Alexis : at hoc si dixeris unum : 
Pulcher hic, illum omnes undique respicient. 

Cur, anime , os canibus monstras , affersque dolorem 
Post ea? non Phiedro sic prius excidimus ὃ . 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


101. AIOTENOYX AAEPT. 


Ἀλλ᾽ εἰ μὴ Σπεύσιππον ἐμάνθανον ὧδε θανεῖσθαι, 
οὐχ ἂν ἔπεισέ μέ τις τόδε λέξαι, 

ὡς ἦν οὐχὶ Πλάτωνι πρὸς αἵματος" οὐ γὰρ ἀθυμῶν 
κάτθανεν ἂν διά τι σφόδρα μιχρόν. 


102. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Χαλχῇ προσχόψας λεχάνῃ ποτὲ, xal τὸ μέτωπον 
πλήξας, ἴαχεν Ὦ σύντονον, εἶτ᾽ ἔθανεν, 
6 πάντα πάντη Ξιενοχράτης ἀνὴρ γεγώς. 


103. [ANTATOPA.] 


[Μνήματι τῷδε Κράτητα θεουδέα xal Πολέμωνα 
ἔννεπε χρύπτεσθαι, ξεῖνε, παρερχόμενος .} 
ἄνδρας ὁμοφροσύνη μεγαλήτορας, ὧν ἀπὸ μῦθος 

ἱερὸς ἤϊσσεν δαιμονίου στόματος, 
καὶ βίοτος χαθαρὸς σοφίας ἐπὶ θεῖον ἐχόσμει 
αἰῶν᾽ ἀστρέπτοις δόγμασι πειθόμενος. 


104. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ AAEPT. 


Ἀρχεσίλαε, τί μοι τί τοσοῦτον ἄκρητον ἀφειδῶς 
ἔσπασας , ὥστε φρενῶν ἐχτὸς ὄλισθες ἑῶν ; 

Οἰχτείρω σ᾽ οὐ τόσσον ἐπεὶ θάνες, ἀλλ᾽ ὅτι Μούσας 
ὅδρισας, οὐ μετρίη χρησάμωενος χύλιχι. 


105. TOT AYTOY. 


Καὶ σέο, Aaxóón , φάτιν ἔχλυον, ὡς ἄρα xal σὺ 
Βάκχου ἑλὼν ἀΐδην ποσσὶν ἔσυρες ἄκροις. 

?H σαφὲς ἦν' Διόνυσος ὅτ᾽ ἂν πολὺς ἐς δέμας ἔλθη, 
λῦσε μέλη * διὸ δὴ μήτι Λυαῖος ἔφυ; 

106. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

« Χαίρετε καὶ μέμνησθε τὰ δόγματα »' τοῦτ᾽ ᾿Επίχουρος 
ὅστατον εἶπε φίλοις οἷσιν ἀποφθίμενος " 

θερμὴν ἐς πύελον γὰρ ἐσήλυθε, xal τὸν ἄχρητον 
ἔσπασεν, εἶτ᾽ ἀΐδην ψυχρὸν ἐπεσπάσατο. 
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101. DIOGENIS LAERTII. 


Sed ni Speusippum accepissem ita esse-moriturum , 
nemo impetrasset ἃ me ut hoc dicerem : 

non esse eum Platoni consanguineum : non enim animo- 
ob aliquid valde parvum mortem-obiisset. — [demissus 


102. EJUSDEM. 


Abeneam quum impegisset-ad pelvim aliquando et frontem 
legisset , clamavit O ! intente, dein exspiravit, 
ille Xenocrates qui in omni omnino re se virum prestiterat. 


103. ANTAGOR.E. 


Monumento hocce Cratetem dei-similem et Polemona 
dic occultari, hospes , przeteriens, 

viros in-unanimitate magnanimos , quorum sermo 
sacer erumpebat coelesti ab ore, 

et vita pura sapientie divinam ornabat 
tetatem , inconcussis placitis obsequens. 


104. DIOGENIS LAERTII. 


Arcesilae, quid mihi, quid tam-multum merum intempe- 
duxisti, ut mentis e-sede excideris tuae? [ranter 

Doleo te non tantum quod obiisti, sed quod in-Musas 
insolenter egisti, non modico usus poculo. 


105. EJUSDEM. 


Et. de-te, Lacyde, famam accepi quod te quoque 
Bacchus correptum in-Orcum pedibus traxit extremis. 
Res aperta erat : Bacchus quando multus in corpus intrat, 

solvit membra : hinc sane nonne Lycus (solutor) est? 


106. EJUSDEM. 


« Valete et mente-tenete dogmata mea! » hec Epicurus 
novissima dixit amicis suis moriens : 

namque calidam in pelvim ingressus-est et merum 
duxit, dein Orcum frigidum adduxit sibi. 


102. DIOGENIS LAERTII, 
de Xenocrate. 


Prolapso frontem percusserat tenea pelvis , 
Sensit, et O! breviter dixit et interiit, 
Vir ultimum usque spiritum , Xenocrates. 


103. ANTAGORAR, 
de Cratete et Polemonue. 


Dic ista sub humo divino corde Cratetem, 
Quisquis iter facis hac, et Polemona tegi. 
Quorum sermo gravis sancto stillabat ab ore, 

Fidum perpetua par in amicitia, 
Grande decus secli , placitis innixa severis, 
Mens horum sapiens , vitaque pura fuit. 


104. DIOGENIS LAERTII, 
de Arcesilao. 


Quaeso , meri tantum cur, Arcesilae, bibisti 


Ut caderes? expers nam rationis eras. 
Non mihi mors tantum tua , quantum injuria Musis 
Facta dolet , nimio dum bibis e calice. 


105. EJUSDEM, 
de Lacyde. 


Dum tu vina trahis, Lacyde, si vera refertur 
Fama, fuit pedibus mors quoque tracta tuis. 

Solvere membra solet, nimio cum sumitur haustu , 
Evius : hinc nomen credo Lyeeus habet. 


100. EJUSDEM, 


de Epicuro. 


Ultima , dum moritur, mandans Epicurus amicis , 
Vivite, nee placitis , inquit , abite meis. 

In calido solio nam sederat : utque meracum 
Duxit, mors illi est frigida ducta super. 


40. 
107. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μέλλων Εὐρυμέδων ποτ᾽ ᾿Αριστοτέλην dot6e(aq 
J φιρ , «4, , 
γράψασθαι, AvoUc μύστιδος ὧν πρόπολος, 
ἀλλὰ πιὼν ἀχόνιτον ὑπέκφυγε " τοῦτ᾽ ἀχονιτὶ 
ἦν ἄρα νικῆσαι συχοφάσεις ἀδίχους. 


108. ΤΟΥ AYTOY. 


Καὶ πῶς εἰ αἡ Φοῖδος ἀν᾽ “Ελλάδα φῦσε Πλάτωνα, 
Ψυγὰς ἀνθρώπων γράμμασιν ἠχέσατο; 

Καὶ γὰρ ὃ τοῦδε γεγὼς Ἀσχληπιός ἐστιν ἰητὴρ 
σώματος, ὡς ψυχῆς ἀθανάτοιο ΠΠλάτων. 


109. TOY ΑΥ̓́ΤΟΥ. 


t«boi6oc ἔφυσε βροτοῖς Ἀσχληπιὸν ἠδὲ Πλάτωνα, 
τὸν μὲν ἵνα ψυχὴν, τὸν δ᾽ ἵνα σῶμα σάοι᾽ 

δαισάμενος δὲ γάμον, πόλιν ἤλυθεν ἥν ποθ᾽ ἑαυτῷ 
ἔχτισε. xat δαπέδῳ Ζηνὸς ἐνιδρύσατο. 


110. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


e , 
Οὐχ ἄρα τοῦτο μάταιον ἔπος μερόπων τινὶ λέχθη» 
δήγνυσθαι σοφίης τόξον ἀνιέμενον᾽ 
^ à L rt 3 , L Ld 
δὴ γὰρ καὶ Θεόφραστος ἕως ἐπόνει μὲν ἅπηρος 
ἦν δέμας, εἶτ᾽ ἀνεθεὶς χάτθανε πηρομελής. 


111. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Λεπτὸς ἀνὴρ δέμας ἦν, εἴ μοι προσέχεις, ἀπὸ χρισμῶν" 
Στράτωνα τοῦτον φημί γε, 

Λαυψαχὸς ὅν ποτ᾽ ἔφυσεν' ἀεὶ δὲ νόσοισι παλαίων 
θνήσχει λαθὼν, οὐδ᾽ ἤσθετο. 

112. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 

Οὐ μὰ τόν, οὐδὲ Λύχωνα παρήσομεν, ὅττι ποδαλγὴς 
χάτθανε * θχυμάζω τοῦτο μάλιστα δ᾽ ἐγὼ, 

τὴν οὕτως ἀΐδαο μαχρὴν ὁδὸν εἰ πρὶν ὃ ποσσὶν 
ἀλλοτρίοις βαδίσας ἔδραμε νυχτὶ μιῇ. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


107. EJUSDEM. 


In-eo-erat aliquando Eurymedon ut Aristotelem impietatis 
accusaret, Cereris mysticee sacrorum-minister ; 

sed ille hausto veneno (aconito) subterfugit : hoc sine-pul- 
erat vincere sycophantias improbas. [vere (aconit i) 


108. EJUSDEM. 


Et quomodo Phobus , nisi in Grecia genuisset Platonem, 
animis hominum per-literas mederetur ? 

Namque ex eo satus /Esculapius est medicus 
corporis , uf animi immortalis Plato. 


109. EJUSDEM. 


Phoebus genuit mortalibus /Esculapium et Platonetu, 
hunc quidem, ut animum, illum vero ut corpus sanaret ; 

celebratis autem nuptiis , in-urbem venit quam olim sibi 
condidit, et in-area Jovis sedem fixit. 


110. EJUSDEM. 


Non igitur hoc vane dictum a mortalium quodam editum- 
frangi studii arcum , ubi-remittitur; [est , 

namque etiam Theophrastus quamdiu laboravit , firinus 
erat corpore , deinde remissus , obiit infirmus-membris. 


111. EJUSDEM. 


Gracilis vir corpore erat, si mihi credis , ex unctionibus : 
Stratonem hunc dico equidem , 

Lampsacus quem olim genuit ; usque vero morbis colluctans 
moritur imprudens , neque sensit. 


112. EJUSDEM. 
Neque hercle neque Lyconem omitteraus , dicentes quod 
excessit ; miror id imprimis autem ego, [podager 


tam longam ad-Orcum viam si ille-qui prius pedibus 
alienis ingrediebatur, cursu-est-emensus nocte una. 


108, EJUSDEM, 
de Platone. 
Unde, nisi Grajis sevisset Apollo Platonem, 
Ut morbos animi charta levaret, erat? 
Namque Coronuides sicut prognatus eodem 
Corporis est , animi sic medicina Plato. 
109. EJUSDEM, 
de eodem. 
Phobe, Coronide pater es , pater esque Platonis , 
Mentis ut hic medicus, corporis ille foret. 
Connubiale epulum celebrans migravit in urbem, 
Quam prius in regno struxerat ipse Jovis. 
I10. EJUSDEM, 
de Theophrasto. 


Non male quis dixit , sapientia quem regit , arcum 


Rumpi, si nervi vis resoluta fuit. 
Integer in medio Theophrastus namque labore 
Fit , simul ut cessat, debilis, et moritur. 


ILI. EJUSDEM, 
de Stratone. 


Vir macer hic , nisi se semper fecisset mungi, 
Hic ille cui nomen Strato. 

Lampsacos ediderat : morbis assuetus acerbis 
Certare , non sensit mori. 


11. EJUSDEM, 
de Lycone. 


Hercule! nec nobis Lyco pretereundus , obivit 
Quod podagra : namque est res ea mira mihi, 

Alterius pedibus solitus quod repere , longum 
Ad manes una nocte cucurrit iter, 
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113. TOY AYTOY. 


᾿Ανεῖλεν ἀσπὶς τὸν σοφὸν Δημήτριον 
ἰὸν ἔχονσα πολὺν 
ἄσμηκτον, οὗ στίλθουφα φῶς ἀπ᾽ ὀμμάτων, 


349 


ἀλλ᾽ ἀΐδην μέλανα. 


114. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἤθελες ἀνθρώποισι λιπεῖν φάτιν, "HooxAsión, 
ὥς ῥα θανὼν ἐγένου ζωὸς ἅπασι δράχων" 

ἀλλὰ διεψεύσθης σεσοφισμένε" δὴ γὰρ 6 μὲν θὴρ 
3, δράχων, σὺ δὲ θὴρ, οὐ σοφὸς ὦν, ἑάλως. 


115. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τὸν βίον ἦσθα Κύων, ᾿Αντίσθενες, ὧδε πεφυχὼς, 
ὥστε δακεῖν χραδίην ῥήμασιν, οὐ στόμασιν. 

Ἀλλ᾽ ἔθανες φθισιχός, τάχ᾽ ἐρεῖ τις ἴσως τί δὲ τοῦτο; 
πάντως εἷς ἀΐδην δεῖ τιν᾽ ὁδηγὸν ἔχειν. 


116. TOY AYTOY. 


Διόγενες, ἄγε λέγε, τίς ἔλαδέ σε μόρος 
ἐς ᾿Αἴδος; ἔλαδέ με κυνὸς ἄγριον ὀδάξ. 


117. [ΖΗΝΟΔΟΤΟΥ.] 


" Exctoa αὐτάρχειαν, ἀφεὶς χενεαυχέα πλοῦτον, 
Ζήνων, σὺν πολιῷ σεμνὸς ἐπισχυνίῳ Θὃι 
ἄρσενα γὰρ λόγον εὗρες; ἐνηθλήσω δὲ προνοίᾳ, 


αἵρεσιν ἀτρέστου μητέρ᾽ ἐλευθερίης. 


Εἰ δὲ πάτρα Φοίνισσα, τίς ὃ φθόνος ; ἦν καὶ 6 Κάδμος ΄ 


χεῖνος, ἀφ᾽ οὗ γραπτὰν “Ἑλλὰς ἔχει σελίδα. 
118. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ AAEPT. 


'Tày Κιτιέα Ζήνωνα θανεῖν λόγος ὡς ὑπὸ γήρως 
πολλὰ χαμὼν ἐλύθη μένων ἄσιτος" 

[οἱ δ᾽ ὅτι προσχόψας ποτ᾽ ἔφη χερὶ γᾶν ἀλοήσας, 
« Ἔρχομαι αὐτόματος" τί δὴ καλεῖς με; »] 


119. AAHAON. 


Ἡνίκα Πυθαγόρης τὸ περιχλεὲς εὕρετο γράμμα 
χεῖν᾽, ἐφ᾽ ὅτῳ χλεινὴν ἤγαγε βουθυσίην. 


113. EJUSDEM. 


Abstulit aspis sapientem Demetrium , 
venenum habens multum 

intractabile , non vibrans lucem ab ocellis, 
sed orcum nigrum. 


114. EJUSDEM. 


Volebas hominibus linquere famam , Heraclide , 
te post-mortem evasisse vivum omnibus draconem ; 

ged falsus-es, tuis-fraudibus irretite : namque bellua quidem 
erat draco ; tu vero bellua, non sapiens, es-deprensus. 


115. EJUSDEM. 


Dum-vixisti eras Canis , o Antisthenes , ita natura- compa- 
ut morderes cor dictis, non ore. [ratus 

Sed mortuus es phthisicus, dicet quis forsitan. At quid hoc? 
omnino ad Orcum oportet aliquem vise-ducem habere. 


116. EJUSDEM. 


O Diogenes , age dic , quod rapuit te letum 
in Orcum? rapuit me canis rabidus morsus. 


117. ZENODOTI. 


Auctor-fuisti vitae-frugi, dimissa opulentia vane superba, 
Zeno, cum cano venerandus supercilio : 

masculam enim rationem invenisti, (et exercuisti-te luctà 
disciplinam interritz matrem libertatis. — [prudentize,) 

Si veropatria est (ibi Phoenicia, quid invidize? erat et Cadmus 
ille Phaniz , a quo scriptam Greecia nacta-est paginam. 


118. DIOGENIS LAERTII. 


Citiensis Zenonis de-morte dicunt hi, quod a senio 
multos post-labores solutus-sit manens sine-cibo ; 
alii vero quod impingens forte, cadens et manu terram 
« Sponte venio : quid vocas me? » [feriens dixerit : 
119. INCERTI. 
[schema 
Dedicatum , quum Pythagoras celebratissimum invenit 
illud , propter quod celebrem adduxit hecatomben. 


E ——————————— 


- 


Σά. EJUSDEM, 
de Heraclide. 


Famam , Heraclide, voluisti spargere, tamquam 
Ipse draco vivus post tua fata fores. 

Falleris , affectas dum fallere. Nam fera vere 
Exstitit illa draco : tu fera , non sapiens. 


I17. ZERNODOTI 8TOICI , 


de Zenone Cittiensi. 


Contentum esse suis , et opes contemnere vanas 


Zeno doces , cano sancte supercilio. 

Mas tibi sermo, tue vi mentis secta reperta est, 
Ex qua libertas vera timensque nihil. 

Si patria Phoenix , quid tum ? non Cadmus et ipse, 
Scripturam Grzecis qui dedit, inde fuit ? 


119. INCERTI, 
de Pythagora. 


Pythagoras celebrem reperit cum mente figuram , 
Quam propter centum Dis cecidere boves.... 
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20. EENODANOYS. 


Καί ποτέ μιν στυφελιζομένου σχύλαχος παριόντα 
φασὶν ἐποιχτεῖραι, xal τόδε φάσθαι ἔπος" 

« Παῦσαι, μηδὲ pénis, ἐπειὴ φίλου ἀνέρος ἐστὶ 
« ψυχὴ, τὴν ἔγνων, φθεγξαμένης ἀΐων. » 


121. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ AAEPT. 


Οὐ μόνος ἐμψύχων ἄπεχες χέρας, ἀλλὰ χαὶ ἡμεῖς" 
τίς γὰρ ὃς ἐμψύχων ἥψατο, Πυθαγόρη; 
λλ᾽ ὅταν ἑψηθῇ τι καὶ ὀπτηθῇ καὶ ἁλισθῇ 
δὴ τότε χαὶ ψυχὴν οὐχ ἔχον ἐσθίομεν. 


122. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Alai, Πυθαγόρης τί τόσον χυάμους ἐσεδαάσθη, 
χαὶ θάνε φοιτηταῖς ἄμμιγα τοῖς ἰδίοις; 

Χωρίον ἦν χυάμων" ἵνα μὴ τούτους δὲ πατήσῃ 
ἐξ ᾿Αχραγαντίνων χάτθαν᾽ ἐνὶ τριόδῳ. 


123. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καὶ σύ ποτ᾽, ᾿Εμπεδόχλεις, διερῇ φλογὶ σῶμα χαθήρας 
πῦρ ἀπὸ χρητήρων ἔχπιες ἀθάνατον" 

οὖχ ἐρέω δ᾽ ὅτι σαυτὸν ἑχὼν βάλες ἐς ῥόον Αἴτνης, 
ἀλλὰ λαθεῖν ἐθέλων ἔμπεσες οὐχ ἐθέλων. 


124. TOY AYTOY. 

Ναὶ μὴν ᾿Ἐμπεδοχλῖα θανεῖν λόγος ὥς ποτ᾽ dudzre 
ἔχπεσε, χαὶ μηρὸν χλάσσατο δεξιτερόν" 

εἰ δὲ πυρὸς χρητῆρας ἐσήλατο xai πίε τὸ ζῇν, 
πῶς ἂν ἔτ᾽ ἐν Μεγάροις δείκνυτο τοῦδε τάφος ; 

125. AAHAON. 

Εἴ τι παραλλάσσει φαέθων μέγας ἅλιος ἄστρων, 
xal πόντος ποταμῶν μείζον᾽ ἔχει δύναμιν, 

φαμὶ τοσοῦτον ἐγὼ σοφίᾳ προέχειν ᾿Επίχαρμον, 


ANTHOLOGLE£ PALATINJE 


120. XENOPHANIS. 


Et forte illum , quum-vapularet catulus, praetereuntem 
dicunt miseritum-esse ejus , et hoc edidisse verbum : 
« Desine ,.neu virga-feri , quoniam amici viri est 
« anima, quam agnovi , loquentem audiens. » 


121. DIOGENIS LAERTII. 


Non solus ab-animatis abstinuisti manus , sed et nos ; 
quis enim es/ qui animata tetigit, o Pythagora? 

sed ubi quid elixum est et tostum et sale-sparsum , 
profecto tunc animam non habens edimus. 


122. EJUSDBM. 


Heu , Leu, Pythagoras quid tantum lupinos veneratus-est, 
et obiit discipulos inter proprios ? 

Ager erat lupinorum : ne igitur ingressus eos calcaret , 
ab Agrigentinis occisus-est in trivio. 


123. EJUSDEM. 


Et tu olim , o Empedocles , rapida flamma corpus ut-puri- 
ignem e crateribus ebibisti immortalem : [ficasti 

non dicam autem te ultro insiluisse in undantem JEtnam , 
sed latere volens incidisti non volens. 


124. EJUSDEM. 


Sane vero Empedoclis de-morte fama est, quod aliquando 
exciderit , et crus sibi-fregerit dextrum. [ curru 
At si ignis in-crateras insiluit et síc bibit vitam , 
qu! adhuc Megaris ostenderetur hujus sepulcrum? 


. 125. INCERTI. 


Si quid superat lucidus magnus sol astra, 
et pontus ffuminibus majorem habet vim , 
assevero tantum ego sapientia ceteros anteire Epicharmur, 


120. XENOPHANIS , 
de eodem. 
Indoluisse canem quateret cum fustibus alter 
Dicitur, et tales ore dedisse sonos : 
Ah rogo , ne sievi : nostri namque ista sodalis 
Est anima : indicium vox facit ipsa mibi. 
I21. DIOGENIS LAERTII, 


de eodem. 


Tangere non solus trepidas animata , sed et nos : 
Nam quis viva velit mandere , Pythagora? 

Sed simul ac salsum fuit , elixumque vel assum , 
Tum demum victu pascimur exanimi. 


122. EJUSDEM, 
de eodem. 


Eheu Pythagore reverentia tanta fabarum 
Cur fuit, at pereant ut sata, sic periit! 
Ne calcaret agrum portantem tale legumen, 
Occidit in triviis ex Acragante manu. 


1223. EJUSDEM, 
de Empedocle. 


Et tibi ab seternis flamma est crateribus hausta , 
Empedocles ; igni membra piata tibi. 

Non dico quod sponte tua te ipjeceris X£tnam : 
Lapsus eo es nolens, credo latere volens. 


124. EJUSDEM, 
de eodem. 
Empedoclem lapsum curru fert fama perisse , 
Fregerat ut dextrum seva ruina femur. 
Si vero vitam bibit ex crateribus JEtnse, 
Cur tumulum illius cernimus in Megaris ? 
125. INCERTI, 
de Epicharmo. 
Sidera sol quantum regali lumine vincit , 


Et quanto pelagi flumine major aqua est ; 
Tanto aliis major sapientibus est Epicharmus, 
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ὃν πατρὶς ἐστεφάνωσ᾽ ἅδε Xupaxociov. 
126. AIOTENOYZ AAEPT. 


Τὴν ὑπόνοιαν πᾶσι μάλιστα λέγω θεραπεύειν" 
εἰ γὰρ καὶ μὴ δρᾶς, ἀλλὰ δοκεῖς, ἀτυ, εἷς. 
Οὔτω καὶ Φιλόλαον ἀνεῖλε Κρότων ποτὲ πάτρη, 

ὥς μιν ἔδοξε θέλειν δῶμα τύραννον ἔχειν. 


127. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πολλάχις Ἡράχλειτον ἐθαύμασα, πῶς ποτὲ τὸ ζῇν 
ὧδε διαντλήσας δύσμορος, εἶτ᾽ ἔθανεν" 

σῶμα γὰρ ἀρδεύουσα κακὴ νόσος ὕδατι, φέγγος 
ἔσθεσεν ix βλεφάρων xal σχότον ἠγάγετο. 

128. AAHAON. 

Ἡράκλειτος ἐγώ" τί μ᾽ ἄνω κάτω ἕλχετ᾽ ἄμουσοι ; 
οὐχ ὑμῖν ἐπόνουν, τοῖς δ᾽ ἔμ᾽ ἐπισταμένοις. 

Εἷς ἐμοὶ ἄνθρωπος τρισμύριοι, ot δ᾽ ἀνάριθμοι 
οὐδείς, "auc! αὐδῶ xat παρὰ Περσεφόνη. 

129. AIOTENOYZ AAEPT. . 

Ἤθελες,, ὦ Ζήνων, καλὸν ἤθελες, ἄνδρα τύραννον 
χτείνας ἐχλῦσαι δουλοσύνης ᾿Ελέαν" 

ἀλλ᾽ ἐδάμης" δὴ γάρ σε λαξζὼν 6 τύραννος ἐν ὅλμῳ 
χόψε" τί τοῦτο λέγω; σῶμα γὰρ, οὐχὶ δὲ σέ. 


130. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Καὶ σεῦ, Πρωταγόρη,, φάτιν ἔχλυον, ὡς ἄρ᾽ Ἀθηνῶν 


£x ποτ᾽ ἰὼν xa ὁδὸν πρέσδυς ἐὼν ἔθανες" 


εἵλετο γάρ σε φυγεῖν Κέχροπος πόλις" ἀλλὰ σὺ μέν που 


Παλλάδος ἄστυ φύγες, Πλουτέα δ᾽ οὐχ ἔφυγες. 


181. ΑΛΛΟ. 


Ιρωταγόρην λόγος ὧδε θανεῖν φέρει" ἀλλὰ γὰρ " αὐτοῦ 


ἕσσατο σῶμα γαῖαν, ψυχὰ δ᾽ ἄλτο σοφοῖς ". 


quem patria coronavit heec Syracusanorum. 
126. DIOGENIS LAERT. 


Suspicioni cunctos maxime moneo ut-medeantur : 
nam etiamsi non facis , sed videris , tibi-male-est. 
Sic et Philolaum sustulit Croton olim patria, 
quia eum credidit velle domum habere tyrannicam. 


1297. EJUSDEM. 


Sepenumero Heraclitum sum-miratus, quod vitam 
ita ubi-exantlavit infaustus, dein obiit : 

corpus nempe irrigans malus morbus aqua, lucem 
exstinxit ex oculis et tenebras obduxit. 


128. INCERTI. 


Heraclitus ego. Quid me sursum deorsum trahitis, indocti? 
non vobis laborabam , sed illis qui me intelligunt. 

Unus mihi homo es! trigesies- mille, sed innumeri sunt 
nullus. Hzc enuncio etiam apud Proserpinam. 


129. DIOGENIS LAERTII. 


Volebas , 0 Zeno, pulchrum quid volebas, virum tyrannum 
interficiens eximere servitute Eleam ; 

sed victus-es. Te enim comprehensum tyrannus in mortario 
contrivit : quid ita loquor? corpus enim, non autem te. 


130. EJUSDEM. 


Et de-te, o Protagora, famam accepi, quod Athenis 
olim profectus in via senex obieris : [tu quidem 

decrevit enim te fugere (exulare) Cecropis civitas : sed 
Palladis urbem fugisti , Plutonem vero non effugisti. 


131. ALIUD. 


Protagoram fama sic excessisse spargit; at enim ipsius 
corpus induit humum, animus evolavit ad-sapientes. 


Serta Syracuse dona gerens patrise. 
126. EUSDEM, 
de Philolao. 


Suspectus ne sis cave, quisquis es, hortor : ut ipse 
Nil facias, sat si velle putere mali est. 

Occidit quondam (roto patria sic Philolaum, 
Dum sibi servitium ne struat arce , timet. 


137. EJUSDAM, 
de Heraclito. 


Sepe Heraclitum miror, quod ducere vitam 
Pertolerans inter tot mala post obiit. 

Corpus namque rigans humore intercute morbus 
Expulerat gemino luminis orbe diem. 


128. De eodem. 


Heraclitus ego. Quid inertes deprimitis me ? 


Non vobis, doctis sed dalus iste labor. 
Unus homo plus mille mihi ; tot millia nemo. 
Hoc loquor in regno nunc quoque Persephones. 


129. DIOGENMIS LAERTII, 
de Zenone Feliensi. 


Servitium Velia depellere cede tyranni 
Propositum fuerat , Zeno , virile tibi. 

Victus es , inque pila te contudit ille tyrannus : 
Non te, sed corpus dicere debueram. 


130. EJUSDEM, 
de Protagora. 


Protagora, te fama refert ex urbe profectum 
Palladis, inter iter mox obiisse senem. 
Quippe relegarat populus te Cecropis : at tu 

Hunc poteras , Ditem non potes effugere. 
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132. AAAO. 
Καὶ cà, Πρωταγόρη , σοφίης ἴδμεν βέλος ὀξὺ, 


ἀλλ᾽ οὐ τιτρῶσχον, * πάντως δὲ γλυχὺ χρῖμα. 
133. AIOTENOYZ AAEPT. 


Πτίσσετε, Nixoxpéov, ἔτι xai μάλα, θύλαχός ἐστι" 
πτίσσετ᾽, ᾿Ανάξαρχος δ᾽ ἐν Διός ἐστι πάλαι’ 

xai σὲ διαστείλασα γνάφοις ὀλίγον, τάδε λέξει 
δήματα Περσεφόνη" « "Εῤῥε μυλωθρὲ xax£. » 


134. AAHAON. 


3 ’ od 
Ἐνθάδε Γοργίου $ χεφαλὴ χυνιχοῦ χατάχειμαι, 
, 
οὐχέτι χρεμπτομένη, οὔτ΄ ἀποιυσσομένη. 


135. AAAO. 


Θεσσαλὸς Ἱπποκράτης, Küoc γένος, ἐνθάδε κεῖται, 
Φοίθδου ἀπὸ ῥίζης ἀθανάτου γεγαὼς, 

πλεῖστα τρόπαια νόσων στήσας ὅπλοις Ὑγιείης, 
δόξαν ἑλὼν πολλῶν οὐ τύχᾳ, ἀλλὰ τέχνᾳ. 


186. ANTIITATPOY. 


Ἥρωος Πριάμου βαιὸς τάφος" οὐχ ὅτι τοίου 
ἄξιος, ἀλλ᾽ ἐχθρῶν χερσὶν ἐχωννύμεθα. 


137. AAEXDOTON. . 


Mj με τάφῳ σύγχρινε τὸν “Ἕχτορα, μηδ᾽ ἐπὶ τύμθῳ 
μέτρει τὸν πάσης ᾿Ελλάδος ἀντίπαλον. 

Ἰλιὰς, αὐτὸς “ὕμηρος ἐμοὶ τάφος, “Ἑλλὰς, "Azatol 
φεύγοντες — τούτοις πᾶσιν ἐχωννύμεθα" 

εἰ δ᾽ ὀλίγην ἀθρεῖς ἐπ᾽ ἐμοὶ χόνιν, οὐκ ἐμοὶ αἴσγος- 
“Ἑλλήνων ἐχθραῖς χερσὶν ἐχκωννύμεθα. 

138. AKHPATOY TPAMMATIKOY. 

"Exxop Ὁμηρείησιν del βεθοημένε βίδλοις., 
θειοδόμου τείχευς ἕρχος ἐρυμνότερον, 

ἐν σοὶ Μαιονίδης ἀνεπαύσατο' σοῦ δὲ θανόντος, 

, "Exxop, ἐσιγήθη καὶ σελὶς ἸΙλιάδος. 


133. DIOGENIS LAEATII, 


de Anazarcho. 
Tuudite quantumvis : uter est; jam tundite; pridem 
Maxima Anaxarchum possidet aula Jovis. 
Nubila sed paulum discusserit baec modo , dicet 
Persephonee : Pereas, es mala tu molitrix. 
134. INCERTI. 
Gorgice Cynici caput hac tellure recondor, 
Qui nunc emungi desiit et spuere. 
135. INCERTI, 
de Hippocrate. 
Thessalus Hippocrates jacet hic , cui patria Cos est, 
Qui genus a Phoebo morte carente tráhit ; 
De morbis retulit qui multa tropga Saluti : 
Cui non fortuna fama sed arte venit. 
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132. ALIUD. 


Et te, o Protagora , studii scimus telum acutum, 
Sed non vulnerans , omnino vero dulce linimentum. 


133. DIOGENIS LAERTII. 


Molite, o Nicocreo, adhuc et valde; saccus est : 
molite ; Anaxarchus vero apud Jovem est jampridem. 

Ac te distrahens pectinibus aliquantum , hzec dicet 
verba Proserpina : « Peri, molitor pessime. » 


134. INCERTI. 
Hic Gorgiz caput cynici jaceo, 
non jam tussiens-et-sputans, neque emungens. 
135. ALIUD. 


Thessalus Hippocrates , Cous genere, bic jacet . 
Phabi a stirpe immortali natug, 

plurima trophza morborum qui-erexit armis Hygiseze , 
laudem adeptus apud-multos non sorte, sed arte. 


136. ANTIPATRI. 


Herois Priami tenue sepulcrum , non quod tantulo 
dignus, sed hostium manibus sumus-tumulati. 


137. ANONYMI 


Ne me cum sepulcro hoc compares Hectorem, neque e 
metire totius Graci» antagonistam. [tumulo 

llias, ipse Homerus mihi pro-sepulcro, Grzecia, Achzi 
fugientes : his omnibus sumus-tumulati. 

Si vero tenuem cernis in rne pulverem, non mihi esí in- 
Grecorum inimicis manibus sumus-tumulati.  [famia: 


138. ACERATI GRAMMATICI. 


O Hector Homericis usque celebrate libris , 
a-diis-structo muro firmior tutela, 

inte Mwonides desivit : te enim exstincto, 
Hector, siluit etiam pagina Iliadis. 


136. ANTIPATRI, 
de Priamo. 
En Priami monumenta vides angusta, nec ipso 
Digna , sed hostiles qua posuere manus. 
137. INCERTI, 
de Hectore. 
Ne tumulo metire brevi precor Hectora magnum , 
Par cui certamen Gracia tota fuit. 
Ilias, Iliadosque parens, fuga gentis Achivee 
Grajeque , hec mihi sunt omnia pro tumulo. 
138. ACRRATI BBAMMATICI,  * 
de eodem. 
Hector Homereis celeberrime cantibus, et qui 
Muris , quos dederant Di duo, murus eras, 
Te sibi Meeonides metam facit : Hectore magno 
Abrepic fatis Ilias ipsa tacet. 
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139. AAAO. 


"Extog: μὲν "pot συγχάτθανεν, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρας 
ἀντῆρεν Δαναῶν παισὶν ἐπερχομένοις" 
Πέλλα δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ συναπώλετο. Πατρίδες ἄρα 


ἀνδράσιν, οὐ πάτραις ἄνδρες ἀγαλλόμεθα. 
140. ΑΡΧΙΟΥ. 


^ 4, ^4 , A Ψ ^ , , 

Kat γενέταν τοῦ νέρθε xai οὔνομα xai χθονα φώνει, 
στάλα, καὶ ποία χηρὶ δαμεὶς ἔθανε. --- 

* Πατὴρ μὲν Πρίαμος, γᾶ δ᾽ "Daov, οὔνουα δ᾽ ^Ex- 
Y 
ὥνεο, ὑπὲρ πάτρας δ᾽ ὥλετο μαρνάμενος. [τωρ, 


141. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Θεσσαλὲ Πρωτεσίλαε, σὲ μὲν πολὺς ἄσεται αἰὼν, 
Τροία ὀφειλομένου πτώματος ἀρξαμενον" 

oT,4 δέ τοι πτελέησι συνηρεφὲς ἀμφικομεῦσι 
Νύμφαι, ἀπεχθουένης ᾿Ιλίου ἀντιπέρας" 

δένδρα δὲ δυσμήνιτα, xat ἣν ποτὶ τεῖχος ἴδωσι 
Τρώϊον, αὐαλέαν φυλλοχοεῦντα χόμην, 

ὅσσος ἐν ἡρώεσσι τότ᾽ ἦν χόλος, * οὐ μέρος ἀκμὴν 
ἐχθρὸν ἐν ἀνύχοις σώζεται ἀχρεμόσιν. 

142. ΑΔΗΛΟΝ, 

Τύμόδος ᾿Αχιλλῆος ῥηξήνορος, ὅν ποτ᾽ Ἀχαιοὶ 
δώμησαν, Τρώων δεῖαα xat ἐσσομένων᾽ 

αἰγιαλῷ, δὲ νένευχεν, ἵνα στοναχῦσι θαλάσσης 
χυδαίνοιτο παῖς τῆς ἁλίας Θέτιδος. 


149. AAHAON. 


Ἄνδρε δύω φιλότητι xat ἐν τεύ; ἀρί 
e φιλότητι xat ἐν τεύχεσσιν ἀρίστω, 
χαίρετον, Αἰαχίδη,, xai σὺ, Μενοιτιάδη. 


144. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Ἡδυεπὴς Νέστωρ Πύλιος Νηλήϊος ἥρως 
ἐν Πύλῳ ἠγαθέη τύμόον ἔχει τριγέρων. 
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139. ALIUD. 


Hectori quidem Troja commortua-est , nec jam r:anus " 
sustulit-adversus Graecorum pueros invadentes ; 

et Pella una-cum Alexandro periit. Patric igitur 
viris, non patriabus viri honestamur. 


140. ARCHLE. 


Et genitorem humati, et nomen, et terram fare, 
cippe, et quali fato domitus interiit. — 

Pater quidem Priamus, tellus vero Ilion, tfomenque Hector, 
o vir, et pro patria cecidit decertans. 


141. ANTIPHILI BYZANTII. 


O Thessale Protesilae, te quidem multa canet «tas, 
Troje debiti excidii incentorem ; 

monumentum vero tibi populis obumbratum exornant 
Nymphs, invisi e regione Ilii; 

arbores autem graviter-irat»e, et si murum prospiciant 
Trojanum, aridam foliorum-excutientes comam, 

quanta in heroibus omnibus tunc erat bilis, non partem, 
inimicam in inanimatis, servant ramis. [adhuc 


N 


142. INCERTI. 


Tumulus e$? Achillis viros-frangentis, quem olim Graci 
erexerunt, Trojanorum terrorem etiam futurorum : 

littori vero acclinis-est , ut gemitibus ponti be 
celebretur puer marine Thetidis. 


143. INCERTI. 
viri duo amicitia et in armis prxstantissimi , 
valete, o /Eacide, et tu, Menoetiade. 


144. ANONYMUM. 


Dulciloquus Nestor Pylius, Neleius heros, 
in Pylo sanctissima tumulum habet triszclisenex. 


139. De Hectore εἰ. Alexandro Macedouc. 


Hectore sublato , cecidit quoque Troja, nec ultra 
Adversas Danais extulit illa manus. 

Mors quoque Alexandri Pellam trahit. Aspice, terree 
Sunt decus omne viri , non decus ipsa viris. 


I4O. ARCHLZE, 
de Hectore. 


Quis genitor, quod nomen erat , quie terra sepulto ,: 
Quoque modo vitam finiit, ede lapis. 
Troum terra mea est , Priamus pater, et vocor Hector, 
Et cado:, pro patria dum jíia bella gero. 
141. ANTIPHILI DYZANTINI, 
de Protesilao. 


Principium Troje promissi sanguinis, omne, 


Thessale, te seeclum , Protesilae , canet. 
Mortuus ulmorum sub textibus, hostica contra 
Pergama , Nympharum maxima cura jaces. 

Iratis Trojana vident cum menia ramis 
Arescunt odio deficiuntque comi. 

Qualis in antiquis fuit ille heroibus ardor, 
Si partes arbor non animata facit? 


142. De Achille. 


Hic est Greeca manus tumulum quem struxit Achilli, 
Trojugenàm post nunc tot quoque sscla metus. 

Et sedem prope littus babet , plangatur ut undis 
JEquóris e&quorea natus et ipse Dea. 


143. De Achille et Patroclo. 


Fadere amicitie par nobile nec minus armis, 
Z£acide salve, tuque , Menctiade. 


10 
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145. AXKAHIIIAAOY. 


“δ᾽ ἐγὼ & τλάμων Ἀρετὰ παρὰ τῷδε κάθημαι 
Αἴαντος τύμθῳ χειραμένα πλοκάμους, 

θυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεθολημένα , εἶ παρ᾽ ᾿Αχαιοῖς 
ἃ δολόφρων ᾿Ἀπάτα χρέσσον ἐμεῦ δύναται. 


146. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 


Σῆμα παρ᾽ Αἰάντειον ἐπὶ ἹΡοιτηΐσιν ἀχταῖς 
θυμοδαρὴς ᾿ἈΑρετὰ μύρομαι ἕζομένα, 

ἀπλόχαμος, πινόεσσα, διὰ κρίσιν ὅττι Πελασγῶν 
οὐχ ἀρετὰ νιχᾶν ἔλαχεν, ἀλλὰ δόλος. 

Τεύχεα δ᾽ ἂν λέξειεν A χιλλέος᾽ « "Apasvoc ἀχυᾶς, 
« οὐ σχολιῶν αύθων ἄμμες ἐφιέμεθα ». 


147. APXIOY. 


Μοῦνος ἐναιρομένοισιν ὑπέρμα χος ἀσπίδα τείνας, 
νηνοὶ βαρὺν Τρώων, Alav, ἔμεινας &pnv: 

οὐδέ σε χερμαδίων ὧσεν κτύπος, οὐ νέφος ἰῶν, ᾿ 
οὗ πῦρ, οὗ δοράτων, οὗ ξιφέων πάταγος" 

ἀλλ᾽ αὕτως προύλής τε xal ἔμπεδος, ὥς τις ἐρίπνα, 
ἱδρυθεὶς, ἔτλης λαίλαπα δυσμενέων. 

Εἰ δέ σε μὴ τεύχεσσιν "Ay oc ὥπλισεν “Ἑλλὰς, 
ἄξιον ἀντ᾽ ἀρετᾶς ὅπλα ποροῦσα γέρας, 

Νοιράων βουλῇσι τάδ᾽ ἤμπλαχεν, ὡς ἂν ὑπ᾽ ἐχθρῶν 
μή τινος, ἀλλὰ σὺ σῇ πότμον ἔλης παλάμη. 

148. AAEZIIOTON. 

Σῆμα τόδ᾽ Αἴαντος TeAapaoviou , ὃν χτάνε Μοῖρα, 
αὐτοῦ χρησαμένα xal χερὶ καὶ ξίφεϊ, " 

Οὐδὲ γὰρ ἐν θνητοῖσι δυνήσατο χαὶ μεμαυῖα 
εὑρέμεναι Κλωθὼ τῷδ᾽ ἕτερον φονέα. 


149. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤ. 


Κεῖται ἐνὶ Τροίη Τελαμώνιος, ob τινι δ᾽ E ἔμπης 


ἀντιδίῶν ὀπάσας εὖχος ἑοῦ θανάτου" 


€———————————M—ÁÀ———————————————————— € 
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145. ASCLEPIAD/E. 


Hec ego infelix Virtus huic assideo 
Ajacis tumulo, tonsa cincinnos, 

animum dolore ingenti percussa , si apud Graecos 
dolos-cogitans Fraus me plus pollet. 


146. ANTIPATRI SIDONII. 


' Monumentum juxta JEanteum ( Ajacis ) in Rhaeteo littore 


animum-gravata Virtus lamentor assidens , 
abrasa-crines, sordida , quia ex judicio Pelasgorum 
non virtuti victoria obtigit, sed dolo. 
Arma vero dixerint Acbillis : « Masculum robur, 
« non obliqua verba nos appetimus. » 


147. ARCHLE. 


Solus pereuntes propugnator clypeo tegens , [tem, 
ad-naves gravem Trojanorum, Ajax, sustinuisti mar- 
neque te saxorum submovit strepitus, non nubes jaculorum, 
non ignis , non hastarum , non gladiorum fragor : 
sed ita prominensque et firmus, vt scopulus aliquis, 
stans, sustinuisti procellam hostium. 
Si vero te non armis Achillis instruxit Grecia, 
dignum pro virtute arma prebens premium, 
Parcarum consiliis id peccavit, ut ab hostium 
nullo, sed tu tua letum caperes palma. 


148. ANONYMI- 


Monumentum hoc Ajacis Telamonii, quem interfecit Parca, 
ipsius usa et manu et gladio. 

Neque enim in mortalibus potuit, licet cupierit , 
invenire Clotho huic alterum percussorem. 


149. LEONTII SCHOLASTICI. 


Jacet in Troja Telamonius, sed nulli tamen 
hostium largitus laudem sut mortis : 


145. ASCLEPIADZE, 
de Ajace. 
Fortis ad Ajacis tumulum (miserere viator) 
Flens sedeo Virtus , et lacerata comas : 
Corde dolens toto , Fraudem se nube tegentem 
Quod Graji proceres antetulere mihi. 
146. ANTIPATRI, 
de eodem. 
Ajacis tumulo Rhoteo in littore lugens 
Assideo Virtus icta dolore gravi, 
Squalens , scissa comas , quod non est gente Pelasga 
Judice virtuti sed data palma dolo. 
Ipsius arma , loqui possent , loquerentur Achillis : 
Vis nobis, at non callida dicta placent. 
147. ARCHLE, 
de eodem. 


Qui face succensas clypeo defendere puppes, 
Vimque Phrygum posses pellere , solus eras : 


Nec tibi tela inter, gladiique , hastieque sonantes, 
Flammaque cum lapidum nube dedere metum. 
Stabas oppositus bello velut ardua rupes , 
Inque tuum venit tanta procella caput. 
Exuvias at si tibi non aptavit Achillis 
Grecia, nec meritis reddidit arma tuis, 
Errorem dedit hunc fatum, ne forte quis hostis 
Afferret finem, sed tua dextra tibi. 


148. xxcxRTI, 
de eodem. 
Hic Ajax situs est Telamonius : ipsius ense 
Usa manuque viro fata dedere mori. 
Interfectorem Clotho cum quaereret illi , 
Alter ab hoc hominum nemo repertus erat. 
1490. LEONTII ORATORIS 
de eodem. 
Condit humus Telamone satum Trojana , nec nosti 
Jus tamen in tantam fata dedere necem. 


. CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


τόσσης γὰρ χρόνος ἄλλον ἐπάξιον ἀνέρα τόλμης 
οὖχ εὑρὼν, παλάμῃ θῆχεν ὅπ᾽ αὐτοφόνῳ. - 


150. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Αἴας ἐν Τροίη μετὰ μυρίον εὖχος ἀέθλων 
μέμφεται οὐχ ἐχθροῖς χείμενος, ἀλλὰ φίλοις. 


151. AAAO. 


Ἕχτωρ Αἴαντι ξίφος ὥπασεν, "Excopt δ᾽ Αἴας 
ζωστῆρ᾽" ἀμφοτέρων ἣ χάρις εἷς θάνατος. 
152. AAAO. 


Πιχρὴν ἀλλήλοις "Extop χάριν ἠδὲ φέρασπις 
Αἴας ἐκ πολέμου μνῆμ᾽ ἔπορον φιλίης" 

“Ἔχτωρ γὰρ ζωστῆρα λαῤδὼν ξίφος ἔμπαλι xe 
τὴν δὲ χάριν δώρων πείρασαν ἐν θανάτῳ᾽ ς 

τὸ ξίφος εἷλ᾽ Αἴαντα μεμηνότα, xal πάλι ζωστὴρ 
εἴλχυσε Πριαμίδην δίφρια συρόμενον. 

Οὕτως ἐξ ἐχθρῶν αὐτοχτόνα πέμπετο δῶρα, 
ἐν γάριτος προφάσει μοῖραν ἔχοντα μόρου. 


158. ΟΜΗΡΟΥ͂, οἱ δὲ KAEOBOYAOY TOY 
AINAIOY. 


Χαλχῇ παρθένος εἰμὶ, Μίδα δὲ ἐπὶ σήματι κεῖμαι. 
"Eccv' ἂν ὕδωρ τε νάῃ, xai δένδρεα μαχρὰ τεθήλη, 
αὐτοῦ τῇδε μένουσα πολυχλαύτῳ ἐπὶ tup bo , 
ἀγγελέω παριοῦσι, Μίδας ὅτι τῇδε τέθαπται. 


154. AAHAON. 
Ei; Kópoibov. 


Κοινὸν ἐγὼ Μεγαρεῦσι καὶ ᾿Ιναχίδαισιν ἄθυρμα 
ἵδρυμαι, αμάθης ἔκδικον οὐλομένης" 

εἰμὶ δὲ Κὴρ τυμθδοῦχος" ὁ δὲ χτείνας με Κόροιθος" 
χεῖται δ᾽ ὧδ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῖς ποσσὶ διὰ τρίποδα" 

Δελφὶς γὰρ φάμα τόδ᾽ ἐθέσπισεν, ὄφρα γενοίμαν 
τᾶς χείνου νύμφας αἦμα xat ἱστορίης. 


.ρρ τ ι--τ--οτῤτῖ'ϑοῦοἅῦἅ-.--.--- ό-οἝ.ς-ςς-ςς------ς-ς 


Nempe parem tantis quia non invenerat ausis 
Tempus , eum propria fecit obire manu. 


150. EJUSDEM, 
de eodem. 


Ajax qui toties victor, jacet in Phryge campo, 
Mortuus incusat non Phryga , sed socios. 


15r. De eodem. 


Ajax Priamide cinctum dedit , Hector at illi 
Ensem : causa necis munus utrique fuit. 


152. De eodem. 


Inter se dederant mala munera et Hector et Ajax, 
Contractte ex bello pignus amicitia. 


tanto enim tempus alium dignum virum ausu 


quum non invenerit, dextre eum subjecit in-se-furenti. 


150. EJUSDEM. 


Ajax in Troja post immensam laudem certaminum 
accusat non hostes mortuus jacens, sed amicos. 


151. ALIUD. 


Hector Ajaci gladium dedit, Hectori vero Ajax 
cingulum : àmborum donum una mors. 


152. ALIUD. 


Amarum alter-alteri Hector donum atque scutifer 
Ajax e pugna pignus praebuerunt amicitie : 


Hector enim cingulum ubi-accepit , gladium contra dedit ; 


gratiam vero donorum senserunt in morte : 


gladius hausit Ajacem insania-correptum, et rursus cin- 
[gulum 


traxit Priamiden bigis raptatum. 
Sic ab hostibus mutuo-interficientia mittebantur dona, 
muneris specie sortem habentia mortis. 


153. HOMERI,, secundum alios CLEOBULI LIN- 
DII. 


JEnea virgo sum, Midze autem sepulcro insideo. 
Dum humorque fluat et arbores procera floreant, 
ipsius hic manens multum-defleto super tumulo, 
nunciabo pratereuntibus , Midam hle esae sepultum. 


154. INCERTI. 


In Corcebum. 


Commune ego Megarensibus et Inachidis ( Argivis) orna- 
[mentum 
sum Fatale-monstrum insidens-tumulo; qui vero occidit 

etjacet htc sub meis pedibusob tripodem : [me Corebus, 


sto, Psamathe contra-fas misere-perdita; 


Delphica enim sors hoc edixit, ut evaderem 
illius nympha monumentum et historie. 


Cingula pro gladio donata receperat Hector : 
Quz vis muneribus , discere morte datum est. 

Ense furens Ajax periit : datus Hectora vinxit 
Balteus , JEacidee cum traheretur equis. 

Tales insidias hostilia dona ferebant, 
Perniciem sed sub fronte datura boni. 


153. HOMERI, 


secundum alios cLEOBULI LINDII. 


Sto sacrata Mide tumulum super sea virgo : 

Dum fons mittet aquas, dum frondes arbor babebit, 
Flumina dum current , feriet dum littora pontus, 
JEtheris in templo dum sol et luna nitebunt , 

In statione manens super hoc miserabile bustum , 
Omnibus hoc edico , Midan hic esse sepultum. 
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155. AAEZUIIOTON. 


Εἰς Φιλιστίωνα τὸν Νικαέα γελωτοποιόν». 


*O τὸν πολυστέναχτον ἀνθρώπων βίον 
γέλωτι χεράσας Νιχαεὺς Φιλιστίων 
ἐνταῦθα χεῖμαι,., λείψανον παντὸς βίου, 
πολλάχις ἀποθανὼν, ὧδε δ᾽ οὐδεπώποτε. 


156. IZIAQPOY AITEATOY. 


ἸΙξῷ xai καλάμοισιν ἀπ᾽ ἠέρος αὑτὸν ἔφερόεν 
Εὔμηλος, λιτῶς, ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθερίη. 

Οὕποτε δ᾽ ὀθνείην ἔχυσεν χέρα γαστρὸς ἕκητι" 
τοῦτο τρυφὴν χείνῳ, τοῦτ᾽ ἔφερ᾽ εὐφροσύνην. 

Τρὶς δὲ τριηχοστὸν ζήσας ἔτος ἐνθάδ᾽ ἰαύει, 
παισὶ λιπὼν ἰξὸν χαὶ πτερὰ χαὶ χαλάμους. 


157. AMAHAON, 


Τρεῖς ἐτέων δεχάδας, τριάδας δύο, μέτρον ἔθηκαν 
ἡμετέρης βιοτῆς μάντιες αἰθέριοι. 

Ἀρχοῦμαι τούτοισιν" 6 γὰρ χρόνος ἄνθος ἄριστον 
ἡλιχίης" ἔθανεν χὦ τριγέρων Πύλιος. 


158. AAHAON. 
Ei; Μάρχελλον τὸν Σιξίτην ἰατρόν. 


Μαρχέλλου τόδε σῆμα περιχλυτοῦ ἰητῆρος, 
φωτὸς χυδίστοισι τετιμένου ἀθανάτοισιν, 
οὗ βίόλους ἀνέθηχεν ἐὐχτιμένη ἐνὶ Ρώμῃ 
Ἀδριανὸς προτέρων προφερέστερος ἡγεμονήων, 
& χαὶ πάϊς ᾿Αδριανοῖο μέγ᾽ ἔξοχος ᾿Αντωνῖνος, 
ὄφρα καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ ἀνδράσι χῦδος ἄροιτο 
εἵνεχεν εὐεπίης, τήν οἱ πόρε Φοῖθος Ἀπόλλων, 
ἡρῴῳ μέλψαντι μέτρῳ θεραπήϊα νούσων 
βίόλοις ἐν πινυταῖς Χειρωνίσι τεσσαράχοντα. 


159. NIKAPXOY. 


Ὀρφεὺς μὲν χιθάρᾳ πλεῖστον γέρας εἵλετο θνητῶν, 
Νέστωρ δὲ γλώσσης ἡδυλόγου σοφίη, 

τεχτοσύνῃ δ᾽ ἐπέων πολυΐστωρ θεῖος Ὅμηρος, 
Τηλεφάνης δ᾽ αὐλοῖς, οὗ τάφος ἐστὶν ὅδε. 


155. ΑΝΟΝΥΜΙ. 
' [n Philistionem Nieszensem mimum. 
Qui multis-dignam-gemitibus hominum vitam 
risu temperavi Niceensis Philistio , 
hic jaceo, ut sunt reliquis cujuslibet vite : 
saepenumero mortuus, sed non-unquam hocce-modo. 


156. ISIDORI JEGEAT.E. 


Visco et arundinibus ex aere se nutriebat 
Eumelus, tenuiter, sed in libertate; 

nunquam veroalienam osculatus-est manum ventris gratia - 
hoc delícias illi, hoc afferebat laetitiam. 

Ter autem trigesimum qui-vixit annum hic dormit, 
et liberis reliquit viscum et pennas et arundines. 


e 157. INCEBTI. 


Tres annorum decades, triades duas, modum posuerunt 
nostre vite vates coelestes. 

Contentus-sum his annís : id tempus enim flos optimus es! 
statis : obiit etiam trissclisenex Pylius. 


158. INCERTI. 
In Marcellum Siditen Medicum. 


Marcelli hoc monumentum perinclyti medici , 

viri summis honorati diis-immortalibus , 

cujus libros reposuit bene-cedificata in urbe Roma 

Adrianus prioribus przstantior principibus , 

et filius Adriani longe excellens Antoninus, 

ut et venturos apud homines decus reportaret 

ob eloquentiam , quam ei dedit Phabus Apollo, 

heroicis quuin-cecinit versibus remedia morbornm 

libris in doctis chironicis (1edicinalibus) quadraginta. 

159. NICARCHI. 

Orpheus quidem cithara plucimum honorem retulit a- 

Nestor autem linguae suaviloquee solertia, | mortalibus 


structuraque versuum multisciens divinus Homerus, 
Telephanes vero tibiis, cujus hoc est sepulcrum. 


155. rmwCERTI, 


de Philistione Niceensi mimo. 


Niczus , evum flebile hoc mortalium 
Qui temperavi risibus , Philistio, 

Vite reliquie totius , situs hic tegor, 
Emortuus jam sspe, sic nunquam tamen. 


156. IStDORI 4EGEATA. 


Qui calamo et visco querebat ab aere victum 
Eumelus , cui res parca, sed ingenua, 

Ventris ut imperio nulli daret oscula dextre, 
Vivere sic illi luxus opesque fuit ; 

Post bis lustra novem jacet hic , natosque reliquit 


Heeredes plume, glutinis et calami. 


157. INCERTI. 


Promisere mihi , quibus ars est sidera nosse , 
Curricula annorum ter tria terque decem. 
Sufficit , etatis flos isto fine tenetur; 
Non fugit Pylius fata triseclisenex. 


159. NICARCBI. 


Nomen grande sibi testudine quazsiit Orpheus, 
Eloquio Pylius lene fluente senex. 

Egregiam docto dat famam carmen Homero; 
Tibia Telephani ; cujus hic est tumulus, 
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160. ANAKPEONTOZ. 


Καρτερὸς ἐν πολέμοις Τιμόχριτος, οὗ τόδε σᾶμα- 
Ἄρης δ᾽ οὐχ ἀγαθῶν φείδεται, ἀλλὰ χαχῶν. 


161. ANTIIIATPOY ZIAQNIOY. 


a. Ὄρνι, Διὸς Κρονίδαο διάχτορε, τεῦ χάριν ἔστας 
γοργὸς ὑπὲρ μεγάλου τύμόον ᾿Αριστομένους:; 

B. ᾿Ἀγγέλλω μερόπεσσιν ὅθ᾽ οὔνεχεν ὅσσον ἄριστος 
οἰωνῶν γενόμαν, τόσσον ὅδ᾽ ἠϊθέων. 

Δειλαί τοι δειλοῖσιν ἐφεδρήσσουσι πέλειαι" 
ἄμμες δ᾽ ἀτρέστοις ἀνδράσι τερπόμεθα. 


162. AIOZKOPIAOY. 


Εὐφράτην μὴ xais, Φιλώνυμε, μηδὲ μιήνης 
πῦρ ἐπ᾽ ἐμοί' Πέρσης εἰμὶ xai ἐκ πατέρων, 

Πέρσης αὐθιγενὴς, ναὶ δέσποτα" πῦρ δὲ μιῆναι 
ἡμῖν τοῦ χαλεποῦ πιχρότερον θανάτου. 

Ἀλλὰ περιστείλας με δίδου χθονί’ μηδ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 
λουτρὰ χέης" σέδομαι, δέσποτα, xal ποταμούς. 


163. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


a. Τίς τίνος εὖσα,, γύναι, Παρίην ὑπὸ κίονα χεῖσαι: 
β. Πρηξὼ Καλλιτέλευς. a. Καὶ ποδαπή ; B. Σαμίη. 
a. Τίς δέ σε xal χτερέϊξε ; 8. Θεόχριτος, ᾧ μὲ γονῆες 
ἐξέδοσαν. a. Θνήσχεις δ᾽ ἐχ τίνος ; B. 'Ex τοχετοῦ. 
a. Εὖσα πόσων ἐτέων; β. Δύο κεΐχοσιν, a. Ἦ ῥά γ᾽ 
B. Οὗχ, ἀλλὰ τριετῇ Καλλιτέλην ἔλιπον. [ἄτεχνος ; 
a. Ζώοι σοὶ κεῖνός γε, καὶ ἐς βαθὺ γῆρας ἵχοιτο. 
β. Καὶ σοὶ, ξεῖνε, πόροι πάντα Τύχη τὰ χαλά. 


164. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


a. Φράζε, γύναι, γενεὴν, ὄνομα, χθόνα. B. Καλλιτέλης 
ὃ σπείρας, Πρηξὼ δ᾽ οὔνομα, γῆ δὲ Σάμος. [μὲν 

α. Σῆωα δὲ τίς τόδ᾽ ἔχωσε ; B. Θεόχριτος, 6 πρὶν ἄθικτα 
ἡμετέρας λύσας ἅμματα παρθενίης. 

α. Πῶς δ᾽ ἔθανες ; B. Λοχίοισιν ἐν ἄλγεσιν. a. Εἰπὲ δὲ 
ἦλθες ἐς ἡλικίην. B. Δισσάχις ἐνδεχέτις. [ποίην 

a. Ἦ καὶ ἄπαις ; B. Οὐ, ξεῖνε" λέλοιπα γὰρ ἐν νεότητι 
Καλλιτέλη,, τριετῇ παῖδ᾽ ἔτι νηπίαχον. 
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160. ANACREONTIS. 


Validus in preeliis Timocritus , cujus hoc sepulcrum; 
Mars autem non bonis parcit, sed malis. 


161. ANTIPATRI SIDONII. 


a. Avis, Jovis Saturnii minister, qua gratia stas 
acer super magni sepulcro Aristomenis ἢ 

b. Nuntio mortalibus hunc, quantum ego antecello 
volucribus, tantum prestare juvenibus. 

Timide sane timidis insident columbe , 
nos autem intrepidis viris gaudemus. 


162. DIOSCORIDIS. 


Euphraten ne ure, Philonyme, neu polluas 
ignem in me; Persa sum et a stirpe , 

Persa germanus, sane domine : ignem vero polluere 
nobis esí gravi amarius morte. 

Sed involvens me da telluri; neu in mortuum 
lavacra fundas : colo, domine , et fluvios. 


163. LEONID E. 


a. Quie, quo prognata, mulier, Paria sub columna jaces ? 
b. Prexo Callitelis. a. Et ubi-orta? b. Sami. [rentes 
b. Quis vero te et tumulavit? b. Theocritus, cui me pa- 
elocaverant. a. Moreris autem cujus ergo? ὃ. Puerperii. . 
a. Quot annorum ? b. Duttm et viginti. b. Num igitur orba? 
b. Non, sed trimum Callitelem reliqui. 
a. Vivat tibi hic certe, et ultimam senectam attingat. 
b. Etiam tibi, hospes, det Fortuna omnia pulchra. 


164. ANTIPATRI SIDONII. 


a. Dic, mulier, genus, nomen, terram. ὃ. Calliteles quidem, 
qui genuit; Prexo autem nomen; terra vero Samus. 
a. Tumulum porro quis hunc struxit? b. Theocritus, 
nostra solvit nodum virginitatis. — [qui prius intactum 
a. Sed quomodo obiisti? b. Partus in doloribus. a. Dic 
attigeris tetatem. b. Bis undecennis sum. [etiam qualem 
α. Num etiam orba? b. Non, o hospes; reliqui enim in pue- 
Callitelem , trimum puerum adhuc infantem. [ritia 


160. ANACREONTIS, 
Hanc bello spectatus habet Timocritus urnam : 
Mars timidis parcens fortia corda rapit. 
IÓt. ANTIPATRI SIDONII, 


Cur ad Aristomenis magni stas torva sepulchrum, 


Dic mihi, dic summo prepes amata Jovi. 
* * * * * * * ^* 


162. DIOSCORIDE, 


Ne precor Euphratem combure , Philonyme , flammam 
Nec viola, Persis namque ego Persa satus, 
O here! nam Persis ignem fedare piaclum 


Resque vel horribili morte timenda magis. 
Contege et infer humo, sed sic ne mortua lymphis 
'Membra laves : et aqua est res, here, sancta mihi. 


163. rreoNiIDA. 


Marmore sub Pario , quz , cujus nata quiescis? 
Praxo Callitelis. Nata sed unde ? Samo. 
Quis fecit tibi justa ? Theocritus ille, maritus 
Qui mihi. Quz mortis caüsa ? Puerperium. 
Annos quot vixti ὃ Duo denos post bis. An orba es? 
Non : superest trimus nam mibi Calliteles. 
Vivat, et in seros deducat tempora canos, 
Et tibi sors, hospes, det bona, quidquid amas. 
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a. Ἔλθοι ἐς ὀλόιστὴν " ἱερὴν τρίχα. B. Kat σὸν, ὁδῖτα, | a. Deveniat ad felicem sacrum crinem! b. Tuam quo- 
*4 / , ; / 
οὔριον ἰθύνοι πάντα Τύχη βίοτον. prospero-flatu regat totam Fortuna vitam. (que, viator, 


165. TOY AYTOY, οἱ δὲ APXIOY. 165. EJUSDEM, vel ARCHLE. 


, ) , » 
a. Εἰπὲ γύναι τίς ἔφυς. B. Πρηξώ. a. Τίνος ἔπλεο πατρός, | a. Dic, mulier, quee fuisti. δ. Prezo. a. Quo eras patre? 
B. Καλλιτέλευς, a. Πάτρας δ᾽ ix τίνος ἐσσί; B. Σάμου. b. Callitele. α. Patria vero ex quanam es? b. Samo. 
a. Μνᾶμα δέ σου τίς ἔτευξε; B. Θεόκριτος, ὅς με σύνευνον | a, Monumentum tuum quis struxit? b. Theocritus, qui me 


ἤγετο. α. Πῶς δ᾽ ἐδάμης; B. Ἄλλγεσιν ἐν λοχίοις. duxit. a. Quomodo domita-es? ὃ. In doloribus partus. 
a. Εἶν ἔτεσιν τίσιν εὖσα ; β. Δὶς ἕνδεκα. α. Παῖδα δὲ | a, Quot annos nata? b. Bis undecim. a. Puerumne lin- 
B. Νηπίαχον τρισσῶν Καλλιτέλην ἐτέων. λείπεις ; b. Infantem trium Callitelem annorum. [quis: 
a. Ζωῆς τέρμαθ᾽ ἵκοιτο μετ᾽ ἀνδράσι. B. Καὶ σέο δοίη | a. vitm terminos attingat inter viros. b. Et tus donet 
παντὶ Τύχη βιότῳ τερπνὸν ; ὅδῖτα, τέλος, toti Fortuna vita letum , Ὁ viator, finem. 
166. AIOZKOPIAOY, oi δὲ NIKAPXOY. 166. DIOSCORIDIS, vel NICARCHI. 
Τὴν γοεραῖς πνεύσασαν ἐν ὠδίνεσσι Λαμίσχην Gementibus quze-spiravit in partus-doloribus, Lamiscen, 
ὕστατα, Νιχαρέτης παῖδα xoi Εὐπόλιδος, novissimum , Nicaretee filiam et Eupolidis, 
σὺν βρέφεσιν διδύμοις, Σαμίην γένος, αἱ παρὰ Νείλῳ | cum pueris geminis, Samiam genus, juxta Nilum 
χρύπτουσιν Λιδύης ἠόνες elxocévw. occultant Libyes ors viginti-annos-natam. 
Ἀλλὰ, xópat , τῇ παιδὶ λεχώϊα δῶρα φέρουσαι, Sed, o virgines, quz puella dona puerperze affertis , 
θερμὰ κατὰ ψυχροῦ δάχρυα χεῖτε τάφου. calidas in frigidum lacrimas fundite sepulcrum. 
167. TOY AYTOY, oi δὲ EKATAIOY ΘΑΣΙΟΥ. 167. EJUSDEM, vel HECATAEI THASH. 
Ἀρχέλεώ με δάμαρτα Πολυξείνην, Θεοδέχτου ' Archelai me conjugem Polyxenam, Theodecti 
παῖδα xal αἰνοπαθοῦς ἔννεπε Δημαρέτης, ' filiam et infaustz nuncupa Demaretz, 
ὅσσον ἐπ᾽ ὠδῖσιν καὶ μητέρα παῖδα δὲ δαίμων quantum ad dolores etiam matrem : puerum vero fatum 
ἔφθασεν οὐδ᾽ αὐτῶν εἴκοσιν ἠελίων. occupavit , nondum plenis viginti solibus ( diebus). 
Ὀρλχτωχαιδεχέτις δ᾽ αὐτὴ 0dvov, ἄρτι τεχοῦσα, Duodeviginti-annorum autem ipsa quoque obii, recens 
ἄρτι δὲ καὶ νύμφη , πάντ᾽ ὀλιγοχρόνιος. recens et nupta, in-omnibus ezigui-temporis.  [ enira, 
168. ANTIHATPOY GEZZAAON. - 168. ANTIPATRI THESSALONICENSIS 


« Εὐχέσθω τις ἔπειτα γυνὴ τόχον », εἶπε Πολυξὼ, « Exoptet aliqua deinceps mulier partum, » aiebat Polyxo, 
γαστέρ᾽ πὸ τρισσῶν ῥηγνυμένη τεχέων " ventrem a ternis dum-rumpebatur pueris; 


μαίης δ᾽ ἐν παλάμῃσι χύθη véxuc: οἵ δ᾽ ἐπὶ γαῖαν obstetricis autem inter manus lapsa-est mortua, et in hu- 
ὥλισθον χοίλων ἄῤῥενες Ex λαγόνων, prociderunt mares cavis ex lateribus, ( mum 

μητέρος dx. νεχρῇς ζωὸς γόνος " εἷς ἄρα δαίμων matre de mortuá viva progenies : unus scilicet daemon 
τῆς μὲν ἀπὸ ζωὴν εἵλετο, τοῖς δ᾽ ἔπορεν. | illi quidem eripuit , his vero dedit vitam. 


'Demarate fuerat, sed Theodecta pater. 
Si peperisse sat est , mater quoque. Sed mihi prolem 
ut aliis placet , w1caacm Intra bissenos mors rapit atra dies. 
Octo decemque annos vixi : nova mater, et uxor, 
Non vetus, in parvum tempus utrumque fui. 


166. proscoRIDaE, 


Inter Lucinze que vivere tela Lamisca 
Desiit , Eupolidis Nicaretesque genus , 

Orta Samo, geminis cum partubus , aggere Nili 
Condita post vite bis duo lustra jacet. 

Dona puerperiis quse debita ferte puelle, 

' Et calidas lacrymas frigida saxa bibant. 


168. ANTIPATRI TBESSALONICENSIS. 


Ecquid adhuc mater fieri velit ulla ? Polyxo, 
Cum triplici partu distraheretur, ait. 

167. &JUSDEM, Mortuaque in manibus cadit obstetricis : at alvo 
Tres simul e rupta prosiluere mares, 

Exanimz matris vivum genus : abstulit illi 

Vir meus Archeleos , sum dicta Polyxena ; mater Qui dedit his vitam trux facilisque Deus. 


ut. alii volunt , ugcaTAI THASIL. 
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169. AAEZIIOTON. 169. ANON YMI. 
El, τὴν δάμαλιν τὴν ἱσταμένην πέραν Βυζαντίου ἐν Χρυσο- In vaccam erectam trans Byzantium Chrysopoli. 
πόλει. 
Ἰναχίης οὐχ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο Inachie non sum bovis forma, neque a me 
χλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος. nomen-obtinet adversum Bosporium fretum. 
Κείνην γὰρ τὸ πάροιθε βαρὺς χόλος ἤλασεν “Ἥρης Istam enim olim gravis ira fugavit Junonis 
ἐς Φάρον" ἥδε δ᾽ ἐγὼ Κεχροπίς elut véxuc. , in Pharum: hac autem ego Cecropia sum mortua. [ille 
Εὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" ἔπλων δ᾽ ὅτ᾽ ἔπλωεν ἐκεῖνος Uxor eram autem Charetis; navigavique quum navigavit 
τῇδε, Φιλιππείων ἀντίπαλος σχαφέων. huc, Philippicarum adversarius navium. 
Βοιΐδιον δὲ χαλεῦμαι ἔθ᾽ ὡς τότε" νῦν δὲ Χάρητος Juvenca vero nominor adhuc ut olim, et nunc Charetis 
εὐνέτις ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. uxor continentibus delector ambabus. 
170. HOZEIAIHIIIOY, ἢ KAAAIMAXOY. 170. POSIDIPPI, vel CALLIMACHI. 
Τὸν τριετῇ παίζοντα περὶ φρέαρ Ἀρχεάναχτα ' | Trimum ludentem circa puteum Archeanactem 
εἴδωλον μορφᾶς χωφὸν ἐπεσπάσατο" species forme vana attraxit; 
ix δ᾽ ὕδατος τὸν παῖδα διάδροχον ἥρπασε μάτηρ, ex aqua autem puerum totum -madidum eripuit mater, 
σχεπτομένα ζωᾶς εἴ τινα μοῖραν ἔχε" inquirens vito si quam partem retineret; 
Νύμφας δ᾽ οὐχ ἐμίηνεν 6 νήπιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ γούνων ' Nymphas vero non polluit infans, sed in genibus 
ματρὸς χοιμαθεὶς τὸν βαθὺν ὕπνον ἔχει. matris consopitus altum dormit somnum. 
171. MNAZAAKOY ZXIKYOQNIOY. 171. MNASALC.E SICYONII. 
᾿ἈΑμπαύσει xal τῇδε θοὸν πτερὸν ἱερὸς ὄρνις, Reficiet et htc rapidam alam sacra:avis , 
τἄσδ᾽ ὑπὲρ ἁδείας ἑζόμενος πλατάνου" super hac dulci considens platano : 
ὥλετο γὰρ Ποίμανδρος 6 Μάλιος, οὐδ᾽ ἔτι νεῖται periit enim Puemander Melius , neque amplius veniet 
ἱξὸν ἐπ᾽ ἀγρευταῖς “ευάμενος καλάμοις. visco in venatrices infuso arundines. 
172. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ZIAQNIOY. 172. ANTIPATRI SIDONII. 
Ὁ πρὶν ἐγὼ xal ψῆρα xal ἁρπάχτειραν ἐρθχων Αἰ Qui prius ego et sturnum et przdatricem amovebam 
σπέρματος, ὑψιπετῇ Βιστονίαν γέρανον, seminis , alte-volantem Bistoniam gruem, 
ῥινοῦ χερμαστῆρος ἐύστροφα χῶλα τιταίνων, Ἵ corii lapides-jaculantis agilia membra intorquens, 
Ἀλχιμένης, πτανῶν εἶργον ἄπωθε νέφος" Alcimenes , volucrum procul habebam nubem : 
xat μέ τις οὐτήτειρα παρὰ σφυρὰ διψὰς ἔχιδνα et me quaedam vulneratrix ad talum dipsas vipera 
σαρχὶ τὸν ἐχ γενύων πιχρὸν ἐνεῖσα χόλον carni e maxillis amaram immittens venenum 
ἠελίου χήρωσεν ἴδ᾽ ὡς τὰ xav. αἰθέρα λεύσσων sole (vita) orbavit. Vide ut &therea intuens, 
τούμ. ποσὶν οὐχ ἐδάην πῆμα χυλινδόμενον. !  mescivi malum quod mihi ad pedes volvebatur. 
169. De Jueenca , quae est contra Sed longum inatris dormiit in genibus. 
Constantinopolin. ) 


171. MNASALCA SICYONII. 
Non bovis Inachisz tibi cernor imago, nec 'a me 
Bosphorus hoc arctat qui mare nomen habet. 
Wam Junonis pridem furor emulus egit 
In Pharon, at Cecropis sum sata civis ego : 
Haud me quippe Chares secum deduxit amator , 
Cum faceret ratibus bella , Philippe, tuis. 
Bucula nomen erat, quondamque Cbaretis amica 
Littoris aspectu nunc utriusque fruor. Qui sturnos prius et Thressas arcere solebam 
| Rure sato jussas alta secare grues, 
Alcimenes, libransque cave cita verbera funde, 


Hac quoque sub platani requiescet molliter umbra, 
Et quasi sacra Diis tuta sedebit avis : 

Poemander periit quia Melius ille, nec ultra 
Hsc loca viscatis tentat arundinibus. 


I72. ANTIPATRI SIDONII. 


170. POSIDIPPI. 


Trimulus Astyanax putei ludebat in ora, Pellebam longe vel populabar aves; 
Cum miserum forms traxit imago sue : Arida me petiit scelerato vipera dente, 
Educit sed mater aquis, et scire laborat Infixitque pedi virus ab ore suo. 
Anxia, pars vite num foret ulla super. Sic ego dum specto cceli convexa, periclum 
Atque ita vos, Nymphze, non polluit ille, soporem Non vidi misero quod fuit ante pedes. 


ANTHOLOGIA. I. . 20 


3006 


173. AIOTIMOTY, οἱ δὲ AEQNIAOY. 


Αὐτόμαται δείλῃ ποτὶ ταὔλιον αἴ βόες ἦλθον 
ἐξ ὄρεος, πολλῇ νιφόμεναι χιόνι" 

alat, Θηρίμαχος δὲ παρὰ δρυΐ τὸν μαχρὸν εὔδει 
ὕπνον " ἐχοιμήθη δ᾽ ἐχ πυρὸς οὐρανίου. 


174. EPYKIOY. 


Οὐχέτι συρίγγων νόμιον μέλος ἀγχόθι ταύτας 
ἁρμόζῃ βλωθρᾶς, Θηρίμαχε, πλατάνου" 

οὐδέ σευ ἐκ χαλάμων χερααὶ βόες ἀδὺ μέλισμα 
δέξονται, σχιερζ πὰρ δρυΐ χεχλιμένου. 

Ὥλεσε γὰρ πρηστήρ σε χεραύνιος " aí δ᾽ ἐπὶ μάνδραν 
ὀψὲ βόες νιφετῷ σπεργόμεναι κατέθαν. 


175. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ. 


Oxo πᾶσ᾽ ἀπόλωλε, γεωπόνε, βῶλος ἀρόξροις, 
ἤδη καὶ τύμόους νωτοδατοῦσι βόες, 

$ δ᾽ ὕνις ἐν νεχύεσσι. 
πυρὸς. ὃν ἐχ τέφρης, χοὺ χθονὸς ἁρπάσετε ; 

Οὐχ αἰεὶ ζήσεσθε, xal ὑμέας ἄλλος ἀρώσει, 
τοίης ἀρξαμένους πᾶσι χαχοσπορίης. 

176. TOY AYTOY. 

Οὐχ ὅτι με φθίμενον χῆδος λίπεν, ἐνθάδε χεῖμαι 
γυμνὸς ὑπὲρ γαίης πυροφόροιο νέχυς" 

ταρχύθην γὰρ ἐγὼ τὸ πρίν ποτε, νῦν δ᾽ ἀροτῆίρος 
χερσὶ σιδηρείη μ᾽ ἐξεχύλισεν ὕνις. 

Ἦ ῥα καχῶν θάνατόν τις ἐρεῖ λύσιν, ὁππότ᾽ ἐμεῖο, 
ξεῖνε, πέλει παθέων ὕστατον οὐδὲ τάφος: 


177. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 
Σᾶμα τόδε Σπίνθηρι πατὴρ ἐπέθηκε θανόντι. 
118. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ NIKOIIOAITOY. 


Λυδὸς ἐγὼ, ναὶ Λυδὸς, ἐλευθερίῳ δέ με toj 6o, 
δέσποτα, Τιμάνθη τὸν σὸν ἔθευ τροφέα. 


173. pniorrMI; alii LgoNIDA, 


de Therimacho. 


Ad stabulum , sed sponte sua, de monte redibant 
Hiberno gelide de nivis imbre boves. 

Eheu Therimathus sub quercu nocte quiescit 
Perpetua , sacro tactus ab igne Jovis. 


I74. ERYCII, 


de eodem. 


Non posthac silvestre cánet tibi fistula , fuso 
Hujus sub platani tegmine Therimacho. 

Nec tua mulcebunt quercus sub fronde jaceutis 
Carina cornigeras corpora fessa boves. 


Τί tot πλέον; ἢ πόσος οὗτος ᾿ 
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173. DIOTIMI, vel LEONIDE. 


Sponte-sua vespere ad stabulum boves redierunt 


e monte, multa conspersz nive : 


heu, heu! Therimachus autem juxta quercum longum il- 


somnum, sopitusque-erat ab igne coelesti. [lum dormit 


174. ERYCII. 


Non-amplius fistularum pastorale melos juxta hanc 


modularis celsam , Therimache , platanum ; 


neqüe tuis e calamis cornute boves dulcem cantum 


accipient, opacam prope quercum reclinati : 


perdidit*enim turbo te fulmineus; et ad stabulum 


sero boves pre-nive festinantes redierunt. 
175. ANTIPHILI. 


]tane omnis periit, o agricola, gleba aratris? 
Jam ef tumulorum dorso-insultant boves, 
yomis vero in mortuis. Quid inde lucri? aut quantum boc 
frumentum quod e cinere et non e tellure rapietis? 
Non semper vivetis, et voa alius arabit , 
talis qui-auctores-fuistis omnibus males-serninationis. 


176. EJUSDEM. 


Non quod mihi mortuo justa-sepultura defuit, bic Jaceo 
nudum super terram frugiferam cadaver : 

conditus enim ego sum olim aliquando, nunc vero agricolae 
manibus ferreus me provolutum-detexit vomis. [|mearum, 

Num quis igitur malorum mortem dicet solutionem, quando 
hospes , &erumnarum novissima est ne tumulus quidem? 


177. SIMONIDIS. 
Tumulum hunc Spintberi pater superimposuit mortuo. 
178. DIOSCORIDIS NICOPOLIT.E. 


Lydus ego, n, Lydus, ingenuo autem me in-sepulcro, 
domine, Timanthem tuum condidisti nutricium. 


Tu cadis igne Jovis : sero rediere juvencze 
Ad stabula, et multa permaduere nive. 


125. ANTIPBILI. 


Usque adeo tellus, o rustice, defit aratris, 
Ut jam proscindant ipsa sepulchra boves ? 

Quid juvat , ossa premis quod vomere, quantula grana, 
Dic , non gleba tibi, sed cinis iste dabit ? 

Et vos mors quondam manet , et vos alter arabit, 
À quibus incepit tam scelerata seges. 


178. piosconiDuE. 


Servus sum, fateor, sed tu Timanthi benignus 
Ingenua altori das monumenta tuo. 
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Εὐαίων ἀσινῇ τείνοις βίον" ἣν δ᾽ ὁπὸ γήρως 
πρός με μόλης, σὸς ἐγὼ, δέσποτα, χὴν ᾿Αἴδη. 


179. ΑΔΗΛΟΝ. 


Σοὶ xat νῦν ὑπὸ γῆν. val, δέσποτα, πιστὸς ὑπάρχω, 
ὡς πάρος, εὐνοίης οὐχ ἐπιληθόμενος, 

σ JJ , X , * 

ὥς με τότ᾽ Ex νούσου τρὶς ἐπ᾽ ἀσφαλὲς ἤγαγες ἵχνος, 
καὶ νῦν ἀρχούση τῇδ᾽ ὑπέθου χαλύθδῃ, 

Μάνην ἀγγείλας, Πέρσην γένος. Εὖ δέ με ῥέξας 
ἕξεις ἐν γρείη ὅμῶας ἑτοιμοτέρους. 


180. AIIOAAQNIAOY. 


Ἠλλάχθη θανάτοιο τεὸς μόρος, ἀντὶ δὲ σεῖο, 
δέσποτα, δοῦλος ἐγὼ στυγνὸν ἔπλησα τάφον, 

ἡνίχα σεῦ δαχρυτὰ χατὰ χθονὸς ἠρία τεῦχαν, 
ὡς ἂν ἀποφθιμένου κεῖθι δέμας χτερίσω" 

ἀμφὶ δ᾽ ἔμ’ ὦλισθεν γυρὴ χόνις. Οὐ βαρὺς fiiv 
ἔστ᾽ ᾿Αἴδυςς " ζέσω τὸν σὸν ὑπ᾽ ἠέλιον. 


181. ANAPONIKOY. 


Οἰχτρὰ δὴ δνοφερὸν δόμον ἤλυθες εἰς Διχέροντος, 
Δαμοχράτεια φίλα, ματρὶ λιποῦσα γόους. 

Ἃ δὲ, σέθεν φθιμένας, πολιοὺς νεοθῆγι σιδάρῳ 
χείρατο γηραλέας Ex χεφαλᾶς πλοχάμους. 


182. MEAFATPOY. 


Οὐ γάμον, ἀλλ᾽ ᾿Αἴδαν͵ ἐπινυμφίδιον Κλεαρίστα 
δέξατο, παρθενίας ἅμματα λυομένα. 

Ἄρτι γὰρ ἑσπέριοι νύμφας ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν 
λωτοὶ, xai θαλάμων ἐπλαταγεῦντο θύραι" 

ἦῶοι δ᾽ ὀλολυγμὸν ἀνέχραγον, ἐκ δ᾽ Ὑμέναιος 
σιγαθεὶς γοερὸν φθέγμα μεθαρμόσατο" 

αἱ δ᾽ αὐταὶ xal φέγγος ἐδαδούχουν παρὰ παστῷ 
πεῦχαι, καὶ φθιμένα νέρθεν ἔφαινον ὁδόν. 


183. ΠΑΡΜΕΝΙΩΝΟΣ. 


* Παρθενικῆς τάφος εἴμ᾽ ᾿Ελένης, πένθει δ᾽ ἔπ᾽ ἀδελφοῦ " 
“Λδης τὴν Κροχάλης ἔφθασε παρθενίην" 


Pluto Crocales occupavit virginitatem : 


e 


301 


Prosper illesam producas vitam! 5] vero prz senio 
ad me venies, tuus ego, domine, sum etiam in inferis. 


179. INCERTI. 


Tibi et nunc sub terra, ne, domine, fidus sum, 
sicut prius , benevoli-animi tui haud oblitus, 

ut me tunc e morbo ter firmos restitueris in pedes, 
et nunc sufficienti hacce condideris in-cella , 

Manen annuncians , Persam genus. De me autem bene me- 
habebis in usu-necessario famulos paratiores. [ritus 


180. APOLLONIDE. 


Commutata-est mortis tua sors, et vice tui, 
domine , servus ego tristem implevi tumulum, 
quando tuum tibi lacrimosum sub terra sepulcrum fo- 
ut exanimis ibi corpus sepelirem : [diebam, 
at circa me /um corruit curvus pulvis. Non graves nobis 
sunt tenebra-Orci; vivam tuo sub sole. 


181. ANDRONICI. 


Lugenda sane tenebrosam domum ingressa es Acherontis, 
Damocratia cara, matri linquens gemitus. 

Hac vero, te exstincta, canos recens-acuminato ferro 
sibi-abscidit senili e capite crines. 


182. MELEAGRI. 


Non nuptias, sed inferias sponsales Clearista 
nacta-est, virginitatis nodos quum-solvit. 

Modo enim vespertinz pra foribus nympha sonabant 
tibie, et thalamorum strepebant portze; 

sed mane libiz ululatum emiserunt, et Hymeneus 
silere- coactus in lugubrem lessum abiit ; 

ezdem vero et lucem spargebant juxta thalamum 
tede, et mortue ad-inferos collustrabant viam. 


183. PARMENIONIS. 


[Virginis tumulus sum Helene; propter luctum autem 
[fratris 


e E a a a T WU EUER UU —————————————————— 


Sit tibi vita diu, sit prospera : cum gravis annis 
Huc ad me venies, hic quoque crede tuum. 


INCERTI. 


179. 


- 


Hic quoque apud manes, here, sum tibi fidus, ut ante, 
Mente tenens memori tot benefacta mihi. 

Quippe ter ex morbo per te mibi reddita vita, 
Et data quee satis est , hic quoque cella mihi, 

Inscribens Manem , Persam genus : omnis ob illud 
Promptior imperio jam tibi servus erit. 


180. APOLLONIDA. 


1n me translata est tua sors, here; triste sepulchrum 
Impievi domini nam vice servus ego : 


Dum fodio ferale cavum , que condere possem 
Corporis exanimi frigida membra tui. 

Meque superlabens humus obruit : at mihi mqrs hac 
Non gravis est : vivam quippe sub axe tuo. 


182. MELEKAGRI. 


Pronuba non Juno, Clearista, sed infera Juno, 
Tunc , tibi virginitas cum raperetur, erat. 
Vixdum desierat nocturnos tibia cantus; 
Fervebat thalami postis uterque sono : 
Cum matutinas jam non Hymenzeus ad aures, 
Sed truce sub gemitu nenia nostra venit. 
Atque eadem lectum que duxerat usque puellam, 
Duxit ad infernas pinea tzda domos. 
30. 


e 
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εἰς δὲ γόους Ὑ μέναιος ἐπαύσατο" τὰς δὲ γαμούντων 
ἐλπίδας οὐ θάλαμος χοίμισεν, ἀλλὰ τάφος. . 


184. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Παρθενικῆς τάφος εἴμ᾽ ᾿Ελένης, πένθει δ᾽ ἔπ᾽ ἀδελφοῦ 
προφθιμένου διπλᾶ μητρὸς ἔχω δαάχρυα" 

μνηστῆρσιν δ᾽ ἔλιπον χοίν᾽ ἄλγεα " τὴν γὰρ ἔτ᾽ οὔπω 
οὐδενὸς 4j πάντων ἐλπὶς ἔχλαυσεν ἴσῳς. 


186. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚ. 


Αὐσονίη με Λίδυσσαν ἔχει κόνις, ἄγχι δὲ Ρώμης 
χεῖμαι παρθενιχὴ τῇδε παρὰ ψαμάθῳ" 

ἅ δέ με θρεψαμένη Πομπηΐη ἀντὶ θυγατρὸς, 
χλαυσαμένη τύμδῳ θῆχεν ἐλευθερίῳ, 

πῦρ ἕτερον σπεύδουσα * τὸ δ᾽ ἔφθασεν, οὐδὲ xav. εὐχὴν 
ἡμετέραν ἦψεν λαμπάδα Περσεφόνη. 


186. ΦΙΛΙΠΠΟΥ. 


Ἄρτι μὲν ἐν θαλάμοις Νιχιππίδος ἡδὺς ἐπήχει 
λωτὸς,, καὶ γαμιχοῖς ὕμνος ἔχαιρε χρότοις" 
θρῆνος δ᾽ εἰς ὑμέναιον ἐκώμασεν᾽ ἣ δὲ τάλαινα, 
οὕπω πάντα γυνὴ, xal νέχυς ἐδλέπετο. 
Δαχρυόεις ᾿Αἴδη, τί πόσιν νύμφης διέλυσας, 

αὐτὸς ἐφ᾽ ἁρπαγίμοις τερπόμενος λέχεσιν: 


187. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ἡ γρῆῦς Νιχὼ Μελίτης τάφον ἐστεφάνωσε 
παρθενιχῆς. — "Alm , τοῦθ᾽ ὁσίως xéxotxac; 


188. ANTONIOY ΘΑΛΛΟΥ͂. 


Δύσδαιμον Κλεάνασσα, σὺ μὲν γάμῳ ἔπλεο, xoipn, 
ὥριος, ἀχμαίης οἷάτ᾽ ἐφ᾽ ἡλικίης" : 

ἀλλὰ τεοῖς θαλάμοισι γαμοστόλος οὐχ "Y uévatoc, 
οὐδ᾽ “Ἥρης ζυγίης λαμπάδες ἠντίασαν, 

πένθιμος ἀλλ᾽ ᾿Αἴδης ἐπεκώμασεν, ἀμφὶ δ᾽ ᾿Ερινὺς 
φοίνιος ἐκ στομάτων μόρσιμον ἧχεν ὅπα" 

ἤματι δ᾽ ᾧ νυμφεῖος ἀνήπτετο λαμπάδι παστὰς, 
τούτῳ πυρχαϊῆς, οὐ θαλάμων ἔτυχες. 


I894. PARMENIONIS. 


Sub me virgo sita est Helene post funera fratris, 
Sic duplices lacrymas mortua matris habet. 
Lamentum commune procis : quia tradita nulli , 

Spes ideo cunctis qus fuit equa, dolet. 


185. ANTIPATRI THESSALONICENSIUS., 


Afram me tellus habet Itala : nec procul urbe 
Principe virgineum corpus arena tegit. 

Me domina ingenuo donat Pompeja sepulchro, 
Cui vice filiolee semper .amata fui. 

Advenere faces, sed non quas illa parabat : 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


in gemitus autem hymen:zeus desiit, et procorum 
spes non thalamus corisopivit, sed tumulus. 


184. EJUSDEM. 


Virginis tumulus sum Helene ; propter luctum autem fratris 
prius-mortui duplices matris habeo lacrimas ; 

procis vero reliqui communes dolores : quee enim nullius 
erat, hanc omnium spes delflevit pariter. [dum 


185. ANTIPATRI] THESSALONICENSIS. 


Ausonius me Libyssam babet pulvis, et prope Romam 
jaceo virgo hanc juxta arenam ; 

qui autem me nutrivit Pompeia tanquam filiam, 
Jamentata, tumulo e condidit ingenuo, 

ignem alterum (nuptialem) festinans ; sed iste antevertit, 
nostro accendit facem Proserpina. [nec pro voto 


186. PHILIPPI. 


Modo quidem in thalamis Nicippidis dulcis resonabat 
tibia, et nuptialibus hymnus gaudebat plausibus : 

sed fletus in hbymenzum irrupit, ac misera , 
nondum plane uxor, exanimis conspiciebatur. 

Lacrimose Pluto, quid maritum a-sponsa sejunxisti 
ipse etiam raptu-qussito gaudens toro? 


187. EJUSDEM. 


Anus Nico Melite tumulum sertis-redimivit 
virginis. Pluto, hoc num sancte decrevisti? 


188. ANTONII THALLI. 


Infelix Cleanassa, tu quidem nuptiis eras, puella , 
matura, utpote tempestiva in setate constituta; 

at tuis thalamis non nuptiarum-instructor Hymenaus , 
neque Junonis pronube lampades affuerunt ; 

lugubris autem Pluto irruit, circaque Furia 
letalis ex ore fatalem emisit vocem : 

quaque die conjugale ardebat lampade cubiculum, 
hacce rogus , non thalamus tibi-obtigit. 


Imperia inferne plus valuistis hers. 
186. pmiLiePI. 


Leta sonabat adhuc Nicippidos ante cubile 
Lotus, et ob juvenum carmina plausus erat. 
Interrupit atrox Hymepsum luctus, et illa, 
. Non bene adhuc mulier, mortua visa cito est. 
Justa quid immitis dirimis connubia , Pluto , 
Dulce tibi rapto cum sit amore frui ? 


187. [sruowipa.] 


Marcida anus Nico Melites dat serta sepulchro 
Virginis. Hocne equum est , hoc placet , Orce, tibi? 
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139. APIZTOAIKOY POAIOY. . 


Οὐκέτι δή σε λίγεια xac! ἀφνεὸν ᾿Αλχίδος olxov 
ἀχρὶ μελιζομέναν ὄψεται ἀέλιος " 

ἤδη γὰρ λειμῶνας ἐπὶ Κλυμένου πεπότησαι 
xal δροσερὰ χρυσέας ἄνθεα Περσεφόνας. 


190. ANYTHZ, οἱ δὲ AEQNIAOY. 


᾿Αχρίδι τᾷ χατ᾽ ἄρουραν ἀηδόνι, καὶ δρυοχοίτᾳ 
τέττιγι ξυνὸν τύμθον ἔτευξε Μυρὼ, 

παρθένιον στάξασα χόρα δάχρυ " δισσὰ γὰρ αὐτᾶς 
παίγνι᾽ ὃ δυσπειθὴς ᾧχετ᾽ ἔχων ᾿Αἴἶδας. 


191. ΑΡΧΙΟΥ͂. 


Ἃ πάρος ἀντίφθογγον ἀποχλάγξασα νομεῦσι 

. πολλάχι xal δρυτόμοις χίσσα xal ἰχθυῤξόλοις, 

πολλάχι δὲ χρέξασα πολύθροον, οἷά τις ἀχὼ, 
χέρτομον ἀντῳδοῖς χείλεσιν ἁρμονίαν, 

γῦν εἰς γᾶν ἄγλωσσος ἀναύδητός τε πεσοῦσα 
χεῖμαι, μιμητὰν ζᾶλον ἀνηναμένα. 


192. MNAZAAKOY. 


Οὐχέτι δὴ πτερύγεσσι λιγυφθόγγοισιν ἀείσεις, 
ἀχρὶ, κατ᾽ εὐχάρπους αὔλαχας ἑζομένα, 


οὐδέ με κεχλιμένον σχιερὰν ὑπὸ φυλλάδα τέρψεις, 


ξουθᾶν ix πτερύγων ἁδὺ χρέκουσα μέλος. 
198. ZIMMIOY. 
Τάνδε χατ᾽ εὔδενδρον στείδων δρίος εἴρυσα χειρὶ 


πτώσσουσαν βρομίης οἰνάδος ἐν πετάλοις, 
ὄφρα μοι εὐερχεῖ καναχὰν δόμῳ ἔνδοθι θείη, 
τερπνὰ δι᾿ ἀγλώσσου φθεγγομένα στόματος. 


194. MNAZAAKOY. 


Ἀχρίδα Δημοχρίτου μελεσίπτερον ἅδε θανοῦσαν 
Ἄργιλος δολιχὰν ἀμφὶ χέλευθον ἔχει, 

ἃς καὶ, ὅτ᾽ ἰθύσειε πανέσπερον ὕμνον ἀείδειν, 
πᾶν μέλαθρον μολπᾶς lay! Gr? εὐχελάδου. 


189. ARISTODICI RHODII, 
de locusta. 


Non te sol oriens posthac , locusta, videbit 
Acidos in nitida dulce sonare domo. 

Quippe hinc avolitans flores Plutonis oberrás, 
Prataque regins roscida Persephona. 


190. ANYTA, siPe ut alii LEONIDA, 
de cicada et locusta, 


Lzta cicada comis , locustaque ruris aedon , 
Hunc vobis tumulum ponit utrique Myro, 
Tristitiam fletu virgo testata, quod illi 
Mors pariter lusus abstulit atra duos. 


— 
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189. ARISTODICI RHODII. 


Non-amplius sane te in opulenta Alcidis domo, arguta 
locusta , cantus-modulantem videbit sol : 

jam enim ad prata Clymeni avolasti 
et roscidos aures flores Proserpina. 


190. ANYTES, vel LEONIDA. 


Locust, illi in agris luscinie, et in-quercubus-dormienti 
cicade communem tumulum struxit Myro, 
virgineam stillans puella lacrimam : gemina enim illius, 
ludicra flecti-nescius abiit habens Orcus. 


191. ARCHLE. 


Οὐδ antea respondentem-vocem insonui pastoribus 
sipe et arborum-sectoribus pica et piscatoribus , | 

ssepeque crepui multivocam, velut quedam Echo, 
et cavillantem occinentibus labiis harmoniam , 

nunc in terram sine-lingua ef sine-voce lapsa, 
jaceo, imitatrice s&mulatione abjecta. 


192. MNASALCJE. 


Non-amplius sane alis argute-sonantibus canes, 
o locusta , in uberibus sulcia sedens, 

neque me reclinatum umbrosa sub trichila delectabis , 
fulvis ex alis dulce crepans melos. 


193. SIMMLE. 


Hanc per letum ingrediens frutieetum retraxi manu 
latitantem bacchicee vitis in foliis, 

ut mihi bene-clausa sonitum in domo exhiberet , 
grata elingui crepans ore. 


194. MNASALCAE. 


Locustam Democriti alis-etrepentem hsec mortuam 
Argilus urbs longam prepe viam babet, 

cujus et, quando ferebatur-animo-ad vespertinum hymnum 
cantu totum atrium resonuit arguto. [canendum, 


I9I. ARCHIE, 
de pica. 
Occentare procax pisces capientibus , et qui 
Materiam credunt , quique sequuntur oves; 
Nec minus alternis convitia reddere dictis, 
Qualis in adverso vocis imago jugo : 
Nunc elinguis humi jaceo sine voce , tacentque 
Humanis toties eemula rostra sonis. 
1903. MNASALCA, 
de locusta. 
Non locusta canes semet quatientibus alis 
Amplius , in sulco frugiparente sedens : 
Nec mihi dulcis erit posito frondente sub umbra 
Ille tuus penna lene crepante sonus, 
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195. MEAEATPOY. 


Ἀχρὶς, ἐμῶν ἀπάτημα πόθων, παραμύθιον ὕπνον, 
ἀχρὶς, ἀρουραίη Μοῦσα, λιγυπτέρυγε, 

αὐτοφυὲς μίμημα λύρας, χρέχε μοί τι ποθεινὸν, 
ἐγκρούουσα φίλοις ποσσὶ λάλους πτέρυγας, 

ὥς με πόνων ῥύσαιο παναγρύπνοιο μερίμνης, 
dxpl, μιτωσαμένη φθόγγον ἐρωτοπλάνον. 

Δῶρα δέ σοι γήτειον ἀειθαλὲς ὀρθρινὰ δώσω, 
χαὶ δροσερὰς στόματι σιιζομένας ψαχάδας. 


196. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ἈἌχήεις τέττιξ, δροσεραῖς σταγόνεσσι μεθυσθεὶς, 
ἀγρονόμαν μέλπεις μοῦσαν ἐρημολάλον᾽ 

ἄκρα δ᾽ ἐφεζόμενος πετάλοις, πριονώδεσι χώλοις 
αἰθίοπι χλάζεις χρωτὶ μέλισμα λύρας. 

Ἀλλὰ, φίλος, φθέγγου τι νέον δενδρώδεσι Νύμφαις 
παίγνιον, ἀντωδὸν Πανὶ χρέχων χέλαδον, 

ὄφρα φυγὼν τὸν "ἔρωτα, μεσημύρινὸν ὕπνον ἀγρεύσω 
ἐνθάδ᾽ ὑπὸ σχιερᾶ χεχλιμένος πλατάνῳ. 


197. ΦΑΕΝΝΟΥ͂. 


Δαμοχρίτῳ μὲν ἐγὼ, λιγυρὰν ὅχα μοῦσαν ἀνείην 
ἀχρὶς ἀπὸ πτερύγων, τὸν βαθὺν ἄγον ὕπνον 
Δαμόκριτος δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸν ἐοικότα rug Sov , δδῖτα, 

ἐγγύθεν Ὠρωποῦ χεῦεν ἀποφθιμένᾳ. 


198. AEQNIAOY TAPENTINOY. 


El καὶ μικρὸς ἰδεῖν xat ἐπ’ οὔδεος, ὦ παροδῖτα, 
λᾶας 6 τυμδίτης ἄμμιν ἐπιχρέμαται, 

αἰνοίης, ὥνθρωπε, Φιλαινίδα" τὴν γὰρ ἀοιδὸν 
ἀχρίδα, τὴν εὖσαν τὸ πρὶν ἀχανθοῦάτιν, 

διπλοῦς ἐς λυχάδαντας ἐφίλατο τὴν χαλαμῖτιν, 


p me 


195. MELKAGBI, 


de locusta. 


Qus somnum locusta creas mihi , fallis amorem, 
Ruris Musa, fidis cui vice penna sonat, 
Excute facundas pedibus titubantibus alas, 
Dulcia nativa carinina finge lyra : 
Ut mea per vigiles requiescant pectora curas , 
Vincaturque tuis ipse Cupido modis. 
Matutina tibi dabo munera, sectile porrum, 
Et teneras, oris pabula, roris aquas. 


196. zJUspEM, 
de cicada. 


De matutino quae pascere rore cicada , 
Et canis in solis carmen agreste locis; 
Et pedibus frondes insidens pectine junctis, 
* Corpore das lyricos nigricolore modos; 
Silvicolis meditare , rogo, nova carmina Nymphis, 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


195. MELEAGRI. 


Locusta, meos qua-fallis amores , solatium somni, . 
locusta, agrestis Musa, alis-dulcisona, 

naturalis imitatio lyrze, crepa mihi quidpiam desiderabile, 
concutiens tuis pedibus loquaces alas, 

ut me laboribus liberes prorsus-insomnis cura, 
locusta, psallens sonum amores-fallentem. 

Munera vero tibi allium sempervirens matutina dabo , 
et roscidas ore qua-finduntur guttas. 


196. EJUSDEM. 


Resonans cicada, roscidis guttis inebriata, 
agrestem canis musam solitarie-loquacem ; 
in-summo vero insidens foliis, serratis cruribus 
fulvo strepis corpore sonum ]yra. 
Sed, o amica, cane aliquid novum arboreis Nymphis 
ludicrum, contra-sonantem Pani crepans strepitum, 
ut fugiens Amorem , meridianum somnum vener 
hic sub umbrosa reclinatus platano. 


197. PHAENNI. . " 

Democrito quidem ego, dulcem quoties musam ordirer 
locusta ab alis, profundum somnum adducebam : 

Democritus autem super me decentem tumulum, , o viator, 
prope Oropum fudit defunctam. 


198. LEONIDJE TARENTINI. 


Etiamsi exiguus visu et haerens aree» (humilis), o viator, 
lapis sepulcralis nobis impositus-est , 

laudes, o homo tu, Philenidem.  Cantatricem enim 
locustam , que prius per-spinas- incedebat , 

binos ad annos dilexit me in-culmis-degentem, 


Respondens tremulis Panos arundinibus : 
Ut dulcem captam somnum fugitivus amoris, 
Dum platani medio me tegit umbra die. 


197. PHAENNI, 
t 
de locusta. 


Hospes , Damocrito gratum locusta soporem 
Sepe dedi, blando dum strepit ala sono. 
At casse mihi luce dedit pro mole sepulchrum 

Oropi propter menia Damocritus. 


198. rrowiDA&, 
de locusta. 


Sit modicus quamvis, nec humo nisi leniter exstet 
Iste superpendens mortua membra lapis : 

Vos tamen o laudate Philenida , quippe canoram 
Locustam , solitam per vepris aspra gradi, 

Dilexit totos annos duo; deinde sepultam 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


χεῦ θέτ᾽ ἐφ᾽ ὑπνιδίῳ χηραμένη πατάγῳ " 
καί μ᾽ οὐδὲ φθιμένην ἀπανήνατο᾽ τοῦτο δ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὠλίγον ὥρθωσεν σᾶμα πολυστροφίης. 


199. ΤΥΜΝΕΩ. 


Ὄρνεον ὦ Χάρισιν μεμελημένον, ὦ παρόμοιον 
ἁλχυόσιν τὸν σὸν φθόγγον ἰσωσάμενον, 

ἡρπάσθης, φίλ᾽ ἐλαιέ" σὰ δ᾽ ἤθεα xal τὸ σὸν ἡδὺ 
πνεῦμα σιωπηραὶ νυχτὸς ἔχουσιν ὁδοί, 


200. ΝΙΚΊΟΥ. 


Οὐχέτι δὴ τανύφυλλον ὑπ᾽ * ὅρπαχα χλωνὸς ἑλιχθεὶς 
τέρψομ᾽ ἀπὸ ῥαδινῶν φθόγγον ἱεὶς πτερύγων 

χεῖρα γὰρ εἷς ἀραιὰν παιδὸς πέσον, ὅς με λαθραίως 
μάρψεν, ἐπὶ χλωρῶν ἑζόμενον πετάλων. 


201. ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂. 


Οὐχέτι δὴ χλωροῖσιν ἐφεζόμενος πετάλοισιν 
ἁδεῖαν μέλπων ἐχπροχέεις log dv: 

ἀλλά σε γηρύοντα κατήναρεν, ἠχέτα τέττιξ, 
παιδὸς * ἀπ᾽ ἠϊθέου χεὶρ ἀναπεπταμένα. 


202. ΑΝΥΤΗΣ. 


Οὐχέτι μ᾽ ὡς τὸ πάρος πυχιναῖς πτερύγεσσιν ἐρέσσων 
ὄρσεις ἐξ εὐνῆς ὄρθριος ἐγρόμενος" 

ἦ γάρ σ᾽ ὑπνώοντα σίνις λαθρηδὸν ἐπελθὼν 
ἔχτεινεν λαιμῷ ῥίμφα καθεὶς ὄνυχα. 


408. ΣΙΜΜΙΟΥ͂. 


Οὐχέτ᾽ ἀν᾽ ὑλῇεν δρίος εὔσχιον, ἀγρότα πέρδιξ, 
ἡχήεσσαν Unc γῆρυν ἀπὸ στομάτων, 

θηρεύων βαλίους συνομήλιχας ἐν νομῷ ὕλης" 
ᾧχεο γὰρ πυμάταν εἰς ᾿Αχέροντος ὁδόν. 
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et bene habuit, somnifero meo gaudens strepitu : 


ac me ne mortuam quidem repulit , sed hoc super nos 
tenue erexit monumentum multarum-stropharum. 


199. TYMNJE. 


Avis o Gratiarum cura, o quee fere-pas^- 
alcedonibus tuum cantum assimilasti , 

rapfa es, mea elea; tuosque suaves mores et dulcem 
spiritum silentes noctis habent vie». [tuum 


200. NICLE. 


Non amplius sane, patulum sub brachium (?) rami obvo- 
gaudebo a gracilibus strepitum emittens alis : [lutus, 

manum enim in parvam pueri cecidi, qui me clam 
strinxit, viridantibus insidentem foliis. 


201. PAMPHILI. 


Non-amplius profecto viridantibus insidens foliis 
dulcem modulans profundis sonitum ; 

sed te canentem interfecit , resona cicada , 
pueri ( scelerati ?) manus aperta (palma). 


202. ANYTES. 


Non amplius me uf prius densis alis remigans 
excitabis e cubili matutinus expergefactus : 

nam te dormientem latro clam aggressus 
interfecit gntturi raptim defigens unguem. 


203. SIMMLE. 


Non amplius per silvestre dumetum umbrosum, o agrestis 
resonantem emittis vocem ab ore, [ perdix , 
venans variegatas equales in pascuis silva : 
abiisti enim novissimam in Acherontis domum viam. 


Hic posuit Musis orba soporiferis. 
Illi vilis ego nec mortua : parva beati 
Ingenii nobis hsec monumenta dedit. 


199. TYMNEI. 


Alcyones imitata , soni paris , hospes olive, 
Quam festiva suam Gratia dicat avem, 

Ecce peris , moresque tui, tenerumque susurrans 
Spiritus ad tacitas noctis iere vias. 


200. NICL&, 
de cicada. 


Non posthac viridi figens vestigia ramo 
Alarum trepido murmure dulce canam. 

Nam tener heu rapuit leta me fronde sedentem 
Contrivitque inanu membra canora puer. 


201. PAMPRILI 
de cicada. 


Non in fronde sedens , quam flexilis exserit arbor, 


Fundis adhuc molles , blanda cicada , modos ; 
Sed fugere aggressam pueri , vix puberis &vi, 
Cantantem quamvis, te necuere manus. 


4202. ANYTAR, 
de gallo. 


Non posthac densas plaudens, vigil improbe, pennas 
Excuties somnos mane recente meos. 

Fur tibi surrepens, cum te quoque somnus haberet , 
Non animadverso conscidit ungue gulam. 


203. SIMMIAE, 
de perdice. 


Rustica non posthac quercus sub tegmine, perdix, 
In teneros solves ora canora sonos : 

Illiciesque feras ad retia sseva sorores; 
Intrasti , nulli quod remeatur, iter. 


«» 
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204. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Οὐχέτι που, τλῆον, σχοπέλων μετανάστρια πέρδιξ, | Non amplius , infelix, scopulorum exsul perdix , 


πλεχτὸς λεπταλέαις olxoc ἔχει σε λύγοις, 

οὐδ᾽ ὑπὸ μαρμαρυγῇ θαλερώπιδος Ἠριγενείης 
ἄχρα παραιθύσσεις θαλπομένων πτερύγων. 

Σὴν χεφαλὴν αἴλουρος ἀπέθρισε, τἄλλα δὲ πάντα 
fjonaca , xal φθονερὴν οὖχ ἐχόρεσσε γένυν. 

Nüv δέ σε μὴ χούφη χρύπτοι χόνις, ἀλλὰ βαρεῖα, 
μὴ τὸ τεὸν κείνη λείψανον ἐξερύση. 


206. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οἰχογενὴς αἴλουρος ἐμὴν πέρδικα φαγοῦσα 
ζώειν ἡμετέροις ἔλπεται ἐν μεγάροις : 

Οὗ σε, φίλη πέρδιξ, φθιμένην ἀγέραστον ἐάσω, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ σοὶ χτείνω τὴν σέθεν ἀντιδίην. 

Ψυχὴ γὰρ σέο μᾶλλον ὀρίνεται, εἰσόχε ῥέξω 
ὅσσ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος Πύῤῥος ἔτευξε τάφῳ. 


206. ΔΑΜΟΧΑΡΙΔΟΣ. 


᾿Ανδροδόρων ὁμότεχνε χυνῶν, αἴλουρε χαχίστη, 
τῶν ᾿Αχταιονίδων ἐσσὶ μία σχυλάχων. 

Κτήτορος ᾿Αγαθίαο τεοῦ πέρδικα φαγοῦσα, 
λυπεῖς, ὡς αὐτὸν χτήτορα δασσαμένη. 

Καὶ σὺ μὲν ἐν πέρδιξιν ἔχεις vóov* οἱ δὲ μύες νῦν 
ὀρχοῦνται, τῆς σῆς δραξάμενοι σπατάλης. 


207. MEAEATPOY. 


Τὸν ταχύπουν, ἔτι παῖδα συναρπασθέντα τεχούσης 
ἄρτι μ’ ἀπὸ στέρνων, οὐατόεντα λαγὼν 

ἐν χόλποις στέργουσα διέτρεφεν & γλυχερόχρως 
Φανίον, εἰαρινοῖς ἄνθεσι βοσχόμενον. 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


204. AGATHLE SCHOLASTICI, 


texta tenuibus domus habet te viminibus, 
neque sub splendore splendescentis-facie Aurora 
extrema vibras calescentium alarum. 
Tuum caput feles demessuit, cetera vero omnia 
eripui, et ílla invidam non satiavit mandibulam. 
Nunc autem te non levis tegat pulvis, sed gravis, 
ne tuas illa reliquias effodiat. 


205. EJUSDEM. 


Domestica feles meam perdicem pransa 
vivere nostris sperat in &dibus? 

Non ἰδ, mea perdix , mortuam inhonoratam sinam, 
sed propter te jam occido tuam inimicam. 

Anima enim tua mayis commovetur, donec fecero. 
quidquid super Achillis Pyrrhus fecit sepulcro. 


206. DEMOCHARIDIS. 


Hominivoris eandem-artem-exercens canibus, feles pes- 
Acteonearum es una catularum. [ sima, 
Heri Agathiz tui perdicem pransa, 
dolore-afficis tanquam ipsum herum si-discerpsisses. 
Et tu quidem in perdicibus animum habes : mures autem 
saltant, tuas rapientes delicias. [ nunc 


207. MELEAGRI. 


Velocipedem , adhuc puerum raptum ejus-quze-genuit 

nuper me ab uberibus, auritum leporem, | 
in sinu diligens nutrivit tenero-cute-insignis 

Phanium , vernis floribus pastum. - 


Οὐδέ με μητρὸς ἔτ᾽ εἶχε πόθος θνήσχω δ᾽ ὁπὸ θοίνης | Neque me matris amplius tenuit desiderium ; morior au- 


ἀπλήστου, πολλῇ δαιτὶ παχυνόμενος. 


9204. AGATHIA ORATORIS, 


de perdice. 


Non jam te, rigidis perdix e cautibus exul, 
Parva tenet lento vimine facta domus : 
Nec cum se tollit roseis Aurora quadrigis, 
Jtherio pennas fota colore quatis. 
Felis enim nitidum caput ebscidit : exsatiata 
Non fuit : eripuit cetera nostra manus. 
Non levis ut sit humus, sed sit gravis, ergo precamur, 
Ne mox relliquias eruat illa tuas. 


A 205. RJUSDEM, 
de eader 


Verna quidem felis, rea sed perdice peremptá, 
Sperat adhuc nostro vivere posse lare. 

Gptima sed non te perdix patiemur inultam ; 
Ibit in inferias illa cruenta tuas. 


immodica , multis epulis saginatus. [tem a dape 


Iratos Manes vereor, ni fecero, quale 
Fecit ad JEacide busta Neoptolemus. 


206. DAMOCHARIDIS GRAMMATICI, 
de eadem. 


Depastis homines canibus par pessima felis, 
Ex Acteonio te reor esse grege. 
Agathis perdix domini tibi namque vorata est : 
Nec minus hoc, dominum quani lacerasse fuit. 
Perdices prster tibi nil sapit; at leve mures 
Nunc saliunt et edunt prandia dicta tibi. 


207. MELEAGRI, 
de lepore. 


Velocem tenero leporem pede , qui modo primum 
Raptus ab aurits pectore matris eram, 

Ipsa suo nuper gremio pulcherrima fovit 
Phanion, et verno vivere flore dedit. 

Oblitus jam matris eram, sed copia victus 
Me necat, et nimia viscera tenta dape. 
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7 Καί μου πρὸς χλισίαις χρύψεν νέχυν. ὡς ἐν ὀνείροις 
αἷὲν δρᾶν χοίτης γειτονέοντα τάφον. 


208. ΑΝΥΤΗΣ ΛΥΡΙΚΗ͂Σ. 


ΜΝινᾶμα τόδε φθιμένου μενεδαΐου εἴσατο Δᾶμις 
ἵππου, ἐπεὶ στέρνον τοῦδε δαφοινὸς “Ἄρης 
τύψε * μέλαν δέ οἱ αἷμα ταλαυρίνου διὰ χρωτὸς 
ζέσο᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐαλέαν βῶλον ἔδευσε φόνῳ. 


209. ANTIIIATPOY. 


Αὐτοῦ col παρ᾽ ἅλωνι, δυηπαθὲς ἐργάτα μύρμηξ, 
ἡρίον ἐκ βώλου διψάδος ἐχτισάμαν, 

ὄφρα σε καὶ φθίμενον Δηοῦς ὁταγυητρόφος αὖλαξ 
Oy , ἀροτραίῃ χείμενον ἐν θαλάμη. 


210. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἄρτι νεηγενέων σε, χελιδονὶ, μητέρα τέχνων, 
ἄρτι σε θάλπουσαν παῖδας ὑπὸ πτέρυγι, 

ἀΐξας ἔντοσθε νεοσσοχόμοιο χαλιῆῇς 

᾿ γόσφισεν ὠδίνων τετραέλιχτος ὄφις, 

xai σὲ χινυρομέναν ὁπότ᾽ ἀθρόος ἦλθε δαΐζων, 

 ἤριπεν ἐσχαρίου λαδρὸν ἐπ᾿ ἄσθμα πυρός. 

Ὡς θάνεν ἠλιτοεργός ἴδ᾽ ὡς “Ἥφαιστος ἀμύντωρ 

τὰν ἀπ᾽ ᾿Εριχθονίου παιδὸς ἔσωσε γονάν. 


211. TYMNEQ. 


T3: τὸν ix Μελίτης ἀργὸν χύνα φησὶν ὃ πέτρος 
ἴσχειν, Εὐυμήλου πιστότατον φύλαχα. 

Ταῦρόν μιν χαλέεσχον, ὅτ᾽ ἦν ἔτι" νῦν δὲ τὸ χείνου 
φθέγμα σιωπηραὶ νυχτὸς ἔχουσιν δὸοί. 


212. MNAZAAKOY. 


Αἰθυίας, ξένε. τόνδε ποδηνέμου ἔννεπε ciu 60v, 
τᾶς ποτ᾽ ἐλαφρότατον χέρσος ἔθρεψε γόνυ" 

πολλαῖς γὰρ νάεσσιν ἰσόδρομον ἄνυσε μᾶχος, 
ὄρνις ὅπως, δολιχὰν ἐχπονέουσα piov. 


ΠΙᾺ suum propter mihi dat monumenta cubile , 
Semper ut in somnis proxima me videat. 


208. ANYIAE. 


Damis equo posuit Menedaio triste sepulchrum , 
Quem ferus in medio pectore Mars teüigit. 

At niger effluxit valido de corpore sanguis, 
Et duram tepido flumine tinxit bumum. 


209. ANTIPATBI, 
de formica. 


Ad villam tumulum , patiens formica laborum, 
Exstruxi gleba de sitiente tibi : 

Ut te , ruris opes inter post fata jacentem, 
Nunc etiam foveat semper amata Ceres. 


Et meum exanime prope lectum suum condidit corpus , ut 
usque videat cubili propinquum sepulcrum. [in somniis 


208. ANYTES LYRIC. 


Sepulcrum hoc mortui pugnas-sustinentis erexit Damis 
equi , postquam pectus ejus cruentus Mars 

percussit : niger autem cruor ejus dura-pelle-munitum 
ebullivit , siccamque glebam tinxit sanguine. [ percorpus 


209. ANTIPATRI. 


Hic tibi, juxta aream , erumnosa laboratrix formica, 
tumulum ex gleba siticulosa erexi, 

ut te etiam mortuam Cereris spicifer sulcus 
delectet, aratro-facta jacentem in fovea. 


210. EJUSDEM. 


Recens admodum natorum te , hirundo , matrem pullorum, 
nuper te foventem liberos sub ala, 
impetu-facto in pullos-educantem nidum, 
privavit partu quaternis-orbibus-se-complicans serpens; 
et te flebiliter-querentem quum impetuosus venisset lace- 
incidit focularis voracem in anhelitum ignis. | raturus, 
Sic interiit re-infecta. Ecce ut Vulcanus auxiliator 
Erichthonii filii servavit progeniem. 


211. TYMNAJE. 


. Hic Melitensem rapidum canem dicit petra 


se-cobibere , Eumeli fidissimum custodem. [ejus 
Taurum eum vocitabant , quum erat adhuc; nunc autem 
sonitum tacitze noctis habent vie. 


212. MNASALC.E. 


&Ethyie equa, hospes, hoc celerrime nuncupa sepulcrum, 
cujua olim levissimum continens-terra nutriit genu : 

multis enim navibus equum-cursu confecit spatium, 
sicut volucris, longam curriculi emetiens viam. 


210, EJUSDEM, 
de hirundine. 
Cum labor ex partu modo te solvisset, hirundo, 
Et tua adhuc volucres conderet ala novas , 
Irruit in luteum torto quater agmine niduin 
Anguis , et exiguas horrida raptat aves : 
Dum gemis et luges, jam te veniebat ad ipsam, 
Sed cadit in plenos igne calente focos. : 
Sic fera seva perit. Per te, Vulcane, salutem 
Accipit illa tuo stirps ab Ericbthonio. 
212, MNASALCE, 
de fulica. 
Hunc celeris fulicse tumulum dic esse , viator, 
Non aluit citius qua puto terra genus. 
Nam vincens celeres cursu properante carinas, 
Quam vel avis, longum conficiebat iter. 
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213. APXIOY. 


Πρὶν μὲν ἐπὶ χλωροῖς ἐριθηλέος ἔρνεσι πεύχας 
ἥμενος, 1) σχιερᾶς ἀχροχόμου πίτυος, 

ἔχρεχες εὐτάρσοιο δι᾽ ἰξύος ἀχέτα μολπὰν 
τέττιξ, οἱονόμοις τερπνότερον χέλυος. 

Νῦν δέ σε, μυρμάχεσσιν δπ᾽ εἰνοδίοισι δαμέντα, 
"Αἴδος ἀπροϊδὴς ἀμφεχάλυψε μυχός. 

Εἰ δ᾽ ἑάλως, συγγνωστὸν, ἐπεὶ xai χοίρανος ὕμνων 
Μαιονίδας γρίφοις ἰχθυδόλων ἔθανεν, 


214. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐκέτι παφλάζοντα διαΐσσων βυθὸν ἅλμης 
δελφὶς, πτοιήσεις εἰναλίων ἀγέλας, 

οὐδὲ πολυτρήτοιο μέλος χαλάμοιο χορεύων 
ὑγρὸν ἀναῤῥίψεις ἅλμα παρὰ σκαφίσιν" 

οὐδὲ σύ γ᾽, ἀφρηστὰ, Νηρηΐδας ὡς πρὶν ἀείρων 
νώτοις πορθμεύσεις Τηθύος εἰς πέρατα. 

ἮΙ γὰρ ἴσον πρηῶνι Μαλείης, à ὡς bow 
χῦμα πολυψάμμους ὧσέ σ᾽ ἐπὶ * ψαμάθους. 


215. ANYTHX MEAOIIOIOY. 


Οὐχέτι δὴ πλωτοῖσιν ἀγαλλόμενος πελάγεσσιν 
, 95 Hd , 4 , 
αὐχεν᾽ ἀναῤῥίψω βυσσόθεν ὀρνύμενος, 
5v , , , 4 ^ / D. 

οὗδε παρ εὐσχάλμοιο νεὼς περικαλλέα χείλη 
ποιφύσσω; τάμᾷ τερπόμενος προτομᾷ' 

ἀλλά με πορφυρέα πόντου νοτὶς ὧσ᾽ ἐπὶ /£paov , 
χεῖμαι δὲ * ῥαδινὰν τάνδε παρ᾽ ἠϊόνα. 


216. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Κύματα χαὶ τρηχύς με χλύδων ἐπὶ χέρσον ἔσυρεν 
δελφῖνα, ξυνῆς καινὸν ὅραμα τύχης. 

Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν γαίης ἐλέῳ τόπος" οἱ γὰρ ἰδόντες 
εὐθύ με πρὸς τύμθους ἔστεφον εὐσεθέες" 

ἣ δὲ τεχοῦσα θάλασσα διώλεσε. Τίς παρὰ πόντῳ 
πίστις, ὃς οὐδ᾽ ἰδίης φείσατο συντροφίης ; 


217. ΑΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ͂. 


Ἀρχεάνασσαν ἔχω, τὰν ἐκ Κολοφῶνος ἑταίραν, 
ἧς xal ἐπὶ ῥυτίδων 6 γλυχὺς ἕζετ᾽ "Ἔρως. 
"A νέον ἥδης ἄνθος ἀποδρέψαντες ἐρασταὶ 


213. ARCHLE. ' 


Antea quidem viridibus florentissima ramis picez 
insidens, aut umbrosz alticomz pinus, 

crepabas pulcris-alis-instructum per ile eantionem, sonora 
cicada, ovium-pastoribus delectabilius testudine. 

Nunc autem te, a formicis vias-perambulantibus domitam, 
Orci improvisus contexit recessus. 

Si vero capta-es, ignoscendum : quippe etiam princeps 
Maonides per-:enigmata piscatorum obiit. [hymnorum 


214. EJUSDEM. 


Non-amplius resonantia impetu-pervadens profunda sali, 
delphine , terrebis marinorum-animantium greges, 

neque multis-aperti-foraminibus | modulamina calami saltans 
molles sursum-mittes saltus prope naves ; 

neque tu certe, o spuma-excitator, Nereidas ut prius sub- 
dorso vehes Tethyos in ultimos-sinus. [iens 

Sane enim haud-impar promontorii Male& , ut emotus est, 
fluctus arenosissimum detrusit te in littus. 


215. ANYTES LYRICA. 


Non-amplius navigabili exsultans in-mari 
cervicem projiciam ex profundo emergens, 
neque ad pulchris-transtrisinstructz:,. navis pulcherrima 
ruo-cum-strepitu , mea delectatus effigie : [ labia 
sed me niger ponti humor propulit in terram , 
jaceoque fluctuosum hoc prope littus. 


216. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Fluctus et aspera me procella in terram traxit 
delphinum , communis novun spectaculum sortis. 

Sed in terra quidem misericordic locus ; conspectum enim 
statim me ad tumulum coronabant homines-pii ; 

parens vero unda-marina »ne perdiderat. Quznam apud 
erit fides, qui ne suis quidem pepercit alumnis ? [pontum 


217. ASCLEPIAD.E. 


Archeanassam cohibeo, oriundam Colophone amasiam, 
cujus etiam in rugis dulcis insidebat Amor. 
Ah vos , novum juvente florem qui decerpsistis amatores 


213. ARCHLE, 


de cicada. 


Aute sedens densis frondente sub abiete ramis, 
Aut inter pinus quas gerit alta comas; 

Dulce fritinnibas pennato ventre cicada, 
Pro quo nec citharae carmina pastor amet : 

Sed formicarum lacerata es ab agmine, teque 
Improvisa feri jam cava Ditis habent. 

Nec captum miror : piscantuin ceniginate captus 
Mieonides princeps carminis ipse fuit. 


216. ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


de delphine. 
Hospes humi spector protrusus ab eequore Delphin, 
Et me nature pars aliena tenet. 
Prompta sed in terris bonitas mihi , quippe videntum 
Hunc tumulum pietas, liec mihi serta dedit. 
Causa necis quod me genuit mare : cum nec alumnis 
Parcat , in hac speret quis fore tutus aqua ? 
217. ASCLEPIADAE. 
Archeanassa mihi civis Colophonos amica est , 
Cujus et in rugis dulce resedit amor. 
Qui juvenis florem juvenes carpsistis amantes, 


υ" 
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πρωτοθόλου, δι᾽ ὅσης ἤλθετε πυρχαϊῆς! 
218. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Τὴν xal ἄνα χρυσῷ xat ἁλουργίδι xoi σὺν "ἔρωτι 
θρυπτομένην, ἁπαλῆς Κύπριδος ἁδροτέραν 
Λαΐδ᾽ ἔχω, πολιῆτιν ἁλιζώνοιο Κορίνθου, 
Πειρήνης λευχῶν φαιδροτέραν λιδάδων, 
τὴν θνητὴν Κυθέρειαν, ἐφ᾽ ἧ μνηστῆρες ἀγαυοὶ 
πλείονες 7| νύμφης εἵνεκα Τυυνδαρίδος, 
δρεπτόμενοι χάριτάς τε xat ὠνητὴν ἀφροδίτην. 
ἧς xal ὑπ᾽ εὐώδει τύμόος ὄδωδε xpóxto , 
ἧς ἔτι χηώεντι μύρῳ τὸ διάδροχον ὀστεῦν, 
xal λιπαραὶ θυόεινἄσθμα πνέουσι χόμαι" 
ἢ ἔπι καλὸν ἄμυξε χατὰ ῥέθος ᾿λφρογένεια, 
x«i γοερὸν λύζων ἐστονάχησεν " Epox. 
Ei δ᾽ οὐ πάγχοινον δούλην θέτο χέρδεος εὐνὴν, 
“Ελλὰς ἂν, ὡς ᾿Ελένης, τῆσδ᾽ ὕπερ ἔσχε πόνον. 


219. IIOMIIHIOY. NEOTEPOY. 


€ b ' A ^" 2 ἢ , 4 
H τὸ χαλὸν xai πᾶτιν ἐράσμιον ἀνθήσασα, 
€ , r / M ^ , 
ἢ μούνη Χαρίτων λείρια δρεψαμένη, 
5. “4 , D , / 
οὐχέτι χρυσοχάλινον δρᾷ δρόμον ἤελίοιο 
i 
Aatc, ἐχοιμήθη δ᾽ ὕπνον ὀφειλόμενον, 
Α , 
χώμους, xa τὰ νέων ζηλώματα,͵ καὶ τὰ ποθεύντων 
χνίσματα, χαὶ μύστην λύχνον ἀπειπαμένη. 


220. ATAGIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


"Epztov si; ᾿Εφύρην τάφον ἔδρακον ἀμφὶ χέλευθον 
Λαΐδος ἀρχαίης, ὡς τὸ χάραγμα λέγει. | 
Adxgu δ᾽ ἐπισπείσας, « Xatpotz, γύναι, ἐκ γὰρ ἀχουῆς 
« οἰχτείρω σέ γ᾽, » ἔφην, « ἣν πάρος οὐχ ἰδόμην. 

« 7A πόσον ἠϊθέων νόον ἤκαχες" ἀλλ᾽ ἴδε Λήθην 
« ναίεις, ἀγλαΐην ἐν χθονὶ χατθεμένη. ν 


"5 
primum-emicantis , per quantum incessistis incendium! 
218. ANTIPATRI SIDONII. 


Illam simul et auro et purpurea-veste et comite Amore 
luxuriantem , tenera Cypride delicatiorem 
Laidem cohibeo , civem mari-cincte Corinthi , 
Pirenes albis splendidiorem Jaticibus , Klari 
illam mortalem Cytheream, ad quam erpetendam proci 
plures exstitere quam virginem ob Tyndaridem , 
carpentes gratiasque et venalem venerem : 
cujus et sub odoro-suaviter olet tumulus croco, 
cujus adhuc fragranti unguento humida ossa 
et nitidee thuris odorem spirant come ; 
super qua pulchram laceravit faciem Spumá-nata , 
et lacrimosum singultiens ingemuit Amor. ' lectum 
Si vero non communem-omnibus e£ servum lucri fecisset 
Gracia,ut ob Helenam, δὲς hujus causa habuisset bellum. 


219. POMPEII JUNIORIS. 


Qua pulchrum et cunctis amabilem florem-floruit , 
quae sola Gratiarum lilia carpsit, 

non-amplius aureo-freno-rectum cernit cursum solis 
Lais; sed obdormivit $6omnum debitum , 


] conviviis ,'et juvenum rivalitatibus, et amantium | cens. 


vellicationibus et secretorum-conscie lucernae valedi-. 
220. AGATHLE SCHOLASTICI 


Vadens Ephyram (Corinlhum) versus sepulcrum vidi 
Laidis veteris , ut inscriptus titulus indicat. [juxta viam 
Ac lacrimam instillans, « Valeas, mulier, nam ex fama 
« misereor fui, » dixi, « quam olim non vidi [Lethen 
« Ah quantopere juvenum animum pupugisti! Sed ecce 
« incolis,pulchritudinem in tellure postquam-deposuisti .» 


Per quem transistis, quantus is ignis erat! 
218. ANTIPATRI SIDONII, 
de Laide. 

Quam decuit lusus , quam purpura semper et aurum, 
Pre qua sat mollis non fuit ipsa Venus, 

Laide complector : civis quz pulchra Corinil:i, 
Firenes niveo corpore vicit aquas. 

Mortalis Cytherea , procis non Tyndaris eque 
Floruit : hanc plures nam petiere viri, 

Dulcia carpentes venalis gaudia lecti. 
Hinc croceus tumulo nunc quoque surgit odor. 

Unguentis sed et ipsa madent fragrantibus ossa 
Et nitidz spirant non nisi thure coma. 

Hujus lassa genas in funere mater Amorum 
Adstitit , et gemitu pectora quassus Àmor. 

Hec nisi sub pretio patuisset publica, quanta 
Ex Helene Danais hinc sata bella forent. 


! 


219. POMPEJI JUNIORIS, 
de eadem. P 


Qua formosa prius vernabat amabile cunctis, 
Sola tenens flores, Gratia terna , tuos, 

Non videt auricomi jam solis lumina Lais, . 
Victa sed zterno membra sopore jacet ; 


| Vosque epule, dixit , juvenum certamen , amoris 


Jurgia. et arcanis fida lucerna, vale. 


220. AGATBIJE ORATORIS, 
de eadem. 


Adveniens Ephyren qua fert via cerno sepulchrum , 
Littera quod prisce Laidos esse docet , 

Flensque salutavi , Teque ut , pulcherrima, dixi, 
Nec visam miserer, didita fama facit. 

Olini tot juvenum torsisti pectora: Lethen 
Nunc colis, et terra condita forma tua est, 
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221. AAEXIIOTON. 221. ANON YMI. 
Ἀχμαίη πρὸς ἔρωτα xal ἡδέα Κύπριδος ἔργα, Matura amori et dulcibus Cypridis operibus , 
Πατροφίλα, χανθοὺς τοὺς γλυχεροὺς ἔμυσας" Patropbila , oculos blandos clausisti ; 
ἐσδέσθη δὲ τὰ φίλτρα τὰ χωτίλα, 40 μετ’ ἀοιδῆς exstincta sunt lenocinia garrula et cum cantu 
ψαλμὸς, xal χυλίχων αἱ λαμυραὶ προπόσεις. organi-pulsatio , et calicum protervze propinationes. 
"AU, δυσχίνητε, «t τὴν ἐπέραστον ἑταίρην Pluto inexorabilis, quid peramabilem amicam 
ἥρπασας; 3 καὶ σὴν Κύπρις ἔμηνε φρένα; rapuisti? an et tuam Cypris furiavit mentem ἢ 
222. 4$IAOAHMOY. 222. PHILODEMI. 


Ἔνθάδε τῆς Τρυφέρας μαλακὸν ῥέθος, ἐνθάδε χεῖται Hic Tryphere tenerum corpus, hic jacet 
τρυγόνιον, σαδαχῶν ἄνθεμα σαλμαχίδων' columbula, mollium decus Salmacidum ( meretricum ); 
$ χαλύθη xai δοῦπος ἐνέπρεπεν, ἧ φιλοπαίγμων quam pergula et strepitus decuit, quam studiosa-joci 
στωμυλίη, Μήτηρ ἣν ἐφίλησε θεῶν" garrulitas, Mater quam dilexit deorum ; 
$ μούνη στέρξασα τὰ Κύπριδος " ἀμφὶ γυναιχῶν quze sola amavit Cypridis inter mulieres (?) 
ὄργια, καὶ φίλτρων Λαΐδος ἁψαμένη. orgia , et ad-illecebras Laidis proxime-accessit. 
Φῦε xatk στήλης, ἱερὴ κόνι, τῇ φιλοδάχχῳ" Germina sub cippo, sacer pulvis, Bacchi-amicze 
μὴ βάτον, ἀλλ᾽ ἁπαλὰς λευκοΐων χάλυχας. non rubum , sed teneros albarum-violarum calyces. 


223. 9YIAAOY. 


*H χροτάλοις ὀρχηστρὶς Ἀρίστιον, ἧ περὶ πεύχας 
] τῇ Κυδέλῃ πλοχάμους ῥῖψαι ἐπισταμένη, 
ιεαμνΐωο ζ ἢ λωτῷ χερόεντι φορουμένη, ἣ τρὶς ἐφεξῆς 

εἰδυϊ ἀχρήτου χειλοποτεῖν χύλικας, 

ἐνθάδ᾽ ὑπὸ πτελέαις ἀναπαύεται, οὐχέτ᾽ ἔρωτι, 
οὐκέτι παννυχίδων τερπομένη χαμάτοις. 

Κῶμοι xal μανίαι, μέγα χαίρετε" κεῖθι μυρίπνοις 
ἥ τὸ πρὶν στεφάνων ἄνθεσι χρυπτομένη. 


223. THYILLI. 


Illa cum crotalis saltatrix Aristium , circum t»das 
in Cybeles honorem crines jactare sciens, 
quae loto cornea (cornu) efferebatur, ter continuo 
docta meri ad-oras-exhaurire pocula, 
hic sub populis requiescit , non jam amore, 
nonjam vigiliarum sese-delectans laboribus. 
Convivia et furores, multum valete! illic est unguenta- 
que ant coronarum floribus obtegebatur. (spirantibus 


294. AAESIIOTON, * 224. ANONYMI. 


Viginti Callicratia et novem liberos enixa, 
neque unum neque unam vidi morientem : 

sed centum et quinque explevi annos , 
baculo tremulam non innixa manum. 


Εἴχοσι Καλλιχράτεια xal ἐννέα τέχνα τεχοῦσα, 
οὐδ᾽ ἑνὸς οὐδὲ μιῇς ἐδραχόμην θάνατον" ᾿ 

ἀλλ᾽ ἑκατὸν xal πέντε διηνυσάμην ἐνιαυτοὺς, 
σχίπωνι τρομερὰν οὐκ ἐπιθεῖσα χέρα, 


995. AAÉXIIOTON. 295. ANONYMI. 
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Vy et καὶ πέτρην 6 πολὺς χρόνος, οὐδὲ σιδήρου Conterit et lapidem longum tempus, neque ferro 


221. INCERTI. 223. TuYILLII. 

Ad crotalum salisubsula Aristion et prope pinum 
Subve casa sparsas docta rotare comas, 

Et latus ad raucum cornu motare, labrisque 

. Pocula vix madidis ducere terna meri; 

Ulmorum sub frondé jacet : nec amoribus ultra 
Dedita pervigili gaudia nocte capit. 

Vina valete : vale Veneris furor. En latet Orco, 

222. PHILODEMI. Floribus et textis sueta latere rosis. 


Illa virens annis Venerique et amoribus apta, 
Patrophile , clausit lumina blanda semel. 

Illecebrse pariter, pariter cantusque fidesque 
Atque inter calices lingua diserta jacet. 

Seve quid heu Pluto dulcem rapuisse puellam 
Ausus es? an talem te quoque flammat Amor? 


224. INCENTI. 
Triginta peperi minus uno Callicratea : 
Ex illis nullus, nulla sepulta mihi. 
Curricula annorum centena et quinque peregi, 
Et tremulss baculo non eguere manus. 
225. INCERTI, 


Trygonium molli curata cuticula victu 
Hic jacet, evantum gloria Salmacidum. 
Tympana quam decuere, fuit cui frondea cordi 
Pergula, quie Matri semper amata Deüm ; 
Sacra magis Veneris quam femina nulla colebat, 
Et quee blanditiis altera Lais erat. 
Sis memor o super bic stantem pia terra columnam, de Laerte. 
Non sentes , teneras fundere sed violas. Atteret et lapidem nec ferro parcere novit, 
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φείδεται, ἀλλὰ μιῇ παντ᾽ ὀλέχει δρεπάνη" 
ὡς καὶ Λαέρταο τόδ᾽ ἠρίον, ὃ σχεδὸν ἀχτᾶς 

* βαιὸν ἄπο, ψυχρῶν λείδεται ἐξ ὑετῶν. 
Οὔνομα μὴν ἥρωος ἀεὶ νέον’ οὐ γὰρ ἀοιδὰς 

ἀμθλύνειν αἰὼν, χἣν ἐθέλυ,, δύναται. 


226. ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ THIOY. 


᾿Αὐδήρων προθανόντα τὸν αἰνοδίην ᾿Αγάθωνα 
πᾶσ᾽ ἐπὶ πυρχαϊῆς ἥδ᾽ ἐδόησε πόλις.. 

Οὔ τινα γὰρ τοιόνδε νέων ὃ φιλαίματος Ἄρης 
ἠνάρισεν στυγερῇς ἐν στροφάλιγγι μάχης. 


427. ΔΙΟΤΙΜΟΥ͂. 


Οὐδὲ λέων ὡς δεινὸς ἐν οὔρεσιν, ὡς ὃ Μίχωνος 
υἱὸς Κριναγόρης ἐν σαχέων πατάγῳ. 

Εἰ δὲ χάλυμμ᾽ ὀλίγον, μὴ μέμφεο" μιχρὸς 6 χῶρος, 
ἀλλ᾽ ἄνδρας πολέμου τλήμονας οἶδε φέρειν. 


228. AAEZIIOTON. 


Αὑτῷ καὶ τεχέεσσι γυναιχί τε τύμθον ἔδειμεν 
᾿Ανδροτίων" οὕπω δ᾽ οὐδενός εἶμι τάφος. 

Οὔτω xat μείναιμι πολὺν χρόνον᾽ εἰ δ᾽ ἄρα xat δεῖ, 
δεξαίμην ἐν ἐμοὶ τοὺς προτέρους προτέρους. 


229. AIOZKOPIAOY. 


T& Πιτάνᾳ Θρασύθουλος ἐπ᾽ ἀσπίδος ἥλυθεν ἄπνους, 
ἑπτὰ πρὸς ᾿Αργείων τραύματα δεξάμενος, 

δειχνὺς ἀντία πάντα" τὸν αἱματόεντα δ᾽ ὁ πρέσδυς 
παῖδ᾽ ἐπὶ πυρχαϊὴν Τύννιχος εἶπε τιθείς" 

« Δειλοὶ κλαιέσθωσαν" ἐγὼ δὲ σὲ, τέχνον, ἄδαχρυς 
θάψω,, τὸν xai ἐμὸν xal Λαχεδαιμόνιον. » 


280. ΕΡΥΚΙΟΥ KYZIKHNOY. 


᾿Ανίχ᾽ ἀπὸ πτολέμου τρέσσαντά σε δέξατο μάτηρ, 
πάντα τὸν ὁπλιστὰν χόσμον ὀλωλεχότα, 


Una falce metens omnia, longa dies ; 

Nunc quoque Laert tumulum, qui littore distans . 
Non procul insani spargitur imbre maris. 

Nomen at herois semper viget : inclyta vatum 
Carmina vis sevi ledere nulla petest. 


226. ANACREONTIS. 


Cum sua defensans Agathon Abdera perisset , 
Flevit ad ardentes patria tota rogos : 

Nam tali juvenem virtute ac robore nunquam 
Mavors sanvuinea sustulit ex acie. 


237. DIOTIMI. 


Non Libyes in monte furit leo, quale Miconis 
Crinagoras , quoties scuta dedere sonum. 
Nec tu quod parvus lapis hic irascere : parva 


INED BD. 


parcit, sed eàdem cuncta destruit falce : 

sic et Laert» hic tumulus, qui prope littus 
nec-longe abest , frigidis diluitur ab imbribus. 

Nomen tamen herois semper juvenescit : non enim cantus 
deterere setas,. etiamsi voluerit , valet. 


226. ANACREONTIS TEII. 


Pro Abderis pugnando mortuum fortissimum Agathonem 
tota, dum cremabatur, hzec cum-clamore-vocavit civitas. 

Neminem enim talem ex-juvenibus gaudens-sanguine Mars 
interfecit luctuosze in turbine pugn:»». 


227. DIOTIMI. 


Ne leo quidem sic terribilis esí in montibus, ut Miconis 
filius Crinagoras in scutorum conflictu. 

Si vero tegumen (sepulcrum) parvum, ne vitio-vertas : 
at viros pugnze sustinentes didicit ferre. [parv us]ocus, 


228. ANONYMI. 


Sibi et pueris uxorique tumulum struxit 
Androtio : nondum autem uilius eorum sum sepulcrum. 
Sic utinam et maneam diu ! si vero aliquando oportet, 
capiam in me priores qui sunt priores-natu. 


229. DIOSCORIDIS. 


Pitanam Thrasybulus super scuto rediit exanimis , 
septem ab Argivis vulneribus acceptis , 

ostendens adversa cuncta : cruentum autem senex 
filium super rogum ponens Tynnichus dixit : 

« Ignavi lugeant; ego vero te, nate, siccis oculis 
sepeliam, qui es et meus et Lacedrmonius. » 


230. ERYCII CYZICENI. 


Quum e pugna profugientem te excepit mater, 
toto armorum ornatu amisso, 


Et patria est , sed fert robora magna viràm. 


238. INCERTI. 


Sum nullius adhuc tumulus, sed me sibi, natis, 
Uxori struxit providus Androtio. 

Et maneam sic opto diu : cum non datur ultra, 
Ordine nascendi, quilibet huc veniat. 


229. DIOSCORIDAE. 


In clypeo Pitanam Thrasybulus morte redibat , 
Argiva septem vulnera facta manu, 

Cuncta adversa ferens : quem Tynnichus ipse cruentum 
Imposuit flammis, dixit et ista, pater . 

Plorentur timidi ; te, fili, siccus humabo, 
Tum de me genitum , tum Lacedsemonium. 


918 


αὐτὰ τοι φονίαν, Δαμάτριε, αὐτίκα λόγχαν 
εἶπε διὰ πλατέων ὠσαμένα λαγόνων" 

« Κάτθανε, μηδ᾽ ἐχέτω Σπάρτα ψόγον" o0 γὰρ ἐκείν 
« ἤμπλαχεν, εἰ δειλοὺς τοὐμὸν ἔθρεψε γάλα. » 


43}. AAMATHTOY. 


I9 


ὯΔδ᾽ ὑπὲρ 'Au6paxíac ὁ βοαδρόμος ἀσπίδ 
τεθνάμεν ἢ φεύγειν εἴλετ᾽ ᾿Αρισταγόρας, 

υἱὸς 6 Θευπόμπου. Μὴ θαῦμ᾽ Éye* Δωριχὸς ἀνὴρ 
πατρίδος, οὐχ ἥδας ὀλλυμένας ἀλέγει. 


ἀείρας 


232. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Αὐδιον οὖδας ἔχει τόδ᾽ ᾿Αμύντορα, παῖδα Φιλίππου, 
πολλὰ σιδηρείης χερσὶ θιγόντα μάχης" 

οὐδέ μιν ἀλγινόεσσα νόσος δόμον ἄγαγε Νυχτὸς, 
ἀλλ᾽ ὄλετ᾽ ἀμφ᾽ ἑτάρῳ σχὼν χυχλόεσσαν ἴτυν. 


233. AIIOAAQNIAOY. 


Αἴλιος, Αὐσονίης στρατιῆς πρόμος, ὃ χρυσέοισι 
στέμμασι σωρεύσας αὐχένας ὁπλοφόρους, 

γοῦσον ὅτ᾽ εἰς πυμάτην ὠλίσθανε τέρμα τ᾽ ἄφυχτον ,. 
εἶδεν ἀριστείην ἐμφανῆ εἰς ἰδίην᾽ 

πῆξε δ᾽ ὑπὸ σπλάγχνοισιν ξὸν ξίφος, εἶπέ τε θνήσχων᾽ 
« Αὐτὸς ἑκὼν ἐδάμην, μὴ νόσος εὖχος ἔχη. v 


384. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ GEZZAAONIKELQZ. 


Αἴλιος ὃ θρασύχειρ Ἄρεος πρόμος, ὁ ψελιώσας 

αὐχένα χρυσοδέτοις ἐκ πολέμου στεφάνοις, 
τηξιμελεῖ νούσῳ χεχολουμένος, ἔδραμε θυμῷ 

ἐς προτέρην ἔργων ἄρσενα μαρτυρίην, [πών᾽᾿ 
ὦσε δ᾽ δπὸ σπλάγχνοις πλατὺ φάσγανον, ἕν μόνον εἶ-- 

« Ἄνδρας Ἄρης xtelvec, δειλοτέρους δὲ νόσος. » 


230. ERYCII CYZICENI. 


Amissis cum te, Demetrie, cerneret armis, 
Integra de bello membra referre domum, 

Ipsa parens , szevo tua dum fodit ilia ferro, 
Hec simul in medio vulnere verba dedit : 

Quin morere , ut Sparte probro vacet : illa , fugacem 
Si mea lactarunt ubera , quid potuit ? 


231. DAMAGETI. 


. Nollet Aristagoras tergum cum vertere, mortem 
Maluit , Ambraciee ferre profectus opem, 
Theupompi soboles ; neque miror : Dorica laus est, 
Non pluris vitam credere quam patriam, 


233. (axvrz.) 


Tam bene qui toties pugnavit, Amyntora tellus 
Lyda tegit, sobolem, clare Philippe, tuam. 
Non domitus morbo , sed scuto fortiter hostem 


ANTHOLOGL& PALATINJE 


ipsa tibi letalem, Demetri , illico hastam 
per ampla adigens latera dixit : 

« Morere, neque sit Spartze opprobrium ; non illa enim 
« peccavit, siignavos mea aluit mamma. » 


231. DAMAGET. E. 


Hic pro Ambracia bellicosus, scutum quum-sustulit , 
mori quam fugere maluit Aristagoras , 

filius Theopompi. Ne mireris : Doricus vir 
patris , non juventutis pereuntis curam-habet. 


232. ANTIPATRI. 


Lydium solum hoc habet Amyntorem, filium Philippi, 
frequenter qui ferree manus admovit pugues : 

neque eum molestus morbus in-domum deduxit Noctis, 
sed interiit protegens sodalem rotundo umbone sculi. 


233. APOLLONID/E. 


JElius, Ausonii exercitus princeps, qui aureis 
corollis ( orquibus) cumulavit colla armigera, 
morbum quum in ultimum incidit finemque inevitabileni, 
respexit ad manifesta opera-virtutis sua, 
et fixit sub visceribus ensem suum , dixitque moriens : 
« Ipse me-interfeci sponte, ne morbus gloriam habeat. » 


234. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Alius ille audax-manibus belli princeps , qui cinxit 
collum auro-revinctis e pugpa coronis ( torquibus), 

tabifico morbo fractus, decucurrit animosa-mente 
ad prius facinorum virile testimonium, 

adegitque sub visceribus latum ensem, unum modo dicens: 
« Viros Mars interficit , ignaviores autem morbus. » 


A sociis arcens , ad loca noctis abit. 


233. APOLLONIDAE. 


Armigero tulerat qui serta sed aurea collo 
Xlius Ausoniis ductor in agminibus, 

Ipse suos tantos et tot respexit ad actus, 
Ex morbo mortem dum videt esse prope : 

Transadigensque suo ferro sibi viscera , dixit : 
Non tu morte potes vincere me, sed ego. 


234. PHILIPPI TNHESSALONICKNSIS , 
de JKlio. 


JElius Argolidàm rector, cui fortia colla 
Vinxerat ex auro multa corona gravi ; 

Cum tabes ederet languentia membra , recurrit | 
Ipse ad virtutis facta priora sus; | 

Infixumque premens gladium sub pectore , clamat : 
Occidit miseros morbus , at arma viros. 
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235. AIOAQPOY ΤΑΡΣΕΩΣ. 235. DIODORI TARSENSIS. 
Νὴ μέτρει Μάγνητι τὸ πηλίκον οὔνομα τύμδῳ, Ne metire Magnesio quantum nomen ex-tumulo, 
μηδὲ Θεμιστοχλέους ἔργα σε λανθανέτω. nau Themistoclis facta te lateant. 
γνώση δ᾽ £x τούτων μείζονα Κεχροπίης. et cognosces ex his majorem Cecropia urbe. 
236. ANTIIIATPOY GEZZAAON. 236. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 
Οὐχὶ Θεμιστοχλέους Μάγνης τάφος" ἀλλὰ χέχωσμαι Non Themistoclis Magnesius tumulus , sed structus-sum 
*E λλήνων φθονερῆς σῆμα χαχοχρισίης. Gracorum invidze signum pravitatis-judicii. 
237. ΦΙΛΙΠΠΟΥ GEXXAA. ἢ AADEIOY 237. PHILIPPL THESSALONICENSIS , vel ALPHEI 
MITYAHNAIOY. MITYLEN.EI. 
Οὔρεά ue xal πόντον ὗ ὑπὲρ τύμθοιο χάρασσε, Montes meo et pontum sepulcro insculpe, 
xat μέσον ἀμφοτέρων μάρτυρα Λητοΐδην, et medium utrorumque testem Latoiden , [ fluentis 
ἀενάων τε βαθὺν ποταμῶν ῥόον , οἵ ποτε ῥείθροις perenniumque profundum fluminum lapsum, qua olim 
Ξέρξου μυριόναυν οὐ i ὑπέμειναν "Apnv. Xerxis mille-navibus-instructo non suffecerunt Marti. 
Ἔγγραψε χαὶ Σαλαμῖνα, Θεμιστοχλέους ἵνα σῆμα Inscribe et Salaminem, Themistoclis ubi monumentum 


χυούσσει Μαγνης δῆμος ἀποφθιμένου. praedicat Magnesius populus exstincti. 


238. AAAAIOY. 238. ADDEI. 


Emathiam qui primus ad bellicam-laudem evexi Philippus, 
ZEgieam jaceo glebam indutus, [jactat 
postquain-feci qualia nondurn rex antea : si quis autem 
majora quam-ego , etiam hoc est sanguinis nostn. 


Ἠμαθίην ὃς πρῶτος ἐς Ἄρεα βῆσα Φίλιππος, 
Αἰγαίην χεῖλαι βῶλον ἐφεσσάμενος, 
ῥήξας ot οὕπω βασιλεὺς τὸ olv: εἰ δέ τις αὐχεῖ 


μεῖζον ἐμεῦ, καὶ τοῦθ᾽ αἵματος ἡμετέρου. 
239. ΠΑΡΜΕΝΊΩΝΟΣ. 239. PARMENIONIS. 


Φθίσθαι ᾿Αλέξανδρον ψευδὴς φάτις, εἴπερ ἀληθὴς 
Φοῖδος. Ἀνιχήτων ἅπτεται οὐδ᾽ ᾿Αἴδης. 


240. AAAAIOY. 


Interiisse Alexandrum falsa fama est, siquidem veridicus 
Phobus. Invictos tangit ne Pluto quidem. 


240. ADD.EI. 


Tumulum Alexandri Macedonis si quis celebrare-vult, 
continentes terras illius monumentum dic utrasque. 


Tóu6ov ᾿Αλεξάνδροιο Μακχηδόνος 3 ἤν τις ἀείδη, 


Τεχμαίρου Σαλαμῖνι καὶ δλχάσι τὸν φιλόπατριν" | Collige ex Salamine ac navibus virum patric-amantem, 
ἠπείρους. χείνου σῆμα λέγ᾽ ἀμφοτέρας. 


γον 


235. piopoRi, Accedat Salamin, ut sit jactare sepulchrum 
de Themistocle. Cur possit Magnes terra Themistocleis. 
Ne Magnete sacrum nomen metire sepulchro, 238. Anna, 
Nec pia te lateant facta Themistocleis. de Philippo. 
Quis patrie fue nt, Salamin navesque docento : Institui Macetas qui primus ad arma Philippus, 
Hic tota , dices , Atthide major erit. . . 
JEgarum jaceo corpus amictus humo. 
236. ANTIPATRI THESSALONICENSIS , Feci , quanta prius nemo de regibus; ultra 
Si quis iit , pars est sanguinis ille mei. 
de eodem. (1 Ρ ὃ 
| 239. PARMENIONIS, 
Ne me dic tumulum Magneta Themistoclis esse : 
Signum Grecorum sum trucis invidiz. de Alexandro. 
Mortis Alexandri falsa est, si verus Apollo, 
237. PHILIPPI THESSALONICENSIS , . SA 
Fama : sub invictis mors quoque victa jacet. 
de eodem. ᾿ 
240. (pAnMENIONIS,) 
Rt maria et nostro montes inscribe sepulchro : de cod. 
Stet medius spectans Phoebus utrumque locum, codem. 
Et violenta prius decies cum mille carinis Quieris Alexandri Macetee celebrare sepulchrum? 
Flumina , quee Xerxem non potuere pati. Europam atque Asiam da monumenta viro. 
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241. ANTIITATPOY ZIAQNIOY. 


Mupía cot, Πτολεμαῖε, πατὴρ ἔπι, μυρία μάτηρ 
τειρομένα θαλεροὺς ἠχίσατο πλοχάμους" 

πολλὰ τιθηνητὴρ ὀλοφύρατο, χερσὶν ἀμήσας 
ἀνδρομάχοις δνοφερὰν χρατὸς ὕπερθε κόνιν. ᾿ 

Ἃ μεγάλα δ᾽ Αἴγυπτος é&v ὠλόψατο χαίταν, 
xal πλατὺς Εὐρώπας ἐστονάχησε δόμος. 

Καὶ δ᾽ αὐτὰ διὰ πένθος ἀμαυρωθεῖσα Σελάνα 
ἄστρα καὶ οὐρανίας ἀτραπιτοὺς ἔλιπεν. 

"Qo γὰρ διὰ λοιμὸν ὅλας θοινήτορα χέρσου, 
πρὶν πατέρων νεαρᾷ σχᾶπτρον ἑλεῖν παλάμα’ 

οὗ δέ σε νὺξ ix νυχτὸς ἐδέξατο" δὴ γὰρ ἄναχτας 
τοίους οὐχ ᾿Αἴδας, Ζεὺς δ᾽ ἐς "θλυμπον ἄγει. 


242. MNAZAAKOY. 


Οἵδε πάτραν, πολύδαχρυν ἐπ᾽ αὐχένι δεσμὸν ἔχουσαν, 
δυόμενοι, δνοφερὰν ἀμφεδάλοντο χόνιν" 

ἄρνυνται δ᾽ ἀρετᾶς αἶνον μέγαν. ᾿Αλλά τις ἀστῶν 
τούσδ᾽ ἐσιδὼν θνάσχειν τλάτω ὑπὲρ πὰτρίοος. 


243. AOAAIOY BAZZOY. 


Φυχίδι πὰρ πέτρη δέρκευ τάφον" εἰμὶ δ᾽ ἐκείνων 
τῶν ποτὲ Μηδοφόνων μνᾶμα τριηχοσίων, 

ot Σπάρτας ἀπὸ γᾶς τηλοῦ πέσον, ἀμδλύνανιτες 
Ἄρεα καὶ Μῆδον xal Λαχεδαιμόνιον. 

"Hv δ᾽ ἐσορῇς ἐπ’ ἐμεῦ ἰοδόστρυχον εἰκόνα θηρὸς, 
ἔννεπε’ « Τοῦ ταγοῦ μνᾶμα Λεωνίδεω. » 


244. TAITOYAIKOY. 


Δισσὰ τριηκοσίων τάδε φάσγανα θούριος Ἄρης 
ἔσπασεν ᾿Αργείων καὶ Λαχεδαιμονίων , 

ἔνθα μάχην ἔτλημεν ἀνάγγελον, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 
πίπτοντες" Θυρέαι δ᾽ ἦσαν ἄεθλα δορός. 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


241. ANTIPATRI SIDONII. 


Sexcenties te super, Ptolemzee, pater, sexcenties mater 
afflicta sibi-laceravit crines : 

impense nutricius Jamentatus-est , rsanibus colligens 
bellicosis atrum super caput pulverem. 

Magna vero JEgyptus suam avulsit comam, 
et Jata Europes ingemuit domus. 

Etiam ipsa ob luctum obscurata Luna 
astra et ccrlestes semitas reliquit. 

Periisti enim per pestem totius devoratricem regionis, 
priusquam patrum juvenili sceptrum prehenderes palma. 

Non tamen te nox ex nocte excepit ; certo enim reges 
tales non Pluto rapit, sed Jupiter in Olympum ducit. 


242. MNASALCL[E. 


Hi patriam, lacrimosum in collo vinculum habentem, 
liberantes, nigrum induerunt pulverem : 

retulerunt autem virtutis laudem magnam. Jam quisque 
hosce intuitus mori sustineat pro patria. [ civium 


243. LOLLII BASSI. 


Phocicum juxta saxum cerne tumulum : sum illorum 
olim Medos-interficientium monumentum trecentorum, 

qui Sparte a terra procul occubuerunt, ubi-fregere-impe- 
Martis (et) Medici et Lacedeemonii. [tur 

Si autem adspectas super me positum bellua flavàjubi 
dicito : « Ducis monumentum es! Leonidze. » [imaginem, 


244. GJETULICI. 


Binos trecentorum hos gladios impetuosus Mars 
strinxit Argivorum et Lacedzmoniorum, [super alium 
ubi pugnam sustinuimus e-qua-nemo-evasit-nuncius , alius 
cadentes : Thyres autem erant preemium belli. 


i DA E a MERERI EEUU [E ————————MeeesS 


24I. ANTIPATRI 8IDONII, 
de rege Ptolemao. 


Plurima te, Ptolemze, pater, te plurima mater 
Deflevit, teneras dilacerasta comas. 

Altor at ille tuus sparsit sibi pulvere multo 
Sape eoronatum Martis bonore caput. ΄ 

Y ulsit et JEgyptus latitantes veste capillos, 
Europee sonuit planctibus ampla domus. 

Ipsa etiam tristem testans caligine luctum 
Sidera deseruit Luna polique viam. 

Pestis te rapuit populum depasta , priusquam 
Acciperes juveni sceptra paterna manu. 

Non a nocte tamen te nox manet altera : reges 
Non Orcus tales sed Jovis aula vocat. 


242. MNASALCA, 
de iis qui ad Thermopylas cum Leonida occubuerunt., 


Quse patriam , jam triste jugum cervice trahentem , 


Asseruit, jacet hoc aggere tecta cohors, 
Virtutis merito celeberrima. Quisquis es, inde 
Cerne , morique aude tu quoque pro patria. 
243. BASSI, 
de iisdem. 


Quem spectas tumulum sub Phocide rupe, trecentos, 
Vi quorum Medi tot periere , tego. 

Occubuere procul, Lacedeemone , prse quibus omnis 
Sparte et Persarum gloria Martis hebet. 

Forte ducem quaeris? Situs ipse Leonida magnus 
Isto designat quem fera fulva loco. 


244. GXETULICI, 
de iisdem. 
Nos ex parte viros commisit utraque trecentos 
Mars ferus, Argivos et Laccdzemonios. 


De Thyrea certamen erat , tam fortibus iris, 
Nuntius ut pugnse nemo superfuerit. 
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245. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ὦ Χρόνε, παντοίων θνητοῖς πανεπίσχοπε δαῖμον, 
ἄγγελος ἡμετέρων πᾶσι γενοῦ παθέων" 
ὡς ἱερὰν σώζειν πειρώμενοι “Ελλάδα γώρην, 
Βοιωτῶν χλεινοῖς θνήσχομεν ἐν δαπέδοις. 


246. ANTIIIATPOY ZIAQNIOY. 


Ἰσσοῦ ἐπὶ προμολῇσιν ἁλὸς παρὰ χῦμα Κιλίσσης 
ἄγριον αἱ Περσῶν χείμεθα μυριάδες, 

ἔργον ᾿Αλεξάνδροιο Μαχηδόνος, οἵ ποτ᾽ ἄναχτι 
Δαρείῳ πυμάτην οἶμον ἐφεσπόμεθα. 

247. AAKAIOY. 

Ἄχλαυστοι xai ἄθαπτοι, δδοιπόρε, τῷδ᾽ ἐπὶ " top 6o 
Θεσσαλίας τρισσαὶ χείμεθα μυριάδες, 

[ Αἰτωλῶν δι ηθέντες ὅπ᾽ Ἄρεος ἠδὲ Λατίνων 
οὺς Τίτος εὐρείης ἤγαγ᾽ ἀπ᾽ Ἰταλίης,] 

Ἠμαθίη μέγα πῆμα" τὸ δὲ θρασὺ χεῖνο Φιλίππου 
πνεῦμα θοῶν ἐλάφων ᾧχετ᾽ ἐλαφρότερον. 


248. ZIMONIAOY. 


Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
ἐχ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 


249. ΤΟΥ AYTOY. 


ὯὮ ξεῖν᾽, ἄγγειλον Λαχεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 
κείμεθα, τοῖς χείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 


250. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


᾿Ἀχμᾶς ἑστακυῖαν ἐπὶ ξυροῦ “Ελλάδα πᾶσαν 
ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς χείμεθα ῥυσάμενοι. 
951. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


ἼἌσδεστον xMoc οἵδε φίλῃ περὶ πατρίδι θέντες 
χυάνεον θανάτου ἀμφεδάλοντο νέφος. 


245. EJUSDEM. 


O Tempus, omnigenarumi rerum inter-mortales inspector 
nuncius nostrarum omnibus esto &erumnarum,  [deus, 
ut sacram servare conati Graecam tellurem, 
Bootorum inclytis mortui-sumus in arvis. 


246. ANTIPATRI SIDONII. 


Issi ad prominentias , maris prope fluctum Cilicis 
efferum , Persarum jacemus myriades , mortui, 
opus Alexandri Macedonis , qui olim regi 
Dario per ultimam viam adh;esimus. 


247. ALCEEI. 


Nec plorati nec sepulti , o viator, hac super planitie 
Thessali» terne jacemus myriades , 

JEtolorum domiti a Marte atque Latinorum 
quos Titus lata adduxit ab Italia, 

Emathice ingens damnum : ille autem audax Philippi 
spiritus agilibus cervis avolavit velocius. 


248. SIMONIDIS. 


Myriadibus olim hic cum-trecentis manum-conseruerunt 
e Peloponneso millia virorum quattuor. 


249. EJUSDEM. 


O hospes, nuncia Lacedzmoniis nos hic 
jacere, eorum legibus parentes. 


250. EJUSDEM. 


In acie stantem novacule Graeciam totam 
nostris ipsorum animabus ubi-servavimus, hfc jacemus. 


251. EJUSDEM. 


Inexstinctum decus hi su& postquam patrie circumde- 
nigram mortis sibi induerunt nubem : [derunt , 


245. GATULICI, 
de iisdem. 

Tempus (namque bominum cunctos introspicis actus' 
Significa populis hzc mala , quee patimur. 
Omnia dum facimus , ne Gracia serviat, ecce 

Aonis pulchris vallibus immorimur. 
246. ANTIPATMI. 
Ad mare Corycium non lopge finibus Issi , 
Hic sita Persarum millia multa sumus. 
Fecit Alexander Macedo , dum classica regis 
Darii sequimur non reditura manus 


247. ALCEI, 
de triginta millibus , qui Philippo posteriore 
regnante ceciderunt. 


Millia triginta Macedüm de gente, viator, 
Hic nee fleta suis nec tumulata jacent : 
Grande malum patriz. Quo grandia verba, Philippe, 
ANTHOLOGIA 1. 


Nunc tua? nam cervis ocyor ecce fugis. 
248. siMmoNipaE, 
de iis qui mortui sunt ad Thermopy las. 
Ter decies centum pugnarunt millibus istic 
Ex Pelopis terra corpora mille quater. 
249. EJUSDEM, 
de iisdem. 
Nos hic esse sitos Sparta dic , quesumus, hospes, 
Dum facimus prompto corde quod-ipsa jubet. 
΄ 250. EJUSDEM, 
de iisdem. 
Hic sita turba sumus, queis vi vitaque redempta est , 
Cum jam sub cultro Gracia tota foret. 
25r. EJUSDEM, 
de iisdem. 
Istos , dum patrise decus immortale laborant , 
Involvit nigra nube suprema dies. 
21 
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Οὐδὲ τεθνᾶσι θανόντες, ἐπεί σφ᾽ ἀρετὴ καθύπερθε 
χυδαίνουσ᾽ ἀνάγει δώματος ἐξ Ἀΐἴδεω. 


252. ANTIIIATPOY. 
Ot?" 'AtBav στέρξαντες ἐνόπλιον, οὐχ, ἅπερ ἄλλοι, 


στάλαν, ἀλλ᾽ ἀρετὰν ἀντ᾽ ἀρετᾶς ἔλαχον. 
253. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


"Εἰ τὸ χαλῶς θνήσχειν ἀρετῆς μέρος ἐστὶ μέγιστον, 
ἡμῖν ἐκ πάντων τοῦτ᾽ ἀπένειμε Τύχη" 

Ἑλλάδι γὰρ σπεύδοντες ἐλευθερίην περιθεῖναι 
χείμεθ᾽ ἀγηράντῳ χρώμενοι εὐλογίη. 


254. TOY AYTOY. 


Χαίρετ᾽ ἀριστῆες πολέμου μέγα χῦδος ἔχοντες, 
χοῦροι ᾿Αθηναίων, ἔξογοι ἱπποσύνη, 

οἵ ποτε χαλλιχόρου περὶ πατρίδος ὠλέσαθ᾽ ἥδην 
πλείστοις “Ελλήνων ἀντία μαρνάμενοι. 


254 ἢ, ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Κρὴς γενεὰν Βρόταχος [Γορτύνιος ἐνθάδε χεΐμαι, 
οὗ χατὰ τοῦτ᾽ ἐλθὼν, ἀλλὰ xav ἐμπορίην. 


255. AIZXYAOY. 


Κυανέη xai τούσδε μενέγχεας ὥλεσεν ἄνδρας 
Μοῖρα, πολύῤῥηνον πατρίδα ῥυομένους. 

Ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται χλέος, οἵ ποτε γυίοις 
τλήμονες ἸΟσσαίαν ἀμφιέσαντο χόνιν. 


256. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Οἵδε ποτ᾽ Αἰγαίοιο βαρύδρομον. οἶδμα λιπόντες 
᾿Εχῥατάνων πεδίῳ χείμεθ᾽ ἐνὶ μεσάτῳ. 

Χαῖρε, χλυτή ποτε πατρὶς ᾿Ερέτρια" χαίρετ᾽, ᾿Αθῆναι 
γείτονες Εὐδοίης" χαῖρε, θάλασσα φίλη. 
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neque mortui sunt mortui, quippe eos virtus sursum 
honestans ducit e domo Platonis. 


252. ANTIPATRI. 


Hi qui mortem dile xerunt in-armis obeundam, non, qua 
cippum, sed gloriam-virtutis pro virtute sortiti sunt. [alii, 


253. SIMONIDIS. 


Si pulchre mori virtutis pars est maxima, 
nobis ex omnibus hoc impertivit Fortuna : 
Grecis enim properantes libertatem circumdare 
jacemus immarcescibili utentes laude 


254. EJUSDEM. 


Salvete viri-fortissimi pugni ingens decus adepti, . 
juvenes Atheniensium , excellentes equitatu, [ventutem 

qui olim pulchros-choros-ducenti pro patria amisistis ju- 
cum-plurimis Gracorum adversi decertantes. 


254*. EJUSDEM. 


Cretensis genere Brotachus Gortynius htc jaceo, 
non ea causa huc-profectus , sed ad mercaturam. 


255. JESCHYLL 


Nigra etiam hos fortiter-hastas-sustinentes perdidit viros 
Parca , pecore-divitem patriam defendentes. 

Vivax autem interemptorum stat laus, qui olim membris 
strenui Osseum induerunt pulverem. | 


256. PLATONIS. 


Hi quondam /Egeei-maris gravisonum (luctum quHiquimus 
Ecbatanorum campo jacemus in medio. 

Vale, clara olim patria Eretria ; valete, Athenze 
vicine Euba ; vale, mare carum. 


Sed neque sic periere tamen : nam facta celebrans 
ι Ὁ Stygiis illos fama reducit aquis. 
252, ANTIPATRI, * 
de iisilem. 
His quibus Orcus erat somni vice, nulla columna, 
Sed pretium virtus exstitit ipsa sui. 
253. siMmoNID&, 
de iisdem. 
Maxima virtuUs si pars, bene ponere vitam , 
Nobis prrecipuum fata dedere decus. 
Dum properamus enim , fieret ne Grecia serva, 
Hic sumus silerna non sine laude siti. 
254. EJUSDEM, 


de Atheniensium propugnatoribus. 


Cecropidüm salvete genus, plenissima Martis 


Pectora, bellipotens quos celebravit equus, 
Quorum florenti patrie est impensa juventus 
Plurima stans contra millia Grajugenüm. 


255. ESCHYLI, 


de Thessalorum propugnatoribus. 


Hos quoque nigra viros mors abstulit armipotentes , 
Dum certant pecoris divite pro patria , 
Fortiaque invelant Osseo pulvere membra : 
Sed laus post etiam funera viva manet. 


256. PLATONIS. 


Echbatanüm media nos hic regione jacemus , 
Fortis ab JEgeo turba profecta salo. 

Ergo prisca vale jam mater Fretria, tuque urbs 
Palladis Eubceee proxima, tuque mare, 
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257. AAHAON, 


Παῖδες ᾿Αθηναίων Περσῶν στρατὸν ἐξολέσαντες 
ἤρχεσαν ἀργαλέην πατρίδι δουλοσύνην. 


268. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Οἴδε παρ᾽ Εὐρυμέδοντά ποτ᾽ ἐγλαὸν ὥλεσαν fion 
μαρνάμενοι Μήδων τοξοφόρων προμάχοις 

αἰχμηταὶ πεζοί τε xol ὠχυπόρων ἐπὶ νηῶν" 
χάλλιστον δ᾽ ἀρετῆς uv ἔλιπον φθίμενοι. 


259. IIAATONOZ. 


Εὐδοίης γένος ἐσμὲν " Epsvoixóv, ἄγχι δὲ Σούσων 
χείμεθα" φεῦ, γαίης ὅσσον ἀφ᾽ ἡμετέρης! 


260. ΚΑΡΦΥΛΛΙΔΟΥ͂. 


Μὴ μέμψη παριὼν τὰ μνήματά μου, παροδῖτα - 

οὐδὲν ἔχω θρήνων ἄξιον οὐδὲ θανώ 
χω θρήνων ἄξιον οὐδὲ θανων. 

Ἰέχνων τέχνα λέλοιπα᾽ pic ἀπέλαυσα γυναιχὸς 
συγγήρου" τρισσοῖς παισὶν ἔδωκα γάμους, 

ἐξ ὧν πολλάκι παῖδες ἐμοῖς ἐνεχοίμισα χόλποις, 

3^ M L4 , / , d 

οὐδενὸς οἰμώξας οὐ νόσον, οὐ θάνατον, 

ol με χατασπείσαντες ἀπήμονα, τὸν γλυχὺν ὕπνον 
χοιμᾶσθαι, χώρην πέμψαν ἐπ᾽ εὐσεδέων. 


261. AIOTIMOY. 


Τί πλέον εἷς ὠδῖνα πονεῖν, τί δὲ τέχνα τεκέσθαι. 
ἣ τέχοι, el μέλλει παιδὸς δρᾷν θάνατον ; 

ἨΙϊθέῳ γὰρ σῆμα Βιάνορι χεύατο μήτηρ᾽ 
ἔπρεπε δ᾽ ἐκ παιδὸς μητέρα τοῦδε τυχεῖν. 


262. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ BOYKOAIKOY. 


3M, ᾿ , d Y. GO Jem 
Αὐδήσει τὸ γράμμα τί σᾶυά τε xai τίς ὑπ᾽ αὐτῷ. 
Γλαύχης εἰμὶ τάφος τῆς ὀνομαζομένης. 


263. ANAKPEONTOZ THIOY. 


Καὶ cà, Κλεηνορίδη,, πόθος ὥλεσε πατρίδος αἴης 
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257. INCERTI. 


Pueri Atheniensium Persarum exercitu deleto 
propulsarunt duram a-patria servitutem. 


258. SIMONIDIS. 


Hi ad Eurymedontem olim floridam perdidere juventutem 
decertantes Medorum sagittariorum cum-antesignanis , 
bellatores et pedestres et citis in navibus ; [mortui. 
pulcherrimum autem virtutis monumentum reliquerunt 


259. PLATONIS. 


Eubo gens sumus Eretriensis , prope vero Susa 
jacemus : heu! terra quam procul ab nostra! 


260. CARPHYLLID.E. 


Ne indigneris praeteriens monumenta mea , viator : 
nihil habeo gemitibus dignum ne mortuus quidem. 
Natorum natos reliqui; una fruitus sum muliere 
qua-mecum-consenuit ; ternis liberis dedi conjugium, 
unde sepius pueros in rneo sopivi sinu, 
nullius dolens non morbum , non mortem : 
qui me fusis-inferiis in demnem, dulcem s8omnum 
dormitum, in sedem miserunt piorum. 


261. DIOTIMI. 


Quid juvat in parturitionem laborare, quid liberos parere, 
ei-qu& pepererit si fatale est pueri visere mortem ἢ 

Juvenculo enim tumulum Bianori congessit mater : 
decebat vero a puero matri id obtingere. | 


262. THEOCRITI BUCOLICI. 


Enunciabit titulus quod si! sepulerum et quis sub eo. 
Glauces sum tumulus illius inclita. 


263. ANACREONTIS TEII. 
Et te, Cleanorida , desiderium perdidit patris telluris 


ὍὩν.......0Χ0.Χ0.........0κΧΧΧὍ0Χ.0.0......ὕ........---------ὕ...ς.ὄ..-΄ἴἝἷἴἷἝὮἷὕἰὕᾧὕᾧΠΠ1ι....τ ————————————————— 


257. INCERTI, 
de Atheniensium | propugnatoribus. 
Persarum victis legionibus Attica pubes 
Servile a patria deripuere jugum. 
258. smMmoNIDA, 


de iis qui cum Cimone ad Eurymedontem fortite 
fecerant. 


Hic.sita , quse cs&esa est apud Eurymedonta juventus, 
Fortia dum terris bella marique gerit, 

Prima sagittiferi contra stans agmina Medi : 
Et nunc pro meritis mortua nomen habet. 


259. PLATONIS. 


Eubois huc nos misit Eretria, Susa jacemus 
Sat prope , sed nostra quam procul a patria. 


260. CARPHRYLIDIS. 


Hoc tumulo tectum ne me contemne, viator : 
Nam ne morte quidem sors lacrymanda mea est. 
Factus avus senui mutata conjuge nunquam ; 
TTerna tori soboles fuere juncta mea est; 
Unde sinu dulces gestavi ssepe nepotes , 
Nullius ex illis morte malove dolens. 
Hi factis me rite sacris misere beatas 
Ad sedes , habitat quas sine fine sopor. 
261. DtOTIMI. 
Quid juvat eniti miseras sua pondera matres? 
Ne pariant potius , funera quam videant. 
Nam tumulum juvenis tenet hunc a matre Bianor, 
Quem potius matri debuit ipse dare. 


263, ANACREONTIS TEII. 


Et tibi, dum vitam credis brumalibus austris , 
21. 
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θαρσήσαντα Νότου λαίλαπι χειμερίη. 
“Ὥρη γάρ σε πέδησεν ἀνέγγυος" ὑγρὰ δὲ τὴν σὴν 
χύματ᾽ ἀφ᾽ ἱμερτὴν ἔχλασεν. ἡλιχίην. 


264. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 
Εἴη ποντοπόρῳ πλόος οὔριος - ὃν δ᾽ ἄρ᾽ ἀήτης, 
ὡς ἐμὲ, τοῖς ᾿Αἴδεω προσπελάση λιμέσιν, 


μεμφέσθω μὴ λαῖτμα xaxobevov, ἀλλ᾽ ἕο τόλμαν, 
ὅστις ἀφ᾽ ἡμετέρου πείσματ᾽ ἔλυσε τάφου. 


265. IIAATONOZ. 


Νιαυηγοῦ τάφος εἰμί" 6 δ᾽ ἀντίον ἐστὶ γεωργοῦ" 
ὡς ἁλὶ xal γαίη ξυνὸς ὕπεστ᾽ ᾿ἴδης. 


4266. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ναυηγοῦ τάφος εἰμὶ Διοκλέος " οἱ δ᾽ ἀνάγονται, 
φεῦ τόλμης ! ἀπ᾽ ἐμοῦ πείσματα λυσάμενοι. 


2671. ΠΟΣΕΙΔΙΠΠΟΥ͂. 


Ναυτίλοι, ἐγγὺς ἁλὸς τί με θάπτετε; πολλὸν ἄνευθε 


χῶσαι ναυηγοῦ τλήμονα τύμθον ἔδει. 


Φρίσσω χύματος ἦχον, ἐμὸν μόρον. Ἀλλὰ xal οὕτως 


χαίρετε. Νιχήτην οἵτινες οἰκτίρετε. 
268. ΠΛΑΤΩΝΟΣ. 


Ναυηγόν με δέδορχας" ὃν οἰχτείρασα θάλασσα 
γυμνῶσαι πυμάτου φάρεος Joco, 

ἄνθρωπος παλάμῃσιν ἀταρθήτοις μ᾽ ᾿ἀπέδυσε, 
τόσσον ἄγος τόσσου χέρδεος d ἀράμενος. 

Κεῖνο xal ἐνδύσαιτο, xal εἰς Αἴδαο φέροιτο, ' 
χαί μιν ἴδοι Μίνως τοὐμὸν ἔχοντα δάχος. 


269. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πλωτῇρες, σώζοισθε xoi εἰν ἁλὶ καὶ κατὰ γαῖαν" 


Mortis , amor patrie, causa , Cleenoride. 
Interclusit hyems te perfida, verque juventie 
Abstersit pelagi triste furentis aqua. 


264. LEONIDA&. 


Sit nautze felix opto via ; si tamen , ut me, 

Ad Stygios portus hunc quoque ventus agat , 
JEquora ne moriens incuset inhospita , sed se, 
- Ausus ab hoc tumulo solvere vincla ratis. 


265. PLATONIS. 


Naufragus híc jaceo, contra jacet ecce colonus. 
$ic Orcus terris unus aquisque subest. 


266. rkowIDA. 


Nauíragus hic jaceo Diocles.  Audacia quanta est? 
Kst hinc que capiat per mare navis iter. 


| 
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fidentem Noti procella» hibernse. 
Tempus enim te impedivit infidum, et udi tuam 
fluctus amabilem abruperunt etatem. 


264. LEONID;E. 


Sit pontivago navigatio secunda! quem vero procella, 
sicuti me, Orci appulerit portubus , 

ἐδ ne culpato vorticem inhospitalem, sed suam-ipsius au- 
qui a nostro retinacula solvit sepulcro. [daciam, 


265. PLATONIS. 


Naufragi tumulus sum; qui autem e regione , est agricole : 
siquidem mari et telluri communis subest Orcus. 


- 566. LEONIDE. 


Naufragi sepulerum sum Dioclis : illi vero altum-petunt, 
proh temeritatem ! a me retinacula solventes. 


267. POSIDIPPI. 


Nauto, juxta mare quid me sepelitis? perlonge-ab hoc 
aggerare naufragi miserum tumulum oportebat. 
Horreo fluctüs strepitum, meam mortem. Sed etiam sic 
valete, Nicete& quotquot miserti-estis. 


268. PLATONIS. 


Naufragum me cernis : quem misertum mare 

nudare postremo vestimento erubuit, 

homo manibus intrepidis me exuit , 

tantum piaculum pro-tantulo lucro in-se-admittens. 
Hoc ille et induat , et in Orcum perferat, 

et eum videat Minos meo opertum panno. 


269. EJUSDEM. 


Navitc, salvemini et in mari et in terra : 


467. POSIDIPPI. 


Quid prope me pelagus naut sepelitis? ab undis 
Debueram longe naufragus esse situs. 

Horresco , mea fata , sonum maris : attamen et sic 
Queis Niceta fui cura , valere volo. 


268. PLATONIS. 


Qui truce naufragio vitam mihi pontus ademit , 
Interula veritus me spoliare fuit. 

Hanc quoque detraxit nobis manus impia vestem , . 
Per facinus tantum tantula lucra petens. 

Induat hanc teneatque, et ad Orcum deferat , ipsum 
Ut videat Minos tegmen habere meum. 


269. EJUSDEM. 


Prospera, nauta , tibi mare sint et terra : sed illud 
Scito tamen , condor naufragus hoc tumulo. 
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ἴστε δὲ ναυηγοῦ σῆμα παρερχόμενοι, 
270. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Τούσδε ποτ᾽ ἐκ Σπάρτας ἀχροθίνια Φοίόῳ ἄγοντας 
ἐν πέλαγος, μία νὺξ, εἷς τάφος ἐχτέρισεν. 


411. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ. 


ἄφελε μηδ᾽ ἐγένοντο θοαὶ νέες " οὐ γὰρ ἄν ἡμεῖς 
παῖδα Διοχλείδου Σώπολιν ἐστένομεν" 

νῦν δ᾽ ὃ μὲν εἶν ἁλί mou φέρεται νέχυς " ἀντὶ δ᾽ ἐχείνου 
οὔνομα xal χενεὸν σῆμα παρερχόμεθα. 


272. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νάξιος οὐχ ἐπὶ γῆς ἔθανεν Λύχος, ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 
ναῦν ἅμα χαὶ ψυχὴν εἶδεν ἀπολλυμένην, 

ἔμπορος Αἰγίνηθεν ὅτ᾽ ἔπλεε" χὠ μὲν ἐν ὑγρῇ 
vexpóc * ἐγὼ δ᾽ ἄλλως οὔνομα τύμθος ἔχων, 

χηρύσσω πανάληθες ἔπος τόδε" « Φεῦγε θαλάσση 
« συμμίσγειν Ἐρίφων, ναυτίλε, δυομένων. » 


218. ΛΕΩΝΙΔΟΥ, 


Εὕὔρου με τρηχεῖα xal αἰπήεσσα χαταιγὶς, 
xa νὺξ, xal δνοφερῆς χύματα πανδυσίης 
ἔδλαψ᾽ Ὠρίωνος" ἀπώλισθον δὲ βίοιο 
Κάλλαισχρος, Λιδυχοῦ μέσσα θέων πελάγευς. 
Κἀγὼ μὲν πόντῳ δινεύμενος,, ἰχθύσι χῦρμα, 
οἴχημαι" ψεύστης δ᾽ οὗτος ἔπεστι λίθος. 


214. ONEXTOY BYZANTIOY. 


Οὔνομα χηρύσσω Τιμοχλέος, εἰς ἅλα πιχρὴν . 
πάντη σχεπτομένη ποῦ ποτ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ νέκυς. 
Alt! τὸν δ᾽ ἤδη φάγον ἰχθύες" fj δὲ περισσὴ 
πέτρος ἐγὼ τὸ μάτην γράμμα τορευθὲν ἔχω. 
315. TAITOYAIKOY. 


Ἃ Πέλοπος νᾶσος xal δύσπλοος ὥλεσε Kota , 
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270. SIMONIDA. 


Hos Spartana ferunt dum Phoebo dona , peremit 
Nox una, unius vis maris , una ratis. 


271. CALLIMACHI. 


Debuerant non esse rates : non jam gemeremus, 
Nate Dioclidie Sopoli, morte tua. 

Nunc miser ipse mari raptaris mortuus : at nos 
Aspicimus tantum nominis hunc tumulum. 


272. EJUSDEM. 


Naxius in terra sospes Lycus in maris unda — , 
Et pessum vitam vidit et ire ratem, 

Dum venitJEgina mercator. Fluctibus ille 
Nunc agitur : tumulus nomen inane gero. 

Accipe nunc monitum verax : cum pontus it Hredos 
' Mergere , cum ponto sit tibi, nauta , nibil. 
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noscite vero naufragi monumentum vos-preterire. 
270. SIMONIDIS. 


Hos olim Sparta primitias Phoebo ferentes 
unum mare, una nox , unus tumulus sepelivit. 


271. CALLIMACHI. 


Utinam non-unquam exstitissent rapide naves! non enint 
puerum Dioclidz Sopolin defleremus; : [nos 
nunc autem bic quidem in mari alicubi fertur cadaver, 
nomen et inano monumentum preterimus. [et pro eo 


272. EJUSDEM. 


Naxius non super terra obiit Lycus , sed in ponto 
navem simul et animam vidit pereuntem , 
mercator JEgina quum navigaret : et hic quidem in mari 
mortuus est; ego autem vanum nomen tumulus habens 
proclamo verissimum dictum hoc : « Fuge mari 
« te-committere Hodis, nauta, occidentibus. » 


273. LEONID.E. 


Euri me aspera et presceps procella, 
et nox , et tenebras-cientis fluctus occasüs 

Orionis pessumdederunt, et delapsus-sum vita 
Calleschrus, Libycum currens per mare. 

Atque ego quidem pelago volutus, piscibus preda, 
perii; mendax autem hic κέ in-me-stat lapis. 


274. ONEST/E BYZANTII. 


Nomen proclamo Timoclis , in mare amarum 
usquequaque prospectans ubi tandem sit cadaver. 
Heu, heu! hoc jam comederunt pisces : alta autem - 

petra ego frustra incisum titulum habeo. 


275. GJETULICI. 


Peloponnesus et navigantibus-periculosa perdidit Creta , 


273. L&ONIDAE. 


Nox gravis , et totus pelagi jam factus Orion, 
Et turbans Euri seva procella fretum , 
Callzschro nocuere mihi : namque excido vita, 
Dum medium Libyci gurgitis eequor aro. 
Jamque feris ego preda natantibus sequore volvor : 
Hic tumulus mendax nil nisi nomen habet. 


274. ONESTUE CORINTHII. 


Concelebro nomen Timocleis , undique pontum 
Prospectans, si qua pareat exanimis. 

Ah cibus ille fuit jam piscibus, ast ego resto , 
Frustra scripta ferens nomina vana lapis. 


275. GATUIICI. 


Terra vetus Pelopis ratibusque improspera Crete 
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xai Μαλέου τυφλαὶ χαμπτομένου σπιλάδες 
Δάμιδος Ἀστυδάμαντα Κυδώνιον. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἤδη 

ἔπλησεν θηρῶν νηδύας εἰναλίων" 


b τὸν ψεύσταν δέ με τύμθον ἐπὶ χθονὶ θέντο. Τί θαῦμα: !Ψ 


Κρῆτες ὅπου ψεῦσται, καὶ Διός ἐστι τάφος. 
276. ΠΓΗΣΙΠΠΟΥ͂. 


ἘΞ ἁλὸς ἡμίδρωτον ἀνηνέγχαντο σαγηνεῖς 
ἀνδρα, πολύχλαυτον ναυτιλίης σχύῤβαλον' 

χέρδεα δ᾽ οὐχ ἐδίωξαν ἃ μὴ θέμις" ἀλλὰ σὺν αὐτοῖς 
ἰχθύσι τῇδ᾽ ὀλίγη θῆκαν ὑπὸ Ψαμαθῳ. 

Ὦ χθὼν, τὸν ναυηγὸν ἔχεις ὅλον" ἀντὶ δὲ λοιπῆς 
σαρχὸς τοὺς σαρχῶν γευσαμένους ἐπέ, εις. 


277. KAAAIMAXOY. 


* Τὶς ξένος, ὦ ναυηγὲ, Λεόντιχος ἐνθάδε νεχρὸν 
εὗρεν ἐπ᾽ αἰγιαλοῖς, χῶσε δὲ τῷδε τάφῳ, 

δαχρύσας ἐπίκηρον Ev βίον’ οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἥσυχος, αἰθυίῃ δ᾽ ἶσα θαλασσοπορεῖ. 


278. APXIOY BYZANTIOY. 


Οὐδὲ νέχυς, ναυηγὸς ἐπὶ χθόνα Θῇῆρις ἐλασθεὶς 
χύμασιν, ἀγρύπνων λήσομαι ἠϊόνων. 
Ἦ γὰρ ἁλιῤῥήχτοις ὑπὸ δειράσιν, ἀγχόθι πόντου 
δυσμενέος, ξείνου χερσὶν ἔχυρσα τάφον᾽ 
^ ) Á. e ͵ P » 
αἰεὶ δὲ βρομέοντα xat dv νεχύεσσι θαλάσσης 
ὃ τλήμων ἀΐω δοῦπον ἀπεχθόμενον᾽ 
, 5.522344 ? , e" 
μόχθων οὐδ᾽ ᾿Αἴδὴς με κατεύνασεν, ἡνίχα μοῦνος 
οὐδὲ θανὼν λείη χέχλιμαι ἡσυχίη. 


279. AAHAON. 


[Παῦσαι νηὸς ἐρετμὰ καὶ ἔμόολα τῷδ᾽ ἐπὶ τύμύῳ 
αἰαῖ! ἐπὶ uy oj ζωγραφέων σποδιῇ. 

Ναυηγοῦ τὸ μνῆμα. "TC τῆς ἐνὶ χύμασι λώδης 
αὖθις ἀναμνῆσαι τὸν χατὰ γῆς ἐθέλεις; 


280. IZIAQPOY AITEATOY. 


Τὸ χῶμα τύμθος ἐστίν" ἀλλὰ τὼ βόε 
ἐπίσχες οὗτος, τὰν Üvty τ᾽ ἀνάσπασον" 
χινεῖς σποδὸν γάρ. "Ec δὲ τοιαύταν χόνιν 
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et Malei promontorii ctca curvi saxa, [j 
Damidis filium Astydamanta , Cydonium ; sed hic quidem 
implevit belluarum ventres marinarum; [mirum ? 
mendacem vero me tumulum in terra posuerunt. Quid 
Cretenses ubi mendaces , etiam Jovis est sepulcrum. 
' 276. HEGESIPPI. 
E mari semivoratum sustulerunt piscatores 
virum, perlacrimabile navigationis purgamentum; 
lucra vero non appetierunt quz non fas , sed cum ipsis 
piscibus hac tenui posuerunt sub arena. 
O tellus, jam naufragum habes totum : pro reliqua enim 
carne eos qui carnes vorarunt cohibes. 


277. CALLIMACHI. 


Quidam (?) hospes, o naufrage, Leontichus htc mortuum 
invenit in littoribus, condiditque hocce tumulo, 

plorans fluxam vitam suam : neque enim ipse 
tranquillus, mergi autem more in-mari-versatur. 


278. ARCHLE BYZANTII. 


Ne mortuus quidem, naufragus Theris in terram propulsus 
fluctibus, insomnium (vsque strepentium ) obliviscar li 
Saneenim mari-pulsatis sub co;libus, prope pontum [toru:a. 
infestum , hospitis manibus nactus-sum tumulum : 
semper vero mugientem , vel inter mortuos , maris 
ego infelix audio strepitum odiosum : [solus 
laborum ne Orcus quidem mihi requiem-attulit , quoniam 
ne exstinctus quidem equabili jaceam-compostus requie. 


279. INCERTI. 


Desine navis remos et rostra hoc super tumulo 
vieh ! in frigido effingere cinere. 

Naufragi monumentum est. Quid maritimi damni 
rursus memoriam-revocare illi sub terra destinas ? 


280. ISIDORI .EGEAT.£. 


Agger sepulcrum est; sed par boum 
siste , heus tu ; vomeremque sürsum-trahe : 
moves enim favillam. In talem vero pulverem 


-——— ——— &€—————————————ÁÀÀ !———''í'————————————À——À————————————— á———ÓÀ— 


Perdidit et flexus, ceca Malea, tui, 

Damidos Astydamanta Cydonion : ille marinas 
Jam pridem pavit cerula monstra feras : 

At mihi dat meudax Cretes , gens vant , sepulchrum. 
Nec mirum est : apud hos et Jovis est tumulus. 


278. ARCHLE TARENTINI. 


Mortuus in terras advectus ab squore Theris 
Non queo non et nunc littoris esse memor. 

Namque apud insano respersas gurgite cautes 
Busta piz nobis hec posuere manus ; 

Semper ubi dure strepitus audire procelle 
Cogor, et horribiles equoris umbra sonos. 


Solius ergo mei durant post fata labores; 
Nec suprema quies jura quietis habet. 


279. INCERTI. 

Dic, tibi quid toties remos erataque suadet 
Rostra super gelidas pingere relliquias ? 

Naufragus hic situs est. Sed cur meminisse sepultos . 
Sub terra cogis, quod malefecit aqua? 


280. IsiDORI EEGFATE, 
pro naufrago ad agricolam. 
Istud sepulchrum est agger : inhibeto boves, 
Colone, et ipsum vomerem suspendito. 
Quid dedicatam Manibus sedem moves 
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μὴ σπέρμα πυρῶν, ἀλλὰ χεῦε δάχρυα. 
281. HPAKAEIAOY. 


"Aricy', ἄπισχε χεῖρας, ὦ γεωπόνε, 

μηδ᾽ ἀμφίταμνε τὰν ἐν ἠρίῳ xóvw, 

Αὐτὰ χέχλαυται βῶλος" ἐχ χεκλαυμένας δ᾽ 
οὔτοι χομάτας ἀναθαλήσεται στάχυς. 


282. ΘΕΟΔΩΡΙΔΟΥ͂. 


Ναυηγοῦ τάφος εἰμί σὺ δὲ πλέε " καὶ γὰρ ὅθ᾽ ἡμεῖς 
ὠλλύμεθ᾽, αἱ λοιπαὶ νῆες ἐποντοπόρουν. 


283. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Terry uia θάλασσα, τί μ᾽ οὐκ οἰζυρὰ παθόντα 
τηλόσ᾽ ἀπὸ ψιλῆς ἔπτυσας ἠϊόνος; 

ὡς σεῦ μηδ᾽ Αἴδαο καχὴν ἐπιειμένος ἀχλὺν 
Φυλεὺς ᾿Αμφιμένευς ἄσσον ἐγειτόνεον. 


284. AZKAHIIIAAOY. 


"Oxtt μεὺ πήχεις ἄπεχε» τρηχεῖα θάλασσα, 
X , , 3 ^7 
xai χύμαινε, βόα θ᾽ ἡλίχα σοι δύναμις" 
ἣν δὲ τὸν Εὐμάρεω χαθέλῃς τάφον, ἄλλο μὲν οὐδὲν 
χρήγυον, εὑρήσεις δ᾽ ὀστέα xal σποδιήν. 


285. ΓΛΑΥΚΟΥ͂ NIKOIIOAITOY. 


Οὐ χόνις οὐδ᾽ ὀλίγον πέτρης βάρος, ἀλλ᾽ ᾿Ερασίππου 
ἣν ἐσορᾶς αὕτη πᾶσα θάλασσα τάφος" 

ὦλετο γὰρ σὺν νηΐ’ τὰ δ᾽ ὀστέα ποῦ ποτ᾽ ἐχείνου 
πύθεται,, αἰθυίαις γνωστὰ μόναις ἐνέπειν. 


286. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Δύσμορε Νιχάνωρ, πολιῷ μεμαραμμένε πόντῳ ,΄ 
χεῖσαι δὴ ξείνῃ γυμνὸς ἐπ᾽ ἠϊόνι, 

ἢ σύ γε πρὸς πέτρῃσι' τὰ δ᾽ ὅλθια κεῖνα μέλαθρα 
φροῦδ᾽, α[ὐτῆς τε ] πάτρης ἐλπὶς ὄλωλε Τύρου. 


Hiec terra non vult Cerere, sed lacrymis seri. 


281r. HERACLIDA, 
Ab hac arator abstine terra manum, 
Nec, quos sepulchrum condit hoc , cineres seca. 
Hsec terra fletu maduit : at numquam seges 
De lacrymata sustulit terra comam. 


4824. TH£ODORIDA. 


Mersi sum tumulus : perge in mare : tunc quoque cum nos 


Occidimus , navis multa tenebat iter. 


283. reoxtDa. 
Quin me te passum tam saeva furente , vomebas 
Longius a nudo littore, triste fretum, 
Ut tibi nunc essem Stygias induta tenebras 
Amphimenis Philleus umbra propinqua minus? 
284. ASCLEPIADAE. 
Octo mihi dista sevum mare, te precor, ulnas, 


ne semen frugum , sed sparge fletus. 
281. HERACLID/E. 


Abstine , abstine manus, o arator, 

neu circumscinde hunc in tumulo pulverem. 
Ipsa perfleta est gleba ; e perfleta vero 
non-sane comata evirescet spica. 


282. THEODORID E. 


Naufragi tumulus sum; tu vero naviga; etenim quum nos 
peribamus, cetere naves mare-secabant. 


283. LEONIDAE. 


Tumultuosum mare, cur me non :erumnosa passum 
longinquius a nudo exspuisti littore ? 

ut tibi ne Orci quidem malas indutus tenebras 
Phyleus Amphimenis propius essem-vicinus. 


284. ASCLEPIAD.E. 


Octo a-me cubitus recede, asperum mare, 
et fluctua ac mugi quanta tibi potestas : 

si autem Eumarze rapias tumulum , aliud quidem nihil 
utilis-rei, invenies vero ossa et cinerem. 


285. GLADCI NICOPOLIT.£. 


Neque pulvis neque exiguum lapidis pondus , sed Erasippi 
quod cernis hoc totum mare es! sepulcrum. 

Periit enim cum nave; ossa autem ubinam tandem illius 
puteant, mergis notum solis ut-id-dicant. 


286. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Infelix Nicanor, cano exstincte mari, 

jaces sane peregrino nudus in littore , 
aut tu juxta scopulos ; opulenta: autem ill: zedes 
perdite, atque ipsius patri: revisend:? spes periit Tyri. 


Quamque potes fluctus tolle, sonosque cie. 
Si tamen Eumarei monumentum destruis , hic nil 
Quod juvet invenies, ossa sed et cineres. 


285. GLAUCI NICOPOLITA. 


Non lapis est, non est Erasippi terra sepulchrum, 
Sed sub conspectum quod jacet , omne mare. 

Cum rate nam periit, sed ubi nunc ossa putrescant, 
Hoc dicent mergi, queis puto nosse datum est. 


286. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Ah miser zquoreis Nicanor merse sub undis, 
Nudus in externo littore nempe jaces; 

Aut aliqua sub rupe : vacant illa inclyta tecta , 
Et tecum periit spes quoque tota Tyri. 
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Οὐδέ τί σε χτεάνων ἐῤῥύσατο" φεῦ, ἐλεεινὲ, 
LÁ , , A] , 
ὦλεο ἀαοχθήσας ἰχθύσι xai πελάγει. 


281. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Καὶ νέχυν ἀπρήῦντος ἀνιήσει με θάλασσα 
Λῦσιν, ἐρημαίη χρυπτὸν ὑπὸ σπιλάδι, 
στρηνὲς ἀεὶ φωνεῦσα παρ᾽ οὔατι, xal παρὰ χωφὸν 
σῆμα. Τί μ᾽, ὥνθρωποι, τῇδε παρωῳχίσατε, 
ἢ πνοιῇΐς χήρωσε τὸν οὐχ ἐπὶ φορτίδι νηΐ 
ἕμπορον, ἀλλ᾽ ὀλίγης ναυτίλον εἰρεσίης 
ὑηχαμένη ναυηγόν ; ὃ δ᾽ £x πόντοιο ματεύων 
ζωὴν, ἐχ πόντου xal μόρον εἱλχυσάμην. 


288. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Οὐδετέρης ὅλος εἰμὶ θανὼν véxuc, ἀλλὰ θάλασσα 
xai χθὼν τὴν ἀπ᾽ ἐμεῦ μοῖραν ἔχουσιν ἴσην. 
Σάρχα γὰρ ἐν πόντῳ φάγον ἰχθύες " ὀστέα δ᾽ αὖτε 

βέδρασται ψυχρῆ τῇδε παρ᾽ ἠϊόνι. 


289. ANTIIIATPOY ΜΑΚΕΔΟΝΟΣ. 


Ἀνθέα τὸν ναυηγὸν ἐπὶ στόμα Πηνειοῖο 
νυχτὸς ὑπὲρ Baz νηξάμενον σανίδος, 
μούνιος ἐκ θάμνοιο θορὼν λύχος, ἄσχοπον ἄνδρα, 
y *Q 4 L4 , 1 
ἔχτανεν. Ὦ γαίης κύματα πιστότερα! 


290. ΣΤΑΤΥΛΛΙΟΥ͂ ΦΛΑΚΚΟΥ͂. 


Λαίλαπα xat μανίην ὀλοὴς προφυγόντα θαλάσσης 
ναυηγὸν, Διδυχαῖς χείμενον ἐν ψαμάθοις, 

οὐχ ἑκὰς ἠϊόνων, πυμάτῳ βεδαρημένον ὕπνῳ, 
γυμνὸν, ἀπὸ στυγερῆς ὡς χάμε ναυφθορίης, 

ἔχτανε λυγρὸς ἔχις. Τί μάτην πρὸς χύματ᾽ ἐμόχθει, 
τὴν ἐπὶ γῆς φεύγων μοῖραν ὀφειλομένην; 


291. ZENOKPITOY POAIOY. 


Χαῖϊταί σου στάζουσιν ἔθ᾽ ἁλμυρὰ, δύσμορε χούρη, 
γαυηγὲ, φθιμένης εἰν ἁλὶ, Λυσιδίχη. 


Nec tot opes potuere tibi defendere lia 
Fata , laborasti piscibus et pelago. 


287. ANTIPATRI, 


JEquora permittunt mihi nec post fata quietem 
Lysidi, deserto qui tegor in scopulo : 

Sic aures trux ille fragor surdumque sepulchrum 
Perstrepit. Hic homines cur mihi busta datis? 
Ad mare , quod vitam rapuit mihi , cum mea multis 

Non esset remis invidiosa ratis. 
Dum meus in pelago labor est mihi querere vitam, 
In pelago mors est ecce reperta mihi. 


288. zJUsDEM. 


Non tellus totum, non me tenet unda , sed equam 

Terra mei partem , nec minus equor habet. 
Piscibus esca caro facta est mea : littore summo 
^ Huc ejecta maris fluctibus ossa jacent. 
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Neque ullum te bonorum servavit. Heu ' miseraude, 
periisti, labores-perpessus pro piscibus et man. 


287. ANTIPATRI. 


Etiam mortuum immitis vexabit me pontus 
Lysin, deserto conditum sub scopulo, 
graviter usque sonans ad aurem, et juxta mutum [ suistis 
monumentum. Quid me, o homines, huic vicinum-po- 
qui anima viduavit non in oneraria nave 
mercatorem, sed parvi naufam remigii 
reddeus naufragum ? Ego vero e mariquarens 
victum , e mari etiam mortem mihi-traxi. 


288. EJUSDEM. 


Neutrius totus sum post-fatuimn mortuus , sed mare 
et terra de me partem habent &quam. 

Carnem enim in ponto comederunt pisces; ossa vero rursus 
ejecta-sunt frigidam hanc prope ripam. 


289. ANTIPATRI MACEDONIS. 


Antheum nau(fragum ad ostium Penei 
noctu super exigua quum-enatasset tabula, 
solitarius dumeto prosiliens lupus , improvidum virum, 
occidit. O terrà fluctus fideliores ! 


290. STATILII FLACCI. 


Turbine et rabie exitiosi elapsum maris 
naufragum , Libycis jacentem in arenis , 

non procul a-littoribus , supreino gravatum somno, 
nudum, a luctuoso defatigatum naufragio, 

occidit perniciosa vipera. Quid frustra fluctibus oblucta- 
dum fugeret in terris sortem debitam ? [ batur, 


29I. XENOCRITI RHODII. 


Crines tux stillant adhuc salsuginem, infelix puella, 
naufraga , exstinct» in mari , Lysidice. 


289. ANTIPATRI MACEDONIS. 


Cum prope jam salvus Penei naret in ore 
Antheus exigua naufragus in tabula; 

Exsiliens silva miserum lupus enecat. Eheu! 
Fida minus tellus, quam maris unda fuit. 


290. STATILII FLACCI. 


Dum fugiens szevis agitatus flatibus undas 
Naufragus in Libyca jam requiescit humo, 

Membra sopore gravi domitus , non littore longe, 
Nudus ab equoreis vix recreatus aquis, 

Vipereo perit ore. Quid heu pugnabat in undas 
Ut fugeret terris debita fata sibi ? 


291. XENOCRITI RHODII. 


Nunc quoque salsa tuis destillat gutta capillis , 
Lysidice , sevo rapta puella mari. 
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Ἦ γὰρ, ὀρινομένου πόντου, δείσασα θαλάσσης 
Q6 € ἃ , ^4 f 
ὕθριν ὅπερ xotÀou δούρατος ἐξέπεσες. 


Καὶ σὸν μὲν φωνεῖ τάφος οὔνομα, xal χθόνα Κύμην, 


ὀστέα δὲ ψυχρῷ χλύζετ᾽ ἐπ᾽ αἰγιαλῷ, 
πικρὸν ᾿Αριστομάχῳ γενέτη xaxov, ὅς σε χομίζων 
ἐς γάυον, οὔτε χόρην ἤγαγεν οὔτε νέχυν, 


293. ΘΕΏΝΟΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


“Δλχυόσιν, Ληναῖε, μέλεις τάχα " χωφὰ δὲ μήτηρ 
μύρεθ᾽ ὑπὲρ χρυεροῦ δυρομένη σε τάφου, 


293. IZISQPOY AITEATOY. 


/ Οὐ χεῖμα Νιχόφημον, οὐκ ἄστρων δύσις 
᾿ς ἅλὸς Αιδύσσης χύμασιν χατέχλυσεν" 
ἀλλ᾽ ἐν γαλήνη, φεῦ τάλας] ἀνηνέμῳ 
πλόῳ πεδηθεὶς, ἐφρύγη δίψευς ὕπο. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἀήτεων ἔργον" ἃ πόσον καχὸν 
ναύταισιν 7| πνέοντες 7| μεμυχότες ! 


294. TYAAIOY AAYPEA. 


Γρυνέα τὸν πρέσδυν, τὸν ἁλιτρύτου ἀπὸ χύμδης 
ζῶντα, τὸν ἀγκίστροις καὶ μογέοντα Atvotc, 

ἐχ δεινοῦ τρηχεῖα Νότου χατέδυσε θάλασσα, 
ἔδρασε δ᾽ ἐς χροκάλην πρώϊον ἠϊόνα, ᾿᾿ 

χεῖρας ἀποδρωθέντα. Τίς οὐ νόον ἰχθύσιν εἴποι 
ἔμμεναι, οἱ μούνας, αἷς ὀλέκοντο, φάγον ; 


295. ΛΕΏΝΙΔΑ TAPENTINOY. 


Θῆριν τὸν τριγέροντα, τὸν εὐάγρων ἀπὸ χύρτων 
ζῶντα, τὸν αἰθυίης πλείονα νηξάμενον, 
ἰχϑυσιληϊστῆρα, σαγηνέα, χηραμοδύτην, 
οὐχὶ πολυσχάλμου πλώτορα ναυτιλίης. 
ἔμπης οὔτ᾽ ᾿λρχτοῦρος ἀπώλεσεν, οὔτε χαταιγὶς 
ἤλασε τὰς πολλὰς τῶν ἐτέων δεχάδας " 
ἀλλ᾽ ἔθαν᾽ ἐν χαλύδη σχοινίτιδι, λύχνος ὁποῖα, 
τῷ μαχρῷ σδεσθεὶς ἐν χρόνῳ αὐτόματος. 


Σῆμα δὲ τοῦτ᾽ οὐ παῖδες ἐφήρμοσαν, οὐδ᾽ δμόλεχτρος, 


Profecto enim, emoto ponto, verita cequoris 
violentiam , cavo robore (nave) desuper excidisti. 

Et tuumquidem loquitur tumulus nomen etterram Cymen ; 
ossa vero frigido perluuntur in littore, 

acerbum Aristomacho parenti malum , qui te avehens 
ad nuptias, neque nuptam duxit neque mortuam. 


392. THEONIS ALEXANDRINI. 


Halcyonibus , o Lenzee, curze-es forsan ; mutum vero matet 
Jamentatur super frigido deflens te tumulo. 


293. ISIDORI JEGEATAE. 


Non procella Nicophemum , non astrorum occasus 
maris Libyci fluctibus obruit; 

sed' in tranquillitate, heu miser! ventis-carente 
navigatione vinctus , contostus-est siti. 

Et hoc ventorum opus. Proh ! quantum malum 
suné nautis seu spirantes seu tacentes ! 


294. TULLII LAURE E. 


Gryneum grandevum, illum mari-attrita de. cymba 
viventem , hamis laborantem et retibus , 

a terribili asperatum Noto demersit mare, 
ejecitque in sceruposum mane littus, 

manus depastum. Quis non mentem piscibus dicat 
esse , qui solas, quibus periere, comederunt ? 


295. LEONID/E TARENTINI. 


Therin oppido-senem , bonam-predam-agentibus de nassis 
viventem, mergo magis-et-sepius natantem, 
piscibus-praedatorem , everriculo-utentem , cavernas-sub- 
non multizinstructi-remis nautam navigii, ^ [euntem, 
tamen neque Arcturus perdidit , neque procella 
eum subegit per tot decennia ; | 
sed mortuus-est in tugurio scirpeo , lucerna instar, 
longo exstinctus in tempore sponte-sua. [conjux, 
Monumentum autem hoc non filii ei posuerunt, neque 


Nam pelagi trepido spectas dum corde tumultus, 
In rabidum summa de rate lapsa mare es. 


Nunc tumulus nomenque tuum Cumamque loquetur ; 


Ossa sed in gelido littore sparsa madent. 
Ibat Aristomachus genitor te ferre marito : 
Iufelix, neque te quippe nec ossa feret. 


293. 1s:DORI AGEATAE, 


Hunc Nicophemum non hyems , non siderum 
Occasus , Afri non furor mersit sali : 

Sed per serenam ( quis putet ? ) pellaciam 

In nave captus arsit insana siti. 

Et hoc patravit ventus : is nautis malum 
Immane seu flat , sive sopitus silet. 


294. TULLII LAURE.&. 


Grynea longevum , cui lino dives et bamo 


Cymbla dabat vitam non minus ipsa senex , 
Obruit unda sali commota furentibus Austris : 

Postera littoribus reddidit orta dies , 
Absumptis manibus. Pisces ratione quis uti 

Jam neget ? hoc solum, quo periere, vorant. 


295. LZONIDAE TARENTINI. 


llle senex Theris, fulicis qui sepius ipsis 
Navit, ab s:quoreo cui grege victus erat; 
Perreptans cava, prado maris felixque sagená, 
— Unicus'in misera cui rate scalmus erat. 
Non tamen Arcturo debet , neque tristibus austris, 
Quod tot ab annorum cursibus exciderat. 
Pauperis occubuit tuguri sub culmine , qualis 
"Igne absumpta suo sponte lucerna perit. 
Non nati, non uxor ei posuere sepulchrum , 
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ἀλλὰ συνεργατίνης ἰχθυδόλων θίασος. | sed sodalium piscatorum chorus. 
296. ZIMQNIAOY TOY KHIOY. | 296. SIMONIDIS CEI. 

ἘΣ οὗ τ᾽ Εὐρώπαν Ἀσίας δίχα πόντος ἔνειμε, Ex quo et Europam ab-Asia georeum pontus divisit, 
xal πόλεμον λαῶν θοῦρος "Apre ἐφέπει, et bella populorum impetuosus Mars obit , 

οὐδαμά πω χάλλιον ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν non usquam pulchrius terrestrium exstitit virorum 
ἔργον ἐν ἠπείρω xai χατὰ πόντον ἅμα. facinus in continenti et per pontum simul. 

Οἵδε γὰρ ἐν Κύπρῳ Μήδων πολλοὺς ὀλέσαντες, Hi enim in Cypro Medorum multos quum-cecidissent , 
Φοινίχων ἑχατὸν ναῦς ἕλον ἐν πελάγει Phoenicum centum naves ceperunt in ponto 

ἀνδρῶν πληθούσας" μέγα δ᾽ ἔστενεν [᾿Ασὶς ὑπ᾽ αὐτῶν] | viris refertas ; magnum autem ingemuit Asia ab illis, 
πληγεῖσ᾽ ἀμφοτέραις χερσὶ χράτει πολέμου. verberata ambabus manibus robore belli. 

297. IIOAYXTPATOY. 297. POLYSTRATI. 

Τὸν μέγαν ᾿Αχροχόρινθον Ἀχαιϊκὸν, Ἑλλάδος ἄστρον, | Magnum Acrocorinthum Achzorum , Greci astrum, 
καὶ διπλῆν Ἰσθμοῦ σύνδρομον ἠϊόνα et duplex Isthmi concurrens littus 

Λεύχιος ἐστυφέλιξε᾽ δοριπτοίητα δὲ νεχρῶν Lucius evertit : sed hastá-sparsa mortuorum [congerics). 
ὀστέα σωρευθεὶς εἷς ἐπέχει σχόπελος. ossa accumulatus unus continet scopulus (saxorum 

Τοὺς δὲ δόμον Πριάμοιο πυρὶ πρήσαντας ᾿Αχαιοὺς Qui autem domum Priami igne combusserunt Ach:eos 
ἀχλαύστους χτερέων νόσφισαν Αἰνεάδαι. non-defletos sepulcro fraudarunt Aneade (Romani). 

298. AAEZIIOTON. 298. ANONYMI. 

Aoi, τοῦτο χάχιστον, ὅταν χλαίωσι θανόντα Heu, heu, id pessimum , duando deflent mortuum 
νυμφίον ἢ νύμφην’ ἡνίκα δ᾽ ἀμφοτέρους, aut sponsum aut sponsam ; quando autem utrosque, 
EónoAw ὡς ἀγαθήν τε Λυχαίνιον, ὧν Üpévatov sicut Eupolim bonamque Lycanium , quorum hymeneum 

ἔσθεσεν ἐν πρώτη νυχτὶ πεσὼν θάλαμος, exstinxit in prima nocte collapsus thalamus, 
οὐχ ἄλλῳ τόδε x79oc ἰσόῤῥοπον, ὡς σὺ μὲν υἱὸν, non alii hic est luctus conferendus , sicut tu quidem filium, 
Νῖχι, σὺ δ᾽ ἔχλαυσας, Θεύδικε, θυγατέρα. ο Nicis, tu vero deflevisti, Theodice , natam. 
299. NIKOMAXOY. 299. NICOMACHI. 
"A9 ἔσθ᾽ — ἅδε Πλάταια τί τοι λέγω ; — ἅν ποτε σει- |. Hiec est—Qquid vero dico nac Platea ?—quam olim motus 
ἐλθὼν ἐξαπίνας χάῤδαλε πανσυδίη" [cuoc | — ingruens subito dejecit omni-impetu ; [terra: 
λείφθη δ᾽ αὖ μοῦνον τυτθὸν γένος" ol δὲ θανόντες relictumque est modo paucum genus; mortui autem 


300. ZIMONIAOY. 300. SIMONIDIS. 


᾿Ενθάδε Πυθώναχτα χασίγνητόν τε χέχευθεν 
γαῖ᾽, ἐρατῆς ἥθης πρὶν τέλος ἄχρον ἰδεῖν. 
Μνῆμα δ' ἀποφθιμένοισι πατὴρ Μεγάριστος ἔθηχεν 
ἀθάνατον, θνητοῖς παισὶ χαριζόμενος. 


Hic Pythonactem fratremque condit 
terra, amabilis juvent:e priusquam finem ultimum viderit. 
Monumentum vero exstinctis pater Megaristus posuit 
immortale , mortalibus pueris gratificatus. 


σᾶμ᾽ ἐρατὰν πάτραν χείμεθ᾽ ἐφεσσάμενοι. β ut monumentum amatam patriam jacemus induti. 
| 


JA— 


Sed piscatorum junctus in arte chorus. Triste; sed hzc pariter cum coiere mala, 

Nunc velut Eupolidis fedus pulchreque Lycseni 
Exstinxit prima nocte cubile cadens , 

Par tali nullus dolor est, Tibi, Nicia , natus 
Materia est luctus; Eudice nata tibi. 


297. POLTYSTRBATI. 


Munia celsa Ephyres , telluris lumen Achive 
Hic ubi se jungit littus utrumque maris, 
Mummius everti ; scopulus numerosa virorum 

Mij!ia , quos bellum perdidit , unus habet. 3oo. sIMONIDA, 
Igne domum Priami populus vastarat Achaus, 


Ipse per /Eneadas nunc caret igne rogi. Iste tegit tumulus cum Pythonacte sororem, 


JEtes in medio queis juvenilis erat. 
Mortales ambo : quibus immortale sepulchrum 
Cum faciunt sponsi vel sponsae funera luctum, Dat Megaristus, et hoc se probat esse patrem, 
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3901. TOY AYTOY. 


Εὐχλέας ala xéxsuüs , Λεωνίδα, ot μετὰ σεῖο 
τῇδ᾽ ἔθανον, Σπάρτης εὐρυχόρου βασιλεῦ, 
πλείστων δὴ τόξων τε χαὶ ὠχυπόδων σθένος ἵππων 
Μηδείων ἀνδρῶν δεξάμενοι πολέμῳ. 


802. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓́ΤΟΥ. 


Τῶν αὐτοῦ τις ἕχαστος ἀπολλυμένων ἀνιᾶται" 
Νιχόδιχον δὲ φίλοι καὶ πόλις ἦδε " πόλη. 


303. ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Tov μιχρὸν Κλεόδημον ἔτι ζώοντα γάλαχτι, 
ἴγνος ὑπὲρ τοίχων νηὸς ἐρεισάμενον, 

ó pis ἐτύμως Βορέης βάλεν εἰς ἁλὸς οἶδμα, 
χῦμα δ᾽ ἀπὸ ψυχὴν ἔσβεσε νηπιάχου. 

Ἰνοῖ, ἀνοιχτίρμων τις ἔφυς θεὸς, ἣ Μελικέρτεω 
ἥλιχος οὖχ ᾿Αἴδην πιχρὸν ἀπηλάσαο. 


304. IIEIZANAPOY POAIOY. . 


Ἀνδρὶ μὲν Ἱϊππαίμων ὄνομ᾽ ἦν, ἵππῳ δὲ Πόδαργος, 
xal χυνὶ Λήθαργος, χαὶ θεράποντι Βαθης, 

Θεσσαλὸς, ἐχ Κρήτης, Μάγνης γένος, Αἵμονος υἱός" 
ὥλετο δ᾽ ἐν προμάχοις ὀξὺν Ἄρη συνάγων. 


* 805. AAAAIOY MITYAHNAIOY. 


Ὁ γριπεὺς Διότιμος, ὃ κύμασιν δλχάδα πιστὴν 
x]v χθονὶ τὴν αὐτὴν olxov ἔχων πενίης, 

νήγρετον ὑπνώσας ᾿Αἴδαν τὸν ἀμείλιχον ixro 
αὐτερέτης, ἰδίη νηΐ κομιζόμενος" 

ἣν γὰρ ἔχε wi; παραμύθιον, ἔσχεν ὃ πρέσδυς 
xai φθίμενος πύματον πυρχαϊῆς ὄφελος. 


806. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ, 


Ἁδρότονον Θρήϊσσα γυνὴ πέλον᾽ ἀλλὰ τεκέσθαι 
βύτονον Ὁρ γυ 
τὸν μέγαν “ἕλλησιν φημὶ Θεμιστοχλέα. 


Jor. xzJusp&M. 


Claros terra tegit, quos, magne Leonida , tecum 
Mors tulit, o Sparta rex bene digne tua : 

Qui Medorum arcus et equos , vim denique belli, 
Totam corporibus sustinuere suis. 


Joa. mgJUSD£M. 


Quisque suum p.orat quem fato perdit 
Tota simul plorat patria Nicodicum. 


: amici , 


" 303, ANTIPATRI SIDONII. 


Cum Cleodemus , adhuc materni lactis alumnus', 
Ferret summa ratis per tabulata pedem ; 

Threicius miserum dejecit in cequora ventus. 
Vagiit in mediis cum moreretur aquis. 

Crudelis, puerum quod non servaverit Ino 


301. EJUSDEM. 


Illustres terra condit, Leonida, illos qui tecum 
hic mortui-sunt , Spartz latos-choros-ducentis rex, 
plurimorum sane arcuumque et velocipedum robur 
Medorum virorum sustinentes proelio. [equüm 


302. EJUSDEM. 


Suis ipsius unusquisque amissis aflligitur, 
* Nicodici vero amici et civitas hec leta-est. 


303. ANTIPATRI SIDONII. 


Parvum Cleodemum adhuc viventem lacte, 
vestigium super latera navis quum-posuisset , 

Thirax vere Boreas dejecit in maris undas , 
fluctusque animam exstinxit infantis. 

Ino, immisericors quoddam fuisti numen, quz a Melicertee 
squali non mortem acerbam repulisti. ᾿ 


304. PISANDRI RHODII. 


Viro quidem Hipnamo nomen erat , equo autem Podargus, 
et cani Lethargus , et famulo Babes, [filius : 
Thessalus, e Creta oriundus, Magnes genus, Haemonis 
periit auteminter propugnatores acrem puguam conserens. 


305. ADD/EI MITYLEN.EI. 


Piscator Diotimus , qui in fluctibus naviculam fidam 
et in terra eandem domum habebat paupertatis , 
inexcitabili sopitus-somno, Orcum ad immitem venit 

suus-ipse-remex , propria navicula vectus : 
quam enim babebat vite sustentaculum , habuit senex 
etiam exstinctus ultimam busti opem. 


306. ANONYMI. 


Abrotonum Thracia mulier eram : sed genuisse 
magnum Graecis aio Themistoclem. 


Hoc &vi , fuerat quo Melicerta suus. 
Joá. PISANDRI RHODII. 


Hippemon vir dictus erat, sonipesque Podargus , 
Theragrusque canis, mancipiumque Babes : 

Thessalus , e Creta, Magnes genus, Hemone natus, 
Occidit, in primo dum movet arma loco. 


3o5. ADDAEL MITYLENAI., 


Qua rate captabat Diotimus in equore pisees, 
Cum tenuit terras, hec domus ipsa fuit. 
Quem cum perpetuus pressit sopor, ivit in illa 

Ad manes, remex et fuit ipse sibi. 
Prebuerat qux namque seni solatia vite, 
Officium suminum prebuit illa rogo. ' 
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307. PAULI SILENTIARII 


a. Οὔνομά μοι.. B. Τίδὲ τοῦτο; a. Πατρὶς δέ μοι.. B. "Ec | a. Nomen mihi ... ὁ. Quid hoc dicis? a. Patria aute 


[τί δὲ τοῦτο: 

a. Κλεινοῦ δ᾽ εἰμὶ γένους. B. El γὰρ ἀφαυροτάτου ; 
a. Ζήσας δ᾽ ἐνδόξως ἔλιπον βίον, B. Εἰ γὰρ ἀδόξως; 

a. Κεῖμαι δ᾽ ἐνθάδε νῦν.. β. Τίς τίνι ταῦτα λέγεις ; 


808. AOYKTANOY. 


Παῖδά με πενταέτηρον, ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντα, 
νηλειὴς ᾿Αἴδης ἥρπασε Καλλίμαχον. 

Αλλά με μὴ χλαίοις" xal γὰρ βιότοιο μετέσχον 
παύρου, xat παύρων τῶν βιότοιο χαχῶν. 


809. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
“Ἑξηκχοντούτης Διονύσιος ἐνθάδε χεῖμαι, 
Ταρσεὺς, μἡ γήμας" αἴθε δὲ μηδ᾽ 6 πατήρ. 
810. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Θάψεν ὅ με χτείνας χρύπτων φόνον’ εἰ δέ με τύμδῳ 
δωρεῖται, τοίης ἀντιτύχοι χάριτος. 
811, ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 
Ὁ τύμδος οὗτος ἔνδον οὐχ ἔχει vexpóv: 


ὃ νεχρὸς οὗτος ἐκτὸς οὐχ ἔχει τάφον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ νεχρός ἐστι χαὶ τάφος. 


812. ΑΣΙΝΙΟΥ KOYAAPATOY. 


Οἱ πρὸς Ρωμαίους δεινὸν στήσαντες Ἄρηα 
χεῖνται, ἀρισνείης σύμθολα δειχνύμενοι" 

οὗ γάρ τις μετὰ νῶτα τυπεὶς θάνεν, ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
ὥλοντο χρυφίῳ χαὶ δολερῷ θανάτῳ. 


818. [TIMQNOZ.] 
Εἰς Τίμωνα τὸν μισάνθρωπον. 


᾿Ενθαάδ᾽ ἀποῤῥήξας ψυχὴν βαρυδαίμονα κεῖμαι" 


τοὔνομα δ᾽ οὐ πεύσεσθε, χαχοὶ δὲ χαχῶς ἀπόλοισθε, 


[mibi... b. Sed quid refert? 
G. Et de-celebri sum genere. b. Et si obscurissimo? 
a. Actam in-bona-fama reliqui vitam. b. Et si in-mala? 
a. Àc jaceo hlc nunc... b. Quis cui hzec dicis? 


308. LUCIANI. 


Puerum me quinquennem, curarum-vacuum animum 
immitis Orcus rapuit Callimachum. [ habentem, 

Sed me ne defleas : etenim vitz-dierum in-partem-veni 
paucorum , et paucorum vitz malorum. 


309. ANONYMI. 


Sexagenarius Dionysius hfc jaceo, , 
Tarsi-natus, celebs : utinam fuisset et pater meus! 


310. ANONYMI. 


Sepelivit me qui-interfecit occultans czedem : si autem me 
donat, talis ei-rursus-contingat gratia. [ sepulcro 
311. AGATHI/E SCHOLASTICI. 
Tumulus hic intra non habet mortuum ; 


mortuus hic extra non habet tumulum, 
sed ipse sui mortuus est et tumulus. 


312. ASINII QUADRATI. 


Qui cum Romanis terribilem conseruerunt pugnam 
jacent, excellentis-virtutis signa praebentes : 

nemo enim post terga vulneratus obiit, sed una omnes 
perierunt furtiva et dolosa morte. 


313. TIMONIS. 
In Timonem bominum osorem. 


Hic ex-quo-abrupi animam infelicem jaceo : 
nomen vero non cognoscetis , sed mali male pereatis. 


307. Inscriptio non nominati a PAULO SILENTIARIO. 
Nomine dicor ego. Quid tum ? Mea patria. Quid tum ? 
Nobilis. At quid tum , si sine gente fores ἢ 
Splendida vita fuit. Quid si nec nota fuisset ? 
Hic jaceo. Sed quis, cui precor ista refers? 
3o8. ruciaNt. 
Me puerum nullis oneratum pectora curis 
Quinquennem rapuit mors fera Callimachum. 
Ne me flete tamen : fluxit mihi teinpore parvo 
Vila, sed et vite sunt mala parva mez. 
309. INCERTI. 
Hic post sex decies jaceo Dionysius annos, 
Tarsensis colebs. Sic pater o utinam! 
310. INCERTI. 


Texit humo qui me sine leste peremerat ; addit 


Et tumulum : parilem sentiat ipse vicem. 
3rr. De Niobe. | 
Vides sepulchrum quod caret cadavere, 
Simul cadaver insepultum conspicis. 
Sed quod sepulchrum est , quod cadaver, est. idem. 
31. ASINII QUADRATI, 
de interfectis victore Sulla consule Romano. 
Quos hac terra tegit, Romano Marte petiti 
Maxima virtutis signa dedere sue. 
Horum nemo fuit, qui tergo vulnera ferret, 
Omnes hostili sed periere dolo. 
313. 1NCPRTI, 
in Timona hominibus inimicum. 
Hic situs abrupta vita infelice quiesco : 
Nomen ne rogitate : malos Di vos male perdant. 
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314. IITOAEMAIOY. 
Elo τὸν αὐτὸν Τίμωνα. 
Μὰ πόθεν εἰμὶ μάθης, μηδ᾽ οὔνομα " πλὴν ὅτι θνήσχειν 
τοὺς παρ᾽ ἐμὴν στήλην ἐρχομένους ἐθέλω. 
315. ΖΗΝΟΔΟΤΟΥ͂, οἱ δὲ PIANOY. 
Elc τὸν αὐτὸν Τίμωνα. 
Τρηχεῖαν xac! ἐμεῦ, ψαφαρὴ χόνι, ῥάμνον ἑλίσσοις 
πάντοθεν, ἢ σχολιῇζς ἄγρια χῶλα βάτου, 
ὡς ἐπ᾽ ἐμοὶ μηδ᾽ ὄρνις ἐν εἴαρι κοῦφον ἐρείδοι 
ἴχνος, ἐρημάζω δ᾽ ἥσυχα χεχλιμένος. 
Ἦ γὰρ 6 μισάνθρωπος, 6 μηδ᾽ ἀστοῖσι φιληθεὶς 
Τίμων οὐδ᾽ ᾿Αἴδῃ γνήσιός elut νέχυς, 
316.. ΛΕΏΝΙΔΑ ἢ ANTIITATPOY. 
Εἷς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. 
Τὴν ἐπ᾽ ἐμεῦ στήλην. παραμείόεο, μήτε με χαίρειν 
εἰπὼν, μήθ᾽ ὅστις, μὴ τίνος ἐξετάσας" 
ἢ υἡ τὴν ἀνύεις τελέσαις 600v: ἣν δὲ παρέλθῃς 
σιγῇ, μηδ᾽ οὕτως ἣν ἀνύεις τελέσαις, 
317. KAAAIMAXOY. 
El; τὸν αὐτὸν Τίμωνα. 
a. Τίμων (οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἐσσί), τί τοι, σχότος ἢ φάος, ἐχθρόν; 
. Τὸ σκότος ὁμείων πλείονες εἰν ᾿Αἴδη. 
318. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Elc τὸν αὐτὸν Τίμωνα. 
Μὴ χαίρειν εἴπης με, xaxov χέαρ, ἀλλὰ πάρελθε" 
ἴσον ἐμοὶ χαίρειν χἄστι τὸ μὴ σὲ πελᾶν. 
319. AAHAON. 
El, τὸν αὐτὸν Τίμωνα. 
Καὶ νέχυς ὧν Τίμων ἄγριος" οὺ δέ γ᾽, ὦ πυλαωρὲ 
Πλούτωνος, τάρόει, Κέρδερε, μή σε δάχη. 


σπασασσδαδσαδα“ —— ΟΝ 
χα σφ... (A —— 
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314, PTOLEMAEI. 
In eundem Timonem. 
Ne unde sim discas, neu nomen; tantum mori 
eos qui meum cippum prztereunt volo. 
315. ZENODOTI, aliis RHIANI, 
]n eundem Timonem. 
Asperam mihi, aride pulvis, spinam obvolve 
undique, aut tortuosz agrestia brachia rubi, 
ut in me neque avis verno tempore leve imprimat 
vestigium , solus sed degam tranquille reclinatus. 
Eram enim ille hominum-osor, ne civibus quidem amatus, 
Timon, neque Plutoni acceptus sum mortuus. 
316. LEONID/E aut ANTIPATRI. 
In eundem. 

Impositum mihi cippum preaeteri, neque mihi Salve 
dicens, nec qui sim, non cujus sim quaerens : 
aut quod pergis ne absolvas iter; verum si transieris 
tacite—ne sic quidem quod pergis absolvas. 

317. CALLIMACHI. 
ID eundem Timonem. 


a. O Timon (non enim jam es), quid tibi , tenebre aut lux, 
b. Tenebre : vestrüm plures in Inferis. [animicum? 


318. EJUSDEM. 
In eundem Timonem. 
Ne salvere me jubeas , o malum cor, sed przeteri : 
idem est mihi quod salvere, te non accedere ad-me. 
319. INCERTI. 
In eundem Timonem. 


Et post mortem Timon es? ferus : tu vero, o janitor 
Plutonis, time, Cerbere, ne te mordeat. 


. Ji4. PTOLEMAI, 
de eodem. 


Unde ego non disces, nec quo sim nomine : sed quod, 
Hunc tumulum quisquis preterit , opto mori. 
315. zexoport, 
de eodem. 
Funde truces spinas hinc atque hinc squallida tellus, 
Horrentesque super nostra sepulchra rubos : 
Ne vel avis ponat levis hic vestigia verno 
Tempore , sed segrex et sine teste cubem. 
Ille ferus sum Timo, meis quoque civibus hostis , 
Nec Dis ipse putat nunc satis esse suum. 
316. rrowipx, 


de eodem. 


Hunc tumulum transi, nec me vel voce saluta ; 


Nec me quis fuerim, quo genitore, roza. 
Sin, ne propositum peragas iter; at taciturnus 
Si transibis, iter sic quoque ne peragas. 
317. CALLIMACBHI, 
de eodem, 
Mortue dic Timon, lux displicet , an tenebre plus? 
Plus tenebre , vestrum pars quia major ibi est 
. 318. x3uspxM 
de eodem. 
Improbe, preter abi, nec ave mihi dicere cura. 
Si tu non rides , hoc sat avere mihi est. 
319. INCERTI. 
de eodem. 


Timon , umbra licet , ferus est : tu janitor Orei 
Cerbere , ne morsu te petat ille , cave, 
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320. HT HZIIITIOY. 320. HEGESIPPI. 


Εἰς τὸν αὐτὸν Τίμωνα μισέλληνα. In eundem Timonem Graecorum oesorem. 


Ὀξεῖαι πάντη περὶ τὸν τάφον εἰσὶν ἄχανθαι Acute ubique circa tumulum sunt spina, 
xol σχόλοπες" βλάψεις τοὺς πόδας, ἣν προσίης" et pali; dolebis a pedibus, si adieris : 
Τίμων μισάνθρωπος ἐνοιχέω" ἀλλὰ πάρελθε, Timon hominum-osor inbabito : sed preetergredere, 
οἰμώζειν εἴπας πολλὰ , πάρελθε μόνον. . multum plorare jubens, preetergredere modo. 
321. AAEXIIOTON. 321. ANONYMI. 
Γαῖα φίλη, τὸν πρέσδυν Ἀμύντιχον ἔνθεο χόλποις, Terra amica, senem Amyntichum excipe sinu, | 
πολλῶν μνησαμένη τῶν ἐπὶ σοὶ χαμάτων. multorum memor laborum quos tua gratia suscepit. 
Καὶ γὰρ ἀειπέταλόν cot ἐνεστήριξεν ἐλαίην Etenim semper-frondibus-comantem in-te statuit olivam 
πολλάκι, xal Βρομίου χλήμασιν ἠγλαῖσεν, szpenurero, et Bacchi (e pampinis ornavit, 
xal Δηοῦς ἔπλησε, xai ὕδατος αὔλακας ἕλχων et Cerere implevit , et aquae rivos ducens 
θῆχε μὲν εὐλάχανον, θῆχε δ᾽ ὀπωροφόρον. fecit (e leguminum-feracem , fecitque fructuum-focun. 
"Av0' ὧν σὺ πρηεῖα χατὰ χροτάφου πολιοῖο Quapropter tu lenis ei in temporibus canis [ dam. 
χεῖσο, xa εἰαρινὰς ἀνθοχόμει βοτάνας. incumbe , et vernas vesti- floribus plantas. 
322. AAEZXIIOTON. ' 322. ANONYMI. 
Κνωσίου Ἰδομενῆος ὅρα τάφον" αὐτὰρ ἐγώ τοι Cnossii Idomenei vide tumulum : sed ego eum ! 
πλησίον ἵδρυμαι Μηριόνης ὃ Μόλου. juxta compositus-sum Meriones Moli filius. 
8283. AAEZIIOTON. 323. ANONYMI. 
Ἑΐς δύ᾽ ἀδελφειοὺς ἐπέχει τάφος" ἕν γὰρ ἐπέσχον Unus duos fratres cohibet tumulus; unum videlicet habue. 
ἦμαρ xai γενεῆς o δύο xal θανάτου. diem et nascendi gemini et moriendi. [runt 
324. AAEXIIOTON. 324. ANONYMI. | 
"Ἀδ᾽ ἐγὼ ἃ περίδωτος ὑπὸ πλαχὶ τῇδε τέθαμμαι, Hiec ego celebrata sub marmore hoc sepulta sum, | 
μούνῳ ἑνὶ ζώναν ἀνέρι λυσαμένα. — qua uni soli viro zonam solvi. 
325. AAEZIOTON. 325. ANONYMI. 
Εἰς τὸν Σαρδανάπαλλον. In Sardanapalum. 


Tócc* ἔχω ὅσσ᾽ ἔφαγον xal ἐφύδρισα, καὶ μετ᾽ ἐρώτων | Hic habeo quie edi et libidinibus-impendi et cum amoribu: 
Τέρπν᾽ &)zv: τὰ δὲ πολλὰ χαὶ ὄλδια πάντα λέλειπται. | jucunda didici : multa illa et beata cuncta relicta-sunt 


$26. KPATHTOX 8HBAIOY. 326. CRATETIS THEBANI. 


Ταῦτ᾽ ἔχω ὅσσ᾽ ἔμαθον xai ἐφρόντισα, xai μετὰ Μουσῶν | Hxc habeo qua didici et excogitavi, et cum Musis 
σέμν᾽ ἐδάην" τὰ δὲ πολλὰ χαὶ ὀλόια τῦφος ἔμαρψεν. sancta didici : multa illa et beata fastus rapuit. 


320. mszGESIPPI, Redde vicem , capitique velis incumbere cano 
de eodem. Lenis , et e tumulo gignere veris opes. 
Hunc circa tumulum surgunt spinzque sudesque ; 323. INCERTI. 


Si prope sis, referes saucius inde pedem. 
I procul hinc : Timon moror bic mortalibus hostis , 
Meque jube, si vis, flere; sed i procul hinc. 


Unus habet fratres tumulus duo , quippe gemellos 
Protulit una dies , abstulit una dies. 


j24. INCERTI. 
Jar. 1wczATI. - 


Hoc ego sub tumulo mulier celeberrima condor : 


Multa laboravit qui nuper Amyntichus in te, Uni duntaxat zona soluta mea est. 


Extinctum placido terra recónde sinu. 


Nunc te Palladis decorabat frondis honore, 5325. c&ATPTIS 


Nunc circum vites brachia lenta dabat. imitatio epigrammatis de Sardanapalo. 
Addidit et Cererem , rivosque et flumina ducens, Quee didici , quae sum meditatus , cumque Camanis 
Hinc olus , hinc fecit surgere poma tibi. Pulchra scii, mea sunt : illa inclyta csetera , busti. 
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317. AAEZIIOTON. 


Μὴ σύγε θνητὸς ἐὼν ὡς ἀθάνατός τι λογίζου᾽ 
οὐδὲν γὰρ βιότου πιστὸν ἐφημερίοις. 

εἰ χαὶ τόνδε Κάσανδρον ἔχει σορὸς ἥδε θανόντα, 
ἄνθρωπον φύσεως ἄξιον ἀθανάτου. 


328. AAEZIIOTON. 


"Τίς λίθος οὐχ ἐδάχρυσε, σέθεν φθιμένοιο, Κάσανδρε; 
τίς πέτρος, ὃς τῆς σῆς λήσεται ἀγλαΐης ; 

Ἀλλά σε νηλειὴς xal βάσχανος ὥλεσε δαίμων. 
ἡλικίην ὀλίγην εἴχοσιν ἐξ ἐτέων, 

ὃς χήρην ἄλοχον θῆκεν, μογερούς τε τοχῆας 
γηραλέους,, στυγερῷ πένθεϊ τειρομένους. 


829. AAAO. 


Μυρτάδα τὴν ἱεραῖς ue Διωνύσου παρὰ ληνοῖς 
ἄφθονον ἀχρήτου σπασσαμένην xuÀuxa, . 
οὐ χεύθει φθιμένην βαιὴ χόνις" ἀλλὰ πίθος μοι, 
σύμόολον εὐφροσύνης, τερπνὸς ἔπεστι τάφος. 


380. ΑΛΛΟ. 


Τὴν σορὸν, ἣν ἐσορᾶς, ζῶν Μάξιμος αὐτὸς ἑαυτῷ 
θῆχεν, ὅπως ναίῃ παυσάμενος βιότου" 
LÁ ὶ Κ λ ᾿ ἢ -E / - 
σύν τε, γυναιχὶ Καληποδίη τεῦξεν τόδε σῆμα, 
“Ὕ 3 , » 
ὡς ἵνα τὴν στοργὴν χὴν φθιμένοισιν ἔχοι, 


381. AAAO. 


Τύμόον ἐμοὶ τοῦτον γαμέτης δωρήσατο " Φρούρης, 
ἄξιον ἡμετέρης εὐσεδίης στέφανον" 

λείπω δ᾽ ἐν θαλάμοις γαμέτου χορὸν εὐκλέα παίδων, 
πιστὸν ἐμοῦ βιότου μάρτυρα σωφροσύνης, 

Μουνόγαμος θνήσχω, δέχα δ᾽ ἐν ζωοῖσιν ἔτι ζῶ," 
γυμφιχὸν εὐτεχνίης καρπὸν ἀειραμένη. 


332. AAAO. 


Alvópopov Βάχχη με κατέχτανε θηροτρόφον πρίν" 
οὐ * χρίσει ἐν σταδίοις, γυμνασίαις δὲ χλυταῖς. 


327. ANONYMI. 


Netu, mortalis quumesis, tanquam immortalis quid cogites : 

' mihil enim vite fidum hominibus-unius-diei , 

si et hunc Casandrum habet loculus hic mortuum, 
virum natura dignum immortali. 


328. ANONYMI. 


Quod saxum non illacrimavit, te exstincto, Casandre? 
quod saxum est, quod tue obliviscetur pulchritudinis ἢ 

Sed te crudelis et invidus perdidit daemon, 
&tate parva sex et viginti annorum, 

qui viduam conjugem effecit, moestosque parentes 
grandevos , tetro luctu contritos. 


J29. ALIUD. 


Myrtadem me, sacros quie Bacchi prope lacus 
copiosam meri ducebam pateram, [mihi 

non condit exstinctam exiguus pulvis : sed amphora 
signum letitiee , festivus impositus-est tumulus. 


330. ALIUD. 


Loculum , quem aspicis, vivens Maximus ipse sibi 
posuit, ut inhabitet finità vit; 

simulque, uxori Calepodize struxit hoc monumentum, 
ita ut amorem-ejus etiam in mortuis habeat. 


' 331. ALIUD. 


Tumulum mihi huncce conjux donavit Furens, 
dignam nostrse pietatis coronam; 

relinquo autem in thalamo viri chorum honestum puerorum, 
fidum mez vitz testem sanctimoniee. 

Univira morior, decem vero in vivis jam vivo, 
sponsalem feecunditatis fructum adepta. 


332. ALIUD. 


Infaustum Baccha me interfecit qui-feras-alebam antea : 
non judicio in stadiis , exercitationibusque celebribus. 


327. INCEMTI, 


de Casandro. 


Mortalis noli satus immortalia mente 
Volvere : nil certum ducere vita sinit, 

Mortuus hac quando tegitur tellure Casander, 
Ille Deüm vitam vivere dignus homo. 


328. De eodem. 


Quis lapis est potuit qui te non flere, Casander ? 
Quz rupes formam non meminere tuam ? 

Cum sex adjiceres ad bina decennia menses, 
Injecere manus invida fata tibi ; 

Uxoremque simul viduam, miserosque parentes 


Fecerunt, senii queis grave meror onus. 
319. INCEATI. 


Mortada, quie Bromii toties ad prsela solebam 
Ducere purpureo pocula plena mero, 

Nunc tenuis me terra tegit : sed dulce sepulchrum 
Est mihi, qui signat gaudia nostra , cadus. 


33o. 1xcrRTI. 


Hanc , ubi defunctus vita requiesceret olim, 
Exstruxit sedem Maximus ipse sibi, 

Uxorique Calepodiz commune sepulchrum, 
Post ut et amborum funera vivat amor. 


IO 


1$ 
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838. AAAO. 


Μηδὲ χαταχθονίοις μετὰ δαίμοσιν duyopoc εἴης 
ἡμετέρων δώρων, ὧν σ᾽ ἐπέοιχε τυχεῖν. 
Ἀμμία, οὕνεκα Νικόμαχος θυγάτηρ τε Διώνη 


τύμθον καὶ στήλην σὴν ἐθέμεσθα χάριν. 
8384. ΑΛΛΟ. 
Νηλεὲς ὦ δαῖμον, τί δέ μοι χαὶ φέγγος ἔδειξας 
εἷς ὀλίγων ἐτέων μέτρα μινυνθάδια: 
ἢ ἵνα λυπήσης δι᾿ ἐμὴν βιότοιο τελευτὴν 
μητέρα δειλαίην δάχρυσι καὶ στοναχαῖς, 


ἥ μ᾽ ἔτεχ᾽, ἥ μ᾽ ἀτίτηλε, καὶ ἣ πολὺ μείζονα πατρὸς 


φροντίδα παιδείης ἤνυσεν ἡμετέρης; 
ὃς μὲν γὰρ τυτθόν τε xal ὀρφανὸν. ἐν μεγάροισι 


χάλλιπεν᾽ ἢ δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ πάντας ἔτλη χαμάτους. 


Ἦ μὲν ἐμοὶ φίλον ἦεν ἐφ᾽ ἁγνῶν ἡγεμονήων 
ἐμπρεπέμεν μύθοις ἀμφὶ δικασπολίας" 

ἀλλά μοι οὐ γενύων ἐπεδέξατο χούριμον ἄνθος 
ἡλικίης ἐρατῆς,, οὐ γάμον, οὗ δαΐδας" 


"οὐχ ὑμέναιον ἄεισε περιχλυτὸν, οὐ τέκος εἶδε, 


δύσποτμος, ἐχ γενεῆῇς λείψανον ἡμετέρης, 
τῆς πολυθρηνήτου" λυπεῖ δέ με xal τεθνεῶτα 

μητρὸς Πωλίττης πένθος ἀεξόμενον, 
Φρόντωνος γοεραῖς ἐπὶ φροντίσιν, ἣ τέχε παῖδα 

ὠχύμορον, χενεὸν χάρμα φίλης πατρίδος. 


835. AA AQ. 


a. Πώλιττα, τλῆθι πένθος, εὔνασον δάχρυ. 
᾿ Πολλαὶ θανόντας εἶδον υἱεῖς μητέρες. 
B. ᾿λλλ᾽ οὐ τοιούτους τὸν τρόπον xal τὸν βίον, 
οὐ μητέρων σέδοντας ἡδίστην θέαν. 
a. Τί περισσὰ θρηνεῖς ; τί δὲ μάτην ὀδύρεαι; 
εἰς χοινὸν “Αδὴν πάντες ἥξουσι βροτοί. 


9360. AAAO. 


Γήραϊ xal πενίῃ τετρυμένος, οὐδ᾽ ὀρέγοντος 


333. ΙΝΟΣΒΈΙ. 


Ut nec apud Manes expers sis, Ammia, nostris 
Muneribus, fas est quz tibi jusque dari , 

Nicomachus tumulum statuens et justa Dione 
Cum cippo, meritis reddimus ambo vicem. 


334. De Frontone filio Politte. Repertum Cwzici. 


anelemens o Parca, quid beu mihi lumina vite 
In spatia annorum pauca videre dabas? 

Hocne tibi libuit misere lamenta parenti , 
Et longas lacrymas funere ferre meo? 

Quse me non genuit prima modo luce , sed ipsos 

: Contulit ad mores plus genitore mihi. 

Nam pater infantem moriens sub matre reliquit : 
Matris et ex illo cura laborque fui. 

Jamque apud eximias, et erat mihi dulce, Curules 
Vox aliquam juri nostra ferebat opem. 

At non illa mea lietata est messe genarum, 


333. ALIUD. 


Ut ne inferos quidem inter Manes expers esses 
nostrorum munerum, quie decuit tibi obtingere, 
Ammia, ideo Nicomachus filiaque Dione 
tumulum et cippum tua posuimus gratia. 


334. ALIUD. 


Durissime o dzemon, quid tandem mihi lucem ostendis 
in paucorum annorum spatium brevissimum ? 

an ut conficeres ob mew vite exitum 
matrem miseram lacrimis et gemitibus ἢ 

que me genuit, quz: mealuit, et quze multo majorem quam 
curam educationi attulit nostrae. [pater 

Hic quidem enim parvulumque se et. orbum in edibus 
reliquit; illa vero pro me cunctos exantlavit labores. 

Sane quidem mihi arridebat sub puris antistitibus 
excellere sermonibus de jurisprudentia : 

sed meum non e-mento suscepit sectilem florem 
setatis amabilis , non nuptias, non faces ; 

non hymenazum cecinit eelebrem, non prolem vidit , 
infelix ! stirpis surculum nostrae, 

valde illius Jamentabilis : angit autem me vel mortuum 
matris Polittee .]uctus semper-crescens, 

in lugubribus de Frontone curis, quz peperit puerum 
celeris-fati, inane gaudium suce patriz. 


335. ALIUD. 


a. Politta, sustine luctum, sopi lacrimam 

Multee mortuos viderunt filios matres. 

b. Sed non tales moribus et &vo, . 
non matrum síc venerantes dulcissimum aspectum. 
G. Quid vana gemis ? quidque incassum lamentaris ? 
ad communem Orcum omnes pervenient mortales. 


336. ALIUD. 


Senectute et pauperfate contritus, neque porrigente 


Non thalamos vidit , legitimasque faces ; 
Nec letum cantavit Hymen, Hymeneee , relicta 
Nec saltem soboles sanguinis ulla mei , 
Sanguinis heu flendi. Jam sim licet umbra , parentis 
Polittze cruciat me novus ille dolor, 
Frontonis veteres luctus super : edidit illa 
Gaudia nec patrie nec diuturna sibi. 


335. Aliud de eodem. 


Politta , siste lacrymas , luctus preme : 


| Videre multa liberos raptos nece. 


At non , ut ille, moribus vite probos, 
Vultum colentes matris instar numinis. 
Quid inane torques temet , et frustra ge:nis? 
Vorago cunctos una mortales manet. 
336. 1xcERTI, 
de eo qui ante mortem se sepelierat. 
Paupertate gravi , gravibusque attritus ab annis, 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


$8. 3 , , y 
οὐδενὸς ἀνθρώπου δυστυχίης ἔρανον, 
τοῖς τρομεροῖς χώλοισιν ὑπήλυθον ἠρέμα τύμύον, 
εὑρὼν οἰζυροῦ τέρμα μόλις βιότου. 
Ἠλλάχθη δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ νεκύων νόμος" o0 γὰρ ἔθνησχον 
“᾿ , 95 , 2 i] 1 v 
πρῶτον» ἔπειτ᾽ ἐτάφην᾽ ἀλλὰ ταφεὶς ἔθανον. 


337. ΑΔΗ͂ΛΟΝ, 


Μή υε θοῶς, κύδιστε, παρέργεο τύμόον, 63i-a, 
σοῖσιν ἀχοιυήτοις ποσσὶ, κελευθοπόρε" 

δερχόμενος δ᾽ ἐρέεινε, τίς ἃ πόθεν; Ἁρμονίαν γὰρ 
γνώσεαι, ἧς γενεὴ λάμπεται ἐν Meqdpou: 

πάντα γὰρ, ὅσσα βροτοῖσι φέρει κλέος, ἦεν ἰδέσθαι, 
εὐγενίην ἐρατὴν, 706a , σωφροσύνην. 

ἸΤοίης τύμόον ἄθρησον" ἐς οὐρανίας γὰρ ἁταρποὺς 
ψυχὴ παπταίνει σῶμ᾽ ἀποδυσαμένη, 

338. ΑΔΗΛΟΝ, 
. 

"Ae τοι, Ἀρχίου υἱὲ Περίκλεες, & λιθίνα ᾽γὼ 
ἕσταχα στάλα, μνᾶμα χυναγεσίας" 

πᾶντα δέ τοι περὶ σᾶμα τετεύχαται, ἵπποι, ἄχοντες, 
al χύνες, αἱ στάλιχες, δίχτυ᾽ ὑπὲρ σταλίχων, 

αἰαῖ, λάϊνα πάντα' περιτροχάουσι δὲ θῆρες" 
αὐτὸς δ᾽ εἰχοσέτας νήγρετον ὕπνον ἔχεις. 


339. AAHAON, 


Οὐδὲν ἁμαρτήσας γενόμην παρὰ τῶν με τεχόντων" 
, γεννηθεὶς δ᾽ ὁ τάλας ἔρχου αι εἰς ᾿Αἴδην. 
ΩΝ [4 , vx * ’ 
Q μῖξις γονέων θανατηφόρος! ᾧ uot ἀνάγχης, 
d c ^-^ 
ἥ με προσπελάσει τῷ στυγερῶ θανάτῳ. 
Οὐδὲν ἐὼν γενόμην" πάλιν ἔσσομαι, ὡς πάρος, οὐδέν" 
οὐδὲν καὶ μηδὲν τῶν μερόπων τὸ γένος" 
* , A , 3 , * 
λοιπόν μοι τὸ χύπελλον ἀποστίλρωσον., ἑταῖρε, 
| , » ἘΝ’ * , , 
xai λύπης ^ ὀδύνην τὸν Βῤόμιον πάρεχε. 


840. AAHAON. 


Νιχόπολις Μαράθωνιν ἐθήχατο τῇδ᾽ ἐνὶ πέτρη» 


σα πσυδσιιρο. ς΄ πτὐϑππὐπἸὐππππππσσπσαπαπαπασσαααν 


Nemo mihi inodica cum stipe ferret opem , 
Prorepsi tremulo pede, successique sepulchro: 
Vix abiit misero sic quoque vita mihi. 
Lex in me mutata vetus : nec mortuus ivi 
In tumulum, populi more, sed ut morerer. 


337. ἸΝΟΕΒΤΙ. 


Ut me preetereas ne sic properato, viator, 
Indelassato qui pede pergis iter. 

Respice , scire cupis quis et unde ἢ doceberis esse 
Harmoniam , Megaris sat mea nota domus, 

Iu me congeries fuerat sincera bonorum, 
Nobilitas, mores , gratia blanda , pudor. 

Hujus hic est tumulus : positis mens corporis hujus 
Exuviis cxli scandit ad usque domum. 


339. iwcxnRTI. 


Hic tibi sto, Pericles, cujus pater Archia, cippus ; 
ANTBOLOGIA. I. 


JT 
ullo homine infortunii collectam-stipem, 
tremulis membris subii sensim tumulum , 
assecutus miserae metam gre vitee. (mortuus-suni 
Mutatus-est autem in ine mortuorum mcs : non enim 


primum , deinde sepultus; sed sepultus mortuus-sum. 
337. INCERTI. 


Ne me citius , honestissime , pretergredere tumulum, vias 
tuis insopitis pedibus viam-emetiens ; εὖ [tor, 

aspiciens vero interroga , quis aut unde? Harmoniam enim 
nosces, cujus genus splendet (in) Megaris. — [ videre, 

Cuncta enim qua mortalibus afferunt decus, in ea erat 
nobilitatem amabilem , mores, temperantiam. [vias 

Talis feminz tumulum contemplare : in caelestes enim 
animus intendit corpus exutus. 


338. INCEBTL. 


Hic tibi, Archie» fili Pericles, lapideus ego 
positus-sto cippus , monumentum venationis ; 

cuncta autem tibi circa signum fabricata-sunt, equi, ja- 
canes, vara, retia super varis, [ cula, 

heu, heu, marmorea cuncta ! circeumcurrunt autern fera, 
ipse vero viginti-annos-natus perpetuum somnum habes. 


339. INCERTI. 


Nullo malo-comimnisso natus-sum ex iis qui me genuerunt ; 
natusque , miser ego propero ad Orcum. 

O concubitum parentum letiferum ! hei mihi 1 ob-fatum, 
quod me admovebit inviseéé morti. 

Nihil eram-et natus-sum ; rursus ero , ut prius , nibil. 
Nihil et nihili est.hominum genus : 

jam mihi poculum fac-splendeat, sodalis , 
et tristitiie remedium Bacchum praebe. 


. 340. INCERTI. 


Nicopolis Marathonin posuit hoc in lapidé, 
Venatusque meos docta figura notat : 

Omnia nam juxta, vari , distentaque varis 
Retia, cornipedes , tela, citique canes : 

Saxea euncta, fere circum quoque : quattuor actis 
Tu lustris medius sed sine fine cubas. 

339. 1mcsnTI ; secundum quosdam pat.tADAR. 

Nil ego peccaram , cum me genuere parentes; 
Jam genitus Ditis limina versus eo. 

Gignere principium lethi fuit : inde necesse est, 
Me magis atque magis mortis inire viam. 

Qui nihil ante fui, fiam nil rursus ut ante : 

Res hominum ventus sunt levis, umbra, nihil. 
Quod restat. cyathum mihi fac splendere , sodalis, 
Daque merum, curas quod meminisse vetat. 
340. INCERTI , 
repertum Thessalonica. 


Marmore Nicopolin posuit Marathonis in isto, 


ii 
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óu6pr,cac δαχρύοις λάρναχα uapuapén. 

Ἂλλ᾽ οὐδὲν πλέον ἔσχε" τί γὰρ πλέον ἀνέρι χήδευς 
μούνῳ ὑπὲρ γαίης, οἰχομένης ἀλόγου ; 

341. [ΠΡΟΚΛΟΥ.] 

Πρόχλος ἐγὼ Αύχιος γενόμην γένος, ὃν Συριανὸς 
ἐνθάδ’ ἀμοιδὸν ἑξῆς θρέψε διδασκαλίης. 

Ευνὸς δ᾽ ἀμφοτέρων ὅδε σώματα δέξατο τύμόος, 
αἶθε δὲ xai ψυχὰς χῶρος ἕεις λελάχοι. 


842. ΑΔΗΔΟΝ. 


Κάτθανον, ἀλλὰ μένω σε’ μενεῖς δέ τε xat σύ τιν᾽ ἄλλον" 


πάντας ὁμῶς θνητοὺς εἷς ᾿Αἴδης δέχεται. 
948. AAHAON, 


Πατέριον λιγύμυθον, ἐπήρατον, ἔλλαχε τύμδος, 
Μιλτιάδου φίλον υἷα χαὶ ᾿Ἀττιχίης βαρυτλήτου, 
Κεχροπίης βλάστημα, χλυτὸν γένος Αἰαχιδάων, 
ἔμλπλεον Αὐσονίων θεσμῶν σοφίης τ᾽ ἀναπάσης, 
τῶν πισύρων ἀρετῶν ἀμαρύγματα πάντα φέροντα" 
ἠίθεον χαρίεντα, τὸν ἥρπασε μόρσιμος αἶσα, 

οἷά τε ἀγλαόμορφον ἀπὸ χθονὸς ἔρνος ἀήτης, 
εἰχοσικαιτέτρατον βιότου λυχάδαντα περῶντα" 
λεῖψε φίλοις δὲ τοκεῦσι γόον xal πένθος ἄλαστον. 


844. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Θηρῶν μὲν χάρτιστος ἐγὼ, θνατῶν δ᾽ ὃν ἐγὼ νῦν 
φρουρῶ, τῷδε τάφῳ λαΐνῳ ἐμδεθαώς. 

Ἀλλ᾽ el μὴ θυμόν γε Λέων ἐμὸν οὕνομά τ᾽ εἶχεν, 
οὖχ ἂν ἐγὼ τύμδῳ τῷδ᾽ ἐπέθηκα πόδας. 


345. [ΑἸΣΧΡΙΩΝΟΣ.] 


᾿Εγὼ Φιλαννὶς ἢ ᾽πίδωτος ἀνθρώποις 

ἐνταῦθα γήρα τῶ μαχρῷ κεχοίμημαι. 

M μ᾽, ὦ μάταιε ναῦτα, τὴν ἄχραν χάμπτων, 
qon τε ποιεῦ xal γέλωτα xal λάσθην. 

Οὐ γὰρ, μὰ τὸν Ζῆν᾽ οὐδὲ τοὺς χάτω Κούρους, " 
οὖκ ἦν ἐς ἄνδρας μάχλος οὐδὲ δημώδης" 
Πολυχράτης δὲ τὴν γονὴν ᾿Αθηναῖος, 

λόγων τι παιπκάλημα xal xax?) γλῶσσα, 


ἔγραψεν οἷ᾽ ἔγραψ᾽, ἐγὼ γὰρ οὐκ οἶδα. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


humectans lacrimis arcam marmoream. 
Aliud nihil ei rediit : quid enim redeat praeter-Juctum viro 
soli super terra, postquam-obiit uxor? 


341. PROCLI. 


Proclus ego Lycius natus-sum genus, quem Syrianus 
htc successorem 8025 aluit doctrine. 

Communis autem utrorumque hiccorpora excepit tumulus: 
utinam vero et animos locus unus sit-sortitus ! 


342. INCERTI. 


Obii, sed maneo te, manebisque etiam tu aliquem atium: 
cunctos seque mortales unus Orcus accipit. 


343. INCERTI. 


Paterium, dulce-loquentem, amabilem, sortitus-est tumu 
Miltiadis carum filium et Atticice graviter-patientis, |lus, 
Cecropie urbis germen, clarum genus /£acidarum, 
mbutum Ausoniis legibus doctrinaque omnino omni, 
quaternarum virtutum lumina omnia ferentem, 
juvenem gratiis-plenum , quem rapuit fatalis sors, 

sicut nitidum e terra surculum turbo, 
quartum-et-vigesimum sevi annum agentem : v petem 
reliquit autem caris parentibus gemitum et luctum per. 


344. SIMONIDIS. 


Ferarum quidem sum validissimus, mortaliu: vero ἧς 
custodio, huicce tumulo lapideo innixus. [quem ego nunc 

Sed si non spiritum meum nomenque Leo habuisset, 
non ego tumulo huic imposuissem pedes. 


345. /ESCHRIONIS SAMII. 9 


Ego Philznis , illa famosa inter-homines, 

hic senio longo sopita-sum. 

Ne me, o levis-mente nauta , promontorium flectens, 
ludos facias et risum et contumeliam. 

Non enim, per Jovem et infernos Dioscuros , 

non eram ad viros salax neque vulgivaga : 

sed Polycrates genere Atheniensis, 

verborum quiedam versatilis-mola et mala lingua , 
scripsit qualia scripsit : ego enim non novi. 


Quod madidum lacrymis fecerat ipse suis. 
Sed nihil hoc juvit. Viduum aum conjuge .fida 
Et solum in terris quid nisi flere juvet ? 
342. INCERTI. 
)pperior te nunc ego qui sum mortuus ; at tu 
Mox alium* cunctos una vorago rapit. 
344. SIMONIDA, 
de Leonida. 
Quantum vinoo feras ego robore, vicerat ille 
Tantum homines, cujus sub pede busta premo. 
Hunc tumulum nollem pede taneere , nomine si me 


ZEquasset nou et viribus iste Leo. 
345. INCRATI. 


Philenis illa, celebre gentibus nomen, 

Post grandis annos hic cubo senectutis. 

Ne, quisquis illud circuis jugum nauta, 
Risum jocumque me fac et dicax dictum. 
Non per Tonantem , Castores per alternos, 
Fui virosa , plebis appetens noctes: 
Atheniensi sed Polycrates ortu , 
Argutiarum cymbalum , procax lingua, 
Quee scripsit ille , nesciente me scripsit, 
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846. AAEZXIIOTON. 


Τοῦτό τοι ἡμετέρης μνημήϊον, ἐσθλὲ Xa6ive, 
ἡ λίθος 4 μιχρὴ, τῆς μεγάλης φιλίης. 

Αἰεὶ ζητήσω σε" σὺ δ᾽, εἰ θέμις, ἐν φθιωμένοισι 
τοῦ Λήθης ἐπ᾽ ἐμοὶ μή τι minc ὕδατος. 


841. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ TOY KHIOY. 


Οὗτος Ἀδειμάντου χείνου τάφος, οὗ διὰ βουλὰς 
Ἑλλὰς ἐλευθερίης ἀμφέθετο στέφανον. 


848. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Πολλὰ πιὼν καὶ πολλὰ φαγὼν, καὶ πολλὰ xdx' εἰπὼν 
ἀνθρώπους, χεῖμαι Τιμοχρέων ἱΡόδιος. 


349. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Βαιὰ φαγὼν xol βαιὰ πιὼν καὶ πολλὰ νοσήσας, ᾿ 
ὀψὲ μὲν, ἀλλ᾽ ἔθανον. "Εῤῥετε πάντες ὁμοῦ. 


350. ΑΔΗΛΟΝ. 


Ναυτίλε, μὴ πεύθου τίνος ἐνθάδε τύμόος δδ᾽ εἰμὶ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς πόντου τύγχανε χρηστοτέρου. 


851. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Οὐ μὰ τόδε φθιμένων σέδας ὅρκιον, αἴδε Λυχάμθεω, 
at λάχομεν στυγερὴν χληῃδόνα, θυγατέρες, 

οὔτε τι παρθενίην ἠσχύναμεν, οὔτε τοχῆας, 
οὔτε Πάρον νήσων αἰπυτάτην ἱερῶν. 

Ἀλλὰ xa0* ἡμετέρης γενεῆς ῥιγηλὸν ὄνειδος 
φήμην τε στυγερὴν ἔδλυσεν ᾿Αρχίλοχος. 

Ἀρχῶλοχον, μὰ θεοὺς καὶ δαίμονας, οὔτ᾽ ἐν ἀγυιαὶς 
εἴδομεν, οὔθ᾽ “Ἥρης ἐν μεγάλῳ τεμένει. 

Εἰ δ᾽ ἦμεν μάχλοι καὶ ἀτάσϑαλοι, οὐχ ἂν ἐχεῖνος 
ἤθελεν ἐξ ἡμέων γνήσια τέχνα τεχεῖν. 


352. AAEZIIOTON οἱ δὲ ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 
Δεξιτερὴν ᾿Αἴδαο θεοῦ χέρα καὶ τὰ χελαινὰ 


399 


3406. ANONYMI. 


Hoc quidem nostre monumentum , bone Sabine , 
lapis parvus, magn:e amicitic. 

Semper quaeram te : tu vero, si fas est, inter mortuos 
Lethz»i, quod ad me attinet , nihil bibas laticis. 


347. SIMONIDIS CEI. 


Hic Adimanti illius tumulus, cujus per consilia 
Grecia libertatis circumdedit sibi coronam. 


348. SIMONIDIS. 


Multa qui-bibi et multa comedi, et multa mala dixi 
in-homines , jaceo Timocreon Rhodius. 


349. JNCERTI. 


Pauca qui-edi et pauca bibi, et multum zgrotavi , 
sero quidem , at obii. Pereatis omnes simul ! 


350. INCERTI. 


Nauta , ne scisciteris cujus htc posifus tumulus ego sim , 
sed ipse pontum sortire benigniorem. 


351. DIOSCORID.E. 


Non , per hoc mortuorum sacrum in-jurajuranda, hw Ly- 
quie sortitze-sumus cdiosam famam, filie, — [cambee, 
ullo modo virginitatem deturpavimus, neque parentes, 
neque Parum, insularum przestantissimam sacrarum. 
Sed in nostrum genus horridam ignominiam 
famamque odiosam efíudit Archilochus. 
Archilochum, per superos et inferos-deos, neque in stratis- 
vidimus, neque Junonis in magno luco. [ viarum 
Si autem essemus salaces et impudica, non ille 
voluisset e nobis legitimos liberos quzrere. 


332. ANONYM!, aliis MELEAGRI. 


Dexteram Plutonis dei manum et nigrum 


346. Ex Epigrammatis Sancti Gregorii Theologi. 


Testis amicitie, nos inter magna , Sabine 
Optime, qux fuerat, parvus hic esto lapis. 

Semper te cupiam. Si fas, Letbsa vicissim 
Sumantur de me pocula nulla tibi. 


348. sraonirz. 


Edi multa, bibi multa, et probra plurima dixi, 
Qui situs hic nunc sum, Timocreon Rhodius. 


349. xJUsDEM. 
Edi pauca , bibi minus, eger plurima vixi, 
Vix tandem morior. Qui legis hec pereas. 


350. INCERTI. 


Navita, sim cujus tumulus , ne querere cura : 
Hoc satis est : íreta sint prosperiora tibi. 


351. pi0sconiDA, 
de Lycambidibus. 


| Juramus quicquid fas est jurare sepultos , 


Nos quas lava premit fama Lycambiades, 

Nec pudor a nobis nec laus temerata parentum , 
Nec pelago nomen nobile nostra Paros, 

Sed trux Archilochus falsis rumoribus auctor, 
In nostram vomuit qui probra feda domum. 

Per Styga, per Superos : nec nos Junonis in ede, 
Nec per strata vis vidimus Archilochum. 

Si scisset nos esse lupas, non ille cupisset 
Legitimum ex nostro corpore ferre genus. 


352. 1NcsRTI, 
de Archilocho. 


Per Jovis inferni dextram, Domineque cubile, 
22 
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ὄμνυμεν ἀῤῥήτου δέμνια [{ερσεφόνης, 
παρθένοι ὡς ἔτυμον xal ὑπὸ /ÜovC πολλὰ δ᾽ ὃ πικρὸς 
αἰσχρὰ x«0' ἡωυετέρης ἔόλυσε παρθενίης 
Ἀρχίλοχος" ἐπέων δὲ καλὴν φάτιν οὐχ ἐπὶ χαλὰ 
ἔργα, γυναιχεῖον δ᾽ ἔτραπεν ἐς πόλευωον. 
Πιερίδες, τί χόρησιν ἕφ᾽ ὑδριστῆρας ἰάμόους 
ἐτράπετ᾽, οὐχ ὁσίῳ φωτὶ χαριζόμεναι:; 


353. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ZIAQNIOY. 


γλυπτὴν ἐκ πέτρης αὐτὸς δρᾶς χύλιχα. 

"Il δὲ φιλάχρητος xai ἀεὶ λάλος οὐχ ἐπὶ τέχνοις 
μύρεται, οὐ τεκέων ἀχτεάνῳ πατέρι' 

ἂν δὲ τόδ᾽ αἰάζει xal ὑπ᾽ ἠρίον, ὅττι τὸ Bdxyou 
ἄρμενον οὐ βάχχου πλῆρες ἕπεστι τάφῳ. 


354. ΓΑΙΤΟΥΛΙΚΟΥ͂. 


Παίδων Μηδείης οὗτος τάφος, οὖς 6 πυρίπνους 
ζᾶλος τῶν Γλαύχης θῦμ᾽ ἐποίησε γάμων, 

οἷς αἰεὶ πέμπει μειλίγματα Σισυφὶς aix, 
μητρὸς ἀμείλιχτον θυμὸν ἱλασχομένα.. 


355. AAMATHTOY. 


Τὴν ἱλαρὰν φωνὴν xai τίμιον, ὦ παριόντες, 
τῷ χρηστῷ « χαίρειν » εἴπατε Πραξιτέλει" 
ἦν δ᾽ ὠνὴρ Μουσέων ἱκανὴ μερὶς, ἠδὲ παρ᾽ οἴνῳ 


χρήγυος. ^u χαίροις "Avópie Πραξίτελες. 
356. AAHAON. 


ΜΕ; » 


Et; τινα ὑπὸ λῃστοῦ ἀναιρεθέντα xal ὑπ 
μένον. 


αὑτοῦ πάλιν θαπτό- 


Ζωὴν συλήσας, δωρῇ vázov: ἀλλά με χρύπτεις, 
4, / LEA! 
οὐ θάπτεις. Τοίου καὐτὸς ὄνχιο τάφου. 


857. ΑΛΛΟ. 
Εἰς τὸν αὑτόν. 


Kdv με χαταχρύπτης, ὡς οὐδενὸς ἀνδρὸς ὁρῶντος, 


Quod tegit arcana noctis inane chaos : 
Virginitas nobis et adhuc illiesa , sed atrox 

In nostram vomuit multa pudicitiam 
Archilochus : vertens sua, non in facta virorum 

Clara, sed in bellum carmina femineum. 
Non erat , Aonides, vestrum l:esura puc]las 

Nil jus curanti tradere tela viro. 

353. ANTIPATRI SIDONII. 


Hec vetule sunt busta Maronidos , inque sepulcro 
Ex lapide est sculptus, cernis ut ipse, calix. 

Multibiba atque loquax : neque nunc de prole relicta, 
Deque sus prolis paupere patre, dolet. 

Unanm rem flendam putat et tumulata , quod aptum 
Vas Droinio Bromii munera non habeat. 

354. GAETULICI. 
Medese pueros tegit hic lapis , mula Glances 


ANTHOLOGLE 


— 


Τῆς πολιῆς τόδε σῆμα Μαρωνίδος, ἧς ἐπὶ τύμδῳ 


PALATIN.E 
obtestamur non-dicenda lectum Proserpino, 


virgines nos vere esse etiam sub terra : multa vero acerbus 
turpia in nostram effudit virginitateta 


! Archilochus ; versuum:que pulchram loquelam non in pul- 


opera, sed muliebre convertit in bellum. 
Pierides , quid in puellas injuriosos iambos 
convertistis ,. impuro homini gratificatze ? 


[chra 


353. ANTIPATRI SIDONII. 


Cana hoc es! monumentum  Maronidis , cujus in tumulo 
sculptuim e petra ipse vides calicem : 

illa autem bibax et usque loquax non de pueris 
dolet , neque de puerorum egeno patre : 

unum vero hoc gemit etiam sub tumulo , quod Bacchi 
instrumentum non baccho plenum stet-super sepulcro. 


. 354. G/ETULICI. 


Puerorum Mede: hoc es/ sepulcrum , quos ardens | 
semulatio Glauces nuptiarum victimas fecit ; Aus), 
quibus semper mittit placamina Sisyphia terra ( Corin- 

matris nescium-placari animum ut-propitiet. 


355. DAMAGETI. 


Hilarem vocem et honorificam , o viatores , 
bono « salvere » dicite Praxiteli ; . 
erat enim vir Musarum digna pars, et inter pocula 
jucundus. O salve, ex-Andro Praxiteles ! 


356. INCERTI. 


In quendam a pradone occisum et ab eo deinde sepultum, 


Vitam pradatus gratificaris tumulum; sed me occultas, 
non sepelis. Tali etiam ipse fruaris tumulo! 
357. ALIUD. 
In eundem. 


Etiamsi me occultas, tanquam nullo homine vidente, 


Mactavit thalamis quos furiata parens. 
Sisyphis has tellus donis solemnibus umbras 
Mitigat , ut matris non pia facta piet. 
355. DAMAGETI. 
Quisquis iter facis huc, blandaque piaque , memento , 
Voce rogaris ave dicere Pra»iteli. 
Nam fuit Aonidum bona portio, verus ct inter 
Pocula : sis felix, Andrie Praxiteles., 
356. 1mCiR TI, 
de quodam a predone occiso et sepulto. 
Abstuleras vitam , tumulum nunc das mihi : celas, 
Non sepelis : sic et te precor alter huiet. 
35. 1NcaRT, 


de eodem. 


Me licet abscondas , nullus velut arbiter adsit, 
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, m ’ , 
ὄμμα Δίκης χαθορᾷ πᾶντα τὰ γινόμενα. 


398. ΑΛΛΟ. 


Ei; τὸν αὐτόν. 


"Excavec, εἶτά με θάπτεις, ἀτάσθαλε, χερσὶν ἐχείναις, 
αἷς με διεχρήσω" μή σε λάθοι Νέμεσις. 


959. AAAO. 
Ei; τὸν αὐτόν. 


με νέχυν χατέθαπτες ἰδὼν oixripuovt θυμῷ, 
εἶχες ἂν ἐκ ἀαχάρων μισθὸν ἐπ᾽ εὐσεδίῃ:" 

νῦν δ᾽ ὅτε δὴ τύμθῳ με χαταχρύπτεις ὃ φηνεύσας, 
τῶν αὐτῶν μετέ χοις ὧνπερ ἐμοὶ παρέχεις. 


360. AAAO., 
᾿ El; τὸν αὐτόν. 


Χερσὶ χαταχτείνας τάφον ἔχτισας, οὐχ ἵνα θαψηὲ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὲ χρύψης" ταὐτὸ δὲ καὶ σὺ πάθοις. ᾿ 


361. ΑΔΗΔΟΝ. 


YU πατὴρ τόδε σῆμα" τὸ δ᾽ ἔμπαλιν ἦν τὸ δίκαιον" 
ἦν δὲ δικαιοσύνης ὃ φθόνος ὀ ύτερος. 


362. ΦΙΛΙΠΙ]Ο. GEZXAAONIKEOX. 


"Ev6a8s τὴν ἱερὴν χεφαλὴν δορὸς ἥδε χέχευθεν 
Ἀετίου ; χρηστοῦ, ῥήτορος ἐ ἐκπρεπέος. 
THX0sv δ᾽ εἰς ᾿λίδαο δέμας, ψυχὴ δ᾽ ἐς “Ολυμπον᾽ 
er os n n S s ἄθανατον δὲ 
οὔτε λόγος ποιεῖν οὔτε θεὸς δύναται. 


863. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


* Τετυενάνης ὅδε τύμδος ἐὐγλύπτοιο μετάλλου 
ἥρωος μεγάλου νέχυος χατὰ σῶμα χαλύπτει 
Ζυνοδότου' ψυχὴ δὲ κατ᾽ οὐρανὸν, ἦχί περ Ὀρφεὺς, 
HA Πλάτων, ἱερὸν θεοδέγμονα θῶχον ἐφεῦρεν. 
᾿ἹἹππεὺς uv yào ἔην βασιλήϊος ἄλκιμος οὗτος, 

ἣ * , 5 *y , 
χύδιμλος, ἀρτιεπὴς, ÜsosixeAoc ἐν δ᾽ ἄρα uote 
Σωχράτεος μίμημα παρ᾽ Αὐσονίοισιν ἐτύχθη; 
παισι δὲ χαλλείψας πατρώϊον αἴσιον ὄλόον, 


Scito oculos magni cernere cuncta Jovis. 


358. 
de eodem. 


INCERTI, 


Eripuisti animam , manibus me condis eisdem. 
O scelus! ultorem crede venire Deum. 


359. rwcERTI, 
de codem. 


Si me communem sortem miseratus humasses, 
ZEqua darent superi pro pietate tua. 

Nunc homicida mei cum me tellure recondas , 
Quod facis, optandum est, ut tibi fiat idem. 


344 
oculus Justitize pers: icit quidquid fit. 


338. ALIUD. 


1n eundem. 


| Occidisti, dein me sepelis, sceleste , manibus illis 


quibus me interfeceras : ne te lateat Nemesis ! 


359. ALIUD. 
In eundem, 


Si me mortuum sepelivisses visum misericordi animo , 
haberes ab immortalibus premium ob pietatem : 

nunc autem quoniam tumulo me occultas tu qui occidisti, 
eadem mecum sortiare quie mihi praestas. 


360. ALIUD. 
In euudem. 


Manibus ubi-occidisti, tumulum struxisti , non ut sepelires, 
sed ut me occultares : idem porro et de te tiat ' 


361. INCERTI. 


Filio pater hoc monumentum síruzit : at contrarium erat 
fuit autem justitià invidia celerior. | justum : 


362. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Hic sacrum caput loculus iste abscondit 

Aetii boni , oratoris excellentis : [ pum. 
Abiit autem ad Plutonem corpus, animus vero in Olym- 
ertt nn Sed immortalem 

nec oratio facere nec d^us potest. 


363. ANONYMI. 


2o... hic tumulus bene-sculpto e-metallo 
herois magni mortui corpus abscondit 

Zenodoti ; animus autem in celo, ubi Orpheus, 
ubi Plato , sacram deos-capientem sedein invenit. 
Eques enim erat imperatorius validus hic, 

clarus, disertus , deo-similis; in sermonibus autem 
Socratis eemulus apud Ausonios fuit ; 

pueris vero relinquens paternas felices opes, 


360. 1xcaRTI!, 
de eodem. 
Das interfector tumulum mihi, non ut humes me, 
Ipse sed ut lateas : sit tibi sors eadem. 
361. 
Hoc tibi , nate, pater. Contra fuit :uuius : equum 
Sed festinanti non placet invidise. 


INCERTI. ^ 


362. PHILIPPI THESSALONICENSIS, 


Aelii sanctufn caput hac tellure tenetur, 


Qui bonus, et rhetor voce disertus erat. 
Corpus humum , mens astra petit : prestare solutos 
Morte nec eloquium , nec Deus ipse potest. 


1) 


942 
ὠμογέρων τέθνηχε, λιπὼν ἀπερείσιον ἄλγος 
εὐγενέεσσι φίλοισι χαὶ ἄστεϊ καὶ πολιήταις. 


364. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Ἀχρίδι xal τέττιγι Μυρὼ τόδε θήχατο σῆμα, 
λιτὴν ἀμφοτέροις χερσὶ βαλοῦσα χόνιν, 
ἵμερα δαχρύσασα πυρῆς ἔπι" τὸν γὰρ ἀοιδὸν 


"Ar; , τὴν δ᾽ ἑτέρην ἥρπασε Περσεφόνη. 
865. ΖΩΝΑ ΣΑΡΔΙΑΝΟΥ͂, τοῦ xat AIOAQPOY. 


᾿Αἴδη ὃς ταύτης καλαμώδεος ὕδατι λίμνης 
χωπεύεις νεχύων βᾶριν, ἐλεῶν ὀδύνης, 

τῷ Κινύρου τὴν χεῖρα βατηρίδος ἐχδαίνοντι 
χλίμακος ἐχτείνας, δέξο, χελαινὲ Xdopov 

πλάζει γὰρ τὸν παῖδα τὰ σάνδαλα" γυμνὰ δὲ θεῖναι 
Uva. δειμαίνει ψάμμον ἔπ᾽ ἠονίην. 


866. ΑΝΤΙΣΤΙΟΥ͂. 


᾿λῴου προχοαὶ σὲ, Μενέστρατε, xol σὲ, Μένανδρε, 
λαῖλαψ Καρπαθίη, xol σὲ πόρος Σικχελὸς 

d)scev ἐν πόντῳ, Διονύσιε" φεῦ πόσον ἄλγος 
Ἑλλάδι! τοὺς πάντων χρέσσονας ἀθλοφόρων. 


367. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Αὔσονος Ἠγερίου μ᾽ ἐλέει νέχυν, ᾧ μετιόντι 
νύμφην ὀφθαλμοὺς ἀμόλὺ χατέσχε νέφος, 
ὄμμασι δὲ πνοιὴν συναπέσδεσε μοῦνον ἰδόντος 
χούρην. Φεῦ χείνης, Ἥλιε, θευμορίης ἴ 
"Εῤῥοι δὴ χεῖνο φθονερὸν σέλας, εἴθ᾽ “Ὑμέναιος 
ἦψέ μιν οὐκ ἐθέλων, εἴτ᾽ ᾿Αἴδης ἐθέλων. 


368. EPYKIOY. 


Ἀτθὶς ἐγώ" χείνη γὰρ ἐμὴ πόλις" ix δέ μ᾽ ᾿Αθηνῶν 
λοιγὸς Ἄρης Ἰταλῶν πρίν ποτ᾽ ἐληΐσατο, 

xai θέτο “Ρωμαίων πολιήτιδα * νῦν δὲ θανούσης 
ὀστέα νησαίη Κύζικος ἠμφίασε. 

Χαίροις ἣ θρέψασα, xal fj μετέπειτα λαχοῦσα 
χθών us , καὶ ἣ χόλποις ὕστατα δεξαμένη. 


369. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


᾿ντιπάτρου ῥητῆρος ἐγὼ τάφος" ἡλίκα δ᾽ ἔπνει 
ἔργα, Πανελλήνων πεύθεο μαρτυρίης. 

Κεῖται δ᾽ ἀμφήριστος, ᾿Αθηνόθεν, εἴτ᾽ ἀπὸ Νείλου 
ἦν γένος" ἠπείρων δ᾽ ἄξιος ἀμφοτέρων. 
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crude-senex obiit, relicto infinito dolore 
nobilibus amicis et urbi et magistatibus. 


36$. MARCI ARGENTARII. 


Locustie et cicadze Myro hoc posuit monumentum, 
tenuem ambabus manu quiejecit pulverem, 

pre-desiderio íllacrimata super rogo: cantatricem enim 
Pluto, alteram vero rapuit Proserpina. 


365. ZONJE SARDIANI, dicti DIODORI. 


Plutoni qui hujus per arundinosi aquam lacus 
remis-agis mortuorum cymbam, miserans dolorem, 
filio Cinyree manum descensoria exeunti 
scala protendens, excipe eum, ater Charon : 
nam titubare-faciunt puerum sandalia ; nuda autem impri- 
vestigia horret arenam super littoralem. [mere 


366. ANTISTII. 


Aoi fluctus te, Menestrate, et te, Menander, 
procella Carpathia , et te fretum Siculum 

perdidit in ponto, Dionysi ; proh! quantum dolorem 
Helladi! ex omnibus optimos athletas-victores. 


367. ANTIPATRI. 


Ausonis Egerii miserere corpus-inanime , cui petenti 
sponsam oculos obscura occupavit nubes; 

una autem cum oculis spiritum exstinxit , tantummodo 
puellam. Heu illam, Sol, fatalem-sortem ! — [videntis 

Pereat sane illa invida flamma, seu Hymenzsus 
accendit eam nolens, seu Orcus volens. - 


368. ERYCII. 


Attica ego : illic esí. enim mea urbe-patria : procul vero 
exitiosus Mars (Δ᾽ τη olim predam-abduxit — [Athenis 

et fecit Romanam civem ; nunc autem mortuae 
ossa insularis Cyzicus tegit. 

Salve o tu qua nutriisti, et tu que deinde obtinuisti 
tellus me , et qua gremio novissime excepisti ! 


369. ANTIPATRI. 


Antipatri oratoris ego tumulus ; quanta autem spirabat 
opera, cunctorum Graecorum interroga testimonium. 
Jacet autem ambiguus , Athenisne, an a Nilo - 
esset genere ὃ terra vero dignus utraque. 


368. ΚΑΎΟΙΙ. 


Atthis ego : patria est ea nam mihi ; mesed Athenis 
Abripuit stevo Marte Latina manus. 

Hic ego facta Quiris : sed nunc mea Cyzicus ossa , 
Cyzicus iequoreo gurgite cincta, tegit. 

Salve terra mibi ^enitrix — tuque hospita tellus, 


Tuque etiam cujus nunc requiesco sinu. 


369. AxTITATBI. 


Antipatri tumulus sum rhetoris : ore diserto 


Qualia preestiterit, Grsecia testis erit. 
Ambiguum Nilotis ei sit an Attica tellus 
Patria ὁ sed cette diqnus utraque fuit. 
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"Actex xxi δ᾽ ἄλλως ἑνὸς αἵματος, ὡς λόγος ἕλλην" 


χλήρῳ δ᾽ ἢ μὲν ἀεὶ Παλλάδος, ἢ, δὲ Διός, 
$70. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 


Βάχχῳ xai Μούσησι μεμηλότα,, τὸν Διοπείθους, 
Κεχροπίδην ὑπ᾽ ἐμοὶ, ξεῖνε, Μένανδρον ἔχω, 


* ἐν πυρὶ τὴν ὀλίγην ὃς ἔχει χόνιν" εἰ δὲ Μένανδρον 


δίζηαι, δήεις ἐν Διὸς ἣ μαχάρων. 
311. KPINATOPOY. 


Tj uv xal μήτηρ χιχλήσχετο᾽ γῇ με χαλύπτει 
xai νέκυν. Οὐ χείνης ἦδε χερειοτέρη" 

ἔσσομαι ἐν ταύτῃ δηρὸν χρόνον * ἐκ δέ με μητρὸς 
ἥρπασεν ἠελίου χἀῦμα τὸ θερμότατον. 

Κεῖμαι δ᾽ ἐν ξείνη, ὑπὸ χερμάδι, μαχρὰ γοηϑεὶς , 
Ἴναχος, εὐπειθὴς Κριναγόρου θεράπων. 


812. AOAAIOY BAZZOY. 


Γαῖχ Ταραντίνων, ἔχε μείλιχος ἀνέρος ἐσθλοῦ 
τόνδε νέχυν. ἘΦ εῦσται δαίμονες ἁμερίων ! 

ἡ γὰρ ἰὼν Θήδηθεν ᾿Ατύμνιος οὐχέτι πρόσσω 
ἤνυσεν, ἀλλὰ τεὴν βῶλον ὑπῳχίσατο᾽ 

ὀρφανιχῷ δ᾽ ἐπὶ παιδὶ λιπὼν βίον, εὖνιν ἔθηχεν 
ὀφθαλμῶν. Κείνῳ μὴ βαρὺς ἔσσο τάφος. 


373. ΘΑΛΛΟΥ͂ MIAHZIOY. 


Δισσὰ φάη, Μίλητε, τεῆς βλαστήματα γαίης, 
Ἰιταλὶς ὠχυμόρους ἀμφεχάλυψε χόνις" 

πένθεα δὲ στεφάνων ἠλλάξαο᾽ λείψανα δ᾽, alat, 
ἔδρακες ἐν Bar, χάλπιδι χευθόμενα. 


Φεῦ, πάτρα τριτάλαινα" πόθεν πάλιν ἢ πότε τοίους 


ἀστέρας αὐχήσεις ᾿ξλλάδι λαμπομένους; 
8374.. MAPKOY APTENTAPIOY. 
Δύσμορος ἐχρύφθην πόντῳ véxuc, ὃν παρὰ χῦμα 


Urbes ez alioquin unius-sanguinis sun/, ut fama Greca; 
sorte autem haec semper esí Palladis , illa autem Jovis. 


370. DIODORI. 


Bacchi et Musarum curam, Diopithis filium, 
Cecropiden sub me, hospes , Menandrum habeo, 

igne hanc paucam qui habet (?) favillam. At si ipsum 
quaris, reperies in Jovis sede aut Beatorum insulis. 


371. CRINAGOR.E. 


Terra et parens mea vocabatur ; terra me abscondit 
et mortuum. Non illà hzc pejor : 

ero in hac per longum tempus : ἃ matre vero me 
rapuit solis calor ardentissimus. 

Jaceo autem in extera, sub lapide , longum delletus , 
Inachus , docilis Crinagore famulus. 


372. LOLLII1 BASSI. 


Terra Tarentinorum , habe blanda viri boni 
hoc inanime-corpus. Deceptores sunt genii mortalium ! 

Etenim profectus Thebis Atymnius non jam ulterius 
pervenit, sed tuam glebam subiit ; 

orboque superstite puero linquens vitam , orbum reddidit 
oculis (duce). llli ne gravis esto tumulus. 


373. THALLI MILESII. 


Bina lumina, Milete, tuz» germina terro, 
Italicus mature-raptos circumvelavit pulvis, 
luctuque coronas mutasti; reliquias autem, heu, heu, 
vidisti in parva urna celatas : ᾿ 


| V&h, patria ter-infelix , unde iterum aut quando tales 


stellas jactabis Greecice preelucentes? 
374. MARCI ARGENTARII. 


Infelix occultatus-sum mari mortuus , quem juxta fluctum 


Fama refert ambas unius originis urbes 
Esse : sed heec sors est Palladis, illa Jovis. 
370. ὩΙΟΒΟΆΙ. 
En ego Cecropidse nati Diopithe Menandri, 
Qui cordi Musis et tibi , Bacche, fuit, 
Asservo cineres. Ipsum si forte requiras, 
Elysize valles aut Jovis aula tenet. 
371. CRINAGORJE. 
Terra vocabatur mater mea : vera peremptum 
Condit terra , mihi fida parente magis : 
Hec me perpetuo servat sibi : solis ab sestu 
Abstulerat matri me calor ante diem. 
Inachus externa condor tellure, fleorque, 
Crinagore quondam dextra fidelis hero. 
*372. ΤΟΙ͂Σ BAS$I. 


Ossa viri mitis , mitis cape terra Tarenti ; 


Heu vafros hominum fallere vota Deos! . 
A Thebis veniens cum vellet Atymnius ire 

Longius, in gleba substitit ecoe tna. 
Pupillum veluti spoliatum luce reliquit : 

Hoc grave; tu sed ei sis, rogo, terra levis. 


353. rBALLI. 


Fulgentes, Milete, tus telluris alumnos 
Ante diem binos Itala condit humus. 
Sertorum speratus honor sit luctus, et eheu! , 
Hoc ab utroque, capit quod brevis urna , tuum est, 
Ah patria infelix, quando jactabis, et unde 
Talia te Grajis gentibus astra dare? 


394. MARCI ARGENTARII. 


Exanimum mare corpus habet , quod tristis ad undas 


ΜΠ} 


ἔχλαυσεν μήτηρ μυρία Αυσιδίχη, 
ψεύστην αὐγάζουσα χενὸν τάφον' ἀλλά με δαίμων 
ἄπνουν αἰθυίαις θῆχεν διλοῤῥδόθιον 
, * L3 , ^ J , 
Πνυταγόρην᾽ ἔσχον δὲ xat! Αἰγαίην ἅλα πότωον, 
πρυμνούχους στέλλων ἐκ Βορέαο χάλους. 
"AX οὐδ᾽ ὡς ναύτην ἔλιπον δρόμον, ἀλλ᾽ ἀπὸ νηὸς 
“ἊΝ 3 / y 
ἄλλην πὰρ φθιμένοις εἰσανέθην ἄχατον. 


375. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Δώματά μοι σεισθέντα κατήριπεν' ἀλλ᾽ ἐμὸς ἀπτὼς 
κὺ 41 Jj. 4 , 
ἦν θάλαμος, τοίχων ὀρθὰ τιναξαμένων., 


* Φ ͵ 
οἷς ὑποφωλεύουσαν ὑπήλυθον al καχόμοιροι 


ὠδῖνες σεισαῷ δ᾽ ἄλλον ἔμιξα φόθον. 
Maia δέ μοι λογίων αὐτὴ φύσις" ἀμφότεροι ὃ 
χοινὸν ὑπὲρ γαίης εἴδομεν ἠέλιον, 


376. KPINATOPOY. 


᾿ 
É 


Δείλαιοι, τί χεναῖσιν ἀλώμεθα θαρσήσαντες 
ἐλπίσιν, ἀτηροῦ ληθόμενοι θανάτου ; 

*H v ὅδε xat μύθοισι xal ἤλεσι πάντα Σέλευχος 
ἄρτιος, ἀλλ᾽ ἥῤης βαιὸν ἐπαυρόμενος, 

ὑστατίοις ἐν Πδηρσι, τόσον δίχα τηλόθι Λέσθου, 
χεῖται duet tov ξεῖνος ἐπ᾽ αἰγιαλῶν. 


377. EPYKIOY. 


Εἰ xot ὑπὸ χθονὶ χεῖται, ὅλως ἔτι xot χατὰ πίοσαν 
τοῦ μιαρογλώσσου χεύατε IIagüeviou, 
οὔνεχα Πιερίδεσσιν ἐνήμεσε μυρία χεῖνα 
᾿ φλέγματα xai μυσαρῶν ἀπλυσίην ἐλέγων. 
" HAacs xat μανίης ἐπὶ δὴ τόφον, ὥττ᾽ ἀγορεῦααι 
πηλὸν ᾿Οδυσδείην xat " βάτον Ἰλιάδα. 
"Tow& ὑπὸ ζοφίαισιν "Epwüctv ἀμμέσον ἧπται 
T m ' ΕῚ oed 
KoxuroU χλοιῷ λαιμὸν ἀπαγχόμενος. 
378. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 
"Es0avev ᾿Ἡλιόδωρος, ἐφέσπετο δ᾽, οὐδ᾽ ὅσον ὥρη 
ὕστερον, ἀνδρὶ φίλῳ Διογένεια δάμαρ. 
Ἄμφω δ᾽, ὡς συνέναιον, ὑπὸ πλαχὶ τυμδεύονται, 
ξυγὸν ἀγαλλόμενοι χαὶ τάφον ὡς θάλαμον. 
379. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


a, Einà, Δικαιάρχεια, τί σοι τόσον εἰς ἅλα χῶμα 
βέδληται, μέσσον γευόμενον πελάγους : 


Lysidice flevit victa dolore parens, 

Dum tumulum spectat vacuum. Sed in aequore fata 
Jactari mergis me voluere parem 

Pnytagoram : Bores dum (flatibus apto rudentes , 
Abstulit ZEgei me gravis ira freti. 

Sed neque nave vehi desi tamen , hac rate namque 
Es posituin cepit me St ygis atra ratis. 

356. caüiNwAGOR AE. 

Debita gens morti, mortis tamen immemor, heu , quid 

Ex spe perpetuum pendula turba sumus ? 


* 
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luxit mater incredibile-quantum Lysidice, 

mendacem contemplans vacuum tumulum ; sed me desmon 
exaniinem mergis fecit consortem 

Pnytagoram ; habui autem per JEgeeum mare exitium , 
puppi-alligatos contrahens propter Boream funes. 

Sed ne ita quidem nauticum desii cursum, sed e navi 
aliam apud mortuos inscendi cy:.bam. 


375. ANTIPHILI BYZANTII. 


Tecta mihi emota corruerunt; sed meus liaud-collapsue 
stabat thalamus , parietibus recto-statu succussis, 

quos infra ut-in-antro-latentem subierunt miseri 
partus-dolores ; terreeque motui alium miscui terrorem. 

Obstetrix vero mihi partus ipsa era( natura, et utrique 
communem super terra vidimus solem. 


376. CRINAGORJE. 


Miseri, quid vanis erramus confisi 
spebus , infest:e obliti mortis? 
Erat hic et sermonibus et moribus omnino Seleucus 
perfectus; sed juventa parum fruens, 
ultimis in Iberis, tam longe prccul Lesbo, 
jacet immensis hos; es super littoribus. 
377. ERYCII. 
Etsi sub terra jacet, nihilominus etiam nunc picem 
impura-loquenti superfundite Parthenio, 
quod in-Pieridas evomuit sexcentos illos 
fluctus-puris, et abominandorum illuviem elezorum. 
Precessit etiam furoris in tantum, vut appellaret 
lutum Odysseain, et sterquilinium lIliada. 
Quapropter ab atris Furiis in-medio alligatus-est 
Cocyto , canino-collari fauces constrictus. 


378. APOLLONID.E. 


Occupavit Heliodorus, secuta-est autem, non quantum hcrà 
posterius , virum suum Diogenia uxor. ^ [tumulantur, 

Ambo auterp, ut una-babitabaut, sic una sub marmore 
communi gaudentes etiam sepulcro sicut thalamo. 


379. ANTIPHILI BYZANTII. 


a. Dic, Dicearchcea , quid tibi tanta in mare moles 
conjecta-est , medium attingens pelagum ? 


Moribus egregius , facunda voce Seleucus, 
Cut dedit haud multum pulchra juventa sui, 
À patria Lesbo terris procul hospes Iberis, 
Littore in immenso flebilis umbra jacet 


378. APOLLONIDA. 


Heliodorus obit : vix tota interfuit hora, 
Exlinctum sequitur Diogenea virum. 

Consortesque cubant et nunc : Hymeuemus eosdem 
Nam jugat in tumulo , quos prius in thalamo, 
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Κυχλώπων τάδε χεῖρες ἐνιδρύσαντο θαλάσση 
τείχεα" μέλρι πόσου, l'aix, βιαζόμεθα ; 


. Κόσμου γγΐτγν δέγοιχι στόλον" εἴσιδε ώωγν 
μ i 1 /. " ΄ 8 i 


ἐγγύθεν, εἰ ταύτης μέτρον ἔχω λιμένα. 
380. KPINATOPOY. 


Εἰ xoi τὸ σῆωαα λυγδίνης ἀπὸ πλαχὸς 
i 

4 ji “ * , , 
xai ξεστὸν ὀρθῇ, λαοτέκτονος στάθμγ,, 
οὐχ ἀνδρὸς ἐσθλοῦ. Μὴ λίθῳ τεχμαίρεο, 
Ὕ ^ A , M 4 
ὦ λῷστε, τὸν θανόντα. Κωφὸν f$ λίθος, 
τῇ xai ζοψώδης ἀμφιέννυται νέχυς. 
Κεῖται δὲ τῇδε τὠλιγηπελὲς ῥάχος 
Εὐνιχίδαο, σήπεται δ᾽ ὑπὸ σποδῷ, 


381. ETPOYXKOY.AIIO ΜΕΣΣΗΝΗΣ. 


Ἢ μία xoi βιότοιο xal "Αἴδος ἤγαγεν εἴσω 
ναῦς ᾿ἹἹεροχλείδην, χοινὰ λαγοῦσα τέλη. 
"Ἔτρεφεν ἐχθυφολεῦντα, χατέφλεγε τεθνειῶτα, 
σύμπλοος εἰς ἄγρην, σύμπλοος εἷς Alan. 
"OX6tos ὁ γριπεὺς ἰδίη χαὶ πόντον ἐπέπλει 
vri , xai ἐξ ἰδίης ἔδραμεν εἰς Αἴδην. 


852. ΦΙΛΊΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΔΟΝΙΚΈΩΣ. 


Ἠπείρῳ μ᾽ ἀποδοῦσα víxuv, τρηγεῖχ θάλασσα 
geo μ SXUV , tp , 
, * , b] 
σύρφεις xat τένρης λοιπὸν ἔτι σχύφαλον. 
T€. *a 3. , . 
Νὴν Atm ναυηγὸς ἐγὼ μόνος, οὐδ᾽ ἐπὶ χέρσου 
εἰρήνην ἕξω φριχαλέης σπιλάδος, 
4 , -- ^ L ^ 
H τὐμόευε xavouca xa0' ὕδατος παραδοῦσα 
p , 
| | 
γαίη, τὸν χείνης μηχέτι χλέπτε νέχυν. 


383. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
"Hóvov τόδε σῶμα βροτοῦ παντλήμωονος ἄθρει 
o taptov , ἁλιῤῥαγέων ἐχγύμενον σχοπέλων" 
τῇ υὲν ἐρημοχόμης χεῖται καὶ ἦρος ὀδόντων 
χόρση᾽ τῇ δὲ χερῶν πενταφυεῖς ὄνυχες, 


πλευρά τε σαρχολιπῇ, ταρσοὶ δ᾽ ἑτέρωθεν ἄμοιροι 


Perl 4 ? » € , 
νευρῶν, χαὶ xoÀov ἔχλυτος ἁρμονίη. 


Οὗτος ὃ πουλυμερὴς εἷς ἦν ποτε. Φεῦ μαχαριστοὶ, 


ὅσσοι ἀπ᾽ ὠδίνων οὐχ ἴδον ἠέλιον! 


381. xgvRUsCI MESSENII, 


Fida Hieroclidze vitae mortisque ministra, 
Officium duplex prestitit una ratis. 

Hinc epulas babuit piscator, mortuus ignem : 
Sic comes ad predas, ad Styga facla comes. 

Felix ille sua sciderat qui nave profundum, 
Infernumque sua nave cucurrit iter. 


382. PHILIPPI THESSALONICENSIS, 


Exspositum terris nec sic in pace relinquis , 
Sed cineres vexas aequoris unda meos. 

Unus post mortem sum naufragus; horrida cogor, 
Cum teneam terras, saxa timere maris. : 


Cyclopum hos manus construxerunt-in ponto 


muros : quo usque, Terra, vim-patimur? [Romam 


b. Tctius orbis navalem recipio exercitum : contemplarc 


propius, si hujus mensuram referentem habeam portum. 
380. CRINAGORJE. 


Etsi 1rnonumentum marmorea e tabula, 

et la:vigatum recto lapidarii canone, 

non es/ viri boni. Ne ex-lapide conjicias, 

optime, mortuum qualis sit. Sine-sensu es lapis, 
quo et obscurum circumvestitur cadaver. 

Jacet autem hic debilis ef lacera-vestis (corpus) 
Eunicido , et putrescit sub favilla. 


381. ETRUSCI MESSENII.: 


Una et ad victum et ad Orcum duxit 
navis Hieroclidam , communem sortita finem. 
Nutriebat pisces-captantem, comburebat mortuum , 
navigationis-socia in capturam, in Orcum. 
Fortunatus piscator propria et pontuin secabat 
navi, et ex propria cucurrit in Orcum. 


382. PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Continenti me qua-reddidisti mortuum, asperum maie. 
trahis et favillae reliquum adhuc purgamentum. 

Etiam apud Orcum naufragus ego solus , neque in tellure 
pacem habebo ab-horrendo scopulo. 

Aut sepeli quem-occidisti sub aqua, aut ubi-tradidisti 
terr&e , ejus ne-jam surripe mortuum. 


383. EJUSDEM. 


In-littore hoc corpus mortalis infelicissimi cerne 
dispersum, de-fractis-mari effusum sc pulis : 

hic quidem coma-denudatum jacet et viduatum dentibus 
caput; illic vero manuum quintupliciter-enati ungues , 

lateraque absque-carnibus, tali autem ex-altera-parte exper- 
nervorum, et membrorum reso:uta compages. [tes 

Hic in-multa-discerptus unus erat quondam. Hei beati 
quotquot a partu non viderunt solem. 


Aut me sume tuis et fluctibus obrue totum, 
Aut tibi ne terre tradita menbra pete. 


383. xsuspgw. 


Sparsa vides hominis »niseri monumenta per actam, 
A scopulis jacta quz feriuntur aqua. 

Dentibus hic orbum caput est, et honore comarum : 
Est illic quinis unguibus apta manus. 

Ast alibi sine carne latus, nervisque solutus 
Pes jacet : a toto corpore corpus abest. 

Tot lacer in partes, unus fuit ante. Beati, 
Queis erepta prius qu&ám data vita fuit, 
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384. MAPKOY APTENTAPIOY. 


Ἡ Βρόμιον στέρξασα πολὺ πλέον ἢ τροφὸς Ἰνὼ, 
$ λάλος ἀμπελίνη γρῆῦς ᾿Αριστομάχη, 

ἡνίχα τὴν ἱερὴν ὑπέδυ χθόνα, πᾶν τ᾽ ἐμαράνθη 
πνεῦμα πάρος χυλίχων πλεῖστον ἐπαυρομένης, 

. εἶπε τάδ᾽ - « Ὦ Μινοῖ, πῆλαι, φέρε, χάλπιν ἔλαφρήν" 
« οἴσω χυάνεον τοῦξ ᾿ΑΙχέροντος ὕδωρ" 

« χαὐτὴ παρθένιον γὰρ ἀπώλεσα », Τοῦτο δ᾽ ἔλεξε 
ψευδὲς, ἵν᾿ αὐγάζῃ xsv φθιμένοισι πίθον. 


385. ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Ἥρως Πρωτεσίλαε, σὺ γὰρ πρώτην ἐμύησας 
Ἴλιον Ελλαδιχοῦ θυμὸν ἰδεῖν δόρατος, 

xai περὶ σοῖς τύμθοις ὅσα δένδρεα μαχρὰ τέθηλε, 
πᾶντα τὸν εἰς Τροίην ἐγχεχύηχε χόλον" 

Ἴλιον ἣν ἐσίδῃ γὰρ ἀπ᾽ ἀκρεμόνων χορυφαίων, 
χαρφοῦται, πετάλων xócuov ἀναινόμενα. 

Θυμὸν ἐπὶ Τροίη πόσον ἔζεσας, ἡνίχα τὴν σὴν 
σώζει xal στελέχη μῆνιν ἐπ᾽ ἀντιπάλους ! 


386. ΒΑΣΣΟΥ͂ AOAAIOY. 


"H?' ἐγὼ ἢ τοσάχις Νιόδη λίθος, δσσάχι μήτηρ" 
δύσμορος ἣ μαστῶν [θερυὸν] ἔπηξα γάλα" 
Αἰἴδεω πολὺς ὅλος ἐμῆς ὠδῖνος ἀριθμὸς, 
ᾧ τέχον. Ὦ μεγάλης λείψανα πυρχαῖης l 


387. ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Θειονόης ἔχλαιον ἐμῆς μόρον, ἀλλ᾽ ἐπὶ παιδὸς 
ἐλπίσι χουφοτέρας ἔστενον εἷς ὀδύνας. 

Νῦν δέ us καὶ παιδὸς φθονερή γ᾽ ἀπενόσφισε Μοῖρα" 
φεῦ! βρέφος ἐψεύσθην xol σὲ τὸ λειπόμενον. 

Περσεφόνη. τόδε πατρὸς ἐπὶ θρήνοισιν ἄχουσον" 
θὲς βρέφος ἐς χόλπους μητρὸς ἀποιχομένης. 


388. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


ἸΙχθύσι xal ποταμῷ Κλειτώνυμον ἐχθρὸς ὅμιλος 
ὥσεν, ὅτ᾽ εἰς ἄκρην ἦλθε τυραννοφόνος. 

Ἀλλὰ Δίχα μιν ἔθαψεν" ἀποσπασθεῖσα γὰρ ὄχθη 
πᾶν δέμας ἐς χορυφὴν ἐκ ποδὸς ἐχτέρισεν" 

χεῖται δ᾽ οὐχ ὑδάτεσσι διάδροχος" αἰδομένα δὲ 


384. MARCI ARGENTARII. 


Garrula , quee Bromium plus quam Matertera nutrix 
Dilexit, senii grandis Aristomache, 

Cum sacram successit humum , cum spiritus omnis 
Tabuit (hunc multus foverat ante calix ), 

Alloquitur Minoa : Levem mihi da precor urnam, 
Ut nigro latices ex Acheronte feram. 

Virginitas etiam periit mihi. Finxerat illud, 
Nempe ut et umbra tamen dolia conspiceret. 


387. BIANOAIS. 


TL i uoes mortem deflebam conjugis ; ob spem 
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384. MARCI ARGENTARHII. 


Quis Bromium diligebat multo magis quam nutrix Ino, 
garrula vitium-amans anus Aristomache, 

quum sacram subiit tellurem , omnisque exsiccatus.est 
spiritus antea calicibus summopere gavisa , 

dixit haec : « O Minos , move , age, urnam levem : 
« feram caruleam ex Acheronte aquam ; 

« nam et ipsa juvenilem-maritum perdidi. » Hoc anter. 
falsum , ut aspiceret et inter mortuos dolium. — [duit 


385. PHILIPPI. 


Heros Protesilae, tu enim primum edocuisti 
Ilium Hellenicee furorem videre haste, 

et circa tuum tumulum quotquot arbores alta creverurt, 
cuncte illá in Trojam gravidie-sunt bile : 

Ilium quando vident enim a ramis in-cacumine, 
arescunt, foliorum ornamen detestate. 

Odio in Trojam quanto (um exarsisti , quum tuum 
servent etiam stirpes-arborem iram in hostes! 


386. BASSI LOLLII. 


Hc ego Niobe quie toties lapis , quoties mater ; 
infelix, quee mammarum [calidum] coagulavi lac. 

Orci magne divitie meorum partuum es( numerus, 
Orci, cui peperi. O ex-magno reliquize rogo! 


387. BIANORIS. 


Theonoes deflebam mem mortem , sed ob pueri 
spes levioribus gemebam doloribus. 
Nunc autem me et a-puero invida sane sejunxit Parca. 
Heu , fraudatus-sum etiam te, puero relicto! 
Proserpina , hoc patris inter gemitus audi : 
pone infantem in sinus matris exstincte. 


388. EJUSDEM. 


Piscibus et flumini ferendum Clitonymunn inimica turba 
precipitavit, quum in arcem venit tyrannicida. 

Sed Justitia eum sepelivit : avulsa enim ripa 
totum corpus in caput a pede tumulavit : 

jacet autem non aquis permadefactus ; reveritaque 


Sed pueri levior pectore luctus erat. | 


Invida nec puerum nobis nunc fata relinquunt ; 
Vota fefellisti tu quoque, parve, mea. 

Hoc saltem lacrymis eoncede, Proserpina , patris, 
In matris puerum , te rogo, pone sinu. 


388. mivspanx. 


Te captum in media, Clitonyme , czede tyranui 
Piscibus et fluvio gens inimica dabant. 

Non tulit invidiam tantam Deus arbiter sequi, 
Ripaque te totum lapsa repente tegit. 

Non igitur vir fortis aquis agitabere : justa 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


T8 χεύθει τὸν ἑᾶς ὅρμον ἐλευθερίας. 
$89. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 


Καὶ τίς ὃς οὐχ ἔτλη χαχὸν ἔσχατον υἱέα χλαύσας; 
ἀλλ᾽ ὃ Ποσειδίππου πάντας ἔθαψε δόμος 

τέσσαρας, οὖς "Albano συνήριθμον ἥρπασεν ἦμαρ, 
τὴν πολλὴν παίδων ἐλπίδα χειράμενον. 

Πατρὸς δ᾽ ὄμματα λυγρὰ χατομόρηθέντα γόοισιν 
ὥλετο" χοινή που νὺξ μία πάντας ἔχει. 


$90. ANTIIIATPOY. 


Κυλλήνην ὄρος Ἀρχάδων ἀχούεις" 
αὕτη σῆμ’ ἐπίκειτ᾽ A πολλοδώρῳ. 
Πίσηθέν μιν ἰόντα νυχτὸς ὅρη 
ἔχτεινεν Διόθεν πεσὼν χεραυνός, 
ηλοῦ δ᾽ * Αἰγανέης τε xal Βεροίης 
νιχηθεὶς Διὸς ὃ δρομεὺς καθεύδει. 


891. ΒΑΣΣΟΥ͂ ΛΟΛΛΙΟΥ͂. 


Κλειδοῦχοι νεχύων, πάσας ᾿Αΐδαο χελεύθους 
φράγνυτε * xal στομίοις χλεῖθρα δέχοισθε, πύλαι, 

Αὐτὸς ἐγὼν ᾿Αἴϑας ἐνέπω * Γερμανικὸς ἄστρων, 
οὐχ ἐμός" o0 χωρεῖ νῆα τόσην ᾿Αχέρων. 


392. HPAKAEIAOY ΣΙΝΩΠΕΩΣ. 


Λαῖλαψ καὶ πολὺ χῦμα xal ἀντολαὶ ᾿Αρχτούροιο, 
xal σχότος, Αἰγαίου τ᾽ οἶδμα χαχὸν πελάγευς, 

ταῦθ᾽ ἅμα πάνθ᾽ ἐχύχησεν ἐμὴν νέα “τριχθὰ δὲ χλασθεὶς 
ἱστὸς ὁμοῦ φόρτῳ χἀμὲ χάλυψε βυθῷ. 

Ναυνγὸν χλαίοιτε παρ᾽ αἰγιαλοῖσι, γονῆες, 
ἸἘλησιμένη, χωφὴν στησάμενοι λίθαχα. 


393. AIOKAEOYX KAPYZTIOY, 


Μή με xóvt χρύψητε, τί γάρ ; πάλι, μηδ᾽ ἐπὶ ταύτης 
ἠόνος οὐχ ὀνοτὴν γαῖαν ἐμοὶ τίθετε. 

Μαίνεται εἴς με θάλασσα, χαὶ ἐν χέρσοιό με δειλὸν 
εὑρίσχει ῥαχίαις" οἶδέ με χὴν ᾿Αἴδη. 

Χέρσῳ ἐπεχθαίνειν εἰ ἐμεῦ χάριν ὕδατι θυυὸς, 
* πάρχειμαι σταθερῇ, μιμνέμεν ὡς ἄταφο:. 


941 
Terra celat suc portum libertatis. 


389. APOLLONIDJE. 


Et quis es/ qui non exantlavit malum ultimum, filium 
sed Posidippi cunctos sepelivit domus [unum plorans? 
quattuor filios, quos Plutonis (fatales) eodem-numero 
multam puerorum spem przcidentes. [rapuerunt dies, 
Patris vero oculi tristes perfusi lacrimis 
perierunt : communis, opinor, nox una omnes habet. 


390. ANTIPATRI. 


Cyllenen montem Arcadum esse audis; 
hic monumentum stat-super Apollodoro. 
Pisa illum redeuntem nocturná horá 
occidit a-Jove lapsum fulmen. 

Procul vero ab-/Eyadisque et Berea 
victus a-Jove cursor dormit. 


391. BASSI LOLLII. 


Janitores mortuorum , omnes Orci aditus 

occludite, et rimis serarum claves accipiatis , porte. 
Ipse ego Pluto edico : Germanicus astrorum esí , 

non meus : non capit navem tantam Acheron. 


392. HERACLID/£ SINOPENSIS. 


Turbo-venti et multus fluctus, et ortus Arcturi, 
et tenebre , /Egieique tumor malus pelagi, 
hec simul omnia disjecere meam navem : et in-tria fractus 
malus una-cum onere etiam me mersit-in profundo. 
Naufragum lugete juxta littus , parentes, 
Tlesimenem , inanem statuentes lapidem. 


393. DIOCLIS CARYSTII. 


Ne me pulvere occultetis (quid enim juvat?) rursus, neu 
littoris non culpandam humum mihi imponite. [hujus 

Furit in me pontus, et in solidze-terre me miserum 
invenit scopulis : novit me vel in Orco. 

In-solidam-terram excedere si mei causa aqua lubet, 
satis-habeo in-firmo-solo manere ut sum insepultus. 


Pro libertatis vindice fecit humus. 
389. APOLLONID/E. 


Dura quidem patitur, nati qui funera luget , 
Dura : Posidippi sed graviora domus; 

Quattuor heu natis in quattuor orba diebus : 
Spe sobolis quanta decidit ille pater. 

Nec satis hoc : etiam crebro sua lumina fletu 
Perdidit, et sic nox omnibus est eadem. 


390. ANTIPATRI. 


Cyllene tibi notus Arcadum mons 
Totus pro tumulo est Apollodoro. 


Pisis per tenebras iter capessens 
Colesti cecidit crematus igne, 
Longeque JEganea, procul Bercea, 
Cursor jam cubat a Jove occupatus. 


392. HERACLIDAE SINOPENSIS., 


Nox gravis JEgeeumque furens in fluctibus sequor 
Arcturusque oriens, et freta nimbus agens; 
Tanta meam petiere ratem mala; fracta ter arbor 
Me maris in fundum misit onusque simul. 
Tlesimenem tristes ad littora flete parentes, 
Et facite ut teneat nomen inane lapis. 
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391. )IAIIIIIOY GEXZAAONIKEOZ. 


Μυλεργάτας ἀνήρ με χὴν ζωᾶς χρόνοις 
βαρυόδρομήταν εἶχε δινητὸν πέτρον, 
πυρηφάτον Δάματρος εὐχάρπου λάτριν, 
xal χατθανὼν στάλωσε τῷ δ᾽ ἐπ᾽ ἠρίῳ, 

, ^ , » 9» V M ' 
σύνθημα τέχνας" ὡς ἔχει μ᾽ ἀεὶ βαρὺν, 
xai ζῶν ἐν ἔργοις, xai θανὼν ἐπ᾽ ὀστέοις. 


395. MAPKOY ΑΡΓΙΝΤΑΡΙΟΥ͂. 


Οὗτος ὃ Καλλαίσχρου κενεὸς τάφος, ὃν βαθὺ χεῦμα 
ἔσφηλεν Λιβυκῶν ἐνδρομέοντα πόρων, 

συρυὸς ὅτ᾽ Ὠρίωνος ἀνεστρώφησε θαλάσσης 
βένθος ὑπὸ στυγερῆς olóuart πανδυσίης. 

Καὶ τὸν μὲν δαίσαντο χυχώμενον εἰν ἁλὶ θῆρες, 
χωφὸν δὲ στήλη γράωμα λέλογχε τόδε. 


396. BIANOPOZ BIOeYNOY. 


Οἰδίποδος παίδων O61 τάφος" ἀλλ᾽ 6 πανώλης 
/ , 2 “ ; 
viu boc ἔτι ζώντων αἰσθάνεται πολέμων. 
Κείνους οὔτ᾽ ᾿Αἴδης ἐδαμάσσατο, κὴν ᾿Ὰγέροντι 
μάρνανται" χείνων 70 τάφος ἀντίπαλος, 
xat πυρὶ πῦρ ἤλεγξαν ἐναντίον. "2 ἐλεεινοὶ 
παῖδες, ἀχοιμήτων ἁψάμενοι δοράτων! 


397. EPYKIOY OETTAAOY. 


Οὐχ ὅδε δείλαιος Σατύρου τάφος, οὐδ᾽ ὑπὸ ταύτη, 
ὡς λόγος, εὔνηται πυρχαϊῇ Σάτυρος" 

ἀλλ᾽ εἴ που τινὰ πόντον ἀχούετε, πιχρὸν ἐχεῖνον, 
τὸν πέλας αἰγονόμου χλυζόμενον Μυχάλας, 

χείνῳ δινήεντι χαὶ ἀτρυγέτῳ ἔτι χεῖμαι 
ὕδατι, μαινομένῳ μεμφόμενος Βορέη. 


398. ANTIIIATPOY. 


Οὐχ οἵδ᾽ εἰ Διόνυσον ὀνόσσομαι, ἣ Διὸς Qu6pov 
μέμψομ᾽ " ὀλισθηροὶ δ᾽ εἰς πόδας ἀμφότεροι. 

Ἄγρσθε γὰρ κατιόντα Πολύξενον ἔχ ποτε δαιτὸς 
top Oo ἔχει γλίσμρων ἐξεριπόντα λόφρων᾽ 

χεῖται δ᾽ Αἰολίδος Σαύρνης ἑκάς. ᾿Αλλά τις ὄρφνη 


205. MARCI ARGEXTARII. 


Hic est Calleschri tumulus, sed inanis, ab Afro 
Littore quem vectum dira fefellit aqua : 
Cum pelagus subiens, quod jam turbabat Orion, 
Exciit ex imis requora torta vadis. 
Illum subter aquas pisces edere marini; 
Nominis he servat muta columna notas. 
396. BiANORIS BITHYNI, 
de Eteacíe et Pclynice. 
Okdipoda natis urbs est Thebana sepulchrum; 
At tumulus quondam prielia sentit adhuc. 
Ipse nec hos Acheron doinuit, sed pugnat in Orco 
Pars quoque , nec bustum fidera pacis babet. 
Secta favilla docet. Miseri! qui talia tela 


391. PHILIPPI TITESSALON. . 


Vir molitor me et in vitx» temporibus 
graviter-strepentem habebat versatilem pe'ram, 
frumentum-comminuentem Cereris feracis famulam, 
et mortuus cippi-vice-posuit hoc super monument», 
indicium artis : sic habet me semper gravem, 

et vivens in laboribus, et mortuus super ossa. 


395. MARCI ARGENTARII. 


Hic Celleschri vacuus tumulus, quem profundum fluen- 
mersit Libyca percurrentem freta, [ tum 

quum violentus-impetus Orionis evertit maris 
imas-sedes tumenti-fluctu per funestum astri-occasum. 

Eteumquidem epulatz-sunt pessum-datum in mari belluz, 
inanem vero cippus titulum sortitus-est hunc. 


396. BIANORIS. 


CEdipi puerorum Thebe tumulus ; sed omnia-delens 
sepulerum adhuc viva sentit eorum bella. 

lllos neque Pluto domuit, et in Acheronte 
pugnant ; illorum vel tumulus adversarius, 

et igni ignem manifestarunt contrarium. O miseranci 
pueri, insopitis qui-manum-admovistis hastis! 


397. ERYCII THESSALI. 


Non hoc est miserum Satyri sepulcerum , neque sub hoc, 
ut fama f: "t, dormit rogo Satyrus : 

&ed sicubi quendam pontum audilis, amarum illum, 
non procul capras-pascenti fluctuantem Mycala, 

in-illa vortieosa et infaecunda adhuc jaceo 
aqua , furentem incusans Boream. 


398. ANTIPATRI. 


Nescio utrum Bacchum culpaturus-sim , an Jovis imbrem 
accusaturus : nam lapsare-faciunt pedes ambo. 

Ex-agro enim revertentem Polyxenum aliquando pos! c» nam 
tumulus habet lubricis prolapsum collibus ; 

jacetque JEolia Smyrna procul. Jam quisque noctu 


Tractarunt , quorum non datur ulla quies. 
397. ERYCII THESSALI. 
Non est hic Satyri tumulus, ne credite fame : 
Relliquias Satyri non tegit iste rogus. 
Horrisonum vestras si quod mare venit ad aures, 
Quod Mycales pulsat pascua grata capris, 
Illius in vastis et triste furentibus undis 
. Nunc etiam jaceo , deque Aquilone queror. 
398. ANTIPATRI. 
Accusem Bromii laticem magis, an Jovis imbrem, 
Nescio; nam dubios fallit uterque pedes. 
Post epulas rediit qui rure Polvxenus, ecce 
Hic jacet , ex collis decidit ille luto. 
Quam nunc Smyrna viro procul JEolis! Imbre madertes; 


bj 


CAPUT Vil. EPIGRAMMATA ΒΕΡΌΚΟΒΑΙΙΑ. 


δειμαίνοι μεθύων ἀτραπὸν ϑετίην. 
399. ANTIOIAOY. 


Τηλοτάτω χεύασθαι ἔδει τάφον Οἰδιπόδαο 
παισὶν ἀπ’ ἀλλήλων, οἷς πέρας οὐδ᾽ Αἴδας" 

ἀλλὰ xal εἰς Ἀ γέροντος ἕνα πλόον ἠρνήσαντο, 
χὼ στυγερὸς ζώει χὴν φθιμένοισιν Ἄρης. 

Ἠνίδε πυρκαϊῆς ἄνισον φλόγα " δαιομένα γὰρ 
ἐξ ἑνὸς εἷς δισσὰν δῆριν ἀποστρέφεται. 


400. ZEPAITIQNOZ AAEZANAPEOZ 


Τοῦτ᾽ ὀστεῦν φωτὸς πολυεργέος. Ἦ ῥά τις 700a 

* ἔμπορος, ἢ τυφλοῦ χύματος ἰγθυθόλος. 

"ἁγγειλον θνητοῖσιν ὅτι σπεύδοντες ἐς ἄλλας 
ἐλπίδας εἰς τοίην ἐλπίδα λυομεθα. 


401. KPINATOPOY. 


Τήνδ᾽ ὑπὸ δύσθωλον θλίθει γθόνα φωτὸς ἀλιτροῦ 
ὀστέα μισητῆς τύμδος ὑπὲρ κεφαλῆς, 

στέρνα τ᾽ ἐποχριόεντα, xat οὐχ εὔοδιαον ὀδόντων 
πρίονα, xal χώλων δούλιον οἰοπέδην, 

ἄτριχα xal χόρσην, Eovixidou ἡμιπύρωτα 
λείψαν᾽, ἔτι “λωρῆς ἔμπλεα τηχεδόνος. 

Χρὼν ὦ δυσνύμφευτε, καχοσχήνευς ἐπὶ τέφρης 
ἀνδρὸς μὴ χούφη χέχλισο, μηδὲ ὀλίγη, 


402. ANTIIIATPOY. 


Χειμερίου νιφετοῖο περὶ θριγχοῖσι ταχέντος 
δῶμα πεσὸν τὴν γραῦν ἔχτανε Λυσιδίχην " 
cux δέ οἵ χωμῆται διώλαχες οὐχ ἀπ᾽ ὀρυχτῖις 

γαίης, ἀλλ᾽ αὐτὸν πύργον ἔθεντο τάφον. 


403. MAPKOY APTENTAPDPIOY. 


ψύλλος, ὁ τὰς ποθινὰς ἐπιμισθίδας αἰὲν ἑταίρας 
πέμπων ἐς τὰ νέων ἡδέα συμπόσια, 

οὗτος ὃ θηρεύων ἀταλόφρονας, ἐνθάδε χεῖται, 
αἰσχρὸν ἀπ᾽ ἀνθρώπων μισθὸν ἐνεγχάμενος, 

᾿Αλλὰ λίθους ἐπὶ τύμθον, ὁδοιπόρε, μιήτε σὺ βάλλε, 
(κήτ᾽ ἄλλον πείσης" σῆμα λέλογχε νέκυς. 

Φεῖσαι δ᾽ οὐχ ὅτι χέρδος ἐπήνεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι χοινὰς 


Quisquis es, ergo vias ebrius ire tine. 
400. SERAPIONIS ALEXANDRINI. 


Hoc cujus fuit os? vir eras puto fallere pisces 
Impiger, aut gravida vendere navis onus. 

Dic igitur cunctis , nobis spes surgere multas; 
Nostra sed has in spes omnia desinere. 


4Ot. CRINAGORAE, 


Hac tumuli sub mole viri premit ossa nefandi 
Infelix tellus , et furiale caput; 

Corque dolos spirans et serras oris olentis 
Vinclaque serviles quo tenuere pedes, 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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timeat ebrius viam pluvia-madidam. 
399. ANTIPHILI. 


Remotissime aggerare oportebat tumülum CEdipi 
pueris alieri ab-altero , quibus finis inimicitiarum nec 
sed vel in Acherontem una navigare recusarunt , [Orcus ; 
et invisus vivit etiam in exstinctis Mars. 
Ecce pyres disparem flammam! succensa enim 
ex uno rogo in duas partes-rixantes et aversas-abit. 


400. SERAPIONIS ALEXANDRINI. 


Hocce os viri laboriosi. Sane quidam eras 
mercator, aut czecis in-fluctibus piscator. 

Nuncia mortalibus nos, festinantes ip alias 
spes , in talem spem omnes tandem-deferri. 


40i. CRINAGOR.£. 


Hac sub infoccunda premit terra hominis scelesti 
ossa odioso tumulus super ca[ite, ' 
pectozaque confragosa , et non bene-olentem dentium 
serram , et crurum servilem compedem, 
depilatum et caput, Eunicide& semiustulatas 
reliquias, adhuc viridantis plenas putredinis. 
Terra o male-desponsata , deformis-corpore super favillam 
viri ne levis ipcumbas, neu modica. 


402. ANTIPATRI. 


Hiberna nive circa summos-parietes diluta . 
domus lapsa anum occidit Lysidicen ; 
monumentumque ei pagi-incolie vicini non ex efíosaa 
terra, sed ipsam turrim posuerunt tumulum. 


403. MARC! ARGENTARII. 


Psyllus, qui exoptatas meritorias semper amicas 
mittebat in juvenum dulcia convivia ; 

hic qui venabatur infirma-mente-puellas , htc jacet . 
turpein ab hominibus mercedem adeptus. 

Sed lapides in tumulum, viator, neque tu mitte, —[ tuus. 
neque sis-auctor alii : monumentum sortitus-est mor- 

Parce non quod lucrum appetivit, sed quod communes 


Calvamque Eunidici tripilem, detritaque membra 
A febre, qua viridi nunc quoque tabe fluunt. 
At tu quiz fado cineres de corpore servas, 
Nec parva impende terra , nec esto levis. 


409. MARCI ARGENTABRII. 


Psyllas amatrices toties qui miserat emptas 
Ad juvenum vino lata sodalitia, 

Hic jacet, incautas qui circumscribere mentes 
Norat , et inde lncrum turpe parare sibi. 

Ne tamen in tumulum lapides jaculare , viator, 
Nec fieri jubeas : res reverenda cinis. 

Parce rogo; quastum fecit : sed publica preebens 


Φ 
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θρέψας, μοιχεύειν οὐκ ἐδίδαξε νέους. 
404. ZONA ZAPAIANOY. 


ψυχρᾶς σευ χεφαλᾶς ἐἑπαμήσομαι αἰγιαλῖτιν 
θῖνα χατὰ χρυεροῦ χευάμενος νέχυος᾽ 
οὗ γάρ σευ μήτηρ ἐπιτύμδια χωχύουσα 
εἶδεν ἁλίξαντον σὸν μόρον εἰνάλιον- 
ἀλλά σ᾽ ἐρημαῖοί τε καὶ ἄξεινοι πλαταμῶνες 
δέξαντ᾽ Αἰγαίης γείτονες ἠϊόνος " 
ὥστ᾽ ἔχε μὲν ψαμάθου μόριον βραχὺ, πουλὺ δὲ δάχρυ, 
ξεῖν᾽, ἐπεὶ εἰς ὀλοὴν ἔδραμες ἐμπορίην. 


406. ΜΙΜΝΕΡΜΟΥ͂, οἱ δὲ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 
Ὦ ξεῖνε, φεῦγε τὸν χαλαζεπῇ τάφον 


τὸν φριχτὸν Ἱππώναχτος, οὗτε yd τέφρα 
lau Gilet Βουπάλειον ἐς στύγος, 

μή πως ἐγείρης σφῆχα τὸν χοιμώμενον, 
ὃς οὐδ᾽ ἐν ᾷδη νῦν χεκοίμικεν χόλον, 
σχάζουσι μέτροις ὀρθὰ τοξεύσας ἔπη. 


406. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Εὐφορίων, 6 περισσὸν ἐπιστάμενός τι ποῦσαι, 
Πειραϊκοῖς χεῖται τοῖσδε παρὰ σχέλεσιν. 

᾿Αλλὰ σὺ τῷ μύστῃ ῥοιὴν ἣ μῆλον ἄπαρξαι, 
3$ μύρτον᾽" xol γὰρ ζωὸς ἐὼν ἐφίλει. - 


407. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Ἥδιστον φιλέουσι νέοις προσανάχλιμ᾽ ἐρώτων, 
Σαπφὼ, σὺν Μούσαις ἡ ῥά σε Πιερίη 
.«ἢ ᾿Ἑλιχὼν εὔχισσος, ἴσα πνείουσαν ἐχείναις, 
χοσμεῖ, τὴν ᾿Ερέσῳ Μοῦσαν ἐν Αἰολίδι, 
3 xal Ὑμὴν “Ὑυέναιος ἔχων εὐφεγγέα πεύχην 
σὺν σοὶ νυμφιδίων ἴσταθ᾽ ὑπὲρ θαλάμων’ 
3) Κινύρεω νέον ἔρνος ὀδυρομένη ᾿Ἀ᾿φροδίτη 
σύνθρηνος. μακάρων ἱερὸν ἄλσος 5pTic 
πάντη, πότνια, χαῖρε θεοῖς ἴσα" σὰς γὰρ ἀοιδὰς 
ἀθανάτων ἄγομεν νῦν ἔτι θυγατέρας. 


| 408. AEDNIAA. 
Ἀτρέμα τὸν τύμδον παραμείθετε, μὴ τὸν ἐν ὕπνῳ 


Gaudia, materiam dempsit adulteriis. 
404. zONAE. 
Hanc quam nostra manus de littore sumpsit arenam, 
Fundo super letho frigida membra tibi. 
Pectora non etenim supra sua funera plangit , 
Quin nec Alexante scit tua fata parens; 
Quem nunc suscipiunt deserta et inhospita saxa, 
Ex quibus ad littus pellitur unda maris. 
Exiguum terre, sed erit tibi copia fletus, 
Proh dolor! obvenit merx miseranda tibi. 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


!.— üum-aluit, mcchari non docuit juvenes. 
404. ZONJE SARDIANI. 


Frigidum in caput tuum aggeram littoralem 
congeriem in gelidum fundens cadaver. 
Non enim tua mater super-tumulum Jamentans 
vidit mari-verberatum tuum mortui-corpus in-aquis : 
sed te solitarieque et inhospitze plage 
acceperunt JEgoi vicine littoris. [ vero lacrimam, 
Quaie habe orene quidem particulam brevem, multam 
nospes, quum in perniciosam cucurreris navigationem. 


405. MIMNERMI , aliis PHILIPPI. 


O hospes, fuge verbis-grandinantem tumulum, 
horrendum , Hipponactis , cujus etiam favilla 
iambis-invehitur Bupalense in odium, 

ne qua suscites vespam dormientem , 

qua; ne in Orco quidem nunc sopivit bilem , 
claudicantibus metris rectas jaculata voces. 


; 406. THEODORID.E. 


| 

kuphorion , ille eximium doctus aliquid canere, 

| Pirzei jacet hos juxta muros-longos. [ offer, 
Sed tu mystee malum-granatum aut pomum primitias 

aut myrtum : etenim vivus dum esset ea amabat. 

| 


407. DIOSCORIDJE. 


Dulcissimum amantibus juvenibus levamentum amorum, 
o Sappho, cum Musis sane te Pieria 
aut Helicon hederosus, paria spirantem illis, 
ornat, te Eresi Musam in /;Eolide; 
aut etiam Hymen Hymenzus habens bene-fulgidam pi- 
tecum sponsalibus stat super thalamis; [cam, 
aut Cinyrae novum germen ploranti Veneri 
congemens , celicolarum sacrum lucum vides : 
ubique, veneranda, salve eque ac dii! tuas enim can- 
immortalium ducimus nunc adhuc filias. [tiones 


408. LEONID/E. 


Tacite hunc tumulum preeterite, ne in somno 


Ι 405. ῬΗΣΠΡΡΕ, 


de Hipponacte. 
Hune grandinantem, si sapis , tumulum fuge, 
Viator, Hipponactis, hostis Bupali ; 
Atrox iambis stridet ipse etiam cinis. 
Vide crabronem ne cubantem suscites : 
Nondum quiescit ejus apud Orcum furor, 
Sed recta vibrat tela claudo carmine. 


408. LEOMIDA 


de eodem. 


Quam potes hinc tacitus transi, ne forte crabronem 
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πικρὸν ἐγείρητε σφῆχ᾽ ἀναπαυόμενον. 
Ἄρτι γὰρ ᾿ἱππώναχτος 6 xal τοχέων καταδαύξας 
ἄρτι χεχοίμηται θυυὸς ἐν ἡσυχίη. 


5 Ἀλλλὰ προμηθήσασθε" τὰ γὰρ πεπυρωμένα χείνου 


I0 


δήματα πημαίνειν οἶδε xal εἶν Αἴδη. 
409. ΑΝΤΙΠΛΤΡΟΥ͂ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚ. 


"Ούριμον ἀχαμάτου στίχον αἴνεσον Ἀντιμάχοιο, 
ἄξιον ἀρχαίων ὀφρύος ἡμιθέων, 

Πιερίδων χαλχευτὸν ἐπ᾽ ἄχμοσιν,, εἰ τορὸν οὖας 
ἔλλαχες, εἰ ζαλοῖς τὰν ἀγέλαστον ὅπα, 

εἰ τὰν ἄτριπτον καὶ ἀνέμδατον ἀτραπὸν ἄλλοις 
μαίεαι. Et δ᾽ ὕμνων σχᾶπτρον Ὅμηρος ἔγχει, 

xai Ζεύς τοι κρέσσων "Evocty0ovoc* ἀλλ᾽ ᾿Ενοσίχθων 
τοῦ μὲν ἔφυ μείων, ἀθανάτων δ᾽ ὕπατος" 

χαὶ ναετὴρ Κολοφῶνος ὑπέζευχται μὲν Ὁμήρῳ, 
ἀἁγεῖται δ᾽ ἄλλων πλάθεος ὑμνοπόλων. 


410. AIOZKOPIAOY. 


Θέσπις ὅδε, τραγιχὴν ὃς ἀνέπλασε πρῶτος ἀοιδὴν 
χωμήταις νεαρὰς χαινοτομῶν χάριτας, 

Βάχχος ὅτε τριττὺν κάτ᾽ ἄγοι χορὸν, ᾧ τράγος ἄθλων 
χὠττικὸς ἦν σύχων ἄῤῥιχος ἄθλον ἔτι, 

Οἱ δὲ μεταπλάσσουσι νέοι τάδε" μυρίος αἰὼν ι 
πολλὰ προσευρήσει χἄτερα" τἀμὰ δ᾽ ἐμά. 


411. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Θέσπιδος εὕρεμα τοῦτο, τά τ᾽ ἀγροιῶτιν ἀν᾽ ὕλαν 
παίγνια, χαὶ χώμους τούσδε τελειοτέρους 

Αἰσχύλος ἐξύψωσεν, ὃ μὴ σμιλευτὰ χαράξας 
γράμματα, χειμάῤῥῳ δ᾽ οἷα " καταρδόμενα, 

χαὶ τὰ χατὰ σχηνὴν μετεχαίνισεν. Ὦ στόμα πάντων 
* δεξιὸν, ἀργαίων ἦσθά τις ἡμιθέων. 


412. AAKAIOY MEXZHNIOY. 


Πᾶσά τοι οἰχομένῳ, Πυλάδη, χωχύεται ' 20x, 
ἄπλεκτον χαίταν ἐν χροὶ χειραμένα" 

αὐτὸς δ᾽ ἀτμήτοιο χόμας ἀπεθήκατο δάφνας 
Φοῖόος, &àv τιμῶν fj θέμις ὑμνοπόλον" 


Expergefacias, quem sopor altus habet. 
Hipponvaetis enim quse natos seva latravit 
Ira suos , multa nunc cubat in requie. 
Sed cave nunc etiam sodes : ex ipsius aula 

Ditis adhuc lzgdunt ignea dicta viri. 


O9. ANTIPATRI THESSALONICENSIS, 


de Antimacho Colophonio, qui Homero comparatur. 


Antimachi fortes numeros et carmina lauda 
Heroum veterum digna supercilio; 
Formata Aoniis incudibus, auris acuta 
Si tibi, si tua mens ora severa probat, 
Nullius pede trita juvat si te via. Quod si 
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asperam suscitetis vespam requiescentem. 

Nuper enim Hipponactis, qui etiam in-parentes allatravit, 
nuper obdormivit impetuosus-animus in requie. 

Sed priecavete : ignita enim istius . 
verba ledere noverunt etiam in Orco. 


409. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Fortem indefessi versum lauda Antimachi, 
dignum antiquorum supercilio semideorum, 
Pieridum malleatum in incudibus , si teretem aurem 
es-sertitus, si affectas a-risu-alienum sermonem, 
si non calcatam et inaccessam semitam aliis 
appetis. Si vero hymnorum sceptrum Homerus habet, 
etiam Juppiter sane potentior esf Neptuno; verum Neptunus 
hoc quidem est minor, immortalium autem summus : 


sic et incola Colophonis subjunctus-est quidem Homero , 


pr&it autem aliorum multitudinem poetarum. 
410. DIOSCORID.E, 


Thespis hic est, tragicum qui informavit primus cantum , 
paganis recentes novans gratias, [ certaminum 
Bacchus quando per tribum ducebat chorum, cui hircus 
et Atticus erat ficuum corbis premium adhuc. 
Transformabunt autem juniores hzc : infinita ctas 
multa adinveniet et alia, at mea erunt mea 


Li 


411. EJUSDEM. 


Thespidis inventum hoc, et agrestem per silvam 
lusus , et bacchicos-ludos hosce in perfectius 

Eschylus evexit, qui non czelata exaravit 
carmina , zed torrente qualia volvuntur, 

et qux ad scenam pertinent innovavit. O os omnino 
solers (?), antiquorum eras aliquis semideorum. 


412. ALCAEI MESSENH. 


Omnis te exstinctum , Pylade, deflet Graecia, 
non-plexam casariem'ad cutem tonsa ; 

atque ipse haud-zecta de-coma deposuit lauros 
Phoebus, suum honorans ut par est cantorem; 


Pieriz sceptrum laudis Homerus habet , 
Vincit Neptunum quoque Juppiter : attamen ille 
Tam Dís est major, quam Jove rege miuor. 

Sic uni cedit civis Colophonis Homero, 
Sed colit hunc vatum cetera turba ducem. 


412. ALCAR, 
de Pylade, actore fabularum. 
Cuncta tuam , Pylade, depiorat Grsecia mortem 
Usqué cutem sparsas Graecia tonsa comas. 


Ipse suo sacra jaciens de vertice laurus, 
Qua decuit , vatem luxit Apollo suum. 


J32 


Μοῦσαι δ᾽ ἐχλαύσαντο" ῥόον δ᾽ ἔστησεν ἀχούων 
, ^ με 
Ασωπὸς γοερῶν ἦχον ἀπὸ στομάτων" 
ἔλληξεν δὲ μέλαθρα Διωνύσοιο γορείης, 
, Q^ 
εὖτε σιδηρείην οἶμον ἔδης "Aic. 


413. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


D J € e 
Οὐχὶ βαθυστόλμων Ἱππαρχία ἔργα γυναιχῶν, 
^ ^S - , e [4 , 
τῶν δὲ Κυνῶν ἕἑλόμαν ῥωμαλέων βίοτον" 
*N/ 2 . d ; -—- 3 , 
οὐδέ μοι ἀμπεχόναι περονήτιδες, οὐ βαθύπελμος 
εὐμαρὶς, οὐ λιπόων εὔαδε χεχρύφαλος" 
οὐλὰς δὲ σκίπωνι συνέμπορος, d τε συνῳδὸς 
δίπλαξ, καὶ κοίτας βλῆμα χαμαιλεχέος. 
Ψ , e ^ 
Auct δὲ Μαιναλίας χάῤῥων μνάμα Ἀταλάντας 
τόσσον, ὅσον σοφία κρέσσον ὀριδρομίας, 


414. ΝΟΣΣΙΔΟΣ ΤΗΣ ΜΕΛΟΠΟΙΟΥ͂. 


Καὶ χαπυρὸν γελάσας παραμείθεο, xal φίλον εἰπὼν 
^ 9 ὲ , 23 );ot , *» 9? τ , 
δῆμ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. 'Ῥίνθων εἶμ᾽ à Συραχόσιος, 
Μουσάων ὀλίγη τις ἀηδονίς " ἀλλὰ φλυάκων 
ἐχ τραγικῶν ἴδιον χισσὸν ἐδρεψάμεθα. 


415. KAAAIMAXOY. 


Βαττιάδεω παρὰ σῆμα φέρεις πόδας, εὖ μὲν ἀοιδὴν 
εἰδότος, εὖ δ᾽ οἴνῳ χαίρια συγγελάσαι. 


/ 416. AAAO. 


Εὐχράτεω Μελέαγρον ἔχω, ξένε, xov σὺν ἔρωτι, 
xal Μούσαις χεράσανθ᾽ ἡδυλόγους Χάριτας. 


417. MEAEATPOY. 


Νᾶσος ἐμὰ θρέπτειρα "Tópoc* πάτρα δέ με texvot 
᾿ἈΑτθὶς ἐν ᾿Ασσυρίοις vatousva, Γαάδαρα᾽ 

Εὐχράτεω δ᾽ ἔθλαστον ὁ σὺν Μούσαις Μελέχγρος 
πρῶτα Μενιππείοις συντρογάσας Χάρισιν. 

Εἰ δὲ Σύρος, τί τὸ θαῦμα; μίαν, ξένε, πατρίδα χόσμον 
ναίομεν᾽ ἕν θνατοὺς πάντας ἔτιχτε Χαος. 

Πουλυετὴς δ᾽ ἐχάραξα τάδ᾽ ἐν δέλτοισι πρὸ τύμθου’ 


Flerunt Pierides, flentes miseratus et ipse 
Asopus, stanti flumine rupit iter. 

Atria cessarunt Bromii fervere choreis, 
Ferrata ad Manes cum tibi trita via esl, 


413. ANTIPATBI, 


de Hipparchia , Cratetis uxore. 


Non ego feminei mores Hipparchia sexus, 
Sed mare sum fortes corde secuta canes. 
Non placuit pallam substringens fibula , non pes 
Vinctus, et unguentis oblita vitta mihi : 
Sed baculus nudique pedes , quieque artubus haeret 
Diplois , inque locum dura cubilis ]iumnus. 
Mienalie tantum potiot inea vita puelle, 
Quanto venari quam sapuisse minus. 


ANTHOLOGUE PALATIN.E 


| Muszque illacerimarunt ; fluenta vero stitit audiens 
Asopus flebilibus sonitum ex oribus ; 
desierunt autem tecta Bacchi choreas , 
quum-primum ferream viam iniisti Orci. 


413. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Non stola-defluente-indutarum Hipparchia opera mulierzi, 
sed Cynicorum elegi virilem victum; 

neque mihi tunicze fibulis-adstfictze , non alte.soleatus 
calceus , non unguentis madidum placuit reticulum; 

verum pera baculi comes , et congruum 
pallium -crassurm, et lecti stramen in-solo. 

Nobis autem Menaliá illustrior eri memoria Atalantà 
tanto, quanto sapientia preestat cursibus-per-mont»s. 


114. NOSSIDIS LYRIC.E, 


Et clare rideus przteri et amicum dicens 
verbum super me. Rhintho sum Syracusius , 
Musarum tenuis quzdam luscinia : sed phlyacibus 
de tragicis propriam hederam decerpsitus. 


415. CALLIMACHI. 


Battiadze praeter monumentum fers pedes, apprime carere 
qui-noverat et apprime ad vinum opportuna jocari. 


416. ALIUD. 


Eucratis filium Meleagrum habeo , hospes , qui cum Amore 
et Musis jungebat dulce-loquentes Gratias. 


417. MELEAGRI. 


Insula mea nutrix Tyrus; patria autem me gignit, 
Attica in Assyriis habitata, urbs Gadara. 
Eucrate sum-natus qui cum Musis Meleager 
primum Menippeis adhbesi Gratiis. 
Si vero Syrus sum, quid mirum? unam, hospes, patriam 
incolimus . unum mortales omnes progenuit Chaos. 
|! Annosus vero exaravi haec in tabulis ante tumulum : 
i € ——— M 
I A14. NOSSIDIS, 
de Rhinthone poeta. 


[mundum 


Hunc transi tumulum rídens, et dulcia verba 
Dic mihi. Sum Rhinthon ille Syracosius, 
Parvula Musarum quedam Philomela : coronis 
Ex tragicis hedera est propria carpta mihi. 

417. MELEAGRI, 
de se ipso. 

Me Tyrus eduxit : genuit gens Attica , sed que 

Tam procul Assyriis dissidet in Gadaris : 
Eucratides vixi Musis Meleager amicus, 

Sectatus veneres , docte Menippe , tuas. 
Sum Syrus , et quid tum? Mundus mortalibus una 

Est domus : una hominum gentis origo chacs. 
Ista vicem tumuli tabulis ego jam gravis annis 
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γήρως γὰρ γείτων ἐγγύθεν ᾿Αἴδεω. 
Ἀλλά με τὸν λαλιὸν xal πρεσθδύτην προτιειπὼν 
χαίρειν, elc γῆρας καὐτὸς ἴχοιο λάλον. 


418. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πρώτα μοι Γαδάρων χλεινὰ πόλις ἔπλετο πάτρα, 
ἤνδρωσεν δ᾽ ἱερὰ δεξαμένα με "Tópoc: 

εἰς γῆρας δ᾽ ὅτ᾽ ἔθην, & καὶ Δία θρεψαμένα Κῶς 
χἀμὲ θετὸν Μερόπων ἀστὸν ἐγηροτρόφει. 

Μοῦσαι δ᾽ εἰν ὀλίγοις με, τὸν Εὐχράτεω Μελέαγρον 
παῖδα, Μελητείοις ἠγλάϊσαν Χάρισιν. 


419. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


᾿Ἀτρέμας, ὦ ξένε, βαῖνε" παρ᾽ εὐσεδέσιν γὰρ ὁ πρέσ-- 
εὔδει, χοιμηθεὶς ὕπνον ὀφειλόμενον, [όυς 

Εὐῤχράτεω Μελέαγρος, 6 τὸν γλυκύδαχρυν " Egtora 
xal Μούσας ἱλαραῖς συστολίσας Χάρισιν" 

ὃν θεόπαις ἤνδρωσε Τύρος Γαδάρων θ᾽ ἱερὰ χθών' 
Κῶς δ᾽ ἐρατὴ Μερόπων πρέσόυν ἐγηροτρόφει. 

Ἀλλ᾽ εἰ μὲν Σύρος ἐσσί, Σάλαμ."εἰ δ᾽ οὖν σύ γε Φοῖνιξ, 
* Ναίδιος- εἰ δ᾽ “Ελλην, Χαῖρε" τὸ δ᾽ αὐτὸ φράσον. 


420. ΔΙΟΤΙΜΟΥ͂ ΑΘΗΝΑΙΟΥ͂. 


Ἐλπίδες ἀνθρώπων, ἐλαφραὶ θεαί ---- οὐ γὰρ ἂν ὦδε 
A£abov' ὃ λυσιμελὴς ἀμφεχάλυψ᾽ ᾿ΑΑἴδης, 

ὅς ποτε xai βασιλῆϊ συνέδραμε, , — ναὶ μετ᾽ ᾿Ερώτων 
χαίρετε χουφόταται δαίμονες ἀθανάτων. 

Αὐλοὶ δ᾽ ἄφθεγχτοι καὶ ἀπευθέες, οἷς ἐνέπνευσε, 


, 


χεῖσθ᾽, ἐπεὶ οὐ θιάσους ἱερὸς οἶδ᾽ Αχέρων. 


421. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 
Αἰνιγματῶδες. 


Πτανὲ, τί σοὶ σιδύνης, τί δὲ xal συὸς εὔαδε δέρμα ; 
xai τίς ἐὼν στάλας σύμθολον ἐσσὶ τίνος ; 

οὗ γὰρ "Ερωτ᾽ ἐνέπω σε --- τί γάρ; νεχύεσσι πάροικος 
v A M 5 Υ 
ἵμερος ; αἰάζειν ὁ θρασὺς οὐχ ἔμαθεν --- 


δ οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτὸν ταχύπουν Kpóvov: ἔμπαλι γὰρ δὴ 


senectutis quippe vicinus est propinquus Orco. 
Sed me garrulum et vetulum, ubi-allocutus-fueris verbo 
Vale, ad senectutem et ipse pervenias garrulam. 


418. EJUSDEM. 


Primum mihi Gadarorum clara urbs fuit patria, 
virum autem effecit sacra exceptum me Tyrus; 

ad senectam vero quum accessi , quie et Jovem aluit Cos 
me quoque adscriptum Meropibus civem in-senio nutri- 

Muse vero inter paucos me, Eucratis Meleagrum  [vit. 
puerum , Meleteis exornarunt Gratiis. 


419. EJUSDEM. 


Tacite, hospes , ingredere : inter pios enim senex 
dormit, sopitus somno debito, 
Eucratis filius Meleager, qui dulces-elicientem-lacrimas 
et Musas hilaribus conjunxit Gratiis : [Amorem 
quem deorum-filia virum-effecit Tyrus Gadarorumque sacra 
. Cos autem amata sedes Meropum senem aluit. jterra, 
Sed si quidem Syrus es, Salam! si vero tu Phenix, 
Audoni! et si Graecus, Chazre! idem vero et (u dicito. 


420. DIOTIMI ATHENIENSIS. 


Spes hominum, leves des? — aliler enim non ifa 
Lesbonem membra-solvens condidisset Orcus,  [1íbus 

qui olim et regem-Persarum sequabat — sane cum Amo- 
valete levissima numina inter-immortales. [inflavit, 

Vos vero , tibi mute neque amplius audit:e , quas olim 
jacete , quoniam non novit saltationes sacer Acheron. 


421. MELEAGRI. 
ZEnigmalicum. 


Aliger, quid tibi venabulum, quid autem etapri placui pel- 
et quis ipse stelae symbolum es cujusnam? lis? 

nonenim Amorem dico te — quid enim? an mortuis accola 
Cupido? gemere audax ille non didicit — 

neque sane eum velocipedem Saturnum : contra enim sane 


lnscribo; mortem quippe senecta prope est. 
At quicumque senem me nunc salvere loquacem 
Jusserit , ipse senex fiat et ipse loquax. 
410. EJUSDEM, 
de se ipso. 
Quisquis es, i placide: cubat hic cum gente piorum 
Fatali domitus membra sopore senex, 
Eucratei Meleager, Amor cui dulcia plorans 
Gratiaque et Muss grande dedere decus : 
Cui divina Tyros juveni Gadarumque sacrata 
Urbs dedit et Meropum Cos alimenta seni. 
Si Syrus ergo , Salam : si Phenix, Audoni : Chere, 
Si Grzecus : sed idem tu quoque redde mihi. 
420. DIOTIMI , 
Md theniensis , Diopithis filii. 
Spes hominum , vere fallacia numina : ni sint , 
ANTHOLOCIA. I. 


Non ita nunc Lesbum Dis ferus abriperet : 
Lesbum preecipuo quem rex ardebat amore. 

116 leves nobis, ah procul ite Des. 
Tibia crudelis jussit te, Lesbe , jacere: 

Namque Acheron nec amat carmina , nec choreas. 


421. MELEAGRI, 


de se ipso, enigmatice. 


Quo pennata tibi venabula, pellis et apri, 
Quemque per iudicium tale , columna , notas ? 
Non es Amor certe , me judice; nam fugit umbras 

Improbus, et lessus edere non didicit. ' 
Nec Tempus te credo magis, nam plurima certe 
25 
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ille oppido-senex, tibi vero vigent membra. 
Sed utique , nee puto enim , qui humum subiüt, sophisla 
est, tuque aliger, nomen hujus , Sermo. [ludicra; 
Latonice autem anceps habes munus (cenabulum ), et ad 
et serias-res spectans, forsan et ad versum amatoritur. 
Profecto sane Meleagrum cognominem CEnei filio 
symbola significant haz venationis-apri. 
Vale etiam in mortuis, quia et Musam Amori 
et Gratias Sapientiamque in-unum copulavisti. 


χεῖνος μὲν τριγέρων, σοὶ δὲ τέθηλε μέλη. 

Ἀλλ᾽ ἄρα, ναὶ δοχέω γάρ, ὁ γᾶς ὑπένερθε σοφιστὰς 
ἐστί" σὺ δ᾽ ὁ πτερόεις, τοὔνομα τοῦδε, λόγος. 

Λατώας δ᾽ ἀμφῆχες ἔχεις γέρας, ἔς τε γέλωτα 
χαὶ σπουδὰν, καί που μέτρον ἐρωτογράᾶφον. 

Ναὶ μὲν δὴ Μελέαγρον ὁμώνυμον Olvéoz υἱῷ 
σύμρολα σημαίνει ταῦτα συοχτασίης. 

Χαῖρε xal ἐν φθιμένοισιν, ἐπεὶ καὶ Μοῦσαν ἔρωτι, 
xai Χάριτας Σοφίαν τ᾽ εἰς μίαν ἡρμόσαο. 


42». AEQNIAA TAPANTINOY. 422. LEONIDAE TARENTINI. 


' 

| 

| 

| 

Τί στογασώμεθά σου, Πεισίστρατε, χἴον δρῶντες | Quid conjiciemus de-te , Pisistrate , Chium cernentes 
γλυπτὸν ὑπὲρ tóufou χείμενον ἀστράγαλον: sculptum super tumulo positum talum? — [quod lusor 

ἦ ῥά γε μὴ ὅτι Χῖος; ἔοικε qao: 3| ῥ᾽ ὅτι παίχτας utrumne quod Chius quidem eras? verisimile-est enim. An 
1,004 τις, οὐ λίην δ᾽, ὦ a0: , πλειστούόλος ; eras , sed non nimis, o bone, multa puncta-jaciens? 

ἢ τὰ μὲν οὐδὲ σύνεγγυς, ἐν ἀχρήτῳ δὲ χατέσθης an hzc quidem non propinqua vero, sed in mero οχϑίϊης- 

Χίῳ; Ναὶ 8oxéo , τῷδε προτηγγίσαμεν. Chio? Nze autumo, hocce-modo tetigimus. [ tus-es 


423. ANTIIIATPOY ZXIAQNIOY. 423. ANTIPATRI SIDONII. 


Hanc usque verbosam , usque garrulam , o hospes, pica 
dicet, ebrietati vero addictam hic calix ; 

Cressamque sagittz , et lana laboris-amantem , 
vittaque rursus mitra, canam-tempora : 

talem me hic cippum-habens condidit Bittidem tumulus, 
Times incorruptam ex-puella conjugem. 

Sed, o vir, et vale et iis-qui-abierunt in Orcum 
eandem sermonum rursus largire gratiam 


T&v μὲν ἀεὶ πολύμυθον, ἀεὶ λάλον, ὦ ξένε, κίσσα 
φάσει, τὰν δὲ μέθας σύντροφον ἄδε χύλιξ, 

τὰν Κρῆσσαν δὲ τὰ τόξα, τὰ δ᾽ εἴρια τὰν φιλοεογὸν, 
ἄνδεμα δ' αὖ μίτρας τὰν πολιοχρόταφον' 

τοιάνδε σταλοῦχος 09. ἔχρυψε Βιττίδα τύμόος 
Τιμέα ἄχραντον νυμφιδίαν ἄλοχον. 

Ἀλλ᾽, ὥνερ, καὶ χαῖρε, xot οἰχομένοισιν ἐς ἅδαν 
τὰν αὐτὰν μύθων αὖθις ὄπαζε χάριν. 


494. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 424. EJUSDEM. 


a. Quxro quid-volens tuo Agis in cippo lapide», 
Lysidice, sculptam hanc exararit sententiam; 

habena enim et capistrum , et in-preestanti-gallis Tanagra 
ales natus, impetuosus excitator-pugnarum , [bus; 

non placebat neque conveniebat domi sedentibus mulieri- 


a, Μαστεύω τί σευ Ἄγις ἐπὶ σταλίτιδι πέτρα, 
Λυσιδίκα, γλυπτὸν τόνδ᾽ ἐχάραξε νόον᾽ 

ἀνία γὰρ xal χυμὸς, ὅ τ᾽ εὐόρνιθι Τανάγρᾳ 
οἰωνὸς βλαστὼν, θοῦρος ἐγερσιμάχας, 

οὐχ ἅδεν οὐδ᾽ ἐπέοιχεν ὑπωροφίαισι γυναιξὶν, 


ἀλλὰ τά τ᾽ ἠλακάτας ἔργα τά θ᾽ ἱστοπόδων. sed et coli opera οἱ textorii-mali-pedum. 

B. T&v μὲν dveqpouévav με ποτ᾽ εἴρια νύχτερος ὄρνις, | b. E somno quidem excitatam me ad lanificium noctuma 
ἀνία δ᾽ αὐδάσει δώματος &vioyov habena autem dicet domus rectricem ; [avis , 
Sacula tempus habet , tu juvenile vires. 423. ANTIPATRI SIDONII. 

An potius tellus hominem tegit ista disertum ἢ Hac me pica loquax testabitur esse loquacem , 

Tu nomen, sermo penniger, ejus eras : Assuetamque meri ductibus iste calix ; 

Viventique fuit par vis, seu seria mallet Pensa laboriferam ; Cressam genus indicat arcus ; 
Seu jora, materiam sive Cupido dabat. Tempora pra senio cana mitella notat. 

Sie reor : OEnidse nomen Meleagre gerebas : Talis eram Bittis, super hzc cui structa columna est; 
Hoc detracta sui tergora fulva docent. Nupta quidem Thymeles jure sed usa fui. 

Salve nunc etiam vita defunctus. Amori Vir mihi care vale: tantum rogo , quisquis ad Orcum 
Nam tua. mens Musas miscuit et Veneres. Venerit, huic quam dat fabula da veniam. 

4223. LEONIDA TARENTIRI. 424. ANTIPATRI. 

Esse quid hoe dicam, Chio, Pisistrate, jactu Dic mihi quis sculpsit res occultantia signa, 
Aspicio talum quod tua busta super? Lysidica , in cippi marurore , quaeso, tui? 

An quod Chius eras ? facile hoc quis crederet. An quod Ante diem pensis intentam pervigil ales, 
Lusor eras? at non alea fausta tibi. Et me rectricem dicit habena domus. 

An procul hac abeunt, Chii sed copia vini Nec nimium neque vana loqui didicisse capistro 


Te mersit? verum nos tetigisse puto. Indicor, antiquo more quietis amans, 
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CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. . 


ἱππαστὴρ δ᾽ ὅδε χημὸς ἀείσεται οὐ πολύμυθον, 
, ^ e 
οὐ λάλον, ἀλλὰ χαλᾶς ἔμπλεον ἀσυχίας. 
: ' 


4259. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μὴ θάμθρει, μάστιγα Μυροῦς ἐπὶ σάματι λεύσσων, 
γλαῦχα, Btóv, χαροπὰν γᾶνα, θοὰν σχύλαχα. 

'Toz« μὲν αὐδάσει με πανέντονον ἁγέτιν οἴχου, 
& δὲ χύων τέκνων γνήσια χαδομέναν' 

μάστιξ δ᾽ οὐχ ὀλοὰν, ξένε, δεσπότιν, οὐδ᾽ ἀγέρωγον 
δμωσὶ, χολάστειραν δ᾽ ἔνδιχον ἀμπλαχίας" 

χὰν δὲ δόμον φυλαχᾶς μελεδήμονα᾽ τὰν δ᾽ [ἄρ᾽ ἄγρυπ- 
γλαὺξ ἄδε γλαυχᾶς Παλλάδος ἀμφίπολον. 

Τοιοῖσδ᾽ ἀμφ᾽ ἔργοισιν ἐγάθεον" ἔνθεν Gusuvoc 
τοιάδ᾽ ἐμᾷ στάλα σύμθολα τεῦξε Βίτων. 


[νον] 


426. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


a. Εἰπὲ, λέων, φθιμένοιο τίνος τάφον ἀμφιθέῤηκας͵ 
βουφάγε; τίς τᾶς σᾶς ἄξιος ἦν ἀρετᾶς; 

B. Υἱὸς Θευδώροιο T'eAeutiac , ὃς μέγα πάντων 
φέρτερος ἦν, θηρῶν ὅσσον ἐγὼν χέχριμαι. ' 

Οὐχὶ μάταν Ecvaxa , φέρω δ' ἔτι σύμῥολον ἀλχᾶς 
ἀνέρος" ἦν γὰρ δὴ δυσμενέεσσι λέων. ' 


427. ANTIIIATPOY. 


Ἃ στάλα, φέρ᾽ ἴδω, τίν᾽ ἔχει véxuv, ᾿Αλλὰ δέδορχα 
γράωμα μὲν οὐδέν πω τμαθὲν ὕπερθε λίθου, 
ἐννέα δ᾽ ἀστραγάλους πεπτηότας᾽ ὧν πίσυρες μὲν 
πρᾶτοι ᾿Αλεξάνδρου μαρτυρέουσι βόλον, 

οἱ "δὲ τὸ τᾶς νεότατος ἐφήλιχος ἄνθος, "Εφηόον, 
εἷς δ᾽ 6 γε μανύει Χῖον ἀφαυρότερον. 

"H ῥα τόδ᾽ ἀγγέλλοντι, xal 6 σχάπτροισι μεγαυγ ὴς 
χὼ θάλλων ζόα τέρμα τὸ μηδὲν ἔχει; 

3, τὸ μὲν οὔ " δοχέω δὲ ποτὶ σχοπὸν ἰθὺν ἐλάσσειν 
ἰὸν, Κρηταιεὺς ὥς τις ὀϊστοθόλος. 

"H«c ὁ θανὼν Χῖος uiv, ᾿Αλεξάνδρου δὲ λελογχὼς 
οὔνομ᾽, ἐφηθαίη δ᾽ (ev ἐν ἁλικία. 

Ὡς εὖ τὸν φθίμενον νέον ἄχριτα xai τὸ χυδευθὲν 
πνεῦμα δι’ ἀφθέγχτων εἶπέ τις ἀστραγάλων. 


428. MEAEATPOY. 


El; Avtiratpov τὸν Σιδώνιον. 


Ἃ στάλα, σύνθημα τί cot γοργωπὸς ἀλέχτωρ 
ἔστα, χαλλαΐνα σχαπτοφόρος πτέρυγι, 

ποσσὶν ὁφαρπάζων Νίχας χλάδον; ἄχρα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτᾶς 

Βαθμῖδος προπεδὼν χέχλιται"ἀστραάγαλος. 

ῥά γε νικάεντα μάχα σχαπτοῦχον ἄναχτα 

χρύπτεις; Ἀλλὰ τί σοι παίγνιον ἀστράγαλος ; 

πρὸς δὲ, τί λιτὸς ὁ τύμθος ; ἐπιπρέπει ἀνδρὶ mevty pio, 
ὄρνιθος χλαγγαῖς νυχτὸς ἀνεγρομένῳ. 

Οὐ δοχέω- σχᾶπτρον γὰρ ἀναίνεται. ᾿Αλλὰ σὺ χεύθεις 
ἀθλοφόρον, νίκαν ποσσὶν ἀειράμενον. 

Οὐ ψαύω καὶ τῇδε" τί γὰρ ταχὺς εἴχελος ἀνὴρ 
ἀστραγάλῳ; Νῦν δὴ τὠτρεχὲς ἐφρασάμαν' 


"H 
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! equinum vero hoc capistrum canet non verbocam, 


| 
| 


non garrulam , sed pulchri plenam silentii. 


425. EJUSDEM. 


: Neobstupescas, flagellum Myrüs super monumento cernens, 


noctuam , arcum , ravum anserem, velocem catellam. 
Sagittz:e quidem dicent me omnino-intentam rectricem dc- 
canis autem pueros ingenue curantem; [mus , 


, flagellum vero non cruentam, hospes, dominam, nec du- 


servis, sed castigatricem justam peccatorum; [ram 
ct anser tectorum custodiv curiosam ; denique insomnem 
noctua hiec cisice Palladis ministram. 
Talibus operibus gaudebam : unde consors-lecti 
talia meo in-cippo symbola struxit Biton. 


426. EJUSDEM. 


a. Dic, leo, mortui cujusnam tumulum stas-servans , 
boum-vorator? quis tua dignus fuit virtute? 

b. Filius Theodori Teleutias, qui longe omnibus 
prestantior erat, belluis quantum ego prasíare censeor. 

Non incassum sto, sed fero adhuc symbolum roboris 
viri : erat enim profecto hostibus leo. 


427. ANTIPATRI. 


Cippus hic, age videam, quem habeat mortuum. Sed cerno 
titulum quidem nullum usquam incisum super lapide , 


novem vero talos jactos : quorum quattuor quidem 


primi Alexandri testantur jactum, 

alii autem juventutis in-pubertate florem , Ephebum, 
unus vero hic indicat Chium jac/um tenuiorem. 

An igitur hoc nunciant : et sceptris magnum-glorians, 
et florens-juventute, pro-termino nihilum habet ? 

An hocquidem non — sed jam vidoor-mihi in scopum rec- 
sagittam , Creticus ut sagittarius. [tam missurus-esee 

Erat hic mortuus Chius quidem, Alexandri autem sortitus 
nomen , et epheborum decessit in tate. 

Quam sollerter mortuum adolescentem casu et in-alea- 
animam per mutos locutus-est aliquis talos! — [lusam 


428. MELEAGRI. 
In Antipatrum Sidonium. 
Cippe, symbolum quodnam est qui in-te torvus gallus 
stat, purpurea sceptrum-gerens in ala, 


pedibus aufereus Victoriste ramum? in-extremis autem su- 
basi lapsus reclinatus-est talus. | per ipsa 


; An ergo victorem pugná sceptrigerum principem 


tegis? Sed cur tibi ludicrum talus? 


: insuperque, quid vult tenuis tumulus? convenit viro egenc, 


galli clangoribus noctu excitato. 
Non autumo : sceptrum enim negat. Sed tu celas  [ tulit. 
luctatorem-presmiis-ornatum , victoriam pedibus qui-re- 
Non attingo neque sic : quid enim velox simile-habet vir 
cum-talo? Nunc sane verum excogitavi : 
2;. 
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φοῖνιξ οὗ νίχαν ἐνέπει, πάτραν δὲ μεγαυχῇ 
ματέρα Φοινίκων, τὰν πολύπαιδα "T'égov 

ὄρνις δ᾽, ὅττι γεγωνὸς ἀνὴρ, xat που περὶ Κύπριν 
πρᾶτος x?» Μούσαις ποιχίλος ὑμνοθέτας. 

Σχᾶπτρα δ᾽ ἔχει σύνθημα λόγου " θνάσχειν δὲ πεσόντα 
οἰνοῦρεχῇ, προπετὴς ἐννέπει ἀστράγαλος, 

Καὶ δὴ σύμθολα ταῦτα" τὸ δ᾽ οὔνομα πέτρος ἀείδει, 
ANTIIJATPON, προγόνων φύντ᾽ ἀπ᾽ ἐρισθενέων. 


429. ΑΛΚΑΙΟΥ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΟΥ͂. 


Δίζημαι κατὰ θυμὸν ὅτου χάριν & παροδῖτις 
δισσάχι qi μοῦνον γράμμα λέλογχε πέτρος, 

λαοτύποις σμίλαις κεκολαμμένον. "Apa γυναιχὶ 
τὰ χθονὶ χευθομένᾳ Χιλιὰς ἦν ὄνουχ; 

τοῦτο γὰρ ἀγγέλλει χορυφούμενος εἷς ἕν ἀριθμός. 
Ἦ τὸ μὲν εἰς ὀρθὰν ἀτραπὸν οὐχ ἔμολεν, 

& δ᾽ οἰχτρὸν ναίουσα τόδ᾽ ἠρίον ἔπλετο Φ ιδίς; 
νῦν σφιγγὸς γρίφους Οἰδίπος ἐφρασάμην. 

Αἰνετὸς οὖχ δισσοῖο χαμὼν αἴνιγμα τύποιο, 
φέγγος μὲν ξυνετοῖς, ἀξυνέτοις δ᾽ ἔρεθος. 


430. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Τίς τὰ νεοσχύλευτα ποτὶ δρυΐ τᾷδε χαθᾶψεν 
ἔντεα; τῷ πέλτα Δωρὶς ἀναγράφεται; 

πλάθει γὰρ Θυρεᾶτις δφ᾽ αἵματος ἄδε λοχιτᾶν, 
χἄμες ἀπ᾽ ᾿Αργείων τοὶ δύο λειπόμεθα. 

Πάντα νέχυν μάστευε δεδουπότα, μή τις, ἔτ᾽ ἔμπνους 
λειπόμενος, Σπάρτα χῦδος ἔλαμψε νόθον. 

Ἴσχε βάσιν. Νίχα γὰρ ἐπ᾽ ἀσπίδος ὧδε Λαχώνων 
φωνεῖται θρόμθοις αἵματος ᾿Οθρυάδα, 

“ὦ τόδε μοχθήσας σπαίρει πέλας. Ὦ πρόπατορ Ζεῦ, 
στύξον ἀνικάτω σύμθολα φυλόπιδος. 


431. AAHAON, ot δὲ ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ote τριηχόσιοι, Σπάρτα πατρὶ, τοῖς cuvapitiuot; 
Ἰιναχίδαις Θυρεᾶν ἀμφὶ μαχεσσάμενοι, 

αὐχένας οὐ στρέψαντες, ὅπᾳ ποδὸς ἴχνια πρᾶτον 
ἁρμόσαμεν, ταύτᾳ xat λίπομεν βιοτάν. 

Ἄρσενι δ᾽ ᾿Οθρυάδαο φόνῳ * χεχαλυμυένον ὅπλον 
καρύσσει᾽ « Θυρέα, Ζεῦ, Λαχεδαιμονίων ». 

Αἱ δέ τις Ἀργείων ἔφυγεν μόρον, ἧς ἀπ’ ᾿Αδράστου" 
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palma non victoriam eloquitur, sed patriam superbam 
matrem Phoenicum , fecundam-liberorum Tyrum; 

gallus vero, eum vocalissimum fuisse virum , fere etiain 
primum et in Musis varium eantorem. — [circa Cypria 

Sceptrum porro gestat signum eloquii : obiisseque lapsum 
mero-madidum, prolapsus declarat talus. 

Profecto symbola haec sunt; nomen vero petra canit, 
ANTIPATRUM , Inajoribus prognatum potentissimis. 


429. ALCJEI MITYLEN.EI. 


Qusro in animo quam ob rem vicina-vie 
bis & solam literam sortita.sit petra, 

sculptorum czelo incisam. Num mulieri 
humo condite CHILIAS erat nomen? 

Hoc enim aununciat cumulatus in unum il/e numerus. 
An id quidem in rectam viam non est-ingressum, 
sed miserabile qua-habitat hoc sepulcrum erat pnipis? 

nunc sphingis griphos CEdipus intellexi. 
Laude dignus es! qui bino excogitavit senigma signo , 
lucem quidem sagacibus , stultis vero noctem. 


* 480. DIOSCORIDA. 


Quis recens-detracta ilici huic appendit 
arma? cujus nomine pelta Dorica inscribitur? 

pleni-est enim Thyreatis hzec ferra sanguine delectorun 
et nos ex Argivis duo superstites sumus. 

Omnem mortuum inquire collapsum, ne quis, adhuc sji- 
relictus , Sparte decus accendat spurium. [ rans 

Siste gradum. Victoria enim super clypeo hic Laconum 
enunciatur coagulato sanguine Othryade, 

et qui boc laboriose-paravit palpitat juxta. Ah Jupiter ave 
detestare invicte indicia aciei. [noster , 


431. INCERTI; ut nonnulli SIMONIDIS. 


Hi trecenti, o Sparta patria, cum totidem-numero 
Inachidis Thyre:c gratia congressi , 

colla non vertentes , ubi pedis vestigia primum 
constituimus , ibi et vitam liquimus. 

Masculo autem Othryadz sanguine pictum scutum 
proclamat : « Thyrea est, o Jupiter, Lacedzemoniorum. » 

Si quis autem Argivorum effugit mortem , fuit ab Adrasto. 


429. ALCJEI. MITYLENJARI, 


de muliere , cui nomen Pludis. 


Multum quero , lapis cur pretereuntibus iste 
Phi geminum monstret, pretereaque nihil , 

Jucisum scalpris fodicantibus : an jacet illic 
Femina Chiliadis qua sibi nomen habet ? 

Nam quod colligitur numero de duplice, mille es 
An magis bec ratio nil rationis habet; 

Sed latet hoc saxo quee dicta est nomine Phidis? 
Ad Sphingis nodos OEdipus ecce fui. 

Hunc probo , qui finxit geminis enigma figuris, 


Lux ubi sit doctis, et mera nox rudibus. 


432. siMONIDE, 


de Spartanis ad Thyream pugnantibus. 


Ter centum nos, Sparta, tui, qui robora contre 
Inachbidóm numero sumpsimus arma pari. 
Ne cervice quidem flexos , vestigia primum 
Quo sunt fixa loco, vita reliquit ibi. 
Ipse suo moriens in scuto sanguine scripsit 
Othryades : Spartz , Juppiter, est Thyrca. 
Argivüm si quis sospes fuit , hoc ab Adrasto est ; 
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Σπάρτα δ᾽ οὐ τὸ θανεῖν, ἀλλὰ φυγεῖν θάνατος. 
432. AAMATHTOY. 


Ὦ Λακεδαιμόνιοι, τὸν ἀρήϊον ὕμμιν 6 τύμθος 
Γύλλιν ὑπὲρ Θυρέας οὗτος ἔχει φθίμενον, 
ἄνδρας ὃς ᾿Αργείων τρεῖς ἔχτανε, xal τόδ᾽ ἔειπεν" 

« Γεθναίην Σπάρτας ἄξια μησάμενος ». 


438, TYMNEO. 


'Tóv παραῦαντα νόμους Δαμάτριον ἔχτανε μάτηρ 
& Λαχεδαιμονία τὸν Λαχεδαιμόνιον. 

Θυηκχτὸν δ᾽ ἐν προδολᾷ θεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
ὀξὺν ἐπιδρύχουσ᾽, οἷα Λάκαινα γυνά' 

« " Ede xaxóv σχυλάχευμα, χαχὰ μερίς, ps ποθ᾽ ἅδαν, 
« ἔῤῥε" τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον οὐδ᾽ ἔτεχον. 


434. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Eic δηΐων πέμψασα λόχους Δημαινέτη ὀκτὼ 
παῖδας, ὑπὸ στήλη πάντας ἔθαπτε μιᾷ. 

Adxpua δ᾽ οὐκ ἔῤῥηξ᾽ ἐπὶ πένθεσιν" ἀλλὰ τόδ᾽ εἶπεν 
μοῦνον. « Ἰὼ, Σπάρτα, σοὶ τέκνα ταῦτ᾽ ἔτεχον ». 


435. ΝΙΚΑΝΔΡΟΥ. 


Εὐπυλίδας, "Epétov, Χαῖρις, Λύχος, Ἄγις, AX, 
8E ᾿Ιφιχρατίδα παῖδες, ἀπωλόμεθα 

Μεσσάνας Ono τεῖχος " ὃ δ᾽ ἕδδομος ἄμμε Γύλιππος 
ἐν πυρὶ θεὶς μεγάλαν ἦλθε φέρων σποδιὰν, 

Σπάρτα μὲν μέγα κῦδος, ᾿Αλεξίππᾳ δὲ μέγ᾽ ἄνθος 
ματρί᾽ τὸ δ᾽ Év πάντων καὶ χαλὸν ἐντάφιον. 


436. ἩΓΕΜΟΝΟΣ. 


Εἴποι τις παρὰ τύμόον ἰὼν ἀγέλαστος δδίτας 
τοῦτ᾽ ἔπος" « ᾽᾿Ογδώχοντ᾽ ἐνθάδε μυριάδας 

« Σπάρτας χίλιοι ἄνδρες ἐπέσχον λήματι Περσῶν, 
« xai θάνον ἀστρεπτεί᾽ Δώριος ἃ μελέτα », 


481. ΦΑΕΝΝΟΥ͂. 


Οὐχ ἔτλας, ὥριστε Λεωνίδα, αὖτις ἱκέσθαι 
Εὐρώταν, χαλεπῷ σπερχόμενος πολέμῳ" 


Sparte enim non mori sed fugere mors est. 
432. DAMAGET.E. 


O Lacedaemonii , bellicosum vobis tumulus 
Gyllim pro Thyrea hic habet mortuum, 

viros qui ex-Argivis tres interfecit , et hoc dixit : 
« Moriar Spartà digna molitus. » 


433. TYMNAE. 


Trangressum leges Demetrium interfecit mater 
Laced:monia Lacedeiemonium. [dente 

Acutum vero quum districtum sustulisset gladium, dixit, 
acri infrendens, utpote Laccna mulier : 

« Pessum-i male catule, mala soboles, pessum-i in Orcum, 
« Pessum-i : non dignum Spartá neque peperi. » 


434. DIOSCORID.;E. 


In hostium cohortes qu&-miserat Deminete octo 
filios, sub cippo omnes sepelivit uno. 

In-lacrimas autem non erupit ob Juctum; sed hoc dixit: 
solum : « O Sparta, tibi hos pueros peperi. » 


433. NICANDRI. 


Eupylidas , Eraton, Charis, Lycus, Agis, Alexon, 
sex Iphicratide pueri , periimus 
Messans sub monibus ; septimus autem nos Gylippus 
in igne quum-posuisset magnum abiit ferens cinerein, 
Sparte quidem magnum decus, Alexippe vero magnum 
matri; unum porro omnium et pulchrum funus. [luctum 


436. HEGEMONIS. 


Dixerit quispiam praeteriens tumulum serius viator 
hanc vocem : « Octoginta htc inyriadas 

Sparte mille viri suis-animis continuerunt Persarum , 
et obierunt irretorto vultu. Dorica hrec disciplina. » 


437. PHAENNI. 


Non sustinuisti , optime Leonida , redire 
ad-Eurotan , difficili quum-urgereris bello : 


Non mors, mors, Sparta judice, sed fugere. 
432. DAMAGETI. 


Sparta, tuum Gyllim moles tenet ista sepulehri , 
Cui Thyrea pugne causa necisque fuit. 
Argivüm tria cum stravisset corpora , Gessi 
Me dignum patria, nuuc, ait, opto mori. 
433. TYMNZEI. 
OEbalis OEbalium Demetrion ipsa peremit, 
Usa manu legum vindice, dura parens. 


Addidit et voces, ferrum dum stringit, acerbum 
Dentibus infrendens , ut Lacedzemoria : 


I mala progenies, i, degener, r, sed ad orcum. 
Indignum Sparta nos aluisse dolet. 


. 434. DIOSCORIDA. 


Io bellum natos Demzneta miserat octo, 
Uno quos tumulo condidit octo simul. 

Nec lacrymis sua damna fuit testata, sed unum : 
Euge tibi, Sparte , dixit, ego hos peperi. 


437. PHAENNI. 


Eurotam remeare , Leouida, turpe putasti , 
Obvia cum belli vis tibi tota foret. 
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ἀλλ᾽ ἐπὶ Θερμοπύλαισι xo [Περσικὸν ἔθνος ἀυύνων sed apud Thermopylas Persicam gentem repellens 


£Qu Orc , πατέρων ζόμενος νόμιμα, | domitus-es , patrum reveritus instituta 
| 


438. AAMATHTOY. 438. DAMAGET E. 


"Ko δὴ πατέρων περὶ Antón xal σὺ, Μαχάτα, Periisti sane patrum in praediis tu quoque, Machata, 
δοιμὺν ἐπ᾽ Αἰτωλοῖς ἀντιφέρων πόλεμον, acre JEtolis opponens certamen , 
npo 6ac* χαλεπὸν γὰρ 'Azadxóv ἄνδρα νοῆσαι in-prima -juventa : difficile enim es! Achaicum virum co- 
ἄλκιμον, εἰς πολιὰν ὅστις ἔμεινε τρίχα. fortem , in canos qui manserit capillos. (gitare 
439. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 439. THEODORID/E. 
Οὕτω δὴ Πύλιον τὸν 'A q,vopoc, ἄχριτε Μοῖρα, Sic sane Pylium Agenoris filium, nescia-discernere Parca, 
πρώϊον ἐξ ἥδας ἔϑρισας Αἰολέων, recens egressum pubertatem messuisti ex-/Eolensibus , 
K pac ἐπισσεύσασα βίου κύνας. Ὦ πόποι, ἀνὴρ Fata immittens vitze canes. O dii immortales! vir 
οἷος ἀμειδήτῳ χεῖται ἔλωρ ᾿Αἴδη ! qualis risus-experti jacet przeda Plutoni ! 
440. AEQNIAA TAPANTINOY. 440. LEONIDJE TARENTINI. 
"Hotov, οἷον νυχτὶ χαταφθιμένοιο χαλύπτεις O sepulcrum, quale mortui nocte abscondis 
ὀστέον, οἵην, γαῖ᾽, ἀμφέχανες χεφαλήν! os, quale, o tellus, hiatu-tuo-cinxisti caput 
πολλὸν μὲν ξανθαῖσιν ἀρεσχομένου Χαρίτεσσι, multum quidem flavis placentis Gratiis, 
πολλοῦ δ᾽ ἐν μνήμη πᾶσιν ᾿ἈΑριστοχράτευς. multique in memoria omnibus Aristocratis. 
5 "Met ᾿Δριστοχράτης xal μείλιχα δημολογῆσαι, Noverat Aristocrates et dulcé concionari, 
 στρεύλὴν οὐχ ὀφρὺν ἐσθλὸς ἐφελχόμενος " [tortum non supercilium nobilis qui-contraheret; 
ἤδει xat Bdxyoto παρὰ" χρητῆρος ἄδηριν] noverat et Bacchi apud crateras a-rixis-remotum] 
ἰθῦναι χείνην εὐχύλικα λαλιήν" regere illum aptum-poculis sermonem ; 
13st xai ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι προσηνέα noverat et in-hospites et cives benignum 
1.0. ἔρδειν. T'at ἐρατὴ, τοῖον ἔχεις φθίμενον. ^| segerere. Tellus amabilis, talem habes mortuum. 
441. APXIAOXOY. 441. ARCHILOCHI. 
“Ὑψηλοὺς Μεγάτιμον ᾿Ἀριστοφόωντά τε Νάξου Celsos Megatimum Aristophoontemque, Νατὶ 
χίονας, ὦ μεγάλη γαῖ, ὑπένερθεν ἔχεις. columnas, o magna tellus, ima-sede habes! 
442. XIMQNIAOY. 442. SIMONIDIS. 
Εὐθυμάχων ἀνδρῶν μνησώμεθα, τῶν ὅδε tuuoc , Adverse-pugnantium virorum simus-memores, quorum hic 
ot θάνον εὔμηλον ῥυόμενοι "'eyéav, qui obierunt pecorosam defendentes Tegeam, [tumulus, 
αἰγμηταὶ πρὸ πόληος. ἵνα σφίσι μὴ καθέληται bellatores pro urbe, quo ne ipsis deripiat 
᾿ς “Ἑλλὰς ἀποφθιμένου χρατὸς ἐλευθερίαν. . Gricia ab exstincto capite libertatem. 


Sed cadis, OEtieis Persas dum faucibus arces , 
Missaque per multos jura tueris avos. 


Quod coma flaventi circum velabat amictu, 
JEtcrnum meriti nomen , Aristocratis. 

Norat Aristocrates populum mulcere loquendo, 
Non tetricus torta nube supercilii. 

Norat et ad calices hilarantia verba profari, 
Et miscere sales, et sine felle jocos. 

Norat et hospitibus dare se pariterque benignum 
Civibus : ah pectus quale recondit humus! 


438. pAMAGXTI. 


'Tu quoque dum, patribus quz bello parta, tueris, 
Fortis ab JEtulo Marte Machata cadis ; 

Vixdum puber adhuc. Rarum est ut miles Achivus 
Possit ad annosam vivere canitiem. 


439. THEODORID/E. 


Siccine in JEolion, Pvlius quem sevit Agenor, 442. BIMONIDA, 
Parca, tuos juvit te stimulare canes, 
Morborum mala seva, quibus discerpta juventa est ! 


Nunc Dili praeda est : at modo quantus erat! 


de Atheniensium potissimis ad Tegeam mortuis. 


———— € € HÓA raa ERR PU. 


Non oblivisci decet. hac tellure sepultam, 
Qui Tegeza tuens moenia turba perit, 

Qualia perpetuis tenebris tegis ossa , sepulchrum? ΝΗ mortem metuens, poterat queis Griceia lucem, 
Hauserunt terree viscera quale caput! | Sed libertatem demere non poterat. 


440. LEONIDAE, | 
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443. TOY AYTOY. 


Τῶνὸδε ποτὲ στέρνοισι τανυγλώχινας ὀϊστοὺς 
λοῦσεν φοινίσσα θοῦρος Ἄρης Ψψαχαδι. 

? A , 5 -£ , N te - [4 

Ἀντὶ δ᾽ ἀχοντοδόκων ἀνδρῶν μνημεῖα θανόντων, 
xv 2.5 , ^ -* , ͵ 
ἄψυχ᾽ ἐυψύχων, ἅδε * χέχευθε χόνις. 


444. OEÁITHTOY. 


Χείματος οἰνωθέντα τὸν Ἀνταγόρεω μέγαν οἶκον 

ix νυχτῶν ἔλαθεν πῦρ ὑπονειμάμενον" 

ὀγδώκοντα δ᾽ ἀριθμὸν ἐλεύθεροι ἄμμιγα δούλοις 
τῆς ἐ,θρῆῇς ταύτης πυρχαϊῆς ἔτυχον. 

Οὐχ εἶχον διελεῖν προσχηδέες ὀστέα χωρίς" 

ξυνὴ δ᾽ ἦν κάλπις, ξυνὰ δὲ τὰ χτέρεχ᾽ 

xai τύμθδος ἀνέστη" ἀτὰρ τὸν ἕκαστον ἐχείνων 

οἶδε καὶ ἐν τέφρη ῥηϊδίως ᾿Αἴδης. 


445. ΠΕΡΣΟΥ͂ ΘΗΒΑΙΟΤ. 


εἰς 


Y - * 
Μαντιάδας, ὦ ξεῖνε, xat Εὔστρατος, υἷες ᾿Εχέλλου, 
Δυμαῖοι, xpavaT, χείμεθ᾽ ἐνὶ ξυλόχῳ, 
, 


ἄγραυλοι veve7jüev ὀροιτύποι. Ot δ᾽ ἐπὶ «uu 6o, 


μανυταὶ τέχνας, δουροτόμοι πελέχεις. 
446. ΗΓΗΣΙΠΠΟΥ. 


Ἑρμιονεὺς 6 ξεῖνος, ἐν ἀλλοδαπῶν δὲ τέθαπται, 
Ζωΐλος, Ἀργείαν γαῖαν ἐφεσσάμενος, 

ἂν ἐπί οἱ βαθύχολπος ἀμάσατο δάχρυσι νύμφα 
λειδομένα, παϊδές τ᾽ εἰς χρόα χειράμενοι. 


447. KAAAIMAXOY. 


Σύντομος ἣν ὃ ξεῖνος * ὃ xal στίχος οὐ μακρὰ λέξω" 


Θῆρις ᾿Αρισταίου, Κρὴς, ὑπ᾽ ἐμοὶ δόλιχον. 
448. AEQNIAA TAPANTINOY. 


[ΙῚραταλίδα τὸ μνᾶμα Λυχαστίω, dxoov ἐρώτων 
εἰδότος, ἄχρα μάχας, ἄκρα λινοστασίας, 

ἄχρα χοροιτυπίας. Χθόνιοι, [ Μίνωϊ τὸν ἄνδρα ] 
τοῦτον, Κρηταιεῖ Κρῆτα, παρῳκίσατε. 


449. AAAOQ. 


Πραταλίδα παιδεῖον [ἔρως πόθον, Ἄρτεμις ἄγραν, 
Μοῦσα χοροὺς, Ἄρης ἐγγυάλιξε μάχαν. 
Πῶς οὐχ εὐαίων δ. Λυχάστιος, ὃς καὶ ἔρωτι 


44Á. THE/ETETI. 


Antagor:z cum tota foret domus ebria, mense 
Saturni , tignis incidit ignis edax. 
His octo decies perierunt corpora flammis 
Libera pars, famulo pars onerata jugo. 
Indiscreta pii legerunt ossa propinqui : 
Confusis unum funus et urna fuit ; 
Unus et est tumulus: valet iuternoscere solus 
Orcus, et. Hoc cineris, dicere cuique , tuum est. 


909 
443. EJUSDEM. 


Horum olitm in-pectoribus protensam-nanentia-cuspidem 
lavit purpureó impetuosus Mars rore; [jacula 

ac pro tela-excipientibus viris monumenta mortuorum , 
inanima pro-animatis, hz;ec * vja ostendit. 


444. THE/ETETI. 


Hieme inebriatam Antagorz magnam domum - 
de nocte fefellit ignis subtus-pascens; 

octoginta autem numero ingenui simul-cum servis 
exosum hunc rogum sortiti-sunt. 

Non potuerunt dividere cognati ossa seorsim ; 
séd communis fuit urna, communeque funus ; 

unus et tumulus erectus-est; verum unumquemque iilo- 
novit etiam in favilla facile Orcus. [rum 


445. PERS/E THEDBANI. 


Mantiadas , o hospes , et Eustratus, filii Echelli, 
Dymzi, aspero jacemus in saltu, 

rustici a-majoribus lignatores. Super tumulo autem 
indices artis sun? secures quibus-ligna-secantur. 


4460. HEGESIPPI. 


Hermionensis hic advena , in aliená autem sepultus-est , 
Zoilus, Argivam humum indutus , 
quam super eum profundo-sinu uxor congessit lacrimis 


se-rigans , puerique ad cutem tonsi. . 


447. CALLIMACHI. 


Breviloquus erat hospes : quare ef versus ego non longa di- 
Theris Aristzi, Cretensis, sub me est, stadio viclor.[cam : 


448. LEONID/E TARENTINI. 


Protalidie inonumentum Lycastii, apprime amorum 
scientis, apprime prulii, apprime venationis, 
apprime chorearum. Dii-inferi, Minoi virum 
hunc, Cretensi Cretensem, sede junxistis. 


449. ALIUD. 


Protalide puerilem Cupido amorem , Diana venationein, 
Musa choros , Mars tribuit pugnam. 


Quomodo nom felix Lycastius, qui et amore 


à € € a M ——— P τ ——n—————Á 


Dymai , nemore in Cranao duo patris Echelle 
Eustratus hic positi Mantiadesque sumus, 
Arboribus soliti montes viduare : secures 
In tumulo nostri signa laboris habent. 


| 445. vrRS.£ THEBANI. 


447. CALLIMACHI. 


Heic situs, hospes , erat brevis, et breve carmen habebit ; 
|.-— Cres, dolicho victor, Theris Aristaides. 
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ἄρχε xai ἐν μολπᾶ, xai δορὶ xo στάλιχι ; regnabat , et in cantu , et hasta et vara retis? 
450. AIOXZKOPIAOY. 450. DIOSCORID.E. 
Τῆς Σαμίης τὸ μνῆμα Φιλαινίδος" ἀλλὰ προσειπεῖν Samia hoc sepulcrum Philznidis. Sed affari 
τλῆθί με, xal στήλης πλησίον, ὥνερ, ἴθι. sustine me , et ad-cippum prope, o vir, accede. 
Οὐχ εἴμ᾽ f; τὰ γυναιξὶν ἀναγράψασα προσάντη Non sum illa que mulieribus attribuit exosa 
ἔργα. καὶ Αἰσχύνην οὐ νομίσασα θεόν’ opera et Pudorem non reputavit deum; [nos 
ἀλλὰ φιλαιδήμων, val ἐμὸν τάφον’ el δέ τις ἡμέας sed animo-pudica, na testor meum tumulum ; si quis vero 
αἰσχύνων λαμυρὴν ἔπλασεν ἱστορίην, infamans protervum finxit commentarium, ἡ 
τοῦ μὲν ἀναπτύξαι 7 póvoc οὔνομα" τἀμὰ δὲ λυγρὴν bujus quidem revelet tempus nomen , sed detestabilem mea 
ὀστέα τερφθείν͵ χληδόν᾽ ἀπωσαμένης. ossa exsultent famam repellentis. 
451. KAAAIMAXOY. 451. CALLIMACHI. 
Τᾶδε Σάων 6 Δίχωνος "AxdvOtoc ἱερὸν ὕπνον Hic Saon Diconis filius Acanthius sacrum somnum 
χοιμᾶται. Ovdaxew μὴ λέγε τοὺς ἀγαθούς. dormit. Mori ne dicas bonos. 
452. AEQNIAA. | 452. LEONIDJE 
Μνήμονες Εὐθούλοιο σαόφρονος, ὦ παριόντες, Monumentum hoc Eubuli temperantis , o viatores. 
πίνωμεν᾽ χοινὸς πᾶσι λιμὴν "Ales. Bibamus : communis omnibus portus Orcus. 
4583. KAAAIMAXOY. 453. CALLIMACHI. 
Δωδεχένη τὸν παῖδα πατὴρ ἀπέθηκε Φίλιππος Duodecim-annos-natum puerum pater deposuit Philippus 
ἐνθάδε, τὴν πολλὴν ἐλπίδα, Νικοτέλην. hic , illam multam spem , Nicotelem. 
454. TOY AYTOY. 454. RJUSDEM. 
Τὸν βαθὺν οἰνοπότην ᾿Βρασίξενον ἣ δὶς ἐφεξῆς Profundum vini-potorem Erasixenum bis continuo 
dxg* vou προποθεῖσ᾽ ὥχετ᾽ ἔχουσα χύλιξ, meri propinatus abstulit calix. ' 
455. ΛΕΩΝΙΔΑ. 453. LEONIDAE. 
Μαρωνὶς fj φίλοινος, f, πίθων σποδὸς, Maronis vinosa , doliorum βροηρία, 
ἐνταῦθα χεῖται γρζῦς, ἧς ὑπὲρ τάφου hic jacet anus , cujus super tumulo 
«νωστὸν πρόχειται πᾶσιν ᾿Αττιχὴ χύλιξ, notum illud eminet omnibus, Atticus calix. 
Στένει δὲ xol γᾶς νέρθεν, οὐχ ὑπὲρ τέχνων, Dolet autem sub terra , non de pueris, 
οὐδ᾽ ἀνδρὸς, oUc λέλοιπεν ἐνδεεῖς βίου " neque viro , quos reliquit egenos victus; 
ἕν δ᾽ ἀντὶ πάντων, οὔνεχ᾽ ἣ χύλιξ χενή. sed unum pro omnibus , quod calix inanis. 
456. AIOZKOPIAOY. 456. DIOSCORIDJE. 
T?» 103v *Iégov Σειληνίδα, τὴν, ὅτε πίνοι Nutricem Hiero Silenida, que , quum bibebet 
€ ι«ι«ι«ι E a a à MM Mà 
451. CALLIMACHI. | Plena capedo mero detinet, ipsa perit. 


Hic sacro fruitur somno Sao, civis Acanthi, 


Patre Dicone. Bonos parce putare mori. 455. rxoNrpae, 


452. rxowIna. Ribax Maronis, doliorum vastitas , 
Sobrius Eubulus jacet hic , jaceatque. PBibamus Peresa ab annis hic jacet, cujus super 
Nos alii : cunctis ad Styga portus erit. Stat busta facilis Atticus nosci calix. 
453. CALLIMACHI. ) Et nunc dolet sepulta, non natis super 


Viroque , victus quos reliquit indigos , 


. Phili 
Annorum puerum bis sex hac sede Philippus Sed hoc ob unum, quod calix inanis est. 


Condidit , heu multam spem sibi Nicotelem. 
454. RJUSDEM. 456. pIOSCORIDJE 
Jocosum. 


Potorem , quantum vix quisquam, Erasixenon, ut bis Hanc, sibi que nuirix , Hiero Silenida , nulla 
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ζωρὸν, ὑπ᾽ οὐδεμιῆς θλιδομένην χύλιχος, 
ἀγρῶν ἐντὸς ἔθηχεν, ἵν᾽ ἡ φιλάχρητος ἐχείνη 
χαὶ φθιμένη ληνῶν γείτονα τύμθον ἔχοι. 


457. ΑΡΙΣΤΩ͂ΝΟΣ 


᾿ἈΑἈμπελὶς ἢ φιλάχρητος ἐπὶ σχήπωνος ὁδηγοῦ 
ἤδη τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐρειδομένη, 
λαθριδίν͵ Βάχγοιο νεοθλιδὲς " ἠδ᾽ ἀπὸ ληνοῦ 
πῶμα Κυχλωπείην πλησομένη χύλιχα" 
πρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὰν ἔχαμεν γέρα" γραῦς δὲ maar), 
ναῦς ὅθ᾽ ὑποδρύχιος ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 
Εὐτέρπη δ᾽ ἐπὶ τύμδον ἀποφθιμένης θέτο σῆμα 
" λάϊνον, οἰνηρῶν γείτονα θειλοπέδων. 


458. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ͂. 


Τὴν Φρυγίην Αἴσχρην, ἀγαθὸν γάλα, πᾶσιν ἐν ἐσθλοῖς 
Μίχχος xat ζωὴν οὖσαν ἐγηροχόμει, 

xal φθιμένην ἀνέθηκεν, ἐπεσσομένοισιν δρᾷσθαι 
ἡ γρῆῦς μαστῶν ὡς ἀπέχει χάριτας. 


459. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Κρηθίδα τὴν πολύμυθον, ἐπισταμένην xaX παίζειν, 
δίζηνται Σαμίων πολλάχι θυγατέρες, 

ἡδίστην συνέριθον, ἀείλαλον" ἡ δ᾽ ἀπούρίζει 
ἐνθάδε τὸν πάσαις ὕπνον ὀφειλόμενον. 


460, ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Εἶχον ἀπὸ σμικρῶν ὀλίγον βίον, οὔτε τι δεινὸν 
ῥέζων, οὔτ᾽ ἀδιχῶν οὐδένα. Γαῖα φίλη, 
Μιχύλος εἴ τι πονηρὸν ἐπήνεσα, μήτε σὺ χούφη 
γίνεο, μήτ᾽ ἄλλοι δαίμονες, οἵ μ’ ἔχετε. 
461. ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ͂. 


Παμμῆτορ γῇ, χαῖρε’ σὺ τὸν πάρος οὐ βαρὺν eic σὲ 
Αἰσιγένην χαὐτὴ νῦν ἐπέχοις ἀδαρής. 


462. AIONYZIOY. 


᾿Αγχιτόκον Σατύραν ᾿Αἴδας λάχε, Σιδονία δὲ 
χρύψε χόνις, πάτρα δ᾽ ἐστονάχησε Τύρος. 


Quam delassarupt pocula plena meri, 
Rure suo posuit , cupiens ut mortua quamvis 
Sic quoque sit dulci non procul illa lacu. 


459. CALLIMACHI. 


Cretbida dulciloquam , docte quee ludere norat, 
Quierit ab &equorea multa puella Samo, 

JEquievam , facilem sermone. Sed hic cubat illa, 
Quemque fugit nemo victa sopore tacet. 


460. EJUSDEM. 


Vita mihi tenuis, sed candida, nec scelus ausa , 


— 
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merum, nullo incommodabatur calice , 
agros intra posuit, ut meri-amica illa 
et mortua torculis vicinum tumulum haberet. 


457. ARISTONIS. 


Ampclis meri-cupida, baculo vice-ductore 
jam caducam senectam suam-sustinens , 

furtiva Bacchi recens-pressum * quaesivit e torculo 
potum, Cyclopeum impletura calicein. 

Aute veroquam hauriret, defecit debili manu, et anus vetu 
tanquam navis submersa meri subiit mare. 

Eulerpe autein super tumulo mortua posuit signum 
lapideur, vino-fertilibus vicinum arcis-apricis. 


458. CALLIMACIHI. 


Phrvgiam Jschram , bonum lac, cunctis in bonis 
Miccus et. viventem in-senecta-curavit , 

et mortuam posuit fictam , ut posteri viderent, 
vetula uberum suorum quales obtinuerit grates. 


459. EJUSDEM. 


Crethidem multiloquam , doctam pulchre jocari , 
quarunt Samiorum scpenumero filia, 


jucundissimam sociam , usque-garrulam : ea autem dormit 


hic somnum omnibus debitum. 
460. EJUSDEM. 


Habebam e tenui-re tenuem vitam, neque quidquam dirum 
faciens , neque ledens quemquam. Tellus amica 
Micylus si quid mali probavi, neque tu levis mihi 
esto , neque alii dzdemones , qui me habetis. 


461. MELEAGRI. 


Omnium-parens terra, gaude : tu prius non gravem in te 
4Esigenem et ipsa nunc cohibeas non-gravis. 
462. DIONYSII. 


Partui-propinquam Satyram Orcus sortitus-est, Sidonius 
abdidit pulvis , patriaque gemuit Tyrus. [ vero 


E —————— 


Non hoinini cuiquam noxia. Terra parens , 
Si quicquam feci male Micylus, esto nec ipsa 

Tu levis , infernz nec regionis heri. 
461. MELEAGARI. 


Salve progenitrix cunctorum terra, gravisque 
Ausigeni ne sis ; non fuit ille tibi. 


462. D10NYSsrII. 


Orcus babet Satyrum natum prope : Sidonis illum 
Terra tegit ; luget pajria terra Tyrus. 
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463. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


Αὔτα Τιμόκλει᾽, abra. DUO, αὕτα Ἀριστώ, 
αὗτα Τιμαιθώ, παῖδες Ἀριστοδίχου, 

πᾶσαι ὕπ᾽ ὠδῖνος πεφονευμέναι" αἷς ἔπι τοῦτο 
σᾶμα πατὴρ στάσας χάτθαν᾽ ᾿ἈΑριστόδιχος. 


464. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


Ἦ που σὲ χθονίας, Ἀρετημιὰς, ἐξ ἀχάτοιο 
Κωχυτοῦ θεμέναν ἴχνος ἐπ᾽ ἀϊόνι, 

οἰχόμενον βρέφος ἄρτι νέῳ φορέουσαν ἀγοστῷ 
ᾧχτειραν θαλεραὶ Δωρίδες εἰν ἀΐδα, 

πευθόμεναι τέο x7jpa* av δὲ ῥαίνουσα παρειὰς 
δάχρυσιν, ἄγγειλας χεῖν᾽ ἀνιαρὸν ἔπος" 

Διπλόον ὠδίνασα, φίλαι, τέχος, ἄλλο μὲν ἀνδρὶ 

᾿« Εὔφρονι χαλλιπόμαν, ἄλλο δ᾽ ἄγω φθιμένοις ». 


465. ΗΡΑΚΛΗΤΟΥ͂. 


Ἃ χόνις ἀρτίσκαπτος, ἐπὶ στάλας δὲ μετώπων 
σείονται φύλλων ἡμιθαλεῖς στέφανοι" 

γράμμα διακρίναντες, δδοιπόρε, πέτρον ἴδωμεν, 
λευρὰ περιστέλλειν ὀστέα φατὶ τίνος. — 

« Ξεεῖν᾽, ᾿Αρετημιάς εἶμι" πάτρα Κνίδος: Εὔφρονος ἦλθον 
« gig λέχος" ὠδίνων οὐχ ἄμορος γενόμαν" 

« δισσὰ δ᾽ ὁμοῦ τίχτουσα,, τὸ μὲν λίπον ἀνδρὶ ποδηγὸν 
« γήρως" ὃν δ᾽ ἀπάγω μναυόσυνον πόσιος ». 


466. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


Ἂ δείλ᾽ ᾿Αντίχλεις, δειλὴ δ᾽ ἐγὼ ἢ τὸν ἐν ἄθης 
ἀχμῇ χαὶ μοῦνον παῖδα πυρωσαμένη, 
* J Ἵ « H 
ὀχτωχαιδεχέτης ὃς ἀπώλεο, véxvov: ἐγὼ δὲ 
ὀρφάνιον χλαίω γῆρας ὀδυρομένη. 
Ιβαίην εἰς "Atóoc σχιερὸν δόμον’ οὔτε μοι ἠὼς 
€ ^ ^g 4955 4 * 7 , , 
ἡδεῖ οὔτ᾽ ἀχτὶς ὠχέος ἠελίου. 
Y 4.2 ; , ,ὔ Y 
À δείλ᾽ Ἀντίχλεις, μεμορημένε, πένθεος εἴης 
ἰητὴρ, ζωῆς ἔχ με χομισσάμωενος. 
I ? ᾿ μ n 
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463. LEONID.E. 


Hec Timoclea , hiec Philo, hzc Aristo, 
hec Timotho, filie Aristodici , 

omnes puerperio absumpte ; quas super hoe 
monumentum pater ubi-erexit obiit Aristodicus. 


464. ANTIPATRI. 


Sanc te inferná, Aretemias, e navi 
Cocyti quum-posuisti vestigium in ora, 

exstinctum nuper infantem juvene gestantem palma 
miserte-sunt pulchre Dorides in orco, 

audita morte tua : tu autem perfundens genas 
lacrimis, enunciasti illam tristissimam vocem : 

« Duos enixa , amice, liberos, unum quidem viro 
« Euphroni reliqui , alterum autem adduco inurtuis. » 


465. HERACLITI. 


En pulvis nuper-egesta, cippi hutem in fronte 
agitantur foliorum semimarcidx: coronz. 

Titulum discernentes , viator, petram aspiciamus, 
levia premere ossa cujusnam se dicat. 

« Hospes, Aretemias sum ; patria, Cnidus ; Euphronisintravi 
« lectum ; puerperii-doloruum non expers fui : 

« geminosque simul enixa, unum quidem reliqui viro ducem 
« senecte , alterum vero abduco in-memoriam mariti. » 


406. LEONID.E. 


Heu! miser Anticles, et misera ego qua in etatis 
flore constitutum et unicum puerum cremavi , 

octodecim-annos-natus qui periisti, puer; ego vero 
orbam fleo senectutem lamentans. 

Utinam-vadam in Plutonis umbrosam domum! Nec mihi 
dulcis, neque radius rapidi solis. [ aurora 

Heu ! miser Anticles, fato-functe, luctus utinam- sis 
sanator, e vita me educens ! 


463. Lxonipm. 


Timoclea , Philo, Timstho sunt et Aristo 
Hic posite, soboles patris Aristodici. 

Omnes Lucine labor abstulit : occidit ipse, 
His postquam tumulum fecit, Aristodicus. 


464. ANTIPATHI. 


Inferna gradiens Aretemias e rate, ripa 
Cocyti dum fers ulteriore pedem, 

Exstinctum portans puerum juvenilibus ulnis, 
Dorides infernis ingemuere locis ; 

Et quesint tua fata rogant : tu tristia verba 
Respondes fletu dilacerante comas : 

Duplice de partu pars una relicta marito 
Euphroni , dimidium manibus ecce fero. 


465. ngRACLIDA. 


Fossa recenter humus, cujus que in (ronte columna est, 


Serta gerit florum , mortua parte sui. 

Cernamus propius lapidemque netasque , viator. 
Tristes se cineres cujus habere refert? 

Patria mi Cnidos est , vocitorque Aretemias , hospes; 
Euphroni sum conjunx dicta , sed et peperi. 

Quos peperi geminos, dux sit patris, oro, senectie 
Ille , mihi pignus conjugis alter adest. 


466. rgoxIDA. 


Anticlees miserande : magis miseranda sed ipsa 
Qui sevo posui mater in igne rogi , 

Unice, te, vixti tria qui sexennia, quem nunc 
Sola super, senio debilis , orba gemo. 

Jamque mihi votum est loca Ditis adire : nec Éos 
Grata, nec est solis jam mihi dulce jubar. 

Anticlees miserande, gravis medicina doloris 
Ut fias, vite me precor eripias. - 
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467. ANTITIATPOY. 


Τοῦτο τοι, Ἀρτευίδωρε, τεῷ ἐπὶ Gduazt ua 
4 e h ees τεῷ vi «uat μα "70 
* ., 
ἴχχε, δωδεχένγη, σὸν γοόωσα μόρον" 
« Ὥλετ᾽ ἐμᾶς ὠδῖνος ὃ πᾶς πόνος ἐς στονόεν πῦρ, 
« ὦλεθ᾽ ὃ παμμέλεος γειναμένου χάματος" 
« ὥλετο χὰ ποθινὰ τέρψις σέθεν" ἐς γὰρ ἄκαμπτον, 
α ἐς τὸν ἀνόστητον χῶρον ἔθης ἐνέρων" 
42Ν)3ᾧ 5» 2 6 , 3 , 3.4 δ - 
« οὐδ᾽ ἐς ἐφηθείαν ἦλθες, τέκος" ἀντὶ δὲ σεῖο 
« στάλα χαὶ κωφὰ λείπεται ἄμμι χόνις ». 


468. MEAEATPOY. 


Οἰχτρότατον μάτηρ cs, Χαρίξενε, δῶρον ἐς &2av 
e ματηρ σε, ρίφένε, O0t)pOV ἐς ἄσαν, 
bd , 
ὀχτωχαιδεχέταν ἐστόλισεν χλαμύδι. 
Ἢ γὰρ δὴ xa πέτρος ἀνέστενεν, ἁνίχ᾽ ἀπ᾽ οἴκων 
ἅλικες οἰκωγᾷ σὸν νέχυν ἠχθοφόρευν. 
[Πένθος δ᾽, οὐ, ὑμέναιον ἀνωφύοντο γονῖζες" 
έ , 007 ὑμέ ρύοντο γονῆες 
alat , τὰς μαστῶν ψευδοιμένας χάριτας, 
n , 025. ιὉ1Δ ^ ἡ - 
xai χενεὰς ὠδῖνας! "Im χαχοπάρθενε Motoa, 
στεῖρα γονᾶς στοργὰν ἔπτυσας εἰς ἀνέμους. 
Τοῖς uiv ὁμιλήσασι ποθεῖν πάρα, τοῖς δὲ τοχεῦσι 
πενθεῖν, οἷς ὃ᾽ ἀγνὼς, πευθουένοις ἐλεεῖν. 


469. XAIPHMONOZ. 


ἢ ὑδουλον τέχνωσεν v ᾿Ἀθηναγόρης περὶ πάντων 
ἥσσονα μὲν μοίρα, χρέσσονα δ᾽ εὐλογίᾳ. 


410. MEAEATPOY. 


α. Εἶπον ἀνειρομένῳ τίς καὶ τίνος ἐσοί. B. Φίλαυλος 
, Faxeasiben. a. Ποδαπὸς δ᾽ εὔχε᾽ [ἔμεν; β.Θροιασεύς. ] 
Ἔζησας à δὲ τίνα στέ ργων βίον ; P. Οὐ τὸν ἀρότρου, 
οὐδὲ τὸν ἐχ νηῶν, τὸν δὲ σοφοῖς ἕταρον. 
α. Γήραϊ δ᾽ ἢ νούσῳ βίον ἔλλιπες;; β' "[D.u0oy “ 
MP Κείων γευσάμε εγος χυλίχων. 
. Ἦ πρέσόδυς; 8. Καὶ xdg τα. &, Aa6ot νύ σε βῶλος 
[ Da. 


Aóxv 


σύμφωνον πινυτῷ c χόντα λόγῳ βίοτον. 


p—————— —'ÓàááÁàAA "£t ("| " ἡ  ÜÀ—m —á€— h——— M 
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467. ANTIPATRI. 
Hoc sane, Artemidore, tuo super tumulo mater 
clamavit, duodecennein tuam plorans mortem : [gnem 


« Periit meorum dolorum totus labor in lacrimabileimn i» 
« periit miserrimus patris sudor ; [unde-nemo-reflectit, 

« periit etiam desiderabile oblectamentum tui ; nam illu 
« illum unde-nemo-redit locum intrasti inferorum; 

« neque pubertatem es-ingressus, o puer : pro.te autem 
« cippus atque mutus linquitur nobis cinis. » 


468. MELEAGRI. 


Miserrimum mater te, Charixene, munus in Orcum 
millendum duodecennem vestivit chlamyde. 
Profecto sane et petra ingemuit , quando a tectis 
i:equales cum-ejulatu inanime-corpus tuum bajulabant. 
Lessum autem, non hymenazum ululabant parentes : 
Heu, heu, mammarum fraudatas grates , 
et inanes puerperii-dolores! O mala-virgo Parca, 
ipsa sterilis, sobolis amorem exspuisti in ventos. 
JEqualibus quidem desiderium superest, parentibus vero 
luctus, et quibus ignotus eras, ubi-audiunt, miseratio». 


469. CH.EREMONIS. 


Eubulum genuit Athenagoras prater cunctos 
minorem quidem fato, majorem vero bona-fan:a. 


470. MELEAGRTI. 


a. Dic interroganti quis et cujus sis. b. Philaulus 
Eucratidie. Ga. Cujas autem esse gloriaris? ὃ. Thrasius. 

a. Vixistique quaimnaimn sectans vitam ? ὃ. Non aratro 
neque navibus utentem , sed sapientibus familiarein. 

a. Senecta an morbo vitam liquisti? b. Adii Orcum 
sponte-mea, Ceos postquam-gustavi calices. 

a. An grandevus ? b. Et valde. a. Excipiat igitur te 416 })ἃ 
concordem prudenti qui-degeris sermoni vitam. [levis 


NNNM iN PEE, MM MM M Ἀἠ---.-͵ἌἜςςΈς. 


467. ANTIPATRI. 


Clamabat cum te bissexto amiserat anno, - 
Ad tumulum genetrix, Artemidore , tuum : 
Occidit ille mei partus labor, ivit in ignem 
Et lacrymas studium Pammenis omne patris. 
Vanescunt pariter mea gaudia : nam tibi Ditis 
Intratum est nulli quod remeatur iter. 
JEtate abriperis nondum beue pubere. Pro te 
Cippus hic, et surdi nunc mihi sunt cineres. 


468. ΜΕΙΕΛΟΒΙ. 


Ter sex annorum te triste, Charixeue, munus 
In chlamyde inferno dat pia mater hero. 
E lare cum moesti te portavere sodales, 
Tunc etiam lapides ingemuisse putem. 
Lamentis sonuere nurus, non voce jugali : 


| 


Heu lac quod niveis fluxit ab uberibus, 
Heu partus periere 
Curam Spirogones exspuis in nebulas? 
Te grex :equalis desiderat : ambo parentes 
Plorant : tríste gemet , quisquis inaudierit. 


: quid o virgo impia Parca 


470. MELEAGII., 


Dic mihi quareuti , quis es, et quo patre? Philaulus 
Eucratide, Cujas es genus? E Thriasis. 

At qua vita tibi placuit? Non vomeris unci, 
Non ratium , doctis sed comes illa viris. 

Morbis an senio finis tibi? Sponte recessi 
E vita potans, scis puto quos calices. 

Jamque senex ? Valde. Tellus bona sit tibi, dignam 
Sumsis!i vita qui sapiente necem. 


10 
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471. KAAAIMAXOY. 


471. CALLIMACHI. 


Εἴπας «ἥλιε, χαῖρε » Κλεόμόροτος ὡμόραχιώτης | Effatus « sol, vale, », Cleombrotus Ambraciota 


ἥλατ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ τείχεος εἷς ἀΐδαν, 


ᾧξιον οὐδὲν ἰδὼν θανάτου χακόν, ἀλλὰ Πλάτωνος 


ἕν τὸ περὶ ψυχῆς γράμμ᾽ ἀναλεξάμενος. 
412. AEQNIAA. 


prosiluit ab alto muro in Orcum, 
dignum nullum conspicatus morte malum, sed Platonis 
unum , illud de anima, scriptum perlegerat. 


472. LEONID.E. 


Μυρίος ἦν, ἄνθρωπε, χρόνος προτοῦ, ἄχρι πρὸς ἠῶ Infinitum fuit, homo , tempus olim, donec £u ad auroram 


ἦλθες, χὠ λοιπὸς μυρίος εἰς ἀΐδην. 
Τίς μοῖρα ζωῆς ὑπολείπεται, ἢ ὅσον ὅσσον 
στιγμὴ xot στιγμῆς εἴ τι χαμηλότερον:; 
μικρή σευ ζωὴ τεθλιμμένη" οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 
ἡδεῖ᾽, ἀλλ᾽ ἐχθροῦ στυγνοτέρη͵ θανάτου, 
"Ex τυίης ὥνθρωποι ἀπηχριδωμένοι ὀστῶν 
ἁρμονίης, ὑψοῦντ᾽ ἠέρα κἀν νεφέλας" 
ὥνερ, ἴδ᾽ ὡς ἀχρεῖον, ἐπεὶ περὶ νήματος ἄκρον 
εὐλὴ ἀχέρκιστον λῶπος ἐφεζομένη Ὁ 


οἷον τὸ " ψαλάθριον ἀπεψιλωμένον, οἷον 


πολλῷ ἀραχναίου στυγνότερον σχελέτου. 
Ἡοῦν ἐξ Τοῦς ὅσσον σθένος, ὠνερ, ἐρευνῶν 
εἴης ἐν λιτῇ χεχλιμένος βιοτῇ" 
αἰὲν τοῦτο νόῳ μεμνημένος ἄχρις δμιλῇς 
ζωοῖς, ἐξ οἵης ἡρμόνισαι καλάμης. 


* 472. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Χειμέριον ζωὴν ὑπαλεύεο, veto δ᾽ ἐς Ópuov, , 
ὡς κἠγὼ Φείδων ὁ Κρίτου εἰς ἀΐδην. 


413. APIZTOAIKOY. 


᾿Δαμὼ xal Μάθυμνα τὸν ἐν τριετηρίσιν ὥραις 


Εὔφρονα λυσσατὰν ὡς ἐπύθοντο νέχυν, 
ζωὰν ἀρνήσαντο, τανυπλέχτων δ᾽ ἀπὸ μιτρᾶν 
χερσὶ δεραιούχους ἐχρεμάσαντο βρόχους. 


474. ΑΔΗΛΟΝ. 


Εἷς ὅδε Νικάνδρου τέκνων τάφος" ἕν φάος ἀοῦς 
ἄνυσε τὰν ἱερὰν Λυσιδίκας γενεάν. 


415. AIOTIMOY. 


: Νυμφίον Εὐαγόρην πολυπένθιμος ἣ IToAvatvou 


Σχυλλὶς ἀν᾽ εὐρείας ἦλθε βοῶσα πύλας, 
παῖδα τὸν Ἣ γεμάχειον ἐφέστιον" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἐχείνη 
χήρη πατρῴους αὖθις ἐσῆλθε δόμους, 


δαιμονίη" τριτάτῳ δὲ κατέφθιτο μηνὶ δυσαίων 


471. CALLIMACBI, 


Jusso sole valere Cleombrotus Ambraciota 
Monibus e summis in Styga desiliit, 

Dignum morte nihi passus : sed nempe Platonis 
De natura animi legerat ille librum. 


472. LEONIDAE. 


Ánte tuos ortus immensum transiit evum, 


venires , et reliquum infinitum eri/ in mortem. 

Qua ín hoc pars vitze restat , nisi quantum mod 
punctum , et puncto si quid inferius? 

Esigua tua vita e£ constricta ; neque enim ipsa 
dulcis, sed infestà importunior morte. 

Ex tali homines fabrefacti ossium 
compage sese-in-sublime-extollunt ad aerem et nebulas; 

o vir, vide quam inutile : nam circa filum extremum 
vermis non-textam-radio vestem insidet : 

quale ....... depilatum, quam 
multo aranec fodius sceleto. 

Diem ex die quantulum tuum sif robur, o vir, explorans, 
sis in tenui reclinatus vita. 

Usque hoc animo memineris, donec versabere 
cum-vivis, e quali compactus-sis culto. 


* 472. EJUSDEM. 


Tempestatibus-obnoxiam vitam devita et concedein portum 
sicut ego quoque, Phido Critz filius, ad inferos. 


473. ARISTODICI. 


Damo et Mathymna illum in triennalibus Bacchi ludis 
Euphronem sacro-furore-concitum ubi-accepere mor- 

a-vita se-abdicarunt , et ex zonis lato-plexu [tuum 
manibus collum-pressuros suspenderunt laqueos. 


474. INCERTI. 


Unus hic Nicandri liberorum tumulus : una lux aurorz 
confecit sacram Lysidicze prolem. 


475. DIOTIMI. 


Sponsum Evagoram impense-flebilis filia Polyzni 
Scyllis per latas iit inclamans portas, 

filium Hegemachi, foci-domestici-columen ; neque illa 
vidua paternam rursus est-ingressa domum, 

infelix ; tertio autem consumpta-est mense misera 


Immensum, postquam tu morieris, erit. 
Ergo quid ad. vitam restat de tempore? punctum , 
Aut aliquid puncto si minus esse potest. 
Stringitur angusto sic etas limite; dulcis 
Illa, nec est, sed habet tristia morte magis. 
Has tempestates igitur fuge, et arripe portum, 
Quali sum tutus nunc ego Phido (ΙΓ. 


IO 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


οὐλομένη ψυχῆς δύσφρονι τηχεδόνι, 
Τοῦτο δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι πολύχλαυτον φιλότητος 
ἕστηχεν λείη μνῆμα παρὰ τριόδῳ. 


416. MEAEATPOY. 


 Adxpud σοι xat νέρθε διὰ χθονὸς, ΗἩλιοδώρα , 
δωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον, εἰς ἀΐδαν, 
. δάχρυα δυσδάχρυτα' πολυχλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμόῳ 
σπένδω μνᾶμα πόθων, ἀνᾶμα φιλοφροσύνας. [ γρος 
Οἰχτρὰ γὰρ οἰχτρὰ φίλαν σε xat ἐν φθιμένοις Μελέα- 
αἰάζω,, χενεὰν εἷς ᾿Αχέροντα χάριν. 
Alat, ποῦ τὸ ποθεινὸν ἐμοὶ θάλος ; ἅρπασεν “Αδας, ΄ 
ἅρπασεν’ ἀχμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε χόνις. 
Ἀλλά σε γουνοῦμαι, Γᾶ παντρόφε,, τὰν πανόδυρτον 
ἠρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγχάλισαι, 


417. ΤΥΝΝΕΩ. 


M, σοι τοῦτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπικάρδιον ἔστω, 
εἰ μὴ πρὸς Νείλῳ γῆς μορίης ἔτυχες, 

ἀλλά σ᾽ ᾿Ελευθέρνης ὅδ᾽ ἔχει τάφος" ἔστι γὰρ ἴση 
πάντοθεν εἰς ἀΐδην ἐρχομένοισιν ὁδός. 


418. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Τίς ποτ᾽ ἀρ’ εἶ; τίνος ἄρα παρὰ τρίδον ὀστέα ταῦτα 
τλήμον᾽ ἐν ἡμιχανεῖ λάρνακι γυμνὰ μένει; 

μνῆμα δὲ xal τάφος αἰὲν ἁμαξεύοντος ὁδίτεω 
ἄξονι καὶ τροχιῇ λιτὰ παραξέεται" 

ἤξη σου καὶ πλευρὰ παρατρίψουσιν ἅμαξαι, 
σχέτλιε,, σοὶ δ᾽ οὐδεὶς οὐδ᾽ ἐπὶ δάχρυ βαλεῖ. 

419. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 

ívpoc ἐγὼ τὸ πάλαι γυρὴ καὶ ἄτριπτος ἐπιδλὴς 
τὴν “Βραχλείτου ἔνδον ἔχω χεφαλήν᾽ 

αἰών μ᾽ ἔτριψεν χροχάλαις ἴσον" ἐν γὰρ ἁμάξγ, 
παμφόρῳ αἰζηῶν εἰνοδίη τέταμαι. 


3065 
funestá animi tristique tegrimonia, 

Hoc vero super utrisque multum-lacrimabiie amoris 
monumentum stat tritissimum ad trivium. 


476. MELEAGRI. 


Lacrimas tibi etiam infra per terram, Heliodora , 
dono, amoris reliquias, in Orcum, | 
lacrimas infelices : multum autem flebili super tumulo 
libomonumentum desideriorum, monumentum caritatis. 
Miserabiliter enim, miserabiliter amicam te et in mortuis 
Jamentor, vanam erga Acheronta gratiam. — |Meleager 
Heu , heu ! ubi desiderabilis mihi surculus? rapuit Pluto, 
rapuit; pulchrumque florem fcedavit pulvis. 
Sed te obsecro, Terra omnium-parens, cunctis-flebilem 
leniter in-tuo sinu, mater, ulnis-amplectere. 


477. TYMNAE. 


Ne tibi hoc, Philenis , nimis s&egre-animo accidat, 
si non apud Nilum humum fatalem sortita-es, 

sed te Eleuthernz hic habet tumuius : est enim equa 
ex-omni-Joco in Orcum tendentibus via. 


478. LEONID.E. 


Quis tandem es? cujusnam juxta semitam ossa hac 
misera in semiaperta arca nuda manent? [tis viatoris 

monumentum autem ct tumulus usque plaustrum- ducen- 
axe et rotarum-pressu , tenuia illa, arroduntur : 

jam tua etiam latera atterent currus, 
miser, tibi vero nemo ne lacrimam quidem defundet. 


479. THEODORID.E. 
Petra ego olim rotunda et infractus pessulus 
Heracliti intus teneo caput : [ in plaustrali-via 


&vum me contrivit littoralibus-calculis jam similem ; uam 
qmnia-ferente hominum obvia sita-sum. 


476. uzLEAGRI, 
de sua uxore. 


Ipsam subter humum monumenta fidelis amoris 
Has mitto lacrymas , Heliodora, tibi, 

Heu dignas lacrymis lacrymas! ad flebile bustum 
dec tibi amicitie pignora certa fero. 

Nam misere nimium , misere Meleager ademptam 
Te gemo : sed gemitus nil Acheronta movent. 

Ah ubi dilectus mihi flos meus? abstulit Orcus, 
Abstulit ; in cinerem corporis ivit honos. 

At tu depositum placido complectere nostrum, 
Maternoque fove, te rogo, terra sinu. 


477. TYMNEI. 


Oramus ne sit nimium tibi triste, Phileni, 
Si tua Niliacum non tegit ossa solum : 


Sed sepeliris, ubi Libertas ipsa sepulta est. 
Undique tantumdem est ad Phlegethonta vise 


428. LEkONIDJE. 


Unde, quis es , cujus miseri , qua fert iter, ossa 

7 Ante oculos arca semipatente jacent ? 

Dum nimis expositum plaustris rhedisque sepulchrum 
Atteritur, semper preetereunte rota, 

Jam veniet, miserande , tuum qui conterat axis , 
Nemine vel lacrymas contribuente, latus. 


479. THEODORIDAE. 


Saxeus orbis eram, minima nec parte minutus, 
Hic Heracliti cum posuere caput. 

At nunc littoreis sum tritior ecce lapillis, 
Quippe juventutis me rota multa premit. 
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᾿Αγγέλλω δὲ βροτοῖσι, xal ἄστηλός περ ἐοῦσα, 
θεῖον ὑλαχτητὴν δήμου ἔχουσα χύνα. 


480. AEOQNIAA. 


"Hw ieu τέτριπται ὁπεχχεχαλυμμένον ὀστεῦν 
ἁρμονίῃ τ᾽, ὥνερ, πλὰξ ἐπιχεχλιμένη; 

ἤδη χαὶ σχώληχες ὑπὲχ σοροῦ αὐγάζονται 
ἡμετέρης" τί πλέον γὴν ἐπιεννύμεθα ; 

ἢ γὰρ τὴν οὕπω πρὶν τὴν 680v ἐτμήξαντο 
ἄνθρωποι, xav' ἐμῆς νισσόμενοι χεφαλῆς. 

᾿Αλλὰ πρὸς ἐγγαίων, ᾿Αἰδωνέος ᾿Ερμεία τε 
x«i Νυχτὸς, ταύτης ἐχτὸς ἴτ᾽ ἀτραπιτοῦ, 


481. GIAHTA ZAMIOY. 


'A στάλα βαρύθουσα λέγει τάδε’ « Τὰν μινύωρον, 
« τὰν μιχχὰν ᾿Αἴδας ἅρπασε Θειοδόταν ». 

Xd μιχχὰ τάδε πατρὶ λέγει πάλιν" « "Ioyeo λύπας, 
« Θειόδοτε’ θνατοὶ πολλάχι δυστυγέες. » 


482. ΑΔΗ͂ΛΟΝ. 


Οὔπω τοι πλόκαμοι τετμημένοι, οὐδὲ σελάνας 
τοὶ τριετεῖς μηνῶν ἁνιοχεῦντο δρόμοι, 

Κλεύδιχε, Νιχασὶς ὅτε σὰν περὶ λάρναχα t7, 
τλῆμον, ἐπ᾽ αἰαχτῷ πόλλ᾽ ἐδόασε τάφω, 

xat γενέτας Περίχλειτος" ἐπ᾽ ἀγνώτῳ δ᾽ Ἀχέροντι 
ἡδάσεις ἥδαν, Κλεύδικχ᾽, ἀνοστοτάταν. 


488. AAHAON. 


Atón ἀλλιτάνευτε xal ἄτροπε, τίπτε τοι οὕτω 
Κάλλαισχρον ζωᾶς νήπιον ὠρφάνισας : 

Ἔσται μὰν ὅ γε παῖς ἐν δώμασι Φερσεφονείοις 
παίγνιον’ ἀλλ᾽ οἶχοι λυγρὰ λέλοιπε πάθη. 


484. AIOZKOPIAOY. 


Πέντε χόρας καὶ πέντε Βιὼ Διδύμωνι τεχοῦσα 
ἄρσενας, οὐδὲ μιᾶς οὐδ᾽ ἑνὸς ὠνάσατο" 

3| μέγ᾽ ἀρίστη ἐοῦσα καὶ εὔτεχνος οὐχ ὑπὸ παίδων, 
2 , , , A ^ , 
ὀθνείαις δ᾽ ἐτάφη χερσὶ θανοῦσα Bu». 


485. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Βάλλεθ᾽ ὅὁπὲρ τύμδου πολιὰ χρίνα, xai τὰ συνήθη 
τύμπαν᾽ ἐπὶ στήλη ῥήσσετ᾽ ᾿Αλεξιμένους, 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


Nuncio autem mortalibus, etiam carens-inscripto-cippo, 
divinum allatratorem populi me-cohibere canem. 


480. LEONID.E. 


Jam mea contrita-sunt detecta ossa 
corporisque-compagini, o vir, tabula superincumbens; 
jam et vermes subtus ex-arca nitent 
nostra : quo commodo tellurem induimur? 
Profecto enim nunquam anté meabilem viam secarunt 
homines , in meo gradientes capite. 
Sed per subterraneos deos, Plutonem Mercuriumque 
et Noctem, hanc extra cedite semitam. 


481. PHILETJE SAMII 


Cippus pondere-pressus dicit haec : « Illam brevis-zvi, 
« illam parvulam Pluto rapuit Theodotam. » 

Et parvula hoc patri dicit rursus : « Cohibe luctum, 
« Theodote : mortales szpenumero suni infelices. » 


482. YNCEBTI. 


Nondum tibi cincinni czesi , neque luna 
tibi triennes mensium conficiebantur cursus, 
Cleodice, Nicasis quum tuam circa arcam mater, 
o miser, super flebili multum clamavit tumulo, 
et genitor Periclitus : apud ignotum vero Acheronta [ciam. 
adolescentiam adolesces, Cleodice, omnis-reditus-nes- 


483. INCERTI. 


Pluto inexorabilis et nescius-flecti, cur tandem adec 
infantem Calleschrum vita orbasti ? 

Erit quidem hic puer in tectis Proserpineis 
delici:& dex; sed domi amaros reliquit dolores. 


484. DIOSCORIDE. 


Quinque puellas et quinque Bio Didymoni enixa 
mares , neque ex una neque er uno percepit-utilitatem : 
qu: summe praestans et fecunda quum-esset, non a li 
sed alienis sepulta-est manibus mortua Bio. ^ |beris. 


485. EJUSDEM. 


Spargite super tumulum cana lilia, et consueta 
tympana ad oippum rumpite Alexamenis , 


[ÉI——— ————Áá a SroiiÓÁPwÁÁ^ÀÓÜróG P. o! "BÓ 


Cippus abest : aliquid moneo tamen utile, pro me 
Nam loquitur, populum qui latrat, iste canis. 


480. rrowIDA. 


Non lapis incumbens tantum, sed et ossa soluta 
Sunt mihi , compages undique dissiliit. 

Aspicienda patent nudato crura sepulchro : 
Compositos terra quid juvat ergo tegi ? 

Nam pronam secuere viam vestigia, nunquam 
Cessarunt supra quie caput ire meum. 

Per, rogo, Mercurium, Ditemque, et regna profunde 


Noctis, ab hac, aliquis si pudor, ite via. ' 


483. 1wczeRTI. 


Cur puerum, crudelis inexorabilis Orce, 
Calleschrum vita tam cito despolias? 
Delicias hunc furva suas Proserpina dicet , 
Sed multis causa est fletibus ille domi. 


485. nioscoRiDa. 


Alba super tumulum date lilia; frangite juxtà 
Tympana, qus dederant nomen Anaaimeni : 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


xat πεσιδινήσασθε μαχρῆς ἀνελίγματα χαίτης 
Στρυμονίην ἄφετοι Guias dupl πόλιν, 
& ἣ γλυχερὰ πνεύσαντος ἐφ᾽ " ἡμετέροισιν ἀδάπταις 
πολλάχι πρὸς μαλαχοὺς τοῦδ᾽ ἐχόρευς νόμους, 


486. ANYTHZ MEAOIIOIOY. 


Πολλάχι τῷδ᾽ ὀλοφυδνὰ χόρας ἐπὶ σάματι Κλείνα 
μάτηρ ὠχύμορον παϊδ᾽ ἐθόασε φίλαν, 

ψυχὰν ἀγκαλέουσα Φιλαινίδος, ἃ πρὸ γάμοιο 
χλωρὸν ὑπὲρ ποταμοῦ χεῦμ᾽ ᾿Αχέροντος ἔδα. 


487. ΠΕΡΣΟΥ͂ MAKEAONOZ. 


Ἴλεο δὴ πρὸ γάμοιο, Φιλαίνιον, οὐδέ σε μάτηρ 
Πυθιὰς ὡραίους ἤγαγεν εἰς θαλάμους 

νυμφίου" ἀλλ᾽ ἐλεεινὰ χαταδρύψασα παρειὰς 
τεσσαραχαιδεχέτιν τῷδ᾽ ἐκάλυψε τάφῳ, 


488. ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ. 


Alat ᾿Δριστοχράτεια, σὺ μὲν βαθὺν εἰς Ἀχέροντα 
οἴχεαι ὡραίου χεχλιμένα πρὸ γάμου " 
ματρὶ δὲ δάχρυα σᾷ χαταλείπεται, ἅ σ᾽ ἐπὶ τὐμύωῳ 
AN , , x - ' 
πολλάχι χεχλιμένα χωχύει éx " χεφαλᾶς. 


489. ΣΑΠΦΟΥ͂Σ. 


Τιμάϑος ἅδε χόνις, τὰν δὴ πρὸ γάμοιο θανοῦσαν 

. δέξατο Φερσεφόνας χυάνεος θάλαμος, 

ἄς xal ἀποφθιμένας πᾶσαι νεοθᾶγι σιδάρω 
ἅλικες ἱμερτὰν χρατὸς ἔθεντο χόμαν. 


490. ΑΝΥΊΤΗΣ. 


Παρθένον ᾿Ἀντιδίαν χατοδύρομαι, ἃς ἐπὶ πολλοὶ 
νυμφίοι ἱέμενοι πατρὸς ἵἴχοντο δόμον, 


χάλλευς xal πινυτᾶτος ἀνὰ χλέος" ἀλλ᾽ ἐπιπάντων 


ἐλπίδας οὐλομκένα Μοῖρ᾽ ἐχύλισε πρόσω. 


Et per Strymoniam furiate Thyades urbem 
Enthea demissis colla rotate comis. 
Sepe etenim visa est vestras imitata choreas 
Illius ad dulces membra movere modos. 
486. AnYTAE. 


Planxit ad hoc crebro mater miseranda sepulchrum 
Natam, quam properans mors tuliL, ore ciens, 

Si posset revocare Philznida : non redit illa 
Ante maritales ad Styga rapta toros. 


487. PERS. MACEDONIS. 
Occidis heu neque nupta Philenion : optima nec te 
Tradidit in sponsi jura torumque pareus 
Pythias : hic sed te, cui nunc bis septimus annus 
Heu posuit, tristes dilacerata genas. 


488. MNASALCAE. 


Irter complexus Acherontis Aristocratia, 


361 
et in-gyrum-vertite longe volumina comae 
Strymoniam effrene Thyades circa urbem, 


qua dulcia flatu-modulantis in vestro ululatu (3) 
siepe ad molles hujus saltabst modos. 


486. ANYT.E LYRICA:. 


Sepe moastüm hoc puellae super tumulo Clina 
mater brevis-aevi filiam inclamavit caram, 
animam revocans Philcnidis , quie ante nuptias 
pallida super amnis fluenta Acherontis ivit, 


487. PERSE MACEDONIS. 
| Periisti sane ante nuptias , Philcenium, neque te mater 
l'yvthias maturos deduxit in thalamos 
sponsi ; sed miserabiliter dilacerata genas 
quatuor-et-decern-annos-natam hocce condidit tumulo. 


488. MNASALC.E. 


Heu , heu , Aristocratea , tu quidem profundum in Ache- 
abis maturas reclinata ante nuptias : [rontem 

matri vero tuc lacrime linquuntur, qu: te super tumulo 
s.c pe reclinato plorat cajite. 


489. SAPPHUS. 


Timadis hic cinis, quam quidem ante nuptias mortuam 
excepit Persephones furvus thalamus, 

qua super exstincta cunctae recens-acuminato ferro 
equales amabilem capitis deposuerunt comam. 


490. ANYT.E. 


Virginem Antibiam defleo , cujus multi 
sponsi cupientes patris adierunt tecta, ’ 
| form:e et peritia ob famam. Sed omnium 
spes funesta Parca amovit longe. 


c —á— 


Nen ubi debueras nupta jacere, jaces. 
Liquitur at mater lacrymis, quas seepe recentes 
Ad tumulum strato dejicit ex capite. 


489. sAPPHUS. 


| 
| 
| Timadis hic cinis est, quie nulli nupla marito 
| Persephones nigro nunc cubat in thalamo. 
Illius equales ob funus acumine ferri 
Vernantes capitis desecuere comas. 


490. ANYTAE. 


-- 


Virginis Antibiz fatum gemo; cujus amore 
Ad patris innumeri limen iere proci. 

Nam fermz prudens aderat sollertia , sed tot 
Spes hominum retre Parca maligna tulit. 
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491. ΜΝΑΣΑΛΚΟΥ͂. 


Alai παρθενίας ὀλοόφρονος, ἄς ἄπο φαιδρὰν 
ἔχλασας ἁλιχίαν, ἱμερόεσσα Κλεοῖ" 

χαδδέ σ᾽ ἀμυξάμεναι περιδάκρυες αἴδ᾽ ἐπὶ τύμθῳ 
λᾶες Σειρήνων ἕσταμες εἰδάλιμοι. 


492. ANYTHZ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙ͂ΑΣ. 


Ὀχόμεθ᾽, ὦ Μίλητε, φίλη κατρὶ, τῶν ἀθεμίστων 
τὰν ἄνομον Γαλατᾶν χύπριν ἀναινόμεναι, 

παρθενιχαὶ τρισσαὶ πολιήτιδες, ἃς 6 βιατὰς 
Κελτῶν εἷς ταύτην μοῖραν ἔτρεψεν Ἄρης. 

Οὐ γὰρ ἐμείναμεν ἄμωμα τὸ δυσσεδὲς οὐδ᾽ Ὑμέναιον, 
νυμφίον ἀλλ᾽ ᾿Αἴδην χηδεμόν᾽ εὑρόμεθα. 


493. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Οὐ νούσῳ ῬῬοδόπα τε xol ἃ γενέτειρα Botoxa 
οὐδ᾽ ὑπὸ δυσμενέων δούρατι χεχλίμεθα " 

ἀλλ’ αὐταὶ, πάτρας ὁπότ᾽ ἔφλεγεν ἄστυ Κορίνθου 
γοργὸς Ἄρης, ἀΐδαν ἄλχιμον εἱλόμεθα. 

"Extave γὰρ μάτηρ με διασφαχτῆρι σιδάρῳ, 
οὐδ᾽ ἰδίου φειδὼ δύσμορος ἔσχε βίου, 

ἅψε δ᾽ ἐναυχενίῳ δειρὰν βρόχῳ: ἧς γὰρ ἀμείνων 
δουλοσύνας ἁμῖν πότμος ἐλευθέριος. 


494. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


"Ev πόντῳ Σώδαμος ὃ Κρὴς θάνεν, ᾧ φίλα, Νηρεῦ, 
δίχτυα χαὶ τὸ σὸν ἦν χεῖνο σύνηθες ὕδωρ, 

ἰχθυθολεὺς ὃ περισσὸς ἐν ἀνδράσιν. ᾿Αλλὰ θάλασσα 
οὔ τι διακρίνει χείματος οὐδ᾽ ἁλιεῖς. 


495. AAKAIOY MEZZHNIOY. 


Στυγνὸς ἐπ᾽ ᾿Αρχτούρῳ ναύταις πλόος" ἐκ δὲ βορείης 


λαίλαπος ᾿Ασπάσιος πιχρὸν ἔτευξα μόρον, 


οὗ στείχεις παρὰ τύμθον, ὁδοιπόρε" σῶμα δὲ πόντος 


ANTHOLOGUE ΡΑΓΑΤΙ͂ΝΕ 


491. MNASALC E, 


Heu , heu virginitatem qua-mentes-pessurndat ! qua hila- 
* abrupisti juventutem, amabilis Cleo; [ rem 
et te laceratis-genis deflentes hze super tumulo 

lapides Sirenum stamus similes. 


492. ANYT.E MITYLENJEE, 


Periimus , o Milete , cara patria, scelestorum 
flagiliosam Galatarum venerem recusantes , 

virgines tern: eives, quas violentus 
Celtarum ad banc sortem adegit Mars. 

Non enim sustinuimus amplexus nefandos nec nuptias, 
&ponsalem vero Orcum tutorem invenimus. 


493. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Non morbo Rhodopaque et genitrix Boisca 
neque sub hostium hasta succubuirus , 

sed ipss, patria quum combussit arcem Corinthi 
horridus Mars, obitum fortem elegimus. 

Interfecit enim mater me mactanti ferro, 
neque proprie parcimoniam misera habuit vits, 

sed aptavit collarem cervici laqueum : erat enim potor 
servitute nobis mors liberas-decens. 


494. INCERTI. 


In mari Sodamus Cretensis obiit , cui cara, Nereu, 
retia et tua erat illa consueta aqua , 

piscator excellens in viris. Sed mare [ dem. 
baud quidquam discernit tempestate, ne piscatores qui- 


495. ALCJEI MESSENII. 


Tristis sub Arcturo nautis est navigatio; et ex boreali 
procella Aspasius amaram nactus-sum mortem, 
cujus preeteris tumulum , viator : corpus vero pontus 


4091. MNASALC/E. 


Eheu virginitas miserabile! nam tibi dulcis 
Hec rupit vitse flamina , pulchra Cleo. 

At tumulum mesto lacrymarum radimus imbre 
Sirenum in speciem marmora ficta manu. 


492. ANYTA. 


Ah morimur, morimur, Milete, nec impia probra 
Gallorum volumus, patria cara, pati. 

Injicit hunc nobis ardorem barbaricus Mars, 
Virginibus ternis, civibus , alma, tuis. 

Non exspectamus thalamum , prolemque nefandam, 
Assertor casti oorporis Orcus erit. 


403. ANTIPATBI THESSALONICENSIS, 


Non luc pestifera vitam, non hostis ab ense, 
Perdidimus Rhodope nata , Boisca parens. 


Ipse cum patriam Mars .ureret igne Corinthum, 
Maluimus forti morte perire duz. 

Nam mibi transegit mater praecordia ferro, 
Non magis ipsa animse parcere certa sute. 

Ergo ligat nodo collum sibi : libera namque 
Mors nobis vita prz famulante placet. 


494. INCERTI. 


Cres periit, Nereu, Sodamis in equore : dant hoc 
Retia , dantque tux, quas bene norat, aque. 
Primus in arte fuit : sed enim discrimina nosse 
Et piscatorum s&va recusat hyems. 


495. ALCAI MESSENII. 


Triste sub Arcturo nautis iter : ille procella 
Turbidus Aspasio fata suprema dedit : 
Cujus hic est tumulus , quem conspicis hospes ; at ipsum 
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ἔκρυψ᾽ Αἰγαίῳ ῥαιόμενον πελάγει. 
6 Ἠϊθέων δαχρυτὸς ἅπας μόρος" ἐν δὲ θαλάσσῃ 
πλεῖστα πολυχλαύτου κήδεα ναυτιλίης. 


496. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ἠερίη T ἐράνεια, χαχὸν λέπας, ὥφελες Ἴστρον 
τῆλε: καὶ ἐκ Σχυθέων μαχρὸν δρᾷν Τάναϊν, 
μηδὲ πέλας ναίειν Σχειρωνιχὸν οἴδμα θαλάσσης, 

ἄγχεα νιφομένης ἀμφὶ Μολουριάδος. 
Νῦν δ᾽ ὁ μὲν ἐν πόντῳ χρυερὸς νέχυς" οἱ δὲ βαρεῖαν 
γαυτιλίην χενεοὶ τῇδε βοῶσι τάφοι. 


491. AAMATHTOY. 


Καί ποτε Θυμώδης, τὰ παρ’ ἐλπίδα χήδεα χλαίων, 
παιδὶ Λύχῳ χενεὸν τοῦτον ἔχευε τάφον" 

οὐδὲ γὰρ ὀθνείην ἔλαγεν χόνιν, ἀλλά τις ἀχτὴ 
Θυνιὰς ἢ νήσων Ποντιάδων τις ἔχει" 

ἔνθ᾽ ὅγε που πάντων χτερέων ἄτερ ὀστέα φαίνει 
γυωνὸς ἐπ᾽ ἀξείνου χείμενος αἰγιαλοῦ. 


498. ANTIITATPOY. 


Δᾶωις 6 Νυσαιεὺς ἐλαχὺ σκάφος ἔχ ποτε πόντου 
"Iovíou ποτὶ γᾶν ναυστολέων Πέλοπος, 
φορτία μὲν καὶ πάντα νεὼς ἐπιθήτορα λαὸν, 
κύματι χαὶ συρμῷ πλαζομένους ἀνέμων, 
ἀσχηθεῖς ἐσάωσε" χαθιεμένης δ᾽ ἐπὶ πέτραις 
ἀγχύρης, ψυχρῶν χάτθανεν ἐχ νιφάδων 
ἠμύσας 6 πρέσδυς. Ἴδ᾽ ὡς λιμένα γλυχὺν ἄλλοις 
δοὺς. ξένε, τὸν Λήθης αὐτὸς ἔδυ λιμένα. 


499. ΘΕΑΙΤΗ͂ΤΟΥ. 


Ναυτίλοι ὦ πλῴοντες, ὃ Κυρηναῖος Ἀρίστων 
πάντας ὑπὲρ Sevlou λίσσεται ὕμμε Διός, 

εἰπεῖν πατρὶ Μένωνι, παρ᾽ Ἰκαρίαις ὅτι πέτραις c 
χεῖται, ἐν Αἰγαίῳ θυμὸν ἀφεὶς πελάγει. 


500. AXKAHIIAAOY. 
Ὦ xag! ἐμὸν στείχων xzvàv ἠρίον, εἶπον, δὲῖτα ; 


Corpus in JEgreis fluctibus unda tegit. 
Mors juvenum semper lacrymabile, plurima per vos, 
Infaustz naves, funera pontus habet. 


496. srmowtIDa. 


Ille tui, Geranea, jugi ferus horror in [εἰ συ 
Debuit etScythicum despicere in Tanaim 

Non habitare sinus juxta Scironidos und, 
Vallis ubi nivibus sparsa Methuriados. 


498. ANTIPATRI TNESSALONICENSIS. 


Ionia Damis cum Nessensis ab unda 
Flecteret ad Pelopis regna vetusta ratem , 
Owmne onus, ct quotquot vectores alnus habebat, 
ANTHOLOG!A. I. 


abdidit gro laceratum mari. 
Hominum lamentabilis omnis mors , sed ín equore 
plurima multum-flebilis funera navigationis. 


496. SIMONIDIS 


Aeria Gerania, mala petra, debebas Istrum 
procul et e Scythis lengum prospectare Tanaim, 
neque juxta habitare Scironici urfdam maris, 
valles circa nivose Moluriadis ! 
Nunc vero hic quidem in mari horridum cadaver, atque 
navigationem inanes hic clamant tumuli. [ gravem 


497. DAMAGET.E. 


Etiam Thymodes olim, insperata funera deflens, 
filio Lyco inanem hunc egessit tumulum; 

non enim alienum sortitus-est pulverem, sed aliqua ora 
Bithynie, aut insularum Ponti aliqua habet , 

ubi hic fere, omnibus exsequiis absque, ossa ostendit 
nudus super inhospitali jacens littore. 


498. ANTIPATRI. 


Damis Nyseeensis parvam scapham olim e mari 
Ionio ad terram appellens Pelopis, 

merces quidem et omnem vectorem populum, 
fluctu et tractu errantes ventorum, 

incolumes servavit ; dum-demittitur autem in petris 
ancora, frigidis obiit ex nivibus 

obdormiens ille senex. Vide ut portum dulcem aliis 
postquam-dedit , o hospes , Lethes ipse subierit portum. 


499. THEJETETI. 


Naute o mare-navigantes , Cyrenabus Aríston 
omnes per hospitalitium orat vos Jovem, 
ut-dicatis patri Menoni , apud Icariag se petras 
jacere, in /Egeo spiritum postquam-liquit mari. 
500. ASCLEPIADJE. 


O qui meum praetergrederis inanem tumulum , dic, viator, 


Jactatos ssvis fluctibus atque noto, 
Preestiterat salvos : sed adbesserat anchora rupi 
Hanc petit, atque inter frigora seeva nivis 
Linquit vita senem. Sic tutum dum , bone, portum 
Das aliis, Bethes te sibi portus habet. 


499. TEEAXTETI. 


Obsecrat, o nauts , vos Cyrenseus Aristo , 
Per, dedit hospitibus qui pia jura, Jovem : 

JEgsis fluitare Menon pater audiat illum 
Fluctibus , Icariis non procul a scopulis. 


560. ASCLEPIADAR. 


Si Chion advenias , tumulum qui eerrs inanem, 
24 
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εἰς Χίον εὖτ᾽ ἂν ἴχη, πατρὶ Μελησαγόρη, 
ὡς ἐμὲ μὲν xal vija xal ἐμπορίην χαχὸς Eopoz 
ὥλεσεν, Εὐίππου δ᾽ αὐτὸ λέλειπτ᾽ Óvoua. 


501. ΠΕΡΣΟΥ. 


Εὔρου χειμέριαί σε καταιγίδες ἐξεχύλισαν, 
QU, πολυχλύστω γυμνὸν ἐπ᾽ ἠϊόνι, 
οἰνηρῆς Λέσόοιο παρὰ δφυρόν" αἰγίλιπος δὲ 
πέτρου ἁλιδρέχτῳ χεῖσαι ὑπὸ πρόποδι. 


502. NIKAINETOY. 


"Bolov εἰμὶ Bixvevoc , ὁδοιπόρε᾽ εἰ δὲ Τορώνην 
λείπων elc * αὐτὴν ἔρχεαι Ἀμφίπολιν, 

εἰπεῖν Νιχαγόρα, παίδων ὅτι τὸν μόνον αὐτῶ; 
Στρυμονίης ἐρίφων ὥλεσε πανδυσίη. 


503. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


α. Ἀργείης ὦ θινὸς ἐπεστηλωμένον ἄχθος, 
εἴποις ὅντιν᾽ ἔχεις, ἣ τίνος, ἢ ποδαπόν. 

β. Φίντων᾽ Ἑρμιονῆα Βαθυχλέος, ὃν πολὺ χῦμα 
ὦλεσεν, ᾿Αρχτούρου λαίλαπι χρησάμενον. 


504. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πάρμις ὃ Καλλιγνώτου ἐπαχταῖος χαλαμευτὶς, 
ἄχρος χαὶ χίχλης καὶ σχάρου ἰχθυθολεύς, 
xai λάθρου πέρχης δελεάρπαγος, ὅσσα τε χοίλας 
σήραγγας πέτρας τ᾽ ἐμδυθίους νέμεται, 

* ἄγρης Ex πρώτης ποτ᾽ ἰουλίδα πετρήεσσαν 
δαχνάζων, ὀλοὴν ἐξ ἁλὸς ἀράμενος, 

ἔφθιτ᾽ - ὀλισθηρὴ γὰρ ὑπ᾽ ἐκ χερὸς ἀΐξασα 
ᾧχετ᾽ ἐπὶ στεινὸν παλλομένη φάρυγα. 

Χὠ μὲν μηρίνθων χαὶ δούναχος ἀγχίστρων τε 
ἐγγὺς ἀπὸ πνοιὴν ἧχε κυλινδόμενος, 

γήματ᾽ ἀναπλήσας ἐπιμοίρια " τοῦ δὲ θανόντος 
Ἐρίπων ὃ γριπεὺς τοῦτον. ἔχωσε τάφον. 


Dic , hospes, patri, quaeso, Melesagors, 
Meque ratemquc et onus sevo periisse sub Euro, 
Evippi nomen , plus nihil esse super. 


5ot. PERSE. 


Ejecit te, Philli, ferens ad littora nudum 
Euro flante gravi concita tristis hyems : 
Lesbos ubi finem capit insula, sub pede saxt 
Exstantis, pelagi quod ferit unda , jaces. 


502. NIC/ENETI. 


Ipsa Bitonis habes hospes monumenta : Torone 
Digressum si te fert iter Amphipolim, 

Nicagore dicas, de matre quod unicus illi 
Strymonia periit , dum subit hadus aquas. 


563. LkONID&. 


Dic lapidum , in veteri qui littore surgis , acerve, 


f 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


Chium ubi veneris , patri Melesagora, 
quod me quidem et navern et merces malus Eurus 
perdiderit , Euippi autem solum reliquum-sit nomen, 


501. PERS.E. 


Euri hiberna te procellz evolverunt , 
o Phillis, undis-verberato nudum in littore , 
viniferae Leshi juxta extremam-partem : celsze autem 
petrae marino- fluctu-irriguse jaces ad radicem. 


502. NICJENETI. 


Sepulcrum sum Bitonis , o viator;si vero , Toronen 
linquens, in ipsam vadas Amphipolim, 

dic Nicagorie, puerorum quod unicum illi 
Strymonias ventus Hedorum exstinxerit in-occasu. 


503. LEONIDAE. 


a. Argiva o in-arena erectum-pondus, 
dicas quemnam cohibeas, vel cujus filium, vel cujatem. 
b. Phintonem Hermionensem Bathyclis, quem mulíius 
perdidit, Arcturi procella usum. [ fluctus 


504. EJUSDEM. 


Parmis Callignoti filius , ex-littore piscator, 
summus et turdi ac scari piscium-captator, 

et avide perez escam-rapientis , et omnium-que cava 
antra petrasque in-fundo-maris habitant , 

captura ex prima olim iulidem saxatilem 
mordicus-apprehendens , exitiosam e mari quam-susto- 

periit - lubrica etenim e manu subsiliens lerat , 
abiit in angustum tremula guttur. 

Et ille quidem prope funiculos et arundínem et hamos 
spiritum emisit revolutus, 

fila implens fatalia : illius autem mortui - 
Gripo piscator bunc congessit tumulum. 


Quem , cujus natum patris et unde tegis? 
Phintona Hermionea Bathycleis : abstulit illum 
Arcturi turbans szva procella fretum. 


504. EJUSDEM. 


Callignotiades princeps in arundine Parmis, 
Seu vaga perca, scarus seu capiendus erat , 

Seu turdus pelagi , madidis seu quidquid in antris 
Delitet, aut per aquis abdita saxa natat, 

Spumantes genitam maris inter iulida rupes 
Cerulesw spolium nobile cepit aquse. 

Et periit : namque illa manus elapsa tenentis 
Transiit in fauces se jaculata viri. 

Sic ille et calamos et retia propter εἰ amos 
Collabens animam ponit, ibique jacet, 

Expletis filis fatalibus : illius umbrae 
Griponis Gripeus erigit hunc tumulum. 
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505. ΣΑΠΦΟΥ͂Σ. 


Τῷ γριπεῖ Πελάγωνι πατὴρ ἐπέθηχε Mevloxoo 
χύρτον χαὶ χώπαν, μνᾶμα χαχοζοΐας. 


506. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


Κι ὴν 17, καὶ πόντῳ χεχρύμικεθα " τοῦτο περισσὸν 
ἐχ Μοιρέων Θάρσυς Χαρμίδου ἠνύσατο. 

Ἦ γὰρ ἐπ᾽ ἀγκύρης ἔνοχον βάρος εἰς ἅλα δύνων, 
"]óvióv θ᾽ ὑγρὸν χῦμα χατερχόμενος, 

τὴν μὲν ἔσωσ᾽, αὐτὸς δὲ μετάτροπος ἐχ βυθοῦ ἔῤῥων, 
ἤδη xa ναύταις χεῖρας ὀρεγνύμενος, 

ἐδρώθην * τοῖόν μοι ἐπ᾽ ἄγριον εὖ μέγα κῆτος 
ἦλθεν, ἀπέδροξεν δ᾽ ἄχρις ἐπ᾽ ὀμφαλίου. 

Χῆἤμισυ μὲν ναῦται, ψυχρὸν βάρος, ἐξ ἁλὸς ἡμῶν 
ἤρανθ᾽, ἥμισυ δὲ πρίστις ἀπεχλάσατο᾽ 

ἦόνι δ᾽ ἐν ταύτη χαχὰ λείψανα Θάρσυος, ὦνερ, 
ἔχρυψαν * πάτρην δ᾽ οὐ πάλιν ἰχόμεθα. 


507. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂. 


᾿Ανθρωπ᾽, οὐ Κροίσου λεύσσεις τάφον, ἀλλὰ γὰρ ἀνδρὸς 
ψερνήτεω μιχρὸς τύμθος, ἐμοὶ δ᾽ ἱκανός. 
Οὐχ ἐπιδὼν νύμφεια λέχη χατέδην τὸν ἄφυχτον 
Πόργιππος ξανθῆς Φερσεφόνης θάλαμον. 
δ08. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
ἸΠαυσανίην ἰητρὸν ἐπώνυμον, ᾿Αγχίτεω υἱὸν, 
τόνδ᾽, ᾿Ασχληπιάδην, πατρὶς ἔθαψε Γέλα, 
ὃς πλείστους χρυεραῖσι μαραινομένους ὑπὸ νούσοις 
φῶτας ἀπέστρεψεν Φερσεφόνης θαλάμων. 
609. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


XXua Θεόγνιδος εἰμὶ Σινωπέος, ᾧ μ᾽ ἐπέθηχεν 
Γλαῦχος ἑταιρείης ἀντὶ πολυχρονίου. 


810. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Σῶμα μὲν ἀλλοδαπὴ χεύθει χόνις" ἐν δέ σε πόντῳ, 


505. sAPPRUS. 


Fiscellam remumque pater Pelagoni Meniscus 
Ponit, ei fuerit quam mala vita docens. 


506. LEONIDA. 


Precipuum a fatis habeo , quod et mquore condor 
Et terra, Tharsis Charmida quem genuit. 
Namque per Ionios mihi dum gravis anchora fluctus 
Quseritur, ipsa quidem salva labore meo est : 
Ast ego dum reditum salsis conabar in uudis, 
Ét mea jam nautis brachia teusa dabam, 
Absumor : tam szva maris se gurgite tollit 
Meque vorat medio bellua ventre tenus. 
Parsque mei sequitur nautas educta profundo, 
Altera czrules pars fuit esca fere. 
Hoc me dimidium Tharsin posuere sepulchro ; 
In patriam reditum nam mihi fata negant. 
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505. SAPPHUS. 


Piscatori Pelagoni (sepulcro) pater imposuit Meniscus 
 nassam et remum, monumentum miserz-vitze. 


506. LEONIDAE. 


Ft in terra οἱ in-mari sepulti-sumus; hoc eximium 
a Parcis Thrasys filius Chaármid:e sibi-tulit. 

Nam ad anchor& pondus subfus retentum in mare descen- 
Ioniumque humidum fluctum ingressus, [dens, 

hanc quidem servavit ; ipse vero retro-versus ex profundo 
jam et nautis manus suas-tendens, [ abiens, 

devoratus-sum : talis mibi immanis et valde grandis cetus 
occurrit, deglutivitque me usque ad umbilicum. 

Ac dimidium quidem naut, gelidum onus, e mari nostri 
sustulerunt, dimidium autem pristis absciderat. 

Littore vero in hoc malas reliquias Thrasyos , o vir, 
condiderunt : in-patriam autem non TUTSUS , venimus. 


507. SIMONIDIS. 


O tu, non Crest cernis sepulernm, sed utique viri 
pauperis esf parvus tumulus , mihi tamen sufficiens. 
Antequam viderim sponsalea lectos , descendi inevitabilein 

Gorgippus flavi Proserpinz in-thalamum. 


508. EJUSDEM. 


Pausaniam medicum vero-nomine-dictum, Anchitae filium 
hunc, Asclepiaden , patria sepelivit Gela, 

qui plurimos horrendis tabescentes sub morbis 
viros amovit Proserpinz a-thalamis. 


509. EJUSDEM. 


Monumentum Theognidis sum Sinopei , cui me imposuit 
Glaucus amicitize causa diuturno. 


510. EJUSDEM. 


Corpus quidem extraneus abdit pulvis; te enim in mari ; 


LT mnes | 


507. ALEXANDRI, 


Non habet hie Crusum , sed habet de plebe Quiritem 
Exiguus tumulus, sed satis ille mihi. 


507. SiMONIDAE, 
sepulchrale Gorgippo. 


Gorgippus thalami fugiens, a quo fuga nulla est, 
It thalamum flava visere Persephones. 


5bo3. rsUSDEM. 


Hic jacet in patria, cujus pater .Anchita, geutis 
Phobigene, vero nomine Pausanias : 

Multos quippe virám morbis crudelibus ustos 
Abstinuit thalamis, Persephonea , tuis. 


5rO. KJUSDEM. 


Exanimum corpus tellus habet hospita, sed tv, 
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Κλείσθενες. Εὐξείνῳ μοῖρ᾽ ἔχιχεν θανάτου 
πλαζόμενον * γλυχεροῦ δὲ μελίφρονος οἴχαδε νόστου 
ἤμπλαχες, οὐδ᾽ xeu Χίον ἐπ᾽ ἀμφιρύτην. 


511. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Σῆμα καταφθιμένοιο Μεγαχλέος εὖτ᾽ ἂν ἴδωμαι, 
οἰχτείρω σε, τάλαν Καλλία, ot ἔπαθες. | 


512. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τῶνδε ài ἀνθρώπων ἀρετὰν οὐχ ἵχετο χαπνὸς 
αἰθέρα δαιομένης εὐρυχόρου Τεγέας, 

ot βούλοντο πόλιν μὲν ἐλευθερία τεθαλυῖαν 
παισὶ λιπεῖν, αὐτοὶ δ᾽ ἐν προμάχοισι θανεῖν. 


513. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Q7, ποτε Πρωτόμαχος, πατρὸς περὶ χεῖρας ἔχοντος, 
ἡνίχ᾽ ἀφ᾽ ἱμερτὴν ἔπνεεν ἡλιχίην - 

« "D Τινηνορίδη, παιδὸς φίλου οὔ ποτε λήξεις 
« οὔτ᾽ ἀρετὴν ποθέων οὔτε σαοφροσύνην. ν 


514. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Αἰδὼς xal Κλεόδημον ἐπὶ προχοῆσι Θεαίρου 
ἀενάου στονόεντ᾽ ἤγαγεν εἷς θάνατον, 

Θρηϊχίῳ χύρσαντα λόχῳ" πατρὸς δὲ χλεεννὸν 
Διφίλου αἰχμητὴς υἱὸς ἔθηχ᾽ ὄνομα. 

: 515. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 

Alai, νοῦσε βαρεῖα, τί δὴ ψυχαῖσι μεγαίρεις 
ἀνθρώπων ἐρατῇ πὰρ νεότητι μένειν: 

$ xal Τίμαρχον γλυχερῆς αἰῶνος ἄμερσας 
ἠίθεονγ πρὶν ἰδεῖν χουριδίην ἄλοχον. 


516. TOY ΑΥ̓ΓΟΥ. 


Οἱ μὲν ἐμὲ χτείναντες ὁμοίων ἀντιτύχοιεν, 
Ζεῦ Ξένι᾽- ol δ᾽ ὑπὸ γᾶν θέντες ὄναιντο βίου. 


,. $17. KAAAIMAXOY. 


Ἦζοι Μελάνιππον ἐθάπτομεν, ζελίου δὲ 


Clisthenes, Euxini per freta salsa vagum 
Mors tamen invenit. Nec te Chios sequore cincta 
Ad patrise cernet tecta redire tus. 


512. EJUSDEM, 
de iis qui Tegeam liberaruut Graecis. 
Horum virtuti debes, Tegeata , quod astra 
Non petiit scandens fumus ab urbe tua. M 


Quippe frui possint ut libertate nepotes , 
In primore acie non metuere mori. 


— B13. EJUSDEM. 


Hac Promachus,, genitoris eum cum dextra teneret , 
Heu juvenis moriens , ultima verba dedit : 
Cum , Tímenoride , virtus probitasque cupita 
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Clisthenes , Euxino sors deprehendit mortis 
errantem ; dulci autem οἰ mellito in patriam reditu 
excidisti , neque venisti Chium in circumfluam. 


511. EJUSDEM. 


Monumentum exstincti Megaclis quum adspicio , 
me-miseret tui, miser Callia , ob-ea-que passus-es. 


512. EJUSDEM. 


Horumce ob hominum virtutem non lit fumus 
in-ethera igne-pereuntis lat: Teges, 
qui voluerunt urbem quidem libertate florentem 
filiis linquere , ipsi vero inter propugnatores mori. 
513. EJUSDEM. 


Dixit olim Protomachus, patre manus ei circumdante, 
quum amabilem exspiraret juventutem : 
« O Timenorida , pueri cari nunquam cessabis 
« neque virtutem desiderare , neque modestiam. » 
514. EJUSDEM. 


Pudor etiam Cleodemum apud ostia Theseri 
fluvii-perennis flebilem duxit in mortem, 

Thraciam quum-incidit in-cobortem ; patris vero inclytum 
Diphili bellator filius prestitit nomen. 


515. EJUSDEM. 


Heu, heu, morbe gravis, quid utique animabus invides 
hominum amabili in juventa manere? 

qui etiam Timarchum dulci :vo privasti 
juvenem, priusquam videret nuptam conjugem. 


916. EJUSDEM. 


Qui me interfecere, simili vicissim-sorte-utantur,  [vita. 
o Jupiter Hospitalis! sed qui sub terra posuere, fruantur 


517. CALLIMACHI. 


Matutini Melanippum sepelivimus, sole autem 


Sint tibi, non poteris non memor esse mei. 
515. x3uSDEM. 
Quis livor, quod apud dulcem remanere juventam 
Humanos animos non sinis, atra lues, 
Que Timarchum annis florentibus eripis, ante 
Florida quam videat conjugis ora suse? 
516. rjuspzM. 
de quodam a latronibus interfecto. 
Qui mihi causa necis , par hunc fortuna sequatur, 
Juppiter; at vivat qui mibi prestat humum. 
517. CALLIMACRI. 


Manc sepultus erat Melarippus et, occidit ut sol, 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


Suopévou Βασιλὼ χάτθανε παρθενιχὴ 
αὐτοχερί" ζώειν γὰρ, ἀδελφεὸν ἐν πυρὶ θεῖσα, 
οὖχ ἔτλη. Δίδυμον δ᾽ οἶχος ἐσεῖδε χαχὸν 
πατρὸς ᾿Αριστίπποιο" χατήφησεν δὲ Κυρήνη 
πᾶσα, τὸν εὔτεκνον χῆρον ἰδοῦσα δόμον. 


518. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἀσταχίδην τὸν Κρῆτα, τὸν αἰπόλον, ἥρπασε Νύμφη 
ἐξ ὄρεος" xai νῦν ἱερὸς ᾿Ασταχίδης. 

Οὐχέτι Διχταίνσιν ὑπὸ δρυσὶν, οὐχέτι Δάφνιν 
ποιμένες, ᾿Ασταχίδην δ᾽, αἰὲν ἀεισόμεθα. 


519. TOY AYTOY. 


Δαίμονα τίς δ᾽ εὖ οἶδε τὸν αὔριον, ἁνίκα xal σὲ, 
Χάρμι, τὸν ὀφθαλμοῖς χθιζὸν ἐν ἁμετέροις, 

τὰ ἑτέρᾳ κλαύσαντες ἐθάπτομεν ; Οὐδὲν ἐχείνου 
εἶδε πατὴρ Διοφῶν χρῆμ᾽ ἀνιαρότερον. 


$20, TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


ἮΝν δίζῃ Τίμαρχον ἐν ᾿Αἴδος, ὄφρα πύϑηαι 
ἥ τι περὶ ψυχῆς, ἢ πάλι πῶς ἔσεαι, 

δίζεσθαι φυλῆς Πτολεμαΐδος, υἱέα πατρὸς 
Παυσανίου * δήεις δ᾽ αὐτὸν ἐν εὐσεδέων. 


521. TOY AYTOY. 


Κύζιχον ἣν ἔλθης,, ὀλίγος πόνος "Innaxóv εὑρεῖν 
xol Διδύμην" ἀφανὴς οὔτι γὰρ fj γενεή" - 

χαί σφιν ἀνιηρὸν μὲν ἐρεῖς ἔπος, ἔμπα δὲ λέξαι 
τοῦθ᾽, ὅτι τὸν χείνων ὧδ᾽ ἐπέχω Κριτίην. 


522. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τιμονόη, τίς δ᾽ " ἐσσί; μὰ δαίμονας, οὔ σ᾽ ἂν ἐπέγνων, 
εἰ μὴ Τιμοθέου πατρὸς ἐπῆν ὄνομα 

στήλη, καὶ Μήθυμνα τεὴ πόλι. Ἦ μέγα φημὶ 
χῆρον ἀνιᾶσθαι σὸν πόσιν Εὐθυμένη. 
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occidente Basilo interiit virgo 
sua-manu ; vivere enim , postquam fratrem rogo imposuit, 
non sustinuit. Geminum vero domus vidit malum 
patris Aristippi, dejecitque-vultum Cyrene 
omnis , illam fecundam jam orbam videns domum. 


518. EJUSDEM. 


Astaciden, Cretensem illum pastorem , rapuit Nympha 
ex monte, et nunc sacer Astacides. 

Non amplius Dictzeis sub quercubus, non amplius Daph- 
pastores, sed Astaciden semper canemus. [nim 


519. EJUSDEM. 


Sortem quis bene novit crastinam , quandoquidem et te , 
Charmis, oculos qui-heri-eras ob nostros, 

altera-die lugentes sepelivimus ? Nullam illá 
vidit pater Diophon rem cerumnosiorem. 


520. EJUSDEM. 


Si queeris Timarchum in Plutonis domo, ut audias 

sive quid de anima , sive rursus quomodo sis-futurus , 
quare virum de-tribu Ptolemaide , filium patris 
, Pausanie : invenies autem eum in piorum regione. 


521. EJUSDEM. 


Cyzicum si adieris, parvi negotii esí Hippacum invenire 
et Didytaen : obscurum neutiquam enim hoc genus ; 

et eis tristem quidem dices vocem , sed tamen edissere 
hoc , ipsorum htc a-me-cohiberi Critiam. 


522. EJUSDEM. 
Timonoe, aut quenames ἢ Non per deos, non agnovissem te , 
nisi Timothei patris inesset nomen 
cippo, et Methymna tua urbs. Profecto valde aio 
viduum morere tuum virum Euthymenem. 
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Virgo sua Basilo concidit icta manu : 
Nam non sustinuit fratri superesse cremato, 
Atque ita Aristippi bis fuit orba domus, 
€um moerore gravi Cyrene cernit inanes , 
Qui modo felices prole fuere, lares. 


518. RJUSDRM, 
de 4 stacide. 


Cretensem Astaciden custodem in monte caprarum 
Nympha sibi rapuit. Non erit Astacides 

Dictzeis posthac sub queroubus : ergo canemus 
Pastores , non te, Daphni, sed Astaciden. 


5rg. EJUSDEM. 


Si te, quem populus vidimus omnis heri , 
Nunc flemus terreque damus : nil tempore tanto 
Aspexit Diophon tam sibi triste pater. 


Fata, quis est hominum, novit qui crastina, Charnu ἢ 


! 
520. EJUSDEM. , 


Quisquis in inferna Timarchum sede requiris , 
Ut discas , animus quid sit , et an redeas : 

Pausania de patre tribu Ptolemaide quieren: 
Invenies , habitat quo pia turba, locis. 


52r, EJUSDEM. 


Hippacon, et Didymon , venias si Cyzicon urbem, 
Quiere precor : elarum monstrat utrumque genus. 
Dices triste quidem , sed dic , rogo: filius illis 
Qui fuerat Critias, hunc ego nunc habeo. 


522. RIUSDEM. 


Timonoe quee tu ἢ Non te, per numina , nossein, 
Timothei nomen ni patris aspicerem , 

Methymnamque simul patriam hoc in marmore. Multum 
Vir tuus Euthymenes hac, scio, morte dolet, 
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δ28. ΤΟΥ ATTOY. 


Οἴτινες ᾿Αλείοιο παρέρπετε σᾶμα Κίμωνος 
ἴστε τὸν ἹΜππαίου παῖδα παρερχόμενοι. 


$24. TOY AYTOY. 


a. Ἦ ῥ᾽ ὑπὸ σοὶ Χαρίδας ἀναπαύεται; β. El τὸν 
τοῦ Κυρηναίου παῖδα λέγεις, ὑπ᾽ ἐμοί. [᾿Αρίμμα 
α. Ὦ Xap(3a τί τὰ νέρθε; γ. Πολὺς σχότος. a. ΑἹ δ᾽ 
 ἄνοδοι τί; 

γ. ἩΨεῦδος. a. Ὁ δὲ Πλούτων; y. Μῦθος. a. Ἀπω- 
y. Οὗτος ἐμὸς λόγος ὕμμιν ἀληθινός" εἰ δὲ τὸν ἡδὺν [λό- 
βούλει, πελλαίου βοῦς μέγας εἰν ἀΐδη. [μεθα. 


525. ΤΟΥ AYTOY. 


Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμάχου ut 
ἴσθι Κυρηναίου παϊδά τε χαὶ γενέτην. 
Εἰδείης δ᾽ ἄμφω xev^ ὃ μέν χοτε πατρίδος ὅπλων 
ἦρξεν" ὃ δ᾽ ἤεισεν χρέσσονα βασκανίης. 
Οὐ νέμεσις: Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι παῖδος 
Y ^ 2 2 nd , 
μὴ λοξῷ πολιοὺς οὐχ ἀπέθεντο φίλους. 


526. NIKANAPOY ΚΟΛΟΦΩΝΙΟΥ. 


Ζεῦ πάτερ, "Oüpuaóa τίνα φέρτερον ἔδραχες ἄλλον, 
ὃς μόνος ἐχ Θυρέας οὐχ ἐθέλησε μολεῖν 

πατρίδ᾽ ἐπὶ Σπάρταν, διὰ δὲ ξίφος ἤλασε πλευρᾶν, 
δοῦλα χαταγράψας σχῦλα x«t! ᾿Ϊναγιδᾶν; 


527. GEOAQPIA4. 


Θεύδοτε, χηδεμόνων μέγα δάχρυον, ot σε θανόντα 
χώχυσαν 9 μέλεον πυρσὸν ἀναψάμενοι, 

αἰνόλινε, τρισάωρε᾽ σὺ δ᾽ ἀντὶ γάμου τε xal ἥδης 
χάλλιπες ἡδίστη ματρὶ γόους καὶ ἄχη. 


928. TOY ΑΥ̓ΤΟΙ. 


Εὐρύσορον περὶ αἶμα τὸ Φαιναρέτης ποτὲ χοῦραι 
, M H , 
χέρσαντο ξανθοὺς Θεσσαλίδες πλοχάμους, 


ὅ23. EJUSDEM. 


Quicumque Elei pratergrediinini monumentum Cimonis, 
scitote vos Hippa'i filium praterire. 


. 524. EJUSDEM. 


a. Àn sub te Charidas requiescit? b. Si Arimma 
Cyreneei filium dicis, sub me quiescit. 
a. Ὁ Charida, quid sunt inferna? c. Multee tenebra. a. Et 
[ascensiones quid? 
c. Mendacium. a. Pluto aufem? c. Fabula. a. Periimus. 
c. Hic meus sermo vobis verus : at si dulcem 
vis, Pellai numi venit bos magnus in Orco. 


925. EJUSDEM. 


Quicumque meum juxta sepulcrum fers pedem , Callima- 
scito Cyrenai filiumque et genitorem. [chi me 


^Noscere autem ambos poteris : unus quidem olim patrio 


imperavit; alter vero cecinit superiora invidià. 
Nulla invidia : Musa enim, quoscumque viderunt oculo 
haud obliquo, canos non deposueruut amicos. [puer s 


326. NICANDRI. COLOPHONIT. 


Juppiter, Othryada quem praestantiore:n vidisti alium, 
qui solus Thvrea non voluit abire 

patriam in Spartam, sed gladium adegit per latera, 
captiva inscribens spolia contra Inachidas ? 


527. THEODOHRID. E. 


Theodote, cognatorum ingens ploratus, qui te mortuum 
fleverunt , infelicem rogum ubi succenderunt , 

misero-fato, ter-immature-prerepte : tu vero nuptiisque et 
reliquisti dulcissimze matri gemitus t dolores. (juventa 


328. EJUSDEM. 


Amplum-loculum-habens circa sepulcrum Phienareta olim 
sibi absciderunt flavos Thessali cincinnos , [puelle 
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5234. EJUSDEM. 


An situshic Charidas ? Tibi si qui natus Arimme 
Patre Cyrenzeo quaritur, hic situs est. 

Infera quid, Charida ? Tenebrze. Sursumne reditur 9 
Nugie. Quid Pluto? Fabula. Vita perit. 

Hzc tibi vera loquor. Sed mavis suavia : magnus 
Pelliei campis bos sit in Elysiis. 


525. ΒΙΌΞΌΕΜ, 
de patre suo. 


Qui tumulum transis, genitum me disce Cyrena 
Callimachi cui sunt filius atque pater. 

Notus uterque satis : patrie nam rexerat arma 
Ille ; minor vicit cantibus invidiam. 

Nec nimium dixi : puerum quemcumque Caine 


Í 
! 
i 
! 
i 


Respiciunt, nunquam deseruere senem. 


526. wWICANDR£ COLOPHONII. 


Nostine Othryada potiorem, Juppiter, ullum ? 
Qui Thyrea Spartam noluit ire suam , 

Solus adhuc superans, sed fodit viscera ferro 
Et spolia inscripsit, Victor ab Inachidi;, 


527. THEUDORIDAE, 


Te gravibus lacrymis fidi flevere propinqui, 


Theudote , cum miseram supposuere facem. 
Heu fragili renitum filo, pro flore juventz, 
Proque nuru, lacrymas et mala mater habes. 


528. TuEODORlD.£. 


Splendida Phenarctze propter monumenta. puell 
Thessalides rutilas deposucie coimas, 
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, ^ * 
πρωτοτόχον χαὶ ἄποτμον ἀτυζόμεναι περὶ νύμφην᾽ 
* 
, ^ Y A , 
Λάρισσαν δὲ φίλην ἤχαχε καὶ τοχέας. 


529. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τόλυα xai εἰς ἀΐδαν καὶ ἐς οὐρανὸν ἄνδρα χομίζει, 
ἃ xai Σωσαάνδρου παῖδ᾽ ἐπέδασε πυρᾶς, 
Δωρόθεον" Φθία γὰρ ἐλεύθερον ἦωχρ ἰάλλων 


ἐῤδαίσθη Σηχῶν μεσσόθι xal Χιμέρας. 
330. ANTIIIATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝ. 


Μούναν σὺν τέχνοις νεχυοστόλε δέξο με πορθμεῦ . 
τὰν λάλον" ἀρχεῖ σοι φόρτος 6 'Γανταλίδης" 

πληρώσει γαστὴρ μία σὸν σχάφος" εἴσιδε xoüpouc 
xat χούρας, Φοίδου σχῦλα χαὶ ᾿Αρτέμιδος. 


531. TOY AYTOY. 


Αὐτά tot, τρέσσαντι παρὰ χρέος, ὥπασεν ἄδαν, 
βαψαμένα χοίλων ἐντὸς ἄρη λαγόνων, 

utro & σ᾽ ἔτεκεν, Δαμάτριε" y δὲ σίὸ 

utro , Δαμάτριε" φᾷ δὲ σίδαρον 
παιδὸς ἑοῦ φύρδαν μεστὸν ἔχουσα φόνου, 

ἀφριόεν χοναβηδὸν ἐπιπρίουσα γένειον, 
δερχομένα λοξαῖς, οἷα Λάκαινα, χόραις" 

“ MJ , 

« Atire τὸν Εὐρώταν, ἴθι Τάρταρον ἁνίχα δειλὰν 

« οἶσθα φυγὰν, τελέθεις οὔτ᾽ ἐμὸς οὔτε Λάχων ν. 


532. ΙΣΙΔΏΡΟΥ AITEATOY. 


"Ex με γεωμορίης ᾿Ετεοχλέα πόντιος ἐλπὶς 
εἵλχυσεν, ὀθνείης ἔμπορον ἐργασίης" 

νῶτα δὲ Τυρσηνῆς ἐπάτευν ἁλός ἀλλ᾽ ἅμα vrt 
πρηνιχθεὶς χείνης ὕδασιν ἐγκατέδυν, 

αθρόον ἐμθρίσαντος ἀήματος. Οὐκ ἄρ᾽ ἁλωὰς 
αὐτὸς ἐπιπνείει χεὶς ὀθόνας ἄνεμος. 


533. ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ͂ ANAPIOY. 


Καὶ Ad καὶ Βρομίῳ με διάδροχον οὐ μέγ᾽ ὀλισθεῖν, 
xal μόνον ἐκ δοιῶν, xai βροτὸν Ex μαχάρων.᾿ 


534. AYTOMEAONTOZ AITOAOY. 


Ἄνθρωπε, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ παρ᾽ ὥρην 
ναυτίλος ἴσθι" xal ὡς οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 

Lugentes primi fatum miserabile partus : 

Hanc cum Larissa flevit uterque parens. 


529. EJUSDEM. 


Ad Styga vis animi, sed et alta ad sidera ducit, 
Sosandro genitum qus dedit ipsa rogo 

Dorotheum : rapuit quem mors stabula alta Capramque 
Iuter, dum Phihiz libera jura parit. 


530. ANTIPATRI, 


de Niobe. 


Portitor umbrarum solam cum prole loquacein 
Me cape : fert oneris Tantalis una satis. 


primum-puerperam et infelicem amentes ob puellam; 
Larissam vero caram m«rore affecit et parentes. 


529. EJUSDEM. 


Audacia et in Orcum et in celum virum aufert, 
qua et Sosandri filium imposuit rogo, 

Dorotheum : Phthiee enim liberam diem mittens 
contusus-est Secos (?) inter et Chimeram. 


530. ANTIPATR] THESSALONICENSIS. 


Solam cum liberis, mortuos-vehens portitor, excipe me 
ore-incontinentem : satis-est tibi onus ex-Tantalidis ; 
implebit uterus unus tuam scapham ; aspice pueros 
et puellas, Phoebi spolia et Dianz. 


531. EJUSDEM. 


Ipsa tibi, quum-timuisses prseter fas, largita-est Orcum, 
tingens intra cava bellicum-ensem latera, 

mater qua te genuit, Demetrie; dixitque ferrum 
pueri sui undique plenuin gerens cruore, 

spumiferis cum-strepitu infrendens labiis, 
intuens torvis, tanquam Laczena, pupillis : 

« Linque nunc Eurotan, adi Tartarum ; quando timidam 
nosti fugam, ja» es neque meus neque Lacon. » 


532. ISIDORI JEGEAT.E. 


Ex agrorum me cultura Eteoclem maritima spes 
abduxit, alieni mercatorem laboris ; 

et dorsa Tyrrheni sulcabam maris; verum una-cum nave 
precipitatus illius undas subii, [areas 

subito quum-ingruisset ventorum-flamen. Non igitur in 
idem spirat et in vela ventus. 


533. DIONYSII ANDRII. 


Et Jove et Baccho me perfusum non magnum est labi, 
et unum per duos, et mortalem per deos. 


534. AUTOMEDONTIS JETOLI (?). 


O homo, vitz» parce, neu intempestive | vita. 
nauta sis : etiam sic (sine navigatione) non multa viro 


En natos spolium Phobi, natasque Diane : 


Ex utero nostro plena carina tua est. 
532. 1SIDORI EGEATA. 


Abduxit pelagi me spes Eteoclea rure, 
Et suasit lucrum Mercuriale sequi : 

Sed dum Tyrrheni dorsum seco , cum rate tota 
In salsas cecidi precipitatus aquas : , 

Tam gravis incubuit ventus. Non scilicet idem 
Ille flat in velis, qui fuit in segete. 


534. [ rBEOCRITI.] 


Sis anime parcens : alieno tempore tenta 
Nec mare : nec longa est sic quoque vita vi1is. 
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AsD.ate Κλεόνιχε, σὺ δ᾽ εἰς λιπαρὴν Θάσον ἔλθεῖϊν 
ἠπείγευ, Κοίλης ἔμπορος ix. Συρίης, 
ἔμπορος, ὦ KAtóvixe * δύσιν δ᾽ ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 


ποντοπορῶν, αὐτῇ Πλειάδι συγχατέδυς. 
535. MEAEATPOY. 


Οὐχέθ᾽ ὁμοῦ χιμάροισιν ἔχειν βίον, οὐχέτι ναίειν 
6 τραγόπους ὀρέων Πὰν ἐθέλω χορυφάς, 

Τί γλυχύ μοι, τί ποθεινὸν ἐν οὔρεσιν ; ὥλετο Δάφνις, 
Δάφνις ὃς ἡμετέρη πῦρ ἔτεχε χραδίη. 

"Actu τόδ᾽ οἰκήσω" θηρῶν δέ τις ἄλλος ἐπ᾽ ἄγρην 
στελλέσθω. — 'Tà πάροιθ’ οὐχέτι Πανὶ φίλα. 


536. ΑΛΚΑΙΟΥ MITYAHNAIOY. 


Οὐδὲ θανὼν 6 πρέσθυς ἑῷ ἐπιτέτροφε τύμθῳ 
βότρυν ἀπ᾽ οἰνάνθης ἥμερον, ἀλλὰ βάτον, 

xal πνιγόεσσαν ἄχερδον, ἀποστύφουσαν δδιτῶν 
χείλεα χαὶ δίψει χαρφαλέον φάρυγα. 

Ἀλλά τις ᾿ῬἹππώναχτος ἐπὴν παρὰ epa νέηται, 
εὐχέσθω χνώσσειν εὐμενέοντα νέχυν. 


537. ΦΑΝΙΟΥ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΥ. 


Ἦρίον οὖχ ἐπὶ πατρὶ, πολυχλαύτου δ᾽ ἐπὶ παιδὸς 
Λῦσις ἄχει κενεὴν τήνδ᾽ ἀνέχωσε χόνιν, 
οὔνομα ταρχύσας, ἐπεὶ ob Urb χεῖρα τοχήων 


ἤλυθε δυστήνου λείψανα Μαντιθέου. 
538. ΑΝΥΤΗ͂Σ. 


Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτέ" νῦν δὲ τεθνηκὼς 
σον Δαρείῳ τῷ μεγάλῳ δύναται, 


539. ΠΕΡΣΟΥ͂ ΠΟΙΗΤΟΥ͂. 


Οὐ προϊδὼν, Θεότιμε, καχὴν δύσιν δετίοιο 
᾿Ἀρχτούρου; χρυερῇς ἦψαο ναυτιλίης, 

ἥ σε, δι᾿ Αἰγαίοιο πολυχλήϊδι θέοντα 
νηΐ, σὺν οἷς ἑτάροις ἤγαγεν εἷς ἀΐδην. 


Miser Cleonice, tu vero in nitidam Thasum ire 
festinasti , Cava profectus mercator ex Syria, 
mercator, o Cleonice : occasum autem sub Pleiadis ipsum 
navigans, ipsa cum-Pleiade occubuisti 


535. MELEAGRI. 


Non-amplius una-cum capreis vivere, non-amplius habitare 
capripes montium Pan volo fastigia. l Daphnis, 
Quid dulce mihi, quid desiderabile in montibus? periit 
Daphnis qui nostro ignem peperit pectore. | tionem 
Urbem hanc incolam : ferarum autem quis alius in vena 
accingitor. Que ante placuere , non-jam Pani placent. 


536. ALC/EI MITYLENJEI. 


Ne mortuus quidem senex suo enutrivit-super tumulo 
uvam a vite mitem, sed rubum, 

et strangulantem apiastrum , suffocantem.viatorum 
labia et siti aridam faucem. 

Sed aliquis Hipponactis quando sepulcrum proeterit, 
precetur dormire benevolum cadaver. 


537. PHANLE GRAMMATICI. 


Tumulum non ob patrem, sed valde-defleti filii ob 
dolorem Lysis inanem hunc egessit pulverem, 

nomen suodo sepeliens; non enim sub manum parentum 
venerunt miseri reliquie Mantithei. 


538. ANYLE. 


Manes hicce vir fuit vivens olim : nunc autem mortuus 
eque-ac Darius ille magnus pollet. 


539. PERS.E POET.E. 


Non previdens , Theotime , malum occasum pluvii 
Arcturi, terribilem aggressus-es navigalionem, 

qua te, per /Egeeum habente-multa-transtra currentem 
navi, cum tuis sodalibus duxit in Orcum. 


535. waLEAGARI, 
de Daphnide. 


Vivere cum capris non jam mihi dulce, nec ultra 
In summis cupio Pan habitare jugis. 

Nam quid suave dabunt montes mihi ? Daphnis obivit, 
Daphnis in hoc nostro pectore primus amor. 

Urbs habitanda mihi; venatum quee velit ibit 
Bellua : nulla placent que placuere prius. 


536. ALC/EL MESSENII, 
de Hipponacte. 


Nec nunc ex tumulo mollem de vite racemum 
Mortuus hic profert, sed vepris aspra, senex, 

Et sylvestre pirum, quod iter facientibus ora 
Strangulet et fauces, quas sitis ardor habet 


Hipponacteum transis quicumque sepulchrum, 
Fac dis , ut facilis dormiat ille , preces. 


537. PHANIA. 
Non patri, sed quz magis cst vis flenda, sepulchrum 
Hoc nato Lysis struxit inane suo. 
Nominis est tumulus, Nam non habuere parentes 
Quod possent miseri condere Mantithei. 
538. ANYTX. 


Vivus erat Manes , sed postquam mortuus iste esl, 
Darius quantum maguus ct ipse potest. 


539. PERSE POETA. 
Imbrifer Arcturus mare cum, Theotime, subiret , 
Incauto pelagi tunc tibi coepit iter. 
Sie miser JEgieeum multo dum remige curris, 
Raptus es ad Manes tu. comitesque tui. 


CAPUT VIL. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


5 Alai, ᾿ἈΑριστοδίκη δὲ xat Εὔπολις, οἵ σ᾽ ἐτέχοντο, 


μύρονται, χενεὸν σῆμα περισχόμενοι. 
$40. AAMATHTOY. 


Πρὸς σὲ Διὸς Zeviou γουνούμεθα, πατρὶ Xaplvo 
ἄγγειλον Θήδην, ὦνερ, ἐπ’ Αἰολίδα 

Μῆνιν xal Πολύνιχον ὀλωλότε, καὶ τόδε φαίης, 
ὡς οὐ τὸν δόλιον χλαίομεν ἄμμε μόρον, 

χαίπερ ὑπὸ Θρηκῶν φθίμενοι χερὸς, ἀλλὰ τὸ χείνου 
γὔρας ἐν ἀργαλέη χείμενον ὀρφανίη, . 


641. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


ἜἜστης dv προμάχοις, Χαιρωνίδη, ὧδ᾽ ἀγορεύσας, 
« *H μόρον, ἣ νίχαν, ZeU , πολέμοιο δίδου », 

ἡνίχα τοι περὶ Τάφρον Ἀχαιίδα τῇ τότε νυχτὶ 
δυσμενέες θρασέος δῆριν ἔθεντο πόνου. 

Ναὶ μὴν ἀντ᾽ ἀρετῆς σε διαχριδὸν "AX ἀείδει, 
θεομὸν ἀνὰ ξείνην αἷμα χέαντα χόνιν. 


542. DAAKKOY. 


“Ἑόρου χειμερίοις ἀταλὸς χρυμοῖσι δεθέντος 
χοῦρος ὀλισθηροῖς ποσσὶν ἔθραυσε πάγον, 

τοῦ παρασυρομόνοιο περιῤῥαγὲς αὐχέν᾽ ἔχοψεν 
θηγαλέον ποταμοῦ Βιστονίοιο τρύφος. 

Καὶ τὸ μὲν ἡρπάσθη δίναις μέρος fj δὲ τεχοῦσα 
λειφθὲν ὕπερθε τάφῳ μοῦνον ἔθηχε χάρα. 

Μυρομένη δὲ τάλαινα, « "T'éxoc τέχος » εἶπε, « τὸ μέν 
« πυρχαῖδ, τὸ δέ σου πικρὸν ἔθαψεν ὕδωρ ». [σου 


548. AAEXIIOTON. 


Πάντα τις ἀρήσαιτο φυγεῖν πλόον, ὁππότε xai σὺ, 
Θεύγενες, ἐν Λιδυχῷ sop Gov. ἔϑευ πελάγει, 
ἡνίχα σοι χεχμηὸς ἐπέπτατο φορτίδι νηΐ 
οὖλον ἀνηρίθμων χεῖνο νέφος γεράνων. 


J11 


Heu, heu, Aristodiceque et Eupolis, qui te genuerunt, 
lamentantur, inane sepulcrum amplexi. 


540. DAMAGET.E. 


Per te Jovem hospitalem obsecramus-genua-amplexi, patri 
nuncia Thebas, o vir, JEolias , ( Charino 

Menin et Polynicum periisse; et hoc dicas , 
nos non dolo-illatam deflere mortem, 

quanqua:n Thracum interemptos manu , sed illius 
senium in' acerba positum orbitate. 


541. EJUSDEM. 


Stetisti inter primos-pugnatores , Cheeronida , sic effatus : 
« Àut mortem aut victoriam , Juppiter, belli dona », 

quando tibi circa Fossam Achaicam illa tum nocte 
hostes audacis ceríamen imposuerunt laboris. 

Ni utique ob virtutem te eximie Elis canit , 
calidum in alieno sanguinem qui-fuderis pulvere. 


542. FLACCI. 


Hebri hiberno tener frigore constricti 
puer lapsantibus pedibus rupit glaciem, 

cujus flumine-tracti in-orbem-fractum cervicem amputavit 
acutum amnis Bistonii frustum. 

Et una quidein abrepta-est vorticibus pars; parens vero 
relictum superne tumulo solum imposuit caput ; 

lugensque misera , « Nate, nate, inquit, partem unam tui 
rogus , alteram vero tui amara sepelivit unda. » 


543. ANONYMUM. 


Omnem quis optaverit fugere navigationem, quandoquidetu 
Theogenes, in Libyco tumulum posuisti mari, [et tu, 
quum tuam fessa devolaverit-in onerariam navem 
spissa innumerarum illa nubes gruum. 


Plorantes tumulum nunc amplectuntur inanem 
Eupolis heu gcnitor, mater Aristodice. 


540. DAMAGRTI. 


JEolidem Theben venias si forte , Charino 
Dic patri , sic te Juppiter, hospes, amet : 

Occidimus Menis simul et Polynicus : et adde : 
Non adeo nobis mors inopina dolet, 

Quamquam hominum fecere manus, quam quod gravis zetas 
Illius in szvis luctibus orba gemit. 


541. 


KJUSDEM. 


In prima pugnans acie , Charouida , dixti, 
« Da, superüm rector, vincere, dave mori », 
Nocte laboranti cum vallum propter Achivum 
Opposuit sese vis inimica tibi. 
Quanlibet externam tinxisti sanguine terram, 


JEternum meritis Elide nomen habes. 


542. FLACCI. 


Dum puer adstricto glacie lascivit in Hebro, 
Cessit ad instantes frigida testa pedes. 
Illapsi tenerum caput a cervice recidit 
Pars de Bistonio flumine vincta gelu. 
In mare fert truncum fluvii violentia : mater 
Nil, capite excepto, quod tumularet, habet : 
Et graviter lugens , Fili carissime , dixit, 
Hoc ignis, quod abest, jam sepelivit aqua. 


543. INCEMTI. 


Utatur nemo nosthac rate, Theugenes, ex quo 
Vita tibi Libyco desiit hausta mari : 

Cum tamen illa gruum nubes defessa volatu 
In transtris voluit se posuisse tuis. 
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544. AAEXIIOTON. 


Εἰπὲ, ποτὶ Φθίαν εὐάμπελον ἦν ποθ᾽ Oro 
' ^ 3. uU/ "* pI , 
xai πόλιν ἀρχαίαν, ὦ ξένε, Θαυμαχίαν, * 
φ hj * - ,. L4 . v 
ὡς δρυμὸν Μαλεαῖον dvaacetGov ποτ᾽ ἔρημον 
15 , FON) 3 ^ , 
εἶδες Λάμπωνος τόνδ᾽ ἐπὶ παιδὶ τάφον 
Δερξία, ὅν ποτε μοῦνον ἕλον δόλῳ, οὐδ᾽ ἀναφανδὸν, 
χλῶπες ἐπὶ Σπάρταν δῖαν ἐπειγόμενον. 


545. ἩΓΗΣΙΠΠΟΥ. 


T3» ἀπὸ πυρκαϊῆς ἐνδέξια φασὶ χέλευθον 
€g^ e M , A 3 € JA y 
Ερμῆν τοὺς ἀγαθοὺς εἰς Ῥαδάμανθυν ἄγειν, 
7, καὶ ᾿Αριστόνοος, Χαιρεστράτου οὐχ ἀδάχρυτος 
παῖς, ἡγησίλεω δῶμ᾽ ᾿Αἴδος χατέθη. 


$46. ΑΔΈΣΠΟΤΟΝ. 


Elj& κορωνοθόλον πενίης λιμηρὸν Ἀρίστων 
ὄργανον, ᾧ πτηνὰς ἐχροθόλιζε γένας, 

ἧκα παραστείμων δολίην ὁδὸν, οἷος ἐχείνας 
ψεύσασθαι λοξοῖς ὄμμασι φερθομένας. 

Νῦν δ᾽ 6 μὲν εἰν ἀΐδη τὸ δέ οἱ βέλος ὀρφανὸν ἤχου 
χαὶ χερός" ἡ δ᾽ ἄγρη τύμθον ὑπερπέταται. 


547. AEQNIAOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ. 


T&v στάλαν ἐχάραξε Βιάνωρ οὐχ ἐπὶ ματρὶ, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ γενέτα, πότμον ὀφειλόμενον, 
παρθενιχᾷ δ᾽ ἐπὶ παιδί χατέστενε δ᾽, οὐχ “γἹμεναίῳ, 
ἀλλ᾽ Αἴδα νύμφαν δωδεχέτιν κατάγων. 


δ48. TOY AYTOY. 


a. Τίς Δαίμων 'Apyetoc ἐπ᾿ dolo; ἄρα σύναιμος 
ἐστὶ Διχαιοτέλους; B. ᾿Εστὶ Δικαιοτέλους, 

a. Ἠχὼ τοῦτ᾽ ἐλάλησε πανύστατον, ἢ τόδ᾽ ἀληθές ; 
χεῖνος ὅδ᾽ ἐστὶν ἀνήρ ; B. Κεῖνος ὅδ᾽ ἐστὶν ἀνήρ. 


549. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Πέτρος ἔτ᾽ ἐν Σιπύλῳ Νιόόδη θρήνοισιν αἰάζει, 
ἑπτὰ δὶς ὠδίνων μυρομένη θάνατον" 


545. BEGESIPPI. 


Si quis sanctus obit, hunc dicitur ad Rhadamantlhum 
Mercurius dextra ducere parte rogi. 
Mac et Aristonous tuus , o Charestrate, natus 
Ad manes, fletum sed tibi , cepit iter 
546. INCERTI. 
Esuriens arcum nil preter habebat Ariston, 
Quee necis in turdos machina certa fuit. 
Sic leuto se ferre gradu , sic lima tuente 
Lumine pascentes fallere norat aves. 
Quem nunc Orcus habet : telum strepituque manuque 
Deficitur : tuinulum preda supervolitat. 


547. LEONIDE ALEXANDRISI. 


Nun facit hunc tumulum defuncta matre l'ianor, 
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514. ANONYMUM. 


Dic , Phthiam vitiferam si quando adieris 
et urbem antiquam, o hospes, Thaumaciam, 

quod quercetum Maleo»um perambulans aliquando d'serturr 
videris Lamponis hunc puero sírucitum tumuluin 

Derxiz , quem olim solum ceperunt dolo , non aperte, 
fures ad Spartam diam festinantem. 


515. HEGESIPPI. 


Ab rogo per-destram dicunt viam 
Mercurium bonos ad Rhadatnantbhum ducere, 

qua et Aristonoüs , Charestrati non indefletus 
puer,congregantis-populos ad-domum Plutonis descendit. 


546. ANONYMUM. 


Habebat fundam Ariston, paupertatis famelicum 
instrumentum , quo volucres petebat anseres , 

sensim subrepens dolosam viam, qui-posset illos 
decipere limis oculis pascentes. 

Nunc autem hic apud Orcum, et jaculum ejus oibum 
et manu; praeda vero tumulum supervolitat. [clangore 


547. LEONID/E ALEXANDRINI. 


Cippum inscripsit Bianor non matri , 
neque patri suo, quod est fatum debitum, 

sed virgini puella»; ingeinuit autem , non Hymenso, 
sed Plutoni nympham duodecennem adducens. 


918. EJUSDEM. 


a. Quis est Daemon Argivus in sepulcro ? anne frater 
est Diceotelis ? b. Est Dicaotelis. 

a. Echo hoc dixit novissimum; an id verum: 
ille hic est vir? b. Ille hic est vir. 


549. EJUSDEM. 


Lapis adhuc in Sipylo Niobe gemitibus ejulat , 
bis septem partuum lugens mortem , 
Conditur illius nec pietate pater, 

Filia sed virgo, que bissex nata per annos, 
Α patre non thalamo tradita , sed tumulo est. 


548. kjUspEM., 


Diva, quis Argivus tumulum tenet ? an, rogo , frater 
Ille Diceotelus ? Ille Diczotelus. 

Hec Echo nolis sonat ultima : dic age, rursum 
Ille vir bic situs est? Ille vir bic situs est 


949. EJUSDEM, 


de Niobe. 


Jam lapis in Sipylo Niobe non cessat et illic 
Flere , bis heu septem. partubus orba parens. 


“ν 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 379 


λήξει δ᾽ οὐδ᾽ αἰῶνι γόου. 'Tt (δ ἀλαζόνα αὖθον nec &vo-omni desinet querelarum. Quid arrogantem ser- 
φθέγξατο, τὸν Qo, ἅρπαγα xal τεκέων; : elocuta-est, vitae raptorem et liberorum? [tonem 
$50. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 590. EJUSDEM. 
Navy, và γλαυχοῖο φυγὼν "l'otvovoc ἀπειλὰς Naufragus glauci elapsus Tritonis minis 
Ἀνθεὺς Φθιώτην οὐ φύγεν αἰνόλυχον" Antheus Phthioten non effugit horrendum-lupum : 
Πηνειοῦ παρὰ γεῦμα γὰρ ὥλετο. Φεῦ τάλαν ὅστις Penei ad fluenta enim periit. Heu miserum, qui 
Νηρεΐδων Νύμφας ἔσχεν ἀπιστοτέρας. Nereidibus Nymphis habuit minus-tidas ! 


551. ATAOIOY ZXOAAEZTIKOY. 551. AGATHLE SCIOLASTICI 


Latoius et Paulus fratres gemini 
ccmmune vitee quasi conjugium habebant , 
commubiaque et Parca sortiti-sunt fila, et propter oram 
Bosporiam communem induerunt pulverem. 
Neque enim alter-altero vivere procul poterant, 
sed una-cucurrerunt etiam ad Proserpinain. 
Valete o dulces et concordes : in-sepulcro autem vestro. 
debebat erigi ara Concordia. 


Λητόϊος xai Παῦλος ἀδελφεὸν ἄμφω ἐόντε 
! h H 
ξυνὴν πὲν βιότου συζυγίην ἐχέτην, 
ξυνὰ δὲ xai Μοίρης λαγέτην λίνα, xal παρὰ θῖνα 
βοσπορίην ξυνὴν ἀμφεύάλοντο κόνιν. 
Οὐδὲ γὰρ ἀλλήλοιν ζώειν ἀπάνευθε δυνάσθην, 
ἀλλὰ συνετρεχέτην xot παρὰ Φερσεφόνην. 
Y -. 
Χαίρετον ὦ γλυχερὼ xai δμόφροονε" σήματι δ᾽, ὑμέων 
r Y D) »í D μ 
ὥφελεν ἰδρῦσθαι βωμὸς ᾿Ομοφροσύνη 
7 pu Be μ 4 M ?p y 16- 


552. TOY AYTOY. 552. EJUSDEM. 


a. O hospes, quid fles? b. Ob tuum fatum. a. Nostine quis 
b. Non hercle ; at tamen miserabilem video exitum. [siin ? 
E» autein quis? a. Periclea. ὃ. Uxor cujus ἢ b. Viri optimi, 
rhetoris, ex Asia, nomine Memnonii. [Parcam , 


a. Ὦ ξένε; τί χλαίεις; β. Διὰ σὸν μόρον. α. Οἶσθα τίς εἰ- 
B. Οὐ μὰ xov: ἀλλ’ ἔμπης οἰκτρὸν δρῶ τὸ τέλος. [υἱ; 
"Eoct δὲ τίς; a. Περίχλεια. β. Γυνὴ τίνος ; a. ᾿Ανδρὸς 
ῥήτορος, ἐξ Ἀσίης, οὔνομα Μεμνονίου. [ἀρίστου, 


β. Πῶς δέ σε Βοσπορίη χατέχει χόνις ; a. Εἴρεο Μοῖραν, | ὃ. Qut autein te Bosporius continet pulvis? a. Interroga 
3 μοι τῆλε πάτρης ξεῖνον ἔδωχε τάφον. qui mihi procul a-patria exterum dedit tumuluia. 
9. Παῖδα λίπες; α. Τριέτηρον, ὃς ἐν μεγάροισιν ἀλύων | b. Puerum liquisti? a. Triennem , qui in tectis morrens 

x 6£4exax μαζῶν ἡμετέρων σταγόνα. exspectat uberum nostrorum guttam. 
84. Αἴθε χαλῶς ζώοι. a. Ναὶ, vat, φίλος, εὔχεο κείνῳ, | b. Utinam pulchre vivat! a. Nee , nae, amice, optes ci 
ὄφρα μοι δήσας δάχρυ φίλον σταλάοι. ut mihi quum-adoleverit lacrimam caram fundat. 
553. AAMAZKIOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 553. DAMASCII PHILOSOPHI. 
Ζωσίμη,, f, πρὶν ἐοῦσα μόνῳ τῷ σώματι δούλη, Zosima , que prius erat solo corpore serva, 
xai τῷ σώματι νῦν εὗρεν ἐλευθερίην. etiam corpori nunc invenit libertatem. 
Nulla dies luctum claudet. Cur? verba superba 552. EJUSDEM, 
Protulit, et vita qua luit et sobolc. mu 
de matre sua in I/yzantio sita, 
550. EJUSDEM, 
Hospes, quid lacrymas ? Tua funera. Sum tibi nota ? 
Qui modo cgrulei Tritonis fugerat iras Non es : sed finis me tamen iste movet, 
Antheus , Phthioten non fugit ecce lupum, . | At quz tu ? Periclea. Fuit quis vir tibi? Rhetor, 
Peneoque perit in flumine. Cur, rogo, nymphe, Vir bonus ex Asia nomine Memnonius, 
Nereides quam vos sunt meliore fide ? Cur es Bosphoria sub humo sita ? Consule fatum, 


Quod voluit patrio me procul axe tegi. 

Estne aliquis de te puer? Est mihi trimulus unus , 
In lare qui reptans ubera nostra sitit. 

Sit precor incolumis. Bene tu : sed et insuper opta , 
Vir factus lacrymis ut mea busta riget. 


551. AGATBIE ORATORIS, 


Par fratrum Latous erant Paulusquc , nec u!la 
Pars illis vitz dissociata fuit. 

Nunc illos pariter mortis quoque fila ligaruut, 
Unaque Bosphorio litore condit humus. 

Vivere qui nunquam potuerunt separe vila, | 
Nunc et apud Manes currere credo simul. Zosima quie solo fuerat modo corpore serva , 

Salxe, dulce jugum! Concordia si velit aram, Nunc ipso est etiam corpore missa mauu. 
Non alibi vestro quam velit in tumulo. 


553. DAMASCH PHILOSOPHI. 
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554. ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΩΣ. 


Λατύπος Ἀρχιτέλης ᾿Αγαθάνορι παιδὶ θανόντι 
χερσὶν ὀϊζυραῖς ἡρμολόγησε τάφον, 

alat , πέτρον ἐχεῖνον, ὃν οὐχ ἐχόλαψε σίδηρος, 
ἀλλ᾽ ἐτάχη πυχινοῖς δάχρυσι τεγγόμενος. 

Φεῦ, στήλν͵ φθιμένῳ χούφη μένε, κεῖνος ἵν᾽ εἴπη 
« Ὄντως πατρῴη χεὶρ ἐπέθηκε λίθον ». 


555. ΙΩΑΝΝΟΥ͂ ΠΟΙΗΤΟΥ͂. 


'E« πόσιν ἀθρήσασα παρ᾽ ἐσχατίης λίνα μοίρης 
ἤνεσα χαὶ χθονίους, ἤνεσα χαὶ ζυγίους " 

τοὺς μὲν, ὅτι ζωὸν λίπον ἀνέρα τοὺς δ᾽, ὅτι τοῖον. 
᾿Αλλὰ πατὴρ μίμνοι παισὶν ἐφ᾽ ἡμετέροις. — 

Τοῦτο σαοφροσύνας ἀντάξιον εὕρεο, Νοστώ" 
δάχρυά σοι γαμέτας σπεῖσε χαταφθιμένᾳ. 


556. ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂ TOY ΑΝΘΥΠΑΤΟΥ. 


Νηλειὴς Ἀΐδης : ἐπὶ σοὶ δ᾽ ἐγέλασσε θανόντι, 
Τίτυρε, xal νεχύων θῆκέ σε μιμολόγον. 


551. 'KYPOY ΠΟΙΗΤΟΥ͂. 


Τρεῖς ἐτέων δεχάδες, Μαίης χρόνος & τρία δ᾽ ἄλλα 
ἔτρεχεν, ἀλλ᾽ ᾿Αίδης πικρὸν ἔπεμψε βέλος" 

θηλυτέρην δ᾽ ἥρπαξε ῥόδων χαλύχκεσσιν ὁμοίην, 
πάντ᾽ ἀπομαξαμένην ἔργα τὰ Πηνελόπης. 


588. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


"Aór μὲν σύλησεν ἐμῆς νεότητος ὀπιώύρην, 
χρύψε δὲ παππώῳ μνήματι τῷδε λίθος. 

Οὔνομα “Ῥουφῖνος γενόμην, πάϊς Αἰθερίοιο, 
μητρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθῆς ἀλλὰ μάτην γενόμην. 

Ἐς γὰρ ἄκρον μούσης τε καὶ ἥδης ἦχον ἐλάσσας, 
φεῦ, σοφὸς εἰς ἀΐδην, xal νέος εἰς ἔρεθος. 


Κώχυε καὶ σὺ βλέπων τάδε γράμματα μακρὸν, ὅδῖτα 


δὴ γὰρ ἔφυς ζωῶν 1) πάϊς ἠὲ πατήρ. 


554. PHILIPPI THESSALONICENCIS. 


Lapicida Architeles Agathanori puero mortuo 
manibus miserandis construxit tumulum, 

heu, beu, lapidem illum , quem non sculpsit ferrum, 
sed qui tabuit crebris lacrimis perfusus. 

Heu, cippe, mortuo levis mane , ille ut dicat : 
« Revera paterna manus nihi imposuit lapidem. . 


555. JOANNIS POETE. 


In virum conjiciens-eculos juxta extremi fila fati 
laudavi et subterraneos deos, laudavi et jugales : 

illos, quod vivum liquere virum; hos, quod talem. 
Sed pater maneat superstitibus liberis nostris. — 

Hanc modestia mercedem-dignam invenisti, Nosto : 
lacrimas tibi conjux libavit mortuee. 


556. THEODORI PROCONSULIS. 


]mmitis est Pluto ; in te autem risit mortuo, 
Tityre , et defunctorum posuit te mimum. 


557. CYRI POETE. 


Tres annorum decades , Maec stas ; ad tres autem alios 
currebat , sed Pluto acerbum misit telum, 

feminamque rapuit rosarum calicibus similem , 
cuncta qua-referebat opera Penelopes. 


558. ANONYMUM, 


Pluto quidem diripuit mem juventee fructus , 
abdidit eos autem avito monumento hoc lapis. 
Nomine Rufinus fui, filius Atherii , 
matreque ex bona : sed frustra natus-sum. 
Ad summum enim 1nusdque ct juventutis enisus , ven 
heu , sapiens in orcum et juvenis in Erebum. 
Ingemisce et tu cernens has literas lengüm , viator : 
certe enim es viventium aut filius aut pater. 


554. PBILIPPI TBESSALONICENSIS, 
Architeles lapicida dolens Agathanori nato 
Heec exstructa sua dat monumenta manu. 
Ah lapis infelix , quem non vis horrida ferri, 
Sed lacrym:e moesti patris ab ore cavant. 
Sis levis , ut dicat jacet hic qui mortuus : istum 
Que posuit, vere dextra paterna fuit. 
555. JOHANNIS, 
PORTUS BARBUCALLI, 
Respiciens dulcem jam jam moritura maritum 
Laudavi mortis conjugiique deos : 
Illos, quod post me vir viveret, hos, quia talis. 
Ali maneat nostris partubus ille pater! 
8JUSDEM, 
de eodem. 
Sume pudicitis pretium miserabile, Nosto : 
Non vinuu libat vir tibi, sed lacrymas. 


556. THEODORI, 
de mimo. 
Ipse ferus risit, te viso , Dispiter, et te 
Infernis fecit, Tityre, planipedem. 
'557. ΟΥδι, poeta. 
Post decies ternos Maje jam tertius ibat 
AÁDDUS , et a ssieva 1inorte sagitta venit. 
Sic cecidit foliis nil concessura rosarum 
Penelopen omni parte secuta nurus. 
558. INCERTI. 
Preripuit frugem nostre mors atra juventa : 
At nunc, qui proavos, me tegit iste lapis. 
Filius Etherii Ruffinus nomine , matre 
Ex Agatha : frustra sed generatus eram. 
Pieridum florem cum flos meus attigit ivi, 
Puber ego ad tenebras , ad Styga doctus eo. 
Da laerymas , et tu quisquis legis ista , viator : 
Tu quoque eras juveuis forsitan et pater es. 
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559. OEOZEBEIAX. 


Εἶδεν ᾿Αχεστορίη τρία πένθεα * χείρατο χαίτην 
πρῶτον ἐφ᾽ Ἱπποχράτει, xal δεύτερον ἀμφὶ Γαληνῷ" 
xai γῦν Ἀδλαδίου γοερῷ περὶ σήματι χεῖται, 
αἰδομένη μετὰ χεῖνον ἐν ἀνθρώποισι φανῆναι. 


560. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Ei xal ἐπὶ ξείνης σε, Λεόντιε, γαῖα καλύπτει, 
εἰ χαὶ ἐριχλαύτων τὴλ᾽ ἔθανες γονέων, 

πολλά σοι ἐχ βλεφάρων ἐχύθη περιτύμθια φωτῶν 
δάχρυα, δυστλήτῳ πένθεϊ δαπτομένων. 

Πᾶσι γὰρ ἦσθα λίην πεφιλημένος, οἷά τε πάντων 
ξυνὸς ἐὼν χοῦρος, ξυνὸς ἐὼν ἕταρος. 

Alat , λευγαλέη xal ἀμείλιχος ἔπλετο Μοῖρα, 
μηδὲ τεῆς ἥδης. δύσμορε, φεισαμένη. 


561. IOYAIANOY AIIO ΥΠΑΡΧ. AITYIIT. 


Ἢ Φύσις ὠδίνασα πολὺν χρόνον ἀνέρ᾽ ἔτικτεν 
ἄξιον εἰς ἀρετὴν τῶν προτέρων ἐτέων, 

τὸν Κρατερὸν σοφίην τε xal οὔνομα, τὸν xal ἀνιγροῖς 
χινήσαντα γόῳ δάχρυον ἀντιπάλοις, 

Εἰ δὲ νέος τέθνηχεν, ὑπέρτερα νήματα Μοίρης 
μέμφεο, βουλομένης χόσμον ἄχοσμον ἔχειν. 


562. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


“Ὦ φθέγμα Κρατεροῖο, τί σοι πλέον εἴ γε xal αὐδῆς 
ἔπλεο xai σιγῆς αἴτιον ἀντιπάλοις ; 

ζῶντος μὲν γὰρ ἅπαντες ἐφώνεον" ἐχ δὲ τελευτῆς 
ὑμετέρης ἰδίην αὖθις ἔδησαν ὅπα. 

θύτις γὰρ μετὰ σεῖο μόρον τέτληχε τανύσσαι 
ὦτα λόγοις * Κρατερῷ δ᾽ £v τέλος ἠδὲ λόγοις, 


563. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΤΙΑΡΙΟΥ͂. 
Σιγᾷς Χρυσεόμαλλε τὸ χάλκεον, οὐχέτι δ᾽ ἡμῖν 


εἰχόνας ἀρχεγόνων ἐχτελέεις μερόπων 


559. THEOSEBLA&, 
Tres habuit luctus positis Medicina capillis : 
Funere in Hippocratis, doctique in morte Galeni ; 
Nunc jacet Ablabii propter miseranda sepulchrum : 
Quippe oculos hominum damnum post tale veretur. 


560. PAULI SILENTIARII, 

Te quamquam sepelit peregrina , Leontie , tellus, 
Et genitore jaces et genitrice procul, 

Multa tuo tristes lacrymas fudere sepulchro 
Lumina, multa ob te pectora luctus habet: 

Nam cunctis dilectus eras , quasi filius esses 
Omnibus , aut junctus lege sodalitii. 

Ah nimium crudelis erat, nimis impia Parca, 
tatem qus non est miserata tuam. 


561. JULIANI ZGYPTII, 
ex genere Preféctorum Augustalium. 
Foeta diu tandem peperit natura serenis 


— 
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559. THEOSEBLE. 


Vidit Acestoria tres luctus : totondit-sibi comam 
primum in Hippocrate , et rursus de Galeno; 

et nunc Ablabii flebilem juxta tumulum jacet, 
verecundans post illum inter homines apparere. 


560. PAULI SILENTIARII. 


Etsi in aliena-terra te , Leonti , humus condit, 
etsi large-flentibus procul obiisti a-parentibus, 

multe tibi e palpebris profusz-sunt exsequiales virorum 
lacrimz , intolerabili luctu confectorum. 

Omnibus enim eras valde amatus, utpote qui omnium 
communis esses puer, communis esses sodalis. 

Heu , heu , s&eva et immitis fuit Parca, 
ne tuc quidem juventuti , infelix , que-pepercerit. 


561. JULIANI EX PRJEFECTIS JEGYPT. 


Natura parturiens per-longum tempus, virum peperit 
ad virtutem dignum prioribus sseculis , [ mis 
Craterum (Fortem) sapientiaque et nomine, etiam pessi- 
qui-movit luctu lacrimam adversariis. 
Si vero juvenis obiit, supera fila Parce 
accusa, volentis mundum immundum habere. 


562. EJUSDEM. 


O elequium Crateri , quid tibi nunc prodest si et loqueim 
eras et silentii causa adversariis ? 

vivente enim te, omnes loquebantur; post exitum autem 
tuum propriam rursus cohibuerunt vocem. 

Nemoenim post tuum fatum sustinuit prebere [orationibus. 
aures orationibus ; sed Cratero unus-et-idem finis atque 


563. PAULI SILENTIARII. 


Siles, Chryseomalle, &neum silentium illud, nec jam 
imagines priscorum perficis mortalium [ nobis 


Laudibus zquantem secula prisca virum : 

Nomine erat Craterus , sed re quoque : mortuus ipsis 
Extorsit lacrymas hostibus ille suis. 

Quod juvenis periit, de Parca justa querela est, 
Quie tale in mundo noluit esse decus. 


562. zjUSDEM. 

Quid Crateri te lingua potentius? hostibus ipsis 
Cur taceant causa es, cur loquerentur, eras, 

Omnes te superis auris vescente sonabant : 
Omnes ora tuo funere clausa tenent. 

Nec prebere velit quisquam sermonibus aures ;, 


Idem dicendi terminus et Cráteri. 
N 
563. PAULI SILENTIARII. 


Chryseomalle, taces -: jubet hoc lex ferrea, nec jam 
Exprimis antiauos fronte manuque viros , 
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νεύμασι» ἀφθόγγοισι᾽ τεὴ δ᾽, ὄλδιστε, σιωπὴ 

νῦν στυγερὴ τελέθει, τῇ πρὶν ἐθελγόμεθα. 
564. AAEXIIOTON. 

1 δέ ποτ᾽ ἀχτερέϊστον ἐδέξατο vata γανοῦσα 
Λαοδίκην, δηΐων ὕδριν ἀλευομένην. 

vY ^$ 3 λδύ 3 « M. 

Σῆμα δ᾽ ἀμαλδύναντος ἀνωΐστοιο χρόνοιο, 
Μάξιμος ἔχδηλον 07x. Ἀσίης ὕπατος, 
|! ᾽ /" A , , , 

χαὶ χούρης χάλχειον ἐπεὶ τύπον ἐφράσατ᾽ ἄλλη 
χείμενον ἀχλειῶς, τῷδ᾽ ἐπέθηχε χύχλῳ. 


565. IOYAIANOY AIIO YII. AIT. 
Αὐτὴν Θειοδότην 6 ζωγράφος, Αἴθε δὲ τέχνης 


ἥμδροτε, καὶ λήθην δῶχεν ὀδυρομένοις. 


$66. MAKHAONIOY YIIATOY. 


Γαῖα, xa Εἰλείθυια, σὺ μὲν τέκες, ἡ δὲ καλύπτεις " 


χαίρετον᾽ ἀμφοτέρας ἤνυσα τὸ στάδιον. 
ut δὲ, μὴ νοέων πόθι νίσομαι" οὐδὲ γὰρ διλέας 
ἢ τίνος ἢ τίς ἐὼν οἶδα πόθεν μετέθην. 


867. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Κανδαύλου τόδε σῆμα" Δίχη δ᾽ ἐμὸν οἶτον ἰδοῦσα 
οὐδὲν ἀλιτραίνειν τὴν παράχοιτιν ἔφη. 

Ἤθελε γὰρ δισσοῖσιν ὑπ᾽ ἀνδράσι μηδὲ φανῆναι, 
ἀλλ᾽ ἢ τὸν πρὶν ἔχειν, ἢ τὸν ἐπιστάμενον. 


Χρῆν ἄρα Κανδαύλην παθέειν xaxóv: οὐ γὰρ ἂν ἔτλη 


δεῖξαι τὴν ἰδίνν ὄμμασιν ἀλλοτρίοις. 


δ68. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


"Enc με δὶς λυχάδαντας ἔχουσαν ἀφήρπασε δαίμων, 


ἣν μούνην Διδύμῳ πατρὶ Θάλεια τέχεν. 
"A Μοῖραι, τί τοσοῦτον ἀπηνέες,, οὐδ᾽ ἐπὶ παστοὺς 
ἠγάγετ᾽ οὐδ᾽ ἐρατῆς ἔργα τεχνοσπορίης ; 


nutibus mutis; tuum autem , beatissime , silentium 
nunc luctuosum est, quo prius demulcebamur. 


561. ANONYMUM. 


Hic olim non-rite-sepultam recepit terra dehiscens 
Laodicen, hostium injurias effugienter. 

Monumentum autem quum-destruxisset  cIam-obrepens 
Maximus conspicuum posuit Asiae consul, — [tempu 

et puelle &neam postquam imaginem advertit alibi 
jacentem inglorie , huic imposuit orbi. 


565. JULIANI EX PRUEF. JEGYPT. 


Ipsam Theodoten pictor exhibuit. Utinam vero arte 
excidisset , et oblivionem parasset lugentibus ! 


566. MACEDONII CONSULIS. 


Terra, et Ilithyia, tu quidem genuisti, tu vero tegis; 
valete : utriusque confeci stadium. 

Abeo autem, inscius quo vadam; neque enim ad-vos 
aut cujus aut quis novi aut unde venerim. 


567. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Candaule hoc sepulcrum : Justitia autem meum letum 
nihil peccare conjugem dixit. [ ubi-vidit, 
Volebat enim ean binis,a viris ne conspici quide:n, 
sed aut priorem habere eam, aut praesentem. 
Fatale-erat igitur Candaulw ut-pateretur malum : nam 
ostendere suam oculis alienis. [aliter non sustinuisset 


968. EJUSDEM. 


Bis septem me annos habentem abripuit fatum, 
quam solam Didymo patri Thalia peperit. 

Ah Parce, quid tam immites, neque ad nuptiales-thalams 
71e duxistis , neque ad amabilis opera progenerationis? 


Sat sine voce loquax. Deflenda silentia nunc sunt, 
Οὐδ populo quondam gaudia tanta dabant. 


564. INCERTI. 


Hic pia Laodicen sine funere terra recepit, 
Hostibus intactus dum studet esse pudor. 
Longa latescentem tumulum per secula cerni 
Nunc Asie preses Maximus esse dedit ; 
JEreaque effigies , alibi sine honore reperta, 

Virginis, hoc nune stat conspicienda loco. 


565. JULIANI AOYPTII, 
Consularis. 


Ipsam Thermodoten pictor dedit : ars ego mallem 
Errasset : luctus vivit ab arte recens. 


566. MACKRDONII CONSULIS, 


Salvete, o Tellus Lucinaque! tu peperisti , 
b 


Tu tegis : expletus cursus uterque mihi. 
Nescio quo vadam : nec mirum ; quippe nec ad vos 
Ipse ego quis veni, cujus et unde, scio. 


563. AGATHIA, 


de Candaule. 


Candaules situs hic ego sum; mea funera cerneus 
Justitia uxorem crimen habere negat. 

Noluit illa viris nosci sine veste duobus, 
Sed vel habere suum , vel cui visa fuit. 

At nisi Candaulen ageret Deus ultor, amores 
Spectandos aliis non daret ipse suos. 


568. EJUSDEM. 


, Unica quae Didymo fueram, castieque Thaliz, 
Ad manes bis me septima traxit hyems. 
Crudeles Parce, thalami cur jura negatis, 
Dulciaque ex thalamo pignora nosse mihi ? 
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5 οὗ μὲν γὰρ γονέες με γαμήλιον εἰς Ὑμέναιον 
μέλλον ἄγειν" στυγεροῦ δ᾽ εἰς Az γέροντος ἔδην. 
᾿Αλλὰ θεοὶ, λίτομαι, μητρός γε voouc πατέρος τε 
παύσατε, τηχομένων εἵνεχ᾽ ἐμεῦ φθιμένης. 


$69. TOY AYTOY. 


i 

Ναὶ λίτομαι, παροξῖτα, φίλῳ χατάλεξον ἀχοίτη, 

εὐτ᾽ ἂν ἐμὴν λεύσης πατρίδα Θεσσαλίην" 

, / ' »* α΄, 2 a / 

« Κάτθανε σὴ παράχοιτις, ἔχει δέ μιν ἐν χθονὶ τύωθος, 

« alat, Βοσπορίης ἐγγύθεν ἠϊόνος" 
« ἀλλά μοι αὐτόθι τεῦχε χενήριον ἐγγύθι σεῖο, 

« ὀφρ᾽ ἀναμιμνήσχη τῆς ποτὲ χουριδίης ». 


570. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Δουλχίτιον μὲν ἄναχτες ἄχρον βιότοιο πρὸς ὄλθον 
ἤγαγον ἐξ ἀρετῆς xa χλέος ἀνθυπάτων᾽ 

ς ^Y Fo 9 ν 1 P, ᾿ 

ὡς δὲ φύσις αἷν ἔλυσεν ἀπὸ χθονὸς, ἀθάνατοι μὲν 
αὐτὸν ἔχουσι θεοὶ, σῶωκα δὲ σηχὸς ὅδε. 


511. AEONTIOY ZXOAAXTIKOY. 


᾿Ορφέος οἰχομένου, τάχα τις τότε λείπετο Μοῦσα" 
σεῦ δὲ, Πλάτων, φθιμένου, παύσατο xal χιθάρη " 
7v γὰρ ἔτι προτέρων μελέων ὀλίγη τις ἀποῤῥὼξ 
ἐν σαῖς σωζομένη xat φρεσὶ xai παλάμαις. 


572. ATA9IOY ZXOAAXTIKOY. 


Οὐχ ὁσίοις λεχέεσσιν ἐτέρπετο λάθριος ἀνὴρ, 
λέχτρον ὑποχλέπτων ἀλλοτρίης ἀλόχου" 

2» , ji , ὸ 3 , M δὲ , 

ἐξαπίνης δὲ δόμων ὀροφὴ πέσε, τοὺς δὲ χαχούρνους 
ἔσκεπεν, ἀλλήλοις εἰσέτι μισγομένους. 

m » 9 [4 /, / NO v 

Ξυνὴ δ᾽ ἀμφοτέρους κατέχει παγίς" εἶν ἑνὶ δ᾽ ἄμφω 
χεῖνται, συζυγίης οὐκέτι παυόμενοι. 


513. AEONTIOY ΣΧΟΛ. 


Χειρεδίου τόδε σῆμα,, τὸν ἔτρεφεν ᾿Ατθὶς ἄρουρα, 
εἰχόνα ῥητήρων τῆς προτέρης δεχάδος, 
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Nam me parentes quidem nuptialem ad Hymeneuimn 
erant ducturi ; odiosi vero Acherontis donum intravi. 
Sed dii, obsecro , matris certe gemitibus et patris 
ponite-finem , tabescentium causa mei exstincta. 


569. EJUSDEM. 


Na precor, viator, caro dic conjugi , 
quando meam cernes patriam Thessaliam : 

« Obiit tua conjux , habet autem illam in terra tumulus, 
« heu, heu, Bosporium prope littus : 

« Sed mihi htc facito inane sepulcrura prope te, 
* ut memineris uxoris qua olim erat tibi legitime. » 


570. ANONYMUM, 

Dulcitium quidem principes summam ad vitz felicitatem 
provexerunt virtutis gratia οἱ ad. decus proconsulum ; 

postquam autem natura eum sejunxit a terra, immortales 
ipsum habent dii , corpus vero septum hocce. (quidem 


571. LEONTII SCHOLASTICI. 


Orpheo mortuo, forsan aliqua tum relinquebatur Musa; 
te autem exstincto, I'lato, desiit et cithara. 

erat enim adhuc priorum carminum parva quaedam. scin- 
in tuo servata et ingenio et manibus. [tilla 


5072. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Non puris toris delectabatur occultus vir, 
Jectum furans alienc; conjugis ; 

sed illico domüs tectum ruit , et maleficos 
texit, unum-alteri adhuc mixtos. 

Communis autem utrosque tenet laqueus, et junctim ambo 
jacent, complexum nondum desinentes. 


573. LEONTII SCHOLASTICI. 


Chiredii hoc sepulcrum , quem aluit Attica tellus , 
imaginem oratorum prioris decadis, 


Namque ad conjugium cum ducere cura parentum 
Me parat, ingredior triste Acherontis iter. 

Sistite Di gemitus, quaso, matrisque, patrisque, 
Quorum tabescunt pectora morte mea. 


569. EJUSDEM. 


Dic, hospes, dic queso, viro mihi semper amato , 
Si patriam videas , Thessala rura, meam : 
Heu periit , periit conjux tua, namque sepulchrum 
Yosphorii fluctus littora propter habet. 
Fac sed et ipse domi tumulus mihi surgat inanis , 
Semper ut ante oculos sit tibrprimus amor. 


57e. [Nicancur. ] 
Dulcitium ex virtute sua proconsulis ad jus 
Et summas regum gratia vexit opes : 
Quem postquam terris natura exsolverat, ipsum 
Di superi, sedes hzc sacra corpus habet. 


521. LEONTIL ORATORIS, 


Orpheus cum periit, periit puto Musa , sed una : 
Αἱ tecum periit jam, Plato, tota chelys. 

Nam quicquid veteri restabat ab arte canendi, 
Vixit id in sola mente manuque tua. 


522. AGATHIE ORATORIS. 


Furtivis moclre complexibus usus adulter 
Gaudia carpebat, qualia jura vetant : 

Cum subito domus ipsa ruit , pariterque jacentes 
Opprimit illicitus quos sociabat amor. 

Stringit adhuc illos communis nodus , in uno 
Sunt duc , queque fuit copula , morte manet. 


5723. LEONTII SCHOLASTICI. 


Chiredius jacet hic , quem nutriit Attica tellus. 
Illorum veterum rhetor imago decem ; 
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ῥηϊδίως πείθοντα δικασπόλον' ἀλλὰ δικάζων 
οὔποτε τῆς ὀρθῆς οὐδ᾽ ὅσον ἐτράπετο. 


574. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOA. 


Θεσμοὶ μὲν μεμέληντο συνήθεες ᾿Αγαθονίχῳ᾽ 
Μοῖρα δὲ δειμαίνειν οὐ δεδάηχε νόμους" 

ἀλλά μιν ἁρπάξασα σοφῶν ἤμερσε θεμίστων, 
οὔπω τῆς νομίμης ἔμπλεον ἡλιχίης. 

Οἰχτρὰ δ᾽ ὑπὲρ τύμθοιο χατεστονάχησαν ἑταῖροι 
χείμενον, οὗ θιάσου χόσμον ὀδυρόμενοι" 

$j δὲ χόμην τίλλουσα γόῳ πληχτίζετο μήτηρ, 
alai, τὸν λαγόνων μόχθον ἐπισταμένη. 

ἜἜμπης ὄλόιος οὗτος͵ ὃς ἐν νεότητι μαρανθεὶς 
ἔχφυγε τὴν βιότου θᾶσσον ἀλιτροσύνην. 


515. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Σῆμα Ῥόδης Τυρίη δὲ γυνὴ πέλεν" ἀντὶ δὲ πάτρης 
ἴχετο τήνδε πόλιν, χηδομένη τεχέων. 

Αὐτὴ ἀειμνήστοιο λέχος χόσμησε Γεμέλλου, 
ὃς πάρος εὐνομίης ἴδμονα θῆχε πόλιν. 

Γρῆῦς μὲν μόρον εὗρεν, ὄφελλε δὲ μυρία χύχλα 
ζώειν" τῶν ἀγαθῶν οὐ δεχόμεσθα χόρον. 


576. ΙΟΥΛΙΑΝΟΥ AIIO ΥΠΑΡΧ. AIF. 
[ μοῖραν 


Κάτθανες, ὦ Πύῤῥων; a. Ἐπέχω. B. Πυμάτην μετὰ 


φὴς ἐπέχειν; a. Ἐπέχω. β. Σχέψιν ἔπαυσε τάφος. 
677. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 
Ὅστις με τριόδοισι μέσαις τάρχυσε θανόντα, 
λυγρὰ παθὼν τύμθου μηδ᾽ ὀλίγοιο τύχοι, 
πάντες ἐπεὶ Τίμωνα νέχυν πατέουσιν δδῖται, 
xai μόρος ἄμμι μόνοις ἄμμορος ἡσυχίης. 


518. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


(Τὸν χρατερὸν Πανοπῆα, τὸν ἀγρευτῆρα λεόντων, 


p———————————— —Ó— HQ 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


facile persuadentem judici : sed judicans ipse 
nunquam a recta-via ne tantillum quidem deflectebat. 


574. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Leges quidem curze-fuerant velut-&odales Agathonico* 
Parca autem timere non didicit leges; 

sed eum rapuit-et sapientibus divellit a-juribus, 
nondum legitima plenum etate. 

Miserabiliter autem super tumulo defleverunt sodales 
jacentem , sui chori ornamentum deplorantes. 

Comam autem vellens luctu plangebatur mater, 
heu, heu, δαὶ uteri laborem sciens. 

Attamen beatus ille, qui in juventute tabefactus 
effugit vit; citius scelera. 


575. LEONTII SCHOLASTICI. 
ἂ 


Sepulcrum Aoc Rhodes : Tyria mulier erat ; sed pro patría 
adiit hanc urbem , curam-habens puerorum. 

Tpsa semper-memorandi lectum ornavit Gemelli , 
qui antea bonarum-legum scientem prestitit urbem. 

Anus quidem fatum invenit, debebat vero sexcentos annos. 
vivere : bonorum non concipimus satietatem. 


576. JULIANI EX PRJEF. JEGYPT. 
[ fatam 
a. Mortuus-es, o Pyrrho? b. Hsesito. a. Extremum post 
ais hzesitare ἢ b. Haesito. a. Hiesitationemrn finiit tumulus. 


577. EJUSDEM. 


Quisquis me triviis ín mediis sepelivit mortuum,  [tur, 
utinam serumnosa passus nec tenuem tumulum sorlia- - 
cuncti quoniam Timonem mortuum caléant viatores, 
et sors-ultima nobis solis exsors esf quietis. 


578. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Validum Panopeum , venatorem leonum , 


Judicibus promtus sua persuadere ; sed ipse 
Judex a recti tramite non abüt. 
574. AGATHIUB ORATORIS. 
Jura quidem sollers pernoverat Agathonicus : 
- Sed non et Parce jura timere solent. 
Nam cum legitimos nondum venisset ad annos , 
Legitimis illum mors rapit ἃ studiis. 
Ad tumulum maosti miserum gemuere sodales, 
Et doluere sui lumen abisse chori. 
Ipsa comam vellens plangebat pectora mater 
Non oblita fuit, quis peperisse labor. 
Ille tamen felix , raptus juvenilibus annis, 
Effugit vite crimina morte cita. 
555. rxowTII Oratoris. 
Hic tumulata Rhodo. Patria est Tyrus : hanc quod in ur- 
Venerit, hoc natis imputat illa suis. [ bem 
Ornavit thalamum victuri laude Gemelli, 


Qui legum hanc urbem non siüit esse rudem. 
Multum vixit anus : sed vivere sscula mille 
Debuerat; numquai res bona nos satiat. 
556, JULIANI CONSULARIS, 
de Pyrrhone Sceptico , alternatum. 


Mortuus es Pyrrhon? Dubito. Dubitare licetne 

Post mortem ? Dubito. Non sinit hoc tumulus. 
537. EJUSDEM, 
de eodem. : 

Quicumque ille, viam qui me sopelivit ad ipsam, 
Sit miser, et nulla parte tegatur humi. 

Luce carens Timon appellor ab omnibus , et sors 
Una quiescentum nostra quiete caret. 

578. AGATHUE ORATORIS. 


Qusrere terribiles ausum Panopea leones, 
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τὸν λασιοστέρνων κέντορα παρδαλίων, 


τύμθος ἔχει" γλαφυρῆς γὰρ ἀπὸ χθονὸς ἔχτανε δεινὸς 


σχορπίος, οὐτήσας ταρσὸν ὀρεσσιβάτην. 
Αἰγανέη δὲ τάλαινα σίγυνά τε πὰρ χθονὶ χεῖται, 
alat, θαρσαλέων παίγνια δορχαλίδων. 


519. AEONTIOY ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ. 


Πέτρου ὁρᾷς ῥητῆρος ἀεὶ γελόωσαν ὀπωπὴν; 
ἐξόχου εἶν ἀγοραῖς, ἐξόχου ἐν φιλίη. 
"Ev δὲ Διωνύσου θηεύμενος ὥλετο μοῦνος, 

« (4 , M , Lj 
ὑψόθεν éx τέγεος σὺν πλεόνεσσι πεσών, 
βαιὸν ἐπιζήσας, ὅσον ἤρκεσε. 'Γοῦτον ἔγωγε 
ἄγριον οὐ xaÀéo , τὸν δὲ φύσει θάνατον. 


580. IOYATANOY AITYTITIOY. 


Οὕποτέ με χρύψεις ὑπὸ πυθμένα νείατον αἴης 
τόσσον, ὅσον χρύψαι πάνσχοπον ὄμμα Δίχης. 


581. JOYAIANOY ΑἸΓΥΠΤ. 


᾿ἈΑντὶ φόνου τάφον ἄμμι γαρίζεαι, ἀλλὰ xat αὐτὸς ᾿ 
ἴσων ἀντιτύχοις οὐρανόθεν χαρίτων. 


582. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Χαῖρέ μοι, ὦ ναυηγὲ, xal εἰς Ἀΐδαο περήσας 
μέμφεο μὴ πόντου κύμασιν, ἀλλ᾽ ἀνέμοις. 

᾿ Κεῖνοι μέν c' ἐδάμασσαν' ἁλὸς δέ σε μείλιχον ὕδωρ 

ἐς χθόνα καὶ πατέρων ἐξεχύλισε τάφους. 


588. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


᾿Αὔαλε μηδ᾽ ἐγένοντο γάμοι, μὴ νύμφια λέχτρα᾽ 
οὐ γὰρ ἂν ὠδίνων ἐξεφάνη πρόφασις. 

Νῦν δ᾽ ἢ μὲν τριτάλαινα γυνὴ τίχτουσα χάθηται, 
γαστρὶ δὲ δυσχόλπῳ νεχρὸν ἔνεστι τέχος᾽ 

τρισσὴ δ᾽ ἀμφιλύχη δρόμον ἤνυσεν, ἐξότε μίμνει 
τὸ βρέφος ἀπρήχτοις ἐλπίσι τιχτόμενον. 

Κούφη σοὶ τελέθει γαστὴρ; τέχος, ἀντὶ χονίης " 


Ld 


Nec minus in pardos vulnera certa dare, 
Continet hic tumulus : postquam in pede scorpius illi 
Montivago ex ima spicula fixit humo. 
At domino deserta jacent venabula terra 
Tragulaque , insultant nuuc quibus et caprete. 


579. LEONTII ORATORIS. 


Rhetoris ora vides semper ridentia Petri ; 
Magnus ut arte fori , sic et amicitia. 

Interiit solus, cum turba lapsus ab alto, 
Dum Bromii spectat pulpita festa die; 

Advivens modicum , quantum satis. Hanc ego laudo 
Mortein ; natura quee verit, illa mala est. 


580. 581r. JULIANI AGYYTII. 


Me licet occuleres subter fundamina terre, 
Non occulta foret res tamen illa Jovi ; 
ANTDOLOGIA 1. 


hirsutis-pectoribus-preeditarum punctorem pantherarem, 


tumulus habet : concava enim e terra occidit eum terribilia 


Scorpius , vulnerans ejus talum montivagum. 
Jaculum autem miserum , venabulaque in terra jacent , 
heu , heu, jam audacium ludibria caprearum. 


579. LEONTII SCHOLASTICI. : 


Petri vides oratoris semper-ridentem vultum , 
excellentis in concionibus , excellentis in amicitia. 

In Bacchi autem ludis spectans periit solus , 
desuper e tecto cum pluribus delapsus, 

paululum supervivens , quantum satis-fuit. Hanc equidem 
violentam non voco, sed naturalem mortem i/a voco. 


580. JULIANI /EGYPTII. 


Nunquam me abscondes sub fundo ultimo terree  [stitise. 
tantum, quantum opus ut-fallas omnituentem oculum Ju- 


581. JULIANI JEGYPT. 


Pro czede tumulum nobis largiris ; sed et ipse 
tales rursus sortiare a-czelo gratias. 


582. EJUSDEM. 


Salve mihi, o naufrage , et in orcum devectus 
succense, non ponti fluctibus , sed ventis. 

Illi quidem te domuerunt ; maris vero te lenis unda 
in terram et patrum ejecit tumulos. 


583. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Utinam non fuissent nuptie , non conjugales tori ! 
non enim puerpetii-dolorum exstitisset occasio. 

Nunc vero infelicissima mulier parturiens desidet, [fans ; 
ventri autem infaustos-sinus-habenti mortuus inest in. 

tertiumque crepusculum cursum confecit , ex- quo manet 
intus puer, infectis spebus dum-parturitur. 

Levis tibi est uterus, o puer, pro pulvere : 


Namque is cuncta videt. Mihi das pro cede sepulchrum : 
Talia coelestes dent benefacta tibi. 


. 582. EJUSDEM. 


Naufrage noster ave , cumque ad Styga veneris , umbra 
Accusa venti flamina , non pelagus ; 

Illi causa necis : sed te maris unda faventis 
Pertulit ad terras, ct sacra busta patrum. 


583. AGATHIAE, 


O utinam nunquam thalami ttedeque fuissent, 
Causa puerperiis sic quia nulla foret. 

Nunc sedet exspectans nequicquam femina partus : 
Exanimum misere viscera tendit onus; 

Dumque latens in ventre sui spem protrahit ortus , 
Tertius exacto praeterit orbe dies. 

Sit puer o tibi parve levis non terra sed. alcus : 
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αὕτη γάρ σε φέρει, xal χθονὸς οὐ λατέεις. 
584. IOYAIANOY AIT'YIITIOY. 


Πλώεις ναυηγόν με λαδὼν xal σήματι χώσας; 
Πλῶε, Μαλειάων ἄκρα φυλασσόμενος" 

αἰεὶ δ᾽ εὐπλοΐην μεθέποις φίλος" ἣν δέ τι δέξη 
ἄλλο Τύχη, τούτων ἀντιάσαις χαρίτων. 


685. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Μύγδων τέρμα Bloto λαχὼν, αὐτόστολος ἦλθεν 
εἰς ἀΐδην, νεκύων πορθμίδος οὗ χατέων. 

*Hv γὰρ ἔχε ζώων βιοδώτορα, μάρτυρα μόχθων, 
ἄγραις εἰναλίαις πολλάχι βριθομένην. 

τήνδε καὶ ἐν θανάτῳ λάχε σύνδρομον, εὖτε τελευτὴν 
εὕρετο συλλήξας ὀλχάδι χαιομένῃ,. 

Θύὕτω πιστὸν ἄναχτι πέλεν σχάφος, οἶχον ἀέξον 
Μύγδονι, χαὶ σύμπλουν ἐς βίον, ἐς θάνατον. 


686. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὔτι σε πόντος ὄλεσσε xal οὐ πνείοντες ἀῆται, 
᾿ ἀλλ᾽ ἀχόρητος ἔρως φοιτάδος ἐμπορίης. 
El» μοι γαίης ὀλίγος βίος" ἐχ δὲ θαλάσσης 
ἄλλοισιν μελέτω χέρδος ἀελλομάγον. 


587. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 
Εἰς Πάμφιλον φιλόσοφον. 


Χθών σε τέχεν, πόντος δὲ διώλεσε, δέχτο δὲ θῶχος 
Πλουτῆος" χεῖθεν δ᾽, οὐρανὸν εἰσανέθης. 

Οὐχ ὡς νανηγὸς δὲ βυθῷ θάνες, ἀλλ᾽ ἵνα πάντων 
χλήροις ἀθανάτων, Πάμφιλε, κόσμον ἄγης. 


588. IIAYAOY ΣΙΛΕΝΊΤΙΑΡΙΟΥ. 


Δαμόχαρις Μοίρης πυμάτην ὑπεδύσατο σιγήν. 
Φεῦ ! τὸ καλὸν Μούσης βάρόιτον ἠρεμέει" 
ὥλετο Γραμματιχῆς ἱερὴ βάσις. ᾿Ἀμφιρύτη Κῶς, 


hic enim te fert , et terra non eges. 
584. JULIANI JEGYPTII.. 


Navigas qui me naufragum excepisti et tumulo condidisti 
Naviga, Males promontorium cavens ; [faciat 
semperque bona-navigatione utare amicus ; si quid vero 
secus Fortuna , harum vicissim compos-fias-gratiarui. 


585. BJUSDEM. 


Mygdon finem vitz sortitus, sua-ipsius-scapha-vectus venit 


in Orcum , mortuorum cymba non egens. [borum, 
Quam enim habuerat vivens victus-largitricem , testem la. 
capturis marinis s»penumero onustam , [vito 


hanc etin morte sortitus-est cursus-sociam, quum finem- 
invenit, una-desinens-esse cum-navi combusta. 

Adeo fida domino fuit scapha , domum augens 
Mygdoni, et socia-navigandi in vitam, in mortem. 


586. EJUSDEM. 


Minime te pontus perdidit neque spirantes venti , 
sed insatiabilis amor insane-vagantis mercature. 
Sit mihi de-terra tenuis victus ; e mari vero 
aliis curze-sit lucrum cum-procellis-deluctans. 


587. EJUSDEM. 
In Pamphilum philosophum. 


Terra te genuit , mare autem perdidit , excepitque sedes 
Plutonis ; inde vero celum ascendisti. [omnium 
Non autem ut naufragus in profundo obiisti, sed quo. 
sortibus (regnis) immortalium, Pamphile, ornamen ad- 
das. 
588. PAULI SILENTIARII. | 

Democharis Parcs extremum subit silentium. 
Heu , pulchrum Muse barbiton quiescit ; [Cos, 
periit Grammatice sacrum fundamentum. O circumflui 


Hrec cum te teneat, nil opus illa tibi. 
, 584. JULIANI AGYPTII. 


Pergis iter pelagi, me, quem mare mersit , hutnato? 
Perge , sed o Malese perfida saxa cave. 

I precor, i felix : sed si fortuna quid in te 
Peccarit , fiat , quod facis ipse, tibi. 


585. EJUSDEM. 


Ipse sua Mygdon Ditis rate vectus ad aulam, 
Non habuit Stygii nave Charontis opus. 

Quz vite nutrix fuerat , testisque laborum , 
Plena maris preda sueta redire domum, 

Funeris hiec eadem socia est , injectaque flammis 
It piscatorem cymba secuta suum. 

Admiranda fide , rem Mygdonis auxit, et γαῖ, 
Ut fuerat vita, nunc quoque morte comes. 


md 


586. kyUBDEM. 
Non tibi causa necis venti, neque Nereos unda, 
Verum ex merce lucri non satiatus amor. 
Vita sit in terra tenuis mihi : quos maris urit 
Quastus , eant , et cum turbine bella geraut. 
585. EUSDEM, 
in Pamphilum philosophum. 
Tellus te genuit , mare perdidit, accipit Orcus, 
Inde petis summi lucida templa poli. 
Non hoc passus eras ut naufragus, optime , sed tu, 
Pamphile, ut ornares omnia regna Deüm. 
588. PAULI SILENTIARII, 
de Damochari , discipulo 4 gatlue. 
Damocharis terram fato cogente subivit : 
Inclyta Pieridum barbitos illa silet. 
Grammatices sacrum columen ruit : zequorez Co 
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xal πάλι πένθος ἔχεις olov ἐφ᾽ Ἱπποχράτει. 
589. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Μηδὲν ἀπαγγείλειας ἐς ᾿Αντιόχειαν, δδῖτα, 
μὴ πάλιν οἰμώξη χεύματα Κασταλίης, 
οὕνεχεν ἐξαπίνης Εὐστόργιος ἔλλιπε μοῦσαν, 
θεσμῶν τ᾽ Αὐσονίων ἐλπίδα μαψιδέην, 
ἑδδόματον δέκατόν τε λαχὼν ἔτος " ἐς δὲ κονίην 
ἠμείφθη χενεὴν εὔσταχυς ἡλιχίη. 
Καὶ τὸν μὲν χατέχει χθόνιος τάφος ἀντὶ δ᾽ ἐχείνου 
οὕνομα καὶ γραφίδων χρώματα δερχόμεθα. 


590. IOYAIANOY AITYTIITIOY. 


Κλεινὸς Ἰωάννης. α. Θνητός, λέγε. 8. Γαμθρὸς dvac- 
B. Θνητὸς ὅμως. a. Γενεῆῆς ἄνθος ᾿Αναστασίου. [σης. 

8. Θνητοῦ κἀχείνου. a. Βίον ἔνδιχος. B. Οὐχέτι τοῦτο 
θνητὸν ἔφης" ἀρεταὶ χρείσσονές εἰσι μόρου. 


591. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ὑπατίου τάφος εἰμί" νέχυν δ᾽ οὔ φημι xaXónttw 
τόσσου τόσσος ἐὼν Αὐσονίων προμάχου 

γαῖα γὰρ αἰδομένη λιτῷ μέγαν ἀνέρα χῶσαι 
σήματι, τῷ πόντῳ μᾶλλον ἔδωχεν ἔχειν. 


592. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Αὐτὸς ἄναξ νεμέσησε πολυφλοίσθοισι θαλάσσης 
χύμασιν, Ὑπατίου σῶμα καλυψαμένοις" 

ἤθελε γάρ μιν ἔχειν γέρας ὕστατον, οἷα θανόντα, 
xai μεγαλοφροσύνης χρύψε θάλασσα χάριν. 

Ἔνθεν, πρηὔνόου χραδίης μέγα δεῖγμα, φαεινὸν 
τίμησεν χενεῷ σήματι τῷδε νέχυν. 


593. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ΣΧΟΛΑΣΤ. 


Τὰν πάρος ἀνθήσασαν ἐν ἀγλαΐᾳ καὶ ἀοιδᾷ, 
τὰν πολυχυδίστου μνάμονα θεσμοσύνας. 

Εὐγενίαν χρύπτει χθονία χόνις * αἱ δ᾽ ἐπὶ τύμδῳ 
χείραντο πλοχάμους Μοῦσα, Θέμις, Παφίη. 


Luctus adest , olim qualis ob Hippocratem. 
589. AGATHLE, 
de Eustorzio. 
Civibus Antiochi quod cernis parce , viator, 
Dicere, ne rursum Castalis unda fluat : 
Quod subito Musas Eustorgius iste reliquit, 
Et Latis leges spe cecidere sua. 
Post septem , decimum vix dum compleverat annum , 
Iu cineres stas frugibus apta cadit. 
llle quidem nunc tectus humo cadit : illius autem 
Conspicimus nomen pictaque membra loco. 
5go. JULIANI AGYPTII, 
de Johanne genero Euphemic uxoris Justini. 
Clarus Ioannes. Mortalis dic tamen. Idem 
Et gener Auguste, stirps et Anastasii. 


! 
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iterum luctum babes qualem de Hippocrate. 
589. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Nil nuncii-portes Antiochíam , o viator, 
ne rursus ejulent fluenta Castalie, 

quod repente Eustorgius destituit musam , 
legumque Ausoniarum spem irritam , 

septimum decimumque sortitus annum : in pulverem vero 
mutata-est vanum pulchras-spicas-ferens juventas. 

Et eum quidem habet subterraneum sepulcrum ; sed pro 
nomen et penicillorura colores cernimus. (illo 


590. JULIANI /EGYPTII. 


a. Clarus Joannes. b. Mortalis, dic. a. Gener regine. 
b. Mortalis nihilominus. a. Generis flos Anastasii. 

b. Mortalis et illius. a. Vita justus. b. Non jam hoc 
mortale dixisti : virtutes plus pollent morte. 


591. EJUSDEM. 


Hypatii tumulus sum ; cadaver autem non dico occultare 
tanti tantulus quum-sim Ausoniorum defensoris. 

Terra enim verita parvo magnum virum condere 
sepulcro , mari potius eum habere dedit. 


592. EJUSDEM. 


]pse princeps succensuit raultisonis ponti 
fluctibus , Hypatii corpus qui-texerint ; [mortuurn , 

volebat enim eum habere mercedem novissimam, utpote 
et magnanimitatis hausit mare gratiam. 

Unde, benevoli animi grande documentum, illustrem 
honoravit inani sepulcro hocce mortuum. 


592. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Qua prius floruit in venustate οἱ camwna, 
qua valde-honorata memor fuit juris-scientis , 
Eugeniam tegit terrenus pulvis ; sed super tumulo 
Sibi-secuerunt cincinnos Musa , Themis , Paphia. 


Mortales sed et hi. Vita justissimus. Hoc non 
Mortale est : virtus nam negat una mori. 


591. EJUSDEM, 


de Hypatio cognato Imperatoris Anastasii , quem Impera- 
tor Justinianus submergi jussit. 

Hypatii spector tumulus, sed non tego corpus 

Ausonidüm tanti tantulus ipse Ducis. 
Namque viri meritis nullum satis esse sepulchrum 

Terra putans ipsum donat habere mari. 

593. AGATBIA, 
de sorore sua Eugenia. 


Que formae cantusque simul florebat honore, 
Cui super et leges discere cura fuit, 
Eugeniam tellus tegit hc ; in funere vulsis 


Criuibus adstabant Cypria , Musa, Themis. 
23. 
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594. IOYAIANOY ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂. 


Μνῆμα σὸν, ὦ Θεόδωρε, πανατρεκὲς, οὐκ ἐπὶ cop Do, 
ἀλλ᾽ ἐνὶ βιδλιαχῶν μυριάσιν σελίδων, 

αἷσιν ἀνεζώγρησας ἀπολλυμένων, ἀπὸ λήθης, 
ἁρπάξας, νοερῶν μόχθον ἀοιδοπόλων. 


$95. TOY AYTOY. 


Κάτθανε μὲν Θεόδωρος" ἀοιδοπόλων δὲ παλαιῶν 
πληθὺς οἰχομένη νῦν θάνεν ἀτρεχέως. 

Πᾶσα γὰρ ἐμπνείοντι συνέπνεε, πᾶσα δ᾽ ἀπέσδη 
σθεννμμένου - χρύφθη δ’ εἰν ἑνὶ πάντα τάφῳ. 


696. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZTIKOY. 


Ναὶ μὰ τὸν ἐν γαίη πύματον δρόμον, οὔτε μ᾽ ἄχοιτις 
ἔστυγεν, οὔτ᾽ αὐτὸς Θεύδοτος Εὐγενίης 

ἐχθρὸς ἑκὼν γενόμην" ἀλλὰ φθόνος ἠέ τις dt» 
ἡμέας ἐς τόσσην ἤγαγεν ἀμπλαχίην. 

Νῦν δ᾽ ἐπὶ Μινῴην καθαρὴν χρηπίδα μολόντες 
ἀμφότεροι λευχὴν ψῆφον ἐδεξάμεθα. 


597. IOYAIANOY ΑΙΓΥΠΤΙΟΥ. 
Ἢ γλυκερὸν μέλψασα xal ἄλχιμον, fj θρόον αὐδῆς 
μούνη θηλυτέρης στήθεσι ῥηξαμένη, 


χεῖται σιγαλέη" τόσον ἔσθενε νήματα Μοίρης, 
ὡς λιγυρὰ χλεῖσαι χείλεα Καλλιόπης. 


598. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὔτε φύσις θήλεια, xal οὐ πολιοῖο χαρήνου 
ἀδρανίη φωνῇς σῆς χατέλυσε βίην" 

ἀλλὰ μόλις ξυνοῖσι νόμοις εἴξασα τελευτῆς, 
φεῦ, φεῦ, Καλλιόπη, σὴν χατέλυσας ὅπα. 


899. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οὔνομα μὲν KAAH, φρεσὶ δὲ πλέον ἠὲ προσώπῳ, 


594. JULIANI JEGYPTII. 


Monumentum tuum ,, o Theodore, verissimum, non in ta. 
sed in chartacearum millibus paginarum , [mulo, 


 per-quas suscitavisti pereuntium, ex oblivione 


dum-rapiebas, ingeniosorum laborem vatum. 
595. EJUSDEM. 


Mortuus-est Theodorus, et vatum antiquorum 
multitudo defuncta nunc mortua-est vere. [est 

Omnis enim cum-spirante una-spirabat, omnisque exstincta- 
cum-exstincto : condita-sunt in uno cuncta tumulo. 


596. AGATHL/E SCHOLASTICI. 


N2 juro per in terra extremum cursum, nec me uxor 
oderat, neque ipse Theodotus Eugenim 

inimicus sponte factus-sum : sed invidia aut aliqua sor: 
nos in tantam adduxit aberrationem. [fatalis 

Nunc vero ad Minois sanctum tribunal ubi venimus, 
ambo album lapillum accepimus. 


597. JULIANI /EGYPTII. 


Qu: dulci canebat et forti-cantu, quce plenum-sonum vo- 
feminezxe sola pectore rupit , [cis 
jacet muta. Tantum valebant fila Parce, 
ut arguta clauserint labia Calliopes. 


998. EJUSDEM. 


Neque natura feminea , neque cani capitis 
debilitas vocis tus: rupit robur : 

sed vix communibus legibus obsccuta mortis , 
heu, heu, Calliope , tuam deposuisti vocem. 


599. EJUSDEM. 


Nomine quidem Pulchra , mente autem plus quam vulíu, 


594. JULIANI EGYPTII, 
de Theodoro. 
Est , Theodore, tibi monumentum nobile, nop hec 
Saxa , sed egregii millia multa libri, 
Docta quibus revocas Lethes a flumine vatum 
Carmina, nec pateris nomina prisca mori. 
595. k3UsDEM, 
de eodem. 
Mortuus es, Theodore : tuo cum funere tota 
Prisca poetarum turba sepulta jacet. 
Spirabat pariter nam te spirante ; cadente 
Te cecidit : cunctis unus hic est tumulus. 
596. AGATHIE& ORATORIS, 
de Theodoto genero in dissidio 
cum uxore mortuo. 
Juro per vite spatia ultima, non mihi conjunx 
Hostis erat, nec ego Theudotus Eugeniee 


Hostis sponte mea , sed tantis nescio quis nos 
Fascinus implicuit vel fera fata malis. 
Nunc (incorrupte sic judicat omnia Minos) 
Calculus est nobis albus utrique datus. 
597. JULIANX AGYPTII- 
er genere Prefectorum Augusta.ium, 


Quse suaves dedit ore sonos , qus& pectore norat 
Femineo dulces edere sola modos ; 
Triste silet. Tantumne valent heu flamina Parce, 
Argutee claudant ut labra Calliopes ἢ 
598. xJUSDEM. 
Non tibi mollities sexus, nec serior telas 
Dissolvit vocis robora tanta tua. 
Sed vix prescripta finis cum lege veniret, 
Solvisti ipsa tuos, Calliopea, sonos. 
599. EJUSDEM. 
Nomine Pulchra, sed et vultu simul , et magis intus, 


χάτθανε' φεῦ, Χαρίτων ἐξαπόλωλεν ἔαρ. 
Καὶ γὰρ ἔην Παφίῃ πανομοίϊος, ἀλλὰ συνεύνῳ 

μούνῳ" τοῖς δ᾽ ἑτέροις Παλλὰς ἐρυμνοτάτη. 
Τίς λίθος οὐχ ἐγόησεν, ὅτ᾽ ἐξήρπαξεν ἐχείνην 

εὐρυδίης ᾿Αἴδης ἀνδρὸς ἀπ᾽ ἀγκαλίδων ; 


600. TOY AYTOY. 


“Ὥριος εἶχέ σε παστὰς, ἀώριος ei σε τύμθος, 
εὐθαλέων Χαρίτων ἄνθος, ᾿Αναστασίη. 

Σοὶ γενέτης, σοὶ πικρὰ πόσις χατὰ δάχρυα λείδει, 
σοὶ τάχα χαὶ πορθμεὺς δαχρυχέει νεχύων" 

οὗ γὰρ ὅλον λυχάδαντα διήνυσας ἄγχι συνεύνου, 
ἀλλ᾽ ἐχχαιδεχέτιν, φεῦ, κατέχει σε τάφος. 


601. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Φεῦ, φεῦ, ἀμετρήτων χαρίτων ἔαρ ἡδὺ μαραίνει 
ἀμφὶ σοὶ ὠμοφάγων χεῖμα τὸ νερτερίων. 

Καὶ σὲ μὲν ἥρπασε τύμϑος ἀπ᾽ ἠελιώτιδος αἴγλης, 
πέμπτον ἐφ᾽ ἐνδεχάτῳ πικρὸν ἄγουσαν ἔτος, 

σὸν δὲ πόσιν γενέτην τε χακαῖς ἀλάωσεν ἀνίαις, 
οἷς πλέον ἠελίου λάμπες, Ἀναστασίη. 


602. ΑΓΑΘΙΟΥ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΟΥ͂. 


Εὐστάθιε, γλυχερὸν μὲν ἔχεις τύπον᾽ ἀλλά σε χηρὸν 
δέρχομαι, οὐδ᾽ ἔτι σοι χεῖνο τὸ λαρὸν ἔπος 

ἕζεται ἐν στομάτεσσι" τεὴ δ᾽ εὐάνθεμος 16 , 
aiat , μαψιδίη νῦν χθονός ἐστι χόνις. 

Πέμπτου xo δεκάτου γὰρ ἐπιψαύσας ἐνιαυτοῦ 
τετράχις ἕξ μούνους ἔδραχες ἠελίους" 

οὐδὲ τεοῦ πάππου θρόνος ἤρχεσεν, οὐ γενετῆρος 
ὅλθος. Πᾶς δὲ τεὴν εἰχόνα δερχόμενος 

τὴν ἄδιχον Μοῖραν χαταμέμφεται, οὕνεκα τοίην, 
& μέγα νηλειὴς, ἔσδεσεν ἀγλαΐην. 


603. IOYAIANOY AIIO YTI. AIT. 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 
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obiit; heu, Gratiarum periit ver. 

Etenim erat Paphiee per-omnia-similis, sed marite 
&0li, ceteris vero Pallas munitissima. 

Qua petra non ingemuit , quum eripuit illam 
robustissimus Pluto viri ex ulnis? 


600. EJUSDEM. 


Maturus habebat te thalamus, immaturus abstulit te tu- 
rosearum Charitum flos , Anastasia. [mulus, 

Tibi pater, tibi amaros conjux fletus fundit , 
tibi forsan et portitor illacrimat mortuorum. 

Non enim integrum annum confecisti juxta tori-consortem, 
sed sedecennem, heu, continet te sepulcrum. 


601. EJUSDEM. 


Heu, heu, immensarum gratiarum ver dulce marcidum- 
in te mor(ua crudivororum hyems inferorum. : [reddit 

Et te quidem rapuit tumulus a solari splendore, 
quintum ab undecimo amarum agentem annum ; 

tuum vero conjugem patremque malis exceecavit meeroribus, 
quibus plus sole affulgebas, Anastasia. 


602. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Eustathie, dulcem quidem habes formam ; sed te ceramn 
cerno, neque jam tibi illud suave verbum 
sedet in ore; tua autem bene-florida pubertas , 
heu, heu, vanus nunc terre est pulvis. : 
Quintum et decimum enim vix-assecutus annum 
quater sex solos vidisti soles (dies); 
neque tui avi thronus opem-tulit , non patris 
divitiae. Quisque autem tuam imaginem aspiciens 
injustam Parcam accusat, quod talem , 
heu oppido immitis, exstinxit pulchritudinis-splendorem. 


603. JULIANI EX PRJEFECT. JEGYPT. 


a. "A vptóc ἐστι Χάρων, B. Πλέον ἥπιος. α. Ἥρπασεν ἤδη | a. Ferus est Charon. b. Potius mitis. a. Rapuit jam 


Occidit. Orbata es , Gratia, vere tuo. 
Par fuit hec Paphie, sed soli nempe marito, 
Soli , namque aliis non nisi Pallas erat. 
Heu quie non gemuit cautes, complexibus illam 
Conjugis eripuit cum Stygis ater herus. 
600. XJUSDEM, 
de Anastasia. 
Nacta thorum matura sed immatura sepulchrum 
Gratia mortales inter Anastasie, 
Heu tibi dat lacrymas pater, infelixque maritus ; 
Credo dat et Stygii portitor ipse lacus. 
Unus conjugii nondum trausiverat annus : 
Hic tu sex anno$ nata decemque jaces. 
601. EJUSDEM, 
de eadem. 
Innumeras veneres vernantes abstulit in te 
Quam cito carnificis ferrea Ditis hyems. ' 


Nam dat te tumulo , rapiens ἃ lumine solis, 
Annus ab undecimo qui tibi quintus erat. 

Obruit ille patrem dolor, et cum patre maritum, 
Queis tua lux quam sol pluris, Anastasia. 

602. AGATHIA ORATORIS. 

Nunc quoque pulchra tua est facies , sed cerea tantum ; 
Blanda nec ore tuo vox sedet, Eustathie ; 

Et modo quas vernis florebat honoribus etas , 
Nunc terre cinis est, preetereaque nihil. 

Nam tibi , quindecimus cum se vix panderel annus, 
Sex in eo soles preteriere quater. 

Te nec Avi solium , nec opes juvere paterne. 
Quisquis , ficta licet, conspicit ora tua, 

De fato queritur, Fuit hoc crudele ferumque, 
Dicens , cum potuit tollere tale jubar. 

603. »uriANI 
ez genere Prefectorum Augustalium, 
Ali ferus est Pluto? Placidus magis. Abstulit ille 
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τὸν νέον. B. ᾿Αλλὰ vow τοῖς πολιοῖσιν ἴσον. 

a. Τερπωλῆς δ᾽ ἀπέπαυσεν. B. Αι πεστυφέλιξε δὲ μόχθων. 
α. Οὐκ ἐνόησε γάμους, β. Οὐδὲ γάμων ὀδύνας. 


604. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Λέχτρα cot ἀντὶ γάμων ἐπιτύμῤια, παρθένε χούρη, 
ἐστόρεσαν παλάμαις πενθαλέαις γενέται. 

Καὶ σὺ μὲν ἀμπλαχίας βιότου καὶ μόχθον ᾿Ελευθοῦς 
ἔκφυγες" ol δὲ γόων πιχρὸν ἔχουσι νέφος. 

Δωδεχέτιν γὰρ μοῖρα, αχηδονίη, σε χαλύπτει, 
χάλλεσιν ὁπλοτέρην, ἤθεσι γηραλέην. 


605. IOYAIANOY ΑΠΟ YIIAPX. AIF. 


Σοὶ σορὸν εὐλάΐϊγγα, ' Po3oi , xal τύμθον ἐγείρει, 
ῥύσιά τε ψυχῆς δῶρα πένησι νέμει, 

ἂντ᾽ εὐεργεσίης γλυχερὸς πόσις" ὅττι θανοῦσα 
ὠχύμορος χείνῳ δῶκας ἐλευθερίην. 


606. IIAYAOY ZIAENTIAPIOY. 


Πρηὺς, ἐλευθερίην ἐπιειμένος, ἡδὺς ἰδέσθαι, 
4 , A , J 
£v βιότῳ προλιπὼν visa γηροχόμον, 
? y , ) 25^ ^ , , 
τύμθον &jct Θεόδωρος ἐπ᾽ ἐλπίδι χρέσσονι μοίρης, 
, ὅλόιος ἐν καμάτοις, ὄλόιος ἐν θανάτῳ. 


607. ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΑΡΕΩΣ, 


Ψψύλλα πρεσθυγενὴς τοῖς κληρονόμοις φθονέσασα, 
αὐτὴ χληρονόμος τῶν ἰδίων γέγονεν᾽ 

ἁλλομένη δὲ τάχος κατέθη δόμον εἰς Αἴδαο, 
ταῖς δαπάναις τὸ ζῆν σύμμετρον εὑρομένη. 

[Πάντα φαγοῦσα βίον συναπώλετο ταῖς δαπάναισιν" 
ὥλατο δ᾽ εἰς ἀΐδην, ὡς ἀπεχερμάτισεν. 


60s. ΕΥ̓ΤΟΛΜΙΟΥ EXOAAZT. ΙΛΛΟΥΣΤΡΙΟΥ. 


Υἱέος ὠχυμόρου θάνατον πενθοῦσα Meviremm 
χωχυτῷ μεγάλῳ πνεῦμα συνεξέχεεν, 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


illum juvenem. b. Sed mente senibus parer. 
a. Et voluptate privavit. Sed avertit ab &rumnis. 
a. Non novit nuptias. b. Neque nuptiarum dolores. 


604. PAULI SILENTIARII. 


Lectum tibi pro nuptiis sepulcralem , o virgo puella, 
Straverunt palmis luctuosis parentes. 

Et tu quidem errores vitz? et laborem Ilithyie 
effugisti ; illi antem luctuum amaram habent nubem. 

Duodecennem enim fatum, o Macedonia, te sepelit, 
veneribus juvenem, moribus grandevam. 


605. JULIANI EX PRJEFECT. JEGYPT. 


Tibi loculum-e-pulchro-lapide, Rhodo, et tumulum erigit, 
redempturaque animam dona pauperibus impertit, 
pro beneficio , dulcis maritus, quod mortua 
cito-fato illi dedisti libertatem. 


606. PAULI SILENTIARII. 


Mansuetus, libertatem animi indutus, suavis aspectu , 
in vita destituens filium qui-senem-patrem-fovebat, 

tumulum tenet Theodorus cum spe meliore quam-fatum, 
felix in laboribus, felix in morte. 


607. PALLAD/E ALEXANDRINI. 


Psylla annosa haeredibus invidens, 
ipsa heres propriarum-fortunarum fuit ; 
et saltu celeriter descendit in domum Orci , 
- sumptuum et vite congruam-mensuram nacta. 
Omnem depasta victum, una-defecit-cum expensis, 
et desiliit in Oreum, postquam numos-plane-absumpsil. 


608. EUTOLMII SCHOLAST. ILLUSTRII 


Filii ante-tempus-rapti mortem dolens Menippa 
una-cum ejulatu magno spiritum effudit, 


Wunc juyenem. Quovis cum sene mente parem. 
Gaudia rupit ei. Rupit quoque tzedia vite. 
Nondum illi conjux. Nec mala conjugii. 


604. PAULI SILENT(ARII.. 


Heu non in thalamo, sed tristi in funere lectum, 
Virgo, tibi merens stravit uterque parens. 

Lucina tu tela, simul mala crimina vite 
Effugis : ast illos turbo, Macedonia, 

Turbo doloris agit, bissexto conderis anno, 
Ore puella , probis nioribus inter anus. 


605. sCr11ANI, 
ex pre fects Augustalium /Eg., Jocus. 


Sume Rhodo loculum de marmore, sume sepulchrum, 
Pauperibusque animum quee dala dona pient : 

Hac merito atque lubens tribuit tibi vir tuu;, illi 
Quod data libertas tam cito morte tua. 


606. PAULI SILENTIABII. 


Liber et ingenio facilis , suavisque videri, 
Cui superest natus qui senis altor erat ; 
Spe fati melioris habes , Theodore , scpulchrum, 
Felix in vita paupere, morte quoque. 
607. PALLADA ALEXANDRINI. 


Psylla anus ipsa suis heredibus invida, cepit 
Consilium hoc , hzres ut foret ipsa sibi. 

Et subito saltu descendit ad infera regna, 
Ut ratio vite sumtibus zqua foret. 

Ederat ut vitam, periit cum sumptibus una ; 


Ut nummi deerant , in Styga desiliit. 
LÀ 
608. EuTOoLMII ORATORIS, 


FH iri Hlustris. 


Nati fata sui dum luget acerba Menippe , 
Dum grave suspirat , spiritus ipse fugit. 


CAPUT VH. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA, 


οὐδ᾽ ἔσγεν παλίνορσον ἀναπνεύσασα γοῆσαι" 
- [ “ / / Nl J 
ἀλλ᾽ ἄμα xal θρήνου παύσατο xai βιότου. 


609. IIAYAOY XIAENT. 


᾿ἈΑττιχὸς ἐς ξυνήν με παναγρέος ἐλπίδα Μοίρης 
θυμῷ θαρσαλέῳ ζῶν ἐλάχηνε τάφον, 

παίζων ἐξ ἀρετῆς θανάτου φόθον. Ἀλλ᾽ ἐπὶ δηρὸν 
ἠέλιος σοφίης μιμνέτω ἠελίῳ. 


610. ΠΑΛΛΑΔΑ ΑΛΕΞΑΝΔΡ. 


Ἥρπασέ τις νύμφην, καὶ τὸν γάμον ἥρπασε δαίμων, 
ψυχῶν συλήσας τερπομένην ἀγέλην. 

Εἷς γάμος εἰκοσιπέντε τάφους ἔπλησε θανόντων, 
πάνδημος δὲ νεχρὼν εἷς γέγονεν θάλαμος. 

Νύμφη Πενθεσίλεια πολύστονε, νυμφίε Πενθεῦ, 
ἀαφοτέρων ὃ γάμος πλούσιος ἐν θανάτοις. 


611. EYTOAMIOY XZXOA. IAAOYZTPIOY. 


[Ιχοθενικὴν Ἑλένην μετ᾽ ἀδελφεὸν ἄρτι θανόντα 
δειλαίη μήτηρ κόψατο διπλασίως. 

Μνηστῆρες δ᾽ ἐγόησαν ἴσον γόον" ἦν γὰρ ἑκάστῳ 
θρηνεῖν τὴν μήπω μηδενὸς ὡς ἰδίην. 


612. ΑΓΑΘΙΟΥ ZXOAAZT. 


Φεῦ, φεῦ, τὴν δεκάτην “Ελικωνίδα,, τὴν λυραοιδὸν 
Ῥώμης καὶ Φαρίης, ἥδε κέκευθε χόνις. 
Ὥλετο φορωίγγων τερετίσαχτα, λῇξαν ἀοιδαὶ 
goputvY ρετίσαχτα, λῆξαν ἀοιδαὶ, 
ὥσπερ ᾿Ιωάννη πάντα συνολλύμενα. 
Καὶ τάχα θεσμὸν ἔθηκαν ἐπάξιον ἐννέα Μοῦσαι, 
τύμξον ᾿Ιωάννης ἀνθ᾽ “Ελικῶνος ἔχειν. 


618. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ ETIIXKOIIOY. 
᾿Επὶ Διογένει ἀδελφόπαιδι. 
Σοὶ τόδε, Διόγενες, θαλερῆίς μνημήϊον ἥδης 
Πόντῳ ἐν Εὐξείνῳ θήκατο Φρὺςξ γενέτης; 
φεῦ, πάτρης ἑχὰς ὅσσον. Ἤλγεν δέ σε νεῦμα θεοῖο, 
πατρὸς ἀδελφειῷ πένθος ὀφειλόμενον, 


Nec revocare animam potuit , lugeret ut ultra, 
Sed defecerunt vita dolorque simul. 


610. PALLAD. 


Rapta fuit nubens , rapta est occasio Diti, 
Umbrarum totos abstulit ille choros. 

Uno ex connubio viginti quinque sepulchra 
Cernimus, : hic thalamus quid nisi pestis erat ἢ 

Sic , Pentheu conjunx , et conjunx Penthesilea, 
Dives erat multo funere vester amor. 


611. EUTOLMII ORATORIS, 
Viri Illustris. 


Virgo secuta Helene cum fata recentia fratris , 
Ploravit gemino victa dolore parens. 
Tantundem fecere proci : cum neminis esset , 
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neque potuit rursus sumpto-spiritu lamentari , 
sed simul et gemendi finem- fecit et vivendi. 


609. PAULI SILENTIARII. 


Atticus in communem me cuncta-rapientis spem Parce 
animo impavido vivus fodit sepulcrum, 

ludens virtute sta mortis metum. Sed in longum-cevum 
sol sapientie (Atlicus) maneat soli. 


610. PALLAD/E ALEXANDRINI. 


Rapuit quidam novam-nuptam, et nuptias rapuit demon, 
animarum furatus lzetantem turbam. —— ( mortuorum, 

Unurn matrimonium quinque-et-viginti tumulos implevit 
eommuneque sepulcretum unus factus-est thalamus. 

Ὁ sponsa Penthesilea multum-gemens , o sponse Pentheu, 
amborum nupticz divites mortibus. 


611. EUTOLMII SCHOLASTICI ILLUSTRII. 


Virginem Helenam post fratrem recens mortuum 
misera mater flevit fletu-duplici. [ cuique 
Proci autem gemuerunt equum gemitum : erat enim uni- 
ploranda ut $ua que&& pondum erat ullius eorum. 


612. AGATHLE SCHOLASTICI. 


Heu , heu, illam decimam Musam , citharistriam illam 
Βοιηῶ et Phariz urbis, hic tegit pulvis. 

Perierunt testudinum modulamina , desierunt cantus . 
tanquam una-cum Joanna exstincta omnia. 

Ac forsitan legem sibi posuerunt dignam novem Muse, 
ut tomplum Joanne pro Helicone incolant. 


613. DIOGENIS EPISCOPI. 
In Diogenem fratris filium. 


Tibi hunc , o Diogenes, florentis monumentum pubertatis, 
Ponto in Euxino posuit Phryx genitor, 

heu, a patria quam procul ! duxit autem te nutus Dei, 
patris fratri luctum debitum , 


Sic illam flerunt, ceu sua cuique foret. 
61:2. AGATHLE ORATORIS. 


Heu tenet hzc decimam tellus Heliconida , nota 
Que fuit arte tibi , Roma, tibique Pharos. 
Nusquam jam citharae modulamina, carmina nusquam , 
Tristis Iomnae finis et ista tulit. 
Et puto se dignam legem scivere Camoenze 
Ut nunc hunc tumulum , non Helicona colant. 


6:13. DIOGENIS, EPISCOPI AMISI , 
de fratris filio. 
Hzc tibi , Diogenes, viridis monumenta juvente 
Ponit ad Euxine Phryx pater sequor aque : 


Quam procul heu patria! Deus hoc curarat , ut ires 
Ad patruum , luctus causa futura brevi. 
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ὅς σε περιστείλας leor, παλάμη τε καὶ εὐχῇ 
γείτονα τῆς μακάρων θῆχε χοροστασίης. 


614. ΑΓΑΘΙΟΥ͂ ZXOAAZT. 


"EX)Aavt; τριμάχαιρα xal à χαρίεσσα Λάμαξις 
ἔστην μὲν πάτρας φέγγεα Λεσδιάδος" 

ὄκχα δ᾽ ᾿᾿Αθηναίησι σὺν δλχάσιν ἐνθάδε χέλσας 
τὰν Μυτιληναίων γᾶν ἀλάπαξε Πάγης, 

τἂν χουρᾶν ἀδίχως ἠράσσατο, τὼς δὲ συνεύνως 
ἔχτανεν, [ὡς] τήνας τῇδε βιησόμενος. 

Tai δὲ κατ᾽ Αἰγαίοιο δόου πλατὺ λαῖτμα φερέσθην, 
xa ποτὶ τὰν χραναὰν Μοψοπίαν δραμέτην' 

δάμῳ δ᾽ ἀγγελέτην ἀλιτήμονος ἔργα Πάχητος, 
μέσφα μιν εἷς ὀλοὴν xTipa συνηλασάτην. 

Τοῖα μὲν, ὦ χούρα, πεπονήχατον" ἂψ δ᾽ ἐπὶ πάτραν 
ἥχετον, ἐν δ᾽ αὐτᾷ χεῖσθον ἀποφθιμένα' 

εὖ δὲ πόνων ἀπόνασθον, ἐπεὶ ποτὶ σᾶμα συνεύνων 
εὕδετον, ἐς χλεινᾶς μνᾶμα σαοφροσύνας" 

ὑμνεῦσιν δ᾽ ἔτι πάντες δμόφρονας ἡρωΐνας, 
πάτ ας xa ποσίων πήματα τισαμένας. 


615. AAEZIIOTON. 


Εὐμόλπου φίλον υἱὸν ἔχει τὸ Φαληριχὸν οὐδας, 
Μουσαῖον φθίμενον" σῶμ᾽ πὸ τῷδε τάφῳ. 


616. ΑΛΛΟ. 


ἕ " - J - , 
δε Λίνον O6aiov ἐδέξατο γαῖα θανόντα, 
Μούσης Οὐρανίης υἱὸν ἐυστεφάνου. 


617. ΑΛΛΟ. 


Θρήϊκα χρυσολύρην τῇ δ᾽ Ὀρφέα Μοῦσαι ἔθαψαν, 
ὃν χτάνεν ὑψιμέδων Ζεὺς ψολόεντι βέλει. 


618. AAAO. 


,'Av6pa. σοφὸν Κλεόδουλον ἀποφθίμενον καταπενθεῖ 


ἥδε πάτρα Λίνδος πόντῳ ἀγαλλομένη. 
619. AAAO. 


Πλούτου xat σοφίης πρύτανιν πατρὶς ἦδε Κόρινθος 
χόλποις ἀγχίαλος γῇ Περίανδρον ἔχει. 


620. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ AAEPTIOY. 


Μήποτε λυπήσῃ σε τὸ μή σε τυχεῖν τινος, ἀλλὰ 


Sed bene, munitum quod te precibusque manuque 
Jpse beatorum misit adire choros. 


615. De Museo. 


Musei cineres , Eumolpo patre creati , 
Hoc clausos tumulo terra Phaleris habet. 


616. De Lino. 


Mortuus heu tegitur Linus hac tellure sepultus, 
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qui te compositum sacra manuque et prece 
vicinum beatorum locavit chores. 


614. AGATHIE SCHOLASTICI. 


Hellanis felicissima et venusta Lamaxis 
erant quidem patrie lumina Lesbice; 
quando autem Atticis cum navibus huc appulsus 
Mytilengorum terram vastavit Paches, 
puellarum scelesto arsit-amore; torique consortes 
interfecit , tanquam illas sic per-vim-habiturus. 
Ha vero per Ἐμοὶ fluenti latam undam ferebantur 
et ad asperam Mopsopiam cucurrerunt ; 
ac populo nunciarunt nefarii facinora Pachetis , 
donec eum in funestum fatum deturbarint. 
Tales quidem, o puelle, labores-exantiastis; rursus au- 
veniatis , etin ipsa jacetis defunctae : — [tem in patriam 
bonumque laborum fructum-cepistis, quum juxta tumulum 
dorrmiatis, in preeclari monumentum pudoris ; [conjugum 
canunt autem adhuc cuncti unanimas heroinas , 
patrie et conjugum injurias qua-ultz-sunt. 


615. ANONYMUM. 


Eumolpi dilectum filium habet Phalericum solum , 
Musseum exstinctum; corpus sub hoc tumulo. 


' 616. ALIUD. 


Hic Linum Thebanum excepit terra mortuum 
Muss Uranic filium pulcbra-corona-conspicu:e. 


617. ALIUD. 
[ peliverunt 


Thracem auream-lyram-gerentem hic Orphea Musa se 
quem occidit alte-regnans Jupiter fumanti jaculo. 


618. ALIUD. 


Virum sapientem Cleobulum exstinctum luget 
haoc patria Lindus mari superbiens. 


619. ALIUD. 


Divitiarum et sapienti: principem patria haec Corinthus 
in-sinu mari-proxima tellus Periandrum habet. 


620. DIOGENIS LAERTII. 


Nunquam doleat tibi te non attigisse aliquid , sed 


Ille coronatze filius Urania. 
617. De Orpheo. 


Aurate dominum fidis hic posuere Camcnse 
Occisum flammis Orphea Thraca Jovis, 


618. In Cleobuli sepulchro. 


Corde virum sapiente suum civem Cleobulum 
Exstinctum plorat Lindos alumna maris. 
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τέρπεο πᾶσιν ὁμῶς οἷσι δίδωσι θεός" 
καὶ γὰρ ἀθυμήσας ὃ σοφὸς Περίανδρος ἀπέσθδη.. 
οὔνεχεν οὐχ ἔτυχεν πρήξιος ἧς ἔθελεν. 


621. AAEZIIOTON. 


ἜἘνθάδ᾽ ἐγὼ Σοφοχλῇς στυγερὸν δόμον "Αἴδος ἔσθην 
χάμμορος, εἴδατι Σαρδῴῳ φελίνοιο γελάσχων. 
Ὡς μὲν ἐγὼν, ἕτεροι δ᾽ ἄλλως’ πάντες δέ τε πάντως. 


622. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ ΒΥΖΑΝΤΊΟΥ. 


Βύρχος ὃ βουποίμην ὅτ᾽ ἐπὶ γλυχὺ κηρίον εἴρπεν, 
αἰγίλιπα σχοίνῳ πέτρον ἐπερχόμενος, 

εἵπετό οἱ σχυλάχων τις 6 χαὶ βοσὶν, ὃς φάγε λεπτὴν 
σχοῖνον ἀνελχομένῳ χραινομένην μέλιτ΄ . 

χάππεσε δ᾽ elc 'Atóao: τὸ δ᾽ ἀτρυγὲς ἀνδράσιν ἄλλοις 
χεῖνο μέλι ψυχῆς ὥνιον εἰρύσατο. 


623. ΑΙΜΙΛΙΑΝΟΥ͂. 


"EXxe, τάλαν, παρὰ μητρὸς ὃν οὐχέτι μαστὸν ἀμέλξεις, 
ἕλκυσον ὑστάτιον νᾶμα καταφθιμένης" 

ἤδη γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
φίλτρα καὶ εἶν ἀΐδη παιδοχαμεῖν ἔμαθεν. 


624. AIOAQPOY. 


"Ἔῤδοις, Ἰονίοιο πολυπτοίητε θάλασσα, 
νηλὴς, ᾿Αἰδεω πορθμὲ χελαινοτάτου, 

^ , £^ eq/ «4 4 / » 

ἢ τόσσους χατέδεξο. Τίς ἂν τεὰ, xaugops , λέξαι 
αἴσυλα, δυστήνων αἶσαν ὀπιζόμενος ; 

Αἰγέα xal Λαθέωνα σὺν ὠχυμόροισιν ἑταίροις 
γηΐ τε σὺν πάση βούξας ἁλιῤῥοθίη. 


625. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ZIAQNIOY. 


Εἰδότα x3 Ἴτλαντα τεμεῖν πόρον, εἰδότα Κρήτης 
! P P 


χύματα xai πόντου ναυτιλίην μέλανος, 
Καλλιγένευς Διόδωρον Ὀλύνθιον ἴσθι θανόντα 
ἐν λιμένι, πρῴρης νύχτερον ἐχχύμενον, 
δαιτὸς ἐκεῖ τὸ περισσὸν ὅτ᾽ ἤμεεν. ^A. πόσον ὕδωρ 
ὥλεσε τὸν τόσσῳ χεχριμένον πελάγει 
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Ἰεΐδγα omuibus omnino qux donat deus; 


etenim morore-concepto sapiens Periander exstinctus-est, 
quod non attigit scopum quem volebat. 


621. ANONYMUM. 


Hic ego Sophocles exosam domum Plutonis intravi  ' 
infelix, esu Sardonio apiastri ridens. 
Ita quidem ego, alii autem aliter, omnes vero omnino. 


622. ANTIPHILI BYZANTII. 


Borchus bubulcus quum ad dulcem favum petendum rcp- 
inaccessam fune rupem ascendens, [taret, 
sequebatur eum canum unus, qui et boves sequebatur . 
funem retracto illitum melle; [is adedit tenuem 
ac decidit ille in Orci sedem. Et quod colligere-non-est 
illud mel ipse vita venale attraxit-sibi. [viris aliis, 


623. /EMILIANI. 


Trahe, miselle, a matre quam non-amplius mammain 
tralie novissimam scaturiginem morientis : [emulgebis, 

jam enim per-gladios deficit-eam-spiritus; sed matris 
amor etiam in orco sobolem-curare didicit. 


024. DIODORI. 


Pereas, Ionii poníi o multuim-terribile mare , 
immisericors, Orci fretum nigerrimi, 

quod tot-homines hausisti. Quis tua, infelix , dicat 
crudelia-facta, miserorum fatum intuens ἢ 

JEgeum et Labeonem cum cito-mortuis sociis 
navique cum omni devorasti undarum-estu. 


625. ANTIPATRI SIDONII. 


Doctum et ad Atlantem usque secare fretum, doctum 
fluctus et ponti navigationem nigri , [Crete 

Calligenis filium Diodorum Olynthium scito mortuum 
in portu, e-prora noctu prolapsuta , 

dapis ibi supervacuum dum evomebat. Heu quantula aqua 
perdidit virum tanto probatum mari ! 


621. 1NCERTI, / 


de Sophocle. 


Hic miser heu Sophocles intravi limina Ditis. 
Si gaudens apio Sardoum et flebile risi , 
Haec mea mors : aliis alia est : aliqua omnibus est mors. 


622. ANTIPBHILI, 


Borchus fune petens excelsa cacumina rupis 
Ibat ibi positos despoliare favos. 

Armenti dominique comes jam melle madentem 
Abrosit restim dente vorace canis. 

In St ygios cadit ille sinus, intactaque cunctis 
Mella prius vita prodigus empta refert. 


623. &MILIANI. 


Suge miser nunquam qua posthac pocula suges : 
Ultima: ab exanimo corpore pocla trahe. 

Exspiravit enim jam saucia : sed vel ab Orco 
Infantem novit pascere matris amor. 


624. DIODORI. 


Ionium pereas , miserescens nullius unda, 
Trajectus facilis Ditis ad atra vada; 

Nobile tot damnis. Quis enim omnia mente revolvens, 
Quot dederis luctus, commemorare queat ? 

Nunc etiam Labeo, caris comitatus amicis , 
Occidit ecce, tuis cum rate mersus aquis. 
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626. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Ἐσχατιαὶ Aióoov Νασαμωνίδες, οὐκέτι θηρῶν 
ἔθνεσιν ἠπείρου νῶτα βαρυνόμενα, 

οὔ τοι ἐρημαίαισιν ἔτι πτοιεῖσθε λεόντων 
3 -" , Ψ € ^ 
ὠρυγαῖς ψαμάθους ἄχρις ὑκὲρ Νομάδων, 

^ "d 2. , * 

φῦλον ἐπεὶ νήριθμον ἐν ἰχνοπέδαισιν ἀγρευθὲν 
δέσμιον αἰχμητὰς Καῖσαρ ἔθηχ᾽ ἐν ὀπαῖς" 

αἱ δὲ πρὶν ἀγραύλων ἐγχοιτάδες ἀχρώρειαι 
ϑηρῶν, νῦν ἀνδρῶν εἰσὶ βοηλασίαι. 


621. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 


᾿Βωιτελὴ θάλαμόν τε καὶ ἐγγύθι νυμφικὰ λέχτρα, 
χοῦρε, λιπὼν ὀλοὴν οἶμον ἔδης Αἴδου" 

Θύνιον Ἀσταχίην δὲ μάλ᾽ ἤκαχες , ἦ σε μάλιστα 
οἰχτρὰ τὸν ἡδητὴν κώχυεν loeo ) 

Ἱππάρχου χλαίουσα χαχὸν μόρον, εἴχοσι ποίας 
μοῦνον ἐπεὶ βιότου πλήσαο χαὶ πίσυρας. 


628. KPINATOPOY. 


Ἠρνήσαντο xat ἄλλαι Éov πάρος οὔνομα νῆσοι 
ἀχλεὲς, ἐς δ᾽ ἀνδρῶν ἦλθον δμωνυμίην᾽ 

χληθείητε χαὶ ὕμμες ᾿Ερωτίδες" οὐ νέμεσίς τοι 
ὌὈβξείαις ταύτην χλῇσιν ἀμειψαμέναις. 

[Παιδὶ γὰρ, ὃν τύμδω δίης ὑπεθήχατε βώλου, 
οὔνομα xat βορφὴν αὐτὸς ἔδωχεν " E p x. 

Ὦ χθὼν σηματόεσσα , xai d$ παρὰ θινι θάλασσα, 
παιδὶ σὺ μὲν χούφη χεῖσο, σὺ δ᾽ ἡσυχίη. 


629. ANTIIIATPOY. 


7H χθαμαλὴν ὑπέδυς 6 τόσος xóvw; Εἷς σέ τις ἀθρῶν, 
Σώχρατες, “Ἑλλήνων μέμψεται ἀκρισίην" 

νηλέες,͵ ot τὸν ἄριστον ἀπώλεσαν, οὐδὲ ἕν αἰδοῖ 
δόντες. Τοιοῦτοι πολλάχι Κεχροπίδαι. 


630. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Ἤδη που πάτρης πελάσας σχεδὸν, « αὔριον » εἶπον, 
« ἡ μαχρὴ κατ᾽ ἐμοῦ δυσπλοΐη χοπάσει ν. 

Οὔπω χεῖλος ἔμυσε, xal ἦν ἴσος Αἴϊδι πόντος, 
xaí με χατέτρυχεν κεῖνο τὸ χοῦφον ἔπ. 


627. DnroDoRr. 


Non bene perfectum thalamum lectuinque jugalem 
Linquis , et is Orci visere regna, puer. 
Flet miser in dulei raptum te flore juventee 


Thonius, et duris planctibus Astacie 
Hipparchum miseranda vocat, vicesima vitae 
Quartaque cui messis, cum morereris , erat. 


6238. cRINAGOR E. 


. Mutavit non una suum prius insula nomen, 
Ex hominum dici nomine leta magis. 

Istud ad exemplum vos jam quoque Erotides este , 
Non erit hic vobis invidiosus honor. 

Nam puero preebet Dis cui gleba sepulchrum , 
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026. ANONYMUM. 


Extremitates Libyum Nasamonides , non jam belluarum 
populis terrz-continentis dorsa gravata , 

non sane in-deserto-sonantes amplius expavescitis leonum 
rugitus arenas usque ultra Nomadum, 

gentem postquam innumeram in.compedibus captam et 
vinctam fortis Cesar posuit puer in caveis : 

sed ubi prius erant agrestium cubilibus-plena culmina 
ferarum , nunc virorum sunt armentaria- pascua. 


627. DIODORI. 


Semiperfectum thalamum et propinquos nuptiarum, 
o juvenis, reliquisti-et funestam viam ivisti Orci, 
Thynium Astacenam vero valde afflixjsti, quas te maxime 
miserabiliter pubertate-validum flevit juvenem, 
Hipparchi plorans malum fatum, viginti messes 
tantum postquam vitz implevisti et quattuor. 


628. CRINAGOR E. 


Abnegarunt et alit suum prius nomen insule 
inglorium, inque virorum venerunt cognomen : 

vocemini et vos Amatoric. Nulla sane invidia erit 
Oxtis hanc appellationem permutantibus. 

Puero enim, quem tumulo divinze supposuistis glebz , 
nomen et formam ipse dederat Amor. 

O tellus sepulcris-referta et o juxta littus mare, 
puero tu quidem sis levis, tu vero quietum. 


629. ANTIPATRI. 


An humilem subiisti tu tantus pulverem ? In te aliquis ocu- 
Socrates , Grecorum culpabit stultitiam ; [los-conjiciens, 

efferi , qui optimum perdiderunt, non quidquam pudori 
tribuentes. Tales s&penumero Cecropidz. 


' 630. ANTIPHILI BYZANTII, 


Jam fere patrie adpropinquans proxime », « Cras », dice- 
« longa mihi infelix-navigatio finem-habebit. » ^ [bam. 
Nondum labium erat-clausum, et factus-est par Orco pon- 
et me contrivit illa levis vox. [ tus, 


Ut dederat formam, sic quoque nomen Amor. 
Ossa tegens tellus, et proxima littoris unda , 
Esto levis puero tu, rogo, tuque sile. 
629. ANTIPATh!, 
de Socrate. 
Quantilla quantus sub humo jacet! omnia Graecos 
Secula dementes Socrate teste probant. 
Optimus est hominum morti datus , at nihil Orco. 
Peccatis crebro tdlia, Cecropids. 
630. ANTIPHILI. 
Dicebam patriam pervectus jam prope , noster 
Cras capiet finem per freta longa labor. 
Vix labra claus a mihi ; subito mare nigrius Orco est : 
Voxque mihi vita constitit illa brevis. 
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Πάντα λόγον πεφύλαξο τὸν a üpto v οὐδὲ τὰ μιχρὰ 
λήθει τὴν γλώσσης ἀντίπαλον Νέμεσιν. 


631. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ. 


Ἦν ἄρα Μιλήτου Φοιθήϊον ὅρμον ἴχησθε, 
λέξατε Διογένει πένθιμον ἀγγελίην, 

παῖς ὅτι ol ναυηγὸς Ono χθονὶ κεύθεται Ἴλνδρου 
Δίφιλος, Αἰγαίου χῦμα πιὼν πελάγευς. 


632. ΔΙΟΔΩΡΟΥ͂. 
Κλίμακος ἐξ ὀλίγης ὀλίγον βρέφος ἐν Διοδώρου 


χάππεσεν, EX δ᾽ ἐάγη χαίριον ἀστράγαλον, 
δινηθεὶς προχάρηνος. ᾿Επεὶ [δ᾽] ἴδε θεῖον ἄναχτα 

ἀντόμενον, παιδνὰς αὐτίχ᾽ ἔτεινε χέρας. 
Ἀλλὰ σὺ νηπιάχου δμωὸς, χόνι, μήποτε βρίθειν 

ὀστέα, τοῦ διετοῦς φειδομένη Kopaxoc. 


688. KPINATOPOY. 


Καί δ᾽ αὐτὴ ἤχλυσεν ἀχρέσπερος ἀντέλλουσα 
διήνη, πένθος ἐὸν νυχτὶ χαλυψαμένη, 

οὔνεχα τὴν χαρίεσσαν ὁμώνυμον εἶδε Σελήνην 
ἄπνουν εἷς ζοφερὸν δυομένην ἀΐδην. 

Κείνη γὰρ xat χάλλος ἑοῦ χοινώσατο φωτὸς, 
καὶ θάνατον χείνης μίξεν ἑῷ χνέφεϊ. 


634. ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ͂ BYZANTIOY. 


Νεχροδόχον χλιντῆρα Φίλων 6 πρέσδυς ἀείρων 
ἐγκλιδὸν, ὄφρα λάθοι μισθὸν ἐφημέριον, 

σφάλματος ἐξ ὀλίγοιο πεσὼν θάνεν' ἦν γὰρ ἕτοιμος 
» 54 , 3 ^ / 
εἰς ἀϊδην, ἐκάλει δ᾽ ἢ πολιὴ πρόφασιν" 

AN Y ; , 4 » ς ὦ 

ὃν ὃ᾽ ἄλλοις ἐφόρει νεχυοστόλον, αὐτὸς ἐφ᾿ αὑτῷ 
ἀσχάντην ὃ γέρων ἀχθοφορῶν ἔλαθεν. 


633. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Nav “Ἱεροχλείδης ἔσχεν σύγγηρον, ὁμόπλουν, 
τὴν αὐτὴν ζωῆς xal θανάτου σύνοδον, 
X ΄- / y , , 
πιστὴν ἰχθυδολεῦντι συνέμπορον. Οὔτις ἐχείνης 


Omnem sermonem cave habentem « cras » : ne parva quidem 
latent linguze infestam Nemesim. 


631. APOLLONID.E. 


Jam si Mileti Apollineum ad-portum veneritis , 
dicite Diogeni luctuosum nuncium, 

puerum scilicet ejus naufragum sub terra tegi Andri 
Diphilum , /£geei fluctum qui-bibit ponti. 


032. DIODORI. 


Scala ex parva parvus infans in Diodori dono 
decidit, et fregit-sibi letaliter vertebram, — ' 

volutatus proceps. Ubi vero vidit divinum dominum , 
accurrentem , pueriles illico tendebat manus. 

Sed tu infantis famuli, o pulvis , noli-unquam premere 
ossa, bimulo parcens Coraci. 


633. CRINAGOR.E. 


Atque ipsa obscuravit-se primo-vespere surgens 
Luna, luctum suum nocte velans, 
quod venustam cognominem vidit Selenen 
exanimem ad tenebrosos descendentem inferos. 
]lli enim et pulchritudiaem sui communíicaverat luminis, 
et mortem illius conjunxit suis tenebris. 


634. ANTIPHILI BYZANT. 


Susceptricem-mortuorum lecticam Philo senex tollens 
inclinato-corpore, ut sumeret mercedem diurnam , 

lapsu ex parvo procidens obiit; erat enim maturus 
ad orcum, vocabantque cani occasionem. 

Quod vero aliis gestahat mortuos-deferens feretrum, ipsi 
feretrum senex bajulabat nescius. [ sibi 


635. EJUSDEM. 


Navem Hieroclides habuit sociam senecta , sociam navi- 
eandem vitze et mortis comitem , [gationis, 
fidam piscanti viae-sodalein. Nulla dum illà 


Ne sermone igitur, qui cras sonet, utere : lingue 
Ultricem fugiunt parva nec illa Deam. 


631. APOLLONIDA. 


Si tibi Phebeam Mileti cursus ad urbem est, 
Kc rogo Diogeni nonu bona verba refer : 

Filius ille tuus sub terra conditur Andri 
Diphilus, /Egeo naufragus in pelago. 


632. niopohi. 


De brevibus scalis, Diodori sub lare, parvus 
Decidit , et pronus dum ruit inde puer, 

Verticulos fregit , patruumque accurrere cernens, 
Heu seram tendens brachia quxrit opem. 


Tu puero famularis humus sis mitis, et ossa 
Ne preme : sed bimus sit tua eura Corax. 


634. ANTIPHILI BYZANTII. 


Dum Philo sandapilam mercedis amore diuru:e 
Effert jam senio pracipitante gravis , 

Exiguo lapsu moritur : nec miror : egebat 
Momento fini proxima vita levi. 

Sic funebre senex aliis portare feretrum 
Dum parat, imprudens hoc tulit ipse sibi. 

635. mgxuspEw. 

Consenuit navis domino : vitseeque necisque 

Haec Hieroclida mansit ubique comes. 
| Harc piscantis erat consors bene fida , nec alnus 
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πώποτ᾽ ἐπέπλωσεν χῦμα δικαιοτέρη: unquam navigavit fluctus justior : "(uo 
& γήραος ἄχρις ἔδοσχε πονευμένη * εἶτα θανόντα ad senium usque pascebat dominum. laporans; dein mor- 
éxxépistv- συνέπλω ὁ᾽ ἄχρι xat 'Atóto. justa-fecit; et una-vecta-est vel usque in-Orcum. 
636. KPINATOPOY. 636. CRINAGOR.E. 
Ποιμὴν ὦ μάχαρ, εἴθε κατ᾽ οὔρεος ἐπροδάτευον Pastor o beate, utinam sub monte oves-pascerem 
κγὼ,, ποιηρὸν τοῦτ᾽ ὀνὰ λευχόλοφον, ego quoque, herbosum hunc per collem-albo-vertice, 
xptoi; ἁγητῆρσι ποτ᾽ ἐύληχημένα βάζων, arietibus ductoribus quandoque ad balatus obgarriens, [cula 
3$ πικρῇ βάψαι νήοχα πηδάλια polius quam amaro immergam navem -regentia guberna- 
ἅλυη. Τοιγὰρ ἔδυν ὑποθένθιος" ἀμφὶ δὲ ταύτην salo. Etenim subii profundum-mersus ; circa hanc vero 
θῖνά με ῥοιθδήσας Εὖρος ἐφωρμίσατο. oram me stridens Eurus appulit. 


637. ANTITIATPOY. 637. ANTIPATRI. 


Πύξῥος ὃ ἀουνερέτης ὀλίγη vet λεπτὰ ματεύων Pyrrhus ipse-remigans parva navi minutum quierens 
φυχία xal τριχίνης μαινίδας Ex χαθέτης, fucum-marinum et capillari manas ab ἀδπιΐ858-} ]π68, 
τόνων ἀποτῆλε τυπεὶς κατέδουπε χεραυνῷ" ἃ littoribus procul percussus corruit fulmine ; 
νηῦς δὲ πρὸς αἰγιαλοὺς ἔδραμεν αὐτομάτη navis autem ad oras-maris eucurrit sponte-sua 
ἀγγελίην θείῳ xal λιγνύϊ μηνύουσα, nuncium sulfure et fumo significans , 
xal φράσαι Ἀ ργῴην oux ἐπόθησε τρόπιν. et ad-exponendum Argüs minime desideravit carinam. 
638. KPINATOPOY. 638. CRINAGORJE 
Παίδων ἀλλαχθέντι μόρῳ ἔπι τοῦτ᾽ ἐλεεινὴ Super puerorum permutato fato hoc miserabilis 
μήτηρ ἀμφοτέρους εἶπε περισχομένη᾽ mater, utrosque complexa, dixit : 
« Καὶ νέκυν οὐ σέο, τέκνον, ἐπ’ ἤματι τῷδε γοήσειν « Et cadaver non tuum, puer, in die hocce me-defleturam 
« ἤλπισα, xai ζωοῖς οὐ σὲ μετεσσόμενον « speravi, et vivis non te interfuturum [sunt 
« ὄψεσθαι νῦν δ᾽ οἱ μὲν ἐς ὑμέας ἠμείφθησαν « esse-visuram. Nunc autem erga vos quidem immutali- 
« δαίμονες, ἄψευστον δ᾽ ἵχετο πένθος ἐμοί ». « diemones, sed certus venit luctus mihi. » 
639. ANTITIATPOY. 639. ANTIPATRI. 
Πᾶσα θάλασσα θάλασσα. τί Κυχλάδας ἣ στενὸν “Ελλης | Omne mare est mare; quid Cycladas, aut angustum Hellic 
κῦμα xal Ὀξείας ἠλεὰ μεμφόμεθα; fluctum , et Oxlas temere culpamus? 
ἄλλως τοὔνομ᾽ ἔχουσιν" ἐπεὶ τί με, τὸν προφυγόντα frustra nomen (famam) obtinent ; quippe qu! me, clapsum 
χεῖνα, Σχαρφαιεὺς ἀμφεχάλυψε λιμήν ; illis, Scarphaeensis demersit portus? — [ piam : pontum 
Νόστιμον εὐπλοΐην ἀρῷτό τις" ὡς τά γε πόντου Reditum-parantem navigationem-bonam precetur quis- 
πόντος, 6 τυμθευθεὶς οἶδεν Ἀρισταγόρης. esse pontum , híc tumulatus novit Aristagoras. 
640. TOY AYTOY. 640, RJUSDEM. 
"Pure ναύταις ἐρίφων δύσις, ἀλλὰ Πύρωνι Horridus nautis Hoedorum occasus , sed Pyroni 
πουλὺ γαληναίη χείματος éxOporép: multo serenitas maris tempestate fuit infensior : 
νῆα γὰρ ἀπνοΐη πεπεδημένου ἔφθασε ναύταις navem enim malaciá ut-compede-vincti antevertit remigio 
ληϊστέων ταχινὴ Gixpotoc ἐσσυμένγ preedonum rapida biremis concita ; 
χεῖμα δέ μιν προφυγόντα γαληναίω ὑπ᾽ ὀλέθρῳ hiemeque eum elapsum ili tranquillitatis in pernicie 
ἔκτανον' ἃ λυγρῆς δειλὲ καχορμισίης! interfecerunt. Heu tristi miser statione-infausta ' 
JEquoreas secuit justior ulla vias. Hoc satis : Argoo non eget illa sono. 


Heec alimenta viro dedit, hsc in funere justa 


Fecit, et ad Manes consociavit iter. 639. ANTIPATRI. 


637. ANTIPATRI SIDONII. . . 
Crede, mare omne mare est. Quid Cycladas ergo, quil 


Ille diu Pyrrhus remex suus , impiger algas Accusare fretum , quid vada ceca juvat ἢ [Helles 
Et calamo minas quserere sctigero, Voce mera distant. Àn non ego sospes ab illis 

Heu procul a terris periit Jovis igne trisulco; Scarpheum portum naufragus ore bibi ἢ 
Sed tamen ad littus sponte carina redit, Exoptet reditum qui navigat! omnia ponti 


Et loquitur fumo tristes et sulfure casus. Pontus, et hoc situs hic novit Aristagoras. 
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641. ANTIOIAOY. 


Σῆμα δυωδεχάμοιρον ἀφεγγέος ἠελίοιο, 
τοσσάχις ἀγλώσσῳ φθεγγόμενον στόματι, 

"y 94 4 M 4 ? 

εὖτ᾽ ἂν θλιδομένοιο ποτὶ στενὸν ὕδατος ἀὴρ 
αὐλὸν ἀποστείλῃ πνεῦμα διωλύγιον, 

θῆκεν ᾿Αθήναιος δήμῳ χάριν, ὡς ἂν ἐναργὴς 
εἴη χὴν φθονεραῖς ἠέλιος νεφέλαις. 


642. AIIOAAQNIAOY. 


* "E6pou xal Δήλοιο χλύδων μέσος vix Μενοίτην 
σὺν φόρτῳ Σαμίου χρύψε Διαφανέος, 

εἷς ὅσιον σπεύδοντα πλόου τάχος" ἀλλὰ θάλασσα 
ἐχθρὴ xal νούσῳ πατρὸς ἐπειγομένοις. 


643. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Ὑμνίδα τὴν Εὐάνδρου, ἐράσμιον αἰὲν ἄθυρμα 
οἰχογενὲς, χούρην αἱμύλον εἰναέτιν, 
ἥρπασας, ὦ ἄλλιστ᾽ "Aten τί πρόωρον ἐφίης 


μοῖραν τῇ πάντως σεῖό ποτ᾽ ἐσσομένη ; 
644. ΒΙΑΝΟΡΟΣ FPAMMATIKOY. 


Ὕστατον ἐθρήνησε τὸν ὠχύμορον Κλεαρίστη 
παῖδα, καὶ ἀμφὶ τάφῳ πιχρὸν ἔπαυσε βίον᾽ 

χωχύσασα γὰρ ὅσσον ἐχάνδανε μητρὸς ἀνίη, 
οὐχέτ᾽ ἐπιστρέψαι πνεύματος ἔσχε τόνους. 

Θηλύτεραι, τί τοσοῦτον ἐμετρήσασθε τάλαιναι 
θρῆνον, ἵνα χλαύσητ᾽ ἄχρι καὶ ᾿Αΐδεω; 


.645. KPINATOPOY. 


Ὦ δύστην᾽ ὅλθοιο Φιλόστρατε., ποῦ σοι ἐχεῖνα 
σχῆπτρα xat αἴ βασιλέων ἄφθονοι εὐτυχίαι, 
αἷσιν ἐπηώρησας ἀεὶ βίον; ἦ ἐπὶ Νείχῳ 
Ἐπ  δαίοις ὧν περίοπτος ὅροις ; 
Ὀρθνεῖοι καμάτους τοὺς σοὺς διεμοιρήσαντο, 
σὸς δὲ νέχυς ψαφαρῇ κείσετ᾽ ἐν ᾿Οστραχίνη. 
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641. ANTIPHILI. 


Signum duodecim-in-partes-divisum non-lucentis solis , 
toties elingui sonans ore, 

quando compressáà in angustam aquá aer 
fistulam emittit flatum late-strepentem, 

posuit Athenzeus populo munus, ut clare conspicuus 
esset etiam in invidis sol nebulis. 


642. APOLLONID.E, 


Syrum et Delum-inter medius s:estus Menetam filiu 
Samii Diaphanis cum onere-navis hausit , 

ob piam rem qui-festinabat cursus celeritatem. Sed mare 
infestum est etiam ob-morbum patris properantibus. 


643. CRINAGORJE 


Hymnida Evandri, amabile usque ludicrum 
. domi-genitum , puellam lepidam novennem, 
rapuisti , o inexorabilis Orce : quid immaturum immisisti 
fatum ei-que& omnino tua aliquando futura-erat ? 


644. BIANORIS GRAMMATICI. 


Extremüm ingemuit cita-morte-raptum Clearista 
filium, et circa sepulcrum amaram finiit vitam : 
illacrimata enim quantum capiebat maternus dolor, 

non jam revocare spiritus potuit tenorem. 
Muliebre-genus, quid tantum emensa-estis miserae 
gemitum , ut ploraretis vel ad sedem usque Orci? 


645. CRINAGORJE. 


O infelix divitiarum Philostrate , ubi tibi illa 
sceptra et ex-regibus immense felicitates , 

quibus suspendisti semper tuam vitai? An ad Nilum 
[erit tumulus...) conspicuus finibus ἢ 

Peregrini labores tuos inter se diviserunt, 
tuum vero cadaver arida jacebit in Ostracina. 


—r€———— M Mn — IB RE (t —————Há——— —— Ó———————————  —————————— 


641. ANTIPATRI. 

Solis iter sectum duodena parte figurans, 
Hoc opus elingui ter dat ab ore sonum; 

Cum vacuum validis irrumpit flatibus aer, 
Et cava compresse tibia mugit aque. 

Munus Athenreus populo dedit utile : nubes 
Ut jubar invideant , sol tamen inde patet. 


643. cRINAGORAER. 


Que prius Evandri ludus fuit Hymnis amorque,- 
Blanda jocis annos vernula nata novem, 


Szeve quid hanc properas rapere et tibi sumis acerbam ἢ 


Que , licet exspectes, Orce , futura tua est. 


644. BIANORIS GRAMMATICI. 


Dum Clearista suo lamenta dat ultima nato, 
Ad tumulum misere vila relicta fuit. 

Flentis enim quantum rabies materna ferebat, 
Non quiit elapsus spiritus ire retro. 

Quid juvat in tantum luctus extendere, matres, 
Ploretis rigidas Ditis ut usque fores ? 


645. CRINAGORAE, 


Quo nunc sceptra tibi, quo clara , Philostrate, regum 
Munera, tam largas heu miser inter opes, 

Jactabat se vita quibus tua? nunc prope Nilum 
Limite Judetam respiciente jaces. 


. Gens externa tuos sibi diviscre labores ; 


" Relliquias condit squallida testa tuas. 


* 


10 
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646. ANYTHZ MEAOTITIOIOY. 


Λοίσθια δὴ τάδε πατρὶ φίλῳ περὶ χεῖρε βαλοῦσα 
εἶπ᾽ Ἐρατὼ, χλωροῖς δάχρυσι λειδομένα" 

« Ὦ πάτερ, οὔ τοι ἔτ᾽ εἰμὶ, μέλας δ᾽ ἐμὸν ὄμμα xa- 
« ἤδη ἀποφθιμένης χυάνεον θάνατος ». [λύπτει 


647. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂, οἱ δὲ ZIMMIOY. 


Ὕστατα δὴ τάδ᾽ ἔειπε φίλην ποτὶ μητέρα Γοργὼ 
δαχρυόεσσα, δέρης χερσὶν ἐφαπτομένη; 

« Αὖθι μένοις παρὰ πατρὶ, τέκοις δ᾽ ἐπὶ λῴονι μοίρᾳ 
« ἄλλαν, σῷ πολιῷ γήραϊ χαδεμόνα ». 


648. ΛΕΏΝΙΔΑ TAPANTINOY. 


᾿Εσθλὸς Ἀριστοχράτης ὅτ᾽ ἀπέπλεεν εἰς Ἀχέροντα, 
εἶπ’ ὀλιγοχρονίης ἁψάμενος χεφαλῇῆς" 

« ΠΙαίδων τις μνήσαιτο, xal ἐδνώσαιτο γυναῖκα, 
« εἰ χαί μιν δάχνοι δυσδίοτος πενίη" 

« ζωὴν στυλώσαιτο" χαχὸς δ᾽ ἄστυλος ἰδέσθαι 
« οἶχος" ὃ δ᾽ αὖ λῷστος τἀνέρος ἐσχαρεὼν 

x εὐχίων φαίνοιτο, xat ἐν πολυχαέϊ ὄγχῳ 
« " ἐνστῇ, αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχάριον ». 

Ἤδει Ἀριστοχράτης τὸ xpfyoov: ἀλλὰ γυναιχῶν, 
ὥνθρωπ᾽, ἤχθαιρεν τὴν ἀλιτοφροσύνην. 


649. ANYTHZ MEAOIIOIOY. 


᾿Αντί τοι εὐλεχέος θαλάμου σεμνῶν θ᾽ ὁμεναίων 
μάτηρ στῆσε τάφῳ τῷδ᾽ ἐπὶ μαρμαρίνῳ 

παρθενιχὰν, μέτρον τε τεὸν καὶ χάλλος ἔχοισαν, 
Θερσί- ποτιφθεγχτὰ δ᾽ ἔπλεο καὶ φθιμένα. 


650. ΦΛΑΚΚΟΥ͂ ἢ DAAAIKOY. 
Φεῦγε θαλάσσια ἔργα, βοῶν δ᾽ ἐπιδάλλευ ἐχέτλη, 


εἴ τί τοι ἡδὺ μαχρῇς πείρατ᾽ ἰδεῖν βιοτῆς" 
ἠπείρῳ γὰρ ἔνεστι μαχρὸς βίος" εἶν ἁλὶ δ᾽ οὔ πως 
εὐμαρὲς εἷς πολιὴν ἀνδρὸς ἰδεῖν χεφαλήν. 


646. Amr. 


Hc Erato complexa patrem dedit ultima verba , 
Dumque dabat , lacrymis permaduere genz : 
Non ultra tibi sum, genitor : mea lumina (sensi) 

Frigida mors anima jam fugiente tegit. 


647. sruowmpas , ut aliis. piacet, sius. 


Languida materno circumdans brachia collo, 
Hiec Gorgo lacrymans verba suprema dabat 
Cum genitore mane ; felicior altera proles 
Sit tibi mox, habeas unde levamen anus. 


648. ΤΕΟΝΙΌΑΣ TARENTINI, 


Dicitur hec tangens grum caput esse locutus, 
Cum bonus ad manes iret Aristocrates : 

Quisquis es, uxorem pretio tibi quere, genusque 
Prosere, sit quamvis rcs tibi parva domi, 
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646. ANYT.E LYRIC.E. 


Novissima quidem hac patri caro, manibus eum com- 
dixit Erato, vegetis lacrimis stillans : [plexs, 

« O pater, non tibi jam sum, $ed atra meum oculum velat 
« jam exstinctz caeruleum mors. » 


647. SIMONIDIS aut SIMMLE. 


Novissima quidem heec dixit care matri Gorgo 
lacrimis-suffusa , collo ejus manibus inhzrens : 

« Hic maneas apud patrem , pariasque meliore falo 
« aliain , tuc& cand; senect:e quae-curam-agat. » 


648. LEONID/E TARENTINI. 


Bonus Aristocrates , quando avehebatur ad Acherontem, 
dixit breve-tempus-victurum tangens caput : 
« Progeniei quis meminerit , e£ dote-emat uxorem, 
etiam si eum mordeat czgre-victitans paupertas. 
Vitam columnis-fulciat ; mala enim visu sine-columna 
domus : contrà autem optimus viri focus — [aliorum 
bonis-fultus-columnis appareat, et in multa-urente fastu 
* ipse contentus-sit lucere-faciens unum titionem foci.- 
Noverat Aristocrates verum ; sed mulierum, 
o homo , oderat perversam-mentem. 


649. ANYT E LYRIC.E. 


Pro felici thalamo nobilibusque hymen:cis 
mater erexit tumulo hoc super marmoreo 

virginem, staturamque tuam et formam qu:e-habet, 
Thersi ; et quam-alloqui-possimus facta-es etiam mortua. 


650 FLACCI aut PHAL/ECI. 
Fuge maritima opera, sed boum manunrinjice stive, 
δὶ quid tibi dulce longze finem videre vito ; 
continenti-terre enim inest longa vita; in mari vero non 
facile es canum viri aspicere caput. ( ullo-imodo 


Fulciri se vita cupit : domus absque columnis 
Non bona ; sin adsit copia dives opum, 

Heec pilis ornanda venit, debetque superba 

. De strue fax totos irradiare lares. 

Norat Aristocrates quid fasque bonumque : sed illi 
Fecerat uxorum mens scelerata metum. 


649. ANYTA. 


Hanc tibi pro thalamo mater de marmore donat 
Impositam busto virginis effigiem, 

Quie te tota refert, qualisque et quanta fuisti : 
Digna salutari mortua, Thersi, quoque es. 


650. rLAGCI vel PnuaALAECI. 


Sundeo bubus ares terram , non navibus zquor, 
Si tibi longevos dulce videre dies. 
In terris datur esse diu : qui per mare currunt 

Non facile est cano cernere cum capite. 


651. ΕΥ̓ΦΟΡΙΩΝΟΣ. 


Οὐ Τρηχίς σε λίθειος ἐπ᾽ ὀστέα χεῖνα χαλύπτει, 
οὐδ᾽ fj χυάνεον γράμμα λαχοῦσα πέτρη" 

ἀλλὰ τὰ μὲν Δολίχης τε xal αἰπεινῇῆς Δραχάνοιο 
*Ixdptov δήσσει χῦμα περὶ χροχάλαις" 

ἀντὶ δ᾽ ἐγὼ ξενίης πολυχηδέος ἢ χενεὴ γθὼν 
ὠγκώθην Δρυόπων διψάσιν ἐν βοτάναις. 


652. AEQNIAA TAPANTINOY. 


" ἮἨχήεσσα θάλασσα, τί τὸν Τιμάρεος οὕτως 
πλώοντ᾽ οὐ πολλῇ νηΐ Τελευταγόρην, 
ἄγρια χειμήνασα, χατεπρηνώσαο πόντῳ 
σὺν φόρτῳ, λάδρον κῦμ᾽ ἐπιχευαμένη ; 
“ὼ μέν που χαύηξιν 3| ἰχθυδόροις λαρίδεσσιν 
τεθρήνητ᾽ ἄπνους εὐρεῖ ἐπ᾿ αἰγιαλῷ " 
ιμάρης δὲ χενὸν τέχνου χεχλαυμένον ἀθρῶν 
τύμθον, δαχρύει παῖδα Τελευταγόρην. 


653. IIATKPATOYZ. 


"Ὥλεσεν Αἰγαίου διὰ χύματος ἄγριος ἀρθεὶς 
Λὶψ Ἐπιηρείδην Ὑάσι δυομέναις, 

αὐτὸν ξῇ σὺν νηΐ καὶ ἀνδράσιν" ᾧ τόδε σῆμα 
δαχρύσας χενεὸν παιδὶ πατὴρ ἔχαμεν. 


654. AEQNIAA ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ͂. 


Αἰεὶ ληϊσταὶ xai ἁλιφθόροι, οὐδὲ δίχαιοι 
Κρῆτες" τίς Κρητῶν οἶδε δικαιοσύνην ; 

ὡς χαὶ ἐμὲ πλώοντα σὺν οὐχ εὐπίονι φόρτῳ 
Κρηταιεῖς ὦσαν Τιμόλυτον xa0' ἁλὸς, 

δείλαιον. Κἠγὼ μὲν ἁλιζώοις λαρίδεσσι 


χέχλαυμαι, τύμδῳ δ᾽ οὐχ ὕπο Τιμόλυτος, 
655. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἀρχεῖ μοι γαίης μιχρὴ xóvig* ἢ δὲ περισσὴ 
ἄλλον ἐπιθλίδοι πλούσια κεκλιμένον 

στήλη, τὸ σχληρὸν νεχρῶν βάρος εἴ με θανόντα 
Ὑνώσοντ᾽, ᾿Αλκάνδρῳ τοῦτο τί ΚΚαλλιτέλευς ; 


652. LrOoNIDAE, 


Horrisonum pelagus , cur sic Timare creatum 
Heu modica vectum nave Telestagoram, 

Et pariter merces, immane furente procella, 
Mersisti fundens sequora salsa super ? 

Qui fera nunc post fata jacens in littore magno 
Mergis et fulicis lugubre carmen erit. ΄ 

At bonus ut tumulum Timares spectat inaneni , 
Non cessat natum flere Telestagoram. 


653. PANCRATIS. 


Trux Epieriden /Eggis Africus undis 
Obruit, in vastum dum fugit equor Hyas , 
Cum rate , cum cunctis vectoribus : huic monumentum 


D 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


651. EUPHORIONIS. 


Non Trachis regio lapidosa tua ossa illa tegit , 
neque caeruleum titulum-inscriptum nacta petra , 

sed ea quidem Doliches et excelsc Dracani rupis 
circa arenas Icarius rumpit fluctus ; 

ego vero pro hospitio affectüás-pleno inanis terra 
egesta-sum Dryopum sitientibus in herbis. 


652. LEONID.E£ TARENTINI. 


O resonans mare , quid Timaris filium sic 

- navigantem non magna in-navi Teleutagoram , 

immaniter dese viens-cstu , preecipitasti in-pontuin 
cum onere, rapidum fluctum superfundens ἢ 

Et ille quidem alicubi a-gaviis aut piscivoris Jarie 
defletus-est exanimis lato in littore; 

Timares autem vacuum pueri lacrimis-rigatum videns 
tumulum, plorat natum Teleutagoram. 


653. PANCRATIS. 


Perdidit /Egeos per fluctus immanis sublatus 
Africus Epieriden Hyadibus occidentibus, ΄ 

ipsum sua cum navi et viris; cui hoc monumentum 
lacrimatus vacuum filio suo pater struxit. 


654. LEONIDIE TARENTINI. 


Semper praedones et mari-perditores , neque justi 
Cketenses; quis Cretensium novit justitiam? 

sicut e£ me navigantem cum non opimo onere 
Cretenses deturbarunt Timolytum in mare, 

infelicem. Et ego quidem a laris in-mari-viventibus 
defletus-sum , tumulo autem non subest Timolytus. 


655. EJUSDEM. 


Sufficit mihi terrz€ paucus pulvis; excelsus vero 
alium premat sumptuose conditum 

cippus, grave mortuorum onus : si me mortuum  [fi/io? 
cognituri-sunt aut non, quid hoc Alcandro Callitelis 


Multa miser plorans struxit inane pater. 
654. LEONIDA TARENTINI. 


Latrones pelagi Cretes, gens juris et equi , 
Nescia : nam Cretum quis bona facta refert ? 

Hi me Timolytum tumidas misere sub undas , 
Dum freta cum tenui Cretica merce seco. 

Heu miser zquoreis qui nunc sum naznia mergis , 
Timolytus non sum quippe sub hoc lapide. - 


655. gjUsDEM. 


Pulveris exiguum satis est mihi : grandior illos 

Gleba tegat, quorum mors quoque monstrat opes. 
Pro cippo ( quid onus Manes juvat ? ) hi inihi , notus 
* Sum quibus Alcander de patre Callitele. 
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646. ANYTHZ MEAOIIOIOY. 


Λοίσθια δὴ τάδε πατρὶ φίλῳ περὶ χεῖρε βαλοῦσα 
εἶπ᾽ Ἐρατὸν, χλωροῖς δάχρυσι λειβομένα" 


« Ὦ πάτερ, οὔ τοι ἔτ᾽ εἰμὶ, μέλας δ᾽ ἐμὸν ὄμμα χα- 
[λύπτει 


« ἤδη ἀποφθιμένης χυάνεον θάνατος ». 
647. ΣΙΜΩΝΙΔΟΥ͂, οἱ δὲ ZIMMIOY. 


ὝΓστατα δὴ τάδ᾽ ἔειπε φίλην ποτὶ μητέρα Γοογὼ 
δαχρυόεσσα, δέρης χερσὶν ἐφαπτομένη; 

« Αὖθι μένοις παρὰ πατρὶ, τέχοις δ᾽ ἐπὶ λῴονι μοίρᾳ 
« ἄλλαν, σῷ πολιῷ γήραϊ χαδεμόνα ». 


648. AEQNIAA TAPANTINOY. 


᾿Ἐσθλὸς Ἀριστοχράτης ὅτ᾽ ἀπέπλεεν εἰς Ἀχέροντα, 
εἶπ᾽ ὀλιγοχρονίης ἁψάμενος χεφαλῆς: 
« Παίδων τις μνήσαιτο, xal ἐδνώσαιτο γυναῖκα, 
« εἰ χαί μιν δάχνοι δυσδίοτος πενίη" 
5 « ζωὴν στυλώσαιτο’ χαχὸς δ᾽ ἄστυλος ἰδέσθαι 
« οἶχος" ὃ δ᾽ αὖ λῷστος τἀνέρος ἐσχαρεὼν 
x εὐχίων φαίνοιτο, xal ἐν πολυχαέϊ ὄγχῳ 
« " ἐνστῇ, αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχάριον ». 
Ἤδει Ἀμριστοχράτης τὸ χρήγυον’ ἀλλὰ γυναιχῶν, 
10 ὦνθρωπ᾽, ἤχθαιρεν τὴν ἀλιτοφροσύνην. 


649. ANYTHZ ΜΕΛΟΠΟΙΟΥ͂. 


Avr τοι εὐλεχέος θαλάμου σεμνῶν θ᾽ ὑμεναίων 
μάτηρ στῆσε τάφῳ τῷδ᾽ ἐπὶ μαρμαρίνῳ 

παρθενιχὰν, μέτρον τε τεὸν xa χάλλος ἔχοισαν, 
Θερσί’ ποτιφθεγχτὰ δ᾽ ἔπλεο καὶ φθιμένα. 


650. ΦΛΑΚΚΟΥ͂ 7, DAAAIKOY. 
Φεῦγε θαλάσσια ἔργα, βοῶν δ᾽ ἐπιδάλλευ ἐχέτλη, 


εἴ τί τοι ἡδὺ μαχρῆς πείρατ᾽ ἰδεῖν βιοτῆς" 
ἠπείρῳ γὰρ ἔνεστι μαχρὸς βίος" εἶν ἁλὶ δ᾽ οὔ πως 
εὐμαρὲς εἷς πολιὴν ἀνδρὸς ἰδεῖν χεφαλήν. 


646. AwYTE. 


Hzc Erato complexa patrem dedit ultima verba , 
Dumque dabat , lacrymis permaduere genz : 
Non ultra tibi sum, genitor : mea lumina (sensi) 

Frigida mors anima jam fugiente tegit. 


647. sraowrpa , ut aliis. piacet, sims. 


Languida materno circumdans brachia collo, 
Hiec Gorgo lacrymans verba suprema dabat 
Cum genitore mane ; felicior altera proles 
Sit tibi mox, habeas unde levamen anus. 


648. rxowIDE TARENTINI. 


Dicitur hzc tangens s&grum caput esse locutus, 
Cum bonus ad manes iret Aristocrales : 

Quisquis es, uxorem pretio tibi quere, genusque 
Prosere, sit quamvis rcs tibi parva domi. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


646. ANYT.E LYRICEE. 


Novissima quidem h&c patri caro, manibus eum con- 
dixit Erato, vegetis lacrimis stillans : [plexa, 

« Ὁ pater, non fibi jam sum, Sed atra meum oculum velat 
« jam exstinctae caeruleum mors. » 


647. SIMONIDIS aut SIMMLE. 


Novissima quidem hec dixit carze matri Gorgo 
lacrimis-suífusa , collo ejus manibus inhzrens : 

« Hic maneas apud patrem , pariasque meliore fato 
« aliain , tuse cana senecte qua-curam-agat. » 


648. LEONID/E TARENTINI. 


Bonus Aristocrates , quando avehebatur ad Acheronten, 
dixit breve-tempus-victurum tangens caput : 
« Progeniei quis meminerit , et dote-emat uxorem, 
etiam si eum mordeat agre-victitans paupertas. 
Vitam columnis-fulciat ; mala enim visu sine-columna 
domus : contrà autem optimus viri focus — [aliorum 
bonis-fultus-columnis appareat, et in multa-urente fastu 
* ipse contentus-sit lucere-faciens unum titionem foci.- 
Noverat Aristocrates verum ; sed mulierum, 
o homo, oderat perversam-mentem. 


649. ANYTJE LYRICJE. 


Pro felici thalamo nobilibusque hymenzis 
mater erexit tumulo hoc super marmoreo 

virginem, staturamque tuam et formam qua-habet, 
Thersi ; et quam-alloqui-possimus facta-es etiam mortua. 


650 FLACCI aut PHAL/ECI. 


Fuge maritima opera , sed boum manum-injice stive, 
si quid tibi dulce longze finem videre vitz; 
continenti-terre enim inest longa vita ; in mari vero nou 
facile est. canum viri aspicere caput. [ ullo-modo 


Fulciri se vita cupit : domus absque columnis 
Non bona ; sin adsit copia dives opum, 

Hec yilis ornanda venit, debetque superba 

. De strue fax totos irradiare lares. 

Norat Aristocrates quid fasque bonumque : sed illi 
Fecerat uxorum mens scelerata metum. 


649. ANYTA. 


Hanc tibi pro thalamo mater de marmore donat 
Impositam busto virginis effigiem, 

Quee te tota refert , qualisque et quanta fuisti : 
Digna salutari mortua, Thersi, quoque es. 


650. rLACCI vel PRALAECI. 


| Suadeo bubus ares terram , non navibus zequor, 
Si tibi longevos dulce videre dies. ' 
Iu terris datur esse diu : qui per mare currunt 
Non facile est cano cernere cum capite. 


661. ΕΥ̓ΦΟΡΙΩΝΟΣ. 


Οὐ Τρηχίς σε λίθειος ἐπ᾽ ὀστέα χεῖνα χαλύπτει, 
οὐδ᾽ $j χυάνεον γράμμα λαχοῦσα πέτρη" 

ἀλλὰ τὰ μὲν δολίχης τε xal αἰπεινῆς Apaxdvoto 
Ἰκάριον ῥήσσει χῦμα περὶ χροχάλαις" 

ἀντὶ δ᾽ ἐγὼ ξενίης πολυχηδέος f, χενεὴ χθὼν 
ὠγχώθην Δρυόπων διψάσιν ἐν βοτάναις. 


652. AEQNIAA TAPANTINOY. 


“ἮἨχήεσσα θάλασσα, τί τὸν Τιμάρεος οὕτως 
πλώοντ᾽ οὐ πολλῇ vat Τελευταγόρην, 
ἄγρια χειμήνασα, κατεπρηνώσαο πόντῳ 
σὺν φόρτῳ, AdÓpov χῦμ᾽ ἐπιχευαμένη ; 
χὦὼ μέν που καύηξιν ἣ ἰχθυθδόροις λαρίδεσσιν 
τεθρήνητ᾽ ἄπνους εὐρεῖ ἐπ᾽ αἰγιαλῷ " 
'Γιμάρης δὲ χενὸν τέχνου χεχλαυμένον ἀθρῶν 
τύμθον, δαχρύει παῖδα Τελευταγόρην. 


653. ΠΑΓΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


"Ὥλεσεν Αἰγαίου διὰ κύματος ἄγριος ἀρθεὶς 
Aly ᾿Επιηρείδην Ὑάσι δυομέναις, 

αὐτὸν ÉTj σὺν νηΐ xal ἀνδράσιν" ᾧ τόδε σῆμα 
δαχρύσας χενεὸν παιδὶ πατὴρ ἔχαμεν. 


654. AEQNIAA TAPANTINOY. 


Αἰεὶ ληϊσταὶ xat ἁλιφθόροι, οὐδὲ δίκαιοι 
Κρῆτες" τίς Κρητῶν οἶδε διχαιοσύνην ; 

ὡς χαὶ ἐμὲ πλώοντα σὺν οὐκ εὐπίονι φόρτῳ 
Κρηταιεῖς ὦσαν Τιμόλυτον καθ᾽ ἁλὸς, 

δείλαιον. Κὐἠγὼ μὲν ἁλιζώοις λαρίδεσσι 
χέχλαυμαι, τύμδῳ δ᾽ οὐχ ὕπο Τιμόλυτος. 


655. TOY AYTOY. 


"Apxet μοι γαίης μιχρὴ κόνις * ἢ δὲ περισσὴ 
ἄλλον ἐπιθλίδοι πλούσια χεχλιμένον 

στήλη, τὸ σχληρὸν νεχρῶν Bapoc* εἴ με θανόντα 
γνώσοντ᾽, Ἀλχαάνδρῳ τοῦτο τί Καλλιτέλευς ; 
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651. EUPHORIONIS. 


Non Trachis regio lapidosa tua ossa illa tegit , 
neque caeruleum titulum-inscriptum nacta petra , 

sed ea quidem Doliches et excelsa» Dracani rupis 
circa arenas Icarius rumpit fluctus ; 

ego vero pro hospitio affectüs-pleno inanis terra 
egesta-sum Dryopum sitientibus in herbis. 


652. LEONID/E TARENTINI. 


O resonans mare , quid Timaris filium sic 

- pavigantem non magna in-navi Teleutagoram , 

immaniter desaviens-estu , preecipitasti in-pontuim 
cum onere , rapidum fluctum superfundens ἢ 

Et ille quidem alicubi a-gaviis aut piscivoris laris 
defletus-est exanimis lato in littore; 

Timares autem vacuum pueri lacrimis-rigatum videns 
tumulum, plorat natum Teleutagoram. 


653. PANCRATIS. 


Perdidit /Egeeos per fluctus immanis sublatus 
Africus Epieriden Hyadibus occidentibus, ΄“ 

ipsum sua cum navi et viris; cui hoc monumentum 
lacrimatus vacuum filio suo pater struxit. 


655. LEONID/E TARENTINI. 


Semper pradones et mari-perditores , neque justi 
Ctetenses; quis Cretensium novit justitiam? 

sicut et me navigantem cum non opimo onere 
Cretenses deturbarunt Timolytum in mare, 

infelicem. Et ego quidem a laris in-mari-viventibus 
defletus-sum , tumulo autem non subest Timolytus. 


655. EJUSDEM. 


Sufficit mihi terrze paucus pulvis; excelsus vero 
alium premat sumptuose conditum 

cippus, grave mortuorum onus : 81 me mortuum  [filio? 
cognituri-sunt au£ non , quid hoc Alcandro Callitelis 


652. rrowipxm. 


Horrisonum pelagus, cur sic Timare creatum 
Heu modica vectum nave Telestagoram, 

Et pariter merces, immane furente procella, 
Mersisti fundens squora salsa super ὃ 

Qui fera nunc post fata jacens in littore maguo 
Mergis et fulicis lugubre carmen erit. 

At bonus ut tumulum Timares spectat inaneni , 
INon cessat natum flere Telestagoram. 


653. PANGRATIS. 


Trux Epieriden /Egsgis Africus undis 
Obruit, in vastum dum fugit quor Hyas, 
Cum rate , cum cunctis vectoribus : huie monumentum 


, 


Multa miser plorans struxit inane pater. 
654. LEONIDJE TARENTINI. 


Latrones pelagi Cretes, gens juris et equi. , 
Nescia : nam Cretum quis bona facta refert ? 

Hi me Timolytum tumidas misere sub undas , 
Dum freta cum tenui Cretica merce seco. 

Heu miser zquoreis qui nunc sum nznia mergis , 
Timolytus non sum quippe sub hoc lapide. - 


655. xyouspEM. 


Pulveris exiguum satis est mihi : grandior illos 

Gleba tegat, quorum mors quoque monstrat opes. 
Pro cippo ( quid onus Manes juvat ?) hi mibi , notus 
* Sum quibus Alcander de patre Callitele. 
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656. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τὴν ὀλίγην βῶλον xal τοῦτ᾽ ὀλιγήριον, ὦνερ, 
σῆμα ποτίφθεγξαι τλάμονος Ἀλχιμένευς, 

εἰ χαὶ πᾶν χέχρυπται ὑπ᾽ ὀξείης παλιούρου 
xal βάτου, ἥν ποτ᾽ ἐγὼ δήϊον ᾿Αλχιμένης. 


657. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Ποιμένες ot ταύτην ὄρεος ῥάχιν οἰοπολεῖτε 
αἶγας χεδείρους ἐμθατέοντες ὄϊς, 

Κλειταγόρη, πρὸς Γῆς, ὀλίγην χάριν, ἀλλὰ προσηνῆ 
τίνοιτε, χϑονίης εἵνεχα Φερσεφόνης. 

Βληχήσαιντ᾽ ὅϊές μοι, ἐπ᾽ ἀξέστοιο δὲ ποιμὴν 
πέτρης συρίζοι πρηέα βοσχομέναις" 

εἴαρι δὲ πρώτῳ λειμώνιον ἄνθος ἀμέρσας 
χωρίτης στεφέτω τύμθον ἐμὸν στεφάνῳ, 

καί τις ἀπ᾽ εὐάρνοιο χαταχραίνοιτο γάλαχτι 
οἷὸς, ἀμολγαῖον μαστὸν ἀνασχόμενος, 

χρηπῖδ᾽ ὑγραίνων ἐπιτύμόιον" εἰσὶ θανόντων 
εἰσὶν ἀμοιδαῖαι xdv. φθιμένοις χάριτες. 


658. GEOKPITOY, οἱ δὲ AEQONIAOY TAPANT. 


Γγώσομαι εἴ τι νέμεις ἀγαθοῖς πλέον, 3| xol ὃ δειλὸς 
ix. σέθεν ὡσαύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 

« Χαιρέτω οὗτος ὅ τύμδος, » ἐρεῖς, « ἐπεὶ Εὐρυμέδοντος 
« χεῖται τῆς ἱερῆς χοῦφος ὑπὲρ χεφαλῆς ». 


659. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Νήπιον υἱὸν ἔλειπες dv ἡλικίῃ δὲ xai αὐτὸς, 
Εὐρύμεδον, τύμδου τοῦδε θανὼν ἔτυχες. 

Σοὶ μὲν ἕδρη θείοισι παρ᾽ ἀνδράσι" τὸν δὲ πολῖται 
τιμιησεῦντι, πατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαθοῦ. 


660. AEQNIAA ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ͂. 


Ξεῖνε, Συραχόσιός τοι ἀνὴρ τόδ᾽ ἐφίεται "Opfow, 
« χειμερίας μεθύων μηδαμὰ νυχτὸς ἴῃς ν" | 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


650. EJUSDEM. 


Tenuem glebam, et hoc parvuláà-areà , o vir, 
sepulcrum alloquere miseri Alcimenis , 

etsi totum occultatur ab aspera paliuro 
et rubo, quem olim ego vastabam Alcimenes. 


657. EJUSDEM. 


Pastores, qui hoc montis jugum pascite 
calcantes capras et pulchro-vestitas-vellere oves , 

Clitagore, per Tellurem, parvam gratiam , sed suavem 
pendatis , subterrane& causa Persephones. 

Balent oves mibi , super impolita autem pastor 
petra fistulam dulcé inflet pascentibus. 

Vere autem primo pratensem florem decerpens 
villicus cingat tumulum meum corona, 

et aliquis frecündi irroret lacte 
ovis, turgidam mammam attollens, 

crepidinem humectans sepulcralem : sunt mortuorum 
sunt reciproce etiam in exstinctis gratis. 


658. THEOCRITI , vel LEONIDJE TARENTINI. 


Sciam si quid tribuis bonis majus , aut si etiam ignavus 
ex te itidem equalem-partem , viator, habet. 

« Salveat hic tumulus, inquies, quoniam Eurymedontis 
« Situs-est sacrum levis super caput. » 


659. EJUSDEM. 


Infantem filium reliquisti; in flore-efatis autem et ipse, 

. Eurymedon, sepulcrum hoc mortuus sortitus-es. 

Tibi quidem sedes divinos inter viros; hunc autem cives 
honorabunt , patris memores utpote boni. 


660, LEONID/E TARENTINI. 


Advena , Syracusius tibi vir hoc praecipit Orthon : 
« Hiberna ebrius ne-quoquam nocte eas. » 


656. xi0sprM. 


Hanc glebam , sit parva licet, neque grande sepulchrum 
Alloquere egregii , quisquis es, Alcimenis. 

Me rubus et spinis quamvis paliurus acutis 
Obtegit , Alcimenes ille ego fortis eram. 


653. xgyuspEM. 


Pastores montis qui per juga curritis hujus , 
Seu capra seu vobis hirta salitur ovis, 
Clitagorse parvum, sed quod juvet, hoc date munus, 
Quod vos per terram Persephonenque rogo. 
Balanto-me propter oves : pascentibus illis 
Dulce quid ex scabra fistula rupe canat. 
Vere novo totis flores prsedatus ab agris, 
Qua tegor, hanc sertis rusticus ornet humum. 
Atque aliquis niveo ne spargi lacte timeto, 
Pinguia dum digitis ubera pressat ovis, 


Ut riget hunc tumulum : non sunt benefacta sepultis 
Vana, frequens meritis reddidit umbra vicem. 


658. TnxochiTI, vel, ut alii, xgoxrpa TARaNTINI. 
Jam dabitur cerni fortesne, viator, honores, 
Fortis an et timidus sint tibi jure pari. 
Huic tumulo bene sit, dices, reor, Eurymedo 
"ncumbit sancto qui levis in capite. ! 
659. z;usprM. 


Infant puero juvenis pater ipse relicto 
Hoc tegeris tumulo mortuus Eurymedon. 

Te loca dicta piis capient : venerabitur illum 
Urbs sua, progenitum quippe parente bono. 


660. L&ONIDAER TARENTINI. 


Ortho Syracusius quod te rogat , hospes, id unum est, 
Ne quoque nocte hyemis tempore potus eas. 


' CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


xo γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω μόρον, ἀντὶ δὲ " moi, 


πατρίδος ὀθνείαν χεῖμαι ἐφεσσάμενος. 
661. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Εὐσθένεος τὸ μνῆμα᾽ φυσιγνώμων 6 σοφιστὴς, 
δεινὸς ἀπ᾽ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόημα μαθεῖν. 

ES μιν ἔθαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα, 
χὐμνοθέτης ἐν τοῖς δαιμονίως φίλος ὦν. 

Πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχειν τεθνεῶθ᾽ 6 σοφιστὴς, 
χαίπερ ἄχιχυς ἐὼν, εἶχ᾽ ἄρα κηδεμόνας. 


662. AEQNIAOY. 


Ἡ παῖς ᾧχετ᾽ ἄωρος d ἐν E6001. ἥδ᾽ ἐνιαυτῷ 
εἰς ἀΐδην, πολλῆς ἡλιχίης προτέρη, 

δειλαίη , ποθέουσα τὸν εἰκοσάμηνον ἀδελφὸν, 
νήπιον ἀστόργου γευσάμενον θανάτου. 

Alai, λυγρὰ παθοῦσα Περιστέρη, ὡς ἐν ἑτοίμῳ 
ἀνθρώποις δαίμων θῆχε τὰ δεινότατα. 


663. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


'O μιχχὸς τό τόδ᾽ ἔτευξε τᾷ Θραΐσσα 

Μήξδειος τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ τὰ " ὁδῷ, κἠπέγραψε Κλείτας. 
Fia τὰν χάριν à quil * ἀντ᾽ ἐχείνων 

ὧν τὸν χῶρον ἔθρεψε. Τί μὰν ἔτι χρησίμα τελευτᾷ; 


' 664. AAAO. 


᾿Αρχύλοχον xai στᾶθι xal εἴσιδε τὸν πάλαι ποιητὰν, 
τὸν τῶν ἰάμδων, οὗ τὸ μυρίον χλέος 
διῆλθε xnl. νύχτα xal ποτ᾽ ἀῶ. 
Ἦ ῥά νιν αἱ Μοῦσαι xal ὃ Δάλιος ἠγάπευν Ἀπόλλων, 
ὡς ἐμμελής τ᾽ ἔγεντο χκἠπιδέξιος 
ἔπεά τε ποιεῖν, πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν. 


665. ΤΟΥ AYTOY ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Μήτε pax pr θαρσέων ναυτίλλεο μήτε βαθείῃ 
γηΐ" χρατεῖ παντὸς δούρατος εἷς ἄνεμος. 

"Ὥλεσε xal Πρόμαχον πνοιὴ μία, χῦμα δὲ ναύτας 
ἀθρόον ἐς. χοίλην ἐστυφέλιξεν ἅλα. 

Οὐ μήν οἱ δαίμων πάντη καχός " ἀλλ᾽ ἐνὶ γαίη 
πατρίδι xal τύμθου xol χτερέων ἔλαχεν 

χηδεμόνων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ τρηχεῖα θάλασσα 
νεκρὸν πεπταμένους θῆχεν ἐπ᾽ αἰγιαλούς. 
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Etenim ego tale habeo fatum , et pro ampla 
patria alienam humu:n jacoo indutus. 


661. EJUSDEM. 


Eusthenis hoc monumentum ; physiognomon 67 αἱ sophista, 
doctus ex oculo et mentem cognoscere. 

Bene illum sepeliverunt sodales in aliena terra alienum , 
et poeta in his mire ei amicus. 

Omnium qua decebat habere defunctum, sophista , 
quamquam tenuis erat, habebat igitur cüratores. 


662. LEONID.E. 


Puella abiit immatura in septimo hec anno 
ad inferos, multis qualibus prior, 

misera , desiderans viginti-mensium fratrem , 
infantem, amare-nesciam qui-gustavit mortem. 

Heu , heu, tristia perpessa Peristera , quam in prompta 
hominibus deus posuit pessima! 


663. EJUSDEM. 


Parvulus hoc struxit Thrassze 

Medeus monumentum in via, et inscripsit currA. 
Habebit gratiam mulier pro eo 

quod puerum aluit. Quid vero, adhuc utilis, moritur? 


664. ALIUD. 


Archilochum sta et aspice antiquum poetam 
iamborum ; cujus infinita laus 
penetravit et in occasum et versus auroram. 
Profecto eum Musee et Delius diligebant Apollo, 
quod canorus erat et sollers 
carminaque pangere et ad lyram cantare. 


665. EJUSDEM LEONID./E. 


Neque longe fidens naviga neque profunde 
navi; vincit omne lignum (navigium) unus ventus. 
Perdidit etiam Promachum flatus unus, et fluctus nautas 
subitus in dehiscens detrusit mare. | 
Non tamen ei sors omnino mala : sed in terra 
patria et tumulum et funera sortitus-est 
cognatorum in ulnis, postquam asperum mare 
cadaver expansa posuit super littora. 


Mors illi namque inde venit, nec nobilis illum 
Patria , sed tellus heec peregrina tegit. 


661. muspzM:; 


Kusthenis hic tumulus : de vultu noscere mores, 
Deque oculis animum cernere doctus erat. 
Externum externa sub humo texere sodales, 
Carus queis etiam carminis arte fuit. 
Quse voluit vitaque fuit lethoque potitus , 
ANTBOLOGIA. I. 


Invenitque suos , queis alienus erat. 
66a. rrEoNIDA. 


Ante diem periit bis sex quse vixerat annos, 
Sed qua» mente graves vincere posset anus. 
Causa necis de fratre dolor, qui mense peracto 
Bis decimo mortis cruda rapina fuit. 
Eheu tristia passa Peristeri : pessima genti 
Quam dedit humang queque pareta Deus. 
«x 
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666. ANTIITATPOY OEXXAAONIKEQOZ. 


Οὗτος ὃ Λειάνδροιο διάπλοος, οὗτος ὃ πόντου 
πορθυὸς, ὃ μὴ μούνῳ τῷ φιλέοντι βαρύς" 
το ε e A / J L Ll 4 , 
ταῦῦ᾽ Ἡροῦς τὰ πάροιθεν ἐπαύλια, τοῦτο τὸ πύργου 
λείψανον, ὃ προδότης ὧδ᾽ ἐπέχειτο λύχνος. 
Κοινὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδ᾽ ἔχει τάφος, εἰσέτι xai νῦν 
΄ φῳ e , - ζ 
χείνῳ τῷ φθονερῷ μεμφομένους ἀνέμῳ. 
667. ΑΔΕΣΠΟΊΟΝ. 
T: , P 3 ^ p , € . 
ἱπτε μάτην γοόωντες ἐμῷ παρχμίωνετε tuubo ; 
οὐδὲν ἔχω θρήνων ἄξιον ἐν φθιμένοις. 
AMrys Ὑόων xat παῦε, πόσις. χαὶ παῖδες ἐμεῖο 
"Y Y ? 1 " 
LI , 
χαίρετε, xat μνήμην σώζετ᾽ ᾿Αμαζονίης. 


668. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Οὐδ᾽ εἴ μοι γελόωσα χαταστορέσειε Γαλήνη 
χύματα, xal μαλαχὴν φρῖχα φέροι Ζέφυρος, 

νηοθάτην ὄψεσθε " δέδοιχα γὰρ οὃς πάρος ἔτλην 
χινδύνους ἀνέμοις ἀντιχορυσσόμενος, 


669. IIAATONOZ TOY ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂. 


Ἀστέρας εἰσαθρεῖς ἀστὴρ ἐμός. Εἴθε γενοίμην 
Οὐρανὸς, ὡς πολλοῖς ὄμμασιν εἷς σὲ βλέπω. 


670. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Ἀστὴρ πρὶν μὲν ἔλαμπες ἐνὶ ζωοῖσιν "Eüoc- 
γῦν δὲ θανὼν λάμπεις “ἕσπερος ἐν φθιμένοις. 


671. AAHAON, οἱ δὲ ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Πάντα Χάρων ἄπληστε, τί τὸν νέον ἥρπασας αὕτως 
Ἄτταλον ; οὐ σὸς ἔην, χἂν θάνε γηραλέος : 


672. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 


Χθὼν μὲν ἔχει δέμας ἐσθλὸν, ἔχει χλυτὸν οὐρανὸς ἦτορ 
9 ^ 7; - ϑηΝᾺ - , 

ἈΑνὸρέω, ὃς Δαναοῖσι xal ἸΙλλυριοῖσι δικάσσας, 

οὖχ ὁσίων χτεάνων χαθαρὰς ἐφυλάξατο χεῖρας. 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


666. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Hic Leandri trajectus , hoc ponti 
fretum, non soli amanti grave; 

hec Herus olim habitatio, hae turris 
reliquia ; proditor htc positus-erat lychnus. 

Commune autem utrosque hoc habet sepulcrum , adliuc 
de-isto invido querentes vento. [ nunc quoque 


667. ANONYMUM. 


Quid incassum gementes meo adstatis tumulo? 
nil habeo gemitibus dignum inter mortuos. 

Desine luctus et cessa, conjux, et liberi mei 
valete , et memoriam servate Amazoniz. 


668. LEONID.£. 


Ne si quidem mihi arridens sternat Serenitas 
fluctus , et mollem undarum horrorem ferat Zephyrus, 
navigantem videbitis : timeo enim quae prius sustinui 
pericula ventis dum-obluctabar. 


669. PLATONIS PHILOSOPHI. 


Sidera contemplaris, Aster sidus mi. Utinam essem 
colum, ut multis oculis te considerem! 


670. EJUSDEM. 


Aster prius quidem lucebas inter vivos Lucifer; 
nunc vero exstinctus luees Vesper in mortuis. 


671. INCERTI, Ut nonnulli BIANORIS. 


Prorsus insatiate Charon, quid adolescentem rapuisti sic 
Attalum? nonne tuus erat, etsi obiissct grandevus? 


672. ANONYMUM. 


Terra habet corpus probum , bahet clarum polus animum 
Andrez, qui Dacis et Illyriis quum-jus-dicebat, 
ab iniquis divitiis puras sibi-servavit manus. 


———— RR EUER d i 


666. ANTIPATRI, 
de Hero et Leandro. 
Pontus hic est toties Leandro nocte natatus, 
Non solus sevum quem sibi sensit amans. 
Herüs formose domus hsec. Quz rudera cernis, 
Infida fulgens hzc face turris erat. 
Ambo sed hoc uno tumulati marmore, de te 
Nunc quoque non cessaut, improbe vente, queri. 
607. iNCERTI, 
repertum in &de sancte nastasie, Thessalonica. 
Quid tam masta meum circuinstas turba sepulchrum ἢ 
Quod par sit fleri, mortua nil habeo. 
Desiue vir luctus , et vos mca vivite proles, 
Quod satis est, memores semper Amazonis. 


668. rgowIbE. , 
Non ego, ventorum quamvis freta blanda fruantur 


Pace, vel a Zephyro molliter acta tremant, 
Scandam transtra ratis, Quee namque pericula sensi 
Luctatus contra flamina sat memini. . 
669. PLATONIS, 


in eum qui Stella vocatur. 


Stella vides cceli stellas meus : o ego cvlum 
Si sim, quo te oculis pluribus adspiciain ! 


670. EJUSDEM, 
de eodem. 


Stella meus vivis fulgebas Lucifer ante, 
Nunc apud infernos Hesperus es populos . 
671. 1NcERTI , secundum alios mamonis. 


Iusatiate Charon, juvenem cur Attalon aufers ? 
Non tuus ille, senex si moreretur, erat ὃ 
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673. AAHAON, 


CU γένος εὐσεθέων ζώει μετὰ τέρμα Bloto, 
ναιετάον χατὰ θεσμὸν ἀνὰ στόμα φωτὸς ἑχάστου, 
᾿Ἀνδρέα,, σὺ ζώεις, οὐ xátÜavec* ἀλλά σε χῶρος 
ἄμθροτος ἀθανάτων ἁγίων ὑπέδεκτο χαμόντα. 


674. AAPIANOY. 
Ἀρχιλόχου τόδε af), τὸν ἐς λυσσῶντας ἰάμθους 
ἤγαγε Μαιονίδη Μοῦσα χαριζομένη. 
675. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ἄτρομος ix τύμθου λύε πείσματα ναυηγοῖο" 
3v ὀλλυμένων ἄλλος ἐνηοπόρει. 


676. AAHAON. ; 


Δοῦλος ᾿Επίχτητος γενόμην, xal σῶμ᾽ ἀνάπηρος, 
xai πενίην Ἶ poc , xat φίλος ἀθανάτοις. 


611. XIMONIAOY: 


Μνῆμα τόδε xÀewoio Μεγιστίου, ὅν ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν χτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
μάντιος, ὃς τότε χῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς 

οὐχ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 


678. AAEZIIOTON. 


Πληρώσας στρατιὴν Σωτήριχος ἐνθάδε χεῖμαι, 
ὄλθον ἐμῶν χαμάτων γλυχεροῖς τεχέεσσιν ἐάσας. 
Ἦρξα δ᾽ ἐν ἱππήεσσι, Γερήνιος οἷάτε Νέστωρ᾽ 
ἐξ ἀδίχων τε πόνων χειμήλιον οὐδὲν ἔτευξα. 
'Γοὔνεκα καὶ μετὰ πότμον δρῶ φαος Οὐλύμποιο. 


679. TOY ATIOY ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂ ΠΑΤΡΙΑΡ- 


ΧΟΥ͂. 


673. INCERTI. 


Si genus piorum vivit post metam vitse, 

habitans , ut fas est, in ore viri cujusque,. 

Andrea , tu vivis, non es-mortuus : sed te regio 
&terna immortalium sanctorum excepit defunctum. 


674. ADRIANI. 


Archilochi hoc sepulcrum, quem in rabidos iambos 
egit Meonide Musa gratificans. 
675. LEONID/E. 


Impavidus a tumulo solve funes naufragi : 
nos dum-peribamus, alius nave-vehebatur. 


6760. JNCERTI. 


Servus Epictetus fui, et corpus truncus 
et paupertate Irus, et carus immortalibus. 


677. SIMONIDIS. 


Monumentum hoc clari Megistie , quem olim Medi 
Sperchium flumen interfecerunt transgressi , 
vatis, qui tunc fata imminentia clare sciens 
non sustinuit Spartze duces deserere. 


678. ANONYMUM. 


Functus-munere-conscribendi exercitus Soterichus hic 
opes ex-meis laboribus dulcibus liberis relinquens. [jaceo, 
Prefui autem inter equites , Gerenius sicut Nestor ; 

ex injustisque operibus thesaurum nullum paravi. 
Quapropter et post mortem adspicio lumen Olympi. 


679. SANCTI SOPHRONII PATRIARCH.E. 


[ opera et opes 


a. Τύμόε, τίς ἢ πόθεν, ἦν δ᾽ ἔτι παῖς τίνος, ἔργα καὶ | a. Tumule, quis aut unde , adhuc puer cujus fuerit, qualis 


νεχρὸς, ὃν ἔνδον ἔχεις, Évveme , χευθόμενον. [ὄλόον. 


mortuus , quem intus habes, edissere , conditum. 


6723. 1xcxRTI. 


Si pia gens hominum transacto tempore vitz 
Lege sacra vivit, volitatque per ora virorum , 
Andrea, tu certe superas, et sede beata 
Immortale agitas sanctis cum mentibus evum. 


674. ADRIANI. 


Archilochus jacet hic. Bene Musa volebat Homero, 
Hunc in iambeum cum furiavit opus. 


655. rxomipx. 


Aude de tumulo submersi solvere funem : 
Tunc quoque cum perii , quos mare ferret, erant. 


676. ΙΝΟΕΚΤΙ, 
de Epicteto. 


Servus Epictetus , nec corporis integer, Iro 


Pauperior : sed Dis sic quoque carus eram. 
677. stMONIDA, 
apud Herodotum. 


Qui jacet hic , cecidit Mavorte Megistia Medo, 
Cum trans Sperchii barbarus ivit aquas : 
Quamquam fatidica cernebat mente futurum, 

Noluit ille tuos linquere, Sparta , duces. 


679. sopPBROoNII, 
Patriarche Hierosolymorum , 
in monumentum Johannis , Pape Alexandrini. 


Dic mihi , quis, cujas, quo prosatus ille, quid egit, 
Quidve habuit , clausum quem tegis hic, tumule? 
26 
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666. ANTITATPOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΩΣ. 


Οὗτος ὁ Λειάνδροιο διάπλοος, οὗτος ὃ πόντου 
πορθυὸς, Ó μὴ μούνῳ τῷ φιλέοντι βαρύς" 
ὦιὌφῈ « ^. ,ὔ ' " - 4 , 
aub" “Ηροῦς τὰ πάροιθεν ἐπαύλια, τοῦτο τὸ πύργου 
λείψανον, ὃ προδότης ὧδ᾽ ἐπέχειτο λύχνος. 
Κοινὸς δ᾽ ἀμφοτέρους ὅδ᾽ ἔχει τάφος, εἰσέτι xat νῦν 
χείνω τῷ φθονερῷ μεμφομένους ἀνέμῳ. 
667. ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ. 
Τίπτε μάτην γοόωντες ἐμῷ παρχαίωνετε τύὐμύῳ ; 
οὐδὲν ἔχω θρήνων ἄξιον ἐν φθιμένοις. 
ΛὮγε γόων xat παῦε, πότις, xat παῖδες ἐμεῖο 
χαίρετε, καὶ μνήμην σώζετ᾽ Ἀμαζονίης, 
668. AEQNIAOY. 
Οὐδ᾽ εἴ uot γελόωσα χαταστορέσειε Γαλήνη 
χύματα, καὶ μαλαχὴν φρῖχα φέροι Ζέφυρος, 
νηοθάτην ὄψεσθε - δέδοικα γὰρ οὃς πάρος ἔτλην 
χινδύνους ἀνέμοις ἀντιχορυσσόμενος. 
669. ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΤΟΥ͂ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ. 
Ἀστέρας εἰσαθρεῖς ἀστὴρ ἐμός. — Elüe γενοίμην 
Οὐρανὸς, ὡς πολλοῖς ὄμμασιν εἰς σὲ βλέπω. 


l 


670. TOY AYTOY. 


"Acrho πρὶν μὲν ἔλαμπες ἐνὶ ζωοῖσιν ᾿Εῷος - 
νῦν δὲ θανὼν λάμπεις “ἕσπερος ἐν φθιμένοις. 


671. AAHAON, οἱ δὲ ΒΙΑΝΟΡΟΣ. 


Πάντα Χάρων ἄπληστε, τί τὸν νέον ἥρπασας αὕτως 


Ἄτταλον ; οὐ σὸς ἔην, x&v θάνε γηραλέος : 


672. AAEZIIOTON. 


Χθὼν μὲν ἔχει δέμας ἐσθλὸν, ἔχει χλυτὸν οὐρανὸς ἦτορ 


᾿λνὸρέω, ὃς Δαναοῖσι καὶ Ἰλλυριοῖσι διχάσσας, 


οὐχ δοίων κτεάνων χαθαρὰς ἐφυλάξατο χεῖρας. 


668. ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 


Hic Leandri trajectus , hoc ponti 
fretum, non soli amanti grave; 

hec Herus olim habitatio, hee turris 
reliquia ; proditor htc positus-erat lychnus. 

Comraune autem utrosque hoc habet sepulcrum , adhuc 
de-isto invido querentes vento. [ nunc quoque 


667. ANONYMUM. 


Quid incassum gementes meo adstatis tumulo? 
nil habeo gemitibus dignum inter mortuos. 

Desine luctus et cessa, conjux , et liberi mei 
valete, et memoriam servate Amazonie. 


668. LEONID.E£. 


Ne si quidem mihi arridens sternat Serenitas 
fluctus, et mollem undarum horrorem ferat Zephyrus, 
navigantem videbitis : timeo enim quie prius sustinui 
pericula ventis dum-obluctabar. 


669. PLATONIS PHILOSOPHI. 


Sidera contemplaris, Aster sidus mi. Utinam essem 
colum, ut multis oculis te considerem ! 


670. EJUSDEM. 


Aster prius quidem lucebas inter vivos Lucifer; 
nunc vero exstinctus luees Vesper in mortuis. 


671. INCERTI, ut nonnulli BIANORIS. 


Prorsus insatiate Charon, quid adolescentem rapuisti sv 
Attalum? nonne tuus erat, etsi obiisset granda vus? 


672. ANONYMUM. 
Terra habet corpus probum , habet clarum polus animum 
Andrea, qui Dacis et Illyriis quum-jus dicebat, 
ab iniquis divitiis puras sibi-servavit 1nanus. 


————————ÓÁT € E a a .... 


G66. ANTIPATRI, 
de Hero et Lcandro, 
Pontus hic est toties Leandro nocte natatus, 
Non solus seevum quem sibi sensit amans. 
Herüs formosre domus heec. Qua rudera cernis, 
Infida fulgens hzc face turris erat. 
Ambo sed hoc uno tumulati marmore, de te 
Nunc quoque non cessant, improbe vente, queri. 
667. iwcERTI, 
repertum in ede sancte ^nastasie, Thessalonice. 
Quid tam masta meum circuistas turba sepulchrum ἢ 
Quod par sit fleri, mortua nil habeo. 
Desiue vir luctus , et vos mca vivite proles, 
Quod satis est, memores semper Amazonis. 


663. rnkoNIvDE. , 
Non ego, ventorum quamvis freta blanda fruantur 


Pace, vel a Zephyro molliter acta tremant, 
Scandam transtra ratis, Que namque pericula sensi 
Luctatus contra flamina sat memini. , 


669g. PrATowIS, 
in eum qui Stella vocatur. 


Stella vides cali stellas meus : o ego coelum 
Si sim, quo te oculis pluribus adspiciam ! 


670. EJUSDEM, 
de eodem. 


Stella meus vivis fulgebas Lucifer ante, 
Nunc apud infernos Hesperus es populos . 
671. i1xceRTI , secundum alios smiawonrs., 


Iusatiate Charon, juvenem cur Attalon aufers ? 
Non tuus ille, senex si moreretur, erat ? 


-— no - " 
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673. AAHAON., 


Ki γένος εὐσεθέων ζώει μετὰ τέρμα Bloto, 
ναιετάον χατὰ θεσμὸν ἀνὰ στόμα φωτὸς ἔχάστου, 
᾿Ανδρέα, σὺ ζώεις, οὐ χάτθανες " ἀλλά σε χῶρος 
ἄμθροτος ἀθανάτων ἁγίων ὁπέδεχτο χαμόντα, 


614. ΑΔΡΙΑΝΟΥ͂. 
Ἀρχιλόχου τόδε σῆμα, τὸν ἐς λυσσῶντας ἰάμδους 
ἤγαγε Μαιονίδη Μοῦσα χαριζομένη. 
675. ΛΕΩΝΙΔΟΥ͂. 


Ἄτρομος ix τύμθου λύε πείσματα ναυηγοῖο" 
79v ὀλλυμένων ἄλλος ἐνηοπόρει. 


676. AAHAON. 


Δοῦλος ᾿Επίκτητος γενόμην, xal σῶμ᾽ ἀνάπηρος, 
xat πενίην Ἶρος, καὶ φίλος ἀθανάτοις. 


611. XIMQNIAOY: 


Μνῆμα τόδε χλεινοῖο Μεγιστίου, ὅν ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν χτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
μάντιος, ὃς τότε χῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς 

oUx ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 


678. AAEZIIOTON. 


Πληρώσας στρατιὴν Σωτήριχος ἐνθάδε χεῖμαι, 
ὄλθον ἐμῶν χαμάτων γλυχεροῖς τεχέεσσιν ἐάσας. 
Ἦρξα δ᾽ ἐν ἱππήεσσι, Γερήνιος οἷάτε Νέστωρ. 
ἐξ ἀδίχων τε πόνων χειμήλιον οὐδὲν ἔτευξα, 
"Toóvexa xai μετὰ πότμον δρῶ φάος Οὐλύμποιο. 


6:79. TOY ATIOY ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ͂ ΠΑΤΡΙΑΡ- 


XOY. 


a. Τύμθε, τίς ἢ πόθεν, ἦν δ᾽ ἔτι παῖς τίνος, ἔργα xal 
νεχρὸς, ὃν ἔνδον ἔχεις, Évvere , χευθόμενον. [ὅλόον, 


653. rxcxarI. 


Si pia gens hominum transacto tempore vitz 
Lege sacra vivit, volitatque per ora virorum , 
Andrea, tu certe superas, et sede beata 
Immortale agitas sanctis cum mentibus evum. 


674. ADRIANI. 


Archilochus jacet hic. Bene Musa volebat Homero, 
Hunc in iambeum cum furiavit opus. 


655. rLeoNiDa. 


Aude de tumulo submersi solvere funem : 
Tunc quoque cuni perii , quos mare ferret, erant. 


676. ΙΝΟΕΆΤΙ, 
de Epicteto. 


Servus Epictetus , nec corporis integer, Iro 


73. INCERTI. 


Si genus piorum vivit post metam vite , 

habitans , ut fas est, in ore viri cujusque ,. 

Andrea , tu vivis, non es-mortuus : sed te regio 
&terna immortalium sanctorum excepit defunctum. 


674. ADRIANI. 


Archilochí hoc sepulcrum, quem in rabidos iambos 
egit Mixonide Musa gratificans. 


675. LEONID;E. 


Impavidus a tumulo solve funes naufragi : 
nos dum-peribamus, alius nave-vehebatur. 


676. INCERTI. 


Servus Epictetus fui, et corpus truncus 
et paupertate Irus, et carus immortalibus. 


677. SIMONIDIS. 


Monumentum hoc clari Megistie , quem olim Medi 
Sperchium flumen interfecerunt transgressi, 
vatis, qui tunc fata imminentia clare sciens 
non sustinuit Sparte duces deserere. 


678. ANONYMUM. 


Functus-munere-conscribendi exercitus Soterichus htc 
opes ex-meis laboribus dulcibus liberis relinquens. [jaceo, 


Prefui autem inter equites , Gerenius sicut Nestor ; 
ex injustisque operibus thesaurum nullum paravi. 
Quapropter et post mortem adspicio lumen Olympi. 


679. SANCTI SOPHRONII PATRIARCH.JE. 


[ opera et opes 
a. Tumule, quis aut unde , adhuc puer cujus fuerit, qualis 


mortuus , quem intus babes, edissere , conditum. 
Pauperior : sed Dis sic quoque carus eram. 


677. stMONXIDAE, 
apud Herodotum. 


Qui jacet hic , cecidit Mavorte Megistia Medo, 
Cum trans Sperchii barbarus ivit aquas : 
Quamquam fatidica cernebat mente futurum, 

Noluit ille tuos linquere, Sparta , duces. 


679. ΒΟΡΒΆΟΝΙΣ, 
Patriarche Hierosolymorum, 
in monumentum Johannis , Pape Alexandrini. 


Dic mihi , quis, cujas, quo prosatus ille, quid egit, 
Quidve habuit, clausum quem tegis hie , tumule? 
28 
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B. Οὗτος Ἰωάννης, Κύπριος γένος, υἱὸς ἐτύχθη 
εὐγενέος Στεφάνου" ἦν δὲ νομεὺς Φαρίης. 

Κτήμασι μὲν πολύολθος ὅλων πλέον ὧν τρέφε Κύπρος, 
ix πατέρος πατέρων, ἐξ ὁσίων τε πόνων" 

ἔργα δὲ θέσχελα πάντα λέγειν, ἅπερ ἐν χθονὶ τεῦξεν. 
οὐδ᾽ ἐμοῦ ἐστι νόου, οὐδ᾽ ἑτέρων στομάτων 

πάντα γὰρ ἄνδρα παρῆλθε φαεινοτάταις ἀρετῆσι 
δόξαντα χρατέειν ταῖς ἀρεταῖς ἑτέρων. 

Τοῦ καὶ χάλλεα πάντα, τάπερ πτόλις ἕλλαχεν αὕτη, 
εἰσὶ φιλοφροσύνης χόσμος ἀρειοτάτης. 


' 680. TOY AYTOY. 


᾿Ἀρχὸς Ἰωάννης Φαρίης ἀρετῶν ἱερήων 

ἐνθάδε νῦν μετὰ τέρμα φίλη παρὰ πατρίδι χεῖται" 
θνητὸν γὰρ λάχε σῶμα, καὶ εἰ βίον ἄφθιτον ἕξει, 
ἀθανάτους πρήξεις τε χατὰ χθόνα ῥέξεν ἀπείρους. 


. 681. IIAAAAAA AAEZANAPEOZ. 


Οὐχ ἀπεδήμησας τιμῆς χάριν, ἀλλὰ τελευτῆς" 
xal χωλός περ ἐὼν ἔδραμες εἰς ἀΐδην, 

Γέσσιε Μοιράων τροχαλώτερε᾽ ix προχοπῆς γὰρ 
ἧς εἶχες κατὰ νοῦν, ἐξεχόπες βιότου. 


682. ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Γέσσιος οὐ τέθνηχεν ἐπειγόμενος παρὰ Μοίρης᾽ 
αὐτὸς τὴν Μοῖραν προὔλαξεν εἰς ἀΐδην. 


683. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


« Μηδὲν ἄγαν » τῶν ἑπτὰ σοφῶν 6 σοφώτατος εἶπεν' 
ἀλλὰ cb μὴ πεισθεὶς, Γέσσιε, ταῦτ᾽ ἔπαθες" 

καὶ λόγιός περ ἐὼν ἀλογώτατον ἔσχες ὄνειδος, 
ὡς ἐπιθυμήσας οὐρανίης ἀνόδου. 

Οὕτω Πήγασος ἵππος ἀπώλεσε Βελλεροφόντην, 
βουληθέντα μαθεῖν ἀστροθέτους xavóvac: 


————————————————————————— 


Ortus Ioannes Cypro , patre nobile germen 
De Stephano, Pharia pastor in urbe fuit ; 
Divitiis omnes Cypri cui vincere cives 
A proavis veniens res bene parta dabat. 
Illius in terris coelestia facta referre 
Nec mea mens, nec vox ulla diserta valet. 
Nam longe anteiit claris virtutibus omnes, 
Virtutum summus quos celebrabat honos. 
Inclyta qua totam posuit monumenta per urbem, 
Testes eximie tot bonitatis habet. 


680. xjUsDEM, 


de eodem. 


Johannes Pharis princeps virtute sacerdos 
Urbis erat, patria nunc in tellure quiescit. 
Nam corpus inortale fuit : licet ipsa perenne 
Floreat innumeris vita immortalibus actis. 
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b. Hic Joannes , Cyprius genere , filius foit 
nobilis Stephani : erat autem pastor Pharie urbis. 
Divitiis quidem opulentus magis omnibus quos nutrivit 
ἃ patre patrum, ab sanctisque laboribus; ^ [Cyprus, 
facta vero divina cuncta dicere, quz in terra edidit, 
neque mez est mentis, peque aliarum linguarum : 
omnetn enim virum superavit splendidissimis virtutibus 
qui-videbatur praestare virtutibus alios. 
Hujus et ornamenta omnia, quze urbs sortita-est hzc, 
sunt benignitatis decus prestantissimz. 


680. EJUSDEM. 


Princeps Joannes virtutum Pharie urbis sacerdotum 
hic nunc post exitum cara in patria jacet ; 

mortale enim sortitus-erat corpus, etsi vitam immortalem 
immortaliaque facta in terra edidit infinita. [habiturus, 


681. PALLAD/E ALEXANDRINI. 


Non peregre-abiisti honoris causa , sed exitus; 
et claudus licet esses, cucurristi in Orcum, 

o Gessi Parcis velocior ; per progressum enim 
quem habebas in mente, egressus-es-e vita. 


682. EJUSDEM. 


Gessius non obiit impulsus a Parca : 
ipse Parcam preevertit in Orcum. 


683. EJUSDEM. 


« Ne quid nimis » septem sapientium sapientissimus dixit : 
sed tu ei non credens, Gessi , hoc es-passus; 

et eruditus licet esses stultissimum incurristi probrum, 
fanquam cupiens coelestis (in calum) ascensüs. 

Sic Pegasus equus perdidit. Bellerophontem , 
qui-voluerat discere astrorum-sitüs regulas : 


681. PALLADAR ALEXANDRINI, 
de Gessio. 
Dum peregre es, mortem reperis, inhiator bonorum, 
Et cito tam claudo tanta peracta via est. 
Profectüs studiis ad regna inferna profectus | 
Es, Gessi , Parce parcere cum cuperent. 


682. xjUsDEM, 


de eodem. 


Gessius occubuit , non fato tractus ad Orcum ; 
Dum properat, fatum traxerat ipse suum. 


683. zyuspEM, 
de eodem. 
Ne quid agas nimium , sapientum maximus inquit : 
Gessi , non pares : hinc tibi grande malum; 
Virque diu prudens imprudens probra subisti , 
Tanquam qui cuperes scandere templa poli; 


CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ἵππον ἔγων xal θαρσαλέον σθένος Orc, 


Γέσσιος οὐδὲ χέσειν εὔτονον ἦτορ ἔχων. 
684. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Μηδεὶς ζητήσῃ μερόπων ποτὲ καὶ θεὸς εἶναι, 
μηδ᾽ ἀρχὴν μεγάλην, κόμπον ὑπερφίαλον. 
Γέσσιος αὐτὸς ἔδειξε - χατηνέχθη γὰρ ἐπαρθεὶς, 

θνητῆς εὐτυχίης μηκέτ᾽ ἀνασχόμενος. 


685. TOY AYTOY. 


Ζητῶν ἐξεῦρες βιότου τέλος εὐτυχίης τε, 
ἀρχὴν ζητήσας πρὸς τέλος ἐρχομένην. 

Ἀλλ᾽ ἔτυχες τιμῆς, ὦ Γέσσιε, χαὶ μετὰ μοῖραν 
σύμθολα τῆς ἀρχῆς ὕστατα δεξάμενος. 


686. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Γέσσιον ὡς ἐνόησεν 6 Βαύχαλος ἄρτι θανόντα 
χωλεύοντα πλέον, τοῖον ἔλεξεν ἔπος" 

« Γέσσιε, πῶς, τί παθὼν χατέθης δόμον Αἴδος εἴσω 
« γυμνὸς, ἀχήδεστος, σχήματι χαινοτάφῳ; » 

Τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη xo Γέσσιος εὐθύς - 
« Βαύχαλε, τὸ στρῆνος καὶ θάνατον παρέχει ». 


687. ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Τὴν ᾿Αμμωνιαχὴν ἀπάτην ὅτε Γέσσιος ἔγνω 
τοῦ ξενιχοῦ θανάτου ἐγγύθεν ἐρχόμενος. 

τὴν ἰδίαν γνώμην χκατεμέμψατο, xal τὸ μάθημα, 
xal τοὺς πειθομένους ἀστρολόγοις ἀλόγοις. 


688. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 


Οἱ δύο Κάλχαντες τὸν Γέσσιον ὥλεσαν ὅρχοις, 
τῶν μεγάλων ὑπάτων θῶχον ὑποσχόμενοι. 

Ὦ γένος ἀνθρώπων ἀνεμώλιον, αὐτοχόλωτον, 
ἄχρι τέλους βιότου μηδὲν ἐπιστάμενον. 


Sic et sidereas studiosum discere leges 
Pegasus illisit Bellerophonta solo. 

Ille tamen fidebat equo, viridique juventa : 
Tu nec ad egestum sat, puto, cordis habes. 


684. ΕΒ. ΕΜ, 
| de eodem. 

Nemo natus homo posthac deus esfe cupiscat , 
Summa nec ad rerum culmina vanus hiet. 
Gessius exemplo cst, graviter qui lapsus ab alto 

Fortuna retinet de meliore nihil. 
686. muspuM, 
de eodem. 
Plus solito claudus cum Gessius attigit Orcum , 


Vidit et hos fudit Baucalus ore sonos : 
Unde quod es nudus , Gessi? cur forma sepulchri 


——— 
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sed hic quidem equum habens etimpavidum robur juventze, 
Gessius ne ad cacandum quidem gnavum cor habens. .. 


684. EJUSDEM. 


Ne quis quarat hominum unquam et deus esse, 
neque potestatem magnam, jactationem superbam. 
Gessius ipse documento-fuit : dejectus-est enim ante ela- 


mortalem felicitatem jam non ferens. [tus . 
085. EJUSDEM. 
Quierens invenisti vite finem felicitatisque, [dentem. 


potestatem quum-querebas ad finem (summum) ten- 
Sed nactus-es honorem , o Gessi , etiam post fatum 
potestatis insignia extrema adeptus. 


686. EJUSDEM. 


Gessium ut vidit Baucalus nuper mortuum 
claudicantem magis, talem dixit vocem : — [Plutonis 

« Gessi, quomodo, quid passus descendisti in domum 
« nudus, neglectus, habitu novo-modo-sepulti? » 

Hunc autem valde indignans allocutus-est et Gessius il- 
« Baucale, fastus efiam mortem dat. » [lico : 


687. EJUSDEM, 


Ammoniacam fraudem ubi Gessius cognovit , 
ad extorre letum prope accedens, 

propriam sententiam culpavit, et scientiam illam, 
et eos qui-fidunt astrológis insanis. 


688. EJUSDEM. 


Bini Calchantes Gessium perdiderunt juribusjurandis, 
magnorum consulum sellam polliciti. 

o genus hominum vanum, suam-in-se-iram-meritum, 
usque ad finem vite nihil sciens. 


Tam nova? defuncto cur tibi luctus abest? 
Indignabundus respondit Gessius illi : 
Fastus et ad mortem, Baucale, ferre solet. 


, 


68^. xiuspEM, 
de eodem. 


Cum prope jam mortem sentiret Gessius exsul, 
Atque Ammoniacos in sua damna dolos : 
Consilium tunc ipse suum damnavit et artem, 

Et si quis vanis crederet Astrologis. 


688. z0spEM, 


de eodem. 


Jurati fasces dum pollicitantur et annum , 
Calchantes , Gessi , te duo perdiderunt. 

Gens hominum vento similis , sibi noxia, quid sit 
Utile, supremum nescit adusque diem, 
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689. AAHAON. 


"Ev0a2s σῶμα λέλοιπεν ᾿ἈΔ πελλιανὸς μέγ᾽ ἄριστος" 


ψυχὴν δ᾽ ἐν χείρεσσιν ξὴν παραχάτθετο Χριστῷ). 


690. AAHAON. 


Οὐδὲ θανὼν κλέος ἐσθλὸν ἀπώλεσας ἐς χθόνα πᾶσαν, 


ἀλλ᾽ ἔτι σῆς ψυχῆς ἀγλαὰ πάντα μένει, 


ὅσσ᾽ ἔλα, ἕς τ᾽ ἔμαθές τε, φύσει μῆτιν πανάριστε᾽ 


τῷ ῥα καὶ ἐς μαχάριον νῆσον ἔδης, Πυθέα. 


691. ΑΔΕΈΣΠΟΤΟΝ. 


Ἄλλχηστις νέη εἰμί" θάνον δ᾽ ὑπὲρ ἀνέρος ἐσθλοῦ, 


“ήνωνος, τὸν μοῦνον ἐνὶ στέρνοισιν ἐδέγμην, 


ὃν φωτὸς γλυχερῶν τε τέχνων προὔχρ'ν᾽ ἐμὸν ἥτορ, 
οὔνομα Καλλιχράτεια, βροτοῖς πάντεσσιν ἀγαστή. 


692. ANTIIIATPOY, οἱ δὲ ΦΙΛΙΠΠΟΥ 


ΘΕΣΣΑΔΟΝΙΚΕΩ͂Σ. 


Γλύχων, τὸ Περγαμηνὸν ᾿Ασίδι χλέος, 

ὁ παμμάχων χεραυνὸς, 6 πλατὺς πόδας, 
ὃ χαινὸς Ἄτλας, αἵ τ᾽ ἀνίχατοι χέρες 
ἔῤῥοντι" τὸν δὲ πρόσθεν οὔτ᾽ ἐν Ἰταλοῖς, 
οὔθ᾽ ᾿Βλλάδι προωστὸν, οὔτ᾽ ἐν ᾿Ασίδι, 

ὃ πάντα νικῶν ᾿Αἴδης ἀνέτραπεν. 


693. AIITOAAQNIAOY. 


Πλῆνιν παρηονῖτις ἀμφέγω χερμὰς, 
πιχρῇ χατασπασθέντα χύματος δίνη, 
ὅτ᾽ ἐᾳθυαζετ᾽ ἐξ ἄχρης ἀποῤῥῶγος " 
γῶσαν δέ μ᾽ ὅσσος λαὸς ἦν συνεργήτης, 
Πόσειδον, obc σὺ σῶζε, καὶ γαληναίην 
αἰὲν διδοίης δρυιηδόλοις θῖνα. 


694. ΑΔΔΑΙΟΥ͂. 


ἮΝ παρίης ἥρωα. Φιλοπρήγωων δὲ καλεῖται, 
πρόσθε Ποτιδαίης κείμενον ἐν τριόδῳ, 
εἰπεῖν οἷον ἐπ᾿ ἔργον ἄγεις πόδας" εὐθὺς ἐχεῖνος 
εὑρήσει σὺν σοὶ πρήξιος εὐχολίην. 
695. AAEZIIOTON, 
ὋὉρᾶς πρόσωπον Κασσίας τῆς σώφρονος. 
Εἰ xal τέθνηκε, ταῖς ἀρεταῖς γνωρίζεται 


ψυχῆς τὸ κάλλος μᾶλλον ἢ τοῦ σώματος. 


690. 1NvERTI. 


Te neque post mortem per terras fama relinquit , 
Lucent egregie nunc quoque mentis opes, 

Quas natura dedit , vel quas doctrina paravit. 
His , Pythea, meritis arva beata tenes. 


691. INCERTI. 


Alcestis uova sum : mortem namque uxor obivi , 


[OA ——————————————Ó 
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689. INCERTI. 


Hic corpus reliquit Apellianus longe optimus ; 
animam autem in manibus suam deposuit Christo. 


690. INCERTI. 


Ne mortuus quidem famam bonam amisisti per terram 
sed adhuc tui animi splendida cuncta manent, [o:mnem 

quaecumque accepisti et didicisti, natura mentem eximie : 
ideo igitur et in beaterum insulam venisti, Pythea. 


691. ANONYMUM. 


Alcestis nova sum , obiique pro viro bono, 

Zenone , quem solum in pectore acceperam, 

quem luce magis dulcibusque liberis fovebat meum cor, 
nomine Callicratia , mortalibus cunctis admiranda. 


692. ANTIPATRI, 
alis PHILIPPI THESSALONICENSIS. 


Glycon , illud Pergamenum Asizs decus , 

illud pancratiastarum fulmen , ille latus pedibus , 
novus ille Atlas, illeque invicta manus 

perierunt ; et quem antea neque inter Italos 

nec in Gracia quis-subvertere- valuit, neque in Asia, 
hunc omnia qui-vincit Pluto subvertit. 


693. APOLLONJDE. 


Glenin littoralis cohibeo petra, 

amaro correptum fluctus vortice, 

dum piscabatur e summa rupe; 

congesserunt autem populus omnis-qui erat ei laboris-sc- 
o Neptune, quos tu serva, οἱ serenam [cius, 
usque dones eis-qui-lineam-demittunt orar. 


694. ADDAEI. 


Si practereas heroem , Philopragmon autem nuncupatur, 
ante Potideam situm in trivio, 

dic δὲ quale ad opus agas pedes : illico ille 
inveniet tecum rei-zerendee facilitatem. 


695. ANONYMUM. 


Vides vultum Cassia modesta. 
Etsi obiit, virtutibus cognoscitur 
animi ejus pulchritudó magis quam vultus. 


Pro Zenone bono, solum quem pectore gessi ; 
Protulit hunc vita pariter sobolique meum cor. 
Nomen Callicratea, frequens quod fama celebrat. 


69^. IxCERTI. 


Clarum pudicze Cassie vultum vides. 
Quamquain sepulta est, notus ex virtutibus 
Est fulgor animi , non minus quam corporis. 
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CAPUT VII. EPIGRAMMATA SEPULCHRALIA. 


APXIOY MITYAHNAIOY. 


Αἰωρῇ θήρειον luacaóuevoc δέμας αὔραις 
τλᾶμον, ἀορτηθεὶς ἐχ λασίας πίτυος, 

alij" Φοίδῳ γὰρ ἀνάρσιον εἷς ἔριν ἔστης, 
πρῶνα Κελαινίτην ναιετάων. Σάτυρε. 

Σεῦ δὲ βοὰν αὐλοῖο μελίόρομον οὐχέτι Νύμφαι, 
ὡς πάρος, ἐν Φρυγίοις οὔρεσι πευσόμεθα. 


697. XPIZTOAQPOY. 


696. 


Οὗτος ᾿Ιωάννην χρύπτει τάφος, ὅς δ᾽ ᾿Επιδάμνου 
ἄστρον ἔην. ἣν πρὶν παῖδες ἀριπρεπέες 

ἔχτισαν Ἣρακλξζιος" ὅθεν καὶ μέρμερος ἥρως 
αἰεὶ τῶν ἀδίχων σχληρὸν ἔχοπτε μένος. 

Εἶχε δ᾽ ἀπ᾽ εὐσεθέων προγόνων ἐριχυδέα πάτρην 
Λυχνιδὸν, ἣν Φοῖνιξ Καδμος ἔδειμε πόλιν. 

"ἔνθεν λύχνος ἔην ᾿Ελιχώνιος, οὔνεκα Καῦμος 
στοιχείων Δαναοῖς πρῶτος ἔδειξε τύπον. 

Εἰς ὑπάτους δ᾽ ἀνέλαμψε, xal Ἰλλυριοῖσι δικάζων, 
Μούσας καὶ χαθχρὴν ἐστεφάνωσε Δίκην. 


698. ΧΡΙΣΤΟΔΩΡΟΥ͂. 


Αὐτὸς ᾿Ιωάννης ᾿Επιδαάξλνιος ἐνθάδε χεῖται, 
τηλεφανὴς ὑπάτων κόσμος ἀειφανέων᾽ 

ὃ γλυχύ μοι ουσέων πετάσας φάος, δ πλέον ἄλλων 
εὐρύνας ξενίου ὃ δαίμονος ἐργασίην ; 

παμφόρθδην παλάμην χεχτημένος, ἥντινα μούνην 
οὐχ ἔδε δωτίνης μέτρον ὁριζόμενον. 

Αἰπυτά την δ᾽ ηὔξησε [νόμοις πα]τρίοισιν ἀπήνην, 
φαιδρύνας καθαρῆς ἔργα δικαιοσύνης. 

Ὦ πόποι, οὐχ ἔζησε πολὺν χρόνον , ἀλλ᾽ ἐνιαυτοὺς 
μοῦνον ἀναπλήσας τεσσαράχοντα δύο, 

ὥχετο μουσοπόλοισι ποθὴν πάντεσσιν ἐάσας, 
οὖς ἐπόθει πατέρων φέρτερα γειναμένων. 


699. AAEXIIOTON. 


"Y 
Ἰχάρου ὦ νεόφοιτον ἐς ἠέρα πωτηθέντος 
Ἰχαρίη πικρῆς τύμδε χακοδρομίης, 
6d 7 bd 2*8 € , 4 » 5 á “ 
ἀῤαλε μήτε σε χεῖνος ἰδεῖν, (κἡτ᾽ αὐτὸς ἀνεῖναι 
eux, , Li ^-^ ; 
Γρίτων Αἰγαίου νῶτον ὑπὲρ πελάγευς. 
Οὐ γάρ σοι σχεπανή τις ὑφόρμισις, οὔτε βόρειον ' 
[4 "aw 9 5 , 2 / 
ἐς χλίτος͵, οὔτ᾽ ἀγὴν κύματος ἐς νοτίην. 


τ. - “ 
"Βόῥοις, ὦ δύσπλωτε, χαχόξενε" σεῖο δὲ τηλοῦ 


d 


696. ARCHIE, MITYLENJEI, 


Peudes hirta vagis pulsatus tergora ventis, 
Exuvias pinus sustinet alta tuas : 

Pendes : usque adeo Phiebo certasse nocebat : 
Note Celineis montibus, o Satyre. 

Nec tua jam nostras Nympharum flabit ad aures 
In Phrygiis resonans tibia blanda jugis. 


697. CHRISTODORI. 


Joannes situs hic, Fpidamui nobile sidus, 


-— 
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696. ARCHLE MITYLEN.EI. 


Pendes ferinum flagellatus corpus auris 
miser, suspensus de hirsuta pinu, 

pendes : cum-Phobo enim arduum certamen iniisti , 
scopulum Celeniten habitans , Satyre. 

Tus autem vocem tibiz mellisonam non-jam Nymphae, 
sicuti prius, in Phrygiis montibus audiemus. 


697. CHRISTODORI. 


Hic Joannem tegit tumulus, qui Epidamni 
sidus erat, quam olim liberi illustres 

condiderunt Herculis; unde et laboriosus heros 
usque injustorum durum frangebat robur. 

Habuit autem a piis majoribus valde-insignem patriam 
Lychnidum, quam Phonix Cadmus struxit urbem. * 

Ipde lychnus ( lumen ) erat Heliconius, quia Cadmus 
elementorum Danais primus ostendit formam. 

Ad consules (consulatum) autem emicuit-fulgens, et Il- 
Musas et puram coronavit Justitiam. [ lyriis jus-dicens , 


698. CHRISTODORI. 


Ipse Joannes Epidamnms htc positus-est, 
late-fulgidum consulum ornamen usque-fulgidorum ; 
qui suavem mihi Musarum aperuit lucem, qui plus aliis 
amplificavit hospitalis dei operam, 
omnium-nutricem manum habens, quam solam 
non vidit donis constitutus modus. 
Celsissimum ille auxit legibus patriis currum (consula- 
leetificans purae opera justitie. [ tuin), 
Bone deus , non vixit multum tempus ; sed annos 
" ubi-implevit tantum quadraginta duos, 
excessit. Musarum-famulis desiderium cunctis linquens, 
quos amabat parentibus impensius qui-genuerant. 


699. ANON YMUM. 


Icari o tum-primum-frequentatum in aerem evolantisg 
Icaria ex-arnaro sepulcrum cursu-infausto, 

utinam neque te ille vidisset, neque ipse admisisset 
Triton 4Egei super dorsum maris ! [que borealem 

Non est. enim tibi protectus aliquis ad-stationem-locus, ne- 
in plagam, neque allisionem fluctus in australem. [cul 

Pereas , ὁ difficilis navibus, mala-hospitio: a-te vero pro- 


Hercule progenitae quam posuerc manus : 
Cujus nunc etiam cum sit memor inclytus heros, 
Kobur adhuc justo quod caret omrie domat. 

Illi clara pio de sanguine praebuit ortum 
Lychuidus , a Pceeno condita Agenoride : 

Qui Grecas docuit voces signare figuris , 
Hinc satus ipse etiam fax Heliconis erat. 

Consul et Illyrico prefectus in orbe, coronas 
Quas retulit, Musis Justitiseque dedit. 


nd 


408 . ANTHOLOGLE PALATINJE 


πλώοιμι, στυγεροῦ ὅσσον ἀπ᾽ ἀΐδεω. navigem , inviso quantum ab Orco. 
700. AIOAQPOY TPAMMATIKOY. 700. DIODORI GRAMMATICI. 

Ἵστω νυχτὸς ἐμῆς, ἥ μ᾽ ἔχρυφεν, οἶχία ταῦτα. Conscia-esto mihi noctis mese , que me abscondit, domus 

Adiva, Κωχυτοῦ τ᾽ ἀμφιγόητον ὕδωρ, lapidea , Cocytique circumsonans gemitibus aqua , ( haec 
οὔτι p^ ἀνὴρ, ὃ λέγουσι, χατέχτανεν ἐς γάμον ἄλλης | quod minime me vir, quod aiunt , occidit nuptias alius 

παπταίνων" τί μάτην οὔνομα “Ῥουφιανός ; circumspiciens, ( cur temere nomen infame Rufianus ?) 
ἀλλά με Κῆρες ἄγουσι usuopuévat, Οὐ μία δήπου sed me Parcze ducunt fatales. Non una quippe 

Παῦλα 'Tapavcivr, χάτθανεν ὠχύμορος, . Paula Tarentina ohiit cita-morte. 

701. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ. 701. EJUSDEM. 


Forti hune viro cara civitas paravit Acheo 
titulum , ad fluenta pulchras-aquas-habentis Ascanize ; 
flevitque ipsum Nicea; pater autem super eo Diomedes 
lapideum alte-splendens hoc erexit sepulcrum , 
infelix, deplorans funestum malum. Sane enim decebat 
filium ipsi solvere h:c defuncto. 


Ἰγθίμῳ τόδ' ἐπ᾿ ἀνδρὶ φίλη πόλις ἤνυσ᾽ ᾿λχαιῷ 
γράμμα παρ᾽ εὐύδρου νάμασιν Ἀσχανίης. 

Κλαῦσε δέ μιν Νίχαια " πατὴρ δ᾽ ἐπί ol. Διομήδης 
λάϊνον ὑψιφαῇ τόνδ᾽ ἀνέτεινε τάφον, 

δύσμορος, αἰάζων ὁλοὸν xaxóv. Ἦ τὰρ ἐώχει 
υἱέα ol τίνειν ταῦτα χατοιχομένῳ. 


102. ΑΠΟΛΛΩΝΙΔΟΥ͂. 702. APOLLONIDJE 


bl 


Piscinm-venatorem Menestratum perdidit praeda 
arundinis , sex-setis-facta ab linea-crinium attracta , 
escam quum hami letalis vagantem circumhians , 
| acutum rubra phycis devoravit dolum ; 
sed fracta sub dente occidit eum, saltu rapido 
intra lubricas subingressa fauces. 


᾿Ιχθυοθηρητῆρα Μενέστρατον ὦλεσεν ἄγρη 
δούναχος, ἑξαμίτης ἐχ τριχὸς ἑλχομένη, 

εἶδαρ ὅτ᾽ ἀτχίστρου φονίου πλάνον ἀμφιχανοῦσα 
ὀξεΐην ἐρυθρὴ φυχὶς ἔδρυξε πάγην " 

ἀγνυμένη δ᾽ ὑπ᾽ ὀδόντι χατέχτανεν, ἅλματι λάδρῳ 
ἐντὸς ὀλισθηρῶν δυσαμένη φαρύγων. 


703. MYPINOY. 703. MYRINI. 


Thyrsis paganus , iile Nympharum oves pascens, 
Thyrsis modulans Panis &quum-in-modum arundine, 

meridianus potator umbrosa sub pinu dormit ; 
custodit autem ipse capto greges pedo Amor. 

Ah Nympha , Nymphe , exsuscitate illum lupina-audacia 
pastorem , ne ferarum preeda fiat Amor. 


Θύρσις 5 χωμήτης, ὃ τὰ νυμφικὰ μῆλα νομεύων, 
Θύρσις ὃ συρίζων Πανὸς ἴσον δόναχι, 

ἔνδιος οἰνοπότης σχιδρὰν ὑπὸ τὰν πίτυν εὕδει" 
φρουρεῖ δ᾽ αὐτὸς ἑλὼν ποίμνια βάχτρον Ἔρως. 

7À Νύμφαι, Νύμφαι, διεγείρατε τὸν λυχοθαραῆ 


βοσχὸν, μὴ θηρῶν χῦρμα γένηται " Epox. 
704. AAHAON. 704. INCERTI. 


Me mortuo, terra miscetor igne; 
nihil curo : mea enim bene habent. 


᾿Εμοῦ θανόντος γαῖα μιχθήτω πυρί" 
οὐδὲν μέλει μοι" τἀμὰ γὰρ χαλῶς ἔχει. 


7OI. DIODORI!. Intravit. Res est ingeniosa metus. 


Quod legis hoc forti populus conscripsit Acheeo | 703. MYRINI. 


Carmen, ad Ascanis juge madentis aquas. : . . 

Huic Nicza diu lacrymas dedit : at Diomedes Thyrsis oves solitus Nympharum pascere , Thyrsis 
Apposuit busto marmora celsa pater. Par in cantando Panos arundinibus, 

Ostentat dum se dolor ambitiosus, et isti, Luce meri potor, pinus cubat ecce sub umbra : 


Ipse pedo pecudes, ipse gubernat Amor. 
Ah Nymphe , Nymphe, pastoris rumpite somnos 
Intrepidi, ne sit preda Cupido feris. 


Qui periit , nato se putat ista dare. 


702. APOLLONID.E. 


Quam calamo pendens seta trahebat equi , 
Cum tectas inhians uncis lethalibus escas 

Horruit ad subitos flaminea fuca dolos , 
Et rapido saltu fauces subeuntis in ipsas 


ut quidam volunt, πεβοπιβ. 


Me terra cineri misceatur mortuo : 


| 
| 
Res nova, te morti tua przda , Menestrate , misit, | 704. INCERTI , 
| 
| Nil illud ad me; res habent bene se mese 


e 


e 


ΟΠ EAPUT VIf. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


705. ANTIITATPOY. 


Στρυμόνι xai μεγάλῳ πεποτισμένον “Ἑλλησπόντῳ 
ἠρίον Ἦδωνῇς Φυλλίδος, Ἀμφίπολι, 

λοιπά τοι Αἰθοπίης Βραυρωνίδος ἴχνια νηοῦ 
μίμνει, καὶ ποταμοῦ τἀμφιμάχητον ὕδωρ, 

τὴν δέ ποτ᾽ Αἰγείδαις μεγάλην ἔριν ὡς ἁλιανθὲς 
τρῦχος ἐπ᾽ ἀμφοτέραις δερχόμεθ᾽ ἠϊόσιν. 


106. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ. 


Ἰλιγγίασε Βάχχον ἐκπιὼν χανδὸν 
Χρύσιππος, οὐδ᾽ ἐφείσατο 

o) τῆς στοᾶς, οὐχ ἧς πάτρας, οὐ τῆς ψυχῆς, 
ἀλλ᾽ ἦλθε δῶμ᾽ ἐς ᾿Αἴδεω. 


107. ΔΙΟΣΚΟΡΙΔΟΥ͂. 


Κὐγὼ Σωσιθέου χομέω véxuv, ὅσσον ἐν ἄστει 
ἄλλος ἀπ᾽ αὐθαίμων ἡμετέρων Σοφοκλῆν, 

Σχίρτος 6 πυῤῥογένειος. ᾿Εχισσοφόρησε γὰρ ὡνὴρ 
ἄξια Φλιασίων, ναὶ μὰ χοροὺς, Σατύρων’ 

χἠμὲ τὸν ἐν χαινοῖς τεθραμμένον ἤθεσιν ἤδη 
ἤγαγεν εἷς μνήμην πατρίδ᾽ ἀναρχαΐσας" 

xal πάλιν εἰσώρμησε τὸν ἄρσενα Δωρίδι Μούση, 
ῥυθμὸν, πρός τ᾽ αὐδὴν ἑλχόμενος μεγάλην 

εὔαδέ μοι θύρσων τύπος " οὐ χερὶ χαινοτομηθεὶς 
τῇ φιλοχινδύνῳ φροντίδι Σωσιθέου. 


708. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τῷ χωμω»δογράφῳ, χούφη χόνι, τὸν φιλάγωνα 
κισσὸν rip τύμόου ζῶντα Μάχωνι φέροις" 

οὐ γὰρ ἔχεις χηφῆνα παλίμπλυτον, ἀλλά τι τέχνης 
ἄξιον ἀρχαίης λείψανον ἠμφίεσας. [NsQuo 

Τοῦτο δ᾽ 6 πρέσδυς ἐρεῖ" « Κέχροπος πόλι, xoi παρὰ 
« ἔστιν ὅτ᾽ ἐν Μούσαις δριμὺ πέψυχε θύμον ». 


109. AAEZANAPOY. 


Σάρδιες ἀρχαῖαι, πατέρων νομὸς, εἰ μὲν ἐν ὑμῖν 
ἐτρεφόμαν, χερνᾶς ἦν τις ἂν ἢ βαχέλας 

Ἀρυσοφόρος, ῥήσσων χαλὰ τύμπανα’ νῦν δέ μοι Ἀλχμὰν 
οὔνομα, καὶ Σπάρτας εἰμὶ πολυτρίποδος, 

xat Μούσας ἐδάην “Ελιχωνίδας, αἵ με τυράννων 
θῆχαν Δασχύλεω μείζονα καὶ Γύγεω. 


710. HPINNHZ ΜΙΤΥΛΗΝΑΙΗΣ. 


Etat, καὶ Σειρῆνες ἐμαὶ, xal πένθιμε χρωσσὲ, 
ὅστις ἔχεις "Alba τὰν ὀλίγαν σποδιὰν, 

τοῖς ἐμὸν ἐρχομένοισι παρ᾽ ἡρίον εἴπατε χαίρειν, 
αἴτ᾽ ἀστοὶ τελέθωντ᾽, αἴθ᾽ ἑτέρας πόλιος " 


709. ALEXANDRI, 
de 4lcmane. | 


Urbs proavita mihi Sardes, si vester alumnus 
Mansissem , spado nunc, ad cvathosve forem 
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705. ANTIPATRI. 


Strymone et magno irrigatum Hellesponto 
sepulcrum Edonzs Phyllidis , o Amphipolis , 

reliqua tibi thopie ( Dianz ) Brauronidis vestigia templi 
manent , et fluminis de-quo-utrimque-pugnatum liquor ; 

illam auterp, olim /Egidis magnum certamen, velut pur- 
pannum-lacerum in ambabus prospicimus ripis. (pureum 


706. DIOGENIS. 


Vertigine-correptus-est , Bacchum postquam-ebibit didue- 
Chrysippus, atque haud pepercit [ tis-faucibus, 
neque 81:89 porticu, neque patrie, neque anims , 
sed domum intravit Plutonis. 


707. DIOSCORIDAE. 


Et ego Sosithei tueor corpus-mortuum, quantum in urbe 
alius ex fratribus nostris Sophoclem, 

Scirtus flava-lanugine. Hederam-gestabat enim vir 
modo-digno Phliasiis , nz testor choros , Satyris ; 

atque me, novis innutritum jam moribus, 
adduxit in memoriam patriam denuo-antiquum-preestans; 

et rursus invexit Doricee Muse masculum illum 
rhythmum, et ad vocem pertractus magniloquam 

placuit mibi thyrsorum dicendi-modus..... renovatus 
periculorun-amante cura Sosithei. 


708. EJUSDEM. 


Comeediarum scriptori, o levis pulvis , amantem-certami- 
hederam super tumulo viventem Machoni mittas ; | num 

non enim habes fucum futilem, sed aliquas arte 
dignas antiqua reliquias circumtegis. 

Hoc autem senex dicet : « O Cecropis urbs, etiam ad Nilum 
.« est quando in Musis acre germinavit thymum. » 


709. ALEXANDRI /ETOLI. 


Sardes antiqua , patrum sedes, si quidem in vobis 
fuissem-educatus , lancigerulus forem aut eunuchus 
auro-vestitus , rumpens.pulchra tympana ; nunc vero n.ihi 
nomen , etSparte sum multos-tripodas habentis, [Alcman 
et Musas novi Heliconidas , quz& me regibus 
effecerunt Dascyla majorem et Gyga. 


710. ERINNES MITYLENEA. 


Columnze, et Sirenes mes , et lugubris hydria, 
quz habes Plutonis hanc tenuem favillam , - 

iis qui meum pretereunt sepulcrum dicite salvere , 
sive cives sint mei, sive alterius urbis, 

Auratus , quatiens cava tympana : nomen at Alcmau 
Nunc mihi, meque suum Sparta beata vocat , 

Sumque Heliconiadum dono prestante tyranno 
Major, sive ille est Dascyla, sive Gyges. 


410 


ῶτι us νύμφαν sugav ἔχει τάφος, εἴπατε xat τὸ" 
N *y , ,5 , , v , 

jo πατήρ μ᾽ ἐχάλει Bauxión , χῶτι γένος 
Τηνία, ὡς εἰδῶντι" xat ὅττι μοι & συνεταιρὶς 


Ἤρινν᾽ ἐν τύμξῳ γράμμ᾽ ἐχάραξε τόδε. 
. 711. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Ἤδη μὲν χροχόεις Πιτανάτιδι πίτνατο νύμφα 
Κλειναρέτα χρυσέων παστὸς ἔσω θαλάμων, 
, ^9 " T PU , " , 
χαδεμόνες δ᾽ ἤλποντο διωλένιον φλόγα πεύχας 
ἅψειν ἀμφοτέραις ἀνσγόμενοι παλάμαις, 
Anu xat Νίχιππος" ἀφαρπάξασα δὲ νοῦσος 
/ LÀ 4 , e 
παρθενιχὰν λάθας ἄγαγεν ἐς πέλαγος 
ἀλγειναὶ δ᾽ ἐκάμοντο συνάλιχες, οὐχὶ θυρέτρων, 
2 ji 54 4—* f L 
ἀλλὰ τὸν ᾿Αἴδεω» στερνοτυπῇ πάταγον. 


712. HPINNHZ. 


Νύμφας Βαυχίδος ἐμμέ" πολυχλαύταν δὲ παρέρπων 
στάλαν τῷ χατὰ γᾶς τοῦτο λέγοις "Ata: 

« Βάσχανος ἔσσ᾽, ᾿Αἰδα" » τὰ δέ τοι χαλὰ σάμαθ᾽ ὁρῶντι 
ὠμοτάταν Βαυχοῦς ἀγγελέοντι τύγαν, 

ὡς τὰν παϊδ᾽, “Ὑμέναιος ἐφ᾽ αἷς ἀείδετο πεύκαις, 
ταῖσδ᾽ ἐπὶ χαδεστὰς ἔφλεγε πυρχαϊδ" 

χαὶ σὺ μὲν, ὦ Ὑμέναιε, γάμων μολπαῖον ἀοιξὰν 
ἐς θρήνων γοερῶν φθέγαα us0nouocao. 


713. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ. 


. y , - 
Παυροεπὴς ' Hpwvz , xai οὐ πολύμυθος ἀοιδαῖς " 
ἀλλ᾽ ἔλαγεν Μούσας τοῦτο τὸ βαιὸν ἔπος. 
οιγάρτοι μνήμης οὐχ ἤμλόροτεν, οὐδὲ μελαίνης 

- ^ e ; 
Νυχτὸς ὑπὸ σχιερῇ χωλύεται πτέρυγι" 
at δ᾽ ἀναρίθμητοι νεαρῶν σωρηδὸν ἀοιδῶν 
, / » [ 
αὐυριάδες λήθη, ξεῖνε, μαραινόμεθα. 
Λωΐτερος κύχνου μιχρὸς θροος ἠὲ χολοιῶν 
Pi - , / 
χρωγυὸς ἐν εἰαριναῖς χιδνάμενος νεφέλαις. 


714. AAEZTIOTON, 


“Ῥήγιον Ἰταλίης τεναγώδεος dxoov ἀείδω, 
αἰεὶ Θρινακίου γευομένην ὕδατος; 

οὔνεχα τὸν φιλέοντα λύρην φιλέοντά τε παῖδας 
"IGuxov εὐφύλλῳ θῆκεν ὑπὸ πτελέη, 

ἡδέα πολλὰ παθόντα πολὺν δ᾽ ἐπὶ σήματι χισσὸν 
χεύατο xal λευχοῦ φυταλιὴν χαλάμου. 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


| et nympham me tegi tumulo; nai dicite etiam boc; 


et patrem me nuncupasse Baucidem, et genere esse 
Teniam, uf sciant; et mihi amicam-sodalem 
Erinnam ín tumulo epigramma hoc exarasse 


711. ANTIPATRI. 


Jam croceus Pitanatidi stratus erat nymphae 
Clinaretz aureos lectus-nuptialis intra thalamos, 
parentesque sperabant alte-sublatam flaminam picez 
esse-accensuros utrisque attollentes palmis, 

Demo et Nicippus : abripiens autem morbus 
virginem, Lethes abduxit in aequor : 

tristes vero fecerunt equales , minime liminum, 
sed plutonium cum-pectoris-planctu strepitum. 


712. ERINNES. 


Nymphae Baucidissum ; multum-defletum autem praeteriens 
cippum subterraneo hoc dicas Plutoni : 

« Inviduses, Pluto. » Tibi autem pulchra signa aspicienti 
S x vissimam Baucüs nunciabunt fortunam , 

ut puellam, Hymenaus ad quas canebatur faces , 
his socer combussit in-rogo; 

et tu quidem, o Hymenze, nuptiarum argutam cantilenam 
in ejulationum flebilium vocem deflexisti. 


713. ANTIPATRI. 


Paucorum-versuum Erinna, et non multiloqua cantibus; 
sed nactum-est Musas hoc parvum carmen. 
Quocirca memoria non excidit, neque nigra 
Noctis sub umbrosa cohibetur ala; 
inuumerze vero juniorum gregatim poetarum 
myriades oblivione , hospes , marcescimus. 
Potior cygni parvus sonus, quam graculoruin 
crocitus in vernis dispersus nubibus. 


714. ANONYMUM. 


Rhegium Italice palustris extremum cano, 
usque Thrinaciam gustans aquam, 
quod amantem lyre amantemque puerorum 
Ibycum pulchra-folia-habenti posuit sub populo, 
dulcia multa expertum ; multamque super tumulo hederam 
fudit et albi plantationem calami. 


T ——————————————————À LLLA 


713. ANTIPATRI, 
de Frinna. 


Pauca quidem cecinit nobis Erinna , loquelze 
Parca , sed hoc Musas tam breve carmen habet. 
Nec fuit a fama deserla favore : nec illam 
Implicitam pennis nox tegit atra suis. 
At nos interea vatum numerosa novorum 
Millia nube tegit proxima siepe dies. 
Nam melius cycni carmen breve , quam sonus omnis 
Quem spargit vernas graculus in nebulas. 


τή, INCERTI, 
de Ibyco. 


Rhiegion equoream laudo, quo fine diremta 
Trinacrias tellus Itala sentit aqnas. 

Ibycon hec, qui fila lyre puerosque colebat , 
Hac ulmo voluit molle virente tegi, 

Passum seva virum miseraus , hederzque sepulchrum 
Frondibus et niveis cinxit arundinibus 
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115. AEAQNIAOY. 


IHoXAov ἀπ᾽ ἸΙταλίη: χεῖμαι χθονὸς, ἔκ τε Τ᾿ άραντος 
πάτρης τοῦτο δέ μοι πιχρότερον θανάτου. 

Τοιοῦτος πλανίων ἄδιος βίος ἀλλά με Μοῦσαι 
ἔστερξαν, λυγρῶν δ᾽ ἀντὶ μελιχρὸν ἔχω. 

Οὔνομα δ᾽ οὐκ ἤἥμυσε Λεωνίδου" αὐτά με δῶρα 
χηρύσσει Νίουσέων πάντας ἐπ᾽ ἠελίους. 


716. AIONYZIOY ΡΟΔΙΟΥ͂.. 


Ilpotoc , ἀλλὰ ποθεινὸς ὅσοι πόλιν ᾿[αλύσοιο 
[4 2 /, A *y , 
vatousv, εἰς λήθης πιχρὸν ἔδυς πέλαγος, 
δρεψάμενος σοφίην ὀλίγον χρόνον: ἀμφὶ δὲ top oo 
“- o Y pud 
σεῖο xal ἄχλαυτοι γλαῦχες ἔθεντο γόον, 
Φαινόχοιτ᾽ - οὐδὲν ὅμοιον ἐπεσσομένοισιν ἀοιδὸς 


φθέγξεται, ἀνθρώπους ἄχρι φέρωσι πόδες. 
- 717. AAEZIIOTON. 

Νυηΐάδες xal ψυχρὰ βοαύλια ταῦτα μελίσσαις 
οἷμον ἐπ᾽ εἰαρινὴν λέξατε νισσομέναις, 

€ , , 9 5 J - 

ὡς ὃ γέρω» Λεύχιππος ἐπ᾽ ἀρσιπόδεσσι λαγωοῖς 
ἔφθιτο y suspi νυχτὶ λοχησάμενος. 

Σμήνεα δ᾽ οὐκέτι οἱ χομέειν φίλον’ αἵ δὲ τὸν ἄχρης 
γείτονα ποιμένιαι πολλὰ ποθοῦσι νάπαι, 


118. ΝΟΣΣΙΔΟΣ. 


Ὧ ξεῖν᾽, εἰ τύ γε πλεῖς ποτὶ καλλίχλορον Μυτιλάναν, 
τἂν Σαπφοῦς γαρίτων ἄνθος ἐναυσόμενος, 

εἰπεῖν, ὡς Μούσαισι φίλα τ᾽ ἦν, τε Λοκρὶς γᾷ 
τίχτεν, ἴσαις 8 ὅτι μοι τοὔνομα Νοσσὶς, ἴθι. - 


719. AEQNIAA TAPANTINOY. 


Τέλληνος * ὅδε τύμόος * ἔχω δ᾽ ὑπορωλέα mpéc6uv 
τῆνον τὸν πρᾶτον γνόντα γελοιομελεῖν. 


120. ΧΑΙΡΗΜΟΝΟΣ. 


Κλεύας οὐτυμοχλεῖος, ὑπὲρ Θυρεᾶν δόρυ τείνας, 
κάτϑανες ἀμφίλογον γᾶν ἀποτεμνόμενος. 


721. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂. 


Τοῖς Ἄργει Σπάρτηθεν ἴσαι χέρες, ἶσα δὲ τεύχη 
συμθάλομεν" Θυρέαι δ᾽ ἦσαν ἄεθλα δορός. 


— ——ÁÀ— À—— — ——w 


715. INCERTI, 
de Leonida. 
Italia longe jaceo , patriaque Tarento, 
Et magis hiec res est aspera morte mihi. 
Invita usque adeo vita est peregrina : sed ipsis 
A Musis melior nunc mihi vita data est. — ^ 
Quippe per Aonidum sacra munera tempus in omne 
Concelebrat nomen fama Leonideum. 
7216. nioyvsi, 
de Phanocrito. 
&nte diem , cuuctis sed gratus habentibus agros 


715. LEONID.E. 


Longe ab Italic jaceo terra, et extra Tarentum 
patriam ; id autem mihi durius morte. 

Talis esi errantium non-vitalis vita; sed me Musae 
dilexerunt , amarorumque loco mellitum habeo. 

Nornen vero non interiit Leonidze : ipsa me dona 
proclamant Musarum omnes in soles (dies). 


716. DIONYSII RHODII. 


Immaturus , sed desiderabilis nobis quotquot urbem Ialysi 
incolimus, in Lethze amarum intrasti pontum, (tumulum 

postquam-decer,; sisti sapientiam brevi tempore; sed circa 
tuum et fletüs-nescie noctue ediderunt gemitum, 

Pheenocrite : nil simile venturis futurum vates 
eloquetur, homines quamdiu sustinebunt pedes. 


717. ANONYMUM. 


Naiades et frigida pascua hzc apibus 
iter ad vernum dicite proficiscentibus , 

senem Leucippum agiles-babentibus-pedes leporibus 
periisse hiberna nocte insidiatum. 

Examina autem non-jam ei curare placet : sed montis 
vicinum pastorales valde desiderant valles. 


718. NOSSIDIS. 


Ὁ hospes , si tu navigas ad pulchros-habentem-choros My- 
Sapphüs venerum florem inde-accensurus, [tilenam , 
dicito quod Musis accepta eram, et Locris terra , 
qe peperit , cognito autem mihi nomen esse Nossis, abi. 


719. LEONID;/E TARENTINI. 


* 
Tellenis hic tumulus ; habeo autem sub gleba senem 
illum qui primus scivi£ mimos-canere. 


720. CH/EREMONIS. 


Cleuas Etymoclis, pro Thyreis clypeum qui-protendisti, 
obiisti ancipitem agrum tibi-tribuens. 


721. EJUSDEM. 


Argivis ex-Sparta pares manus, paria et arma 
collisimus; Thyreao autem erant premium pugne. 


— 


Elysios, Lethes ad vada nigra venis. 
Tempore carpta tibi modico sapientia : sed nunc 
Ipsa flet ad tumulum noctua torva tuum. 
Exequanda tibi postbac , Phanocrite, dicet 
Nemo, ferent donec cetera membra pedes. 


721. CHAEREMONIS. 


Nos, o Sparta, tibi Thyrea pareret an Argis, 
Quiesiiinus , numerum , nec minus arma pares. 
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Ἄμφω δ᾽ ἀπροφάσιστα τὸν οἴκαδε νόστον ἀφέντες 
οἰωνοῖς θανάτου λείπομεν ἀγγελίαν. 


722. ΘΕΟΔΩΡΙΔΑ. 


Δηρίφατον κλαίω Τιμοσθένη, υἷα Μολόσσου, 
ξεῖνον ἐπὶ ξείνη Κεχροπίᾳ φθίμενον. 


723. AAEZIIOTON. 


Ἃ πάρος ἄδμητος xat ἀνέμθατος, ὦ Λαχεδαῖμον, 
χαπνὸν ἐπ’ Εὐρώτᾳ δέρχεαι Ὠλένιον, 

ἄσχιος * οἰωνοὶ δὲ χατὰ χθονὸς οἰκία θέντες 
αύρονται" μήλων δ᾽ οὐχ ἀΐουσι λύχοι. 


124. ANYTHZ ΜΕΛΟΠΟΙΟΥ͂. 


"H $a μένος σε, Πρόαρχ᾽, ὄλεσ᾽ ἐν δαῖ, δῶμά τε πα- 
Φειδία ἐν δνοφερῷ πένθει ἔθου φθίμενος" 

ἀλλὰ καλόν. τοι ὕπερθεν ἔπος τόδε πέτρος ἀείδει, 
ὡς ἔθανες πρὸ φίλας μαρνάμενος πατρίδος. 


125. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ. 


a, Αἴνιε, καὶ σὺ γὰρ ὧδε, Μενέχρατες, οὖχ ἐπὶ πουλὺ 
ἦσθα- τί σε, ξείνων λῷστε, χατειργάσατο ; 

ἢ ja τὸ xai Κένταυρον: B. Ὅ μοι πεπρωμένος ὕπνος 
ἦλθεν, 6 δὲ τλήμων οἶνος ἔχει πρόφασιν. 


126. ΛΕΩΝΙΔΑ. 


“Εσπέριον χἠῷον ἀπώσατο πολλάκις ὕπνον 
$ γρῆῦς πενίην Πλατθὶς ἀμυνομένη: 
xal τι πρὸς ἠλακάτην xal τὸν συνέριθον ἄτραχτον 
ἦεισεν, πολιοῦ γήραος ἀγχίθυρος, 
χἄτι παριστίδιος δινευμένη ἄχρις ἐπ᾽ ἠοῦς 
χεῖνον ᾿Αθηναίης σὺν Χάρισιν ϑόλιχον, 
ἢ ῥικνῇ ῥικνοῦ περὶ γούνατος ἄρχιον ἱστῷ 
χειρὶ στρογγύλλουσ᾽ ἱμερόεσσα χρόχην. 
᾿᾿ὈΟγδωχονταέτις δ᾽ ᾿Αχερούσιον ηὔγασεν ὕδωρ 
$ καλὰ " καὶ καλῶς Πλατθὶς ὑφηναμένη. 


121. GEAITHTOY. 


Τὰν γνώμαν ἐδόκει Φιλέας οὐ δεύτερος ἄλλου 

. εἶμεν" 6 δὲ φθονερὸς χλαιέτω ἔσχε θάνῃ. 

Ἀλλ᾽ ἔμπας δόξας χενεὰ χάρις" εἶν ἀΐδα γὰρ 
Μίνω Θερσίτας οὐδὲν ἀτιμότερος. 


128. ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ. 


Ἱερέη Δήμητρος ἐγώ ποτε, xal πάλιν Καξείρων, 
ὥνερ, καὶ μετέπειτα Δινδυμήνης, 
$ γρῆῦς γενόμην, ἢ νῦν χόνις, $vo * ** 


[τρὸς. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


Ambo vero, prorsus abjecto in patriam reditu, 


avibus mortis nosirxz mandamus nuncium. 
722. THEODORIDE. 


In-pugna interfectum lugeo Timosthenem , filium Molossi, 
exterum in extera Cecropia exstinctum. 


723. ANONYMUM. 


Que prius eras indomita et inaccessa, o Lacedemon, 
fumum super Eurota prospicis Olenium ( Achaicum), 

nullá-umbrá arborum ; aves autem in terra nidis posilis 
lamentantur ; atque oves non audiunt lupi. 


724. ANYTJE LYRICAE. 


Profecto fortitudote (ua, Proarche, perdidit in acie, domum- 
Phidie in atro luctu constituisti exstinctus; [que patris 

sed pulchram sane desuper vocem hanc lapis canit, 

' te obiiase pro cara decertantem patria. 


725. CALLIMACHI. 


a. Knie Menecrates, nam tu quoque híc non in multum 
fuisti : quid te, hospitum optime, confecit?  [lempu; 

anid quod etiam Centaurum? b. Mihi fato-destinatus somnus 
venit, at miserum vinum est pretextui. 


726. LEONIDJE. 


Vespertinum et matutinum fugavit saepe somnum 
vetula paupertatem Platthis repellens ; 

et quid ad colum et consocium fusum 
cecinit, canze senecto vicina, 

et tum-etiam juxta-málum gyrans usque ad auroram 
illud Minervee cum Gratiis curriculum, 

aut rugosà rugosum circa genu sufliciens tela 
manu rotundans amabilis filum. 

Octoginta autem annos nata Acherusiam vidit aquam 
anus pulchra et pulchre Platthis quze-texuerat. 


727. THEJETETI. 


Mentem videbatur Phileas non inferior ullo-alio 
esse; qui vero invidus, plorato donec moriatur. 

Sed tamen fame inanis esf gratia : in Orco enim 
Minoe Thersites nihilo ignobilior. 


728. CALLIMACHI. 


Virgo sacerdos Cereris ego olim, et rursus Cabirorum γ᾽ 
o homo, et deinde Dindymens, 
anus fui, que nunc sum cinis , [a diis nacta ] 
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Projecti reditus animis : pars utraque testes 
De tanta solas clade reliquit aves. 


223. 1NCEATI. 


O bene culta diu tellus invicta Laconum 


Cernis? ab Eurota fumus it Olenius. 
Umbra tibi nulla est. Moestum sua tecta volantum 
Agmen humi ponit , nec lupus audit oves. 
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πολλῶν προστασίη νέων γυναιχῶν. multarum patrocinium juvenum mulierum. 
δ Καί βοι τέχν ἐγένοντο δύ᾽ ἄρσενα » χἠπέμυσ᾽ ἐκείνων ἰ Et mihi pueri fuerunt duo mares, et oculos clausi illorum 
εὐγήρως ἐνὶ χερσίν. “Ἕρπε χαίρων. grandsva in manibus. Repta gaudens. 
729. TYMNFQ. ΝΕ 729. ΤΥΝΝΕ. 
Εὐΐθης Τριτωνὶς ἐπ᾽ οὐκ ἀγαθαῖς ἐλοχεύθη | Simplex Tritonis minime bonis enixa-est 
22 » x , 
χληδόσιν οὐ γὰρ ἂν ὧδ᾽ ὥλετο δαιμονίη ominibus ; non enim sic periisset misera |cus et infantem 
ἀρτιτόχος τὰ δὲ πολλὰ κατήγαγεν * ἕν βρέφος ᾷδην modo-edito partu ; sed multa illa bona mea deduxit Or- 
σὺν χείνη" δεχάτην δ᾽ οὐχ ὑπερῆρεν ἕω. cum illa : decimam autem non excessit auroram 
730. IIEPZOY. | | 730. PERSE. 
Δειλαία Μνάσυλλα » τί τοι καὶ ἐπ᾽ ἠρίῳ οὗτος Infelix Mnasylla , quid tibi etiam super sepulcro heec 
μυρομένα χούραν γραπτὸς ἔπεστι τύπος lugenti puellam sculpta posita-est imago 
Νευτίμας; s δή rox! ἄπο ψυχὰν ἐρύσαντο Neotime ? cujus quidem olim animam abripuerunt 
ὠδῖνες » χεῖται δ᾽ οἷα κατὰ βλεφάρων dolores-partus , jacet autem tanquam subter palpebras 
ἀχλὺϊ πλημμύρουσα φίλας ὑπὸ ματρὸς ἀγοστῷ"ὀ ὀ ^ | nube obducta care sub matris palma; 
αἰαῖ Ἀριστοτέλης δ᾽ οὐχ ἀπάνευθε πατὴρ lieu, heu! Aristotelesque non procul pater 
δεξιτερᾷ χεφαλὰν ἐπεμάσσετο. Ὦ μέγα δειλοὶ, dextra caput tangebat. Ο magnopere miseri , 
οὐδὲ θανόντες ἐῶν ἐξελάθεσθ᾽ ἀχέων. ne mortui quidem vestros obliti estis dolores ' 
131. AEQNIAA. 731. LEONIDE. 
« Ἄμπελος ὡς ἤδη χάμαχι στηρίζομαι ado « Vitis sicut ridica, sic ego jam sustineor arido 
« σχηπανίῳ᾽ χαλέει μ᾽ εἰς ἀΐδην θάνατος. « baculo : vocat me in Orcum mors. 
* Δυσχώφει μὴ 'ópye* τί τοι χαριέστερον, ἢ τρεῖς « Male-surdus ne sis , Gorge : qui tibi gratius , aut tres 
« ἢ πίσυρας ποίας θάλψαι ὑπ᾽ ἠελίῳ; » « aut quatuór wstates calefieri sub sole? » 
Qv εἴπας οὐ χόμπῳ, ἀπὸ ζωὴν 6 παλαιὸς Sic effatus nulla jactatione,, vitam grandzevus 
ὥσατο, χἧς πλεόνων ἦλθε μετοιχεσίην. abjecit , et plurium ingressus-est hospitium. 
732. GEOAQPIAA. 732. THEODORIDAE. 
Ὥχευ ἔτ᾽ ἀσχίπων, Κινησία, “Ἑρμοῦ λάτρις, Abiisti nondum innixus-baculo, Cinesia, Mercurii minisler, 
ἐχτίσων Αἰδῃ χρεῖος ὀφειλόμενον, persoluturus Plutoni tributum debitum , 
γήρᾳ ἔτ ἄρτια πάντα φέρων' χρήστην δὲ δίκαιον in-senio adhuc integra cuncta ferens; debitorem verojustum 
εὑρών σε στέρξει παντοδίης Ἀχέρων. nactus te diliget omnia-vi-dotnans Acheron. 
738. AIOTIMOY. 733. DIOTIMI. 


Juste dum anus equales fuimus, Anaxo 
et Cleno, gemina soboles Epicratis ; 
Cleno quidem Gratiarum sacerdos, Cereri autem Anaxo 
in vita pro urbe mínistrans ; novem vero solibus (diebus) 
destituebamur adhuc , octogintennes, ut ad hoc veniremus 
sortis : annorum tamen nulla invidia erga pios. 
Et maritos et liberos amavimus ; annose autem 
primum nos ad Plutonem lenem pervenimus. 


734. IGNOTI. 


Αἴ νόμιμοι δύο γρῆες ὁμήλικες ἦμεν, Ἀναξὼ 
xal Κληνὼ, δίδυμοι παῖδες ᾿Επιχράτεος" 
Κληνὼ μὲν Χαρίτων ἱερὴ, Δήμητρι δ᾽ ᾿Αναξὼ 
ἐν ζωῇ πρὸ πόλεως" ἐννέα δ᾽ ἠελίων 
ὀγδωκχονταέτεις ἔτι λειπόμεθ᾽ ἐς τόδ᾽ ἱκέσθαι 
τῆς μοίρης" ἐτέων δ᾽ οὐ φθόνος εἷς ὁσίους. 
Καὶ πόσιας xal τέχνα φιλήσαμεν' αἵ δὲ παλαιαὶ 
πρῶθ᾽ ἡμεῖς ᾿Αίδην πρῆῦν ἁνυσσάμεθα. 
784. ΑΔΗΛΟΝ. 
a. * Ne, viator, propera; quid enim? en mortuus, cui a 
bonorum affatim erat, apprime grandzevus senex, [liberis 
tamen carus suis. b. O senex, contingat ut tui liberi felices 
perveniant etiam cane ad curriculum «etatis. 


* *HE£ey ὅλατιτυτειδεστι, Τί γάρ; véxuc ὦ ποτι παίδων 
τῶν ἀγαθῶν ἠδ᾽ ἦν ἀρχιγέρων 6 γέρων, 

ἀλλὰ φίλος γ᾽. Ὦ πρέσδυ,, γένοιτο τευ ὅλδια τέκνα 
ἐλθεῖν xal λευκῆς ἐς δρόμον ἡλικίης. 


Α partu. Ssecli bona tot puer abstulit unus 


729. TYMNEI. 
Ad Styga, nec decimum transiit ipse diem. 


Evethes cui Tryto pater satis omine dextro 
Non peperit : nec enim tam cito rapta foret 
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735. AAMATHTOY. 735. DAMAGET E. 
 στάτιον, Φώχαια, χλυτὴ πόλι, τοῦτο Θεανὼ Novissimum , Phocea, inclyta urbs, hoc Theano 
εἶπεν ἐς ἀτρύγετον νύκτα χατερχομένη dixit, in vastam noctem descendens : 
« Οἴμοι ἐγὼ δύστηνος  Ἀπέλλιχε, ποῖον, ὅμευνε, « Hei mihi! ego misera ! Apelliche, quale , o consors-tori, 
« ποῖον ἐπ᾽ ὠχείη νηὶ περᾶς πέλαγος ; « quale in celeri nave nunc transis mare? 
« αὐτὰρ ἐμεῦ σχεδόθεν μόρος ἵσταται. Ὥς ὄφελόν γε | « Sed me prope fatum stat. Utinam saltem, 
« χειρὶ φίλην τὴν σὴν χεῖρα λαθοῦσα θανεῖν », « manu caram tuam manum coinplexa moriar. » 
736. AEQNIAA TAPANTINOY. " 736. LEONIDJE TARENTINMI. 


Ne mala-sumas , o homo, vagam vitam trahens, 
aliam ex alia in terram volutus, 


M3, φθείρευ, ὥνθρωπε, περιπλάνιον βίον ἕλχων, 
ἄλλην ἐξ ἄλλης εἰς χθόν᾽ ἀλινδόμενος, 
μὴ φθείρευ, χἂν εἴ σε περιστέψαιτο χαλιὴ ne mala-sumas , etiamsi te circumtegat nidus 
ἣν θάχποι μικχὸν πῦρ ἀναχαιόμενον, quem calefaciat parvus ignis succensus, 
ἣ xal aot λιτή τε xai οὐχ εὐάλφιτος εἴη ! et in-quo tibi vilis et non e-pulchra-farina sit 
φύστη ἑνὶ γρώνῃ μασσομένη παλάμαις, panis in cavato-lapide subactus manibus, 
ἢ καί σοι γλήχων, 3) καὶ θύμον, ἧ καὶ ὃ πικρὸς ubi et tibi pulegium , ubi et thymus, ubi et amarum 
| 


ἁδυμιγὴς εἴη χόνδρος ἐποψίδιος. non-sine-mixta-dulcedine sit sal in-obsonium 
787. AAEZIIOTON. 737. ANONYML 


Htc ego proedonis ter-infelix marte 
domitus-sum ; jaceo autem nemini defletus 


"Ev043' ἐγὼ ληστῆρος ὃ τρισδείλαιος dort 
ipf nv: χεῖμαι δ᾽ οὐδενὶ χλαιόμενος. 


138. ΘΕΟΔΩΡΙ͂ΔΑ. 738. THEODORID E. 


Claustra Cypri te et extremitates Salaminis , 
Timarche, insolensque perdidit Africus ventus , 
una-cum navigio et onere; pulverem vero fuum atrum 
acceperunt ejulantes, o miser, cognati. 


Κληΐδες Κύπρου σε xai ἐσχατιαὶ Σαλαμῖνος, 
Ἡ(μαρχ᾽, δριστής τ᾽ ὥλεσε Λὶψ ἄνεμος, 
vri τε σὺν φόρτῳ τε" κόνιν δέ σου ἀμφιμέλαιναν 

δέξαντ᾽ οἰζυροὶ, σχέτλιε, κηδεμόνες. 


139. ΦΑΙΔΙΜΟΥ͂. 


᾿Αἰάζω Πολύανθον, ὃν εὐνέτις, ὦ παραμείξων, 
νυμφίον ἐν τύμόῳ θῆκεν ᾿ἈΑρισταγόρη, 

δεξαμένη σποδιήν τε xal ὀστέα ( τὸν δὲ δυσαὲς 
ὦλεσεν Αἰγαίου χῦμα περὶ Zx(a0ov ), 

δύσμορον ὀρθρινοί μιν ἐπεὶ νέχυν ἰχθυδολῆες, 
ξεῖνε. Τορωναίων εἵλχυσαν ἐς λιμένα. 


739. PILEDIMI. 


Lugeo Polyanthum, quem uxor, o qui-preeteris, 
sponsalem in tumulo posuit Aristagora , 

postquam-accepit pulveremque et ossa ( ipsum autem in- 
perdidit Aga: maris fluctus prope Sciathum) [festus 

infelicem matutini eum quum mortuum piscatores , 
hospes , Toronzorum traxerunt in portum. 


740. ΛΕΏΩΝΙΔΑ. . 140. LEONIDEE. 


Αὔτα ἐπὶ Κρήθωνος ἐγὼ λίθος, οὔνομα xetvou 
δηλοῦσα’ Κρήθων δ᾽ ἐν χθονίοις σποδιά. 
Ὁ πρὶν xai. Γύγη παρισεύμενος ὄλδον, ὃ τὸ πρὶν 


Hec ego super Crethone petra, nomen illius 
patefaciens; Crethon autem in subterrancis cinis. 
llle antea et Gygee comparatus ad-ópes , ille antea 


738. TBEODORIDAE. 


7332. DAMAGETI. . . - 
Clides et excurrens Salamin ventusque nocens Lips, 


Timarche , exitii causa fuere tui. 
Urbs Phocza potens, hiec ultima verba Theano Cum navi, cum merce : nec heu, pia turba, propinqui, 
Dixit, ad sterne mortis itura chaos. Terram injecerunt , o miserande, tibi. 
Quam procul a misera me nunc es, Apelliche conjunx, 740. LEONIDJE. 
Ah tna quam magnum nunc ratis quor aret. Incumbens Crethona super lapis, indico nomen 
Nunc mihi mors juxta : quanto mihi dulcius esset, Illius, ipse nihil Cretho nisi cinis est. 


Cara meam premeret si tua dextra , mori. Qui modo Pactoli Gygen zquabat arenis, 


CAPUT Vil. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


L4 r4 M 4 ? ; 
βουπάμων, ὃ πρὶν πλούσιος αἰπολίοις, 
5 ὃ πρίν --- τί πλείω μυθεῦμαι; ὃ πᾶσι μαχαρτὸς, 
φεῦ, γαίης ὅσσης ὅσσον ἔχει μόριον. 


141. ΚΡΙΝΑΓΟΡΟΥ͂. 


Ὀθρυάδην, Σπάρτης τὸ μέγα κλέος, 3| Κυνέγειρον 
ναύμαχον, 7| πάντων ἔργα χάλει πολέμων᾽ 

Ἄρεος αἰχμητὴς Ἰταλὸς παρὰ χεύμασι Ῥήνου 
χλινθεὶς, ἐκ πολλῶν ἡμιθανὴς βελέων, 

αἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατοῦ ὡς ἴδ᾽ ὑπ᾽ ἐχθροῖς, 
αὖτις ἀρηϊφάτων, ἄνθορεν ἐκ νεκύων" 

τείνας δ᾽ ὅς σφ᾽ ἐκόμιζεν, ἑοῖς ἀνεσώσατο ταγοῖς, 

μοῦνος ἀήττητον δεξάμενος θάνατον. 


742. AIITOAAQNIAOY. 


Οὐχέτι Τιμόχλεια τεῶν φάος ὥλεσας ὄσσων 
χούρους δοιοτόχῳ νηδύϊ γειναμένη" 

ὄμμασι δ᾽ ἐν πλεόνεσσιν ἀθρεῖς πυριθαλπὲς ὄχημα 
ἠελίου, προτέρης οὖσα τελειοτέρη. 


148. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂. 


Εἴχοσιν Ἑρμοχράτεια xat ἐννέα τέχνα τεχοῦσα 
οὔθ᾽ ἑνὸς οὔτε μιᾶς αὐγασάμην θάνατον. 
Οὐ γὰρ ἀπωΐστευσεν ἐμοὺς viz; ᾿Απόλλων, 
οὐ βαρυπενθήτους Ἄρτεμις εἷλε κόρας" 
ἔμπαλι δ᾽ ἁ μὲν ἔλυσεν ἐμῶν ὠδῖνα μολοῦσα, 
Φοῖθος δ᾽ εἰς ἥδαν ἄρσενας ἀγάγετο 
ἀδλαβέας νούσοισιν. "δ᾽ ὡς νίχημι δικαίως 
παισὶν xal γλώσσῃ σώφρονι "avtaAtóa. 


144. ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ. 


Ἴν Μέμφει λόγος ἐστὶ μαθεῖν ἰδίην ποτὲ μοίρην 
1Ιὕδοξον παρὰ τοῦ χαλλίχερω ταύρου" 

χοὐδὲν ἔλεξε" πόθεν; Bot γὰρ λόγον οὗ πόρε φύτλη 
οὐδὲ λάλον μόσχῳ Δπιδι στόμα᾽ 

ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὸν λέχριος στὰς ἐλιγμήσατο στόλον, 
προφανῶς τοῦτο διδάσχων᾽ « ᾿Αποδύση βιοτὴν 
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mulía-armenta-possidens, antea dives pecudum-gregibus, 
antea — quid plura dicam ἢ omnibus felix-priedicatus, 
heu, terre quante quantulam habet portiunculam ! 


741. CRINAGORE. 


Othryaden , Sparte ingens decus , aut Cynegirum 
in-nave-pugnantem, aut quorumvis facinora advoca 

mavortius miles Italus prope fluenta Rheni [bellorum : 
decumbens , ex multis semimortuus telis , 

aquilam raptam sui exercitus ut vidit sub hostibus , 

. rursus interfectis-ip-pugna exsiliit e mortuis; 

et quum-occidisset qui eam ferebat, suis servatam-resti- 
solus invictam nactus mortem. [ tuit ducibus 


742. APOLLONID E. 


Non , Timoclea, tuorum lumen amisisti oculorum , 
pueros geminos- pariente utero enixa ; 

oculis vero (in) pluribus nunc spectas fervidissimum cur- 
solis, priore-te facta perfectior. [rum 


743. ANTIPATRI. 


Viginti Hermocratea et novem liberos enixa 
neque unum neque unam vidi mortuam. 
Non enim sagittis-configit meos filios Apollo, 
non graviterlugendas Diana rapuit puellas : 
sed contra hiec quidem solvit mearum partus adveniens, 
Phoebus autem ad pubertatem mares duxit 
illesos morbis. En quotnodo vinco nec-immerito 
liberis et lingua modesta Tantalidem. 


744. DIOGENIS LAERT. 


Memphi fama est didicisse proprium olim fatum 
Eudoxum ἃ pulchra-habente-cornua tauro. 

Et is nihil dixit; unde? bovi enim loquelam non tribuit 
neque garrulum juveuco Apidi os : [ natura, 

sed juxta eum acclinis-oblique stans lambit vestem , 
aperte hoc docens , « Exues vitam 
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Dives et armentis lanigeroque grege, 
Et ne multa loquar, felix super omnia. terree 
Quantillum ex quanto nunc habet ille suum ! 


7át. CRINAGORAE. 


Quid nunc Othryades , quid nunc Cynegirus in undis 
Decertans , quid tot facta vetusta virüm ? 

Italus ad Rhenum telorum grandine mersus, 
Jamjue solum vita deficiente premens , 

Ereptam sociis aquilam conspexit ab hoste , 
Et simul e mediis stragibus exsiluit, 

Mox aquilam ducibus ezso raptore reportat : 
Huic soli licuit vincere, dum moritur. 


743. ANTIPATRI. 


Cum quinque ediderim quater Hermocratea novemque 
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Pignora , non natus , non mihi nata perit : 
Non vitam teneris rapuit Diana pellis, 
Non pueros telis fixit Apollo meos. 
Quin magis ad partus se prestitit illa faventem, 
Et maribus plenum robur Apollo dedit, 
Intactum morbis. Sic tam mihi vincere prole 
Tantalidem , lingua quam sapiente datum est. 


744. DIOGENIS LAERTII. 


Eudoxum (sic fama refert), cum Memphida vidit, 
Fata sua edocuit lunatis cornibus Apis. 

Nil equidem dixit (neque enim natura loquelam 
Concessit vocemque bovi) sed proximus adstans 
Ad latus, inde palam Cnidii lambebat amictus, 
Quo vitam exueret prope tempus adesse figurans. 
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« ὅσσον οὔπω ». Διὸ καί ol ταχέως ἦλθε μόρος, δεκάχις 
πέντε χαὶ τρεῖς εἰσιδόντα παῖδας. 


145. ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ͂ ΣΙΔΩΝΙΟΥ͂. 


Ἴδυχε, ληΐσταί σε χατέχτανον ἔχ ποτε νήσου 
βάντ᾽ ἐς ἐρημαίην ἄστιδον ἠϊόνα, 

ἀλλ᾽ ἐπιδωσάμενον γεράνων νέφος, αἵ τοι ἵχοντο 
μάρτυρες ἄλγιστον ὀλλυμένῳ θάνατον" 

οὐδὲ μάτην ἰάχησας, ἐπεὶ ποινῆτις Eowix 
τῶνδε διὰ χλαγγὴν τίσατο σεῖο φόνον 

Σισυφίην χατὰ γαῖαν, Ἰὼ φιλοχερδέα φῦλα 
ληϊστέων, τί θεῶν οὐ πεφόδησθε χόλον ; 

οὐδὲ γὰρ ὃ προπάροιθε χανὼν Αἴγισθος ἀοιδὸν 
ὄμμα μελαμπέπλων ἔχφυγεν Εὐμενίδων, 


146. ΠΥΘΑΓΟΡΟΥ͂. 
Εἰς τάφον τοῦ Διὸς ἐν Κρήτῃ. 
ὯΩδε μέγας κεῖται Ζᾶν ὃν Δία χιιλήσχουσιν. 
147. AIBANIOY. 


Ἰουλιανὸς μετὰ Τίγριν ἀγάῤῥοον ἐνθάδε χεῖται, 
ἀμφότερον. βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερός τ᾽ αἰχμητής. 


748. ANTIIIATPOY ΣΙΔΩΝΙΟΥ. 


Τίς τόδε μουνόγληνος ἅπαν δωμήσατο Κύχλωψ 
λάϊνον ᾿ἸΑσσυρίης χῶμα Σεμιράμιος, 

ἢ ποῖοι χθονὸς υἷες ἀνυψώσαντο Γίγαντες 
κείμενον ἑπταπόρων ἀγχόθι Πληϊάδων 

ἀκλινὲς, ἀστυφέλικτον, ᾿Αθωέος ἴσον ἐρίπνᾳ 
φυρηθὲν γαίης εὐρυπέδοιο βάρος; 

Δᾶμος ἀεὶ μαχαριστὸς, ὃς ἄστεσιν Ἡ ρακλείης 
οὐρανίων [νεφέων τεῦξεν ἐπ᾽] εὐρυάλων. 


- 


ANTHOLOGLE PALATIN/JE CAP. VII. 


« fantum nondum. » Quapropter et ei brevi venit fatum, 
quinque et tres quum-vidisset annos. [decies 


745. ANTIPATRI SIDONII.. 


Ibyce, prtiedones te interfecerunt ex templo olim 
egressum in desertum e( nemini-calcatum littus, 

sed postquam-invocaras gruum nubem, qus tibi vene- 
testes tristissima quum-peribas nece ; [runt 

neque frustra clamasti , quandoquidem vindex Erinys 
harum ob clangorem ulta est tuam caedem 

Sisyphia in terra (Corinthi). O lucri-avidze tribus 
predonum , quid deorum non extimuistis iram? 

neque enim qui prius occidit Jgisthus vatem, 
oculum pullatarum effugit Eumenidum. 


746. PYTHAGOR.E. 
In tumulum Jovis ín Creta. 
Hic magnus jacet Zan quem Dia nuncupant. 


747. LIBANII. 


Julianus trans Tigrim vorticosum htc jacet, 
utrumque, rexque bonus , validusque miles. 


748. ANTIPATRI SIDONII. 


Quis hanc unoculus totam struxit Cyolops 
lapideam Assyrie molem Semiramidis ? 
aut quales terre filii erexerunt Gigantes 
positum septemplices proxime-ad Pleiades, 
non-inclinatum, non-concussum , Atho par monti, 
coactum terre in-vastos-campos-patentis onus? 
Populue usque preedicandus-beatus , qui urbem Herculis 
celestes nubes fecit-ut-attingeret ..... 
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Nec cunctata diu mors est : stetit ultimus illi 
Post exacta decem quinquennia tertius annus. 


745. ANTIPATBI, 


de Ibyco. 


Ibyce, ad incultum quós duxerat insula littus 
Praedones mortis causa fuere tibi, 

Clamares cum sepe grues ibi forte volantes , 
Namque alios testes mors tua non habuit. 

Nec tua vox periit : siquidem clangentibus illis 
Ulta tuam post est horrida poena necem , 

Sisyphia tellure. Quis o furor iste, latrones 
Sanctorum quod vos non movet ira Deüm ! 

Vatis et JEgisthus feedatus sanguine dextram 


Effugere Eumenidum lumina non potuit, 


747. LIBANII, 
de Juliano Imperatore. 
Julianus jacet bic rapidi trans flumina Tigris, 
Rex bonus, atque acer belli congressibus idem. 


“48. ANTIPATBI Sipowir. 
de urbe Heraclea. 


Quis lapide exstruxit ferus uno lumine Cyciops 
Assyris vallum grande Semiramidis ? 

Qui vasti terra geniti fecere Gigantes 
Quod septemgeminam Pleiada tangit opus? 

Montem qualis Athos rigidum ignarumque moveri, 
Coctile telluris latipatentis onus ? 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT VII. 


———— ult Θ »»...-.. . 


Lemma Codicis : Καὶ ὁ τῶν ἀναθεματιχῶν ἡμῖν ἐπιγραμ- 
μάτων χαραχτὴρ πεπλήρωται ἱχανῶς ἔχων, ὡς ἐμαντὸν 
«πείθω. Μετιτέον οὖν ἐφ᾽ ἕτερον οὐχ ἄχρηστον οὐδ᾽ ἀνωφελῆ, 
λαλῆσαί τε (an χαλῆσαί τεῦ Boiss. Reiskius conjiciebat 
χινῆσιχί t£) καὶ πρὸς πάθος ἀγαγεῖν τοὺς ἐντυγχάνοντας ὃυ- 
νάμενον. Ἔστι δὲ οὗτος ὁ τῶν ἐπιτυμδίων, ἀρχὴν ἔχων 
τοιάνδε. -]- Ἐπιτύμδια εἰς τὸν Ὅμηρον. — Et in margine : 
&oy τῶν ἐπιτυμόδιων ἐπιγραμμάτων, ὧν ἐσχεδίασεν ὁ χύρις 
Κωνσταντῖνος ὁ Κεφαλᾶς, 6 μαχάριος καὶ ἀείμνηστος καὶ 
τριπόθητος ἄνθρωπος. 


I. Lemma : Ἀλκαίου ποιητοῦ Μεσσηνίον εἷς "Ὅμηρον τὸν 
ποιητὴν ἐπιτύμδιον. Οὗτος ὁ Ἀλκαῖος οὐχ ἣν 6 Μιτυληναῖος, 
ὃς ἦν ἐν τοῖς χρόνοις Πιτταχοῦ. --- 2. « Hinc Suidas : ἦχα- 
χον, ἀντὶ τοῦ ἐλύπησαν. Ex sequenti versu idem in Χρίσις : 


ἐχρίσαντο, ἀντὶ τοῦ ἔχρισαν. » B. Nota fabula, Homerum 1 


moerore fuisse confectum , quod enigma sibi propositum 
solvere non potuisset. Quo respicit oraculum ap. Pau- 
san. X,24,$ 2: ... τὸ μάντευμα ν ὃ γενέσθαι τῷ Ὁμήρῳ λέ- 
γουσιν" 


Ἔστιν "Io; νῆσος μητρὸς πατρὶς, 7j σε θανόντα 
δέξεται" ἀλλὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι. 


Hinc apparet àx Μοιρέων vere emendavisse Heckerum in 
Epist. crit. ad Schneidewinum, Philologo 1849 , p. 484. 
Legebatur àx Μουσέων, qu& non possunt auctores ha- 
beri illius proponendi griphi. — 3. « Similiter Thetis 
Patroclo mortuo ἀμδροσίην xal νέχταρ ἐρυθρὸν Στάξε xarà 
ῥινῶν, Il. T, 38. » Jac. — 5 μόθον Plan.; μόθων Cod. — 
6 τ᾽ Plan.; δ᾽ Cod., qui λαρτιδεω, superposito &. — 7 νῆ- 


coc Plan. — 8. Βαιὴ, conf. ep. 2, 9; ep. 4, 3. Probabiliter 


Heckerus fav) τὸν Μουσέων ἀστ. 


11. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν “Ὅμηρον. Ἀντιπάτρου Σιδωνίου 
ἐπιτύμθιον. Ἔστι xal ἄλλος ᾿Αντίπατρος Θεσσαλονιχεὺς καὶ 
αὐτὸς ἐπιγραμμάτων ποιητής. — 1. « Ob miram sermonis 
suavitatem et eloquentiam Homerus est Πειθοῦς instar 
inter homines , Gratiarum unius; v. Boeckh. Explic. Pind. 
Pyth. IX, p. 322. » Jac. — 2 φθεγξαμέναν Plan. et Suid.; 
φθεγξαμένην Cod. — 3 νασίτης Cod. Hujus distichi mire 
turbate lacinie exstabant in inscriptione Iensi, cujus te- 
nues reliquias ad ecclesiam St. Catharine vidit Rossius ; 
en qua retulit Paschius Comes a. 1773 : 


ἄδ᾽ ἔλαχον μαθετης ανυλιφης votu θεῖον 
οὐ γὰρ ἐν ἄλλα ἐμοῖο φιλος ἱερὸν opmooo 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ πνεῦμα θανὼν νινομῆδου νιον 
πολις 0 Osa ἀναφιος ovop.a ενθαδε ἐμονυ. 


Agnoscuntur voces ex sequentibus epigrr. 3 et 4 excerptae, 
sed in talibus expediendis non est morandum. Sequeba- 
tur longus catalogus velot discipulorum Homeri. De tota 
re accurate exposuit Welckerus in Annal. antiq. stud. 
1844 , m. April., p. 289-327. — 5. Νεῦμα παγχρατές. Re- 
spiciuntur nobiles versus Il. A, 528 : 


"H, xai χνανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, 
es. n S μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ὄλυμπον. 
— 6 ναυμάχον Jacobs. in nott. mss., secundum gramma- 


ticos; v. Thes. Celebratur ea pugna in Il. O. — 7. Φαρ- 
σαλίσιν, ap. Virg. T'hessalicis. ll. X, 395 seqq. — 9. Conf. 


ANTROLOGIA. I. 411 


ep. 4, 3. — 10. "Ixoc, Cycladum insularum una, inter 
Sciathum et Scyrum posita, in qua Peleus sepultus. 


II*. In superiore margine pagine diversa manu scri- 
ptum exhibet Codex cum lemmate : εἰς τὸν αὐτόν. Ad via- 
tores, ut Homeri quamvis modicum tumulum veneren- 
tur. — 2 χατὰ στίχας Cod. Quo pertinere videtur nota 
in marg. : ζήτει " λείπει ἡ ἔννοια τοῦ ἐπιγράμματος. « Ni- 
elasius in Wolfii Analectis t. II, p. 95, vel in Classico 
Valpyi Diario t. XIX , p. 190, conjecit ἀλλὰ κάτω ψυχάς. 
Sed sic velim τὰς δὲ xátw qd. Recepi Huschkii ( Anal. crit. 
p. 208) conjecturam. » B. Etiam Jac. recepit in Delectu 
P. 84, pre sua conjectura κατασπείσας, verum ipse Husch- 
kius : « Neutrum tamen satis placet. » Heckherus : « Sed 
ita presens requiritur; leniorque suppetit emendatio xa- 
ταστείξας : huc a via deffectens adora 16. » In Nonni 
quidem loco quem confert, Joann. c. 4, 230, χαταστεί- 
yovv de redit, dictum est, in Ev. v. 51 καταβαίνοντος. 
Significaretur certe via publica in editiore, quam tumu- 
lus, loco munita. Piccolos conj. ἀλλ᾽ ἄκατον στήσας, 
coll. IX, ep. 427 : Ναντίλε, μὴ στήσῃς δρόμον ὁλχάξός, 
oblituà docere ὁδοιπόρον et de nauta dici. Wordsworth. 
ad Theocr. p. 192, ἀλλὰ καταστείλας, intransitive. — 
3. « Preetuli editee lectioni Πιερίσιν τιμώμενον variantem 
marginalem Codicis et apographi Par. : o. πιερίδεσσι τε» 
τιμμένον (8ic). » B. Heckerus quoque preetulit. 


III. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Hoc distichon Homeri se- 
pulcro in insula Io insculptum fuisse et veteres ferebant 
et recentiores , quos citat Jacobs. in Anal. t. XIII , p. 147. 
« Hinc sumti versus in flctitia inscriptione, quam vide in 
Commentatione mea epigraphica post Holstenii Epistolas 
p. 428, et in Classico Diario t. XVII, p. 372. Conf. et 
inscriptio in Gruteriana Sylloge p. 1089, 4. » B. Adde 
Welckerum commentatione ad ep. 2 indicata. 


IV. Lemma : el; τὸν αὐτόν. Et iterum : εἰς "Ὅμηρον 
ποιητήν. Imitatur Antipatrum Sidonium ep. 2. — 5. De- 
lus olim vaga, ut Cyclas, "Iov soror. — 6 ὡδίων Cod., 
recte Plan. 


V. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν͵ ἄδηλον, οἱ δέ qaatv 'AXxatou 


Μιτυληνχίου. « Imo M'essenii. Ap. Plan. sine nomine au-. 


ctoris. Contendit poeta Homerum non fuisse Salaminium, 
sed Chium. Ipse Homerus loquitur. » Jac. — 1 ἀπὸ ῥῥαι- 
στῆρος Cod., ut vetusti libri in tali re. « Suid , qui prius 
distichon exscripsit , ῥαιστὴο est ἡ ozópa. Interpretor χρύ- 
σειον ἀπὸ ῥαιστῆρος adjectivo noti$simo γρυσήλατον. Conf. 
ep. VI, 342, 7.» B. Sic etiam Hecker. I, p. 261 seq. — 
2 στήσοιτε Plan. « Sensum esse puto : Ne ei me quidem 
aureum posueritis fervidaque manu tenentem Jovis ful- 
gura. » B. Probabilius interpretari videtur Jac. de rutilo 
ierec statuee splendore, non absimili Jovis fulguri. Hecke- 
rus conj. φλογέαις εὔδιαν ἀστ., splendentem , ψαεινόν, 
λαμπόμενον, Coll. V, ep: 35, 2 : γυμνῶν ἀστεροπὴ μελέων. 
An poeta voluit : ἐπ ipso Jovis templo, fulguribus χεραυ- 
νούγον coruscante? — 3 οὐκ εἰμ’ codd.; σαλαμήνιος Pal. 
Pseudo-Plut. Vita Hom. 1I, $ 2 : οὐκ ὥχνησαν δέ τινες 
Σαλαμίνιον αὐτὸν εἰπεῖν ἀπὸ Κύπρου. Alii simpliciter 
dicunt Salaminium. — 4 Δμησαγόρου Brunck., qua erat 
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JEgyptiorum , non Salaminiorum fama. Μὴ τοῦτ᾽ Plan. ed. 
princ. — 5 βασάνιζε Cod., lapsu. « Alium poetam explo- 
rate, an donis corruptus vester dici baberique velit. » 
Jac. — 6 παισὶν Plan., et sic Brunck., Meinek. p. 158, 
Hock.; πᾶσιν Cod., quod tueri studet Jac., reliquis Grzcis. 
Preterea Brunckius ἀείσατ᾽, quod mihi non tam neces 
sarium quam Heckero esse videtur. « Grotianum ἰδία vi- 
detur referendum ad precedens nomen Chios, non ad 
carmina. Sed quum videatur epigramma factum in sta- 
tuam que fuit apud Salaminios , puto et a poeta in eorum 
insula versante compositum. » D. 


VI. Lemma : el; τὸν αὐτόν. « Exstat hoc carmen Rome 
in Mausoleo Augusti insculptum Termino , cui olim Ho- 
meri caput impositum fuit. Editum ap. Grut. p. 419, 1, 
et al. Vide Marm. Taurin. p. 169. — 1. Sic Dio Chrys. 
Or. HH, p. 79 : τὸν Ὅμηρον ἐνόμιζε δαιμόνιον καὶ θεῖον τῷ 
ὄντι χήρυκα τῆς ἀρετῆς. » Jac. — 2 fg Plan.; βιοτῇ Cod. 
et Suid., hic et ἠέλιον. Marmor ἑλλάνων δόξης δεύτ. --- 3 ἀγή 
ρᾶτον Cod. et marm., corr. Brunck.; ἀχήοατον Plan.; 
« quo ob subitam figurarum mutationem arrepto Wake- 
fieldus scribebat : 


Μουσῶν φέγγος “Ὅμηρον ἀχήρατον, ὄμμα δὲ χόσμου, 


de sole. Sed ἀγήραντον στόμα immortalem poetam signi- 
ficat, cujus carmina nunquam senescentia per totum or- 
bem terrarum resonant. » Jac. Suide libri variant inter 
ἀγήραστον, ἀγήρατον, ἀκήρατον. --- 4 ἀλιῤῥόθιος, ut vide- 
tur, codex A ϑδυϊάξ5. ]n marmore versus sic mutatus : 


παντὸς ὁρᾷ: τούτων δαίδαλον ἀρχέτυπον. 


VII. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. « In nonnullis codd. hoc 
distichon Antipatro Sidonio tribui narrat Leo Allat. De 
patria Hom. p. 46. Nec fortasse male; nam pluribus ejus- 
dem auctoris poematis sese excipientibus, Codex inter- 
dum nomen poeta omittit. — 1 8; suppletum ex Plan. 
-— 3. Kgyptios quoque Homerum sibi arrogasse satis 
constat; quin Clemens Al. Stroimn. I, p. 355, τοὺς πλεί- 
στους eum J/Egyptium dixisse tradit. Conf. Heliodor. 
AEth. Ill, 14. » Jac. 


VIII. Lemma : εἰς Ὀρφέα τὸν ποιητὴν, τὸν Οἱάγρον καὶ 
Καλλιόπης. In Plan. Antipatri, sine gentili. — 1. « Sui- 
das: δρῦς, τὸ δένδρον" τὸ δρύ Brcayu, et hunc versum 
excitat. Item quartum in Συρμός - τοῦ νιφετοῦ ἡ φορά. Et 
septimum in ἸἈΑλαλχεῖν ᾿ ἀποδιῶξαι, ἀποσοθῆσαι. » B. — 
3 χοιμήσαις vel χοιμίσαις Sujde libri in Βρόμος, sed duo 
χοιμέσεις, Jacobs. comparat Orphica Arg. 1010 : 


χοιμήσας δ᾽ ὅγε φῦλα πανημερίων ἀνθρώπων, 
καὶ ζαμενεῖς ἀνέμων πνοιὰς, xal χύματα πόντον, 
πηγάς: τ᾽ ἀενάων ὑδάτων, ποταμῶν τε ῥέεθρα, 
θῆράς τ᾽ οἰωνούς τε. 
— ^ παγεῦσαν Cod., lapsu. Συρμούς, v. VI, ep. 221, 1, 
et notam. 


IX. Lemma : ei; τὸν αὐτόν. In Plan. sine auctoris no- 
mine. — 1. Primis vocabulis ín Codice superscriptum : 
0. ὀρφέα πιεριχκοῖο. « Suidas eum primo disticho : ποομο- 
Mysw* ἀχρωρείαις, ἐξοχαῖς. » B. Nimirum in Olympo 
prope urbem Libethra, ἡ ἐπὶ Μακεδονίας τέτραπται τὸ ὄρος, 
Pausan. IX, 30; qua urbe undarum diluvio eversa, Or- 
phei cineres Dium sunt delati. Jac. — 3 sic Cod.; συνάμ᾽ 
Plan., Suid. Πέτρη scripsisse videtur ob continuum ἄψυ- 
χος. — ἡ ὑλανόμων Cod. ; ἀγέλη Plan. — 5 ὅπποτε xai Cod., 
corr. Plan. « Apollodor. I, 3, 2 : εὗρε δὲ Ὀρφεὺς xol «à 
Διονύσον μυστήρια. Add. Diodor. III, δέ, et Creuzer. 
Symbolik III, p. 148 seqq. » Jac. Et Lobeck. Aglaoph. 
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ANTHOLOGUE PALATINJE 


p. 234. B. — 6. Quod non vidi ab aliis diserte relatum, 
sed conf. Longinum fragm. 3, $ 7. — 7. « De Clymeno 
schol. Wech. : ἐν Ἑρμιόν ( conf. Pausan. II, 35, 3) Δή» 
μῆτρος ἱερὸν ἦν λόγον μάλιστα ἄξιον, ὅπερ ᾿Ἑρμιονεῖς Κλύ- 
μένον Φορωνέως παῖδα xal ἀδελφὴν Kiup£vou Χθονίαν τοὺς 
ἱδρυσαμένους φασὶν εἶναι ᾿Αργόθεν ἀφιχθέντας. Παυσανίας δὲ 
φησι ταῦτα (ibid. 5) « Κλύμενον δὲ οὐχ ἄνδρα "Apytiov 
ἐλθεῖν ἔγωγε εἰς '"Eputóovnv ἡγοῦμαι" τοῦ θεοῦ δέ εἰσιν ἐπι- 
χλήσεις, ὄντινα ἔχει λόγος βασιλέα ὑπὸ γῆν εἶναι ». Iapa- 
κατιὼν δὲ φησίν (ibid. 7)" « ὄπισθε ὃ τοῦ ναοῦ 15; Χθο- 
vía; χωρία ἐστὶν ἃ καλοῦσιν 'Ἑρμιονεῖς τὸ μὲν Κλνμένον, τὸ 
δὲ Πλούτωνος ». Adde not. infra ad ep. 189. — 8. Suidas 
cum hoc disticho : ἀχήλητον" ἄθελχτον, ἀπννῆ. » B. Conf. 
Virgil. Georg. IV, 468 seq. Lapsu ἀμείλικτον θυμὸν Suidas 
in Κλύμενος. « Poetam corrigebat Piersonus Verisim. p. 87 
scribens τὸν ἀχήλητον κευθμόν. Si quid mutandum , ma- 
lim θυμὸν ἔθελξε x vvóc. Conf. Herfnesianactis Eleg. v. 10, 
ubi pro χυνὸς codex B xvpoz babet. » Jac. nott. mss. 


X. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν 'Ocota, τὸν Οἰάγρου xai Ka3- 
λιόπης. Inscriptum ἄδηλον Jac. not. mss. mutavit in ἀλλο, 
sed silente Paulss. illud reliqui. — 2. Βιστονίδες, Thracie 
mulieres, quas Orphea lacerasse jam penituit , ut in 
penam patrati facinoris se vulnerarent. « Alii ἃ maritis 
eas ignominie causa hac poena affectas fuisse narrant. 
Plut. Mor. p. 557, D : Θρᾷκες... στίζουσιν ἄχρι νῦν, τιμω- 
ροῦντες τῷ "Orgit, τὰς αὑτῶν vuvatxa;. Postea apud Thra- 
cas nobilitatis signum τὸ ἐστῖχθαι, v. Wessel. ad Herodot. 
V, p. 374, 65. » Jac. — 3 fea syllaba inter versus in 
Cod., qui ἀμφὶ μελαίνῃ cum edd.; correxit Hecker. coll. 
ep. 738, 3. — 4. « Δενόμεναι insolenter dictum de cinere, 
elfictum videtur ex homerico ῥαίνοντο xovig Il. I, 282. » 
Heck. — 5 καὶ δ᾽ αὐταὶ Plan.; xai αὑταὶ (sic) Cod. Avxtis, 
Apolline. 


ΧΙ. Lemma : εἰς ^Howvav (sic). In Erinnam, unius, 
ejusque exigui, sed egregii carminis auctorem, inscripti 
"HAaxatn , Colus. Conf. ep. 713, et 1X, ep. 190. In fronte 
codicis quo Erinnie. carmen continebatur jectum fuisse 
existimat Hecker. I, p. 184, « de quo veterum more conf. 
Ovid. Trist. 1, el. 7, 33 : 


Hos quoque sex versus in prima fronte libelli 
8i preponendos esse putabis habe. » 


— 1 $o(vn; Cod. « Nec damnanda temere est ea scri- 
bendi ratio. Ut enim a χόρη fit Koctvva , Ἅ ρπιννα ab dps, 
ita ab "Hoa recte formatur "Hovva. Sed quemadmodum 
AEolenses in multis nominibus leni spiritu usi sunt, ita 
etiam dixisse videntur "Hoa et "Howva. » Meinek. p. 132. 
— 2 in marg. Cod. : yp. καὶ δεχάτευς. — 3 in fine ol Hec- 
kerus; legebatur μοι, quod « hinc alienum esse » etiam 
Bothius intellexerat , qui tct pro σοί. 


XII. Lemma : εἰς τὸ αὐτὸ ἀδηλον. εἰς Hpwvav. τὴν Me 
τυληναίαν. « Asclepiad& tribuit codex Jani Lascaris ap. 
Iriarten. In Planudea Asclepiade epigramma praecedit. 
Antipatri Sidonii ingenium refert. — 1. "Eap ὕμνων ut?., 
poemata vernali suavitate florentia, eademque , ut apum 
opus, mellis plena. — 2. Kuxveto et ad cantus jucundi- 
tatem referri debet et ad fabulam de exsequialibus, quas 
cygnus moriens canere dicitur, carminibus. — 4. In ἦλα- 
x&v; respici videtur titulus poematis Erinnae. » Jac. Cod. 
j)sxátn;, ἃ correctore ultime syllabe superposito α, 
qui haud dubie corrigere voluit alteram λε. « Apogr. Par. 
ἡλαχάτης superposito «. Jacobs. preetulit dorismum, 
quem 1alui οἱ ab hac voce ut et a reliquis abesse. » B. 
— 5 fip. et οὔ σ᾽ ἐγεγώνει Cod. Idem est quod οὔ φησι, 
negal. — 6 φθεῖσθαι Cod.; φύτσθαι Plan. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


XIII. Lemma : el; τὴν αὐτήν. In Plan. Leonidc. Sed 
Heckerus I, p. 101 : « Has inscriptiones insule Teli (infra 
710 et 712) haud dubie Leonidas non cognitas habuit, 
sed primus in itineribus descripsit Meleager. Unde intelli- 
gitur epigramma in Erinnam n. 13 Meleagri esse, non 
Leonide. » — 1 παρθενικὴν Cod. et Plan., corr. Brunck. 
« Editum fuit νεαοιδόν.. Codex vero et apogr. νεάοιδον. 
Hoc pretuli. Arcadius p. 86 : τὰ παρὰ τὸ εἴδω (Imo ἀείδω) 
γινόμενα... εἰ τῇ ot διρθόγγῳ ( παραλήγονται), εἰ μὲν ὑπὲρ 
τοεῖς συλλαδὰ- ὦσι, προπαροξύνεται, λιγνάοιδος, ὑπεράοιδος. » 
B. — ἃ fio. et ξρεπτομέναν ( superposito ἡ) Cod.; δρεπτο- 
μένην Plan. Μουσέων malit Meinek. « Plato lone p. 534, 
Α : λέγουσι γὰρ δήπουθεν πρὸς ἡμᾶς ol ποιηταὶ ὅτι ἀπὸ χρὴ 
νῶν μελιῤῥύτων, ix Μονσῶν κήπων τινῶν καὶ ναπῶν δρεπό- 
'μενοι τὰ μέλη ἡμῖν φέρουσιν, ὥσπερ αἱ μέλιτται. — 3 ἀΐδας 
Cod.; ὅἅδης Plan. ᾿Αγέροντι νυμφεύειν dicitur puella in 
Soph. Antig. 810, rapitque Orcus puellam, ut sponsus 
sponsam. Conf. Meleagr. infra ep. 476. — 4. Βάσχανος 
ἔσσ᾽, AU, sunt verba Erinne , infra ep. 712, 3. » Jac. 


XIV. Lemma : εἷς Σαπφῶ. « Sappho poetriam laudans 
Parcas accusat quod ei non immortalem vitam tribuerint. 
— 1,2 μετὰ μούσαις ἀθανάταις Cod., sed superpositis « 
syllabis a:«. Atque hoc μετὰ Μούσας ἀθανάτας probabat 
Marklandus ad Statium p. 345. Quse ratio habet quo se 
commendet , ut primo loco Muse, post illas Sappho , ceu 
Musa mortalis generis, celebrata dicatur. Ad poetria ta- 
men laudem gravius , si inler Musas immoriales, quam- 
quam mortalis ipsa, colitur. » Jac. Quem secuti sumus. 
Boisson. : « Pratuli edite lectioni Codicis et apographi 
varietatem μετὰ Μούσαις ἀθανάταις. Et non intellexerim 
μούσας in accusativo casu, sed genitivo. Musa mortalis 
Sappho cum immortali Musa cecinit, que eam juvaret 
ac tolleret humo, Lesboum non refugiens tendere 
barbiton. » Cod. ἀοιδομέναν. — 3 σύναμ᾽ Brunck.; vide 
ep. 9, 3. Deinde Cod. ἧς et Πειθῶ, de qua v. ep. 2, 1; 
ΙΧ, ep. 571, 5. — 5. « Τριέλικτον, triplex filum trium so- 
rorum. Ovid. Met. II, 654 : friplicesque dez sua fila 
resolveut. » Jac. — 8. « Apogr. Par. ἄφθιτα μνησαμένα. 
Ex ipso Codice male puto enotatum esse μνησάμεναι. Reis- 
kii conjectura ἄφθιτα μησαμένᾳ recepta fuerat; malui 
meam recipere. » B. Videlicet ἄφϑιτ᾽ áyv,aapéva. In fine 
“Ελικωνιάσιν Salmasius Codicem describens emendavisse 
videtur; nam sic consensu editi omnes ante a. 1813. « Car- 
miná dici dona Musarum constat ; μήδεσθαι autem ver- 
bum proprium poetis , artificibus aliisque rerum invento- 
ribus. » Jac. 


XV. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν. « In Plan. est ἄδηλον. La- 
pidi incisum vidit Joannes Jucundus Veronensis Pergami 
in Asia; v. Donii Inscrr. p. 336. Ex « veteri codice Mo- 
roni » Heinsius descripsit hzec latina ( Anthol. Burm. 1I, 
210) : 

Tantum ego carminibus füperavi Sappho puellas, 
Mseonides quantum vicerat ante viros. » 
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Jac. — 1 ἀοιδῶν Plan. et lapis. Ac dubitari potest an ipse Ὁ β 
' quam ἀποκοιμήσασθαι. Conf. Callimach. Epigr. 16, 3. » 


quoque poeta voluerit ἀοιδὰν. — 2 θήλειαν Cod.; θηλειῶν 
Plan. et lapis. 


XVI. Lemma : el; τὴν αὐτήν. — 1. « Koqóv oüvojux, V&- 
num et inane nomen, ut χενοῖς ὀνόμασι Menander Hypo- 


bolimmo fr. 1; ὀστέα χωφὰ infra ep. 48; κωφὸν γράμμα | 


cenotaphii ep. 395. — 2. Ῥρῆσις, vulgo locus ex aliquo 
scripto excerptus , hic ipsa carmina significat ; v. Dorvill. 
NVann. crit. p. 640. » Jac. 


' XVII. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν. « Sappho loquitur. Tu- 
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mulum ab hominibus sibi structum brevi deletum iri; 
talia esse opera mortalia; sed carmina, que ab ipsis 
Musis accepisset muneri, nomen suum ad oinnem poste- 


. ritatem propagatura esse. — 2 μιτυλ. codd. — 3 τόδε Cod. 


a pr. m., v a eorrectore. — 5 ὁ᾽ ἐμὲ Brunck. Sensus : si 
non ex tumulo brevi perituro, sed ex carminibus meis 
judicium de me feceris. — 6. Ἑννεάδι. Carmina Sapphus 
in novem libros distributa fuerunt , numero , sicut Hero- 
dotes bistorie libri (IX, ep. 160), δὰ Musarum nume- 
rum accommodato. » Jac. — 7 ἀΐδα σχότος Plan. — 
8. Ἠέλιος, dies, tempus. 


XVIII. Lemma : el; Αλχμᾶνα. — 1. « Hinc Suidas : 
λιτός" εὐτελής. — 3. Suidas : εἰδήσεις " μάθυς, et hunc lo- 
cum recitat. Ad ἐλατῆρα admovebo ejusdem verba : ἐλα- 
τῆρι᾽ ἡνιόχῳ. Conf. Append. ep. 295 : Τιμόθεον κιθάρας δε- 
ξιὸν ἡνίοχον. Pindar. Ol. IV, 1 : ἐλατὴρ βροντᾶς " schol. ὦ 
ἡνίογε Ζεῦ. » B. Qui versum 2 sic ut dedimus distinxit. — 
4 Μονσὼῶν Plan. et Suid. « Noli credere Alcmanem , virum, 
a poeta annumerari Musis; sed ἀριθμὸς Μουσῶν est pro 
Μοῦσαι, quibuscum ille choreas celebrat ; ut Propertium 
(111, el. 5, 19) juvat Musarum choris implicuisse ma- 
nus , gratulantem sibi ( ib. el. 1, 14) Musas comites et 
Calliopen choris suis defessam. » Jac. — 5 διδύμαις 
Plan. « Servavi διδύμοις Codicis lectionem , quam et ha- 
bent plurimi libri Suide in Av5ó;. » B. Notum a 1nultis 
olim totam terram it duas continentes , Asiam et Euro- 
pam, divisam. Idem color in ep. 369. Origine Lydus A 
cman postremo Spartm vixit civis. Velleius Pat. in fine 
lib. I : Alemana Lacones falso sibi vindicaM. Vide ad 
epigr. seq. v. 4. — 6 πολλαὶ πατρίδες Plan. 


XIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 1. « Suidas de hoc 
loco : ὑμεναίων" γαμικῶν ὕμνων. B. » —  Μουσέων malit 
Meinek. — 3 μεγάλαν ἔριν conj. Scaliger ex epigr. prtece- 
dente. Deinde « Codex et apogr. Par. εἴθ᾽ ὅγε λύσθο: ἄχθος 
ἀπ. οἴχεαι. Suidas : 251060; , ὁ ἔσχατος, et hunclocum re- 
citat , cum οἴχεται. Planud. εἴθ᾽ ὅγε Λυδὸς et οἴχεται. Jacob- 


. Sii conjectura est ἔνθ᾽, mea λοῖσθον. Sparte rejecisse dici- 


tur Alcman extremum vite onus. » B. Eandem conjectu- 
ram protulit Heckerus (sed ἄχθος in ἄνθος vertens) et 
dudum mecum communicaverat Millerus. -— 4 οἴχεαι 
Cod. Lennepius p. 241 (qui Plan. sequebatur) : « Poeta 
Alemanem vocans Σπάρτας μεγάλαν γάριν, sentiebat sibi 
posse objici , illum non Spartanum sed Lydum fuisse : 
hinc addit εἴθ᾽ ὅγε Λυδός, vel si. Lydus ille fuit , tamen 
ἄχθος ἀποῤῥίψας, abjecio onere, quod fere Lydi por- 
tant , οἴχεται slc ἀΐδην. » W ius Bibl. crit. I, 2, 
p. 36, conj. εἴθ᾽ ὅγε Ανδῶν dy9. Meinekius p. 132 inge- 
niose ludebat : 


εἶθ᾽ ὅγε Ανδῶν 
λοῖσθος ἀποδρίξας οἴχεται εἰς Αἴδην, 


« sive ille Spartam habuit patriam, sive Lydorum li- 
mus ad. inferos descendit. Notum est proverbium ἔσχατος 
Μυσῶν. ᾿᾿Ἀποδρίξαι autem de mortuis eque bene dicitur 


Sed valde probabiliter Welckerus Fragm. Alem. p. 4 et 
Jacobs. Add. p. XLIX seq. ἄχθος sunt interpretati, col- 
lato epigr. Alexandri infra 709, de qua re audire juvat 
Piccolon : « Ces deux illustres critiques s'accordent 
sur la valeur de l'expression ἄχθος ἀποῤῥίψας, en la 
rapportant à l'origine du poete Alcman, né en Lydie, 
conirée sowmise à un pouvoir despotique , eb amené 
esclave en Laconie. Gráce à son genie , il fut, jeune 
encore, affranchi par son maítre , et il obtint le droit 
de cilé. Ainsi donc il s'est lavé des souillures de la 
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servitude, s'est déchargé de cetopprobre. D'a- 
prés cette donnée , je crois que, sous le mot corrompw 
λύσθος oU λοῖσθος, se cache la vraie lecon λάσθης. Ainsi 
nous lirons : ἔνθ᾽ ὅγε λάσθης "Ax8oz ἀποῤῥίψας... » In 
fine ἀΐδαν Codex , non Αἴδην, ut Plan. 


XX. Lemma : el; Σοφοχλέα. Iterum legitur in inferiore 
margine sub epigrammate 37, cum lemmate : el; τὸν αὐτόν᾽ 
ἀδέσποτον. — 1 in altero loco Codicis ductus &oxeüfiv; 
ostendere videbantur Paulssenio; in apogr. Par. ἐσχέσθης 
vidit Boiss. — 2. « Suidas : οἰνωπός * οἰνώδης, διανγὴς, 9) 
μελανός, apposito hoc versu. Scripsi pro edito μελανὸς 
varietatem μελανὸς, quum non possit genitivus casus con- 
venire. Adjectivum ὁ μελανὸς tractatum est in meis Anecd. 
t. IV, p. 383. Plutarchus De curios. 4 : φεῦγε τὸ μελανὸν 
τοῦτο xal σννιστάμενον νέφος. » B. Hoc mortis genus trade- 
bant Ister et Neantbes in anonymi Vita Sophoclis et So- 
tades in Stob. Floril. XCVIII, 9. Plura Jacobsius ad 
Analect. t. VI, p. 270. 


XXI]. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Σοφοκλέα. Epigramma in 
Plan. est ἀδέσποτον. « Θηδαίον vereor ne librarii error 
sit ex eorum genere, quod haud infrequens est in lem- 
matis cod. Palatini. Ita Νοσσίδος AtoÓia, IX, ep. 332; 
Ἀινύτης Μιτυληναίας VII, 492. Quidquid est, temere Brunc- 
kius hoc et sequens ep. Simrmic Socratis discipulo assi- 
gnavit. » Meinek. p. 101. — 1. « Xopoi; μέλψαντα, Becun- 
dum priscum morem, quo tragodiarum poetz chorum 
solebant ducere; a quo more tamen Sophocles, διὰ τὴν 
ἰδίαν ἰσχνοφωνίαν, dicitur recessisse. » Jac. Plan. male 
Σοφίλου. — 3 ὃν θυμ. Heckerus et Hermannus; nam opus 
erat relativo; legebatur ἐν ὃνμ. Constat ἐν alterum sufli- 
cere. — 4 ἀχαρνείτης Plan. et Suid., qui βλαστὸς in v. Θυ- 
μέλη, sed optimus cod. Paris. ibi quoque βλαισάς, de 
quo v. not. ad IV, ep. 1, 17, et de Acharnensi hedera 
ad VI, ep. 279, 4, et IX, ep. 186, 1, 2. — 6. Δέρχεται, 
&cil. cs, non setis scie perficit sententiam carminis , 
neque integrum esse videtur. Passive accipiebat Lcbeck. 
ad Buttm. Gramm. t. II, p. 148 : conspicitur in..., quod 
ab omni loquendi proprietate longe abest. Heckerus : 
« Jacobs. interpretatur : /w quidem tumulo et parvo 
pulveris exigui munere cohiberis, verum immortalia 
tua carmina zvum tuum supra mortalitatis terminos 
extendunt. Que sententia unice apta non ineet verbis. 
Quare scribendum puto : 


ἀλλὰ περισσὸν 
αἰῶν᾽ ἀθανάτοις δέρχεαι ἐν σελίσιν. 


Immortalibus carminibus tuis per evum perenne vivis. » 
Sed neque hoc sonant verba greca et δέρχομαι ἐν βιδλίοις 
veterum neminem ita fuisse accepturum probabile est; 
praeterea magnam integritatis speciem habent ἀλλ᾽ ὁ πεοισ- 
σὸς αἰών. Simplicem prorsus medicinam τέρπεται ἃ ne- 
mine fuisse allatam mireris. Idem verbum de Euripide , 
infra ep. 45, 4. ZeXi; de ipso scripto dicitur, ut pagina 
apud Latinos. : 


XXII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Σοφοχλέα, τὸν Σοφίλλον, 
τὸν 'AUnvatov, τὸν σνγχρονίσαντα Εὐριπίδῃ. Hoc quoque 
ἄδηλον in Plan. — 1 sic Plan.; τύμδον σοφοκχλέους Cod. — 
3. Φιλοῤῥώξ, i. e. ῥαγώδης, v. Meinek. ad VI, ep. 304, 7. 
Aliter intellexit Grotius. — 4 κλίματα Cod. — 5 εὐμαθίης 
Cod., superscripto vo. ἐπίης. « Schol. Wech. : εὑρίσκεται καὶ 
εὐεπὴς χειρὶ γεγραμμένον ἕν τισι βίδλοις, ἀνδ᾽ οὗ εὐεπίης 
ἔδει, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, γραφῆναι. Et est εὐεπίης interlinearis 
varietas in Pal. et apogr. Par., quam recepi meliorem, 
meo quidem sensu, vulgato εὐμαθίης. Conf. ep. 39, 2. Est 
tamen εὐμχθίης apud Suidam , qui πιννυτόφρονος reddit éu.- 
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μελοῦς. » B. Etiam Heckerus praetulit εὐεπίης. In fine 
librarius scripserat μελιχρος (compendio , o super p posito?, 
deinde falsum putans ow; in serie addidit ; hinc μελίχρονς 
Plan. et Suid. — 6 Μουσῶν emnes, corr. Jac. Legebatur 
ἤσχησεν Movaéew ἄμμιγα καὶ Χαρίτων, « in quo mirum est 
neminem offendisse; nam ἀμμιγα cum uno dativo jungi 
solet. » Hecker., qui optime correxit ἤσχησ᾽ ἐκ Μονσέων 
ἄμμιγα x& x Χαρίτων, vel, si malis , ἤσκησεν M., ut tx ex 
altero petatur. Confert Crinag. IX, ep. 513 : δράματα Eypz- 
φεν ἢ Μονσέων σὺν μιῇ ἢ Χαρίτων. 


XXIII. Lemma : εἰς Ἀναχρέοντα. In Plan. hoc carmen 
in duo divisum est, ita ut prius in versu 6 terminetur. 
« Jungenda esse olim viderunt Huetius οἱ Scaliger. Fons 
erroris in Codice , ubi ultimo disticho novum lemma appi- 
ctum : ei; τὸν αὐτὸν ᾿Ανακρέοντα. » Jac. Si quidem est error. 
Tria disticha integerrimum epigramma efficere judicavit 
Boiss., qui alterum lemma reduxerit; ita mutilum cen- 
sendum epigramma alterum , quod Scaliger non satis ele- 
ganti judicio ponebat ante v. 1. — 2. Intelliguntur flores, 
&v8.— ἃ. Διαπλώσας. Apte confert Jac. Platonem Phaedone 
p. 85, D : ἐπὶ τούτον τοῦ λόγου ὀχούμενον ὥσπερ ἐπὶ σχεδίας 
κινδυνεύοντα διαπλεῦσαι τὸν βίον, 


XXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Et iterum : εἰς Avaxpéova 
τὸν Τύήϊον ποιητὴν Σιμωνίδου. Ὅτι xai αὐτὸς Σιμωνίδης Trio; 
ἦν, ὅθεν xai Ἀναχοέων. Qui confudit inter se Κύήϊον et Tziov. 
Abjudicant Simonide Schneidewinus et Bergkius Lyric. 
p. 926, hic etiam sequens epigramma : « Ab eodem poeta 
utrumque compositum arbitror, fortasse a Leonida : nam 
quod alia praterea ejusdem poetze in Anacreontem exstant 


.carmina, non est offensioni : solet ille, ut est luxuriantis 


ingenii, eadem argumenta ssepius tractare, quem in hac 
quoque re secutus est Antipater Sidonius, etiam hiec ipsa 
epigrammata imitatus. » — Simonides qui fertur vitem 
Anacreontis tumulo impositam fingit, poeta» cineres nun- 
quam non vini latice conspergentem. — 1 ὀπώρας Cod., 
superposito ἡ, postea raso; ὁπώρης Plan. et Suide libn 
deteriores. —2 ὁ Plan.; φύσεις Cod. et Plan. (quod reducit 
Boiss.) ; φύεις Suidas recte. « Οὔλης Duxo:. Intelligendi ca- 
preoli, cincinnis similes, et omnino palmites recentiores, 
quoruin flexibus πλέγμα efficitur. Sic IX, ep. 669, 8 : εὖ» 
χαίτης χισσὸς ἔπλεξε κόμην. Et hedere ποῦς σκολιὸς XI, 
ep.33; σχολιὴ βάτος VIT, ep. 315. » Jac. —  λιτ ᾧ χώματι 
valde probabiliter Heckerus , « ortum ex scriptura λειτῷ. » 
Conf. ep. 26, 1. — 5 φιλοχώμωι Cod., quod Boissonadius 
mutat in φίλα χώμῳ, adverbialiter dictum ; φιλόχωμος Plan., 
et hoc post Brunckium omnes receperunt tanquam sub- 
stantivum. Quod durissimum esse, sequente etiam adje- 
ctivo alio, satis apparet. Quare Hecherum secutus sum 
scribentem φιλοχώμοις παννυχίσιν, coll. ep. 31, 2. — 6 παν- 
νύχιος libri; χρούοι Plan. — 7 yo. xai superscriptum in Cod. 
voci x?;v. Quod alibi dicitur καταφθίμενος. — 8 ὥραϊον Cod. 
et Plan., corr. Stephanus. — 9 καί μιν Plan. et Suid.; xai 
φῖν, superposito c (σφιν), et τέγγει Codex. — 10. Dulciorem 
ipso vino cantuin edebat. 


XXV. Lenima : εἰς τὸν αὐτὸν 'Avaxpéovta τὸν Τύήϊον. Ἔστιν 
δ᾽ ἡ πόλις αὕτη οὐχ ἡ Ποντικὴ, ἀλλ᾽ ἡ πρὸς Ἔφεσον χειμένη 
uia τῶν ᾿Ιάδων πόλεων. Ὅτι νῆσός ἐστιν 9, Τέως μία τῶν χυ- 
κ)άδων. Teon ile et T£vov confudit. Praccedenti haud 


paullo melius hoc epigramma , justam laudem tulit Schnei- 


dewini p. 136, Simonideum tamen esse non persuadentis.— 
1 μουσῶν Cod. et Plan.; corr. Jac. —2 ὑμνοπόλων Coder. 
— 4. « Magna pars carminum Teii senis in puerorum ao- 
ribus versabatur. Maximus Tyr. Diss. XXIV, 9, p. 100 ed. 
Par. : ἦ τοῦ Τηΐου σοφιστοῦ τέχνη τοῦ αὐτοῦ ἤθους καὶ tpó- 
πον καὶ γὰρ πάντων ἐρᾷ τῶν χαλῶν, xai ἐπαινεῖ πάντας’ 


/ 


μεστὰ δὲ αὐτοῦ τὰ ἄσματα τῆς Σμέρδιος κόμης, xal τῶν Κλεο- 
δούλου ὀφθα) μῶν, καὶ τῆς Βαθύλλον ὥρας. » Jac. — 5 μοῦνον 
Bergkius et Bothius. Legebatur μοῦνος, quod expressit 
Grotius. In fine λείπων librarius Codicis mutavit in λειπών. 
— 6 δόμῳ Plan. — 7. Μεγιστέα, synizesi qua inde ab Ho- 
mero non admódum raro üsi sunt poete. — 8. Thrax puer 
erat Smerdis; vide Bergk. Anacr. p. 158 seq., de Megisteo 
p. 205. Grotius junxit λέλοιπε μετ᾽ ἠϊθέοισι. ---- 9 cum lem- 
mate sl; 'Avaxoéovta, incipiente pagina. Cod. et duo libri 
Plan. οὐ λήθει, edd. Plan. οὐ λήθη, Suidas v. Μολπή, οὐ 
λῆγεν, unde Porsonus Misc. critt. p. 258 οὐ λήγει, quod re- 
ceperunt Schneidew. et Jac. ms. Boiss. : « Recepi Suidze 
lectionem λῆγεν. » In fine ἀλλὰ τὸ κλεινὸν Schneidewinus 
scribebat, vere, ut nobis videtur; habet ἔτι quod htc of- 
fendat maxime. Plan. éxeivo. — 10. « Hinc duxit quod de 
Simonide dicit Christodorus Ecphr. 44 : οὐδὲ σὺ μολπῆς 
εὔνασας ἁδρὸν ἔρωτα. » Jac. 


XXVI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. « Anacreon pretereuntes, 
ut inferias sibi accommodatas offerant, rogat. » Jac. — 
4 Glossator Codicis : τὸν σαπρὸν ἄνδρα σαπροῖς ἐπαΐνοι- στέ- 
φεις. Qui est versus dodecasyllabus. — 5 οὔασι χῶμος Cod. 
et Plan.; εὐάσι χώμοις Greefius et Lobeckius Paralip. p. 263 
(not. 3), ubi agit de rariore hoc usu adjectivorum in &. 
Jacobs. scripsérat οἰνάσι, Huschkius 304ot. — 6. « Φιλά- 
xgto; ἁρμονίη, carmina mero quodammodo imbuta , poesis 
vino madens ejusque amans. — 8. Τοῦτον τὸν χῶρον, sci- 
licet τὴν ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ διατριθήν. » Jac. 


XXVII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν τοῦ αὐτοῦ Ἀναχρέοντα. 
Θαυμαστὸν τὸ ὅλον ἐπίγραμμα. ---  ἐρατῶν Plan. et Suid , 
atque hoc in Codice a pr. m. scriptum fuisse putat Paulss., 
nunc in rasura ἄτερ. « Hinc Suidas : ἄνδιχα, ἀντὶ τοῦ χωρίς. 
Ex Suidze codd. notatum fuit, μήτ᾽ ἄρα τῶν x., nec male. 
Idem ex v. 4 : αἰθύσσων᾽ διαλάμπων. » B. — 3. « Antipatro 
obversabantur verba Leonide Tar. ep. 306 Plan., 3: X- 
νοισιν ἐν (sic lege pro ἐπ᾽) ὄμμασιν ὑγρὰ δεδορχώς. » Jac. 
Sed sic dici non posse ἀείδειν ἐν ὑγροῖς ὄμμασι recte. ob- 
servavit Heckerus : « neque mibi placet δερχομένοισι 
σὺν ὄμμασι. Quare aliud quid bic obliteratum puto. » 
Nisi quidem sic loqui ausus est Antipater pro pedestri 
ἐν ὑγρότητι ὀμμάτων, ut dici solet dv de statu, habitu, 
conditione. Οὖλον autem poeta dixerit figurate accipiens 
significationem τοῦ μαλαχοῦ xal ἀπαλοῦ, tenere, delicate. 
De crispi significatione cogitavit Schneiderus in Lexico 
latina exempla afferens Pacuvii ap. Non. p. 506. 18 : 
Lingw£ bisulez jactu crispo fulgere, et Gellii I, 4, 
agmen crispum orationis, non valde apta. Male Bo- 
thius : « οὖλον, hymnum in honorem Cereris. » — 
4. «. Αἰθύσσων, i. 6. σείων, pro ἔχων στέφανον ἄνθινον. 
lacchus ap. Aristoph. Ἄδη. 331 : πολύχαρκον τινάσσων 
περὶ χρχτὶ σῷ βρύοντα στέφανον μύρτων. Baccho ἄπλοκον 
αἱἰθύσσουσιν ἐς δέρα χαίτην ap. Nonnum VII, 93. Bene 
hoc convenit poete concitatiore animi motu canenti. » 
Jac. — 5. Ἐὐρυπύλην, conf. ep. 31, 10. Memoratur in frag- 
mento Anacr. ap. Atben. XII, p. 533 : tav63; δ᾽ Εὐρυπύλῃ 
etc. Schol. in Codice : Μεγιστεὺς ἦν ὁ ἐρώμενος ᾿Αναχρέοντος, 
οὐχὶ Μεγίστη, ὡς Σμέρδις, ὡς Βάθυλλος. Corrigit vitiosam 
δογιρίυγδιῃ ἠὲ μεγίστην, que etiam in Plan. transiit. 
Brunck. Μεγιστῆ, nunc Jac. malit Μεγιστέα, ut in anti- 
quiore ep. 25, 7. — 6. Nota Ciconum gens Thracie. — 
7. « Hinc Suidas : ἀμφίδροχος " πανταχόθεν βεδρεγμένος. Ex 
v. sequenti : στόλιον, ἡ στολή" καὶ στολίς. » D. — 8 λείδων 
HMeckerus; legebatur θλίδων, imagine ridicula. Deinde 
Codex σταλίδων, a Planude male mutatum in σταλίκων. 
« Ex Suida in Στόλιον legendum στολίδων, quod absque 
Suida viderat Salmasius. » Brunck. Qui de στολίσιν egit 
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P. 146. — 10. Κατεσπείσθη. Comparavit Schieferus. haec 
Longi II, 6 : Ἔρωτι, à παῖδες, χατέσπεισθε, xoi Ἔρωτι ὑμῶν 
t. 


XXVIII. Lemma : elc τὸν αὐτόν. 


XXIX. Lerma : εἷς τὸν αὐτόν..-- 1 ἀναχρέον Cod. — 2 χι- 
θάρα Plan. Νυχτιλάλος, qua pervigilia celebraverat; v. ep. 
24, 65 ep. 31, 2. — 3 μελίζων Jacobs. — 4. Ἀνεχρούου YVer- 
bum πρὸς τὸ σημαινόμενον junctum cum véxtao, quasi 
cum μέλος. Notissimum Persii 


Cantare credas Pegaseium nectar. 


Gr&efius βαρδίτῳ ἀγχρούου, ne βάρδιτος compelletur inter 
εὔδεις et ἔφυς ad poetam relata. « Mehlhorn. ad Anacr. 
p. 203 corrigebat βάρδιτον ἐχρούου. Sed vide eundem p. 252 
seq. » Jac. — 5 ἐς σὲ δὲ y. Plan. Grotius legebat ἔφυ. — 


j 6. « Servavi lectionem Codicis ἐχηδολίδας. » B. Non sum 


ausus. Plan. et edd. ἐχηδολίας. Σχολιὰς referebant ad oxo- 
λιὸν sive χαμπύλον τόξον, rectius dolosas intelligere videtur 
Jacobs. 


XXX. Lemma : el; τὸν αὐτὸν 'Avaxpéovra , repetitum ad 
tertium distichon. — 1 ἐνθάχε Cod., alterum Plan. — 
3 ἀχμήν ol λυρόθεν μελίζεται Cod. « Reliqui scripturam 
Palatinam. Est 3upóev in apogr. Par., ut et in Planudea. 
Jam erit prima longa in μελίζεται, quod immerito criticis 
omnino displicet. Quod est in margine Codicis et apogr. 
adscriptum, 


γράφε μοι Βάθνυλλον οὕτω, 


est versiculus Anacreonfis in odario 29. » B. Jacobs. 
edidit ἀκμήν οἱ Aupósv τι ue)., passive accipiens μελίζεται. 
Brodzeus , Salmas. et Brunck. ἀκμὴν λειριόεντι μελ., epi- 
theto Bathylli; melius Heckerus λειριόεν τι, « ut Musis 
Hesiodus tribuit ὄπα λειριόεσσαν. » Quod recepi; oi ortum 
videtur ex antiqua nota, qua vel syllaba λυρ varietas (λοιρ, 
ep) vel τι omissum significaretur. Hesychius : ἀχμήν᾽ ἔτι. 
— 4 ἵμερα καὶ edebatur; ἠρέμα Lobeckius Paralip. p. 43, 
not.; quod mihi aptissimum videtur; nec comparata ab 
Heckero ἵμερα δωχρύσασα ep. 364, 3, et ἵμερον αὐλήσαντι 
IX, 266, 1 satis ad hunc locum faciunt. Bothius : « Scribo 
ἵμερα καὶ κισσῷ λενκὸς ὄδωδε X. Alba hedera dicitur, 
quo a nigra distinguatur, minus usitata et probata. » 


XXXI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. ^ Elegans carmen, in quo 
poeta Anacreonti etiam apud inferos vini et amoris fru- 
ctum precatur. — 1 σμερδιηΐωι ἐπὶ Codex, corr. Reiskius. 
Ad sequentia conf. Theocr. III, 17 : Amor, ὅς με xata- 
σμύχων xal ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. — 2. Κώμου, comissa- 
tionum, de quibus v. Welcker. δὰ Philostr. Imag. I, ?, 
p. 203 seq.; de pervigiliis , Wernsdorf. ad Poetas Lat. min. 
t. HI, p. 426 seq. Koípave, ut Homerus dicitur κοίρανος 
ὕμνων ep. 213, 7; ἀοιδῆς xoípxvoc Phoebus Christod. Ecphr. 
266. » Jac. Heckerus scripsit χώμων, quod usitatius. In 
fine Cod. πανδοχίης, in marg. : yo. παννυχίδος.---- 3 sic Cod., 
quod non mutarunt Brunck. et Boisa.; τερπνότατ᾽ ἐν M. Her- 
mannus ; M. Jac. et Meinek. p. 163; τερπνότατος M. Hec- 
kerus. Codex ἀναχρέον. --- 5 σοι Codex superposito τ (xot). 
In fine ἀχρήτου Jac. (in Delectu p. 97 et ad Analecta t. VII, 
p. 390) et Hecker. I, p. 357; atque ita Boiss.; legebatur 
ἄκρητον, ut active hic, intransitive in sequente versu ca- 
piendum esset ἀναδλύζοιεν. Ceterum Codex hic inchoat 
novum epigramma, sigla initiali, numero et lemmate 
instructum hoc : Μελεάγρον elc τὸν αὐτὸν Ἀναχρέοντα. 
Epigramma v^«um esse intellexit Reiskius, et manifesta 


ad Tertull. De pallio p. 334 — 368, ad llist. Aug. t. 11, | res est; Meleagrc autem tribui non potest , qui ejusmodi 
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argumenta non tractavisse cernitur. — 7. « Nescio qua de 
causa viola dicatur φιλέσπερος. Scribendum videtur φι- 
λείαρον, coll. Theocr. XXIII, 29 : xai τὸ lov χαλόν ἐστιν dv 
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XXXVII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Temere additum : εἰ 
μὲν εἰμὶ Σοφοχλῆς, οὐ μαίνομαι᾽ εἰ δὲ μαίνομαι, οὐ μὲν (immo 
οὐχ) εἰμὶ Σοφοκλῆς. Qus verba haud dubie referenda ad 


εἷαρι. » Hecker. Nimirum viola fragrat vespere, inodora | epigr. 20 : Ἐσδέσθης, γηραιὲ Σοφοχλέες, in imo margine 
paene dum sol ardet. — 8 μαλαχὴ μ. τρέφοιτε Codex, corr. | pagina scriptum, et « ad celebrem illam Sophoclis cum 
Jacobs. — 9. « Pro ἐν &Zov. Nonnullis Ceres eadem quie | filiis causam spectare videntur. » Jac. Boiss. : « In obscuro 


Proserpina, οἱ est Δημήτηρ χηονία. Vide Creuzer. Sym- 
bolik 1V, p. 188 sqq. » Jac. Et Spanhem. ad Callim. H. in 
Cer. 133. Boih. Deinde Codex * οἱνόμενος ναίων &bpà y. 
Meinek. οἰνωμένος, Hecker. ᾧὡνωμένος. Sequenti ναίων in- 
dicare aliquis voluerit quid sensus requireret pro non in- 
tellecto οἰνόμενος. Edebatur οἰνώμενος.--- 10. Conf. ep. 27, 5. 


XXXII. Lemma : el; τὸν αὐτόν. 


XXXIII. Lemma : el; τὸν αὐτόν. Sine auctoris nomine in 
Plan. Personas distinxit Jac. — 1 ἀνάχρέον Cod., duobus 
acc. — 2 ἀΐδην superposito α Cod. 


XXXIV. Lemma : si; Πίνδαρον. — 1 t&v εὖαγ. Codex. 
« Suidas de hoc versu : εὐαγής᾽ χαλῶς περιηγμένος. » B. 
Bene tornalorum Jacobs., qui nescio quare usilatam si- 
gnificeionem vocis repudiet. Plan., βαρνύμνων. —  ἄδε 
Cod. — 3 ὡς ἀπὸ Μουσῶν Cod. et Plan. Μουσὰν Bothius. 
Notum est ἀπὸ non raro poni pro simplici genitivo (ex 
Anthologia exempla collegit Heck. p. 177), sed σμῆνος ἀπὸ 
Μουσῶν pro σμήνει Μουσῶν non posse ferri recte judicavit 
Hecker. 1, p. ?67, cujus emendationem ὥς ποτε recepimus. 
— Ἢ ἀνεπλάσατο idem Heckerus : « Pindari carminibus 
auditis ipsas Musas ea quondam in nuptiis Cadini compo- 
suisse dicas. » Vide Pindar. Pyth. III, 89 seqq., Theognis 
15 seqq. Legebatur ἀπεπλάσατο. Nisi quidem in σμῆνος re- 
sidet hujus distichi vitium. 


XXXV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Iterum logitur in Codice 
infra post epigr. 516, ἀδέσποτον, ut ibi divit Jac.; tanquam 
Platonis, ut hoc loco et ad Analecta t. VI, p. 356. Nibil 
monuerunt nec Paulssen., nec Boiss. ex apographo Par. 
Planudes quoque tribuit Leonide. — 1 ἄρμενος ἣν Codex 
altero loco ; hic ἥπιος ἦν, ut Plan. ante Aldinam secundam ; 
recepit Boiss., ἥπιος scriptum. « Ham lectionem, haud 
dubie veram, exbibet Plutarchus Mor. p. 1030, A : ὁ δὲ 
τῷ Πινδάρῳ ποιήσας τὸ ἐπιχήδειον᾽ Ἄρμενος ἣν ...., εὐαρμο- 
στίαν᾽ δῆλός ἐστι τὴν ἀρετὴν ἡγούμενος. Verba φίλος ἀστοῖς 
fortasse petita ex Pindaro Nem. VIII, 64 : ἐγὼ δ᾽ &atot; ἀδὼν 
χθονὶ rota καλύψαιμι. » Jac. 


XXXVI. Lemma : ἐπιτύμδιον εἰς Σοφοχλέα τὸν 'A0nvatov, 
παῖδα Lop(;Aou. — 2 σχηνύήτης ab ipso librario Codicis mu- 


tatum in σχηνίτης. « Hinc Suidas : σχηνίτης, ὁ ἐπὶ τῇ σχηνῇ. | 


Et &1otto* χινοῖτο, 62udx0. » B. Structura verborum motis 
nune ex Tragicis satis nota. Sic Philippus ab Jac. citatus 
XI, ep. 33, 1 : ἑρπηστὴν σχογιὸν πόδα, χισσὲ, γορεύσας, etc. 
— 3. Reiskii conjecturam de hoc versu v. in Thes. v. Περι- 
στίχω. « Hinc Suidas : βούπαις᾽ χαὶ αἱ μέλισσαι, ὅτι βου- 
γενεῖς εἶσιν. — 5 μὲν ἀγανὸς Cod. et Suidaa, qui : ἀγανόν" 
χαλὸν ... ol δὲ ἀθάνατον. Sumpsi tamen lectionem meliorem 
Planudege ἀένναος. [Item Jac. in nostro exemplo.] Ex qua 
etiam et Suida recepi ἔχοις, quod cum fei» melius quam 
ἔχῃς quadrat. » B. Codex feiv,, qualis non exstat optativus. 
Neglectum t, ut ep. 44, 4, et alibi non raro. Jacobs. con- 
jiciebat ἀεὶ γάνος ... κηροῦ, postremum sine necessitate, sed 
ἀεὶ γάνος probante Hermanno ad Eur. Ion. p. 13 recepimus. 
᾿Αένναος & veteribus omnibus alienum esse satis constát. 
Bothius perperam ἀγάῤῥοος. — 6 ἔχεις Cod.; ἔχοις Plan.; 
Suid.; ἔχῃς Brunck., « quod verborum structura et proce- 
dens ῥείῃ postulat. » Jac. 


epigrammate tenui quod dedit editio Jacobsiana. Ex apogr. 
Par. nihi] notandum mihi est nisi τῷ ᾽ versu 0, ἐν χερσὶν 
Y. 7; quo nihil juvamur. » Multa de hoc epigrammate 
scripta sunt, preter interpretes, a Salmasio ad Hist. Aug. 
tom. 1f, p. 835, Huschkio Analect. crit. capite I, aliis. 
Quera Jac. indicat Welcker. Nachírag zur Trilogie 
p. 235, not. 170, nunc inspicere non licet. Primus intel- 
Jlexisse videtur Lenzius in Biblioth. Artium tom. LXIV, 
part. 2, p. 201 seqq. (a Jac. citatus t. XIT, p. 450) chori 
antistitem sive Satyrum fictum stetisse in tumulo, per- 
sonam virginis (xoupiuou παρθένου) manu tenentem ; jun- 
gendum autem esse hoc epigramma cum alio Dioscoridis 
infra n. 707, et inde explicandum. Non satís accurate Len- 
nepius p. 241 dicit « choragum tragicum sive unum ex 
choris Phliasiis », Jac. in Pal. p. 225 « histrionem sive 
choragum quendam , unum τῶν τοῦ Διονύσου τεχνιτῶν », 
Neekius Opusc. I, p. 8 seq., «unum ex choro tragico secum 
habentem virginem » (quod haud dubie falsum) loqui. 
Imo Satyrum loqui, ut in ep. 707, plane ostendit Heckerus 
p. 268 seq. Sententia est : artem Phliunte a satvris rudius 
captam a Sophocle eximie fuisse excultam et ad summum 
fastigium promotam. — 1 μουσῶν Cod et Plan., corr. Jac. 
— 2 παρθεσίην Brunckius , quod verum judicant Lenzius, 
Meinek. p. 164, Heck. et oliin Jac., qui nunc reducit παρ- 
θενίην ex Cod. et Plan. Grotius exprimere videtur 5: παρὰ 
M. ἱρὴν παρθενίην ... ἔλαχεν. — 3. Celebres satvri Phliasi 
Pratinz, initia juste tragmdie. « Sophoclem οὐκ Αθηναῖον, 
ἀλλὰ Φλιάσιον εἶναι dixerat Ister historicus, sed qui refert 
scriptor Γένους xai βίον Xop. addit : πλὴν Ἴστρου παρ᾽ οὐ- 
δενὶ ἑτέρῳ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν. An Istrum, Dioscoridis aqua- 
lem , nostrum carmen male intellectum ἴῃ errorem in- 
duxit? » Jac. Sequentibus agrestis et horridà oli*n natura 
artis signilicatur. — 4 σχῆμα Plan.; σᾶμα Cod. — 6. Tz, 
in hoc tumulo, ubi sto. In marg. Codicis : ζήτει εἷς τὸν 
αὐτὸν Σοφοχλέα. ζήτει: τὴν διάνοιαν, ὅτι λείπει. Sed. niliil hic 
erratum aut omissum. — 7 ὡς ἀγαθὴν ἔλαχε στάσιν Cod. et 
Plan.; ἔλαχες Salmasius; &yvàv Hecherus , referendum ad 
v. 2: alterum ἀγαθὴν commodam interpretationem non 
admittit. Deinde εἰ δ’ ivi χερσὶν Cod., ἢ δ᾽ ἑνὶ γεροὶ Plan. — 
8. Κούριμον παρθένον inter personas tragicas refert Pollux 
IJV, 139, 140. Cod. ἦξε, ut in his solet. — 9 εἶτε σὸν Cod. 
et Plan., corr. Salm. et Huet. 


In inferiore margine pagine legitur epigramma supra 
exhibitum n. 20. 


XXXVIII. Lemma : εἷς Δριστοφάνην. — 1 εἴ τινα vulgo; 
εἰ τίνα Brunckius, quod verum ,aut cum attractione di- 
ctum pro εἰ πεύθῃ τίς κωμιχός, aut ex ὑπ᾽ ἐμοί eliciendum 
est χέχευθα. — 2. Veteris comadia. 


XXXIX. Lemma : εἷς Αἰσχύλον. --- 1. « Suidas ob hoc 
epigramma : Πυργώσας᾽ ὑψώσας, αὐξήσας, μεναλύνως, Exi 
τὸ σεμνότερον ἀγαγὼν τὰ ποιήματα. Conf. Blomf. ad Persas 
Gloss. 197, qui malit ὀκριόεσσαν. » B. Sed colorem ex 
Aristophane ductum esse dudum observaverat Jac., Ran. 
953 : ῥήματα... ὀφρῦς ἔχοντα xal λόφενς, et 1004 : πυργώσας 
ῥήματα σεμνὰ καὶ χοσμήσας τραγιχὸν X8pov.— 2 εὐπίηι Cod., 
alterum Plan. et Suid. — 3. Eleusine natus JEschylus. — 
4 ταιναρίην Cod. et Plan.; sed ille, item ut codex Jani 
Lascaris , in raarg. : yp. τριναχοίην. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


XL. Lemma : ei; τὸν αὐτόν. In Planud. ἄδηλον est. « De 
hoc epigrammate egit Hermannus Opusc. t. 1I, p. 165. » 
Jac. — 3 γελᾶ Cod.; Γέλας Plan.; corr. Huetius. Fluvius, 
unde nomen urbi Gelec. Deinde φθόνος αἰὲν Cod. et Suidas 
bis; correxit Jacobs., coll. ep. 373, 3; IX, ep. 302, 3, et 
al. Per interpolationem Plan. φθόνος ἀστῶν. — 4. "Eyxotov 
Suidem ἐχθρὸν, ἐνδιάθετον. « De re accurate exposuit Wel- 
ckerus in Trilog. /Eschyl. p. 516 seqq., qui Tragicum pa- 
triam ob civiles discordias reliquisse suspicatur. » Jac. 


XLI. Lemma : εἷς Καλλίμαχον τὸν ποιητὴν, ὃν ἔσκοψεν 
(510) Ἀπολλώνιος ὁ ἹΡόδιος ὁ γράψας τὰ Ἀργοναντιχὰ, εἰπὼν 
Καλλίμαχος τὸ χάθαρμα xv, infra XI, ep. 275. In 
Codice hoc distichon cohzret cum sequente epigrammate, 
sed recte distincta ap. Planud. — 1 ὦ μάχαρ Plan., qui 
recte ἀμόροσίῃσι. Cod. ἀμδροσίηι. 


XLII. Male relatum inter sepulcralia notat Heckerus I, 
p. 193. « Celebratur Callimachi poema Αἴτια inscriptum, 
inultifaria et recondita eruditione refertum. Ejus materiam 
ille se per somnium a Musis accepisse narraverat. Hinc 
somnia Callimachi ap. Propertium II, el. 25, 32; quibus 
similia Ennii somnia Pythagorea ap. Horat., quorum 
explicatio petenda a Lucretio I, 112 et 121, coll. Persio 
VI, 10. » Jac. — 1. Batliades Callimachus, ut Cyrenis 
oriundus. « Hinc Suidas : ὄνειαρ᾽ ὄνειρον. Quem et huc 
respexisse puto scribentem : περίπνστον᾽ ἐξάχονστον, δια- 
ξδόητον. Secundo versu excitato addit : ἀντὶ τοῦ ἀληθές" 
παρὰ τὸ Ὁμηριχὸν (Od. T, 562) 


Δοιαὶ γάρ τε πύλαι ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων. » B. 


De ὄνειαρ Meinekii gravem dubitationem supra indicavimus 
ad V], ep. 310, 6, hic. quoque ὄνειρον scribentis, « nisi 
anonymo poete suus error sit relinquendus. » itio à 
μέγα Plan. — 2 4o Cod.; ἡ ῥ᾽ Plan., qui in fine &zv;. — 
3 τύσσα Heckerus; ἴσμεν Plan. — 4. Ejusmodi hiatuum 
exempla collegit Hecker. p. 178. — 5 seq. Avasipa; et φέ- 
ρον. Scilicet ὁ ὄνειρος, licet preecesserit τὸ ὄνειαρ vel τὸ 
ὄνειρον, 408 syntaxis etiam in prosa oratione non inau- 
dita. « Per quietem Callimachus sibi visus est ex Libya in 
Heliconem adduci, ibique Musas de antiquitatis heroibus 
ipsisque deis multa interrogare. Unde perspicue apparet 
ἡ οἰκονομία τῶν Αἰτίων, quam Ovidium in nonnullis Fa- 
storum suorum partibus imitatum esse suspicor. » Jac. 
Hujus οἰχονομίας vestigia in fragmentis monstravit Hecker. 
p. 178-183. — 6 μούσαις Plan. 'Ev, ut in ἤγαγες etiam con- 
sequens intelligatur ἔθηχας. — 7 δὲ a«t Cod. vitiose. — 
8 εἶπον Heckerus; sed illud satis tueri videtur participium 
εἰρεῦσαι ap. Hesiod. Theog. 38, de iisdem Musis. 

XLIII. Lemma : εἰς Εὐριπίδην. « "Iovoc' omnino falsa 
est et ementita inscriptio, quam ratio temporum refutat 
et rejicit. Mirificum vero poetam Ionem, qui Euripidem 
mortuum epigrammate celebrayerit, ipse jam annos tre- 
decim exstinctus. Itaque lcco ἤϊωνος scribendum est for- 
tassis Ἰωάννον, vel Βίωνος, vel Δίωνος, ut cuique libitum 
fuerit. » Benilleius Ep. ad Mill. p. 497 ed. Lips. — 1 με- 
γαμπετάλοις Lobeckius ad Soph. Aj. p. 251 ed. sec.; 
legebatur μελαμπέπ)οις, quod inde a Brodeo intellige- 
bant de luctu ob Euripidem mortuum , « quasi tota Pieria 
regio, que Musarum patria, ob poeta: obitum lugubrem 
vestitum ceperit. » Jac. Quod valde dubitandum an 
groecus lector ita accepisset. Boiss.: « Suidas hinc : ἐν γυά- 
λοισιν [sic Plan.]: ἐν τοῖς χοιλώμασι. » — 2 ἀεὶ Plan.; αἰεὶ 
Cod. — 3. « Eoi, id est operibus tuis , cui sensui respondet 
χάρισιν "Oyurotís:;. Erant autem qui Euripidem Homero 
aequipararent ; v. Diog. L. IV, 26. » Jac. 
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XLIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. "Ot: Εὐριπίδης ἐν Maxs- 
δονία ἐτελεύτησεν βρωθεὶς ὑπὸ κυνῶν. Jac. ἀδέσποτον in ἀλλο 
mutavit ; neutrum esse videtur in Codice.— 3. « Ad ἀηδόνα 
conf. epigr. 414, Append. ep. 338. Gregorius Nyss. t. III, 
P. 605, Basilium vocat τὴν τῶν δογμάτων χρυσὴν ἀηδόνα. 
Conf. mea notata ad Philostr. Her. p. 559. » B.—4.« Junge 
τὴν Μουσῶν γάριτα. Celebrabatur a veteribus Euripidis sa- 
pientia ex philosophorum scholis petita et ad poesin trans- 
lata, ut Plutarcho Mor. p. 384, D, aliis. » Jac. Codex co- 
eu. 


XLV. Lemma : ei; τὸν αὐτὸν, Θουχνυδίδον τοῦ ἱστορικοῦ. 
Quod sequitur Thomas Mag. in Vita Euripidis; Athenaeus 
(v. ad v. 3) non addit ὁ συγγραφεύ-. Sine nomine auctoris 
in Plan. In via que ex Pireeo in urbem ducit, μνῆμα Εὐρι- 
πίδου κενὸν memorat Pausan. I, 2, 2, cui hoc ep. inscriptum 
fuisse refert Thomas. « De hoc epigrammate disputavit 
Osannus in Zimmermanni Diar. Schol. 1828, 1f, p. 15. » 
Jac. Qua inspicere non licuit. — 1 μνῆμα Thomas, Jac. 
et Both.; μνᾶμα Cod. — 2 ἣ γὰρ Cod., ed. prínc. Plan., 
et sic nunc Jac., item Boiss., qui : « Apogr. Par. ἡ, quod 
pretulit vulgate 3j. » Olim Jac. malebat τῇ γὰρ δ. Osannus 
ὑπερ 6. — 3 Μούσαις, scil. tragoediis suis; Plan. Μούσας, 
quod tenent Brunck. et Both. Athen. V, p. 187, E : τὴν A9v- 
γαίων πόνιν ... ὁ μὲν Πίνδαρος "Ελλάδος ἔρεισμα ἔφη, 
Θονχυδίδνς δὲ ἐν τῷ εἰς Εὐριπίδγν ἐπιγράμματι ᾿Ελλάδος 
Ελλάδα, ὁ δὲ Πύθιος ἑστίαν καὶ πρντανεῖον τῶν ᾿ξ λλήνων. 
Et imitatores non paucos habuit heec ᾿Ἑλλάδος Ἕλλάς. — 
4, 'Ex πολλῶν Bothius vertit ob multa. 


XLVI. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. ---- 1 τόδ᾽ εὐριπίδη ἔφυ, &/2* 
Codex, sed recte Plan. Easdem argutias de rosis et coronis 
vidimus in cap. V, tolerabiliores in amatoriis nugis. Paullo 
melior alterius versiculi sententia. — 2 voci μνῆμα Codex 
ἃ superpositum habet. 


XLVII. Lemma sl; τὸν αὐτόν. — 1. « Vulgo σόν γ᾽. Scripsi 
σὸν ex codicibus. Ineptum erat fulerum. Id omittunt et 
codices Suid& in Λαλητέος. --- 2. Scriptum epigramma a 
recentiore homine, quum verbalia in τέος vim propriam 
non servabant. Sic sspe πραχτέον setate seriore pro πραχτόν, 
pro Ezyov. » B. Recte Boiss., et operam perdidit in hoc fcetu 
Jacobsius p. 228. 


XLVHI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν᾽ ὅτι ἐχεραυνώθη Ó τάξος 
Εὐριπίδου. « Mutilum est hoc carmen, quo non pertinet 
lemma, sed ad aliud epigramma , quod librarius omisit. » - 
Brunck. Imo glossator quum de corpore flammis con- 
sumpto agi animadvertisset, in proximo autem carmine 
Euripidis tumulum Jovis fulgure percussum esse legeret, 
hic eandem historiam explicari suspicatus est. Quin for- 
tasse jam ipsi Constantino Cephale idem error imposuisse 
videri potest, quum ille hoc tetrastichon epigrammatis in 
Euripidem scriptis inseruerit. Ceterum simillimum est hoc 
epigramma iis quee Diogenes Laertius invita Minerva pro- 
cudit. Jac. Certum est non pertinere ad Euripidem ; nomen 
defuncti in alia parte lapidis incisum fuisse probabiliter 
statuit Meinek. p. 231. — 1 δαιδαλέοις πυρὸς ῥιπῆισι τρυφης- 
λαὶ σάρκες Codex, quem versum spondaicum nescio quare 
critici omnes expulerint furcillis, scribentes a. Brunckius 
cum Salmasio , b. Jacobsius , c. d. Meinekius , e. Heckerus 
et Ungerus : 


&. Δαιδαλέοισι πυρὸς σάρκες ῥοθίοισι τρυφηλαί. 
ὃ. Σάρκες δ᾽ αἰθαλέαισι πυρὸς ῥιπῇσι τρνφηλαί. 
C. Σάρχες χνισαλέοιο πυρὸς ῥιπῇσι τρνφηλαί. 

d. Αἰθαλέοιο πυρὸς σάρκες ῥιπῆντι τρυφηλαί. 

€. Διαδαλέοιο πυρὸς σάρχες ῥιπῆσι τρυφηλαί, 
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sed Ungerum video Beitr. p. 35 relinqtere τρυφηλαὶ σάρ- 
x&;. « Daedalus enim dicitur Vulcanus, v. Bergk. ad Pind. 
Nem. 1V, 59, et ignis Vulcanius. » Heck. Αἰθαλέοιο tamen 
recipiendum ease putavi. — 2 δαφθεῖσθαι Ungerus. Deinde 
Cod. ἀπ᾽ (superposito ἐπ᾽) αἰθόμεναι, quod recte ἀπ᾽ scripsit 
Meinek., pro ἀπῶσαν. Edebatur ὥσαν ἑκαιθόμεναι. --- 3 πο- 
λυδαχούῳ Meinek.; legebatur πολυδαχρύτῳ. --- 4. « Πόνος de 
dolore et miseratione pretereuntium interpretandum vi- 
detur. Ad hunc versum apte conferas Crinag. JX, ep. 
439, de cranio in via posito : ἀτυμδεύτου θανάτοιο λείψα- 
vov, εἰνοδίων δάχρυ παρερχομένων. » Meinek. Mirum com- 
mentum Ungeri apud ipsum videas p. 35. 


XLIX. Lemma : tl; τὸν αὐτόν. Sine auctoris nomine in 
Plan. « Euripidis in Macedonia sepulcrum fulmine per- 
cussum et quicquid ei inesset mortalis materis lustratum 
esse narratur. Plutarchus xspavvóv χατασχῆψαι εἰς τὸν 
τάφον Lycurgi narrans cap. 31, addit : τοῦτο δὲ οὐ ῥᾳδίως 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἐπιφανῶν, πλὴν Εὐριπίδῃ, συμπεσεῖν ὕστερον, 
τελευτήσαντι xal ταφέντι τῆς Μακεδονίας περὶ ᾿Αρέθουσαν" 
ὥστ᾽ ἀπολόγημα χαὶ μαρτύριον μέγα εἶναι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
Εὐριπίδην, τὸ μόνῳ συμπεσεῖν αὐτῷ μετὰ τελευτὴν καὶ γενέ- 
σθαι ἃ τῷ θεοφιλεστάτῳ καὶ ὁσιωτάτῳ πρότερον συνέπεσε. » 
Jac. --- ἃ κεραυναίῳ Cod. (quem sequitur Boiss.), Plan. ed. 
princ.; χεραυνέῳ sequentes ; corr. Stephanus. Deinde πᾶσαν 
ἀπημφίασας Plan., de quo Brunck. : « Quod activum est. 
Scripsi ἀπημφιάσω, ita requirente linguc&e usu. Hic enim 
verbum debet esse reciprocum. » Codex παιὰν (super π 
posito Γ) ἀπ᾽ ἠχθίασας, unde Jac. γαῖαν ἀπηχϑίασας, quod 
greecum verbum non esse exponunt Piccolos et L. Dindorf. 
in Thes., ille conjiciens γαῖαν ἀπῃθρίασας, quod intelligere 
videtur : ἐπ &therem mwtavisti, ut jam non sis pulvis, 
sed ether. In latinis reddidi Brunckianum. — 3 Εὐριπίδῃ 
Plan. — 4. « Obscure dictum. Ἱστορία est etiam ἡ θέα, 
ut ἱστορῆσαι, θεάσασθαι. Fuerit igitur periphrasis , ἡ θνητὴ 
ἱστορία σήματος, id quod in boc tumulo mortale esse vide- 
bamus, intelligebamus. Vide Albertium ad Hesych. v. 
Ἵστορεῖ, not. 28. » Jac. 


L. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν, Ἀρχιμήδους (sic) σχοπτιχόν 
(sic.) « Nomen poete scripsi ex Palatina lectione , 'Apy:- 
μήδους. Apogr. Par. ἀρχιμήδον. Mutatum fuit a criticis in 
notius Ἀρχιμήλους. » B. Immo notissimum nomen Archi- 
snedis librarius in rarioris Archimeli locum substituerat. 
Nullus Archimedes inter epigrammatum scriptores, sed 
Ἀρχίμηλον τὸν τῶν ἐπιγραμμάτων ποιητὴν memorat Athe- 
nuus V, p. 209, B. De argumento rectissime Jac. : « Sco- 
pticum esse epigramma inepte pronuntiat lemmatis auctor. 
In Jaudem Euripidis scriptum est, cujus orationem, 
quamvis specie facillimam, nemo íacile cum successu 
imitandam susceperit. » Archimelus, cujus grave ingenium 
cernitur in epigrammate ap. Atheneum servato, quemad- 
modum Horatius, juvenem poetam ab imprudente ausu 
dehortatur. — 2. Accusativos δύσδατον οἶμον ab ipeo 
pendere et interjectum modo esse μήτ᾽ ἐπιδάλλον, monuit 
Hecherus, exempla afferens nonnulla ex multis. 'Aox?o- 
ϑέτυς, poela , ut ὑμνοθέτης ap. Meleagr. IV, ep. 1, 2. — 
3 λείη Plan.; δεινὴ Cod., male. Respicitur ad notos versus 
lLesiodi Op. 290. ᾿Επίῤῥοθος dicitur « via commoda, prona, 
qua ambulantes quodaramodo adjuvet », ut recte Jac.; 
éníxporoc Dorvill. et Brunck. Deinde Plan. ei δέ τις. -- 
4 εἰσδαίνει Cod., v« superposito; εἰσδαίνοι Plan. Deinde 
uterque. e£ apogr. Par. σκόλοπος. Quocum Jac. comparat 
Lucian. Vere bist. 11, 30 : ἀχανθώδους wai σχολόπων 
μεστῆς ὁδοῦ. — 5 seq. Bene de hoc disticho disseruit 
Lenzius in. Bibl. nova Lips. t. LXVII, part. I, p. 151, a 
Jac. cit. : « Ἄκρον est cacumen artis, quod Euripides ad- 
scendit , sive ipsa Medea, qu: primum locum inter Euri- 
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pidis tragredias obtinet. Sic Dioscorides ep. 37, 10 : ἀμφό- 
τεραι Y&p &xpov. Dicit igitur : Quodsi grassatus fueris ad 
Medeam in summo constitutam , tanto graviori casu pre- 
cipitaberis, inglorius tristem acturus vitam. Noli igitur 
eas coronas appetere, quas non assequéris. » Vox χαρά- 
bxc , in qua vitium latere Jacobsius putabat , integra esse 
videtur et de vestigiis imprimendis in illo cacumine in- 
telligenda. Orellii explicationem sciens pretereo ; non prz- 
tereo prestantissimi Geelii hariolationem , qua σκωπτιχὸν, 
ut volebat glossator, reddit hoc poemation : « /Enigma 
est, vel potius lusus : laudanda enim poesi Euripides, 
poeta inducit lectorem ut in verbis τὰ Μηδείης Αἰητίξος 
ἄχρα de perfectione et sublimitate Medeam Euripidis cogitet 
et a vera sententia aberret, «à ἄχρα autem Μηδείης Alncico; 
sunt extremz syllabe, M» et δος, id est μὴ δός, scilicet 
στέφανον. Itaque, correcto ἀμνήμων νέρθεν ἐὼν στεφάνου, 
sententia hac est : sí μὴ δὸς scripseris el rogaveríis , ut 
ne libi corona delur, non habebis unquam coronam, 
cujus apud Inferos recorderis. Frigidus sane jocus et 
in quo nihil faceti est preter τὸ ἀπροσδόχητον, quamobrem 
condonabimus τῷ γριφεύοντι qui in tempore imperativi δός 
ἃ consuetudine deflexit. » Grotius distichon vertere omisit. 
— 6. « Ἀμνήμων κείσῃ ductum esse videtur e noto carmine 
Sapphás : κατθανοῖσα δὲ χείσεαι᾽" οὐδέ ποχα μναμόσυνα σέθεν 
ἔσσεται (fr. 68 Bergk.). » Jac. 


LY. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Dionysio inscribitur in Plan. 
Falsa esse que vulgo de Euripidis morte traduntur. — 
1 γένος etiam Suidas in Ὑπαίμαχε. « Toupius et ante eum 
Scaliger yévu;, elegans emendatio, non certa; nam γένος 
stepissime inservit periphrasi. Si opus esset emendatione, 
non minus bene legeris μένος. — 2 τὸ ox. Cod., illud Plan. 
Poeta Archelai ταμίην amans, quum noctu se ad cam 
conferret, ih. canes incidit, secundum Hermesianactem 
ap. Athen. V, p. 598, v. 71 seqq., eosque canes ab rivali 
quodam ipsi immissos esse narrat Gellius XV, 20. Qnod 
sequitur, Euripidem a furtiva venere alienum fuisse , non 
omnes confirmant ; v. Athen. XIII, p. 557, E, et p. 603, 
E ». Jac. — 3 ὑπαὶ * μακέτη (quod ἡ deinde in τ mutatum) 
Codex; quod miro stupore Suidas pro verbo habuit : 
ὑπαίμακε᾽ διέφθειρεν. Nec magis intellecto Plan. substituit 
ὑπέκδαλε᾽ τῇ δ᾽ 'Ap. Maxéty femininum testatur Stephanus 
in Maxsbovta : Μακέτις γυνὴ xoi Μάχεσσα ἐπιθετιχῶς, ὡς 
Ἡρακλείδης, καὶ Μάχεττα διὰ δύο - καὶ δι᾽ ἑνός, ut Callize- 
nus ap. Athen. V, p. 198, E : μαχέται αἱ καλούμεναι μιμαλλό» 
νες. « Ὑπαὶ, jur(a,ut ὑπὸ τῇ πόλει Pausan. I, 36, 5. » Jar. 
Hecker. requirebat ἐπὶ M. — 6 ἤματα Cod. et ed. princ. 
Plan., εἶμχτα sequentes; corr. Jacobs. coll. Pollnce IV, 
123 : ἐν τῇ ὀρχήστρᾳ ἦ θυμέλη, εἴτε βῆμά τι οὖσα εἶτε βω- 
μός. Minus probabiliter Hermannus δὰ Orph.*p. 771 
Baxyou ἥματα tenere videtur, Dionysia interpretatus, in- 
tulit tamen Jac. in ultimze manus exemplar. Sequitur in 
utroque codice σχηνὰς ἔμδαλε πειθομένας, ubi Hermannus 
ἐμδάδι, cui voci quod objicit Heckeruas, in ipsius potius 
conjecturam cadit καὶ σχηναῖς σάμδαλα πειθόμενα, sed 
jure offendit in πειθομέναις ἐμδάδι σχηναῖς, quod incrustat 
explicatio « scena cothurno obsequens, i. e. scena tra- 
gica. » Brunckius cum Reiskio σῷ ὀπὶ πειθομένας. Bothius 
ἐμδάξι πυθόμενος. Sententiam probabilem in latinis indicavi, 
τειρομένας vel τριδομένας. 

LII. Lemma : εἰς Ἡσίοδον. Δημιουργοῦ. « In Plan. sine 


nomine aucteris. Et certe Demiurgi nomen suspectuin 
est. » Jac. 


LIII. Lemma : εἰς τοῦ αὐτοῦ Ἡσιόδον ἀνάθημα. Legitur 
etiam in inferiore margine paginc qua incipit hoc ἐπιτυμ- 
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δίων caput. « Schol. Wech. : ταῦτα ἐν τῷ τρίποδι γέγρα- 
a: ὃν ἩΗσίοδος τῷ Πνθίῳ ἀνέθηχε. Sumtum epigramma ex 
Hesiodi et Homeri Certamine p. 150 meze edit. ( p. 73 ed. 
Didot. ), ubi ἀνέθηκεν. » B. Antiquiores de hac re memo- 
rarunt multi, quos indicavit Jacobs. ad Analecta t. XI, 
b. 373. — 1 ἐλιχωνίσι τάδ᾽ Cod. bic, ἑλικωνιάσι τῷδ᾽ al- 
tero loco; ἑλικωνίσι τῷδ᾽ Plan.; τόνδ᾽ ἀνέθηκεν Dio Chrys. 
Or. 11, p. 76 et Certam. — 2 χαρκίδι Cod. altero loco; 
htc in marg. εἰς Ἡσίοδον. 


LIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν, Sine auctoris nomine Pla- 
nud. et qui ad v. 3 indicantur. « Exstat in eodem Cer- 
tamine p. 152 (73). Scholium in Planudea est valde lon- 
gum, conflatum ex verbis Pausanie IX, 38 (nam ibi 
Pausanias id epigramma protulit, quod Chersix cuidam 
Orchomenio tribuit), et IX, 29 : quod describere non 
tanli videbatur. Conf. Append. ep. 9, 4. » B. — 3 sic 
etiam Certamen, item Proclus et Tzetzes in Proleg. ad 
Hesiod. p. 7 et 17 ed. Gaisf. Apud Pausan. $ 4 ἐν ᾿Ελλάξι 
xv$o; ópsitat , quod genuinum. 


LV. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Ἀλχαίου, ποιητοῦ Μιτυλη- 
νχίου ἢ [sic] Μεσσηνίου. Honores Hesiodo post mortem 
habiti. — 1. « Aoxpico; ἐν νεμέϊ, in luco Jovi sacro, 
qui in Locride sub Nemei nomine colebatur. Ibi Hesio- 
dum interfectum narrat Thucyd. III, 96 : τοῦ Διὸς τοῦ 
Νεμείου τῷ ἱερῷ, ἐν ᾧ Ἡσίοδος ὁ ποιητὴς λέγεται ὑπὸ τῶν 
ταύτῃ ἀποθανεῖν, χρησθὲν αὐτῷ ἐν Νεμέᾳ τοῦτο παθεῖν. Plu- 
tarch. Mor. p. 162 , E : ἐτάφη δὲ Ἡσίοδος πρὸς τῷ Νεμείῳ. 
Conf. Vitam Hesiodi p. 7 Gaisf. Quod vero Nympha 
Hesiodi cadaver abluisse dicuntur, ad id referendum est 
quod Plutarchus narrat, poete corpus in mare devolu- 
tum esse. » Jac. Meinekius p. 159 Alceum scripsisse 
putat Λοχρίδος ἐν Νεμέης ἱερῷ, quod parum probabile 
visum Ungero Beitr. p. 29, qui nescio an improbabilius 
scribit ἐν vsusi o χληρὸν véxvv. Integra est scriptura, et, 
ipso observante Ungero, veteres lectores sponte intelli- 
gebant Aoxpibo; iv véyuei de illo Διὸς Nepsío templo et 
luco. — 2 χρηνιάδων Cod. et Plan.; correxit Wakefieldus 
coll. Eur. Hippol. 208, δροσερᾶς ἀπὸ χρηνῖδος. Scaliger 
χρηνάων. — 5. Toiv, qualia lac et mel. Plan. Μουσῶν. 


LVI. Lemma : εἰς Δημόκριτον τὸν 'A6Bnptenv. « Diogenis 
Laertii esse , uti sequens, non dubito. Causam ridendi 
Democrito fuisse ait, quod omnia hominum studia morte 
desinerent. Quin ipse Democritus, quum post tantam 
philosophie gloriam totque editos libros nunc terra obru- 
tus jaceat, ridendus (γέλως), quum olim alios riserit. » 
Jacobs. 


LVII. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. « Illustrationem petas ex 
Athenco 1f, p. 46, E, F, et ipso epigrammatis auctore 
Diogeue Laertio IX, 43. » B. Qui ita ex Hermippo : « De- 
mocritus quum jam ex senio deficeret et propinquus 
videretur morti esse, movrentem sororem quod in cele- 
britate Thesmophoriorum esset moriturus ipsaque dew 
vota exsolvere nequiret, bono animo esse jussit panesque 
calidos sibi quotidie afferre. Eos igitur naribus quum ad- 
movisset , vivum se, dum ea celebritas transiret, serva- 
vit; ubi vero dies illi transierunt, tres autem erant, 
quietissime et minimo dolore conclusit vitam, ut Hip- 
parchus ait, centesimo et nono setatis anno. Nosque in 
eum ἐν τῇ Παμμέτρῳ hunc in modum carmen scripjsi- 
mus. » — 2 ἤνυσε Diog.; μήνυσε Plan., quod edebatur ; 
. uxvue Codex et apogr. Par., ut ἄνυσε scribendum videa- 
tur. Boiss. μάνυε recopit. Jacobs. in nott. mss. : « ἥνυσε 
corr. Herelius in Klotzii Act. liter. 1I, p. 107, » 


| 
| 
| 
| 
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LVII. Lemma : el; τὸν αὐτόν. Apud Plan. ἄδηλον. 
« Proserpinam rogat ut Democriti τοῦ yeXacívou animam 
in ceetum defunctorum ἀμειδήτων recipiat, memorem vo- 
luptatis qua tempestivus risus tristem et dejectum Cerc- 
ris matris animum affecerit; v. Hymn. Hom. in.Cererem 
202 seqq. » Jac. — 1. « Hine Suidas : ἀμειδήτων " σχυθρω- 
"àv, ἀγελάστων. » B. Ap. quem Περσεφόνη. — 3. Εὐμε- 
νέως junge cum δέχνυσο. — 4. « De Cerere quae quum 


j esset moestissima tamen risit, vide Claver. ad Apollodor. 


t. II, p. 59. » B. 


LIX. Lemma : ei; τὸν αὐτόν. Sine auctoris nomine ap. 
Plan. — 1 δέξο μ᾽ ἀναξ malit Jac. — 2 γελάοντα Plan. 


LX. Lemma : el; Πλάτωνα τὸν φιλόσοφον. Sine nomine 
poete habent Diog. L. III, 43 et Plan. — 1 δικαίων Co- 
dex, recentiore m. in ox mutatum. — 2. « Apuleius De 
habit. Plat. initio : Platoni habitudo corporis cogno- 
mentum dedit ; namque Aristocles prius est nomina- 
tus. Ibi Elmenhorst. » B. Et Meinek. Com. Gr. vol I, 
p. 288. Sic etiam in edit Cobet. Diog., apud quem lege- 
batur ἐνθάδε δὴ κεῖται δῖος 'Ap. — 4 οὗτος ἔχει πουλὺν Cod. 
et Plan.; τοῦτον (ap. Cob. οὗτος) ἔχει πλεῖστον Diog., 
quod recepit Jac. Sequentia ap. Diog. : καὶ q0óvog οὐχ 
ἕπεται, « quod fortasse rectius. » Jac. 


LXl. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Πλάτωνα τὸν φιλόσοφον. Hic 
quoque Jac. in nostro exemplo ἀδέσποτον mutavit in. ἄλλο. 
Legitur ap. Diog. L. III, 44. — 1 κόλπῳ Diog. ante Cobet. 
— 2 ἀθανάτων Plan. et Diog. « Mihi lectio Pal. ferri 
posse videtur. Fortasse etiam in Speusippi disticho , unde 
nostrum expressum , Plan. 31 : 


Σῶμα μὲν iv χόλποις κατέχει τόδε γαῖα Πλάτωνος, 
ψυχὴ δ᾽ ἰσοθέων τάξιν ἔχει μακάρων, 


legebatur ἰσόθεον. » Jac. Quod ἰσόθεον praebet codex 
Paris. 1773, idem v. 1 χόλπῳ. 


LXII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν, νεώτερον. Ex Diog. L. 
HI,44, qui : xai ἄλλο δὲ νεώτερον. « Aquila in tumulo 
posita ccelumque spectans , cujusnam sit , interrogata , se 
Platonis anime ait simulacrum esse. » Jac. — 1. Sci- 
licet τίνος ὦν. 


LXIIT. Lemma : εἷς Διογένην. Ipse loquitur. — 1 διο- 
γένη Cod. et ed. princ. Plan., Διογένην reliqua. llla 
forma poeta fortasse ob ambiguitatem consulto est usus ; 
conf. ep. 68, 4. — 2. « Biov παντὸς, omnis hon inum ge- 
neris. Ἐπισχύνιον, ut ὀφρύες, de fastu et inani specie : 
hanc Diogenes omnibus detrahere studebat ; conf. Lucian. 
D. mort. X, 9. » Jac. 


LXIV. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. « De hoc epigrammate 
vide Notitt. Mss. t. X, part. 2, p. 134, ubi de doliari 
Diogenis habitatione egi. » B. Diog. L. VI, 78 :... ταφῆναι 
τὸν ἀνδρα (Corinthi) παρὰ τῇ πύλῃ tij φερούσῃ tic τὸν "la- 
0uóv* ἐπέστησάν τ᾽ αὐτῷ χίονα xai ἐπ᾽ αὐτῷ λίθον Παρίου 
χύνα - ubi v. Menag. Vidit illud monumentum Whelerus 
Venetiis in Palatio Erizzi , nobilis Venetiani, idque de- 
scriptum dedit in Itinerar. VI, p. 445. Jac. — 4 ἀστέρας 
Plan. et inscriptio; ἀστέρος Cod. — Hoc vel simile epi- 
gramma vertit Ausonius in Epitaph. XXXI : 


Dic canis, hic cujus tumulus? — Canis. — At canis hic 
— Diogenes, — Obiit? — Non obiit, sed abít. — (quis? 
— Diogenes cul pera penus , cui dolia sedes, 
Ad Manes abiit? — Cerberus ire vetat. 
— Quonam igitur ? — Clari flagrat qua stella Leonis, 
Additus est [υϑῖ nunc canis Erigona, 
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LXV. Lemrne : ei; τὸν αὑτόν. « Diogenes Cynicus, post 
vitain. virili spíritu transactam , se apud inferos quoque 
stultos et improbos odio habere testatur. — 2. Γυμνήτην 
βίοτον, ut miles expeditus, nec impedimentis onustus. » 
Jac. (Periit hlc schedula una ex Boissonadianis.) — 3 πήρα 
διπλόος Cod., voce μέα versui supersoripta ; ξιπλοΐ: Plan. 
— 4 σκήπων Cod., alterum Plan. — 5. « Mire dictum 
τάφου τοῦδ᾽ ἐκτὸς ἴτε, pro quo haud dubia conjectura ipsa 
poete manus restituenda est scripto : ἀλλ᾽ ἀτραποῦ 
τῇ σδ᾽ ἐχτὸς ἵτ᾽ ἄφρονες, coli. Leonidee versu ep. 480, 2. » 
Hecker. Confidentius quam verius. Latiore sensu dictum, 
ut ὀκτὸς βέλους, extra conspecium tumuli. 


LXVI. Lemma : el; τὸν αὐτόν. In Dlan. sine auctoris 
nomine et in duo disticha divisum. Poeta» nomen Bo- 
thius scripsit Honesti, quod veri simillimum. — 1 δί- 
πλοῦν Cod. Quee alibi δίπλαξ. « Anacoluthos oratio, | 
quum nominativi hujus distichi verbo careant. Digito ! 
tibi finge Cynicum illa instrumenta monstrantem. — 
4. Rarior positio pronominis post articulum. Sic Callima- 
chus fr. 315 : τὸν σὲ Κροτωπιάξην, » Jac. 


! 

] 

LXVII. Lemma : εἷς τὸν αὑτόν. Sine auctoris nomine in | 
Plan. « Orci portitorem rogat Diogenes ut ipsum cum | 
exiguo impedimentorum suorum onere in cymbam reci- 
piat. — 2. Κνανέη, ferruginea, Virgil. n. VI, 304; 
eademque v. seq. ὀχρυόεσσα, i. e. φρικτή, φοξερά [ sic 
Suid.], ut Orcus ipse μυχὸς ὀκρυόεις ap. Apoll. Rb. II, 
737. » Jac. — 3 ὀχρνόεσσα Cod. et Plan.; ὀχριόεσσα libri 
Suidee in voce , sed in Βάρεις cod. Par. A ἀχρυόεσσα, duo 
alii ἀχρυόεσσα, ed. Mediol. ἀχριόεσσα. Unde & χρνόεσσα, 
quod praestare judicat Meihehius p. 124 et, ut videtur, 
Jacobsius in nott. mss, auctoritatem nanciscitur. — 
4j ἀποφθίμενον Codex et Suidas bis; servat Meinck.; ἀπο- 
φθιμένων Plan., quod jost Brunckium Jacobs. in nostro 
exemplo recepit, a βρίθεται pendens ; et hoc Archiam le- 
gisse apparet: v. ep. seq. versu 3. — 5 πύρα Plan. In 
marg. Cod. glossa : τί σημαίνει ὄλπη; 2íxufoz (sic) ἤγουν 
λαγύνιον. — 6 φθιμένους Plan.; φθιμένοσ Cod., superposito 
t ultime aylaboe (φθιμένοις). — 7 ἐπεπάσμεθα Cod.; ἐπε- 
πάμμεθα Plan., « utrumque ob metri ignorantiam , quod 
salvum est in ἐπεπάμεθα ap. Suidam. » Jac. Initio Pauls- 
senius in Codice legit ταῦθ᾽ ὅσα. Ap. Suidam πάνθ᾽ aine 
var. — 8 sino» Plan.; illud etiam Suid. 


LXVIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Διογένην. Ὅτι Διογένης 
ὁ χύων Σινωπεὺς ἣν" ἐγένετο δὲ μαθητὴς Κράτητος τοῦ Ov,- 
Caíov. Sine auctoris nomine in Plan. Expressum e car- 
mine priecedente. — 3. Εἴδωλα χαμόντων nota ex Homerc 
Od. 4,475. — 5. « "Ὅλπην, vide not. ad epigr. preced. 
[que excidit]. » B. In σκίπωνα codd. hic consehtiunt. 
— 8. Cod. in marg. : ἕως ὧδε τὰ ri; Διογένην ἐπιγράμματα. 


LXIX. Lemma : el; ᾿Αργίλογον, Πάριον ποιντήν. Ad 
Cerberum , ut Archilochum caveat. — 1. « Hinc Suidas : 
δειμαλέος... ὁ δειλίας xal ςόδον ἐμποιητιχός. » B. — ἃ. Θν- 
μὸν ἰάμδων, nam 


Archilochum proprio rabies armavit iambo., 


et iambis tribuitur rabies poete. — 4. « Tixróuevo» στόμα- 
τος, ut dicitur φῦναί τινος. — 6 τρισσὰς Brunckius ex co- 
dice Jani Lascaris et provocans ad ep. 71, 4. At in talibug 
ssepenumero discrepant scriptores, v. Bayl. Dict. v. Ar- 
chilochus, not. D;.nee Getulicum expressit Julianus, 
sed alium quendam, cujus epigramma periit. » Jac. Nae 
μία est lioc loco εἷς xai ὁ αὐτὸς πλοῦς. 


— 
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LXX. Lemma : el; τὸν αὐτὸ» ᾿Αοχίλοχον. Item ad Cerbe- 
rum. — 1. « Hinc Suidas : βέρεθρον - βάθος. Ex versu 3 
idem : ἀλυσκάζειν...ἐχκχλίνειν, φεύγειν.» B. — 2. Τρισσέ, 
quippe triceps. — 4 φλέγμα Coder, in quoa correctore 
superscriptum vp. φθέγμα, quod preter Plan. Suidas habet 
in ᾿Αλνσχάζειν et in Λυκαμδιάδες, sed heec glossa abest ab 
antiquissimis libris. « Sic pus atque venenum de ser- 
mone virulento Horat. Sat. I, 7 init. Catull. XLIV, 11 : 
orationem in Antium petitorem Plenam veneni εἰ pe- 
stilentia. — 6. Similiter ἐπεσδόλον ἦχον ἀοιδῆς carmina 
satyrica appellat Agathias IV, ep. 3, 128. De Archilocbo 
anonyrnus IX, ep. 185 : ἠχήεντες ἱαμύοι, ϑυμοῦ xal zc6to7; 
ἰὸς ἐπεσδολίης. Ap. Homerum ἢ]. B, 275, Thersiten 4«6n- 
tox ἐπεσδόλον appellat populus. » Jac. 


LXX!. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ᾿Αρχίλοχον τὸν Πάριον 
ποιητήν. Sine auctorià nomine in Plan. « In tumulum Ar- 
chilochi, de cujus morte veterum locos collegit Liebel. 
Archil. p. 43 seqq. Illum tumulum παραπόντιον fuisse, 
nemo prseterea tradidit. — 1 μικρὴν Ccd., cui corrector 
superposuit : yg. πιχρὴν, ut Plan. : in quo epitteto est 
prolepsis. — 6 χινήσεις Plan. Σφῆκες, vespa, irritabile ge- 
nus, in tumulo defuncti animum significant, ut leo in 
Lconidz , Juscinia in Sophoclis tumulo. Conf. infra ep. 
405 et 408. Obverssbatur poetze locus Iliad. II, 259 : 


209 5x£09tv ἐοιχότες ἐξεχέοντο... 

τοὺς εἴπερ παρά τίς τε κιὼν ἄνθρωπος ὁὀδίτης . 
χινήσῃ ἀέχων, οἱ δ᾽ ἄλκιμον ἧτορ ἔχοντες, 

ποόσσω πᾶς πέτεται, xai ἀμύνει οἷς τεχέεσσι. » Jat. 


LXXII. Lemma : εἰς 'Extixoupov καὶ Θεμιστοκλέα. a Re- 
ceptum inter Menandrea a Meinekio p. 299. Uterque, et 
Themistocles et Epicurus, erant πατρὸς Νεοχλέους, Plut. 
c. 1, Diog. L. X, 1, ad quem hoc epigrammate usus est 
Menagius. — 1. Fere malim : Χαίρετε, Neoxieica , δίδ. Εἰ 
erit Νεοχλείδα trisyllabum. [ Struendum puto Χαῖρε δίου- 
μὸν γένος, ὦ Νεοχλείδα. Bothius scribebat Νευχλε:δᾶν. ] De 
ὧν 6 μὲν ὑμῶν conf. not. ad XII, ep. 118,3. » B. Ad quod 
Callimachi epigramma plurimis exemplis hunc pleona- 
smum illustravit Gatttling. Animadv. critt. in Callim. epi- 
grr. p. 19 seq. Jac. — 2 ῥύσχατ᾽ ob Cod.; alterum Plan. 


LXXIHI. Lemma : ei; Θεμιστοχλέα. In. margine : ἔτε- 
ρον, ut glossator hunc Theinistoclem habuisse videatur 
diversum ab eo quem celebrat distichon praecedens. Ger- 
manico inscribitur epigramma ap. Plan. et in codice 
Constantini Lascaris ap. Iriart. Dignum Themistocle mo- 
numentum proponit Geminus (quer in his versibus non- 
nullorum hodie poetarum deliramenta sectari dixeris. 
Quibuscum confer sana Philippi Thessal. infra ep. 237) 
Themistocles loquitur. — 1 ταύτᾳ Plan. — 2 βαρόχρικὰ 
et ναυφθορίης Cod., superposito α. Δούρχτα naves dicit in 
pugnis contra barbaros , Salaminia presertim , fractas. — 
6. « Σμιχροῖς. Respectu, puto, ad verba Thucydidis 1, 
138, qui narrat Themistoclis ossa. χομισθῆναι οἴκαδε xai 
τεθῇναι χρύφα ᾿Αθηναίων ἐν τῷ ᾿Αττιχῇ. » B. 


LXXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. "Ot: Θεμιστοκλῆς ἐν Μα- 
γυησίᾳ τέθαπται τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ. In Plan. inscriptum : 
τοῦ αὐτοῦ, id est Germanici; in ccd. Lasc. cum prasce- 
dente cp. junctum. — 1 εἴσατο Cod. et Plan., iidemque 
x£vóv ἠρίον, quod nullo modo conciliari potest cum us 
que» sequuntur, ὀθνείην ὑπέδυ χθόνα. Jacobs. in nott. 
msaá. : « Vid. Sintenis. ad Plut. Vit. Themist. p. 204. 
Fort. ξένον. » Quod haud dubie scripsit Diodorus. Qui 
ignoravit aut dissimulavit famam de cineribus viri Athe- 
nas translatis ap. Thuc. l. c. et Plutarch. c. 32, item u 
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allí epigrammatarii infra ep. 235, 236, 237. Olim Jac. ! animadvertit Greefius p. 134 , assentiente Meinekio p. 174, 
conjecerat χαλὸν ἠἡρίον, addens : « Grotius, qui vertit | qui dialogum inesse vidit, et ante eum Boissonadius ad 
vile, fortasse xaxóv vel simile quid legit. » Mox ep. 76, | Eunap. p. 241. Recte autem statuisse puto virum doctum 
2 :tcívo Μέμφις ἔχουψε τάφῳ, et alibi. — 2 ὅτ᾽ Plan., | in Ephemer. Goth. 1799, n. 30 ( ap. Jac. ad Anal.t. XII, 
quod malui cum Boiss. et Bothio; ὁ τ᾽ Codex; edebetur | p. 385) cogitandam esse Heracliti statuam minaci gestu 
ὃ τ᾽, a Brunckio ὁ δ᾽. — 4. Sic παραφράζει Jacobsius : Quo | effictam, in tumulo positam, er ingenio philosophi lo- 
majores enim virtutes sunt, eo minora eas prremia sequi | quentem exponere quem repraesentet. Non sine ironia 
solent. respondet hospes. Sed multis difficultatibus impeditum 
poemation. — 1 ὥνθρωπ᾽ Cod., quod servat Jac., lonicum 
philosophum ionice loqui existimans, sed in reliquis do- 
ric:e et communes forme fere plures quam ionice. 
Apogr. Par. ἄνθρωπ᾽, Brunck. ὥνθρωφ᾽. « Bene μοῦνος ἀνευ- 
eov, nam erat Heraclitus αὐτοδίδαχτος xai ὑπεοήφανος, 
Diog. L. IX , 5,et Menag. p. 387. » Unger. Beitr. p. 35. 
— 2 φαμὶ τά γ᾽ ἐς Jacobsius^"ad Analecta et Heckerus ; 
Codex τὰ δ᾽ ἐς. Perperam Jac. in Palatina jungebat &veucóv 


LXXV. Lemma : εἷς Στησίχορον. — 1 στασίχ. Cod., ἡ 
superposito a correctore; Στησίχ. Plan. et Suid. « Hinc 
Suidas : ζαπληθές * ἄμετρον, ἄπειρον. » B. Qui item ut Cod. 
et Plan. ἀμέτρητον. « Necessaria esse videtur Brunckii 
emendatio ἀμετρήτου. Indicat hoc epitheton multitudinem 
carminum Stesichori , quem Suidas XXVI libros reliquisse 
narrat. » Jac. — 2 x1ávac Codex. Suidas : Stesichorum à IS v 
φασὶν ἐλθεῖν εἷς Κατάνην χἀχεῖ τελευτῆσαι, καὶ ταφῆναι πρὸ | φημί. Codex Ἀρέσσονα ( cui corrector superposuit et ) xal 
τῆς πύλης ἦτις ἐξ αὐτοῦ Στησιχόρειος προσαγορεύεται. De | σοφίης, « Hoc dicit : ἘΔ quie patrise causa feci, majora 
αἰθα)όεν δάπεδον v. Strabon. V1, p. 269. — 3 πυθαγόρου | esse aio et prestantiora quam sapientiam meam. » Jac. 
( superposito &») φυσιχὴν (superposito à) Cod.; Πυθαγόρεω | ad Anal. Fort. σοφία:. — 3 τεχέων (8 pr. m; τοχέων a 
φυσιχὰν Plan. Veteres Stesichorum cum Homero compa- | correctore ) ἀσίωι ξένε Codex; in quibus τοχέων omnino 
rabant. Quintil. X, 1,$ 62: Si tenuissel modum , vide- | tenendum , quippe confirmatum voce θρεψάμενοι sequenti 
tur xmulari proximus Homerum potuisse. — 4 iv at. | versu, cui voci, nisi τοχέων praecessisset, locus nullus 
Plan.; ᾧχήσατο Cod. erat. Quod sensit etiam Heckerus, apte comparans ep. 
408, 3 : θυμὸς ᾿ΙΜππώναχτος ὁ xai τοχέων xata6xutac, et sic 
disputans : « Nihil mirum est adverbium λάξ significatio- 
nes accepisse, 8 propria diversas quidem, sed affines 
quam rnasime , superbix, fastus et ferociz. Cui adver- 
bio si genitivus recte jungi possit , idonea sententia est : 
superbe vel in parenles agens, improbos cives alla- 
(ravi. » De sententia recte, sed in &cíw: latere videtur 
unde genitivus pendeat. Jacobs. 'Acíq vel Ἀσίῃ, Brunc- 
kius χοτέων Ἀσίᾳ, Reiskius ἀστῶν, quod a multis proba- 
tum. Boisson. cum Schneidero λὰξ γὰρ καὶ ( ἀεὶ Jac. ) πα- 
τέων. Hermannus λὰξ γὰρ καππατέων ἀστῶν etc., quod 
postea recepit Heckerus, de ὑλαχτεῖν cum accusativo 
citans « Philostr. Vit. δορὰ. L, 19, 2 : παῦσαι ὑλαχτῶν με’ 
Peerlkamp. ad Horat. Epod. p. 463. » Theodoridas ep. 
479 Heraclitum vocat θεῖον ὑλαχήτην δήμου xóva. Both. : 
« Δύσφρονας, malesanos, stupidos. » Preetereo conjecturas 
improbabiliores ; Meinekianam inferius appono. — 4 χάρις 
Cod. 1n margine tt (ζήτει) « qua sigla et omissiones inter- 


LXXVI. Lemma : εἷς Φιλόχριτον, Atocxopou (sic). 
« Philocritus ex mercatore agricola factus, quum diem 
obiisset, prope Memphin sepultos erat. Ibi Nilus exun- 
dans ejus tumulum evertit, ut qui vivus mare effugerat, 
mortuus naufragium fecisse videretur. » Jac. — 2 Esiva 
Plan., sed altero loco ( nam bis exhibet ) ξείνῳ. — 3 νείλον 
ὁ πολὺς Cod., alterum Plan. — 4 ἀπηυτίασεν Plan. 
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LXXVII. Lemma : εἰς Σιμωνίδην Σιμωνίδου. In supe- | 
riore margine paginte : Σιμωνίδης εὑρὼν vexcóv ἐν νήσῳ τινὶ 
θάψας ἐπέγραψεν" Ol μὲν ἐμὲ... (quod epigramma legi- 
tur infra n. 516)* ὁ ταςφεὶς νεχρὸς ἐπιφανεὶς τῷ Σιμωνίδῃ 
ἐχώλυσε πλεῖν διὸ τῶν συμπλεόντων μὴ πεισθέντων, αὐτὸς 
μείνας σώζεται, xal ἐπιγράφει. τόδε τὸ ἐλεγεῖον τῷ τάτῳ᾽ 
Οὗτος ὁ... Eandem rem narrat schol. Aristidis p. 201 
Fromm., p. 533 Dindorf., ex eoque, quamquam ipsum 
Aristidem auctorem citans, Tzetzes Hist. I, hist. 24, A . 

, : d ;, | dum et loca ob depravatam scripturam obscura indican- 

v. 626 seqq., uterque nostrum epigramma afferens, 8$ | tur. Facile adducar ut post hunc versum distichon inter- 
autem verbis sententiam indicans Libanius Διηγήμασι cidisse existimem. » Jac. Lacuna nulla, si hospitem hic 
vol. IV, p. 1101 R., Tarenti rem accidisse perhibet. Me- Maa. ; , ; 
morant etiam Cicero De divinatione I, uk H, 60; Valer Pul ta educaremL! De iendida το Ῥαίαία qu ταίία {5 

ax. [, 7, ext. 3. — 1 σιμωνίδου ., alterum schol. et . : domos » a ! 
Tzetz. — 2 τεθνηιὼς, in glossa τεθνειὼς Cod. Deinde schol. tek. volebat , πρεψάμενοι ἐμοῖς non Fosse ostendit Hec- 
et Tz. ζῶντι παρέσχε, quod verum videtur. « De elisione | KeTU, corrup quidem vocem existimans et síc 
t literze in dativo v. Jac. p. 96 et Beckb. Nott. critt. | SCribens : 
Pind. p. 394. Nobis apud optimos poetas tum demum XE γὺ πατέων ἀστῶν, ξένε, δύσφρονας ἄνδρας 
elidi τ solere , si accedat alter dativus, unde caveatur er- “ρα Map ; Aib βαρύς, Ps 


rOr, stat sententia. » Schneidewin. Sim. p. 171. . 

vana , ut existimo, hariolatione. — 5. « Subiti mine , οὐχ 
ἀπ᾽ ἐμεῦ ; egregie in philosophi personam quadrant, qui 
moribus simillimus fuisse videtur Timoni , de quo Calli- 
machus iníra ep. 318 : 


LXXVIIl. Lemma : εἰς Ἐρατοσθένη (-vnv Boiss., fort. 
ex apogr. Par. ). Cyreneus Alexandrie sepultus. « Vide 
Eratosthenica Bernhardyi p. XIH. » B. — 1. Eratosthe- 
nes vitam produxit ultra annum octogesimum et secun- 
dum. — 4 μαινὰς ἐπ᾽ ἀτρύτων ἐχτὸς Cod. et Plan., in qui- 
bus corruptissimis uai& c^ Eldikius , πατρῴων Brunckius, 
ἐντὸς Scaliger. — 5. « Non mutandum 'AyAxo0 [ sic codd. 
et Suid. ] visum est in ᾿Αγλάου. Sepe nomina propria non 
retrahunt accentum. » B. Heckerus corrigebat φίλον, sed 
postea rejecisse videtur, errore intellecto. 


Μὴ χαίρειν εἴπῃς με, καχὸν χέαρ, ἀλλὰ πάρελθε’ 
ἶσον ἐμοὶ χαίρευν ἐστὶ τὸ μή σε πελᾶν. » 


Heck. Qui cum sequentibus comparat Eupolin fr. inc. 
14 : Μὴ τρηχὺς ἴσθι. Post τρηχὺς Codex ἐπεὶ τάχα xal σύ. 
Recte Jacobs. xai σύ, sed ἐπεὶ non. debebat mutare in 
ἄπει, quod inest in οὐχ ἀπ᾽ ἐμοῦ ; et debilius quam ἐπεί, 

uippe... H:ec Heraclito tribuenda cum Heckero, non 

ospiti cum Boiss. et Meinek. — 6 πάτρας Cod., non πά- 
10€, quod non recte plerique separare videntur ἃ τρηχύ- 


LXXIX. Lemma : εἰς Ἡράχλειτον τὸν Ἐφέσιον, τὸν σο- 
φὸν, τὸν ἀγέλαστον. Non videri Meleagri esse hoc carmen 
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τερον, etiam Heckerus, quamquam bene ille explicans : 
« tulicet Epheso non oriundus, fortasse graviora etiam 
maledicta audies iis quibus vivus cives lacessivi. » Meine- 
kius denique totum epigramma sic constituebat p. 172 
seqq. : « 


a. "Ὥνθρωπ᾽, Ἡράκλειτος ἐγὼ σοφὰ μοῦνος ἀνενρών. 
8. nui. a. Τὰ δ᾽ ἐς πάτρην κρέσσονα xal σοφίης. 
8. Π1Παξ. α. Παρὰ καιρὸν ἱτέων ἀστῶν, ξένε, δύσφρονας ἄνδρας 
ὑλάχτευν. B. Δαμπρὰ θρεψαμένοισι χάρις. 
a. Οὐχ ἀπ' Ἐμεῦ; B. Μὴ τρηχύς ἐπεὶ τάχα xal σύ τι πεύσῃ 
τρηχὕτερον πάτρης --- γαῖρε σὺ δ᾽ — ἐξ Ἐφέσον, 


versu 5 conjiciens πείσῃ : « Minari videtur hospes Hera 
clito verendum esse ne ossa ejus cx patria ejiciantur. » 


LXXX. Lemma : εἶ: τὸν αὐτόν. Οὐχ ἁρμόσει τοῦτο el; τὸν 
'"Koéatov φιλόσοφον. Nimirum poetam Halicarnassensem 
Heraclitum , sibi familiarem, luget et celebrat Callima- 
chus, cujus meminerunt etiam Strabo XIV, p. 656 et 
Diog. L. 1X, 17, hic epigramtnanostrum afferens. « Gallicis 
versibus reddidit Dutheil. Przvef. ad Callim. p. 29. » B. — 
1 τίς Cod.; δ᾽ ἐμὲ ap. Diog. — 3 ἠέλιον Aldinee Plan.; ἠέλιον 
λέσγῃ Bentleius, Brunck. et Meinek. Alterum in suo codice 
legisse /Elianum observat Jac., N. A. VI, 58 : Sacerdotes 
ὅτι τὸν μὲν ἥλιον ἐν ταῖς λέσχαις καταδύειν ἄγονσι σχολὴν, 
οὖχ ἴσασι δὲ ὅσα ὄρνιθες. Notissimum est Virgilianum : 
scpe ego longos cantando puerum memini me condere 
soles, Ecl. IX, 51. Boiss.: « Schol. Wech.: Δίωνος τοῦ 
Χρυσοστόμου ἐν Διογένει α΄ (orat. X, p. 802) « συγχωρῶ, 
« ἔφη, ὦ Atoyevez ἀλλὰ χαταῦύεις τὸν ἥλιον περὶ πάντων 
« ἐρωτῶν. Καὶ πότερον, ἔτη. ἄμεινον ἀχούσαντα ὧν χρὴ xz- 
« ταδῦσαι τὸν ἥλιον ἢ βαδίζουτα μάτην. Vide quie notavi 
ad Callimach. p. 182. » — 4 ἁλικαρνασεῦ ed. princ. Plan., 
Diog. — 5. 'AnBóvec, elegiaca carmina Heracliti. — Ο &p- 
πακτὴς etiam Diog. Cobetianus , sed vett. editiones &ora- 
xt?o, quod pretulerunt Bentl., Brunck., Meinek. et olim 
Jac., qui in nostro exemplo illud revocavit. 


LXXXI. Lemrma : el; Κλεόδου)λον τὸν Atv/tov. Deinde re- 
ctius : εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφοὺς τοὺς μεγά)ους. Et in marg. 
superiore : Κλεόϑουλος Λίνδιος, Περίανδρος Κορίνθιος, Πιτ- 
ταχὸς Μιτυληναῖος, Θαλῆ: Μιλήσιος, Χίλων Σπαρτιάτης, Βίας 
Πριηνεύς, Σόλων ᾿Αθηναῖος" τινὲς ἀντὶ Περιάνδρου Μύσωνα 
τὸν Χηνέα φασίν. « Conf. IX, ep. 366. » B. — 2 ἀμφὶ δὲ 
S.... ἔχει Plan. Sisyphus Corinthi conditor et rex. — 3 
Μιτυλᾶνα Jacobsio suadente scripsimus cum Grifio pro 
— λάνα. — 4 θχλῆα Cod. « Viros eximjos civitatum et justi- 
tie columina, ἐρείσματα, crebro vocant poet; et so- 
phista. — 6. Σωφροσύνη, ea presertim sapientia, quae in 
vita et moribus posita est. Φύλαχες, ut Horatius dixit 
virlutis verw custos rigidusque satelles, Epist. I, 1, 
17. » Jac. 


LXXXI. Lemma εἰς ᾿Επίχαρμον. --- 1. Musa Doriensis 
quodammodo armavit Epicharmum in militiam Bacchi et 
Satyrorum et ad eorum sacra peragenda instruxit. 


LXXXIII. Lemma : εἰς Θαλῆν. — 2 ἀστρολόγον Diog. L. 
1, 34, rectius. 


LXXXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. --- 1 ἣ ὁλ. Cod. et 
Diog. L. I, 39; ἢ ῥ᾽ ὀλίγον τὸ σῆμα Plan., γε τὸ σᾶμα ed. 
Steph. , et in illa scriptura omissum γε notaverat schol. 
Wech. Deinde οὐρανόμαχες, ut oportebat, Diog. Cobet. — 
2 τῶ πολυφροντίστω legendum ex Diog. Deinde τοῦδε Plan.; 
ὁρῇς Casaubonus et Cobet., quod unice verum. 
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LXXXV. Lemma : εἷς τὸν αὐτόν. “Ὅτι ἐν θεάτρῳ τέθνυγκε 
Θαλῆς. « Est anonymum in Codice et Planudea. Sed Dio- 
genes Laert. 1, 39, se auctorem esse ait. » B. — 1 a3 
om. Codex ; additum ex Plan. et Diog., in cujus Παμμέτρῳ 
haud dubie referebatur ad precedens aliquod epigramma 
item ex historia Thaletis petitum. Deinde Ἠλεῖε Ze? ap. 
Diog. (et Plan., ut videtur), quod sine controversia ve- 
rum, quamquam Jac. ἠέλις in nostro quoque exemplo 
tuetur et Boiss. servat. — 3 ἢ γὰρ Cod. 


LXXXVI. Lemma : el; Σόλωνα. Iterum legitur in cap. 
IX, post epigr. 595 (ubi lemma esse videtur : εἰς εἰκόνα 
Σόλωνος, nisi finxit Boiss. ex verbis Diogenis : ἐπὶ τῆς εἶχό- 
νος αὐτοῦ ἐπιγέγραπται τάδε) et ap. Diogenem L. I, 66. 
« Recepi scripturam Codicis in altero loco , similem Laer- 
tian: et Arsenian:z Viol. p. 277. Scriptura prioris loci in- 
certior quum sit, eam certe posthabui. » B. Sic autem 
hoc loco Codex : 


Τὴν ἀδιχον πτύσασα ὕδριν ποτὲ ἧδε Σόλωνα 
τόνδε τ᾽ ἔχει Σαλαμὶς θεσμοθέτην ἱερόν. 


Ad qua Jac. : « Quod emendanti debetur librario , qui 


versum, voce Μήδων forte omissa, truncatum resarcire 


conabatur. Ea restituta et ποτὲ ejecto, exit : 


Τὴν Μήδων ἄδιχον παύσασ᾽ δόριν ἧδε Σόλωνα 
τόνδ᾽ ἐπέχει, 
sic enim corrigo. Quum tamen Solon Salamíne natus sit, 
nec altera lectio τόνδε τεχνοῖ temere spernenda. Sic ep. 
417, 1 : πάτρα δέ με τεκνοῖ ᾿Ατθίς, item presenti, non raro 
in verbis hujus significationis usu. » 


LXXXVII. Lemma : sl; τὸν αὐτὸν, τὸν 'A0nvatov, τὸν γρά- 
ψαντα τοὺς νόμους. « Est in Appendice Wechelianz p. 25. 
Accessit auctoris nomen ex ipso , Vitc;e Sol., I, 63. » B. — 
1 κύπριος an χύπριον Sit in Cod. ambiguum, de quo nuga- 
tur Paulss. p. 30. Codd. ἦρε. — 2 ὀστὰ δ᾽ Cobetus; ὀστέχ 
δ᾽ Cod.; ὀστᾶ δ᾽ Diog.; ὀστέ᾽ ἔχει Jacobs. — 3 ἐν yàp Jacobs. 
conjicit in nott. mss. ( ἐνέθηχε ). — 4. « Αὐτοῖς, scil. τοῖς 
ἄξοσιν. Ludit inepte in eo nomine, quod versu tertio cur- 
rum significat, quarto axones illos quibus Solon inscripse- 
rat leges. » B. Eadem sententia Jacobsii, addentis : 
« Quare cave cum Casaubono ἀστοῖ; corrigas. » Nihilo- 
minus cum Cobeto hoc verum puto. Vel Diogeni suffece- 
rit lusus simplex in ἄξονες. 


LXXXVIII. Lemma : εἰς Χίλωνα. « Est in Appendice 
Wechel. p. 25. Nomen auctoris notum ex ipso, Vita Chil, 
I, 72, 73. » B. Plinius H. N. V1I, 33: Quin et funus ejus 
(Chilonis), quum, victore filio Olympia, erspirasse 
gaudio , lola Grecia prosecuta. esi. — ἃ X«iX. Diog. 
recte. — 3 ἰδὼν ἥμνυσεν ἡσθεὶς Codex. « Suspicabar igr.- 
σθείς. Sed rectius ex Diogene restitues τέκνον. In ἔπαυσε 
media anceps. » Jac. Boissonadius quod in Tauchnitziana 
legitur ἰδὼν và v ἤμ. reliquit intactum. 


LXXXIX. Lemma : ei; Πιτταχύν. Τοῦτο Διογένης ὁ Ααερ- 
τίον λέγει ἐν τοῖς τῶν φιλοσόφων βίοις ὡς ἴδιον. Quibus re- 
centior m. addidit : πλὴν πάντα Διογένους εἰσὶν τοῦ τῶν 
φιλοσόφων βίους ἀναγραψαμένον. In superiore marg.: τοῦτο 
'AAxaioc ἐποίησεν εἰς Πιτταχὸν τὸν Μιτυληναῖον. Ad versum 
13 autem adscriptum : ὅτι ΠΠιἰτταχὸς εὐμήχανος ἦν στρατιώ- 
τῆς᾽ διὸ xal πρός τινα ᾿Αθηναῖον μονομάχησεν (sic). « Circa 
has ineptias non morabor, monuisse contentus, ipsum Dio- 
genem Laert. I, 79, id epigramma disertissime Callimacho 
tribuisse; unde in Callimachi editiones est receptum. In 
mea monui fuisse illustratum a St. Clerico dissertatione 
peculiari. » B. Jacobsius, etiam in nott. mss., de Calli- 
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macho auctore dubitat. Historiam narrat schol. &schyli 
Prom. 886. — 1 ἀνήρετο Planudec ed. princ., Diog.; al- 
terum homericum, ut mox ἄττα γέρον. Acarneus, urbs et 
regio maritima /Eolidis, Lesbo opposita. — 2 Μυτιλ. Boiss. 
ad Herodiani Epimer. p. 184; Μιτυλ. vulgo. Pittacus erat 
"Yééa filius, unde patronymicum Ὑῤῥάδιος, hic, ut non- 
nunquam fit, pro ipsius patris nomine positum; v. L. 
Dindorf. in Thes. s. v. — 5 σύμμοι Cod. — 7 σχίπωνα 
Plan. et Diog.; σκήπωνα Cod. — 8 sic: Cod. et Meinek.; 
ἥνιδε χεῖνοι Plan. et Diog. — 11 ἐφ᾽ ἔστη Cod. — 12 τὸν 
Cod., superposito τὴν a correctore. Adhibet Pseudoplutar- 
chus De puer. educ. p. 13, F : ἐγγνᾶσθαι δὲ δεῖ τοῖς vioiz 
γυναῖχας μήτε εὐγενεστέρας πολλῷ μήτε πλουσιωτέρας" τὸ vào 
τὰ" χατὰ σαντὸν ἔλα σοφόν. — 14 χληδόνι Diog., quod 
prestare videtur. « Κληδών hoc loco de humana voce, 
unde quid sit agendum colligitur. Qui diligenter loquun- 
tur, distinguunt inter φήμην, humanum omen, sive con- 
jecturam ex dicto fortuito, et χληδόνα, divinam vocem 
ex occulto missam. — 15 ἐς olx(ov ἤγετο Diog., quod 
verum censet Nakius in Mus. Rhen. II, 4, p. 513. » Jac. 
Et Meinek. Brunckius ἀπήγετο, quod usitatum in ea re. 
— 16 xai σὺ, Δίων ap. Diog. et Grotium. 


XC. Lemma : sl; Βίαντα. Apud Diog. L. I, 85. — 1 χλεῖ- 
vi ap. Diog. ante Cobet. Deinde Codex praebet δαπέδοις 
ner fivn;. 


XCI. Lemma : elc τὸν αὐτόν. ὅτι δεινὸς ἦν εἰπεῖν δίχην 
Βίας. « Forsan, εἰπεῖν" δίχη Βίαντος. Respectu ad prover- 


bium Βίαντος Πριηνέως δίχη, quod habet Suidas. Scholium . 


Wech. ad v. 3 : 'Irzóvol « διχάζεσθαι Βίαντος τοῦ Πριη- 
νέως χρείσσων. » Vide Hippor. Welck. fr. 31, p. 61. Est 
epigramma anonymum in Codice; in Plan. p. 422 sub 
nomine Diogenis Laert., qui I, 85, se auctorem esse decla- 
rat. Exstat et ap. Arsen. Viol. p. 141. — 1 (χέχευϑε ap. 
Diog. ante Cobet. — 2 ἐς et νηφόμ. Codex. ) Conf. VI, ep. 
198. Suidas : νιφόμενος" χεονιζόμενος. Quam nivis meta- 
phoram ... » B. Non repertze sunt schedule Boissona- 
dianz quae hanc excipiunt usque ad epigr. 110. 


XCII. Lemma : εἰς ᾿Ανάχαρσιν τὸν Σχύθην. Est ejusdem 
Diogenis I, 103. — 1 πολλὰ πλανηθεὶς ap. Diog., qui de 
re : παραγενόμενος ic τὴν Σχυθίαν xal δοχῶν τὰ νόμιμα πα- 
ραλύειν τῆς πατρίδος πολὺς ὧν ἐν τῷ ἑλληνίζειν, τοξευθεὶς ἐν 
κυνηγεσίῳ πρὸς τἀδελφοῦ τελευτᾷ, εἰπὼν διὰ μὲν τὸν λόγον 
ἐχ τῆς Ἑλλάδος σωθῆναι, διὰ δὲ τὸν φθόνον ἐν τῇ οἰχείᾳ &xo- 
λέσθαι. 


XCIII. Lemma : εἰς Φερεκύδην τὸν Σύριον φιλόσοφον. Ex 
Duridis secundo libro τῶν "Qoev, Annalium , profert 
Diog. L. 1, 120. — 1"Hv δέ τι πλεῖον πυθαγόργ, τῷ ’μῷ 
λέγε Codex et edd. Qus sic intelligebat Jac.: « Quodsi 
Pythagoras, discipulus meus, ulterius progressus est, is 
omnium Grecorum princeps sit necesse est. Hunc verum 
borum versuum sensum esse puto. Aliter distinxit et ex- 
plicavit Grotius. » In Diogene Cobetus edidit 


Τῆς σοφίης πάσης ἐν ἐμοὶ τέλος" ἣν δέ τιπάσχω, 
Πυθαγόρῃ τὠμῷ λέγε ταῦθ᾽, ὅτι αἴο., 


qua sive emendatione eximia sive scriptura boni codicis 
conspecta statim ipsa veteris poetze. manus agnoscftur, et 
apparet in verbis φησὶ Δοῦρις ἐπιγεγράφθαι αὑτῷ τὸ 
ἐπίγραμμα τόδε aut Diogenem errasse aut interpretem la- 
tinum, inscriptum ejus tumulo, sed illum potius, quum 
res postulet ascriptum vel tributum esse Pherecydae epi- 
gramma. — 3 i; 'EXX. Cod., superposito ἀν᾽, eadem ut vi- 
detur manu. 


———€—€————————————————————————— 
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, XCIV. Lemma : εἰς Ἀναξαγόραν τὸν KAatopévov.Tumulo 
ejus à Lampsacenis inscriptum fuisse perhibent Diog. 
L. II, 15, et /EFlianus V. H. VIII, 19. — 1 ἐνθάδ᾽ ὁ A£lian. 
et Brunck. Deinde Cod. τέρματα. 


XCV. Lemma : el; τὸν αὐτὸν 'Avatayóoav. Ex Diog. II, 
15, qui de re $ 8 et 12 seqq. Conf. Mullach. Fragmenta phi- 
los.I. p. 244. — 1 πότ᾽ ipácxetv Codex sic, quum librarius 
anceps hzereret inter ποτὲ φάσχειν et ποτ᾽ ἔφασχεν, quod 
est in Diog. — 3 δ᾽ αὐτὸν Cod. 


XCVI. Lemma : sl; Σωχράτην τὸν ᾿Αθηναῖον, υἱόν Σωφρο- 
νίσχου. Ex Diog. II, 46. — 1. Ἐν Διὸς ὦν, jam nunc cum 
Jove versans. — 2 εἶπε θεὸν et σοφίη Cod. — 3 χόνιον μὲν 
ἁπλῶς σὺ ἐδ. Cod. et in v. Κόνιον Suidas ; χώνειον ἁπλῶς 
piv ἐδ. Diog. « Incerta sedes particule μὲν eam suppo- 
sititiam esse satis indicat. Delevi; fortasse etiam leg. 
σύ γ᾽ ἐδ.» Jac. Quod recepit Boiss. In Diog. Cobetus ut 
hic editum. 


XCVLI. Lemma : εἰς Ξενοφῶντα͵ τὸν ᾿Αθηναῖον, τὸν Γρύλ- 
λου. Ex Diog. Il, 58. — 4 σωχράτεω Cod. Conf. cum 
hoc disticho Christodor. Ecphr. 389 seqq. 


XCVIU. Lemma εἰς τὸν αὐτὸν Ξενοφῶντα. [n marg. 
superiore : ταῦτα τὰ ἐπιγράμματα ἐκ τῆς Παμμέτρου ἐξελέ- 
γησὰν Λαερτίου Διογένους, ἐκ τῆς βίδλον τῆ: ἐπιγραφομένης 
Βίων φιλοσόφων. Ex Diog. II, 58. — 2 φευγέμεναι Cod, 
alterum recte Diog. Versus asynartetus archilochicus ; 
apud Grotium senarii. — 3 * φιληδὶ v Cod., incerta pror- 
sus vocali quie fert accentum gravem. — 4. In marg. Co- 
dicis : ἴαμδος. | 


XCIX. Lemma : ei; Δίωνα τὸν Σνρακούσιον. Οὗτος ὁ Δίων 
ἑταῖρος ἦν Πλάτωνος τοῦ μεγάλον. Quod epigramma Syracu- 
sis sepulcro Dionis inscriptum fuisse ferebatur, teste Diog. 
L. ΠΙ, 30, qui affert. Exstat etiam in cod. Matrit. ap. 
Iriart. p. 104 et in Vindob. n. 311. — 1 μὴν malunt Jac. 
et Both. — 2 δήποτε Diog.; δὴ τότε Cod. et Suid. v. Γει- 
ναμέναις, sic enim ille et Vindob., sed cod. Paris. A Suidrze 
γεινομέναις, ompes ejus, ut videtur, ἐπεχλώσαντο. — 
5 ἀστὸς Diog. cod. Monac. Distichon affert Appuleius De 
magia c. 10, et interpretatur : 


Civibus ingenti in patria laudate jaces nunc, 
Qui insanum me animi reddis aimore Dion. 


C. Lemma : elc Ἄλεξιν xal Φαῖδρον. Οὗτοι εἰσὶν ol βεδη- 
λοῦντες τὸν Πλάτωνος βίον. Quos amavit philosophus. Epi- 
gramma afferunt Diog. L. III,31 et Appuleiua De magia 
c. 10. Jam Huetius intellexit, a concinnatore Anthologiz, 
qui prima verba perperam acceperit , hoc epigramma male 
inter sepulcralia esse relatum, quum sit amatorium et 
παιδιχῆς μούσης. « Scripta, inquit, hasc videntur ἃ Platone 
quum Alezxin ceteris ignotum , perspecto ejus ingenio at- 
que forma, sibi delicias et amasium destinaret. Nunc, 
quum nulla est Alexidis existima'io , nullum nomen, 
hoc tantum dizi : Pulcher es; et jam omnes ad eum 
adjiciunt oculos. Parum prudenter id facium est a 
me , dum praconio meo ad ejus amorem omnes alli- 
cio, unde vehementer sim doliturus. Án non ita Pha- 
drum amisi? » Quibuscum Jac. apte contulit Ovidiana, 
Artis am. I, 741 : 


Hel mihi! non tutum est, quod ames, laudare sodali 
Quum tibi laudanti credidit, ipse subit ; 


et Amor. 111, el. 12,7 : 
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Fallirnur, an nostris innotuit illa libellis? 
Sic erat ; ingenio prostitit illa rneo. 


— 1 à τὸ μηδὲν Brunckius, probabiliter. Eie", i. e. εἶπα, 
nonnulli scribunt ci', i. e. εἰπὲ (ut Lennep. p. 242, et ; 
ipse Jacobs. in nostro exeniplo) quod non apte satis re- 
spondet alteri disticho. — 2 πάντης Cod.; πᾶς τις ἐπιστρέ- 
estat Diog. et Appul. — 3. Scitam locutionem proverbia- 
Jem in eadem re jam vidimus V, ep. 56, 7. Deinde ἀνιήσῃ 
Stephanus, ἀνιήσει Brunck.; ἀνιήσεις Cod., Plan., Diog., 
App., quod sententize adversatur. Sic vertit Appuleius , in 
pluribus manifeste errans : 


Dixerit hic tantum quum nil nisi pulcher Alexis 
Exstitit, et vertunt quilibet in te oculos. 

Cur, anüne, os canibus monstras, angisque dolore 
Postmodo? non Phaedro sic prius excidimus ? 


Distinguebatur ὀστέον ; εἶτ᾽ ἀνιήσεις ὕστερον. Preetuli Gro- 
tianam distinctionem. 


CI. Lemma : εἰς Σπεύσιππον τὸν φιλόσοφον. Ad ep. 97, 
ubi incipit pagina, glossator indicaverat hac omnia ex 
Diogenis Laertii Παμμέτρῳ excerpta esse. Ex lib. III, 3, 
ubi iis quae praecedunt explicatur miserum acumen poe- 
matii. Jac. citat Rossii Commentt. Laertianas p. 53 seq. 
— 9 ἐπεισέ[ν] με (v superposito ) τίς τόδε λέξαι ὃς ἦν Cod., 
hic terminato versu. — 3 ὡς ἄρ᾽ ἔην ὃς Diog. ante Cobet. 
In fine οὐ γὰρ à9. Diog.; ὃς vào ἀθ. Cod. — 4 ἄν ἀλλὰ διά 
Cod. et Diog., corr. Mericus Casaub., et fort. ἀλλὰ abest 
a codd. Cobeti. Junge ἀθυμῶν διά τι μικρόν. 


CII. Lemma : εἰς Ξενοχοάτην. ὁμοίως. Ex Diog. IV, 15, 
qui $ 14 : ἐτελεύτα δὲ νυχτὸς λεχάνῃ προσπταίσας. --- 2 ἀίαχεν 
ὡς Cod.; ἴαχεν ὦ Diog. Bothius ὡς servat ; à scribit Boiss. 
Jacobs. conj. πλήξας ὦ lay' ὦ σύντ. Deinde Cod. εἴτ᾽. 
3 ὁ πάντων ( superposito a) καντὶ Cod., alterum Diog. 


CIII. Lemma : ei; Πολέμωνα xal Κράτητα τοὺς φιλοσόφους. 
Ὅτι ὁ Κράτης ἔγημεν Ἱἱππαρχίαν τὴν φιλόσοφον. « Que 
nuptis nihil faciunt ad hoc carmen, scriptum in duos 
philosophos, qui, quum in magna familiaritate vixissent , 
eodem conditi sunt tumulo. » Jac. Antagorx Rhodii 
esse testatur Diog. L. IV, 21, ex quo accessit pri- 
mum distichon in Codice omissum. — 4 ἤειτε(ν) Cod., v 
ἃ correctore adjecto; ἥεισεν Diog., sed cod. Reg. et haud 
dubie alii ἥισεν, unde ἥϊοσεν Jac., Cob., Meinek. p. 148. — 
5. « Junge βίοτος σοφίας, vita qualis philosophum decet ; 
ἐπιχόσμει θεῖον αὐτῶν αἰῶνα. Non enim sic vivebant ut 
plurimi , qui que ín scholis preecipiunt, in ipea vita con- 
temnere οἱ vilipendere videntur. » Jac. — 6 αἰῶν᾽ ἀστρέ- 
v10t; Codex (teste Paulss.) et Diog. Cobeti ; cujus cod. 
Flor. τρεπτοῖς, Meinekius ἀτρέπτοις, quod Jacobeius propo- 
suerat. 


CIV. Lemma : el; Ἀρκεσίλαον. Diog. IV, 45, qui $ 44 : 
ἐτελεύτησεν, ὥς φησιν “Ἕρμιππος, ἄχρατον ἐμφορηθεὶς πολὺν 
καὶ παρακόψας, ἤδη γεγονὼς ἔτος πέμπτον καὶ ἑόδομήκχοστον, 
ἀποδεχθεὶς πρὸς ᾿Αθηναίων ὡς οὐδείς. — 1 «i μοι τί τόσον 
&xp. Cod.; τί μοι τί τοσοῦτον ἄχρ. Diog. ante Cobet., qui 
edidit τί μοι τόσον οἶνον axo., fortasse ex codice vel 
codicum indiciis. « Τοσοῦτον sumpsi a Diog. Toupius Em. 
in Suid. I, p. 198 Oxon. correxit τίη μοι τόσσον ἄχρ. » 
Jac. — ἃ δ' οὐ Cod., alterum Diog. 


CV. Lemma : ei; Λαχύδην τὸν φιλόσοφον. Diog. IV, 61, 
qui : ἡ τελευτὴ δ᾽ αὐτῷ παράλνσις ἐκ πολυποσίας᾽ xai αὐτῷ 
προσεπαίξαμεν ἡμεῖς οὑτωσί. — 1, 2 sic Codex; sed verum 
quod ap. Diog. legitur ed. Cob.: 


| 
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Καὶ σέο, Λακύδη, φάτιν ἔχλυον ὥς ἄρα καὶ σὲ 
Βάκχος ἑλὼν ᾿ΑἰδῸ ποσσὶν ἔσυρεν ἄχροις. 


Hoc in latinis expressimus. — 3 Cod. in marg.: ζήτει τὴν 
ἔννοιαν τοῦ γράμματος. Sed statim : σαφὲς τὸ ἐπίγραμμα. 
— Á. « Auct, solet solvere. » Boih. 


CVI. Lemma : εἰς 'Eníxouzov τὸν φιλόσοφον. Diog. X 
16, qui $ 15 : τελευτῆσαι δ᾽ αὐτὸν M^ τῶν οὔρων ἐπισχεϑέν- - 
των.... ὅτε xai φησιν νμιππος ἐμόάντα αὐτὸν εἰς πύελον 
χαλχῆν χεχραμένην ὕδατι θερμῷ καὶ αἰτήσαντα ἄχρατον ῥος ἢ - 
σαι" τοῖς τε φίλοις παραγγείλαντα τῶν δογμάτων μεμνῆσθαε, 
οὕτω τελεντῆσαι. — 1 ἐπιχούρου Cod., sed corrector ἐπί- 
κουρος. — 3 ἐσήλυθεν καὶ dxp. Cod., alterum Diog. — & 


CVII. Lemma : εἰς Ἀριστοτέλην τὸν φιλόσοφον. Diog. V, 
8, qui $ 5 seq.: Athenis ὑπεξῆλθεν elc Χαλχίδα, Εὐρξνμέδων- 
το: αὐτὸν τοῦ ἱεροφάντου δίχην ἀσεδείας γραψαμένον, ... ἐν- 
ταῦθα δὴ πιὼν ἀκόνιτον ἐτελεύτησεν. — 1 sic Cod.; Μέλλεν 
&2' Ep. conj. Jac.; melius in Diog.: 


Εὐρυμέδων ποτ᾽ ἔμελλεν Ἀριστοτέλην etc. 


Hoc in Cod. a correctore, prima m. ἀριστοτέλες. — & ovxo- 
φάσους Cod. et Suid., obsequentem vocem, ut videtur, 
lapso librario. 


CVIH. Lerma : εἰς Πλάτωνα τὸν μέγαν, τὸν θαυμαζόμενον 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι. Diog. III, 45. — 4 ὡψυχῆς Cod. ἃ prima 
manu. 


CIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Diog. ibid. Jac. comparat 
Plutarch. Mor. p. 717, D : διὸ τοὺς τῷ Ἀπόλλωνι τὴν I&- 
τωνος τέχνωσιν ἀνατιθέντας οὐχ ἂν οἶμαί τινα φάναι καται- 
σχύ εἰν τὸν θεὸν, ἐπὶ μείζονα πάθη xai νοσήματα τοῦτον ἡμῖν 
διὰ Σωχράτους ἰατρὸν, ὥσπερ ἑτέρον Χείρωνος, ἀπειργασμέ- 
.-- 2 σωματάοι Cod., σῶμά σαοι [sic] corrector. — 3 ποτ᾽ 
ἑαυτῷ Cod., ποτὲ αὐτῷ Diog. vett. οὐά,, qui $ 3 : τελευτᾷ 
δὲ, ὥς φησιν "Epyirexoc, ἐν γάμοις δειπνῶν. 


CX. Lemma : εἰς Θεόφραστον τὸν φιλόσοφον. Diog. V, 40, 
bi : ἐτελεύτα δὴ γηρχιὸς..., ἐπειδήπερ ὀλίγον ἀνῆχε τῶν πό- 
νων. — 1 τινὶ λέχθη Diog.; τίν᾽ ἐλέχθη Cod. — 2. « Plu- 
tarch. Mor. p. 792, C : τόξον μὲν γὰρ, ὥς φᾶσιν, ἐπιτεινό- 
μενον ῥήγννται, ψνχὴ δ᾽ ἀνιεμένη. Conf. Gataker. ad Antonin. 
IV 26, p, 114. » Jac. — 4 πειρομελὴς male corrector 
C18. ᾿ 


CXI. Lemma : εἷς Στράτωνδᾶ τὸν φιλόσοφον. Diog. V, 60, 
ubi : τοῦτόν φασιν οὕτω γενέσθαι λεπτὸν ὡς ἀναισθήτως τε- 
λεντῆσαι. — 1 ἦν, εἴ μοι προσέχεις, ἀπὸ χρισμῶν Jacobsius 
et Diog. Cobeti; εἰ μὴ προσέχηις ἀπόχρη μοι Codex; εἰ μὴ 
ποοσεχρήσατο χρησμοῖς Diog. edd. Jam Grotius : nisi se 
fecisset inungi. « ΕἸ μοι προσέχεις, id. est εἴ μοι πείθῃ. 
Nimio unguentorum usu Stratonem corpus attenuasse 
statuit. — 2 φημί γε λαμψακχινὸν Cod.; φημί σοι Aapipenm- 
νὸν Diog. : quz» additamenta sunt librarii , senarium &ca- 
zontem efficere volentis. Eadem przpostera sollertie versu 
4 in Diog. additur τοῦ θανάτον, quo glotssemate caret Co- 
dex (additam tamen in fine versus habens suspicionis 
notam). » Jac. — 4. θνήσκει," τελευτᾷ non raro pro prae- 
teritis. 


CXII. Lemma : el; Αύκωνα τὸν φιλόσοφον. Diog. V, 68, 
qui : ἐτελεύτησε ;.. νόσῳ ποδαγρικῇ χαταπονηθείς. --- 1. « Οὐ 
μὰ τὸν formula est elliptica, de qua egi ad Tbeoph. Si- 
moc. p. 178. Conf. ep. 452. » B. — 3 ei xclv Jacobsius , 
qui postea tamen preveferebat ὡς ποὶν Scaligeri emendatio- 
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nem; & πρὶν Cod., quod servat Boiss.; ᾧ πρὶν Plan.; ἄν πρὶν 
Diog., ἂν in cod. Reg. Struendum ὁ πρὶν βαδίσας. — 4 ud 
Plan. 


CXIH. Lemma : εἷς Δημήτριον ὁμοίως (id est, ilem 
Diogenis ) τὸν Φαληρέα. Diog. V, 79, qui $ 78 : καί πως 
ὑπιώττων ὑπ᾽ ἀσπίδος τὴν χεῖρα δηχθεὶς τὸν βίον μεθῆχε. In 
Codice íribus versibus exaratum. — 3 ἅμιχτον Cod., 8]- 
terum Diog. 


CXIV. Lemma : sl; ᾿Ηραχλείδην τὸν Πυντιχόν. Diog. V, 
90, qui $ 89 : Δημήτριος ὁ Μάγνης καὶ τοιόνδε ἱστορεῖ περὶ 
αὐτοῦ" δρέψαι αὐτὸν δράχοντα ἐχ νέον xal αὐξηθέντα, ἐπειδὴ 
δὲ τελευτᾷν ἔμελλε, χδ)εῦσαί τινι τῶν πιστῶν αὑτοῦ τὸ σῶμα 
χαταχρύψαι, τὸν δὲ δράχοντα ἐπὶ τῆς χλίνης θεῖναι, ἵνα δό- 
ξειεν εἰς θεοὺς μεταδεθηκέναι-" xai μεταξὺ παραπεμπόντων 
᾿ραχλείδην τῶν πολιτῶν xai εὐφημούντων, ὁ δράχων ἀκού- 
σας τῆς ἐπιόδοῆς ἐξέδυ τῶν ἱματίων καὶ διετάραξε τοὺς πλεί- 
στους" ὕστερον μέντοι ἐξεχαλύφθη πάντα καὶ ὥφθη ᾿Ηραχλείδης 
οὐχ οἷος ἐδόκει, ἀλλ᾽ οἷος ἣν. Adde Suid. 8. v. --- 2 ὥς $a 
Diog.; ὡς ἄρα Cod. 


CXV. Lemma : 
19. 


εἰς ᾿Αντισθένην τὸν ςιλόσοφον. Diog. VI, 


CXVI. Lemma : ei; Διογένη ποοχελευσματιχόν , i. e., ut 
Diogenes VI, 79, ἐν τῷ προχελευσματικῷ μέτρῳ, sive ut 
Suidas : ἔστι τὸ ἐπίγραμμα διὰ βραχέων. — 1 ἀγελεγε Cod. 


CXVII. Lemma : el; Ζήνωνα τὸν Κιτιέα, φιλοσόφων τὸν 
ἄριστον. Teste Diogene VII, 30, est Zenodoli Sloici , 
Diogenis discipuli. Zenoni tribuit Suidas v. Κάδμος ὁ Μι- 
λήσιος. « Laudatur Zeno, rigide virtutis verzque liber- 
tatis inter homines auctor. » Jac. Qui comparat Varro- 
nem in satura Sesquiulixe, ap. Non. p. 99 extr.: vnam 
viam Zenona inisse duce virtute, hanc esse nobilem ; 
alleram Carneadem desubulasse , bona corporis secu- 
lum. — 1 ἐχτίσω Cod., superscripto : yp. ας. — & αἵρεσιν 
Cod. Quod jungendum cum ἄρσενα λόγον, parenthetice in- 
ter positis ἐνηθλήσω δὲ προνοίᾳ, qualia jam aliquoties vidi- 
mus. Ap. Diog. ματέρ᾽ ἐλευθερίας. — 5 ἦν xai ὁ Cod. et 
Diog. ante Cobet., qui οὐ xal ... σελίδα ; fortasse auctore 
Porsono; 8v xoi ó Suidas sine var., unde Porsonus ad 
Phaniss. 1613 : 


εἰ δὲ πάτρᾳ Φοῖνιξ σὺ, τίς ὁ φθόνος ; οὐ xal ὁ Κάδμος 


... σελίδα ; quorum prius nec necessarium et minus ele- 
gans, quamquam a Lennepio quoque propositum ad Pha- 
Jar. p. 149 : εἰ δὲ πάτρᾳ Φοῖνιξ, οὐδεὶς φθόνος. --- 6. Fuisse 
videtur qui inepte σελίδα de Milesii Cadmi historia acci- 
peret, ap. Suidam supra cit. 


| 

| 

l 
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| 
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CXVIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν. Diog. VII, 31, ex quo 

accessit alterum distichon in Codice omissum. — 1 Κιτιᾶ | 
Diog., quomodo alterum pronuntiandum. Θανεῖν λόγος ὡς.. 
etiam ep. 124, 1. — 2 ἐλύθη, ol δὲ μένων Cod. et Diog ; 
correxit Meinek. p. 191, ejectis vocc. ot δέ, quie structu- 
ram, sententiam et metrum pessumdant. Sic fortasse 
etiam Cobeti codices. — 3 γαῖαν dorsa; Diog. corr. 
Meinek.; γαῖαν ἀλοιῶν Cobet. — 4 sic Hermannus et Cob. 
ex codd. Diog., ap. quem legebatur αὐτόματος δὴ, «i us, 
τί με χαλεῖς ; Rem exponit Diog. $ 28 : ἐτελεύτα δὴ οὕτως ! 
£x τῆς 07 0X3, ἀπιὼν προσέπταισε xai τὸν δάκτυλον περιέῤῥηξε" 
πταίσας δὲ τὴν γῆν τῇ χειρὶ, φησὶ τὸ ἐχ τῆς Νιόθης, "Ep y ο- 
μαι, τί μ᾽ astro; xal παοαγρῆμα ἐτελεύτησεν, éno- 
πνίξας ἑαυτόν. Et $ 31, apposito epigrarntvate pergit : ἔνιοι | 
γὰρ χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον τελεντῆσαϊ φασιν οὐτόν. 
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CXIX. Lemma : el; Πυθαγύραν. In Plan. hoc distichon 
male coheret cum sequente epigrammate. Mutilum esse 
videbatur interpretibus hoc epigramma, sed quum prorsus 
eadem, ne uno quidem addito verbo, afferant et Plutarchus 
Mor. p. 1094, B, et Diogenes L. VI1II, 12, et Athenaeus 
X, p. 418, F, in eam adducor sententiam ut donario 
affixum fuisse credam , quod prieter hecatombam Pytha- 
goras dedicaverit. Plutarchus ]. c.: xai Πυθαγόρας ἐπὶ τῷ 
δισγράμματι βοῦν ἔθυσεν, ὥς φησιν ᾿Απολλόδοτος ( 8iC ; Ἀπολο 
λόδωρος ὁ ἀριθμητικὸς Athen; Ἀπολλόδωρος ὁ λογιστιχὸς 
Diog., recte) 'H ví x α.... εἶτε περὶ τῆς ὑποτεινούσης, ὡς ἴσον 
δύναται ταῖς περιεχούσαις τὴν ὁρδὴν (Sic Ath. οἱ Diog. ), 
tire πρόδλημα περὶ τοῦ χωρίον τὴς παραδολῆς. Brandisii 
Commentt. Eleat, p. 59 citat Boiss. — 1 ὀνύχε Codex, su- 
perscripto : yo. ἡνίχα, quod ceteri habent consensu; 
εὔρατο Diog. ante Cobet. — 2 κλεινὸς ἐφ᾽ ᾧ Athen.; xsivo 
ἐφ᾽ ᾧ libri Plutarchi. 


CXX. Lemma : el; τὸν αὐτόν. Est. fragmentum Elegi 
Xenophanis, e Diog. L. VIII, 36 excerptum. Ridet Xe- 
nophanes Pythagoricum dogma de metempsychosi. — 
1 δήποτε Plan., alterum Cod., Diog., Suid. Mtv, Pythagoram. 
-- 1. « Hinc Suidas : oxugeMtav* σεῖσαι, καχῶσαι, διῶξαι, 
et quattuor versus recitat. » B. — 2 ἐπωικτεῖραι Cod., 
supersposito ot. — 4 « τῆς ἔγνων correxit Karsten. ad Xe- 
noph. Reliqqd. p. 58, quo non opus. » Jac. Apud Suid. 
duo codd. φθεγξαμένην. « Fortasse φθεγξαμένον legendum. » 
Bergk. Lyr. p. 379. 


CXXI. Lemma : εἰς τὸν αὑτόν. ὡραῖον. Ὅτι Πυθαγόρας 
διὰ Πολυχράτην ἀνεχώρησε τῆς Σάμου (quod nihil huc 
pertinet ). Diog. VIII, 44. — 1 ἀψύχων Cod., lapsu. -- 
2 Πυθαγόρη Boiss. ex Codice ; Πυθαγόρα Diog. — 4 οὐχ ἔχον 
Diog. « Quod pretuli Codicis scripture μὴ ἔχον, propter 
hiatum. » 2. 


CXXII. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Πυθαγόραν. Diog. Vli, 
45. — 2 xai θάνε (superposito v, θάνεν ) φυιτοῖς ( sed prius 
« arrasum et prope erasum ) ἄμεγγα Codex, correctum ex 
Diog. Residet error apud Grotium. Bothius κάτθανε. « Non 
memini de Pythagora id narratum fuisse, sed ejus disci. 
pulos occisos fuisse a Dionysii satellitibus tradit Iambli- 
chus Vit. Pyth. 191, quum mori quam fugere maluis- 
sent quod per campum fabis florentem fuga ipsis capes- 
Renda foret. » B. 


CXXIII. Lemma : εἰς Ἐμπεδοχλέα τὸν "Axpayavtivov. Diog. 
VIH. 75. — 1 ἐμποδόκ)εις Cod. — 2 καὶ (quod librarius 
arrasit, delevit Jac.) πῦρ ἀπὸ xg. ἔπιες ( superscripto : 
Ὑ. ἔχπιες) ἀθανάτων Οοὰ.: et ἔχπιες ἀθανάτων ap. Diog. 
ante Cobetum, qui edidit ἐξέπιες θάνατον. Meinek. p. 192 : 
« Satis insolenter dictum est χρητῆρες ἀθάνατοι. Scriben- 
dum videtur πῦρ... ἀθάνατον. » Quod recepimus , et Cob. 
fortasse habuit in codd. suis. 


CXXIV. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Ἐμπεδοχλέα. Diog. VII, 
75 ---ἴ ποθ᾽ ἁμάξης Diog. ante Cobet. Destructura conf. 
ep. 118, 1. — 3 χἄχπιε Mericus Casaub. et. Bothius. — 
4. Diogenes enim tradit $ 73, εἶναι αὐτοῦ καὶ τάφον iv Me- 
γάροις. 


CXXV. Lemma : εἰς "Extyaouov τὸν Συραχούσιον « Eat 
&5»;0» in Cod. et Plan. Diogeni Laertio tribuit Jacobs., 
sed errore, puto, calami. » B. Qui VIII, 78 : xai αὐτῷ 
ἐπὶ τοῦ ἀνδριάντος ἐπιγέγραπται τόδε. — 3 evolap. Diog. 
ante Cobet. — 4 EXupnxoc. Diog. « Malim. Συραχόσιον. » 
B. Cous quidem fuit Epicharmus , sed quum tenera sfate 


| Syracusas venisset, quam urbem ingeni monumentis 
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illustravit, a plerisque pro Syracusano habitus est. Jac. | p. 28, 29; epitaphium Bessarionis a me rorrectum in 


CXXVI. Lemma : ei; Φιλόλαον τὸν Πνθαγόριον (5,6). | 


Djog. VIII, 84. — 2 ἀτυχεῖν Cod.; alterum Diog. — 
4. Diog.: ἐτελεύτα νομισθεὶς ἐπιτίθεσθαι τυραννίδι. 


CXXVII. Lemma : εἰς ᾿Ηροάχλειτον τὸν Ἐφέσιον φιλόσοφον». 
Diog. IX, 4.—2 « Heraclitus enim περιτοακεὶ: el; ὕδε- 
gov... ἐτελεύτα, narrante Diogene $ 3. Lusit poeta satis 
inficete in διαντλήσας : exhausit vitam, non exhausta 
aqua intercute ; 
tur Heraclii de animabus siccis opinio. » Jac. 
Mullach. Fragm. philos. t. I, p. 325. 


Vide 


CXXVIII. Lemma : el; τὸν αὐτὸν "Ho&xievrov. Affert 
Diog. L. IX, 16 et Hesych. Miles. p. 21 Meurs. « Heracli- 
tus, quem ob doctrinz difficultatem tenebricosum appel- 


Anecd. t V, p. 179; Bibl. Gr. t. I, p. 722. Sic Hierony- 
mus Epist. Sel. p. 490 : corpus lerra suscepit : anima 


| Christo reddita est. Prudentius Cathem. 10, 11: Husus 
' excepit arida corpus; Anima rapit aura liquorem -». 
. B. — In superiore marg. novas paginze Codicis legitur - tz- 
* πεῖ εἷς τὸν Ἕκτορα ἐκίγραμμα οὐ παρ᾽ ( paullo aliter apogr. 


» Β..- 3 ἀρδεύσασα ap. Diog. « Respici- . 


labat antiquitas , se frustra ait vexari ob hominibus Mu- , 


sarum expertibus. His se non scripsisse dicit, nec libros 
edidisse qui multitudinem caperent, sed intelligentium 
se ambire suffragia. Simile quid Democritum dixisse ait 
Seneca Epist. 9 : unus mihi pro popMlto est, et populus 
pro uno. Ceterum epigrammatis nostri auctorem ipsum 
Heracliti sermonem expressisse nullus dubito. » Jac. — 
1 t uu ὦ κάτω Cod.; τί με ὧν χάτω Diog.; correxit Meinek. 
ad Menandr. p. 178 et Cobet. in Diog., fortasse ex codd. 
— 2. δ᾽ ly Diog. Cob.; δέ μ᾽ vulgo. — 3. « Elz ἐμοὶ τρισ- 
μύριοι. Hanc sententiam multis tractavi ad Niceph. Chumni 
Ἐν. 49, p. 39. » B. —  Φερσεφόνῃ Plan. et Diog. 


CXXIX. Lemma : el; Ζήνωνα τὸν Ἐλεάτην. Diog. ΙΧ, 
28. Qui rem narrat $ 26 seq. Boiss. citat Davisium ad 
Cic. Tusc. 1I, 21. — 2 κτείνας (deinde duze literze erasz, 
quas ἀφ᾽ fuisse conjicit Paulss. ) ἑλχύσαι 6ovXon0va; (su- 
perposito η) Cod.; alterum Diog. — 3. « Ἐν Op, ut 
narraverat Hermippus ap. Diog. $ 27 : vide Lozynsk. 
Hertnipp. p. 108. » B. 


CXXX. Lemma : εἰς Πρωταγόρην (sic) τὸν φιλόσοφον. 
Diog. IX, 56, qui : ἔνιοι δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τελευτῆσαι αὐτὸν, 
βιώσαντα ἔτη πρὸς τὰ ἐνενήκοντα. — 1 xoi σὲ Cod., Plan., 
Diog. ante Cobet., qui xai σεῦ, ut Menag. correrxerat, 
item Boiss. : « Forsan xal σοῦ, Πρ., φάτιν. Sic Sophocles Aj. 
998 : σοῦ βάξις, scilicet περὶ σοῦ. Et sunt alia similia que 
negligo. » Ea citavit ad Chumnum Ep. 90, p. 125 seq. 
Codex φασὶν et. ὡς &g'. — 3. Φυγεῖν explicat Diog. $ 52. 
Cicero De N. D. I, 23 : Abderites Protagoras quum in 
principio libri sui sic posuisset : De diis neque ut sint 
neque ut non sint, habeo dicere, Atheniensium jussu 
urbe afque agro est exterminatus, librique ejus in 
concione combusti. , 


CXXXI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. « Alibi non reperi; Dio- 
genis autem esse, ut praecedentia, vix dubito. » Jac. 
« Fere crediderim esse finem male ab suo initio divulsum. 
Narrata Protagore morte pergebat poeta : "ρωταγόρην 
λόγος ὧδε θανεῖν φές᾽ ἀλλὰ γὰρ οὔτι ἧκατο σῶμα γαῖαν, ψυχὰ 
δ᾽ ἀλτο σοφοῖς. Hec est enim Codicis scriptura. Jacobsio 
φέρει pro φέε et versu 2 ἔσσατο debeo; reliqua refinxi ut 
lectores non turbentur. | In notis. mss. Jac. conjiciebat 
ἦἧχε τὸ σῶμ᾽ αἷαν, reliqua ut olim, ψυχὰ δ᾽ ἄλτ᾽ ἐς οὐρανούς. 
Qui criticus fuerit, notarum spineta lustrabit et ipse con- 
jiciet melius et ingeniosius. Antithesin in epitaphiis fre- 
quentem corporis terra sepulti et anima» ad superos evo- 
lantis exemplis illustravi multis ex ipsa Anthologia petitis 
in Comment. epigraphica inter Holstenii Epistolas p. 453 
. et in Diario Class. t. XVII, p. 389. Adde Welcker. Syllog. 


Goth., quod Jac. corrigebat οὗ ἡ ἀρχή) "Extop" ἀρήϊον ἀλλα 
(αῖμα ibi legitur) κατὰ χθονός. ( De quibus inepte nugatur 
Paulss. p. 31 seq.) χεῖται ἔμπροσθεν (i. 6. infra) εἰς τὰ 
ἐπιδειχτιχά, scil. IX, ep. 387. 


CXXXII. Lemma : el; τὸν αὐτόν. « Neque hoc est in 
Vitis Philosophorus ; Diogenis tamen. » Jac. — 2 ἀλλ᾽ οὐ 
τιτρώσχων, ὧν δὲ γλυχὺ * χρῆμα Cod. « quod refinxi ut 
potui melius, hac sententia : telum id non esse vulnificum, 
sed quasi dulce quoddam linimentum. » B. Jacobs. in 
nott. mss.: « Fort. τιτρῶσκχον, ὃν δὲ γλυχὺ xodya vel yo£- 
μα. » Bothius τιτρῶσκον, ὄντα δὲ χρῆμα γλυχύ᾽ addens : 
« Hiec conveniunt iambico senario , ὁ» qualis procu] dubio 
est hic versus. » . 

ΟΧΧΧΙΠΙ. Lemma : εἰς Ανάξαρχον τὸν φιλόσοφον. Diog. 
IX, 59, qui de re : Nicocreon, Cypri tyrannus, συλλαδὼν 
τὸν Ἀνάξαρχον καὶ εἰς ὅλμον βαλὼν ἐχέλευσε σ:δηροῖς ὑπέροις 
τύπτεσθαι" τὸν δὲ οὖ φροντίσαντα τῆς τιμωρίας εἰπεῖν ἐχεῖνο 
δὴ τὸ περιφερόμενον᾽ Πτίσσε, πτίσσε τὸν Ἀναξάργον θύλαχον, 
Ἀνάξαρχον δὲ οὐ πτίσσεις. Κελεύσαντος δὲ τοῦ Νικοχρέοντος 
xai τὴν γλῶτταν αὐτοῦ ἐκτμηθῆναι,, λόγος ἀποτραγόντα xpoc- 
πτύσαι αὐτῷ. — 1. Recte distinxit Cobetus in Diog., 
cujus edd. quedam male πτίσσετε μᾶλλον͵ ἔτι xal μᾶλλον. 
« Gregor. Naz. Orat. III, p. 77 : ὁ τοῦ Σωχράτους ἐπαινῶν 
χωνεῖον, τὸ τοῦ Ἐπικτήτον σκέλος, καὶ τὸν ᾿Αναξάρχου θύ- 
λαχον, ὧν ἀναγχαία μᾶλλον ἢ ἑχούσιος ἧ φιλοσοφία ubi v. 
Billius. Idem Epigr. in Anecdotis Muratorii p. 180, et ibi 
Murat. Adde Davis. ad Tuscul. II, 21. De metaphora no- 
minis θύλακος v. infra not. ad VIII, ep. 166. » B. — 
3 διαστείλας * γενείφει ὀλίγον Cod. « Edd. et codd. Diog. 
διαστεῖλαι ὁλέγον τὰ δυσνεφῇ, eliam λιγέως δυσνεφῇ τάδε, 
quie omnia correctionem sapiunt. Scrib. certa emenda- 
tione καὶ σὲ διαστείλασα vvápow Sive χνάφοις. [ Recepit 
etiam Cobet., et hic Boisà. ] Notum tormenti genus ex 
Herodoto I, 92, ubi v. Wesseling. p. 47, et Hesych. v. 
"Eni κνάφων ἕλχων, illustratum ab Hemsterhus. p. 1360. » 
Jac. — 4 xaxf, Cod. et edd. nonnulla Diog. Φερσεφόνη in 
ed. Cob. 


CXXXIV. Lemma : el; Γοργίαν τὸν ῥήτορα. « Imo τὸν xv- 
vixóv. » B. — 1 ἡ Codex inter versus, et ex uno Planu- 
deorum enotavit Brunck.; χυνικοῦ κεφαλὴ Plan. — 2 « Ut 
acumen distichi recte percipias, tenendum, crebrius spu- 
tum ejicere nasumque emungere veteribus turpius esse 
visum duam nobis. » Jac. 


CXXXV. Lemma : el; Ἱπποχράτην τὸν ἰατρὸν τὸν Kov. 
— 1. Θεσσαλός, nam majorem vitie partem Hippocrates 
in Thessalia transegerat, etiam sepultus in Thessalia , ut 
suum fere habere liceret Thessalis : quare non dubitan- 
dum de epitheto , nec Thessalum, filium Hippocratis, sic 
laudari existimandum cum Scaligero, qui Ἱἱπποχράτεος, et 
Menagio ad Diog. L. T, 51, qui Ἱπποχράτους corrigebant , 
assentiente Fabricio Bibl. Gr. t. XIII, p. 435 seq. — 2 ἀπὸ 
ρρίζης Cod. Ab Apolline originem repetebat Asclepiadarum 
familia. — 4 ἔχων πολλὴν Brunck., posterius ex Plan.; 
τύχᾳ ἀλλὰ céy vq Cod., quod reduxit Boiss. pro τύχῃ.-.. τέχνῳ. 


CXXXVI. Lemma : εἰς Πρίαμον. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


CXXXVII. Lemma : εἰς "Exropx. Auctor τὰν ἔννοιαν ex 
precedente epigrammate duxisse videtur. — 3. Τάφος, 
monumentum sepulcrale. — 4. « Vix credo ob sextum 
versiculum hujus nos nunc sincerum habere finem. » B. 
Credidit Jacobsius, qui distinctionem nostram in nott. 
mss. indicavit. Neque sextus versiculus mihi dubitationem 
injizit, nam vi sua non caret ea repetitio, sed verba ἐμοὶ 
τάφος in v. 3, qua adjectis debilitantur. — 5 ἐπ᾽ ἐμοὶ κόνιν 
item leguntur in margine Cod.; οὐκ ἐμὸν Plan., quod 
fortasse verum. Consulto Grotius hoc distichoo neglexisse 
videtur. 


CXXXVIII. Lemma : εἰς τὸν αὑτόν. — 1 ὁὀμηρείοισιν Plan. 
edd., sed alterum codd. — 2 ἐρυμνότατον Cod., superpo- 
Sito τερον; ἐρυμνότεοον Plan., quod in commentario Ana- 
lectorum alteri praeferebat Jac., recte, atque recepit Boiss. 
— 4. Finis Iliadis in morte Hectoris. 


CXXXIX. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν xat εἰς ᾿Αλέξανδρον τὸν 
Maxsóóva. « Auctoris nomine caret etiam in Plan. Archia 
tribuit Barnesius, qui e codice profert ad Il. Q, 729, er- 
rore fortasse librarii, ad proximum epigr. Archie oculis 
aberrantis. Trojam poeta ait cum Hectore, Pellam cum 
Alexandro cecidisse. Urbes et terras igitur virtute viro- 
rum, non viros patria sua celebrari. » Jac. — 1 τροία 
Cod., alterum Plan. — 2 &vt£oev codd. -— 3 « Apogra- 
phum et Plan. ἄρα. Non necesse est ἄρα scribi vel penul- 
tima longa. » B. . 


CXL, Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. 'Apy(ou Μαχεδόνος. In 
marg.: ζήτει, non satis apparet quare. — 3sic Codex « me- 
tro reclamante ; γεννήτωρ Πρ. Plan., ex ipsius, ut videtur, 
correctione. Ex glossa esse potest κατὴρ, si poeta voce 
insolentiore, v. c. cituc, usus fuerit. » Jac. Φύτωρ male- 
bat Meinek. p. 202 ; πατρὸς μὲν Προιάμον Heckerus, variata 
oratione; Bothius πατρὸς μὲν Πρίαμος, γᾶς δ᾽ "ἴλιον o9vó- 
μαθ᾽, deleto δ᾽ in sequente versu. Boiss.: « Proponam, ut 
repetatur quod fuit in interrogatione , nomen : ἣν Πρίαμος 
Ὑενέτας. » Qui recepit planudeum γεννήτωρ. Jac. in nostro 
exemplo γεννητὴρ Πρ. Sed vocula μέν non facile caremus ; 
conf. ep. 164, 1-2, al. 


CXLI. Lemma : el; Πρωτεσίλαον τὸν ἐν Τροίᾳ πρῶτον xav- 
τῶν Ἑλλήνων τελεντήσαντα. « Plinios H. N. XVI,88 : Sunt 
hodie ex adverso lliensium urbis , juxia Hellespon- 
tum, in Protesilai sepulcro arbores, qus omnibus avis, 
quum in lantum accrevere , τὲ Ilium adspician!, ina- 
rescunt, rursusque adolescun£ ; quem locum tractavit 
Salmas. Exerc. p. 610, F. Idem narrant Philostratus He- 
roic. c. 2, p. 672, Quintus VII, 407, et alii. Tumulus erat 
prope Eleuntem, Herodot. IX, 110, Pausan. 1If, 4. » Jac. 
— 1. De αἰὼν πολὺς, μέγας, πᾶς, etc. multa collegit Hec- 
ker. I, p. 274 seq. — 3 σῆμα Hecker. ob reliqua hujus 
poematii ; σᾶμα Codex et cod. Rog. Planudex, quie σῶμα. 
« Philostratus 1. c. Homerum secutus Il. Z, 419 : πτελέα: 
δὲ ταύτας αἱ νύμφαι παρὰ τῷ χολωνῷ ἐφύτευσαν. » B. — 
5 δένδ «x δυσμίνητα Codex, quod male mutatum a Plan. in 
δυσμίμητα, a Suida in δυσμίσητα, recte emendarunt Bro- 
daus, Salmas. et alii; δένδρα ὃὲ Heckeri est correctio 
necessaria ; idemque ἣν ποτὶ τεῖχος pro edito ἦν ποτε τ. 
— 6 αὐαλέην Cod., superposito « ἃ correctore; αὐαλέαν 
Plan. et Suidas, qui φυλλοχοεῦσι, Cod. et Plan. φυλλοχοεῦντι, 
item optime emendatum ab Heckero , qui per singula con- 
tulit simillimutn epigramma Philippi , infra 385. — 7 ποτ᾽ 
ἣν Suidas in ᾿Αχμήν, ἀντὶ τοῦ ἔτι. Idem et Plan. οὗ μέρος, 
quod relativum structuram turbare videtur; οὗ (sic) μέ- 
eo; Codex, quod Heckerus servat hoc sensu: « arbores 
irate et ut Ilium adspiciunt inarescentes non partem odii, 
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i. e. non unius tantum Protesilai inimicissimi odium, sed 
omnium quotquot Trojam oppugnarunt fortium virorum 
iram servant. » Cujus sententiam expressi, sed ipsius an 
ea fuerit poetz? minime affirmaverim, et perpaucis pla- 
cebit argutior nec nitida distinctio. Ad δυσμήνιτα supplen- 
dum videtur ἐστί, deinde fortasse scribendum : 


τόσσος ἕν ἡρώεσσι τότ᾽ ἦν χόλος , οὗ μένος ἀχμὴν 
ἐχϑρὸν ἐν ἀψύχοις σώζεται ἀχρεμότσιν, 


passive : cujus vis nunc quoque inimica perstat in etc. 
Sed ὅσοος Grotium recte accepisse vidco ut. admirantis. 
— δ σώιζετα: ἀκρεμόσιν Cod.; ἀχρέμοσιν Plan. et Suid. 


CXLII. Lemma : εἰς Ἀχιλλέα τὸν Πηλέως vlàv, τὸν πάντων 
ἡρώων ὑπερέχοντα. De Achillis tumulo in promontorio Si- 
geo v. Hom. Od. Q, 83 seqq. — 1. « Suidas ῥδηξήνορες" àv- 
δρεῖοι, et hunc locum apponit. » B. — 3. « Αἰγιαλῷ pro elc 
αἰγιαλόν. Mare στένον, ingemiscens, des marine filium 
lugere Juctuque colere videtur. » Jac. 


CXLIH. Lemma : εἷς Ἀχιλλέα καὶ Πάτροχλον. Hoc et 
sequens epigr. ex Peplo Aristotelis petita esse videbantur 
Jacobsio et Brunckio; dubitat Schneidewinus p. 43. 


CXLIV. Lemma : el; Νέστορα. — 2. « Suidas hinc: 
τριγέρων᾽ τρεῖς γενεὰς βιοὺς, τουτέστι ἐννενηχκοντούτης. Conf. 
ep. 157, 295, 421. » B. 


CXLV. Lemma : εἰς Αἴαντα τὸν Τελαμῶνος. Ἀσχληκιάδον. 
« Id epigramma Pejlo Aristotelis ἃ se edito inseruerunt 
Canterus, Brunckius, Burgess., auctore usi Eustathio ad 
ll. p. 285. » B. Schneidewinus p. 26 seq.: « Repererunt 
etiam Ausonius (ep. 3) et Tzetzes Posthom. 489, exstatque 
in collect. Florent. An librarius Ἀριστοτέλους scribere vo- 
luit? Ego in Peplo relinquendum esse testibus credo : sive 
Aristoteles recipiendum putavit ex tumulo Salaminio sive 
a vetustiore poeta profectum. Ἀρετὴν deam ipse in car- 
mine in Hermian celebrat. Expressit Mnasalcas Sicyonius 
ap. Athen. V, p. 163, A, Append. ep. 53. » — 2 χειρομένα 
Cod. solus, quod recipere non debebat Jac. — 3 βεδαρη- 
μένα Tzetz., qui cum Flor. ὡς παρ᾽ Ay., sed Plan. et Eust. 
οὔνεκ᾽ "Ay. — 4 sic Codex et ap. Brunck. optimus Planu- 
dem, in qua χρέσσον ἐμοῦ χέκριται, ut. reliqui, χρέσσων 
Eust. Δολόφρων ἀπάτη ad Ulyssis versutias referendum ; 
v. sequens epigramma. Ausonius distichon addidit, de 
suo, ut videtur : 


Ajacis tumulo pariter tegor obruta Virtus, 
lilacrímans bustis funeris ipsa mel, 

Incomptas lacerata comas, quod pravus Atrides 
Cedere me structis compulit insidiis. 

Jam dabo purpureum claro de sanguine florem 
Testantem gemitu crimina judicii. 


CXLVI. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Éxpressum e prace- 
dente epigr. — 2 ἐπιρροιτηΐσιν Cod. « Conf. Wernick. ad 
Tryphiod. p. 216 et 224 seq. » Jac. — 2. « Hinc Suidas : 
θυμοδαρής" t,» ψυχὴν ἀλγννομένη. — 3. Hinc idem : πινόεσσα- 
ῥνπῶσα, αὐχμῶσα. » B. ᾿Απλόχαμος, detonsis comis. — 
6. « Σχολιοὶ μῦϑοι, de sophistica et fraudulenta eloquentia 
Ulyssis; conf. Hesiod. Op. 193, et σκολιαὶ δίκαι ib. 219. » 
Jacobs. 


CXLVII. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν Αἴαντα τὸν Τελαμῶνος, 
τὸν ἔξοχον Ἑλλήνων &pyóv: ἀλλὰ διὰ κενὴν δόξαν μαινόμενος 
ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν. Summa virtus Ajacis celebratur; mortis 
genus ad Fati decreta refertur. — 1. « Hinc Snidas : évat 
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ἐειν, τὸ τὰ ὅπλα τκυλεύειν. Ex V. 3 : χερμαδίῳ᾽ χειροπληθεῖ 
γίθῳ. » D. Wud male; intelliguntur Achivi, dum a Tro- 
janis cedebantur, Ajacis scuto et fortitudine protecti , ut 
de Agamemnone Teucer, mortuum Ajacem alloquens ap. 
Soph. v. 1269 : οὗ σὺ πολλάχις τὴν σὴν προτείνων προὔχκαμες 
ψυχὴν Ζόρει. Plan. et Suid. ὑπέρμαχον. — 2 Aiav ΒΓυΠΟΆΝΙδ; 
αἰὲν Cod., Plan. et Suid.; ἄμυνας corrigebat Lobeck. ad 
Soph. Aj. p. 238 ed. sec., preter necessitatem, etiam 
Heckero judice, qui βχοὺν cum νηυσὶ jungi velit. 'Acm 
Plan. et Suid. Not:e partes Ajacis in pugna ad naves, 1l. 
O. — 3 ὧσε Plan. « Nézoc lov, Silius It. 1, 311: 


Involvunt atra (elorum mania nube. » 


Boiss. — 5. Conf. Il. O, 618. — 6 ἱδρυνθεὶς Plan. — 
9 ἄμπλαχεν Cod., et sic Boiss. — 10 ἀλλὰ τεῇ Plan. 


CXLVIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. « Amplificatio ultitni 
distichi epigrammatis preecedentis. — 2 ypr,oayéva Cod., 
alterum Plan. — 4. Kal μεμανῖα, quamvis studiose (ua- 
rens. » Jac. Suidas hinc : puepavix: προθυμουμένη, γλιχο- 
μένη. Ex versu 4 : Κλωθὼ, ἡ μία τῶν Μοιρῶν᾽ τρεῖς γάρ 
εἶσι, Κλωθὼ, Λάχεσις, Ἄτροπος. B. Utrobique Suidas ἐν 


θνητοῖσιν ἐδύνατο. 
5 


CXLIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. --- 2. « Hinc Suidas . 
ὁπάσας, ἀντὶ τοῦ παρασχών. — 4. Hinc idem : αὐτοφόνῳ᾽ 
Éxvxàv ἀνελόντι. » B. 


CL. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 1. « Εὖχος est καύχημα 
Suida. » B. 


CLI. Lemma : εἰς Αἴαντα xai "Extopa. Vide ll. H, 303 
geqq., Soph. Aj. 1027 seqq. — 2. « Non nitide dixit ct; θάνα- 
10; , quod tamen non mutandum. Voluit ludere oppositis 
ἀμφοτέρων et εἷς. » B. Schol. Wech.: γράφεται xai ἣν ἀντὶ 
τοῦ εἷς. Brunckius εἰς θάνατον. Jacobs. conj. αἱ χάριτες θά- 
γατος. 


CLII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Αἴαντα xal "Extopa τὸν 
Πριάμου, καὶ εἰς τὰ παρ᾽ ἀλλήλων δῶρα. Ductum ex Sopho- 
clis loco modo cit. — (. « Hinc Suidas : φέρασπις, ὁ πολε- 
μιχός. Et ex v. 4 : πείρησαν" δοχιμὴν, ἀπόπειραν ἔλαδον. » 
B. — 2 ἔφερον Suid. — 4 πείρισαν Cod., alterum Plan. et 
aliquot libri Suidee. Mire Boiss. πείρησαν. — 5 εἶδ᾽ Suidce 
Leid. — 6. Aígpiz adverb. pro δίφρῳ vel ἐκ δίφρον. — 7. Αὐ- 
τοχτόνα, mutuc caedis causa, ut sch. Sept. 678, al. Ajax 
Sophocleus 565 : ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα. 


CLIM. Lemma: εἰς Μίδαν. Τὸ σχῆμα κύχλος, id est, 
versus etiam inverso ordine legi possunt , sive, Platonicis 
verbis , οὐδὲν διαφέρει αὐτοῦ πρῶτον ἢ ὕστατον τι λέγεσθαι, 
quiaffert Pheedro p. 264, D, cum Dione Chrys. Or. XXX VII, 
P. 120, quale htc legitur; duobus versibus auctius Diog. 
L. 1, 89, ubi liquido Simonidis testimonio Cleobulo asse- 
ntur. «In quem, enigmatum griphorumque auctorem , 
optime cenvenit hujusmodi lusus, in quo perverti potest 
versuum ondo, quanquam omissi a Platone versus duo 
in quocumque ceterorum ordine sequi debent illum , ὄφρ᾽ 
ἂν ὕδωρ...» ut dubitem an consulto eos omiserit Plato. » 
JIeindorf. Alios preterea qui epigramma hoc retulerunt 
indicat Jac. ad Analecta t. VI, p. 193. — 1 χαλχὴ Cod. — 
2 εὖτ᾽ ἂν et ῥέῃ Plan.; ὄφρ᾽ ἂν Plato et alii. Post hunc 
versum Diogenes : 


ἠέλιός τ᾽ ἀνιὼν λάμπῃ, λαμπρά τε σελήνη, 
xai ποταμοί γε ῥέωσιν, ἀναχκλύζῃ δὲ θάλασσα" 


alii inverso ordine (ut apud Grotium), vel alterutrum 


| 
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modo prebent; v. Jac. 1. c — 3. « Hinc Suidas : αὐτοῦ, 
ἐπὶ τόπον. » B. Bothius μενοῦσα. Sequentia sic Cod., Plan. 
Suid., Diog.; πολυχλαύτου ἐπὶ τύμθου Plat. et Pseudo-He- 
rodotus. Vita Hom., qui sequenti versu habet Mic, ce- 
teri omnes Μίδας. 


CLIV. Lemma : εἰς Κόροιδον ( Cod. xózu6ov ), οὗ μέμνυ,.- 
ται Καλλίμαχος ἐν a Αἰτίων. « Loquitur Pene vel Κήρ. 
Epigramma obscurum gallice converterunt ac plene illu - 
Strarunt Larcher. in Memor. Acad. Inscriptt. t. XLVIII, 
p. 295, et Chardo Roch. in Miscell. t. I, p. 95 seqq. » B. 
Hic quidem post Huschkium Analectis critt. p. 189-196. 
Callimacbe:x narrationis vestigia in fragmentis ditigenter 
indagavit Hecker. p. 195-204. Historie, quam persequun- 
tur Pausanias I, 43, $ 7 seq., Statius Theb. I. 562 seqq., 
et partim Conon Narr. XIX, summa hzc est. Crotopi Ar- 
gorum regis filia Psamathe clam ex Apolline peperit filium, 
quem metu patris in agris exponit. Infantem canes devo- 


! rant; Psamathen vitiatam occidit pater. Unde iratus 


Apollo Argivis immisit Hotvàv sive Κῆρα : quam diu et 
immaniter grassatam interfecit Corobus Argivus et ex- 
piande csedis causa Delphos proficiscitur. Unde in pa- 
triam redire non permittitur, sed tripodem e templo tol- 
lere jubetur, quoque is loco excidisset portanti, ibi sedem 
Apollini exstruere atque ipsum considere. Hoc factum ad 
Geraniam montem Megarice regionis, ubi dei jussu 
Corcebus Tripodiscum vicum condidit, quem poetice ( v. 
Heck. p. 196 seq.) Callimachus πόλιν vocavit. Addit 
Pausanias : Κοροίδῳ δὲ ἐστι τάφος ἐν τῇ Meyazéov ἀγορᾷ" 
γέγραπται δ᾽ bui ἐλεγεῖα τὰ ἐς Ψαμάθην καὶ τὰ ἐς αὐτὸν 
ἔχοντα Κόροιδον, xai δὴ καὶ ἐπίθημά ἐστι τῷ τάφῳ Κόροιδος 
φονεύων τὴν Ποινήν. Ταῦτα ἀγάλματα παλαιότατα, 
ὁπόσα λίθου πεποιημένα ἐστὶν “ἔλλησιν, ἰδὼν οἶδα. Hos 
quos legit Pausanias elegiacos versus, monumento quod 
vidit antiquissimo insculptos, esse ipsum epigramma no- 
strum affirmat Heckerus, negat Huschkius, Heynio et Ja- 
cobsio concedentibus in banc ejus sententiam : « Auctor 
nullum omnino signum ante oculos habuit, sed usus 
unice, quod lemma etiam declarat, Callimachi poemate , 
inde carmen confecit, aptum quidem fabule ab Alexan- 
drino poeta immutate, non historie quam secutus est 
Pausanias. » At hujus inter narrationem et carmen no- 
strum frustra quasiveris dissensionem tantam : aptissimuin 
epigramma τῷ Κοροίδῳ φονεύοντι τὴν Ποινήν quem sculptor 
finxerat; elegi poetam sapiunt antiquum et τοῦ ἀρίστου 
χόμματος : hos ipsos an basis Pausanie visa ostenderit, in 
incerto relinquendum, sed temerarium magis negare quam 
affirmare. Non preetereundus Ovidius, qui Callimachum, 
ut constat , exprimit in Ibide, v. 575 seqq : 


Utque patrem Psamathes , condat te Phobus in ima 
Tartara, quod nate fecerat ille sux, 

Inque tuos ea Pestis eat, quani dextra Corebi 
Vicit, opem miseris Acgolicisque tulit. 


— 1 μαγαρεῦσι xai ἱναχίδεσσιν Codex ; corr. Ruhnkenius. 
« Suidas : ἄθυρμα... ἀντὶ τοῦ ἀγαλμα. Quam significationem 
hic valere opinor ; conf. VI, ep. 37, 3. B. ltem Huschk., 
Heyn. et Jac. Τα εἰς Κόροιδον ἔπη Pausanias testatur xotvx 
εἶναι τοῖς Μεγαρεῦσι χαὶ τοῖς 'Apystot;, -—— 2. « "Exóvxov re- 
ferunt ad ἀύνρμα. Sed malim cum Jacobsio pro adverbio 
habere : quum Psamathe contra. jus fasque perierit , 
a patre, ut narrant, viva defossa, quod furtivos Apollinis 
amores mentita esse existimabatur. » B. — 3 τυμδοῦλος 
Suid. in K£p, quod ridiculos errores peperit. — 4. « "Y'x' 
ἐμοῖς ποσσί, id est in tumulo. » Heyn. Διὰ τρίποδα refe- 
rendum ad ὧδε, Megaris. — 5. Sic Append. ep. 272,2 : 
φάμᾳ Δελφίδι πειδόμενοι. « Hinc Suidas: Δελφὶς, ἡ Δελφικὴ, 
ἡ τοῦ Ἀπόλλωνος. --- 6 Intelligunt κείνου de Apolline, cujus 


IN CAPUT VII 


uxor fuerit Psamathe. Tunc *.sivov referendum ad Δελφι- 
κὸν θεὸν, quod nomine Δελφὶς indicatur. Sic ep. 368 est 
κείνη πόλις capiendum de Athenis non nominatis , sed ex 
vocabulo ᾿Ατθὶς intelligendis ; Plan. ep. 1 κεῖνοι de Messe- 
niis et Argivis , indicatis, non nominatis alio versu : οὔτ᾽ 
ἀπὸ Μεσσάνας οὔτ᾽ ᾿Αργόθεν εἰμὶ παλαιστάς. Vide nott. ad 
Theoph. Simoc. Epist. 35, p. 272. Notavietad Pps.llum. » 
B. Addit Jac.: « Nisi forte apud Callimachum Psamathe 
Coracbo desponsata fuisse tradebatur. » Hecker. conjicie- 
bat tà; xe( v νύμφας, illic, Argis 4: vixit. — 6 ἱστορίη 
Suid., probatum Heynio et Chardoni. « At alteri similia 
plura in epigrammatis, ut VI, ep. 325, 4; 331, 4, al. 
Heck. Qui cum Huschkio dialectum htc non tetigit. 


CLYV. De Philistione, qui extremis Augusti temporibus 
vixit, multa interpretes Suide s. v., qui inter alia : ἔγρα- 
$e χωμῳδίας βιολογικάς τελευτᾷ δὲ ὑπὸ γέλωτος ἀπείρου, 
quod de Philemone etiam narpatur, ut alias quoque hi 
duo confusi reperiuntur. — 1. Hisappellationem βιολόγου 
respici putant, temere, ni fallor. — 2 γέλωτα Suide 
Leid.; χεράσας γέλωτι ejusdem optimus Paris. — 3. Λεί- 
yavov παντὸς βίον, intelligo quales sunt reliquie unius- 
cujusque qui vixit, et erunt. viventium omnium (conf. 
ep. 63, 2), id quod restat ex omni vita, non «totius quam 
exprimere solebam vita reliquis. » — 4 οὐ πώποτε Cod., 
δὲ superscripto. « Sic auctor inscriptionis quam edidit 
Coray. ad Plutarch. t. IV, p. 351, de mima : 


Πολλάχις ἐν θυμέλαις, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω γε θανούσγ. » 


Jac. 1n margine codicis scriptus hic versus, nescitur 
unde arreptus : 


xai κραναὴν ἀνέδχινε Φιλιστίωνος ἐρίπνην. 


CLVI. Lemma : εἰς Εὔμηλον ἱξευτήν. — 1. Ἀπ᾿ ἠέρος, 
conf. VI, ep. 12-16, et 179 seqq., ubi ἀὴρ constanter de 
aucupii campo. — 4. Τοῦτο, hoc vita libera et ab oinni 
servitute aliena. — 6. Πτερὰ Jac. interpretatur aves 
illices, que alliciendis aliis adhibentur : « nam aucupes 
in negotio suc utuntur ἱξῷ ἢ θριξὶν ἱππείαις ἢ λίνοις f) συμ- 
φύλοις ὄρνισιν, ut loquitur Eutecnius (Dionysius) [xeut. IIT, 
f. » Sed πτερὰ dici ipsas aves non ostendit, Brodieum 
explodens qui « retium genus » esse suspicabatur. At sic 
manifesto accipiendum ap. Je. Chrysost. Or. XIV de 
Statuis p. 146, D (p. 482, 4 Delectus mei j : xoi ὃν τρόπον 
οἱ δηραταὶ tà δίχτυα ἀναπετάσαντες, τὰ ἄγρια τῶν ζῴων 
ἐμδαλεῖν ἐπιχειροῦσιν... οὕτω δὴ καὶ αὖται (meretrices ). 
ἐπειδὰν τὰ πτερὰ τῆς ἀσελγείας πάντοθεν ἀναπετάσωσι δι’ 
ὀφθαλμῶν xal σχημάτων xal ῥγμάτω", εἴτα τοὺς ἑαυτῶν 
ἐραστὰ: ἐμδάλωσι xxi καταδήσωσιν, οὐ πρότερον ἀτίσταν- 
ταῖς etc. Sic etiam Gregorius dixisse videtur ἃ Βγοδθο 
citatus, Orat. XLIV, p. 842, A : ἄρτι (vere) ἱξευτὴς χαλά- 
μους οἰκοδομεῖ, xai óroOléne: πτόρθου: xai περιεργάζεται 
πτερὸν ὄρνιθος. Conf. Lycophr. 105. 


CLVII. Lemma : et; τινα μαντευσάμενον περὶ τῆς ἑχυτοῦ 
ζωῆς. « Explicat contra Opsopeeum qui erraverat, ac lati- 
nis reddit versibus Ferrand. Explic. II, p. 154. » B. Si- 
mile est IX, ep. 112, alterum ex altero expressum. Jac. 
— 1 δεχάδες et ἔθηχεν Cod., alterum Plan. — 2. Μάντιε: 
αἰθέριοι͵, scil. τὰ ἐν αἰθέοι ἄστρα μαντενόμενα. — 3. Ὁ, de- 
monustrative dictum, 6 χρόνος οὗτος. --- 4. Τριγέρων, v. ad 
ep. 144. 


CLVIII. Lemmati additum : οὗτος ὁ Μάρχελλος τεσσα- 
o&xovta βίδλους ἐν ἔπεσιν ἔγραψεν ἡρωϊχοῖς. Suidas : ἰατρὸς, 
ἐπὶ Μάρχον "Avttovivou* οὗτος ἔγραψεν δι᾽ ἐπῶν ἀρωϊχῶν βιθλία 
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ἰατρικὰ μό', Eudocia δύο πρὸς τοῖς τεσσαράκοντα. « Vide 
Schneider. prief. fragm. Marcelli Sid. p. 91. » B. — 2 κυξί: 
στοισι Cod.; reduxit Boiss.; legebatur χυδίστοιο, conjectura 
Kusteri. — 7 ἤνεχεν Cod. — 9 voci χειρωνίσι superscri- 
ptum in Cod.: δύο xai, et in marg. yo. δύο xai τεσσ. Cor- 
rector volebat : πιννταῖσι δύω xai τεσσ., recentior is qui- 
dem lemmatis scriptore. 


CLIX. Lemma : el; Τηλεφάνην τὸν αὐλιτήν ( sic). In Plan. 
ἀδέσποτον est. « Gallice vertit Burett. in Memor. Acad. 
Inserr. t. XIII, p. 294, ubi et de Telephane tibicine agit. » 
B. A Demosthene commemoratur in Midiana ; monumen- 
tum ejus in via quae Megaris Corinthum ducit, Pausanias 
vidit, a Cleopatra Philippi Amynt:e filia, ut ferebatur, 
exstructum, I, 44. — 2 σοτίῃ Plan.; σοτίης Cod. — 3. Te- 
χτοσύνῃ, ut apud Pindarum et alios leguntur τέχτονες 
ἐπέων, ὄμνων. 


CLX. Lemma : εἰς Τιμόχριτον ἀριστέα. « Hunc. Timocri- 
fum Barnesius, Vit. Anacr. S 6, pro Teio habet, quipro Ab- 
deris, nova patria, contra Thracas pugnans perierit. » 
Jac. — 1 ofjux malit Bergk. — 2. /Eschylum fr. 49 (94 
Nauck.) : ἀλλ᾽ Ἄρης φιλεῖ ἀεὶ τὰ λῷστα πάντ᾽ ἁμῶν στρατοῦ, 
et alia comparat Jac. 


CLXI. Lemma : el; ᾿Αριστομένην᾽ οὔτινος ἐπὶ τῷ [1á20] 
ἵστατο ἀετός. De quo multa Pausanias IV, c. 16 et seqq., 
unde Jac. huc pertinentia excerpsit : « An revera fortissimi 


' bujus Messeniorum ducis tumulus aquila insidente ornatus 


' fuerit ignoro; non tamen improbabile. Qui ejus res gestas 
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poeticis coloribus illustraverunt, Rhianus inprimis, ni 
fallor, eum, quum a Lacedaemoniis in Ceadam esset in- 
jectus, ab aquila servatum tradiderunt. In scuto etiam 
gestabat aquilam expansis alis. Sepultus est Rhodi, ubi 
ei Rhodiorum rex, monumento exstructo, ínsignes honores 
tribuit; postea tamen Messenii in patriam reducti se ejus 
ossa, ἃ Rhodiis accepta , in patrio solo condidisse gloria- 
bantur. » — 4 ἡμιθέων ed. princ. Plan. et Ald. — 5 ἐφξε- 
διυήσονσι Cod., Plan ; corr. Jac.; ἐφεδρεύονσι Suid. « Apogr. 
Par. πελειαί. Suidas : πέλειαν" περιστεράν. Et hunc locum 
excitat. » B. 


CLXII. Lemma : el; Εὐφράτην Πέρσην δοῦλον. « Gallice 
vertit Larcher. ad Herodot. I, n. 342. » B. Servus Persa 
dominum rogat ne mortuum aut igne comburens aut 
aqua abluens patrios deos offendat. Religionen qua ignem 
coluerint Perse , nemo ignorat; de aqua docet Herodot. 
I, 138. Adde Strab. XV, p. 732 seq. Jac. — 2 εἰνὶ [sic?] ἐκ 
Cod., superposito καὶ. Plan. xai ἐκ. Brunck. et Meinek. 
p. 86 εἰμὶ γὰρ ix. « Brunckii conjecturam γὰρ pro xai re- 
futat Larcher. — 3. Hinc Suidas : αὐθιγενής " αὐτόχθων, 
γνήσιος. » B. — 6. « Λουτρὰ fortasse ad cadaverum ablu- 
tionem referendum ; fortasse etiam de inferiis accipi debet. 
Hesych. : Χθόνια λουτρά " τὰ τοῖς νεχροῖς ἐπιφερόμενα * &xo- 
μιζον γὰρ ἐπὶ τοὺς τάτους λουτρά. » Jac. 


CLXIII. Lemma : eic Πρηξῶ (sic) τὴν Σαμίαν κατὰ πεῦσιν 
καὶ ἀπόχρισιν. --- 1 εὖσα Plan.; οὖσα Cod., eodemque modo 
v. 5. Boiss. et Jac. nott. mss. utrobique οὖσα. Παρίη χίων, 
cippus ex marmore Pario. — 2 χαλλιτέλους Cod., a cor- 
rectore jn — eu; versum. « Theophrastum si audimus, 
Char. XIII, hoc epitaphium ἃ περιέργω τινὶ compositum 
est : Τοῦ περιέργου est enim , inquit, yovatxóc τελευτησα- . 
σῆς; ἐπιγράψα: ἐπὶ τὸ μνῆμα τοῦ τε ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς xai αὐτῆς τῆς γυναιχὸς τοὔνομα, καὶ 
ποδαπύ, ἐστιν, » Jac. — 4 θνήισχεις Cod, — 5 χεΐχοσι Cod., 
addito v a correctore. — 7 ζών, Plan. 
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CLXIV. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν Πρηξῶ (sic) τὴν Σαμίαν. 
Ἀντιπάτρου Σαμ. (8ic, Japsu). — 3." ἔχωσε Cod.; in marg. 
corrector : yo. ἔξειμε. Idem Cod. σᾶμα et ἀμετέρας, correcta 
ἃ Jac. —5 δὲ θάνες. λοχίοις Cod., corr. Salmas. — 8 τριέτη 
Cod., corr. Jac. — 9 ἐς superposito δ᾽ (δ᾽ ἐς), ὀλδίστην Cod., 
quod bene Heckerus in adjectivum verbale vertit, ὁλόι- 
στήν, l. 4. μακαριστήν. Deinde Cod. in marg. : yp. πο- 
Avv τρίχα. « Sitne hoc varians lectio, an glossa, an 
emendatio , nescio, sed verum credo. Leonid verba v. 7, 
ἐς βαθὺ γῆρας (xotto, sic réddere debuit Antipater. » 
Brunck. Reiskius ἱερὴν τρίχα tam de pubertate, quo tem- 
pore primam lanuginem deo dedicare mos erat, quam de 
. senectute intelligi posse animadvertit; sed altera acceptio 
minime probabilis et in Statiano quod Jac. comparat, 
sancta canilies, necessaría notio non inest adjectivo. 
Priorem an tueatur Arcbias, ep. seq. v. 7, μετ᾽ ἀνδρασι, 
valde dubium. Ingeniose Heckerua φιερὴν τρίχα, albam, 
coll. ejusdem Antipatri epigrammate VI, 93, 4 : εἰς χεφαλὴν 
ἦλνθε λευχοτέρην. 


CLXV. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν. Ἀντιπάτρου Σιδωνίου (sic, 
plene), οἱ δὲ ᾿Αρχίου. Precedenti tam simile, ut Reiskius 
consulto omiserit. 


CLXVI. Lemma : εἰς τὴν αὐτήν. Sed statim subjicitur : 
el; Ααμίσχην τὴν Σαμίαν δυστοχήσασαν ἐν Λιδύῃ (imo in 
JEgyplo). — 3 γένος αἰπρανείλωι  Cod., recte Plan. — 
4 ἠϊόνες Cod.— δ. « Hinc Suidas : λεχώτα, τὰ ἐπὶ τῇ λοχείᾳ 
συμβαίνοντα. » B. Non revera munera, qualia puerperis 
offerri solent , sed inferias. Παῖς vocatur Lamisca ob te- 
neram , qua obiit, tatem. Jac. — 6. « In his poeta haud 
dubie meminerat Sophocleorum versuum (Ed. Col. 621 : 


"Iv οὑμὸς εὔξων xal χεκρυμμένος νέχυς 
ψυχρός ποτ᾽ αὐτῶν θερμὸν αἷμα πίεται. » Piccol. 


CLXVIT. Lemma : εἰς Πολυξένην, γυναῖχα Ἀρχελάου. Plan. 
Sine ol δὲ Ἔχ. Θ. — 1 θεοδεύχτου Cod., alterum Plan. — 
3 παῖδά τε Cod., Plan.; corr. Brunck. V6 παντόλιγοχρο: 
vto; Cod., sic, subnotatis pluribus signis τοῦ ὑφέν. Boiss. 
ex scholl. Wech. hec apposuit, ad v. 3 seqq. : « Εἰμὶ, 
φησὶ, καὶ καλεῖσθαι δύναμαι μήτηρ ὅσσον ἐπὶ τῷ τεχεῖν᾽ οὐ 
γὰρ ἐξῆν μοι τερφθῆναι τῷ τόχῳ. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐμὸν τὸ ἐς μή- 
κιστὸν βιῶναι " ὀχτὼ γὰρ πρὸς v ἔτη γεγανῖα τὸν βίον με- 
τήλλαξα, πάντ᾽ ὀλιγοχρόνιος κατά τε τὸν βίον xai γάμον xai 
τὴν περὶ τὸν παῖδα χάρπωσιν. Suidas ex hoc loco, uno vo- 
cabulo , minus bene, meo quidem judicio: παντολειγοχρό- 
vtoc" παντελῶς ὀλιγοχρόνιος. » B. Cui assentior : alterum 
ponunt Brunck., Jac. ab ultima manu, Meinek. p. 85. 


CLXVIII. Lemma : ei; Πολυξὼ δυστοχήσασαν ἐπὶ τρισὶ 
βρέφεσιν. In Plan. est ἄδηλον. — 1 τίς Cod. — 4 ἄρσενες 
Plan. Κοίλων, edito partu vacuefactis. — 6 &xo Codex et 
Aldine Plan. Junge ἀφείλετο. 


CLXIX. Lemma plenius : εἰς τὴν δάμαλιν τὴν ἱσταμένην 
πέραν τοῦ Βυζαντίου ἐν Χρυσοπόλει ἐπὶ τοῦ χίονος. Lemma 
Plan. : εἰς τὴν πόραν Κωνσταντίνου πόλεως δάμαλιν. Habet 
etiam Steph. Byz. v. Βόσπορος, ex Constantino Porphyrog. 
Themat. II, p. 30 (63 ed. Bonn.) suppletus : μαρτυρεῖ δὲ 
καὶ τὸ ἐπίγραμμα τοῦ χίονος τῆς ἀντιπέραν γῆς Χρυσοπόλεως, 
ἐν ᾧ μαρμαρίνη δάμαλις ἵδρνται, φάσχον οὕτως " ᾿Ιναχίης 
x1à.« Quum Byzantium oppugnaretur a Philippo Amyntee 
filio, missus est Chares ab Atheniensibus, qui sociis 
opem ferret. In hac expeditione quum conjugem Boidion 
morte amisisset, eam in promontorio Propontidis, inter 
Chalcedonera et Chrysopolin sito, sepelivit, ara exstructa 
cum columna, in qua bovis imago est posita. Historiam 
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narrant Hesych. Miles. p. 50 ed. Meurs. et alii ap. Gyl- 
lium De Bosp. Thr. III, 9. Conf. Constantin. De themat. 
l. ὁ., Bandur. Antiquitt. CPol. t. II, p. 31. — 1. Erant 
qui hanc bovem pro statua Iàs haberent , a qua Bosporus 
appellatus ferebatur. His statua obloquitur. » Jac. — 
3 ἤλασεν Plan., Const.; ἤγαγεν Cod., sed a correctore su- 
perpositum λασεν. — 4 sic Plan., Const.; &2e ἐγὼ Cod., 
superposito à'. — 5 & δὲ xy. Cod., sed in margine corrector 
ἣν δὲ. ut Plan., Const. — 6 τῆσδε corrector in marg. Cod. 


| — 7 βοίδιον δὲ καλεῦμαν (sic) ἐγὼ τότε Cod.; βοίδιον δὲ 


χαλεύμην τότε ἐγὼ Suidas, sed ibi cod. Paris. A καλεύμεν, 
Leid. et alius καλεῦμαι, unus τότ᾽ ἐγώ. Similiter Bota 
δὲ χαλεύμαν ἐγώ" νῦν codd. Constantini ; sed βοίδιον οὔνομα 
δ᾽ ev ἐμοὶ τότε Hesych. Mil., quod recepit Brunck.; βοιίδεον 
δ᾽ ἤχονον ἐγὼ τότε Plan.; « quam scripturam recepi, pro- 
bante Gaisfordio ad Suidee Βοίδιον. » B. Jacobsius : ^ Quz 
deberi videntur emendanti librario. Leviter immutata 
membranarum lectione ab aliis firmata ausus sum scri- 
bere : Βοιίδιον δὲ καλεῦμ᾽ ἐγὸν, ὡς τότε, ubi apparet quam 
facile ὡς inter ἐγὼ οἱ τότε omitti potuerit. » In notis mss. : 
« Fort. χαλεύμαν τῷ τότε, proévtá τότε. » Heckerus I, p. 77, 
minima mutatione Βοιΐδιον δὲ χαλεῦμαι,, ἔθ᾽ ὡς τότε" « ad- 
verbium certe ἔτι requiritur, ut est alibi νῦν ὡς τότε. » 
Quod recepimus. 


CLXX. Lemma : εἰς Ἀρχιάναχτα (sic) παῖδα ἐπὶ φρέατος 
τελευτήσαντα. Ποσειδίππου, quod corrector in Ποσιδ. mu- 
tavit. Etiam in Plan. Posidippo inscribitur. Sed in Codice 
iterum legitur infra post epigr. 481, tamquam Callimaclu. 
Inde petitum videtur alterum hoc lemma in schedis Bois- 
sonadianis : « εἰς Apyexvaxta (sic ; est etiam 'Aoxusvaxta 
ap. Plan.) παῖδα iv φρέατι ἐμπεσόντα xai τελευτήσαντα. » 
— 1 τριέτη Brunck. et Meinek.; ἀρχιάναχτα Cod. htc, al- 
tero loco per e. Plan. ᾿Αστνάναχτα. Sic Grotius. — 2 μορφῆς 


' Cod. altero loco. — 3 ἄρπασε Brunck. — 4 σκεπτομένη 


* Cod., alterum Plan. Meinek. : 
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« Fort. σχεψομένα. » — 
5 γούνοις Cod. híc, γούνων altero loco et Plan. — 6 χοι- 
μανθεὶς τὸν μαχρὸν Cod. híc; χοιμαθεὶς τὸν βαθὺν altero 
loco; κοιμηθεὶς τὸν B. Plan. « Ego τὸν μαχρὸν unice rectum 
habeo. » Hecker. 1, p. 93. Quocum Boiss. confert ep. 173, 
3. Alterum de somno ep. 197, 2, sed mortem quoque εὖ- 
φημότερον Sic posse significari quis negabit? 


CLXXI. Lemma : εἰς Ποίμανδρον. Et. iterum : εἷς Πύ- 
p.av5pov (810), ἰξευτὴν Μήλιον. — 1 τᾷδε Jacobs.: τεῖδε Mei- 
nek. p. 93. « Ἱερὸς ὄρνις, non solum de avibus qua au- 
gurium faciunt, sed omnibus que libere per aerem 
vagantur, et ob id ipsum coelestibus quodammodo conjuncta 
sunt. — 2. Πλάτανος ἀδεῖα fortasse ob arboris pulchritu- 
dinem ; aut respectu habito ad aves, quibus arbor jucunda 
sedes , praecipue nunc doli periculo amoto. Sed fort. legen- 
dum &ypsías , non infrequens platani epitheton; v. VI, ep. 
35, 2 et 106, 1. » Jac. Quod probat Meinek. Casaub. conj. 
ἀερίας. — 3 Μάλλιος, οὐδέ τι Plan. Dicitur Melius, ex 
insula Melo. « Hinc Suidas : νεῖται ^ ἀφίξεται, ἔλεύσεται. » 
B. — 4 ἀγρεντῇ ... καλάμῳ Plan. 


CLXXII. Lemma : εἰς Ἀλχιμένην λινοθήραν ὑπὸ ἐχίδνης 
τελευτήσαντα. — 2 γέράνων (sic), superposito o, Codex. 
Βιστονία, Virgilio Sírymonia grus, Georg. I, 120, quia 
in Thracia nasci putabatur. « Ex hoc epigrammate Suidas 
V. 1: ψῆρας  ψάρονυς, ὄρνεα. Ex v. 2 : Βιστονία,, ἐπίθετον 
γεράνον. [Ubi libri meliores ὑψιπέτη.] Ex v. 3 : ῥινόν" βύρ- 
cav, δέρμα. Et iterum : χερμαστὴρ, 7) σφενδόνη. Et : 
χῶλα, τὰ τῆς σφενδόνης ἑκάτερα μέρη. Ibidem schol. 
Wech. : (woo, τουτέστι τῆς ix ῥινοῦ ὅ ἐστι βοὸς δέρματος 
κατεσχενασμένης σφενδόνης. Ex v. 4 Suidas : ἄποθεν" πόρ- 
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ρωθεν. Ex v. 5 : οὐτήτειρα " πληχτιχή. Ex v. 6 : ἐνεῖσα " | impim celebritatem, ut nemo jam diceret mortem esse 
ἐμδαλοῦσα. » B. — 5 xat us τίς Cod.; xai μέ τις Suid.; | finem mrumnarum. " [Oblitus est vir eximius interroga- 
quod nunc recepit Jac. pro χάμέ τις, item Boiss. — | tionem legi, non affirmationem, et sexcenta talia expri- 
6. Χόλος de veneno quod irá incensa vipera emittit. — | mere doloris acerbitatem : Dira-t-on encore que ...?] 
7 VW ὡς Cod., superposita litera «, ut sit varietas ἴδ᾽ ἐς. | Sed meminit id a nonnemine fuisse dictum, atque mira- 
ldem λεύσων. — 8 τοὖμ ποσὶν Cod., quod posui; vulgo | tur. » Quod non sonant greca. In marg. Cod. : σημεῖον" 
τοὖν ποσὶν Cum Plan. « Serenus Stobei Flor. LXXX, 5 : | ὡραῖον. 
Θαλῆν εἰς τὸν οὐρανὸν ὁρῶντα xal ἐμπεσόντα εἷς τὸ βάρα- 
θρον ἡ θεράπαινα, Θρᾷττα οὖσα, δίχαια παθεῖ» ἔφη, ὃς τὰ CLXXVII. — Σπινθῆρι Cod., corr. Jac. 
παρὰ ποσὶν ἀγνοῶν τὰ ἐν οὐρανῷ ἐσχόπει. Forsan εἴς τι 
βάραθρον, vel melius sine articulo, εἰς βάρ. Tatianus Contra lE LLEX VITE Lem : elc Τιμάνθη δοῦλον, Aubóv γένος. 
Grec. 26 : ζητοῦντες τίς ὁ θεὸς τὰ ἐν ὑμῖν ἀγνοεῖτε, χεχηνότες Ba in wis t ς δοῦ ov τινὰ Δυδὸν ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου 
δὲ εἰ εἰς οὐρανὸν κατὰ Ln ad πίπτετε. Conferendus etiam δούλος (sic). Plan δοῦλος ἐγὼ ui δοῦλος sed in bptimo eod. 
nius Ciceronis Re od e e pe . A , . 
nemo specíat , cali Perufantur bod "Plura dhbunt | Planudeo ap. Brunck. bis Λυδός. Erant autem Lydi. inter 
Menag. ad Diogen. Thal. 1, 34; Heindorf. ad Plat. Themt. | Contemptissimos genus servorum ; v. intt. ad Eurip. Alc. 
p. 391. Adde Stobei Bionem LXXX, 3. » B. Πῆμα κυλιν- | 091. « ᾿Ελευθερίῳ τύμόῳ, conf. ep. 185, 4. — 2 ἔϑθες apogr. 
δόμενον, homerica locutio, Il. A, 347; Od. 6, 81. Paris. [et sic haud dubie Codex] et supra : yo. E9su. » B. 
, Τροφέα, ptedagogum. — 3 εὐαίων᾽ Cod. (in quo ἐς aiov! cer- 
nebat Paulss.) et Plan.; corr. Brunck. — 4 χὴν Plan.; xeiv 


————— 


CLXXIII. Lemtna : εἰς Θηρίμαχον βουχόλον χεραυνωθέντα. 


— 1 αὐτόματοι Plan.; δειλαὶ idem et Cod. « Recepi Brunc- Codex. 
tianum δείλης. Vulgatum δειλαὶ displicebat merito et per 
se et propter praecedens epithetum. » B. Accedit quod id |  CLXXIX. : εἷς ἕτερον δοῦλον, Μάνην περσογενῆ. 


| Servus clementet e et benigne ἃ domino habitus ei gratis- 
simum animum etiam post mortem ostendit. — 3 ὡς μὲ 
τὸν ἐκ Cod.; ὅς με τὸν éx Plan.; τότ᾽ Brunckius , oppositum 
superiori νῦν. Deinde Cod. ἐπὶ σφαλὲς fy. -- « Καλύδη, 
proprie fugurium vel cella servorum, hic nove dictum 
de sepulcro servi. Varias vocis significationes docte per- 
sequitur llgenius ad Virg. Copam p. 42 seqq., ubi de 
nostro loco observat apud Talmudicos eandem vocem pro 
arca vel capsa mortuorum poni. » Jac. — 5. ᾿Ἀγγείλας, 
cippo hoc nomen inscripto. — 6 χρείᾳ ed. princ. Plan. 
« Id est, Jacobsio interprete : tua erga me benignitas et 
reliquos servos ad ministerium tuum promptiores reddet. 


ipsum legit Erycius, qui sequenti epigrammate idem ar- 
guroentum tractans v. 6 ὀψέ dixerit, ut monitum a Jae. 
el Meinekio p. 145. Addit Heckerus : « Sed quum Codicis 
lectio ex δειλᾳ orta sit, dorica dialecto de more immixta, 
corrigendum potius δείλῃ. » Deinde Cod. τ᾽ αὐλιον, super- 
posito : vo. ταύλια. « Si ταὔλια genuinum est, scribendum 
ταὶ βόες. » Mein. — 2 ἐξ ὄρεος bis in Cod. scriptum, et 
vttgóusvat , quod posuit Mein. 


| 

| 

| 

CLXXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. — 1. « Νόμιον μέλος | 
est aut simpliciter pastoraie carmen, ποιμενιχόν, aut sunt 
mcdi per quos armenta in pascuis regebantur. Rem diserte 
descripsit Longue 1V, c. 15, ubi inter alia : εἶτα ἐνέπνευσε | QUie sententia mihi admodum jejuna videtur, neque du- 
τὸ νόμιον. v JüC. — 2. « Hinc Suides : βλωθρή χλωρὰ, | bito quin scribendum sit à. Goc ὁ τοι μ ό τερον, tam me 
ἁπαλὴ, εὐανξής. Conf. ad 1X, ep. 233. » B. Ap. Suid. áo- devinctum , ut non tantum tanquam famulus vel servus, 
μέσει, pauci libri ἀρμόσῃ. — 3 ix καμάτων Cod. et Plan.; | sed grato animo et amore promptissimus sim in obse- 
corr. Scaliger.— 4. Jac. confert Triphiador. 394, de mortua quium tuum. » Hecker. Quod subtilius neque conve- 
Polyxena dicentem , Σὲ δὲ πατρίδος ἐγγύθι γαίης χεχλιμένην niens mortuo, quem decet altera sententia, etiam alibi 
ὀλίγον δαχρύσομαι. — 5. « Hinc Suidas : πρηστήρ᾽ ἀστραπὴ, obvia in re simili. 
χεραυνός. » B. — 6. « Grotius legisse videtur νιφετῷ τεγγό- 
μεναι. » Jac. 


CLXXV. Lemma : εἰς τάφον ἐξορυχθέντα ὑπὸ ἀρότον (ἀρό- 
τρὸν Doiss.). In Plan. est ἄδηλον. — 1 οὕπω Cod., « vitiose; 
«ἂς l'lan., sed serieres roodo dicebant ó βῶλος, et inelegans 
Labebatur. — 3. Τύμδονς νωτοξατοῦσιν, id est τὰ τῶν τύμδων 
νῶτα ἐπιδαίνουσιν. » Jac. Boiss. apposuit schol. Wech. : 
χατηγορεῖ γεωργοῦ ἐπὶ τάφῳ ἀροτριῶντος" οὕτω πως ἀπορεῖς, 
φησὶν, ἄλλου πεδίον; καὶ πᾶσα ἡ γῆ διέφθαρται, ἐφ᾽ ἧς ἂν 
ἔχοις ἀροτριᾷν; xal οὕτω τὰ ὀστᾶ τῶν τεθνηκότων ἐνοχλίζεις 
᾿ xxi τοὺς τάφους σπείρεις ; καίτοιγε οὐδὲν πλέον ἐκ τοσούτον 
σίτου χεοδήσεις ὅσον ἄν φέροι ὁ τάφος. --- 3 ὕννις δ᾽ ἐν vex. 
Τί τὸ πλέον Plan. Τί σοι πλέον; quid hine lucraberis? Nec 
obstat qui sequitur pluralis. Alioqui non minus recte di- 
citur alterum. — 4 ἀρπάσετε Plan.; ἁρπάσεται Cod. — 
5 ἀρόσσει Plan. '"Yua;, vestrum tumulum. 


CLXXX. Lemma : el; ἕτερον δοῦλον ἀντὶ τοῦ δεσπότου 
τελευτήσαντος (τελευτήσαντα Boiss.). Servus, quum domino 
sepulcrum excavaret , ruente terra obrutus et exstinctus 
loquitur. — 1 θανάτου Cod., alterum Plan. — 3 σεῦ Plan. 
et Brunck., quod preferendum videtur Palatinz lectioni 
σοὶ, 48 edebatur ; atque ex σεῦ ortum videri potest 
quod in 'Hoía , τὰ ἐν τῇ γῦ μνήματα, legitur ap. Suidam, 
ἡνίχα δυσδάχρυτα, in optimis libris ἡνίχα xai δυσδάχρντα, 
Nimirum fallor aut εὐδάκρυτα ab aliis per καὶ ab aliis per 
δυσ — corrigebatur. In fine Suid. τεύχων. — 5 δέ μ᾽ Cod. 
et Plan.; corr. Jac., qui de sequentibus : « Γυρὴ κόνις, 
humus excavata , superne impendens et hinc ad deciden- 
dum prona. Male Plan. ξυνὴ x. — 6. Hoc dicit : sub tuo 
sole, id est te mihi favente et propitio , etiam apud in- 
foros mihi videbor vivere. » 


CLXXXI. Lemma : et; Δαμοχράτειαν. — 2 φίλᾳ ματρὶ 
Brunck. — 3 νεοθηγεῖ Cod. et Suid. 8. v. ,quam explicat 
νεωστὶ ἀκονηθέντι, per totum distichon ionicas formas 
probens. — 4 χεφαλῆς Cod., corr. Drunck. Expressit An- 
dronicus Sapphüs epigramma , quod v. infra n. 489. 


CLXXVI. Lemma : ei; τὸ αὐτό * ἕτερον ὁμοίως [εἰς τάφον 
supplet Boiss.] ὑπ᾽ ἀροτῆρος ἐξορυγέντα .--- ἐξεχύλισσεν Cod., 
corr. Jac. — 5 ἔφη Cod.; ἐρεῖ Jacobsius , cum interrogandi 
signo : "wm quis ín posterum mortem malorum appel- 
labii finem, quum me ne sepulcrum quidem a malis 
tutum prasiet? Quod Boissonadius « sententiam perver- 
tere » putabat ad Pachymer. p. 253 : « Non poterat enim 
mortuus iste obscurissimus opinari tantam fore effossionis 


CLXXXII. Lemma : el; Κλεαρίστην ἐπὲ παστάδι τελεν - 
τησάσῃ (--- ἡσασαν). Imitatus est Meleager Erinnam, in- 
fra ep. 712, 5 seqq. — 1 κλεαρίστη Cod. et Plan., qui ioni- 
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cas formas in celeris quoque offert, Codex doricas. — 
3 νύμφας superscripto v, Cod. « Hinc Suidas : λωτοί" ἐπιθα- 
λάμιο: τινες αὐλοί. » B. Qui διχλίσι λωτοὶ ἄχενν. — 5 ἠῶιον 
δ᾽ Cod. et Plan., corr. Grefius. Deinde ἐχ δ᾽ ὑμενχίου, 
Cod.; ἐν δ᾽ ὑμέναιος Plan. Junge ἐχσιγαθείς. « Mane lamen- 
tationem susceperunt ; et exinde Hymenaus non amplius 
decantatus lugubre carmen occinere coepit. οι de ho- 
minibus dici malim quam de λωτοῖς. « Graf. Recte sane, 
et abesse velim {ἰδία a latinis. — 7 παρὰ παστῷ Plan.; 
περὶ παστῷ Codex et meliores libri Suide. — 8 φθιμένᾳ 
etiam Plan.; ςθιμένη duo optimi Suidee, ceteri φθιμένοις. 
« Qui hinc : πεῦχαι" λαμπάδες. Ultimum hoc distichon 
gallice vertit Chardo Roch. Misc. t. I, p. 112, et confert 
cum epigr. 188. lllo utitur et Ferrand. de tzedis nuptia- 
libus agens Explic. t. I, p. 79. Conferendus Heliodorus 
II, 29 : δᾷδες al τὸ γαμήλιον ἐκλάμψασαι φῶς, αὗται καὶ τὴν 
ἐπικήδειον πυρχαϊὰν ἐξῆπτον. Adde epigr. 185, Burdelot. δὰ 
Heliodor. p. 37 ; intt. ad Aristeenet. p. 380 ; Stosch. Mus. 
critic. I, p. 176. » B. 


CLXXXIII. Lemma : εἰς ἱΕλένην τινὰ παρθένον τελευτήσα- 
σαν. Mortuam ex dolore de fratris obitu. Ejusdem plane 
argumenti et simillimum est epigramma sequens; qua 
ejusdem cippi lateribus duobus insculpta fuisse videban- 
tur Heckero : quod non credibile. — 1 ἐπ᾽ ἀδελφῷ Codex , 
corr. Brunck. ex sequenti ep., cui ex contrario ἀδελφῷ infe- 
rendum pufabat Hecker.; sed recte Brunckius , ἐπὶ πένθει 
intelligens. — 2 τὴν xpoxa2r« (sine acc.) Cod.; tentant ῥα- 
δαλῆς, δειλῆς, ἀπαλ)ῆς, Jacobsius προχάλης, pulcherrima , 
quod recepit Boiss., sed tum poscitur τῆς, quod nemo pro- 
ponere sustinuit pro «zv. Heckerus τὴν Κροχάλης, ut ma- 
tris nomen, sed παρθένον dici posse παοθενίην sicut παρθε- 
vx» ostendere non potuit. Bothius conj. ἐν xzoxóJatc, 
non addens quid intellexerit. Hzc ob Codicis scripturam 
referenda erant, sed nihil esse manifestius videtur quam 
librarium ad sequens aberravisse epigramma, cujus primo 
versu scripto errorem animadvertit, sed temere exaratum 
delere et genuinum versum substituere neglexit : is pror- 
sus periit , et fratris luctum acerburn in causa fuisse mor- 
lis Helene, jam fit incertissimum ( nam in altero ep. est 
matris luctus ); imo jam Crocales potius quam Helenes 
esse epitaphium videtur : verbum cum ἔφθασε struen- 
dum praecesserit, et tale aliquid : parentes in eo fuisse 
εἰ sponsum deligerent virgini, sed sponsorum nemo, vc- 
rum Pluto ejus virginitatem rupit. Quamquam fatendum 
est rei in utroque epitaphio similitudinem Κροχάλης nomen 
suspectum reddere. — 3 γόους Salmasius; γάμους Cod., 
aperto lapsu. Hymenaus autem speratus intelligi debet ; 
sed perditum versum primum hoc verba, ut nunc est 
haud sane commoda, apta et accommodata reddidisse ne 
dubita. 


CLXXXIV. Lemma : εἰς τὴ; αὐτήν. — 1 ἔπ' Brunckius 
pro ἐπ᾽. — 2 ómzoa. Cod. et Plan., corr. Jac. 


CLXXXV. Lemma : ei; χόοην Λίδυσσαν ἐν Ρώμῃ τελεὺυ- 
τήσασαν. « Gallice vertit Boivin. Memor. Acad. Inscriptt. 
t. H, p. 291. » B. — 1 ῥώμης superposito α Ccd. — 2. Ad 
littus maris, ut videtur.—4 χγαυσαμένα Cod. — 5 τόδ᾽ codd., 
corr. Brunck. Nuptiales tiedas ei parabat domina, sed fu- 
nebres tiedie eain praeveneyunt, ἔφθασεν, scil. αὐτήν, domi. 
nam — 06 ἁμετέραν Cod.; ἡμετέρην Plan. In fine περσεφονη 
Cod., superposito o ; Φερσεφόνη Plan., uterque nominativo, 
melius, ut nobis videtur, quam dativo qui edebatur ΠΠε9- 
σεφόνῃ. De quo Jacohs. : « ἥψεν, domina scil. Facem in- 
cendit mea causa, sed non, quod volebamus, Hymenie», 
verum Proserpinie. » 
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CLXXXVI. Lemma : εἰς Νιχίππιοδα (sic) ἐπὶ θαλάμῳ τε- 
λεντήσασαν. --- 1 sic Plan.; νιχίππιδος Cod. — 2. « Λω- 
tóc, V. ad ep. 182, 4. » Boiss. « Κρότοι γαμικοί, tumultus 
saltantium et plaudentium ad limina thalami; v Hom. Il. 
2, 493 seq. Quibus letus erat ὕμνος, scil. χαιρόντων cot. - 
κρότοις. Catullus LXI, 11 : 


. . excitusque hilari die, 
Nuptialia concinens 
Voce carmina tinnula, 
Pelle humum pedibus , manu 
l'ineam quate t:edam. 


— ἃ Ἐχώμασεν, irruit, ut frequenter εἰσχωμάζω, ἐπικω- 
μάζω, mox ep. 188, 5. » Jac. — 6. Temere, ni fallor, Bec- 
kerus I, p. 165, αὐτὸς ineptum esse dicit et αὖτις corrigit. 
Sanissima sententia est poet:e mirantis Plutonem legitima 
matrimonia solventem, quum ipse tantopere gaudeat 
lecto conjugali, ut vel raptu quosierit. 


CLXXX VII. Lemma : el; Μελίτην τινὰ παρθένον. Iterum 
legitur infra post ep. 344, inter Simonidea cum lemmate : 
τοῦ αὐτοῦ εἰς MeXítv,. xópnv. In Plan. Leonid: tribuitur. 
De filia ante vetulam matrem mortua. — 1 Sic Cod. al- 
tero loco et Plan.; priore ἡ yerix; (cum iterato ἡ inter lin.) 
vxo, et sic Meinek. Callim. p. 117 : ἡ γρηῦς ἡ Nixo. 


CLXXXV III. Lemma : ei; Κλεάνασσαν ἐν τῷ θαλάμῳ πυρ- 
ποληθεῖσαν, μᾶλλον δὲ ἀναρπασθεῖσαν. « Malum lemma. 
Epigramma gallice vertit Chardo Roch. Misc. t. I, p. 109. » 
B. In puellam quo ipso nuptiarum die subita morte ex- 
stincta est. — 1, 2 xoupox ὥριον Codex , « quod tueri co- 
natur Chardo, γάμῳ χούρῳ admodum poetice dici allir- 
mans pro γαμέτῃ xoopp , marito juveni, ὥτιον autem 
adverbialiter sumendum esse. At χούρῳ, ut alibi in Codice, 
perperam scriptum pro χούρα Sive xoopn, puella autem 
γάμῳ ὥριο:, l. 6. εἰς γάμον, vulgo ὡραία γάμον vel γάμων. » 
Jac. Heckerus scribere malebat σὺ μὲν γάμος ἔπλεο κούρῳ 
ὥριος. --- 4. Ἤρη Ζνγία que Latinis Pronuba. Cum hoc 
versu et seqq. Huschhius comparat Ovid. Heroid. VI, 43 : 


Fronuba Juno 
Adfuit et sertis tempora viuctus Hymen. 
At mihi nec Juno nec Hymen, sed tristis Eriunys 
Pratulit infaustas sanguinolenta faces. 


— 5. « Hinc Suidas : 'Eotvüc ( sic ), καταχϑόνιο: δαίμιον χα- 
χοποιός. EX V. ὁ : qoivtoz" φόνου xai φηορᾶς παραιτία. Εἰ 
μόρσιμον" εἱμαρμένον, μεμοιραμένον. Ex V. 7 : νυμτεῖος oi- 
x0:, ἐν ᾧ αἱ νυμφαι εἰσί. » B. Opere pretium est audire 
sophistam eadem efferentem , Libanium a Jac. allatum 
vol. 1V, p. 611, 5 : &xeivov τὸν γάμον Τελιῖνες ἐζεύξαντο᾽ 
ἐχείνην τὴν πασταῦα Ἐρινύες ἐπήξαντο. Τάφος ἦν ὁ vàuo; 
&xsivoz, zai Πυριφλεγέθων αἱ δᾶδες, καὶ Κωχυτὸς ὁ "Yyusevatoz 
xai νῦν παστὰς νυμφιχὴ ποὸς τραγῳδίαν ἀπετελεύτησεν. — 
7 ἠμάτια et ἠματίαι ᾧ Suide duo libri optimi, ceteri νημά- 
tux, Omnes vouztoz. « Chardo lemmati perverse adhicrens 
credidit incendio arsisse thalamum, qui tzedarum flammis 
collustrabatur. » f. Sic χαίεσϑαι, accendi, urere, ardere 
apud poetas dici ostendit Jacobs. et quos citat p. 258, ne- 
que est cur de scriptura Codicis dubitetur ; Heckerus ta- 
men vocabulis transpositis vulgarem dicendi modum pra- 
ferebat, à vup.zeiog ἀνήπτετο πασταῦ: λαμπάς. 


CLXXXIX. Lemma : εἰς λίγειαν ?) μᾶλλον ἀχρίδα ἐπιτύμ- 
όιον. Ap. Plan. Anytz tribuitur. Jn mortem locusta doni 
nutriti. — 1 οὐχέτι γίγειά σε κατ᾽ &zveóv "Axiboz Plan. — 
2 ἀχρὰ (sic) μελιζομένης ( superposito av) ὄψ. ἠέλιος (su- 
perposito &) Cod.; ἄκρα μελιζομέναν Od. 72210; Plan. Axa 
Grotius, imo jum Salmasius in margine Pjan.: « &xzi recte 


IN CAPUT 1 ANNOTATIO. 


corrigunt. » — 3. « Schol. Wech.: περὶ τοῦ Κλυμένον ζήτει 
Ἡσύχιον. Volebat significare Suidam. Suidas enim, qui hoc 
loco utitur : οὕτω λέγεται ὁ ἽΛδης, ἢ ὅτι πάντα: προσχαλεῖται 
εἰς ἑαυτὸν, ἢ ὁ ὑπὸ πάντων ἀχονόμενος. » B. Conf. supra ep. 
9, 7. Ap. Suid. πεπόταται. ---- 4 περσεφόνας Plan. et Cod., 
hic superscripto 9; περσεφόνης Suid. « Ursinus tentabat 
δνοφερά, sed δροσερὰ videtur dilectum epitheton, quia 
locustz et cicadae rore vesci existimantur. » Jac. — Huic 
epigrammati et qua sequuntur in cicadas, locustas, aves 
domi habitas, commode Heckerus admovit Diodori lo- 
cum (a Jac. citatum) XIII, 82, deluxu Agrigentinorum : 
δηλοῖ δὲ τὴν τρυφὴν τῶν Ἀκραγαντίνων xal ἡ πολυτέλεια τῶν 
μνημείων, ἅτινα μὲν τοῖς ἀθληταῖς ἵπποις κατεσχεύασαν, 
τινὰ δὲ τοῖς ὑπὸ τῶν παίδων χαὶ παρθένων ἐν οἴχῳ 
τοεφομένοις ὀρνιθαρίοις, ἃ Τίμαιος ἑωραχέναι φησὶ 
μέχρι τοῦ καθ᾽ ἑαυτὸν βίον διαμένοντα. 


CXC. Lemma : εἰς ἀχρίδα καὶ τέττιγα ἐπιτάφιον. Plinius 
H. N. XXXIV, 19, $ 3: Myronem ... fecisse et cicada 
monumentum ac locust, carminibus suis Erinna  si- 
gnificavit. « Cujus error, quo Myronem puellam in My- 
ronem statuarium mutavit et artifici huic cicade et lo- 
cust:»» monumentum , quod fecit nunquam, attribuit , jam 
viris doctis notatus. Sed absque judicio iidem ex ho€ 
Plinii loco Erinnes esse volunt hoc epigramma, quod 
Anyta diserte tribuit Codex. Si in hoc argumentum etiam 
lusit aliquid Erinna, deperditum est illius carmen. » 
Brunck. AUdit Bergkius Lyric. p. 704. « At Myronem sta- 
fuarium Erinna non potuit commemorare, nisi statuas 
aliam recentiore &evo poetriam cognominem vixisse ; at illo 
epigr. non statuarius, sed virgo Mugo memoratur : ut 
Totuerit hoc Erinna scribere; sed Plinii in tam gravi er- 
rore non est tanta auctoritas , ut Anytze abjudicemus. » — 
1 δρυοκοίτω (superposito αι) Cod.; δρνοχοίτᾳ Plan.; τῇ et 
ὃρυοχοίτῃ Suid. — 3 χόρη Suid., qui sequentia omittit. 
— [n nova pagine Codicis maryine superiore scriptum 
Marci Argentarii epigramma de nostro expressum, quod 

vide infra n. 364. 


CXCI. Lemma : εἰς χίσσαν τὸ ὄρνεον, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
ὠξικόν. --- 1 ἀποχλάξασα Plan. « Hinc Suidas : ἀντίφθογγον᾽ 
ὅμοιον. Ex versu 4 : χεοτόμιος᾽ ἐρεθιστιχός. Εἰ ἀντῳδόν' χα- 
τάλληλον. Ex V. 5: ἄγλωσσος, ὁ ἄνανξος, ὁ ἄφωνος. » B. 

- 3 δὴ Plan. preeter ed. princ.; δὲ κεχράξασα Suido cod. 
Leid., tres alii δὲ κράξ. In fine idem ἠχώ, et ionicas for- 
mas etiam versu 6. Olim Jacobsius conjiciebat πολύθροος 
cix τις ἀχώ. 


CXCII. Lemma : εἰς ἀχοίδα τὴν μονσικήν. — 1. « Hinc 
Suidas : λιγυφθόγγοις, ἀντὶ τοῦ ἡδυφώνοις. Ex v. 4 : ξουθή᾽ 
touopzotátn. » B. De πτερύγεσσιν et v. 4 dx πτερύγων vide 
' not. ad ep. 195, 6. — 3 σχιερὴν Cod. et Plan.; corr. Jac. 
— 4 ἔουθαν Cod. sine acc.; ξονθῶν Suid.; deinde omnes ἡδὺ, 
corr. Brunck. 


CXCIIT. Lemma : ἕτερον εἰς ἀκρίδα. « Gallice vertit et 
illustrat Chardo Roch. Misc. t. 1, p. 104 : » P. Non 
esse videtur ἐπιτύμόιον. — 1 δρνὸς Cod., corr. Kusterus 
ad Suid., qui male Πᾶν δὲ κατ΄. — 2 πτώσσουσα Cod., v 
addito a correctore ; recte Suid., qui βρομίας. « Hinc Sui- 
das : πτώσσουσαν᾽ δειλιῶσαν, χρνπτομένην. Ex v. 3: eutz- 
ti^ χαλῶς ἠσφαλισμένῳ. » B. — 3 μοι Suid.; Codex με, 
cui οἱ corrector superscripsit. — 4. Ἀγλώσσονυ, vide pra- 
ter Chardonem infra notata ad ep. 195, 6. 


CXCIV. Lemma : ἕτερον εἰς ἀχρίδα Δημοκρίτου. Confe- 
rendum epigramma Phaenni infra 197. — 1. « Fort. Δαμο- 
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χρίτου, ut Phaennus. Deinde recte Suidas &5s. » Meinek, 
p. 92. Edebatur ex Cod. ἀδε. Brunck. ἀδε, Salmas. ὧδε. 
— 2 ἀργειλὸς Cod.; ἄργιλλος Suid. « in ἀργιλλώδης γῆ᾽ λευ- 
x?) xxl xalaoa. Sed est "Apyo; urbs Thrace, de qua 
Stephanus Byz. » B. Plura de his Brunckius : « ᾿Εγγύθεν 
Ὠρωποῦ dicit Phaennus. Jam si Oropus est urbs Mace- 
donis; prope Amphipolin , Ἄλργιλος intelligenda Macedoniae 
urbs cis Strymonem, non longo ab Amphipoli intervallo 
dissita, ita ut locustte monumentum, , in via aggestum et 
inter ambas urbes fere medium, ad utramque pertinere 
visum fuerit. » Displicet Heckero 1, p. 157 sententia ita 
informata : δε πόλις ἔχει ἀχρίδα ἀμφὶ κέλευθον, « quum 
exspectaveris ἦδε χέλευθος ἔχει. » Hoc magis etiam displi- 
ceat ; Ἄργιλος cum agro suo est intelligenda. — 3. « Struen- 
dum est ἀς ὑπὸ μολπᾶς ... καὶ πᾶν μέλαθρον ἴαχε. » Jac. 
Heckerus non improbabiliter &; xev, « ut indicetur hoc 
fieri solitum fuisse. » 


CXCV. Lemma : ἕτερον εἰς τὴν αὐτὴν ἀχρίδχ τὴν μουσι-.- 
χήν. Voluit εἰς τὸ αὐτό, scilicet &xoióx, non cicadam De- 
mocriti. Ceterum non ἐπιτύμδιον est hoc epigramma , sed 
ἐρωτιχόν. Locustam poeta rogat ut curas quibus cruciatur 
cantu leniat , mercede pro eo beneficio promissa. — 1 ἀπά- 
τηλὰ μύθων Cod., superscripto : yo. πόθων, et sic Plan.; 
ἀπάτημα Huetius. Παραμύθιον ὕπνον recte accipere videtur 
Dorvillius de ἀγρυπνίᾳ, solatium somni absentis. Apud 
Grotium erat Quo somnum etc., typographi lapsu. — 
4 φίλας Cod. et Plan., corr. Brodeus. — 5 μενοινῆς vole- 
bat Marcellus Comes. — 6. « Suidas in Μίτος : εὕρηται δὲ 


«ἀεὶ διὰ βραχέος τοῦ v, et hoc disticho aliisque exemplis id 


confirmat. Ex v. sequente : γήτειον, τὸ ἀμπελόπρασον. » 
B. Ut chordis lyre sonos plectrum elicit, sic locusta pe- 
dibus alas impellens stridet. De hac re v. inprimis Schnei- 
der. ad Aristot. Hist. An. IV, 9, $ 2, p. 244 seqq. lli- 
nius XI, 51 : locusías pennarum οἱ femimum attritu 
sonare creditur. Pergit poeta in comparatione cum lyra 
verbo μιτωσαμένη, quasi de chordis, μίτοις, agatur, qui- 
bus impulsis cantus provocatur ἐρωτοπλάνος, amoris 
crucialus avertens, πλανῶν τὲν ἔρωτα. Jac. — 7 ὄρθρια 
hic quoque Greefius , ut V, ep. 177, 2. « Novimus quidem 
locustas, ut. quaedam erucarum genera, cupide aqua 
guttas sugere, easdemque pomis et maxime piris in par- 
tes sectis delectari ; sed γήτειον, si quidem est porri genus, 
locustarum delicias esse nondum experiri licuit. Erat igi- 
tur quum locum sic tentarem : δῶρα δέ σοι τήτειον 
ἀεὶ θάλος ὄρθρια δώσω, semper hornum germen , ἐπέ- 
τειον. Certe non improbabile erat his animalculis pro 
diverso anni tempore diversum germen dari solitum esse. » 
Preterire nolui ingeniosum hoc commentum  Grafii 
p. 129. — 8 στόματι (a correctore mutatum in στόμασι) 
σχιζομένας ψαχάδας Codex ; στόμασι σχιζ. ψεχάδας Plan. et 
Suid. Brunckius quoque στόματι, quod intelligi non po- 
test nisi de guttis rorulentis quas poeta ore exprimit fissas 
labiorum compressu et quam minulissimas in cibum lo- 
custo domi habite, rorem quem dixeris artificialem ; 
nam naturalem libere de suo promittere ridiculum erat. 
Séd in his vocabula premo, rem in medio relinquo. Στό- 
μασι σχαζομένοις Graefius : « Finge tibi locustam os ape- 
rientem , cui poeta identidem roris guttam instillat. Nonne 
hoc lepidum est? » Jacobsius in Pal. conj. στόμασι μυ- 
ζομένας, qua ore suguntur ; in Delectu p. 404, « ψιζομέ- 
vac, deslillanies , στόμασι vel στόματι, cicadee ori, ut 
eam nutriant. Hesych. : ψιάζειν: ψακάζειν. Witouévn: 
χλαίουσα, quod de lacrimis destillantibus dictum fuit. Ad 
eandem familiam pertinent ψιάδες, i. 6. ῥανίδες, σταγό- 
vt; , ψεχάδες. » Heckerus στόματι σταζομένα: Ψ., 
Christodor. Ecphr. 322, Pind. Nem. X, 153. 


440 


CXCVI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Μελεάγρου. εἰς τέττιγα τὸν 
μουσιχόν. Θαυμάσιον, τροχαλόν. Item ut praecedens ama- 
iorium epigramma. — 1 ἠχήεις Suid. Jac. confert Anti- 
patrum Thess. IX, ep. 92 : 


"Apxet τέττιγας μεθύσαι δρόσος " ἀλλὰ πιόντες 
ἀείδειν χύχνων εἰσὶ γεγωνότεραι. 


- 1 ἀγρονόμον Plan.; alio accentu Suid., « qui binc : 
ἀγρόνομοι, ol ἐν ἀγραῖς διάγοντες. Ex v. 3 : κῶλα, tà ὀστᾶ.» 
B. — 3. « Junge χλάζεις πριονώδεσι χώλοις. Sed male 
Meleager, judice Schneidero, ad cicadam transtulit ratio- 
nem soni proferendi; quam in precedente epigr. v. 4 
(ubi v.) de locusta recte praedicavit. » Jac. Sic etiam 
Nicias ep. 200, 2. Bothius χώλοις mutabat in καλῆς, per- 
peram ; sed alia sunt in quibus nemo non hzreat , nec 
sanum baberi potest hoc distichon. — 4 λύρας Plan., 
Suid.; λύρης Cod. superposito a. — 6. 'Avt$óv, nam so- 
let Pan canere Nymphis. — 7. Μεσημόρινόν, hoc enim 
tempore diei cicadzee maxime strepunt. — 8 σχιερῇ Cod. 
et Plan., corr. Jac. 


CXCVII. Lemma : εἰς τὴν ἀχρίδα Δημοχρίτον. Vide ep. 
194. —. 1 &xa Cod. superposito 1s ( ὅτε). In fine ἐνείην 
Cod.; ivie v Plan.; ἀνείην correxit Heckerus I, p. 158, qui 
et recte distinxit cum Hermanno. — 2 ὕπνον ἄγον Plan. 
De ἀπὸ πτερύγων v. ad ep. 195, 4. — 3. Τὸν ἐοιχότα,, con - 
venientem mihi, scil. parvum ; v. epigr. seq. — 4 * ὡρού- 
πον Cod., alterum Plan. Vide ad ep. 194. 


CXCVIII. Lemma : ei; &xgióa Φιλαινίδος τελευτήσασαν. 
— 1 εἶμι χρός τις (huic voci superscriptum : xo. ἐστιν) 
ἰδεῖν Cod.; el xai μιχρὸς ἰδεῖν Suidas et Plan.; quod in no- 
stro exemplo recepit Jac., antea Codicem secutus : Ei 
pixgós τις ἰδ., ut εἰ aliquoties pro el xai positum inveni- 
tur. Idem : « 'Ex' οὔδεος, non multum supra aream ex- 
surgens , humilis. Circumscribitur adjectivum ἐπουδαΐος, 
|. e. ταπεινὸς.» — 2 τυμδίτης Plan.; τυμδείτης Cod. et 
Suid., exponens ὁ μνηματίτης. — 5 διπλοῦς Cod., Plan., 
Suid. v. ᾿Ἐφίλατο, ἀντὶ τοῦ ἐφίλησεν. Sed δισσοὺς in v. 
Καλαμίτης. « Rarum quidem διπλοῦς de tempore , at dixit 
Apollon. Rh. I, 588, διπκλόα ἥματα. » Moinek. p. 126. Se- 
quentia ita scripta in Plan. : 


e... ἐφίλατο, καί με θανοῦσαν 
πάτθετ᾽ ἐφ᾽ ὑπνιδίων χηραμένην λαλάγων. 


— 6 καὶ θ᾽ ἐτ᾽ ἐφ᾽ ὑμνιδίωι χρυσαμένην (superscriptum : 
γρ. χηραμένην ) πατάγωι Cod. Schneider. et Brunck. : καὶ 
θέτ᾽ ἐφ᾽ ὑπνιδίῳ χηραμένη πατάγῳ, scil. ἐπιχηραμένη Pbi- 
|enis. Ungerus Beitr. p. 33 χηραμένην, jungens θέτο χη- 
ραμένην. Sed in his talibus χοραμένη necessarium esse 
vidit Meinek., qui scripsit xai θρέψ᾽ (sic jam Jacobsius 
ad Analecta t. VII, p. 122 ) ὑμνιδίῳ χηραμένη π., Jacob- 
sio tum Codicis lectionem servante χρησαμένην, postea 
tamen χηραμένην censente « lectionem doctiorem et prz- 
ferendam. » Secuti sumus Meinekium : « multo enim 
aptius est Philenida quam locustam strepitu gavisam 
dici », sed ὑπνιδίῳ (i. e. ὕπνον ἐπάγοντι) prieferentes al- 
teri, ὑμνιδίω, quod non esse tentandum censebat vir 
egregius. Initium autein recte restituisse videtur Hecke- 
rus ita hunc versum scribens : 


xe θέτ᾽ ἐφνπνιδίῳ χρησαμένην πατάγῳ. 


— $8 τοὐλίγον Plan. et in fine πολυτροφίης, male. « Πολυ- 
στροφίη de variis cantus modulationibus accipiendum. 
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Canentes enim dicuntur vocem στρέφειν, χάμπτειν, Ῥυνγί- 
ζειν. » Jac. 


CXCIX. Lemma : ei; ὄρνεον ἀδιάγνωστον, οἶμαι δὲ )ά- 
φον. « Ex lectione versus 3 nihil quidem est dubii; sed 
non semper fuit sic scriptus. Planudes enim exhibet φιλέ- 
λαιε. » D. Vide ad v. 3. — 2. Bothius distinguit post 
ἀλκχνόσιν, et scribit «àv v ὧν q0., « 8€. τούτων, τῶν ἀλχυό- 
νων. » — 3 “ἡρπάσθη (ultima litere superposito a ) φίλε 
λάρε Cod.; ἡρπάσθης φιλέλαιε Plan. « Sed ex lemmate aj- 
paret scripturam in autographo non fuisse perspicuam. 
Nec suspicione caret heec lectio. » Jac. Notum est enim 
λάρος primam corripere. Meinek. D. 166 : « Mirum pro- 
fecto criticos serio sibi persuasisse illam Graliis dilectam 
aviculam, cujus mortem poeta luget, esse gaviam, id 
est avem voracem et spurcam ; neque minus mirum eos 
metricum latuisse vitium. Medelam fortasse historiae na- 
turalis periti afferent ; interim conjicio φίλ᾽ ài. De ἐλοεῷ, 
specie αἰγιθαλῶν, Alexander Myndius ap. Athen. » Vide 
Thes. s. v. p. 663, B. Ubi Salmasius eandem esse putat 
quam Aristoteles dicit τὴν &xéxv, de qua Hist. An. IX, 16, 
inter alia : ἔστι δὲ «à μὲν μέγεθος βραχὺς, φωνὴν δ' ἔχει ἀγα- 


"65v: et Callimachi glossa ap. schol. Aristoph. Av. 303 : 


ἔλεια “ μιχρὸν, φωνῇ ἀγαθόν. — 4. Catulli iter tenebrico- 
sum, Virgilii loca nocle tacentia late, Xn. VI, 464, 
comparat Jac. Eundem versum repetit Tymnes ep. 


211, 4. 


CC. Lemma : el; τέττιγα ὑπὸ παιδὸς ἀναιρεθέντα. — 
1 ὑπ᾽ 6praxa Cod.; ὑπὸ πλάχα Plan. et Suid., « quod nihil 
est. In 6pxax« quid lateat, forsan alii eruent ; quiu cor- 
ruptum sit non dubito. Que Jacobs. affert (p. 262) ex 
epigrammatariis poetis vitiose mensura exempla, ea ex 
pessimis fere poetis petita sunt. Accedit quod ὄρπηξ et 
xXov vix inter se differunt. » Meinek. p. 140. Jac. com- 
parat Clem. Alex. Cohort. p. 2, 12 : ὁπηνίχα οἱ τέττιγες 
ὑπὸ τοῖς πετάλοις ὅδον ἀνὰ xà ὄρη, ut est in sequenti 
ep. 1. — 2 φθέγξομ' ἀπὸ Suid. Deinde ἀποῤῥαδινῶν φθόγγων 
Cod., quod φθόγγων etiam in uno codice Suid, cujus 
ceteri omnes tei; στομάτων, sed v. ad ep. 196, 3. « Sui- 
das : ῥαδινή ἀσθενὴς, λεπτή. Et inter plura exempla 
etiam hoc excitat distichon. » B. — 3 sl; ἀρεαν (sic) Cod., 
sed ita ut inter e et « litera: erasa esse videatur. Sic 
Paulssen. Haud dubie indiligenter Salmasius : « ἀρετὰν 
(ἀρειὰν}), ita V. C. ex correctione; nam fuit prius àwzv 
vel atexav. » Plan. ἀραιὰν « quod neque ad prosodicas le- 
ges neque ad sententiam aptum est. » Meinek. Qui similes 
diphthongi αἱ etaliarum correptiones multas congessit Un- 
gerus Beitr. p. 18, dubitat an non Plan. scripserit ἀραίαν 
ab ἀραῖος. Sed illo fortasse Nicias parvum puerulum in- 
dicare voluit. Schneidewinus βαρέαν, minime convenien- 
tem puerulo. In fine Codex λαθραίης, quod ipse librarius 
mutavit in λαθραίως. — 4. χλοερῶν Plan. 


CCI. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. — 2 ἡδεῖαν Plan. 
— 3 γαρύοντα Plan. Quod recipere debebam cum Brunc- 
kio, qui et &yéra. « Suidas : ἠχέτης ; ó ἄῤνν τέττιξ. Εἰ 
hoc distichon excitat. » B. — 4 χειρί με πεπταμένα Cod.; 
in marg. : γρ. χεῖρ ἄμα. Unde Brunckius , χεὶρ ἀναπεπτα. 
μένα. Suid libri χειρί us πεπταμένα, duo πεπταμεναν. 
Leid. μετεπταμένα, ed. Mediol. μεταπτάμενον. Bernhar- 
dyus : « Perfecto nullus htc locus ; sed apparent vestigia 
participii πταμένα. Porro refingendum χήρ. » Sed χεῖρα 
etiam Nicias, quem*'expressit Pamphilus; et palma ma- 
nus intelligitur. Grotius (fugere aggressam ) quid legerit 
non satis apparet. Ceterum prater praepositionem ἀπό 
etiam « ἠϊθέον otiosum est et suspectum , presertim quum 
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exspectes aliquid quo pueri factum reprehendatur. » Heec 
vere Jacobsius, sed non succedunt quie tentavit, quo- 
rum ultimum in notis mss. : « Fort, ἡλιθίου, » ceteris 
paullo mnus improbabile. Meinekius p. 60 nihil tetigit ; et 
ferri fortasse potest ἀπό cb sequens passivum partici- 
pium. 


CCII. Lemma : εἰς τὸν αὐτόν. Addit corrector : ἁρμόζει 
δὲ xal εἰς ἀλεχτρυόνα. « Lemma Plan. : εἰς ἀλέχτορα. In 
hunc melius. » P. In gallum gallinaceum a fure interem- 
ptum. Jac. — 1. « Hinc Suidas : ἐρέσσων᾽ χωκτηλατῶν. Sed 
debuit qua inest metaphoram significare. » B. Πυχινὰ 
πτερὰ Hom. Od. E,53; 1]. Δ, 455: πτερὰ πολλὰ Od. B, 
151, de repetito alarum motu. — 3. « Hinc Suidas : σί- 
vt , ὄνομα λῃστοῦ βλαπτικοῦ. Quem qui sequetur, vertet : 
novus Sínis. Rursus ex v. 4: ῥίμφα " ῥᾳδίως, εὐχερῶς. » 
B. Hesychius : σίνις᾽ χλέπτης, xaxoüpyoc , λῃστής. 


CCIII. Lemma : εἰς πέρξιχα τελεντήσασαν, « In perdi- 
cem illicem, παλευτήν. De quo venationis genere v. 
AElian. N. A. IV, 16, et Xenoph. Comment. Socr. II, 1, 
$ 4 : ol τε ὄρτνγες xal ol πέρδικες πρὸς τὴν τῆς θηλείας 
φωνὴν τῇ ἐπιθυμίᾳ καὶ τῇ ἐλπίδι τῶν ἀφροδισίων φερόμενοι... 
τοῖς θηράτροις ἐμπίπτουσιν. » Jac. — 1 &v ὑλῆεν, in marg. 
ἀνυλῆεν Codex; δρυὸς Plan., sed in libris δρύος. « Hinc 
Suidas : δρίος᾽ σύνδενδρος τόπος. » B. In quo unus codex 
εὐσχιόφυλλον. — 2 ἠχήαεις ἀνεὶς Codex et Suid: libri 
quinque, ceteri ἀνιεὶς, ut videtur. In margine Codex ab 
ipso librario : yo. ἠχήεσσαν lei; (8ic) et στομάτων. Jacob- 
sius vc, vel, si malis ἰεῖς. In fine Plan. et Suid. στόματος, 
codex στόμάτων (sic) superposito ος a correctore , sed li- 
brarius στομάτων iterum in yp. — 3 θηρ. ἀγρίους Plan., 
sed alterum ctiam Suidas. Dorvill. θηρεύσεις, relicto tel; 
v. 2. Sic etiam Salmasius, sed θηρεύσεις, tuquam e Co- 
dice annotans. 


CCIV. Lemma : el; τὴν πέρδικα ᾿Ἀγαθίου σχολαστιχοῦ, 
ἣν αἴλουρος κατέφαγεν, ὁ παρὰ Ρωμαίοις λεγόμενος γάττος. 
« Qui aliis χάττος. Conf. not. ad pag. 113 Pselli Opuscu- 
lorum. Vide ad epigr. seq. v. 1. » D. — 1 τλῆμον Cod. a 
pr. m., quod corrector in τλήμων mutavit. Pro που Suid: 
libri optimi μον, ut est in seq. ep. 1 ἐμὴν πέρδιχα. « Me- 
τανάστρια, qua saltibus, in quibus nata erat, relictis, inter 
homines habitat, in cavea viminibus texta. Nam perdices 
apud veteres inter aves domesticas habebantur ; v. £lian. 
N. A. IV, 16. — 2 λεπταλέοι: Plan. et Suid. — 4. Verbo 
παρχιθύσσω proprie significatur subitus splendor, quem 
concussu micantes ale efficiunt. » Jac. Ex hoc disticho 
Suidas : θαλερώπιδος ᾿Ηριγενείης, τῆς εὐπροσώπου ἡμέρας. 
Et : αἰθύσσω, τὸ θερμαίνω, ἐχτείνω. Ex v. 5 : ἀπέθρισεν, 
ἀπέχεις4.», ἀπέχοψε. B. — 6 ἥρπασα Cod.; ἥρπασε Plan. et 
Suid.; de quo Dorvillius : « At si omnia sicut caput ra- 
puit felis, quomodo dicitur non satiasse gulam ? Immo 
reliquum corpusculum ei eripuerat Agathias et alta humo 
condiderat. » Etiam Salmas. : « “ἥρπασα legendum. » 
-— 8 μήποτε σὸν χείνη Plan. e 


CCV. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν πέρδικα. — 1 πέρδιχ᾽ ἀνε- 
λοῦσα Plan., justo delicatior. Conf. ep. seq. 3. « Suidas ex 
hoc loco : Olx. αἷλ., ὁ κάττης ὁ ἐν obup γεννηθείς. » B. — 
2. Interrogandi notam posui post μεγάροις. — 3. « Fortasse 
meminit Euripidis Hecub. 116 : xoi δὴ, Δαναοὶ, τὸν ἐμὸν 
τύμδον στέλλεσθ᾽ ἀγέραστον ἀφέντες; » Jac. — & χτενέω 
Plan. — 6 ἔρεξε Plan.; alterum etiam Suid. 


CCVI. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν πέρδικα, Δαμοχάριδος 
γραμματικοῦ καὶ μαθητοῦ αὐτοῦ (Agathim). — 1. « Hinc 
Suidas : ἀνδροδόρων᾽ ἀνθρωποφάγω". Ex v. 2 apposito no- 


2 


mine 'Axratovibov addit : συνέστειλε δὲ xà ὦ διὰ τὸ μέτρον. » 
B. Et iterum in ᾿Αλχμαιωνίδαι. — 3 "Ava0(oto. Plan. Pro 
τεοῦ Brunck. edidit φίλον, quem calami lapsus fefellisse 
videtur; nam Salmas. : « Legendum "Ayaf(ao φίλου, » 
quum vellet τεοῦ. — 4 δαισαμένη Plan. « Illud ex home- 
rico fonte derivatum, Il. X, 354 ; Ω, 21, etc. — 6. Τῆς σῆς 
σπατάλης, cibos delicatiores, quibus tu olim vescebaris. 
Sic σπατάλημα de victu exquisitiore dixit Agathias IX, ep. 
642, 1. » Jac. 


CCVII. Lemma : εἰς λαγωὸν τελευτήσαντα ἀπὸ ἀδιφα- 
γίας (ἀδηφ.). Lepus loquitur a domina prope cubiculum 
sepultus. — 2. Junge ἄρτι τεχούσης. Auritum leporem 
etiam Virgilius. — 4 φάνιον Cod. — 5. Θνήσχω pro ἔθανον 
dictum plus semel vidimus supra ; multa exempla ap. Jac. 
p. 265. — 7 κρύψαι prima edd. Plan. Κλισίαι, cubile 
puelle. — 8 χοίτῃ Plan. « Fortasse αἷὲν ὁρῶ. » Salmas. 


CCVIII Lemma : εἰς ἵππον πολεμιστήριον Δάμιδος, 
Lemma Plan. : εἰς Μενεξχίου τάφον, qui inepte habuit pro 
militis nomine, cujus equum Damis tumulaverit. Equi 
nomen fuisse Μενεδάϊος putavit Grotius, probantibus 
Brunckio et Meinekio p. 98. — 1 σᾶμα τόδε Suidas bis in 
optimis libris, ceteri male σῶμα. Ac nescio an σᾶμα  po- 
tius sit edendum. « Suidas hinc : μενεδάϊος ἵππος, ὁ πο- 
λεμιστήριος. Ex v. 2 : δαφοινὸν, τὸ πάνυ φοινίσσον. » B. 
Jacobs.: « Μενεδήϊος et. μαχήμων jungit Hom. Il. N, 247. 
Nescio quam bene Tryphiodorus epitheton transtulit ad 
equum duraleum, v. 99 : Epeus ἐπειδὴ πάντα χάμεν με- 
νεδήϊον ἵππον. » Probat epitheton etiam Heckerus I, 
Ρ. 156, qui non circumspecte satis addere videtur : « Equo 
enim nobilitato in certaminibus curulibus, ἀεθλοφόρῳ, no- 
men inditum esse nil mirum, sed in equis bellicis idem 
a militibus fieri non solet. » Cod. et Plan. εἴσατο. — 2 ἵππῳ 
Plan. Deinde idem et bis Suidas δαφοινὸς Ἄρης, quod 
cum Jac. probat Heckerus, propter insequens μέλαν αἷμα. 
Codex δαφοινὸν, revocatum ἃ Meinekio. — 3 ταλανρινοῦ 
Cod. « Quod apud Homerum, epitheton Martis , pro eo- 
τολμος, ἰσχυρὸς accipitur. Nostro loco cutis durior nec 
facile vulnerabilis intelligi debet. » Jac. — 4 ξέσσ᾽ Cod., 
Suid. v. Τάλαρος, et Plan.; sed in Cod. ζ superpositum, 
et ζέσσ᾽ Planudea Stephani ; alterum ineptum. Deinde ἀρ- 
γαλέαν Cod., Plan. et liber Paris. Suidm, ἀργέαν Leid., 
ἀργυρέαν Ceteri ; αὐαλέαν Jacobsius, coll. Eurip. Phan. 
1152 : 


ξηρὰν δ᾽, ἔδενον γαῖαν αἵματος foat;. 


Quod recipiendum putavimus. Conf. ep. seq. 2. Bernhar- 
dyus ἁρπαλέαν, sanguinis bibendi avidam. Meinek., à p- 
γα λέῳ βῶλον ἔδευσε φόνῳ. Solus Codex ἔδυσε, Suid. et 
Plan. ἔδενσε. « Quod languidius dictum videtur. Quam- 
obrem poetriam dedisse puto : ἐπὶ δ᾽ ἀρμαλέαν βῶλον 
ἔρενσε φόνῳ. Adjectivum aptissimum, cujus memoria 
servata est apud unum Hesychium : ἀρμαλέον᾽ ξηρόν. » 
Hecker., nescio quo errore; nam ap. Hesych. suo certe 
loco nihil ejusmodi legitur. Boissonadius denique : 
« Scripturam vitiosam ἀργαλέαν et ἀργυρέαν mutavi in 
ἀργιλέαν. Non novi quidem adjectivum ἀργιλέος, sed hlc 
aptum erit. » . 


CCIX. Lemma : εἰς μύρμηχα. In Plan. est ἄδηλον. --- 
t. Apte confert Jac. Theophylactum Simoc. Ep. 61 : ὁ 
μύρμηξ παρῆν τοῖς θερίζουσι, καὶ περὶ τὴν ἅλω τὰς διατριδὰς 
ἐπεποίητο. « Hinc Suidas : δυηπαθὴς, ὁ χαρτεριχός. Ex 
v. 2 : ἡρία, τὰ ἐν τῇ γῇ μνήματα. » B. ᾿Εργάτα, nam est 
parva magni formica laboris, Horat. — 3 δηιοῦς Cod.; 
σταγχυοτρόφος Suid.; σταχνηφόρος Plan. — 4. « Ἁρουραίῃ 
probabiliter corrigit Schneiderus. Θαλάμη eet fossa sepul: 
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* 
cri, in qua illa nunc jacebat ut olim in θαλάμαις, id est 
μυχοῖς τῆς μνρμηχιᾶς. » Jac. Quod ipsum tuetur scriptu- 
ram Codicis : in sulco ab aratro depresso nunc tegitur 
pop. 


CCX. Lemma : ei; χελιδόνα, ἥστινος τὰ τέχνα καταθέ- 
ὄρωσκεν (sic) ὄφις. In Plan. est ἀδέσποτον. « Ductum vi- 
defur epigramma ex Hom. 1l. B, 315 seq. » Jac. — 
i χελιδόνι Cod., corr. Huschkius. Planudes versum sic 
deturpavit : 


Ἀρτιγενῶν σε, χελιδὼν, οὖσαν μητέρα τέχνων. 


— 3. « Hinc Suidas : ἀΐξας" ὁρμήσας. EX v. 5 : χινυρομένη, 
ὀδυρομένη, θρηνοῦσα. Ex v. 6 : ἤριπεν᾽ ἐς τὴν ἔραν κατέπε- 
σεν. "Ecyapiou πνοὸς, τοῦ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας. EX v. 7 : ἦλι- 
τοεργὸς, ὁ τοῦ ἔργον ἀποτυχών. » B. — 4. ὮὨδινες, de libe- 
ris, pullis. Δεινὸς ὄφις τριέλικτος in oraculo ap. Herodot. 
VI, 77. — 5 xai σε codd. « ᾿Αθρόος, ad novum se colligens 
impetum; sic Theocr. XXV, 252 : 
προθεν ἀθρόος ἄλτο. Xenophon De re eq. 8 , 5, equum do- 
cere jubet ἀθρόῳ τῷ σώματι ἀναπηδᾷν χαὶ χαταπυ δᾷν. 
Post ἦλθε praesens δαίζων pro futuro, ut Eur. Suppl. 131 : 
ἦλθον ἐξχιτῶν πόλιν, ubi Markland. v. 154. — 7. 'HA.toto- 
γὸς recte Suidas explicuit, facinore quod sibi proposue- 
rat non effecio. Conf. Schneider. ad Orph. Arg. 1365. 
Vulcanus pater Erichthonii, cujus filia Procne in hirundi- 
nem mutata. — 7 καὶ 0&vev Plan. — 8. Non omnem tamen 
Erichthonii sobolem servavit, ἔσωσε, sed tantum, ser- 
pente illo punito, se hirundinem ejusque prolem in ho. 
nore habere significavit. Quare legendum suspicabar 
ἕτισε. » Jac. Imo ἔσωσε voluit poeta, de matre hirundine 
servata loquens. 


CCXI. Lemma : el; xóva Μελιταῖον Εὐμήλου. « De cani- 
bus Melitensibus annofavi ad Anecdot. t. V, p. 411 et449; 
ad p. 164 Pselli Opusculorum. » 8. — 4. Conf. ad ep. 
199, 4. 


CCXII. Lemma : εἷς αἴθυιαν ὄρνιν. « Non avem fuisse, 
sed equum nomine Αἴθυιαν, bene monet Jacobs. [cujus 
disputationem habes in Analect. t. VII, p. 401-406.] — 
1. Itinc Suidas : ποδήνεμος, ἡ ταχεῖα. — 2. Grotius vertit 
ἔθρεψε γένος. — 3. Ex navium celeritate qucsivit com- 
parationem, ob nomen avis marine datum equo. » Δ. 
Meinekius quoque p. 93 : « Non opus videtur Jacobsii 
conjectura χεμάξεσσιν. Respicit poeta navium concerta- 
tiones, quales apud Actium ipsisque Athenis celebraban- 
tur, testibus Stephano B. s. v. 'Axttov, Tbucyd. VIT, 32, 
Platone com. ap. Plutarch. Themist. c. 32. » Aliter πολ- 
^ui; accepit Jacobsius, conferens hac Theocriti XVI, 71 : 
πολλοὶ χινήσονσιν ἔτι τρογὸν ἅρματος ἵπποι, crebro adhuc 
Phobi currum equi ἰγαϊνοπί. Codex ἦνυσε, alterum Plan. 


CCXIII. Lemma : elc τέττιγα ὑπὸ μυρμήκων ἀναιρεθέντα. 


τ᾿ ἐμοὶ λὶς αἰνὸς ἀπό- ' 
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habes in Thes. p. 1585, D, neque necessaria conjectura 
aut Reiskii πρὸς εὐτρήτοιο aut Heckeri xoti τρητοῖο. — 
4 ἀναῤῥίψαις Cod. — 5 ἄφραστα * vtortóz; Cod., sed recte 
Suidas v. Τηθὺς, ἡ θάλασσα. « Ἀφρηστῆς est nomen vcr- 
bale ab ἀφρέω, ut ὀρχηστὴς: ab ópyéo , nam delphini las- 
civientes aquam spargunt et excitant spumam. » Brunck. 
De re Jac. citat Moschum II, 114, Lucian. Dial. mar. 
XY, al. In Codice hoc distichon legitur post sequens, non 
suo loco, quare Guyetus apurium judicavit. Verum or- 
dinem restituit Schaeferus, atque sic falli nonnunquam 
librarios etiam in Latinorum elegiacorum codicibus ani- 
madvertimus. Majores turbe in epigrammatibus 217 et 
218. — 7 εἰ γὰρ Cod; correxit, ut videtur, Guyetus. 
Suidas v. Πρῆνες, ol προνενευχότες τόποι τῶν ὀρέων, Sic : 

ἣ γάρ Yapov ἴσον, cod. Leid. ἢ γὰρ τὸ ἴσον. Deinde Cod ὥς 
ἐχ., Suid. o. Jacobsius ἴσον πρηῶνι de delphino intellige- 
bat, coll. IX, ep. 300, 3: 6 piv ( taurus) ὡρμήθη πρηὼν 
ἅτε, et Oppian. Cyneg. I, 417, qui de canum quodam ge- 
nere : πρώνεσσιν ἐοικότες ἀχρολόφοισι. Sed haud dubie 


; fluctus dicitur, et Μαλείης fortasse ad utrumque sub- 


| stantivum, πρηῶνι et χῦμα, pertinet. 


— 1 χλοεροῖς Plan. In fine πεύχης Cod. superposito α. — . 


3. « Hinc Suidas : i£üv, τὴν ὀσφὺ», τὴν ῥάχιν. EX v. 6 : 
ἀπροϊδής" ἀπροόρχτος. Ex v. 8 : Μαιονίδας, "Oympoc. » B. 
]n εὔταρσος de alis intelligendi ταρσοί. --- 4. Post οἱονόμοις 
distinctionem sustuli cum Brunckio et Bothio. Sic et Gro- 
tius. Τερπνότερον, id. quod esi τερπνότερον. — 8. Vide ad 
ep. 1 hujus cap. 


ἐν τῇ χέρσῳ. Ex sequenti ep. Anytes expressum. — 1 ἄλ- 
wn; Cod. superposito a. — 3. Plinius IX, 8, 8: Delphinus 
n0A homini tanium amicum animal, verum et musico 
arti; mulcetur symphoniz cantu et przcipue hydrauli 
»0n0. Audacius Archias dixit μέ)ος χορεύω, cujus similia 


« Comparationem 
fluctuum cum montibus illustravi ad Planud. Meta- 
morph. p. 683. Libanius t. IV, p. 1052 : οὐ yà2 ὑψυμλὰ τότε 
τὰ κύματα οὔτε ὄρεσιν ἐοιχότα. Basilius Seleuc. Orat. ΧΗ, 
p. 69 : ἡ θάλασσα... ἐκ βυθῶν ἐχλόνει τοὺς πλέοντα-, χυ- 
μάτων ὄρη τῇ νηὶ περιστήσασα. Methodius De libero arb. 
P. 728 tom. VIII Opp. Meursii :χορυφαῖς γὰρ ὀρέων παρα- 
πλήσιον (1. — σια) ἑώρων κύματα. » B. Qui in proxime 
sequentibus conjicit εἰς σ᾽ ἐχυχήθη χῦμα... ὥσαν. 
8 ὥὧσέ σ᾽ Salmasius; ὥσεν Cod. et Suid., illi per totum 
versum geminus. Manifestum in nominibus lapsum libra- 

rii variis modis emendatum iverunt critici : πολυψήξους 
Salmas.; πολυξάντους Toupius; ἐπ᾽ αἰγιαλούς Brunckius 
( quod recepit Boiss. ); ἐπ᾽ ἠϊόνας Piccolos ; ductibus autem 
literarum inherens Jacobsius ὡς ἐχυχήθη χῦμα πολὺ, ψα- 
φαροὺς... ψαμάθους vel ψάμμους... ψαφαρούς, in siccum et 
squalidwm littus. Heckerus denique et, ut videtur, Bo- 
thius pro sana habent Codicis scripturam : non arenas 
enim, sed /il(us significari voce ψαμάθους cum usitato 
epitheto ἀχτῆς. Quod ludentis esset poet; et a praeceden- 
tium gravitate abhorrens. 


CCXV. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν δελφῖνα ἐχδρασθέντα ὁμοίως. 
— 1 πλωτῇσι... πτεούγεσσι corrigit Brunckius, « quod ex 
Homero petitum Il. B, 462 : πωτῶνται ( cygni) ἀγαλλόμε- 
vot πτερύγεσσι. Nam pinnis exsultat delphinus et se oble- 
ctat, quando ludibundus caput supra fluctus erigit et saltu 
ex unda prorumpit. » Brunck., probante Meinekio p 97. 
Sed in altera scriptura nihil esse offensionis docuerunt 
Jac. et Hecker. — 3 οὐδὲ περὶ σκαλμοῖσι (παρὰ σχαρθμοῖσι 
Suid., receptum a Boiss., sed περὶ exhibent lexicographi 
duo libri optimi) νεὼς περιχάλλεα ( περιχαλλέα ap. Suid. ) 
χείλη Cod. et Suid. Recepi οὐδὲ παρ᾽ εὐσχάλμοιο Reiskii 
« emendationem indubitabilem » judice Meinekio; οὐδ᾽ ἐπ᾿ 
ἐρισκάλμοιυ vel « δὶ quis nolit vocabulum alibi non ob- 
vium » ἐπ᾽ ἐύσχάλμοιο Heckerus. Jacobsius conj. οὐδ᾽ ἔτ᾽ 
ἄρα (in nott. mss. οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἐνὶ vel οὐδ᾽ ἔτι σὺν) σχα)μοῖσι νεὼς 
κεοὶ χάλχεχ χείλη, oras navis cre munilas. Quod po- 
stremum editis equidem pratulerim et scribam : οὐδ᾽ &' 
ἐυσχαλμοιο νεὼς περὶ γάλχεα γείλη. Mirabile commentum 
Bothii : « Leg. περὶ χάλλεα, ob pretia, pretiorum causa 


| que naute enavibus projicere solebant delphinis certan- 
CCXIV. Lemma : εἰς δελφῖνα ἐχδρασθέντα ὑπὸ τῆς θαλάσσης : 


tibus. » — 4 ποιφύσσω (superposito v, ut esset — ὧν) «xuat 
Cod ; ποιφυσσῶ Suide codex Paris., « quod esse videtur 
ποιφυξῶ, ut edidit Reiskius, ποιφύξω Brunckius. » Meinek. 
qui recejit, sed necessarium non esse assentior Jacobsio . 
Suidas explicat σφοδοῶς xai μετὰ ἦχου τὴν πνοὴν ἐχπέμπω, 
« sed poela hoc potius dicere videtur : Non amplius circa 
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navis oras vum strepitu huc illuc vagabor. Conf. ad Eu- 
phorion. fragm. 95. » Mein. Προτομᾷ Kusterus optime 
explicuit de delphini effigie in prora vel puppi expressa, 
unde dictze νῆες δελφινοφόροι. — 5 yspaóv in Cod. esse vi- 
detur. — 6. 'Ραδινὰν Reiskius explicabat « rasilem ripam, 
qua ab alluentibus undis raditur et facile percellitur; » 
Jacobsius τρυφερὰν, cum schol. Apoll.Rh. 11], 106, quibus 
addit Heckerus : « Littus ubi τρυφερὸν προσέναχε θάλασσα 
(Theocr. XXI, 18) dici potest τρυφερὸν aut ῥαδινὸν, fere 
ut μαλαχὰς ἠϊόνας dixit Lucianus; vel [quod rectius] 
ῥαδινὴ ἠϊὼν est littus ψαμμοῦ μαλθαχῆς, ut ait Longus I, 
| : ἡ, θάλασσα προσέκλυζεν ἠϊόνι ἐχτεταμένγ ψαμμοῦ μαλθα- 
γῆς. Aut vulgata significatione porrectum littus. » Plu- 
rimi mutarunt : óxvràv olim Jacobs.; χροχαλὰν Brunck.; 
χρανχὰν Meinek.; ῥοθίαν Schneidewin., quod in latinis 
posui. Boisson.: « Scripsi χεῖμχι δ᾽ ἄρ᾽ ἁγίαν. Poterit syl- 
laba produci propter sedem ipsam ac propter vim literze 
canin:is. » Denique Geistius, ob praecedens ἐπὶ χέρσον et 
usum epitheti ῥαδινός, arboris nomen in ἠϊόνα latere opi- 
natur. 


CCXVI. Lemma : ei; τὸν αὐτὸν ὁμοίω: ἐκόρασθέντα. 
« Carmen latine vertit Vavassor. Epigr. p. 139. » B. — 
1 ἔσυρεν Cod. superposito «; Plan. ἔσυραν. — 2 ξείνοις 
κοινὸν Cod. et Plan.; ξυνῆς Opsopeus et Casaubonus; 
xatvóv Jacobsius, qui Brodmi emendationem ξείνης prz- 
ferebat, et recepit Boissónadius. Intelligo ξυνὴν τύχην 
corum qui furentibus se fluctibus committunt, naufrago- 
rum corpora a mari ejecta ; καινὸν ὅραμα, quod sit delphi- 
nus piscis ejectus, non hominis cadaver. Sequentibus 
se consolatur delphinus. — 3 ἐλέου Suidz libri plures. 
« Oppianus Hal. II, 360 seqq. delphinos narrat, quum 
mori se sentiant, littus petere ibique exspirare, 


ὄφρα τις ἢ μερόπων ἱερὸν τρόχιν "Evvoavyatou 
χείμενον αἰδέσσαιτο, χυτῇ δ᾽ ἐπὶ θινὶ χαλύψῃ 
μνησάμενος φιλότητος ἐνηέος, ἠὲ καὶ αὐτὴ 
βρασσομένη ψαμάθοισι δέμας χρύψεις θάλασσα. » 


Jac. — 4 εὐθύς με πρὸς τύμδον Plan.; εὐθὺς πρὸς τύμθον 
μ᾽ Steph. "Ectezov, quod vulgo est περιέττελλον. — 5 νῦν 
δὲ «£x. Cod., Plan., Suid.; corr. Brunckius. Mihi tamen 
calidius pronuntiavisse videtur Jac.: « νῦν δὲ ferri non po- 
test. » Aptissimum est νῦν δὲ τίς παρὰ πόντῳ πίστις ; ut 
de hyperbato cogitare possis : νῦν δὲ ---τεχοῦσα 033. διώλεσε, 
tí; παρὰ etc., pro vulgari; νῦν δὲ, ἐπεὶ τεχοῦσα ἡ θά». διώ- 
λεσε, τίς etc. 


CCXVII. Lemma : εἷς ᾿λρχεάνχσσαν τὴν ἑταίραν τὴν ἐκ 
Κολοφῶνος. Salmasius, nescio an de Codice loquens . 
« Recenti manu nomen ᾿Ασχληπιίδου repositum. » Etiam 
Tlan. Asclepiad?e tribuit , sed ut Piatonis philosophi pro- 
ferunt Athenzus XIII, p. 589, C, et Diog. L. III, 31, 
cum insigni varietate. « Ponendum fuit epigramma inter 
Anmatoria. Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 11, p. 211. » 
B. — i 8ic Cod. et Plan.; in ceteris ᾿Αρχαιάνασσαν, iidem- 
que ionicas formas fere ubique prcbent. Cod. ἑταίραν su- 
perposito ἡ. — 2 ἐπιρυτίδων Cod. superposito altero p. Ap. 
Athen. ἧς xai ἀπὸ ῥυτίδων ( Epit. xàni 9.) πιχρὸς ἔπεστιν 
ἔρως. Diog. ἧς x«i ἐπὶ ῥ. ἕζετο δριμὺς ἔρως. Suidas v. 'Ρυτὶς 
ut Cod. et Plan. — 3, 4. Hoc distichon in Codice a prz- 
cedenti avulsum legitur post versum 2 proximi epigram- 
malis, cum hac nota in marg.: * στιχ. f' ἄνω, que remittit 
ad superiorem pagine marginem, ubi idem distichon ascri- 
ptum sic : 


ἃ δειλοὶ νεότητος ἀπαντήσαντες ἐχείνης 
πρωτοπλότυ διόσης ἤλθετε πυρνατῆς. ι 


Deinde sequitur tanquam novum epigramma n. 218, v. 3 
et 4. Post hos demum distichon nostrum. Tum incipit 
ep. 218 cum sigla initiali. Initio v. 3 &c véov Cod., corr. 
Jac.; εὖ duo codd. Diogenis , qui cum Athenzo hoc disti- 
chon exhibet quale legitur in marg. Codicis. Plan. ἣν νέον 
ἡδήσασαν ἀποῦρ. — 4 πρωτοδόλον Cod. in serie; quod de 
plantis dicitur novo verc turgescentibus. In marg. πρωτο- 
πλόον, ut Diog.; πρωτοπόρον Athenaeus. Deinde Cod. 
δισσας, superscripto όσης, in marg. διόσης, Diog. et Athen. 
δι’ ὅσης, apud quem ἥχετε codd. recentes. Plan. πρωτοδό- 
λοι δι᾽ ὅσης ἤλθετε πυρκαϊῆς. Salmas. tanquam ex Codice 
πυρχαϊᾶς. 


CCXVIII. Lemma : εἷς Λαΐδα τὴν Κορινθίαν ἑταίραν. In 
Codice vehementer turbatum : incipit a versibus 3 et 4 ; 
tum sequuntur versus 3 et 4 praecedentis epigrammatis, 


eosque excipit primum distichon hujus ep., cum novo 


lemmate : εἰς τὴν αὐτὴν Λαΐδα τὴν Κορινθίαν τοῦ αὐτοῦ. 
Novum item lemma ad v. 5 : εἰς τὸν αὐτὴν Λαΐδα τὴν θαυ- 
μασίαν ἑταίραν τὴν ix. Κορίνθον, τοῦ αὐτοῦ. Genuinus ordo 
in Plan. Tumulus loquitur. — 1. « Χρυσῷ xai ἁλουργίδι. 
Hiec verba vitam delicatam et meretriciam significant ; 
nam purpuram et aurum meretrices tantum gestabant 
publice. His igitur ἐθρύπτετο, luxuriabalur, et σὺν "Epott, 
qui eam ut alteram Venerem comitabatur. » Jac. — 
2. « Suidas : θρύπτεται᾽ μαλαχίζεται ἢ βλαχεύεται, χαυνοῦ- 
ται ἣ ἀναχλᾶται. Et hoc loco utitur. — 3. Schol. Wech.: 
Παυσανίας ἐν τοῖς Κορινθιακοῖς (2,4) μέμνηται τοῦ τάφον τῆς 
Λαΐδος καὶ πάμπολλα περὶ αὐτῆς διηγεῖται. Hinc Suidas : 
ἄλιζώνον, τῆς ὑπὸ τῆς θαλάσσης περιεζωσμένης. » D. — 
4. Pirenen fontem etiam Persius pallidam dicit, Prolog. 
4. Apelles, ut narrat Athen. XIII, p. 588, C, ὁ ζωγράφος 
παρθένον οὖσαν τὴν Λαΐδα ἐθεάσχτο ἀπὸ τῆς Πειρήνης ὑδρο- 
φοροῦσαν. In Cod. λευχοτέρην superscripto φαιδροτέρην , πὶ 
Plan. et Suid. uno loco, altero φαιδροτέραν. — 5 ἐφ᾽ ἧς 
Suid. — 6 τυνδάριδος Cod. — 7. « Suidas : δρέπεται᾽ θερί- 
ζεται, ἀπανθίζεται, τρουγᾶται. Et hunc locum excitat. Ex 
v. 8 idem : ὄδωδεν᾽ ὄζει. EX v. 9 : χηώεντι" εὐώδει, τεθυ- 
μιαμένῳ. Ex v. 10 : θνόεν᾽ εὐῶδες. Ex v. 11 : ἀμύσσω 
παρὰ τὸ αἷμα... xal ἀμύξω... &uvte... ἀντὶ τοῦ ἐσπάραξε", 
ἔξεσε. Ex v. 12 : λύζει, ἀντὶ τοῦ ποιὰν φωνὴν τραχεῖαν ἀσί- 
mot. » HJ. — 8. « Εὐώξει et χηώεντι sic junxit Hom. Il. Γ, 
382. Redolebat mulieris tumulus unguento crocino, quo 
viva usa fuerat. Conf. Statium Silv. II, el. 1, 157 seqq. » 
Jac. — 9 ἀεὶ Suid. pro ἧς ἔτι. — 10 θυόειν Hermannus ad 
Orph. p. 705, ob metrum (conf. Buttm. Gramm. ὃ 62, 
n. 4, p. 248 Lob.); ὁ 0vóev codd. et Suid. — 11. f ἔπι 
Brunckius; ἧς ἔπι codd. et Suid., quod defendi potest, 
sed illud melius dicitur. Dothius ἧς τ᾽ ἔπι, Tmesis pro xa- 
τάμνξε. Codd. χατὰ ὁ. Hesych.: ῥέθος᾽ πρόσωπαν, παρειά. 
— 12 ἐστονάχιζεν libri aliquot Suide. — 13, 14. « Quo 
nisi concubitum omnibus coinmunem fecisset, novum de 
ea, ut de Helena , Gracia bellum exarsisset. » Jac. 


CCXIX. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν Λαΐδα τὴν Κορινθίαν. --- 
2. Jd est, Gratiarum donis ornata. — 3. « Suidas aut me- 
moria lapsus aut pravo deceptus codice habet φάος ἧε- 
^iov» in. Χρυσοχάλινον, quam vocem inepte interpretatur 
λαμπρὸν, τερπυόν. Χρυσοχάλινος δρόμος est cursus qui au- 
reis equorum frenis regitur ; quod epitheton cum ca 
neutiquam conjungi potest. » Brunck. — 5 ποθούντων 
nonnulli librí Suidee, « qui hinc ζηλώματα᾽ ζηλοτυπίας. Ex 
V. 6 : κυίσμχτα᾽ σπαράγματα. » B. — 6. Μύστην λύχνον, 
conf. Meleagrum VI, ep. 162. 


CCXX. Lemma : εἰς τὴν αὑτὴν Λαΐδα. — 1 &ygixéleutov. 


l'lan. et Cod., qui &yy: superscriptum habet , ut sit cor- 
rectio ἄγχι κελεύθον. Alterum etiam Mnasalcas supra ep. 
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194, 2. — 3 ἀκοῆς edd. Plan. — 4 σέ γ᾽ Wakefield. in | que Priapo, Juvenal. VI. 314. » Salmasius conjecerat ἡ 


Diar. Class. t. XXXIV, p. 21 et Jac.; σε Codex cum hiatu ; 
σ᾽, ἐφάμην Hecker. p. 349. — 5 πόσων Cod. 


CCXXI. Lemma : c Πατροφίλαν ἑταίραν Βυζαντίαν. 
« Ingenium Pauli Silentiarii refert ; certe auctorem ha- 
bet illius etatis et discipline. » Jac. — 3. « Hinc Suidas 
in Μύσαντος : ἔμνσας, ἤγουν ἐχάμμυσας. Ex v. 3 : χωτίλος᾽ 
πανοῦργος, ἢ κόλαξ, ἢ ἀπατεών, Ex v. 4 : λαμνρόν᾽ εὕὔλα- 
λον, εὐτράπελον, καταπληχτιχὸν, τερπνόν». Ex v. 5 : δυσχί- 
νητε᾽ ἀμείλιχκτε, δνσμετάθετε. » Δ, — 3 κώτιλα Cod., etin 
fine ἀοιδῆς superposito à. « Sunt gratx et jucunda lo- 
quacitalis illecebrz. Sic Philodemus V, ep. 131 : ψαλμὸς 
x«l λαλιὴ xal χωτίλον ὄμμα xal o6?) ΞΞανθίππης. — 4. Προ- 
πόσεις in conviviis, quibus meretrices interesse solebant, 
vocantur λαμυραὶ ab effectu : nam fecundi calices non 
diser(os tantum faciunt, sed multo sepius protervos. — 
5 ἄιδηι Cod. — 6. Ἢ refertur ad δυσχίνητε. Inexorabilis 
Pluto puellam rapuit aut ob solitam ssvitiam, aut amore 
in eam commotus. » Jac. In margine Codicis : σημείω- 
σαι ὡραῖον. 


CCXXII. Lemma : el; Τρνυγόνιον ἑταίραν τοῦ Σαχῶν ( 8u- 
perposito δα, ut ex Σαχῶν fleret Σαδαχῶν, qui nulli sunt) 
ἔθνους δρμωμένην. Nimirum glossator non intellexit pri- 
mum distichon. Scriptum epigramma in mortem Try- 
phere, puelle , dum viveret, delicatissime. — 1 Τρυφέ- 
ca; Suidas v. 'Péóo;; sed Cod. et Plan. τρυφερῆς. Conf. 
V, ep. 154. — 2. « Τρυγόνιον, columbula, est inter 
blanditias amantium, ut ap. Plaut. Asin. III, sc. 3, 106, 
Casine I, 50. Sequentibus Tryphera dicitur tenellarum 
et marcidarum meretricum flos, ἄνθεμα i. q. ἄνθος [ imo 
ἀνάθημα, ornamentum, decus, ut ἀναθήματα δαιτὸς et 
alia]. Σαδαχῶν Suidas exponit Atovuctaxóv, sed veriorem 
interpretationein suppeditare videtur Hesychius , σαδαχὸς 
pro σαθρὸς dici a Chiis referens. ( « De quo vocabulo 
frustra consului Corayi Chiam Archeologiam. » B. Conf. 
etiam Thes. v. Σαδάζω. ] Σαλμαχίδων, τουτέστιν ἑταιρῶν, 
Suidas. Nota nympha Salmacis, procul dubio ob exi- 
miam luxuriam et mollitiem sic appellata. Certe in versu 
Ennii ap. Cic. Off. I, 18 : 


Salmaci, da spolia sine sudore et sanguine, 


hoc nomen ignavo et imbelli bomini tribuitur. — 3. Ka- 
1062 in Cybeles sacris est cedicula dec exstructa, circa 
quam sacerdotes et ministre, θαλαμηπόλοι,  Cyheles 
magno tympanorum et crotalorum cum strepitu, δούπῳ, 
saltabant; cujus dicule simulacrum circumductnm 
fuisse ab iis qui Magni Dec causa stipem colligebant, 
notum est. » Jac. 1ta etiam Brunck. Boiss. χαλύθην sim- 
pliciter intelligebat « pergulam, locum compotationibus 
aptum. » Cod. et Plan. δοῦμος, corr. Scaliger. — 4 θέων 
Cod. et Plan.; corr. Scaliger. — 5. Μούνη, una pra cete- 
rís. Sed ἀμτὶ γυναιχῶν prorsus sine exemplo dicitur sive 
ier mulieres velis sive seorsum a mulieribus cum 
Toupio ; non intelligo. — 6 ἁψαμένα Cod. superposito ἡ. 
« Trypheram venustate et illecebris proxime ad Laidem 
accessisse ait. — 7 seq. Conf. Append. ep. 120. » Jac. 


CCXXIII. Lemma : εἰς Apíoviov ζάχορον Κνδέλης. Nimi- 
rum ζάκορος similis Tryphere, quam modo celebravit 
Philodemus. — 1 περὶ πεύχας Salmas.; περὶ πεύχαις Plan. 
et Cod.; nam de Paulssenii testimonio fallitur Heckerus , 
qui optime contulit Rhianum VI, ep. 178, 1 seq. — 2 xal 
χυδέλη (sic) Cod. et Plan.; τῇ Κυδέλῃ Heckerus I, p. 235, 
« Ut Διονύσῳ μαίνεσθαι ap. Pausan. Il, 7, 5; κόμαι... ai 
κείρονται τῇ θεῷ ib. c. 11, 6. Ex Latinis plurima conduxit 
Peerlkamp. ad Virg. n. t. IJ, p. 34, inter que ulula&t- 


περὶ πεύκας xai χκαλύδην. f£onf. ad versum 3 preceden- 
US. Jacobs.: «'ρΡῖψαι πλοχάμους de capitis rotatione acci- 
piendum, qus in fanaticis hia sacris sollemnis erat. Eurip. 
Bacch. 150 : Baxyeix... τρυφερὸν πλόκαμον (sive πλόχον) 
εἰς αἰθέρα ῥίπτων, » etc. Boisson.: « De coms jactatione 
monui ad Planud. Metamorph. p. 465. Conf. VI, ep. 281. 
Heliodorus I , 2 : τῆς χόμης ὑπὸ τῷ στεφάνῳ βαχχεῖον σο- 
δουμένης xal νώτοις πλεῖστον ὅσον ἐπιτρεχούσης (Conf. ad 
Pachymer. p. 73). » — 3. « Δωτὸς xeoósu est cornu. Bere- 
cynthium , sive curvus calamus , ad mentes bacchice ex- 
stimulandas inprimis aptus ; v. intt. ad Catull. LXIH, 22. » 
Jac. Hecker. confert Nonn. Dion. VIII, 26 : χερόεντος χτύ- 
πον αὐλοῦ. — 4 ἀχρήτους Plan. preter edit. Nicol. Sab; 
χύλικα codd. Suide& v. Ἄχρατος, probatum Toupio et 
Heckero. Verbum ἅπαξ λεγόμενον, sed cum κύλιχας egre- 
gium, χειλοποτεῖν Schneiderus et Mitscherlichius in χανδο- 
ποτεῖν mufabant, quod recte factum judicabat Hecker. — 
5 πτελέαις Cod., non πτελέας. — 8. « Quid faciendum ex 
Codicis scriptura χαίρετε" xei0' & μυρίπνους, nondum re- 
peri. » P. Planud. κεύθεται ᾧδῃ per apertam interpolatio- 
nem. Jac. conjiciebat κεύθομαι ἄπνους, postea κεῖτ’ ἀμύρι- 
στος, « unguentis et. odoribus destituta (non unguenta 
redolens , sed putredinem) jacet , quam olim fragrantes 
coronz legebant. » Heckerus xeif^, apud. Inferos , nimi- 
rum χεῖθι (ἐστὶν) ἡ μυρίπνους ἡ τὸ πρὶν στ. elc., atque ifa 
accepisse videtur byzantinus archetypi corrector, corripi 
& opinatus. Cui hec opposuit Piccolos : « Mais si tee eut 
été l'idée du poete, il aurait probablement employé 
un auíre mol que μυρίπνους pour conlraster avec les 
couronnes de fleurs. Je ne doule pas qu'il n'y eu xsv- 
Qoy? ἐρίπναις. » Recepi quod in posteriore Commentatione 
(1) conjecit Heckerus, κεῖθι μυ p( tv 0 tz... στεφάνων ἄνθεσι. 
Vide ad V, ep. 136, 3. Et cum χεῖθι intelligo non ἐστί, sed 
χρύπτεται, 


Post versum quo pagina desinit quartum ργδθοδάδη(β 
epigr. in margine scripta aliá manu lineisque ceteris ob- 
versis epigrammata duo, alterum ἀδέσποτον, Palladse alte- 
rum, 408 leguntur in capite 1X, ep. 61 et 397. 


CCXXIV. Lemma : εἰς Καλλιχράτειαν τὴν τεκοῦσαν εἷ- 
χοσι xai ἐννέα τέχνα καὶ ζήσασαν ot' ἐνιαντούς. Ipsa loqui- 
tur. — 2 οὐδενὸς Cod. et Plan., corr. Jac.; οὐδεμεῆς Plan. 
Temere edebatur οὔτε μιῆς a Brunckio ascitum, qui cor- 
rexerat οὔθ᾽ ἑνὸς οὔτε μ. — 4 σχήπωνι Cod. et Plan. — 
Latine vertit Ausonius Epit. 34. 


Viginti atque novem genetrici Callicrateze 
Nullius sexus mors mihi visa fuit. 

Sed centum et quinque explevi bene messibus annos, 
In tremulam baculo non subeunte manum. 


CCXXV. Lemma : εἰς Λαέρτην τὸν πατέρα Ὀδυσσέως τὸν 
᾿Ιθαχκήσιον. In tumulum Laertz temporis progressu colla- 
psum. — 1. « Hinc Svidas : ψήχειν καταμάσσειν, τρίδειν, 
ξύειν. Conf. IX, ep. 704, 1. » B. Heckerus confert Simoui- 
dis fr. 66 : 


Ὁ χρόνος ὀξὺς ὀδόντας 
σύμπαντα ψήχει χαὶ τὰ βιαιότατα. 


— 2 δαπάνῃ Plan. edd. antique. — 3 ἀχτῆς Hecker. Multo 
malim ὡς xoi quam ὥς. Confer ep. 654, 3, ubi critici ὥς 
recte improbarunt. — 4 λείπεται Cod. superposito 6. « Ba:o» 
ἄπο, id est ἄπεστι. Haec verba post σχεδόν pleonasmi habent 
speciem : prope a littore, exiguo, inquam, intervallo 
abest. » Jac. Neque hoc neque Heckeri commentum de 
praepositione et substantivo et adjectivo apposita , ἀπὸ ψυ- 
χρῶν ἐξ ὑετῶν, yrobabilitatem ullam habent. Fortasse recte 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


scriptum erat in Codice βαιὸν ἀπὸ ψυχρῶν λείπεται ἐξ 
ὑετῶν, ( magnus et altus olim ) Laertze tumulus nunc βαιὸς 
ἀπολείπεται, parvus et humilis relinquitur, restat a pluviis. 
Nisi ἀπολείδεται insolenter positum pro ἐχτήχεται, lique- 
scit, difffuit, ut habentur τήχω καὶ λείδω juncta. — 5 μὲν 
Cod., alterum Plan. ᾿Αοιδὰς Homeri, quibus Laert» no- 
men et laus celebratur. — 6. ᾿ἀμδλύνειν, quod alibi ἀμαν- 
ροῦν, imminuere alicujus rei vim et splendorem. 


CCXXVI. Lemma : εἰς 'A yá8ova. στρατιώτην ἐν ᾿Αὔδήροις. 
— 1. « Hinc Suidas : alvofiag πολεμικός. Ex versu 4 
idem : ἠνάρισεν" ἐφόνευσεν, ἐσχύλευσεν. Et ex eodem hoc 
versu forsan dativum στροφάλιγγι, τῇ συστροφῇ, excitavit 
in στροφάλιγξ, ἡ συστροφή. Aliam illi Suide loco originem 
quaerebam ad Marin. p. 122; forsan et hic falsus et illic. » 
B. — 2. Ἐπὶ πυρχαϊῆς, dum cremabatur corpus, in rogo, 
ad rogum. Heckerus hsc : « Ad sententiam apte con- 
ferri possunt Append. ep. 275, 2 : ἀμφὶ δ᾽ ἐμῆς μοίρης πᾶς 
ἐδάκρνσελεώς" ep. 401,7 : ἀμφὶ δέμοι καὶ δῆμος ἅπας ἐδάχρυ- 
σεν. Sed ita mihi verba ἐπὶ πυρχαΐης supervacanea viden- 
tur et omnino aliena ; quamobrem poetam scripsisse puto: 
πᾶσ᾽ ἐπὶ πυρχαΐης ἦδ᾽ ἐπέδησε πόλις, id est δημοσίᾳ ἔθα- 
ψε.» Vir d. ap. Jac. et Schneidewinus in Delectu p. 371 
corrigebant ἐγόησε, sed integerrimum est ἐδόησε. — 4 ἠνά- 
(ws Plan. Στροφάλιγξ proprie dicitur de pulveris turbine. 


CCXXVII. Lemma : εἰς Κριναγόρην στρατιώτην τὸν Ααρι- 
σαιέα (8ic). Qui de Larissa patria rescire non poterat, 
nisi ex integro titulo, cui subjecta disticha. — 2 « Con- 
fer Callimach. Lav. Pall. 44 : Minerva ἵππων xai σαχέων 
ἀδομένα πατάγῳ. — 3. Κάλυμμα hic accipe de tumulo, 
qui parvus erat in regione angusta , sed fortium virorum 
feraci. » Jac. 


CCXVIII. Lemma : εἰς τὸν τάφον Ἀνδροτίωνος xai τῆς 
αὐτοῦ γυναικός. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 1], 
p. 171. » B. Sepulcrum a vivis sibi structum loquitur. 
— ἃ οὐδ᾽ ἑνὸς Cod., quod prefert Dorvill. — 4. Extre- 
mis similia in Gregor. Naz. epigr. 85 (cap. VIII) indica- 
vit Jac. — Latine vertit Ausonius Epit. 37 : 


Me sibi et uxori et natis commune sepulcrum 
Constituit seras Carus ad exsequias. 

Jamque diu monumenta vacant : sitque ista querela 
Longior, et veniat ordine quisque suo, 

Nascendi qui lege datus ; placidumogue per :vuin 
Condatur, natu qui prior, ille prior. 


CCXXIX. Lemma : εἰς Θρασύδονυλον τὸν Λαχεδαιμόνιον 
ἑπτὰ πληγὰς ἐπὶ τοῦ στήθους δεξάμενον. Iterum legitur infra 
post epigr. 721, cum lemmate : εἰς Θρασύδονλον υἱὸν Tuv. 
νίχου τὸν Λαχεδαιμόνιον. « Est etiam in Arsenii Violeto 
p. 454. » B. Narrat Plutarchus Apophthegm. Lacon. 
p. 335, A : Τύννιχος, Θρασυδούλον τοῦ παιδὸς ἀποθανόντος, 
εὐρώστως ἤνεγχε᾽ xal ἐπίγραμμα εἰς αὐτὸν ἐγένετο᾽ Τὰν 
Πιτάναν χτλ., quie est urbs ad Eurotam sita. — 1 τᾶι 
κιτάναι Cod. hic et Plan., οὐχεπιτανας (ἢ posito super 
priore a ) Cod. altero loco, i. e. οὐκ Πιτάνας, quod dedit 
Boiss. Accusativum ex Plut. recepit Brunck., recte, ut 
mihi videtur; dativum pro εἰς IIcc&vav servabat etiam Mei- 
nek. p. 86. — 3 ἀντία Plut. et Cod. altero loco (ἄντια); 
híc cum Plan. πρόσθια. --- 4 sic Cod. híc; πυρχαϊῆς Plan.; 
πυρχοιτὴν εἶπε φέρων Cod. altero loco; θεὶς ἐπὶ πυρχαϊῆς T. 
εἶπε τάδε Plut. — 6. Ἐμόν, sc. ἐμοῦ ἄξιον. Haud feliciter 
vertit Latine Ausonius Epit. 24. 


CCXXX. Lemma : εἰς Δημήτριον Λαχεδαιμόνιον ὑπὸ τῆς 
ἰδίας μητρὸς ἀναιρεθέντα. Expressum ὁ Tymna epigram- 
mate infra 433. — 1 bis legitur in Cod., et ap. Suidam v. 


443 
Τρέσας, ἀντὶ τοῦ φυγὼν, φοδηθεὶς, δειλιάσας. « Spartanorum 
loquendi usum servavit poeta in hac voce. Plutarch. 

Ages. C. 30 : τοῖς ἐν τῇ μάχῃ ἀποδειλιάσασιν, οὖς αὐτοὶ τρέ- 
σαντας ὀνομάζουσι. — 3. Ὁπλιστὰν χόσμον, 8C. τὰ ὅπλα, 
scutum inprimis, quod servatum decus, abjectum infa- 
miam conciliabat. — 3. Hiatum, Δαμάτρις, αὐτίχα, pausa 
excusat. » Jac., alia exempla afferens. — In margine Cod. 

legitur epigr. Juliani, quod in serie infra 1X, 447. 


CCXXXI. Lemma: εἷς ᾿Δρισταγόραν Ἀμδραχιώτην. Iterum 
legitur infra post epigr. 438. « Ubi lemma : εἰς Ἀριημένην 
υἱὸν Θεοπόμπου τὸν Δωριέα" scilicet propter scripturam 
versus secundi in altero loco : 


TeOvagey 9) τὸ φυγεῖν εἴλετ᾽ ᾿Αρηϊμένης, 


ut corrigendum est Ἀριημένης scriptum. — 1. Hinc Sui- 
das : βοαδρόμος, ὃ Borfóc. » B. Cod. hic ἀμόραχίας su- 
perposito ᾿ς. « Schneidero judice epigramma ad illud 
tempus pertinet, quo Philippus Demetrii filius cum Epi- 
rotis urbem Ambraciam vi expugnavit, narrante Polybio 
IV, 61. Ex antiquiore autem si poeta expressum est, pu- 
taveris scriptum esse in Lacedemonium aliquem ex iis 
qui anno septimo belli Peloponnesiaci, ol. 88, 4, ab Am- 
bracie civibus presidii causa arcessiti fuerant, ut est 
&p. Diodor. XII, 63. » Jac. — 2 sic Plan. et Cod. htc, 
nisi quod ἀριστογόρας. Suid. ἢ φεύγειν ἤθελεν, omisso "Ap. 
De altera lect. supra Boiss. — 3 sic Cod. altero loco; htc 
νῖός τἐνπόμπου, Plan. υἱὸς O., sine art. — 4 οὐ (od; Cod, 
hic et Plan.; altero loco οὐχ fj6ac, « quod pretuli ut ele- 
gantius ; conf. ep. 254 et 258. » Jac. Sed Boiss.: « Apogr. 
Par. ibi οὐχ ἡμᾶς, scilicet ἡδᾶς. Mihi οὐ ζωᾶς fortius di- 
ctum videtur. » 


CCXXXII. Lemma: el; Ἀμύντορα νἱὸν Φιλίππου. In 
Plan. Any: inscribitur, « ex compendiis, ἀνυτ. et ἀντιπ., 
orto errore hic et mox ep. 236. » Jac. — 2 μάχης Cod. 
superposito a. — 3 rectius ἤγαγε. --- 4 ἑτάρωι Cod.; ἐτά- 
ρων Plan. et Suid. v. "itu;, περιφέρεια ὅπλον, ubi plerique 
codd. ἔχων. 


CCXXXIII. Lemma : εἰς Αἴλιον Ῥωμαῖον στρατιώτην 
ἑαντὸν ἀναιρήσαντα. — 1 στῥατιῆς Cod., non στρατίης, ut 
Plan. et edd. — 2 τωρεύσας Cod. a pr. m., c a correctore. 
« Στέμματα de (orquibus intelligenda, ut intellexit Philip- 
pus in sequenti epigrammate Apollonidam imitatus : Q«- 
λιώσας αὐχένα στεφάνοις. De torquibus qui honoris 
causa viris fortibus donabantur, v. Tacit. Ann. 11, 9, 
Quintil. VI, 3, 79, Sil. Ital. XV, 255,al. » Jac. — 3 εἰς 
ὑπάτην Cod., Plan., ettestatur Suid. 8. v. « Sed quinam 
morbus sit ὑπάτη νόσος, non intelligo, neque adjectivo 
ὕπατος tribui potest vis insanabilis, letalis. Quare 
scribo εἰς πυμάτην. Recte autem dictum ὠλίσθανεν εἰς 
τέρμα &guxtov, i. e. εἰς "Aóov, ut est Append. ep. 238, t. 
Infra ep. 273, 3 : ἀπώλισθον δὲ βίοιο. » Ifecker. Certis- 
sima emendatio. — 4 ἐς i. Cod., idemque cum Plan. et 
Suid. ἐμφανὲς, quod correxit Heckerus, coll. v. 4 se- 
quentis ep., ἔργων μαρτν ρέην. « Εἶδεν eic..., ad virtutem 
suam recurrit et ab hac salutem petivit. Sic dicitur βλέ- 
πεῖν, δρᾷν εἷς τι. » Jac. Qui ἐμφανὲς in Delectu p. 423 ac- 
cipiebat pro ἀμφαδόν, manifesio; in notis mss. autem 
Reiskii conjecturam amplexus posuit 


νοῦσον ὅτ᾽ εἰς ὑπάτην ὠλίσθανε, τέρμα τ᾽ ἄφυχτον 
εἶδεν, ἀριστείην ἔφθασεν εἷς ἰδέην, 


secundum bec Philippi ; ὄράμεν ἐς προτέρην ἔργιον ἄρ- 
σένα μαρτυρίην. — 5 ἐὸν ἔγχος Suide libri meliores; 


| θνάσχων Cod. — 6 ἔχοι Plan. 
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CCXXXIV. Leimina : εἰς ἕτερον Αἴλιον Ἀργεῖον στρατιάρ- 
4nv. Vide ad v. 1. — 1 ἄργους πρόμος Cod., Plan., etiam 
Suidas, cod. Leid. ἀργοῦς. Sed "Apto; corrigere cum 
Brodeo, Kustero et Brunckio non dubitavi ; cetera prorsus 
omnia Apollonidxé imitatum poetam ex .K£lio Romano Ar- 
gorum civem Alium fecisse incredibile est. « Hinc Suidas : 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


sensu. Optime emendavit Bentleius ad Horat. p. 317, ἢ. 
τις ἐρείῃ, quarat, interroget. ubi sit. » Brunck. Jac. 
conj. ἦν τι: ἀθρείῃ, si quis circumspiciat , videre cupáat. 
Bothius : « Vulgatum ἀείδῃ significare videtur canere in- 


| Slituit; sicut interdum verba nonnisi voluntatem ex pri- 


θρασύχειρ᾽ τολμηςός. Ex v. 3 : τυξιμελεῖ" φθοροποιῷ᾽ Et : ' 
x&xolougévo; ἀδυνάτως ἔχων, ἀμηγανῶν, ἐχτετηγμένος. » - 


B. [n fine Plan. ὀψὲ διώσας, unde Scaligeri acumen veram 
lectionem eruerat. — 3 ἔδραμε etiam Suidas bis; Epaxe 
Heckerus, coll. Apollonida v. 4 : εἰ ὃ εν εἰς ἀοιστείην ἰδίην. 


Sed sententiam illius qui commode expressit, Philippum : 
: in Palat. jungebat ἐπὶ μυρία, « dictum ut ἐπὶ πλέον, Ez: 


cur ipsas etiam locutiones sequi cogagus ? Confert Jac. 
Plinium Epist. HI, 7 : Erat illinatus insanabilis clavus, 
cujus txdio ad mortem irrevocabili constantia decur- 
ril. — 4 προτέρων Plan.; alterum Suidas quoque. 


COXXXV. Lemma : el; Θεμιστοχλέα τὸν ᾿Αθηναῖον dv 
Μαγνησίᾳ τελευτήσαντα. Conferenda epp. 73 et 74, et-not. 
— 1. « Μὴ μέτρει, noli zstimare. Eadem vi s»netiri usur- 
patur; respondetque τεχμαίρον. » Jac., dui recte dimisit 
priorem conjecturam τηλίχον, quam Bothius sublegit. — 
2 μὴ δὲ Cod. — 3. « Ὃλχάσι : nam primus The:nistocles 
ἐπεχείρησε τοὺς πολίτας ἐμόιδάζειν εἰς τὰς τριήρεις, Plut. 
Them. e. 7. » Jac. 


CCXXXVI. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ἐν Μαγνησίᾳ. In Plan. 
Anyla tribuitur; conf. ad ep. 232. — 2 καχοτροπίης Plan. 
Conf. ep. 74, 3 seq. 


; munt agendarum earum quas significant rerum. » 


CCXLI. Lemma : εἰς Πτολεμαῖον τὸν βασιλέα τὸν μεχρὼὸν 
τὸν νεώτερον, τελευτήσαντα. Cui lemmati nota appicta : 
ζήτει τίς οὗτος. Nescitur enim cujus sit Ptolemeorum  epi- 
taphium. — 1 σοι Plan.; τοι Cod. et Suid.; tres deinde ἐπὶ 
μυρία. Junge ooi ἔπι. Sic Jac. ad Anal. et in Delectu p. 310 ; 


πολλά. » Per notum zeugrnatis genus sequentia alteri sub- 
stantivo μάτηρ sunt accominodatiora. — 2. « Hinc Suidas : 
τείρει" χαταπονεῖ. EX v. 4: Ovogepóv: μέλαν, σγοτεινόν». Ex 


| V. 9. : θοινήτωρ, ὁ κατεσθίων. » B. — 3. τιθηνήτειρ᾽ vulgati 
ap. Suid., sed meliores libri τιθηνητήρ. « Paedagogus Ptole- 


CCXXXVII. Lemma : καὶ Φιλίππου Θεσσ., post versum ; 


tertium autem , ubi nova pagina incipit : ᾿Αλφιοῦ (sic) Mt- 
τυληναίου. In marg.: ἕως ὧδε xà Θεμιστοχλέους ἐπιγράμματα. 
— 1 seqq. bene explicat Jac. : « Res a Themistocle gestae 
augentur commemoratione potentize Persatum, in moni- 
bus perfossis, mari ponte juncto, /fuminibus hominum 
copia siccatis conspecte : quae tria semper junguntur a 
poetis et sophistis , ubi de Xerxis copiis agunt. His rebus 
poeta addit Λητοίδην testem, Solem , à; πάντ᾽ ἐφορᾷ xai 
πάντ᾽ ἐπαχούει. » — 3 ῥοόν (sic) Cod. — 4 ἄγη Plan. — 
6 xnpócco Plan. « Conjeceram Θεμιστοκλέους ἵνα λῆμα 
χηρύσσῃ Μάγνης 9., ut magni viri indolem e« tali ornatu 
sepulcri apud se siti conspiciendam praebeant Magnesii. 
Sed ἵνα esse videtur ubi, et sensus : illa omnia ponenda 
esse et signanda ibi, ubi populus Magnesius Themistocli 
monumentum, tanquam praconem rerum gestarut , po- 
suerit. Κυρύσσει enim preeguanti vi accipiendum; nisi 
forte positum est pro εὔχεται, αὐχεῖ. » Jac. 


CCXXXVIII. Lemma : el; Φίλιππον τὸν βασιλέα, τὸν πα- 
τέρα ᾿Αλεξάνδρου. 1n Plan. ἄδηλον. --- 1. Ἐς "Apex βῆσα 
dictum videri ex imitatione homerici usus verbi ἐπιδῆσαι 
cum genitivo observat Jac. — 2. ρα urbs, commune 
sepulcrum regum Macedonicorum. — 3 οὐδέ τις Cod.; al- 
terum recte Plan. Ad Alexandrum respici apparet. — 
4. Non debebat Jac. (cum Grotio ) τοῦτο pro οὗτος accipere, 
quod in tali loco fieri non potest. Dicit : etidm hoc, quod 
sublimiora jactare potest,nostro sanguini , origini ex nobis 
debetur. 


CCXXXIX. Lemma : εἰς A)u£avócov βασιλέα, et rursus : 
εἰς Ἀλ. χὸν Maxsbova. — 1 φθεῖσθαι Cod. et Suid. in Φάτις" 
φήμη, λόγος. Alterum Plan. — 2. Apollo enim per Py- 
thiam Alexandro dixerat : ἀνίχυητος ei, ὦ nat, Plut. ΑἹ. 
C. 14. « Conf. Plan. ep. 369. » B. 


mi, vir, ut videtur, fortis et bellica laude darus : quare 
ei ἀνδρομάχοι χεῖρες tribuuntur. Similiter infra ep. 404 . 
χεφαλᾶς ἐπαμήσομαι αἰγιαλῖτιν θῖνα. » Jac. — 4 ἀνδροςό- 
νοις Suid. in Δνοφερόν, sed alterum in Τιθνηνάς. --- 5 ἑάνωϊζ 
[ sic] δάψατο Cod.; ἑανῷ δάψατο Plan. et Suid. bis; corr. 
Scaliger ct Bentleius. Hesych.: óAóz:t&w tíjàetv. « Sed 
emendationis veritas in primis apparet ex Callimachi H. 
in Dian. v. 76 : 


Στήθεος ix μεγάλον λασίης ἐδράξαο χαίτης, 
ὦλοψας δὲ βίῃτι. ν 


Jac. Deinde Cod. χαίτην, superposito «v. Intelligendus 
autem velut genius /Egy pti. — 6. Quaerit Jacobsius : « Nam 
nuntio de regis luctu accepto, ejus miserita ? Alia euim 
causa non apparet cur ample Europe regiones pueri 
Inortem luxisse dicantur. » Sed non novit aulicorum adu- 
latio sanze mentis terminos. — 8 et 9 versus in margine 
scripti ; librarius in serie omiserat. — 9 θοινάτορα Brunck. 
melius ; ὅλης Suid. — 10. σκῆπτρον Suid. et Cod., sed hic 
a superposito. — 11. « Sensus : Ex tenebris lis, quibus 
mors te velavit , non abibis ad tenebras inferni regni , sed 
in Olympum. » Jac. Cod. δεῖ yàp, superposito η. 


CCXLII. Lemma : εἰς τοὺς μετὰ Λεονίδον (Sic) τελευτῇ - 
cavtac ἐν Θερμοπύλαις. « Ad quos referri epigrarama vel 
primus versus non patitur. Neque magis procedit quod 
Brodwus de Thebis ab Alexandro dirutis suspicatur. Va- 
hum est in talibus hariolari. » Jac. — 4 θνάισχειν Cod. In 
marg. editionis Wech.: γράφεται, xai ἕν τισῖν πετέδο ς (9) 
ἀντὶ πατρίδος. 


CCXLIII. Lemma : εἰς τοὺς αὐτοὺς τριαχοσίονς Aaxecas - 
μονίους τοὺς μετὰ Λεονίδου ( Sic). « Gallice vertit Larcher. 
ad Herodot. VII, 225, n. 349. » B. Ubi historicus : ὃ δὰ 
χολωνός ἐστιν... ὅχου νῦν λίθινος λέων ἕστηχε ἐπὶ Δεωνίδῃ. — 
4 Λαχεδαιμόνιον Boissonadius et Heckerus Comment. 
Callimach. p. 74; μῆδον xai λαχεδαίμονίαν Cod.; Μήδων 
xoci Λακεδαιμονίων Plan.; Μήδων xal Λακχεδαιμονίας conj. 
Jac., « in quo elegans foret e varietas. » — 5 oz 
( superscripto ἐπ᾽ a correctore ) ἐμεῖο βοόστρυχον Cod.; ἐπ᾽ 
ἐμεῖο βόστρυγον Plan. et Suid., praeter optimum Paris, 
Booc:p. pracbentem; quod plurimis modis emendare co- 
nati sunt critiei : ἐμεῦ πυροδόστρυχον vel διαδόστρυχον 
Brodmus; πολυδόστρυχον vel πολυδοστρύχου Jacobsius; 
εὐδόστρυχον Scaliger et Toupius, « quod Larcher. videtur 
probare [ probavit et Bernbardyus], a Brunckio et ἃ me 
receptum. Forsan ot ἐπ᾿ ἐμοῦ χαταδόστρυχον. » B. Casau- 


CCXL. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον. In Plan. Par- | bonus ἐμεῖο τανύτριχος. Alia omitto. Mutatione prope nulia 
menioni inscribitur. — 1. « Sic, ἀείδῃ, libri omnes sine , Heckerus ἐπ᾽ ἐμεῦ ἱρδόστουχον, quod sic tuetur : « Nom 
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IN CAPUT VII. ANNOTATIO. 


solum exstat τὸ μέλαν lov, sed aliud violarum genus dicitur 
ἴον xoóxsov, viola ffava, lutea, pallens apud Latinos. Hinc 
Pindarus Ol. VI, 55 : tov£a v 8 atq ἀχτῖσιν. [dem Pinda- 
rus Venerem dixil ἰοδλέφαρον ap. Lucian. Pro imag. c. 26, 
id est, flavis capillis in superciliis ornatam. Et Bacchus 
qui vulgo ξανθοκόμης audit, est ἰόπλοχος infra IX, ep. 524, 
10. Epitheton igitur ἰοδόστρυχος non differt a ξανθόχομος. 
quo aliis locis leonem dictun) invenias. » In fine θήρης 
( non θηρός ) Cod. et Suidas. Unde Bernardus βλοσυρὸν iv 
εἰχόνα θήρης. — 6 « Hinc Suidas : «ayó;: ἡγεμών. Larche- 
rus conjecit τοῦ £ayoo. Hesychius quidem nomen βαγὸς 
pro βασιλεῖ Lacedaemoniis tribuit; sed Lollio Basso non 
tribuit. » 2. 


CCXLIV. Lemma : ei, τοὺς αὐτοὺς τριαχοσίους τῶν Aa- 
χεδαιμονίων. Immo in trecentos Spartanos et Argivos, qui 
de Thyreatico agro pugnarunt. Vide ad v. 4. — 1 βίσσα 
Cod., qui etiam alibi in initialibus literis carminum vitium 
traxit. « Hinc Suidas : θοῦρον xai θούριον᾽ πηδητικὸν, ταχὺν, 
πολεμιχώτατον. » B — 3. ἐπ᾽ ἄλλῳ Jacobsius; ἐπ᾽ ἄλλον 
Plan. et Cod., hic superpoaito o. — 4 Θυρέαι Jacobsius, 
ut in iisdem verbis scriptum ap. Cheremonem infra ep. 
721, 2; θυρέα Cod. et Plan. Ad idem argumentum perti- 
nent etiam epp. 430, 431. Boiss. δὸς adseripsit excerpta 
e schol. Wech.: Πανσανίας μέντοι φησὶ δύο μὲν ᾿Αργείους, ἕνα 
δὲ Σπαρτιάτην. Φησὶ γὰρ (II, 32, $ 8) « Θυρέα χωρίον ἐστὶν 
& ἔνθα δὴ ἐμάχοντο ὑπὲρ τῆς γῆς ταύτης λογάδες ᾿Αργείων 
« τριαχόσιοι πρὸς ἄνδρας Λαχεδαιμονίους ἀριθμόν» τε ἴσους: 
« xxl ἐπιλέχτους ὁμοίως ἀποθανόντων δὲ ἁπάντων πλὴν ἑνὸς 
« Σπαρτιάτον xal δνοῖν Ἀργείοιν, τοῖς μὲν ἀποθανοῦσιν 
« ἐχώσθησαν ἐνταῦθα οἱ τάφοι, τὴν δὲ χώραν οἱ Λαχεδαιμό- 
κνιοῖ, γενομένου πανδημεί σφισιν ἀγῶνος πρὸς Ἀργείους, 
« χρατήσαντες βεδαίως, ππχραυτίκα ἐχαρποῦντο καὶ ὕστερον 
^ Αἰγινήταις ἔδοσαν) ἐκπεσοῦσιν ὑπὸ ᾿Αθηναίων ἐχ τῆς νήσου" 
« τὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῦ τὴν Θυρεᾶτιν ἐνέμοντο 'Apysior φασὶ γὰρ 
« ἀνασώσασθαι δίχῃ νιχήσαντες....» 


CCXLV. Lemma : εἷς τοὺς αὐτοὺς Λαχεδαίμονας. « Fal- 
sum lemma. Schol. Wech. ad v. 3 : οὗτοι ἴσως εἰσὶν οἱ 
Ἀλεξάνδρῳ xoi Μαχεδόσιν ἀντιτεταγμένοι, ὧν ἦν xai πολνάν- 
ὅριον τῶν Θνυθαϊχῶν πυλῶν οὐ μαχρὰν, ὡς Παυσανίας ἐν 
Bouortxot; (c. 10,1): ἢ μᾶλλον τὸ ἐπίγραμμα ἐπεγέγραπτο 
τοῦτο τῷ πολνανδρίῳ τῷ ἐν Χαιρωνείᾳ τῶν ἐν τῷ πρὸς Φίλιπ- 
TOv ἀγῶνι ἀποθανόντων. » B. Idem sensit Βτιοάξρυβ. --- 
$ σώιζειν πειρόμενοι Cod. 


CCXLVI. Lemma : εἰς τοὺς ἐν Ἰσσῷ Περσῶν πεπτωχό- 
τας ἐν τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα μάχῃ. --- 1 noo60- 
λῇσιν Plan. — 4. « Hinc Suidas : οἵμος᾽ ὁδός. » B. 


CCXLVII. Lemya : εἰς τοὺς μετὰ Φιλίππον τοῦ νεωτέρον 
πεσόντας τρισμυρίους. Scriptum post pugnam ad Cynosce- 
pbalas pugnatam , « cujus victori: gloriam (ut Livii ver- 
bis utar XXXIII, 11) 4Etoli in se rapiebant et vanitate 
sua omnium aures offendebant. » Addit Plutarchus, Vita 
Flam. c. 9 : ὥστε xoi γράφεσθαι xai ἄδεσθαι προτέρους 
ἐχείνου: ὑπὸ ποιητῶν xal ἰδιωτῶν ὑμνούντων τὸ ἔργον. Ὧν 
μάλιστα διὰ στόματος Tv τουτὶ τὸ ἐπίγραμμχ᾽ Ἂχλαυ- 
στοι... (ettotum apponit.) Τοῦτο ἐποίησε μὲν ᾿Αλχαῖος ἐφυ- 
βροίξων Φιχίππῳ xai τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀποθανόντων ἐπιψευσά- 
μενος" λεγόμενον δὲ πολλαχοῦ xai ὑπὸ πολλῶν μᾶλλον ἡνία 
τὸν Τίτον, φιλοτιμούμενον πρὸς τοὺς "Ἕλληνας, ἢ τὸν Φίλιπ- 
πον. ... Διὸ xai ὁ Τίτος τὰ ὑπόλοιπα τῶν πραγμάτων ἔπραττε 
χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἐλάχιστα φροντίζων τῶν Αἰτωλῶν. — 1. « "A- 
ἄλανστοι xal ἄθαπτοι : hanc juncturam epithetorum il- 
lustravi ad Euripidis Hecub. 30. » B. Revera longissimo 
tempore insepultos jacuisse apparet ex his Livii XXXVI, 
8, de sero post illas res gestas anno : Antiochus... Phi- 
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lippum Megalopolitanum cum duobus millibus homi- 
num ad legenda ossa Macedonum circa Cynoscepha- 
las, ubi debellatum erat cum Philippo, misit ; sive 
ab ipso, quzrente sibi commendationem ad Macedo- 
num gentem et invidiam regi, quod insepultos milites 
reliquisset, monitus; sive nb insita regibus vanitate .. 
Tumulus est in unum ossibus, quz passim strata 
erant, coacervalis factus. « Alc;ei epigramma igitur (ob- 
Servat Jac.) videtur compositum antequam tumulus ille 
exstructus esset. Quod vero tumulus commemoratur, 
τῷδ᾽ ἐπὶ τύμόδῳ, hoc Wesselingius monet, non proprie 
de sepulcro accipiendum esse, sed de ipso Thessali» 
campo, in quo occisi contra Graecorum morem insepulti 
manserant. » Quod artificium qui sani sit judicii probabit 
nemo. Sed bonum factum quod Plutarchus parodiam ser- 
vavit hujus versus : ὁ μὲν γὰρ ἀντικωμῳδῶν, inquit , τὸν 
Ἀλκαῖον τῷ ἐλεγείῳ παρέβαλλεν" 


Ἄφλοιος καὶ ἄφυλλος, ὁδοιπόρε, τῷδ᾽ ἐπὶ νώτῳ 
Αλχαίῳ σταυρὸς πήγνυται ἠλίδατος, 


unde νώτῳ a Plutarchi editoribus Alczo quoque rectissime 
est restitutum. — 3,4 versus ex Plutarcho addiderunt 
Brunckius et Heckerus I, p. 6. Vix ullius momenti est 
quod opponebat Jac. : « At alter horum versuum, 4, 
est ex alio epigrammate Alczei, App. Plan. 5. » — 6 θοὰν 
ἐλ, ὥλετ᾽ Cod. « minus recte ». Salm. 


CCXLVIII. Lemma : el; τοὺς μετὰ Λεωνίδην ( Λεωνίδου 
Boiss.) μαχεσαμένους πρὸς Πέρσας ἐν Θερμοπύχαις. Sine 
nomine poete ap. Herodot. VII, 128, Diodor. XI, 33, 
Aristid. Or. f. 1I, p. 380—512 Dind. — 1 τᾷδε τριχκ. 
Schneidewin. διαχοσίαις Diod. — 2 sic etiam Herodoti 
libri paene omnes , Πελοποννῆσον ceteri. 


CCXLIX. Cod. Σιμωνίδον. Sine nomine poete ap. Hero- 
dot. VII, 128, Diodorum XI, 33, Lycurg. Or. in Leocr. 
p. 163—215, Strabon. IX, p. 429; Simonidi tribuit etiam 
Cicero Tusc. I, 42, ubi fta vertit : 


Dic, hospes, Spartz, nos te hic vidisse jacentes, 
bum sanctis patri legibus obsequimur. 


« Exstat et ap. Arsen. Viol. p. 118. » B. — 1 sic etiam 
Lycurg.; ὦ ξέν᾽ &n&yy. Strab.; ὦ ξεῖν᾽ ἀγγώλειν Herodot. 
et Suid. v. Λεωνίδης, cujus optimi tamen libri ἄγγελε. — 
2 ῥήμασι πειθόμενοι Cod. et Herod., « quod Lacedaomo- 
niorum sermone dictum est ; ceteri χείνων πειθόμενοι νομί- 
pot; communi Graecorum usu scripsere. » Hermann. 
Not: Spartanorum ῥῆτραι. 


CCL. Lemma : Σιμωνίδου εἰς τοὺς αὐτούς. « Non in eos- 
dem Leonidze roilites, sed in Coririthios qui in pugna Sa- 
laminia perierant, teste Plutarcho De Herod. malign. 
c. 39, p. 870, E [qui distichon affert]. Quattuor versus 
Brunckius addidit ex Aristide Orat. XLIX, t. II, p. 380— 
512 Dind. Gallice vertit Larcher. ad Herodot. t. Vl, 
p. 499. » B. In schol. ad Aristid. Panath. p. 136 (52 ed. 
Fromm.) hoc distichon cohzret cuim ep. 257. Jac. — 
1 ἀκμῆς Éotnx. Arist. « De locutione ἀχμῆς ἐπὶ ξυροῦ 
mcnui ad Anecd. t. IT, p. 199; ad Theognid. 557. Adde 
Erasinum Adag. I, 1, 18; Walz. ad Arsen. p. 226; Bloim- 
field. Gloss. Choepà. 870; Kiessling. ad Theocr. XXII, 
6; anon. in Diario Classico t. XVI!, p. 208. Gregorius 
Naz. Orat. XXII, p. 408, 2 : ὡς ἐπὶ ξνροῦ τὰ πράγματα cl - 
στήχει τότε παντὶ τῷ τῶν "Efpaiov γένει. Idem in carmini- 
bus, t. 11, p. 26 : 


᾿Επὶ ξυροῦ βέθηχεν ?; σώζεσθ᾽ ἔτι 
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τὸ σεμνὸν ἡμῶν δόγμα καὶ σεδάσμιον, 
ἢ μηκέτ᾽ εἶναι, τῇ στάσει διαῤῥυέν. 


Conf. et IX, ep. 475 2. Milton Paradiso Recup. 1, 93 : 
. Vesee our danger on (he utmost edge of hasard. » B. 
— 2. Pergit schol. Aristid. : ῥνυσάμενοι 


δουλοσύνης" Πέρσαις δὲ περὶ φρεσὶ πήματα πάντα 
ἥψαμεν, ἀργαλέης μνήματα ναυμαχίης᾽ 

ὀστέα δ᾽ ἅμμιν ἔχε. Σαλαμίς" πατρὶς δὲ Kópw9oq 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης μνῆμ᾽ ἐπέθηκε τόδε. 


CYersu 3 ἄμμιν Brunck. pro scripto ἡμῖν. De his recte 
Schneidewinus p. 154 : « Que si sint Simonidis, cur. omi- 
serit Plut., schol. et Anthologia utraque intelligi nequit. 
Nobis hec inanis loquacitas poeta Ceo siquid aliud indigna 
videtur. Resectis istis versibus Simonidis ingenium agno- 
scas : ne quid nomina sepultorum desideres, in urbe patria 
sepulti erant. Personati Simonidis versus, quibus rhetor 
imponi sibi passus est, doricam dialectum fere exuerunt. 
Ceterum ex flosculis simonideis non imperite conserti 
sunt. » Simpliciter positum ῥνσάμενοι ansam dedit sup- 
plementi, neque raro emblemata et supplementa recentia 
genuit antiquorum scriptorum sobrietas. 


CCLI. Lemma : εἰς τοὺς αὐτοὺς μετὰ Λεωνίδου πεσόντας. 
In Plan. est ἄδηλον. — 2 θανάτοι᾽ Ahrens., quam formam 
genitivi non memini videre elisam ; ῥυσάμενοι θανάτου δ᾽ 
Schneidewinus. Hemistichiorum sedes pessime permutat 
Friedemann. De med. syll. pent. p. 287. — 3 καθύπερθε 
Cod., quod recepit Boiss.; vulgo καθύπερθεν. --- 4. Com- 
parant Horatiana, Od. ni, 2,2 


Virtus recladens immeritis mori 
Celum, negata tentat iter via. 


€CLII. Lemma : εἰς τοὺς αὐτούς. Item ἄδηλον in Plan. 
Incertum an in trecentos Spartanos scriptum sit. — 1 ἐνό- 
πλιον Casaubonus et Jac., qui comparat alterius Antipatri 
verba, cp. 493, 4 : ( pro patria) ἀΐδαν ἄλκιμον εἰλόμεθα. 
Cod. et Plan. ἐνύπνιον, quod nemo explicuit, tacite redu- 
cebat Boiss. In Gne ἄτερ ἄλλος Cod., ἄπερ ἄλλοι Plan. Ja- 
cobsius ἄλλος servabat, « subaudito τις. » — 2. Recte 
explicuit Jac.: pro virtute, quam pugnantes proslite- 
runt, laudem et gloriam nacti sunt, praeeunte Scheefero 
ap. eum p. 973. Vide Tbes. v. "Ager? - 


CCLIII. Lemma : εἰς τοὺς αὐτούς. Sine nomine auctoris 
in Plan., cum nomine bis apponit schol. Aristidis in Pa- 
nath. p. 58 et 357 Fromm. ( P. 155 Dind.). — 1 ἀρετῆς 
Cod. superposito à. — 3 σπεύσαντες liber unus schol.; 
ἐλευθερίην alius; ἐλευθερίαν duo, Cod. et Plan.; παραθεῖ- 
ναι unus Schol. --- 4 ἀγηράντῳ Plan.; ἀγηράτῳ Cod., inter 
quod et ἀκηράτῳ variant libri schol. 


CCLIV. Lemma : el; τοὺς ᾿Αθηναίων προμάχους. « Epi- 
gramma egregie quadrans in equites Athenienses, qui ini- 
tio belli Peloponnesiaci, quum plerique Greci in Athe- 
nienses coorti essent , patriam ἃ Peloponnesiorum injuriis 
defendebant. Quare a poeta Ceo profectum esse nequit , 
ut recte observavit Jacobs. Nec forma epigrammatis si- 
monidea. Fortesse dicuntur ii Athenienses, qui quum Ar- 
chidamus primo statim anno belli in Atticam irrupisset, 
occubuerunt in infelici pugna περὶ τοὺς 'Pe(couc χαλουμέ- 
νους, Thuc. II, 19. » Schneidewin. p. 224. — 4 'Ελλήνων 
Schneidew. pro edito Ἑλλάνων. In fine Cod. μαχόμενοι, 
in marg. : yo. μαρνάμενοι, ut Plan. 


, CCLIY *. Lemma : εἰς Βρόταχον, Σιμωνίδον. In supe- 
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riore e paginse diversa manu scriptum epigr. cum 
hoc lemmate. Additum : τοῦτο δισσῶς κεῖται. Sed alibi in 
Codice non exstat. — 1 χρῆς Cod. — 2 aut ἐμπορίαν cum 
Schneidew. scrib., aut γενεήν. 


CCLV. Lemma : el; ἑτέρους προμάχους Θεσσαλῶν. Stan- 
leius putavit particulam esso elegie quam /Eschylus in eos 
scripsit qui in pugna Marathonia ocenbuerant, teste Vitze 
JEsch. scriptore : κατὰ δ’ ἐνίου: ( Eschylus in Siciliam ad 
Hieronem secessit ) ἐν τῷ ei; τοὺς ἐν Μαραθῶνι ttÜvrxóca; 
ἐλεγείῳ ἡσσηθεὶς Σιμωνίδῃ. Sed δὰ Ossam perierunt quos 
poeta celebrat. Unde glossator Θεσσαλοὺς loquitur, neque 
tamen constat que pugna dicatur et quo tempore pu- 
gnata. — 1 μενεγχέας Cod. — 3 ζωὸν Plan.; * ζωὸν super- 
posito οἱ Cod. 


CCLVI. Lemma : el; τοὺς Ἐρετριεῖς τοὺς ἐν Ἐχδατάνοις 
χειμένους. Sine poetz» nomine affert Philostr. Vit. Apoll. I, 
24 : « Conf. ep. 259. Gallice reddidit Larcher. ad Hero- 
dot. VI, n. 206. » B. In primo bello Persico Datis , quum 
Eubcam cepisset , multos captivos in Persiam ad regem 
misit, quibus Darius vite sedes assignavit in regione 
Ciscia; v. Herodot. VI, 119 et Philostr. |. c. In hos si 
Scriptum est epigramma noetrum, non satis apparet quo- 
modo in medio Ecbatans agro sepulti esse dicantur, 
quum Ecbatana ἃ regione Cissia Susisque (ep. 259) satis 
longo intervallo sit dissita. Nisi igitur alii Eretriensium 
prope Susa , alii in agro Ecbatano collocati sunt, Ecbatana 
pro Media, hiec pro universo Persarum imperio dicta vi- 
deri debet. Jac. — 1 βαθύῤῥοον οἷδμα πλέοντες ap. Phi- 
lostr., qui nautarum Eretriensium sepulcro inscriptum 
dicit, ἐπὶ ναντῶν τε xal ναυχλήρων σήματι. — 2 χείμεθ᾽ ἐνὶ 
Plan. et Phil, cujus « cod. Pafis. (696 χκείμεθ᾽ ἐνίμμεοσ- 
σάτῳ. » Boiss. Codex Anth. κείμεθα ἐν μ. Jacobsius con- 
jiciebat χείμεθα μεσσατίῳ. 


CCLVII. Lemroa : ἄδηλον, εἰς τοὺς ᾿Αθηναίων ( Sive ᾿᾽θη- 
ναίους, incertum ) προμάχους. Simonidi tribuit schol. Ari- 
stidis, « apud quem exatat bis, p. 136 et 155 t. IH ed. 
Dind.; priore loco cum δουλοσύνην, ut Planudea , quod 
prattuli Codicis scripture δουλοσύναν. » B. Simonideis in- 
seruerunt Schneidewin. et Bergk., qui p. 902 : « For- 
tasse in illos qui Platzis occiderunt ; ubi, ut Pausan. IX, 
3, 5, τοῖς μὲν λοιποῖς ἐστιν Ἕλλησι μνῆμα xotvóv , Αακεδαι- 
μονίοις δὲ xal ᾿Αθηναίοις ἰδίᾳ τέ εἶσιν οἱ τάφοι καὶ ἐλεγεῖά 
ἐστι Σιμωνίδον γεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτοῖς. » — 1 ἐξελάσαντες 
unus cod. schol. — 2 ἀργαλέαν Schneidew. Edebatur c- 


λοσύναν. 


CCLVIII. Lemma : εἰς τοὺς μετὰ Κίμωνος ἐν Εὐρυμέδοντι 
ἀριστεύσαντας. « Schneidewinus hoc ep. et quod sequitur 
n. 443, ἃ Simonide abjudicat, quippe qui non potuerit vi- 
ctorias ad Eurymedontem reportatas celebrare : at vide 
Krügerum Histor. Stud. p. 52 et δά seqq. » Bergk. 


'p. 904. — 1 εὑρυμέδοντι Plan.; ἀγλαὰν Cod. et £65» super- 
posito a. — 4 αἰχμηταῖς Cod. 


CCLIX. Lemma : εἰς τοὺς Εὐδοεῖς τοὺς ἐν Σούσοις τελευ- 
τήσαντας. In Plan. ἄδηλον est. Diog. L. III, 33 : φασὶ δὲ καὶ 
τὸ εἰς τοὺς Ἐρετριέας τοὺς σαγηνευθέντας αὐτοῦ ( Platonis) 
εἶναι" E 96. κτλ. Vide ad ep. 256. « Gallice reddidit Lar- 
cher. ad Herodot. VI, n. 206. » B. —  Εὐόῤοέων Suid. 
v. Ἱππίας. Deinde ἦμεν Diog. — 2 τόσσον Diog. 


CCLX. Lemma : εἷς τινα ἐν εὐδαιμονίᾳ πολλῇ τελευτήσαντα. 
Plan. Καρφυλίδου. « Multa in hoc ep. conspirant cum iis 
qux de Q. Metelli felicitate narrant Velleius I, 11 et Valer. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


Max. VII, 1, 1; minime tamen in bunc virum esse com- 
positum videri debet. — 1. Similiter Ennius notis versibus : 


Nemo me lacrimis decorct, nec funera fletu 
Faxit. 
Ob rhythmum bucolicum fere malim : παριὼν τὸ μνῆυά 


μου, ὦ παροδῖτα. » Jac. — 5 ἐνὶ χοίμισα frustra Lennep. 
ad Grot. p. 236. 


CCLXI. Lemma : εἰς Βιάνορα Éumpootev τῆς μητρὸς τελευ- 
τήσαντα. — 2 ἣ τέχοι εἰ μέλλει Heckerus ; μὴ τέχοι εἰ μέλ- 
λοι Cod. et Plan. Aliorum conjecturas jam licet omittere. 
Similia ex Latina Anthologia collegit Jac. ad Analect. t. ὙΠ, 
p. 168. — 3 σᾶμα Cod. 


CCLXII. Lemma : 9. βουχολιχοῦ el; Γλαύχη"» χόρην, 
ἑταίραν (χάρην ἐταῖραν Cod.) οὖσαν. « Non injuria Meine- 
kius p- 154 hoc ep. exilius habuit et Theocriti ubertate 
indignum. Ab altera cippi parte fortasse inscriptio plu- 
rium legebatur versuum , quo hoc uno disticho viatores 
remisit poeta. » Hecker. 1, p. 104. Ahrens. inter dubia 
posuit. — 1 αὐδήσες Cod., superposito εἰ. Jacobs. conj. 
αὐδήσει τί τὸ γράμμα ;... αὐτῷ ; Ahrens. αὐδήσαις, sed fidit : 
« Mutilum, ut videtur, et corruptum epigramma. » — 
2. Dubitari non posse videtur quin Glauca cithareda sit 
intelligenda, Chia et poet: wqualis, ab ipso memorata 
Id. IV, 31, ubi v. schol. Glossatorem de suo dixisse ἑταί- 
ραν nihil mirum, neque in κάρην reconditum aliquid qua:- 
rendum videtur. 


CCLXIII. Lemma : εἰς Κλεανορίδην ναναγήσαντα. — 
2 θαρσήσαντι Cod. Νότον λαίλαπι homericum 1l. A, 306. — 
3 &v£yxvoc Cod. « Commiserat navigium Noto , quo vento 
in mari mediterraneo nullus periculosior ; v. Horat. I, od. 
28, 21 sq. Hic tempestas orta eum cohibuil, ἐπέδησεν, 
quominus institutum iter conficeret. » Jac. — 481.» Plan.; 
ἔχλασεν Hecherus p. 259 et Bergkius ; ἔχλυσεν Cod.; sed 
ἀπέχλυσεν etiamsi hoc sensu diceretur, antiquo poeta es- 
sét indignum. 


CCLXIV. Lemma : εἰς Κλεήνορα. Quibus statim subji- 
citur : εἰς τὸν αὐτὸν χλε (compendio). Ex errore potius 
quam ex antiqua notatione nomen profectum puta. Valde 
probabiliter Heckerus I, p. 103 in ejusdem cippi latere 
adverso insculptum fuisse epigr. 266 statuit, post titulum, 
in averso autem latere nostra disticha duo. Naníragus 
navigantes alloquitur. — 1 ὃν δ᾽ Hecherus; legebatur ἣν δ᾽. 
Plan. ἀΐτης. — 2 λιμέσι Plan. 


CCLXV. Lemma : el; ἕτερον νανηγόν. --- 1. « Hiatum pausa 
reddit excusabilem, quamvis facile corrigas v. τ. εἰμ᾽" ὁ δ᾽ 
ἐναντίον. » Jac. Qui comparat haec Petronii : Non sola mor- 
talibus maria honc fidem prastant : illum bellantem 
arma. decipiunt ; illum diis vola reddentem  penatum 
suorum ruina sepelit; ille vehiculo lapsus properan- 
tem spiritum excussit; cibus avidum strangulavit , 
abstinentem frugalitas. Si bene calculum ponas, ubi- 
que naufragium est. 


CCXLVI. Lemma : ei; νανηγὸν Διοχλέα. Conf. ad ep. 
264. — 1 ot δ᾽ Cod. 


CCLXVII. Lemtna : εἰς ἕτερον ναυηγὸν Νιχήτην ὄνομα. — 
.1 ἄνενϑεν Plan. — 2 ναυηγῷ τλήμον Brunckius et Heckerus, 
quasi vero rarum sit epitheta ab hominibus ad res ipso- 
rum transferri. — 3 αὕτως Cod. — 4 sic Cod.; οἰχτείρετε 
Plan. Jac. comparat alibi lecta épicaz , δανίσας pro ἐρείσας, 
δανείσας. Scaliger et Brunch. ἐχτέρετε (a χτεοέω, i. 6, 
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κτερείζω), « de qua forma et ipsa dubito. Malim ᾧχτί- 
σωτε. » lfeck. Post θάπτετε praesenti locus est, atque 
olxcíoc testatur Choroboscus. 


CCLXVIII. Lemma : εἰς vaurqóv δ. εὑρών τις ἐξέξυτεν 
ἱματίων. — 1 ὃν ἡ χτείνασα Plan. et cod. Paris. 2720 
(RS.?, ut non esse Planud:e correctionem appareat ; sed 
verum esse et Codicis οἰχτείρασα « insulsum et frivolum », 
minime assentior Schneidewino. Quod naufragus cum 
veste in littus ejectus erat, id, ut ἃ poeta , τη βου γα 
et reverentie maris tribuitur. Plan. θάλαττα, preeter ed. 
principem. — 2. Adjectivi πυμάτου sensus ex γυμνῶσιαι 
pendet: ut ceteris bonis omnibus nudaverat, ita etiam 
veste ultima nolebat. Ante Jacobsium plene distingueba- 
tur post ἠδέσατο. — 3 ἀταρδήταις RS. — 5 xtivó xtv évo. 
Cod., RS.; χεῖνο μὲν év6. Plan., quod optime emendavit 
Schneidewinus et ex RS. posuit ei; A. Male ceteri et 
edd. εἰν 'A. Veram scripturam jam Grotius reddidit. — 
6 ῥάκος Cod., cui superscriptum : yp. φάρος, qucd habent 
RS. et Plan. 


CCLXIX. Lemma : εἰς ἕτερον ναυηγόν. RS. : ἐπιτύμδιον 
εἰς νανηγόν. « Naufragi in littore sepulti verba ad nautas 
pretervehentes. Hoc fortasse distichon obversabatur 
Propertio, qui Pseeti naufragi corpus in littore vult 56} 6- 
liri III, el. 5, 39 : 


Ut quoties Pati transibit nauta sepulcrum 
Dicat : Et audaci tu timor esse potes. » 


Jac. — 2 σῶμα RS. 


CCLXX. Lemma : εἰς τοὺς ἀπὸ Σπάρτης ναναγήσαντας. 
Iterum legitur infra post ep. 650, cum hoc lemmate : X. 
tiq ναυηγούς τινας ἐν Τυῤῥηνίᾳ ναναγήσαντας. « Ubiini- 
tium est: Τούσδ᾽ ἀπὸ Τυῤῥηνῶν. Unde in lemmate scri- 
bendum ἐκ Τυῤῥηνίας. » D. « Hoc si vere legitur, aut 
predo decimam a Tyrrhenis, i. e. Etruscis, reportatam 
et à victore dedicatam poeta dicit, aut Etruscos, qui 
thesauros suos Delphis habebant, victores decimam deo 
dedicasse. Nos tyrannos Siculos, post devictos Etruscos 
aliosque barbaros , ἀχροθινίοις Delphos missis haec inscri- 
psisse conjicimus; conf. VI, ep. 214. » Schneidewinus 
p. 163, cui postreina imprudenti exciderunt. — f ἀχροθήνια 
Cod. utroque loco ; φοῖδ᾽ ἀγαγόντας hlc, alterum altero loco 
et ap. Plan. — 2 μία ναῦς Plan. et Cod. altero loco ; ἕν 
σχᾶτος Éxv'. Plan. et Cod. hoc loco. 


CCLXXI. Lemma : εἰς Σόπολιν (Sic) νἱὸν Διοχλείδου: 
(sic). Hoc ep. Hecherus in unum conjunxit cum ep. 496, 
ubi v. annotata. — 3 ἀντὶ δὲ xetvou. Meinek. — 4 σᾶμα 
Cod, et Plan., corr. Brunck. 


CCLXXII. Lemma : εἰς νανηγὸν Λύκον, Νάξιον Éumopov. 
— 1 6xvzv. Cod. — 3 ἔπλεεν Cod. — 4. « Ἄλλως, 1. e. εἰς 
xtvóv. Nibil nisi nomen vanum habeo sepulcri, quum 
mortuum intra me non receperim. — 5. Hic in Codice 
novum epigra:nmma incipit, cum lemmate : ἄδηλον, el; 
νανηγόν᾽ θαυμάσιον. --- 6. Sic ep. 502: Nicagoram 'Egtzev 
ὥλεσε πανδυσίΐη (ubi conf. not.). Vide Aratum Phan. 
158 et schol.; infra ep. 640. » Jac. 


CCLXXIII. Lemma : εἰς Κάλλαισχρον vxvnyóv. — 1. Sic 
Horat. Carm. III, od. 17, 11 : demissa tempes(as ab 
Euro. — 2 xai post νὺξ om. Cod., qui deinde πανσυδίης, 
superposito yo. δυσίης. — 3. Orionis occasum tempestates 
comitantur ; v. Apoll. Rh. I, 1202, intt. ad Horat. Od. I, 
28,19. —4 πλέων Cod., superposito : yp. θέων, ut Plau. — 
5. Propert. III, ei. 5, 8 : Nova longinquis piscibus esca 


λὴθ 


natat, de naufrago. Cod. χύρμα. — 6 οἴχευμαι Cod; ot. 
γῆμαι Plan., a Meinek. receptum; οἰχεῦμαι vulgo. Deinde 
Cod. ὕπεστι, superposito ἔ. 


CCLXXIV. Lemma : εἰς Τιμοχλέα νανηγόν. Corin hii, ut 
ap. Grot., Codex alibi. Cenotaphium loquitur. —1. « Voce 
κηρύσσω respici videtur ad consuetudinem nomina eo- 
rum qui aufugerant per praeconem edicendi. Simul itaque 
nomen defuncti proclamat cippus, simul cireumspectat an 
alicubi naufragi corpus appareat. » Jac. — 2 σχεπτομενος 
(sine acc. ), superposito ἡ, Cod. — 4 «opw6iv, superpo- 
8ito cu, Cod.; τυπωθὲν Pjan. 


CCLXXV. Lemma : ei; Ἀστυδάμαντα, υἱὸν Δάμιδος νανη- 
γόν. Plan. Γαιτουλλικοῦ, ed. princ. Γετουλίον. — 1 & πέλοπος 
νάσος Cod., superscriptum yo. πόννασος manu recentiore; 
ἃ πελοπόννησος Plan. In fine χρῆτα Cod. — 2. « Μάλεον, 
Maleum jugum, plerumque Μαλέα aut. Μάλειχ &xpz, 
ubi inprimis periculosa navigatio; v. Odyss. l', 287; 
Ι, 80. Inde proverbium : 


BaXsav δὲ κάμψας ἐπιλάθου τῶν οἴχαδε. 


Scva Malea Propert. III, el. 19, 8. » Jac. — 3 κυζω- 
viov Cod. — 5. Conf. ep. 273, 6. — 6 χρήτες Cod. « Hoc 
cum acumine extulit Getulicus : Non mirum, fallax mo- 
numentuin conspici apud Cretenses, ubi ipsius Jovis mon- 
stretur sepulcrum. Nota Callimachi haec, Jov. 8 : 


Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται" καὶ yàp τάφον, ὦ ἄνα,, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεχτήναντο, σὺ δ᾽ οὐ θάνες. 
Eodem acumine Lucanus VIII, 871 : 


Atque erit JEgyptus populo fortasse nepotum 
Tarn mendax Magni tumulo quam Creta Tonantis. » 


Jac. In Cod. adscriptum : ὡραῖον, et in marg.: περὶ τῶν ' 


Kor tuv θαύμαστον (sic ). 


CCLXXVI. Lemma : εἰς vxvayóv ὃν ἁλιεῖς ἐξαγαγόντες 
ἔθαψαν. — 1 σιγηνείς [sic] Cod. — 2 πολυχλαύτον de conj. 
edidit Jac., coll. ep. 495. « Πολύκλαντον σχύδαλον, lacri- 
mis dignum, minime erat ineptum. » Meinek. p. 146. — 
5 ὦ χθὸν Codex, in quo novum hic epigramma incipit , 
cum lemmate : ἄδηλον, ci; vavr; jov ἕτερον. Ὅλον, nimirum 
cum piscibus sepulta ea corporis parte quam devoraverant. 
In fine Cod. δὲ λοίμης, corr. Dorvillius. — 6 τοῖς Cod. 


CCLXXVII. Lemma : el; vauryóv ταφέντα ὑπὸ ναύτου 
Δεοντίγονυ. — 1. « Legebatur τίς ξένος, ὦ νανηγέ; Id mu- 
tandum erat, et mutavi, ut videbatur, non omnino male. » 
B. Qui scripsit Toi ξένος. Aliam emendationem a Boiss. 
prolatam ad Callimach. p. 192, Τὶς ξένος, ὦ vavnyé, A. 
in nostro exemplo recepit Jacobs., addens : « Conf. Her- 
mann. De emend. rat. gramm. Gr. p. 94. Possit etiam 
scribi ὡς ξένος. » Sed quis ferat τὶς ξένος nomine adjecto ἢ 
Meinekius conjiciebat illa verba ex integro disticho et dimi- 
dia terlii versus parte superesse, « ut. quie exciderunt 
hanc fere sententiam habuerint : ( Quis te hospes, o 
naufrage ,) sepulcro condidit? naufragum enim te 
esse neque alio mortis genere occubuisse indicat impo- 
silus sepulcro tuo remus. Sequentia respondentis eunt 
mortui.» Heckerus distinguit ξένος ὦ νανηγέ, ut VI, ep. 
267, 1 : φωσφόρος à: σώτειρα, al., scripsitque τὶν, ab io- 
nica quidem dialecto poetarum non alienum, sed quid sibi 
velit non assequor. Nam σοὶ ξένος, quod etiam Boiss. vo- 
Juisse videtur, hic non procedit. Jam video Meinekium 
quoque iu Add. p. 311 corrigere τὶν ξένος ὧν, νανηγέ, ut 
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τίν sif. accusativus, « de,quo v. Hermana. Opusc. I, 
p. 257. » Quorum minime nitida sententia, nec credibile 
est ab ambigua prorsus vocula exorsum fuisse Callima- 
chum. Prior conjectura viri optimi eo arridet, quod mor- 
tuo loquente hzc fiunt ἠθιχώτερα. — 2 αἰγιαλοῖς Ben- 
tleius; « fortasse tamen αἰγιαλοῦ scribendum. » Mein. 
Codex αἰγιαλούς. — 4 ἦσυχος, αἰθνίῃη Hemsterhuaius; 
ἥσυχον αἰθύη, ἃ correctore αἰθνίη, Codex. 


CCLXXVIIT. Lemma : εἷς νανηγὸν ἀνώνυμον, ἀλλὰ θαυμα- 
σιόν. « Ahonymum dicit; nam non Θῆρις versu primo, sed 
θηρσὶν Codex exhibet. Est Θῆρις lectio Planudes. 1dem 
nomen redibit epp. 295, 447. » B. Nescio unde Grotius 
Tarentini. Sunt naufragi in littore sepulti querelae. — 
1 θηρσὶν Cod. — 2. ᾿Αγρύπνων, que nunquam quiescunt a 
fluctuum strepitu , ἀχοίμητοι, ut χοιμίζεσθαι et similia saepe 
dicuntur de mari. Sic intelligam potius quam cum Jacob- 
sio « littora quc, ut ipsa a fluctibus nunquam quiescunt, 
sic me quoque somno frui non sinunt. » — 3 ποτὶ χοιρα- 
σιν Plan. — 4 ξείνων Plan. — 6 δοῦπον ἐπερχόμενον Plan. 
Junge καὶ ἐν νεχύεσσιν (ὧν) ἀΐω. — 7 κατ᾽ ἕναυσεν Cod., 
illud Plan. Structum ut κατέπανσεν. --- 8 θανὼν λείῃ Plan. 
et Cog., sed hic τε superposito ut fieret τελείῃ. Metapho- 
ram petitam esse a mari pacato, quod poelz λεῖον vocant, 
observat Huschkius, qui de hoc versu accurate egit Anal. 
crit. p. 122 seq. 


CCLXXIX. Lemma : δμοίως εἰς vauryóv ἀνώνυμον (sic 
apogr. Par.; e Cod. δωώνυμον affertur ). — 2 αἰὲν Cod. et 
Plan., correxit Jacobs. : in frigido vxh cinere. Malebat 
Heckerus f, p. 9: ἃ ξέν᾽, recte observans in AIEN lapidi 
insculpto literas € et I vix tantillum differre. Ut alibi 
nautarum tumulis remus imponitur, inde ab Homero Od. 
A, 77, ita hic remi et rostra pinguntur vel finguntur in 
marmore. — 3 νανηγοῖο τὸ Plan., qui deinde ἑνὶ, Codex 
iv, quod rectius, opinor, servatum fuisset ab editoribus. 
— ἃ αὗτις Brunck. 


CCLXXX. Lemma : εἰς τάφρον ἐπὶ γώρας κείμενον apo- 
τρενομένης. ἰαμδικόν. In altero marg. : ἀπὸ νανηγοῦ πρὸς 
γεωπόνον. — 1 to βόε Cod. — 2 τὴν Ove, et v. 3 τοιαν- 
τὴν Plan. 


CCLXXXI. Lemma : ὅμοιον ἐπὶ τῷ αὐτῷ, ἰαμδικόν. — 
3 «Uva. Brunck. Κέχλανται, lacrimis irrigata est. Reddidi 
verbo appuleiano. Codex χεχλαυσμένας. — 1 κομάτας 
Brunckius; κάματος, superposito xó (sic), Codex ; χοματὸς 
Plan. Deinde Cod. ἀναθαλύσεται στάχυν (superposito c li- 
ter; ultime). : 


CCLXXXII. Lemtna : el; ναυηγόν. In Plan. An&pairo 
tribuitur. — 1 ναναγοῦ Plan. praeter ed. princ. — 2 o- 
λύμεθ᾽ Plan., probante Heckero I, p. 103; ὀλλόμεθ᾽ Cod., 
ὀλλύμεθ᾽ Brunck. et Jacobs. in nostro exemplo, ὠλόμεθ᾽ in 
ed. Qui recte contulit ep. 675, velut respondens epigram- 
matis 264, 266, et similibus, et sententiam sic exponit : 
« Quamquam hic naufragi vides tumulum , ne tamen id- 
circo a mari abstineas : alii enim nautarum servantur, 
alii pereunt. Ego quidem quum naufragium facerem, ce- 
teris navibus nihil mali accidebat. » 


CCLXXXIII. Lemma : ἕτερον εἰς vavnyóv Ἀμφιμένην 
(imo ejus filium). — 1 ὀϊζυρὰ codd.; θάλαττα Plan. 
—2 ψηλῆς Cod. — 3. « Notanda locutio ἐπιειμένος ἀχλὺν 
pro κόνιν, γῆν, qua ut vulgaria ef nimis trita respuit 
Leonidas. » Jac. — 4 eue; Cod. et Plan.; $us; 
Scaliger, quod gentile est ; Φυλεὺς Meinek. p. 135, « quod 
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nomen, ut multa alia heroica nomina, in vitam commu- 
nem abiisse docet Pausan. 1V, 13. » 


CCLXXXIV. Lemma : ἕτερον ei; vaunyov, θανυάσιον. — 
1 θάλαττα Plan. preter ed. princ. — 4. Bis positum in- 
tellige εὑρήσεις. Respicitur maris rapacitas. 


CCLXXXV. Lemma : ἕτερον εἰς νανηγὸν ᾿Εράσιππον. 
Sine gentili in Plan. — 1 πέτρας Plan. — 3, 4. Comparat 
Jac. homerica Od. A, 161 : ἀνέρος οὗ δῆ mou Asóx' ὀστέα 
πύθεται ὅμδρῳ, et Propertii Hl, el. 5, 27 : 


Sed tua nunc volucres adstant super ossa marinz, 
Nunc tibi pro tuinulo Carpathium omne mare. 


CCLXXXVI. Lemma : ἕτερον sl; vaunyóv Νιχάνορα, Τύ- 
ριον πλουσιώτατον. Plan. ᾿Αντιπάτρον sine gentili. — 1 Νι- 
x&vop Plan.; μεμαραμμένε Codex, non μεμορ.; Plan. μεμο- 
pruéve, quod editur; illud recte pretulit Hecker. — 
2 4te« Cod. — 3 ἤσνχα πρὸς m. Bothii somnium. — 
4 φροῦδα * πάσης Cod.; φροῦδα τε xxl πάσης Plan. et Boiss. 
Salmasius et Jac. φροῦδ᾽ ἄρα xai x. Heckerus : ὡς φροῦδ᾽ "ἃ 
xdgrc. Sed nemo explicuit quanam sit illa «aov Τύρου 
ἐλπίς : quod de ipso Nicanore dici, cujus diviti: modo, 
virtutes nulle memorantur, perimprobabile est. Scripsi igi- 
tur πάτρης, oppositum ξείνῃ ἠϊόνι, lacunam aliis commit- 
tens felicius explendam. Insperata morte obiens perdidit 
iedes magnificas, quibus superbiebat, et ipsa sepulcri in 
patria terra spes perierat peregrinum in littus ejecto. 
Contrariam sortem Leonidas fere gratulatur Promacho 
infra ep. 665, 5 seqq.; quz conferas. — 5. In marg. Cod. 
ὡραῖον. 


CCLXXXVII. Lemma : εἰς Δύσιν ( Λῦσιν corrector) 
γαυηγόν. Conf. ep. Archie 278. — 1 θάλαττα Plan. — 
3 στηνὲς Cod. superposito o. Deinde παρ᾽ οὔχτα Brunckius 
frustra. — 5 οὐχ ἐπὶ Schneiderus; οὐχ ἔτι codd., sed 
aliena ab hoc loco: videtur mentio fortunarum Lysidis ex 
lautioribus olim in angustius redactarum ; potius « avaritia, 
ut solet, et invidia mari exprobratur, quod Lysin quam- 
vis parvo navigio vectum exiguisque instructum copiis , 
tamen submerserit. » Jac. — 6. Conf. ad ep. 295, 4. 


CCLXXXVIII. Lemma : ὁμοίως εἷς γαναγὸν ἀνώνυμον 
(i. e. hunc quidem anonymum). — 1 οὐδ᾽ ἑτέρης Cod.; 
θάλαττα Plan. — 3 e&px& μὲν γὰρ Cod. — 4 ψηχρῇ Hec- 
kerus I, p. 94, vocabulo dubio. 


CCLXXXIX. Lemma : εἰς 'Av8éa τὸν vaunyov, ἐκ τῆς θα- 
λάσσης σωθέντα, ὑπὸ θηρὸς δὲ χερσαίον ἀναιρεθέντα. --- 3 λύ- 
xo; linecw superscriptum in Cod. « Ἄσχοπον, de ejusmodi 
periculo securum. — 4 πιχρότερα Plan., male. Conf. IX, 
ep. 271, de maris per dies halcyonios tranquilitate, ὡς 
χρῖναι γέρσον ἀπιστοτέρην. » Jac. 


CCXC. Lemma : ἕτερον εἰς νανηγὸν ὑπὸ ἔχεως δηχθέντα. 
— 3 βεδαρυμένον Plan. 


CCXCI. Lemma : εἰς, Λυσιδίχην νανηγήσασαν Kuuatav. 
In cenotaphium Lysidice, quee, patre Aristomacho eam 
per mare ad sponsum deducente, tempestate exorta in 
undis periit. Cogitanda est autem, ut observat Heckerus 
J, p 94, anaglypho efficta qualis describitur v. 1. — 
1. Sic Ovidius (ap. Jac. ) de Ceyce naufrago : nudum 
et adhuc humente capillo. — 2 νανηγὲ Cod.; νανηγοῦ 
Plan. Meinekius p. 225, cui simplex εἰς ἁλί nimis jejunum 
videretur, conjecit vauzyà φθ. «tv ἁλὶ, in naufrago mari. 
coll. IX, ep. 105, ἀνέμους νανηγούς. — 3 θαλάττης Plan. 
preter ed. princ. « Puellam puta in maris tumultu aut 
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spiritus deliquium prx timore passarp, aut vertigine ca- 
ptam, e navi excidisse, Sic fere Helle ap. Lucian. D. mar. 
IX, 2. » Jac. — 5 χθόνα χύμμιν Cod., in quo Κύμην agno- 
verat auctor lemmatis ; χθόνα Ταρσὸν Plan., haud dubie 
de suo. — 6 ψηχοῷ Hecker. —- 7. In Cod. novum hic in- 
cipit ep., cum lemmate : εἰς τὴν θυγατέρα οιστομάχον 
γαυχγήσασαν. Conf. IX, ep. 245. 


CCXCII. Lemma : ei; Avvatov νανηγόν. « Est de hoc 
epigr. conjectura viri d. vix digna qua» memoretur in Bi- 
blioth. ratiocin. t. XLV, p. 344. » B. — 2 μύρεθ᾽ ὑπὲρ 
χρνεροῖο μυρομένη Cod. Recepi correctionem Jac. in Anal, 
prolatam t. X, p. 196, xpusoo0 δυρομένη, « cui quum ali- 
quis preefixisset vel superscripsisset o, ortum est χρνεροῖο. » 
Idem in Pal. σμύχεθ᾽, in nott. mss. δύρεθ᾽ ὑπὲρ χονεροῦ μυρ. 
Heckerus xgueooó σμνχομένη, « quod verbum aptissime 
congruit cum altero χωφὰ μύρεται. » Meinekius p. 182 
conjiciebat μύρεθ᾽ ὑπὲρ xputpoio pavuzou£vr σε τάφοιο. 


CCXCIII. Lemma : εἰς Νιχόφημον ναναγήσαντα ὑπὸ δί- 
ψους ἐν τῇ θαλάσσῃ. « Gallice vertit Larcher. ad Chari- 
ton. t. 1I, p. 223 » B. Apud quem III, p. 48 : ἐν ταύτῃ τῷ 
θαλάσσῃ... γαλήνης μαχρᾶς γενομένης δίψει πάντες ἀνρρεθη- 
σᾶν. — 2 κύματος Cod. et Plan.; κύμασιν anonymus ap. 
Huetium p. 23; κύματ’ οὐ alius ap. Dorvill. Char. p. 272. 
— 4. « Ἀνηνέμῳ πλόῳ idem est. quod νηνεμίᾳ. Infra. ep. 
640 : ἀπλοΐῃ πεπεδημένον. Φρύγομαι de siti etiam /£lian. 
N. A. XVII, 37. » Jac. Heckerus conj. ἐψύγη, coll. He- 
Sych.: ἀπεψύγη" ἀπεπνευματίσθη. Plan. δίψης. 


CCXCIV. Lemma : Ἐχτυλλίου (sic) Λαυρέα εἷς Γρννέα 
τὸν ἁλιέα ἐν θαλάσσῃ ἀποπνιγέντα. In Plan. Στατυλλίου in- 
scriptam. — 3 éx accessit ex Plan. — 4 sic ccdd., « quod 
defendi potest ; nam adjectivum χρόχαλος memorat Theo- 
gnostus Can. p. 21, 5 : χρόκαλος αἰγιαλός, 1. 6. χροχαλώξης, 
littus scruposum. » Hecker. p. 204. Ceterum probabilis 
conjectura Jacobsii ἠϊόνος, coll. Append. ep. 312 : 'Tupan- 
νῆς ἠϊόνος χροχάλη, et al/ Bothius ἠϊόνι. Cod. ἐς, Plan. 


εἰς. 


CCXCV. Lemma : εἰς Θῆριν ἁλιέα ἐν τῇ ἑαντοῦ χαλύέξῃ 
τελευτήσαντα. --- 2. Αἰθνίης, conf. ep. 277, 4. Arat. Phan. 
296 : naute ἴχελοι χολυ μόίσιν αἰδνέῃσιν. — 3 ἰχθύσι Avi- 
στῆρα Cod. et Plan.; ἰχθυοληϊστῆρα Schneider. et Jac. « Sed 
recte dictum ἰχθυσιληϊστῆρα, ut ἀφροσιδόμόαξ ap. Timo- 
nem Diog. L. II, 126, ὑδασιστεγὴς ap. Philippum VI, ep. 
90, et multa ejusdem generis alia , de quibus egit Lobec - 
kius ad Phryn. p. 687. In χηραμοδύτης, pro quo fuit qui 
χηρχμοδύπτην scribendum censeret , recte penultima pro- 
ducitur; v. Lobeck. Paralip. p. 432. » Meinek. p. 133. 
Et sic Jac. in Delectu P. 452. Jam Salmasius suo exemplo 
adscripserat : « ἰχθυσιληϊστῆρα unica voce. » — 4. « Nav- 
và» pro nave positum poetice, ut εἰρεσίη paullo ante 
ep. 287, 6. — 5. De violentia Arcturi v. Plaut. in Ru- 
dentis prologo 69 seqq., Plin. XVIII, 31, 74. » Jac. — 
7 ἔθανεν Cod., corr. Stephanus. — 9 τούτου v. Codex, 
corr. Jacobs., et τοῦτ᾽ οὐ ἃ prima m. scriptum fuisse in 
Codice agnovit Paulssen.; τῷδ᾽ οὐ «x. Plan. 


CCXCVI. Lemma : Σ. τοῦ Κύήου, εἰς τοὺς μετὰ Κίμωνος 
στρατευσαμένους: ἐν Κύπρῳ ᾿Αθηναίους, ὅτε τὰς ρ΄ ναῦς τῶν 
Φοινίκων ἔλχδεν (sic Cod., non ἔλαδον). Sive ut. schol, 
Aristidis 111, p. 209 (525) : εἰς τὰς αὐθημερὸν ταύτας νί- 
xa; (Cimonis) Σιμωνίδης ὕμνησε λέγων᾽ ἘΣ χτλ. Affert 
Aristides t. II, p. 209 et cum nomine Simonidis ib. 
p. 512 ed. Dind. Diodorus XI, 62 : ὁ δὲ δῆμος τῶν 'Afa- 
ναίων δεχάτην ἐξελόμενος ἐκ τῶν λαφύρων ἀνέθηχε τῷ θεῷ 
χαὶ τὴν ἐπιγρχφὴν ἐπὶ τὸ χατασχενασθὲν ἀνάθημα ἐπέγραψε 
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τήνδ᾽. Ἐξ xtA. Ubi res nota narratur οἱ ap. Plut. Cim. 
c. 1?, 13. Juniori Simonidi tribuebat Goens. De Sim. 
p. 33. Vide Bergk. ad ep. 258. « Exstat in Arsenii Violeto 
p. 399 [ex Apostol. VII, 57]. » B. — 1 «o γ᾽ Cod, 
Diod., Ars.; οὗ τ᾽ ex Aristide et schol. Hecker. et Bergk. 
Deinde Ἀσίης Cod. solus; ἔχρινεν Arist. et schol. Notum 
apud antiquiores in Asiam et Europam orbem terrarum 
dividi totum. — 2 xai πογέας ( edd. πόλεας ) θνητῶν Diod.; 
πόγιας θνητῶν Arist., schol., Ars. In fine ἐπέχει Diod. Sed 
conf. Hom. 1]. Y, 358 seq. — 3 οὐδαμὰ πω καλλίων Cod.; 
οὐδενί πω χάλλιον Arist., schol., Ars.; οὐδέν κω τοιοῦτον 
Diod. - 4 in fine ὁμοῦ Arist., schol., Ars. — 5 ἐν γαίῃ 
Arist. et schol. « quod solura verum esse docet Krüger. 
supra cit. » Bergk. In fine ἐγάσαντες tres libri Diod. — 
6. Pbonicibus 10agna pars classis Persarum constabat ; 
conf. Diod. X, 60; Thyc. 1; 100. — 7 versus in Co- 
dice sic desinit : δ᾽ ἔστεν... Cetera accesserunt ex 
Arist., schol., Diod., cujus cod. opt. δεσγενέασις, ceteri 
fere depravatius δ᾽ à; γενεὰς ὑπ᾽ αὐτῷ. — 8 ἀμφοτέρας Cod. 
superscripto :. Interpretantur ἀμφοτέραις χερσὶ de navali- 
bus et terrestribus copiis. Heckerus conjicit πληγαῖς 
ἀμφοτέραις γερσιχράτει πολέμῳ, addens, « Non oc- 
currit alibi adjectivum χερσικράτης, sed vir hujus nomi- 
nis memoratur ἃ Cherobosco Can. p. 751, 7. » Boiss.: 
« χράτει πολέμον, Conf. ad ep. 541. » 


CCXCVII. Lemma : εἰς τὸν Λεύχιον ὕπατον, ὅτε τὴν Ko- 
piov ἐξεπόρθησε. Ef rursus : εἰς τὸν ὕπατον Δ. τὸν ἐχ- 
πορθέσαντα Κόρινϑον. Est Lucius Muminius. — 2 σύντρο- 
' e^» l'lan., ρῥγωΐογ Aldi codicem. « Σύνδρομον φόνα accipe 
de binis Isthmi littoribus, qua duo maria ab occasu ei 
ortu solis finitima arctís faucibus dirimunt, Liv. XLV, 
28. » Jac. Bothius apponit « Cic. Contra Rullum 1I, 86 : 
Corinthus sic posila erat, ut terra claustra locorum 
teneret, et duo maria marime navigalione diversa 
pine conjungeret , quum pertenui discrimine separa- 
rentur. » — 3 éstuzélite Cod., a superposito ; ἐστυφέλιξα 
Plan. « Quod ineptissimum est ; minimine enim v. 5 Mum- 
mii crudelitatem excusat poeta, quod Jacobsio visum, sed 
ossa militum, quos ἃ Romanis supremo honore sepulcri 
privatos esse indignabundus notat Polvstratus, a Corin- 
thiis in unum tumulum coacervata et sub uno lapide se- 
pulta ait, ut apparet ex aoristo νόσφισαν v. 4. Nomen igi- 
tur σκόπελος idem significat quod alibi πέτον. » Hecher. 
— 4 σωρευθένθ᾽ vel potius σωρευτῶν corrigit Heckerus : 
calidius, ni fallor ; indicari videtur saxorum altus acervus, 
quem, duri victoris metu, illi πολνανδρίῳ cives superstruxe- 
rint pro cippo aut monumento sculpto et literato. — 
5 « IHptápgoto. Schol. Wech.: ὅθεν xai παροιμία᾽ Τοῖς Koptv- 
θίοις οὐ μέμφεται "I!vov: Πολυδ. ε΄. In Polluce non invenio 
locum ; sed est initio Dionis Plutarchi, in Rhetorica Ari- 
stotelis I, 6, 24; in Proverb. Strom. 756 ; in Adagiis Eras- 
mi IV, 1, 44. » B. — 6. 'Axjausto; jungi solet cum 
ἄταρος 8. ἄθαπτος, et eodem redit. 


CCXCVIH. Lemma : εἰς νυμφίον Εὔπολιν xal νύμφην Av- 
xatyav, OU; πεσὼν ὁ θάλαμος ἀμφοτέρους ἀπέλτεινε. — 3 τε 
Γλυκέριον Plan. ín fine corrector Codicis ὑμέναιος. — 
4 ἔσδη iv Cod., alterum Plan. — 5 οὐχ ἄλλῳ Salmasius; 
οὐκ ἄλλος Cod.; οὐ χαλῶς Plan. Deinde ὡς ὁ μὲν Cod. et 
Planudesm liber optimus ap. Brunck. Aldinaeque, alie ὡς 
σὺ μὲν, editur autem ᾧ σὺ μὲν, nulla, ut videtur, auctori- 
tate. « In versu varietate lectionis impedito scripto ὦ σὺ 
uiv... σὺ δ᾽, pro ὡς, mihi visus sum aliquantum  profe- 
cisse. » B. Meinekius p. 232 conj. ὦν. — 6 νιχία σὺ δ' 
ἔχλαυσας εὔδιχε Cod. et ed. princ. Plan. cum Aldinis (nisi 
quod Νικίας in ed. pr. ), sequentes Νιχία, σὺ χλαύσας δ᾽ 
Εύδικε. Νῖχι, a Νῖχις, Jos. Scaliger, quod poscit σὺ μέν. 
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Heckerus ὡς ὁ μὲν υἱὸν Νιχίας- (bisyllabe , ut in exemplis 
quee multa collegit p. 59 seq.), ἔχλαυσας δ᾽, Eo5. Jacobe. conj. 
Νῖχι, σὺ δ᾽ ἔχλαυσας, φεῦ, Αὐχε, θυγ., « namLyceenii pater 
commode Lycus appellaretur; » in nostro exemplo com- 
mendans Bothíanum σὺ δ᾽ ei χλαύσας. Meinekius : « Mihi 
ἔχλαυσας Κλεύδικε aut Θεύδικχε scribendum videtur. Nota 
nominum propriorum formae Θεῦγνις, Θεύδοτος, Θεύφ:λο:, 
alia. » Quod recepi ; in v. 5 enim ut ὦ: ὁ μὲν varietatem 
Structurze afferebat non inelegantem, ita in ὡσν:τεν libre- 
rius facillime ad 6 μὲν aberrare poterat. 


CCXCIX. Lemma : si; Πλάταιαν τὴ» πόλιν ὑπὸ σεισμοῦ 
χατχκπεσοῦσαν. « Quod de Plateis speciatim relatum n.n 
vidi ; sed B«rotiam ἰογγ motibus expositam fuisse Strabo 
ait X, p. 686. » Jac. — 1 &5' ἔστ᾽ ἀδε Cod. Distinctionemr 
versus monstravit Heckerus, sic disputans : « Jacobsius 
τί tot λέγω explicat : quid tibi vis dicum? qua consola- 
lione οἱ allocutione utar? Sed interrogatio talis corri- 
gendis tantum prioribus verbis inservire potest, ut supra 
ep. 129. Hoc autem loco primis verbis, in quibus etiam 
duplex ἄδε mire languet, nihil inest quod corrigatur vel 
corrigi possit. Simillimus locus Sophoclis Antig. 566 seq. 


ἸΣΜΉΝΗ. Ti γὰρ μόνῃ μοι τῆσδ᾽ ἄτερ βιώσιμον ; 
KPEQN. Ἀλλ᾽ ἦδε μέντοι μὴ γέγ᾽, οὐ γὰρ ἔστ᾽ ἔτι. 


Nec differt quod de Niobe canit Antipater Plan. ep. 131. 
1 : Τανταλὶς ἅδε toy! ἅδε. » — 2 ἐξαπίνας Cod. superpc- 
ito ἡ. — 4. Qui perierunt, patriam ipsam pro cippo εἰ 
monumento sibi impositam habent. 


CCC. Lemma : εἰς Πυθόναχτα ( sic) xai τὸν ἀδελφὸν 27 
τοῦ. — 1 χασιγῆχτε Cod., ultima syllabeze superposito zv. 
Plan. κασιγνήτην, uterque χεχκεύθει. Sed margo Cod.: τὸ. 
χασίγνητόν τε χέχευθε, quod ab omnibus receptum, Bergk. 
χέχενθεν. — 2. « Fortasse γῇ scribendum. » Schseide- 
tin. — 3 μέγ᾽ ἄριστος Cod., μέγ᾽ ἄριστον Plan.; corr. 
Grotius. — 4 χαριζόμενον superposito σ Cod. 


CCCI. Lemma : εἰς τοὺς μετὰ Asoviónv τὸν ( Λεωνίζων 
τῶν Boiss.) Σπαοτιατῶν (sic compendium, non ozzzuz- 
τη") τελευτήσαντας. — 1 8ic Plan.; εὐχλεὰ γαῖα Cod. Ja- 
cobsius ad hec : « Ipsum regem, inquit, summis lau- 
dibus dignum, nemo poetarum antiquorum versibus 
decoravit; nec ullus alius. regum Spartanorum , ezcejl» 
Pausania, carminfbus laudatus est, monente Pausania lll, 
8. » — 2 Σπάρτας Plan. preter ed. princ. Tum βασιλεῖς 
Cod. — 4 τ᾽ ἀνδρῶν edebatur ex Plan.; particulam cum 
Codice et Schneidewino recte sustulit Jac. in nostro 
exemplo. In fine Plan. πόλεμον. 


CCCII. Lemrna : εἷς Νιχόξιχον. — 1 αὑτοῦ Plan. et edd. 
prieter Bergk. — 2 sic Codex et Plan., nisi quod hic 1:: 
χλάει, « contra metrum. Scribere poterat monachus r»- 
θεῖ. » Brunck. Quod recepit Schneidewin., ipse Brunckius 
cum Salmasio : Nixo2íxov δὲ φίλοι xai πόλις fos Πό»γ, 
Jacobs. Πόλαι, quod usitatum. « Emendatio, ait Schnei- 
dew., vel ideo perversa est, quod πολις fe adjecto nc- 
mine ipso urbis dici non potuit. Sensit vitium Planudes. - 
In Codice scriptum erat πολλὴ, deinde eraso ἃ correctum 
πόλη. Quorum vestigia non satis premit, sed valde placet 
Bergkii conjectura ( p. 909) : 


Τῶν αὐτοῦ tt; ἕκαστος ἀπολλυμένων ἀνιᾶται, 
Νιχοδίχον δὲ φίλοι xat πόλις ὅδ᾽ ἐχάρη. 


« ut sit epigramma ad Παίγνια potius referendum. » Alia 
quoque epigrammata Planudes pervertit in senfentiaru 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


prorsus contrariam , ipsumque Cephalam vidimus non- 
nulla perperam intellexisse. Boiss. « Forsan πολύ. » 


CCCIII. Lemma : εἰς Ksóónyov νήπιον ὑπὸ voc κατασυ- 
ρησάσης (hoc vult compeudium ; χατασυοείσης Boiss. ) τε- 
à υτήσαντα. — 2 ἐρεισάμενος Cod., superposito v. -— 
3 655:€ Plau. « Thracibus aut ob feros mores incolarum, 
aut a Terei facinore crudelitatis inhaerebat nota; conf. 
Horat. Epod. V, 14 et intt. — 5 τὶς Cod. Inonem in Leu- 
cotheam conversam nauta implorabant. Magis autem de- 
cebat eam nune puero Cleodemo succurrere , memorem 
salutis, quam Melicertze suo Nereidum misericordia attu- 
lit. » Jac. 


CCCIV. Lemma : Πισ. 'P. Τούτον τοῦ ἐπιγράμματος μέ’ 
μνῆται Νικόλαος ὃ Δαμασχηνὸς ὡς ἀρίστον᾽ εἰς Ἱππαίμονα τὸν 
ἐκ Κρήτης Μάγνητα. « Non intellexit elossator versum ter- 
tium. » 8. Prius distichon citat Dio Chrvs. Or. XXXVII, 
n- 121—532 Emp., subjiciens : τίς οὖν οἶδεν ᾿Ελλήνων οὐχ 
61i τὸν ἵππον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ιππαίμονα ; δοχῶ y£/ οὐδὲ Ma- 
Ὑνήτων, ὅθεν ἦν Ἱππαίμων. Οὗτος μὲν οὖν φροῦδος ἐξ ἀ. θρώ- 
aov αὐτῷ Βάδητι καὶ Ποδάργῳ. Et Pollux VI, 46 seq. : οὐ 
μὴν οὐδὲ ὁ Μάγνης κύων, τὸ "Innaípovoz χτῆμα, ὁ ArBxo- 
γος, ἀνώνυμος, ὃς τῷ δεσπότῃ συντέθαπται, καθάπερ μη- 
υύει τοὐπίγραμμα΄ Ἀνδρὶ χτλ. — 2 θήναγρος Cod., su- 
perscripto : yo. λήθαργος, ex Nicolao haud dubie, ut recte 
observat Bergkius Lyr. p. 326; et sic ceteri. — 3 £x line: 
superscriptum in Cod., qui atpovo:. « ITic versus non est 
intellectu omnino facilis. Continet epitheta viri, equi, ca- 
nis et servi : si eodem ordine quo nomina , Hippeemon fuit 
'Thessalus, equua Cretensis, canis Magnesius, Dabes filius 
Hoemoníis. Sed vix putaverim designari posse servum nomine 
p'atris.. Unde videntur ordine inverso epitheta sumenda, 
ut fuerit Hippiemon filius Homonis, equus Magnesius, 
canis Cretensis, servus Thessalus. Priore ordine epitheta 
lollux intellexit; sed de servo difficultatem non tangit. » 
11. Ῥοβὲ Jacobsium Bergkius : « Thessalus fuit equus, 
Creticus canis, Hippemon Magnesius; servi, qui infe- 
riore habetur loco, patriam consulto joeta. videtur reti- 
cuisse : fuit fortasse Phryx; v. tit. Phryg. 1 apud Ste- 
vart. a descriplion of some anc. monum. in Lydia and 
Phrygia : BABA. Idem nomen B&6v; [v. Thes.] apud 
Syros, de cujus significatione conferendus Phot. Bibl. 
p. 341, b. » ' 


CCCV. Lemma : εἰς γρηπέχ (sic) Διότιμον ἐπιτύμδιον 


rus I, 4 : ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ σκάφους βιοτεύει πορθμεῖον τὸ αὐτὸ 


καὶ οἰχητήοιον ἔχων. » Jac. --- 3. « Versum refinxi, posito . 


post ὑπνώσας nomine ἀΐδαν quod in Codice supra ixxo se- 


datio Heckeri. Codex versum desinit in ixxo (sic), Plan. 
ixro πρὸς ἄδην. Jacobs.: « Suavius , ni fallor, foret ἵχετ᾽ ἐς 
q50v. » 


CCCVI. Lemma : εἰς 'A6p6tovov τὴν μητέρα Θεμιστο- 
χλέουςς Legitur ap. Plutarch. Them. c. 1 et Athen. XIII, 
p. 576, C, qui affert ex Amphicrate ἐν τῷ WMepi ἐνδόξων 
ἀνδρῶν. Conf. Hecker. I, p. 154 seq. — 1 &6p. Cod.; γυνὴ 
γένος Ath. et Plut., cujus codd. quidam γενόμην γένος. — 
2 φασὶ Ath. 


CCCVII. Lemma : ἐπιτύμδιον ἀνώνυμον. Legitur etiam 
in primis foliis Codicis auctoris nomine non addito. In 
Plan. quoque ἄδηλον. « Hunc lusum, quo nihil post 
uiortem ad nos pertinere et ne famam quidem rerum in 


vifa actarum nostram esse docet, comparavit Gataker. ' 


δ. 


cur his Antonini Aug. IV, 19 : ὑπόθον δ᾽ ὅτι xai ἀθάνατοι 
μὲν οἵ μεμνησόμενοι, ἀθάνατος 5! $ μνήμη. Τί οὖν τοῦτο ποὰς 
σέ: καὶ οὐδὲν γέγω, ὅτι πρὸς τὸν τεθνηχότα᾽ ἀλλὰ xai πρὸς 
τὸν ζῶντα τί ὁ ἔπαινος; — 16i; τί Cod. lile; ἐς τὶ super- 
scripto vo. εἶστι altero loco ; ἐς Plan. — 3 δ᾽ ἐνδ. Codex htc 
et Jacobs. in nostro exemplo; sine δ᾽ altero loco et edd. 
— & τίς τινὶ Cod. hic, altero loco λέγω a correctore, 
probatum Salmasio et Boissonadio. 


CCCVIII. Lemma : el; παῖδα Καλλιμάχον πέντε χρόνους 
(annos) ζήσαντα. « Gallicis versibus vertit Chevreus 
Opp. Misc. p. 371. » B. — 2 Καλλιμάγον scriptor lemma- 
tis legebat vel properante oculo vidit : nam de patre pueri 
unde rescivisset? — 4. « Recte Callimachus dixit ap. 
Cic. Tusc. I, 39, "nullo sepius lacrimasse Priamum 
quam Troihum. » Jac. 


CCCIX. Lemma : εἰς Διονύσιον Ταρσέα ἐξηχοντούτην τε- 
λευτήσαντα. — 1 ἐξηκουτούσης Cod.; alterum Plan. et RS. 
— 2 εἴθε RS. 


CCCX. Lemma : εἰς λῃστενθέντα. — 1 ὁ μὲν RS.; χρυπτὸν 
omnes. « Scripsi χρύπτων e conjectura Jacobsii. Conf. 
epp. 346, 347, 349, 360, 480, 481. » B. 


CCCXI. Lemma : ἀδέσποτον sti; τὴν yvvaixx Δώτ᾽ ol 
δὲ Ἄλληνες (Gentiles) el; Νιόδην αὐτὸ ἀναφέρουσι. RS. : 
εἰς Νιόδθην ἄδηλον. « Et eig Νιόθην pro lemmate exhibent 
Plan. et schol. Soph. El. 147, quem secutus Agathiz 
nomen inscripsi. » B. Non Laurentianus, sed recens 
Schol., p. 362 ed. Dindorf. Et de Agathia valde dubito. 
— 1 νέχυν ultimae voci superscriptum in Cod., et sic 
schol. Soph. et Eustath. p. 1508, 8. Quod recipiendum 
fuisse puto. — 3 αὑτοῦ Jacobs.; αὐτοῦ Cod. et RS.; αὑτῷ 
reliqui. 


CCCXlI. Lemma : 'Actvvtov K. εἰς τοὺς ἀναιρεθέντας ὑπὸ 
τοῦ τῶν Ρωμαίων ὑπάτον Σύλα. Adscriptum : ζ (ζήτει), 
Apud Plan. est ἄδηλον. « Fortasse Athenienses significan- 
tur, quorum ingens numerus post Athenas captas occi- 
sus est. Ad hanc historiam tamen occulte ct dolosa 
caedis commemoratio vix satis accommodata. Salmasius 
Jemmati fidem denegat et interpretatur epigramma de 
bello Catilinario et illa pugna, in qua Catilina ipse ce- 
cidit, sed versum 4 improbabilissime mutans. Exteros 


' autem hostes fuisse qui in insidiis Romanorum pericrint, 
θαυμαστόν. — 1i. Nimirum ἐν χύμασιν ex sequenti. — | 
2. « Otxov πενίης. De paludum in Egypto incolis Heliodo- : 


ex primo versu satis, ni fallor, intelligitur. » Jac. An le- 
gendum ὥλοντ᾽ οὐ χρυφίῳ 9 


CCCXIII. « Est anonymum in Codice et ap. Planud. 


. Nomen Tímonis imposui duce Plutarcho Vita Anton. 
rius scriptum est cum nota yp. » B. Eadem est emen- ' 


c. 70. » B. Qui refert inscriptum fuisse tumulo quem 


, mare irrumpena undis cinxerit xal ἀπροσπέλαστον ἀνθρώπῳ 
, πεποίηκε τὸν τάφον. — 1 ἀπὸρρίξας Cod. — 2 οὔνομα Cod. 


et Plan.; alterum recte Brunck. ex Plut. posuit. Apud 
scriptorem Vito Platonis e cod. Vindob. edite p. 393 
Westerm. : τίς δ᾽ ὧν οὐ x. Idem ut Plan. πεύσεσϑε, qucd 
verum est et nunc legitur ap. Plut., cujus edd., ut Codex , 
πεύσοισθε habebant. 


CCCXIV. Lemfína : sl; τὸν αὐτὸν Τίμωνα Πτολεμαίον. 
Ipse Timon loquitur ut in omnibus que sequuntur preter 
ep. 317 et 319. 


Jn margine superiore nove pagine Cod. legitur epigr. 
Juliani, suo loco exhibendum infra 577. 


CCCXV, In Plan. est ἄδηλον. « Optat Timon uf, tumulo 


ἀδί 


spinis et vepribus obducto et operto, tuta ob omnibus so- ! 


litudine fruatur. — 1 τρηχεῖαν Schneidewin. ad Simonid. 
p. 140 [quod verum. Legebatur τρηχείην ]. Alii contra 
rogant superstites ut tumulum a vepribus purgare ve- 
lint. — 2 Κῶλα, nam plantis et arbustis αυδθ per terram 
vel sursum serpunt , pedes poete tribuere solent. Notanda 
epithetorum permutatio [elegans htc et venusta ), pro vul- 
gari σχολιὰ xóa ἀγρίας βάτον. --- 6. Γνήσιος in vett. Glos- 
sartis exponitur carus; γνησιώτατος, carissimus. » Jac. 
Imo propria significatione dicitur, a genuina indole lm- 
mana vel inter mortuos alienus. 


CCCXVI. In Plan. est Leonida. « Arguta id hoc ep. 
sententio conversio et ingenio μισανθρώπον dignissima. » 
Jac. — 1 1n Vita Platonis ex cod. Vindob. edita p. 393 
West. sic legitur hoc distichon : 


ΤΥνδε σὺ τὴν στήλην παραμείδεο, μήτε με χαίρειν 
εἰπὼν, μηδ᾽ ὅστις, μὴ τίνος εἰρόμενος. 


In Cod. ἐξετάσας superposito ἡ (---τάσῃ:). — 2 μήθ᾽ ὅστις: 
μ᾽ ἢ τίνος Brunckius , quod necessarium esse putat Hecke- 
rus, utpote usitatam formulain τίς ἢ τίνος, ep. 478, 15 503, 
2; 1X, ep. 448, etc. — 3 seq. « Ἀνύειν ὁδὸν est etiam simpli- 
citer riam facere. Conf. schol. Aristoph. Pl. 606. » Jac. 
Heckerus utroque loco ἣν τανύεις corrigit, addens : « Con- 
fer tamen XIV, ep. 106, 1 : ποῦς ἀνύω tpi6ov. » 


CCCXVII. — 1. Junctura facit ut intelligatur ἐγθρότερον. 
— 2 ὑμέων γὰρ Plan. et Meinek.; ὑμείων γὰρ Codex , quod 
recepit Brunck. deleto γάρ, probantibus ut ἠθιχώτερον Ja- 
cobsio , Nekio Opusc. t. II, p. 93 et Boissonadio. 


CCCXVIH. Καλλιμάχον Cod. In Plan. est ἄδηλον. — 
1 xxxóv χάρα Plan. « Illud dictum est ut κακαὶ φρένες ap. 
Theocr. XIV, 31. » Meinek. — 2 ἐστὶ τὸ μὴ σε γελᾷν Cod. 
et Plan.; postremum correxerunt Grofius et Jac.; χἄστι, 
quod syntaxis postulat, scripsit Hauptius Indice schol. 
Berol 1858, p. 7. Peerlkamp. in Bibl. crit. IV, p. 50 
conjiciebat λέγειν ( pro γελᾷν). 


CCCXIX. — 1 σὺ δ᾽ ἐγὼ πυλαωρὲ Cod., corr. Brunc- 
lius; σὺ δὲ δεινὲ πυλωρὲ Plan. — 2 τάρδιο Cod. 


CCCXX. « Alterum distichon Plutarchus Anton. c. 70 
tribuit Callimacho, cui totum ep. assignandum videtur. 
Rari apud Plutarchum in scriptorum nominibus erroros , 
in Cod. Anth. frequentissimi. » Meinek. p. 147, qui in 
Jacobsii sententiam , Plutarchi errorem suspicantis , pro- 
nior esse videtur in ed, Callimachi p. 118. — 1 πάντηι 
Cod. — 3 sic Plan., écotxéo Cod. et Plut. — 4 eina; 
Plan. 


CCCXXI. Lemma: εἷς πρεσθύτην Ἀμύντιχον γέωργον 
[sic] ἢ φυτοχόμον. --- 1 ἔνθετο adscripsit Salmasius ut ex 
Codice. — 3 ἀεὶ πρέμνον Pal, quod cum yo. superscri- 
ptum yoci πέπλον in Codice, et « elegans esse πέπλον 
nec cum πρέμνον permutandum » pronunciavit Salmas. 
ap. Bosch. 1V, p. 57, sententiam non explicans. Sed me- 
rito Heckerus (Epist. crit. ad Schneidewinum p. 485 
Philologi t. IV) etiam ἀεὶ non tulit in his : 


καὶ γὰρ ἀεὶ tofuvov (πέπλον) σοι ἀνεστύριξεν ἐλαίης 
πολλάχι xal Βρομίου χλήμχσιν ἠγλαάϊσεν, 


et optime correxit ἀειπέταλον... ἐλαίην, olivam. semper 
vireMem; ἐνεστήριξεν Jos. Scaligeri correctio est. In ea- 
dem voce ἐλάη erravit librarius finiente versum VI, ep. 
202, 6. — 4.1n ἡγλάϊσεν ex σοί petendum σέ. —- 5. Ὕδατος 
&)Àaxsc, qui vulgo óyetot. 
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CCCXXII. Lemma : εἰς ᾿Ιδολενέα xal Μηριόνην. « Ex- 
stat etiam ap. Diodor. V, 79, quem ex Peplo Aristotelis 
hausisse probabile est. » Schneidew. p. 29. De re vide 
Diod. 1. c. — t ὅρα Diod.; ὄραι Cod.; ópà; Plan. Append., 
ut solitum in Peplo, et ibidem ἐγὼ τοῦ, quod przestat et 
in latinis posui. Schneidewinus τοι pro τῷ accipiendum 
esse annotat. — 2 ὁμόλου Cod. « Vide ad ep. 371, 6. » 
B. 


CCCXXIII. Lemma : sic δύο ἀδελτοὺς ἐν μιᾷ ἡμέοᾳ τε- 
λευτήσαντας. Geminos quidem. — 1 Δὶς δύ᾽ ed. princeps 
Plan. 


CCCXXIV. Lemma : εἷς τινα γυναῖκα σώφρονα xai μό- 
γανδρον, Namen mulieris haud dubie in titulo legebatur, 


qui et docuisse videtur unde fuerit περίδωτος. — 1 ἢ 
περίδ. Plan., sed idem &5'. Scribendum etiam τᾷδε. ---- 2 7v- 
σαμένη Cod. et Plan., sed ille superposito a. . 


CCCXXV. De his dicendum erit ad Append. ep. 97; 
vide interim qui diligenter hzec tractant Nakium Cho-ril. 
p. 196 seqq., et Heckerum Comm. I, p. 35 seqq. Duo 
versus separatim leguntur etiam ap. Dion. Chrys. Orat. 
IV, p. 81-186, Plut. Mor. p. 330, F, et latine ap. Cic. 
Tusc. V, 35 : 

Hzc habeo quz» edi quieque exsaturata libido 
Hausit : at illa jacent multa et preclara relicta. 


— 1. « Recepi ἔφαγον xai àpofjwra ex. Dione et Planude. 
Codex ἔφαγον δὲ xai ἔπιον. » B. Bothius ἔφαγόν τε xai &z- 
πίον ἢ μετ΄. — 2 ἐδάην Cod. et Plan., ἔπαθον ceteri. Deinde 
Cod. 616: * τα qo; ἔμαο (s, concellatis quattuor ultimis 
$yllabis. De qua re Paulssen. : « Res ita est comparata : 
scripserat librarius $136 «a. Corrector, lacuna data, per- 
peram τὰ pro tv exbibitum opinans, quamobrem signum 
correctionis additum vides, ex epigr. sequentis versu al- 
tero illam explere statuit. Post autem quum veriora vel 
reperisset vel excogitasset, it marg. adjecit vo. πάντα λ-:- 
λειπται. » Quod ex Plan. receptum. 


CCCXXVI. Lemma : πχρόμοιον σωφροσύνης ἀνάμεστον. 
Parodia praecedentis epigrammatis. Philosopho tribuit et 
Diog. L. VI, 86. — 2 τῦφος Diog.; τάφος Codex et Grotius. 


CCCXXVII. Lemma : ei; Κάσανδρον τὸν ὥραξον ἐν Aa- 
ρίσσῃ κείμενον μετεγράφη παρὰ Γρηγορίον τοῦ μαχαρίτονυ 
διδασκάλον ἐξ αὐτοῦ τοῦ (in marg. a correctore ἐξ αὐτῇ: 
17.) λάρνακος « Conf. lemmata epp. 334, 429. » B. Le- 
gendus de Gregorio Hecker. I, p. 166 seqq. Preterea ad- 
scriptum : ὡραῖον. σημείωσαι. — 3 ἦδε Codex, ut solet 
in his. 


CCCXXVIII. « Non distinctum hoc ep. a prz:cedente in 
Cod. Duo tamen sunt, sed eidem cippo insculpta. » Jac. 
Conf. Hecker. I, p. 100 seqq. — 4 εἰχοσιὲξ Plan. Notfan- 
dum adjectivum ab recenti versificatore additum his ἦλι- 
χίην (ὄντα) ἃς" ἐτέων. 


CCCXXIX. Lemma : ei; Μυρτάδα τὴν μέθυσον iv πέθωρ τα- 
φεῖσαν. --- 1 Μαρτάδα Plan. Morlada Grotius. — 2 σπασαυ. 
Cod. — 3 in fine με Cod., οἱ superposito a correctore. 


CCCXXX. Lemma : ei; Μάξιμον xai τὴν αὐτοῦ γυναῖχα 
Καληποδίαν. Addit corrector : ἐν τῷ Δωρνλαίῳ ( pro Aop., 
Phrygie urbe). — 2 ναίοι Jacobs., ut v. 4. — 3. Σύν τε, 
adverbialiter : simul etiam. Bothius melioribus numeris : 


σύν τε Καληποδίῃ τεῦξεν τόδε σῆμα γυνχιχί. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


— 4 ὥς Jacobsius , prioribus adjungens ; ita etiam Boiss.; 
malui ἵν᾽ οὕτως et delevi virgulam ; ὡς codices, Quod erat 
relinquendum ; in novitio epigr. usitatum illud Byzantinis 
'éc ἵνα non. debebat olfendere.* Lennepius p. 238 ὡς ἐνὶ 
τὴν στοργὴν καὶ φθ., « quod tolerabile esset, si praep. ἐνὶ 
precederet καί.» Passov. In sequentibus xiv o0. ἔχουσ᾽ 
(sic, non ἔχοις) Cod.; κἀν 90. ἔχῃ Plan.; ἔχοι Jac. 


CCCXXXI. Lemma : εἰς γυναῖκα σώφρονα καὶ μόνανδρον. 


Addit corrector : εἰσώρακα ἐν Φρυγίᾳ. Incertum sitne vidi || 


ípse (sic Boiss. ), an εἰς "Ὥραχα, loci nomen ignotum, ut 
Hecher. scripsit I, p. 167. — 1 δωμήσατο Heckerus, ut 
alibi τύμόον ἔδειμεν οἱ sim.; δωρήσατο φρουρῆς Cod. (ep. 
non legitur in Plan.), de quo nomine merito dubitant. 
« Latet haud dubie nomen latinum desinens in ens, ut 
Κλήμης, Clemens. Proxime ad ductus accedit Φούρης, 
Furens. » Heck. Δωμήσατο recepturum inhibuit epigram- 
mna 333. — 5 θνήισκω et Ern ζῶ Cod. — 6 νυμφιχὸν Pier- 
sonus; νυμφικὴ Cod. 


CCCXXXII. Lemma : εἰς τινὰ παρὰ βαχχευτρίας ἀναιρε- 
θέντα. Quibus pramisit corrector : εἰς ἀκμωνίαν. « Scil. 
᾿Αχμονίαν, quae est urbs Phrygio, ubi hanc inscriptionem 
repertam esse puta, qui enigmatis speciem habet. » Jac. 
— 1. In re tam obscura praetereundum non est quod ex- 
cidit Boissonadio : « An θηροφθόρον ? » — 2 γυμνασίαις τε 
idem proponit. Subiit BXxy»v esse posse nomen inditum 
bellu quam ille in cursus et certamina instituerat ; ista , 
ut fit in periculosa arte, occidit domitorem, cicur esse 
visa et plane alia , ovx ἴση, in ludis publicis. 


CCCXXXIII. Lemma : εἰς ᾿Αμμίαν παρὰ Νιχομάχου τοῦ 
γαμδροῦ καὶ τῆς ὑνγατρὸς αὐτῆς Διώνης. Addit corrector : 
εἰς ᾿Αδριχνοὺς ἐν Φρυγίᾳ. Εἰς Ἀζανοὺς esse posse putabat 
Jgc. — 1 καταχθονίοις μετὰ δαίμονος Plan.; καταχθονίους 
μετὰ δαίμονας Brunck. partim ex codice Jani Lascaris. In- 
telliguntur Manes sepulii. — In superiore marg. nova 
pagine : ταῦτα ἀπὸ τῆς πόλεως Κυζίχου. ζήτει xal τὰ ἐν τῷ 
νχῷ (cap. Ill). Quod pertinet ad sequentia epigrr. 


CCCXXXIV. Lemma : si; Φρόντωρα ( sic pro Φρόντωνα) 
vlóv ΠΠωλίττης εὑρέθη δὲ àv Κυζίκῳ᾽ τὸν δὲ ποιήσαντα οὐ 
γιγνώσχω ᾿ ἐγράφη δὲ xai τοῦτο ὁμοίως ( conf. lemma ep. 
327) παρὰ τοῦ μακαρίτον Γρηγορίον Καμψιχοῦ (sic apogr. 
Paris.; Codicis compendium χαμψιχίζοντος legit Paulss. ): 
ὅθεν αὐτὸ xai ὁ Κεφαλᾶς ἐν τοῖς ἐπιγράμμασιν ἔταξεν. Hesy- 
chius : χαμφιχίζουσα᾽ βαρδαρίζουσα. « Juvenis Fronto , qui 


jurisprudentie operam dederat , in ipso setatis flore matri , 


ereptus vite sum cursum enarrat. — 1 μοι τόδε o. Plan. 
Sed a membr. non discedo, quum καὶ interrogationi ma- 
jorem vim addat. » Jac., exempla subjiciens p. 296. 
Salmas. xal supra additum in Cod. scribit, « ad explen- 
dum versum. » — 3 ἢ (va non esse scribendum exponit 
Passov. Scriptt. misc. p. 205. — 5 fi μ’ ἀτίτηλε Jacobsius ; 
ἔτεχ᾽ ἥματι τῆλε Cod., vo. τῷδε ultimo voci superscri- 
pto; ἕτεχ᾽ ἥματι τῷδε Plan., absurde. — 7 τυτθόν με 
Passovius. — 9. « Ἡγεμονῆες intelligi possunt magistri. 
Fortasse tamen ἁγνοὶ ἡγεμονῆες sunt íncorrupti judices , 
coram quibus Fronto causas agebat. Sic certe cepit Gro- 
tius.» Jac. — 10 ἐμπρεπέειν.... δικασπολίαις Cod.; ἐμπρε- 
T£u£v... δικασπολίας Plan.; — λίης Jacobs.; ---λίαις redu- 
cebat Boiss. — 11 μοι... γενύων (superposito ei) .. χούριον 
(superposito t, ut esset κούριμον) Cod.; μεν vel με... 
γενύων... κούριον Plan. Pronomen uot est possessivum , et 
mater subjectum verbi. — 12 ἡλικίη ἐρατὴ Cod.; ἡλιχίη 
ἐρατῇ Plan.; correxit Salmasius. — 13 περὶ χλυτὸν Cod.; τέ- 
- xo; Plan.; in Cod. τέκον, v posito super x, deinde vacuum 
apatiolum, cui superpositum τεχος (sic). — 14 ὄνσπότμου 
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| quod ex τοιούτους assumendum. » Jac. 
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| 


videtur χελευθοπορῶν. Neque valde placet σοῖσιν initio ver- 
| 
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j 9x γενεῆς Cod.; δυσπότμον γεν. Plan.; δύσποτμος Jacobsius, 
Bothius malebat δύσποτμον. — 17 φρόντωρος Cod., sed p 
ipse librarius in v mutavit. « Agnosce lusum in vocibus 
similis soni, qualia multa apud vetéres, in propriis prz- 
sertim nominibus, quee omen habere videbantur. » Jac., 


! exempla subjiciens t. XII, p. 231. 


CCCXXXV. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν Φρόντωνα xai Πωλίτ- 
τὴν. ἰαμδιχόν. « Eidem haud dubie cippo ac praecedens 
insculptum fuit [in adverso quidem latere, ut videtur, 
post longiorem titulum ]. — 4. Ad σέδοντας subaudi οὕτω, 


CCCXXXVI. Lemma : el; τινα γέροντα διὰ πενίαν ζωὸν 
ἐν τάφῳ τεθέντα᾽ ὦ (ὦ Boiss.) τῆς ἀπανθρωπίας ! Lemma 


; Plan. : ἐπὶ τῷ ἐχυτὸν θάψαντι πρὸ τελευτῆς. « Callicis versi- 


bus reddidit Dutheil. Przef. Callim. p. 15. » B. — 1 τε- 
τρυμμένος Cod.; alterum Plan. Deinde Meinek. conj. οὐχ 
0p. — 2. « δΔυστυχίης ἔρανον, munusculum, quod mi- 
seriam meam levare posset. » Jac. Quod durissime tnihi 
dictum esse videfur; quare scribendum suspicor Épuua , i. 
e. κώλυμα. Meinek. — 4 εὑρὼν o7. Jacobsius ; εὗρον ὀϊχυροῦ 
Cod. et Plan. — 5 ἔθνηισκον Cod. —6 ἔπειτ᾽ ἔθαπτον Cod., 
superscripto : yp. ἐτάφην, ut Plan. 


CCCXXXVIT. Lemma : εἰς Ἁρμονίαν (8ic) γυναῖχα πλου- 
σιωτάτην xai σώφρονα ἐν Μεγάροις. Et ad v. 3 in nova pa- 
gina : el; τὴν αὐτὴν elc τὴν Ἁρμονίαν τὴν σώφρονα..--- 1 κήδε- 
στε, ἷ. e. φίλτατε, malebat Ruhnkenius. — 2. « Offendit 
χελευθοπόρε post ὁδῖτα superfluum et otiosum. Scribendum 


sus. » Hecker. Recte judicat, imo modeste ; nam totus 
versus ab recentiore Byzantino fictus esse videtur, ut in 
deletitii vel perditi locum succederet. —3 τίς εἰ πόθεν Plan. 
— ^ γενεῆς Cod., alterum Plan. Deinde Cod. ἐν μεγάροις, 
superscripto : yp. μερόποις, ut estin Plan., «inepte», 
Brunck. Corrector μεγάροις haud. dubie de domo intel- 
lexerat, rectius glossator qui lemma scripsit. — 5 εἶχεν 
ἰδέσθαι (Harmonia) Heckerus, quod mihi quidem non 
quantum ipsi necessarium esse videtur; in ejusmodi lo- 
cis iv αὐτῷ commode potest suppleri. Plan. ἦν ἐνιδέ- 
σθαι, quod fortasse verum , et sic Brunck., qui πάντα oi 
corrigebat. — 6. « Amabilem dicit nobilitatem, i. e. 
cum gratia morumque amoenitate conjunctam; nam est 
et alia nobilitas, austera et superba, quae nihil amabilitatis 
habet. — 7 οὐρανίους Cod. Tumulum specta : (ipsam enim 
spectare jam non licet :) nam... Non recte Brunckius δ’ 
ἄρ᾽. — 8. Corpus animo , ut vestimentum, circumdatum 
esse Platonicorum est sententia ; conf. Creuzer. ad Plotin. 
De pulchrit. p. 303 seq., et simillima in Gregor. Naz. cap. 
VIII, ep. 29 extr. » Jac. 


CCCXXXVIII. Lemma : εἰς 'Apyiou υἱὸν Περικλέα, ( οὐ 
; τὸν ᾿Αθηναῖον, ἀλλὰ 10v) ἐν Μαγνησίᾳ χείμενον. Inclusa 
scripsit corrector. Magmesie mentio ex titulo tum su- 
perstite petita. « Loquitur venatoris cippus, artis quam 
ille olim exercuerat symbolis ornatus. » Jac. —  ἀδε et 
! λιθίν᾽ ἀγω Codex. — 2 sic Brunck.; χυνηγεσίης Cod., a 
superposito ἡ priori; χυνηγεσίας Plan. — 3 σῆμα Plan. et 
Cod., hic superposito «. — 5 δὲ Cod. habet inter lineas. 
« Ad hunc versum respicere videtur adscriptum in mar- 
gine ἀστεῖον. » B. Quod ap. Jac. ad sequens epigr. relatum. 
Periit autem id ἀστεῖον in Grotianis : Sazea cuncta, 
fer& circum quoque. — 6 εἰχοσέτης Plan. 


CCCXXXIX. Lemma : ἀστεῖον. ἄδηλον ἐπὶ τίνι ( ὑπὸ τί- 
vo; Heckerus I, p. 343) τοῦτο γέγραπται, πλὴν ὅτι ἐν τοῖς 
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τοῦ Ha23.a2à ἐπιγράμμασιν εὑρέθη χείμενον " μήποτε δὲ Λον- 
χιανηῦ ἐστίν, Εἰ Planudea Stephani : &2v?ov, οἱ δὲ Ia.- 
λαδᾶ « Adscripsi secure Perllada: nomen, quum repertum 
fuerit epigramma inter Palladea. » B. Minus securum 
dimisisset Hecheri disputatio L, p. 26 : « Weigandus ex 
illo lemmate efficiebat epigrammatum Pallade , qui vero 
nomine erat Palladius ( IX. ep. 380, 3), separatim edito- 
rum volumen Constantino Cephalio in conficienda Antho- 
logia ad manus fuisse. Sed ita parum intelligitur quibus 
tandem rationibus ductus Cephalas de scriptore carminis 
quod suo loco inter Palladii epigrammata scriptum inve- 
nerat, dubitare potuerit. Interpretandum potius ín epí- 
grammatis a Palladio collectis, in Palladii Florile- 
gio, in quo ipso fortasse epigrammali adscriptum erat : 
82710» , μήποτε δὲ Λουκιανοῦ. Palladium autem, qui im- 
] erante Arcadio vixit, Anthologiam condidisse epigram- 
immatum maximam partem σχωπτικῶν etiam lioc argumento 
est, quod ejus, plane ut Meleagri, Philippi, Stratonis, 
Agathiae, qui singuli Anthologias condiderunt , epigram- 
mata numero plurima ad nos pervenerunt, ad centum 
quiuquaginta. Huic Anthologio plurima carmina ἃ se 
scri, ta inseruisse videtur. Ceterum insigni errore Cepha- 
Jam nostrum Ομ γα) inter Sepulcralia. collocavisse 
] atet ex ultimo disticho, ubi poeta sodalem rogat ut sibi 
vinuin subministret. et futuris verborum in v. 4 et 5. » 
Etiatn Jacobsius carianen « elegantius dicit quam ut Pal- 
Jadie esse videatur. » Margini Codicis appictum siglis : 
ovpsiogat et ὡραῖον. — 2 ἀΐδην superposito « Cod. — 
3 γενεῶν PJan., male. — 5 γενόμαν Cod. Idem distichon in 
ep. incerti. X, 118, 3-5, qui pergit : 


Ἀλλ᾽ ἄγε μοι ἢάχχοιο φιλήδονον ἔντυΞ νᾶυ χ᾽ 
τοῦτο γάρ ἐστι χακῶν φάρμακον ἀντίδοτον. 


— 1 ἀπὸ στίγθω» Cod. « Mitscherlichius ad Horat. Carta. 
J, od. VII, 19 exponit : fac ut ardeat, rcsplendeat , 
impleatur vino, fere ut Setinum in aureo poculo ardere 
dicitur ap. Juvenal. X, 27. Est potius στιλπνὸν τὸ χύπελ- 
λῶν πρόσφερε. » Jac. — 8 sic Cod.: « xat λύπης λυθυν Pla- 
nudes, λήθην ὀδύνης Brunchius scripserunt c conjectura. 
Scripsi et ex mea ego xai λύσειν ὀδύνην. Sunt λνσίπονος, 
7v"xZuoy Cpitlieta Dromii. » 4. Jacobsius in Add. et 
nott. 1nss. : « Dubitari potest utrum horum vocabulorum 
vitium traxerit : λύπης tuearis loco Astydamantis ap. 
Athen. H, p. 40, B : θνητυῖσι τὴν ἀχεσφόρον λύπης ἔφη- 
νεν... ἄμπελον" et Eurip. Bacch. 771 : τὴν xxvs viov &p- 
1:39». Tamen non improbabiliter mihi correxissc videor : 


χἄμμι λυτῆο᾽ ὀδύνη: τὸν Βρόμιον πάρεχε. 


Sic Sophocles ap. Athen. ]. €. : τὸ μεθύειν πημονῆς λυτύή- 
(ov. Pluralis pronominis sequitur singularem , ut V, ep. 
293, 6 ; infra ep. 413; Ovid. Heroid. XXI. 37 et 40. » 
Heckerus xi; (pro καὶ εἰς ) λύπης ὀδύνην, « da mihi ci- 
uum contra (rislitie dolorem; de qua signif. prieposi- 
tionis εἰς v. Valcken. ad Phan. 79. » Quod postea impro- 
basse videtur. Mirabiliter (ut alia que sileo) Bothius : 
« xxi λύπης ἀχόνην, poculum quo luctus velut hebes 
acuitur. » 


CCCXL. Lemma : εἰς Νιχόπολιν γυναῖχα Maoazb. ( com- 
pendio; Macafiovoc apogr. l'aris.)' eosc8v, ἐν Θεσσαλο- 
'vixy. « Mariti in conjugem; tenerrimi affectus. plenum 
epigramma. » Jac. — 1 Νικόπηγις Mazatoviy Heckerus; 
Νινόπολιν Μαράθωνις Cod.; Νιχόπολιν Μαραθῶνος Plan., 
ubi subjectum deest; quare Jos. Scaliger Μαραθὼν &cz67,- 
xxro, Ruhnhenius Μαραθὼν ἐνεύύχατο, illud Jacobs. in 
Delectu p 293 et in nott. mss. « λΙχραθωνι: non videtur 
SJllicitandum: Inveniuntur talia virorum; nomina. EKsl 


ANTHOLOGUE PALATIN/E 


᾿Απόληξις ap. Demosthenem In Steph. I, t. IV, p. 228: 
᾿Αρχέπολις et Μάτοι: ap. Chionem; Γνῶσις in nummo 
( vide Coray. Ἀτάχε. t. III, p. 19:); Alceslis tra;icus 
ap. Valer. Maximum 1II, 7, ext. 1. » B. Sed in Ni oze- 
Maga0wvi; quis non hanc. potius quam Νιχόπολιν pro fe- 
mina habebit? ut uxor maritum sepelivisse videatur, 
quod contra est. Quare Heckheri correctio nobis certis- 
sina visa est. — 2 ὀμθρίσας Plan. « Ὁμόρήσας male 
tentatum tuetur Nonnus Dion. 11, 32; XXXVI, 119 Vide 
Lobeck. ad Ajac. 40, p. 96 seq. — 3. Verborum ἀ)λ᾽ οὐδὲν 
πλέον Écys sensus est : nihil inde przsidii Jucrive retulit. 
Corrigendum ἄλλ᾽ οὐδέν, i. e. nihil ei magis cordi curzeque 
erat, hoc unum agebat. » Hecker. Qui recte ἄλλ᾽, sed 
perperam, ni fallor, interpretatus. Οὐδὲν ἄλλο lucratus 
praeter fere. — 4. « Μούνῳ, vide Boeckh. Inscriptt. t. 11, 
P. 447. » Boiss. 


CCCXLI. Lemma : ei; Πρόχλον xai Συριχνὸν τοὺς ςιλο- 
σόφους. « Est anonymum in Codice. Recepi nomen ejus 
qui scripsit, Procli, ex Marino Vita c. 36, p. 29. » B. — 
ι γένος om. Codex, suppletum ex Marino, ubt ἐγὼ» γενό- 
μὴν Λύκιος γένος. — 2. "Apot6ó; qui vulgo &2coyo;. — 
4 £r; c.dd. Marini. "Ec, pro ct; ap. Hesiod. Theog. 
145, al. 


CCCXLIH. Lemma : ἀνώνυμον ἐπιτύμδιον. — 1$ Ticos:a- 
6ov in Aldi quodain. codice. Deinde μένεις Plan. et, ut 
videtur, apogr. Par., in quo χαὶ omissum. « Sententia fere 
qua ap. llorat. Ep. II, 2, 175 : Heres 


beredem alterius velut unda supervenit undam. » 


Jac. Boiss. haec referenda putavit : « Εἷς Αἰξης δέχεται. 
Schol. Wech. : τοῦτό φησιν ἐπὶ τὸν τῷ γεγηθότι (ino t£0vy,- 
χότι) γεγγθότα " μὴ χαῖρε, φησὶ, τῷ θανάτῳ μου xoi γὰρ 
σὺ μετ᾽ ὀλίγον θνήξγ, xal πάντας ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους εἷς 
ἐστιν ὁ δεχόμενος, 6" AOrz δηλονότι. ᾿Ιστέον ὅτι ὁ ἀδν;ς λέ- 
γεται ὁ τόπος χυρίως τοῖς χαταχθονίοις χατοικούμενος: “ »au- 
ξάνεται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ Πλούτωνος, ὡς (Piud. Ol. IX, 50)" 
« οὐδ᾽ ᾿Αἰδης ἀχινήτως ἔσχε ῥχόδον βρότεα σώμαῦ᾽ ἃ κατά- 
« γει χοίλα» πρὸς ἀγνιὰν θνησκόντων ». 


CCCXLIIT. Lemma : eic Πατέριο» υἱὸν Miz1t126099. χαὶ 
᾿Δττιχῆς (Sic) A6vvatov. « Reiskius scripsit eic  θέοιον, 
quod nomen idem esse cum nomine Paschalis docuit ex 
Ducangii Gloss. Lat. v. Thia. .» Jac. — 1 λιγύμυδον 
Brunchius; Codex λιγύθυμον, quod Bothius pro sphal 
mate typ. habehat. — 4 ἅμα πάσης Reishius, « sed ἀνα- 
rac idem est quod σύμπας. — 5. Omne quod. est hone- 
stum, id quattuor par(ium orifur er aliqua , et quie 
sequuntur ap. Cic. Olfic. 1, 5. Quas quaftwor virtutes 
δι ΓΙΟΥ͂ aetas cardinales appellare soiobat, cujus appella- 
tionis fontem indicavit Salmas. Exerc. Plin. p. 882, A. » 
Jac. — 7 οἷά τι ἀγλ. Botliius. — 8 sic Brunck.; εἴχοσι xz: 
τέτρατον Cod. 


]n inferiore margine pagina Codicis scriptum ep. Dios- 
coridis quod infra lejitur n. 450 , cum bac nola : νομέζω 
ὅτι δισσῶς: χεῖται τὸ ἐπίγραμμα, πλὴν £v τῇ τάξει τῶν ἐπι- 
γραμμάτων τοῦ χύρον Mta). οὕτως χεῖται συνημμένον μετὰ 
τοῦ ἰαμθιχοῦ (ep. 345, ubi vide). — 1n sequentis paginic 
superiore margine habentur duo epigrammata Tymnas et 
Anytes , infra n. 477 ct 486. 


CCCXLIV. Lemma : Σιυωνίξον, εἰς Λέοντα τινὰ ὃν Égprr 
(ει λέων μαρμάρινος. Sequitur distichon prius. Alterutn 
in ultima pagina h:eret, post ep. 350, cum lemmate : 
Κυουλλιιάχον εἰς Λέοντα τινὰ ὃν λέων ἐπὶ τοῦ (conf. ad 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


jemm. ep. 327) λάρναχος ἔσχεπε λίθινος. In Planud. (et 
ap. Iriart. p. 94) separatim, juxta tamen leguntur hec 
disticha ; alteri ἄδηλον appositum in editt. praeter princi- 
pem. Jungenda esse vidit Huetius, quem sequuntur Sal- 
mas., Brunck., Jac., Doiss. et Berghius Lyr. p. 906. 
« Dubitare licet an Λέων v. 3 de Leonida accipi debeat, 
quamquam non ignoro regis Spartanorum tumulo leonem 
fuisse impositum , Herodot. VII, 225. Idem vero et aliis 
contigit, ut Teleutianti, iisque qui in pugna adversum 
Philippum Macedonem perierant , secundum Pausan. ΙΧ, 
40. Fuit autem Leo , Leonidee avus , rex Spartz» , Pausan. 
HI, 3, 5. » Jac. Gallice reddidit Larcher. ad Herodot. 
l. c., qui credidit factum epigramma in Leonid: Spartani 
tumulum. Leo Spartanorum rex innui visus est scho- 
liasta Wech. : γράφεται δὲ λέων θηνῶν χράτιστος, ὅτι ἐπὶ 
Λέοντος τοῦ Εὐρυχράτους Λακεδαιμόνιοι προσέπταισαν ἐν τῷ 
πρὸς Τεγεάτας πολέμῳ ^ ἐπὶ ᾿Αναξανδρίδου μέντοι τοῦ Λέον- 
10; ἐπικρχτέστεροι Τεγεατῶν ἐγένοντο τῷ πολέμῳ * ὃν δὲ τρό- 
πον llaucavíag ἐν τοῖς Λαχωνιχοῖς ἱστορεῖ (3, 5). Ipsis 
qua allegat Pausanie verbis scholiastes refutatur, quum 
rex ille Leo male adversus Tegeatas rem gesserit. Boiss. 
— Δ. « Forsan λάϊνος, propter lemma. » Mcinek. — 
3 ἐμὸν ὡς ὄνομ᾽ εἶχεν Plan. Dothius ap. Jac. θυμόν τε A. 
corrigebat , apud nos εἶχον, prima persona : « de se enim 
nescio quis Leon, miles fortissimus, qui occiderit in 
bello, ipse predicat : nisi animo pariter ac nomine fuis- 
set leo, se non descensurum fuisse in sepulcrum. » 
Receptum velim θυμόν τε pro γε. Facile assentior Schnei- 
dewino (Sim. p. 164, Delectu p. 411) prius distichon 
perse consummatissimum esse epigramma in tumulum 
Leonidae : sed minime dixerim sequentia insipidissimum 
esse additamentum et quo Simonidei epigrammatis nativa 
pulchritudo mirum quantum deformatur : » imo ex hoc 
disticho apparet recte Aéovta τινα intellexisse lemmatis 
scriptorem , neque agi de Leonida ; ac necessarii erant duo 
postremi versus ad nomen hominis tradendum, quod 
non significatur versibus primis. Addit Schneidew. : 
« Confer epigr. ap. Boeckh. Corp. Inscrr. n. 2168, quod 
emendavit Hermann. Opusc. t. V, p. 176, ubi est : 


Ἢ ῥ᾽ ἐτύμως τόδε σᾶμα λεόντε[σσιν πεφύλαχται ] 
οἱ μὲν γὰο θηρῶν φέρτατοι, οἱ δὲ βροτῶν. 


Confer οἱ Antipatrum Sid. infra ep. 426. » 


Sequitur in Cod. distichon cum hoc lemmate : Σιμω- 
vióoy (quod cancellis circumdedit corrector et superscripsit 
τοῦ αὐτοῦ ) εἰς Μελίτην κόρην, Quod epigramma supra posi- 
tum n. 187, Philippi noinine inscriptum. 


| 


CCCXLV. Lemma : ἀδέσποτον᾽ oi δὲ Σιμωνίδου * εἰς d-. | 


λαινίδα τὴν ᾿Ελεφαντίνης ἑταίραν, τὴν Ὑράψασαν ἐν πίναχι 
τὰς γυναιχείας μίξεις ἐχείνας, δι᾿ ἃς xai κωμῳδεῖται παρὰ 
τῶν ἐν ᾿Αθήναις σοφῶν. Est ἄδηλον in Planudea. « /Eschrioni 
Samio diserte tribuit Athenous VIII, p. 335, C, D. Cujus 
quum major sit auctoritas, nomen /Eschrionis recepi. 
Prieterea falsum est lemma, quod tradat iu tabula 
pinxisse Philenidem Veneris lusus , quas calamo in chartis 
descripserat auctor, non pictor; vide Letronnium in Epi- 


stola ad Jacobsium. » JJ. Ex eo quod in Michaelis Char- . 


tularii codice junctum ( σννημυένον) erat hoc ep. cum 
epigrammate Dioscoridis n. 450, ut dictum supra post ep. 
343, Hecherus 1 , p. 65, colligit in ejusdem cippi lateri- 
bus posita fuisse, alia exempla diversitatis metrorum af- 
ferens, ut supra ep. 334 et 335, et utrumque tribuit 
Dioscoridi. At ipsum argumentum suadebat ut jungeren- 
tur, et obstat disertum Athenaei testimonium : el; Φιλαι- 
νία ἀναφέρεται ἀχόλχστον σύγγραμμα, ὅπερ qnoi ποιῆσαι 
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Αἰσχρίων ὁ Σάμιος ἰαμθοποιὸς Πολυχράτη τὸν σοφιστὰν ἐπὶ 
διαδολῇ τῆς ἀνθρώπου σωφρονεστάτης γενομένης " ἔχει δὲ 
οὕτως τὰ ἰαμδεῖα * "E γὼ dt. χτλ. De Polycrate pluribus 
disserit B.ten Brink in Philologo Gotting. t. VI, p. 382 
seqq., de Philenide Luzacius Lectt. Attic. p. 154 seqq. 
Sunt scazontes. — 2 χεχοίμαμαι Cod., alterum Ath. et 
Plan. — 3 ἄχρην Meinekius. « Hoc promontorium Leuca- 
ten fuisse opinor. Athenzus certe Philasnidem vocat Leu- 
cadiam. Quodsi Philaenis non modum, sed finem vitio 
quiarens, e Leucafa, πέτρας ἀπὸ τηλεφανοῦς, ut prima 
Sappho apud Menandrum, se preecipitasse antiquitus fe- 
rebatur, ejus μνῆμα ibi positum fingi poterat, et propter 
morlis genus ad sepulcrum suum provocare ei licebat. 
Nec fortasse vi sua caret γήρᾳ τῷ μαχρῷ χεχοίμημαι : non 
enim μαχρὸν ὕπνον perpetuamve unam noctem sibi esse 
dormiendam queritur, sed longa seneciule se sopiri; 
qua saltem non solemnis est apud poetas metaphora. » 
Drink. — 4 λέσχην Plan. ( pro λάσθην). In marg. Codicis 
αἰσχύνην. « Juncturam verborum γλεύην xxi γέλωτα illu- 
stravi ad Eunap. p. 353. Philo Vita Mos. I, 29 : γέλως 
xai γλεύη γενησόμενοι. Oracula Sib. IV, p. 287 : Ἀλλ᾽ «- 
τοὺς χλεύῃ γέλωτί τε μυχθίζοντες ᾿ scrib. χλεύῃ τε. Liba- 
nius t. IV, p. 42, 10 : Μενέλεως μὲ» Ἑλένῃ συνοικῶν γέλωτα 
χαὶ 47 &UT,V οἴσει ( fors. εἴσεται). Lecapenus Gramm. p. 61 : 
διατριθὴ καὶ τὸ παίγνιον, ταντὸν euvretvouca τῇ χλεύῃ xal 
τῷ γέλωτι. Plutarchus Alex. c. 25 : γενομένου δὲ γλενα- 
σμοῦ γχαὶ γέλωτος. Ουρι conf. et De def. orac. $ 19. He- 
liodorus V, 4 : ἔπαιζε δὲ ἄρα τι τὸν Κνήμωνα δαιμόνιον, ὃ 
χαὶ τὰ ἄλλα χλεύην ὡς ἐπίπαν τὰ ἀνθρώπεια χαὶ παιξιὰν 
ποιεῖτα'. Asterius Homil. p. 68 : τῶν οἰκετῶν γελώντων xai 
ἐπιχλευαζόντων τὴ» ἐκ τῆς μέθης παραφοράν. Vide Victor. 
ad Aristot. Rhet. II, 2, 12 ; Bengel. ad Ju. Chrys. De sa- 
cerd. 1, 4, 51. Petronius Sat. 17 : e( oro ne nocturnas 
religiones jocum risumque faciatis. » B. — 5 Ζῆν vel 
Ζῆνα Cod. et Plan.; Zeüv Athen. Deinde Cod. μὰ inter 
οὐδὲ et τοὺς in interstitio versuum, ut V , ep. 198, 1 ; οὐ 
μὰ τοὺς Athen. Jac. in nott. mss. Koopeu;, nam haud 
dubie Castores intelliguntur, qui éx διαδοχῆς in inferis de- 
gebant. Heckerus improbabiliter distinguit οὐδὲ τοὺς κάτω, 
jungens χούρους... ἐς ἄνδρας, coll. Soph. Antig. 542 : "A2y; 
χοὶ κάτω συνίστορες. — 8 ad παιπάλημα glossa φλυαρίαν in 
Codice, qui deinde, ut ceteri, χαχὴ γλῶσσα, sed a eor- 
rectore mutatum in xax*t γ) ὥσσγιμ. --- 9 oU ἔγραψεν ἐγὼ 
δ᾽ οὐχ Cod.; ὅσσ᾽ ἔγραψ᾽" ἐγὼ yàp οὐχ Athen.; oU ἔγραψεν" 
αὐτὴ δ᾽ οὐχ Plan. In quibus olx Jac. recte prectulit. « Mul- 
tis hanc loquendi formulam illustravit Blomfield. Gloss. 
ad Agam. 66. Addemea ad Philostr. Epist. p. 142, n. 4. » 5j. 


CCCXLVI. Lemma : εἰς Σαδῖνον ἐν Κορίνθῳ * θαύματος 
ἄξιον. Epigramma Corinthi positum. Nescio unde petitum 
lemma ap. Grotium. — 2 sic Brunckius; & λίθος & μιχρὰ 
Cod. et Plan. — 4 voci ὕδατος in. Cod. superscriptuin 
πόματος, et sic Plan. Illud praeferebat otiam Salmasius. 
Jac. confert Achillis verba 1l. X, 389 seq., et Ovid. Ex 
Ponto If, el. 4, 23 : 


Non ego, securz biberes si pocula Lethes, 
Excidere hec credam pectore posse tuo. 


CCCXLVIH. Lemma : εἰς Ἀδείμαντον τὸν ὑπατιχόν, 
« Quod epitlieton est absurdum de homine quem lauda- 
verit Simonides. In apographo Par. quidem est anonymum 
[et in Codice ambiguum, ad hocne an ad sequens ep. 
referendum sit Xi. τοῦ K. ], sed Simonidis nomen diserte 
exhibet Dio Chrysost. Or. XXXVII, p. 109. » B. Habet 
etiam Plutarchus De malign. Her. p. 870, D, sed sine 
nomine poete. — 1 χείνου om. Plut., qui ὃν διὰ πᾶσα. 
Alterum etiam Dio. — 2 ἐγευθεοίας Plut. et Dio. Adi 


4958 
mantus ad Artemisium modo certaverat, Salaminie autem 


pugna non interfuit , secundum Herodotum, quem refu- 
tare studet Plut. l. c. 


CCCXLVIII. Lemma : εἰς Τιμοχρέοντα τὸν Ῥόδιον, οὔτι- 
νὸς τὴν γνώμην πᾶσαν καὶ τὴν συνήθειαν εἶχεν ὁ θεῖός μον. 
« Nomen συνήθειαν est valde incertum. In apogr. Par. 
legitur τὴν c... εἶχεν. [ Rectissime Paulssenius σύνεσιν e 
sigla elicuit. Jacobs. : « Lepidum lemma hominis avuncu- 
lum obiter sugillantis. » 1 Multa de Timocreonte videsis 
in Classico Valpyi Diario t. XV, p. 313. » B. In Codice 
minutis literis adscriptum : Σιμωνίζον, eui inscribit etiam 
Plan. Athen. X, p. 415, F : Τιμοχρέων ὁ Ῥόδιος ποιητὴς 
xal ἀθλητὴς πένταθλος ἄδην ἔφαγε xol ἔπιεν, ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ 
τάφου αὐτοῦ ἐπίγραμμα δηλοῖ" Πολλὰ κτλ. Contentionem 
fuisse inter eum et Simonidem narrat Diog. L. II, 46 et 


Suidas v. Τιμοχρέων. « Sed sepulcro ejus hsec inscripta | 


fuisse nemo crediderit : jure lusum poetze Cei in adver- 
sarium vel vivum vel mortuum censet Bockhius De Ti- 
inocr. Rh. p. 3 et Clintonus Fast. Hell. ol. 77, 2. » 
Schneidewin. Et inter Παίγνια posuit Bergk. p. 922. — 
1 πολλὰ φαγὼν καὶ πολλὰ πιὼν Plan. — 2 ἀνθρώποις Cod. 


CCCXLIX. Lemma : ἄδηλον ἐπί τινι ( sic ). In hominem 
egenum et diu valetudine adversa conflictatum. — 1. Pa- 
rodia primi versus distichi preecedentis. 


CCCL. Lemma : ἄδηλον ἐπί τινι. Tumulus loquitur. — 
Sequitur in Cod. distichon alterum epigrammatis 344. 


CCCLI. Lemma : εἰς τὰς Λυχάμδον θυγατέρας, ἃς ᾿Αρχίλο- 
χος ὁ ποιητὴς ἔσχωψεν ἐν τοῖς ἰάμδοις θαυμασίως, ὥστε xal 


. ἐψαντο. .d istich lea - . . : : : 
βρόχον ἀνήψαντο. In Plan. duo postrema disticha avuisa , ex Boissonadiano exemplo remansit lectio Codicis. 


ut peculiare epigramma scribuntur. Lycambis filie sea 
calumniis Archilochi poetee vindicant. De re conf. ep. 69, 
70, 71. — 1. Verbis τόδε φθιμένων aé6ac ὄρχιον intelligen- 
dum esse tumulum, per quem nonnunquam jurant mor- 
tui, ut ap. Diodor. infra ep. 700, 1, observavit Hecke- 
rus. Ex sequentis epigr. disticho primo interpretandum 
esse putabat Jac., vocem τόδε non satis advertens. — 
2 ai λάχ. Plan.; ἐλλάγομεν Cod. — 4 ἱερῶν Cod., cum a 
posito super à. — 0 &6Xvcevscripsi ex sequente ep. v. 4; 
ἔφλνσεν edebatur ex Plan., cujus verbi vocalis producitur ; 
ἤφλυσεν Cod.; ἤφυσεν Heckerus, vix aptum sententie. 
Alienum quod confertur fragmentum  Archilochi 31, 
P. 543 ed. Bergk., quem vide. — 7 seqq. « His igitur in 
locis turpia a puellis illis admissa fuisse dixerat Archilo- 
chus, qui etiam vocibus μάχλοι καὶ ἀτάσθαλοι usus esse 
videri debet. — 15. Γνήσια : in legitimum enim matrimo- 
nium Neobulen Archilochus petiverat : unde Lycambes 
socer ejus vocatur ap. Horat. Epist. I, 19, 30. » Jac. 


CCCLII. Lemma : ἀδέσποτον, sl; τὰς αὐτὰς. Λυχαμόδί- 
Sa; ol δὲ φασὶ Μελεάγρον αὐτὸ εἶναι. Est ἄδηλον in Plan. 
Dioscoridi, cujus est praecedens ejusdem argumenti, tri- 
buit Heckerus I, p. 103. — 2 Φερσεφόνης Plan. Ἀῤῥήτον, 
ut mysteriorum praesidis. — 4 ἔδλυσε Cod.; ἔφλυσε Plan. 
— 5. « Ἀρχίλοχος, hec est una illa productio brevis syl- 
lahze , in loco ceteroquin non corrupto. Sed Meleagrum 


hanc unam commisisse eo minus crediderim, quo facilius ' 


evitari poterat. » Graf. p. 136. Qui corrigit Ἀρχίλοχος" 
χαλὴν δ᾽ ἐπέων e. Heckerus : ἔδλυσεν ᾿Αρχίλοχος Hapfevinz 
ἐπ. Sed recte Jacobsius nihil movit. Male corrector Codi- 
cis x super λ posuit in καλήν. — 6 δ᾽ Cod. habet inter 
versus; « ejus loco τ᾽ scripsi. » Boíss., nifoirum γυναι- 
κεῖόν τ᾽, quod non percipio. Est bellum in mulieres. — 
Mid recte Boissonadius; ἐφ᾽ Cod. et edd.; ἐφυδριστῆρα: 
Plan. 


| 
: 
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ANTHOLOGLE PALATIN.E 


CCCLIH. Lemma : ci; Mapgovíóa τὴν μέθυσον καὶ ποϑυ- 
λάλον (sic ). Expressum est ex Leonidze Tarentini ep. infra 
n. 455, quod conferendum. — 2 óc7; Cod. et Plan., corr. 
Jac. — 5 Βάκχῳ Plan., male, nisi Βάχχω voluit, ut v. 2 
erat ógik doricum. — 6 ἄρμενον Cod. 


CCCLIV. Lemma : Γαιτουλίχου ( Sic) εἰς τοὺς παῖδας Mr. 
δείας, οὕς διὰ Γλαύχην ἀνῆλεν (ἀνεῖλεν adscriptum ). — 
1 Μηδείας Brunck. — 2 θύμ᾽ Cod. — 3. Vide Eurip. Me- 
deam in fine, Pausan. IT, 3. — 4 ματρὸς Brunck.; ἀτει- 
λίκτου Plan. 


CCCLV. Lemma : εἰς Πραξιτέλην τὸν ἀγαλματοποιὸν τὸν 
ἐχ τῆς Ἄνδρου. In Plan: ἄδηλον. « De Praxitele statuario 
agi nihil est quod fidem faciat. » Jac. Adde Sillig. Catal. 
artif. p. 379 seq. — 3 Μουσῶν Cod. et Plan., corr. Jacobs, 
qui explicat : « musicze facultatis probe particeps , ut ap. 
Platon. ἱχανοὶ ἰατροὶ, medici suo nomine digni. Contra 
mater Spartana ignavum filium vocat xaxàv μερίδα, infra 
ep. 433, 5. » — 4 ᾧ χαίροις Bothius. 


CCCL VI. « Conf. ep. 310 et sequentia quattuor. » 7. 
— |n superiore margine paginzm scriptum, ut conferatur 
cuin ep. 353, epigramma Leonidze quod iníra legitur n. 


| 455. 
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CCCLVII. — 1 x2» Plan. 


CCCLVIII. — 1 εἶτά με θάπτεις Codex, « quod non mu- 
tandum erat in εἶτα μ' ἔθαπτες, quod edebatur. Conf. ep. 
seq., v. 3. » B. Plan. με θάπτῃ. Non praesens offendebat 
editores, sed numeri, ipsum etiam Planudem. Apud nos 


CCCLIX. — 1. « Νέχυν jungendum cum χατεθαπτες et 
ἰδών. » Jac. — 4 παρέχεις Cod., superposito οι. 


CCCLX. Lemma : — 2 πάθηις Cod., superposito οι. 


CCCLXI. Lemma : εἰς υἱὸν παρὰ τὸῦ πατρὸς θχπτόμενον. 
— 1| $t Cod.; τό y' ἔμπαλιν Bothius, perperam. Latina 
multa contulit Jac. ad Analect. t. XII, p. 246, e£ cum 
versu sequenti Gregorii (cap. VIII) ep. 126, 4 : ἦλθεν 2 ὁ 
φθόνος ὠχύτερος. 


CCCLXI. Lemma : εἰς 'Aéttov ῥήτορα. In Plan. est &2r.- 
λον. — 1. post κεφαλὴν in. Codice ηδεχεχευθε σωρός inducta 
et superscriptum : vo. σορὸς ἥδε κέχευθεν. — 2 εὔπρεκεος 
Cod. a pr. m., ἐχπρ. a correctore, et sic apogr. Par., 
quod receperunt Brunck. et Boiss.; εὐπρεπέος eliam in 
parte editionum Plan., et servat Jac., « quod in oratore 
ἡ εὐπρέπεια laudatur, decorus habitus et eleganlia ; » 
εὐεπέος alie Plan. — 3 ἦλθεν δ᾽ el; Plan. et Cod., in quo 
&' inter lin.; ἦλνθεν εἰς Brunck.; ἦλυθε δ᾽ εἰς edidit Jac. In 
fine corrector Codicis superposuit ἐν. «ὦ (£v Ὀλύμπῳ), 
propter ea quee ibi sequuntur : 


τέρπετ᾽ ἅμα Ζηνὶ καὶ ἄλλοισιν μακάρεσσιν" 
ἀθάνατον δὲ οὔτε λόγος ποιεῖν οὔτε θεὸς δύναται. 


In Plan. hzec modo leguntur : 
ἀθάνατον ποιεῖ δ᾽ οὐ λόγος οὔτε θεός, 
recepta ἃ Brunckio et Boiss., versa ἃ Grotio. In altero 


versu Codicis hexametri exitum et integrum pentame- 
trum agnovit Heckerus, Philippo non indignos , quos po 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. - 


sui ; priora videntur irruisse ex interpolatione , ad quam 
invitabat ψυχὴ à» Ὀλύμπῳ constituta. Quod longe verisi- 
milius est his Heckeri : « Intermixtum est peculiare epi- 
gramma; quod ita correxerim : 


Ἤλνθεν εἰς ᾿Αἴδαο δέμας, ψυχὴ δ᾽ ἐς Ὄλυμπον, 
τέρπεται ὁ ἅμα Ζηνὶ xai ἄλλοισιν μαχάρεσσιν. » 


In margine Cod. appictum siglis : σημαίωσαι" ὡραῖον, et ad 
versum ultimum hac nota: val ἀνόητε, ὁ θεὸς τοὺς ἀγα- 
πῶντας αὐτὸν ἀϑανάτους ποιεῖ, xàv σὺ μὴ γινώσχῃς. 


CCCLXIII. Lemma : ἄδηλον, εἰς Τετμενάνης υἱὸν Ζηνό- 
δοτον, ἱππέα βασιλέως: Μάρχου ἣ ᾿Αδριανοῦ. Deinde ad v. 1 : 
ζήτει" ὅτι τὸ Τετμενάνης τόπον σημαίνει, οὐχὶ δὲ τὴν μητέρα 
τοῦ κειμένον, ὡς δηλοῖ ἡ τοῦ ἐπιγράμματος ἔννοια, Quem de 
Γετσεμανὴ cogitasse suspicatur Graefius. « Vocabuli cor- 
rupti non explicatio quierenda, sed correctio. » Boiss. — 
1 Μνῆμ᾽ ἀρετῆς ὅδε conjecerat Jacobs., quod delet in nott. 
mss., ascribens : « Initium videtur periisse. Tum fort. 
scribendum : τέτμεν ἀνήρ᾽ ὁ δὲ τύμδος etc. » Grafius con- 
jiciebat Τηλεφανὴς, Geelius Τετραμεοὴς ὅδε τύμδος. Brunc- 
kius « versum spurium obelo configendum » judicavit, 
hoc initium ponens : 


"Hoo; μεγάλου τύμδο ς χατὰ σῶμα χαλύπτει. 


— Versum 4 in serie omittit Cod., cujus in marg., post 
ζήτει, ter scriptus , semel cum ἱερὸν, bis cum ἱερὸς, sed 
θῶκον ter. « Color ductus ex nobilissimo loco Apologia 
Plat. p. 40, E. » Jac. — 5 βασιλῆος Cod., correctum in 
apographis. — 10 ἐγγενέεσσι Reisk. et Brunck. « Epigramma 
sub Hadriano aut Marco Antonino, ut auctor lemmatis 
narrat , scriptum esse dubito. Serioris est :&vi, quo De- 
curiones et Curiales appellabantur πολιτευταί. Quare aut 
hoc reponendum, xai &otei «ai πολιτευταῖς, aub πολιήταις 
in eundem sensum accipiendum esse suspicer. » Jac. 
Heckerus conjicit x«i ἄστε σι xal πολιήταις, coll. epigr. in- 
certi Plan. 46, ubi statuam ponunt ἄναξ, στρατὸς, ἄστεα, 
δῆμος, « ut Zenodotus mortuus esse dicatur desideratus 
ab amicis et aiiis urBibus et civibus. » 


CCCLXIV. Lemma : εἰς τέττιγα xai ἀχρίδχ, Legitur 
etiam supra in marg. post ep. 190, unde expressum est; 
conf. ibi nott. — 2. 'Augotépotc, et cicadie. et locustie. 
Atc», ut Horatiana pulveris exigui munera , Od. I, 
28. — 3 ἥμερα Cod. utroque loco ; corr. Reiskius. — 4 ἀΐδης 
Cod. altero loco. 


CCCLXV. Lemma : ei; Κινύρον παῖδα. Et in nova pag.: 
el; Κινύραν νεώτερον. « Hoc non male : nam de Adonidis 
patre, antiquo illo Cinyra, non cogitandum. » BJ. Imo vc- 
rum Jetmima prius, et νεώτερον esse videtur /leneriore 
tate. — 1 ἀϊδῇ (sic) ὃς Cod., corr. Orellius. Alloquitur 
Charontem, Orci ministrum, « nisi forte'A i2» est pro ἐν &tóx. 
Propertius 1I, el. 20, 71 : 51ygia sub arundine remez. » 
Jac. — 2 χωπεύηι Cod., superposito εἰς. Tum ἑλὼν ὀδύνης, 
Jacobsius ἑλῶν, « ab ἐλάω pro ἐλαύνω, junctis βᾶριν ὀδύνης 
vexutov, Cymbam luctu defunctorum refertam et onu- 
stam. Fortassetamen alius malit jungi χωπεύεις νεχύων βᾶριν. 
Tum pro ἑλὼν querendum nomen , voci βᾶριν per apposi- 
tionem adjectum. » Boiss. illud recepit : « Est probabi- 
lis ea Jacobsii lectio. In ὀδύνης nescio quid lateat, forsan 
lilii Cinyrae nomen vel epithetum. » Schneiderus ἰδὼν ὁδύ- 
νας τοῦ Ktv., Jacobaius olim βᾶριν, ἔχοντι 002; τῷ Ktv., « nam 
delicatulus puer nec sandalia ferre, nec nudis pedibus per 
littoris arenas incedere poterat ; conf. Philostr. Epist. 22. » 
Recepi quod ceteris minus offensionis habet ἐλεῶν ὀδύνης, 
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459 


« Scil. αὐτόν, nisi τὸν Κινύρον praeterea malis. Quum me- 
dia vocalis metro oflicere videretur, extrusa est. » Qua 
sunt Heckeri. — 3 ἐμδαίνοντι Salmas., perperam, ni fal- 
lor, neque exputo cur asciverit Heckerus. Insolitum χλίμα- 
xo; ἐχδαίνων pro &ro6aívov hoc loco ferri posse videtur, 
quia puer est νεὼς ix6atvov actione eadem. — 4 Χάρων 
Brunck. — 5 θῆναι Cod. « Delicatus puer laxioribus ute- 
batur sandaliis, in quibus pes ei natabat, ita ut certum 
vestigium figere non posset. » Jac. —- 6 ἐπ’ ἠϊονίην Cod. 


CCCLXVI. Lemma : εἰς Μενέστρατον xoi Μένανξρον xai 


| Διονύσιον, τοὺς ἀθλητάς. — 1. « Aoüs fluvius nunc dicitur 


Fiosa, teste Leakio Itinere per Graxc. septentr. » B. — 
J τόσον Cod., corr. Salmas. « Ἔν πόντῳ post πόρος Σιχελὸς 
vehementer friget. Suspicabar : xai σὲ Νότος Σιχελῷ "Q2s- 
σεν ἐν πόντῳ" aut : ὥλεσε, δύσποτμ᾽ ὦ Διονύσιε. » Jac. — 
4 κρέσσονας (superposito εἰ) ἀθλοφόρων (superposito ους) 
Codex. 


CCCLXVII. Lemma : el; νυμφίον τινὰ ἐπὶ τῆς παστάδος 
τελευτήσαντα. In marg. sigla : ex. ζ. --- 1 αὔσοος (Sic) 
ἤγερίου μὲ λέγει Cod., corr. Jacobs. : « nam sepe y ex 
ductu calligraphico ortum inseritur, » et exempla affert 
p. 305. Reiskius et Brunck. με λέγειν, pro λέγε. —3 ἰδόν- 
τες Cod., corr. Salmasius. — 4 χοῦρον Cod., corr. Salwas. 
— 6 ἦψε Cod. Conf. ep. 185, 6. 


CCCLXV IH. Lemma : εἰς 'λττιχήν τινα γυναῖχα γενομέ- 
νὴν 'ρωμαίαν ὑπ᾽ αἰχμαλωσίας xxi τελευτήσασαν ἐν Κυζίχῳ. 
— 1 xev Heckerus : illic, in Attica. Legebatur χείνη, 


; quod fortasse-non erat mutandum. Geelius κλεινή, fre- 


quens epitheton Athenarum. « Πόλις vide not. ad epigr. 
154. » B. — 2 λαιγὸς Cod., corr. Salmas. (qui in exem- 
plo Buher. λοιγὸς refert ut Codicis scripturam ) ; λυγρὸς 
Plan. Sulla, ut videtur, Athenas expugnante. — 4 ἠμφίεσεν 
Plan. « Cyzicum ina&ulam vocat Apollon. Rh. 1, 936 : aixcia 
ΠΠρυποντίδος ἔνδοθι νῆσος, in quem schol.: ἔστι δὲ χερσόνη- 
σος, ἐτ᾽ ἧς χεῖται ἡ Κυζιχηνῶν πόλις" νῆσον δὲ αὐτὴν és. διὰ 


τὸ πρότερον αὐτὴν οὖσαν νῆσον ὕστερον συνῆφθαι τῇ ἠπείρῳ. » 


Jac. 


CCCLXIX. Lemma : εἰς ᾿Αντίπατρον ῥήτορα θαυμαστόν. 
Additum ἃ correctore 7 μᾶλλον ἱερέα. Qui properante 
oculo ἀρητῆρος vidisse videtur. In Plan. est ἄδηλον. — 
2. « Ἔργα sunt orationes ; πνεῖν autem vel ἀποπνεῖν in 
Anthologia non raro dicitur qua» quis edit verba, carmina, 
cantum , sermones. Πανελλήνων de Graecorum ad Olym- 
piam panegyri accipio cum Cresollio Theatr. Rhet. iil, 
6—3. Antipatrum utrique civitati, Athenis et Diospoil, ad - 
scriptum fuisee suspicatur Schneiderus , quod in rhetori- 
bus haud raro fiebat; v. Olear. ad Philostr. Vitt. Soph. 
l, 115 11, 10. Nota Atheniensium in civitate donanda libe- 
ralitas facit ut Antipatrum Diospoli fuisse oriundum pu. 
tem. — 4. 'Hre(gov, conf. ep. 18, 5. » Jac. — 5 ὡς λόγος 
ἐστὶ Plan. Scribendum erat xal δἄλλω:, nam est crasis. 


CCCLXX. Lemma : ei; Μένανδρον τὸν ποιητὴν τὸν τῆς 
νέας χωμῳδίας. — 3. 'Ev πυρὶ et finem versus et alia for- 
fasse depravata esse recte dixisse videtur Jacobs. et pro- 
babiliter conjecisse εἰ ὃξ μιν αὐτὸν δίζ., quod et vertit Gro- 
tius. In precedentibus desiderabat ἣν δὲ τὸ πῦρ ὀλίγην 
ἔλιπεν χόνιν. Quo scripta sunt, sic interpreteris :... Mc- 
nandrum, qui in igne (dum comburebatur ) hunc pau- 
cum (quem contineo) fundebat pulverem. — 4 « Ad ἣ 
μαχάρων subaudio νήσοις. » Jac. 


CCCLXXI. Lemma : εἰς Ἴναχον τὸν Κρινχγόρον θεράπουτχ 


4 


, 


^ 
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ἐπὶ févr; τελευτήσαντα. In Plan. ἄδηλον. — 1. « Quod is 
qui loquitur terram pro matre agnoscit, hominem sigpi- 
ficat nullius generis, ferra filiwn. Sic Persius VI, 57 : 
progenies lerra. Eurip. Ion. 542 : γῆς ἄρ᾽ ἐχπέφυχα vm 
τρός, al. — 2. Κείνης, quie me nutrivit; ἥδε, quis me con- 
dit. — 4. Morbo heliaco igitur sive consternatione ex solis 
ictu orta periisse videtur. » Jac. 


CCCLXXII. Lemma : εἰς ᾿Ατύμνιον ὁμοίως ἐπὶ ξένης τε- 


| 
| 
| 
| 


λευτήσαντα. Nomen poetze in. Codice X. βάσσους, in Plan. , 


Λουλλίον. — 3. « Δαίμονες, fata quae quis sibi futura spe 
et animo fingit. — 3. Intelligenda urbs haud procul a 
Tarento sita; 7 hebas Lucanas vocat Plinius 111, 11. 
Deinde malim οὐχ ἐπὶ πρόσσω. — 5. Ἐπὶ παιδὶ, relicto fi- 
lio orbo, cui custos atque tutor esse debebat, eumque ideo 
moriens quasi oculis privavit, illo post patrem amissum 
tanquam czeco errante. » Jac. — Ὁ ὀνθα) μὸν Cod., alte- 
rum Plan. « Codicis scriptura ὀνθαλμὸν non statim reji- 


cienda, quum sint pueri comparati oculis; vide Artemid. ' 


I. c. 26. Sed sic ὀρφανιχῷ ἐπὶ παιδί et εὖνιν ὀφθαλμὸν idem 
fere significarent. » B. 


CCCLXXIH. Lemma : εἰ- óvo τινὰς Μιλησίους ἐν Ἰταλίᾳ 
τελευτήσαντα- οἶμαι δ᾽ ὅτι σοφτούς. — 3. ἡλλάξω Cod., al- 
terum Plan. « Coron:c hoc loco videntur esse documen- 
tum lztitic, qua juvenum illorum gloria patriam Miletum 
affecerat. » Jac. 


CCCLXXIV. Lemma : εἰς vavayóv Avaibtxn; υἱὸν Πνυτα- 
γόραν. — 1 ἐκρύφθη Cod. ct Plan., corr. Brunck. — 4 á- 
πιοῦν Plan. — 3 χατ᾽ ἀργαίην Cod., alterum Plan. — 6 πρυ- 
μνύχους Cod. « Sunt qui vulgo πρυμνηταὶ vel πρυμνήσιοι xo) oc 
vocantur, funes puppi aptati. Hi στέλλονται, contrahun- 
lur et inhibentur, vehementiore vento ingruente. » Jac. 
— B εἰσανέδην Heckerus. Legebatur εἰσενέθην. 


CCCLXXV. Lemma : el; τινὰ γυναῖχα Éy«uov ἐν σεισμῷ 
τετοχνῖαν τινασσομένον τοῦ δώματος. --- 2. « Schiefer. ad 
Gnormicos p. 106 τιναξαμένων passive intelligi oportere 
docet; vid. not. ad IX, ep. 247. Capiendum ὀρθὰ de suc- 
cussione parietum perpendiculari » B. Aoristus medii, «qui 
rarissirme passivam vim admittit, sic explicandus esse 
videtur : dum parietes illum terre tremorem et concus- 
sionem ita in se recipiebant, ut recii starent neque con- 
ciderent. Jac. Brunckius cum Reiskio τινασσομένων. —- 
3 ai; ὑπὸ φω)εύονυσαι Cod., corr. Reiskius. — 5. Ἀμφότεροι, 
mater et infans. « Similis casus contigit in Antiochic ruina, 
ut narrat Dio Cass. LXVIII, 25, et alii nostris tempori- 
bus. » Jac. Apparet carmen temore inter ἐπιτύμδιχ rece- 
ptum esse. 


CCCLXXVI. Lerma : εἷς Σέλευχον νέον τελευτήσαντα. 
Lesbius juvenis in Hispania sepultus. — 1 δειλαῖοι Cod. — 
2 ληθόμενοι Salmasius (a quo tacite, ut multa alia, sum- 
psit Brunck. ); αἰθόμενοι (ex A10. ortum) Codex, corre- 
ctione ὧι posita super ροῦ et τον syllabas ; ἀτηροῦ αἰσθόμενοι 
βιότον pessime P]an. — 5. « Cogitahat Brodous de Iberis 
Asice, qui hodie Georgiani vocantur. Sed quum eloquenti:e 
studium in Seleuco. commemoretur, suspicari licet eum 


in Hispania arti dicendi, quae tum teraporis in illis regio- ' 


nibus florebat, dedisse operam. » Jac. 


CCCLXXVII. Lemma : εἰς Παρθένιον τὸν Φωχαέα τὸν εἷς 
"Ὅμηρον παροινήσαντα. Hunc homeromastigem fuisse Dio- 
nysii Alexandrini Glauci filii discipulum, cujus Suidas s. 
v. (p. 1394 Bernh.) et Athenaeus XI, p. 467, C, memine- 
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floruisse videri potest. Secundum hunc imperatorem ita- 
que, qui Ciceroni Catonem , Ennium Virgilio praeferebat 
et Ὅμηρον καταλύων ᾿Ἀντίμαγον ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰσῆγεν (Dio 
Cass. LXIX, 4), etiam Parthenius judicabat. » — 1. Junge 
χαταχεύατε. Sic χαταπιττοῦν Εὐριπίδην ap. Aristoph. Ec- 
cles. 824 dictum et oppositum καταχγρυσοῦν Eoprxtór,. — 
2 μνοχρογλώσσον superscriptum in Codice , sed μυσχρῶν 
redit in versu 4. — 3 οὔνεκε Cod., superposito a. « Tuetur 
xsiva, contra pravam Kusteri et L. S. emendationem χεῖ- 
νος, Dorvillius in Misc. Obss. Nov. t. 1i, p. 124. Qua de 
emphasi pronominis ἐκεῖνος vide mea ad Theocr. XVI, 14 
ed. sec. » B. — 4 ςλέγματα Cod. superposito 0 (φθέγματα), 
de qua varietate conf. ep. 70, 4. — 5 ἐπιδὴ Cod. a jr. 
m., deinde in ἐπειδὴ mutatum, et superscriptum : τρ. 
£nivy. — 6. « βάτον, seníes, sentibus oppletum carmen. 
Probabilius est πάτον, i. e. κόπρον, ἀνφόξενυα, quod 
Kusterus maluit jam apographorum uni olim adscriptum. 
Sic Plautus Pers. lll, sc. 1, 3, in conviciis jungit. [u- 
tum et sterquilinium. » Jac. Recepit Boiss.; equidem 
in latinis posui , non in graecis , quia nescitur quid in ele- 
gis dixerit ille Zoilus. — 7 ultime voci superscriptum in 
Cad.: yp. ἧσται. — 8. « Κλοιῷ. Ad supplicii genus respi- 
citur illud quo Cleonem afliciendum censet Aristoph. Nub. 
587 : φιμώσητε τούτον τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα" et Lysistr. 633 : 
ἐς τετρημένον ξύλον ἐγχαθαρμόσα: τὸν αὐχένα, Ubi v. Ber]. » 
“ας. in Add., olim rectius, puto, interpretatus de collari 
canum, « propter cvnicam imnordacitatem et impuden- 
tiam. » 


CCCLXXVIIL. Lemma : εἰς Ἰλιόδωρον (sic) xai Asoy£-euav 
τὴν αὐτοῦ γαμετήν. — 1 ἔφθανεν (ut Cod. ) Aldi planu- 
deus et Regius planudeorum optimus, in quo bis legitur ; 
altero loco χάτθανεν, ut edd. Plan. In fine Cod. ὥρη. — 
3 δ᾽ ὡς ὑμέναιον ἐπὶ πλ. Cod. et Plan., sine sensu; ὡς 3y' 
Évatov ἐνὶ πλακὶ Tyrwhittus; ὡς ἄμ᾽ ἔναιον, ἔτ᾽ ἐν πλ. J8- 
cobs. in notis mss., qui ante in Palat. ὡς συνένχιον, ἔτι 
*À., mutatione minima, sed ὑπὸ 5»). sumpsi a Toupio, 
coll. ep. 324, 1: ὑπὸ m2 axi τῇδε τέθαμμαι. Post ὡς ovv 
ναῖον Sequens τυμδεύονται valet συντυμδεύονται, praesertim 
eNcipiente £uvóv. A Boissonadio correctum video δ᾽ εἰς 
ὑμένχιον ἐπὶ mÀ., sed schedule in hoc et sequens epigr. 
nulle supersunt. — ὡς θάνατον Cod., sed superscripto 
λαμον, ut Plan. De constructione v. Thes. v. Ἀγάλλομαι, 
« In xai τάφον grata est emphasis : etiam de sepulcro 
communi non minus laetantur quam olim de communi tba- 
lamo. » Jac. 


CCCLXXIX. Lemma : εἰς τὴν ἐν Διχαιαρχίᾳ ( compen: 
dio) θάλασσαν xai εἰς tà ἐχεῖσε νεώρια xxi τοὺς )ιμένα:. 
Haud dubie ob vocem χῶμα male acceptam epigramma 
positum inter Sepulcralia, ut infra ep. 641 de horolozio 
propter vocem σῆμα. Loquuntur mare et terra de in- 
genti mole Portas Julii apud Bajas, quod opus notissi- 
inum ex Virgilio Georg. II, 161 seqq. et Horat. Art. 6i 
seqq., ubi v. interpretes. — 1 διχαιαςχία Cod. — 2. « In- 
telligitur moles usque in medium mare producta, ut pro 
montorium Rheginum αἰεὶ Θριναχίϑυ γευομένγν ὕδατος 
( &xpzv) dicit poeta infra ep. 714, 2. — 4 βιαζόμενα Cod.. 
superposito μεθα. Conf. Horat. Carm. ΠῚ, od. 1, 33. 
coniracta pisces x quora sentiunt Jaclis in allum mo- 
libus. — 5. Κόσμον, populi orbis terrarum domini. — 
6 ἐπ᾿ αὐτῆς μέτρον Codex, egregie correctum a Reisio : 


. contemplare Romam vicinam et judica si ad hujus 
, urbis nodum et mensuram porlwum habco ; sive grave, 
, εἰ ταύτῃ ὁ ἐμὸς λιμὴν σύμμετρός ἐστι. ν Jac. Mire Boiss. 


runt, docuit Jacobsius , preeclare addens : « Quum Diony- ! 
sius usque ad Trajanum vixerit, Parthenius sub Hadriano . 


sua manu : ἐγγύθεν’ ἀπ᾽ αὑτῆς. 


CCCLXXX. Lemma : εἰς Εὐνικίδαν τινὰ, οὔτινος $ λάρναϊ 


IN CAPUT VII 


ἀπὸ λυγδίνης πλαχὸς ἐχρημάτιζεν᾽ ἰαμδιχόν. In. magnificum 
improbi hominis sepulcrum. Eundem inimicum proscindit 
Crinagoras infra n. 401 elegiaco epigrammate ; quee ut ejus- 
dem cippi duobus lateribus insculpenda illum composuisse 
animadvertit Heckerus I, p. 10. — 1. Avy^ivn, marimorís 
l'arii; v. ad VI, ep. 209, 2. — 4 seq. « Kozóv ἡ λίθος : 
sensu destituitur candidum hoc marmor, ita ut nec tam 
atri hominis sepulcrum ornare recuset. Zoo; capio ut 
niger ap. Horat. Sat. I, 4, 85. » Jac., qui in nott. 1η58. : 
« Illustrat hos versus Boisson. ad Herodiani Epimerism. 
p.41. » Sed ζοφώδης cum ἄνθρωπος poterat figurate ac- 
cipi, cum véxu; non potest. Quod sensisse Hecherum 
quoque video I, p. 342 : « Adjectivum in omnes t:ortuos, 
non in unum Euniciden, spurcissimum hominem , qua- 
drat. Quamobrem fortius aliquod verbum desidero et con- 
jicio συφώδης, de porcorum grege unus ; quod secundum 
linguze analogiam ἃ cvzeó; formatum. » Cui conjectura 
sequentia, utpote multo leniora, minime favent, neque 
que praecedunt, οὐκ ἔστιν ἀνδρὸς ἐσθλοῦ. — 6 τὠλιγωπελὲς 
Cod., corr. Bentleius. Corpus Επηϊοϊάδο fuisse infirmum, 
attritum et turpe, intelligitur ex epigr. cit. 401. — 7 σή- 
πεταί θ᾽ Brunck. 


CCCLXXXI. Lemma : ᾿Ετερούσχον (sic) ἀπὸ Μεσσήνης 
εἰς ἹΙεροκλείδην τινὰ, ὃν σὺν τῇ ἰδίᾳ νὴ κατέχανυσαν. — 1 ἀΐδος 
Cod. « Notanda locutio εἴσω βιότου ἄγειν, ad victum pro- 
desse. » Jac. Qui vim modo locutionis indicat, non ratio- 
nem : εἴσω positum ob Αἴδος, in praecedente autem 
zeugma statuendum pro ἐς βίοτον ἄγειν. --- ἃ τεθνειῶτα 
Plan. et Cod. ἃ pr. manu, quz eadem deleto εἰ superpo- 
8} ηι. " 

[i 

CCCLXXXII. Lemma : εἰς ναυηγὸν τινὰ μὴ τυχόντα τα- 
φῦ-. — 2. « Cum invidia dictum σχύδαλον, quandoquidem 
de vilissimis rebus rerumque reliquiis usurpatur. IIcge- 
sippus supra ep. 276, 2, de naufrago : πολύκλαυτον ναυτι- 
iin; σχύδαλον. — 3 seq. Naufragum tibi ad rupes flucti- 
bus expositas jacentem finge, et junge οὐδ᾽ ἐπὶ σπιλάδος 
χέρσου. Facile tamen intelligitur ad εἰρήνην genitivum 
desiderari rei, ut εἰρήνην ἁλὸς, xvu&tov , vel simile quid. 
Quare, et quod verborum paullo durior est conjunctio, 
vitium htc latere saspicor. » Jac. Heckerus φρικαλένς στα- 
yove; vel λιδάδος conjicit. Quidni intelligatur scopulus 
maris ad quem navem fregerat, usque imminens terribilis 
naufrago ibi haerenti? — 5 versus in serie oimnissus mar- 
gini adscriptus; χανοῦσα Heckerus : qu me occidisti ; 
χενηῦσα Cod.; χρατοῦσα Plan. 


CCCLXXXIII. Lemma : ὁμοίως εἷς τινα νανηγὸν οὔτινος 
ὅλον τὸ λείψανον διεσπάρη ὑπὸ τῆς θαλάσσης ἐν τῷ αἰγιαλῷ. In 
Plan. bis legitur, semel ἄδηλον. — 1 7:ó« Plan. altero 
loco; omnes σῆμα, corr. Huetius. — 2 ἐχχύμενον Plan. 
priore loco, ψυχόμενον altero, ἐχχυμένων Cod. — 3 annon 
ἐρημόχγμος ὃ —  χόησηι Cod.; xopon» Plan. utroque loco 
in ed. princ. et Ald., χόρση in reliquis. Tum χερῶν God. 
à pr. m., χειρῶν corrector. — 6. Jac. confert Epicrate:n 
Athen. XIII, p. 570, D, de Laide vetula : τὰς ἁρμονίας 
διαγα)ᾷ τοὺ σώματος. 


CCCLXXXIV. Lemma : εἰς Ἀριστομάχην τινὰ γραῦν τὴν 
μέδυσον. Non sepulcrale epigramma , sed ludicrum et σχω- 
πτιχόν. — 1. Inoni Mercurius recens natum Bacchum 
alendum tradiderat. — 2 γρῆῦς Plan.; γοηῦς Cod. etiam 
alibi. — 3 πάντ᾽ ἐμαράνθη Cod., eorr. Jac.; πᾶν δ᾽ dy. 
Plan. « Qui sicci transegerant diem , eorum spiritus mar- 
cere, uapaivecÓm. putabatur. Mulier ap. Aristoph. Eccl. 
146 : δίψει γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἀφαυανθήσομαι, i. e. ξηρανθήσο- 
μαι.» Jac. ὕ initio versus, Gregorius VHI. ep. 161, 3: 
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ἐνθάδε τὴν ἱερὴν ὑπέδυς χθόνα. — 4 ἐπχυοομένην Cod. et 
Plan., correxit Salmasius ; et sic Branckius in Lectt., qui 
ediderat ἐπαυρόμενον ex codice Lascaris. — 5 εἶπε τάδε 
μίνωϊ πάλαι Cod. et Plan., quod egregie correxit Jacobs. 
« Infinifivus pro imperativo positus, nisi forte jungere 
malis φέρε xav. Πάλ)ειν urnam judicialem est quasito- 
ris, ut Virgilius /En. VI, 432 : Quasitor Minos urnam 
movet; et Claudian. Rap. Pros. 1I, 332 : Urna nec in- 
cerias versat Minoia sorles. Conf. intt. Horati Carm. 
11, od. 3, 26. Verba πῆλαι, φέρε vetulam significant fe- 
Stinantem : Minoem rogat ut statim sententiam de se fe- 
rat. » Ἐλαφρὴν videri potest addidisse quod simul in mente 
hahet aquales χάλπεις Danaidum, quibus propemodum 
invidet, χάγπεις judiciali urna graviores. Has ipsas po- 
sterius intelligere malebat Jac.,ita scribens in Delectu 
p. 443 : « Malim autem fere χάλπιν accipere de vase quo 
aqua hauritur, ut ap. Pindar. Ol. VI, 40. Quo admisso, 
illa judicem precatur ut, sententia pronunciata , ipsam ad 
urnam condemnet , ut. Danai filias. Przegnanti turn signifi - 
catione dictum : urna ota , judicio composito, adju- 
dica κάἄχπιν. » Boissonadius in similem sententiam - 
« Scripsi ὦ Μινοῖ, πλῆσαι φέρε, affer quam impleam 
"urnam "levem. » Sed prafero Jacobsii interpretationem 
priorem. His scriptis Heckerum vidi eadem probantem, 
sed addentem : « Melior tamen mihi videtur correctio, 
ut Jenior certe est : 


εἶπε τάδε Μίνωϊ, πάλ t φέρε χάλπιν ἐλαφρήν, 


quod eundem praestat sensum. Ad πάλῳ conf. Alcman. 
iu schol. Il. I, 222, Sapph. fr. 8, Callim. Jov. 61, 66. Syl- 
laba brevis ante liquidam producitur; quod quare tollen- 
dum sit, idoneam causam non video. » Sane quidam, sed 
πάλῳ φέρε quomodo dici possit et debeat accipi non docet. 
Quare nihil mutavi. — 7 παρθένιον Munckerus ad Antonin. 
Lib. p. 96; παρθενίην Cod. et Plan. « Jam antea sensum 
perspexerat Opsopreus, qui vertit: E! ego sponsum occidi, 
sicut Danaides perdiderunt sponsos suos. Παρθένιον Ho- 
ratius juvenem maritum vocat , Carm. HI, od. 11, 374 
ubi v. Mitscherlich. » Hanc signif. vocis παρθένιος « non 
videri exemplis firmari posse » animadvertit Heckerus, 
Sed πορθένιος ἀνήο apud scriptores legitur, id quod ad 
rem pr«sentem sufficit. — 8 «2: (sic) Cod. superscripto 
χὴν a correctore ; xav Plan. 


CCCLXXXV. Lemma : εἰς Πρωτεσίλαον τὸν àv Τροίᾳ ποῶ- 
τὸν τελευτήσαντα ᾿ ὅτι ἐν τῷ τούτου τάφῳ ὅσα φυτὰ βλέπει 
τὴν Ἴλιον ξηραίνονται χαὶ τὸν τῶν φύλλων κόσμον ἀποδαλ- 
λουσι. Conferendum ep. 141 et ibi annotata. — 2. « Θυμὸν 
δόρατος proprio sensu accipi potest, secundum homerica 
δόρυ μαίνεται ἐν παλάσῃσιν, eb sim., Il. O, 111; If, 74. » 
Jac. — ἡ ἐγκεχύηχε Heckerus et Bothius : gravid: sunt 
ira. Legebatur ἐχχεχύηχε, explicatum parturiun,, neglecta 


' vi perfecti. — 8 σώιζει Cod. 


o ——— o ——MM——— —— M — —————— -- 


CCCLXXXVl. Lemma : ei; Νιόδην τὴν ἐν Σιπύλῳ τὴν 
ἀπολιθδωθεῖσαν. ἧστινος ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑπτὰ υἱοὶ xal τοσαῦται 
θυγατέρες ἐτελεύτησαν. — 1 ἀδ᾽ Codex, sed ἥ. — 2 post 
μαστῶν lacuna in Codice; λευχὴν Reiskius et Boiss.; θερ- 
μὸν Salmas., Brunck. et Jac. nott. mss. Qui ibidem ἔτηξα 
posuit cum Reiskio et Brunckio, ἔπηξα Codex, quod te- 
nui cum Boissonadio , nam ad ἀπολίθωσιν respici videtur, 
quantum intelligi potest in contorto hoc et frigido feetu. 
— 3 ἀριθμὸς Codex a pr. m., ἀριθμοὺς corrector; illud 
Jac. in nott. mss. recte redusit. Boiss. : « Scripsi πολὺν 
ἔλδον pro vulgato πολὺς ὄλθος » Sic : 
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᾿Αἰδεω πολὺν 0160 tu ὠδῖνος ἀριθμοὺς | indicat versus 3. — 3 ποσιὸίππον Cod.; recte Plan. — 
$ τέχον, : 8. Αἴδαο ἦμαρ συνήριθμον, fatalis dies eodem numero, 


! quattuor dies fatales. Peastilentis morbi contactu oppressi 
eadem forma dicendi qua v. 2. Bothius ἀριθμοῖς. — 4 ἢ | deinceps sunt mortui. — 4 χειρχμένου Plan. « Παΐδω» ἐλ- 
«éxov Cod.; ó Brunckius, probante Jac. ad Analecta. Qui | πίδα, filioa in. quibus spem felicitatis collocaverat. — 
ad Pal.: « Fortasse γῇ τέχον. Jam Orcus liberorum meo- | 6. Κοινὴ νύξ, illis Orci, patre cecitatis tenebris op- 
rum numero gaudet ; terrz» peperi et igni, exiguis tantum | presso. Malim κοινή τοι νύξ. » Jac. 

reliquiis ex magno rogo receptis. » Sed in Add. preefert , ὦ | 
τέκν᾽, ὦ μεγ. Heckerus denique : « Equidem locum satis 


CCCXC. Lemma : ei; ᾿ἈἈνπολλό ν τινὰ ὑπὸ αυνηῦ 
sanum arbitror, modo scribatur, όδωρο κξῷ 


| τελευτύήσαντα᾽ ἦν δ᾽ ἄρα σταδιοδρόμος. « Sex hendecassM- 
labi inscripti fuisse videntur cenotaphio Apolloderi in 
urbe patria.» Hecker. — 1. « De ἀχούεις, audisti, vide 
not. ad Plan. ep. 25. » B. Multa Jac. p. 311. — 2. « Ad 
Cyllenes radices ille sepultus fuit, ita ut mons ipse pro 
sepulcerali hominis monumento haberi posset. » Jac. 4c 
poetam jta locutum esse ne dubita. Nihil htc « inepti », 
cujus metu Heckerus corrigit τὰ à τὸ oZu' ἐπ. --- 3 ὥρης 
Cod.; alterum Plan. « Apogr. Par. Πίσηθε, quod nec ma- 
lum propter ietum in ultima. » B. — 5 Alavéer; Brodzeus 
et Scaliger ( mutatione fere nulla, quod y nonnunquam ex 
calligraphico ductu ortuim, ut cp. 367, 1), urbs Macedoniz 
que alibi Αἰανή. Heckerus tamen duas urbes non posse 
hic commemorari censet, sed terre potius nomen posci. 
Quod Peerlkampius quoque sensit, ᾿Ημαθέης scribens Nov. 
Bibl. crit. IV, p. 58. Heckerus Αἰγεαδῶν, coll. Justino 
VII, c. 1. De Bercea vel Beroe conf. ad VI, ep. 116, 6. — 
6 Διὸς om. Plan. 


᾿Αἰδεω πολὺς 0160; ἐμῆς ὠδῖνος, ἀριθμὸν 
ἢ τέχον, ὦ μεγ. etc., 


Magna illa copia uteri mei, qwe tantum numerum 
peperi , nunc Plutonis est. Pronomen 7, relerendum ad 
ἐμῆς, ut ap. Eur. Phon. 378 : σὴ πίστις, ἥ μ᾽ εἰσήγα- 
165, etc. Ἀριθμός de re nihili, ut Latinorum numerus, ut : 
sensus sit : numerum tantum peperi, neque téxvov ὡνή- 
μην. "Ὅλδος jungendum cum ᾿Αἰδεω et ad genitivum o9i- 
voc repetendum; coll. VIII, ep. 162, 2. » Quae non proba- 
bilia. Brunckianum dedi. 


Ι 

CCCLXXXVII. Lemma : εἷς Θεονόην τινὰ σὺν τῷ ἰδίῳ 
παιδὶ ἅμα τελευτήσασαν καὶ ταφεῖσαν. Maritus loquitur, for- 
tasse ipse Bianor. — 1 θειονόεις Codex. Deinde ἐμῆς γάμον | 
Plan. et Cod., in quo superscriptum : vo. μόρου. In- | 
telligendum videtur ( οὕτως) ἔστενον ὥστε χουφοτέρας εἶναι . 
τὰς ὀδύνας. Eodem redit hoc Jacobsii: « Εἰς ὀδύνας posi- | — CCCXCI. Lemma : εἰς Γερμανιχὸν τὸν Καίσαρος ἀδελξι- 
tum videtur pro ὀδύναις. » Alia ejus non admittenda. — δοῦν, τὸν πατέρα Νέρωνος. « Intellige Neronem eum qui 
3 φθονερὴν ἀπ᾽ ἐνόσφισε μοῖραν Cod.; φϑονερή τις ἐνόσφισε | cum Druso, Tiberio criminante, hostis judicatus est; 
μοῖρα Plan. Jacobs. conjecit φθονερῶν (φθονερᾶν) λίνα vé- | Suet. Calig. c. 7. Καίσαρος, Tiberii. —1 seq. Nexus sen- 
σφισε Μοιρᾶν, quod recepit Boiss.; vel Nov δ᾽ αὖ (vel δ᾽ ἔτι) | teptiarum in duobus his distichis haud perspicuus. Longe 
καὶ m. φθονερή Ἢ ἀπενόσφισε Μοῖρα. Bothius particulam, aptius lusit Julianus Jgyptius supra ep. 70, ubi Cerbe- 
qua μανιχῶς abutitur, hoc quidem loco non inepte posuit, | rum hortatur ut Orci portas diligenter observet , ne de- 
φθονερή Y ἀπ. Μοῖρα, quod recepi. — 4 xai σέο λειπομένου functi, Archilochi rabiem timentes, aufugiant. Fortasse 
Brunckius. ᾿Εψεύσθην cum accusativo, ut solet in prono- | post v. 2 quzedam exciderunt. Fortasse ctiam prius disti- 
minibus neutris ; v. Thes. p. 1877, C. Jungenda βρέφος τὸ | clon ad aliud carmen pertinet. Certe posterius pro inte- 
λειπ.; appositum pronomini σέ. — 5 Φερσεφόνη Plan.; gro epigrammate haberi potest. — 2 δέχεσθε Brunck., sed 
ἄχουσεν Cod. Περσεφόνη, σὺ δὲ π. Jacobsius in Delectu, | otativi cum imperativis non raro junguntur ( exempla 
quod fortasse scripsit poeta. vide p. 311). Στόμια foramina esse videntur, quibus clavis 

| inseritur. — 4. Tantam navem, quantam hujus viri ma- 
| 


CCCLXXXVIII. Lemma : ei; τινὰ Κλειτώνυμον τύραννον | gnitudo requirit. Frigidum acumen. » Jac. 


( imo τυραννοφόνον. Bolss.): οὐχ οἷδα δ᾽ ὅστις ἐστὶν οὗτος ὁ 
Κλητώνυμος (sic). « Clitonymus aliunde non cognitus 
quum tyrannum nescio quem occisurus in arcem ascen- 
disset, ab illius asseclis in fluvium precipitatus est, ubi 
ripa ruens eum sponte sepelivit. » Jac. — 1. « ἸΙχθύσι καὶ 
ποταμῷ oesv hoc utitur exemplo probaturus usum dativi 
de motu Reiskius ad Constant. p. 193. » B. Imo est modus 
usitatus, utin κυσὶν ἔδαλεν. — 3 δίχην Plan. — 3,4. « Ejus- 
modi quid ut Peeto contingat precatur Propertius LII, el. 


CCCXCII. Lemma : εἰς vaunyóv Τλησιμένην ἐν τῷ Αἰγαίω 
πελάγει ναναγήσαντα. — 1 seqq. « Tempestatis descriptio 
ducta esse videtur ex Odyssea I, 67 seqq. — 3. Proprie 
mare χυχᾶται, hic transfertur ad navem, mari commoto 
et turbato modo huc modo illuc jactatam. — 6 χωφὸν Plan. 
Aíboc κωφὸς idem qui κενός, vanum et inane monumentum, 
cenotaphium. » Jac. 


5,37: |  CCCXCIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ανηγὸν Τλησιμένην, οὔ- 
Reddite corpus humo, positumque in margine ripae τινος τὰ λείψανα ἐπὶ τῶν αἰγιαλῶν καλινδεῖται ταφῆς οὐ 
Pztum sponte sua vilis arena tegat, δεόμενα. Non in Tlesimenem, sed in alium naufragum, 


cujus corpus in littore jacebat, pulvere a prestereuntibus 

ut eleganter locum emendavit Marklandus. Petronius | sepius conspersum, quem unde semper abluebant : quare 
c. 114 : aut. quod ullimum est, iratis etiam ffuclibus, | mortuus illos precatur ne inanem in posterum operam in- 
imprudens arena componet. — 5 αἰδομένη Plan. — : sumant. — 1 sic distinguunt Reisk. et Jac.; perperam je- 
6 ἐλενϑερίης Cod.; ionica omnia in Plan. Sic senatum Ro- gebatur χρύψητε, τί γὰρ πάλι ; tum ἐπὶ ταύτας fjióvac Cod., 
manum Cicero regum, populorum, nationum portum et | quod. correxit Salmasius; nam struendum μὴ ἐπιτίθετε 
refugium vocat Offic. II, 8. Plinius Epist. VIII, 12 : mmul- ἐμοὶ γαῖαν οὐχ ὀνοτὴν ταύτης τῆς djóvoc. — 2 οὐ γνωτὴν 
lorum porius , sinus. Ovid. Heroid. I, 110 : Tw citius | Salmasius ; ὀγχωτὴν Huschkius; sed quod a librariis fingi 
venias porius et ara tuis. » Jac. non poterat οὐχ ὀνοτὴν Jac. recte interpretatur « de terra 
que undarum furori cedens , non 8ua culpa dilabebatur, 

CCCLXXXIX. Lemma : εἰς τοὺς τέσσαρας υἱοὺς Π]οσειδίπ- | nec igitur vituperatione digna videri debebat. » In fine 
που ἐν μιᾷ ἡμέρα τελευτήσαντας. Imo quattuor diebus, quod | Codex τίσετε, corr. Salmas. — 3 μαίνετε δ᾽ ( et inter lineas 
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εἰς) ἐμὲ Codex ; unde Jac. μαίνετ᾽ ἰδ᾽ et; με (sic. Boiss.), 
Heckerus μαίνετ᾽ Ec εἷς με (« nam ἔτι necessarium esse »), 
Brunckius μαίνεται ei; με, quod Jac. in nostro exemplo 
recepit, probatum Huschkio, Meinekio p. 194, et Piccolo. 
Deinde Codex zépaotot, &uperposito σοι (sic), sed corrector 
voluit haud dubie σοῖο, χέρσοιο, quod conjecit Schnei- 
derus. « Recte tamen, inquit Meinek., legi videtur χέρ- 
σϑισι ῥαχίαις, nam yépoos adjective dixit etiam Sophocles 
Antig. 251 : στυφλὸς δὲ γῇ καὶ χέρσος. » Hoe autem loco 
requiri ipsum substantivum littus mari oppositum, bene 
observat Heckerus. — 4 χεῖν Cod., corr. Meinek. Confe- 
rebat Heckerus Theateti verba ep. 444, 7 : ἀτὰρ τὸν Exa- 
στον ἐχείνων Ole καὶ ἐν cégpr, ῥηϊξίως 'Atórz. Sed postea 
Huschkium secutus scripsit : 


xai ἐν χέρσοιό με δειλὸν 
εὑρίσχειν ῥαχίαις οἷδε καὶ εἶν Ἀ ἔδυ, 


el secundum eundem Huschkium Meinekius, 


xai ἐν χέρτοισί τε δειλὸν 
εὑρίσκειν ῥαχίαις οἷδέ με χὴν ᾿Αἴδῃ. 


Sed elegantis judicii viro Piccole assentior illud quod re- 
liqui esse gravius et ἠθικώτερον. Denique Boiss. : « Pro 
vulgato οἷδε scripsi εἶδε, vidit. » — 5 χέρσωι δ᾽ ἐπ’ ἐχδαίνει 
(sic corrector; a pr. manu quod sit, cernitur ἐπεό .. vex) 
ἐμεῦ Codex, quorum in Jacobsiana correctione, χέρσον 
ἐπεχθαίνειν εἴ μεν y., omnes acquieverunt proter Boiss., 
qui : « Codicis lectio χέρσῳ non mutanda mihi videbatur 
in χέρσον, » et Heckerum, qui εἰ ἐμεῦ χάριν. — 6 * στα- 
θερῆι Cod. « Pro πάρχειμαι fortasse ἀρχοῦμαι (Meinek. ἀρ- 
χεῦμαι) legendum , i. e. ἀρχεῖ μοι μίμνειν, contentus sum 
si in trerra maneo, quamvis inhumalus. Σταθερῆ, lerra, 
cujus est epitheton ap. Oppian. Cyn. II, 412, al. Infra IX, 
ep. 32:8x σταθερῶν ἥρπασεν ἠϊόνων. Sic ψαφαρὴ sine γῇ XII, 
ep.. 145. » Jac. Quam emendationem pro vera habent 
Meinek. et Hecker., rejicit Piccolos, hec disputans : 
M. Jacobs a trés-bien corrigé le commencement du 
vers 5, mais il a été moins heurevr en proposant &o- 
χκοῦμαι. Ce. serait là reirancher une partie saine, en 
laissant intacte la partie malade. Il est vrai que le 
mal est profondément caché , οἱ d'autant plus difficile 
à découvrir, que le membre gangréné offre les appa- 
rences d'une santé florissante. Si je ne me (rompe, le 
poete a dil : 


χέρσον ἐπεχδαίνειν el μεν χάριν ἥδεθ᾽, ἑτοῖμος 
πάρχειμαι σταθερῇ μιμνέμεν ὡς ἄταφος. 
Le sujet de ἤδεταί est le méme que celui des verbes εὑ- 
ρίσχει et οἷδε qui précédent immédiatement. δα con- 
struclion de la phrase est. claire et facile, παράκειμαι 
τῇ στερεᾷ, ἔτοιμος ὧν μένειν ὡς ἄταφος. » Οὐδὲ mihi scru- 
pulum non unum injiciunt. 


CCCXCIV. Lemma : el; μυλεργάτην, οὔτινος ἐπὶ τῷ τάφῳ 
zai αὑτὸν τὸν μύλον ἐπέθηκαν. Lapis molaris loquitur. — 
|. Καὶ ἐν ζωῆς χρόνοις, opponitur xai κατθανὼν V. 4. — 
2 βαρνόρομὴς ἀνεῖχε δινητὰν Cod., corr. Salmasius. « Ut 
eadem sententia, quam in fine argute enunciavit pceta, 
prioribus quoque tribuator, qua ifa scripta ut nunc 16- 
guntur sensu destituta videntur, scribam βαρὺν βρομήταν 
εἶχε, jungens βαρὺν εἶχε, ut v. δ.» Hecker. 1, p. 163. 
Fallitur. —3 πυρηφάτον Cod., corr. Salmas. et Drunck. Est 
triticum terentem; passive dixit Hom. μυλήφατος ἀλφίτου 
ἀχτή, Od. B, 355. — 4 σταλώσαϑ᾽ ὧδ᾽ malit Hecker. — 
5 αἰεὶ Cod., corr. Brunch. 


CCCXCV. Lemma : εἰς Kd2)ateygov ναναγήσαντα Ev τῷ 


ANNOTATIO. 463 


Λιδυχῷ πελάγει δύνοντος Ὠρίωνος. Expressum e Leonide 
Tarentini epigrammate supra n. 273. — 2 εὐδρομ. Plan. 
« Leonidas : A:6uxoü μέσσα θέων πελάγευς. Genitivum 
πόρων Cum verbo motus illustravit Schaefer. ad L. Bos. 
Ellips. p. 710. » Jac. — 3 δ᾽ ὅτ᾽ Cod.; sine δ᾽ Plan. — - 
4 οἴδματα Cod. et Plan. Scripsi οἴδματι, nam ὑπὸ στυγερῆς 
oíópeta πανδυσίης cum praecedentibus non coeunt. Leo- 
nida8 : καὶ νὺξ xal δνοξερῆς χύματα πανδυσίης "E6124" 
᾿Ωρίωνος, unde Jacobs. conjiciebat 8iv0o; x a i στνγ., S(ruens 
ὅτε συρμὸς χαὶ οἴδματα πανδυσίης Ὠρίωνος ἀνεστρώφυ,σε 
βένθος θαλάσσης. Sed ὑπό baud dubie integrum. Jungo 
ἀνεστρώφησεν οἴδματι, ut πόντος οἴδματι θύων ap. Hom. et 
Hesiod. — 5. Κυχώμενον, conf. ep. 392, 3. — 6 χωφρὸν (et 
δ᾽ ultimze litere superpositum) ἐν στήλγῃ Cod.; δὲ στή η 
recte Plan. 


| 
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l 

| 

| 
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| CCCXCVI; Lemma : εἰς Ἐτεοχλέα xai Πολυνίχην (sic) 

| τοὺς Οἰδίποδος παῖδας. « Qui apud inferos etiam inexpia- 

| bile odium exercere ferebantur. Thebani, qui iis ad viam 

| sepultis inferias offerre solebant, narrabant , τούτοις ἐνα- 

| γιζόντων αὐτῶν, τὴν φλόγα, ὡσαύτως δὲ τὸν ἀπ’ αὐτῆς χαπνὸν 
διχῆ διΐστασθαι, Pausan. IX, 18. Comparandum epigr. 399. 

| — 2 πολέμων Cod.; δοράτων Plan. Ζῶντες πόλεμοι, i. e. 

| ἔχθρα μένουσα, oppositi τοῖς τεθνηχόσι, quod ἴῃ τάφος la- 

, tet. » Jac. Conf. ep. 399, 4. Boiss. : « Apposuit "hoc epi- 
gramma ad Malherb. Menagius p. 383, cum Ausonii latinis 

| versibus ex Ep. 139 et gallicis Carpentarii. » Ausonii haec 

| sunt : 

| 

| 

Ϊ 


Nec Stygiis lucis ineunt sua fadera fratres 
GOEdipodionidz , de tnisero ah miseri! 
Namque etiam ex uno surgentes aggere flamme 
In diversa sui dissiliunt cineris. 
Infandos juvenes! quos nec discordia cassos 
Luce , nec in semet linquit atrox animus. 
Atque utinam et Thebas quissent partirier ipsas, 
Regnorum et metas, ut cinerum nebulas, 
CCCXCVII. Lemma : εἷς τινὰ Σάτυρον ναναγήσαντα ἐν 
τῇ θαλάσσῃ τῇ πλησίον Μυχάλης χατέναντι Σάμον. Male 
Huetius de Marsya cogitabat; Satyrus est nomen pro- 
prium viri. — 1 δειλαῖος Cod., corr. Jac., conferens οἰχτρὸν 
ἠρίον ep. 429; δειλαίον Plan. — 2 εὔνασται Plan. — 3. 'A- 
xoUtt£, V. ad ep. 390, 1, « et not. ad VIII, ep. 101. » 8. 
—4 μυχάλας, ἡ superposito, Cod.; Μυχάλης Plan.— 6 ὕδατι 
μαινομένῳ, μεμφόμενος βορέην Plan. 
| 
Ι 


CCCXCVIII. Lemma : εἰς τινὰ μεθυσθέντα Πολύξενον xai 
ἐξολισθήσαντα τελευτῆσαι (sic, voluit τελευτήσαντα). Et in 
nova pagina : εἷς Πολύξενον Σμυρναῖον οἰνωθέντα xai ἐξολι- 
GÜrcavta καὶ τελευτῆς δι᾿ αὐτὸ τοῦτο τυχόντα. — 1 διό- 
νυσσον Cod. — 4 γλισχρῶν Cod. — 6. Idem consilium in 
ep. 660, 2: ) 


χειμερίας μεθύων μηδαμὰ νυχτὸς Tots. 


CCCXCIX. Lemma : ἕτερον (post ep. 396) εἰς Ετεοχλέα 
xai Πολυνίχην τοὺς Οἰδίποδος νἱούς. — 2. Πέρας, scil. 
belli. — 6 Ἦωιδε (sic) Cod. — 6. « Ἐξ ἑνὸς, scil. τάφου. 
El; δισσὰν ὄξοιν, pro φλόγα, respectu habito ad caussam 
discidii illius. » Jac. Scite dictum latinus sermo non as- 
| 
l 
! 


sequitur; periphrasi utendum erat. 


CD. Lemma : ἐπιτύμόδιον ἀνώνυμον εἰς ὀστᾶ ἀνθρώπεια 
χείμενα ἀτημέλητα. In marg. sigla : ὡραΐον. « Cranium in 
littore , ut videtur, inventum viator in loco conspicuo po- 
nit, ut οὐ conspecto prsatereuntes mortis recordentur. 
— 2. Tvz)o) dictum videtur de mari ventis commoto, 


401 


fluctusque incertos volvente, ut. certam viam non jam 
sequi possis. Sic τυφλὰ χύματα XII, ep. 156. Livius ap. 
Senec. Suas. VII, p. 39 Bip. : quum... jactationem natis, 
ecco volvente fluctu, ferre non posset. Sisenna ap. No- 
nium p. 449, 10 : subito mare subhorrescere , civcosque 
fluctus in se provolvere leniter occopit. — 4. Yn verbis 
εἰς τοίην ἐλπίδα λυόμεθα imago ducta ab iis qui in portum 
delati navigandi finem faciunt. » Jac. 


CDI. Lemma : ἕτερον ἀνώνυμον (hoc male ex prece- 
cedente lemmate repetitum. Boiss.) εἰς Εὐνίδιχον (imo Ev- 
νιδίχην, et v. ad v. 5), oürivoc τὰ ὀστᾶ ἀτιμέλητα (sic). 
Postrema quoque male illinc repetita. Ejusdem est argu- 
menti quo epigramma 380 (ubi vide), sed acerbius. — 
1 6Xi6c corrigit Heckerus I, p. 11, « ut initium carmiuis 
fini conveniat », errore manifesto ductus. Precedere debet 
expositio rei. « δύσδωλον, saxosam et nullis glebis, nec 
fecundam adeo, sed sterilem. — 3 στέρνα τε πεχρείχονια 
Codex, adscripto ζήτει, superscripto ατ᾽ ἐποχριόεντα, quod 
procul dubio verum; στέρνα τε πλεῖα δόλοιο Planudes. 
Accipio de gibbosi thoracis deformitate. Ex Odyss. X, 
33, Hesychius : ὀχριόωντο᾽ ἐτραχύνοντο... μεταφοριχῶς ἀπὸ 
τῶν ἄχρα πολλὰ ἐχόντων λίθων. [Bothius scribebat émo- 
χριάοντα Ἶ — 4. Πρίων dicitur ob intervalla dentium male 
junctorum. Conf. Lobeck. ad Aj. 1030, p. 426 ed. sec. Vox 
οἱοπέδη alihi non reperitur. Vinculi genus esse videtur quo 
servi constringebantur; inservit autem periphrasi pedum 
rigidorum , nihilque agilitatis habentium : ut pro pedibus 
dicat impedimenta pedum, qui ipsum euntem impedi- 
rent magis quam juvarent scilicet. » Jac. Boiss. : « Κώλων 
δούλιον οἱοπεδην intelligo de pedibus juxta positis et quasi 
servili compede adunatis ac'conjugatis. » L. Dindorfius 
in Thes. ab οἷς ducit et fosciam laneam significari putat. 
Heckerus conj. ἰγνοπέδην (ut VI, ep. 109, 2), « compedes, 
quibuscum Eunccides contemptu et negligentia libitina- 
riorum sepultus esse a poefa fingitur », quod parum cre- 
dibile. — 5 Εὐνικίδου Brunckius ex ep. 380, recte; Eovi- 
&ixov Cod. et Plan., quod nihili. « Ἡμιπύρωτα, ambusta 
necdum combusta detracta de rogo ; quod contumeliosum. 
Sic Cliniad: membra semicremata ap. Ovid. Ibide 633, 
et P. Clodii cadaver semiuslulatum ap. Cic. Pro Mil. 
c. 13, 33. — 7. Terra, quie mortuos modo ἀγοσιῷ, 
inodo. κόλποις recipere dicitur, liic Zuovopgeuroc, quod tam 
turpem hominem sinu recipiat. » Jac. — 8 τὠνδρὸς Hecke- 
rus , frustra. 


CDII. Lemma : εἰς γραῦν τινὰ Λυσιδίχην, ἣν ἡ οἰχία «2- 
ταπεσοῦσα ἀπέκτεινε. --- 4. « Ἠύργος dicitur de domo soli- 
taria. Ipsam domum intelligit, seu potius saxorum acer- 
Yum ex ea ruina. » Jac. 


CDIII. Lemma : εἰς ΨΨύλλον τινὰ προαγωγὸν, ὃν T, χοινὴ 
συνήθεια καλεῖ μαυλιστήν. « Est μαυλιστὴς synonymum τῷ 
πορνοδιαχόνῳ. Vide Coray. Atact. t. 11, p. 47. » B. Psi 
lenonis nomen fortasse ex Menandro derivatum , 'Avat:0. 
s. Messenis fr. 9. Meinek. p. 183. In ipso tamen lenonis 
sepulcro lectum fuisse epigramma putat Hecker. 1, p. 15. 
— 1 ποθινὰς Cod.; ποθενὰς Plan.— ἢ ἀπα)όφρονας legebatur; 


ἀταλόφρονας Meinekius, « quo juventutis imperitia melius 


indicatur quam altero. Hoc sane verissimum, sed mihi hte 
pulchra potius puelle memoranda videntur, ut Nico- 
crates dicitur ἔμπορος εὐμόρφων γυναικῶν. Malim igitur 
ἁπαλόγροας. » Hecker. — 5. Propertius a Jac. cit. IV, el. 
5, 73, de lene tumulo : 


Quisquis amas, scabris hoc bustum cicdite saxis, 
Mixtaque cum saxis addite verba mala. 


| 
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— 6. Alterum bemistichium Opsop«eus et Jac. sic inter- 
pretantur : parcendum esse sepulcro ut rei sacrae, quam- 
quam improbum contineat virum. Probabilius sane quam 
Heckerus hac scribens : « Respicitur potius proverbium : 
cum hominibus mortuis et sepultis nonnisi larvas luctari. 
Similiter Theodoridas ΧΙ, ep. 21, 7: τέθναχε, μὴ pà- 
λωμες, quod de industria ambiguo sensu scripsisse videtur 


poeta. » 


CDIV. Lemma : ei; τινὰ ἔμπορον ναναγήσαντα καὶ ἐπὶ 
ψάμμου ταφῆς εὐμοιρήσαντα (εὐμυρ. Cod.). In Plan. Ζανοῦ 
pro Ζωνᾶ. — 1 ψυχρᾶς Heckerus I, p. 94; ψυχρᾶν oti 
Cod.; ψυχράν σευ Plan., qued edebatur. — 3 σου Cod. — 
4 εἶδεν ἁλίξαντων (sic) Cod., corr. Jac.; οἶδεν ᾿Αλεξανττ 
Plan., « sed nimis mirum est eum qui hominis incogniti 
cadaver fluctibus in littus ejectum sepulturze mandat, 
hominis hujus matrem nomine compellare posse. ». 
Brunck. Μόρος hic significat cadaver, ut θάνατος IX, 
ep. 439, et latinum «ors ap. Propert. II, el. 10, 22 : 
mors mea nixa toro, et alibi. — 5. « Πλαταμῶνες. Schol. 
Wech. : αἱ ὀλισθηραὶ πέτραι.» B. — 6 δέξονται γαίης Cod. 
et Plan., corr. Reiskius. In fine Cod. ἠϊόνες, superposito 
o;. — 7 ἐχέμεν Plan.; πολὺ Cod., sed o ab ipso librario in 
ov mutato. 


CDV. Lemma : Φιλίππον elc ἹἹππώναχτος τάφον τοῦ iap- 
βογράτου, ὅστις πρῶτος Exotvsev ἴχμόον. Deinde : Μιμνέο- 
μον, οἱ δὲ Φιλίππου. In Plan. est ἄδηλον. — 1. Χαλαΐεπῆς 
confert Jac. cum his Libanii t. IV, p. 143, 19 : βαλλόμενος 
ὥσπερ γαλάζῃ τοῖς ὕθλοις, et Aristoph. Ran. 876. — 3. No- 
tum Hipponactis odium in Bupalum ex interpretibus 
Horatii Epod. VI, 14, Plin. Hist. Nat. XXXVI, c. 5, 2. — 
4. Conf. Leonide 'Tar. ep. 408, 2. — 5 xexoiuxxev Cod. 
et Plan., corr. Brunck. — 6 in fine βέλη Bruncb., tenere. 
Σχάζοντα μέτρα sunt trimetri claudi, χωλίαμόοι, quibus 
opponuntur ὀρθὰ ἔπη, qua recta in finem tendunt. 


CDVI. Lemma : εἰς τὸν Εὐφορίωνος τάφον, τοῦ μύστον 
τῶν ἑλλήνωνιξ (Sic, ἑλληνικῶν Jac., “Εὐλήνων ἱερῶν Paulss.' 
μυθο)ογημάτω" ἣ τελεπιουργυμάτων. Haud dubie Chalci- 
densis poeta intelligitur, « qui abstrusas et recondita 
fabulas tractavit, ac nescio an hoc ipsum significare vo- 
luerit etiam is qui illam inscriptionem epigrammati pra*- 
fixit. » Meinek. Analect. Alex. p. 32 seq. Idem p. 18 A» 
τιγραφὰς εἰς Θεωρίδαν, Euphorionis opus a Clemente Alex. 
memoratum, ubi Meursius Θεοξωρίδαν, ad epigrammatum 
poetam , Euphorionis e&qualem , refert. cum Schneidero 
— 1 no£zca Cod.; ποιῆσαι apogr. Paris.— 2. « Difficultater 
movet quod a Suida Euphorion in Syria sepultus esse 
narratur : τεγευτήσας éxei τέθαπται £v Ἃ παμείᾳ,, ὡς δὲ τινὲς, 
ἐν ᾿αντιοχίᾳ. In. nostro igitur epigr. de cenolaphio intra 
Pirieei crura constructo agi censebat Schneiderus Analect. 
crit. p. 7. [Cui assentitur Meinek. p. 11.] Reiskius Eupho- 
rionis ossa fortasse ex Syria Athenas translata esse su- 
spicatur; Euphorion enim τῇ ὕέσει Atheniensis fuit. — 
3 ἀλλὰ coi Cod., corr. Reisk. ἹΡοιὰ, μῆγον et μύζτον usum 
habebant in mysteriis; posteriora duo etiam in re ama- 
toria. Ilinc noster : xoi yàp ζωὸς ἐὼν ἐφίλει. De amoribus 
Euphorionis vide Meinek. l. c. p. 7 seqq. » Jac. Qui rectius 
hiec explicabat olim t. XII, p. 462 : nam etiam , dum 
viveret , eadem amabat; et in ipsa Pal. : « scil. ταῦτα, 
nis) fuit τάδε yap C. » 


CDVII. Lemma : εἰς Σαπφὼ τὴν Μιτυληναΐαν, τὴν μελο- 
ποιὸν, τὴν ἐν τῇ λυριχῇ ποιήσει ϑαυμαζομένην. Codicis ma- 
nuscripti fronti inscriptum foisse vel ut inscriberctur 
compositum esse recte statuit Heckerus I, p. 185. — 
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1 πρὸς ἀνάχλιν᾽ Codex, corr. Salmasius, amoris levamen- 1 — 3. Χαλχεντόν. Qua imagine Pindarus βαρὺς ὕμνων yo- 
tum οἱ solatium, ut vertit Brunck. Vox alibi non obvia, | χευτὰς vocatur supra ep. 34. Qui ipse dixit Pyth. I, 86, 
sed indubitabilis. Nulla cum probabilitate Heckerus tentat | yaAxsóttv γλῶσσαν πρὸς ἀψευδεῖ ἄχμονι, i. e. ἐν ἄκμονι 'AAv- 
νέοις: πρὸς ἄναλχιν ἔρωτα, « ut Σαπφὼ, id est ipsa Sapphüs | θείας, linguam ad veri normam formare. Conf. Horat. 
carmina dicantur lectu jucundissima juvenibus amantibus. | A. P. 441. — 4. Ἀγέλαστον ὅπα,, austerum vocis sonum, 
Amor optime(?) dicitur ἀναλχις, et usus preepositionis | qualis eum decebat, qui arma fraterna tristia militie 
πρὸς vulgaris, ut in iis quibus uti solent grammatici : | canebat, Propert. I, el. 7, 2. Non enim huc referendum 
πρὸς τὰ περὶ ναυστάθμου. » — 2 ἡ ῥά ce cum Codice nunc | quod Antimachi epos affectibus et jucunditate destitu- 
Jacobsius, olim 7j ó« cum Scehzfero, perperam, ut ostendit | (wm erat, judice Quintiliano X, 1, $ 53. — 5 ἄτρεπτον Cod., 
Heckerus Comm. p. 240. Qui distinguit Σαπφὼ σὺν Μούσαις, | corr. Salmasius. Incesserat enim ille per avia Pieridum 
sed praeferenda ceterorum distinctio. — 4. Eresus, urbs | loca , nullius ante Tríia solo, ut Lucret. IV, 1. — 6. Sic 
Lesbi. — 5 x«i ὑμῖν Cod., corr. Reiskius. Nuptialia quoque | idem Lucretius III, 1050 : quorum (poetarum) unus Ho- 
carmina Sappho composuerat. — 5 ἵπταθ᾽ corrigit Hecke- | merus sceptra potitus. Eadem sententia ap. Horat. Carm. 
rus : « Hymenzus enim alatus fingitur et super thalamos | IV, od. 9, 5 8qq. » Jac. — 8 ἀθανάτων γ᾽ ὑπάτον  Botbius. 
volitare, τί somnia ap. Hom. 1]. B, 20 : στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲο 

χεφαλῆς. » Ut non intelligara que addit : « Solitarius est CDX. Lemma : el; Θέσπιν τὸν εὑρετὴν τραγῳδίας, ὃς 
usus pra»posilionis ὑπὲρ in vulgata lectione. » Ne vo- | πρῶτον ἐποίησε χορὸν καὶ πᾶσαν ἐχόσμησε τὴν σκηνὴν ἀρχαίῳ 
luisse quidem poetam ἵπτατο scribere credo, qui sic Sap- | τρόπῳ, x&v μετεπλάσθη παρ᾽ Αἰσχύλου τὰ πράγματα καὶ τῶν 
phonem quoque Musam volantem exhiberet. — 7 ὀδυρο- | μετέπειτα. Thespis loquitur. —3 Báxyoc ὅτε «ox (superposito 
μένη ἀφροδίτυμ Cod., corr. Brunckius. Respiciunturcarmina | τ, τριτ) θὺν κατάγοι Cod. « Apogr. Par. τριτθύν. Est τριττὺν in 
quibus Sappho Adonidis mortem ploravit , Cinyrz filii. — | recensione Heinsiana ad Horat. p. 80. Hoc nomen nec presto 
9 πάντη: π. y. θεοῖς ἴσας ἀοιδὰς Cod. etinter duas postremas | nec interpretor. Brunck. τριττόν. » B. Quod τριττὸν χορὸν 
voces super lin. scriptum γὰρ. Edebatur θεοῖς ἴσας γὰρ Bentleius ad Phalar. p. 277 Opusc. Lips. explicabat /ri- 
ἀοιδὰς, « de quo vide ad V, ep. 48. » B. Sed ἴσος nonpro- | plicem chorum , trinis Dionysiis (ἐν Λίμναις, κατ᾽ ἄστυ et 
ducitur in thesi. Reiskius θεοῖς ἴσα σὰς γὰρ ἀοιδὰς ἀθανάτας, | κατ᾽ ἀγρούς) inductum. Meinekius p. 163, « Hermanni 
ob sigmatismum zeque ac tautologiam intolerabile; tolera- | suasu » Βάκχος ὅτε τριττύι χατάγοι y. « Sed Bacchus deus 
bilior ille in distinctione Hermanni et Ungeri Beitr. p. 36, | (animadvertit Heckerus) dici non potest tribui chorum 
quam Heckero probatam exhibemus. — 10 ἀθανάτας ἔχο- | deduxisse. » Similiter Bothius B. ὅτ᾽ ἐς τριττὺν κατάγοι y. 
μεν νῦν ἔτι Cod. « Sed illud profecto, inquit Heckerus , mi- | Aliam Hermanni emendationem « ex Diario Lips. a. 1827, 
randum non erat Sapphüs carmina Dioscoridis state ! n. 14, p. 112, collato Welckero Nachírag zur Trilog. 
fuisse superstitia. » Quo sententie incommodo quum | P. 246, not. 185 » in nostro exemplo recepit Jacobs., 
premantur quicumque critici in hoc versu tentarunt, ! quam dedimus, preferentes quidem quod Heckerus scri- 
non est visum referre. Probabilis sententia in Heckeri | psit, Βάχχῳ ὅτε τριττὺς κατάγοι y. Bentleius et alii, 
emendatione , quam recepimus : « In superioribus quum j Hermannusque in fine οὗ τράγος ἄθλον, Jacobs. τράγος 
significasset Dioscorides singula carmina poetriam scri- | αἴθων, salaz caper, sed ἄθλων tuitus est. Meinekius, 
psisse singulis diis deabusve pro argumento diverso adju- | jungendum sequenti ἄθλον : quum caper et fcuum ar- 
.toribus, recte subjungitur ejus carmina vel post annorum , fíchus adhuc concerlationum pramium, esset. Hecker. 
decursum ab ipsis illis diis deabusve profecta haberi. De | contulit PJan. ep. 361, 5 : 7j παρὰ πᾶσι Δόξαν ἔχεις ἀέθλων 
verbo ἄγειν, quod idem ac νομίζειν significat, v. schol. Eur. | &0 λα λιπεῖν ἕτεροις. --- 4 ἄθλος Cod., corr. Heins. — 5 μετὰ 
Med 1016 : ἄγειν γὰρ τὸ τιμῆσαι φησὶν (Euripides) àv | πλάσουσι Cod., corr. Heinsius. « Accipiendum de iis qui ju- 
ἸΙρωτεσιλάῳ (sic corrigo codicis ἐν πρώτοις ἐγὼ xai) niores quidem , sed Thespide adhuc vivo , illius inventum 
immutabant et exornabant, cum quibus ii componuntur, 
quos insequente &'vo nova addituros esse auguratur The- 
spis. » Jac. — 6 πολλὰ πρὸ σεῦ φήσει Cod., quod optime 
correrit Reiskius, ut sequentia , τἄλλα δ᾽ ἐμά, Meinekius : 
« quae nimis profecto jejuna sunt. Scribe τἀμὰ δ᾽ ἐμό, i. e. 
mea mihi meriia nemo eripiet. » 


Ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
ἀστῶν μέγιστος τῶν ἐκεῖ. » 


--...»ὄ..ὕ....ὕ...ὄ ........Ψ“ὕΣὕὕ..ὕ......ὕ...».ὕ...ὕ..Ψ......ὕ»ὕ......ΨἍ 00.» 


CDVIII. Lemma : ἕτερον (coll. ep. 405) εἷς 'Ixmovaxta 
τὸν τῶν ἰάμδων ποιητήν" ἦν δ᾽ οὗτος ᾿Εφέσιος. — 3 τοχέων 
εια βαύξας Cod., et ζήτει in marg; τοχέων ἕο βαύξας |. E 
Plan. « Schol. Wech. legebat τεκέων, interpretatus ἤγουν | CDXI. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Θέσπιν, ἐν ᾧ καὶ περὶ Αἱ- 

| 
| 
| 


ὁ xai τοὺς παῖδας χεχκωμῳδηχώς. » B. Quod etiam Grotius ! σχύλον τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν τραγῳδίαν πυργώσαντος. In 
legebat, sed Baylius ex nostro epigrammate : Sa sédi- ! JEschylum, non in Thespin scriptum. — 1 τὸ δ΄ ἀγρ. Cod., 
sance n'épargna pas méme ceux à qui il devai! la vie. | τὰ δ᾽ ἀγρ. edebatur; optime Hecker. τά τ᾽ àyp., et recte 
Verum de simultate Hipponactis sive cum parentibus sive | distinguens. — 2 τοὺς δὲ Cod. Junge τελειοτέρους ἐξύψωσε, 
cum liberis nihil ex historia constat. Heraclitum quidem | adjectivo et comparativo per prolepsim *(ut. vocant) ad- 
Ephesium τοχέων κχαθυλαχτοῦντα vidimus supra epigr. ' ditis. — 3 ἐξύψωσε " voun; μια εὐταχαρᾶξας Cod., corr. 
79, 3. ut errasse Leonidam non prorsus inepta suspicio | Salmasius. schylus a queesita verborum elegantia alienus, 
sit. Rrunckii emendatio est τοκέων χαταβαύξας. « Qus ! de qua Alexis ap. Athen. IV, p. 101, B : λόγοι λεπτοὶ, διε- 
nonnihil offensionis habet ex bisyllaba verbi βαύζω forma, | σμιλευμέναι τε φροντίδες, et alia ap. Jac. Conf. Aristoph. 
quum trisyllaba omnibus in usu sit. Vide in scriptura Co- | Ran. 955 seqq. — 4. Recte Heckerus offendit in verbis 
| 


dicis an lateat ὁ xoi tox αἰνὰ βαύξας, qui vel patri ma- | οἷον χειμάῤῥῳ καταρδομένοις, quum ipsi poete torrentis 
ledixit. » Meinek. p. 135. Boiss. ponebat ὁ καὶ τοχέων £o ! ritu ferri dicantur, ut ab Horatio IV, od. 2, 5. Quod con- 
βαύξας. ᾿ jicit autem , χειμάῤῥῳ δ᾽ ἶσα χαταρδόμενα ; vereor ut si- 
gnificent « torrentis modo precipitis de vertice montis 

ODIX. Lemma ; ei; Ἀντίμαχον τὸν Κολοφώνειον (Sic) delabentia. » Mihi καλινδόμενα in mentern venit. — 5. Sic 
ποιητὴν, τὸν Ὁμήρῳ παραδαλλόμενον. --- 1. « "᾽Οὔριμον, sic | Homerus dicitu£ τὸ μέγα στόμα, ep. 2,1. Bothius correxit 
forie epos Varii dixit Horatius Sat. I, 10, 43, et canere | πάντως. — 6. Στόμα πάντων δεξιὸν locutio valde mira neque 
forti bella pede Tibull. IV, el. 15, 4. Ἀκάματος epitheton ! locum htc habet, quamquam a Philostrato Zschylum δε- 
decet auctorem plurimorum operum studiose expolitorum. | ξιὸν τὴν ποίησιν dici annotat Jac. Reiakius ἄξιον... ἡμιθέων, 
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ut modo ep. 409, 2, a Meinekio non improbatus. « Sed 


verba ita emendanda puto ut verba ἀρχαίων ἡμιθέων etiam |, 
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. τίχτει, γεννᾷ, θνήσχει, de quibus Jac. p. 320. — 2 Γαξά- 
preterea ἧσθά τις (Cod. ἦσθα τίς) corruptum videtur, συ | po; Cod. et Plan., lapsu facili, correxit lleckerus. « De 


ad πάντων pertineant et /Eschyli os personarum habitu δὰ- ᾿ 


gustiore dignissimum fuisse dicatur. Ita Statyllius Flacc. 
de Sophocle IX, ep. 98, 6 : αὐτῶν ἡρώων φθεγξάμενον στό- 
μᾶσιν. » Hecker. Fortasse distinguendum : ὦ στόμα πάν- 
tty ἄξιον ἀρχαίων, ἦσθά τις ἡμιθέων, qua satis magna laus. 


CDXII. Lemma : ei; Πυλάδην, οὐ τὸν Ὁρέστον φίλον τὸν 


θαυμαζόμενον, ἀλλὰ τὸν ὑποχριτὴν τῆς νέχς τραγῳδίας P) C 


χωμῳδίας ἢ τὸν τὰ Διονύσια χατοοχούμενον. Non est cele- 
berrimus ille pantomimus Pylades , Italicze saltationis in- 
ventor, Alceeo Messenio longe recentior, sed Megalopoli- 
tanus Pylades , χιθαρῳδός, Philippo Demetrii filio regnante 
florens, cujus meminerunt Plutarch. Philopemm. c. 11, 
Pausanias VIII, 50, 3. — 1 cov Cod. et Plan., sed ille 
superposito τ. — 2 ἐν ex Plan. suppletum. Describitur 
qui vulgo ἡ ἐν χρῷ χουρὰ vocatur. — 6 γοερὸν Cod. Me- 


galopolitanum deflet Arcadiz fluvius Asopus. — 8. Confert 


Jac. σιδηρείας τε πύλας xai yaÀxeov οὐδὸν Tartari ap. Hom. 
Il. 0, 15, et Propert. IV, el. 11, 4: Non ezrorato stant 
ADAMANTE viz (Orci). ; 

CDXII. Lemma : eic ἱππαρχίαν τὴν φιλόσοφον τὴν γυ- 
ναῖχα Κοάτυτος τοῦ Θηδαίον τοῦ κατάοξαντος τῆς χυνιχῆς 
αἱρέσεως. « Hoc falsum. Verius esset τῆς χυνιχῆς μίξεως, 
quam κυνογαμίαν vocant. » Jac. --- 1 βαθυστόλων Cod. bis 
(versu bis scripto), corr. Jac.; βαθυζώνων Plan. — 2 ἑλόμην 
corrector Codicis. — 3 οὐδὲ βαθύπεπλος Cod. et Planudeze 
optimus cod. ap. Brunck., cujus edd. οὐ βαθύπεπ)ος, corr. 
Salmasius : « ailisoleatus calceus, quales delicatiorum 
et elegantiorum hominum erant. » Brunck. περονάτιδες. 
— 5 οὗδας δὲ Cod. et Plan.; correxerunt Heckerus et Lo- 
beck. Pathol. clem. p. 440, n. 5, qui confert Martial. 1V, 
53 : cum baculo peraque sener. Legebatur θυλὰς e conj. 
Toupii. Cod. σχήπωνι..-- 6. « Δίπλαξ, vide ad XI, ep. 158. » 
B.— 7 κάῤῥων αμιν (Paulss. ἄμι, quamquam etiam Salmas. 
&piv, ut Paulss. de prima voce versus loqui videatur) 
ἀταλάντας Cod.; κρέσσων βίος ἦν At. Plan , ex interpola- 
tione; xápfov λῆμ᾽ ἦν Ἀτ. conj. Jacobs., et recepit Boiss ; 
χάῤῥων μνάμα "At. Heckerus, qui antea χάῤῥω μναμεῖ" 
Ἂτ.- 88ic Plan.; σοφίη et ὀρειδρομίης Cod.; conf. Lobeck. 
Paralip. p. 455. 


CDXIV. Lemma : εἰς Ρίνθωνα τὸν Συρηκόσιον ποιητήν. 
« De Rhintone vide Carpentar. De excellentia lingue Gall. 
p. 598. » B. Meliora de poeta φλνακογράφῳ Eichstadtius. 
in comm. De dramate comico-satyrico, Reuvens. in Col- 
lectt. litt., alia ap. interpretes Suid; in v., p. 614 seq. 
Bernh. — 2 Συρηχ. Plan. — 3. « Μουσάων àrbovic, vide 
ad ep. 44.» B.Pro φλνάχων Plan. χκαλύχων, indoctissime ; 
in marg. Wech. κορύμδων. 


CDXV. Lemnia : εἷς τινα Βάττου υἱὸν ἢ Βατιάδην (sic) 
ποιητήν. « Est Callimachi in se ipsum. Gallicis versibus 
expressit Dutheil. Pra f. Callim. p. 23. » B. — 2 συγγελάσαι 
Cod. (non est in Plan.), quod sanum habeo, ut Heckerus 
l, p. 314; συγχεράσαι Meinekius ex correctione Hauptii in 
Philologo I, p. 367. 


CDXVI. Lemma : εἰς τὸν σοφὸν Μελέαγρον τὸν τοὺς στε- 
φψάνους τῶν ἐπιγραμμάτων πλέξαντα, τὸν υἱὸν Εὐχράτεος τοῦ 
Γαδαρηνοῦ. Ductum videtur ex ep. 419, 2, 3. — 2 χερά- 
oxvi' Cod. 


CDXVII. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Μελ. Senex poeta hoc 
epitaphium sibi scripsit. — 1. Texvot pro preterito, ut alibi 


hac urbe Eunapius p. 15; Ellys. Fort. Sacr. p. 24. » B. 
Notum apud poetas Syriam non raro vocari Assgriam. 
Urbs dicta altera Attica ob ingeniorum tum illic vigen- 
tem cultum ; v. Strab. XVI, p. 759. — 3. « Σὺν Μούσαις, 
Musis faventibus , ut Theocr. VII, 12, al. — 4 μὲν ἱππείοις 
Cod.; μὲν ἱππείαις Plan. (Edebatur Μενιππείαις, sed. alte- 
rum recte tuetur Hecker. p. 244.) Imitatus est Meleager 


| quas Menippus Cynicus, ὁ σπουδογέλοιος, scripserat Sa- 


fyras venerum plenissimas, testante Diogene L. VI, 99. 


| Jnter Meleagri satyras una erat Χάρις inscripta, nisi totum 


opus sic inscriptum fuisse existimare malis; v. Athen. 
IV, p. 157, B. — 6. "Ev Χάος, complexus materi: turbide, 


| unde paulatim ὁ κόσμος prodiit; deinde infinitum tem- 


poris spatium. — 8. Sententia generalis, qua verba πρὸ 
tuu6ou explicantur : ὅ yap τοῦ γήρως γείτων ὧν οὐ πόῤῥω 
ἐστὶ τοῦ &Óov. » Jac. Que male mutavit Plan. in hunc 
modum : 


γῆρας γὰρ γεῖτον χἀγγύθεν Αἰδεω. 


— 9 λάλιον καὶ πρεσδύτην προσ εἰπὼν Coà.; Tp. σὺ πρόσει- 
vo» Plan., et sic Brunck. et Boiss.; recepi quod scripsit 
Heckerus, locutionis χαίρειν προσειπεῖν exempla. afferens 
Xenoph. Hell. IV, 1, 31, Eupolin fr. inc. 21, Babrium 
XCV, 12. Peerlkamp. in Nova Bibl. crit. IV, p. 50, conj. 
πρεσθύτην, πάρος εἰπὼν xy., jam a Grofio propositum 
p. 148. 


CDXVHI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Μελεάγρον᾽ εἷς τὸν Meéa- 
γρὸν τὸν ἐπιγραμματοφόρον᾽ οὗτος ὁ Μελέαγρος ἐν Κῷ τῷ vro 
χαταγηράσας ἐτελεύτησεν..--- 2 ἥνδρωσεν et δεξαμένη , super. 
scripto «, Cod. — 3 ἔδην καὶ δία Cod.; ἔδην f) καὶ A. Reis- 
kius; ἔδαν & Heckerus. Tum θρεψαμένη Codex, sed super- 
scripto a. « Cos qua et Jovem aluit , non Saturni filium, 
sed eum quem abjecta corrupti sseculi adulatio Jovem 
appellavit, Ptolemaum Philadelphum, in ea insula altum 
et educatum, ut constat ex Theocr. XVII, 58, schol. Callim. 
Del. 165, al. et Zavó;, ut hoc loco, nomine insignitum a 
Theocrito VII, 93, ut ab Horatio Augustus Epist. XIX, 
43 : rides, ait, οἱ Jovis auribus ἰδία Servas. --- 4. Mé- 
ροπες vocabantur Coi, et insula Μερόπη. (Vide Thes. in 
Μέροψ, p. 803, et « not. ad XII, ep. 56. » B.) — 6. Μελη- 
τείοις si vera est lectio, Meleager sibi Homericam tribuit 
venustatem; quomodo áàccipiebat etiam Salmasius. Sed 
probabiliter L. Holstenius correxit Μενιππείαις, quod re- 
cepit Brunck.; v. epigr. precced. versum 4. » Jac. Hec- 
kerus : « Lennepius quoque ad Grot. p. 237 Homericas 
gralias significari statuit. At non intelligitur quo jure 
Meleager jactare possit se majestatem epici carminis 
a&mulatum esse. Nihilominus Μελητείοις sanissimum est, 
quod epitheton explices ex Aristoph. Ran. 1301, σκολίων 
Μελήτον, et Epicratis versibus ap. Athen ΧΙ, p. 605, E : 


τἀρωτίχ᾽ ἐχμεμάθηκα ταῦτα παντελῶς 
Σαπφοῦς, Μελήτου, Κλεομένους, Λαμννθίου. » 


Conf. δὰ seq. epigr. v. 4. Bothius correxit μελιττείαις, 
qui μελισσαίαις certe debebat. 


CDXIX. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν τοῦ αὐτοῦ Μελεάγρου. Εἰ 
in nova pagina : εἰς τὸν αὐτὸν M., τὸν ἀγαθὸν ποιητὴν, τὸν 
συναγωγέα τῶν ἐπιγραμμάτων. — 4 σὺ στολίσας Cod. 
«Ἔρως referendum ad epigrammata amatoria , ἰλαραὶ Χα- 
οιτες ad satyras ; v. ad ep. 417, 4. — 7 seq. Triplici salute 
viatorem impertit , pro eo unde ille venerit populo, trium, 
apud quos ipse vitam egerat, lingua usus. Cod. et Plan. 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


σάλαμ., apogr. Par. σαλάμ, Reinesius σέλαμ. Majus in Obss. 
Sacr. IV, p. 150, σέλομ, Fesslerus ap. Gr&f. σέλωμ. Sed 
in pronuntiatione vocalium apud Orientis populos ineignem 
esse varietatem satis constat. » Jac. — 8 ναίδιος codd. 
« Qui Phoenice scire se putabat Scaliger correxit αὐδονίς. » 
B. Nimirum Hanno in Penulo Plautina V, sc. 2, 41, po- 
nice salutans Haudoni dicit. Wexium De Punicis Plau- 
tinis meletemat. p. 29 citat Jac. Salmasiusadlevit : « Forte : 
χαῖρε xai αὐτὸ φράσον. Hic locus interpolatus est in mem- 
branis. » 


CDXX. Lemma : A. ᾿Αθηναίου τοῦ Διοπείθους εἰς Δέσδονα 
(sic) τινὰ αὐλητὴν ἀγαθόν. « Auctor igitur hujus epigr. for- 
tasse idem ille Diotimus, Diopithis filius, cui Lycurgum 
oratorem honores decrevisse tradit Plutarchus Vitt. X 
oratt. p. 844. » Meinek. p. 141. Qui deinde disputat de 
analogia nominis rarissimi Λέσδων, ὠνος ét poetica licentia 
0v0;. — 2 λέσδον᾽ Codex, non Aéc6ov, quod edebatur. — 
3 συνέδραμε, xai μετ᾽ Cod. et Plan.: vai μετ᾽ Meinekius ; 
συνεδραμεν, αἱ μετ᾽ Heckerus, inter quas emendationes 
anceps optio : utraque restituit rem. Tamen Piccolos 
proponebat παίγματ᾽ ᾿Ερώτων. « Sensus esse videtur : Per- 
sarum regem felicitate cquavit, sive ut Horatii verbis 
dicam, Persarum viguit rege bealior. Hanc enim vim 
passim habere constat βασιλεύς omisso articulo. De συν- 
τρέχειν dixi ad Comic. t. III, p. 382. Deinde Spem et 
Amores immortalium levissimos esse dicit. » Meinek. 
Heckerus comparat παρέδραμε, superavit, sed malit βα- 
σιλεῦσι, Piccolos κἂν βασιλῆϊ. — 5. « Mute sunt ejus tibie, 
qua fortasse in tumulo jacebant, sive cippo insculptee 
visebantur. » Jac. Qui in nostro exemplo posuit οἷς évé- 
vvtucty, de conjectura Lennepii p. 237. Codex et Plan. 
οἱ σ᾽ ἐνέπουσι, post Steph. of c^. Piccolos tentabat ἀπευθέες 
ἶσα νέποσσιν vel insolentiore forma νέπονσιν, quod vulgo 
dicatur ἰχθύων ἀφωνότεροι. « Suidas huc , puto, respiciens : 
ἀπευθέες" ἄπειροι, ἀπαίδεντοι. Pro edito of σ᾽, quod non 
potest intelligi, scripsi ol σ᾽ ἐνέπουσι, quo te jacere loco 
ferunt. Malim etiam ἢ τ΄.» B. Qui χεῖσθαι pro infinitivo 
habebat, ut Meinekius : « Scripsit sine dubio poeta : .. 
ἀπευθέες οἵ δ᾽ ἐνέπουσι χεῖσθαι, Libice ill in sepuloro po- 
site multas οἱ inglorias se jacere indicant. » Sed Pic- 
colos et Heckerus imparativum prestare senserunt, ut 
Jacobsius Quem sequimur. — 6 ἐπεὶ οὔθ᾽ ἱερὸς ol" Axépov 
Cod. et Plan. ante Ascensianam tertiam ; interpolationes 
habes ap. Jac. Anal. t. VII, p. 166. « Conjeci οὐ θιάσους, 
οὗ χορὸν, quod aliquot veatigia corrupte scriptura οὔθ’ 
ἱερὸς retinet. » B. Quod ipsum Jacobsius conjecerat Add. 
p. LVI, et hoc : οὐ θιάσους, ἀλλ᾽ ἄχε᾽ οἱ δ᾽ ᾿Αχέρων, collato 
Euripidis versu ex Licymnio : 'Ayépgwv ἄχεα πορθμδύει βρο- 
τοῖσιν. « Quo adjutus (inquit Meinek.) scripsi ἐπεὶ οὐ θιά- 
σους ἱερὸς οἱδ᾽ "Ay. Nam ἱερὸς cur pro corrupto habeatur 
nihil caussz est. » Recepimus cum Piccolo. 


CDXXI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ Μελεάγρον εἰς τὸν αὐτὸν 
. Μελέχγρον αἰνιγματῶδες " καὶ ὅτι διὰ τὴν ὁμωνυμίαν τοῦ 
παναιοῦ Μελεάγρον ἑαντὸν οὕτως ἐτγεύασεν σιδύνῳο καὶ χά- 
pou δέρματι. « Tllustratum epigramma in Huschkii Anal. 
crit. c. 2, p. 36-54. » B. Poeta fingit se in tumulo colloca- 
tam videre statuam juvenis alati , venabulum et suis exu- 
vias gestantis, variisque conjecturis frustra tentatis, 
tandem intelligit Meleagri Calydonii esse statuam , eaque 
significari cognominem sophistam sub eo tumulo esse 
conditum. Jac. Prorsus confictum esse opus et artificem 
neminem tale fuisse positurum disputat Huschkius p. 51 
seq. — 1 σιδύνη Plan.; sed dicitur etiam ὁ σιδύνης. --- 
Δ inter voces ἐσσὶ τίνος superscriptum δὲ in Cod. « Elegan- 
tius esset στάλα, vocandi easu, quam duplex ille geni- 
tivus στάλας τίνος. 18 στάλα diceretur de alata figura 
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cippi loco posita , quae quum maris esset, masc. ἐὼν ferri 
posset. » Graf. p. 148. — 3. « Ex hoc etiam loco apparet 
recte judicasse Lessingium, pueros alatos, qui in 1nonu- 
mentis sepulcralibus crebro conspiciuntur, temere pro 
Cupidinibus haberi. » Jac. — 5 γρόνον Cod. et Plan. ante 
Aldinam sec. Ταχύπουν, nam Κρόνος habebatur χρόνος. — 
7 γῆς ὕπερθε Cod. et Plan., corr. Scaliger et Opsopeus. — . 
8 ἐσσὶ Cod. et Plan., corr. Brunck. « Πτερόεις λόγος esb 
Eloquentia, qua Mercurii specie, sed cum nonnullis aliis 
ornamentis expressa erat, uti λόγος Ἑρμῆς vocatur in 
Theonis expositione Planetarum , et Ἑρμῆ: λόγιος. Jam 
apparet quam facile de Amore antea cogitare poterat, 
siquidem Amori simillimus est Mercurius, quocum illum 
comparat Nonnus Dion. p. 148, 9 : λαμπόμενον πτερύγεσσιν 
ὁμοίϊον υἱέϊ Maín;. Male Brunckius τοὔνομα τοῦδε λέγεις. 
Nam htc non de nomine sepulti quaeritur. » Graf. Haud 
probabiliter Boiss. : « Distinxi ὁ πτερόεις τοὔνομα, τοῦδε 
λόγος, ut esset sensus : {1 vero, quem Alatum nomina- 
verim , ejus docti hominis sermo es. » Marcellus Comes 
verbis ὁ πτερόεις τοὔνομα τοῦδε λέγεις intelligi τὴν μελεα- 
γρίδα avem (la pintade) opinatur, et alia subinde mira 
profert. — 9 ἁλιωιάιδ᾽ ἀμφ. Cod.; ἀελίῳ δ᾽ ἀμφ. Plan., cor- 
rexit Grefius : « Diana munus habes, anceps venabu- 
lum etc. Hujus dec mentio fere necessaria ad antiqui 
illius Meleagri enigmaticam descriptionem absolvendam. » 
Qui Huschkii speciosam conjecturam ἄλλως οὐδ᾽ ἀμφ. 
admitti non posse docet. Dianam gerere σιδύνην ap. 
Ephippum Athen. XII, p. 537, E, annotavit Jac. « Anceps 
autem venabulum illud indicabat σπονδογέλοιον dicendi 
genus, in quo veluti duplex acumen est, et, ut addit, 
fortasse μέτρον ἐρωτογράφον, elegiacum, e duplici ver- 
suum genere constans. Ineptius etiam Ovidius Elegia 
tribuit impares pedes Amor. 1I, el. 1, 8, et Elegorum 
currui impares rotas Ep. ex Pont. III, cl. 4, 86, coll. 
Art. am. 1, 264. Sic qua& primo versu preedicantur statue 
ornamenía : al», eenabulum, pellis aprina, eodem 
ordine conjecturis explicantur. » Graf. — 14 σοφίαν Cod. 
et Plan. « Pro quo bene Brunckius σοφίᾳ. Vide Kiessl. 
δὰ Theocr. p. 540, qui et locutionem εἰς μίαν illustrat. 
Conf. ep. 626, 6. » B. Sed ita oritur « importunissimus 
hiatus. » Recte Jac. τ᾽ addentem secutus est Greefium : 
« Poeta eleganter variavit orationem , ἡρμόσαο Μοῦσαν 
Ἔρωτι et ἡρμόσαο Χάριτας xai Zoziav. Greci autem quum 
dicunt εἰς ἕνα, sl; μίαν, illud substantivum videntur sup- 
plevisse, quod verbo inest, quo sententia exprimitur. Sic 
Hom. il. B,379 : εἰς μίαν βουλεύσομεν, 80. βουλήν. lian. 


. Var. H. V,9 : εἰς μίαν νοεῖν, sc. ἔννοιαν, Nostro loco ei; 


μίαν ἁἀρμογήν. » 


CDXXII. Lemma : εἰς Πεισίστρατον, οὗ τὸν ἐν Αθήνυσι 
τύραννον, ἀλλ᾽ ἄλλον τινὰ νεώτερον’ ἔστι δὲ αἰνιγματῶδες. 
Ζήτει τὸν ἀστράγαλον. Scil. qui eit Chius. — 1. « Χῖον. 
Schol. Wech. : τῷ γὰρ αὐτοῦ τάφῳ ἐπέχειτο ἀστράγαλος 
χῖον ἔχων. Hunc. ipsum locum attigit Hadr. Junius Ani- 
madv. 11, 4, p. 90, detalorum jactu disserens. Vide Arsen. 
Viol. p. 476. cum nota Walzii. Opinor et cum fructu 
consultum iri que scripsisse moneor B. Thierschium de 
tesserarum et astragalorum ludo ad Odyss. 1. 107. Conf. 
ep. 327, 6. » B. Χῖος erat jactus ἕν δυνάμενος. --- 3 ἢ ῥ᾽ ὅτι 
Jacobs. in nostro exemplo, post Passovium Scriptt. misc. 
p. 206. Legebatur hic quoque 3; ῥ᾽. — 4 δ᾽ in Cod. addituin 
a correctore. — 5 κατέσδη Cod., alterum Plan. 


CDXXIII. Lemma : εἰς Βιττίδα τὴν Κοῆσσαν᾽ αἰνιγμα- 
τῶδες ἀλλ᾽ εὔληπτον. Lemma Plan. : ei; τάφον Βιττίδος τινὸς, 
ᾧ ἐνέκειτο χίσσα καὶ ποτήριον xal τόξα xai εἴρια καὶ πλό- 
χαμοι. — 1 χίσσαν Cod., sed χίσσα in versu novae pagine 
initio repetito a correctore. Plan. ἀεὶ λάλος, quod specie 
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tantum prostat alteri verissimo; conf. ep. 424, v. 9, 10. 
— 2 φάσει Plan.; φράσει Cod., « atque ita legendum. » 
Salmas. — 4. « Μίτρας ἄνδεμα, 1. e. ἀνάδημα.,, ut ἄνθεμα ex 
ἀνάθημα formatum. Mitra autem inter vetularum orna- 
menta inprimis commemoratur, ut ap. Ovid. Fast. IV, 
517 : simularat anum , mitraque capillos Presserat. 
Vide Burmann. ad Propert. 1V, el. 5, 70. » Jac. — 5 στα- 
λυνργὸς Cod. et Plan., quod non est hujus loci; σταλοῦχος 
Jacobsius ad Analect. t. VIIT, p. 84, iterumque Grzfius 
Memor. Acad. Petropol. t. VIII, p. 644, et Lobeck. Pathol. 
elem. p 591, not. Meinekius p. 210 conjiciebat σταλουργοῦ. 
Boisson. correxit σταλουργὸς ἔμ᾽ (pro 65'). Jacobs. in nott. 
m$. : « Fort. ἴδ᾽ ἔχρυφε B. τύμδῳ Σίμαλος (lapicida), aut 
Σιμάλου (conjux Bittidis). » — 6 τιμελάχραντον (sic) Cod.; 
τὰν τιμελάχραντον Plan., in Ascensiana τὰν θυμελάχραντον, 
quod H. Steph. explicare tentavit in Thesauro. Nomen pro- 
prium latere apparet : Τιμέλου Brunckius, « quod nomen 
Τίμελος alicubi idi »; τύμδῳ Τίμελος Boissonadius ; Τιμόλα 
Meinek. et Lobeck.; Tua Grafius, quod recepimus cum 
L. Dindorfio. Fateor ἄχραντον mihi non vacare dubio, 
neque Bothio, ut videtur, qui scribebat Τιμαίον χρηστοῦ. 
Non satis apparet quid Grotius voluerit. — 8 αὑτὰν Cod. 
Respicitur ad initium, τὰν ἀεὶ πολύμνθον, ἀεὶ λάλον, et rogat 
maritum Bittis ut etiam mortuae eandem , quam in vita, 
loquendi veniam graliosam przbeal rursus et vel in 
tumulo, tot symbolis ornato, Joquacem benigne ferat, si- 
cut olim vivam. Hoc velle videtur distichon, quod etiam 
Jacobsium male habuit, qui ingeniose , ut omnia : « Ma- 
rito, qui sculptor fuisse videtur, Bittis gratias agit, eumque 
hortatur ut etiam in posterum defunctis ejusinodi cippos 
ponat, qui ipsis quasi facultatem Joquendi et se pra:ter- 
cuntibus indicandi tribuant, eandem, quam mihi tri- 
buisti, facultatem loquendi , μύθων χάριν. Sed sic pra- 
cedentia quoque nonpihil immutanda videntur, hunc fere 
In modui : 


τοιάνδε σταλουργὸς ἴδ᾽ ἔχρυφε Βιττίδα τύμδω 
᾿Αντιμένης Κράντον (filius) νυμφιδίαν ἄλοχον. » 


CDXXIV. Lemma : εἰς Λυσιδίχην αἰνιγματῶδες, θαυμά- 
atoy' ἧς ἐν τῷ τάφῳ σύμδολα ταῦτα ἐπέλειτο, ἡνία xal χημὸς, 
καὶ τάναγρα 6 ἐστι δίχτνον. « In ultimis est error. Οἰωνὸς 
βλαστῶν Τανάγρᾳ est gallus gallinaceus Tanagreus. — 
1 μαστεύω τίς εὐαγὴς Codex. Scripsi μ. τί σίδηρος, sensum 
et metruin restituens, non antiqua verba, que quarenti 
non succurrunt, a feliciore critico reperientur. » B. Re- 
perta sunt primum a Boschio ad Grotium t. V, p. 214, 
deinde a pluribus illum ignorantibus, Weigando (qui 
etiam σεν Ar), Ungero Beifr. p. 32, Piccoly. Olim τί 
σύνευνος Jacobsius , τί σεν εὖνις Meinekiua p. 211 (couf. ep. 
sequentis v. 9 seq.), qui correxit Codicis scripturam σταλή- 
ttót, cum Lobeckio δὰ Buttm. Gr. t. 1I, p. 430. Heckerus I, 
p. 320 : « Propter pronomen nomini proprio przpositum 
malo τί σοι Ἅγις, quam σεν. » Grotius sequitur Salmasii 
lectionem : τίς σον τίς ἐπὶ gr., distichis altero et tertio ne- 
glectis. — 3. Nobilissimi erant galli Tanagrei, in B«eeotia 
oppidi. — 4 βλαστὼν Lobeck. et Meineh.; legebatur βλα- 
στῶν. — 6 ἡλακάτας Cod. ἃ pr. m., non ἦλεχ. — 7 seqq. 
Respondet Lysidica. — 8 ἡνίοχον Cod. — 10 ἡσυχίης Cod., 
sed xo2&;. « Laudatur in mulieribus silentium et lingue 
continentia , ut ap. Soph. Aj. 294, Eur. Heracl. 477, etc. » 
Jac. 


CDXXV. Lemma : εἷς Mupà xai αὐτὸ αἰνιγματῶδες - 
γλαῦξ γὰρ ἐπὶ τῷ λάρναχι ἐπίσημον xai σχύλαξ xai τόξα xa! 
μάστιξ. --- 1 σήματι Cod., corr. Jac. — 2 χἀναθοὰν (sic) 

.,» Suüperposito : yo. τάνδε θοὰν. Vox χὰν etiam versu 
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7 corrupta. Χαροπὰν de colore accipit Jac.,de quo videndus ' 


ANTHOLOGUE PALATINJE 


Schneider. in Lex.; Brunckius transponebat χἄνα, £16», 
χαροπὰν γλαῦκα. — 3 με t&v εὔτονον Cod.; πανεύτονον Sal- 
masius, ut videtur; τὰν εὔτονον Brunck. tacite, sine με. 
Heckerus 1, p. 179, πανέντονον, severam ; quod recepi, 
nam haud dubie praestat edito πανεύτ. ---- 4. Γνήσια, adv. : 
ut veram rfiatrem decebat. — 5 ἀλλ᾽ ἀγέρωχον Codex : 
« non timidam, sed gravem et severam. Sed ἀγέρωγος 
serioribus feror esse solet, quod a matrona alienum. 
Quare probabilis est Reiskii emendatio οὐδ᾽ ἀγέρωχον. » 
Jac. Aliam viam iniit Heckerus , scribens 


μάστιξ δ᾽ οὐχ ὁλοὰν, ξένε, δέσποτιν, ἀλλ᾽ ἀγερώχοι: 
δμωσὶ χολάστειραν πάνδικον ἀμπλαχίας, 


sed facilius, opinor, post οὐχ ὁλοάν quod exspectabatur 
ἀλλά huc ingruebat quam xavótxov tam scitum emenda- 
torem invenisset; et ipsa structura melior in Reiskiana 
correetione. — 6 ἀμπλαχίης Cod. — 7 τᾶνδε δόμων φύλακα 
μελεδήμονα τάνδ᾽ ἀ... Cod., versu in fine mutilo. Priora sic 
correxit Salmasius, quem nunc sequitur Jac., servans 
olim φύλακα in Pal. et Delectu p. 303, ubi citat haec JEliani 
N. A. XII, 33 : φυλάττειν χηνῶν κύνες ἀχρειότερο:. Idem de 
Jacuna : « Quum sequatur γλαὺξ &ór, non ἅ δὲ γλαὺξ quod 
Brunckius dedit, apparet praeceasisse aliquid quod ad 
novum hoc symbolum pertineret : fort. τὰν δ᾽ ἀχάμαντα, 
nisi malis, quod bubonis nature etiam accuratius re- 
spondet, τὰν δ᾽ ἀρ᾽ ἄγρυπνον. Quamvis illud quoque bene 
babet de indefessa Palladis minisira , quz opus faciens 
noctem diei jungit; de qua re conf. Jo. Lydum De men- 
sibus p. 48. » Alterum pretulit in Delectu, et Boissona- 
dius. . 


CDXXVI. Lemma : εἷς τινὰ υἱὸν Θεοδώρου, οὔτινος ἐπὶ 
τῷ τάφῳ σύμθδολον ἵστατο λέων. « Est Teleutias Spartanus, 
Agesilai frater ὁμομήτριος, quem ad Olynthum occubuisse 
narrat Xenophon Hist. Gr. V, 3,6. » Jac. — 12£o» Cod. 
Idem deinde φθιμένοιο πρὸς (superscripto τί, ut esset τί 
πρὸς) t&p. Correxit Jacobs., qui in ΠΡΟΣ latere TINOZ 
perspexit. — 3 τελευτιαῖ Cod., corr. Reiskius : in qua voce 
t liquescit sive immutescit , cujusmodi plurima babes ap. 
Hecker. p. 59-61. — 6. Conf. ep. 227. 


CDXXVII. Lemma : el; τινὰ τάφον ἐν ᾧ σύμόολον ἐννέα 
ἀστράγαλοι ἐχεχάραχτο᾽ ἦν δέ γε οὗτος ὁ τάφος ᾿Αλεξάνξρου 
τινὸς Χίον" ἔστι δὲ xai αὐτὸ αἰνιγματῶδες. --- 2 ὅμαθὲν Cod., 
corr. Salmas. « Verbo ἐντέμνω 8ic utitur Herodot. IV, 81: 
VIII, 22. » Jac. — 3 πεπτηῶτας Cod. — 4. Voci. πρᾶτοι 
superscriptum : ἀντὶ τοῦ πρῶτοι. Erat talorum jactus dictus 
Ἀλέξανδρος, alius item Égn6o;. — 6 χίος Cod., corr. Dor- 
villius. De hoc jactu vide ad ep. 422. Unde apparet quare 
dicatur ἀφανρότερος. Jacobs. reduxit Χίος, « quod cum 
el; cohaeret »; an ad ἀφαυρότερον supplevit βόλον ἢ Hoc non 
satis nitidum et clarum; alterum apricum. — 7. « Jam 
interpretationem periclitatur Antipater : sensum furtasse 
esse hunc : nec regiam dignitatem nec juventutem im- 
pedire quominus, qui utraque instructi sunt, morte su- 


| perentur. Alexandri nomen viri oxzrtpogózos esse posse 


σύμθολον, Chium jactum mortis. — 10 ἰὼν χρηταιεὺς ὥτος 
ὀΐστ. Cod., corr. Reiskius. [Distinctionem omnium ἐλάσ- 
ατιν, ἰὸν Κρητ, emendavi.] Eadem imagine utuntur Pin- 
darus Ol. II, 98, /Eschylus Agam. 1165, al. — 12 ἐφ᾽ ἡδείγι 

ὥλετ᾽ Cod., corr. Reiskius. — 13. Ἄχοιτα jungendum 
cum φθίμενον, ut juvenem Parca temere et inconsiderate oc- 
cidisae videatur. Sic ep. 439 : τὸν ᾿Αγήνορος, &x pt «& Μοῖρα, 
πρώϊον ἐξ ἥβας ἔθρισας. Ipsa juventus ἄχριτος vocatur ap. 
Oppian. Hal. ΗΠ], 362, ob temeritatem et in agendo inconsi- 
derantiam. Fortuito autem et casu quodam Alexandrum 
illum in ipso etatís flore obiisse significare videntur verba 


* "IN CAPUT VII 


τὸ χυδευθὲν πνεῦμα, i. e ψυχὴ ἐκγυθεῖσα ὡς ol χύθοι ἐκ τοῦ 
πύργον, e turricula s. fritillo. — 14 Per mutos talos sen- 
sum egregie (εὖ) elocutus est. Simile acumen in eadem 
voce IX, ep. 16?, de calamo scriptorio , et de horologio 
VII, ep. 641 : ἀγλώσσῳ φθεγγόμενον στόματι. » Jac. 


CDXXVIII. Lemma : εἰς ᾿Αντίπατρον τὸν Σιδώνιον Μελεά- 
γρου" ἦν δὲ ἐπὶ τῷ τάφῳ σύνθημα, ἀλέχτωρ xal φοίνιχος 
χλάδος xal ἀστράγαλος. Prtecedens Antipatri epigramma 
ante oculos habuit Meleager.— 1 γοργῶπος Cod.— 2 ἔσταχε 
Aatvat Cod., corr. Salinasius, « qui de colore callatno, 
i. e. purpureo sive ceruleo, disputavit De homon. hyl. 
iatr. I, p. 177, E. Etym. M. : καλλαϊνον᾽ ἔστι χεοῶμα ἀνθηρὸν 
καὶ πορτυρῶδες, ἢ τὸ βένετον χρῶμα οὕτω λεγόμενον. Colorem 
quamvis marmore non expressum haud raro indicant 


poeta. » Jac. Codex σχαπτοφόρος ἃ pr. m., σχαπτροφ. ἃ | 


correctore, quod recepit Boigs. — 3. Níxn; χλάδον, pal- 
roam. — 4 βαθμίδος Cod. « "Axpa cum χέχλιται jungendum : 
talus enim in margine crepidinis ita erat collocatus, ut 
jamjam casurus esse videretur, versu 18 προπετὴς dictus. » 


Jac. — 5 νιχάσαντα Salmasius; μάγα Cod. — 8. Conf. Ari- : 


stoph. Av. 488 seqq. — 10 aloXozócov Cod., confusis et 
Ο. — 11 τᾷδε Gr&f. Ψαύω, ut ep. 422, 6, προσηγγίσαμεν. 
— 13 φοῖνιξ μὲν νίκαν ἐνέπει, πάτραν τε Cod., corr. Reis- 
kius. Sed mirum et incredibile οὐ abiisse in μέν. Quare . 
longe prestat quod Heckerus oonjecit : 


φοῖνιξ Φοινίχαν ἐνέπει πάτραν τε μεγαυχῆ 
ματέρα Φοινίχων, τὰν πολύπαιδα Τύρον. 


Quod epitheton Wakefield, Silv. crit. IV, p. 171, interpre- 
tatur multarum coloniarum maírem , metropolin. Glos- 
sator Codicis in marg. : ὁ φοίνιξ σημαίνει νίχην, xol πατρίδα 
Φοινίχην᾽ ὁ ὄρνις τὸν ἄνδρα" τὸ σκῆπτρον τὸ σύνθημα τοῦ 
λόγον" ὃ ἀστράγαλος τὸν οἰνοδρεχῇ καὶ μέθυσον, xai ὅτι ἐξω- 
λισθεὶ- (sic Boiss., ut solent recentissimi; in Cod" ἐξωλ ισθ. 
compendio, quo in σθὼν rarius utuntur librarii) à διὰ μέθην - 
τέθνηχεν. — 16 πρατὸς χῆν (sic) Codex, et in fine ὑμνοθέταις, 
corr. Dorvill. — 17. Σχῆπτρον tenent apud Homerum qui 
verba faciunt, unde Eustath. a Mansone allatus : σχῆ- 
πτρον σημεῖον βασιλείας xxi λόγων᾽ et alibi : ol διχασταὶ 


oxfmtpot ἀΐσσουσιν (Il. Z, 552), ὡς τὰ σχῆπτρα τοῖς λόγοις | 


συνδιαφέροντες. Tum Cod. θνάισχειν. --- 20 φύντα μ᾽ ipu. 


Heckerus, si Antipatro detur hoc distichon. Sed proba- 
bilior mutatio lenissima qua Dorvillius AII pro AM po- 
suit. 


Post hoc epigr. in superiore margine pagincee Codicis 
bec leguntur : ἕως ὧδε ἀντεδλήθη πρὸς τὸ ἀντιδόλιν τοῦ 
κυροῦ Μιχαήλ᾽ καὶ διωρθώθη τινὰ, πλὴν ὅτι κἀχεῖνο σφάλ- 
ματα εἶχεν. Adde glossam ad ep. 432. 


CDXXIX. Lemma : el; τάφον ἐν ᾧ ἐχεχάρακτο γράμματα 


δύο ᾧ Φ, ὅπερ σημαίνει τὸ τῆς γυναιχὸς ὄνομα ἤγουν φυδίς,. 


a librario mutatum in dX. Iterum : εἰς γυναῖκα fr ἐχα- 
λεῖτο Φιδίς. Itern adscriptum : τοῦτο τὸ ἐπίγραμμα ó Κεφαλᾶς 
προεβάλετο ἐν τῇ σχολῇ τῆς νέας ἐχχλησίας ἐπὶ τοῦ μακαρίον 
(μακαρίτου Heck.) Γρηγορίου τοῦ μαγίστορος. « Id est, càr- 
inen znigmatice scriptum aliis solvendum proposuit tan- 
quam ζήτημα preside Gregorio Magistro, a quo idem e 
lapide descriptum accepisse videtur. Quamquam ἐπὶ 
leny. etc. etiam Gregorio Magistro vivo interpretari 
possis. » Hecker. I, p. 166. — 1 παροδίτας superposito 
7 («ἰτης) Cod., alterum Plan. Refertur ad πέτρος feminino 
genere dictum, ut ep. 479, 1, al. — 2 voci πέτρος su- 
perscriptum in Cod. λίθος, quod habet Plan. — 3 ἄρα Cod., 
boiss. et Meinek. p. 76; ἢ ῥὰ Plan., quod edebatur. — 


ANNOTATIO. 469 


4 «à (sic) Cod. et Lectt. Aldinee ; t&v Plan. — 5. Numerus 
e, quigenti , duplicatus. — 6. Τὸ μὲν, hxc interpretatio 
non recte procedit. — 7 ἡ δ᾽ Plan. i-i, quod Φειδίς, 
femiainum masculini Φειδίας, scribendum esse monuit 
Lobeckius Pathol. prol. p. 509, not. — 8 ἐφρασάμην Cod., 
sed superposito a (-&p.av). Οἰδίπος, ut appellativa ἀρτίπος, 
τροῖίπος, elc. — 10 Éos6o; Cod. 


CDXXX. Lemma : ἕτερον αἰνιγματῶδες ἐπὶ σχύλοις νεχρῶν, 
ἤγουν πέλτῃ καὶ λόγχῃ καί τισιν ἄλλοις. Et alia manu : xal 
ταῦτα ἐπὶ τῷ τάφῳ τῶν τ' τῶν μετὰ ᾿Οϑρνάδου πεσόντων. 
Ὑπολαμδάνω ὃὲ ὅτι παρὰ τῷ Θουκυδίδῃ κεῖται ἡ ἱστορία ἐν 
τῇ τετάρτῃ βίδλῳ (cap. 56). Adde Herodot. I, 82, Lucian. 
Contempl. c. 24; conf. Barth. ad Stat. Theb. IV, 48. 
« Loquuntur Argivi duo, pugne superstites, qui cum 
nuntio victoria domum abierant, nunc autem redeuntes 
tropeeum χατὰ τῶν Ἀργείων ab Othryade, quem exstinctum 
putarant, positum suoque sanguine inscriptum magna 
cuin admiratione conspiciunt. » Jac. Gallice vertit Larcher. 
ad Herodot. I, n. 226. Conf. ep. 244. Doíss. — 1 τῇδε xa- 
θαψεν, superposito 3j, Cod.,, corr. Reisk. — 2 τὼ Cod., corr. 
Brunck.; i. e. τίνος, cujus nomine. — 3 θυρεάτις et aoc 
(sine acc.) λοχίταν Cod., corr. Brunck , 45e Meinek. p. 162. 
— 6. « Κῦδος νόθον, non verum nec genuinum, sed sub- 
repticium , fraude et dolo partum. "ἔλαυψε vi transitiva , 
ut passim. » Jac. — 7 &5« Cod.; ὧδε Brunck. et Meinek., 
« aut scrib. ἐπ᾽ ἀσπίδι τᾷδε. » — 9 ἃ (non ὦ) πρόπατερ 


! Cod., corr. Meinek. et Boiss; à προπάτωρ Brunck. — 
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| πολέμῳ ἐπὶ τῇ Θυρεάτιδι. Addita nota 


10 ἀνιχήτου Cod., corr. Jacoba. « Voce στύξον Jovi men- 
dacis troplei eversio videtur commendari; nam hominibus 
tropea evertere per religionem non licebat. ᾿λνίχητος qu. 


; λοπις dicitur Lacedaemoniorum, qui victoriam ab Argivis 


reportatam sibi hoc trop»o, συμδόλῳ, arrogabant. » 
Jac. 


CDXXXI. Lemma : ἐπὶ τῷ τάφῳ τῶν τριαχοσίων Σπαρ- 
τιατῶν τῶν μετὰ Ὀθρυάδον πεσόντων ἐν τῷ πρὸς "Apyoe 
: ταῦτα ἐν τῇ βίδλω 
τοῦ συγγραφέως Θουχυδίδου τρανώτερον (8ic). « Non apud 
Thucydidem res disertius narrata est, sed apud Herodot. 
Y, 82; Plutarch. Parall. 3, p. 306, A. Vide interpretes ad 
Val. Maxim. III, 2, ext. 4. Adde epigr. 244 et 526. Gal- 


! lice vertit Larcher. ad Herod. 1. c. » B. In Plan. ἄδηλον. 
Codex (bis scripto versu), quod servari posse observat ' 


De auctore Schneidewinus p. 223 : « A Simonide scriptum 
esse carmen nullo pacto credemus. Primum enim puerulus 
fuit Simonides eo tempore, quo nobilissima pugna pu- 
gnata est , ol. LVIIL ; v. O. Müller. Dor. I, p. 158 ; neque 
verisimile est multo post illam tempore epigramma inscri- 
ptum esse tumulo. Deinde sunt in formis dialecti doricee 
quiedam ab Simonide aliena. Tum ne credibile quidem 
est istam garrulitatem in lapide fuisse Lacedemonio, qute 
ab Laconum moribus toto colo abhorret. Denique indo- 


j les universi epigrammatis non solum Simonidea non est , 


sed omnino ne antiquioris quidem poetae. » Assentiuntur 
Meinek. p. 233 et Bergkius Lyr. p. 925, qui Leonidx 
esse conjicit, « quem verisimile est celebre hoc argumen- 
tum tractavisse. » Heckerus autem I, p. 103 scriptum 
esse putat in íns(auratum posterius Othryade tropeum, 
et Dioscoridi tribuendum, cujus est precedens, « quod 
interdum in Codice adscripto ἄλλο notatur », cujus hte 
vestigium nullum. — 1 τριακόσ. Bergkius; συνόρίθμοι: 
Cod. « Quod plane absonum hcc loco et sénsu cassum. 
Scribendum haud dubie «oi ἰσαρίθμοις, ut Spartani et 
Argivi pari utrimque manu de Thyrea pugnasse di- 
cantur. Conf. infra ep. 721. » Meinek. Sed σννάριθμος 
eadem notione dictum fuisse Heckerus monstravit exein- 
plo ep. 389, 3, —  ἱναχίδας θνρεὰν Cod.; ᾿Ιναχίδαις ὑν- 
ρέαν Plan., quod edebatur; sed rectissime Ungerus Síud. 


410 


XV (1845) et Bergkius Θνυρεᾶν. — 3 ὅπᾳ (etiam Plan.) 
ποδὸς ἴχνος ἃ xoatóv Cod., cum glossa : δωριχῶς ἀντὶ τοῦ 
πρῶτον. Hecherus ὅπᾳ πρᾶτον ποδὸς ἴχνος. Sic Sallust. 
Catil. c. 57 : quem quisque pugnando locum ceperat , 
eum amáíssa anima corpore tegebat , et alii ap. Jac. — 
5 φόνῳ ( sanguine) χεχαλυμμένον Cod. et Plan., quod ferri 
non potest : πεπαλυμμένον Schneidewinus ; « sed αἵματι 
παλύνειν recte dici non credo nisi exempla afferenti. Le- 
nissimum esset χεχλυσμένον͵ sed aptissimum πεπαλαγμέ- 
vov. » Meinck. Ungerus et Bergkius consensu κεχολαμμέ- 
vo» , etiam Heckerus : « Fuit qui γεγλυμμένον reponeret, 
quo lenius esset κεχολαμμένον, sed utrumque de sanguine 
dici non potest. Si autem poeta tantum significat clypeum 
Othryadi;e sanguine illifum esse, χεχαλυμμένον non erit 
mutandum. » Quod aptum judicabit nemo. Mihi in men- 
tem veniebat : ἄρσενι φόνῳ γεγανωμένον, quod de &v- 
6vpoi; χρώμασι dicitur. — 6 Θνρέαι Ungerus, ob v. 2. — 
7 αἱ δέ Cod., corr. Brunck.; εἰ δὲ Plan. praxter ed. princ., 
quae al. Deinde ἧς Cod.; ἧς Plan. ed. princ., ἦν reliquie. 
« Erat ex Adrasio, aut genere, aut certe animo. 
Adrasto enim, Argivorum regi, fuga ex prulio ad The- 
bas, unde solus au'ugerat , exprobrabatur. Isocrates Pa- 
nathen. & 70 : ἅπαντας τοὺς λοχαγοὺς ἐπεῖδε διαφθαρέντας, 
40-0; δ᾽ ἐπονειδίστως σωθεὶς... » Jac. 


CDXXXIf. Lemma : εἰς Γύλλιν τὸν Ααχεδχιμόνιον τὸ" 
πεσόντα ἐν τῇ πρὸς Θυρέαν μάγῃ. Alia manu : ὧλε Μιχαὴλ 
τοῦ γαρτοφύλαχος᾽ mox disertius : ἕως ὧδε τὰ τοῦ χυρυῦ 
Μιχαὴλ τοῦ μαχαρίον ( Sic vel μαχαρίτου Paulss., ut ad ep. 
429) περιεῖχον ἐπιγράμματα, ἅτινα ἰδιοχείρως αὐτὸς ἔγρα- 
ψεν ἐχ τοῦ βιδλίου τοῦ Κεφαλᾶ. Epigramma ad aliam de 
Thyreis pugnam spectat, non illam Othryade facinore 
illustratam. — 1 ὕμμιν Cod.; 2uwv. Plan. ed. princ., ὕμμιν 
reliquas. — 3 ἄνδρα δ᾽ ὃς Cod.; &vópa , à; Plan., corr. Ja- 
" eobs. ]n fine τόδε γ᾽ εἶπεν uterque, corr. Scaliger. — 
4. Conf. Hom. Il. O, 495. 


CDXXXIII. Lemma : εἰς Δημήτριον Aaxe2atuóvtov. cu- 
γοπόλεμον, ὃν ἡ ἰδία μήτηρ ἀπέσφαξε. Conf. ep. 531. —- 
1. Hoc distichon habet Tzetzes Cram. Anecd. Ox. 1V, 
p. 43, ubi Δυμήτριον.. «μήτηρ τὸν Λακεδαιμόνιον ἡ Λαχεδαι- 
μονία. — 3 ἐν προδόλῳ Suid. v. Θηχτὸν, ἠχονγημένον, ubi 
liber unus προδάλῳ. Unde ἐν προλόδῳ Rubnkenius Epist. 
crit. I, p. 70 seq., nulla cum probabilitate. « Est strictum 
fiio inentans gladium. (V. Thes.) In proximis feram 
te videre existimes, qu& unum e catulis, quod infirmus 
sit et parum generosus , jugulet. — 4 ola λέχινα Ruhnke- 
nius. — 5. "Ἔῤῥε, ut ap. Hom. 1l. 0, 164 : ἐῤῥε xax?) γλήνη. 
Μερίς de honrine etiam in ep. 355, 3. » Jac. Plane ut 
nostrates dicunt »auvaise piéce. In fine Cod. ei5x , su- 
perposito yo. &óxv. — 6 οὐδ᾽ ἕτεχον Cod et Plutarchus, 
quod optime tuetur Jacobsius ; οὔ σ᾽ Ecexov Brunckius ; 
οὐκ É:txov Boissonadius; ὦ» ἕἔτεχον boni quique libri 
Suide v. "Effe φθείοον, edd. ὃν Ex. Planud. ἄξιον érpégo- 
μᾶς, ex interpolatione. In Plutarcheis Apophthegmatibus 
Lacenarum bis affertur hoc epigramma, p. 240, F : Aa- 
ματρία τὸν υἱὸν δειλὸν xal ἀνάξιον ἑαντοῦ ἀχούσασα, παρα- 
γενόμενον ἀνεῖλε" τὸ δ᾽ ἐπίγραμμα ἐπ᾽ αὐτῆς τόδε " 


Τὸν παραδάντα νόμους Δαμάτριον ἔχτανε μάτηο, 
ἁ Λακεδαιμονία τὸν Λαχεδαιμόνιον. 


Hic subsistit. Sequuntur ἀδήλων Λαχαινῶν apophtheg- 
mata : Ἑ τέρα Λάχαινα τὸν vióy λιποταχτήσαντα ὡς ἀνα- 
ξιον τῆς πατρίδος ἀνεῖλεν, εἰποῦσα " « Οὐχ ἐμὸν τὸ φίτυμα. » 
'E.g' ἧς τὸ ἐπίγραμμα τόδε" 


"Ede xxxóv φίτυμα διὰ oxóto; , οὗ διὰ μῖσος 
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ANTHOLOGUIE PALATIN/£ 


Εὐρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοιτι ῥέοι. . 
Ἀχρεῖον σχυλάχευμα, xaxà μεοὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ ἄξαν, 
ξῤῥε᾽ τὸ μὴ Σπάρτας ἄξιον οὐδ᾽ ἕτεχον. 


Hiec duo ἀΐδιος ( praeter τὸ μὴ Ex.) pro simplici Codicis 
posuerunt Brunckius et Meinekius; atque hec ita scri- 
psisee Tymnen nobis quoque certissimum videtur, quam- 
vis neque Boiss. quicquam de ea re dixerit et Jar. in 
Pal. errasse Plutarchum guspicetur. 


CDXXXIV. Lemma : zl; τοὺς Δηυαινέτης παῖδας τῆς Aa- 
κεδαίμονος πεσόντας τοὺς ὀχτὼ ἐν μιᾷ μάγῃ. — 3 εἶπε Plan. 
— & μοῦνον ὦ Cod., Plan. codd. 4 ap. Brunck., ed. pripc. 
et Ald. 1, sed Ald. 2 ἰώ. « Spartana alia, sibi ob mortem 
filii gratulata , Οὗ αὐτὸν lvexev ἔτεχον, inquit, (vx ὑπὲρ τᾶς 
Σπάρτας ἀποθάνῃ, τοῦτό μοι cuvéón , Plut. p. 241, C. 
Comparandum ep. Anthelogiw latino V, 263, p. 201. » 
Jac. 


CDXXXV. Lemma : el; τοὺς Ἰφιχρατίδα παῖδας ξξ xtoov- 
τὰς ὑπὸ τὸ tto; Μεσσήνης. — 1 primo nomini superscri- 
ptum xo. ép. in Codice, sc. ᾿ξρπνλίδας. Non habet Plan. 
— 3 ἄμμι Cod., corr. Brunck. — 4. « Μεγάλαν fortasse 
pro πολλήν, nisi potius majore cum vi pro fortium viro- 
rum cinere. » Jac. —- 5 ἀλεξίππα Cod. 


CDXXXVI. Lemma : £i; τοὺς Δαχεδαιμονίους μετὰ Acovtóz 
χιλίους, otttvec ἐπέσχον ἐν Θερμοπύλαις Περσῶν ὀγδοήχοντα 
μντηιαδας. Huschkius ᾿Ηγήμονο:. — 3 λήματι Schaeferus 
ad L. Dos. Ell. p. 324; αἷμα τὸ Περσῶν Codex ; κῦμα vel 
ῥεῦμα τὸ H. Huschkius. —- 4 ἀστρεπτεῖ. δώριος αὐμελέτα 
Codex. 


CDXXXVII. Lemma : εἰς Λεωνίδαν τὸν Σπαρτιάτην. — 
1 αὖθις Cod., corr. Aldus. — 4. « ζόμενος νόμιμα, conf. 
ep. 249.» D. 


CDXXXVIII. Lemma : ἐπὶ τῷ τύμδῳ Μαχάτα, ὅτι cuo 
φιόλευοι ὄντες οἱ "Ελληνες νέοι πάντες ἔθνησχον xai μάλιστα 
ol ἐκ τῆς- Ἀχαΐας. Achmi cum JEtolis bellum gesserunt 
olymp. 139 anno 4. — 1 περιληΐδα Cod.; παρὰ ληΐδα Plan., 
et in fine μαγήτα. « Jos. Scaliger docte suspicatur Ha- 
τρέων περὶ )., nam illo bello /Etolos Patrensium in Achaia 
agros devastavisse narrat Polybius JV, c. 6,9. » Jac. — 
3 πρωθ᾽ fa; et γὰρ ;aixóv (superposito &) Cod. 


Sequitur in Codice ejusdem Damaget:e epigramma jam 
supra positum n. 231. 


CDXXXIX. Lemra : ei; Πύλιον τὸν vióv ᾿Αγήνορος τοὺ 
νεωτέρον. — 2 ἥδης Plan. «Αἰολέων indicare videtur The- 
banum fuisse Pylium. Damagetas infra ep. 540, 2 : Or. 
θην Αἰολίδα. » Jac. Sed vide ib. Heckerum. Grotius de 
conjectura videtur legisse Αἰόλιον. — 3 ἐπισσεύασα Plan. 
Κῦρες apud poetas dicuntur "A&ov κύνες, quod hic quoque 
scribendum judicabat Ruhnken. Epist. crit. I, p. 93 (ub 
v.), ἐπισσεύσχσ᾽ ἃ ἴδον χύνας. Sed Theodoridas vetus 
verbum reddere novum voluisse videtur, Κῆρας dicens, 
canes in vitam sevientes, vit:e infestas. 


CDXL. Lemma : εἰς Δροριστοχράτην, σώφεονα τινὰ xoi 
χόσμιον ἄνδρα. ]n. eundem Aristocratem ab eodem Leo- 
nida scrijtum epigr. 648, quod in aversa, nostrum in 
adversa parte cippi positum fuisse statuit Heckerus !, 
p. 29, 103 et 313, ubi addit : « Quod vero hioc oco tan- 
tum versuum est, alterum decem, inde explicandum 
videtur quod in adversa parte alia &ubscripta ( vel super- 
scripta) fuerunt , uf genus et patria Aristocratis , et poetic 


N 


“ 


IN CAPUT VII ANNOTATIO: Kit 


nomen. Cave enim hinc argumentum ducas ad defenden- 
dum Planudz infelix emblema post v. 5. » — 1. Junge 
καλύπτεις νυχτί. — 2 οἵην (sic) γαῖ᾽ Cod ; οἵαν γᾷ Plan. — 
3 πολλαῖς Plan.; ἀρεσχόμενον Cod.; ἀρεσχομένην Plan.; 
corr. Jacobs. — 4 πολλῶν δὲ μνήυῃ Cod.; πολλὸν δὲ μνήμῃ 
Plan.; corr. Scaliger. — 5. « Sensus : in concione populi 
publice verba facere poterat , idque cum magna suavitate 
et sine ficta illa gravitate eorum, qui supercilia contra- 
hunt et erigunt, ut σεμνοὶ videantur. » Jac., quamquam 
versum 6 « suspicione laborare » existimans. Nimirum 
Codex ignorat versus 6 et 7, apud Planudem modo le- 
ctos, a quo fictos judicabat Salmasius , assentiente Hec- 
kero; sed antiqui κόμματος speciem in septimo recte 
agnoverunt Jac. et Meinekius p. 133. — 7 παρὰ χρητῆρσιν 
Scalig. et Casaub.; aed v. interpretes ad Soph. Antig. 9606. 
— 8 ἰθὺν ἐχείνην εὐχυλίχην λασέην Cod.; ἰθῦναι χοινὴν εὐχύ- 
λιχα Axim, Plan.; ἰθῦναι χείνην Jacobs. : « amabilem 
illam et conviviis accommodatam loquelam. Sic Plan. 
ep. 226 : χλάζε χατιθύνων ῥήματος ἁρμονίην. » Deinde 
Vermannus ἐγχύχλιον λαλιήν. Vix dubites de εὐχύλιχα, sed 


male edebant εὐκυλίκην, lapsum librarii Palatini. Initio, 


δημολογῆσαι, κἰθῦναι Heckerus, qui de tota sententia 
confert aptissima exempla p. 314. — 9 ἤιδει χέν (sic) ξείνοις 
γεν (superposito αἱ) δάμοισι Cod.; Plan. ut editum ; xeiv £. 
Jacobs. « Verba ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι in eadem versus 
parte leguntur ap. Hesiod. Op. 225. » Meinek. Conf. 
supra ep. 35. — 10 ἐρχτὰ Plan. 


CDXLI. Lemma : εἰς Μεγάτιμον xal ᾿Αριστοφόωτα ( Sic ) 
τοὺς Ναξίους. --- 2 μεγατίμιον Cod. — 2 o ( vel ὧι) μεγάλη 
γᾶ Cod., corr. Jacobs. 


CDXLII. Lemma : el; τοὺς ἐν Τεγέᾳ πεσόντας ἀρίστους 

( vel ἀριστεῖς ) ᾿Αθηναίων. « An ἀρίστους ἄνδρας, vel 'Aox&- 

δων, vel aliud quid; nam alienum est nomen 'A0nvatcv 

vel ᾿Αθηναίους, ut legi suadet Paulssen. »,JB. Recte 

Schneidewinus p. 158 : « Scriptum in Tegeatas, qui a 

Lacedzemoniorum irruptione, qua subjecta ipsis urbs est, 

patriam acerrime defenderant. Quorum memoriam ideo 

esse instaurandam poeta dicit, ne Grecia a capite de- 

funclorum eripiat liberlatem , i. e. ne eos, postquam 
Lacedamoniis succubuerunt , tanquam servilis animi ho- 
mines patriceque libertatis incuriosos proculcet. » — 1 μνα- 
σώμεθα, et v. 3 αἰχματαὶ Schneidew. —- 2. Boiss. exscri- 

psit Schol. Wech. : Λαχεδαιμονίους γὰρ ol Τεγεᾶται πρῶτοι 

᾿Αρχάδων σφίσιν ἐπιστρατεύσαντας ἐνίχησαν καὶ αἰχμαλώτους 
αἱροῦσιν αὐτῶν τοὺς πολλοὺς, οὖς πέδαις δεδεμένους ἠνάγχα- 
Lov αὑτοῖς σχάπτειν τὸ πεδίον * αἱ δὲ πέδαι ἐπεχρέμαντο πο- 

λὺν χρόνον ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αλέας ᾿Αθηνᾶς, ὡς Πανσανίας ἐν 
᾿Αρχαδικοῖς (6. 45, 2: 47,2). — 3 ἵνά σφισι Cod. --- 4 ἀπο- 
φθιμένοις χάρτος ἐλευθεοίας Plan. Jacobs. conjiciebat ἀπ’ 

4, θίμον χρατὸς ἐλευθερίαν, optime. 


CDXLIII. Lemma : εἰς τοὺς πεσόντα: παρ᾽ Εὐρυμέδοντα. 
ποταμὸν Ἕλληνας. Recte Heckerus p. 226 : « In toto 
carmine nullum est indicium quo fidem lemmatis stabi- 
lire possis. [ Propter idem Jemma Schneidewinus carmen 
Simonideis ejecit; v. ad ep. 258.] Ceterum maxima est 
dictionis similitudo cum aliis Cei poete carminibus, et 
temeré Schneiderus hoc pro ínep!i sophista: fotu habe- 
bat. » — 1 Τῶνδέ ποτ᾽ iv στ. malit Meinek. p. 226. Codex 
τανυγλωχῖνας, quem accentum correxit Jac.; v.. Lobeck. 
Paralip. p. 199 seq. — 2. Conf. ejusdem poelm VI, ep. 


2, ^. — 3. Commode Heckerus I, p. 292 meininit versuum : 


homericorum , Il. IT, 361 : 


ἀσπίδι τανρείῃ κεκαλυμμένος mios 
σχέπτετ᾽ ὀϊττῶν τε ῥοῖζον xai δοῦπον ἀχόντων, 


quibus scholiastes ascripsit : τοῦτον ἀκοντοδό xov φα- 
σίν. « Significat igitur virum prudentem et belli peritum, 
nec interpretandum milites qui sagittis confizi sunt. 
Sepe autem in epigrammatis eandem invenias sententiam, 
pro ipsis vivis mortuorum tantum sepulcra nobis super- 

| esse, ut ep. 271, 5; 467, 7, etc. » — 4. « Versum pro sup- 

| posititio habuit Jac. Equidem nihil hte bono poeta indi- 
gnum video, modo corrupta recte emendentur. Scribendum 
enim ἄψυχ᾽ εὐψύχων. Inanimia fortium virorum monu- 
menta dicit ossa 1nortuorum. » Meinek. De cujus inter- 
pretationis veritate cum  Heckero maxime dubitamus. 
Bergkius ἔμψυχ᾽ ἀψύχων conjiciebat p. 905. Cum reli- 
quis , quie sanitatis speciem habent, conciliari non potest 
ἄδε κέχευθε κόνις. Heckerus, 2e κέλευθος ἔχει, ut ad 
viam illa sepulcra posita fuerint. Quodsi extrema in anti- 
quo codice obscura et difficilia lectu erant, librarius 
quivis finxisset edita. 


CDXLIV. Lemma : εἰς τὸν Ἀνταγόρον olxov διὰ μέθην ἐμ- 
πρησῆΐέντα (ἐμπρισθ. Cod. ), ἐν à τεθνήκασιν ὀγδοήκοντα 
ἄνδρες ὑπὸ τοῦ πυρὸς διὰ τὴν μέθην. — 1. « Χείματος, 
hieme. Fortasse post festum diem male sobrii' somnoque 
sepulti jacebant, unde intelligitur quomodo factum sit ut 
omnes flammis consumerentur. Quare cave οἰωθέντα scri- 
bas cum Scaligero. » Jac. —2 ix νυχτὸς corrector in uno 
cod. Planudee, male; v. Jac. p. 332. — 3 ἄμιγγα Cod. 
— ἡ, « Πυρκαϊῆς, naim rogi instar illis fuit domus ac- 
censa. — 5. Διελεῖν, Conferenda Ciceronis narratio de 
Scop:e domo subito collapsa De orat. II. 86. — 6 6 ἡ 
χάλπις nonnulke edd. Plan. 1d mentione tanto magis vi- 
debatur dignum, quod sie servi cum. dominis conjunge- 
bantur. In cujus rei solatium mox addit Orcum unum- 
quemque eorum, vel in cinere, facile dignoscere. » Jac. 


CDXLV. Lemma : el; Μαντιάξην xal ὔστρατον τοὺς 
Δυμαίους ἐπιτύμδιον. Erant lignarii. — 1 Μαντιάδης et 
᾿Εχέλλου Plan. Dubia forma nominativi, quum habeantur 
᾿Εχέλας et ἼἜχελος. --- 2 δυσμαίῃ χρ. Plan. E Codice χραναῆς 
Salmas. enotavit. Grotius a proprio nomine esse putabat. 
— 3 ὀρειτύποι Plan. — 4 μηνυταὶ τέχνης Plan. 


CDXLVI. Lemma : εἰς Ζωΐλον τὸν 'Ezjiovéa. ἐν Ἄργει 
τελευτήσαντα. — 1 ἀλλοδαπων (superposito v δὲ) τέθ. 
Codex. — 2 ἐφξεςσσάμενος Meinek. p. 146. Legebatur ἐπεσσ. 
— 3. Ex simili loco Hesychius : ἀμᾶσθαι * ἐφέλχεσθαι τὴν 
γῆν. 


| CDPXLVIIL. Lemma : εἰς Θῆριν τὸν Ἀρισταίου Κρῆτα. --- 
1 ὃ xai Cod., « i. e. διο xai, quare. Conf, XIV, ep 35. ν 
B. Sic et Jac. Ὁ xai στίχος Plan. in codd., τάφος in edd. 
In (ine λέξω Cod., λέξων Plan. « Solet hoc distichon de 

| homine brevis stature, sub exiguo tumulo condito , ac- 

| cipi. Vix recte; sed σύντομος dici videtur homo pauco- 

| rum verborum. Quum igitur Theris , dum viveret , brevi- 

! Joquentize studiosissimus fuisset, poeta brevissimum elo- 
gium ejus cippo inscribendum esse censet. » Jac. Hein- 
sius comparavit hiec Ovidii Amor. IT, el. 6, 59 : 


Ι 

| Ossa tegit tumulus : tumulus pro corpore parvus : 
| Quo lapis exiguus par sibi carmen liabet. 
| 

| 


Pro στίχος Meinek. conjicit λίθος, « quo Ovidiana imitatio 
ducere videtur. » — 2 ἐπ᾽ ἐμοὶ δολιχός Cod., sed alterum 
recte Plan. Δολιχόν (sive rectius δόλιχον, ut. Meinek. ) 
' fcilicet νικήσας, viclor in curriculo longo, recte inter. 
, pretatur Ruhnken. Epist. crit. p. 174, et. jam monuerat 

Vulcanius. Brunckius δολιχός vel δολιχόν defuncto tribue- 
- bat , qui conquereretur vel sic nimis longam esse inscris 


412 


ptiónem. Quem secutus est Boissonadius, hiec commen- 
tans : « Lectionem Codicis servavi. Interlocutor quidam, 


— 


ipse Theris , inchoatum versum ait esse longum, adeo fuit, 


ipse σύντομος. Pari acumine Lebrunius, quem Pindarum 
vocant, Epigr. 1, 85 : 


Ce rimeur a du bavardage 
Un tel usage, 
Que méme en un distique il à su trouver l'art 
D'étre bavard. 


Preiverat homonymus, Ant. Lebrunius : 


Mauvais singe de Despréaux , 

Tu dis dans tes vers satiriques 
Que je fais de longs madrigaux : 
Mais toi, tu fais de longs distiques. 


Petebat quidam a Rivarole quid de disticho sentiret : 
« Bellum est, inquit; sed paulo longius » : C'est bien; 
9nais il y a des longueurs. Nec inepte Destreus abbas 
Ovidium prolixum esse in unico versu judicavit : 


Orinia pontus erant ; deerant quoque litora ponto ; 


prius enim hemistichium satis fuisse. » Jacobs. in nott. 
ms88. citat Boisson ad Callimach. p. 185, ipse quoque dis- 
tinguens ... ὑπ᾽ ἐμυί. Δολιχός, ut eubaudiatur «T, et abun- 
dare ὑπ᾽ ἐμοί significetur a mortuo, quum ipse lapis cum 
nudo nomine rem indicet. 

CDXL VIII. Lemma : εἰς Πραταλίδαν Κρῆτα τὸν Avxá- 
στιον. « Nomen Πραταλίδας fuit qui corruptum esse putaret. 
jnjuria : a ΠΠρᾶτος enim vel ΤΙρῶτος, cujus nominis exempla 
exstant, recte formari potuit Πράταλος, ut a Σῖμος forma- 
tur Σίμαλος. » Meinek. p. 129. — 1 μνῆμα λνχάστωι Cod., 
corr. Salmas. Cretz»» urbs est Aóxagtoq. — 2 λινοστατίης 
Cod., corr. Bruuck. — 3 χοροιτυπίης Cod., corr. Meinek. 
In Codice versus post χθόνιοι desinit; Jacobsii supplemen- 
tum recepit Boiss.; Brunckius χθονίῳ Μίνωϊ πάρεδρον. Mei- 
nekius : « Minoem si memoravit poeta, haud paullo pro- 
babilius conjicias : χθόνιοι θεοὶ, εὖ παρὰ Μίνῳ τοῦτον etc. 
Magis tamen placeret χθόνιοι θεοὶ, εὖ γε Θαλήτᾳ τοῦτον 
Κρηταιεῖ Κρῆτα παρῳχίσατε. Thaletam Cretensem poetam 
nemo ignorat. » 


CDXLIX. In Codice coheret cum praicedente epigram- 
mate, « et erant haud dubie in eodem lapide sepulcrali 
scripta , » Hecker. 1, p. 101. Sejunxit Salmas. — 1 post 
πραταλίδα (sic)lacuna est in Codice, sed in marg. scriptum: 
Yo. πραταλίτα παιδίων. "Oca. προτερήματα εἶχεν ix. φύσεως. 
Uude Brunckius παιδεῖον. « Quam veram esse lectionem 
ex Cretensium moribus intelligitur, apud quos Minos, ἵνα 
μὴ πολυτεχνῶσι, τὴν πρὸς toU; ἀῤῥενας ἐποίησεν ὁμιλίαν, 
secundum Aristot. Polit. II, 8, $ 4. Sosicrates ap. Athen. 
XIII, p. 561, E : Κρῆτες ἐν ταῖς παρατάξεσι τοὺς καλλί- 
στους τῶν πολιτῶν χοσμήσαντες, διὰ τούτων θύουσι τῷ Ἔρωτι. 
Jidem quantum saltationi et venationi tribuerint, constat 
ex Aristoxeno ibid. p. 630, B : ὀρχησταὶ ol Κρῆτες ... xai 
χυνηγετιχοὶ, διὸ xai ποδώχεις, et aliunde. » Jac. —4 ἄρχε 
Cod., corr. Brunck. 


CDL. Lemma : εἰς Φιλαινίδα τὴν Σαμίαν, οὐ τὴν ἑταίραν ἡ 


᾿Ελεφαντίνης. « Imo de famosa illa Pbilenide agitur. Conf. 
ep. 345 (et que ibi annotantur). » B. Kerum legitur in 
Codice post ep. 343, ubi vide. — 1 μνῆμα hlc Cod., supe- 
riore loco μνᾶμα. --- 2. Timet ne se aversetur viator ut 
infarnem. — 3. Προσάντη aut pro ἐναντία dictum aut turpia 
el odiosa explicandum cum Jacobsio. Haud verisitili arte 
Brinckius (loco supra cit., p. 385) : « Προσάντη ἔργα ad 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


laudes Philenidi a Polycrate (ironice) tributas referenda 
aunt : hic enim ἔργα ista Herculis laboribus :equiparaverit. 
Conf. Clemens Alex. Protr. p. 53 Pott., qui Graecos repre- 
hendit ita : φυλάττετε δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀντιχεΐμενα, ὥσπερ ἀμῶε' 
τῶν θεῶν ὑμῶν τὰς εἰχόνας στήλας ἀναισχυντίας χαθιερώ- 
σαντες οἶχοι, ἐπ᾽ ἴσης ἐγγραφόμενοι τὰ Φιλαινίδος σχήματα, 
ὡς τὰ ἫἩ ραχλέους ἀθλήματα. » — 5 φιλ᾽ αἰδήμων Cod. utro- 
que loco. — 6 δλαμνραν superposito ἡ Cod. hoc loco, λαμν. 
ρὴν supra. « Id est βίδλον ἀναιδείας μεστήν, protercum 


| librum , in quo turpium rerum scientia, ἱστορία, tradi 
' tur. » Jac. — 7 λυγρὰ Cod. utroque loco ; ἡυγρὰν vulgo, 


-— —— o —— — — —- —— — o - 


correxit Meinek. p. 84.— 8 xz»2óv' Cod. priore loco. 
« Ἀπωσαμένης Cum τἀμά coleret. Plutarch. Apophth. 
p. 241, C, epistolam Laconicam refert talem : χαχά τοι 
φάμα xaxxéyvrat * ἣ ταύταν ἀπώθεν, ?) μὴ ἔσο. » Jac. 


CDLI. Lemma : el; Σάωνα τὸν Ἂ χάνθιον.--- 1 τῇδε Cod. et 
Plan.; corr. Boiss. et Hecker. T, p. 159. Deinde Cod. à 
&«&v0., repetito articulo. Macedonis urbs Ἄκανθος. « San- 
clus vocatur somnus, quia piorum manes sancti sunt. Bene 
comparat Rubnken. epigr. Append. 230 : 


Kai λέγε Πωπιλίην εὔδειν, ἄνερ’ οὐ θεμιτὸν γὰρ 
θνήσχειν τοὺς ἀγαθοὺς, ἀλλ᾽ ὕπνον ἡδὺν ἔχειν. » 


Jac. — 2 θνήσχειν Plan., Jac. et Meinek., qui Tzàc serva- 
verunt. ᾿ 

CDLII. Lerma: εἰς Εὔδονλον. --- 1 μνήμονες Casaubonus; 
μνήμης Cod. Grotius legebat : 


Μνῆμα τόδ᾽ Εὐδούλοιο σαόφρονος, ὦ παριόντες. 
Πίνωμεν, etc. | 


Quod acute dictum Meinekius quoque conjecerat ef recle 
dixit (p. 126) prz:estare Casauboniano. [n latinis posuimus 
Ungerus Beitr. p. 32, μνῆμ᾽ ἴστ᾽ E96. In Cod. οἱ (&: vl 
ὧι) pro ὦ, ut ep. 441. 


CDLIH. Lemma : εἰς Νιχοτέλην παῖδα Φιλίππον. — lC 
δεκέτη Plan. Legebatur δωδεκέτην tanquam ex Codice, in 
quo v superpositum litera τ. Quod δωδεχένη esse et blc et 
ep. 467, 2, agnoverunt Heckerus p. 253, et in Callimacho 
Meinekius , quem v. p. 139 seq. Apud eundem ex Brun- 
ckiana remansit ἀνέθηκε, codex uterque ἀπέθ. — 2 τὴ 
πολιῆς Scaliger. 


CDLIV. Lemma : εἰς 'Epaocítecvov [sic] τὸν πότην. Sine 
poets nomine habet Athenaeus X, p. 436, D. — 2 ᾧχετ' 
ἑλοῦσα Valckenarius. In utroque propriam et nativam vit 
locutionis plane neglectam esse egregie disputat Meinek. 
Call. p. 284 seq. 


CDLV. Lemma : εἰς Μαρωνίδα τὴν μέθυσον. Iterum legitur 
in marg. Codicis ante epigr. 357. Imitatus est Antipater 
Sid., supra ep. 353. — 1. « Πίθων σποδὸς, quie non ca- 
lices, sed totos cados siccabat. Hinc sumpsit Antipaler 
Sid., ' 


Baz, v ἡ Βάχχον xvAxov σποδός, 


VI, ep. 291. » Jac. — 3 γνωστὴ Plan., quod nescio an 
praeferendum. Nota fama Atticorum calicum, γᾷ Kos: 
ficlorum. — 4 ὑπέρ γε τέχνων Cod. hic, sed recie altero 
loco, ut Plan. — 5 οὐκ &vépó; Plan., ex qua Aet, 
Codex ἔλειπεν utroque Joco. 


CDLVI. Lemma : el; Σιληνίδα (ic) τροφὸν Ἱέρωνος τὴν 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


μέθυσον. « In lemmate annotationis Jacobsianoe nomen 
Atwvióou videtur esse lapsus calami , quod affirmarem, 
ni Paulssenius taceret. Apographum Par. et alii libri Atoc- 
χορίδον. » B. Observat etiam Meinek. p. 163. — 4 ληνῶν 
Plan., ληνὸν Cod., qui in fine ἔχει, corr. Jacobs.; ἔχῃ 
Plan. 


ῖ 


CDLVII. Lemma : εἷς Ἀμπελίδα τὴν μέθνσον πεσοῦσαν 
ἐν τῷ ληνῷ χαὶ ἀποπνιγεῖσαν. Et paullo inferius : κλέψαι τὸν 
οἶνον νομίσασα ὑπ᾽ αὐτοῦ χέχλεπται. Vix opus est moneri 
ex re fuisse ficta nomina Ναρωνίς, Σειληνίς, Ἀμπελίς. ---- 
1 σχήπωνος hic quoque Cod., quod a σκήπτω ducebatur; 
conf. VI, 293, 1. — 3, 4 νεοθλιδὲς ἠδ᾽ ἀπὸ ληνοῦ πῶμα χύχλωι 
πιεῖν π)ησαμένη Codex, quod egregie emendavit Hecke- 
rus. Dubitabam primum quod minime εἴλεν Ampelis , ut- 
pote πρὶν ἀρύσαι demersa, et πλησομένη requirebam, sed 
est antequam ore haurirel, ut ap. Anyten IX, ep. 313, 
2 : ἀρύσαι νάματος ἡδὺ πόμα, et sequenti versu, ἔχαμεν 
χέρα, intelligenda manus sinistra qua se fulciebat in mar- 
gine torcularis, dextram retrahens onustam. Boiss. dede- 
rat Jacobsii emendationem in Delectu p. 444 prolatam : 


λαθριδίη Bóxyoto νεοθλιδὲς 7,3 θ᾽ ἀπὸ χηνοῦ 
πῶμα κλωπεύειν, πλησαμένη χύλιχα, 
9 


in quibus ἦλθ᾽ est Reiskii; de ceteris Jac. : « Delevimus 
syllabam xv, qus , voce κλωπεύειν discerpta et corrupta, a 
librario addi potuit, χλω de χύχλῳ superesse existimante. 
— 5. Manu fallente, in lacum precipitata est et tamquam 
vetusta navis rimosa in ponto submersa. » Jac. — 6 ὡς 
ναῦς ὑπ. Cod., quod certatim correxerunt Passov., Meinek. 
jn Curis critt. ad Com. p. 18 et Friedemannus De med. 
syll. pent. p. 328; iidemque fine preecedentis versus γραῦς 
γε παλαιή, quod Jac. rectissime repudiavit, item Hecke- 
rus8, αυΐ ὡς ναῦς ὑδδρύχιο- vel ἐμδύθιος Iuserat. Dothius ναῦς 
ἡ ὑποόρ. Σωρόν, id est οἴνου ζωροῦ. — 7. Σῆμα. « Jejuna 
commemoratio monumenti , in hac priesertim re, quo si- 
gnificantius quid requirere videtur, commovit Eichstadium 
ut πῶμα corrigeret. Obstare tamen videtur quod modo 
v. 4 πῶμα divérsa est significatione positum. » Jac. Qui 
pro λάϊνον scite tentabat λήνιον, diminutivum nondum 
alibi repertum. Placuit tamen πῶμα Heckero : « nam adje- 
ctivum λάϊνον, plane ut γείτονα, non. cum πῶμα, quod 
proxime attributis appositum, sed cum τύμδον jungendum, 
ut ep. 701, 4 : λάϊνον ... τόνδ᾽ ἀνέτεινε τάφον᾽ et. ep. 649, 
2 : τάφῳ τῷδ᾽ ἐπὶ μαρμαρίνῳ. Fortasse tamen pr&stat : ἐπὶ 


| 
| 
| 
| 


τύμβῳ... λαΐνῳ ... γείτονι. » Apparet vitium inesse in voce : 


λάϊνον, et. requiri substantivum masc., ex quo pendeat 
γείτονα. Verum in his omnibus fortasse detexit Grefia- 
nuin acumen, cujus viri Epistola critica ad God. Her- 
mannum (Petropoli 1841), ubi hoc epigramma tractavit 
p. 11, nos item ut Heckerus w&gerrime caremus. — 8 0- 
λοπέδ. Cod. 


CDLVIHII. Lernma : εἰς Αἰσσχρήν (8ic) τινα γυναῖχα οὕτω 
καλουμένην, τὴν Μίχχον τροφόν. — 1. « Apogr. Par. αἷ- 
σχρὴν, quod forsan verum; nam in nominibus propriis 
accentus sepe appellativorum retinetur. » Boiss. « In 
verhis ἀγαθὸν γάλα, i. e. bonam nutricem , singularem 
quandam elegantiam quaerebat Bentleius , cui fidem dene- 
gabat Reiskius, corrigens ἀγαθὸς Γα)άταισιν ἐν ἐσθλοῖς. 
(Nimirum Codex παισὶν ἐν.) Mihi in mentem veniebat ἀγαθὴν 
γάλα. Sed unice verum Bentleii πᾶσιν ἐν ἐσθλοῖς, in 
omnibus copiis et lautiliis. » Hwc Jac. Quibus addit 
Meinek. : « Similiter Callimachus μαστὸν dixit H. in Cer. 
96 : χὠ μαστὸς τὸν ἔπωνε, de nutrice cujus lac biberat 
puer. Nec dissimile incerti poete& dictum Οὔθατα βόσχει 
ap. Hesych., de capris lactantibus. Simile item γαστὴρ de 
Neronis matre dictum in Orac. Sibyll. V, 144 : 


4'13 
ὥλεσε γὰρ πολλοὺς καὶ γαστέρι χεῖρας ἔθηχεν, | 


ubi χεῖρας ἐφῆχεν scribendum est. » — 4 inter γρῆῦς ct 
μαστῶν supra scriptum ὡς, quod etiam in serie sequitur. 
Unde Jacobsius conjecit ἡ γρῆνς τὰς μαστῶν ὡς ἀπέχει 
χάριτας, « sicut infra ep. 468, 6 : αἵ αἱ, τὰς μαστῶν ψευ- 
δομένας χάριτας, quod ex Callimachi epigr. expressum. » 


CDLIX. Lemma : εἰς Κρηθίδα τὴν Σαμέαν τὴν πολύμνθον 
xai παίστριαν. — 1. « Πολύμνθον non videtur dictum in 
vituperationem , non magis quam λαλίη Append. ep. 210, 
3, et λαλίου στόματος V, ep. 171. Vid. Ruhnken. ad Her- 
mesianact. 78, p. 297. »Jac. — 2 δίζονται Plan.; σαμίην, su- 
perposito ὠ, Cod.; Σαμίων Plan. — 3 ἡδίσταν et ἀεὶ λάλον 
libri , corr. Meinek. — 4. In πάσαις merito offendit Meine- 
kius, qui malit πάντεσσ᾽, « ut Theognis El. 26 in eadem 
versus parte dixit πάντεσσ᾽ ἀνδάνει. v 


CDLX. Lemma : εἰς Μίχυλόν (sic, et a correctore Meíx. ) 
τινα πένητα μετὰ ἀπραγμουσύνης βιώσαντα. — 2 ἀδικέων 
malit Meinek. Deinde veram distinctionem praiverunt 
Grotius et Valcken. ad Theocr. Adon. p. 360. Male legeha- 
tur οὐδένα, γαῖα φίλη, Μικχύλος" el τι etc. — 3 μείχυλος Cod., 
Μίκυλος Plan., corr. Jac. — 4 μήτ᾽ &yavoi eximie Meinekius. 
sed in Diatr. p. 279 sic ἐπέχει : « De integritate tradite 
scripture dubitationem mihi movebat quod notum illud 
sit tibi levis, in quo terra proprio sensu capitur, a poeta 
ita usurpatum videbam, ut in sequentibus inferis diis 
accenseatur. Accedebat quod adjectivum χοῦφος de diis 
propitiis dictum mihi novum accidebat. Non impedio ta- 
men quominus ἄλλοι servetur, sed ut poetam justo negli- 
gentius locutum esse fateamur. » 


CDLXI. Lemma : εἰς Αἰσιγένην τινὰ εὐτελῶς βιώσαντα. 
— 2. « Sollemnis qux defunctis acclamari solet formula 
hoc loco adhibita viro probo et, ut videtur, strenuo : nam 
inertes sunt pondera terr«. Minus placet quod nonnulli 
hoc distichon de homine parve stature et gracili acci- 
piunt, ut Martialis in versibus quos Lessingius ex Melea- 
gro expressos esse existimabat , de puella V, ep. 34,9 : 


Mollia nec rigidus czspes tegat ossa, nec illi, 
Terra, gravis fueris : non fuit illa tibi. 


Similiter in Anthol. Latina IV, ep. 246 : 


Terraque, qui mater nunc est tibi , sit levis oro; 
Namque gravis nulli vita fuit pueri. » 


Jac. Verum vocabula οὐ βαρὺν εἰς σὲ inspicientes signifi - 
cari, sigenem non fuisse agricolam aut fossorem, facile 
nobis persuademus. 


CDLXII. Lemma : ei; σατύραν ἢ &yy(xoxov ἐν 'Tópo τε- 
λεύσαντα (sic). Iterum scriptum infra post epigr. 728, 
cum lemmate : εἰς ἀγχίτοχον σατύραν. ζήτει. Sine aucto- 
ris nomine in Plan. Grotius male Satyrum. — 1 ἀγχίτοχον 
libri , corr. Jacobs., proponens etiam ἀρτιτόχον, coll. ep. 
729. Deinde λάδε Heckerus, quod usitatum, sed esse 
poterat cur alterum poeta maluerit, ad homerica Κήρ με 
λάχε γεινόμενόν περ respiciens. — 2 χρύψε Cod. altero 
loco , hic ἔχρυφε, adlita a correctore litera ἔ. 


CDLXIII. Lemma : si; τὰς ᾿Αριστοδίχου θυγατέρας ἐν 
ταῖς ὠδῖδι τελευτησάσας. Et initio novae pagina : ὅτι ai 
τέσσαρες θυγατέρες ᾿Α)ιστοδίκου δυστοχήσασαι ἀπέθανον. — 
1, 2 quater αὐτὰ Cod, et Plan., corr. Brunck. Imagines 
quattuor mulierum in illo cippo expressas fuisse existima. 
— & ἐπὶ τούτωι Cod. 


A1 ANTHOLOGUE PALATINZ 


CDLXIV. Lemma : εἰς 'λρετιμίαν (sic) τὴν Κνιδίαν μετὰ etens χάμπτειν. » Jac. — 7 ἐψηβείην libri, corr. Brunck.; à. 
τὸ τεχεῖν τελευτήσασαν. Patriiee mentio ex seq. ep. ducta. | θὼν Plan. — 8. Sic Catullus : mutum cinerem, ep. CI. 
— 1 ἀρετιμίας ἐξ ἐκάτοιο Cod., sed recte Plan. — 2 θεμέ- 
vn» superposito a Cod.; ἠϊόνι Plan. — 3 vío Cod. super- CDLXVIII. Lemma : el; Χαρίξενον ὀχτὼ xai δέχα ἑτῶν 
posito ov ( νέον, quod recepit Bothius). — 4. Notum est | τελευτήσαντα. In Plan. est ἄδηλον. — 2 ὀχτωχαιδεχέτην 
Cnidios fuisse Dorienses. « Ut bic Antipater mulieres | ἐστόλισε Plan. Epheborum gestamen chlamys. — 4 οἷ- 
Cnidias Aretemiadi in Orco obviam venientes fingit, sic | μωγῇ Cod. ( quod servat Boiss. ), et in fine idem ἠχϑοφό- 
Statius teteres heroidas Priscillge, Silv. V, 1, 253 | ρεὺν superscripto ov. Plan. ἀχθοφόρενν. — 5 vovit; Cod., 
seqq. » Jac. — 5 ῥαίνουσα Wakefieldus, Hecherus (l1,  γυναῖχες Plan. — 6. « Sic Iocasta, filios conspicata in- 
p. 99 et 217) et Bothius. Legebatur ξαίνουσα, sic defen- , terfectos, ἐθρήνει τὸν πολὺν μαστῶν πόνον, Eur. Pham. 
sum a Jacobsio: « Ξαίνειν παρειὰς proprie dicuntur qui | 1443. » Jac. — 8 σπεῖρα γονὰς Cod.; Σπειρογόνας Plan., 
unguibus genas radunt; htc generaliori significatione ac- , quasi nomen proprium matris Charixeni ( expressum a 
eipitur, ut ap. Eurip. Tro. 509 : δαχρύοις χαταξανθεῖσχ, | Grotio), sententia absurda, quod multis docuit Grzfius 
quod idem prorsus significat ac δαχρύοις ἐχτήχειν χρόα | p. 140-144, locum egregie sanatum sic explicans : « Inve- 
Helen. 1435. » — 6 ἐξεῖπες φεῦ ἀν. Plan. — 7 ὠδίνονσα φί- | hitur in Parcas, quie quum ips» virgines siut et steriles, 
λαι Cod.; ὠδίνασα φίλον Plan. omner sobolis amorem deposuerint, materni amoris sensu 
omni destitutz». Inde enim repetit crudelitatem fati, qua 
parentibus liberi premature eripiuntur. 1ta θάνατος ἀστοργος 
est in ep. Leonide Alex. infra 662, 4. Jam Μοῖρα xaxoxag- 

θενος dicitur quam virginitas immitem et crudelem facit, 

“αἴ contra Diana, πότνα γυναικῶν, εὐπάρθενος celebratur iu 
ep. Antipatri Sid. VI, ep. 287, 1. » Sed rectius χακοπάρ- 
θενον Jac. accipit malam et perniciosum virginem, « ut 
Ὧραι sunt γλυχυπάρθενοι, dulces, eidem Meleagro IX, ep. 
17. » — 9 ὁμίλησας (sic) ποθεῖν (sic, superposito a cor- 
recture é, ποθέειν) Cod., corr. Salmas. Abest hoc disti- 
chon ἃ Planudea. — 10 τοῖς δ᾽ ἁγνῶς Cod., corr. Griefius, 
probantibus Heckero I, p. 122 et Piccolo p. 32. Neque 
prorsus necessarium ut τοῖς mutetur. Sententia : « Jam 
desiderium est &qualibus , luctus parentibus, et quibus 
ignotus erat, si qui audiunt, miseratio. » Jac. conjecerat 
τοῖς δ᾽ ἄλλως πευθομένοις͵ Boiss. ad Philostr. Her. p. 565, 
ἁπλῶς πενθ., in notis mss. exemplum addens « Plutarcbi 
Alex. c. 50 : οὕτω μὲν ἁπλῶς πυθομένοις. v 


CDLXV. Lemma : Ἡραχλήτον el; τὸν αὐτὴν γυναῖχα 
'᾿λρετιμίαν. In. Plan. ᾿Ἡρακλείδον, ut duobus aliis locis 
Codex. Et Heraclide Sinopensi dignissimum est carmen. 
Heckerus , qui eidem cippo in latere altero incisum pu- 
tabat (I, p. 99 et 175), nomen scripsit Heracliti, Cal- 
limachi equalem intelligens. Poeta se ad Aretemiadis 
cippum accedere ejusque ἐπιγραφὴν legere fingit. — t μετα 
ono Plan. — 2 σεύονται et ἡμιθανεῖς Plan. male. — 
4 λευρὰ Cod., et in marg.: yo. λευρὰ ἢ ἄλλως πως λευχά. 
Etiam in marg. Wech. λευκά notatur, quod per se est 
probabilissimum ; λυγρὰ Plan. In fine Cod. et Plan. φατί 
τίνος, Corr. Grotius. — 5 ἀρετιμίας Cod. — 8 ἕν δ᾽ Jacobs. 
in Palat., alterum servans in Delectu p. 293. « Quo mo- 
nentur lectores alterum ex infantibus marem decessisse. » 
Heck. 


CDLXVI. Lemma : εἰς ᾿Αντιχλῆν, υἱὸν χήρας μονογενῇ, 
ὀχκτωκαιδεχέτην τελευτήσαντα. « Matris querele de filio 
immatura morte vita erepto. Veri affectus plenum 
carmen. » Jac. — 3 6xtà xai δεχέτης ὃς ἀπώλετο Cod., 
sed recte Plan. — 5 βαίνειν Plan. — 7 μεμαραμμένε 
corrigendum putat Hecker., ut supra ep. 286, 1. — 
8 ζωῆς μ᾽ ἔχ χε (qua litere atramento inducta et με 
superscriptum) χομησάμενο: Cod., corr. Salmasius ; ζωὴν 
εὖγε χομισσάμενος Plan. Jacobs. ccnjiciebat et ζωῆς κἀμὲ 
χημισσ., praepositione omissa, coll. Matth. Gr. $ 331, c. 
« Observatione autem dignum quod mater velut Mercu- 
rii ψυχοπόμπον officium a filii pietate requirit. » Jac. 


CDLXIX. Lemma : εἰς Εὔδουλον, υἱὸν ᾿Αθηναγόρου. — 
1 εὔθονλον δ᾽ ἐτέχνωσεν Cod., corr. Jac., sed querens : 
« Àn carminis initium periit? » — 2 Breve aevum signifi 
catur ; atnbiguum autem εὐλογία, quod de facundia in- 
telligi potest. Athenagoras rhetor perstringitur ab Am- 
miano XI, ep. 150. 


CDLXX. Lemma : εἰς Φίλαυλον, υἱὸν Εὐχοατίδον, £v παι- 
δείᾳ ζήσαντα. Anlipalro inscribitur in Planudea. «-- 
1 εἰπὸν Plan.; alterum recte Cod. — 92. Mutilus versus 
in Cod. sic scriptus : ταῖς ( a correctore exaratum, deinde 
punctia subnotatum) εὐχρατίδεω ( et inter versusa cor- 
rectore xai adjectum ) ποδαπὸς δ᾽ εὔχεα. In marg.: ye. zai; 
εὐχρατίδεω. Plan. versum haud dubie de conjectura in- 
plens : 


, Ἑυχρατίδεω: — Ποδαπὸς δ᾽ εὔχε᾽ ἔμεν ; — Θριασεύς. 


CDLXVII. Lemma : εἰς ᾿Αρτεμίδωρον δωξεκέτην τελευτή- 
σαντα. --- 1 σύματι μήτηρ Plan. — 2 δωδεχέτη Plan., Co- 
dex autem superscripto v, id est δωδεχένη, de quo admo- 
nuit Hecker. p. 253; vide ad ep. 453, 1. Plan. γοάουσα. 
— 3 πόνος i; στονόεν πῦρ Heckerus; πόνος el; πόνον πῦρ 
Codex; πόνος εἰς πόνον εἰς πῦο Plan. Edebatur ex conje- 
ctura Scaligeri et Canteri πόνος ἐς σποδὸν, ἐς πῦρ. Jacobs. 
in nott. mss. conjiciebat etiam ἐς χόνιν, ἐς π. Huc 
Boiss. retulit quod versui 8 in Cod. adscriptum : θρῆνος 
τῆς μητρός. — 4 ὥλετο ΠΠαμμένεος Planud. Heckerus corrigit 
παμμάλέον, necessitate nulla. « Patris in instituendo puero 
cura quod incassum fuerit impensa, tristis vocatur et mi- 
sera. » Jac. Cod. γεινομένον. -— 5 ὥλετο ἀποθινὰ Cod. ; ὧλ ec 
ἀπειθής μοι Plan.; det, θ᾽ & ποθινὰ Jacobsius, sed con- 
junctionem Heckerus recte ablegat ; cum Piccolo dedimus 
74. Formam ποθινὸς supra vidimus ep. 403, f. « 'Axap.- 
rtv hic non vulgari significatione accipiendum est, qua 
durum et inffexibilem notat, sed de loco dicitur, 


Nimirum demi Attici prope Eleusin. — 3 In τὸν ἀρότρυν 
prepositio assumenda ex sequentibus. — ὃ αὐτοθελεῖ 
Cod., et cum Plan. χείνων. Quod. ἐκείνων Jac. referri 
posse putabat « ad celeberrima illa Socratis pocula », 
vel, ut Manso, « ad nota pocula istorum  philosopho- 
rum qui Zenonis dogmata et exemplum sequeban- 
tur. » Postea verum, ut nobis quoque videtur, acu 
tetigit Keiov restituens. Nam νόμος ἐστὶ Κείων᾽ oi xav» 
παρ᾽ αὐτοῖς γεγγηρακχότες... πίνουσι χώνειον, ὅταν αὑτοῖς συν" 
εἰδῶσιν ὅτι πρὸς τὰ ἔργα τὰ τῇ πατρίδι λυσιτελοῦντα ἄχοτ- 
στοί εἰσιν, JElian. Var. H. 1Π1, 37, preter Strabonem X, 
p. 745, A, et Steph. Byz. in'1ovz£;, Menandri testimonio 
usos. Hiesit tamen Boiss. : « Nolui mutare xsivov. Nam 
si Ceorum institutis licitum fuit senibus epoto veneno 
ducta metaphora ab equis cursoriis qui in fine curriculi | vitam finire (vide Meinek. ad Menandr. p. 237), non 
dicuntur χάμπτεσθαι, οἱ auriga equos cirea metam fle- | debuit interlocutor interrogare ἢ πρέσθυς; Intelligo xc- 
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Unde negant redire quenquam, 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


v»/,quod et suasit Jacobs., de sculpto in columella po- 
culo. » Quam conjecturam veterem Jacobsii Grefius 
subriserat ( p. 137 ) : « Poculum in cippo expressum po- 
tius hominem vinolentum indicabat, ut ex aliis inscriptio- 
nibus novimus, quapn cicuta confectum : nisi singulari 
forma aut inscriptione cicutze se poculum prodebat. » 


CDLXXI. Lemma : ei; Κλεόμόροτον τὸν ᾿Ὰμπραχιώτην. 
Habent Sextus Empir. Adv. grammat. $ 48, p. 226 (609 
Bekk.), Ammonius in Porphyrii Isagogen , scholiastes Dio- 
nysii Thr. p. 725 Anecd. Bekk., memorat Cicero Tusc. J, 
34, rem ipsam multo plures. — 1 op6paxwura; Cod. su- 
perposito ἡ, alterum Plan.; 'Apzpzx. Ammon., Sext.; 
'Ap6pzx. Sexti libri alii et schol. — 2 ἤγατ᾽ Cod. super- 
posito altero 1; ἥλλατ᾽ Sexti libri nonnulli. — 3 ἄξιον οὔτι 
παθὼν schol.; θανάτου τέλος Sext., male; ἢ τὸ πλάτωνος 
Cod., « in quo subaudiendum ἄλλο. » Jac. Qui servat 
cum Boiss. Sed Planud. et ceteros secuti sumus cum 
Brunckio et Meinekio. — 4 ἐν τῶι Cod., ceteri recte. 
« ᾿Ἀναλεξάμενος, qui legerat ; conf. ad XJ, ep. 354. » B. 


CDLXXH. Lemma : εἰς τὸν βίον xai τὴν εὐτέλειαν τῶν 
πραγμάτων καὶ τὸ ὀλιγοχρόνιον. Ζήτει, διὰ τὰ σφάλματα. In 
l'lan. est ἄδηλον. Manifesto est carmen ποοτρεπτιχόν, sed 
monumento sepulcrali incisum esse poterat, defuncti, 
fortasse philosophi, nomine et elogio in vulgaris tituli 
modum sculptis ante carmen. Conf. ad v. 6. — 2. In εἰς 
ἀΐδην inepti quid inesse putabat Meinek. p. 128 , « quo 
humana vita in immensum extendi diceretur », sed εἰν 
ἀΐδῃ, quod scribit, non commode satis respondere przece- 
dentibus facile sentitur. Nodum solvit Heckerus I, p. 95, 
collato dicto simillimo Simonidee , fragm. 47 : πολλὸς γὰρ 
ἄμμιν € io τὸ τεθνάγαι χρόνος, ζῶμεν δ᾽ ἀριθμῷ παῦρα 
χαχῶς ἔτεα. --- 3 ἢ ὅσσον ὅσσον Cod.; ἢ τόσον ὅσσον edd. 
nonnulle Plan. — 4 στιγμὴς (sic) fj (superposito εἰ) τι 
Cod. « Hec proverbialis locutionis speciem habent. Si- 
monides ap. Plutarch. Mor. p. 111, C : τὰ yàp χίλια xai 
τὰ μύρια ἔτη στιγμή τις ἐστὶν ἀόριστος, μᾶλλον δὲ uópióv 
τι βρυχύτατον στιγμῆς. Ibidem p. 117, E : xai ὁ μαχρότα- 
τος βίος ὀλίγος ἐστὶ xai στιγμαῖος πρὸς τὸν ἄπειρον αἰῶνα. 
Quare qui alios, ut vitse voluptatibus fruantur, admo- 
nent , στιγμὴ, inquiunt , χρόνον πᾶς à βίος ἐστίν, ib. p. 13, 
B. » Jac. — 6. Post hunc versum in Codice habentur, 
spatio relicto, duo versus, cancellati quidem : Xetpéptov... 
(ep. ^472), cum lemmate : τοῦ αὐτοῦ Λεωνίδα εἰς Φεί- 
ὅωνα τὸν Κρίτον. In ima autem pagina cum signo ad 
versum 6 remittente heec admonemur : ὑπέρόα τοὺς δύο 
στίχους xai τότε σύναψον τοὺς λοιποὺς στίχους τοῦ ἐπιγράμ- 
ματος 


ἐχ ofr; , ὦνθρωπε, ἀπηχριδωμένοι ὀστῶν. 


In Planudea hoc distichon versui 6 subjungitur et finem 
facit epigrammatis; prorsus absunt sequentia. Heckerus 
poemation tale exhibet quale legitur in Planudea, « par- 
tem aras superiorem » occupasse ratus, reliquos vero 
decem versus « in inferiore ejusdem lateris parte anagly- 
pbo subscriptos » fuisse, ut totum Phidonis memorio 
dedicatum fuerit. Verum apposuisse sufficif , ut appareat 
ixec nullo modo cohaerere : 


μιχρή σευ ζωὴ τεθλιμμένη " οὐδὲ γὰρ αὐτὴ 
30st, ἀλλ᾽ ἐχθροῦ στυγνοτέρν, θανάτον. 

Χειμέριον ζωὴν ὑπαλεύδο, veio δ᾽ ἐς ὅρμον, 
ὡς χἡγὼ Φείδων ὁ Κρίτου el; ἀΐδην. 


Versu 7 nova pagina Codicis incipit, in cujus margine 


superiore iterum monetur : ἔτι ἔστι τὸ ἐπίγραμμνη, μετὰ 
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τοῦ ὄπισθεν. Si revera est carmen. unum, desunt neh- 
nulla inter versus 6 et 7. Ceterum non eadem plane res 
agitur in utraque parte carminis , imo ἔννοια satis diversa 
est. Hoc dubitari non posse videtur, decem versus ( 7 
16 ) anaglypho fuisse subscriptos , quod Heckerus animad- 
vertit : « Verbis ix τοίης et ἴδ᾽ ὡς respicitur ad figuram 
sceleti humani saxo arse sepulcralis insculptam , quam in 
monumentis servatis raro occurrere monuit Welckerus 
Syllog. p. 99. » — 7 ὥνθρωποι Hermannus; ὥνθρωπε᾽ 
Cod.; ὀστέων Heck. « Sequentes versus satis obscuri. 
Verba ipsa non valde videntur depravata, sed fortasse 
data opera in eum modum composita sunt, ut lectorem 
ludificentur, fere ut versus quos excitat Sextus Emp. 
Adv. gramm. I, 13, $ 316, p. 287, ubi Fabricius frustra 
egit interpretem. » Jac. Boissonadius : « Reliquos versus 
Jacobsius pro lusu e&nigmatico habuit. Lector quidam 
videtur mentem versuum divinasse ; quum adscripsisset 
librarius Codicis : ζήτει τὸν νοῦν τοῦ ἐπιγράμματος, ὅτι 
ἐσταλμένον ἐστὶν, ipse notulam hanc opposuit : ἐὰν ἔχης 
νοῦν, οὐκ ἔσφαλται, ἀλλὰ μᾶλλον πεφώτισται. [ Manus est 
correctoris quem sepe memoramus. ] Sed interpretatio- 
nem nobis invidit. » Meinekius : « Reliquos decem ver- 
sus, qui nec ipsi bene cum prioribus coeunt, et ex 
diversis carminibus conflati videntur, Jac. ludificandi 
lectoris causa conílatos esse existimat : vereor ut justa 
de causa; nec dubito quin sagacioribus contingat ut 
emendatis quc corrupta sunt omnia in clara luce po- 
nantur. » — 8 ὑψοῦν τ᾽ ἠέρα x&v νεφέλας Hermannus (cujus 
censura Meinekiani Delectus in Annal. Vindob. s:egerrime 
careo), probante Heckero; ὕψος τ᾽ ἠέρα xol νεφέλας Cod.; 
ὑψοῦσθ᾽ ἠέρα xsle νεφέλας Meinek.; ὑθλεῖς ( garris) ἠέρα καὶ 
νεφέλας Jacobs. — 9, 10 sic €od. Lucem fortasse acce- 
pissent ab anaglypho si superesset. Scite Piccolos &xéo- 
κιστον λῶπος cutem corporis humani interpretatur. Her- 
manniana in his distichis Heckerus « parum probabilia 
et valde mirabilia » judicat. — 11. « Wa2á6ptov quid sit - 
intelligetur fortasse, si quis veram rationem nominis 
ψαλάκανθα explanaverit. Vide Fragm. Comic. vol. 1l, 
p. 219. » Mein. Piccolos vertit le cráne. Similiter Hec- 
kerus : « Ad nuda ossa referendum ἀπεψιγωμένον, ut 
Ψίλωμα est corporis pars cujus prater ossa nihil reli- 
quum. Conf. Herodot. IX, 63. Unde hunc versum pro- 
babili conjectura restituere possis : 


οἷόν τε ψιλώθρῳ ἀπεψιλωμένον ὀστεῦν" 


ut ossa denudata dicantur, sicut caput pseilothro epila- 
lum. » — 12 πολλῶν Cod., corr. Meinek. et Bothius ; πολ- 
)àv Jac.; σχελετοῦ Cod., corr. Mein., cui « àpay»atou cor- 
ruptum videtur. » — 13 ἢ οὖν ἐξ Cod., corr. Jacobs. — 
14 λιτῇ Cod. ἃ pr. m., λει ἃ correctore. — 15 αἰὲν τοῦτο 
νόῳ Hermannus ; αἰὲν τούτον (superposito «c, ut fieret τούς 
των ) cot Cod. Bothius αἰὲν τούτον ἔσει μεμν. — 16 ζωῆς 
ἐξοίγς ἡομόνισας Cod., egregie correctum ἃ Meinekio. Non 
male Bothius : « Tropus ab iis qui sectis calamis fistulas 
componebant. » 


Ex tanta difficultatum densj 
annon juverit lectores? A elegantem criticum Pic- 
colon de hoc epigr. diss m, p. 33-7. Léonidas , mo- 
ralisic de la bonne ecole, n'acait pas une haule opi- 
"ion de la philosophie spéculalive de son temps; 
témoin celle. épigramme spirituelle qu'il a composée : 
contre les astrologues , 1X, ep. 80. Un esprit de celle 
lrrempe pouvail-il faire gráce à l'harmonie céleste 


pirare aliquantillum 


|! des pylhagericiens, aux erlravagances de la. phy- 


sique, de la metéorologie de son temps ? Non sans 
doule; roulant! prouver la vanité des choses humai- 


* 
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nés, il choisira pour but à ses traits la docte cabale, 
comme le type le plus accompli de l'orgueil tmpuis- 
sant et slérile ; la verve satirique de Lucien ne brille 
jamais avec plus de bonheur que dans les dialogues 
ott il tourne en ridicule le charlatanisme phlosophi- 
que. D'aprés ces considérations, je lis . 


Eicv' olei (Ὁ), ὥνθρωπ᾽, ἀπαχριδώσειν μένος ἄστρων 
ἁρμονίην θ᾽ ὕψος τ᾽ ἠέρα καὶ νεφέλας: 

Τοῦναρ ἰδ᾽ ὡς ἀχρεῖον " ἐπεὶ περὶ νήματος ἄκρον 
εὐλὴ ἀχέρχιστον λῶπος ἐφεζομένη. 

Οἷον τὸ ψαλάθριον ἀπεψιλωμένον,, οἷον 
πάλ) ο» ἀραχναίον στυγνότερον σκελέτον. 

"Ἠοὺν ἐξ ἠοῦς ὄσσον σθένος ὥνερ ἐρευνῶν 
εἴης ἐν λιτῇ χεχλιμένος βιοτῇ. 

Αἰὲν τοὐμὸν σῷζε μεμνημένος, ἄχρις ὁμιλῇς 
ζωοῖς, ἐξ οἵης ἡρμάτισαι χαλάμης. 


BL tu te flattes, ó homme, de σοππαΐίγο à fond 


terme de ia vie (mot à mot, au bout du fil), le 
ver altaché à [ta peau] ce vetement tissé [ par la 


horrible ce [cráne) dépouillé! Moins tremblante, 
moins misérable est [ dans sa toilc] l'araignée des- 
séchée (littéralement, la momie d'une araignéce). 
Homme , qui chaque jour applique toutes tes forces 
à la recherche, puisses-tu goüter le repos au sein 
d'une vie simple et frugale! Retiens toujours mes 
paroles , sans oublier, tant que (vu seras parmi les 
vivanis, que tu n'as pour lest que de la paille. 
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* CDLXXII. Lemma 
supra ad v. 6. In Planudeo epigrammate , ob vocem ζωήν 
nyodo pre&cedentem , Jacobs. scribebat χειμερίην τε C a- 
À v ὑπαλενεο, etc. 


CDLXXIIJ. Leroma : el; Δαμῶ xol Μάθυμναν ἑαντὰς ἐχ- 
χρεμασάσας, ἤγουν αὐθεντίᾳ χρησαμένας. — 1 in fine ἦρα 
Cod.; ἥρω Reiskius, receptum ἃ Jac. in ed. ult. et ἃ 
Boisa. « Sed recte dici ( disputat Heckerus) de homine 
qui Trieterica orgia Eacchi celebrans summo animi ar- 
dore fertur, ὁ iv τριετηρίσιν ἥρως, equidem non credo. 
Scribendum τὸν ἐν τριετηρίσιν ὥραις, ut sunt Καρνειάδες 
exa ap. Callimach. H. Ap. 86, Διονυσιάδες ap. Simoni- 
dem Anth. XIII, ep. 28, 1, Zavà; ap. Pind. Isthm. 11, 
23; Olymp. IV, 1, etc. Possis etiam τριετηρίσιν (pat, 
quum el τριετηρίδες quoque dicatur grece. » — 2 sic 
Cod. Brunckius εὔφρονα Λνυσσάταν, qui pro more confi- 
dentius : « Λνσσάτας nomen proprium est virig qui 
athleta fuisse videtur; lusit poeta in oppositione epitheti 
εὔφρων cun nomine Λυσσάτας. » — 4 χερσὶ δὲ διούχους 
Codex, corr. Toupius, post Reiskium qui δερειούχους. 
Salmasius χείρεσι vel χερσὶν δειραγχεῖς. 


CDLXXIV. Lemma : εἰς Νίκανδρον (Νικάνδρον Boiss. ) 
τινὸς τέχνα ὁμοῦ θανόντα. — 2 Αὐσιδίκας Cod., trita per- 
inutatione. 


CDLXXV. Lemma : εἰς Εὐαγόραν υἱὸν Ἡγεμάχον, νυμ- 
φίον Σκυλλίδος. --- 1 πολνπένθερον Cod. Legebatur πολυπέν- 
θιμον ab Reiskio positum. Sed recte Heckerus observat 
πένθιμος plerumque active dici, lugens, aut significare 
lristis, lugubris ; quo auctore nominativum dedimus. — 
2. Aliud agentis hariolatio est àv Εὐροίας... πύλας, 
urbis Epiri, ubi habitaverit Hegemachi filius. Criticus 
simul et. nomen urbis requirit et contra Meinekium dis- 
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l'influence des astres , leur harmonie , leur hauteur, : 
et les airs οἱ les nudes! Quel reve insensé! Vois , au | 


nature] sans le secours de la navette. Qu'il est . 


PALATIN/E 


putat Euagoram domi obiisse, ubi positum monumen- 
tum, non peregre. De exsequiis agi manifestum est, 
quas Scyllis sequebatur per portas urbis, neque intelligitur 
in epitheto εὑρείας quid sit inepti. — 3 ἀφέστιον conj. Mei- 
nek. p. 145. « Favent, inquit, correctioni sequentia, in 
quibus Scyllis paternam domum non intrasse dicitur. 
Nimirum eo se contulerat ubi maritus obierat, ibique 
pre animi dolore exstincta est. » ᾿Εφέστιον quum pendeat 
ex Boóca, poetam ex animo egregie conjugis loqui sta 
tuo, cui Euagoras erat columen domus et velut ἐφέστιος 
θεός, cujus obitu domus corruit. — 6 ὀλλυμένη malit 
Meinek.; οὐλομένης Both. — 8 μνᾶμα Cod., corr. Meinel. 
« Atty, ut à multis calcata et frequentata. » Jac. 


CDLXXVI. Lemma : εἰς Ἡλιοδώραν τὸν σύνευνον τοῦ 
αὐτοῦ Μελεάγρου (qui et poeta). « Fuit Heliodora Me- 
leagri amica, non uxor. » B..Et versui 7 adscriptum : 
θαυμαστὸν xal πάθους μεστὸν ὅλον τὸ ἐπίγραμμα. --- 1 νέρ- 
θεν ὑπὸ y9. Plan. Frustra Salmasius : « Lege ᾿Ηλιόδωρε, et 
mox omnia feminina in mascula verte. Vid. quae notavi 
ad Stratonis IIaustxà ep. 20 ( XII, ep. 19*, Meleagri in 
Heliodorum puerum ). » — 2. ἀΐδην Plan. Conf. Y, ep. 
166, 3. — 4 νᾶμα πόθων ap. Brunckium « qua auctoritate 
nitatur ignoro; certe est elegans. — ὃ. Munus Acheronti 
oblatum, sed inane illud, quum Acherun precibus nul- 
lis, luctu nullo moveatur. — 7. Θάλος, voc. blanditiis 
adhibitum , ut supra V, ep. 174 : Zxvopi)a , τρυφερὸν θά- 
λος. — 8. Conf. ΧΙ, ep. 107. » Jac. 


CDLXXVII. Lemma : εἰς Φιλανίδα (sic), τὴν ἐξ Αἰγύ- 


«πτον, οὐ τὴν Σαμίαν. « Vide ad ep. 345. » B. Epigramma 


etiam supra legitur ad marginem epigrammatis 343. Poeta 


! mulierem consolatur quod non in patria sepulturam nacía 


: εἷς Φείδωνα τὸν Κρίτον. Conf. ! 


| 


| 
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Sit. — 1 ἐπικαίριον Cod. utroque loco , Plan., cujus edd. 
posteriores ἀποκχαίριον. Brunck. et Both. ἐπιχήριον, infau- 
slum. Jacobsii conjecturam ἐπιχάρδιον probavit  Mei- 
nek. p. 107, quamquam est ἅπαξ λεγόμενον adjectivum, 
alibi ποτικάρδιος. Hecker. malebat ἀποχάρξδιον et compe- 
rat similem versum homericum Od. N, 421 : 


Μὴ δή τοι χεῖνός γε λίην ἐνθύμιος ἔστω. 


— 3 ἐλευθερίης Cod. utrobique et Plan.; ᾿Ελευθέρνης Reis- 
Aius, quee urbs in Crete littore boreali sita. « Recepi, 
post Brunckium , correctionem Reiskii. Ex nexu senten- 
tiarum desideratur loci nomen. » B. Etiam Meinek. et 
Passov. p. 220 rejiciunt Jacobsii interpretationem de li- 
bera sepultura. Lennep. ad Grot. p. 239 : « Possit etiam 
᾿Ελευθεριεῦς legi, ab oppido Mysie, cui nomen Ἐλευθέ- 
ρίον. Vide Steph. B. in voce. » 


CDLXXV]IIT. Lemma : εἴς τινος ἀνωνύμον τάφον ἐν ὁδῷ 
χείμενον καὶ ἀτιμέλητον (816). — 1 τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἣ τίνος 
Cod. Planudeam scripturam receperunt Boiss. et Meinek. 
b. 126. Sed preferenda nobis videtur Hecheri emen- 

tio : 


Τίς ποτ᾽ ἄρ᾽ ἢ τίνος, οὗ ja. παρὰ τρίδον ὀστέα ταῦτα 
τλήμον ἐν ἠμιχανεῖ λάρναχι γυμνὰ μένει ; 


Sic Leonidas infra ep. 503, 2, ad στήλην : εἴποις ὄντιν᾽ 
ἔχεις ἢ τίνος ἢ ποδαπόν, et alia ap. Heck. 1I, p. 283. — 
2 τλήμον᾽ Plan. et apogr. Paris.; τλῆμον Cod. : ijlud preetu- 
lerunt Mein. et Heck., hoc tenent Brunck., Jac., Boiss. 
Legebatur ἡμιφαεῖ, quod egregie correxit Meinek. ad Cal- 
lim. p. 275 ; ἡμιφανεῖ Heckerus. In fine Cod. γυμναμένγ, 
sed correctum. —4 λειτὰ Cod. Jungendum cum vocibus 
μνῆμα xal τάφος. « Τροχιῇ, schol. Wech. : τῇ χαραξει τῶν 
τροχῶν.» B, 


CAPUT VH. EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. ATI 


CDLXXIX. Lemma : εἰς ᾿Ηράχλειτον τὸν μέγαν τὸν Ἐφέ- 
6107, τὸν ἀγέλαστον, τὸν σοφώτατον. Quibus temere ad- 
scripsit Salmas. : « Sed fallitur. » — 2 δ᾽ inter ἡραχλείτου 


| 122, in puerum statim post partum a Proserpina ra- 
et. ἔνδον supra additum in Cod.; ἔνδον ἔχων Plan. sine δ᾽, | Heec rapuit, paucos ut quum fu adoleveris annos, 


ptum : 


Legebatur ἐπιδλής cum distinctione et Ἡρακλείτου δ᾽ Inter delicias te beet illa suas. 

ἔνδον, sed Boissonadium sequi non dubitavimus. — | Cresce puer, tu cresce infans, infantule cresce. 

3 ἔτριψε χροκάλαις Plan.; ἔτριψεν χαλαῖς Cod. Ne co- 

pula desit, Jacobsius malebat αἰὼν δ᾽ ἔτριψεν, ut sup-  »UàY6 aue phantasma. » Jac. 

pleatur με. "Ayata hic singulariter dictum de ἁμαξιτῷ. — . , , , 

ὁ giis Gros verit Jaen Se e gro |. CDDENNIE Lemma: oc de Kern ri 
| 


ἄνθρ Pia VI. 479. TX repertor ap. Apoll. Rh. IV, 268, tinam 'At2n, qua hiatus tollitur, divinaverat Wakefieldus 
Quintum ; 479; IX, 502, l. [ Sic ἠϊθέων ep. 495, 5. ] in Diario Classico t. V, p. 52; ut et versu 3 μὴς vel 
Τέταμαι pro κεῖμαι positum illustrat Dorvill. ad Charit. | àv, quod est et in M. ro , lanudeo n » 
p. 643. » Jac. — 5 ἀγγέλω superposito altero λ Cod. — : Δ" 4 , pro p μέν. » B. In 
6. Vide supra ad ep. 79, v. 3. Dixerat inter alia Heracli- | οὕτω νήπιον. — 2 ὀρφάνισας Cod. — 3 μὲν (od ἴω optimo 
P 42 Did) tore ἠδηδὸν ἀπάγξασθαι, Strabo XIV, | UU μὰν) ὅγε παῖς ἐνὶ δώμασι Φερσεφονείας Plan. 
Ι u Postremum mireris a nemine fuisse praelatum, ad παίγνιον 


CDLXXX. Lemma : el; ἀνωνύμου τινὸς τάφον ἐν ὁδῷ κεί- quoque pertinens, — 4 οἴχει Cod., superposito o:. 


μενον καὶ παρὰ τῶν ὁδιτῶν καταπατούμενον. — 1 μεῦ et 
ὑπεχχαλυμμένον ( super xx posito χε) Cod. — 2 ἁρμονίης 
Cod. et Ῥίδη., corr, Brunckius. Intelligendam existimo 
ossium aplam compagem vel membrorum, corpus , sce- 
letum , ut supra dixit Leonidas, ep. 472, 7, homines ἐχ 
'τοίης ἀπηχριδωμένους ὀστῶν ἁρμο νί ης. Quomodo Gro- 
lium quoque accepisse probabile est. Jacobs. de sar- 
cophagi apía junctura cogitasse videtur, secundum hiec 
Suide : ἁρμονίαι Bb λέγοντα: xal τὰ συμπτυσσόμενα τῶν 
κραδδάτων μέρη. Βγοάξϑθῃ8 : apte cohzrentes lapides. — 
3 κωλῆνες Plan. ridicule. — 4. Quid jam prodest homini- 
bus terra tegi? — 5 πρινὶ τὴν ὁδὸν Cod.; πρὶν ἱτὴν, meabi- 
lem, Lehrsius Queest. ep. I, p. 26, quod in nott. mss. Ja- 
cobs. przefert suce conjecture , τὴν ( ἣν) οὕπω πρὶν ἴτην, 
duali loco pluralis, coll. Matth. Gramm. $ 301, not., 
p. 763 et Hesych. : ἴτην, ἐπορεύοντο. Temere hariolatus 
Planud. : τὴν οὕτω πρηνῆ ὁδόν. — 6 νιόμενοι Cod., e: su- 
perposito ; νεισσόμενοι Plan.; νισσόμενοι Meinek. — 7. 'Ey- 
γαίων pro vulgari χαταχθονίων. 


CDLXXXIV. Lemma : εἰς Διδυμωνίδα (debuit dicere, 
εἰς Διδύμωνος γυναῖκα. Boiss.), δέχα τέχνων μητέρα, ὑπ᾽ οὐ- 
δενὸς δὲ τούτων τῷ τάφῳ δοθεῖσαν. --- 1 βίωι διδυμωνὶ Codex, 
unde error glossatoris. Correxit Heringa; Reiskius posuit 
Bro , nomen supra aliquoties obvium. Substantivis in cw 
sape iota adjicitur in vetustis libris, et praecipiunt adeo 
grammatici nonnulli. — 2 ὠνόσατο Cod.; correxit doctus 
Batavus. — 3 ἡ μὲν ἀρίστη οὖσα xai εὔτεχος (superposito v 
inter e et x) Cod.; ἡ μὲν ἀρίστη ἐοῦσα Jac. et Boiss.; sed 
nemini non arridebit Reiskianum ἡ μέγ! ἀρίστη, et ἢ, quo 
posito Meinekius p. 164 hzc cum precedenti- disticho 
junxit; idem cum docto Batavo et Brunckio μέγ᾽ ἀριστεύ- 
0702 , quod non injuria Heckerus « parum apte de muliere 
híc dici » censet; sed nescio an etiam magis alienum sit 
μέγ᾽ ἐραστὴ ἐοῦσα, quod ipse proposuit. Reiskius εὔτοχος, 
quod « mulier, cujus liberi omnes ante fatum ipsius per. 
üissent, minime εὔτεχνος appellari possit : » oblitus ille 
Hecubam et Priamum dici εὐτέχνους, ne alia memorem; 

, εὔτοκος autem de facili partu dicitur. — 4 βίωι Cod., 


CDLXXXI. Lemma : Φιλιτᾷ (sic) Σαμέου. εἷς μιχράν τινα ut v. 1. 


θυγατέρα Θεοδότου - quibus addit corrector : xai αὐτὴν Θεο- . . , 
, ; « . - . CDLXXXV. Lemma : εἰς Ἀλεξιμένην ὀργιοφάντην. « Mu- 
dure osuere uelim Statua tumulo impositafuise | "rt A menes Bacebicin festis ἀρ δας 


videtur. — 1. Βαρύθουσα intelligam de cippo, quem statua . 
imposita premit. ( Alii improbabiliter exponunt, maens.) | [85. » Jac. — 1. Ap. Plutarchum De adul. et am. disc. 
— 3 χἀμμιχὰ Cod., corr. Reisk. — 4 πολ)ὰ δ. Cod., corr. $ 19, p. 182, χρίνα et τυμπανα item juncta rep eriebantur : 
Reisk. Sensus est : Ne lugeas : hac immatura morte mul- τὴν Πτολεμαίου θηλύτητα xoi θεοληψίαν καὶ ἀλολυγμοὺς καὶ 
tis, que in longiore vite cursu mortalibus imminent, | *9:*v xat τυμπάνων ἐγχαράξεις (ἐγχαταράξεις Unge- 
malis erepta sum. » Jac. TUS) εὐσέδειαν ὀνομάζων xai θεῶν λατρείαν, qui locus cum no- 

stro comparatus Ungerum Beitr. p. 28 permovit ut Bacchas 
χρίνοις Donnunquam usas esse suspicaretur pro νάρθηξιν 
et fgrentes τύμπανα sibi illisisse , quomodo intellexit Mie- 
cenatis versum (Burm. Anth. Lat. J, 53) : 


In Codice sequitur epigramma Callimacho inscriptum , 
jam supra positum n. 170. - 


CDLXXXII. Lemma : si; Κλεόδιχον υἱὸν Νιχασίδος. Ades et sonante typano quate tlexibile caput. 

« Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 1I, p. 240. » B. — 

1, 2. « Nondum tibi luna tres annos impleverat. Post | Addit lilia in tumulis sparsa ex Latinis modo poetis af- 
tres autem annoa peractos coma detondebatur pueris | ferri. Sed his non videtur inesse satis rationis ut repudietur 
tertio Apaturiorum die, hinc χουρεῶτις appellato. » Jac. | sententia quam verba sponte fundunt. Mire Wyttenba- 
— 3. « Si quis est quem hiatus hic possit offendere, Je- | chius adl. Plut. p. 459 : BaíveU' ὑπὲρ τύμθον σκολιὰ χρίνα, 
gat Νιχασίς σ᾽ ὅτε. » Heck. — 4 ἐδόα στεφάνῳ Cod., optime | « saltate super sepulcro sinuosas saltationes. » — 9 ἀλε- 
correctum ab Jacobsio , qui de verbi βοᾷν usu in funeribus | ξαμένους Cod.; Ἀναξιμένους Plan., sed in optimo codice 
poetarum exempla collegit. Heckerus malebat ἐπ᾽ aiaxv | Brunckii ᾿Ἀλεξιμένευς, idemque nomen habebat glossator 
πόλλ᾽ ἑδόα σχεπάνῳ, plaudente Piccolo. — 5 x«i * yevéza; | qui argumentum scripsit. Alterum nomen est ᾿Αλεξαμενός, 
* πέρι Coder, cum depravationis nota; περίχλειτος Salma- | secundi decl. — 4 &p.gísoXtv Cod.; ἀμφὶ πόλιν Plan., quod 
Sius. — 6. « Ἀνοστοτάταν, epitheto ab homine ad rem recte pretulerunt Jac., Wytt., Meinek. p. 165, et alii, 
translato. Fingit autem poeta puerum, immatura «etate | ob structuram et quod urbs Strymonia per se intelligitur 
exstinctum, in. Plutonis regno ad plenum adolescentie ; esse Amphipolis. — 5 πνεύσαντες Cod. et Aldi librorum 
florem perventurum esse; Similiter in Anthol. Lat. IV, | unus alterve; πνεύσαντος ceteri Planudei ; quod omnes 


fine Cod. et Plan. τίπτε τοιοῦτο, corr. Brunck., jungens ^ 
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verum esse agnoverunt. Sequitur ἐφ᾽ ἡμετέροις (ὑμ. Plan.) 
ἀδάπταις. « Margo Codicis : yo. ἀήταις. Ζήτει πῶς ὀφείλει. 
Quiesiverunt viri docti , nec repererunt. Reliqui ἡμετέροι- 


ANTHOLOGI/E PALATINJE 


est ap. Alczeum supra ep. 412. Sive potius κωχύει ἐχζα- 
φιλῶς, quod de vehementi lamentatione recte dici posse 


videtur. ᾿Ἐπιζαφελῶς χαλεπαίνειν dixit Homerus. » Un- 


σιν, quod est in Codice ; alii ὑμετέροισιν. » B. Nondum sa- , gerus Jeitr. p. 38 conjecit, κωχύει alxeA( oc. Geistius 


natus locus. Wyttenb. conjecit ἐφ᾽ ῥμετέροισιν ἀραγμοῖς 
vel, cum Jacobsio, ἐφ᾽ ὑμετέροις ἀλαλαγμοῖς, ita expli- 
cans : « Thyiadibus clamantibus iisque accinente ti- 
bicine, ad hujus dulcem sonum  mollesque  nomos 
reliqua civitas saltavit. » Lobeckius Paralip. gramm. 
p- 549, ἐφ᾽ ὑμετέροις ἀλαλητοῖς, quod recepit Meinek. Hec- 
kerus ἐφ᾽ ὑμετέραισιν ἀῦταῖς, coll. Nonno Dion. XXVI, 
367 et Anacreont. XVI, 2, quod postea misisse videtur. 
Sed Ungerus p./25 seqq. qus in his dubia manent per- 
accurate exposuit, velut γλυχερὰ πνέειν et μαλαχοὶ νόμοι 
minime respondentia τοῖς ἀλαλαγμοῖς vel ἀλαλητοῖς, deinde 
miram ἔννοιαν urbis acclamante Thyiadum choro saltantis. 
Jpse conjicit ἐφ᾽ ἱμερτοῖσιν ᾿Αλάπταις, coll. Galeno Lex. 
Hipp. p. 422 : ᾿Ἀλάπτης, ὁ ἐξ Ἀλάπτων᾽ χωρίον δέ ἐστι τῆς 
Θράχης τὰ 'Alamra. et Scylace Peripl. p. 63 Gron. : 
"Axavüa Ἑλληνίς, Ἄλαπτα Ἑλληνίς, ᾿Αρέθουσα ᾿Ελλη- 
νίς, etc. Jacobsius denique : « Fortasse in ἀδάπται: pe- 
culiare festi, illis in regionibus celebrare soliti, nomen 
latet. » — 6 τοῦδ᾽ ἐχόρευσε Plan.; τούσδ᾽ £yóptue Cod.; 
τούσδ᾽ etiam unus Aldinorum. 


CDLXXXVI. Lemma : εἰς Φιλαινίδα χόρην πρὸ γάμον τε- 
λευτήσασαν. Iterum legitur supra in marg. epigrammatis 
343. — 1 σάματι' Plan.; σήματι Cod. utroque loco. Lege- 
batur Κλεινὼ tanquam ex Codice, sed is utroque loco 
prebet Κλεινὰ, sicut Plan., quod posuit Boiss., Κλείνα 
Heckerus p. 66; Κλεινὼ servabat Meinek. p. 13. — 2 le- 
gebatur ὠχυμόρον, hoc quoque tanquam ex Codice, etiam 
hic bis prebente ὠχύμορον, sicut Plan. : quod non est 
cur mutetur, imo praestat. — 3. « Moris erat mortui no- 
men repetita voce pronuntiare , ut , si fieri posset, vocan- 
tium voce audita, in vitam rediret. Ad hanc conclama- 
tionem referendum , non ad ψυχαγωγίαν. » Jac. 


CDLXXXVII. Lemma : εἷς τὴν αὐτὴν Φιλαινίδα. In Plan. 
Ilípcov sine gentili. — 2. « *Qoatouc. Proprie ipsa puella 
dicitur ὡραῖος, viro matura. Julianus JEg. infra ep. 
600, 1 : 


“Ὠριος εἶχέ σε παστὰς, ἀώριος «Dé σε τύμόδος. » 
Jac. --- 4 τεσσερεκαιδεκέτιν Cod., superposito a. 


CDLXXXVIIl]. Lemma : εἷς Ἀριστοκράτειαν χόρην πρὸ 
γάμον τελευτήσασαν. In Plan. est ἀδηλον. --- 2 δνομένα conj. 
Brunck., sed alterum non rarum de mortuis. 'Opaiev, cont. 
ep. prec. — 3. « Opsopeus proposuit καταλείδεται enon 
memor quam frequens sit de mortuis formula , eos amicis 
et propinquis 5&vpua καταλείπειν. Plurima, nimia quoque, 
congessi ad Solonis verba, φίλοισι Καλλείποιμι θανὼν 
ἄλγεα xai στοναχὰς, in Gnomicis p. 261. » Boiss. ad 
Choricium p. 334. Quibus hic addit : « Conf. hujus libri 
ep. 181, 184, 343, 363, 483, 527, etc. » Deinde &c ἐπὶ 
Cod., &c ἐπὶ Plan., corr. Brunck. — 4 sic Cod., xeOip£va; 
Plan. (quod in latinis redditum etiam a Grotio). Emenda- 
tio valde dubia. Jac. : « Repetitio ejusdem verbi in tam 
parvo poematio parum elegans. Suspicor πολλὰ χινυρομένα. 
Non magis tautologicum χινυρομένα κωχύει, quam apud 
Quintum XIV, 3846, χινυρόμεναι γοάασχον, et supra ep. 
466 : κλαίω ὀδυρομένη. » Meinek. : « Non tam in repetito 
χεχλιμένα bereo, quam in mira dictione χωχύειν éx xega- 
λᾶς, quam non recte Jac. comparat cum homerico 1]. Il, 
584 : Τρῶας δὲ xatx χρῆθεν λάδε πένθος. Fort. scriben- 
dum : χεχλιμένα κωχύεται xezo)av. Medium χωχύεσθοι 


* pturam probabiliter explicat Boiss. 


tentaverat χειραμένα κωχύεται χεφαλάν. Recepissem  Her- 
manní et Schneidewini emendationem πολλάχι xexX op. éva 
χωχύει, δὶ ultima verba sanata essent, quibus admovet 
Heckerus homerica Il. Il, 76 : 


οὐδέπω ᾿Ατρείδεω ὀπὸς ἔχλνον αὐδήσαντος 
ἐχθρῆς ἐκ χεφαλῆς, 


pergens : « Sed ibi adjectivum additum est, quod hic 
quoque desidero et ex conjectura ab aliis restitutum iri 
spero. » In margini Codicis huic disticho adscriptuim : 
λείπει. « At nihil deest. » Jac. 


CDLXXXIX. Lemma : el; Τιμάδα ὁμοίως πρὸ γάμου τε- 
λεντήσασαν. — 1 θανοῖσαν Brunck. — 2. « Proserpine 
θάλαμος ex hoc fortasse loco ad plures manavit, ut Simo- 
nidem infra ep. 507 et 508, alios. » Jac. — 3 νεοθαγεῖ a:- 
δήρῳ Cod., superposito a, correxit Jac.; νεοθηγέϊ χαλχῷ 
Plan. Similis diversitas supra ep. 181, 3, quod epigramma 
Andronicus de nostro expressisse videtur. De initio Hec- 
kerus : « Si xai simpliciter adjungit , secundo loco positum 
offensione non caret, et χρατὸς ἔθεντο xópav significare 
non potest, quod híc requiritur, puellas capillos depo- 
suisse. Corrigo ἃς κάτ’ ἀποφθιμένας ..., nisi forte pra:fe- 
rendum xat', i. e. κατέθεντο. » Eadem jam olim observa- 
verat Purgoldus Obss. critt. p. 293, quorum prius verum 
videtur. Bergkius p. 694 : « Videtur ἄς xai ἐπὶ φθιμένας 
vel & xal ἐπὶ φθιμένᾳ scribendum. » 


CDXC. Lemma : εἰς Αντιδίαν πρὸ γάμον τελευτήσασαν. 
— 1 ἃς ἔπι Cod. et Brunck.; ἧς ἔπι Plan., qui dorismum in 
toto epigr. negligit. « Rectius junxeris ἄς ἐφιέμενοι. » Jac. 
— 3 πινύτατος (tertie syllabe superposito ») Cod.; πινυ- 
τῆτος ἀγαχλέος Plan. Sequitur ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων, « in quibus 
verbis prepositio videtur abundare, ut ap. Soph. Antig. 
783 : καί σ᾽ οὔτ᾽ ἀθανάτων φύξιμος οὐδεὶς, οὔθ᾽ ἀμερίων ἐπ’ 
ἀνθρώπων. Apollon. Rh. III, 919 : οὕπω τοῖος ἐπὶ προτέρων 
γένετ᾽ ἀνθρώπων. » Jac. Sed haec quis similia dixerit no- 
stris? Cum Heckero dedi ἀλλ᾽ ἐπιπάντων, quod certa Cre- 
ticae inscriptionis auctoritate nititur. Meinekep. 99 corrigit 
ἀλλὰ προπάντων Yel ἀλλ᾽ ἀπὸ πάντων. --- 4 ἐχύλισσε Cod, 
sed récte Plan. 


CDXCI. Lemma : εἰς Κλειὼ, Μνασάλχου. ᾿Εγὼ νομίζω 
ὅτι ἕν ἐστὶν ἐπίγραμμα τὸ Παρθένον ᾽Αντι βίαν xoi τὸ 
Αἱ αἱ παρθενίας ὀλοόφρονος. « Sed fallitur Gracu- 
lus. » δαίμιαδ. De diversis puellis agi vel nomina indi- 
cant. — 1, 2. Hanc Codicis et Plan. consentientium scri- 
: « Forsan periit Clio, 
quod virginitatis amantior ac conjugium renuens in mor- 
bum inciderit letalem. Sic sepius tabescere virgines c&a- 
stiores norunt medicorum filii. Hinc explicari poterit epi- 
theton ὁλοόφρονος. Tunc velim ἄς ὕπο. » Grotius quoque 
sic intellexisse videtur. Ceteri critici corrigenda quadam 
esse censuerunt. Jacobsius : 


Αἱ ol παρθενικᾶς ὀλοόφρονος, ὡς ἀπὸ φαιδρὰν 
κέχλασαι ἁλιχίαν, ly. Κλεοῖ, 


ὁλοόφρονος &ccipiens ut Apollonius ap. Homerum Od. A, 
52, 321, τῆς ὑγιεῖς τὰς φρένας ἐχούσης. Meinekius p. 95, 
praelata quam olim Jacobsius fecerat conjectura : 


Alat Περῤσεφόνας ὀλούφρονος, & σ᾽ ἀπὸ ταιδρὰν 
ἔχλασεν ἁλιχίαν, 


CAPUT VIL EPIGRAMMATA SEPULCRALIA. 


« qua hilarem tuam juventutem abrupil. Duplex ac- 
cusativus recte habet. » Denique Heckerus : 


Αἰαῖ, παρθενιχᾶς ὁλοόφρονος αἷσ᾽ ἀπὸ φαιδρὰν 
ἔχλασεν ἁλιχίαν᾽ ἱμερόεσσα Κλεοῖ, 


« vocativo ad sequentia relato. Sic αἷσα ἔχλασε, ὑπέ- 
χλασε, διέχλασε, ap. Quintum XI, 88; VI, 13, X, 107. Et 
quod restitui Anacreonti süpra ep. 263, 4 : τὴν σὴν χύ- 
pat! ἀφ᾽ ἱμερτὴν ἔκλασεν ἡλικίην. » — 2 ἁλιχίαν Cod. su- 
perposito 3. — 3 καδδέ σ᾽ ἀμνξάμεναι περὶ δάκρυσιν ai5' 
Cod. et Plan. Scaligeri est περιδάχρυος, quod ex recenti- 
bus modo scriptoribus affertur, et prope invitus posui. 
Meinek. περιδάχρνοι,, sine exemplo. Botbius : « Πεοὶ per- 
tinet ad ἕσταμες, περιέσταμες. » Heckerus : « Reponen- 
dum puto xoXv6axp0« ai3 ἐπὶ τύμδῳ,, coll. ep. 48, 3; 
476, 3. Vere autem Meinekius monuit jungendum esse 
χαταμυξάμεναί σε. idque eadem ratione dictum esse qua 
χόπτεσθαί τινα, plangere aliquem. » Boissonadius seri- 
psit : καδδέ ae τεγξέμεναι περὶ δάχρυσιν etc., cum hac 
animadversione : « Correxi, ut vides; lectionem meam 
non ut veram obtrudens, sed ea exhibens qua possent 
legi et intelligi, donec melius quid reperiatur. Mihi fingo 
Sirenarum pulchras statuas qua» tumulo in babitu flen- 
tium erant imposita». » Jacobsius tentaverat ἄμμες ἀμυνξά- 
μεναι δὲ παρηΐδας αἴδ᾽ etc. : nam « δάχρυσιν ἀμύσσειν dici 
posse non videtur ; παρηΐδας ἀμύσσειν rectissime dicitur. » 
— 4 Mz; Cod. « Memorabile est γᾶς genere feminino 
usurpatum , ut a Nicandro Ther. 45 et Alexandro JEtolo 
Eleg. 1, 31. Sirenes in sepulcro positas habemus itein 
ap. Erinnarn infraep. 710. Conf. Eurip. Hel. 169. » Mcin. 


CDXCII. Lemma : εἰς τὰς τρεῖς παρθένους τὰς: M»; 
τὰς ὑπὸ Γαλατῶν βιασθείσας. In Plan. est ἄδηλον. « Faci- 
noris quod hoc carmine celebratur mentio fit ap. Hiero- 
nymum in lib. I Adversus Jovinianuim p. 186 : Quis va- 
leat silentio prxlerire sErrEM Milesias virgines qui, 
Gallorum impetu cuncta vastaute, ne quid indecens 
ab hostibus sustinerent, turpitudinem morte fugerunt. 
Ceterum hac Gallorum in Asiam incursio inter precipua 
fabularum Milesiacarum argumenta fuisse videtur ; conf. 
Parthen. Erot. c. 8. » Jac. Vides longam famam auxisse 
heroinarum numerum. — 1 ὠχόμεθ᾽ Plan.; οἰχόμεθ᾽ Cod., 
quod servavit Boiss. — 2 τὴν ἄνομον Plan.; Γαλάταν Cod. 
Drunchius τὰν ἀθέμιστον τῶν ἀνόμων, quod probant Jac., 
Meinek. et Hecker. In nott. mss. Jacobs. proponit τῶν 
ἀθεμίστων t xv távog ov T. Pro ἀναινόμεναι Heck. repo- 
nendum censet ἀλενόμεναι, ut infra ep. 564 : Λαοξίχην 
δηΐων ὕδριν ἀλενομένην, et Append. ep. 276. — 3 ὧν ὁ βία- 
πος Cod., et in marg. : ἀντὶ τοῦ βιαιότατος. Plan. ἃς ὁ βια- 
στὸς. Scaliger βιαστὴς, Brunck. βίαιος, Jacobs. βιατὰς (ut 
Pindarus), « que correctio placuisse videtur viro docto 
in Thes. Steph. Did. » B. — 4 ἅμμα τὸ δυσσεθὲς, nefandos 
scelestorum. hominum amplexus, correctionem Jacob- 
sii recepit Boiss.; αἷμα in utroque codice, quod de gente 
accipiebat Jac. « Rectius ( inquit Meinek. p. 98) inter- 
preteris de c&ede a scelestis illis sibi instante. Hanc vir- 
gines ilte przevertehant sua se manu occidentes. » Jn fine 
Cod. et Plan. ὑμεναίον, sed ille in marg. : yo. ὑμέναιον. 
— α νυμφίον Cod. et Plan., sed ille superscripto νυμφίον. 
Brunck. οὐδ᾽ ὑμέναιον ᾿νυμφίον, 8ed recte distinxit Jac., 
conferens ep. 182 ct Soph. Antig. 813. Heckerus : « Mihi 
aliquid magis reconditum latere videtur in ultimo disti- 
cho , quod ita scribendum puto : 


οὐδ᾽ ἐμίην᾽ ἄμμ᾽ αἷμα τὸ δνσσεδὲς, οὐδ᾽ "Tuévatoy 
ννυφίοι, ἀλλ᾽ ᾿Αἰδην χηδεμόν' εἱλόμεθα, 


ut in epigr. seq. v. 4. » 


p———— ————— — Di ————— Ha —— 


p———áÓ— GR — A — ds—— 


419 


ΟΌΧΟΙΠΙ. Lemma : εἰς 'Ροδόπγν τὴν θυγατέρα Βοΐίσχης 
καὶ αὐτὴν ΠΒοίσχην τὰς Κορινθίας. In Plan. ᾿Αντιπάτρον, 
sine gentili. Mater et filia in Corinthi expugnatione, ut 
servitutem effugerent, 1nortem sibi ipse consciverunt. 
— 1 ῥοδόπα (superposito ἡ) et βοίσχη Cod.; dorica in 
Plan. — 4 εἱλόμ. Cod. 'AXxipov, mortem quie. fortes de- 
cet. — 7 δ᾽ ἐν αὐχένιον δειρὰν βρόχῳ  Cod.; δ᾽ ἐνχυγέν:ον 
δειρᾷ βρόχον Plan.; ἐνανχενίῳ scripsit Jacobs., quod adj. 
hoc uno loco legi videtur, neque apta est compositio, ut 
animadvertit Hecherus, cujus emendatio fortasse recipi 
debebat : &ye 8 ἐν ἀγχονίω δειρὰν βρόχῳ. Deinde Plan. 
Zv,Sed Codex ἧς γὰρ ἀμείνω ( Sic), « quod horuin adje- 
elivorum formas ab Zenodoto Homero impertitas in men- 
tem revocat; v. schol. 1l. A, 249. » [Icck. — 8 ἄμμιν 
Plan. 


CDXCIV. Lemra : el; Σώδαμον τὸν Κρῆτα iv θαλάσσῃ 
τελευτήσαντα. In Plan. Afhenodoro tribuitur. — 1 Σώδα- 
μις Plan.; ὦ φίλε νιρεῦ Cod.; ὦ φίλε Νυηρεῦ Plan. ; ó Brunc- 
kius; φίλα Heckerus. Grotius ἦν accepisse videtur : erant 
in causa vel auctores mortis. — 3 ἰχθυθολεῦς Cod. — 
4 οὔτι Plan.; οὐδὲ 8. Cod. « Mare dum tempestatibus fu- 
rit, nihi! discriminis ponit inter ea que infestat, et ne 
piscatoribus quidein parcit. » Jac. 


CDXCV. Lemma : el; Aozactov νανηγὸν 3) τινὰ ἄλλον. 
« Postrema addidit, quod suspicabatur epigrammatum 
esse duorum reliquias : nam in superiore margine novo 
pagina, a versu 3 inchoantis, heec leguntur : ὅτι διπρη- 
μένον εὗρον τὸ ἐπίγραμμα τὸ Στυγνὸς ἐν ἀρχτούρῳ καὶ 
τὸ O9 (sic) στίχεις (5Ϊ 0) παρὰ τύμθδον ὁδοιπόρε. 
Nec falsa forsan suspicio. » 8. — 1 ἀρχτουρων ανται 
01250; (sic) Cod., emendatum a Plan., qui in fine βαρείης. 
— 9 'Acnaacio πιχρὸν ἔτευξε μόρον (Scil. ὁ ἐπ᾿ Ἀιρχτούρῳ πλούος) 
Plan.; sed Codex ut editum. « Plura tentarunt propter 
dictionis insolentiam editores; unus Meinekius p. 159 non 
dubitat sanam esse Codicis lectionem, idque omnino 
recte; simillimum est enim quod legitur infra ep. 678, 4 : 


ἐξ ἀδίχων τε πόνων χειμήλιον οὐδὲν ἔτενξα. » 


Hecker. Sed valde recens hoc epigramma 678. Jacobsius 
in nostro exemplo et asteriscum verbo ἔτενξα appositum 
delevit et conjecturam &uain ἔλευσα. Boissonadius ἔχνρσα, 
cum hac nota : « Vulgo ἔτενξα, quod mutavi in ἔχνροα, 
melius quid exspectans. Genitivus πιχροῦ ἔχυρσα τάφον 
non est necessarius. » Ungerus Boeilr. p. 20, πιχοὸν ἔπ᾽ 
ὗξα μόρον, « ut dicitur ἀΐσσειν ἐπ᾽ ἀγχόνας, ἐπὶ βρόχον, 
ἐπὶ ἱερεῖα, ἐπὶ φιλίαν »! --- 3 σῶμα δὲ τύμόος Cod., cui 
superscriptum πόντος οἱ vox τύμδος atramento inducla. 
— ^ ῥαινόμενος Cod.; ῤῥαινόμενον Plan.; ῥαιόμενον Brunc- 
Miusget sic Jac. in nostro exemplo; olim conjecerat ξαινό- 
μᾶῆνον. Ungerus ῥαινόμενος reíerebat ad ἉἈσπάσιος, pro 
parenthesi habens verba οὗ στείχε'ς... ἔχρυψ᾽. Credat... 


CDXCVI. Lemma : εἷς τινὰ νανηγὸν ἐν Γερανείᾳ xal ταῖς 
Σχιρωνίσι πέτραις ναναγήσαντα. --- 1 ὥγελεν Cod., quod 
servavit Bergkius p. 908; ceteri omnes ὥφελε- cum Sal- 
masio. Rupes Geranea inter Megara et Corintbum sita, 
saltu Jnts nobiltata. In fine Cod. Γστρον, auperscripto 
ov. Accusativus pendet ex ὁρᾷν. — 1 i; Xx. Heringa 
Obss. critt. p. 266, quod probare videtur Jac. in nostro 
cxemplo , recepit Schneidewin.; ἐν Ex. Reiskius et Hecke- 
vus. Alterum Jac. intelligebat (τὸν) ἐκ Xxv8éov, Tanota 
longo tractv. e Scylhis descendentem. Cum τῆλε jungam, 
quasi ἐν Σχύθαις, quod per attractionem quandam verbi 
óc» cessit alii praepositioni, ἐκ Σχυθέων. — 3 μὴ ξὲ Cod. 
— 4 Xvvéa vw zoyévas ἀμφὶ μὲ θονριάδος Cod.; ἄγχεα Salma- 
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sius; νιφομένης (vel veto.) Jacobs. (receptum ἃ Schneidew., 
Heck., Boiss.); Μολουριάδος Hemsterhus. ad Lucian. I, 
Ρ. 307. « Cujus emendationis veritatem evincit schol. Pin- 
dari Isthm. proleg. p. 428 Oxon. : Ἰνὼ... διὰ Γερανείας τοῦ 
ὄρους τοῦ Μεγαριχοῦ φυγοῦσα, xal στᾶσα ἐπὶ τῇξ καλουμένης 
Μελουρίδος (corrige MoX. ex Tzetza ad Lycophr. v. 229) 
ἥλατο σὺν τῷ βρέφει εἰς τὴν ὑποχειμένην θάλασσαν. Preeter 
Strabonem , cujus locos collegit Hemst., harum rupium 
situm descripsit Pausanias I, 44. » Jac. Bergk. citat O. 
Müllerum Dor. vol. 1I, p. 432, Curtium Peloponnes I, 
p. 26. — 5. « Nomen defuncti quod non est commemora- 
tum, Franchius in Callino p. 71 seqq. et Schneidewinus 
p. 89 elegize fragmentum esse censent ; at integrum est epi- 
gramma ; nomen defuncti , ut ssepius fit, non fuit carmine 
comprehensum , sed extra versus adjectum. Simonidi ta- 
men an recte hoc carmen tribuatur ambigi potest , minime 
tamen audiendus Hecker. » Bergk. Cujus disputationem 
opere pretium est apposuisse. « In Callimachi epigram- 
mate 271 hujus capitis primus Ruhnken. Epist. crit. I, 
p. 121 notavit distichon alterum : 


νῦν δ᾽ ὁ μὲν εἰν ἀλί που φέρεται νέχυς" ἀντὶ δ᾽ ἐχεῖνον 
οὔνομα καὶ κενεὸν σῆμα καρερχόμεθα, 


expressum esse ex Simonidis hisce versibus. Quod securi 
repetierunt utriusque poets editores, nec nego talem 
imitationem in Callimachum cadere ; sed illud permirum 
mihi semper visum est, imitatorem htc exemplar suum, 
praestantissimi poetze verba superasse, superasse Alexan- 
drini zvi artificem disertum et dulcissimum Ceum vatem. 
In Simonideo enim epigrammate sententia vulgaris jejune 
et sine ullo ornatu enuntiata est, in Callimacheis versi- 
bus elegans et vivida subjicitur oculis rerum imago, qua 


nAE—————  ....-... AL (lcd 


unda Jabunda Sopolidis corpus secum ferens'huc illuc ᾿ 


jactat; apta quoque adest oppositio, quam sibi sumpsit 
Agathias infra ep. 589, 7 : 


«αἱ τὸν μὲν κατέχει χθόνιος τάφος ἀντὶ δ᾽ ἐχείνονυ 
οὔνομα xal γραφίδων χρώματα δερχόμεθα. 


Praterea pluralis τάφοι recentioris haud dubie usus est, 
cujus, si recte observavi, primum exemplum est apud 
Nicandrum.... In hoc epigrammate invocatio rupium et 
montium ignotarum , que devoventur, a Simonide aliena, 
sed unice propria videtur Alexandrini sevi poetis borum- 
que principi Callimacho.... » Inde Callimachi carmen 
concinnat hujusmodi : 


Ἠερίη Γεράνεια, xaxàóv λέπας, ὥφελες "ἴστρον 
τῆλε καὶ ἐν Σχυθέων μαχρὸν ὁρᾶν Τάναϊν, 
μηδὲ πέλας ναίειν Σκειρωνικὸν οἶδμα θαλάσσης 
ἄγκεα νιφομένης ἀμφοὶ Μολουριάδος * 
ὥρελε μηδ᾽ ἐγένοντο θοαὶ νέες ᾿ οὐ γὰρ ἂν ἡμεῖς 
καΐδα Διοκλείδον Σώπολιν ἐστένομεν " 
νῦν δ᾽ ὁ μὲν εἰν ἀλί που φέρεται véxuc* ἀντὶ δ᾽ ἐχείνου 
οὔνομα xel κενεὸν σῆμα παρερχόμεθϑα. 


CDXCVII. Lemma : εἰς Λύχον υἱὸν Θυμώδονς ναναγή- 
σαντα. — 1. Καί ποτε indicare videtur hoc Lyci cenota- 
phium accessisse aliis eodem in loco exstructis. — 
3. « Fortasse legendum οὐδὲ τ ά χ᾽ ὀθνείην etc. Verisimile 
erat illum insepultum alicubi jacere, certum non erat. 
Quare v. 5 : ἔνθ᾽ ὅγε x o v... ( Cum Boissonadio recipere 
τάχ᾽ non sum ausus. ) — 4 νιὰς ἢ Cod., super νι posito ἡ. 
Unde Brunckius νηϊὰς, de littore interpretatus ubi naves 
stationem habent. At hoc sensu νηϊὰς non usurpatur ; nec 
littoris ab hominibus navibusque frequentati comrmemo- 
ratio ἢ. ]. satis apta videtur. » Jac. Qui conjecit ἢ σπι- 
λὰς, in nostro exemplo ἀχτὴ [μου]νιὰς scripsit. Meinek. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


p. 194 θινιὰς, vel yniàc , Heckerus ἢ Ἰὰς 3... Verum haud 
dubie vidit Ungerus Stud. XII, Θυνιὰς, Bithyniz littus 
naufragiis famosum , de quo legi jubet Ponti Euxini Peri- 
plum p. 163 seq., Xenoph. Anab. VII, 5, 12, Strab. VII, 
y. 319, al. Deinde Ποντιάδων scribit cum Ruhnkenio Epist. 
crit. p. 121 , de Ponti insulis. In eadem prorsus tempore 
eodem incidit Lobeckius Patholog. proleg. p. 524. — 5 xov 
Cod. Cujus in marg. scriptum : ἕως ὧδε ἀντεδλήθη. — 
6. Ἐπ᾿ &Eeivov ad loca in versu 4 commemorata respicere 
ejusque correctionem confirmare observat Ungerus. 


CDXCVIII. Lemma : el; Δάμιδα τὸν Νησαέα vaxurqov 
(et a correctore additum : ) ὑπὸ ψύχους τελευτήσαντα. — 
1 δάμις ὁ νησαεὺς Cod.; νησαιεὺς optimus planudeorum, 
ceteri Νικαεὺς, cod. Lasc. Νιχαιεὺς, quem sequitur 
Brunck., Νυσαεὺς Jacobsius, Νυσαιεὺς Meinek. ob metrum. 
— 3 φορτίδα legebatur, de quo rectissime Meinek. p. 213 : 
« Minus commode poeta navem quam modo ἐλαχὺ oxi- 
φος dixerat, nunc appellat φορτίδα,, i. e. onerariam ingentis 
magnitudinis. Ita ipse Antipater supra ep. 287 ἐπὶ goptiz 
νηὶ ἔμπορον opponit ὀλίγης ναυτίλῳ εἰρεσίης. Malim igitur 
φορτία, ut Damis merces οἱ vectores salvos praestitisse 
dicatur. » Ac reddidit jam Grotius. — 5 ἀσχηϑεὶς Cod, 
corr. Stephanus; ἀσχηθὴς Plan. « Injuria fortasse , at ha- 
reo tamen in verbis ἐπὶ πέτραις, quibus vide an ἐπὶ Πα- 
τραῖς Substituendum sit. Peloponnesum enim quum ex 
Jonio mari nauta peteret, non improbabile est in Patren- 
sem portum delatum esse. » Meinek. — 6 ψυχῶν Cod., 
p superposito. — 7 ἡμέας ὁ Cod.; Y, μύσας ὁ Plan., corr. 
Brodzus. « Ἡμύσας, obdormiens, capite, ut dormientes 
solent, demisso et inclinato. Conf. Hom. Il. T, 40i: 
Apoll. Rh. II, 581. » Jac. — 8 ἔδυς Cod. et Plan., sed 
ἔδυ in Aldi quodam codice. Illud Grotius utcumque ex- 
pressit , omittens ἰδέ. 


CDXCIX. Lemma : εἰς Ἀρίστωνα τὸν Κυρηναῖον vavr- 
γόν. Mortuus loquitur. -- 2 ὕμμε Cod., alterum Plan. — 
3 Μέωνι Cod., lapsu. 


D. Lerhma : el; Εὔιππον νανηγὸν, υἱὸν Μελησαγόρον τὸν 
Χῖον. --- 1 εἶπον quaedam planudes; εἰπὸν Cod. — 4 εὖ 
ἵππου Cod. Αὐτὸ ὄνομα, nibil nisi nomen, cippo inscul- 
ptum. 


DI. Lemma : εἰς Φιλλὶν (816) ναναγήσαντα ἐν Λέσδῳ. Et 
nove pagina initio : οὗτος ὁ Φιλλὶς ἐν Μιτυλήνῃ ἐνανάγησεν. 
— 1 ἐξεχύλισσαν Cod. — 2 φιλλὶ Cod. et Plan., corr. Mei- 
nek. p. 135. Sequebatur πολυκλαύτῳ, de quo recte Hec- 
kerus : « Litus in quod naufragus ejectus erat dici πολύ- 
χλαυτον, quo adjectivo &epulera dici solent, mirum. 
Scribendum πολυχλύστῳ. » — 3. Lesbus etiam Hermesia- 
nacti Eleg. 54 dicta οἰνηρὴ et e9orvoz. Αἰγίλιπος πέτρον, ho- 
mericum Il. IT, 4. 


DII. Lemma : ei; Βίτωνα τὸν Ἀμφιπολίτην. — 1. Torona, 
Thracie urbs maritima , unde Toronzus sinus. — 2 αὐτὴν 
vix &anum. « Iners et jejunum est , pro quo vide an aizrv 
scribendum sit, quae nihil propemodum differunt in un- 
ciali scriptura. Alta autem quevis urbs vocari potuit 
propter acropolin : nisi explicare preestat prxclaram , ut 
Dioscorides supra ep. 351 Paron dixit νήσων αἰποτάτεν (ai- 
vvt.). » Meinek. p. 155. Brunckius κλειτὴν post Reishium. 
— 3. 4 Malim Νιχαγόρῃ. » Mein. — & πανδυσίη Plan. 
« Στρυμονίης vocatur Boreas ventus ab Herodoto VIII, 
118 : πλώοντα δέ μιν ἄνεμον Στρνμονίην ὑπολαδεῖν μέγαν καὶ 
χυματίην" ubi comparant Callimach. H. in Del. 25 : Exc» 
μονίον Βορέαο. Conf. /&Ksch. Agam. 200. » Jac. Jam Bro- 
dieus Στρυμονίαν ex. Aristotele memoraverat. Erravit Gro- 
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lius. Hedorum autem « et ortus et occasus tempestates 
«ravissimas faciunt », Servius ad JEn. IX, 668. 


DNI. Lemma : εἰς Φίντωνα τὸν 'Ἑρμιονέα, υἱὸν Βαθυ- 


κλέους, νανηγόν. — 1 ἀρχαίας (superposito η) Cod.; ἀρ- 
χαίτης Plan. De quo B»iss. : « Forsan epitheton ἀρχαίας 
referendum ad nomen ἄχθος, ut non sit antiqua arena , sed 
antiquus tumulus. Notum est sic sepe apud. poetas epi- 
theta transferri. » Jacobsius conj. ἀχταίας, vel Αἰγαίας. 
Secuti sumus Meinekium p 133: « Phinto quum Her- 
mionensis fuerit , scribendum suspicor ᾿λργείης. Cui non 
repugnat quod ap. Hegesippum supra ep. 446 Zoilus 
Hermionensis in Argivorum agro sepultus ἐν ἀλλοδαπῶν 
γῇ τεθαμμένος dicitur. » — 2 ποδαπός Cod., correctum ἃ 
Plan. — 4. « Sic Athenieus ναυαγίῳ ἐχρήσατο, quomodo 
passim usurpari hoc verbum de iis qua nobis invitis et 
prater optatum eveniunt , demonstravit Hemsterhusius. » 
Jac. ' 


DIV. Lemma : εἰς Πάρμον (sic) ἁλιέα, viov Καλλιγνώτον, 
ὃς χαταπιὼν δέλεαρ ὁστραχῶδες αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνῃρέθη. 
Addit corrector : ὑπολαμδάνω δ᾽ ὅτι ἰουλὶς (v. 5) ἡ λεγο- 
μένη χαρχινάς ἐστιν. « Án χαρχινιάςΡ » B. — 1 πάρμος 
Cod. a pr. m., sed in πάρμις mutatum , quod habet Plan.; 
deinde Cod. ἐπαχτεῖος (Sic) xo3., Plan. ἐπάχτιος ὃς καλ., 
unde Jac. edidit ἐπάχτιος ὡς χαλ., « quod Planudem vo- 
luisse suspicor : in littore versans, ut par erat piscato- 
rem. » Boiss. servavit et ἐπάχτειο: et Πάρμος. Brunck. 
ἐπακταῖος, quem sequitur Meinek. p. 134; ἐπαχτίδιος Lo- 


beekius ad Phrynich. p. 556, probante Heckero. — 3. « De ; 


πέρκη, piace voracissimo, v. Camum Notes sur Aristote 
p. 621. » Jac. — 4 sic Plan.; ἐν βυθίους Cod. — 5 ὅτ᾽ 
ἴουλ. Cod. et Plan., corr. Scaliger. De ἄγρης ἐχ πρώτης 
quarit Brodeus : « an ex prima captura? an ex prae- 
Stantissimo omnium genere? » Jacobs. : « prastantissi- 
mam predam : pripositio periphrasin facit, ut pas- 
sim. » Probahilius Meinek. ἄγρης ἐκ πρῴης, matutina 
caplura : « s&pe enim epigrammatarii poeta accurate 
teropus indicant quo is, cujus memoriam celebrant , per- 
ierit. » Malebat Heckerus & xp»; ix πρώτης, in ora rupis 
considens , coll. Phania VI, ep. 304, 1, et Apollonida in- 
fra ep. 693. De iulide Athen. VH, p. 304, F, et .£lian. N. 
A. 1I, 44 : al ἰουλίδες εἰσὶν ἰχθῦς πέτραις ἔντροφοι xoi 
ἔχουτιν ἰοῦ τὸ στόμα ἔμπλεον. — 6 ὁλοὰν (sic) Cod., et 
v. ὃ παλλομένα. « Pari casu periit, sub finem Augusti 
mensis a. 1836 , Errisii in Anglia piscator. Quum jaceret 
exanimis juxta arundines et situlam piscium plenam , qui 
cadaver inspexerunt ut mortis qua fuisset causa cogno- 
scerent, repererunt pharyngi hominis inhorentem pisci- 
culum , quem opinati sunt propius piscatum considerantis 
in os insiluisse ac faucium aditum penitus obturasse. De 
eodem argumento conf. infra ep. 702. » B. — 11 ἐπὶ 
μοίριον Cod., alterum Plan. — 12 γρίπωνος γριππεὺς Cod. 
et Plan. (qui uno x); correxit Scaliger. 


DV. Lemma : el; Πελάγωνα. « Instrumenta quaedam 
piscatoris tumulo imposita. Similiter nautae tumulus or- 
natur in Odyssea M, 14 : τύμόον χεύαντες ... πήξυμιν ἀχρο- 
tito τύμδῳ εὐῆρες ἐρετμόν. Conf. Virg. JEn. VI, 232. » 
Jac. — 1 τριππεῖ Cod.; ἀνέθηχε Plan., quod olim ab ipso 
editum nunc ex Cod. mutat Jac.; Mevioxo; ex Plan. omnea 
servant; βερίσχος Cod. Conf. XI, ep. 184. Mire Boiss. lie- 
víaxoz, relicto ἀνέθηχε.--- 2 καχοζωᾶς Cod., καχοζωίας Plan., 
corr. Scaliger. 


DVI. Leroma : εἰς θρασὺν (Θρᾶσυν Boiss.) τινὰ υἱὸν Χαρ- 
μίδου, ὃν χαλάσαντα τὴν ἄγχυραν χύων θαλάσσιος xatabé- 
Cparxs πλὴν ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ λαδόντε: ol ναῦται ἔθαψαν. 
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— 1 xfj» y? χὴν v. Plan. — 2 θρασύς Cod., productione li- 
terx& a notata ; Θρᾶσυς Boiss.; Θάρσυς Plan.; Θρᾶσις Brunck., 
quod nomen habetur Pausan. VI, c. 3, ut Χαρμίδου ibid. 
C. 7. « Sed boc nomen Θράσις scribendum esse et non 
secus ac Opácu, primam corripere et analcgia docet et 
Minerve cognomen Θρασὼ ostendit ap. Lycophr. 936. 
Itaque recte Plan. Θάοσυς et v. 11 Θάρσνος. » Meinek. 
p. 134. « Post χεχρύμμεθα exspectabatur Zvuodpmv. Ve- 
rum non infrequens hic ab una persona ad alteram , a 
plurali ad singularem , et contra , transitus. Notavimus ad 
VI, ep. 73, 3, et alibi. — 3. ᾿Αγχύρης βάρος ἔνοχον, gravem 
ancoram in fundo maris , ad scopulos fortasse . haerentem, 
ἐνεχόμενον. » Jac. — 4 Ἰόνιον Plan.; * ῥώνιον Cod. — 7 ἐς 
μέγα Cod. et Plan.; εὖ μέγα Schaferus et Lobeck. Para- 
lip. gramm. p. 221, post Brunckium qui εὔμεγα. Jungen- 
dum ἐπῆλθέ uot. —8 ἀπέδρυξεν Plan ; ἀπέδρωξεν Jacobsius, 
sed Codicis scripturam tuitus ad IX, ep. 1, 4. Conf. 
Buttm. Gramm. t. 1f, p. 129 ed. Lobeck.; qui quidem in 
Rhematico p. 68, n. 36 praefert ἀπέδρυξεν, « demordit, 
ut μύραινα ἁλιῆας ἐμδρύξασα ap. Nicandr. Ther. 824, a βρύχω 
ut καταδρύχω. » In Plan. edd. plures dyoi. — 11 θράσνος 
Cod.; Θράσιδος Brunck. 


DVII. Lemma : elc Γόργιππον ἐπιτύμθιον. « In Planudea 
priua distichon Alerandri est, alterum abest. Gallice 
utrumque vertit Chardo Roch. Miscell. t. I, p. 393; qui v. 
3 praeferebat pessime varietatem ἔπιδον. « B. — 1 λεύσεις 
Cod. — 2 distinguebatur vulgo post χερνήτεω, sed recte 
Bergkius p. 910 sententiam continuat. — 3 ἐπίδων Cod., 
superposito à (ἐπιδὸν), corr. Jacobs. — 4 θάλαμος Cod. 


DVIII. Lemma : ei; Παυσανίαν τὸν ἰατρόν. « Est anony- 
mum in Planudea; Empedocli tribuit Diogenes Laert. 
VII, 61. » B. Schneidewin. p. 225 : « Illud constat , Em- 
pedoclem Pausania familiarissime usum esse, ut Ari- 
stippo et Satyro auctoribus refert Diogenes , et poema de 
rerum natura ei dedicasse , his verbis : 


Παυσανία, σὺ δὲ χλῦθι, δαΐφρονος ἈΑὐγχίτον vté. 


Hinc erit qui epigramma Empedocli quavis ratione νιπάϊ- 
cet. Neque vero ineptum statuere, a Simonide scriptum 
falsa ratiocinatione relatum ad Empedoclem esse ab iis 
qui Pausania et Empedoclis familiaritatem recordarentur. 
Res igitur in incerto relinquenda. » — 1 sic Diog. et Plan.; 
παυσανίαν Cod. ᾿Επώνυμος « est qui, quod est, vere vocatur : 
ut : Πολύνειχες, ἔφυς do' ἐπώννυος, Eurip. Phoen. 1500. 
Nomen enim habebat ille ἀπὸ τοῦ παύειν τὰς ἀνίας. Conf. 
Soph. Aj. 430. » Jac. — 2 φῶτ᾽ Ἀσχλ. Diog., qui deinde 
ἔθρεψε Γέλα, Cod. ἔθαψε πέλας, Plan. ἔθαψε κόνις, de con- 
jectura, ut prope omnia. Initio versus, nisi verum serva- 
visset Diog., φῶτ᾽, malis τῷδ᾽ pro τόνδ᾽. — 3 ὃς πολλοὺς μο- 
γεροῖσι υαραϊνομένους χαμάτοισι Diog., quod antiquum et 
verum. — 4 Περσεφό"ας Plan. 


DIX. Lemma : si; Θέογνιν τὸν Σινωπέα. — 1 Σινωπέως 
edebatur ante Jac. « Theognidem non in patria obiisse 
apparet ex addito Σινωπέος. » Schneidew. 


DX. Lemma : εἰς Κλεισθένην νανηγὸν» Χῖον. --- 1 σῆμα 
Cod , alterum Plan. Recte observat Jac., parentheseos 
instar habenda esse que sequuntur, ἐν δέ σε ... πλαζόμενον. 
— 2 xp ἔχιχεν Plan. — 4 ἡμόροτες Plan.; χίον ἐπ᾽ Cod., 
Χῖον ἐς Plan., vitiose producta syllaba; quare Bergkius 
οὐδὲ Χίον ἴχευ ἐς, in altera edit. p. 909, οὐδ᾽ ἵχευ πατρὶ δ᾽ 
ἐς ἀμφ. Schneidewinus p. 107, ἐς Χίον ἀμφ. 


DXI. Lemma : εἰς Μεγαχλέα. « Quem dicat poeta Me 
5t 
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gaclem , quem Calliam parum compertum est. Athenienses | — 6 εὐτέχνων Plan., sed illud optimus Brunckii, οἱ Sca- 


certe erant, quibuscum poetam consentaneum est familia- 
riter consuesse. Fortasse particula est Elegi:e. » Schnei- 
dewin. — 1 μέγα κλέος Cod. 


DXII. Lemma : εἰς τοὺς " EX?xyvaq τοὺς τὴν Τέγεαν ἐλευθέ- 
ραν ποιήσαντας. In. Plan. ἄδηλον. « Respiciunt hec δὰ 
pugnam non procul Tegea ab Tegeatis et Argivis cum 
Lacedzemoniis commissam , inter olympiadas 75 et 83. 
Licet autem Herodotus IX, 35 et Pausanias III, 11, Lace- 
d:emonios superiores discessisse narrent, tamen Tegea- 
tarum viribus nondum fractis post. pugnam demum ἐν 
Διπαιεῦσιν non multo post pugnatam Lacedimoniis Tegea 
succubuit ; v. O. Müller. Dor. vol. I, p. 188. » Schneide- 
vin. — 2legebatur Γεγέης, corr. Schneidew. 


DXUI. Lemma : el; Πρόμαγον υἱὸν Τιμάνορος. « Ad 
Codicis scripturam vitiosam factum lemma. Pro υἱὸν re- 
scribendum vlevóv. » B. Hoc epigramma et ep. 515 reliquias 
elegi: esse conjecit Franchius in Callino p. 67 seqq., ita ut 
ep. 515 fuerit exordium, deinde subsecutum sit, post 
aliquot disticha deperditf, hoc ep. 513. Cujus conjecture 
iufirmitatem accurata dissertatione demonstravit Heckerus 
1, Ρ-. 46 seqq. — 1 φῇ ποτε πρόμαχος Cod., adversante 
metro; τίμαργος Plan., conjectura ex ep. 515, ut videtur, 
ducta. « Propius esset : φῇ ποτε Τιμόμαχος (receptum a 
Boiss.) » Jacobs. Qui ante editam Heckeri commentatio- 
nem priorem in nostro exemplo scripsit : « Fortasse : Φῆ 
πότε Πρωτόμαχος. Conf. Xen. Hell. I, 5, 16. » Et Berg- 
kius p. 907, ut oportebat, in serie posuit certissimam 
Heokeri emendationem. — 2 ἀμφ᾽ edd. plures Plan. — 
3 οὔ ποτε )*0*, Cod. et Plan.; correxeruut Heckerus et 
Bergkius. 


DXIV. Lemma : εἰ: Κλεόδημον ὑπὸ Opaxóv ἀνχιρεθέντα 
xai Κλέεννον Διφίλου vlóv. « Fecit nomen proprium K?étvvov, 
quum sit ὄνομα κλεεννὸν, nomen et epitlietum. » B. — 
1 αἰδῶς Cod. « Pudor, scil. quod fuga salutem petere de- 
dignatus erat. » Schneidew. De Θεαίοῳ, Thracice flumine, 
videndus Herodot. IV, 90, cui est Téapoc, ibique Wesse- 
ling. — 3 χλέεννόν Cod., duplici acc. « Κλεεινὸν poscit dia- 
Jectus ionica. Αἰγμητὴς vió; ob nobilitatem dici videtur, 
non propter bellicam virtutem; v. Welcker. in Theogn. 
prolegg. p. xxxvi. » Schneidew. Quod in hoc certe loco 
non verisimile. 


DXV. Lemma : εἰς Τίμαρχον νεώτερον ἐν νόσῳ τελευτή- 
σαντα. — 2 ἀρετᾷ Cod.; ἐρατᾶ Plan., corr. Jac. — 3 ἢ Cod., 
sed recte Plan. Est homericum, 1l. X, 58 : φίλης αἰῶνος 
ἀμερθῇς. — 4 χονριδίαν Plan. 


DXVI. Lemma : εἷς τινὰ ὑπὸ λῃστῶν ἀναιρεθέντα. Iterum 
legitur in marg. epigrammatis 77, cum lemmate : Σιμωνίδης 
εὑρὼν νεχρὸν ἐν νήσῳ τινὶ, θάψας ἐπέγραψεν. Vide annotata 
ad ep. 77. — 2. « Invocatio Jovis ξενίον efficit ut eum, 
qui loquens inducitur, non a latronibus , sed ab hospitibus 
interfectum esse existimes. Deinde plurali pro singulari , 
ὁ θεὶς ὄναιτο, concinnitatis causa usus videtur. » Jac. 


Sequitur in Codice epigr. « ἀδέσποτον » jam supra exhi- 
bitum n. 35, ubi Jac. per errorem, ut videtur, dixit hic 
inscriptum esse Platoni. 


DXVII. Lemma : εἰς Μελάνιππον xal τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ 
Βασιλῶ (sic). — 1 ἀελίου δὲ Plan.; ἠῷος δὲ Cod., « Paulsse- 
nio teste. Mirus error, si res ita habet. » Jac. Neque 54]- 
masius enofavit in exemplo Buheriano. — 3 ζώτειν Cod. 


ligeri codex sive idem sive alius. ) 


DXVIII. Lemma : ei; ᾿Ασταχίδην τὸν Κρῆτα GonaoÜ0ivtx 
ὑπὸ Νυμφῶν. « Gallice versibus reddidit Longopetraus 
ad Theocr. p. 31, et oratione soluta Larcher. ad Charit. 
t. Hl, p. 219. » B. Scriptum videtur carmen in formosum 


' puerum , morte immatura exstinctum; quem poeta pro- 


pterea, ut alterum Hylan, non ab Orco, sed a Nympha 
ejus amore incensa raptum dicit. Conf. Append. ep. 259 
et ep. 287. Jac. — 3 οὐχέτι Salmasius; o9xex Cod.; οἰχεῖ 
Plan., quod « ut auctoritate non destitutum » Jacobsius 
admisit, non leve detrimentum afferens eleganti poematio 
sic distincto : 


εν... καὶ νῦν ἱερὸς ᾿Ασταχίδης 
οἰχεῖ Δικταίῃσιν ὑπὸ δρυσίν᾽ οὐχέτι Δάφνιν 
ποιμένες, ᾿Ασταχίδην δ᾽ αἰὲν ἀεισόμεθα. 


DXIX. Lemma: ei, Χάρμιν υἱὸν Διοφῶντος ἀτνῶς τελευτύ- 
σαντα. — 1. Offensioni est particula in τίς δ᾽, haud aptis 
exemplis defensa a Jac. p. 355. Meinekius periisse disti- 
cbon suspicabatur, hac fere sententia : multi quibus sin- 
gulari deorum benevolenlia latissima sors obligil , in 
perpetua felicitate se fore sperant; et alias conjecturas 
profert Call. p. 274. Plan. ἡνίχα, cujus ionismum servat 
Meinek. — 2 ἡμετέροις Plan. et v. 3 τῇ ἑτέρη. — 3. « Pro 
ἐθάπτομεν ex linguz lege scribendum ἐθάψαμεν. Non raro 
quidem hujus etatis poetas tempora permiscere videmus, 
ut modo ep. 517, 1, Callimachus é6&rtcpev dixit, ubi cs 
stigatus sermo aoristum poscit ; at cum ἡνίκα conjunctum 
imperfectum non alio videtur sensu dici potuisse quam 
eo tempore quo te sepelicbamus. Praeterea notandum 
est ἡνίχα causali potestate dictum quasdoquidem , cujus 
usus aliud exemplum non suppetit. » Meinek. — 4 ἀννη- 
pótepov Cod. et Plan., corr. Jac. 


DXX. Lemma : εἰς Τίμαρχον υἱὸν Παυσανίου Πτολεμσίξος 
(SC. φυλῆς). « Timarchus philosophus, dum viveret, de 
natura anim: ejusque post mortem conditione scripserat. 
Quo defuncto; poeta eos qui de his rebus aliquid certius 
accipere vellent, ad inferos ablegat. » Jac. Qui Athenien- 
sem fuisse putabat, sed « Ptolemais phyle fuit etiam 
Alexandrie (v. Analecta Alex. p. 348), ut nihil impediat 
quominus hoc epigramma poetam , ut reliqua fere omnia, 
Alexandriwm scripsisse existimeromus. Ac commemorat Ti- 
marchum philosophum Alexandrinum Diogenes L. VI, 
95, ἃ Callimacheo fortasse non diversum. » Meinck. — 
4 ἢ τί περὶ Cod.; ἔσεται Plan. « Proestat fortasse scribere ἢ 
εἰ πάλι πως ἔσεαι, el num qua in vitam rediturus sis : 
quod consilio poete melius respondere videtur quam quo 
pacto reviclurus sis. Hoc enim recte diceretur de eo cui 
de reditu in vitat persuasum est, non item de eo qui du- 
bitat et quid rei sit comperire cupit. De ἢ εἰ in unam syl- 
Jabam coeuntibus v. ad Theocr. Id. XI, 80. » Meinek. — 
3 δίζησθαι in Callimacho mavult Meinek. — 4. Jac. in 
nostro exemplo ἐν Εὐσεδέων, ob structuram. 


DXXI. Lemma : ei; Κύζιχον xai Διδύμη» τινὰς οὐκ ἀφανεῖς. 
« Male habuit auctor lemmatis Kórxov pro nomine viri, 
quum sit nomen Cyzici urbis : ni forsan scripserit, εἰς 
Κυζικηνοὺς Ἱππαχὸν xai A. Potius scribere debuit : εἰς 
Κριτίαν ᾿Ιππαχοῦ καὶ Διδύμης υἱόν. » B. Critize in peregrina 
terra sepulti cippus loquitur. — 1 ἐθέλῃς Cod., alterum 
Plan. Post πόνος distinguebat Jac., ut ὀλίγος πόνος paren- 
thetice et εὑρεῖν vi imperativi dicerentur; sed in nostro 
exemplo mutata sententia conspicitur. — 3 λέξον Plan., 


IN CAPUT VI! ANNOTATIO. 


* fortasse recte. » Meinek. — 4 τὸν κείνων ἔχω χριτίγν 
Cod., sed in marg. : yg. ὧδ᾽ ἐπέχω χριτίην. Plan. τὸν χείνων 
υἱὸν ἔχω Κριτίαν. 


DXXII. Lemma : et; Τιαονίην (sic) θυγατέρα Τιμοθέον 
τοῦ Μυθυμναλίου. --- 1 Τιμονίη Cod.; τιμονόη Plan., ἃ ple- 
risque probatum ; sed in τίς δ᾽ ἐσσί; quivis hzereat. « Ele- 
ganter olim Jacobsius : Τιμονόης τόδε σῆμα. Corrigam : 
Turovór, ἠὲ τίς ἐσσι; vel si mavis, T. ἢ τίς δὴ σύ; (une 
Timonoe? «n quamnam te esse dicam? adeo scilicet 
mutata erat mortute facies. Non combusta igitur erat Ti. 
monoe, sed in translucida vel aperta sardapila condita; v. 
supra ep. 478. Eadem crasis ap. Hom. Od. I, 326, Ari- 
s$toph. Thesm. 536. Ceterum scriptum in Codice τιμονίη 
esse poterit Τιμώνη, ut ipsa Codicis scriptura conjecturam 
nostram de addenda particula 7; confirmet. » Meinek. —. 
3 μίθυμνα et $ μέγα aliquot edd. Plan. 


DXXTII. Lemma : el; Κίμωνα τὸν Ἱππαίόυυϊόν. --- 1 ἀλίοιο 
Cod., quod correxit Heringa Obss. p. 282, post Salmasium ; 
"H2eioto Brunck. Deinde σῆμα Cod., corr. Jac. 


DXXIV. Lemma : εἰς τὸν ᾿Δρίμμα τοῦ Κυρηναίου υἱὸν 
Χαρίδαν. « Ad v. 3 novum lemma : εἰς τὸν αὐτὸν τοῦ αὖ- 
τοῦ, fortasse quod in autographo nova incipiebat pagina. 
Charidas philosophus vitam post mortem negaverat. Poeta 
eum itaque post fata in eadem sententia manentem fin- 
git. » Jac. Valde improbabiliter Heckerus eundem esse 
Pythagoreum statuit quem Alexis ut helluonem perstrinxit 


—————À ͵.--..-.-.««-:ιςι ι -. 


in Tarentinis et Phzdro ap. Athen. IV, p. 161, B, ct 165, - 


D, ubi pro ᾿Επιχαρίδης scribit ἐπεὶ Χαρίδης. De doctrina 
sepulti philosophi confert Pythagore verba ap. Ovidium 
Metam. XV, 153 : 


O genus attonitum gelida formidine mortis, 
quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana timetis, 
materiem vatum falsique piacula mundi ? 


et Append. ep. 236. In epigrammate tres loquuntur : via- 
tor, cippus, Charidas. — 1 Χαρίλας et Ἀείμνα Blomficldus, 


temere. —  πολυσσχοτος Cod,; πολὺ σχότος Plan. « Quuin : 


sit Χαρίδας XapiBavroc , scribendum ὦ Χαρίδαν, nisi editum 
tueri velis similibus ἑτεροχλίσεως exemplis, homerico Πυυ- 
Àvóap.x , menandreo Apóa xat. Meinek. Hecher. : « Verbo 
ἄνοζοι intelligitur amimorum in calum sublatorum re- 
ditus, quod Platonicorum sententià verum erat, v. 
Welcker. Sylloge epp. p. 27-30. » Boiss. : « Hujus disticbhi 
versionem inseruit epitaphio Urcei Codri Beroaldus ; vide 
Matanasiana p. 315. » — 4. A voc. μῦθος ad finem omnia 
Charidanti tribuebantur; sed recte Hecherus : « At nisi 
ἀπωλόμεθα viatori tribuas, qui his auditis se periisse 
clamat, nulla adest causa , quare ultima solando lectori 
scripta addiderit Charidas. » — 5 ὕμμιν Cod.; ὑμῖν ed. 
princ. Plan. — 6 « Pro βούλει rectius fortasse scripseris 
βούλῃ [quod volebat etiam Jac.]: sic enim solet Callima- 
chus. » Meinek. Sequentium « sensus obscurus, nec 
certa lectio. » Jac. nott. mscr. Qui in Pal. : « Nibil hic 
locus difficultatis haberet, si constaret Πελλαΐιν parvi 
cujusdam numi, Pellz& fortasse in Macedonia usitati , nu- 
:en fuisse. Vilitatem rerum emendarum in Orco laudat 
ap. Athen. XIV, p. 646,6 : | 


Λήψει δ᾽ ἐν ἄδον κρατάπαλο" τριωδόλον » 


Cujus sententiam sic probat Meinek. p. 273 : « His ipse 
Jac. olim primus admovit Callimachi fragmentum 85 : 


Ἔχ τῶν ón2u βοῦν κολλύδον πιποήσχουσιν. 
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Unde apertum est πελλαῖος sive πελλαῖον esse numuli no- 
men, aliunde sane non cognitum. Sed in hac parte anti. 
quitatis quantum est quod nescimus! » Conf. eund. ad 
Choliambicos p. 153 seq. Heékerus, recepta Scaligeri 
conjectura Πελλαῖος, helluonis sui solatium comminiscitur, 
* Dobiles tauros Pelleos, quorum carne vesci possit », 
multis collaudatos ab Oppiano Cyneg. 1I, 100 seqq. Preze- 
terea, eundem sí audias , « in fine intercidit distichon, quo 
eandem sententiam ornatius extulit Callimachus.» Denique 
Brinckius in Philologo 1851, p. 223, conj. εἰ δὲ τὸν ἠδὺν͵ 
βούλεσθ᾽, οὐ πελάνον βιῦς μέγας εἶν Αἰδηῃ. Planud. εἰς ᾿Αἴδην. 


DXXV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ εἰς ἑαυτόν" εἰς Καλλίμαχον 
τὸν Κυρηναῖον ποιητὴν τὸν γράψαντα τὰ Αἴτια. « Laudatur 
quidem Callimachus poeta, sed pertinet proprie epita- 
phium ad Callimachum Callimachi p-eta patrem. Gallicis 
versibus reddidit Dutheil. praefat. Callim. p. 12. Vid. Ger- 
hard. Lectt. Apollon. p. 7. » B. — 1. « “Ὅστις ... πόδα a 
Callimacho sumpsit Gregorius Naz. infra VIII, ep. 188. » 
Meinek, — 3 ἠδείης Cod., recte Plan.; ὁ μεν κοτὲ» v. Cod.; 
μέν ποτε Plan. — 4 χρείσσονα Plan. Superavit invidiam 
carminibus. — 6 μὴ λοξῷ schol. Hesiodi Theog. 82, qui 
hoc distichon excitat ; ἀχοιθίου Cod.; ἄχρι βίου Plan. Val- 
ckenarius ad Eurip. Hippol. 1339 et in Callim. Eleg. 
p. 263 μειγιχίῳ, quod, sive ὄμμασι ... μειλιχίοις, probat 
Heckerus, nam « μὴ λοξῷ cum negandi particula de Musis 
dictum nec elegans nec satis. efficax videri. » Male Reis- 
kius &pyc6touc, Bothius ἀχονδεῖς. Miram varietatem Co- 
dicis sic explicat Jacobs. : « Vox ἀχριδίου leviter corrupta 
ex 'Apyt6lov. Archibium autem novimus Callimachi epi- 
grammata commentario instruxisse. Hyjus igitur enarra- 
toris nomen cum interpretatione aliqua, aut varia lectione 
ex ejus commentariis petita, quum huic versui adacrij.ta 
esset, facile fieri rotuit ut ab oscitante librario in textum 
relata veram lectionem inde expelleret. » 


DXXVI. Lemma : εἰς Ὀθρνάδην τὸν Σπαρτιάτην. Conf. 
ep. 430 et 431, et adnot, — 3 πλευρὰν Cod., κλευρῶν Plan. 
— 4 ἱναχίδαν Cod., alterum Plan. « Scilicet Argivorum 
spolia sanguine suo inscripsit verbis qux Spartanorum 
victoriam, Argivorum dedecus et contumeliam significa- 
rent. » Jac. 


DXXVII. Lemma : εἷς Θεόδωτον (sic) νέον τελευτήσαντα. 
— 1 κηδεμόνες Plan.; ot σε Brunckius post Salmasium ; 
ἐστὲ θανόντων Cod.; εἰς σὲ θανόντα Plan. — 3 αἰἱλιγηλινε 
Cod., corr. Scaliger οἱ Salmas.; δηνόλινε vel δεινό)ινε pla- 
nudec. — 4 Ἡδίστῃ, matris nomen proprium, pr.babiliter 
Heckerus p. 72. 


DXXVIIT. Lemma : eic Φαιναρέτην [τὴν] ix Aagíaanz. — 
f. Bene Heckerus : « Pro ποτὲ, quod in inscriptione se- 
pulcrali videtur absonum, corrigendum est τόδε. » 


DXXIX. Lemma : sei; Δωρόθεον υἱὸν Σωσάνδρον. --- 3 ἐπί- 
ὄχσε πυρῆς Cod., alterum Plan.— 4 Χιμάοας Plan. et vulg»; 
« sed Codicis Χιμέρας non debebat mutari ; nam Chimera 
etiam Plinius H. N. IV, 1, 3 : ín Epiri ora castellum in 
Acrocerauniis Chimera. » L. Dindorf. ad HSteph. Thes. 
V. Χίμαιρα, ubi Stephanus scriptum habet Σιχῶν, ex sua 
conjectura, ut videtur. « Inepte Opsopceeus, ἐπ medio sio- 
bulorum et caprarum Dubium non est quin hzc locorum 
sint nomina , circa quae commissum pralium, in quo for- 
titér dimicavit Dorotheus. Ab Epiri castello longiori inter- 
vallo distat Sicum in Dalmatia prope Salonam, ut ad 
Theodoridz Σηχοὺς referri possit. Probabile est ncmina 
csse ignobilium in Thessalia vicorum. » Brunck. 
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DXXX. Lemma : ei; Νιόδην xol τοὺ: αὐτῇ ; παῖξας. Ma- 
ter Charontem alloquitur. — 2. Λάλον, qua erhibuit lin- 
guam scelerata paternam , Ovid. Metam. VI, 213, qui 
multis narrat. Conf. ep. 549, 3. Deinde Γανταλίξδος Plan.; 
verum et ad sententiam rectius et poeta dignum φόοτος 
Τανταλίδης. 


DXXXI. Lemma : Ἀντιπάτρου Θεσσαλονιχέως εἰς Δαμά- 
tptov τὸν Λάχωνα, ὃν ἢ μήτηρ ὡς φνυγοπό)εμον ἀπέσφαξεν. 
« Conferendum ep. 433, ubi similia plura. » B. Tymnen 
- finitatus est Antipater. — 1. Τοέσσαντι, vide ad Erycii 
ep. 230, 1, quod et ipsum comparandum. — 2 χοίλων 
Suidas v. "Agnc; χοίλαν Cod. « Hinc Suidas : ἄρης᾽ χυρίως 
ὁ σίδηρος. Idem ex versu 4 : φύρδην σνυγχεχυμένως. EX 

5 : &pptoóev* ἀφρῶδες. Et : xóvx6oz;" ψόφος, ἦχος, hoc 
versu utens. Ex v. 6 : λοξα’ σχολιὰ, χαμπύλα, οὐκ ἐξ εὑ- 
θείας γινόμενα, hunc quoque versum recitans. — 3. Μάτηρ 
& σ᾽ ἔτεχεν. Pleonasmus quidem, sed non sine vi. Seepe 
eo usi sunt tragici. /Eschylus Armor. jud. fr. 1 : Ἀλλ᾽ 
᾿Ἀντιχλείας ἄσσον ἦλθε Σίσνφος, τῆς oTi; λέγω tot μητρὸς fj 
σ᾽ ἐγείνατο. Ibisimilia adposui. » B. — 5 ἐπιδρύχουσα Wt&- 
seling. ex Tyinne v. 4, frustra. — 6. « Pro οἷα Λάχαινα 
Kusterus proposuit ola λέαινα, probante Ruhnkenio Epist. 
crit. p. 69. Salmasius olx λύχαινα. Sed inulto vividius est 
oix Λάχαινα, ut estet in ep. 433. » B. Copulam deside- 
rans Bothius scribit λοξαῖς θ᾽. — 8 τελέθει Cod., super- 
scripto c in fine; φυγὴν (unus cod. φυγεῖν) τελέθειν Suidas 
in Εὐρώτας, ubi distichon affert neglecto dorismo. 


DXXXII. Lemma : ei; ᾿Ετεοχλέα vaunyóv, ἐν τῷ Τυρ- 
ρηνιχῷ (Cod. τυριννιξ ) πελάγει ναναγήσαντα. « Elegans 
epigramma et nativa venustate commendabile. — 1 ix 
γαιωμορίης Plan. Πόντιος ἐλπίς, spes lucri e mari petendi. 
— 2. Ὀθνείης, a priore vita abhorrentis negotii. » Jac. Qui 
ante do peregrinarum mercium permutandarum et com- 
parandarum studio intellexerat. Aliam explicationem in 
latinis posui. — 3 ἀλλά ps vrt Cod., alterum Plan. — 
5 ἐχόρίσαντος Cod. et Plan., corr. Stephanus et Scaliger. 
Deinde Cod. οὐχὰρ ἁλωᾶς. Plan. ἁλωάς. Jacobs. malit οὐ γὰρ 
ἁλ. Hepete εἰς. — 6 αὐτὸς Cod.; ὡὐτὸς Plan. Sed αὐτὸς 
pro ὁ αὐτὸς nonnunquam ap. poetas, ut IX, ep. 149 : 
ἤματι δ᾽ αὐτῷ θῆρες ὄϊν, τὴν βοῦν δ᾽ disce δυστοχίη, et al. 
ap. Jac. . 


DXXXIH. Lemma : εἰς μέθυσον ὀλισθήσαντα. « Videtur 
esse clausula longiuris epigrammatis. » B. Poeta loquitur 
et vino et irnbre madidus. Color fere ut apud Rufinum 
V, ep. 93. Jac. Conf. etiam Asclep. Sam. ib. ep. 167. — 
2 βροτῶν Cod., corr. Reisk. 


DXXXIV. Lemma : Αἰτωλοῦ Αὐτομέδοντος εἰς Κλεόνιχον 
ἐν Θάσῳ ναναγήσαντα. « Fortasse scribendum : 'AXe£av?pov 
Αἰτωλοῦ ἢ Αὐτομέδοντος. Automedon enim Cyzicenus fuit. 
Primum distichon TAeocrilo inscriptum legitur in Plan., 
unde epi:ramina inter Theocritea exhibent. » Jac. — 
1. παρώρην Cod. — 2 ἴσθι καὶ ὡς Cod., ἴσθι ὡς Plan., 
cujus liber optimus ap. Brunck. ἔστι xai ὥς οὐ. Ahrens. 
x& ὡς. — 3. δειλαῖε Cod. — 5 πληξων αὐτὴν Cod., corr. 
Gr.»vius. — 6 ποντοπόρωι ναύτηι Cod., corr. Piersonus. 


DXXXV. Lemma : εἰς Aaàgviw. τὸν αἰπόλον τελευτήσχντα 
ὑρῆ"ος Πανός. « Gallicis versibus reddidit Longopetraus 
ad Theocr. p. 61, qui monet inscriptum fuissc Panis 
statu: in urbe positze. & D. — 2 ἐθέλω Πὰν ὀρέων x. 
Plan. De Panis et Daphnidis amoribus conf. XII, ep. 128. 
— 3 uou Plan. — ὅ ἐπ᾽ ἄγρην Plan.; ἐπ᾽ ἄγρη: an ἐπ᾽ ἄγρηι 
sit in Codice ambiguum. Grotius male junxit τις θηρῶν 
ἀλγος. 


. quod Jac. Tázpo» scripsit : 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


DXXX VI. Lemma : ei; ᾿Ιππώναχτα τὸν τῶν ἰάμδων xot. 
τὴν τὸν Ἐφέσιον. Conf. supraep. 405 et 408. —1 ἐνιτέτροφε 
PJan. — 2 οἰνάνθης Cod., superposito a literae ἡ. — 3 in 
Toarg. ad ὁδιτῶν Codex : yo. ὀδόντων, male. « Τῇ ἀχέρδῳ 
sive pyro sylvesirí proprium est τὸ πνίγειν et ἀποστύφειν 
τὰ χείλεα. Vide Beckmann. ad Aristot. De mir. ausc. 
c. 155, p. 321 seq. » Jac. — 4 φάρυγγα Plan. edd. prz- 
ter principem Flor. 


DXXXVII. Lemma : εἰς Μαντίθεον, υἱὸν Λύσιδος, ἐπὶ ξέ- 
vn; τελευτήσαντα. In Plan. Τὐοορλαπὲ inscribitur. — 
1 πολυχλαύστῳ ἐπὶ παιδὶ Plan. edd. recentiores. — 2 λύσις 
ἄχει Cod.; Aoc; ἔχων Plan. Jungenda ἐπὶ ἄχει. 
3. « Nihil nisi inane filii nomen sepelivit. Mantitheum 
naufragio periisse suspicer; miror tamen poetam hoc non 
disertius indicasse : nisi forte olim scriptuin fuit, ἤλυθε 
νανηγοῦ λείψανα, pro δνστήνου. » Jac. 


DXXXVIII. Lemma : εἰς gave (sic ap. Jac.; Μάνην 
Boiss. ) τινα. In Plan. est ἄδηλον. Manes servile nomen. — 
2 ἴσον Cod. « Sententia est ut ap. Lucretium III, 1047 : 
Scipiades 


Ossa dedit terre proinde ac famul in&mus esset, 


qui hoc Ennio debuit. M. Antonin. VI, 24 : ᾿Αλέξανδρο: ὁ 
Μαχεδὼν xai ὁ ὀρεωχόμος αὐτοῦ ἀποθανόντες sic ταὐτὸ xa- 
τέστησαν. » Jac. $ed Anyte argutius : Dario magno, 
quippe dudum mortuo. 


DXXXIX. Lemma : εἰς Θεότιμον, vióv Εὐπόλιδος xai Ἄρι- 
στοδίχτς, νανηγόν. In. Plan. Zheophani inscriptum. 
3 πολυχληΐδι Cod. — 5 ol; éréx. Cod. 


DXL. Lemma : el; Μῆνιν καὶ Πολύνιχον υἱοὺς Xapivov. 
— 1 πρὸς διὸς Cod. et Planudeao edd. veteres, recentiores 
πρὸς Zxvoc, sed recte correxit Salmas. — 2. 'Heckerus in 
Philologo 1849, p. 485: « Urbem quam Homerus dixit 
Θήδην Ὑποπλαχίην si Damageli xtate pristinum nomen 
et nobilitatem servasset, per abusum ἃ poeta dici po- 
tuisse Aio)ióx non negaverim. Sed de hac urbe cogitari 
nequit. Quare caput D«eotie intelligendum, quod licet 
Bwoti fuerint /Eolensium cognati , epitheto Αἰολικὸν dici 
non memini. Corrigendum ἐς Aoviós. » Quod verum 
esse videtur, ac recepissem nisi fieri posset. ut illi in 
AEolensi quadam urbe fuerint insidiose interempti a Thra- 
cibus latrocinia agentibus ( conf. ep. 544, 5 seq.) et nunc 
antiqua illa cognatione utantur ad commendanda verba 
in patriam perferenda. — 4 ἄμμι Cod. et Plan., corr. 
Brodeus et Scaliger; ἀμφὶ μ. Reiskius. — 5 ὑπὸ θνητῶν 
Plan., 1nale. 


DXLI. Lemma : ei; Χαιρωνίδην τὸν ἀριστέα, — 2. « De 
locutione vix» πολέμου, χράτος πο)έμον, vun; κοάτος, 
multa congessi ad Choricium p. 270. Adde ep. 296, 8: 
var. in Vl, ep. 50. » B. — 3 τάφον Cod.; τάφρον P'lan.; 
« nam respici videtur pugna 
quaedam pugnata circa eam regionem qua proprie Tá2p« 
et Τάφρος μεγάλη vocabatur, illustris clade Messenioruin 
ἃ Lacedemoniis ibi accepta; v. Pausan. IV, 17, et Po- 
lyb. IV, 31. » — 5 vai μὴν ἀλλ᾽ ἀρετή σε διαχριδὸ» ἅνις 
(vel ἁλὶς) ἀείδη Cod., eademque Plan. nisi quod ἅλις 
ἀείδει. Brunckius: 


ναὶ μὴν ἀλλ᾽ ἀρετᾶς σε ὀιαχριδὸν Ἅλις ἀείδει, 


sed Ἅλις proprium nomen non poscit dorismum ἀρετᾶς. 
Ἅλις jam Salmas. ot Scaliger scripserant. Verutn particu. 
Jas vai μὴν ἀλλὰ non coire animadvertit Meinek. p. 191, 
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vai μὴν ἀμφ᾽ ἀρετῇ conjiciens, ἀντ᾽ ἀρετῆς Schneidewinus 
et Ungerus Beiír. p. 37, quod recepi. Heckerus volebat 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀρ. vel val γῆν ἀλλ᾽, ob malam correctionem 
initii "E σό ἧς ἐν προμάχοις. — 6 χέαντο Cod. 'Av& ξηρὴν 
... χόνιν Jac. malebat ad Analect. t. VII, p. 432, coll. 
Eur. Phoen. 1152. 


DXLII. Lemma : ei; παιδίον διερχόμενον τὸν ποταμὸν 
“Ἑδρον κρυσταλλωθέντα᾽ καὶ τοῦ πάγον περιῤῥαγέντος ἐξο- 
λισθῆσαν διεκόπη τὴν χεραλὴν ὑπὸ τοῦ παγέτον xal τέθνηχς. 
Eandem historiam tractavit Philippus Thess. IX, ep. 56. 
— 1 χρυμοῖσι πεδηθεὶς Plan., fort. ex Philippo, qui : κρυ- 
μῷ πεπεδημένον ὕδωρ. — 6 ὕπερθε τάφου Cod. et Plan., 
corr. Brunckius. « Junge : χάρα λειφθὲν ὕπεοθε (super 
glacie) ἔθηχε (pro ἐνέθηκε) τάφῳ. » Jac. — 7 μυρομένχ 
Cod. — Latine olim redditum et in codicibus Julio Cze- 
sari vel Germanico Cesari inscriptum habes in Anthol. 
Latina IV, 92 (ubi multa Burm. p. 62 seqq.) : 


Thrax puer adstricto glacie dum luderet Hebro, 
Frigore concretas pondere rupit aquas; 

Dumque im: partes rapido traherentur ab amne, 
Abscidit heu tenerum lubrica testa caput. 

Orba quod inventum mater dum conderet urna , 
« Hoc peperi flammis, cetera ( dixit) aquis. » 


DXLIII. Lemma : et; Θεογένην vavayóv, ἐν τῷ Λιδυχῷ 
πελάγει ναναγήσαντα. « De nauta, cui turba gruum in na- 
vem incidentium mortem attulit. De coturnicibus Plinius 
X, 33 : Advrolaw et vx. simili modo, non sine periculo 
navigantium, quum appropinquavere terris : quippe 
velis sepe incidunt, et hoc semper noctu, mergunique 
navigia. Idem Plinius XXXII, 6, de loliginibus tradit, 
tanta interdum multitudine evolare, ut navigia demer- 
gant. » Jac. — 1 ἀρνήσαιτο Cod., alterum Plan. — 
4. « Sic Aristoph. Av. 578 : στρουθῶν νέφος &pfév. » B. 
Conf. ep. 745,3. Mire Grotius: Cum (amen .., », quod 
non intelligo. 


DXLIV. Lemma : εἰς Δερξίαν τὸν Λάμπωνος τοῦ Φθιώ- 
του ὑπὸ λῃστῶν ἀναιρεθέντος. — 1 ἦν πόθ᾽ Οοά. — 2 θαυ- 
μαχίδαν Cod., corr. Holstenius. — 3. « Per silvam illam 
Maleseam (in promontorio Malez) nuper iter fecit et hu- 
jus meminit epigrammatis Leakius, quem vide tom. I 
Itineris per Grec. septentra p. 461. » B. — 4. « Incertum 
relinquitur, volueritne poeta tumulum Derxice Lamponis 
filii, aut quem Lampo Derxie filio in silva aggessit ; ut 
pater ipse, cum filio in Laconia versatus, a latronibus in- 
terfectum sepeliverit. » Jac. 


DXLV. Lemma : εἰς Aptotóvouv τὸν Χαιρεστράτου. — 
— 1 τὴν ἐπὶ Cod.; ἀπὸ Casaubonus , quod probant Jac., 
Boiss. et Meinek. p. 147. — ἃ. « Elc ἹΡαδάμανθυν, ad 
piorum et beatorum sedes, ubi Rhadamanthus exercet 
imperium. Vid. Pind. Ol. IT, 75-95, cum Bockhii explic. 
p. 131. Virgil. /En. VI, 540: 


Hic locus est, partes ubi se via findit in ambas : 
Deztera , que Ditis magni sub monia tendit ; 
Hac iter Elysium nobis ; at leva malorum 
Exercet penas, et ad impia Tartara mittit. 


— 4 ἀΐδος Cod. Primus, ut videtur, JEschylus Plutonem 
ἀνεσίλαον appellavit, ut alii ἀ γήσανδρον et πολυδέγμονα. » 
Jac. 


DXLVI. Lemma : εἰς Ἀρίστωνα πένητα xiva; (sic) 
ἀγρεύοντα. — 1 κόρων ὁδολὸν Cod. et velt. edd. Plan., recen- 
tiores ut editum. Est fundo genus avibus petendis, prae 
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sertim cornicibus (xopovat; ). Grotius maluit arcum. — 
2 χίνας Cod.; χῆνας Plan. edd. vett., χένας Steph. et Scali- 
ger; χίχλας Aldina tertia, quam secutus est Grotius. 
Χένας, in hac voce singulare, tuetur analogia syncoparum 
similium. — 3 παραστίχων Cod.; ἐκεῖνος Cod. et Plan., 
corr. Scaliger et Salmas. « Ut in zx« et δολίην, sic in 
participio. quoque est clandestini et dolosi adventus 
significatio : facito clam pede accedens, ut loquitur 
Tibullus I, el. 10, 34. » Jac. Qui olim οἷδεν ἐκεῖνος 
proponebat, Grotium efferens , qui : fallere norat aves, 
quod ipsum etiam οἷος significat. — 5 ἦχον (sic) Cod., 
recte Plan. 


DXLVII. Lemma : εἰς χόρην παρθένον ἰσόψηφον. ( De quo 
genere vide supra ad VI, ep. 321. ) In marg.: εἰς τὴν Βιά- 
νωρος (sic) θυγατέρα παρθένον τελευτήσασαν. — 9 τύμδον 
Plan. « Ἰ]Πότμον ὀφειλόμενον, quos eum secundum nature 
leges et ordinem precedere fas erat. » Jac. Boiss.: 
« Calculum institui, et, numerato nomine πότμον, litera- 
rum distichi unius cujusque summa est 7247. » 


DXLVIII. Lemma : ἰσόψηφον᾽ εἰς 'Aoyetov τινὰ συγγενῇ 
Δικαιοτέλονυ:" θαυμαστόν. « Cippo insculptum erat δαίμων 
Ἀργεῖος. Quirit viator, quis ille inter plures eo nomine 
viros fuerit. Respondet Echo. » Jac., assentiente Lenne- 
pio ad Grot. p. 238. Alii aliter de Aaíjwv statuebant ; 
Echo intelligebat Grotius, qui v. 2 grecum genitivum 
ob metrum posuit. — 1 ἄρα Cod.; 7j ῥὰ Plan. et vulgo. — 
2 Δικαιοτέγ)ευς edd. aliquot Plan. « Codicis lectio utra- 
que praeferenda, ἄρα et Δικαιοτέλους. Nam cum ea scri- 
ptura est uniuscujusque 4distichi summa 7150. » B. 


DXLIX. Lemma : ἰσόψηφον᾽ εἰς Νιόθην τὴν ἀπολιθωθεῖ- 
σὰν διὰ τὸ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ιδ' τέκνα θάψαι. — 3 γόον Cod. et 
Jac.; γόον Plan. « Hoc preetuli. Nam sic summe utriusque 
distichi fere zequales eunt : prius valet 6824, alterum 
6828. Forsan scripserat auctor λήξει οὐδ᾽ αἰῶνι γόον, nu- 
mero arithmetico magis intentus quam poetico. Vel po- 
tius τί ἀλαζόνα. » B. Hoc recte, et delendum esse δ᾽ signi- 
ficavi. 


DL. Lemma : εἰς 'Av0éa τὸν νανηγὸν, ὃν ἐκ θαλάσσης 
σωθέντα λύχο- ἀπέχτεινεν᾽ ἰσόψηξον. « Quum non repe- 
rerim inter disticha numerorum paritatem, fere cre- 
diderim auctorem esse potius Leonidam Tarentinum 
quam Alexandrinum. Et id Terentino tribuit Brunc- 
kius. Planudes Δεωνίδον tantum habet. » 8. Quorum sen- 
tentiam minime confirmat, sed improbilem reddit ep. 
289 ᾿Αντιπάτρον Μαχεδόνος, id est haud dubie Thessalo- 
nicensis Tarentino Leonida posterioris. Ex illius enim 
epigrammate hoc fuisse expressum imitatione manifesta, 
non contra, omnes facile concedent. — 2 « AlvoXuxov, 
eodem modo quo Theocritus αἰνολέοντα dixit horrendum 
leonem, XXV, 168. » Steph. — 4 ἔσχες Plan. 


DLI. Lemma : εἰς Παῦλον xai Αντώϊον (Sic) ἀδελφοὺς ἐν 
Booxopiy (ex v. 4) τελευτήσαντας. « In duos fratres , qui, 
dum viverent, arcta consuetudine juncti, simulque vita 
functi, in eodem tumulo conditi sunt, ubi Concordise 
aram consecrari debere existimat poeta. Similiter de 
fratribus Cascis Anthol. latina IV, 1 :' 


Quanta fuit mentis, tanta est concordia fati ; 
Et tumulus cinerem parvus utrumque tegit. » 


Jac. — 1 λητώϊος Cod.; Plan. habet alterum, de quo v. 
qua disputat L. Dindorf. in Thes. s v. — 3 x&x Μοίρης 
Wakefieldus, coll. Theocr. I, 139. — 3 ἀκάνευδ᾽ ἐδνγά- 
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σϑὴν malit Jac. — ὃ ξυνετρεχέτην Plan. — 8 ἱδρύσθαι 
codd. 


DLII. Lerma : εἷς Περίκλειαν τὴν ἰδίαν μητέρα, χειμένην 
iv Butavtio. In marg. siglis : ὡραῖον σημείωσαι. « Lemma 
procul dubio ductuin ex ipsius Agathie codi-e. Eum 
Memnonike ct Pericle:z filium fuisse matrisque tutela ter- 
tio etatis anno privatum esse ex hoc tantum epigr. con- 
stat. » Jac. — 2. « Οὐ μὰ τὸν, vide ad ep. 112. » B. — 
5 βοσπόρη Cod., alterum Plan. — 6 τῆλε πάτριος Cod.; 
πάτρης Plan. — 10 σταλάῃ Brunck., quo non opus. 


- DLIII. Lemma : εἰς Ζωσίμην τινὰ δούλην. --- 1. « Móvo 
τῷ ἀώματι δούλη. Serva ap. Aristenetum II, 7 : μὴ γὰρ ἡ 
τύχν σὺν τῷ σώματι χατεδούγωσε τὴν ψυχήν; lbi similia 
contuli p. 671, non tamen memor Philemonis , cujus une- 
minit Aristznetus. Philemon enim, p. 410 Cler. : 


ἽΙ δ᾽ αὖ τύχη τὸ σῶμα κατεδουλώσατο. 


Theodoretus De provid. VII, p. 267 : τὸ σῶμα γὰρ δοῦ- 
λος, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ψυχὴν ἐγενόμην. Eumathius IX, p. 349 : 
x&v δουλεύω τῷ σώμστι, κατ᾽ οὐδὲν τῆς ψυχῆς ἐλυμηνάμην 
τὸ ἐλευθέριον. Xenophon Ephes. ΠῚ, 4 : ἔχουσιν ἐξουσίαν 
pov τοῦ σώματος, τὴν ψυχὴν δ᾽ ἐλευθέραν ἔχω. Ibi Locella. 
Seneca Epist. XLVII : Servus est : sed foriasse liber 
animo. » B.— 2. «Hoc ad liberum sepulcrum referendum 
est , quo domini bonos servos honorare solebant. Martia- 
lis I, 102, de servo Demetrio : 


Ne tamen ad Stygias famulus descenderet umbras, 
Ureret implicitum quum scelerata lues, 

Cavimus et domini jus omne remisimus &gro : 
Munere dignus erat convaluisse meo. 

Sensit deficiens sua premia, meque patronum 
Dixit ad infernas liber iturus aquas. 


Conf. Dioscoridc epigr. supra 178. » Jac. 


DLIV. Lemma : εἰς Ἀγαθάνορα υἱὸν ᾿Αρχιτέλους - θχυμα- 
στόν. Appicta sigla ὡὠοχῖον. — 2 τάφον, recte Jac. in 
Delectu y. 311, pro distinctione plena, que ex Brunc- 
hiana permanserat. — 3 αἱ αἵ Codex ubique, quare hanc 
varietatem negligo. — 4  Notissima ex Homero libertas 
constructionis. — ὁ ἐπίυνκε Salmasius e Codice eno- 
tavit. 


Et in pagina versa : μήποτε ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Sic enim cor- 
rexit Jac. quod legitur αὐτή. — 1 ἐσχατιῆς Cod., alterum 
Plan. Strue παρὰ τὰ λίνα τῆς dox. μ. — 2. Scil. θεούς. — 
3. Hic Cod. in nova pagina : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὴν αὐτήν. 
Zeugma est in voce «oiov et supplendum ἔδοσαν vel si- 
mile. — 5 νόστω Cod., alterum Plan., apud quem hoc 
distichon novum est epigramma : τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτό. 
Sic Grotius. « Eidein cippo ac praecedentes versus inscul- 
ptum fuisse existima , sed in diversa ejus parte. » Jac. 


DLV]. Lemma : εἰς Σάτυρον τὸν μιμολόγον. « Id est 
μῖμον. Ἠχὼ μιμολόγος est in epigr. Euhodi in Append. 
Plan. 155. [n distieho autem TTirupos legitur, non Σάτυ- 
ρος, quod doctriínze , sed parum apta, ostentatori deberi 
puto, qui Τιτύῤον nomen sibi interpretandum sumebat ; 
v. 8chol. Theocr. 11I, 2, et Eust. Il. p. 1214 : Τίτνροι yào 
ὀωρικῶς οἱ Σάτυροι. » Jac. 


DLVII. Lemma : εἰς Μαίην ( Cod. μαύην) τινὰ γυγαῖκα 
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tptx^e0vtx χαὶ τρεῖς χρόνους ζήσασαν. — 1 Main; Plan., 
quod Codicis quoque ductus ostenderunt Paulsseuie, 
non pav , quod viderant Salmas. et Jac. « Notnen forte 
fuit Mapin, quod depravatum in Mova. » Brunck. — 
« 2. Quod Plutoni βέλος tribuitur, id ex poetica dicendi 
ratione videtur derivatum, qua mortales Apollinis Diane- 
ve sagittis configi dicuntur. » Jac. — 3 ἥρπαξεν Cod. — 
4. Textricem egregiam. 


DLVII. Lemma : εἰς "Pougivov τὸν υἱὸν Αἰθερέου τὸν σο- 
φώτατον. Εὐρέθη δὲ ἐν Προύσῃ. In cod. Jani Lascaris per- 
peram tributum Callimacho , cujus epigramma praecedit 
in Plan. « Vide Blomfield. ad Callim. p. 168. » B. — 2 παπ- 
παίωι Cod., παππώῳ Plan. — 3 παῖς Cod.; πάϊς Plan., 
quod cum Brunckio posuit Boiss. — 4. Grotius legebat 
Ayá0r.. — 5 ἤδης ἄνθος ἐλάσσας Plan. — 8 ζώων Plan. 
Perperam reddidit Grotius. 


DLIX. Lemma : εἰς ᾿Ἀδλάθιον τινὰ, ἰχτρὸν mectízeouov. — 
1. « ᾿Ἀκεστοοίη, eadem qua: Ἀχεσώ, JEsculapii et Epiones 
filia. Vide Suid. v. 'Hrióvv et Aristid. vol. I, p. 4G, 3, 
quibus tanquam Ἧπιόνης παῖδες ἐπ cvv μοι commerno- 
rantur 'Yyeta, Aly2» , Ἰατώ, Ἀχεσώ, Πανάκεια. — 4. Mexx 
χεῖνον, hoc tanto viro exstincto, quem par erat ante 
omnes alios hujus divae viribus servari. » Jac. 


DLX. Lemirna : εἰς Λεόντιόν τινα ἐπὶ ξένης τελευτήσαντα, 
ἐπαινούμενον ἄνδρα. — 1 ξιίνοις Plan., male. — 2 c7»: 
θάνες apogr. Paris. et Salmas. e Codice. — 3 φλετάρων 
Cod. — 7 ἔπλεο Cod. et planudez recentiores; vett. 
ἔπλετο, et sine var. loco alio ubi repetitur hoc epigrainma. 


DLXIl. Lemma : "lov. ἀπὸ ὑπάτων alyunt:. (et sic 
etiam in sequentibus ) ei; Κρατερὸν τὸν σοφιστὴν, νέον τε- 
λευτήσαντα. Cujus cathedra memoratur IX, ep 661. — 3. 
« Ἀνιγροῖς, pro ἀνιαροῖς, ut ap. Oppian. Cyneg. IV. 406 


: et Halieut. ΠΗ, 188. » Both. — 4 ξδάχρυα Cod., alterum 


———— — 


Plan. 


DLXIH. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Κρατερόν: θαυμαστὸν 
ὅλον τὸ ἐπίγραμμα. — 1 εἶτε (pro ei ye) in Codice esse 
videtur, quod etiam Salmas. enotavit. — 3. « 706 εἰ- 
vente omnes loquebantur. Nova laudandi ratio, cujus 
vim non penitus perspicio. Magnorum oratorum eloquen- 
tia tantum abest ut alios ad dicendum eéscitet, ut iis 


. MEN . potius silentium imponere soleat. » Jac. Ex ultimo di- 
DLV. Lemma : εἷς τινα γυναῖχα acgpovx xai gizavopov. | 


sticho apparere videtur Julianum ἐφώνεον dixisse de ac. 


. clamationibus quas auditoribus admiratio expressit. — 


4. Ὑμέτερος pro σὸς positum a recentibus aliquoties vidi- 


' mus aupra, ut V, ep. 293, 6. Jam in Theocrito observavit 


Jac., VIII, 75: 
᾿Αλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἀμ et ép av ὁδὸν εἴςπον. 


DLXIIf. Lemma : εἷς ζωγράφον τινὰ εὐφνῆ, χαλούμενον 
Χρυσόμαλλον. « Ineptissimum lemma. Erat homo ille pan- 
lomimus , qui, ut videtur, tragicam saltabat, cujus ar- 
gumenta erant priscorum hominum casus, ἀρχεγόνων 
μερόπων. » Brunck. — 1 χουσεόμαλε Plan. « Σιγᾷς τὸ χάλ- 
x:,v, Secundum homericum τὸν χάλχεον ὕπνον ἴαύειν. 
Ludere p:eta videtur in Χρυσεό μαλλὸν et χάλκεον. ν 
Jac. —- 3. « Νεύμχσιν ἀφθόγγοισι. Sunt multa conferenda 
in u ta ad JX, ep. 505. » δ). 


DLXIV. Lemma : εἰς Λαοξίχην τὴν Πριάμον θνγχτερα. 
« Maximus, Asie proconsul, quum Laodices, Priami 
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filie, tumulum vetustate fere collapsum detexisset , jn- 
stauravit eum, et Laodica sneam statuam, alio quodam 
| co jacentem , ei imposuit. ( Conf. Hecker. I, p. 78. ) — 
I. Laodicen, peat captam Trojam hostium violentiam 
fugientem, terra dehiscens hausit. Vid. Lycophr. 315, 
cum $chol., et Quintum 111], 544 seqq. » Jac. — 2 δύκων 
Cod., i. e. δύων, — 3. Ἀνώϊστος χρόνος HStephanus in 
Thes., per errorem ex Herodoto afferens , exponit « tem- 
pus non intellectum obrepens, ut dicitur, Obrepit non 


intellecta senectus. » Sed epitheton aliud htc desideres. | 


DLXV. Lemma : ei; Θεοξότη,ς- εἰχόνα, Grotius 7ermo- 
doten, calami lapsu, ut videtur. — 1. Quanquam ver- 
bui ex ipsa re facillime intelligitur et cum elegantia 
quadam omittitur, nescio tamen an Julianus interlocuto- 
rem fingere voluerit, intempestivas laudes exorsum in- 
terpellantem. 


DLXVI. Lemma : ei; τὸ τοῦ θανάτον ἄδηλον xol τὸ τοῦ 
ϑίου δυστέχμαρτον. --- 1 εἰγήηνια Cod., quod servant Jac., 
Boiss. — 2 ἀμφοτέρας Cod., a: superscripto ; ἀμφοτέραις 
Plan. « Durum est Terre et llithyi» stadium tribui ho- 
minibus percurrendum. Malim : 


Χαίρετον ἀμφότεραι * ἤνυσα τὸ στάδιον, 


cum hiatu in cxsura. At in ejusmodi poetis non sine pe- 
riculo sententiarum emendatio tentatur. » Jac. Qui mihi 
quidem indicasse videtuf quod unice verum est. — 3 εἰμὶ 
Cod. et Plan., corr. Brunck.; νείσσομαι Plan. Πόθι pro 
ποῖ, cujus alia quoque exempla habentur. μᾶς pendet 
ἃ uectÓnv. 


DLXVII. Lemma : ei; Κανδαύλην, ὃν ἀπέχτεινεν ἡ γυνὴ 
διὰ τὸ γυμνὴν ὑπὸ Γύγον ὁραθῆναι. Ex celebri narratione 
Herodoti expressum , cujus confer presertim cap. 11. — 
5 ἦν ἄρα Cod. et Plan. : nam per errorem ap. Jac. in var. 
legi videtur ἦν δ᾽ ἄρα, quod Paulssenium fugerit ; nec δ᾽ 
enotavit Salmas. Cum Brunckio dedi γρῆν ἄρα ex Opso- 
poi et Casauboni emendatione. Ipse Jac. : « Manifesto 
Agathias respexit formulam qua Herodotus I, 8, histo- 
riam de Candaulis stultitia auspicatur : γρῆν γὰρ Κανδαύλν, 
γενέσθαι xaxó o, quam multi imitati sunt ; v. ibi Wesse- 
ling. » 


DLXVIII. Lemma : εἰς τινὰ κόρην ἑπταετῆ τελευτήσασαν. 
Θρυνῶδες 520v καὶ παθητιχὸν τὸ ἐπίγραμμα. In Plan. est 
ἀξγθον. — ἃ ϑάλειαν Cod. — 3 αἱ μοῖραι Cod.; ὦ Μοῖραι 
Plan.; ἃ M. Salmasius. — 4 ἤγετε οὐδ᾽ Cod., alterum Plan. 
— 7 μητρός τε Plan. — 8 ταχομένων... φθιμένας Cod., al- 
terum Plan. 


DLXIX. Lemma : εἷς γνναῖχα τινὰ Θεσσαλὴν ἐν Βοσπο- 
gir, τελευτήσασαν. — 2 λεύσηι Cod.; λεύσσῃς Plan., corr. 
Brunck. — 5. Opportunissime rautata structura. Male 
Bothius v. 3, κάτθανέν ol παράχκ. « Herodianus Epim. 


p. 62 : κενήριον, τὸ κενοτάφιον. Ibi nota. Scholia in Pind. 


Nem. IX, 30 : τὸ μὲν xevrotov τοῦ Ἀδράστου ἐν Σιχνῶνι on- 


Giv, ἀποκεῖσθαι δὲ αὐτὸν ἐν Μεγάροις. Vide Nanz. ad Nonn.. 


p. 223, et Cur. &ec. p. 50. » B. 


DLX. Lemma : εἰς Δουλχίτιον τὸν ἀνθύπατον. Etiam in 
vett. edd. Planudew est ἀδέσποτον, sed in Ascens. ct 
sequentibus Nicarcho tribuitur. « Scriptum in Dulci- 


tium, quem sub Constantio Consularem J/Emiliz fuisse ; 


apparet ex Cod. Theodos. p. 56. Eundem, ni fallór, com- 
memorat Libanius Epist. XXIV, p. 11 : unde apparet eum 


^ 
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circa ann. 358 periisse, quo anno Nicomedia terra motu 
eversa est. Vide Godofredum ín Prosopograph. vel. VI, 
part. 2, p. 50. — 4. Σηχὸς, sepulcrum septo cinctum. » 
Jac. 


DLXI. Lemma : εἰς Πλάτωνα τὸν χιθαρῳδόν. — 1 τίς 
vote Plan. — 3. « Similiter Julianus Epist. XXXIV, 
p. $06, D : τῷ γὰρ ὄντι τοῦ παλαιοῦ κόμματος, ἡμῖν οἱονεὶ 
σπινθήρ τις ἱερὸς ἀληθοῦς xai γονίμου παιδεύσεως ὑπὸ σοὶ 
μόνω ζωπυρεῖται  4ιοἃ cum similibus ductum ex Plat. 
Leg. 1I], p. 585, C. » Jac. 


DLXXII. Lemma : εἰς ἄνδρα xal γυναῖχα μοιχενομένους, 
00; 7j ὀροφὴ πεσοῦσα κχατέχτεινε. — 8 ἀλλαπίνης δὲ Cod., 
mire. — 5. « Sic Agathias IX, ep. 152, equum durateum 
appellat δονρατέαν παγίδα, quia equi ope Trojani oppressi 
et civitas tanquam laqueo capta est. Eiv ἑνὶ, juncti. » 
Jac. 


DLXX1II. Lemma : el; Χειρέδιον τὸν ῥήτορα àv ᾿Αθήναις. 
— 92. « Τῆς προτέρης δεκάδος. Eadem laude oratorem or- 
nat Lucianus Scytha c. 10 : παιδείᾳ δὲ xoi λόγων δυνάμει 
τῇ ᾿Αττιχῇ δεχάδι παραδάλλοις ἄν. Antiquorum igitur ora- 
torum laudem δι δία 8 esse dicitur Chiredius ; nam ἡ 
προτέρη δεχὰς comprehendit eos, quos Aristarchus et Ari- 
stopbanes grammatici , reliquis exclusis , in x«vóva rede- 
gerant. Insequenti tempore inter recentiores oratores de- 
nuo dilectus est factus et novus canon institutus, in 
quem iterum, ut in priorem illum, decem redacti sunt. 
Hujus alterius δεχάδος mentionem fecit Suidas v. Νιχό- 
στρατὸς : ἐτάχθη δὲ ἐν τοῖς κριθεῖσιν ἐπιδευτέροις δέχα 
ῥήτορσιν. » Jac. Sed videndus δὰ eum locum Bernhar- 
dyus p. 990 seq. — 4. * Plan. et apogr. Par. οὔθ᾽ 
ὅσον. » B. 


DLXXIV. Lemma: εἰς Αγαθόνιχον τὸν δικολέχτην. Et in 
nova pagina versu 5 incipiente : εἰς ᾿Αγαθόνιχον δι (sic) 
νεώτερον νόμονς μελέτην ποιούμενον. — 1. « Sic Agathias 
jure dicundo oecupatus V, ep. 292, de se : ἀλλά με θεσμοὶ 
εἴργουσι τηλόθι. — 4, Νομίμη ἡλικία ambigue dictum, et de 
tetate qua per leges petere licebat honores et magistratus, 
et de &tate morti matura. » Jac. Est prius. — 6 τὸν θιά- 
! cou Cod.; οὗ 98. Plan. — 7. Γόῳ, conf. ep. 561, 4. — 
| 8 τῶν λαγ. Cod., apogr. Par. et Weclrelii planudea, Jac.; 
τὸν Jay. Plan., Brunck., Boiss. — 10. « Sententiam illu- 
strat Car. Hoffmann. Diss. de tragicis Griec. p. 28. » B. 
j βιότου ἀλιτροσύνην : in vita enim urgentia circumstant 
| vitia undique, nec resurgere aut in dispect'um veri 

attollere oculos sinunt , sed mersos et in cupiditatibus 
| infixos premunt , Seneca De brev. vitze c. 3. Jac. 


| 

DLXXV. Lemma : εἰς 'Ρόδην τὴν γυναῖχα Γεμέλλον τὴν 

'* Τυρίαν ἐν Βυζαντίῳ τελευτήσασαν. — 1 ᾿Ροδοῦς Grotius , si- 
quidem scripsit Rhodo. — 3 αὐτὴ Cod. « Plan. et apogr. 
Par. αὕτη, quod pretuli vulgato αὐτή.» B. Sed in gre- 
cis ejus nihil mutatum. — 4. « Gemellus juris Roman: 

, professor fuisse videtur. Certe verba vix aliter quam de 

Antecessore accipi possunt. » Jac. — 5 γρηὺς Codex. Ko- 

χλα, 8C. ἡλίου, de annis. 


DLXXVI. Lemma : εἰς Πύῤῥωνα τὸν φιλόσοφον * ἀμοι- 

' βαῖον. Εἰ in marg. : ᾿Ιουλιανοῦ ἀπὸ ὑπάτων εἰς Πύρρων 
(sic) φιλόσοφον τὸν ᾿Αναξάργον ὁμιλητήν. --- 1 χάτθανεν Cod., 
alterum Plan. --- 2 ἐπέχη Cod.; ἐπέχω Plan. « Conf. Lu- 

; cian. Vitt. auct. c. 27. Inter vitam mortemque nihil in- 
, terosse dicebat Pyrrho, cujus de hac re dictum laudat 
. Stobeus Flor. CXXI, 28 : Πύῤῥων ἔλεγε μηδὲν Quazépew 
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ζῆν ἣ τεθνάναι. Καί τις ἔφη πρὸς αὐτόν᾽ Τί οὖν σὺ οὐχ ἀπο- 
θνήσχεις: » Ὁ δὲ, « ὅτι, εἶπεν, οὐδὲν διαφέρει. » Jac. Qui 
εἷς παραφράζει postrema epigrammatis : μάτην ἐπέχεις - ὁ 
τάφος γὰρ ὄντως σε τεθνηκέναι δείξας, τῇ περὶ τῶν τοιούτων 
σκέψει τέλος ἐπέθηκεν. 


DLXXVII. Lemma : εἷς Τίμωνα τὸν μισάνθρωπον ἐν 
τριόδῳ κείμενον, Legitur etiam supra in margine epigram- 
matis 315. In Plan. est ἄδηλον. — 2 τύχη Cod. boc loco, 
altero τύχηι, superposito ov. Plan. τύχοι. — 3 πάντ᾽ ἐπεὶ 
τίμων Cod. priore loco, recte hic. Deinde χαλέουσιν 
priore loco et Plan. (quem sequitur Grotius), sed πατέ- 
ουσιν recepit Jac. quod htc in Cod. legitur. Salmasius : 
« κπατέονσιν, ila. membrane, in quibus famen videtur 
aliud quid fuisse quam πατέουσι. Et fortasse , χαλέουσι.» 
Qui animadversio ex comparatione alterius loci potius 
quam ex incertis ductibus aut correctione Codicis fluxisse 
videatur, de qua re nihil Paulssen. Ceterum conf. dicta 
ad extremum epigr. capitis. Hoc distichon supra a corre- 
ctore additum erat. 


DLXXVIII. Lemma : εἰς Πανοπέα τὸν λεοντοφόνον xal 
παρδαλιοχτόνον, ὑπὸ σχορπίον δηχθέντα xai τελευτήσαντα. 
Conf. ep. 172. — 5 σίγυννα codex Reg. Planud. ap. 
Brunck. — 6. Conf. ep. 338, 5; ep. 546, 6. 


DLXXIX. Lemma : εἰς Πέτρου ῥήτορα ἀπὸ τέγους mt- 


σόντα xai τελευτήσαντα. Dubitandum esse non videtur , 


quin intelligendus sit ille celeberrimus sub Justiniano 
Petrus Patricius, orator et scriptor, qui post legationem 


ad Chosroen regem anno 562 εἰς τὸ Βυζάντιον ἀριχόμενος ' 


o) πολλῷ ὕστερον κατέλυσε τὸν βίον ( Menander Protect. 
fragm. 13), quonam modo, ex hoc epigrammate apparet, 
quo non est usus Niebuhrius in egregiis prolegomenis de 
vita et scriptis Petri, ap. Müllerum Histor. Gr. fragm. 
vol. IV, p. 181 seqq. — 1. 'Ael γελόωσαν. Joannes Lydus 
ap. Niebuhr. : ποᾷός ἐστι καὶ μειλίχιος, ἀλλ᾽ οὐχ €Ux tpr.s..... 
χαίρω αὐτῷ ὅτι καλὸς ἅμα καὶ ἐλεύθερος ( ἐλευθέριος 3), καὶ 
τύφτον χαὶ κορύζης ἐχτὸς, ἀστεῖός τε καὶ κοινός. Procop. 
ibidem : πρᾷος γὰρ ἦν καὶ ὡς ἥκιστα ὑδρίζειν εἰδώς. — 
« 5 Ὅσον ἤρχεσε, quantum satis erat ad res suas ordinan- 
das. Sequentium sententia : ejusmodi mortem qui sevam 
vocaverint , falluntur; naturalis potius mors pre ea seva 
putanda est. » Jac. 


DLXXX. Lemma : εἷς «tva ὑπὸ ληστῶν πεφονευμένον xai 
On' αὐτῶν θαπτόμενον. « Conf. ad ep. 310. » P. In Plan. 
male cum sequenti epigr. junctum. — 1 οὕποτέ με Cod., 
non οὕποτ᾽ ἐμέ. 


DLXXXI. Lemma : ópotov τῷ προτέρῳ. 


DLXXXII. Lemma : εἰς νχανηγόν τινα ἀπὸ 17; θαλάσσης 
ἐχδρασθέντα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα. --- 3 σε δάμασαν 
Cod.; σ᾽ ἐδάμασαν Plan., corr. Stephanus. — 4 ἐξεχυλισσε 
Cod., alterum in plerisque edd. Plan. 


DLXXXIII. Lemma : ἐπὶ vexpotoxíq * elc γυναῖκα τίκτου- 
σαν, ἧς τὸ Epfpuov θανὸν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἐν τῇ γαστρὶ xa- 
τείχετο, ἕως ἂν καὶ αὐτὴ τετελεύτυχεν. — 1 ᾿Αὔάλε Jacob- 
sius; edebatur ἀδαλε. — 4. Γαστρὶ δυσχόλπῳ nunc recte 
interpretari videtur ἐν τῷ δυστήνῳ τῆς γαστρὸς χόγπῳ, 
olim annotans : * Epitheton vitiosam uteri structuram 
significat. » — 5 ἐξότε Cod. et optimus Planudeus ap. 
Brunck.; é£órou plerzeque Plan. — 0. πρηχτοι ἐλπίξες, 
ut XIT, ep. 145, 2, que alibi sunt ἀνήνντοι, xevoxi. — 


7 ἀντὶ δὲ κονίης Cod., « sed δὲ temere a librario insertusa , | 
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ut supra ep. 469, t, et alibi passim. Τελέθει Cod. et ille 
Planudeus Brunckii; editiones praeter unam Ald. τελέδοι, 
[ quod exprimit Grotius; et potest ambigi utrum scripse- 
eerit Agathias . In verbis χούξη γαστὴρ respicitur solem- 
nis acclamatio : Sít tibi terra levis! Mater exstinctum 
infantem in utero gerens ejus sepulcrum dici poterat , ut 
Thyestes ap. Sidonium Apoll. c. IX, p. 109, 


Fratris crimine qui miser voracis 
Vivum pignoribus fuit sepulcrum. 


Comparandum inprimis epitaphium puerperze in Append. 
ep. 384, v. 9, 10. » Jac. — 8 αὐτὴ apogr. Par. et Plan. 


DLXXXIV. Lemma : εἷς τινὰ vavaqzaavta xai ὑπὸ vav- 
τῶν ἐχ τῆς θαλάσσης vexpóv ávargütvez val τάφον εὐμοιρή- 
σαντα (εὐμυρ. Cod.). — 1. Σήματι χῶσαι etiam ep. 591, 3, 
et ap. Eurip. Or. 1585 : δάμαρτος v£xv» ὅπως γώσω τάξῳ. 
— 2 ῥέξει Cod. — 4 τοίων ἀντ. Plan. « Si τούτων verum 
est, naufragus videri debet digitum intendere in illud, 
quo ipse macíatus fuerat, beneficium. » Jac. Et est ve- 
rissimum ; debile τοίων. 


DLXXXV. Lemma : εἰς Μύγξωνα (sic) τινὰ ἁγιέα, ὃν 
σὺν τῇ ἰδίᾳ vt καύσαντες ἔθαψαν. Conferendum ep. 381 et 
infrà 635. — 1 ἦλθε Cod. Αὐτόστολος, sua ipsius cymba, 
non Charontis, usus. — 6. Συλλήξας, ut de nave ep. 
381, 2 : χοινὰ (cum domino) λαχοῦσα τέλη. — 7 πέλε Plan. 
— 8 μύγδυυ Cod., alterum Plan.. 


DLXXXVI. Lemma : εἴς τινὰ ἔμπορον φιλυκερῦξα vaoa- 


' γήσαντα. — 3. « Propertius 11], el. 5, 70 : 


Viveret ante suos dulcis conviva Penates, 
Pauper, at in terra, nil ubi flere potest. 


Terre et agriculturàà. bona cum navigatiouis periculis 
eleganter comparata babes in Anthol. latina 11, 62. et 
ap. Libanium vol. 1V, p. $92 seqq. » Jac. 


DLXXXVII. Lemma : si; IIáugt2ov φιλόσοψον ἐν vauz- 
Υίῳ τελευτήσαντα. Et in nova pagina : εἷς Πάμφιλον vaur- 
γόν. In marg. sigla : συμείωσαι. Inter Pamphilos pliiloso- 
phum memorat Suidas. — 2. « Θῶχος Πλούτωνος hic nibil 
aliud est nisi sepulcrum, quod Ἄδης, "'A8ov oixoz vocari 
docte exponit Huschkius Analect. crit. p. 124 seqq. — 
3. Non adverse fortunz hoc tribuendum , quod in maris 
fluctibus periisti, sed potius eam ob causam tibi evenit, 
ut omnium deorum regnis ( χλήροις, partibus quas quisque 
deorum in sortitione accepit) sis ornamento. ν Jac. 


DLXXXVIIJI. Lemma : εἰς Aago/actv τὸν Ycauuazuxo: 
τὸν Κῷον, τὸν φίλον xai μαθητὴν ᾿Αγαθίου. In Plan. bis le- 
gitur. — 1 ὑπεδύσατο γαῖαν Plan. priore loco. — 3 xgz.- 
ματικῆς corrigebat Casaub., frustra. Multi grammatia 
hanc professionem cum poesi jungebant , ut hic Damocba- 
ris, cujus carmina quiedam supersunt. 


DLXXXIX. Lemma : si; Εὐστόργιον τὸν 'Avttoy £a, vent; 
'Peuaixoi διαπρέποντα. — 1 sic Plan.; ἀπαγγείδει àea6 
(superposito ec ultimae syllabe) Cod. — 2. Κασταῦτης. 
« non ejus fontis qui apud antiquiores poetas celebraba- 
tur, sed alius prope Antiochiam , qui ex monte Parsasso 
erumpebat; quod docuit Casaubonus ad Scriptt. heit. 
Aug. t. I, p. 21 et 324. » Jac. — 8. Letronnius Lettres 
d'un antiquaire à un arliste, p. 251 : « L'usage or- 
dinaire élail de scul|fer sur le monumen(t les armes 
du defunt, les ustensiles de sa profession , le suje'* de 
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sa mort ou son image , soit en pied, soit en buste. Mais | p. 38 seqq. » Jac. — 4 Παφία malit Jac. Homerico vocis 


on ne peut plus douter que ces memes représentations 
"e fussent fréquemment peintes οἱ non sculptées sur 
la tombe. Pour lous ces genres d'ornements, la pein- 
ture élait souvent substitude ἃ la sculpture. Par là 
s'erplique l'expression d'Agathias, οὔνομα xal γραφίδων 
χρώματα, C'esl-à-dire : son nom gravé et sa figure 
peinte sur le tombeau. ». 


DXC. Lemma : εἰς Ἰωάννην τὸν γαυδρὸν Eoznpíaz , γυ- 
ναιχκὸς Ἰυυστίνον. ln marg. sigla : συμείωσαι. « Lemma 
falaum est. Justinus enim ex Euphemia conjuge prolem 
nullam suscepit. Joannes autem, de quo hic agitur, Hy- 
patii , imperatoris Anastasii fratris, fuit nepos et uxorem 
duxit Prajectam "Vigilanti, Justiniani Imp. sororis, 
filiam , quee Vigilantia htc ἀνάσσης nomine designatur. » 
Brunck. Confer Cangium Famil. Byz. p. 86. Boiss. — 
3 βίου Cod., sed recte Plan. 


DXCI. Lemma : εἰς "Y náttoy τὸν ἀνεψιὸν ᾿Αναστασίου τοῦ 
βασιλέως. « Hypatius erat Magnae, Anastasii Imp. sororis , 
filius; v. Ducang. l. c. p. 87. Justiniani jussu capite mul- 
tatus est, et cadaver in. mare projectum. (Vide sequens 
epigr., cum lemmate.) Argutum epigramina, quo laudetur 
Hypatius absque pessimi imperatoris invidia. Ex sequenti 
carmine apparet, Justinianum, postquam deferbuit ira , 
cenotaphii honorem Manibus concessisse, quod factum 
putida adulatione extollit Julianus. » Brunck. — 3. Χῶσα! 
σήματι, V. ad ep. 584, 1. — 4. « Hypatius quum affecta- 
visset imperium, a Belisario victus, jussu Justiniani stran- 
gulatus fuit in carcere et in mare projectus. Vide epigr. 
seq. et Lebeavii Hist. Inf. Imperii lib. XLI, 68. » Joiss. 
Et Gibbonum t. VII, p. 70 ed. Bas. Jac. 


DXCH. « In Cod. nomen non adscriptum. Quum autem 
proximo epigrammati additum sit lemma : τοῦ αὐτοῦ 
᾿Αγαθίου, nostrum quoque epigr. a lernmatis auctore pro 
Agathiz poematio habitum fuisse existimabam : quam 
recte, non dixerim. » Jac. Boiss. : « Est anonymum in 
Codice. Reiskius ac Brunckius Juliani nomen inscripse- 
runt, non sine probabilitate. Agathie tribuit Jacobsius, 
sed infirmo argumento, quod ipse serius intellexit. » 
Lemma in Codice, cum precedente ut videtur coh:zerens, 
tale est : οὗτος ὁ ταλαίπωρος παρὰ ᾿ἸΙουστινιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως ἀπεσφάγη ἐν ποιγχηπῳ (510) ἦν δὲ ἀνεψιὸς 'Avaatacíou 
τοῦ πρώην βασιλεύσαντος " τοῦτον ἔστεψεν ὁ δῆμος xal μὴ 
βουλόμενον ἐν τῷ Ἱἱπποδρομίῳ, xai. διὰ τοῦτο ταῦτ᾽ ἔπαθεν. 
His adscripta nota : ἐῤῥίφη δὲ ἐν τῇ 0033001, ἀπὸ προστάξεως 
᾽Ἰουστινιανοῦ xai ταφῆς οὐκ ἔτυχεν, « Putidam Juliani adu- 
Jationem, quam in hoc epigr. reprehendit Brunckius, 
equidem non agnosco, sed eum potius sublaudantis 
specie Justinianum  irridere puto, Qui cenotaphium 
exstruxerit ei, quem prius ipse trucidari et fluctibus 
committi jussisset. » Jac. — 1 πολυφλοίσβοιο Salmasius et 
Brunck., quod perprobabile. — 2 χαγυψαμένοις Salmas.; 
jn Cod. χκαλυψάμενος, sed τ superposito literis vo. — 
5 δεῖγμα Salmas. et Dorvillius ; δεῖμα Cod. 


DXCIII. Lemma : cl; Εὐγενείαν (sic) τινὰ θαυμασίαν xoi 
σοφὴν γνναῖχα᾽ ἤνοδὲ αὐτὴ (Yel αὔτη) ἀδελφὴ ᾿Αγαθίον" τοῦ 
αὐτοῦ ᾿Αγαθίον σχολαστιχοῦ. Fortasse hzc verba nihil aliud 
significant, nisi ejusdem Agathi,& epigramma esse, cujus 
Eugenia soror fuerit. » Jac. Hem simillimam supra habes 
in lemmatis Meleagreorum 418 seqq. Conf. et lemma 596, 
604, alia. — 1 ἀγλαίῃ Plan., cetera dorice. — 2. « Juris 
civilis peritia in femina mirationem faceret , nisi constaret 
quantopere illis ternpporibus plurimorum hominum studium 
jn juris disciplinam inclinaverit. Vide Gibbonum t. Ill, 
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sono fortasse inerat aliquid augustius. 


DXCIV. Lemma : et; τινα Θεόδωρον, σοφὸν ἄνδρα καὶ 
θαυμαστὸ», ὡς τὸ ἐπίγραμμα λέγει. ΒΓοάδοῸ5 esse poetam 
illum statuit de quo Suidas : Θεόδωρος ποιητὴς, 0: ἔγραψε 
δίχφορα zt ἐπῶν, καὶ εἰς Κλεοπάτραν δι᾿ ἐπῶν. Sed de grain 
matico loqui videtur Julianus qui veterum poetarum car- 
mina colligebat, « vitas eorum enarrabat et opera recen- 
sebat. » Jac. — 1 οὐδ᾽ ἑνὶ τύμδῳ Plan. — 2 ἐν βιόλ. Plan 
— 4 νοερὸν μόχθον malebat Brunck. 


DXCV. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Θεόδωρον. In Plan. est 
ἄδηλον, in optimo tamen Brunckii Juliano inscriptum. — 
3 ἐμπνείοντι Plan., quod nunc dedit Jac., in Palat. secutus 
Brunckium , qui ἀμπνείοντι. Codex. ἀποπνείοντι. « Color 
est ut ap. Polybium VI, 41 : xai yàp συνηνξήθη καὶ συνή- 
χμασε x«i συγκατελύθη τὰ Ov6aiwv ἔργα τῷ ᾿Επαμεινώνδου 
βίῳ προφανῶς. » Jac. 


DXCVI. Lemma : 'Ay. σχολαστιχοῦ ἐπὶ Θεοδόιῳ τῷ 
γαμδοῷ ἐπ᾽ ἔχθρᾳ τετελευτηχότι τῆς ἰδίας γαμετῆς τοῦ αὐτοῦ 
(sic, 86ἃ. abest τοῦ αὐτοῦ in eodem lemmate ap. Plan.). 
Et in marg. hoc lemma, sed cancellatum : eic Ebyeviav 
τινὰ γυναῖχα Θεοδότον μαχεσαμένην μετὰ τοῦ lotou ἀνδρὸς 
x&i πρὶν διαλυθῆναι τελευτήσασαν. « Hoc autem est Euge- 
nia soror Agathie , de qua ep. 593. » Salmas. Theodotus 
loquitur.— 1 οὔτε μ᾽ Cod., non οὔτ᾽ ἔμ᾽. « Πύματον δρόμον, 
per extrema hac vito spatia, quorum meta apud inferos 
posita est. » Jac. — 3. db00voc, scil. θεῶν vel fati. — 


. 5 χρηπίδα Cod. 


DXCVII. Lemma : Ἰουλιανοῦ ἀπὸ ὑπάτων Αἰγύπτον εἰς 
Καλλιόπην τινὰ εὔζωνον γυνχαῖχα xal εὕμουσον. — 2 θηλυ- 
τέοοις Plan. « Μούνη eximie significat, quandoquidem 
illa sola canoros ex pectore sonos ducere, sola canere vi- 
debatur.» Jac. Si verum est, ut credimus, αὐδῆς θηλνυτέρης. 
capiendum est θρόος de forti et pleno sono vocis, ut He- 
sychius explicat σχληρὰν φωνήν. Etiam sequenti ep. βίη 
φωνῆς in Calliopa celebratur. — 2 θηλυτέροις Plan., quod 
praetulit Brunck. 


DXCVIII. Lemma : εἰς τὴν αὐτὴν Καλλιόπην τὴν τρχαγῳδόν. 
— 1 οὔτι φύσις Plan. Conf. ep. 586, 1. — 4 ψυχῇ Καλλιόπη 
συγκατέλυσα: Brunck. ex inutili conjectura Reiskii. 


DXCIX. Lemma : ei; Καλήν τινα yuvatxa εὐπρόσωπον 
xai sa pova. — 3 παφίη Cod. — 5 ἐξήρπασσεν Plan. Confer 
ep. 328. 


DC. Lemma : εἷς Ἀναστασίαν véxv, τεγευτήσασαν ἔχχαι- 
δεκέτιν. In Plan. Paulo Silentiario inscriptum. — 1 εἰχὲ 
σε παστὰς Plan., recte probatum Jacobsio, qui in Palatina 
Brunckhium deserere nou debebat, Codicis scripturam εἰλέ 
σε recipiens, etiam Boissonadio intactam. — 6 ἐχχαιδ. 
Cod. 


 pDCI. Lemma : eic τὴν αὐτὴν Ἀναστασίαν. In Plau. 
Eratostheni tribuitur. Recte Jacobsius : « Equidem Ju- 
liani esse carmen vix puto, sed imitatoris cujusdam, 
ejusque minime boni. » — 1, 2. Χεῖμα, tempestas ab in- 
feris exorta, sive hiems apud inferos, est subjectum ora- 
tionis. — 3 xai σε Plan. 


DCII. Lemma : elc Εὐστάθιον τινὰ νέον, πεντε καιδεχέτη,ν 
τελευτύσαντα᾽ ἣν δὲ οὗτος παῖς Εὐσταὐίου ἀπὸ ὑπάρχων τοῦ 
μεγάλου (Μεγάλου Salmas.). — 2 οὐδὲ τι Cod. — 7. Ευ- 
stathius erat imperatoris nepos. 
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ΟΠ]. Lemma : εἰς Ἰωάννην τινὰ τὸν νέον xai ἀτελῆ 
“τελευτήσαντα. « Colloquium de juvenis cujusdam imma- 
iura morte. Alter interlocutorum illum voluptatibus, 
alter malis vitse ereptum esse demonstrat. — 2. Sic de 
puero in Anthol. latina IV, 308 : 


Vicisti priscos longseva etate parentes, 
Annis parve quidem, sed gravitate senex. 


In mentem venit et illud Itali poete», Laure sue dicentis 
esse sotto capei biondi canuta mente. » Jac. Eadem hy- 
perbola in ep. sequente, v. 6. Conf. not. ad ὙΠ, ep. 152. 
Boiss. — 3 &' om. Plan. ante ἀπὲπ. Edit. Flor. ἀπεστυ- 
φάλιξε. 


DCIV. Lemma : εἰς χόογν τινὰ Μαχεδονίαν δωδεκέτιν τε- 
λευτήσασαν᾽ ἣν δὲ θυνάττρ τοῦ αὐτοῦ Παύλον ἡ Μαχεδονία. 
Lemma Plan. : ἐπὶ τῇ ἰδία ὑυνατρί. « Carmen, ceteroqui 
non invenustum , nihil habet paterni affectus. » Brunck. 
— 3 ἀμπλαχίαι: Cod., alterum Plan. Conf. ep. 574, 9 seq. 
Ἐλευθώ, llithyia. — 5 versus sic pessime corruptus in 
Plan. : 


δωδεχέτιν γὰρ ἄρουρα Μαχυδονιχή σε καλύπτει. 


DCV. Lemma : el; ἹΡοδὼ τὴν γυναῖχα Διοφάνους (sine 
accentu Cod.) νέαν τελευτήσασαν, τωθαστιχῶς. Carmini non 
inest nomen mariti ἀστόργον, haud dubie ex veteri 
fonte haustum. Si ἀδέσποτον esset epigramma , de cippo 
petitum videri posset hoc testimonium immortalis odii. 
Tritum illud : OA / comme elle est bien Pour son repos et 
pour le mien. — 3. « Γλυκερὸς πόσις, appellatio velut ex 
ore morientis feminge accepta. » Boh. 


DCV1. Lemma : el; Θεόδιορον, εὐσεθδὴ ἄνδρα. — 1. « 'E- 
πιειμένος dictum ad Homeri imitationem 1]. A, 149 : ὦ μοι 
ἀναιδείην ἐπιειμένε᾽ H, 164 : ἐπιειμένοι ἀλχήν. » Opsopous. 
— 3 κρείσσονι Plan. 


DCVII. Lemma : ei; VurAz» τὴν γραῦν πάντα xataz2ai- 
τοῦσαν xai οὕτω τελευτήσασαν. --- 1. VYo);o Cod., sed a 
superposito. Y'v»3e quod in Palat. legebatur, in nostro 
exemplo mutavit Jac. — 3 ἀλλου. Cod. — 4 εὑραμένη Plan. 
Sequens distichon nihil est nisi hujus distichi variatio 
sive éwexiv alia : distichorum alterum utrum editurus 
erat Palladas, non ambo. Nisi forte distichon alterum su- 
perest ex novo in anum illam epigrammate vel Pallade 
vel &muli. — 6. « Ὡς ἀπεχερμάτισε, numis ad. ultimum 
usque absumptis. In hoc. verbo, ut in multis aliis, ἀπὸ 
finem alicui rei impositum esse significat. » Jac. 


DCVIIl. Lemma : εἰς Mevirny πενθοῦσαν τὸν ἴδιον vlov 
xai σὺν αὐτῷ θνήσχουσα». Comparandum ep. 644 Bianoris 
de Cleariste matrís obitu siinillimo. 


DCIX. Lemma : εἰ: τάφον τινὸς Ἀττικοῦ, ζῶντος ἑαυτοῦ 
xaxtacxtudaavto;. « Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. 11, 
p. 172. » B. « Atticum episcopum ex Sozomeno memorat 


narrat Socrates Hist. VII, 26. Obiit ille satis diu ante Pau- 
lum, anno 425 : quo argumento minime infirmaretur Valesii 
sententia episcopum dici, si aliunde probabilitatis aliquid 
accederet. — 1 πανχγρέοις Cod., corr. Salmas. — 4. Por- 
sonus Advers. p. 276 corrigit : μίμνοι ὑπ᾽ ἠελίῳ, sed diu, 
precor, in superis thaneat ille sapienti: sol , comparans 
Eur. Alc. 148, 397. Mihi vulgata euudetm sensum videtur 
ellicere. » Jac. ] 


ANTHOLOGI/AE PALATINJE 


DCX. Lemma : εἰς νυμφίον καὶ νύμφην, οὖς ὁ giae; 
πεσὼν μετὰ xai ἑτέρων xa ἀπέχτεινεν. — 1. « Ἥρπασεν, ex 
veteri consuetudine, ob quam Hymen a Catullo LXI, 5, 
virginem ad virum rapere dicitur. Festus : Rapi simula. 
tur virgo e gremio matris... quum ad virum trahitur. 
[Lusum in voce £pz2ce scite immutavit Grotius.) — 2 «e-- 
πομένων Plan. [Salmas. τερπομέναν e Cod. enotavit.] — 
4 νεχρῶν Cod. et Plat., correxit Brunckius, ex analogia 
vocabulorum ἀνδρών, παρθενών, νυμφών etc. — 5. Origo 
nominum respicitur. Eurip. Bacch. 367 : Πενθεὺς δ᾽ ὅπως 
μὴ πένθος εἰσοίσει δόμοις. — 6. Soph. CEd. T. 30 : àv; 
στεναγμοῖς xai γόοις πλουτίζεται. » Jac. 


DCXI. Lemma : εἰς παρθένον τινὰ E)évny σὺν τῷ ἀδελφῷ 
θανοῦσαν. Idem argumentum Parmenionis epigrammatum 
183, 184, unde suum expressit Eutolmius. 


DCXII. Lemma : εἰς 'Io&vvav (sic) τὴν μουσικὴν xai xi- 
θαρῳδόν. — 2. Φαρίη (urbs), Alexandria. — 3. « De nomine 
τερετίσμαια v. not, ad Zachar. Mityl. p. 431. » B. Ante 
hunc versum in Codice est exiguum spatium et nota in 
marg. ; ζήτει ᾿ ἁρμόζει καὶ εἰς ἄνδρα ᾿Ιωᾶννην καὶ εἰς γυναῖχα. 
— 4 Ἰωάννῃ Plan.; ἰωάννη (ultime litere superposito 
a3) Cod.; Ἰωάννᾳ Brunck. Conf. Moschi Epitaph. Bionis 
11 et 66. — 5 ἔθηκεν Cod., sed a superposito. 


DCXIHI. Lemma : A. ἐπισχόπου ᾿Αμησοῦ (Ἀμισοῦ) ἐπὶ 
Διογένει ἀδε)φόπαιδι τελευτήσαντι. In. marg. aliud lemma, 
cancellatum : τοῦτο τὸ ἐπίγραμμα ἐπισχόπον ἐστὶν τῆς Πον- 
τιχῆς ᾿Δ μησοῦ εἰς Διογένην τὸν ἰδιον ἀνέψιον (sic). — 6.« Tu- 
mulum in sancto loco, prope templum, fuisse puta. 
Ductus color ex ethnicorum poetarum locutionibus , qui 
beatorum χοραστασίας ἰη Elysiis campis celebrant. » J«c. 


DCXIV. Lemma : εἰς ᾿Ελλανίδα xai Λάμαξιν τὰς Λεσέίας, 
ὧν ὁ lag» ἐρασθεὶς τοὺς ἄνδρας αὐτῶν ἀπέττεινεν" αὖθις δ᾽ 
ὑπ᾽ ἐχείνων πάλιν ὁ Mays πεφόνενται. Preterea supersceri- 
ptum in Codice : ἐπὶ ᾿Ελλανίδ' xai Δαμάξιδι ταῖς Μυτιλη- 
ναίαις γυναιξί». « Quae mulieres, quum patria a Pachete 
Atheniensi graviter vexata, maritis interfectis, ab illo ad 
amorem sollicitarentur, itinere Athenas suscepto Pachetis 
supplicium a populo Atheniensi impetrarunt. Expeditio 
Atheniensium in Lesbum facta est olymp. 88 anno 2, 
quinto anno belli Peloponnesiaci. Ad historim hujus (idem 
aliquid facere videri potest quod narrat Aristoteles Polit. 
VY, c. 4, bellum illud Mytilenzorum adversus Athenienses 
a mulieribus ἐπικλήοοις originem cepisse. Sed recte Reiskius 
ex Milesiarum fabularum scriptore aliquo petitam esse 
censet. Minus certum quod idem suspicatur, hoc carmen 
ex Agathie Daphniacis depromptum ease. — 2. Φέγγεα, 
illustrissime, ut ep. 373 : δισσὰ qan, Μίλντε, etc. — 
4 μντιλ. Cod., non μιτυλ. — 5 τὰν χούραν Cod., corr. 
Brunck.; ταῖν κούραιν Salmas. Κοῦραι hoc loco de nuptis 
dictum. — 6 ἔχτανε τήνας Codex. Revocata syllaba quie 
excidit et metrum et sententiam restitui : existimans se 
illis hoc modo potiturum esse. Male Brunckius xai 17v; 
εἷλε βιησόμενος. — 8. Mopsopia, montosa Attic regio, 


. solumque, quod multi tradunt, λεπτὸν xat ἀραιόν. » Jac. 
Suidas v. ᾿λττιχός, eumque vite sua finem prasensisse ' 


In marg. Codicis scriptum : ζήτει τὴν ἔννοιαν τοῦ ἐπιγράμ- 
ματος, ὅτι δύσληπτός ἐστι καὶ ἱστορίας ἔχεται. — 10 μέστα 
μὲν Cod., corr. Reisk. Etiam ὁλοὰν scribendum videtur. 
— 12 δ᾽ αὐτῶι Cod., corr. Salmas. — 13 ἐπεὶ πόσισ &u2 
Cod., a correctore quidem, ut testatur Paulss., quum 
prima manus recte posuisset ποτὶ σᾶμα, ut emendavit 


; Salmas. — 14 χλεινὰς Cod. 


DCXV. Lemma : ei; Μουσαῖον τὸν Εὐμόλπου vto.. Dio- 
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genes Laert. jrooem. $ 4 : τοῦτον τελευτῆσαι Φαληροῖ χαὶ DCXXlI. Lemma :- εἰς Bócyov τινὰ βουχόλον vQruvz- 
αὐτῷ ἐπιγεγράφθαι τόδε τὸ ἐλεγεῖον" Εὺ μόλπον κτλ. Conf,  σθέντα (sic) διὰ u£«. — 1 ἤρπεν (sic) Cod., superposito ei. 
l'ausan. 1, 25, 6. Ad Perlum refert hoc et sequens epigr. | — 3 τίς Cod. Πιοσὶν pro βονσὶν, et. repete éróyevo;. — 
Schneidewin. P. 43. « Gallice vertit et illustrat Dacier. | 5 χάππεσεν εἰς Plan. edd. plurimi. « ᾿Ατουγὲς, sicut ver- 
Hist. Acad. Inserr. t. XLVIH, p. 301. » B. -- 2 sic Plan., | bum τρυγᾶν ἃ vindemiatore ad apiarium transtulit Mo- 
quem sequuntur Brunck. et Boiss.; μουσαιων (Sic) φθιμένων | Schus 11]. 35. » Jac. Boiss. referenda putavit haec scholia 
Coder, o posito super utroque o. De vulgari scriptura | Wech. : (ἀτρυγές) ἄθιχτον, ξυσκόλως τρυγηθῆναι δυνάμενον 
Jac. : « Ingratum asyndeton, quod leni mutatione admissa | διὰ τὴν δυσχέρειαν τοῦ jógou: ἢ κακοτρυγές. Et : dw:ov) 
mutataque distinctione mollire conatus sum. Ceterum | ἀντάξιον, ἀγοραστὸν τῆς ψυχῆς, ὑπὲρ οὗ τὴν ψνχὴν ἀπώ- 
inter syllabas ov et ου in Codice minimum interest. » Geni- | λεσε΄ xai ὥνιοι διχασταὶ xai ὥνιος μέταξα λέγεται. 

tivus Μουσαίου φϑιμένον etiam in Diogene Cobeti legitur, 
fortasse ex libris, epigrammate ita distincto : 


DCXXIII. Lemma : ei; παῖδα τῆς μητρὸς τεθνηχυίυς 9v.- 
"A ; "" . λόζοντα. « Scriptum videtur in tabulam pictam Aristidis 
Εὐμόλπον φίλον υἱὸν ἔχει τὸ Ni αληριχὸν οὖδας, Thebani, de qua Plinius XXXV, 10, $ 19 : Js omnium 

? φθιμένου σῶμ᾽, ὑπὸ τῷδε τάφῳ, primus animum pinzil... Hujus pictura est , oppido 
capto ad maíris morientis e vulnere mammam adre- 
pens infans; intelligilurque seulire mater el timere, 
6 4 : τὸν Λίνον τελευτῆσαι ἐν Εὐδοίᾳ τοξευθέντα ὑπὸ ᾿Απόλ- | 716 emortuo lacle sanguinem lambat. Poeta. infantem 
λωνος xal αὐτῷ imyeyoaz0av Ὧδε vel δε Λίνον χτλ. alloquitur. » Jac.— 1 ἀνεὺ tet Salmas. ut ex €odice 
« Gallice conversum et illustratum ab eodem ibid. p. 289.» | 85Cripsit. — 2 χαταφθεμένης Cod. — 4 φίλτρα χὴν et; (hoc 
B.— 1 ὧδε Cod. et Diogenis libri quidam ; ἥδε Plan., et sic quidem punctis subnotatum) ἀΐδη παιδοτοκεῖν ἔμαθεν 
in Dicg. edidit Cobet., quod haud dubie verum. — 2 ἐῦ- Cod.; o. xal εἶν ἀΐδρ παιδοχομεῖν ἔμαθον Plan., postremum 


DCXVI. Lemma : ὁμοίως (item ἀδέσποτον) εἰς Αἶνον (sic) 
τὸν υἱὸν Μούσης τῆς Οὐρανίας. Diogenes Laert. procem. 


στέφανον Plan. Hesiodus fragm. 94 (al. 97) : male. 
Οὐρανία δ᾽ ἄρ᾽ ἔτιχτε Λίνον πολυήρατον υἱόν. DCXXIV. Lemma : εἰς τινὰς ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ χόλπῳ ναυχ- 


γήσαντας. — 3 ἢ τοὺς σοὺς Cod., alterum Plan. — 4. « Ver- 
DCXVII. Lemma : ὁμοίως εἰς Ὀρφέα τὸν Θρᾷχα. Diog. [ bum ὀπίζομαι, si sana est lectio, non vulgarem significatio- 
L. procm. $ 5 : τοῦτον ὃ μὲν μῦθος ὑπὸ γυναιχῶν ἀπολέσθαι | nem habet, sed pro ὀπιπτεύω est positum. » Jac. Locus 
φησί" τὸ δ᾽ ἐν Δίῳ τῆς Μαχεδονίας ἐπίγραμμα, κεραυνωθῆναι | commemorandus erat in Thes. — 5. ἄλγεα καὶ * λα fiov 
αὐτὸν, λέγον οὕτως Θρηΐχα χτλ. « Gallice conversum et | ósov (deinde in vacuo spatio γᾶϑιιγθ vestigia) Codex. 
illustratum ab eodem ibid. p. 300. » B. — 2. Pausanias IX, | Etiam Salmas. ad ὅσον : « Aliquot literes derase sunt. » 
30 : etai δὲ οὗ φασι χεραυνωθέντι ὑπὸ τοῦ θεοῦ συμδῆναι τὴν | In Plan. : Ἄλγεα xai λαδέων ὅσον. Salmasius xai Λαδέωνος, 
τελευτὴν "Opzsi* χεραυνωθῆναι δὲ αὐτὸν τῶν λόγων εἴνεκα, | ὃν ὠχυμ. Brodeus : /£gei et. Labeonis , quos cum sociis 
ὧν ἐξίδασκχεν ἐν τοῖς μυστηρίοις οὐ πρότερον ἀχγηκοότας ἀν- | οἱ comitalu absorpsisti. Huetius : Αἰγέα xal Ααδέωνος 
υρώπους. Conf. Hyginum Poet. Astron. 1I, 7. iv ὧχ., /Egeum, Labconis filium, Denique Brunckius 
locum ut editur constituit. — 6. « Pro θάλασσα νῆα ἔδρνξεν 
DCXVIII. Lemma : ὁμοίως εἰς Κλεόδουλον τὸν AivZtov. | aptius fuerit ἔδροξε, deglulivit. » Lobeck. Rhematico 
MWabet Diog. L. I, 93. p. 63, n. 36. Jacobs. contulit Philippum IX, ep. 207, 5 : 
. ὥλετο δ᾽ οἰχτίστως βρυχδεὶς ἁλί, et βρύχιος, δποδρύχιος. — 
DCXIX. Lemma : ὁμοίως εἰς Περίανδρον τὸν Κορίνθιον. | Huic epigrammati in Codice male adheeret primum disti- 
Diog. L. 1, 96 : Κορίνθιοι ἐπί τι χενοτάφιον ἐπέγραψαν αὐτῷ | chon proxime sequentis. 
162e* Πλούτου χτλ.--- 1 σοφίας Cod., alterum Diog.— 2 ay- 
χίαλος Jacobsius, et sic Cobet. in Diog., ubi vulgo κόλποις DCXXV. Lemma : εἰς Διόδωρον τὸν Καλλιγένους ναναγὸν, 
ἀγχ:άλοις, ut in Codice. Boiss. : « Mutat vir doctus, sed | τὸν Ὁλύνθιον. Qui, multa maria feliciter emensus, in ipso 
poterit yj; referri ad nomen πατρίς. » Haud dubie, sed portu navi excussus est. — 1. « Ἐπ’ Ἄτλαντα, ultra co- 
alia tum restant incommoda. Jumnas Herculis. Mox χύματα non pendet ab infinitivo 
τεμεῖν supplendo, sed ab εἰδότα : qui mare noverat Cre- 
pCXX. Lemma : εἷς τὸν αὐτὸν "Περίανδρον τὸν Κορίνθιον. ticum et navigationem per superiores etiam partes maris 
Ex Diog. 1, 97, qui ejus. ἀτύχημα et mortem ex marore | periciitatus fuerat. Πόντου μέλανος, ut ap. Hom. Il. Ω, 
narrat $ 95. — 1 τίνος Cod. — 2. « Molestus "igmatis- | 79, μείλανι πόντῳ. At nostro loco peculiaris quacdam 
mus. Scribe : οἷα δίδωσι θεός, pro οἷσι.» Both. — 3 ἀπέ- | maris pars intelligi debet. Ne autem de Ponto Euxino cogi- 
aft. Cod. — 4 πρήξιος ἧς Diog. et Suid., ἣν ἔθ. Cod. tes, quem recentiores nigrum appellant, vetat Lucian. Adv. 
indoct. $ 11, ubi de Orpheo a mulieribus discerpto, τὴν 
DCXXI. Lemma : εἰς Σοφοχλέα, οὐ τὸν τὰς τραγῳδίας | χεφαλὴν αὐτοῦ σὺ" τῇ λύρᾳ εἷς τὸν "E6pov ἐμπεσοῦπαν, ἐμ- 
γράψαντα, ἀλλὰ τινὰ ἄλλον. « Carmen subobscurum, futile | ὁληθῆναι εἰς τὸν μέλανα πόντον. Unde apparet intelligendum 
et χακόμετρον, correpta 2« syllaba in oexívoto. « Boíh. — | esse sinum maris Thracici, quem ab altitudine Μέλανα 
1 dio; ἤλθον Plan. « "Ἔσδην haud dubie pro ἐσέδην, ut | appellatum esse docet Oppian. Hal. IV, 14. Conf. Apoll. 
ἐτξαινον Od. O, 548. — 2 εἰ δέ τι σαρδώῳ Plan. Brunckius | Rhod. I, 922. seq. — 3. Olynthum a Philippo  Macedone 
εἴδατι Συρξῴου σελίνοιο, esu sardoniz. Sed Codicis lectio | funditus eversam esse satis constat. Ex hoc epigrammate 
elegantior. Herba sardoa, sive apiasirum venenatum, | igitur, duobus pane seculis post illud tempus scripto, 
si quis comederit, nervos contrahit, rictu diducit ora, | Reiskius colligebat Olynthum e ruinis suis resurrexisse, 
uf, qui morlem oppetunt, facie ridentium intereant, | tacentibus licet historicisque el geographis. At vetustioris 
Solinus c. 4. » Jac. Boiss. : « De vi apiastri sardoi vide | cujusdam poeta carmen, ut in plurimis aliis, sic In loc 
sehol. Gregorii Naz. in Catalogo Clarkiano quem edidit | quoque epigrammate expressisse videri debet Antipater. » 
Gaisfordius p. 52; de risu Sardonio qui abiitin proverbium, | Jac. — ὃ δαιτὸς ἐπ ei τὸ m. Ot ἥμεεν Cod.; Jacobsii COT - 
v. ad App. Plan. ep. 86. » — 3 ἐγὼ Cod., alterum Plan.; | rectionem ἐκεῖ recepit Boiss., quamquam ipse Jac. cum 
δέ τι πάντως apogr. lar. Brunckio preferebat ἐπεὶ τὸ s. ἀπήμεευ, Reiskii emen- 


492 


dationem. — 6. Confert Jac. Leonidam Alex. IX, ep. 42 : 
ἀσπίδα δ᾽ ἔσγον σωθεὶς χεχριμένην χύματι xal πολέμῳ. 


DCXXVI. Lemma : ὅτι Καίσαρ ( sic) ἐξεχάθηοε τὴν Δι- 
δύην τῶν ἐνοικούντων θγρίων xai ἐποίησεν οἰχεῖσθαι. Non 
esse ἐπιτύμδιον. sed. epigramma de loco , τινὶ γώρῳ scri- 
ptum, ut Agathias dicit in proemio (IV, n. 3, 117). 
observavit Hecker. I, p. 163, alia conferens. « Non credo 
hic ad colonias respici, quibus Imperator Hadrianus Li- 
byam frequentavit, qua» Valesii est opinio ad Euseb. 
Hist. Eccl. IV, 2; sed factum esse epigramma in ta- 
culum ab Imperatore quodam editum , in quo leonum 
stupendus numerus cresus fuerit, quale fuit illud Nero- 
nis, in quo tercenti leones ab equitibus hastis con(ixi 
sunt. » Brunck. Centum leones simul exhibere solemne 
erat. Quam incredibilis autem tura leonum tum aliarum 
belluarum Africanarum vis ad publica spectacula Romam 
devecta fuerit, scriptorum testimoniis constat. De nu- 
mero leonum hís certaminibus vehementer imminuto mo- 
nuit quacdam Zimmermannus in Zoologia gcogr. p. 388. 
Jac. — 1. Conf. Agathiam IV, ep. 3, 89 : ἐσγατιὴν δὲ 
Aifucaav ἐπιστείδων Νασαμώνων. --- 2 βαρυνόμεναι Codex, 
quod ἃ Jacobsio bene correctum esse recte judicavit 
Hecker. In nostro exemplo vir eximius Reiakii conjectu- 
ram adscripsit, ἔθνεσιν ἠπείροις ( Dro ἀπείροις). — 3 "ἡγοῖ 
(sic; apogr. Par. ἦχοι) * ἐρημαίαισιν ἐπιπτύσεσθε 3. Cod. 
Edebatur e Salmasii correctione οὔτοι ἐργμαίαισιν ἐπι- 
πτήσσεσθε ( vel ἐπὶ πτήσσεσθε) À. « Sed πτύήσσεσθε pro 
κτήσσετε dici posse non credo , quamvis agnoscat, Lobec- 
kius ad Buttm. Gramm. JI, p. 285. Cod. πτύσεσθε. Scri- 
bendum igitur πτύρεσθε, vel conjunctim ἐπιπτύρεσθε, 
pavore exterremini. Porro οἴτοι parum probabile pro 
vxot. Repone : 


ἠχοῖ ἐρημαίαισί τ᾽ ἐπιπτύρεσθε λεόντων 
ὠρυγαῖς, 


id est ἡχοῖ ὠρυγῶν. » Meinek. p. 237. Quam conjecturam 
Hermannus ἤθη probabat. Reliqui negationem, quam 
necessariam esse fere omnes censuerunt, deinde cum 
Boissonadio dedi ἔτι, cum Heckero πτοιεῖσθε, quorum 
hac sunt annotata. Boiss. : « Ex vo feci οὐχί. Mutavi 
ἐπιπτήσσεσθε in ἔτι πτήσσεσθε. Mox ὠρυγὰς pro ὠουγαῖς 
debeo Ruhnkenio, quem vide in Epist. ad "Valcken. 
p. 54. » Sic enim scripsit : 


οὐχὶ ἐρημαίαισιν ἔτι πτήσσεσθε λεόντων 
ὠρνγὰς ψχμάθους ἄχοις ὑπὲρ Νομάδων. 


Hecker. T, p. 169 : « Proxime ad Codicis lectionem acce- 
dere videtur ἐπιπτοιεἴσθε, cetera vero, nyot ἐρημαίαισιν, 
olim in hunc modum lecta fuisse autumo : 


'Hyo: ἐρημαίᾳ σννεπιπτοιεῖσθε λεόντων 
ὠρυγαῖς ψαμάθους ἄγρις ὑπὲρ Νομάδων. 


Jpsi deserti Libyci recessus et Echo perterriti dicuntur 
rugitu Jeonum ; Echo autem eadem ratione nvmpha soli- 
taria dicitur ab Archia Plan. ep. 94, 6 : πάλιν μνχηθμὸ" 
ἀχούοι Ἠχὼ ἐρηυαίης ἐνναέτειρα νάπης. » — 5 φύλον ἐπεὶ 
ἀνίρηθμον Cod., corr. Salmas. Codex in marg. : ὅτι τὰς 
ἐσχατιὰς τῆς Διδύης τὰς πλησίον Νασαμόνων (sic) ὁ Καίσαρ 


| 


ἡμέρωσεν. — 6 ἐς μίαν αἰχμηταῖς Καίσαρ ἔθηκεν ὁ παῖς Cod., 


quem versum Heckerus persanavit. « De ἐς μίαν conf. 


ad ep. 421, 14. » B. Sed neque hunc locum neque alios ' 


ejusmodi huc facere jam observavit Meinek. Αἰχμητὰς 
vel αἰγμητὴς Reisk. et Bernardus , qui ἔθγχεν ὁπαῖς, ille 
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el: μίαν... ἔθηκεν ὁπάν, probatus Meinelio. Brunckius £0rxe 
θέαν, Jac. in Add. ἔθηχεν ὁρᾶν. 


DCXXVII. Lemma : εἴς τινὰ μέλλοντα γάμῳ προσομιλεῖν 
τελευτήσαντα. « Tllustravit Chardo Roch. Misc. t. I, p. 129, 
138. — 1 ἡαυιτελὴ Cod. Homerus ἢ. B, 701 : xai δόμος 
ἡμιτελής. Conf. Append. ep. 262, 4. De adjectivo ἡμιτελὴς 
Flomfield. Gloss. Agam. 945; ego ad Philostr. Her. 
p. 392. » B. — 3 θύνιον Cod.; θώνιον Plan.; τε μέγ᾽ ἦχα- 
χες. οἵ σε Plan.; fj σε Cod. ( Agnoscis hic ridiculum fa- 
stidium Planudis, μάλα non ferentis ob μάλιστα propin- 
quum nimis.) Ἀσταχίη, Asfacena, de Bithyniaca urbe 
Ac:axo intelligendum videtur; de nomine virginis 65v:ov 
nihil est quod dubites. Somnia sua , Θώμιον Ἀσταχίην τε, 
ἃ θωμός et ἄσταχυς derivanda nomina parentum Hippar- 
chi, Chardo bis narranda esse putavit popularibus. — 
5. Spatium in Codice relictum inter hunc versum et pre- 
cedentem , et in marg. nota : ζήτει εἰ Ev ἐστι τὸ ἐπίγραμμα 
εἰς Ἱππάρχον (Sic). « Eixost ποίας. Schol Wech. : ἥγουν 
εἶχοσι θέρη, πόχς εἰπὼν τὸν χλωρὸν σῖτον ἢ ὀλίγον πρὸ ἀμη- 
τοῦ * οὕτω xai “Ριανὸς ὁ Κρὴς δηλῶσαι βουλόμενος Μεσση- 
γίου: τῇ Λαχεδαιμονίων ἀνταρχέσαι πολιορκίᾳ, ἑνὶ καὶ δέχα 
ἕτεσιν ἀμυνομένους, Ἀριστομένους στρατηγοῦντος ὅτε ἀνῳχί- 
σύγσαν εἰς Eipzv τὸ Ó2oq μετὰ τὴν ἐν Τάτρῳ συμφορὰν, 
ἐποίησε τάζε τὰ ἔπη 


Οὐρεος ἀογεννοῖο περὶ πτύχας ἐστρατόωντο 
γείματα μὲν ποίας τε δύω xal εἴχοσι πάσας. 


Vide Pausan. IV, 17, 6; Ursinus ad Virgilianum Ecl. I, 
70, post. aliquol aris(as ; Saal. ad Rhian. p. 25; supra 
ep. 531, et not. ad Vl ep. 252. » B. — 6 ἐπὶ fj. Cod. 


DCXXVIII. Lemma : εἰς παιδίον εὐμορφότατον £v νήσῳ 
τελευτῆσαν καὶ ταφὲν, ἐξ οὗ αἱ νῆσοι ἐρωτίδες. Ζήτει εἰ ἕν 
ἐστι τὸ ἐπίγραμμα εἰς παιδίον παο’ αἰγιαλὸν τεθαμμένον. 
« Agitur de puero formoso, cui nomen "Eco. Qui quum 
in insula nescio qua sepultus esset, cupit illam poeta 
cum circumjacentibus insulis "Eperióas vocari. Nominis 
"Ἔρως exempla collegit Burmann. δὰ Anthol. Lat. t. Il, 
p. 190. » Jac. — 1. « Sic Zacynthus olim fuit Hyria, 
Creta Aeria et Curetis , Icarus Dolicha. et Macris , etc. » 
Brodzus, qui plura. — 3 xai ἄμμες Cod. et Plan., corr. 
Stephanus. — 4 ἕξει ταύτην Cod. et. Brunchii liber opti- 
mus Plan., cujus ceteri ἕξει δὴ ταύτην, ed. princ. ἥξει cr 
t. Salmas. : « Forte ἔξει τοιαύτην. » Brunch. ἥξει τοιαύτην, 
« at νέμεσις ἥξει in hoc. contextu vereor ut pro genuino 
haberi possit. » Jac., φυὶ ἐσσεῖται ταύτην, quod rece- 
pit Boiss. Verum vidit Heckerus : « In ἕξει latet nomen 
insularum- quas nomen naufragis infame mutare vult 
poeta, unde versu 7 terram dicit σηματόεσσαν, sepulcris 
refertam naufragorum ad littus appulsorum. In hanc sen- 
tentiam aptissime simul et lenissime corrigas Ὁ ξείαις, 
coll. Antipatro ep. 639 : 


Πᾶσα θάλασσα θάλασσα᾽ τί Κυκ)άδας ἢ στενὸν " E72 
χῦμα καὶ Ὁξείας ἠλεὰ μεμφόμεθα: » 


ubi vide de his insulis not. 2. — 5. Talibus insulis quuin 
vix recte δῖα βῶλος videatur tribui, idem Heckerus suspica- 
tur in his latere « nomina domini qui pueruim sepeliendum 
cufavit , ut Eros libertus fuit et librarius Virgilii. For- 
tasse ὑπεθήχατο Βώλον, (filius) Boli, sed nomen ex δίης 
mihi elicere non contigit. » Fortasse B litera excidit, ut 
scribatur τὐμόω a... βώλον, (umulo ex tenuissima 
gleba , utpote in solo saxis aspero. Grotius Δίης. 


DCXXIX. Lemma : tl; Σωκράτην τὸν Xeppovisxoo τὸν 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


. ᾿Αθηναῖον. — 1 χόνιν; ἢ εἷς σὲ τίς Cod. Improbabiliter 
Heck. 3j ἧς σέ τις. In N et H υἱοϊηΐβ sepissime turbatum in 
veteribus libris, ut mox ep. 630, 2; ep. 668, 1, et alibi 
sexcenties. — 3 νηλέες Plan. et Cod. a pr. m., que 
νήλεις inde efficere volebat et superscripsit νηλεισ es. Hec- 
ker. νηλεῖς vel νηλέεις. In fine Cod. οὐδὲ ἐν ἄδου, P]an. 
οὐδὲν ἐν ᾷδου. Scaliger οὐδενὶ αἰδῶ ὃ. Brunckius οὐξὲ ἐν αἷ- 
Sot δόντες, quod ab omnibus receptum. Inepte scbol. 
Wech. : ἴσως εἶδαρ ἐν ἄδον. Πάντως τι τοιοῦτον - νοεῖ δὲ 
«ὁ χώνειον. Τὸν ἄριστον ᾿ξ λλήνων, ut in noto versu Euri- 
pidis, quom spectatores ad Socratem referebant, ap. 
Diog. Laert. 1l, 44 et alibi. — 4 sic Plan., sed Codex 
δόντες οἱ τοσσοῦτοι. At fortius aliquid quam planudeum 
requiri observavit Jacobsius, qui in nostro exemplo 
scripsit : « Fort. ὀνοστότατοι. » 1) eandem conjecturam 
postea incidit Heckerus , addens : « Pra:feram tamen ]6- 
niorem emendationem : ὀνόσσον τοι πολλάχι Κεχροπίδας. 
Atheniensium stultitiam unusquisque reprehendet ; et tu 
eerte sepius eos objurgasti. » Quae posterius merito reje- 
cisse videtur. 


DCXXX. Lemma : ὅτι οὐ δεῖ λέγειν ἀνθρώπῳ τὸ αὔριον 
ποιήσω τὸ xai τό- ἄϑηλον γὰρ τοῦτο καὶ ἄγνωστον, 0; ὁ πα- 
θὼν μαρτύρεται. Nam ὁ παθὼν ipse loquitur. Appictum 
siglis : ὡραῖον, χρήσιμον. — 1. « Sic Eurip. Med. 101 : 
μὴ πελάσυητ᾽ ὄμματος ἐγγύς. Agathias XI, ep. 372, 2 : μή 
ποτε θαρσήσῃς ἄγχι τινὸς πελάσαι. » Heck. — ἃ δυσπλοΐην 
(sic) Cod. Valde probabiliter Heckerus δυσπνοΐη, et ob 
sententiam, et literam a serie alienam. V. ad ep. 640, 3.— 
4 χατέτρυχε Cod. Leviter et inconsiderate pronuntiato verho 
confidenti:e pleniori fatum suum tribuit. — 5. Aóyov τὸν 
αὔριον, sermonem qui dicit cras (faciam vel ero). — 
6. Quod in Niobe ostendere amant hi poete. 


DCXXXI. Lemma : εἰς Δέφιλον υἱὸν Διογένους ναναγὸν, 
τὸν Μιλήσιον. — 1 ὅρμον omissum in Cod., Plan. supple- 
vit. Notum est Milesios Pheebum pracipuo honore co- 
luisse. — 4 πελάγους Plan. ᾿ 


ὈΌΧΧΧΙ!. Lemma : εἰς παιδίον ἐξολισθεῖσαν (ρτο-θῆσανὶ 
ἀπὸ χλίμαχος. Et in nova pagina : εἰς παιδίον πεσὸν ἀπὸ 


χλίμαχος xxi θανόν. « De puero verna, qui, de scala de- . 


lapsus, moriens adhuc hero amoris sui significationem 
dederat. — 2. Καίριον ἀστράγαλο:,, vertebram , cujus lzesio 
letalis. Conf. Hom. 1]. 6, 81, 324. — 3. Δινηθεὶς, ut Od. 
X, 81 : χάππεσε δινηθείς. » Jac. Deinde Cod. et Plan. 
ἐπεὶ ἴδε θεῖον ἄν. Particulam δ᾽ addidit Jac., ut equidem 
existimo, necessitate nulla ; sed recte tuetur θεῖον &vaxta, 
de patrono dictum ex mente et sermone vernz pueri. 
Boiss. : « Non videbatur ipso Diodoro hero loquente, θεῖον 
ferri posse. Idcirco recepi Brunchii lectionem ἐπεὶ δ᾽ ἴδεθ᾽ 
εἶο ἄφαχτα. » — 6. Κόραξ nomen haud infrequens. Ab- 
surde Scaliger : xóxaxoz, « διὰ τὸ ἐχτείνειν ἐρχομένον τοῦ 
δεσπότον ἐν τῷ θνήσχειν τὰς χεῖρας. » 


DCXXXIII. Lemma : εἰς Σελήνην τινὰ γυναῖχα ὁμώνυμον 
σελήνης δι᾽ ὑπερθολὴν κάλλους. — 1 xal αὐτὴ ἦχλ. Cod.; 
καὐτὴ δή ῥ᾽ 5yX. Salmas. et Brunckius; καί ῥ' αὐτὴ ἦχλ. 
Jacobs., qui ἡ duorum concurrentium exempla ex Apollonio 
Ku. affert. Etiam alterum hiatum ferebat Geistius. — 
2 ióv Cod. « Vult haud dubie, Lunam se caligine et te- 
nebris texisse, ut luctum, in dea non satis deeorum, 
c«laret. — 5 χείνη Cod. Pulchros pulchrasque cum Luna 
comparare solent poete, jam in Hymn. Hom. in Vener. 
89, ap. Museum 55, ubi v. Heinrich. p. 61 se4. » Jac. 


DCXXXIV. Lemma : ei; γέροντα v&xoozópov βαστάγοντα 
τὸν χράδατον xai ἐξολισθέντα τεθ νηχότα. — 2 ἔνδον Cod.; 
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ἔνδοθεν Plan., quod recepit Boiss.; ὠμαδὸν conjecit Jacobs., 
sed Heckerus ἐγχλιδόν, « de quo vocabulo senem onere 
gravatum eximie nobís representante dixit Jac. ad Palat. 
P. 110. » — 3. « Ἐξ ὀλίγοιο, quandoquidem σμικρὰ παλαιὰ 
σώματ᾽ εὐνάζει ῥοπή, Soph. (Ed. T. 954; ubi quod sequi- 
tur, xoi τῷ μαχρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ.... optime re- 
spondet verbis ἦν γὰρ ἕτοιμος εἰς ἀΐδην. — ἡ πρότασις Cod., 
correxit Plan. Senectus externam quandam causam et 
velut praetextum quaerebat , quo illum ad inferos preci- 
pitaret. » Jac. Conf. locos ab Heck. collectos I, p. 308 
Seq. — 5 sic Plan.; τὸν δ᾽ ἄλλοις et αὐτὸς ἐπ’ αὐτῷ Codex ; 
τὸν servabat Boiss.; alterum poterat rectius. Νεχυοστόλον, 
Scil. ἀσχάντην, ut non sit necessaria correctio Scaligeri 
νεχυοστόλος, Voce a Charonte ad vespillonem translata. 


DCXXXV. Lemma : τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως tl; Ἱεροχλείδην 
ἁλιέα θανόντα, ὃν κατέκαυσαν (-αυσεν Cod.) σὺν τῇ ἰδίᾳ νηΐ. 
In Plan. Mzcio tribuitur. Argumentum certatim trac- 
tatum ab Ftrusco ep. 381, Juliano /Eg. ep. 585, Addaeo 
950. 305,. 4188 conferas. — 2. Σύνοδον, adj., comitem so- 
ciamque itineris. — 3 οὗ τις ἐχεῖνος Cod., depravate. — 
5 πονευμένη Cod., « et recte cyrhba non minus laborare 
dicitur quam piscator. » Jac. Plenudez edd. vett. xo- 
νησαμένη, recentiores πονεύμενον. Schol. Wech. alfert 
varietatem πονησαμένη δὲ θανόντα. — 6 ἄχρις ἀΐξεω Cod., 
correxit Jacobs., coll. ep. 645 et al.; ἄχρις ἐς ἀΐδεω Sal- 
ma3.; ἄχρι καὶ el; ἀΐδην Plan. 


DCXXXVI. Lemma : εἴς τινα ναυαγήσαντα xol μαχα- 
οἴζοντα τοὺ: ὀριπλάνους ποιμένας. Levi de causa Geistius 
non esse Crinagore suspicatur. — 1 ὦ μαχάριστε corri- 
gebat Gerhardus, quo sententia carminis pervertitur. — 
2. « Τὸ Aevxólogov, vocabulum alibi non obvium , quo- 
cum Reiskius comparat τὸ λευχόπετρον, nuda rupes, 
apud Polybium, significare videtur collem cujus vertex 
candidus eminet, dum pars inferior herba viret, ποιης- 
06v. » Jac. Auctoritate et analogia nulla Ruhnkenius ma- 
lebat ὁ λευχόλοφος, scribens τόν δ᾽ ἀνὰ λευχόλοφον. Hecke- 
rus , ubi synizesis literae « exempla tractat ( Comm. p. 60), 
de λευχολόφιον restituendo cogitabat. Postea temere reji- 
ciebat τοῦτο, quod naufragus « in universum » laudet 
pastoritiam vitam : imo in conspectu illius λόφου a pasto- 
ribus frequentati periisse putandus est. Addit autem - 
« Neque placet προδατεύειν κατ᾽ οὔρεος, quod significat : 
oves de vertice montis in inferiorem partem agere. Scri- 
bendum puto : 


εἴθε xat' οὔρεος ἐπροδάτενον 
κὐἠγὼ ποιηρὸν πρηόνα λευχόλοφον. » 


Existimandum τὸ λευχόλοφον fuisse partem montis, ipso 
jugo inferiorem. — 3 ἀγητῆρσι ποτὲ βληχημένα βάζων 
Cod., unde Reiskius ποτ᾽ ἐδληχημένα, quod probant Hec- 
ker. et Meinek. p. 186 : « arietibus, ovium ducibus, 
bolatus imitamina obgarriens. Quod est inter lusus et 
oblectamenta pastorum. Ad dictionis formam, ἐδληχυμένα 
προσθάζειν, simillimum est quod dicit Euphorion fr. 38, 
3 : πορφυρέη ϑάκινθε... γεγραμμένα χιυχύουσα. » Idem 
intelligebat Jac. in Delectu. Boiss. (qui, ut vulgo, 
ἀγητῆρσί ποτε βληχήμενα βάζων) : ^ Dixit βρηχήμενα 
βάζων imitatus homerica ἀνεμώλια βάζειν, ἀπατύήλια 
βάζει, μάταια, ἄρτια βάζει. » Jacobs. olim conjiciebat 
χριοὺς ἀγητῆρας ἰδὼν βληχητὰ (oves, ut ap. JElian. H. A. 
M, 54) βιδάζειν, in quod incidit etiam Lobeckius , Pathol. 
clem. 1, p. 157, sed alio sensu : « χριοῖς ἁγητῆρσί fore 
βληχητὰ βιδάζων, id est τὰ: ὄϊς χριοῖς προσδιθάζων. Bir.- 
χητὰ substantive dictum ut ποτητά, νηκτά, etc. » Voluit 
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haud dubie ποτὶ βλ. βιθδάζων. Alia in Palat. p. 379, Add. 
p. LX, et Delectu p. 285 proposita Jac. ipse postea reje- 
cit. Passovius Scriptt. misc. p. 202 et Peerlkamp. Nov. 
Bibl. crit. IV, p. 54 , conj. ποτὶ βληχήματα βάζων. — 4 9 
κινικρῇ Cod., sed literis νι atramento inductis. Emperius 
conjecit ἤ us πιχρᾷῇ. « Intellige μᾶλ)ον ἢ... Νήοχα πηδάλια, 
clavus quo navium cursus regitur, ἔχεται, navesque ipsae 
servantur. — 6 ἐφή μίσατο (sic) Codex; ἀπημέσατο 
Salmas., cui correctioni etiam Ruhnkenius (Epist. crit. 
J, p. 122) favebat , quum antea ἐλυΐσατο conjecisset. Una 
litera mutata scripsi ἐφωρμίσατο. Discrimen , quo veteres 
ἐτορμίζειν distinguunt et ἐφορμίζεσθαι, ἃ serioribus negli- 
gitur. » Jac. Heckerus pro ῥοιδδύσας malit ῥοιζήσας. 


DCXXXVHHI. Lemma : εἰς ITogfov (sic) τὸν ἁλιέα χεραυνό- 
ὄλητον γενόμενον. « Historia de Pyrrho piscatore , cujus 
navis, quum ipse fulmine percussus esset, sponte re- 
diens, domini casum nuntiavit. » Jac. — 1 μουνορέτης 
Cod.; νηῖ Cod. et Plan., quod bene correxisse Scaligerum 
demonstrarunt Meinek. p. 214 et Lobeck. Pathol. elem. 
J, p. 261. — 2 ἐκ χαθέτου Plan., quod recepit Jac. in 
nostro exemplo, et oportere videbatur etiam G. Dindor- 
fio ad Thes. 8. v. p. 775, B; nontetigerunt Meinek. neque 
Doiss. Nobis quidem librarii esse peccatum videtur. — 6 
xai goxotv Cod. et Plan., deinde ille κοὺχ ἐπι, hic δ᾽ οὐκ 
ἐπ. Apparet ferri non posse xai φράσεν post verba ἀγγε- 
λίην μηνύουσα. Recepi lenissimam correctionem Jacobsii 
in Del. p. 148 : « Fortasse nec xai genuinum est, nec 
δέ, sed scribendum : xal φράσαι Ἀργῴην oOx ἐπ. τρ., 
8cil. ὥστε φράσαι, ub casum illum eloqueretur. » Haud 
paullo melius hoc quam quod in eandem sententiam pro- 
posuerat in Addendis Pal. p. LX, κεῖς φράσιν, « i. e. εἰς 
τὴν τῆς συμφορᾶς ἀπαγγελίαν. » Dothius conjiciebat : xai 
οράσεν, « ᾿Ἀργῴην οὐκ ἐπόθησα τρόπιν. » De qua Apollo- 
nius IV, 581 : 


[xysv ἀνδρομέῃ ἐνοπῇ........ 
αὐζῆεν γλαφυρῆς νηὸς δόρν, τό ῥ᾽ ἀνὰ μέσσην 
στεῖραν ᾿Αθηναίη Δωδωνίδο: ἥρμοσε φηγοῦ. 


Meinekio legendum videbatur χἀγγελίην... ἔφρα σεν, 'Ap- 
γῴην xoox ἐπ., hyperbaton pro xai 'Apy. οὐκ ἔπ. minime 
rarum esse observans in poetis non Atticis, coll. Hau- 
ptio Observ. crit. p. 62. 


DCXXXVIII. Lemma : εἷς γυναῖκα δύο τέχνα ἔχονσαν, 
ὧν τὸ ἕν ἠσθένει, τὸ δ᾽ ἕτερον ἡγιὲς ἦν τοῦ μὲν οὖν ἀσθε- 
νοῦντος ἐγερθέντος ὁ ὑγιὴς τέθνηχεν εγει. «γερμένον. Sic Co- 
dex ; Paulssen. conjiciebat ἀντὶ τοῦ ἐγηγερμένον, sed recte 
omisit Boiss., hzec annotans : « Est in apographi margine 
ἐγηγερμένον scriptum e regione participii ἐγερθέντος, pro 
varietate, opinor. » — 3. « Zéo, ejus qui bona utebatur 
valetudine; v. 4 cà, eum qui infirmus fuerat. — 6. For- 
tuna vestra inopinato mutata nihil lucri feci : non minus 
enim propterea certus mihi obvenit luctus. » Jac. 


DCXXXIX. Lemma : sl; Ἀρισταγόραν τινὰ dv τῷ Σχαρ- | 


φαιεῖ λιμένι ναναγήσαντα. - 1 xvxAáSo; Cod., vitiose. — 
2. « Ὀξεῖαι sunt insula maris Ionii , qua nomen habuisse 
videntur a rupibus : ὀξεῖαι enita idem quod χοιράδες et 
ἄχραι. De 'Oteia« dixit Strabo X, p. 456 , quie cum Echi- 
nadibus πᾶσαι λυπραὶ καὶ τρηχεῖαι. --- 3. Τοὔνομ᾽ Eyovot , 
deteriore sensu : infames sunt. Sic Plato Apolog. p. 38, 
C : ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὄνομα ἕξετε καὶ αἰτίαν ὑπὸ τῶν 
βουλομένων τὴν πόλιν )οιδορεῖν. Philostr. Vitt. Soph. 1, 16 : 
χάχιστος ἀνθρώπων ἔμοιγε φαίνεται, ὧν ἐπὶ xaxíq ὄνομα. 
( Conf. ep. 700, 3, et not.) — 4. Portus Xxapzn; vel 
Σχαρφείας, Locrorum oppidi prope 'Thermopylas. — 5 
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ἀρῶτο Cod. Mare ubique sui simile est : non igitur hioc 
aut illa regio maris periculum salutemve aífert, sed tur- 
tuna. Propertius 111, el. 5, 50 : 


Yentorum est quodcuimnque paras ; baud ulla carina 
Consenuit ; fallit portus et ipse fidem. » Jac. 


DCXL. Lemma : εἰς Πύρωνα τινὰ οὐχ ἐν τῇ θαλάσσῃ 
γαυαγήσαντα, ἀλλ᾽ ὑπὸ λυστῶν, ἤγουν ( εἴτουν Boiss.) πει- 
ρατῶν, πεφονευμένον. « Gallice vertit Larcher. δὰ Charit. 
t. II, p. 271. » B. — 1. Ἐρίφων δύσις, vide ep. 502, 4, 
et not. Mópev: malebat Heringa. — 2 πουλῆς yoX. Cod. 
corr. Dorvillius. — 3 νῆα γὰρ ἁλιπλόη xertóru£vr» Codex; 
ἀπλοίῃ πεπεδημένον Dorvillius, quod edcbatur; sed recte 
Heckerus ànvoty : « nam diserta requiritur mentio mala- 
cie maris ventorumque torporis. » Brunclius ex apo- 
graphis : 


τόνδε γὰρ ἀπλοίῃ πεπεδημένον ἔφθασε vri... 


« Sed νηῦς non solet dissolvi in vnó:. Jungendum vasta; 
&ccvpévn , nautarum strenue remigantium ope; sed pro 
ναύταις malim ἔφθασε κώπαις. {8 facilius intelligitur 
quomodo factum sit ut prxdatoria illa navis alteram an- 
teverteret. Pyro, qui velis utebatur, ventis silentibus. 
navigare non poterat, dum piratz» remis impellebant par- 
vum navigium suum. » Jac. Egregia emendatio et vera, 
ut nobis videtur, quam in latinis certe expressi. — 4 ic- 
couév Cod. — 6 ἔχτανεν Cod., correxit Jacobs. Qui 
recte observat καχορμισίην, quum in portum  Pyro non 
pervenisset, de infelici illa in mari statione accipiendum 
esso : e Dam ὅρμος interdum de quavis statione usurpa- 
tur, et naves dicuntur ὁρμεῖν etiam quum extra portum 
in alto stationem habent. » 


DCXLI. Lemma : ᾿Αντιφίλου * ζήτει τὴν τοῦ ἐπιγράμμα- 
τὸς ἔννοιαν ὅτι δύσληπτος. Tum recentiore manu additum . 
εἰς ὠὡιρολόγειο; ἁρμόζει τὸ ἐπίγραμμα. Schol. Wech. : Xoyo; 
περὶ τοὺ ὡρολογίον. In Plan. est ἀζήηλον. Ob primum voca- 
bulum temere illatum est τοῖς ἐπιτυμόίοις, est enim ix- 
δειχτιχόν. Conf. not. ad ep. 389. « Agitur de horologio 
aquario. Plinius H. N. VII, 60, postquam de solario 
dixit : Eliam tum (amen nubilo incerl(* fuere horc 
usque ad proximum lusirum. Tunc Scipio Nasica, col- 
lega Lenatis, primus aqua divisit horas «que noctium 
et dierum. In Athenzi horologio aer aqua violentia an- 
gusto canali expressus sonum edebat, quo significaban- 
tur hore. — 1. Δνωδεχάμοιρον, quia diei noctisque 
tempora apud veteres in duodecim partes distributa erant. 
— 2 τρισσάχις Cod. et Plan.; φθεγγόμενος Cod. Sed. non 
apparet cur τρισσάχις, fer, sonum ediderit horologium 
nostrum, neque utrum (er per totum diem, elut 
mane, meridie, vespera, an fer quavis hora. Quare le- 
gendum videtur τοσσάχις, scil. ὄδνοχαιδεκάχις. (Quod sinc 
inora recepimus.] — 3 ἀνὴρ Plan., male. — 5. De Atbenao 
mechanico Fabricius Bibl. Gr. t. IV, p. 223 ed. Harl., et 
quadam Reiskius in Not. Poet. p 192. ['A6rvato; edeli- 
tur. Bothius ᾿Αθήναιος, « accentu mutato in nomine pro- 
prio. » ] — 6. Ut sol, qui est temporis index , appareat et 
tempus indicetur vel nubibus eum celantibus. » Jac. 


DCXLI. Lemma : εἰς Μενοίτην τὸν Σάμιον vavr,qov, via: 
Διοφάνους (Sic). — 1 δείλοιο Cod., superposito ἡ, unde 
Δήλοι) Reiskius et sequentes. Mirum "E6oov non tetiyit 
Meinek. p. 199. « "E6osv mutavi facillime in Εὔρου. Quid 
valeat “Εύρον híc quidem non capio. » Boiss. Rciskiu- 
Σύρου χαὶ Δήλοιο μέσος, quod vero minime est absimile 
et recipiendum duco. Menates in Samum properabat 
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hoprobabiliter Heringa "E6pou xai Νείλοιο, ut ex Thracia 
in "Egyptum naviget ille. Quanta tanto in trajectu peri- 
cula etiam sine impietate maris ! — 2 διαφάνεος, non διοφ., 
Codex, teste Paulssenio : accedat exemplum nominis illi 
quod ex marmore attulit G. Dindorf. in Thes. De vulgata 
Διοφάνεος Meinek. : « Mirum est Apollonidem in hoc 
nomine antepenultimam producere maluisse quam seri- 
bere χρύψατο Διοφάνεος. Sed scripsit ille sine dubio Asw- 
φάνεος. » — 3. Ei; ὅσιον accipiendum cum Meinekio ad 
rem piam, pietatis causa, nec jungendum cum τάχος, 
quod fecerat Jacobsius, eam ob causam corrigens εἰς 
ὅσιον σπεύδοντα πλόον τέλος. — 4. Ne iis quidem parcit 
« qui patris morbo ad itineris celeritatem instigantur. 
Similiter σπέρχεσθαι dixit Phaennus supra ep. 137 : ya- 
λεπῷ σπεοχόμενος πολέμῳ. » Mein. 


DCXLIL. Lemma : εἰς παιδίσχην Ὑμνίδα, τὴν παίστοιαν 
τὴν Εὐάνδρου. ---- 2 οἰναέτιν Cod., corr. Salmas.; ἐννχέτι» 
Plan. — 3 ἀλιστ᾽ vel ἄλγιστ᾽ Codex, non satis nitido 
ductu; ἄληστ᾽ et ἀλληστ᾽ edd. Plan. Salmas. : « Forte 
ἀλίαστ᾽, i. e. ἀμετάτρεπτε. » Conf. ep. 483 : ᾿Αἰδη ἀλλιτά- 
νευτε xai ἄτροπε. Scaliger conj. &m2nsr'. In fine ἐτιεὶς 
omnes. « Scripsi ἐφίης. » Boiss. Jac. in nott. mss. : « Fort. 
ἐτίεις. » — 4 μοῖραν τὴν πάντως σοὶ ( σοῖό Plan.) πόθ᾽ (nov 
Plan.) ἐσσομένην Cod. εἰ Plan.; σεῖο Stephanus; dativos 
posuit Brunckius. « De qua mutatione dubitari non po- 
test. Sed in ultima voce gravius vitium haerere videtur. 
Fort. scrib. τῇ πάντως σοί ποτ᾽ épgo noyuévy , ubi ap- 
paret quare, syllaba ἐν forte omissa, ποτ᾽ in ποθ᾽ mu- 
tatum sit. » Jac. Salmasius : « Forte τὴν πάντως σοί ποτε 


γεισομένην. » 


DCXLIV. Lemma : sl; τινα γυναῖχα Κλεαρίστην τὸν 
ἴδιον υἱὸν ὀδυρομένην xal διωλύγιον ἀναχράξασαν [dots] τὴν 
ψυχὴν ἀποῤῥῆξαι. In Plan. inscribitur : ἀδέσποτον, ol δὲ 
Βιάνορος. « Conferendum ep. 608. — 3. ᾿Εχάνδανε, conf. 
Horn. Il. A, 462. — 4. Spiritum reciprocare non amplius 
potuit, sive, ut Eutolmius in epigr. cit., παλίνουσον &vx- 
πνεῦσαι. Cum ultima voce conf, IX, ep. 342 : δεόμος ἐν 
σταδίῳ ὀξὺς ἐλαυνόμενος πνευματός ἐστι τόνος. — 6 ἄχρι xal 
εἰς ᾿Αίδεω Plan.; conf. ad ep. 635, 6. Ut ipse vobis immo- 
dico hoc luctu mortem contrahatis. » Jac. 


DCXLV. Lemma : εἷς Φιλόστρατόν τινα πλούσιον xai εὖ- 
tuy? ἐπὶ ξένης τελευτήσαντα. Recte intelligere videntur 
Philostratum Academicum, Cleopatr& συμφιλοσοφήσαντα 
et Antonio acceptissimum, qui eum haud dubie ditave- 
rant; sed post Cesaris victoriam, cui ille contemptui 
erat , ejus fortuna ruebant; v. Philostr. Vitt. Soph. ], 5, 
Plutarch. Anton. c. 80. Non proprie ἐπιτύμδιον est epi- 
gramma, sed poeta jam opibus exutum, cana barba se- 
nem (sic Plut.) urbe excedentem alloquitur et tumulum, 
non in conspicuo ad Nilum loco, sed in deserta Ostracina 
ei vaticinatur. — 1 πού σοι Cod. — 3 ἢ ἐπὶ Cod., ἡ l'lan.; 
Y) ὁ᾽ ἐπὶ Brunck. et Jac. in nostro exemplo. « Nonnulli οἷς 
ferunt ἢ vel ἡ cum interrogatione. Sed quid interrogationis 
opus? Capio ἢ pro exclamatione : Ah : ad Nilum jaces 
in conspectu finium Juda!» B. Quibus repugnat ab 
ipso prolata et recte prelata explicatio versus extremi. 
Nimis patienter critici omnes tulerunt interpolationeimn 
absurdam versus sequentis , quam sine mora expuli. Du- 
pliciter laberat hoc distichon in Codice, primum trans- 
positione pentametri hexametrum pr&ecedentis , quod (ut 
fit) prafixis literis correctum, deinde lacunáà. — 4 sic 
Codex, Planudee libri omnes Brunckio visi, ed. princeps 
et Aldina prior, in cujus lectionibus refertur quod eorrector 
Codicis addidit : κεῖσαι iev, unde in posterioribus edi. 
omuibus babetur : 


κεῖσαι ᾿Ιονδαίοις àv περίοπτος: ὅροις. 


Quod ob Ὀστρακίνῃ in versu 6 esse fictum dubitare noli, 
et testimonio est jam olim vici nomen fuisse intellectum, 
nen testaceam urnam. Invenient critici quid celet hemi- 
Stichium truncatum. Fortasse erat sententia : num ad 
Nilum tibi erit tumulus sive ad Nilum stabis (in mo- 
numento effictus) in finibus... undequaque conspicuus ? 
— 5, 6. « 'O6veio: sunt Romani milites Alexandriam oc- 
cupantes. "Ev ὀστρακχίνῃ, scil. «vélo, quod fuse exposuit 
Salmas. ad Solin. p. 848, B, ad locum Plinii XXXV, 406 : 
Quin et defunctos sese mulli fictilibus soliis condi 
maluere; ubi v. Harduin. » Jac. Sed Boiss. : « Intelli- 
gendum Ὀσταχίνῃ de viculo sic vocato, cujus mentio ap. 
Josephum B. Jud. IV, 11, 5 [alia citantur in Thes.]; quod 
me docuit vir doct. in Ikenii Symb t. 111, p. 321. Ὀστρα- 
χίνη fuit σταθμὸς ἄννδρος in ora maritimi deserti Agy- 
ptum inter et Judiam ; hinc ψαφαρὴ Crinagorm dicta. » 
Eadem sententia Heckeri in Philologo anni 1849, p. 485, 
temere addentis : « Sed de verbis ἐπὶ Νείλῳ v. 3 dubito », 
quum dubia omnia in versu 4 sedem habeant. 


M ὁ... . — —-———— 
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DCXLVI. Lemma : el; χόρην Ἐρατῶ (sic) καλουμένην, 
παρθένον τελευτήσασαν. « Hoc carmen elegia fragmentum 
esse videtur, ut censet Schneidewin. ad Simonid. p. 88. » 
Meinek. p. 99. Addit Schneid. : « Cujusmodi flores ex 
Elegis excerpti epigrammatum corolle intertexti delite. 
scunt non pauci. » — 1 c?, oin. Cod., supplevit Plan. — 
4 χνάνεος Cod. et Plan., correxit Jacobs., probatus a 
Meinekio , Schneidewino et nunc Boissonadio , qui ad Pa- 
chymerem p. 147 scripserat : « Non tolerant critici du. 
, plex mortis epithetum : μέλας... xudveoz θάνατος. Ego cum 
Brunckio sentio, corrigente μέλαν δ᾽ ἐμὸν ὄμμα καλύπτει... 
κυάνεος θάνατος. Οὐδ loquitur moribunda virgo de nigris 
suorum oculorum tenebris prius cogitare debuit. » 


DCXLVII. Lemma : el; Γοργῶ τινα κόρην τελευτήσασαν. 
In Plan. inscribitur Σαμίου. « Mihi non dubium videtur 
quin recte Brunckius ad Simmiz carmen Gorgüs memorie 
dedicatum revocaverit laudato Athenaeo X], p. 491, C : 
xai Σιμυίας ἐν τῇ Γοργοῖ φησιν.... » Meinek. p. 101. Eadem 
sententia Boissonadii : « Dandum esse potius Simmize 
monstravit Brunck. » Síémonid dare maluit Schneidewin. 
p. 87 seq. — 1 δὴ om. Cod., supplevit Plan. l'ogyo ed 
princ. Planud., ceterz Ποργώ. — 2 ἐφαπτομένα legebatur; 
ἐζαπτομένη Boiss. et Schneidewin. Nam hene Jacobs. : 
« Brunck. etiam φίλαν.... ματέρα. Equidem, vulgata le- 
ctione in his vocibus servata, scribam ἐφαπτομένη, ut 
Gorgüs tantum, Doricc , ut videtur, mulieris, verba do- 
ricae dialecti characterem gerant. » — 3 μοίρῃ Schneidew. 
— 4 χαδομέναν Cod., positis v, super utroque a ; καδομέναν 
vel χυηδομέναν Plan.; xaósuóva Salmasius; ἄγλην et xnoc- 
μόνα Schneidew. 


— —À ὠὈἔ-.- . ..-- , ὋὁΘὁΘ ΦΤϑ 


DCXLVIII. Lemma : εἰς ᾿Αριστοχράτην τινὰ μισογύνγν 
ἄτεκνον τελευτήσαντα διὰ τὸ μὴ γῆμαι. Plan. sine Tag. 
Veri simillimum quod statuit Heckerus, eundem esse 
Aristocratem cujus monumentum sepulcrale supra vidimus 
ep. 440 Leonidie nostri carmine inscriptum , in adversa 
quidem cippi parte, ut in aversa nostrum fuerit lectum. 
— 9. « Ὀλιγοχρονίης referendum videtur ad breve te:u- 
poris spatium , quod moribundo Aristocrati ad vivendum 
adhuc supererat. 'Ajagtvoz χεφαλῆς, ut facere solent me- 
ditantes et. de re aliqua solliciti. » Jac. Sic Perses infra 
ep. 730 : Ἀριστοτέλης... δεξιτερᾷ χεφχλὰν» ἐπεμάσσετο, sic 
animi wgritudinem hominis indicans. Meinck. p. 124 seq. 
( In alia prorsus abit Heckerus , cujus sententiam admetutn 
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ab ipso epigramma 440, in quo nibil de uxore et liberis, | coll. IX, ep. 172, 3, et VI, ep. 171, 6. Idem Hermanni 
redderet improbabilem, si per se credibilis esset. « Mori- | (quas non vidimus) conjecturas in Censura Del. Mein. 
turus Aristocrates (inquit) caput liberorum tetigit; conf. | prolatas p. 240 judicat « infelicissimas », sed ipsius valde 
Babriam XCV, 71 : ἔψαυσεν ὠτὸς ὡς πατὴρ ἀποθνήσχων. | vereor ut felicium augeant numerum. In loco tam dubio 
Plutarch. Conviv. sept. sap. c. 7 : ἁψάμενος οὗ. αὐτοῦ τῆς | aliam sententiam qualemcunque in latinis indicavi, αὖ- 
χεφαλῆς ὁ Σόλων xai μειδιάσας εἶπεν. Non igitur (!) caelebs | γάζων δαλὸν « nove dictum, sed non mutandum » ratus 
vitam degit, sed ipse quod fecerat liberis suis faciendum | cum Heckero. — 9. Novum in Codice lemma : el; τὸν αὐτὸν 
moribuudus eommendavit, mulierum vero levitatem | ὁμοίως, et sigla novi initii. — 10 ἄνθρωπ᾽ Cod. et Plan., 
animi majorem et imbecillitatem prudentia odio babebat.» 1 cerr. Brunck. In fine Cod. ἁλισωφροσύνην, « in quo τὴν 
Imo sibi dicit Aristocrates qua sequuntur. — 4 δάχνει | ἅλις ἀφροσύνην latere videre possit. » Meinek. Plan. &X.- 
Plan. — 5 sic Plan.; στυλήσαιτο Cod. « Qua voce liberi  τοφουσύνην, « quod nimium est, quum erroris et cri- 
intelliguntur, fulcra domus. Eurip. Iph. Taur. 57 : minis mentio ab hoc loco aliena sit. Poetam scripsisse 
puto : τὴν ἀεσιφροσύνην, i. e. animum cortice leviorem. 
Ipsum vocabulum ex Homero notissimum. » Ingeniose , 
sed Euripidem quoque legerat Leonidas. Apte conferuntur 
hic Ovidii Metam. X, 243, de Pygmalione : 


Στῦλοι yàp οἴκων εἰσὶ παῖδες ἄρσενες, 


quem versum laudans Artemidorus Onmir. II, 10, in so- 
mniis per columnas liberos significari docet. Clytzemnestra 
ap. JEsch. v. 906 Agamemnonem vocat ὑψυλῆς στέγης 
στῦλον ποδήρη, μονογενὲς τέκνον πατρί. » Jac. In fine ἰδέ- 
σθω Cod., vitiose; κα κὸν δ᾽ ἄστυλος ἰδέσθαι Plan. De se- 
quentium sententia disceptatur. Meinekius : « Sententia, 
si quid video, ita procedat necesse est : ducenda uxor 
et genus liberorum progenie fulciendum ; sordet domua 
nullis coluranis fulcita; contra vel splendidissimus focus, 
etiamsi lignis abundet, obscurus manet, si titionem oc- 
cultat, i. e. nisi ignis in eo luceat, quod famili» et do- 
mestice vito indicium: » Ad que Heckerus : « Ita nullus 
locus est adversativme particule αὖ, quum sequentibus 
uberius explicetur sententia premissa : sordere domum : pcr, pemma : νανηγοῦ ίνεσις φεύγειν τὸ πλεῖν ἐν 
liberis orbatam. » Et similiter Piccolos p. 38 : « ApréS βα) άσσῃ, In Plan. Φακέλλον inscriptum. — 1 iier 
le triste tableau d'une maison sans soutiens, on s'a'- ᾿ Cod . ἐπιδάλευ veteres edd. Plan. — 3 οὐ πᾶς vel πᾶσ᾽ po- 
tend à voir le contraste d'un foyer entouré d'enfants | tus quam πῶς in Codice legebat Paulss. — 4. « Junge 


comae d'autant de colonnes. Ce contraste est d'ailleurs | εἰσιδεῖν, quod s:pe ponitur pro verbo simplice. » Jac. 
indiqué par les particules d'opposition δ' αὖ, ainsi | Qui olim ἐλᾷ» tentabat. 


que par les mots λῷστος ἐσγχγαρεὼν venant apres cetle | 
maxime si tristement vraie ; κακὸς δ᾽ ἄστυλος ἰξέσθαι 
οἶχος. ». — 7 πολυχαιεῖ Weckerus, rectius, ut Vl, ep. 
281 ejusdem Leonide, 1, πυριχαιέος. — 8 ἐνστῇ Cod. οἱ 
Plan. « Locus est leviter corruptus. Scripsi àv στῇ, mi- 
nima mutatione, donec melius quid propositum fuerit. 


offensus vitiis quae plurima menti 
Feminez natura dedit, sine conjuge caelebs 
Vivebet. 


DCXLIX. Lemma : elc κόρην τινὰ παρθένον τελευτήσασαν. 
« Gallice vertit Larcher. ad Charit. t. Il, p. 250. » B. — 
2 μαρμαρίναν Plan. — 3 ἔχουσαν Plan. « Elxova ἰσομέτρητον 
vocat Plato Phaedro p. 235, E. » Jac. — 4 θερσὶ ποτιςθεγχνὰ 
Cod.; Θερσίποτι φθεγχτὰ Plan. Male edebatur 8épax^ xo- 
τιφθέγκτα. 


----ὔ---.ς. »»---.ἝἜ- .--.. ρ΄... —À — —áÀ—À—— — — — — — 


Jn Codice sequitur Simonidis distichon, supra exhibitum 
n. 470. 


| 
DCLI. Lemma : ei; ναναγὸν ὁμοίως ( ut ep. 270) &vo- 
J , | vopov, ἐν τῷ "[xapi πελάγει ναναγήσαντα. In cenotaphio 
Sententia esse videtur : ὁ δ᾽ αὖ ἐσχαρεὼν τἀνέρος λῷστος | naufragi scriptum. — 1 οὐχοτρηχὺσ σέλι ϑαῖος Codex ; οὐ 
ψαίνοιτο ὧν εὐχίων xai ἂν στῇ ἐν πολυχαέϊ ὄγχῳ. » Boiss. Ja- | Yenzis σε λίϑειος Graefius in Epist. crit. in Bucol. p. 111, 
cobs. in Delectu p. 225 proposuit σταίη ἐναυγάζων, in nott. | quam conjecturam receperunt Jac. in exemplo nostro et 
1288. : « Fort. εἴη ὑπαυγάζων », in Add. Pal. αἰὲν ὑπανγ. | Boiss., etiam Heckero in Comm. probatam, qui deinde 
Totum locum Meinekius ita conatituebat : viri nomen in σελιθαΐος querendum esse censebat et damnat 

Ϊ κεῖνα, in quo jam Toupius haeserat, quippe aberant illinc 

| et in mari jactabantur ossa ; δειλὰ in apographis quibusdam ; 

! λευχὰ Heckerus (post Jacobsium ad Anal. t. VII, p. 178), 
non injuria etiam duplici accusativo in inscriptione of- 
fensus. Brunckius cum Toupio οὐ Τρηχὶς λιθιαῖος. Osannus 
οὐ τὸ τρυχὺ σέλινον. Meinekius p. 148 et Analect. Alex. 

| p. 1654, rejectis Graefianis , Codicis ductus premens scribit 


ὁ δ᾽ αὖ λῷστός γ᾽ ἀνέρος ἐσχαρεὼν 
σύσχιος ὧν φαίνοιτο, xal εἰ πολυκαέϊ ὄγχῳ 
ἐνστῇ, λυγάζων δαλὸν ἐπεσχάριον. 


« Cujus verbi λυγάζω etsi nullum exemplura habeo, ta- 
men ut αὐγάζω ab αὐγή, ita λυγάζω a λνγὴ rectissime 
formatur; et sunt composita ἐπιλυγάζω et ἐπηλυγάζω.»ν | 
Verum focus exstinctus nulloque igne splendens est | οὐχ ὁ τρηχὺς ἔλαιος, cujus oleastri aridi sub umbra exstru- 
summe paupertatis et meroris summi indicium , de qua | ctum fucrit epitaphium ; « tum χεῖνα injuria, opinor, ten- 
re Jac. memorat Huschkii annotationem ad Tibull. I, el. | tatum est. Similiter xzivoz apud Pindarum aliquoties le- 


1, 6. Piccolos tentabat : gitur, ut Pyth. II, 13, de quo passim admonuit Hennannus.- 
., . Y un Cui conjecture perprobabili non favere verbum καλύπτει, 
εἰ χίων φέγγοιτο xai οὐ πολυκαέϊ ὄγχῳ « nam ossa terra vel sepulcro, non arbore imminente tegj », 


ἐν στενῷ αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχάριον. infirma Heckeri objectio est. — 2 λαχοῦσα Heckerus , coll. 


Heckero denique videtur Aristocrates « optare ut liberis | €P- 395, 6; ep. 429, 2, etc., usu fere constanti. Legebatur 
suis casa tenuis et ἄστυλος ἰδέσθαι, ingenui vero et liberi | λαδοῦσα. — 3 ἀολιχῆς Cod. εἰ edd.; Δολίχης Meinekius, 
viri domicilium , videatur praedivitis hominis domus pro- | vetus nomen 1cari insula. Ἢ Δράκανος, alibi τὸ Δράκχανον, 
| 
| 


pter vite domestice delicias », ita corrigenti : promontorium ejusdem insule. — ὁ ῥήσει Cod., superposito 
c altero. — 5 πολυμηδεος ( Sine acc. ) ἡ κεινὴ χθὼν Cod., 
ζωὴν στυλώσαιτο" χαχὸς δ᾽ ἄστυλος ἰδέσθαι correxerunt Salmas. et Reisk., probantibus Jac. in nostro 
οἶχος, ἀδουλώτον δ᾽ ἀνέρος £ay pt exemplo et Meinekio, qui sententiam sic explicat : « Exspe- 
εὐχίων φαίνοιτο xal ἐν πολυχαιέϊ ὄγχῳ | ctare poterat naufragus se comi et benevolo hospitio 
ἑστάναι, αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχύριον, j exceptum iri ab amicis sive cognatis, si pervenisset quo 
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cursum suum dirigebat. Id vero non evenit, itaque ἀντὶ 
ξενέης πολυχηξδέος cenotaphium ei exstruxerant amici in 
Dryopum agro, ubi ipsi habitabant. Similis orationis 
color in Anytes epigraminate supra 649. » Heckerus rnalit 
ξενίης προσχη δέος, coll. Hom. Od. d, 35. Boiss. recepit 
Grefii conjecturam, ἀντὶ c ἐγὼ χονίης πολυχηδέος, 
pro lacrimabili cinere inanis ego lerra in cumulum 
aggesta sum. --- 6 δίψασιν Cod. « Siquidem tota illa regio 
aspera erat οἱ saxosa, ut vel Τραχῖνος nomen docet. » 
Mein. ᾿ 


DCLII. Lemma : εἰς νανηγὸν Τελευταγόρην τὸν Τιμάρεως 
(Τιμαρέως Boiss.) υἱόν. --- 1 ἠχήεσσα Plan., quod nullius 
fidei est; nam Cod. χαχεεσσα, prioribus syllabis superpo- 
Sito avayt, « id est, ut videtur, καναχέεσσα, quod propter 
primam productam ferri nequit. Videtur latere adjecti- 
vum dactyli mensura, ut ap. Tyrteum τελέεις et ap. 
Archilochum ἠχέεις invenias. » Hecker. Qui timidius 
fortasse hzrebat in mensura; nam poete pro χαναχήεις 
dicenti xava;éít« producere primam licebat. Τιμάρεως 
vett. edd. Plan. — 3 χυμήνασα conj. Heck. pro yeu vaca, 
« quod de ventis aptum, de mari non item ; » χατεπρη- 
νώσαο Plan., sed Cod. χατὰ πρηνώσαο, « ut dubitari possit 
an non potius χατὰ πρηνώσαο πόντον Scribendum sit. 
Sic Leonidas mox ep. 654, 4 : ὥσαν Τιμόλυτον xa0' ἁλός. 
Preterea suspecta mihi forma πρηνῶσαι, pro quo fortasse 
reponendum πρηνίξαο. » Meinek. p. 129. Quod poeta 
scripsisse videtur, xarà πρηνίξαο πόντον. --- 5 καύγξιν ly- 
θυφόροις Cod., non xai ἰχθ., quod editur; recte planudee 
καύγξιν ἣ ἰχθυδόροις. preter ed. princ., qu& xai ἰχθυδόλοις. 
Frustra Hecker. ἰδ᾽ i8. « Conf. ep. 554, 5. » B. —0 ἐν 
«iy. legebatur; eorrexit Heckerus, qui ad εὐρεῖ similia 
αἰγιαλῶν epitheta collegit I, p. 316. — 7 δὲ χενεὸν (κενὸν 
Plan.) τέκνου xexixvuévov Cod, et Plan., « satis aptum 
sepulcri epitheton, quemadmodum passim τύμδος dicitur 
πολύχλαυτος, » Mein. Boiss. servabat. χεχλαυμένον, quod 
edebatur. Hermannus χεχλαυμένος, « ut V, ep. 178, 3, 
δεδαχρυμένος. » Quo hiec sententia efficitur : pater post 
iulfas lacrimas effusas, ubi aspicit inanem tumulum, 
plorat denuo. Heckerus : « Mihi de hoc versu non satis 
liquet. Verbum autem ἀθρῶν explicandum videtur : quo- 
tiescumque adspicit cenotaphium, ut in ep. 374 : ὃν... 
ἔχλαυσε μήτηρ μυρία ψεύστην αὐγάζουσα xevóv τάφον. » 
— 8 et supra v. 2 Τελεσταγόρην planudee inde ἃ Steph., 
et sic Grotius. 


DCLIIT. Lemma : εἰς νανηγὸν ᾿Επιηρείδην, viov Τιμάν- 
δρον. Antiquum lemma, ex ipso monumento sepulcrali de- 
rivatum. — 2 υἱάσι Cod. Quo tempore mare inprimis 
tempestuosum. — 3 αὐτηοὶ (sic) σὺν Cod.; αὐτή ol σὺν ed. 
princ. Plan., ceterse fere αὐτῇ ot. Rectum sermonem re- 
stituit Meinek. p. 148. 


DCLIV. Lemma : εἰς Τιμόλντον τινὰ ὑπὸ Κρητῶν λῃστῶν 
σὺν τῇ ἰδίᾳ νηὶ διαφθαρέντα. — 2 « De Cretensium perfidia 
conf. δὰ XI, ep. 371. » B. — 4 χρηταιεῖς Codex. testibus 
Salmasio et Paulssenio; χρηταίης Plan. In fine Codex 
male xa0' ἄιδου, quod recte emendatum a Planude. — 
5. Schol. in marg. Codicis : λάροι τοὺς ναναγοὺς xAatovot. 
Eadem sentehtia ep. 652, 5 seq. — 6. "Yo pro ὕπεστι. 


DCLV. Lemma : εἰς Ἄλχανδρον Καλλιτέλους. --- 2 πλουδία 
Cod., recte Plan. — 3 ot us θανόντα Cod. et Plan. — 4 y 
σονθ᾽ ἁλχανδρωι (SiC) τοῦθ᾽ ὅτι Cod.; γνώσοντ᾽ "AXxavéoo; 
(post Steph. ᾿Αλχάνδρῳ) τοῦθ᾽ ὅτι Plan. In. quibus multa 
tentarunt eritici ; explicare studet Passovius Scripta misc. 
p. 220, ut ex γνώσονται eliciendum sit γιγνωσκόντων, ὅτι 
τοῦτο (scpulerum quod vident) ἐστὶν ᾿λκανδρῳ. Verum 
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unus vidit Heckerus in Philologo a. 1849, p. 485, et hanc 
sententiam : Quid hoc mea refert utrum me mortuum 
cognoscant necne ? Olim corrigebat ot μάθον ὄντα, qui 
se vivum noverani, in eandemque conjecturam incidit 
etiam Piccolos p. 39. Quae graeca Grotius finxerit, non 
apparet. Boissonadius quoque, ut Heckerus , de εἰ cogita- 
taverat, hoc epigramma ita constituens : 


"Apxet μοι γαίης μιχρῇ κόνι (ἡ δὲ περισσὴ 
ἄλλον ἐπιθλίδοι πλούσια χεκλιμένον 

στήλη, τὸ σχληρὸν νεχρῶν βάρος) εἴ ye θανόντος 
νώσοντ᾽ ᾿Αλχάνδρου τοῦθ᾽ ὅτι Καλλιτέλευς. 


« Immutavi, ut posset intelligi, textum corruptum et 
mutilum forsan. Syntaxis erit : ἀρχεῖ μοι γαίης μιχρῇ xów 
εἴ γε (ol xapióvtez) γνώσονται ὅτι τοῦτο (τὸ μνῆμά ἐστιν) 
᾿Αλκάνδρου Καλλιτέλους θανόντος. » 


DCLVI. Lemma : εἰς Ἀλχιμένην μαγητήν. « Non miles, sed 
olitor fuisse videtur. » B. Quod pluribus exposuit Brunck. 
— 1. « Ὀλιγήριον, adjectivum, id est σῆμα ὀλίγον ἠρίον 
ἔχον. » Meinek. p. 132. — 3 ei omissum in Cod., supplevit 
Plan; χέχρυπτ᾽ ὑπ’ Cod. Sic Archimedis sepulcrum 
septum undique et vestitum, vepribus οἱ dumetis erat 
ante Ciceronis adventum, Tusc. V, 23. Ὀξείης, Virgil. : 
spinis surgit paliurus acutis, Ecl. V, 39. — 4 ἣν ποτ᾽ 
Cod.; ἦν ποτ᾽ Plan., et apud Grotium ; sequitur δήϊος 
'A:;x., quod errorem peperit glossatoris in lemmate ; 
al; ποτ᾽ ἐγὼ δύϊος Brunckius; ᾧ ποτ᾽ Jacobs. ad βάτου re- 
ferens; sed verum vidit Meinekius, fjv ποτ᾽ ἐγὼ δήϊον, ἃ 
verbo δηΐω pro δηϊόω, de quo v. dicta ad VI, ep. 122, 3. 


DCLVII. Lemma : εἰς Κλειταγόρην οὕτινος (Κλειταγόρον 
τινὸς recte Salmas.) τάφον παρά τινα ἀχρώρειαν κείμενον, 
ἐν ᾧ ποιμένες μετὰ προδάτων διατρίδουσι. Νομίζω δὲ ὅτι ἐν 
Ἐφέσω κεῖται ταῦτα. « Pastor in monte sepultus alios 
pastores rogat, ut ipsi inferias faciant, quales describit 
Longus I, 31, 32. Conf. ep. 55. » Jac. — 2 χεὐγροὺς Cod., 
correxit Salmas., ut est ap. Sophoclem οἱὸς εὐείρον xóxov, 
Trach. 678; κεὐμάλους vel χεὐμάλλους Plan.; εὐδοτέοντε-, 
pascenles , Meinek. p. 135; sed Heckerus verborum tra-: 
jectionem statuendam esse censet, quamquam « mirum 
videri poetam verba ita turbare maluisse quam sic dispo- 
nere : 


Ποιμένες οἱ ταύτην ὄρεος ῥάχιν ἐμόδατέοντες 
αἶγας κεὐείρους οἱοπολεῖτ᾽ ὄϊας. 


Abundantia qualis in verbis οἱἰοπολεῖν δϊας, frequentissima 
est. » Verum pascendi notio in verbo, ut est in substan- 
tivo, nullodum exempio probata. ᾿Εμδατέοντες perperam 
acceptum a Grotio. — 3 χλειταγόοη Cod. — 4 τίνυτε Cod., 
superposito οι. — 5. ᾿Αξέστοιο quivis sine offensione leyit : 
in lapide vel rupe propinqua assidéns ut canat pastor 
invitatur. Sed Heckerus twntulo , mox coronando, insi- 
dentem fingit : « Scribendum ἐπ' εὐξέστοιο sive ἐπὶ ξεστοῖο... 
πέτρον. Lapis enim sepulcralis, in quo hoc epigramira 
insculptum legebatur, haud dubie ξεστὸς fuit. » — 6 βο- 
σχομένοις Cod., alterum Plan. — 7 ἀμέρξας Scaliger, quem 
sequntur Brunck., Lobeck. Technol. p. 54 et Heck. — 
8. « Χωρίτης etiam V. C. Bed forte χωρίτῃ scribendum. » 
Salmas. — 9 εὐάρνοισ Cod. Καταχραίνοιτο (verbum alibi 
semel lectum polluendi sensu) corruptum esse censet 
Heckh.: « quod probabile videri possit χαταῤῥαίνοιτο, id 
propter additum ὑγραίνων habet quod displiceat. » Mediae 
certe. forme in his poetis liberior est usus, nec pas- 
sive capiendum cum Grotio. Schol. in Codice : ἀπαρχὰς 
32 
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ἐκ τοῦ γάλαχτος οἱ ποιμένες προσέφερον. — 10 οἷος et &va- 
σχώμενος Codex. Heckerus « conjectur:z certus » reponit 
μαζὸν ἐπισχόμενος, multis exemplis constantem usum 
probans, de matribus quidem quie ubera probent; at 
tumulum aspersurus pastor papillam ἀνέχεται, elevat , 
quod per jocum facere videas feminas mulgentes, ubi 
appropinquant infantes aut familiares. — 11 χρηπίδ᾽ Cod., 
Plan., corr. Steph. — 12. Jac. confert Horatii carmen in 
Arcbytain, v. 25 seqq. — Huic epigrammati in Codice ad- 
haeret primum distichon sequentis ep. 


DCLVIII. Lemma : el; Εὐρυμέδοντος τάφον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ, 
ὃς υἱὸν ὁμώνυμον λείπων ἔτυχε τοῦ αὐτοῦ τάφον. « Quis 
postrema verba ad sequens epigramma pertinent; ac si 
vere dicta sunt, versu secundo (ep. 659) pro ἔτυχες lege- 
batur ἔτυχεν. Sic permutata ἔλαχεν ot. ἔλαχες ep. 665; 
ἐξεῦρεν et ἐξεῦρες ep. 685. Et sic sa:pius. » B. In Codice ut 
primum hujus ep. distichon precedenti adhaesit, sic al- 
terum cum sequenti ep. male copulatum est. Hoc aucforemn 
lemmatis in errorem induxit. In appendice Plan. recte 
distinguuntur. Sunt enim diversa epigrammata , quamvis 
eidem cippo insculpta. Jac. Conf. Hecker. I, p. 101. Mei- 
nek. p. 153 : « Reliqui hcc inter Theocritea , quamquam 
rectius fortasse Leonide tribuas. » — 1 νέμοις Cod., corr. 
Stephanus. Ἢ pro ἢ εἰ. — 2 ἔχεις Theocriti libri. 


DCLIX. Vide ad ep. preecedens. Ap. Steph., Brunckium 
et in Theocrito, ep. dubium 19 ed. Ahrens., dorica dia- 
lecto conceptum. — 1 ἡλιχίη Cod. — 3 σοί μεν Cod.; μετ᾽ 
ἀνδυάσι Steph. — 4 sic Cod. 


DCLX. Lemma : εἰς "Ὄρθωνα τὸν Σνραχόσιον ὑπὸ μέθης 
ἐν δυσχειμέρῳ νυχτὶ τεθνηχότα. In ΡΙδηυάδεο appendice 
Theocrilo tributum, fortasse ob Συραχόσιον. « Vide mea 
ad Theocr. epigr. 8 edit. sec. » B. Est et in recentibns 
codd. Theocriti, quorum varietatem habes ap. Ahrens. 
p. 172. — 2 ἴῃς Boissonadius cum Schafero et ed. Junt., 
et probat Meinek. p. 43; nam ἐφετμὴ est, non εὐχή. Lege- 
batur ἴοις. In Grotianis sphalma esse videtur pro : 
« Ne quo nocte. » — 3. « Πολλῆς non puto ferri posse. » 
: Mein. p. 130. Jacobs. amplissimam interpretatus , in 
Add. probabat πότνης, ab Reiskio propositum ; aliorum 
conatus indigni qui referantur. Boiss. delevit quod in 
mentem venerat ἀντὶ δ᾽ ἐπόλδον. 


DCLXI. Lemma : εἰς Εὐσθένην τὸν φυσιογνώμωνα (sic) 
καὶ σοφιστήν. Hoc quoque Theocrito inscriptum in appen- 
dice Planudez. « Vide mea ad Theocr. epigr. 11. « B. — 
2. « An! ὀγθαλμοῦ. Unum artis fontem poeta iudicat , re- 
liquis omissis : nam ex omnibus corporis partibus illi de 
hominis natura et indole statuebant ; vide Aristot. in Ana- 
lyticis prior. II, 28. » Jac. — 3 ἔθαψεν Cod., superposito 
&. — 4 γυμνοθέτας αὐτοῖς δαιμονίοις e. Codex. Nonnulli 
olim χὐμνοθέτῃς, quod sic explicabat Heinsius : « Etiam 
ipsis poetis ibi notus erat et acceptus, a quibus postea 
'epicedium meruit. » In vett. edd. Theocriti δαιμονίως. 
Brunckius γὐμνοθέτυης αὐτοῖς δαιμονίως φίλος ἦν, postremum 
etiam in novitiis libris Theocriti, qui pro δαιμ. habent 
ἁλίμων ὡς, errore ex uncialibus orto. Boiss. scribebat : 


χυμνοθέτῃς αὐτὸς δαιμονίως φίλος Ov..., 


periisse distichon sibi videri significans punctis, si recte 
intelligo. Meinekio p. 136 χὐμνοθέτης corruptum videba- 
tur. Hecherus ipsum inscriptionis poetam Leonidam in- 
telligit, « qui Eusthenis sodalium familiaris erat et amicus 
ipsi Eustheni. Nam prestare videtur αὐτῷ, collato Hero- 
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doto VII, 228 : τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω Σιμωνίδγ: ὁ 
ἈΑεωπρέπεός ἐστι χατὰ ξεινίην ὁ ἐπιγράψας. » Cum Ahrensio 
recepi Reiskii conjecturam ἐν τοῖς pro αὐτοῖς, traditis 
ductibus preter alias proximam. -— 5 πάντων ὧν ἐπέοιχεν 
ἔχει τεθνεὼς Cod., quod egregie correxit Abrensius, ἔχει 
Briggsius. Legebatur ex Aurati conjectura πάντων ὧν 
ἐπέοιχε τύχεν᾽ τεθνεὼς ὁ 30p.... εἶχ᾽ ἄρα χηδ.. hac distin- 
ctione , quam etiam in ultimz manus exemplo tenet Ja- 
cobsius, priora nunc cum Wartono scribens πάντ᾽ ὧν 
ὧν ἐπέοικεν ἔχει, atque ifa Boissonadius quoque, sed dis. 
tinguens post σοφιστής. Heckerus : 


πάντων δ᾽ ὧν Éréotx εὖ ἔχει τεθνεὼς ὁ σοφιστής. 


quod similibus aliorum poetarum locis bene tuetur, se. 
quentium εἶχ᾽ ἄρα prorsus negligens, quze illis nec eleganter 
nec apte subjiciunfur. — 6. « Ἄκιχυς, quod. plerumque 
debilem significat , hoc loco de homine opibus destilulo 
accipi debet. Memoratu dignum videbatur poete, Eu. 
sthenem peregrinum et opibus nullis habuisse amicos qui 
eum non secus ac necessarium colerent : tanta ejus virtus. 
Elegantsm tamen Heinsii vel Huetii conjecturam dou; 
probarunt Valckegarius, Brunckius et alii, inter quo: 
Toupius : « Dicit sophistam, etsi non uxorem habebat 
uec liberos aut propinquos , habuisse tamen qui exsequias 
$uas curarent. » Jac. Sic etiam Hermannus et Hecker. : 
« videtur enim exul fuisse Eustheneg. » Temere si quil 
corriguntur talia : nam manifesto respicitur ad Odyss. 1. 
515, Cyclopis ex antiquo vaticinio querelas de Ulixe, qui 
pon μέγας καὶ χαλὸς, Sed ἐὼν ὀλίγος τε xal οὐτιδανὸς τοὶ 
&xtxvc perdiderit ipsum. Accommodate dictum ad En- 
sthenis personam, ut probabile est, plausu excipiebant — 
sodales cum vivo versati ; hodie critici expellunt. 


DCLXII. Lemma : εἰς παῖδα Πεοιστέραν καλουμένην ἑπτί- 
τὴν (- τιν) τελευτήσασαν. τὸ δὲ περιστερᾶς (sic Panli; 
περιστέρα apogr. Salm.; Περιστερὶς Boiss.) τῆς μητρός ἐστιν 
ὄνομα. « Theocrito tribuit scholiastes Wechel. » B. Le- 
giturin codicibus novitiis Theocriti. In puellam septennem, 
Íratris bimuli desiderio exstinctam. — 2 πολλῆς Cod. et 
yo. in marg. Wech.; πολιῆς Plan., et sic Grotius. « Et 
gracias verbis vix efficias Jacobsii interpretationem : dis 
ante quam per nalurz leges ei soriendum ess. 
Suspicabar πολλῷ γ᾽ ἡλικίης προτέρη, diu anle quu 
adolevisset. Si sana est Codicis lectio, sensum esse cre- 
diderim πολλῶν ἡλίχων προτέρη. » Meinek. p. 136. Qd 
verum videtur. Heckerus conj. πρώ τῇς ἡλικίης npottzn. 
coll. Pind. Nem. IX, 41. Ahrens. edidit o λλοῖς ftr: 
κροτέρη. — 4. « Ἀστόργον, confer Meleagrum supra ἢ. 
A68. 7 : 


Ἰὼ κακοπάρθενε Μοῖρα, 
στεῖ α γονᾶς στοργὰν ἔπτυσας εἰς ἀνέμους. » 


Heck. —- 5 περιστεοὴ Cod. et. Aldi quidam liber planud.: 
περιστερὶ Plan., quod editur; sed illud reduxerunt Hec 
ker. et Abrens., hic retracto accentu. Schol. Wed 
γράφεται (ὡς λέγει τις) xal αἱ at ἐλεεινὲ, ἀνθ' ὧν ἄλλος Ζ' 
λέγοι αἱ ἐλεεινὰ καὶ ἑξῆς. Hoc, sed duplici cl, libn 
Theocriti, cujus editt. atat ἐλεινὰ a0. — 6 dips 
(sic) Cod.; ἀνθρώποις Plan. Ad ultimam vocem schol. 
Wech.: γράφεται xai Au v póza va. Sic libri Theocr. 


CDLXIII. Lemma : τοῦ αὐτυῦ (quod abest in priece- 
denti lemmate) Λεωνίδον εἰς Θράσσαν τινὰ γυναῖκα" ἐτὶ M 
δεχασυλλάδῳ τὸ μιᾷ συλλαδῇ πλεονάζων ( πλεονάον —- 
τοῦ ἡρώον τετράμετρον. « Iloc male; nam qui hendecasy 
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labum phalecium sequitur veraus est asynartetus ex te- 
trametro dactylico et tribus trocharis, sive dactvlicus 
archilochius, qualis Horatianus, 


Solvitue acris hiems grata vice veris et Favont. » 


Boiss. — 1 θράσσαι Cod ; Θρείσσᾳ vett. edd. Theocr., et 
sic edebatur ; Θραΐσσᾳ Ahrens., « quod gentile testantur 
Steph. Byz. et Theognost. Can. p, 17, 12; 99, 25; 
propter metrum Leonidas primam corripuit. » Hecker. 
I, p. 155. — 2. Verba ἐπὶ τῷ ὁδῷ prorsus intacta relin- 
quunt eximii critici, quod miror cum Heckero, qui : 
« Extremam articuli vocalem et primam substantivi in 
unam syllabam coalescere in versibus poetze docte ele- 
gantis studiosissimi posse vix adducor ut credam, eoque 
minus quod hac licentia cumulatur altera in versu tertio, 
ubi vocali prima prepositionis elisa scribendum foret & 
γυνὰ "vei ἐκχείνων : quae apocope mihi in Leonida non 
ferenda videtur. Corrigendum censeo τὸ μνᾶμ᾽ ὑπὸ τᾷ 
δρυΐ. » — 3 ἕξει et ἀντεχείνων Cod.; ἑξεῖ τὴν χάριν ἡ γυνὴ 
ἀντὶ τήνων vett. edd. Theocriti, « ἀντὶ τήνων etiam Gais- 
ford. ad Hepliest. p. 343. » Jac. nott. mss. In his quoque, 
ἀντ᾽ ἐχείνων ὧν pro ἀνθ᾽ ὦν, id est ὅτι, non temere offen- 
dit Heckerus. — 4 ἔθρεψε τιμὰν ἔτι γρησίμα τελευταῖ Co- 
dex; ἔθρεψ᾽ ἔτι μὴν ἔτι χρησίμη καλεῖται edd. vett. Theo- 
criti. Praesens τελευτᾷ pro preterito, ut sspe vidimus 
θνήσχεε et Similia, collecta a Jacobsio ad ep. 207, 5. Qui 
htc conjiciebat ἔθρεψ᾽ éxuu' ὦ» ἔτι Χρησίμα τελευτᾷ, 
« revera nomine illo el laude, qua viva fruebatur, 
ettam nunc post fata fruitur, monimento scilicet, quod 
alumnus ei cum inscriptione Χρησίμα posuit. » Hermannus 
et Meinek. p. 137, ἔθρεψε" τί μάν; ὅτι Χρησίμα τελευτᾷ. 
Quse recte Heckerus « veretur ut vera sit emendatio. » 
Boissonadii est quod dedimus, hac annotantis : « Intel- 
ligo finem Jonge diverso modo quam fecerunt alii : qvid 
tamen moritur quz adhuc utilis esse poluil ? Forsan 
τελεύτα. » Ahrevosius : 


ἐξεῖ τὰν ( fort. τοι ) χάριν & δὺ ν ἀντὶ τήνων, 
ὧν τὸν xépov ἔθρεψ᾽ ἔτι μὰν, ὅτι χρησίμα χαλεῖται. 


DCLXIV. In Codice sine nomine poefsm , sed proxime 
sequenti epigrammati adscriptum τοῦ αὐτοῦ Λεωνίδου, ut 
Leonid» esse hoc quoque appareat ; ac sepius, pluribus 
sese epigrammatis ejusdem auctoris excipientibus in Co- 
dice, nomen in titulo omittitur. « Paullo tamen simplicior 
oratio quam pro Leonid:e ingenio. » Jac. Hoc quoque inter 
Theocritea legitur, ep. 19 vulgo, 24 Ahr. Lemma : εἰς 
᾿λρχίλοχον. Ἐπὶ αὐτῷ (an τῷ αὐτῷ ἢ eodem scilicet atque 
in precedente epigrammate. Boiss.) τετρχμέτρῳ τρίμετρον 
ác (an ἄρτιον» Boiss. ) xxi axázov τὸ ἀοχιλόχειον ὁμοίως. 
« Quae postrema non intelligo. Versus 3 et 6 iambici tri- 
metri sunt catalectici. » B. — 1. Junge 'Apy(1oyov εἴσιδε, 
usu supra jam aliquoties animadverso. — 3 πότ᾽ ἀῶ Cod.; 
πρὸς ἀῶ edd. Theocriti. Νύχτα de occasu, pro δύσιν. — 
ἢ μιν vett. edd. Theocr.; Moisa: duo libri Theocr. « Quod 
Archilochum Apollo amasse dicitur, fortasse simpliciter 
de poetica facultate accipiendum est; fortasse tamen 

Spectat notam illam fabulam de Apollinis in Archilochi 
percussorem ira ; conf. Wyttenb. ad Plut. De sera num. 
vind. p. 81. » Jac. — 5 ἐγένετο xs. Cod; &£yevco xxm. 
edd. Theocr. — 6 ἐπτεα (sic ) Cod., sed τ erasum. « Hanc 
vocem interpretandam puto carmina elegiaca, de quo 
usu jam alii contulerunt Theognid. 19, 22, Herodot. V, 
113, etc. » Hecker. I. p. 39. 


DCLXV. Lemma : εἰς Πρόμαχον ναυαγόν. Ζήτει μήποτε 
δύο εἰσὶν ἐπιγράμματα ἀνθ᾽ ἑνός. « Quee inepta est suspicio. » 
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Jac. Accurate de hoc epigrammate egit Ungerus Beitr. 


ΟΡ. 8-11. — 1 ναυτίλεο Cod. Βαθεῖα ναῦς, opposita longa, 


est rotunda, oneraria, profundo et capaci alveo gravis. 
« Male Reiskius βραχείῃ. Si quid mutandum , scribas βα- 
ρείῃ. Pollux 1, 82 : πλοῖα στρογγύλα.... λέγεται δὲ xai Ba- 
ρεῖα ναῦς, σιταγωγὸς, φορτίς᾽ 108 : ἐρεῖς δὲ χοῦφαι νῆες, 
βαρεῖαι νῆες. » Unger. — ἃ πνοιὴ ἅμα Cod. Brunckium 
vere correxisse extra omnem dubitationem posuit Unge- 
rus. Unus hic flatus vehementissimus tantum fluctum 
commovit , qui uno impetu totam navem Promachi cum 
vectoribus demerserit. Contra ναυτῶν mentionem quo 
disputat Ungerus subüilia sunt, non vera; ναύτας idem 
est ac πάντας τοὺς ἐν τῇ νηΐ, quorum unum Proma- 
chum curat poeta, unum fortasse quem patrio littori 
unda appulit. Non persuadet vir doctissimus Leonidam 
scripeisee χῦμα δ᾽ ἕν ἄτης ἀθοόον (τὸν Πρόμαχον") ἐστυ- 
φέλιξεν, conferens nota /Eschylea στυγνῆῇς πρὸς χύμασιν 
ávr; (Proin. 911), que aliena ab hoc epigrammate ora- 
tio est. — 4. « Koi &X; est mare dehiscens, quod do- 
eent interpretes Pollucis I, 108. Vide Wernick. ad Try- 
phiod. 212, p. ?22. Quocum comparatum πολιὴν fortasse 
per errorem a Brunckig illatum vehementer friget. » Jac. 
— 5 οὐ μηνοι Cod., corr. Reisk. — ἔλαχε: Cod., corr. 
Reiskius. — 7 ἐπὶ τρηχ. Cod., corr. Jensius. — 8. {Πε- 
πταμένοι, Ovidio porrecta littora, de quo epitbeto conf. 
Heckerus ad ep. 052, 6 : εὑρεῖ αἰγιαλῷ (1, p. 316). 


DCLXV]. Lemma : εἰς τὸν Λεάνδρου διάπλουν καὶ τῆς 
Ἡροῦς. Et in nova pagina : εἰς Λέανδρον xai Ἡρῶ τὴν σι- 
στιάδα (Xnot.). — 1 Λεάνδροιο Cod., alterum Plan. —. 
2. « Μὴ μούνῳ, non s0li Leandro infestus, sed Heronem 
quoque perdens, quz in (urri vel solitaria domo haud 
procul a littore habitans, Veneri marinae, ut videtur, 
operehatur; v. Museum 32 el 187 seqq., cum Passovil 
nota p. 174. » Jac. Boies. « Byron tamen et Ekenheadius 
x«ix£0 οὗ φιλέοντες transnatarunt Hellespontum. Vide il- 
lius Epist. 413, coll. Turneri epistola. » — 4. Lychnus 
ille natante Leandro exstinctus. Musaeus 328 : 


καὶ δὴ λύχνον ἄπιστον ἀπέσδεσε πιχρὸς ἀήτης. 
— 5 χοινοὺς Cod , vitiose, 


DCLXVII. Lemma : εἰς 'Agotovión (510) τὴν θαυμασίαν 
quvaixa' iv τῷ ναῷ τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἐν Θεσσαλονίκῃ 
( Cod. compendio θεσσαλ.). — 4 μνήμων Cod., superpo- 
sito ^; μνήμην Plan. Titulus pramissus Ἀμαζονίδα 
dixisse videtur, qualicumque de causa ἃ poela potius 
quam librario immutatum. 


DCLXVIIT. Lemma : εἷς τινα ἀπενχόμενον ναντιλίαν. 
Ἔστι δὲ ἰσόψητον τὸ ἐπίγραμμα. « Est igitur Leonid 
Alexandrini. » Saístas. In margine Cod. utrique disticho 
appicti numeri ςφοτ', sive 6576. « Inatituta supputatione 
inveni  distichorum ἰσοψυφίαν, et utriusque summam 
6576. » D. Non est sepulcrale — 1 γαλήνην Cod., vitiose. 
Ad νελόωσα Jac. confert hac Alciphronis III, epist. 1, 
p. 27^, de pulchro quodam juvene : xai μειδιᾷ τῆς θαλάσ- 
σῆς γαληνιώσης χαριέστερον. « Metaphoram verbi κατα - 
στορέσαι exemplis illustravi ad Georg. Pachym. Declam. 
p. 142 seq. » Δ. — 2. Φρῖχα, conf. Hom. 1]. H, 63. — 
3 μ' ὄψεσθε Brunckius male. — 4 ἀντικορυσσάμενος Plan. 
praeter edit. principem. 


DCLXIX. Lemma : ei; ᾿Αστέρα τὸν gafv t7,» ᾿]λάτωνυς τοῦ 
εὐλοσόφον᾽ τοῦ αὐτοῦ Πλάτωνος. Cum sequenti epigr. male 
cphoret in Plan. Utrümque habent Diog. L. HI, ?9 et 

32. 
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Appuleius Apolog. c. 10, p. 416 — 280 Elm. Ille : ᾿Αρίστιπ- 
πος ἐν τῷ τετάρτῳ περὶ παλαιᾶς τρυψῆς φησὶν αὐτὸν ( Pla- 
tonem ) ᾿Αστέρος μειρακίου τινὸς ἀστρολογεῖν συνασχουμένον 
ἐρασθῆναι. ἀλλὰ xal Δίωνος" ἔνιοι καὶ Φαίδρου φασί" δυλοῦν 
δὲ τὸν ἔρωτα αὐτοῦ τάδε τὰ ἐπιγράμματα, ἃ καὶ γενέσθαι 
πρὸς αὐτοῦ εἰς αὐτούς. — 1 εἰσαθρεῖς Diog.; ἐσαθρεῖς cod. 
Vindob. n. 113; εἰσάϑρεῖ superposito σ Codex; εἰσάθρει 
Plan. Recte autem Bergkius p. 493 ἀστὴρ edidit, non 
Ἄστήρ : nam illud poeta voluit, hoc audientes simul in- 
telligunt. — 2 βλέποιν (βλέποιμι) corrigendum censent 
Nauckius et Bergkius. « Πολλοῖς ὄμμασιν, stelle sunt 
tanquam oculi coli el mundi. Arion delphino vectus 
quum ccelum stellis distinctum suspiceret, sic apud ani- 
mum suum cogitavit, ὡς οὐχ ἔστιν εἴς ὁ τῆς Δίχης ὀφθαλ- 
poc , ἀλλὰ πᾶσι τούτοις ἐπισχοπεῖ χύχλῳ ὁ θεὸς τὰ πραττό- 
μενα περὶ γῆν τε xai θάλασσαν, apud Plutarch. Mor. 
p. 161, F. » Jac. — Sic redditum latine ab Appuleio : 


Astra vides : utinam fiam, mi sidus, Olympus ! 
Ut multis sic te luminibus videam. 


DCLXX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ el; τὸν αὐτὸν ᾿Αστέρα τὸν 
μαθητήν. Vide ad praeced. eplgr. — 1, 2. « "E&o:... "Eext- 
poc, qua stellarum sunt pulcherrima. Hom. 1]. X, 318 - 


“Ἕσπερος,, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ totatat ἀστήρ. 


Plotinus De pulchrit. p. 53, D : καὶ οὔτε "ἕσπερος οὔτε. 
"Edoc οὕτω καλά, ubi vide Creuzerum p. 108 seq. » Jac. . 


Vertit Appuleius : 


Lucifer ante meus rutilans mortalibus Aster, 
Hesperus a fato manibus ecce nites. 


Item Ausonius Epit. CXLIV : 


Stella prius superis fulgebas Lucifer ; at nunc 
Exstínctus, cassis lumino Vesper eris. 


DCLXXI. Lemma : εἰς Ἄτταλον νεώτερον. In Plan. ἄδη- ἡ 


λον. In Attalum quendam immatura morte ahreptum. — 
2 θάνειν esse videtur in Cod ; κεὶ θάνε Plan. Sed v. Sche- 
ferum in Bast. Epist. crit. epimetr. p. 26. » Jac. Conf. 
ep. 643, 4. 


DCLXXII. Lemma : ἐν Κορίνθῳ γέγραπται" εἰς ᾿Ανδρέαν 
τὸν ἐπὶ διχαιοσύνῃ μεγαλαυχήσαντα. — 1 7965» Cod 
2 δικάσας Cod. « Ἰλλυρίοισι apogr. Paris. Sic et ep. 697. 
Vide not. ad mea Anecd. t. 1I, p. 479. » .B. Δαναοῖσι 
Reiskius in Δαύοισι mutavit. Ruhnkenius quoque in Epist. 
crit. p. 118 Danaos hoc loco Grocul alicujus καχοζηλίᾳ 
deberi arbitratus Axxow corrigit, ut Andreas Dacis et 
Illyrici Viearius , vel ipse praefectus przetorio Illyrici fuisse 
dicatur. Dacia post divisionem orbis Romani a Constan- 
tino magno institutam erat subdio:cesis praefecti prao- 
rio Illyrici; v. Zosim. II, 33. Jac. 1n latinis posui. 


DCLXXIIT. Lemina : el; τὸν αὐτὸν ᾿Ανδρέαν τὸν εὐσεθῆῇ. 
— 2 χατὰ θυμὸν Plan., male. « Ναιϊετάον ἀνὰ στόμα, confer 
not. ad IX, ep. 62.» B. Est illud Ennii, volito vivu' per 
ora virüm. — 3. ᾿Ανδρέα bisyllabum. 


DCLXXIV. Lemma : εἰς Ἀρχίλοχον τὸν Πάριον ποιητὴν 
τῶν ἰάμόων. In Plan. sine nomine poetz. « Sensus argu- 
tus : Archilochum Musa commovit ut iambis operam 
daret , verita ne, si heroici carminis laudem sectaretur, 
Homeri splendori offüiceret. » Jac. — 1 λυσσώντα- Cod. 


DCLXXV Lemma : ἰσόψηφον elc vaunyóv τινα ἀνώνυμον. 
« Ad utrumque versum appicti mumeri, I«', Jacobsius 
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ait; quae indicatio non exstat in apographo Paris. Institui 
supputationem et summam cujusque versus reperi esse 
3702. Respuendam esse varietatem ἐποντοπόρει monstrant 
numeri. » B. Sententia est Theodoridem, supra ep. 182, 
unde hoc derivatum. — 2 ἐποντοπόρει Planudeze editt. 
vett., usque ad Aldi alteram, qui in codice invenerat 
ἐνηοπόρει. 


DCLXXVI. Lem:na : εἰς Ἐπίκχτειτον (8ic) τὸν σοξόν. In 
Plan. male annumeratum ἰσοψήφοις. « Gallico disticho 
redditum Balzacio Socr. Christ. p. 297. » B. Ipsi philo. 
sopho tribuit Gellius N. A. II, 18 : Ejus Epicteti etiam 
de se scripti duo versus feruntur : ez quibus latenter 
intelligas non omues omnimodis diis exosos esse, qui 
ín hac vila cum erumnarum varietate lucíantur ; sed 
esse arcanas causas, ad. quas paucorum poluit perve- 
nire curiositas. Δοῦλος etc. (Qui locus totus abest ab 
optimo codice Paris., reliqua ejus capitis exhibente. ) Ha- 
bet etiam Macrobius Sat. 1, 11, p. 253 Bip. Et Joann. 
Chrysostomus, Hom. Xll! in Acta Apost, vol. ΙΧ, 
p. 109 : ἔστι μὲν οὖν δή τι xad ἔπος τοιοῦτο τοῖς ἔξωθεν elpn- 
μένον᾽ « δοῦλος μὲν Ἐπίχτητος, σῶμα ἀνάπησος, πενίην Ἴοος, 
xai φίλος ἀθανάτων. » — 1 xal σώμχτι πηρὸς Gell. et Macr. 
— 2. « Vir probus et sanctus et propterea diis carus. Ma- 
ximus Tyr. Diss. IV, 6 : εἰ δέ τις ἐστὲ καὶ ἀνθρώποις πρὸς 
| ϑεοὺς ἐπιμιξία, ὁ μὲν εὐσεδὴς φίλος θεῷ. » Jac. 

! 
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DCLXXVII. Lemma : àx τῆς Ἰστορίας Ἡροδότου ( VII, 
. 298) εἰς τὸν τάφον Μεγιστέως (sic) τοῦ μάντεως τοῦ ὑπὸ 
| Περσῶν ἀναιρεθέντος - Herodotus : τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγι- 
, στίεω (ἐπέγρχμμα) Σιμωνίδης ὁ Δεωπρέπεός ἐστι χατὰ ξει- 
| vínv ὁ ἐπιγράψα:, reliqua. epigrammata Amphictyonum 
, auctoritate inscripta. De Megistia Acarnane vate, qui, 

postquam pugna ad Thermopylas eventum praedixerat, 
| 3 Leonida dimissus non abiit, sed filium quem habebat 
; unicum dimisit, narrat Herodot. ib. c. 221, ubi v. Valck. 
' — 1 χλειτοῖο duo libri boni ap. Herod., qui Μεγιστία. 
— 4 Σπάρτας pauci libri ap. Her. 


DCLXXVII Lemma : εἷς τινα Σωτήριχον ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ 
καὶ δικαιοσύνῃ μεγαλαυχούμενον. « Soterichus quidam oc. 
currit in Epistolis Firmici n. XVII, Muratorii Anecdoto. 
, rum p. 297, qui floruit quinto post Chr. szculo. Hic 
| Soterichus praefectus pretorio Orientis vel saltem ejus- 
j dem praefecti in Pontica dicecesi Vicarius fuisse videtur. » 

Jac. — 1. « Π]ληρώσας στρατιήν. Voluitne significare se, 
| dum viveret, profuisse conscribendis militibus et ad 
vexilla cogendis? » B. — 5 φάος ὀλύμπον Cod.; Brunckii 
correctionem recepit Boiss.; Reiskianam φάος [&rvóv] 
Ὀλύμπον Jacobsius. 


DCLXXIX. Lemma : εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάνννν τὸν πάπαν 
᾿Αλεξανδρείας τὸν Ἐλεήμονα. « De Joanne illo Eleemosy.- 
nario vide Fabric. Bibl. Gr. t. X, p. 262. » B. — 1 zv 
(sic Salm., $vap. Jac.) δ᾽ ἔτι Cod. et Plan. ed. princeps; 
ἦν δέ «v Aldina; ἣν xoi τί Ascens. et Steph. « Particula 
δέ saspe interrogationem continuat. Quod autem inter- 
rogatio non, ut solet, particula interrogandi continua- 
tur, sed verbo substantivo, id in hoc epigrammate 
imperiti versificatoris offendere non debet. — 2 νε- 
χροῦ Brunck. cum Scaligero, non librarii errori, sed ver- 
sificatoris imperitia mederi conatus. 1116 νεχρὸς ad in- 
terrogatienem in v. primo retulisse videtur : τίς ὁ νεκρὸς, 
καὶ πόθεν, τίς τὰ ἔργα ἦν xal τὸν ὄλδον. » Jac. In fine Cod. 
ὅλδον. Probabilius duco quod deleto δ᾽ Brunckius scri- 
psit τίς ἢ πόθεν ἦν, ἔτι παῖς τίνος, sed Boiss. quoque Je- 
eubaium sequitur. — 5 χτήματα uiv Plan.; ὅλδων (litera 


IN CAPUT VII 


B lineola tran3fixa) πλέο» Cod.; ὅλων Plan. « “Ὅλων pro 
πάντω tractavi ad Theophyl. Simoc. p. 232.» B. Jac. in 
nott. mss. citat Lobeck. ad Ajac. p. 440 ed. sec. — 
$. Hujusmodi hiatuum exempla collegit Jocobs. Add. 
p. Lxit. Sequenti versui adscriptum lemma : εἰς τὸν αὐτὸν 
'"Ju&vvnv τοῦ αὐτοῦ Σωφρονίον πατριάρχου. — 11 πτόλις 
Cod., etiam Salmasio teste; πόλις apogr. Paris. et Plan. 
— 12. ἀρειοτάτης Brunckius ; ἀρειοτάτας Cod.; ἀρειότατος 
Plan. 


DCLXXX. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Ἰωάννην Σωφρονίον 
κατριάρχον. — 1 ἱερείων edd. recentiores Plan., male. — 
3 ἄφθιτον ἔσχεν Plan., « omnino male. Sensus est : Obiit 
Joannes et sepultus est; corpus enim habebat mortale, 
quamquam nunc ímmoríalem habiturus est vitam, et 
dum viveret , immortalia facta peregit. » Jac. — 4 κατὰ 
χθονὸς ῥέξιν Cod., alterum Plan. 


DCLXXXI. Lemma : el; Γέσσιον᾽ τωθαστιχά, « Sunt 
octo epigrammata σχωπτικὰ in Gessium quendam scripta, 
qui vanis hariolorum promissis adductus ad consulatum 
adspiraverat. Qua de spe, quam temere animo conceperat, 
misere dejectum Palladas acriter perstringit. Opsopacus eun- 
dem esse putabat quem Suidas (s. v.) ex Damascio eximium 
inedicum ( ἰατροσοφιστὴν) fuisse et ad honores perve- 
nisse narrat. Verum is Zenone imperante , a. 474 ad 491, 
floruit, quum Palladas ineunte vix scculo quinto scri- 
pserit. » Jac. — 1. « Schol. Wech.: συνεπεδήμει yàp τῷ 
βασιλεῖ, τιμῇς καὶ μείζονος ἀεὶ παρ᾽ αὐτοῦ τυχεῖν νομίζων. 
— 2. Χωλός, conf. ep. 686, 2. » B. — 3. « Quasi sibi fatum 
ctiam invitis Parcis accelerasset. » Huet. Duplici lusu 
Grotius. 


DCLXXXII. Lemma ᾿ εἰς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. 


DCLXXXIII. Lemroa : el; Γέσσιον᾽ σχωπτιχόν, Iterum 
legitur in Codice infra in Σχωπτιχοῖς, XI, post ep. 282. — 
1 ὁ σοοώτεοος Cod. altero loco, ed. princeps Plan. et ΑἹ- 
dina prima, sequentes σοφώτατος. « Μηδὲν ἄγαν, de hac 
sententia vide not. ad V, ep. 299. » B. Dictum alii aliis 
tribuebant, ut Pittaco, Chiloni, Soloni, de quibus dili- 
genter, ut solet, Leutschius in Parcemiogrr. vol. 1T, p. 80- 
82. — 2 τοῦτ᾽ altero loco Cod., Plan. — 3. « More suo 
Palladas syllabas aucupans ludit in 3óvto; et ἀλογώτατον, 
quorum illud eruditum significat et hominem pruden- 
tem. — 4. Οὐρανέη ἄνοδος, figurate de amplissimis hono- 
ribus; ut ap. Horatium summa dignitate fungentes 
Altingunt solium Jovis et czlestia tentant, Epist. I, 10, 
v. 34. — 5. Sic Horatius Carm. IV, od. 11, 26: 


Exemplum grave prebet ales 
Pegasus, terrenum equitem gravatus 
Bellerophontem, 
Semper ut te digna sequare, et ultra 
Quam licet sperare nefas putando, 
Disparem vites. 


Fabulam Bellerophontis Palladas de astrologi studio in- 
terpretatur, quod Gessius astrologorum commentis de- 
ceptus fuerat. Priivit auctor opusculi inter Lucianea De 
astrologia c. 13, quem vide. — 7, 8. Paullo durior oratio 
tracta per participia absolute posita, dum exspectabatur : 
ἀλλὰ τὸν μὲν ἵππον ἔχοντα xai θάρσος, Γεσσίου δὲ οὐδὲ σχέ- 
σειν εὔτονον Tjtoo ἔχοντος. Alliterationem in ultimo versu 
jam notavit Opsopeus. » Jac. — ὃ χέσειν hlc a recenti 
m. additum in Cod., unde altero loco σχεσεῖν (sic) eno- 
tavit Salmas. Bothius non male corrigit χέσαι γ᾽. 


—- 


DCLXXXIV. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Γέσσιον τὸν ἄρχοντα. | 
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Iterum legitur infra |l. c. — 1 ζητήσει Cod. hic, ζητήσῃ 
infra, eademque varietas in Plan. « Pindari sententia, 
monentis, μὴ ματεύσῃ θεὸς γενέσθαι, OLV, 56. » Jac. — 
2 ἀρχὴν μεγάλην Cod. bis (scil. ζητήσῃ) ; ἀρχῆς μεγάλης 
κόμπον Plan., sed illud haud dubie scripsit Palladas. — 
4. Codex hoc loco θνητοῖς et. ἀνασχόμενος cum ἡ ultimas 
syllabe superposito; μηδὲν Plan. In altero loco Codicis 
his quattuor versibus adhseret distichon alterum epi- 
grammatis 688 : Ὧ γένος etc., et sic Plan. « Est illud 
distichon ejusmodi, ut utrique loco conveniat. » Jac. Cum 
Salmasio facio, qui epigraromati 688 in Planudec exem- 
plo hrec adscripsit : « Hic reponi debet distichon quod ha- 
betur supra : Ὦ γένος etc- » 


DCLXXXV. Lemma : sl; τὸν αὐτὸν Γέσσιον. — 1 ἐξεῦ- 
ρεν βίου Cod., corr, Jensius aut Salmasius. — 2. « Sensus 
distichi est : Quesrendo invenisti vite finem et id quod in 
felicitate summum est (τέλος duplici significatione, ut La- 
tinorum finis), quod honorem quesivisti ad summum fi- 
nem sive fastigium tendentem. » Jac. Aliter intellexit 
Boissonadius : « Ἀρχὴ πρὸς τέλος ἀρχομένη [ sic ipsius manu 
exaratum] est forsitan munus quod circa tributa colli- 
genda versatur ; adeo inepte scribit Palladas. » Sed se- 
quentis distichi acumen me non assequi fateor , ut neque 
de priore constare sententia possit. 


DCLXXXVI. Lemma : el; τὸν αὐτὸν Γέσσιον. Iterum 
legitur in cap. XI, l. c. — 1. Ignotus homo Baucalus. — 
2 χωλεύων ταπλέον Cod. altero joco (ap. Jac., «duobuslocis » 
ap. Salmas. ). Cenf. ep. 681, 2. « Qui tum magis etiam 
claudicabat ab ingenti illo casu, quo de spe sua dejectus 
fuerat. Respicitur historia Bellerophontis, de quo jam 
in ep. 683. » Jac. — 3 δόμον εἰς ἀΐδχο Cod. alfero loco et 
Plan. — 4 ἀχκήξευτος hic vidit Paulss.; « ἀχήδεστος apogr. 
Paris. utroque loco. » B. Sic Plan., et nihil annotat 
Salm. Et hoc poetis in usu; conf. Jac. in Add. p. rx. 
]n fine Cod. htc xetivor&pex (8ic). Vide Thes. v. Kevoca- 
φιον. Jacobsius ad aliquem in χενοταφίοι, usum respici 
putabat , « que pupa cadaveris loco in feretro ponebatur. 
Ejustnodi μορφώματι quum justa non flant, Gessio autem, 
capitis ut videtur damnato, postquam sibi ipse mortem 
consciverat, supremi honores habiti non essent , Baucalus 
illum σχήματι καινοτάφῳ descendisse ait. » — 5 xai om. 
Cod. altero loco; προσεφώνες Plan., « ex sua conjectura 
haud dubie. Quuim seriores in usu conjunctionis xi luxu- 
riari soleant, non dubitandum de manu Pallade, qui uti- 
tur homericis Il. A, 517; A, 30, ete. » Jac. — 0. « Τὸ 
στρῆνος. Schol. Wech.: ᾿Ησύχιος" ἡ διὰ πλοῦτον ὕδρις. » D. 
Vide Thes. 


DCLXXXVII. Lemma : elc; τὸν αὐτὸν Γέσσιον. Iterum 
legitur infra 1. c. — 1. Cod. in marg.: yo. τὴν ἀἁμμωνιάχην. 
Etiam Jovis Ammonis oraculum consulentem Gessium 
fefellerat. — 2. ξενικοῦ, nam in peregrina terra obierat, 
ut dictum ep. 681, 1. « 8chol. Wech. : ἐν yàp τῇ φυγῇ 
νοσήσας ἀπηλλάγη τοῦ βίον ὡς ἐν τοῖς νοσιδίοις. » B. — 
3 Ἰδίην Cod. htc et Plan.; τότ᾽ ἐμέμψατο Cod. htc, alterum 
alterolocoet Plan. Τὸ μάθημα, astrologiam. — 4 πευθομένους 
ἀστρολόγους ἀλύγοις Codex híc; πειθομένου: ἀστρολόγοις 
ἀλόγους idem altero loco, quod de utroque loco consensu 
testantur Salmas. et Paulssen.; sed verum quod. ex Plan. 
edidit Jac. ] 


DCLXAXVIII. Lomma : el; τὸν αὐτὸν Γέσσιον. Οὗτος ὁ 
[éccio; &oyov 3j ἐν μέρει τινὶ ᾿Αλεξανδρείας. ὡραῖον. --- 
3, 4. lloc distichon in altero Joco Codicis et in Plan. co- 
haeret cum cp. 684, ubi vide. « Αὐτοχόλωτου γένος intellige 
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de hominibus qui sibi ipsi sunt infesti , sua stultitia nimi- 
rum in mala et przecipitia acti. » Jac. — 4 ἄχρι nunc Jac. 
ex Codice , qui altero loco μέχρι, ut Plan. 


DCLXXXIX. Lemma : ei; ᾿ἀπελλιανὸν χριστιανὸν καὶ εὖσε- 
63. — 1o&ya ἔλειπεν Cod., correctum in apographo ; aliud 
σῶμ᾽ ἀπέλειπεν. — 2 παραχάτθεο (superius posita litera 
o) Cod. « In ψυχὴν ἐν χείρεσσι color est biblicus. Conf. 
not. ad mea Anecd. t. IV, p. 363. » B. 


DCXC. Lemma : ei; lluóézv τινὰ σοφιστήν. — 3 ὡς 
Plan. et Cod., sed hic superscripto ὅσσ᾽, et deinde ἔλαχες 
ἔμαθες sine τ΄. « Malim verba sic posita : ὅσσ᾽ ἔμχθές τ᾽ 
E276; τε φύσει, quo nature munere habes, qurque 
discendo ucquisivisti. Nolim enim jungere cum Brunckio 
φύσει μῆτιν xavictote. » Jac. Hoc tamen praetulit Boiss. 
Bothius ὅσσ᾽ ἐλαχές τ᾽, ἔμαθές τε φύσει. 


DCXCI. Lemma : εἰς Καλλιχοάτειαν γυναῖχχ Ζήνωνος, 
fit; πρὸς Ἄλχηστιν παραδαλλεται. ( Glossator ut in Cod. 
ἄλχιστιν.) « Historia ignota, nec quis Zeno ille faerit con- 
stat. Eum conjugis devotione ex inminente vitz periculo 
servatum 4586 ex his versibus colligi potest. » Jac. — 
1 ἄλχιστις Cod. — 2 sic etiam optimus Paris. Planudea, 
in qua vulgo στέρνοις ἐδεδέγμην. — 3 προὔχρινεν ἐμὸν Cod., 
cujus in marg. sigla σημείωσαι. 


DXCII. Lemma : εἰς Γλύχωνα Περγαμηνὸν 39)mtX,v. « Gly- 
conem Augusti ἰδία vixisse probabile est ex Horatio 
Epist. 1, 1, 29 : 


' Nec quia desperes invieti membra Glyconis, 
Nodosa corpus nolis prohibere podagra. 


Conf. Lessing. De cpigramm. Opp. vol. VIH, p. 526 seqq 
ed. Lachm. » Jac. — ἃ. Πάμμαχοι qui vulgo pancra- 
tiastio. — 3. Ἴλτλας, eonf. Antipatr. Sidon. VI, ep. 256, 2. 
— 4,5 versus ita legebantur mutati a Salmasio : 


ἔῤῥοντι τῶν τε πρόσθεν, αἴτ᾽ àv ᾿Ιταλοῖς, 
αἴ 9' “Ελ)άδι τὸ πρῶτον, «t τ᾽ ἐν ᾿Ασίδι. 


- ὅ ἑλλάδι τὸ πρῶτον Cod.; τις ἔπρωσεν aut τις ἔστρωσεν 
conjiciebat Jacobs.; τροπωτὸν Baiterus ad Horatii 1. cit. 
p. 374, probatum Piccolo et Heckero ; hic tamen poste- 
rius : « Nunc tiinus probabile habeo, quod hoc adjecti- 
vum notionem prosternendi, que de athleta unice apta, 
non videatur adsciscere. Ad illam sententiam proxime 
accedit Jacobsii τις ἔπρωσεν. Sed longe leniore opera re- 
ponas προωστόν. » Quod recepi, hasitans; sed de pro- 
strato non est cogitandum; si vera scriptura, intellige ne 
propulsum sive impulsum quidem ,:nedum victum ab 
illis adversariis. Boiss.: « Scripsi 'EX»a2t χατχστρωτὸν pro 
vulgato τὸ πρῶτον.» Cui rhythmi haud favent. Both.: 
« Leyo τραπητὸν, in fugam conjiciendum. » 


DCXCIII. Lemma : ἰαμέιχόν' εἰς ναναγόν τινὰ Γλῆνιν, 
deinde cancellata : εἰς 72970» ( posito super ἢ) τεθαμυέ- 
vov, apposita sigla ζήτει. In tumulum piscatoris , quem in 
rupe piscibus insidiantem unda dejecerat. — 2 πιχρὴ Cod. 
— 3. « Ἐξ ἄκρης ἀποῤῥῶγος" quie sedes nota piscatoribus. 
Vide mea ad Theocr. XXI, 42 ed. soc. » B. — 4. « Ver- 
balia paragoga εὐεργέτης. συνεργέτης, quod ipsum non le- 
gitur, sed Apollonides hinc produxisse videtur, et aptius 
ad sententiam puto qua m quod Jacobs. conjecit συνεργα- 
917; , quia significantur ejusdem artis opifices, hi autem 
ἐογάται dicuntur, non ἐργασταί. » Lobeck. Paralipom. 
gr. p. 437. Heckerus : « Vix tamen crediderim συνεργή- 
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τῆς sanum esse. Quum enim adjecliva in ίτης constapter 
in Codice ita scripta sint ut in ἡτης vel eve desinant, 
hoc loco σννεργίτης restituendum puto ( exempla addens). 
Ceterum paullo audacius dictum χῶσαν de lapide sepul- 
erali, quum de tumuli humo dici soleat. » Boiss. ex alia 
Jacobsii conjectura ὅσσος ἦν συνεργέτης ( Yel συνεργάτικ) 
λαός. Apte comparatur ep. 295, 10 : συνεργατίνης ἰχθυδό- 
λων θίασος. — 6. In ὁρμεή media vocalis solet produci. 


DCXCIV. Lemma : εἰς Φιλοπράγμονα τινά" 600vorto:. 
Sane quidem, si pro ἐπιτυμδίῳ epigrammate habeas, 
quod longe secus est. « De heroe Philopregmone, quem 
poeta dicit rogantibus felicem laborum successum imper- 
tire, nihil aliunde constat. Muneri satis respondet no- 
men. Demon similis fuisse videtur ΠΙρηξιδέχῃ, de qua 
Hesych.: δαίμονά τινά φασι τὴν ὥσπερ τέλος ἐπιτιθεῖσαν coi; 
τε λεγομένοις xai πραττομένοις διὸ xal τὰ ἀγάλματα χεφα- 
λὰς γίνεσθαι, καὶ τὰ θύματα ὁμοίως. » Jac. Plura in Thes. 
v. Πραξιδίκη. — 2 πότ᾽ ἰδαΐης κείμενος (sic) Cod.; sed χεί - 
μενον ibi legebat Salmas., « quod lenius; sed etiam illud 
ferri potest. » Jac. — 3 ἐκεῖνο Cod., corr. Salmas. — 
4. Salem in σὺν oot latentem nemo non sentiet, unde to. 
tum epigramma ironizx colorem accipit. 


DCXCV. Lemma : εἰς Κασσίαν τὴν σώφρονα. Imagini in 
tumulo positze subscriptum. ut videtur. —3 ἢ τοῦ σώμστο: 
Plan.: quibus Salmas. ascripsit : « προσώπου v. c. Fort. ἢ 
13; ὄψεως. » Quod Brunckius edidit tacitus. « Ad merbr. 
lectionem propius accedet ἢ ποοσωπάτων. in qua voce 
pluralis pro singulari dicitur, ut Homerus zoócwxa haud 
uno loco de unius hominis ore dixit. | Bothius malebat ? 
κροσωπάτῳ. ] Sensus est : Obiit quidem , sed animae ejus 
pulchritudo noscitur adhuc virtutibus (virtutum quibus 
claruit memurià), magis etiam quam oris formositas. » Jac. 
Sed in notis mss. cum Brunchkio distinguit post γνωρίζεται, 
subjecta hac conjectura : « Fortasse : 


ψυχῆς δὲ κάλλος τοῦ προσώπου x520107 » 


DCXCVI. Lernma : εἰς Σάτυρον χρεμασϑέυτα διὰ τὸ £c:a2: 
Ἀπόλλωνι, ὅμοιον ( ὁμοίως Jac.) τῷ Μαρσύου ( Mapaóa Jac., 
πότμῳ supplet Paulss. ). « Errat auctor lemmatis. Satvrus 
ille est Marsyas ipse. Conf. App. Plan. ep. 8. » B. Nymphae 
Marsyam in pinu suspensum lugent. Frustra interpretes in 
hoc carmine ironiam quiesiverunt Quos falsa, quam de 
Marsya imbiberant, opinio fefellit. Non contemnendus ille 
erat musicus , quamvis nihil ad Apollinem. Jac. — 1 θησίον 
Cod., qui δέμας, non δέσμας. Heckerus δέρας, « quia pel- 
lis in pinu suspensa erat, non integrum corpus. » Qui 
poetam corrigit οὐχ εὐμούσως. Θήρφειον, nam Satyri sunt 
θῆρες. — 3 αἰώρηι hic Cod. ᾿Ανάρσιον, periculosam, fata. 
lem. — 4 χελαινήτην Cod.; χελαινῖτιν Plan. « Πρῶνα, ru- 
pem illam procul dubio, ubi Nymphas Marsyce amore 
retenlas considere poet; dixerant, tradente Curtio Ill, 
t.» Jac. Mars$as habitabat Celmenis : vide Larcher. ad 
Xenoph. Exped. (T, 2, $ 8) t. I, p. 14. Schol. Wecb.: 
Παυσανίας I, ε΄" « ἔστιν ἐπὶ πέτρας καθεζόμενος Μαρσύα-, 
« καὶ "Ὄλυμπος παρ᾽ αὐτὸν παιδός ἐστιν ὡραίου καὶ αὐλεῖν 
« διδασκομένου σχῆμα Eycv οἱ δὲ ἐν Κελαιναῖς Φρύγες ἐβέ- 
« λουσι μὲν ποταμὸν, ὃς διέξεισι) αὐτοῖς διὰ τῆς πόλεως, 
« ἐχεῖνόν ποτε εἶναι τὸν αὐλητήν ἐθέλουσι δὲ καὶ cópnua 
« εἶναι τοῦ Μαρσύον τὸ Μυητρᾷον αὔλημα᾽ φασὶ δὲ ὧς καὶ 
« τὴν Γαλατῶν ἀπώσαιντο στρατιὰν, τοῦ Μαρσύου σφίσ:» 
« ἐπὶ τοὺς βαρδάρους ὕδατί τε ἐκ τοῦ ποταμοῦ xai μῶει 
« τῶν αὐλῶν ἀμύναντος. » Boiss. — 6 τὼ: πάρος et πευ- 
σόμενον (superposito 0x) Codex. 


DCXCVII. Lemma : εἰς Ἰωάννην τὸν ἐξ "Ertóxa vos fto 
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(εἴτουν Boiss.) Δυῤῥαχίτην ἀπὸ πόλεονς Αυχνίδου (Λυγνι- 
δοῦ Boiss.), τὸν καὶ ὕπατον γενόμενον ἀρετῆς ἕνεκα. « Joan- 
nes erat prefectus Illyrici sub Anastasio. Consulatus ejus 
ad annum 500 refertur a Ducangio in Famil. Byzant. 
p. $6. Brunck. Sed Reiskius hunc Joannem Anastasii 
Dicori generum fuisse docte disputat p. 161. — 2 ἣν 
δὴ x. Plan. « Ab Heraclidis conditam esse Epidamnum 
auctor est Thucyd. I, 24 : ταύτην ἀπῴχισαν μὲν Keg- 
χυραῖοι, οἰχιστὴς δ᾽ ἐγένετο Φάλιος ἘΕρατοχλείδον, Κορίνθιος 
γένος, τῶν ἀφ᾽ Ηραχλέους. --- 3 μέρμερον Cod. Ἥριος, Joan- 
nes, malorum hominum , cou alter Hercules, insectator. 
— ὃ εὐσεδῶν Cod. — 7 Λύχναδον Plan., male. Urbs Il- 
Iyrix* ad lacum nominis ejusdem. Sequuntur lusus frigidi 
et inepti. » Jac. — 9 sic Cod,, non ἀμέλαμψε. 


DCXCVIII. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Ἰωάννην, καὶ ὅτι τεσσά- 
gaxovt& xai δύο μόνον ἐνιαντοὺς ἐπεθίω. Et paullo inferius : 
τοῦ αὐτοῦ Χριστοδώρον τοῦ μεγάλου ποιητοῦ xal περιωνύμον᾽ 
οὗτος Αἰγύπτιος ἣν ἀπό τινος πόλεως ὀνομαζομένης Κοπτοῦ 
(sic). Conf. ad c. 1I init. Urbs Epidamnus loquitur. — 1 κεῖ: 
μαι Cod., correxit Reiskius; quod de s/a/ua Joannis intel- 
ligendum esse exposuit Jacobs., unde a216;. — 3 μουσάων 
et à; πγέον Cod. « Liberalitatem Joannis erga poetas his 
verbis laudari existimo, qui Epidamnum adducti ipsam 
urbem prasentia et carminibus suis illustrarunt. — 
6 μέτοιον Cod., sed x eraso. Salmasius et Brunck. ópwo- 
μένην, sed alterum servari posse existimo. Vulgaris ratio 
tulisset : ἡ αὐτοῦ παλάμη μόνη οὐχ εἶδε μέτρον ὁριζόμενον, 
epitheto, δὰ orationis copiam augendam addito. Doctior 
est oratio sic conversa : ὁριζόμενον μέτρον οὐχ εἶδε τὴν αὖ- 
τοῦ παλάμην. Pro δωτίνης autem (Codicis) liaud scio an 
δωτίνῃς legendum sit. [ Quod recepit Boiss. ] Sensus est : 
quum in aliis rebus omnibus modum sibi statuisset vir 
insignis temperantia», in una beneficentia inodum et fines 
non neverat. » Jac. — 7 lacuna in Codice, quam implevit 
Reiskius ; idem correxit ὑπήνην scriptum in Cod. Signifi- 
catur consularis dignitas. — 11 γινομένων Cod., corr. 
Salmas. « Πατέρων, patre et matre, parentibus. Vide mea 
ad Georg. Pachym. p. 3, not. 4. » B. 


DCXCIX. Lemma : el; τινὰ ἐν τῷ ᾿Ικαρίῳ πελάγει χινδυ- 
νεύσαντα, οὐ μὴν xal τελευτήσαντα, πλὴν ὅτι τὴν Ἰχαρίην 
θάλασσαν ἰσχυρῶς ἐπιμέμφεται. — 1 νεόφοιτο" ἃ pr. m. 
fuisse videtur in Cod., deinde o« erasum et * νεόφυτον 
scriptum, cum ζήτει in marg. « Sic appellatur aer, tum 
primum Icari tentatus alis. — 2 πτεοοδρομίης Brunck.; 
νεφοδρημίης Reiskius, frustra. —- 3. Κεῖνο:, naufregus, 
cujus nomen in titulo scriptum fuisse puta. Utinam nec 
Triton tibi locum in maris superficie tribuisset, i. e. uti- 
nam omnino non esses. » Jac. Hoc recte, sed vsivov 
equidem intelligam [carum. Est devotio Icarim, non 
monumenti inscriptio. — ὁ βόρειος Cod., corr. Reiskius. 
— 06 ἀγὴν a pr. m. scriptum in Cod., deinde male in ἄγειν 
mutatum. — δ. De hiatu conf. Jacobs. ad ep. 679, 8. 


DCC. Lemma : εἰς 'Pousívou τινὸς γυναῖχα Παῦλαν Ταραν- 
τίνην. Quee maritum ἃ czedis crimine testimonio suo liberat . 
— 1 ἔχρυψεν Cod., corr. Salmas. — 2 τ΄ in Cod. omissum 
addidit Reisk. vel Salm. — 3 χατέχτανε Cod. — 4 ῥουφῖνος 
(sic) Cod., quod optime correxit Heckerus, ut corripiun- 
tur apud seriores Λουχιανός, Ἰουστινιανός et similia alia. 
"Peuplwoc; edebat .Jaccbs. cum Reiskio et Bernardo, sed 
rectissime explicat : Cur frustra es nomen, id est frustra 
infamia laborat? de quo sensu vide 4» dixit ad ep. 639, 
3. Heckero tamen « htec sententia his verbis, qua ne recte 
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quidem greca videntur, inesse non posse videtur. » Qui- : 


bus temere, ut existimo, dictis subjicit : « Integrutn disti. 
chen ita scribeadum puto . 
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οὔτι u' &viyo, ὃ λέγουσι, κατέκτανεν ἐς γάμον ἄλλης 
παπταίνων, τὸ μάτην οὔνομα, ἹῬΡουφιανός. 


Verba τὸ μάτην οὔνομα referenda δὰ λέγουσι, ut dicitur 
λόγος ταῦτα ἄλλως, et ὄνομα hlc est fama inter homines 
sparsa, quam falsam esse docet adverbium μάτην, ut ep. 
039, 3 : ἄλλως τοὔνομ᾽ ἔχονσι. Compares Pausan. V11I, 3, 
3 : ἔχοιεν δ᾽ ἂν καὶ ἄλλως τὸ ὄνομα ol ἀστέρες ἐπὶ τιμῇ τῇ 
Καλλιστοῦς, ἐπεὶ τάφον γε αὐτῆς ἀποφαίνουσιν οἱ Ἀρκάδες. » 
Ila num grace composita? — 6. « Ὡχύμορος duplicem 
interpretationem admittit : et ea est qua immatura morte 
periit, et quas subito exstincta est. De subito casu hoc 
loco agi, probabilius. » Jac. 


DCCI. Lemma : el; Ἀχαιὸν τὸν Νικχέα, υἱὸν Διομή- 
δυυ". — 1 τῶιδ᾽ ἐπ᾽ οἱ ἤνεσ’ Codex.; ἤνεσ᾽ Plan.; correxit 
Jos. Scaliger. — 2. ᾿Ασχανίη λίμνη in Bithynia, cui pro- 
pinqua Niceea ; v. Strabon. XII, c. 4, $ 5. — ἃ δέ με Cod., 
alterum Plan. — 4 ὑψιφα. ἢ Cod., erasis ut videtur literis 
duabus et novo q posito super a. Salmas. ὑψιφαςῇ eno- 
tavit; (por; Plan. « ᾿Ανατείνω htc idem quod usitatius 
ἀνενείρω. — 6 υἱέϊ ip Cod. et Plan., contra mentem poete ; 
correxerunt Salmas. et Casaub. Mire hoc distichon inter- 
pretatus est summus Grotius. » Jac. 


DCCII. Lemma : εἰς Μενέστρατον ἁλιέα ἀποπνιγέντα 
ὑπὸ φυχίδος. Idem argumentum tractavit Leonidas Tar. 
supra ep. 504. — 2 ἐξαμίης Cod., item libri planudei cuin 
vett. edd., iE ἀμίης aliquot; ἱππείης edidit Stephanus, so- 
litum lines epitheton ; ἐξαμίτης Schneiderus, sez setaru m, 
linea ex setis sex contorta. Probaj Meinek. p. 209, ut in 
poeta, sed de terminatione feminina dubitat Heckerus, 
ipse proponens & y. ve (nc ἐκ τριχός. Boiss.: « Recepi Sca. 
ligeri conjecturam ἐξ ἁλίης, sed quee vix placere possit ob 
sequens ἐκ τριχός. Erit ἐξ ἁλίης, ex mari. » Schol. Wech. 
pro illo conjiciebat εὔτριχος, « ἤγουν καλὰς τρίχας ἐχούσης 
δόναχος. ν — 5 εἰδὰρ Cod., sed recte Plan. « Verba φό- 
νον πλάνον, fraudem lelalem, appositionis loco cum 
εἶδαρ ἀγκίστρον conjungenda sunt; nisi forte malis φονίον 
«λάνον, ut πλάνον adjectivum sit. » Meinek. In talibus 
locis constat quam facile labentur librarii ; hic una lite- 
rula mufata non contemnendus nitor versui acoedit; 
conf. Theocr. XXI, 42: ἐκ καλάμων δὲ πλάνον κατέσειον 
ἐδωδαν. Etiam Heckerus recepit, conferens Oppian. Cyn. I, 
50; Hal. 43, IV, ubi ἄγχιστρυν dicitur δαφοινόν. —4 ὀξείην 
ἐρυθρήν (sic, cum acuto) Cod., ἐρυθρὴ Plan. Deinde ἔφριξε 
πάγην omnes, quod opGme correxit Meinekius. Jacobs. 
cogitabat de « linea, quam hamo inhaerens piscis tremulo 
motu concussit », sed ipsum hamum dici ὀξεῖαν πάγην 
demoustravit Heckerus collato Archi» versu, VI, ep. 
192, & : ἄγχιστρον, κρυφίην εἰναλίοισι πάγην. De arundine 
intelligens Meinek. conjiciebat ὀξνίνην, « ab ὀξύα, quo 
arboris genere piscatores ad  conficiendas arundines 
usos esse nequaquam improbabile est. Magis etiam pla- 
ceret. οἰσυΐνην. » — 5 ἀγρυμένη Cod.; ἀγνυμένη Plan. 
« Qu: lectio Jacobsio non displicuit, nec mihi. Idcirco 
Palatinam rejeci. » B. Meinel.: « Probandum videtur ἀγνυ- 
μένη, quod verbum de pisce spinis pleno, qualis phycis 
est [{ἀκανθοστεψὴς dicta Aristoteli], satis accommodate 
dicitar. Piscatores minutulos pisces dentibus necasse no- 
tum est. » Conf. ep. 504, 6. Alium inorem ex Babrio 
Fab. VI, 15, indicat Hecker. Deinde Plan. male ὑποδύντα, 
cum var. ap. Wech. ὑπ᾽ ὀδόντα. « Λάδρῳ. Schol. Wech.: 
ΠΙίνδυρος λάδρον ἀντὶ τοῦ ὑψηλοῦ ἐνόησεν. Respicere videtur 
Num, ὙΠῚ, 79.» B. — 6. In fíne γνωμίδιον de suo ad- 
didit Grotius. 
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DCCIIH. Lemma : εἰς Θύοσιν τὸν χομήτην (sic), ὃν ἐπαι- 
νεῖ Θεόκριτος ὁ Δωριεύς. Apparet Cephalam εὕδει v. 3 
male accepisse de perpetue somno. « Tabul:e pictze argu- 
mentum lioc carmine enarrari suspicor : Thyrsis, qui 
Nympharum greges solebat pascere, in pini umbra dor- 
Tit; prope adstat Amor, pedoque sumpto pastorem agit. 
Pro Amore sollicitus poeta Nymphas monet ut Thyrsidem 
expergefaciant, ne Amor ferarum preda fiat. — 1 Νυμ- 
«xx. Habebant itaque Nymphae quoque greges suos, eos- 
que hominibus pascendos committebant. Αἰπολικαὶ et νόμιαι 
Nymphe sunt ap. Orph. Hymn. L, 11. Antoninus Lib. 
c. 22, de Terambo, musico prestantissimo : ἐγένετο δ᾽ 
αὐτῷ θρέμματα πλεῖστα, xal αὐτὰ ἐποίμαινεν αὐτὸς, Νύμφαι 
δὲ συνελάμδανον αὐτῷ, διότι αὐτὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν ἄδων ἕτερ- 
πεν. » Jac. — 3 οἰνοπότηι Cod.; τὴν π. Plan. Mediam vocis 
ἔνδιος etiam Apollonius Rh. corripuit. —4. Trajectionem im- 
probans Peerlkaspius correxit αὐτὸς ἔρως v. f. ἑλὼν, Nova 
Bibl. crit. IV, p. 46. Bothius ποιμένι scripsit. — 5, 6. Hoc 
distichon non est in Codice, sed haud dubie a Myrino 
scriptum. Λυχοθαρτὴς Hesychius explicat θρασύς, « lupi 
more audax, lupina quadam audacia praeditus, » HSteph. 
— 06 γένηθ' ὁ "Ἔρως Plan., corr. Brunck. 


DCCIV. Lemma : ἄδηλον ἐπί τινι vel ἐπὶ τίνι. Lemma 
Plan.: ἀδέσποτον, οἱ δὲ Néoovo;, scd ultima non leguntur 
in codd. « Prior certe horum versuum diu ante Nero- 


nem proverbii vim obtinuit. Sueton. c. 38 : Dicenle quo- . 


dam in sermone convivii, 
Ἐμοῦ θανόντος γαῖα μιχθήτω πυρί, 


Imo, inquit, ἐμοῦ ζῶντος, planeque ila fecil. Cicero 
De finib. }Π, 19, $ 64 : vor inhumana el scelerata 
ducilur eorum qui negant se recusare quominus ipsis 
sqnori(uis terrarum omnium deflagralio consequatur, 
quod vulgari quodam versu grzco pronunliari solet. 
( Adde Senec. De clement. II, 2.) Eundem Tiberio cre- 
bro in ore fuisse tradit Dio Cass. LVIH, 23. Alterum 
versum subjectum legimus ap. Stobeum Ecl. phys. 1I, 
6, 7, p. 252 seq., in loco ex Peripateticorum scriptis ex- 
cerpto, Aristotelis inprimis et Theophrasti. » Jac. Julia. 
nun Orat. VIIT, p. 242, B, addit Nauckius in Tragico- 
rum Gr. fragmentis p. 719. 


DCCV. Lemma : 'Avtinázpov. Ζήτει τὸ ἐπίγραμμα, ὅτι 
δυσνόητόν ἐστι χαὶ ἐσφαλμένον. « Gallice vertit et illustra- 
vit Beivin. Memor. Acad. luscriptt. t. II, p. 294. » B. 
Amphipolin urbem olim deletam alloquitur et luget. — 
1 πεπολνυσμένο. Cod.; editur πεπολισμένον, quod commode 
refertur ad ἠοίον, nec opus erat πεπολισμένη scribi cum 
Bentleio. Sed dativus sine prapositione cum hoc verbo 
admitti nequit; vera scriptura debetur Heckero Philolog. 
1849, p. 486, qui πεποτισμένη, addens : « Ex hoc quoque 
loco lueulenter constat omnem superiorem partem maris 
JEyri ad littora Thraciz; dicfam fuisse ᾿Ελλήσποντον. Fre- 
tum vero οἱ ἀχριδέστεροι dicunt. “Ἕλλης πόρον vel πορθμόν. » 
—  ἠδώνης et ἀμφιπόλει Codex, corr. Rentl. « Amphipo- 
Jis dicitur monumentum Phyllidi exstructum. Qui» Edo- 
norum apud Thracas regina Demophoontem, Thesei fi- 
liuza, ex bello Trojano redeuntem, domo tua recepit. 
Paullo post ille iter persequitur, pollicitus se, rebus 
suis compositis, rediturum ad eam esse. Qui die con- 
stituta quum nou venisset, illa eo die dicitur novies 
ad littus cucurrisse, unde ille locus Ev.e&s0o0; vel 
'Evvée ὁδοὶ appellatus est. Tum desiderio mariti vitam 
suspendio finivit et ad Strymonem sepulta est. Vid. Me- 
ziiiac. ad Ovidii Epist. her. t. 11, p. 124. Sepulcrum 
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seqq. Oppidum ibi conditum loci nomen accepit, postea 
Ἀμφίπολις nuncupatum est : unde apparet cur hic ἠρίον 


vocetur. — 3 αἰθιόπης Cod., correxit Bentl. In fine νηῶι 


Cod., corr. Wesseling. Αἰϑοπίη est Dianre epitheton, pro- 
prií nominis loco, ut solet in his, positum. Sappho supra 
VI, ep. 269 : 


Αἰθοπίᾳ μα κόρᾳ Λατοῦς ἀνέθηχεν ᾿Αριστώ. 


Steph. Byz.: Αἰθόπιον, χωρίον Λυδίας... ἀφ᾽ οὗ 7j Ἄρτεμις 
Αἰθοπία. Eadem Diana Βραυρωνία, ἃ Braurone in Attica, 
quem locum dew sacris et cultu celeberrimum fuisse 
constat. Hujus igitur Brauronie templum Athenienses 
etiam Amphipoli erexerant. Aot μίμνει, pro λείπεται. 
Sed λοιπὰ vim sententie nonnihil imminuere videtur, ut 
&uspicer Antipatrum scripsisse λεπτά τοι, quemadmoduin 
Plinius dixit Ill, 4 :,magnz urbis lenue vestigium. — 
4. ᾿Αμϑιμάχντον, ob bella inter Spartanos, Athenienses et 
Macedonas de illa urbe pugnata. Hinc v. 5 ἔρις, τίσ" el 
belli causa, Αἰγείδαις, Atheniensibus, fuisse dicitur. — 
5. Inter hoc distichon et praecedentia spatium relictum 
est in Codice, cum nota in marg.: ζήτει, ἄδηλον ἐν τίνι. 
Cod. αἰγείδεσιν, sed εἰ in 1 mutato; correxit Bentl. In fine 
idem ἀλιχνθεὶς, corr. Boivinus. Bentleius conj. ἁλινηγὲς, 
tanquam laceros pannos post naufragium £n littus 
cjeclos. Sed alterum recte et eleganter dicitur : tanquam 
pannum purpureum , splendid: olim vestis frustum. Tali 
comparatione de Smyrna utitur Aristides Oratt. t. I, 
p. 231, ubi urbem ornamentis refertam dicit, ὥσπερ οἱ 
χατάπαστοι χιτῶνες. » Jac. 


DCCVI. Lemma : εἰς Χρύσιππον τὸν φιλόσοφον Adacri- 
ptum post siglam (fort.: ζήτει ) τὸ μέτρον. « Ex. Diogene 
Laert. VII, 184. Gallicis versibus reddidit Ricard. ad 
Plutarch. Op. Mor. t. I, p. 161. ». B. Epigramma sic 
editar ex Codice: 


Ἰλιγγίασε Βάχχου ἐχπιὼν χανδὸν Χρύσιππος, 
οὐδ᾽ ἐφείσατο οὐ τῆς στοᾶς, οὐδ᾽ ἧς πάτρας, 
οὐ τῆ: ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἦλθε δῶμ᾽ ἐς Αἰδεω. 


Sed sunt disticha duo : trimetri scazontes, quos exci- 
piunt dimetri iambici acatalecti. De re Diog.: τοῦτον ἐν τῷ 
Ὡδείῳ ayo).&tovt& φησιν Ἕρμιππος ἐπὶ θυσίαν ὑπὸ τῶν μα- 
θητῶν χληθῆναι" ἔνθα προσενεγχάμενον γλυκὺν ἄκρατον καὶ 
ἰλιγγιάσαντα πεμπταῖον ἀπελθεῖν ἐξ ἀνθρώπων. — 1 Εἰλιγγ. 
Cod. — 3 οὐχης πάτρας Cod.; οὐδ᾽ ἧ: (quod editur) πά- 
τρης Diog. « Fertasse rectius οὐ τῆς πάτρας. Litera χ et τ 
passim confusae.»Jac. 


DCCVII. Leroma : εἰς Σοσιθέου (8i€) τινὸς τάφον ὑπο- 
χρινομένον τὰ ἐν ταῖς τρχγῳδίκχις φερόμενα. ἔσφαλται τὸ ἐπί- 
γράμμα παντάπασιν. Et ter appicta sigla ζήτει. « Esse 
videtur difficilius quam corruptius. » B. In Sositheum, 
tragicum poeefam ex Pleiade, de quo conf. Fragmenta 
Tragicor. p. 149 seqq. in Biblioth. Didot. Scirtus satyrus 
in tumulo stans laudes poete celebrat, ut Sophoclis Sa- 
tyrus alius supra in epigr. 37, cui respondet quodammodo 
Scirtus in nostro carmine. Tractaverunt hoc epigramma 
Hermannus in Opusc. vol. I, p. 53 seq., Naehius in Opusc. 
philol. I, p. 8 seqq., Heckerus I, p. 268 seqq. et Welckerus 
De tragediis grascis p. 1253 seqq. — 1 ἄστη, superposito 
et, Codex. « In priore sententize parte omissum est τόσ- 
cov, ut I, ep. 17; XI, ep. 131; Theocr. IX, 35; Apoll. 
Rh. 11,612.» Jeck. Ex verbis ἐν ἄστει apparere observat 
Welckerus, Sositlhei monumentum in agris positum 


puelle et δρόμον ἐννεάκυχ)ον commemorat Coluthus 213 | fingi, ob rusticum χυραχτῆρα satyricee veteris ab eo in- 
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stauratz, Sophoclis autem tragici in astu. — 2 ἄλλον et 
σοϑυχλὴς (sic) Godex, quod nescio quare in nostro 
exemplo reduxit Jacobs.; consensu ceteri, ut ipse olim, 
probant correctionem Brunchii, Bothius XozoxA5. Nuwkius 
ἄλλου ὕπ᾽ αὖθ. et Σοφοχλῆς, suppleto χομεῖται, Confertur 
quod Theocritus dixit XI, ep. 431 : εἷς 4 πὸ τῶν πολλῶν 
εἰμὶ Xupaxociov. Hecherus : « Parum grecum videtur 
ἀπ᾽ αὐθαίμων ἡμετέρων, pro quo scriptum opcrtet ἀφ᾽ 
ἡμῶν αὐθαίμων. Sed pro ἡμετέρων scribendum Zuéce- 
ρον, ut sit sententia : Eadem cura Sosithei tumulum cor- 
pusque tueur, qua alius ex fratribus Sophoclem nobis 
dilectissimum. » — 3 σκιρτὸς (8ic) ὁ nuféoy. Cod., non 
πυῤῥιγ. Satyri nomen ἀπὸ τοῦ σκιρτᾷν, ut alibi legitur 
σχιρτυτὴς Σάτυρος, « quia saltatione et chereis delecta- 
bantur Satyri ; v. Nonn. Dion. XIV, 11i, Lobeck. Aglaoph. 
Ii, p. 1311. » Heck. Hermannus : « Intelligenda est per- 
sona quam Pollux IV, 142, Σάτυρον ἀγένειον vocatam 
esse dicit. Πυῤῥὸς enim dicitur cui prima (aaugo crescit, 
utap. Theocr. VIII, 3 : ἄμφω τωγ᾽ ἥτην πυῤῥοτρίζω, 3u- 
cw ἀνάδω. Vide Valcken. ad Adon. p. 409. » 'Extaco- 
φόρησε, nam hedera cincti vel coronati agebant Satyri 
in dramate. Apogr. Par. ἁνήρ. — 4 versum recte distinxit 
Jacobs.; male alii atque adeo Νικία post ἀξια incidunt. 
— 5. « Tragici pocto laudes , quasi alterius Sophoclis, 
hucusque coinplexus Dioscorides jam celebrat dramatum 
satyricorum poetar, et hoc precipue in Sositheo laudat, 
quod satyricie poeseos genus ad pristinam revocavit oris 
magniloquentiars. Quum enim alii, ut Lycophro in Mc- 
nedemo dramate satyrico, res ex media vita petitas scr- 
mone magis communi et quotidiano explicarent, ut poe- 
seos hoc genus novis accommodaretur 1noribus, Sositheus 
dicendi genus animosius et magnificentius ci addidit οἱ 
Satyros τραγιχώτερον loquentes finxit, ut ex celebri frag- 
mento Liyersc intelligitur, et τὸν ἀρχαῖον τοόπον, qui 
jam in desuetudinem abierat, reduxit. Propter Pratinam 


igitur et Aristiam- Phliasios Satyrorum scriptores ( Pau-- 


san. lI, 13) hoc poeseos genus mox dicitur Δωρὶς Μοῦσα. » 
Hecker. Similia Welckerus. — 6 εἰς oxnv» Nwkius, 
frustra. « ΠΠατρίδ᾽ ἀναρχαΐσας significare vidctur Sosi- 
theum, choris satyricis post longum intervallum restitu- 
tis, patriam vetusto hoc dramalis genere instruxisse. » 
Jac. Sed rectissime struxit. Heckerus : χἠμὲ ἀναρχαΐσας 
ἤγαγεν εἰς πατρίδα μνήμην. — 7 xal πόλιν Codex, lapsu, 
ut videtur. Deinde edebatur εἰσώρμησα usque δὰ Hecke- 
rum, qui correxit , nam Sositheum hoc fecisse, non Saty- 
rum, manifestum est. Idem de dativo'confert Callimach. 
Del. 33 : εἰσεχύλισε θαλάσσῃ, et fragm. 106 : ὅσσα δ᾽ àxov- 
ναῦς εἰσεθέμην. Doe satyrice saltationis alacritate Welck. 
citat Athen. XIV, p. 630, C, D. -— 8. Participium acci- 
piebatur pro eDxópr,v (exero), sed multo probabilius ab 
Hermanno cum sequentibus jungitur; ot sic Meinek. 
p. 164, Nek., Heck. ot Boiss. — 9 ἑπτὰ δέ μοι (vel ἑπτά- 
δέμοι) ἐρσων τύπος Codex; εὔαδεν ἡρώων Salmasius, in 
quo εὔχξε ἃ plerisque probatum et verisimnillimum est, 
vera autem Jacobsit emendatio θύρσων, qui praetorea χτύ- 
πος, ut Eurip. Bacch. 240 : παύσω κτυποῦντα θύρσον. Scd 
7710; etiam Hermanno hic aptum videbatur. Quod sequitur 
οὗ χερί nemodum sanavit. Welckerus explicat « non arte 
renovata thyrsi forma, quali utebantur ante Sositheum, 
ramo frondoso, non manu edolato. » Quod non procedit. 
Hermannus ἐν χερὶ, quod recepit Boiss., jan a Jacobsio 
propositum (t. VII, p. 400). Naekius εὔλδεν ἡρώων τύπος 
οὐχ ἑνί, prorsus rejecftum ab Hermanno. Denique Hec- 
kerus : « Codicis scriptura ἑπτὰ fortasse non του πα ᾷ 
est, quum Pleiados tragice& poetis annuimeratus fuerit 
Sositheus. Qui quum septem numero fuerint, scribi tna- 
lim : ἑπταξύλων ἄστρων. Eorum dicendi τύπος humilior 
fuisse videtur, quem ore altius sonante permutavit. Sosi- 
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theus. In οὐ χεοὲ verbum videtur Jatere, quod significat 
εὐημέρει, ut nobilissimus fuerit ex illis poetis. Satis, pree- 
stantis autem fuisse ingenii poetam efticitur ex sequenti 
versu Dioscoridis, quocum confer hzc Longini c. 33, 2: 
τὰς μὲν ταπεινὰς xai μέσας φύσεις διὰ τὸ μηδαμῇ mapaxtv- 
δυνεύειν μηδὲ ἐφίεσθαι τῶν ἄχρων ἀναμαρτήτους ὡς ἐπὶ τὸ 
πολὺ χαὶ ἀσφαλεστέρας διαμένειν, τὰ δὲ μεγάλα ἐπισξαλῇ 
OV αὐτὸ γίνεσηαι τὸ μέγεθος. » 


DCCVII. Letmina : εἰς τινὰ κωμῳδιογράφον" ὑπολαμδάνω 
δ᾽ ὅτι εἷς τὸν αὐτὸν Σωσίθευ». Ζήτε: χἀνταῦθα τὴν ἔννοιαν 
διὰ τὰ σφάλματα. « Non in Sositheum , sed in Machonem, 
ut patet ex versu secundo et ex diserta Athenai narra- 
lione VI, p. 241, F, $ 40. » B. Qui haec: Μάχων ὁ χωμῳ- 
ὀιοποιὸς, ὁ Κορίνθιος μὲν ὃ Σιχυώνιος γενόμενος, ἐν "A? eEow- 
δρείᾳ Cb τῷ ἐμῇ καταδιοὺς xoi διδάσκαλος γενόμενο: τῶν 
γατὰ χωμωξίαν μερῶν Ἀριστοφάνους τοῦ γραμματιχοῦ " ὃς 
χκὶ ἀπέθανεν ἐν τῇ Ἀλεξανδρεία, καὶ ἐπιγέγραπται αὐτοῦ τῷ 
μνήματι᾽ Τῷ χωμῳδογράφωῳ x. Barkerum δὰ Arca- 
dium p. 278 seq. citat Jac. in nott. mss. — 1 τιλάγωνα 
etiam cod. Venet. Athenzi, cujus apographa φιλαοιδόν. 
m hedera coronari poetas victores in certaminibus. 
Similis ἔννοια Simmize supra ep. 22. — 2 ζῶντα μάχωνα 
Cod., litere 7 superposito x , ut corrector de μήχωνι co- 
gitasse videatur, nomen proprium ignorans; ζῶντι Μά- 
χων: Athen., etiam cod. Ven. — 3 ἔχει σφῆναγε Codex, 
correctum ex Athen. Non ille veterum poelarum opera 
compilabat. Noti versus Hesiodi de fucis, Op. 300 : x» 
φήνεσσιν.. οἶτε μελισσάων χάματον τρύχουσιν ἀεργοὶ ἔσθον- 
τες. « Παλίμπλυτον vestimentum dicitur sepius politum 
et lotum a fullonibus , ac proinde nullius pretii. Simillime 
τρίδωνας appellabant senes effa'tos et reipublicz inuti- 
les. » Casaub. In fine Codex ἀλλά τι τέχναι, Athen. ἀλλ᾽ 
ἄρα τέχνης. — 4 ἀμφίεσαι vulgo ap. Athen. — 5 δ᾽, ὁ πρ. 
Athen.; δὲ xo. Cod. Eliam, αὐ Nilum , nou in Attica 
solum. — ὁ θυμός Cod.; φυτόν vulgo ap. Athen. « Θύμος 
dicitur et θύμον. Apu, ob mordaces illos sales, quibus 
Aftica inprimis comoedia redundabat. Ob frequentiam 
thymi in Attica scripta Attici saporis 'hymu » redolere 
dicuntur, Quintil. Institt. XLI, c, 10, 25. Thucydidez hi- 
storic initium θύμον τοῦ ᾿Αττιχοῦ ἀποπνεῖν dicit Lucian. 
De hist. consecr. c. 15. » Jac. 


DCCIX. Lemta : ᾿Αλεξάνδρου. Ζήτει, ὅτι ἔσφαλται xal 
ξατιν ἀδιανόητον. Est Alexandri /£/oli in Alcmanem poe- 
tam lyricum, qui loquitur, gratulans sibi quod Sardibus 
oriundus Spartz sit factus civis. Sine nomine poeta: habet 
Plutarchus De exilio p. 599, E. —  σαρδιαι (superscripto 
:;) ἄρχαιχι Cod., ἀρχαῖαι apcgr. Par.; ἀρχαῖος Plut, 
pralatum a Brunck., Jac. in Delectu p. 93, Meinekio 
Anal. Alex. p. 235. Sed recte alterum vindicat Heckerus 
collatis epp. 423 et 645 cap. IX. Vitiose νόμος Cod. et 
Plut. — 2 xépva; Ἡστισαν fj μακχέλας Cod.; χέλσας fj τις 
&vào μακέλας Plut.; χέρνας ἦν Tt; ἂν ἢ βακέλας edebatur 
ex emend. Reiskii et Salmasii , qui prius scripserat xe)2à;, 
vno oculo, quales Viscontius citabat imagines sacerdo- 
tum Isidis altero oculo 1:ninore et lusco, coll. Persio Sat. 
V, 186. Sed « χερνᾶς est i. 4. χερνοφόρος, ferens χέρνον, 
Jancem sive crateram in Magna Matris mysteriis usurpa- 
tam : quam rem illustravit Lobeck. Aglaoph. I, p. 26 
seq. » Jac. Est βαχέλας conjectura pro scripto μαχέλας, 
quee L. Dindorfio in Thes. Steph. non videtur extra du- 
bitationem posila esse. Poiss. Neque Mcinekio. Accipitur 
pro βάκηλος, eunuehus, ut ξερός dicitur pro ξηοός ct alia 
quadam. « !dem Mein. scripsit ἧς τις ἄν, sed prima per- 
sona in Dorica dialecto est ἦν, non ἧς. Quare secundum 
Codicem (ce? dedi εἷς τις, apte oppositum nobili poetie 
civique Spartano , οἱ 4 μακέτας, ex Callixeno ap. Athen. 


ὅ00 


V, p. 198, E (coll. Etym. M. p. 587, 53) : Μακέται αἱ 
χαλούμεναι Μιμαλλόνες καὶ Βασσάραι xai Λυδαὶ χαταχεχυ- 
μέναι τὰς τρίχας. » Heeker. De re conf. ep. 19 et not. — 
3 ᾿Αλκμὰν Plut.; ἄλλο Cod. « 'Ρήσσων τύμπανα, ut supra 
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p. 403, D. » Jac. Speciose Schbneidewinus correxit o:221, 
« Sed binis coiumnis binas Sirenes imposite fuerant; 
v. Mnasalcam supra ep. 491. » Bergk. Lyr. p. 03. — 
2 τἂν ὁλ. σποξιᾶν Cod. Reiskius malebat Atzg. — 3 τοῖς 


ep. 485. Similiter /ympana rumpere dixisse Statium | ἐμοῖς Cod., corr. Salmas. — 4 αἱ τάστοι τε λέθων ται θετε- 
Theb. X, 644, annotavit Lobeck. Sed hareo in xoà, | ρωι πόλιος Codex; αἴθ᾽ ἑτέοας πόλιος Reiskius, quod rece- 
quum poeta hie non laudare tympana, sed cum quodam ' pit Jac., quia non rara in Codice permutatio literarum 


contemptu memorare debeat. Itaque scrib. videtur λάλα 
τύμπανα, S'repentia , quo epitheto utitur Erycius VI, ep. 
234, et Dioscorides ib. ep. 220, 15 tympanum dixit λα- 
λάγημα. » Meinek. Heckerus refert ad luxum et. divitias 
Lydorum , ornatis quippe tympanis utentium , et 6vps o- 
φόρος Scribit pro χρυσοφόρος, prasterea ῥῆσσον, imperfecto, 
post εἴς τις ἄν. — 4 οὔνομα xai Plut.; οὔνομ’ ix Cod. In 
fine Plut. corrupte ely& πολίτης. Capellmannus conjiciebat 
εἰμὶ πόλεως τρόξιμος, quod Sparta minime fuisse videatur 
πολυτρίπους. Heckerus intelligit de victoriis quas Spartani 
in ludis publicis multas reportaverint, ex his Pindari, 
Isthin. I, 19, de Castore et Iolao : 


χεῖνοι γὰρ ἡρώων διφρηλάται Λαχεδαίμονι xai 
Θήδαις ἐτέχνωθεν 'χράτιστοι᾿" 

ἔν τ᾽ ἀέθλοισι ὀίγον πλείστων ἀγώνων, 

xal τριπόδεσσιν ἐκόσμησαν δόμον 

χαὶ λεδήτεσσιν φιάλαισί τε χρυσοῦ, 

γενόμενοι στεφάνων 

νιχαφόρων. 


— 5 Ἑλληνίδας Plut., quod preetulit Meinek., coll. Plut. 
Mor. p. 422, D : Ἑλληνίδος μούστς ἀνάπλεως. — 6 δυσχύ- 
λεω Cod., a superposito prima syll.; χρείσσονα Plut. Ve- 
rum Dascyles vel Dascylus non fuit tyrannus , sed Gygis 
tyranni pater, quare Bentleius correxit Κανδαύλεω, quam 
correctionem multis tuetur Capellmannus De Alex. JEtolo 
p. 02. Aliam difficultatem movet Γύγεω correpta syllaba 
priore positurs, quum ab omnibus producatur. Quare 
Jac.bsius in Delectu p. 94 proposuit : 


αἵ με τυράννων 
θῆχαν καὶ Γύγεω (disyllabe) μείζονα Δασχύλεω, 


quod recepit Boiss., « probatum L. Dindorfio in Thes. 
v. Γύγης, » item Meinekio , sed τύραννον scribente pro tv- 
ράννων, quod improbabiliter Jac. explicabat : quum cete- 
ris (yrannis, twm Gyge Dascylis filio. Sed ipsam trans- 
positionem admittere non est critici prudentis, quum 
Plutarchi testimonio traditus ordo pr&stetur inviolatus. 
Admitti potest antiqua omissio syllaba xav in θῆχαν Καν- 
δαύλεω, υἱ reliquum δαυλεω ob Gygis nomen in Δασχύλεω 
fuerit a correctore mutatum. Quare aut Bentleio et Ca- 
pellmanno assentiendum esse putamus, aut statuendum 
a poeta Dascylen quoque inter principes et tyrannos Ly- 
dim fuisse numeratum. Egregie vero animadversum ab 
Heckero primam nominis Γύγης longam in bisyllabo, in 
producti forma genitivi Γύγεω, potuisse corripi, ut in 
multis etiam appellativis nominibus factum esse docet 
post Lobeckium. Conjectura autem ejus τυράννω (pro 
τυράννων) quomodo stare possit. non apparet. 


XCCX. Lemma : εἰς Βρυχίδα ( sic pro. Davxita) τὴν Μι- 
τυληναίαν, Ἡρίψης δὲ συνεταιρίδα. Appictum in Cod. : 
συμείωσαι ὡραῖον. Ipsa Baucis loquitur. — 1. « Sirenum 
imagines imponebantur tumulis, modo ad eloquentis 
defunctorum significandam dulcedinem , ut in Sophocle 
et Isocrate ( Plut. Vitt. X oratt. p. 835), modo ad lu- 
ctus rationem. Sirenes enim apud inferos esse fingeban- 
tur ut Proserpino equales, cujus ad raptura omnia 
luctuosis vocibus impleverant; v. Plat. Cratvl. $ 44, 
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co et a, v et c. Heckerus ἕτεροι πόλιος, alieni ab urbe, ξέ- 
vot. Brunckius post Heringam ἑτεροπτόλιες, probante Berg- 
kio. — 5 νύμφαν doicav malebat Jac., « ob rhythmum 
languentem ; » in Addendisque et nostro exemplo prafert 
Brunckianam distinctionem : εἴπατε xaípetv..., χῶτι με... 
ἔχει τάφος “ εἴπατε xul τὸ, ὅττι (sic Br.) πατὴρ eic. Sed 
alterum recte tenent Boiss., Heck., Bergk. — 6 βουχίδα 
Cod., correctum ex ep. 712. — 7 t» δώσειδωντι Codex, 
corr. Pauwius et Heringa; Τυνία - ὡς δ᾽ εἰδῶντι Jacobs., 
ad sequentia referens, sed alterum recte amplexus in 
Delectu p. 290, addens : « Observa simplicitatem veteris 
sermonis. » Quum vero non tam Τῆνος lonica, quam 
Τῖλος Dorica et Hhodo vicina fuerit Erinnes patria, cum 
Schneidewino ( Delectu Lyr. p. 324) et Welckero Opusc. 
t. I1, p. 146, corrigendum videtur Tra. In fine συνετα- 
οὶς Codex, teste Paulss., « ut pluries », in marg. vp. ἅ 
συνεταιρίς ( nam lapsus esse videtur typographus ap. Jac. 
p. 400 ima ). 


DCCXI. Lemma : εἰς Κλειναρέτην {-ετιν Cod. ) Νιχίκ- 
πον καὶ Δημοῦς θνγατέρα, παρθένον τελευτήσασαν. ln ipso 
nuptiarum apparatu exstinctam morbo. — 1. Pitana est 
urbs JK£olidis. Philodemus X, ep. 21 : ἀπὸ xpoxémv x3- 
στῶν. — 3 πεύκης Cod., corr. Brunck.; διωλένιοι Schneide- 
rus, coll. Arato v. 202 : διωλενίη τετάνυστο, ubi schal. 
ἐχτεταμένας ἔχουσα τὰς χεῖρας, « quales multos videre 
licet in priscis monumentis λαμπαδοφόρους. Ab iis autem 
qui faces gestabant , epitheton ad ipsas faces translatum. 


'ita ut fax protensa, sublata significetur. » Jac. Hecke- 


rus tamen unum probat διωλένιοι, quod temere factum 
ostendit versus sequens. — 5 ἐφ᾽ ἁρπάξασα Cod., correxit 
Brunckius, qui Δαμώ. — δ. « Λάθας- πέλαγος, conf. ep. 
716, 2. » B. —  ἑκάμαντο Cod. — 8 στερνοτυπῇ θάλαμον 
Cod., sine sensu; correxerunt Musgravius ad Fur. 
Suppl. 603, et jam olim Salmasius, addens : « nrn stre 
pitum qui forium pulsatione fieri solet nuptiarum die, 
sed horrendum illum, qui planctu in funere editur, οὐ 
τὸν πάταγον τὸν yapixbv, ἀλλὰ τὸν iv τῷ πένθει γινόμενον 
χοπετόν. » Et hoc ipsum , χοπετόν, « rectius hic scribi » 
putat Heckerus. Sed ignoro prorsus θυρέτρων xcoxttóv. 
De quorum πατάγῳ Jacobs. : « Strepitum saltantium el 
plaudentium in limine thalami intellige, quib χτυπία το- 
catur. Hesych. : Krvnía* ὁ ἐπιθαλάμιος χτύπος. Κτυπιῶν᾽ 
τῶν ἐπιπχρουμάτων τοῦ θαλάμον, ἃ ἐπιχτυποῦσιν ἔξωδεν, 
ὅταν συγκατακλίνηται τῷ νυμφίῳ ἡ γυμαμένη. Dictum au- 
tem ἐχάμοντο πάταγον significatione prosgnante , ut Apoll. 
Rh. I, 1322 : Πολύφημον πέπρωται Μυσοῖσι περιχ) ek; ἄστυ 
χαμόντα μοῖραν ἀναπλήσειν. » 


DCCXII. Lemma : ei; Βαυκίδα τινὰ νύμφην ἐν τῷ θα- 
λάμῳ τελευτήσασαν, Ἡρίννης. Appictum in Cod. siglis : 
σημείωσαι ὡραῖον μάλα vel μάλιστα. Eadem Baucis , de qua 
ep. 710. « De hoc epigrammate Chardo Roch. Miscell. 
t. 1, p. 110. » 2). Suspectum erat epigran.ma Schneide- 
wino in Delectu p. 325, « quamquam ex ejus v. 3 verba, 
βάσκανός ἐσσ᾽, Αἰδα, in suum de Erinna epigramma intu- 
lorit vel Leonidas vel Meleager supra ep. 13, 4. » Et 
crediderim cum Bergkio epigramma nostrum serius fuisse 
compositum ad similitudine: carminis 710, a poeta mi- 
nime malo, Erinna admiratore. Post illud epigramma in 


averso cippi latere lectum fuisse vix persuadebit Hecke- 
rus J, p. 100. — 1 ἐμμὲ ex apographis editur; elyi in 
Cod. est, qucd reducebat Doiss. — 2 ἀΐδα Cod. — 3, 4 
δὲ τοι χαλὰ tà μεθ᾽ ὁρῶντι ὄμματα τὰ βαυχοῦ: ἀγγ. τύχαι 
Cod.; τὰ δὲ ποιχίλα γοάμμαθ᾽ sive τὰ δέ τοι καλὰ σάμαθ᾽ 
ὁρῶντι Jacobeius; ὠμοτάταν Βανκοῦς àyy. τύχαν Salma- 
sius; συ ἃ pluribus recepta. « X5pata aut de inscri- 
ptione ipsa accipiendum , aut de signis quibusdam sym- 
bolicis cippo insculptis vel, ut Brunchius, ornamentis 
miserriroum casum mulieris nuntiantibus. » Jac. De qui- 
bus exponit Welekerus in Sylloge p. xxvi-xxxim, 
ipsum carmen haud feliciter tractans. Heckerus ut pro- 
piura Codici proponit : τὰ δέ τοι χαλὰ χἄμ’ ἐφορῶντι 
γράμματα τὰν B. etc. : « ubi τὰ καλὰ γράμματα ipsius 
hujus inscriptionis versus dici videntur, quibus non jam 
patria et genus Baucidis, sed miseranda sors enarratur. 
Ideo rectissimum χἄμ᾽ ἐφορῶντι, si etiam cippum ab al- 
tero latere inspicias. » Davxo et Bavxi;, due ejusdem 
nominis formie : quarum in eodem carmine usum ἐπιδε:- 
xttxóv epigramma prodere , non vere incisum , recte ani- 
madvertit Welckerus. — 5 novum lemma habet : εἰς τὴν 
αὑτὴν Βαυχώ, additis iisdem quie supra siglis. Sic autem 
distichon scriptum in Codice : à; τὰν παῖδ᾽ ὑμέναιος ἐφ᾽ 
αἰσήδετο πεύκαις tà» δ᾽ ἐπὶ χα ευτὰς (superscriptis duobus 
J ,et sic apogr. Par., χαξεστὰς autem Paulss. agnovit in 
ambiguo ductu) ἔφλεγε πυρχαΐχς. « Non possunt hiec certo 
restitui, et similiter versu 7 καὶ σὺ μὲν aut corruptum 
est , aut excidit distichon. » Bergk. Cum Heckero rece- 
piinus Schneidewini emendationem ἀείδετο, initio versus 
ὡς pro óc cum apographis quibusdam et Brunckio; ἐφ᾽ 
al; [καλὸς] ἤδετο X. Jacobs.; ὑφ᾽ ἀς [δόμον] ἄγιτο πεύκας, 
τῷδ᾽ Salmas. et Brunck. — 6 ταῖσδ᾽ Jacobsius, hac sep- 
tentia : « quibus facibus prelucentibus modo hymenowus 
canebatur, iisdem socer puelle corpus in rogo incendit. 
Ut hoc loco τὰν παῖδα ἐπέφλεγε πυοκαϊᾷ, sic Homerus 1l. 
VP, 52 : ὄφρ᾽ ἦτοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀχάματον πῦρ. » In 
Add. malchat ταῖς sine δ᾽, in nostro autem exemplo cor- 
rexit τῷδ᾽, sc. πυρχαϊᾷ, quo duplex dativus vitatur. — 
7 μολπαῖον Bergkius ; edebatur μολπαῖαν. --- 8 γοερὸν Reis- 
kius et Brunck., quod poeta scripsisse videtur. 


DCCXIII. Lemma : εἰς 'Hot;vav ( sic) τὴν» Ato6i2z ποιΐ- 
τριαν ἧς ol τριαχόσιοι στίχοι παρχδαλλονται Ὁμήρῳ. Cele- 
bratam in epigrammatis Ἡλαχάτην dicit, de qua Suidas 
et Eustath. : ποίημά ἐστιν Αἰολιχῇ καὶ Δωρίδι διαλέχτῳ, 
ἐπῶν τριαχοσίων. Non esse sepulcrale epigramma, sed 
scriplum ut codici preponeretur, monet Heckerus 1, 
p. 187. — 1. Πανροεπὴς, conf. supra ep. 11; IX, ep. 190. 
— 2. Comparat Jac. IX, ep. 180, 3, de Aristophane : ἠνιδ᾽ 
ὅσον Διόνυσον ἔχει σελίς. --- 4. « Pro κωλύεται aliud desi- 
dero verbum , quod non succurrit. » Z/eck. Jacobs. : 
« Nec ejus laus Orci tenebris, quibus premitur ipsa, 
cohibelur, qua voce in eadem re utitur Horatius Carm. 
IT, od. 20, 7. » Ad ultimam vocem Boiss. adscripsit : 
« Virgil. /En. VII, 369 : 


Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. » 


— 8. ἀναρίθμητοι Cod. cum « superposito litere ἡ. Σωρη- 
δὸν dictum ut ἀγεληδὸν IX , ep. 24, 3. — 0. « Μαραινόμεθα 
dicit se ipsum cum ceteris sui cvi poetis comprehen- 
dens; ut minime necessarium sit. cum Sonntagio Hist. 
poes. brev. p. 21 dialogum statuere inter recentiores 
poetas ef Antipatrum. — 7 ἠδὲ xo^. Cod., sed recte Plan. 
cum Suida v. Aeiov. — ὃ. Eandem sententiam iisdem 
fere verbis extulit Lucret. 1V, 182 : 


Parvus ut est cygni melior canor, llle gruum quaur 
Clainor in setheriis dispersus nubibus austri, » 
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Jac. Quibus commendari videatur quod Heckerus dedit 
iv οὐρανίαις 5v. νεφέλαις, sed hoc quomodo abiisset in 
εἰαριναῖς, quod ap. Suidam quoque legitur? Intellige de 
adventu verno κολοιῶν, avium peregrinantium quz nobis 
choucas. 


DCCXIV. Lemma : εἰς "l6uxoy τὸν λυρικὸν ποιητή». 
« Attigit hoc epigr. Ibyci editor Schneidewinus p. 22. » 
B. — 1 ἰταλίη σταγανώδεος Cod., στε superscripto primae 
Syllabe ; alterum Plan. ἴλειδε scribendum putabat Heche- 
rus, qui lapidem loquentem fingi opinaretur. — 2 sic 
Cod. et veteres planude», recentes Τριναχρίον, « sed 
schol. Wech., qui : TpivaE Σιχελία, ὅθεν Τρινάχιος Σιχελι- 
χός ἐστι, non videtur legisse Τριναχρίου. » B. Deinde 
γενομένην Cod., γενομένης Plan., immemor aut nescius 
“Ῥήγιον strui posse ac si πόλιγ esset dictum. — 3 φιλέοντα 
δὲ v. Cod., quod non debebat mutari secundum Planudem. 
De eodem alius poeta IX, ep. 184, 6 : 


ἡδύ τε πειθοῦς, 
Ἴδυχε, xai παίδων ἄνθος ἁμησάμενε. 


— 5 τῇδέ τε πολλὰ Plan. male, quod Grotius utcumque 
correxit. Deinde omnes ὑπὸ σήματι, quod correxit Hec- 
kerus, coll. ep. 22, 1; 24, 3, etc. — 6. « Albicantis calami, 
unde tibie fiebant; v. Plin. H. N. XVI, 66, et Salmas. 
Exerc. p. 82 seq. » Jac., qui in nott. mss. citat Welcker. 
Musei Rhen. a. 1833, fasc. 3, p. 409 seq. 


DCCXV. Lemma : el; Λεωνίδη» τὸν Ταραντῖνον ἐπιγραμ- 
ματογράφον, τὸν τὰ ἰσόψηρα γράψαντα ^ τοῦ αὐτοῦ. « Non 
Tarentinus Leonidas scripsit ἰσόψηφα epigrammata, sed 
Alexandrinus. Anonymum vulgo est , in Palat. et planu- 
deis edd. recentioribus, quo : ἄδηλον εἰς Λεωνίδην ]. In- 
seripsi Leonide , propter lemmatis verba τοῦ αὐτοῦ" 
Dam sic nonnunquam τοῦ αὐτοῦ non de auctore epigram- 
matis precedentis accipiendum , sed ipso presentis. Vide 
lemmata epigrr. 593, 604, 669. Et fuerat Leonids jam 
tributum in veteribus Planudes editionibus. » 8. — 
« 3. Τοιοῦτος, scil. πικρότατος, ac proinde ἄδιος. Nam τὸ 
στέρεσθαι πατρίδος μέγιστον xaxov, ut Polynices dicit 
Eur. Phen. 388. » Jac. — 4 μελιχρῶν Cod. Notum est 
ἀντί non recipere anastrophen. — 6. 'HeXou;, conf. ep. 
17, 8 : οὐδέ τις ἔσται Τῆς λυρικῆς Σαπφοῦς νώνυμος ἠέλιος... 


DCCXVI. Lemma : ἐπί τινι ᾿Ροξίῳ νέῳ τελευτήσαντι ᾿ 
μήποτε δὲ Φαινόχριτος ἐπωνομάζετο. Appictum : ζήτει. 
« Nulla fuit causa cur de nomine dubitaret. » B. — 
1 ἰαλυσοῖο Cod., urbs Rhodi insula». Male Plan. Ἡλυσίοιο, 
et ap. Grot. — 2. Conf. ep. 711, 6. — 5 φαινοχρίτ᾽, et 
ἐπεσσομένοισιν ἀοιξοῖς Cod.; ἐπ’ ἐσσομένοισιν (Sed. ed. 
princ. ἐπεσσ.) ἀοιδὸς Plan. Jllud praeferebst Brunck., φθέγ- 
ται passive accipiens. 


DCCXVII. Lemma : εἰς Δεύχιππον γέροντα ἐν χυνηγεσίῳ 
τελευτήσαντα. Leucippus apiarius lepores sectando perie- 
rat. — 1. « Ψυχρὰ esse videntur loca frigida quee pasto- 
res per :estatem sectari solent ; conf. inprimis Virg. Georg. 
111, 324 8eqq. » Jac. — 2 ὑπειαρινὴν Cod., corr. Reiskius ; 
vigou. Ced. — 5 αἶδε τὸν Cod. Γείτων ἄχρης, montium et 
saltuumn, ubi sunt pascua. « Sed de ἄχρης servando 
valde dubito. An 'Axpm:, urbis cujusdam , ut Pauwius 
voluit? an 'Acxgn;? » B. — 6 ποιμενίαι Cod. 


DCCXVIII. Lemina : εἰς Νοσσίδα τὴν ἑταίραν Σαπφοῦς 
τῆς Μιτυληναίας. Ex sepulcro in littore maris posito Nos- 
«is alloquitur hospitem , in Sapphus patriam , si eo velia- 
tur, nuntium de se ferre jubens. — 1 μιτυλίναν Cod. — 
4 τὰ» Cod. Ultimam vocem, minime apricam, multi 
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mutaverunt : Brunckius cum Salmasio ἐναψόμενος, Sladus 
et Porsonus ad Hephest. p. 10 Gaisf. ivojousvoc, rece- 
ptum a Boiss., sed apud Porsonum et a Jacobsio in 
nostro exemplo ( in ipsisque Analectis ed. Lips. I, p. 129) 
scriplum τᾶν Σαπφὼ Χαρίτων ἄνθος ἐνοψόμενος, qui 
haud dubie voluerunt τὰν Σαπφὼ, recte repudiatum ἃ 
Boiss. Ipse Jac. χάριτας de carminibus explicabat et Nos- 
Sidem Sapphoni minime (fuisse sequslem annotaverat. 
Heckerus : 


γᾶν Σαπφοῦς, χαρίτων ἄνθος ἀμασαμένας, 


ut alibi siepe δρεψαμένης. Cui emendationi, per se proba- 
bili, ansam prebuerat Jacobe., olim propositis ἀμησόμε- 
νος et ἄνθεσι γαννυμένας. Verbuin non tangebat Bentleius 
in Dissert. Phalar. p. 198, neque Meinekius p. 9 : bene 
factum, nam in talibus verendum ne deleatur quod con: 
sulto sic scripserat poeta, quamquam hodie non plane 
intelligimus; neque corruptionis suspicio justa cadit in 
ἐνχυσόμενος. Ex hospitibus tumulum preternavigantibus 
603 alloqui videtur, quibus a poesi non alienis , commora- 
tio Mytilenm etiam hunc fructum allatura sit, ut Lesbio 
carminum veneribus in ipsa poetric patria vividius tangan- 
tur, e£ accendantur animis adeo ut tali consilio illuc se 
conferre dici possint. Hos seire vult et Mytilenois dicere 
eliam Locrenses habere virginem Musis dilectam. — 3, 4 
φί)α τῆναι τε λοχρὶσ aa τίχτειν ἴσαις δ᾽ ὅτι μοι Codex. Qua 
Bentleius ita corrigebat : ὡς Μούσαισι ςίλα, τήνᾳ τε Δό- 
χρίσσα (poetria) τίκτεν ἴσας (86. χάριτας), ὅτι 0᾽ οἱ τοὖν., 
« ultimum temere, quum, &epius epigrammatographi a 
tertia persona ad primam, a prima ad tertiam transeant ; 
quare malim «ix:tv ἴσας, γῶς μοι toov. » Jac. Brunckius : 
Μουύσαισι φίλαν, τήνᾳ τε Λοχρὶς γᾶ τέχτεν ἴσαν, ὅτι θ᾽ ol. 
Porscnus : Νούσαισι φιλάθην, ἅ τε Λοχρὶς γᾶ τίχτεν, ἶσαις 
θ᾽ ὅτι μοι. De quo Boiss. : « Recepi lectiones Porsoni, qui 
tamen ἴσαις θ᾽ sine necessitate scripsit pro ἶσαις δ᾽. Est 
lce:; participium doricum verbi ἴσγμι. » Qui ante editum 
Delectum Meinekii scripta, idem docentis p. 97 : si pr«- 
terea resciveris me Nossidem vocari , abi. Pro φιλάθην 
praeter Meinekium etiam Jacobs. in nostro exemplo φίλα 
vt ἦν, « Reisigio » auctore. Meinekius preterea τίχτε 
μ᾽, Cui τίχτει profert Hecherus, noto usu. 


DCCXIX. Lemma : ei; Τέλλην (imo Τέλληνα ) τὸν γελω- 
τοποιεῖν πρῶτον ἄρξαντα. De Tellene Zenobius Prov. I, 
45 : Τέλλην αὐλητὴς ἐγένετο καὶ μελῶν ποιητὴς, παίγνιά τε 
κατέλιπεν εὐὑρυθμότατα καὶ γάριν ἔχοντα πλείστην, καὶ σχκώμ- 
ματα κομψότατα. Vide Meinek. Hist. Comic. Gr. p. 38. 
— 1. « Non credibile est Leonidam, prosertim in tam 
brevi carmine, ultimam in Τέλληνος ante ὅδε produxisse. 
Poeta scripsit sine dubio Τέλληνος μὲν ὁ top£oc. [ Quod 
sententiae non satis accommodatum esse rect» monet Gei- 
stius. ] Deinde Cud. ὑπὸ βώλεω. Latere videtur adjectivum 
ad πρέσδυν referendum, ut ὑθλώδεα, tugacem. » Meinek. 
p. 130. Quod non probabile, neque Piccolou ἔχω δ᾽ ὑπὸ 
μώλυχα no. Aptissimum Reiskii ὑπὸ βώλακι tp. « Apegr. 
Par. ὑποδώλεω. L. Dindorfius in Thes. Steph. sub τὸ βῶ- 
Aoc proposuit , ἔχω πρέσδυν δ᾽ ὑπὸ βώλῳ. Feci compositum 
ὑποθωλεύς. Adde de hoc epigr. Rubnken. Epist. ad Valc- 
kenar. p. 53 et 60. » B. . 


DCCXX. Lemma χαιρήμωνος, superposito c. — 1 χλενα- 
σου τοιμοιχλειος Cod., correxit Heckerus, Κλεύας ὁ Ἕτυ- 
μοκλεῖος. « De genitivo vide Ahrens. Dial. 430]. p. 202. 
Eadem corruptela in Pausan. Ill, í4, 7. » Legebatur 
Κλεύας Τιμοχλῆος cum Ruhnkenio Epist. crit. I, p. 119, 
qui Θυρεᾶν scripsit pro θυρέαν, quod ost in Cod., item 
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emendatum a Dorvillio ad Charit. p. 422, et Meinek. 
p. 205. — 2 ἀμφιλόγον γᾶν ἀμφιτεμνόμενος Cod., « quod 
correxit Beckhius Inscrr. t. I, p. 554. » B. Et eodem 
mode Meinekius. Ut przeterire liceat aliorum tentamina 
operosiora. Nota res de agro Thyreatico inter Spartanos 
et. Argivos ἀμφιλόγῳ. 


DCCXXI. Lemma : τοῦ αὐτοῦ. Ζήτει ὅτι ἀξιάγνωστόν 
ἐστι τὸ ἐπίγραμμα. Loquuntur qui in eadem pugna de 
Thyreis occubuerant. « Gallice vertit et illustrat Larcher. 
ad Herodot. t. I, p. 350. » B. — 1 ἄργει παρθενῖσαι χέρες 
Cod., in quo latere Σπάρτηθεν ἴσαι et olim vidit Jacobs. 
( ad Anal. VIII, p. 174) et nunc Meinek. p. 206 : « Codi- 
cis scriptura manifesto ostendit τοῖς Ἄργει Σπάρτηθεν ἶσαι 
χέρες, i. e. nos Sparía profecti, par numero ezerci- 
lus, cum  Argivis conflíclali sumus. » Heckerus : 
« Sed mihi Argivi non recte dici videntur ol Ἄργει, ne- 
que primi distichi constructionem a scabritiei labe immu- 
nein puto. » Videndum an attractionis aliqua vis qurerenda 
in dativo "Apye. Edebatur τοῖς Ἄργει Σπάρτῃ τ᾽ ἴσαι 
( « melius τε ἴσαι. ». Mein.) χέρες ex Salmasii et Schaeferi 
correctione in L. Bos. Ellips. p. 698. In Plan. : Toi; Ac- 
yeíou, y*huiv (χὴμὶν Brunck.) ἴσαι χέρες. sed in primis 
edd. y?yiv non exstat.. — 2 sic Plan., sed Θυρέα, Codex 
vero θυρεαί, qui initio σύμδολα μὲν 9., fine δόρυ. Salma- 
sius Planudezg agscripsit : « Ita V. C. Sed correctum 
in membranis * σύμθολα μὲν θυρεοὶ [Sic]. » — 3, &.« Ἀπρο- 
φάσιστα, quovis protexto, quo pugna relicta domum 
reverteremur, abjecto, avibus mortem nostram nuntiaa- 
; dam mandavimus. » Ut in his Jacobsius snandacimus, 

ita Heckerus : « Aoristum pro prasente λείπομεν requiri 
quivis videt, quod vitium paulo audaciore mmutatione 
, tollere possis scripto : θανάτων ἀγγελίαν λίπομεν. » Imo 
| post συνεθάλομεν aptissime dicebant : nunc jacentes avibus 
mandamus. 


---.. 


'Sequitur in Codice epigramma Dioscoridis , supra exhi- 
bitum n. 229. 


DCCXXII. Lemma : ei; Τιμοσθένην, υἱὸν Μολοσσοῦ ( sic ). 
— 1 erpigxyvov Cod., corr. Salmas., quod alibi est &cnizo- 
τος. Reiskius malebat χεύθω quam κλαίω, quod in talibu: 
cippus fere loquitur. 


DCCXXHI. Lemma: εἰς τὴν τῶν Ααχεδαιμονίων πόλιν. 
« ]n Lacedemonem ab Acheis bello devictam. Historia 
est ap. Livium XXXVIII, 32 seqq. Conf. Polyb. VII, 8. 
— | εὔδμητος Plan., male; ἄτμητος conjiciebat Salmas. 
— 3. Καπνόν, nam gloriari solebant Lacedzemonii, ὅτι 
γυνὴ Λάκαινα χαπνὸν οὐχ ἑώραχε πολέμιον, QUO χαυχήματι 
uti amabat Agesilaus ; v. Plut. Vite Ag. c. 31, Xenoph. 
Hellen. VI, 5, 28. Olenus, Achaim urbs, una federata- 
rum civitatum. Est igitar καπνὸς Ὡλένιος fumus e castris 
Achcoorum , qui , incursione in agrum Laconicum facti, 
omnia ferro et igne vastaverant; hinc v. 3 ἄσχιος, ob 
excisas arbores. Gravis pictura regionis devastate. — 
3. Κατὰ χθονός. Hoc expressum videri potest ex dicto Ste- 
sSichori, Locrensibus dicentis, ὅτι οὐ δεῖ ὑδριστὰς εἶναι, 
fva. μὴ οἱ τέττιγες χαμόθεν ᾷδωσι, ap. Aristot. Rhet. IJ, 
21 et ΠῚ, 11. ν Jac. — 4 λύχους Cod., sed super. 


seripto ot. 


DCCXXIV. Lemma : εἰς Πρόαρχον ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
μαχόμενον καὶ πεσόντα. — 1 fi6a μέν σε πρόαρχε ἐδαν παί- 
δων ἅτε ματρὸς Cod., quod eic correxit Jaeobe., post alic- 
rum conatus immemorabiles, πατρὸς autem Greefius in 
Memer. Acad. P'etropol. 1822, vol. VIIJ, p. 644 et Meinek. 
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p. 98. Heckerus conjiciebat : "H6q μέν δε, I1o6207', a 1o' 
&ápr acts, δῶμά τὸ π., quomodo legitur ep. 343, 6; 401, 
5, et alibi cum Μοῖρα. Jacobs. confert Homericum ( Il. 
Z, 407), ex Andromachze ad Hectorem oratione : 


Δαιμόνις,, φθίσει σε τὸ σὸν μένος. 
— 2. Δνοφερὸν πένθος ap. ZEsch. Pers. 534. 


DCCXXV. Lemma : εἰς Μενεχράτην olvoüévra xai τε- 
λευτήσαντα. « Gallice vertit et illustrat Chardo Roch. Mi- 
scell. t. II, p. 297-300, quem plurimum sum sequutus. » 
B. — 1 καὶ σύ γ᾽ ἄρ᾽ Heckerus , ἄρα in talibus poni osten- 
dens coll. ep. 661, 5; IX, ep. 310, 6; 371, 6, etc., sed htc 
γὰρ necessarium ob sequentia. Αἴνιε, ex /Eno urbe Thra- 
cie , hominum vinositate famosorum. Simili structura 
Rhianus V, ep. 278 : Φοῖδε σὺ δ᾽ a0; Δελφίνιε, a Meinek. 
collatus, et alia possunt afferri. Ὧδε, in terris. In fine 
Cod. οὐχέτι πουλὺς, quod correxit Zedelius in Bibl. crit. 
Amstelod. II, p. 113 : non diu vizisti, et receperunt 
emendationem Jac., Heck. et Meinek. Hic tamen in Diatr. 
D. 294 mavult : οὐχέτι πουλὺς εἶσθα, tali sensu : 
« JEnie Menecrates, nam tu quoque htc sepultus jaces ; 
non tu es qui fueras, ex magno corpore in levem cine- 
rem redactus. Sic Sophocles El. 1131, de cineribus Ore- 
stis : σμιχρὸς προσήχεις ὄγχος. Πολὺς de magna statura 
corporis dixit Plato Pheedr. p. 253, D, ἵππος πολύς " neque 
alio sensu Aratus Phan. 643 Orionem dixit πολλὸν ἐόντα. 
De forma compara ἔχεισθα ap. Theogn. 1316 et quee col- 
legit Baumeister. ad Hymnos Hom. p. 321. » Mire Chardo 
vertit : (u n'as pas eté le plus fort, et ex Ruhnkenii 
schedis quibusdam hsc apponit : « Hemsterhusius disci- 
pulis suis Callimachum enarrans judicabat non Callima- 
chi illud epigramma esse , sed recentioris cujusdam gre- 
culi. Oinnibus perpensis legendum puto : εἰσέτι πουλὺς 
ἦσθα, in hunc usque diem frequens mobiscum eras. » 
— 2 λῷστε Zedelius et Eldickius; ὥστε Cod. — 3 ἤρατο 
xai Cod., correxit Zedelius. Ductum ex Hom. Od. 4, 
295 : ᾿ 


"A δεῖλε ξείνων, ἔνι τοι φρένες οὐδ᾽ ἠδαιαί... 
Οἷνός σε τρώει μελιηδὴς, ὅστε καὶ ἄλλους 
βλάπτει, ὃς ἄν μιν χανδὸν ἕλῃ, μηδ᾽ αἴσιμα πίνῃ" 
οἶνος xai Κένταυρον ἀγαχλυτὸν Εὐρυτίωνα 
ἄασεν. 


Meinek. affrmative efferre maluit. — 4. Virgilium me- 
minisse hujus epigrammatis commode admonuit Heckerus, 
quum h:c scriberet ín Octavii poets et historici mortem, 
Catalect. XIV : 


Quis deus, Octavi, te nobis abstulit? an qus 
Dicunt, ab! nimio pocula ducta mero? 


Cui respondet Octavius : 


Vobiscum, si est culpa, bibi. Sua quemque sequuntuc 
Fata : quid immeriti crimen habent cyathi? 


DCCXXVI. Lemma : εἷς γραῦν Πλατθίδα τὴν φιλάγρυπνον, 
et ad extrema duo disticha : τοῦ αὐτοῦ A. εἰς τὴν αὐτὴν 
Ἰ]λατϑίδα τὴν ὀγδοηκοντοῦτιν. « Sed unum est carmen, 
scriptum in vetula memoriam, quo pauperem quidem, 
sed jueundam vitam per octoginta aunos lanificio tolera- 
verat. » Jac. — 1 μ᾽ ἤωιον ἀνώσατο Cod., eorrexit Tou- 
pius. Conf. Theocr. XXI, 20.—2 vcro; Cod. —3. « De voce 
συνέριθος monui ad Theophyl. Simocattam. Vide et Werns- 
dorf. ad Himer. p.719. » B. — 4 &yy:69vpov (sic) Cod., 
quod adjectivum recte servat Heckerus, coll. Meleagro 


supra ep. 417, 8 : γήοως γείτων, et aliis, quos v. ap. ipsum. 


Legebatur cum Reiskio ἄγχι θυρῶν, comparato homerico 
ἐπὶ γήραος οὐδῷ. « Hujusmodi cantilenas, quibus mulier- 
cule pensa trahentes tempus fallebant, commemorant 
Athenrceus XIV, p. 618, D, et Pollux IX, 125. » Jac. —5 καί 
τι παριστ. Codex; correxit. Heckerus : xai ἕτι, in. ipsa 
usquedum senecta. 7n fine idem ἐπ’ 700v. Δεινευμένη Cod. 
* Labor textricis comparatur cum cursu δολίχου, ubi sta- 
dium repetitis vicibus percurritur. Ἰστῶν παλι μόδάμους ὁδοὺς 
appellat Pindar. Pyth. IX, 33. ».Jac. Scite autem dicitur 
Platthis δινεῖσθαι δόλιχον, quem qui proprie peragunt τρέ- 
χουσι. Acumen fugit Heckerum, qui « malit διανευμένη. 
Cursus δολίχου virorum robore constat et velocitate, sed 
mulierum in opere textorio sedatior est et lenior, igitur 
δόλιχος σὺν Χάρισιν. » Imo Gratize adsunt ob cantum ve- 
tules et ceteram elegantiam vel (si Jacobsium audis) « quia 
et ipse vestes texere dicebantur dearum. Venerem Dio- 
medes vulnerabat ἁμόροσίου διὰ πέπλου, ὅν ol Χάριτες 
χάμον αὐταί, H. E, 358. » --- 6 τὸν χάρισιν δολιχὸν Cod; 
prius correxit Brunck., alterum Meinek. p. 131. Keivov 
refertur ad v. 3; frustra Ungerus Beitr. p. 37 xowóv. 
Post hunc versum spatium in Codice et novum lemma. 
— 7 ἡ xvn Cod.; prius correxit Meinekius, « quoniam 
tertium opificii genus, quod vetula exercebat, comme- 
moratur »; alterum Jac., cum χειρὶ jungendum. Idem 
confert Théocriti versus XXIV, 74 : 


Πολλαὶ ᾿Αχαιϊάδων μαλαχὸν περὶ γούνατι νῆμα 
χειρὲ χατατρίψοντι, ἀχρέσπερον ἀείδοισαι 
᾿Αλχμάναν ὀνομαστί. 


Rarior sed non dubitabilis usus genitivi. Incredibiliter, 
alio Theocriti loco comparato , XVIII, 34 : 


οὔτ᾽ ἐνὶ δαιδαλέῳ πυχινώτερον ἄτριον ἱστῷ 
χερχίδι συμπλέξασα μαχρῶν ἔταμ᾽ ἐχ χελεόντων, 


Heckerus ῥικνὸν περὶ γούνατος ἄτριον vel ἥτρον, de « textura 
pellis », et ἱστοῦ, coll. VI, ep. 266, 4 : ἱστοῦ παρὰ χρό- 
xat5t , Corrupta esse pronuntians ἄρκιον ἱστῷ. — 8 στρογ- 
γυλαουσ᾽ Cod., corr. Brunckius vel Reiskius ; deinde idem 
« Codex ἡμερόεσσα, et id retinui. Quod fuerat substitu- 
tum ἱμερόεσσα non intelligebam qut vetule Platthidi con- 
veniret. » B. ldem sensit Meinekius, qui suspicatur ἡ 
μορόεσσα, 'rwmnosa, incerta significatione, neque accom- 
modatum toti carmini, neque magis ἡμερίοισι quod Hec- 
kerus proponit«si quid mutandum. » Geistius ἱμερόεσσα 
satis explicari putat laudibus qua Platthidi tribuuntur 
versibus 6 et 10; nec de alia voce ulla htc cogitari potest. 
Pro στρογνλάουσα non στρογγύλλουσα, Sed στραγγαλόωσα 
poni jubet Heckerus. — 10. Corrupta esse xai x«7&; pro- 
ductio in thesi ostendit. Hecker. conjecit ἠλαχάτην καλῶς. 


DCCXXVII. Lemma : ei; Φιλέαν τὸν αὐτάρεσχον xai δο- 
xnoícopov. Quod falsum est. Laudatur Dhileas homo pru- 
dentissimus , sed dolet poeta in Orco laudem omnem 
exstingui. — 1 ἄλλω Hemsterhusius, recte; perperam 
ἄλλων Salmas. — 2. « Κλαιέτω, nota imprecandi formula. 
Latine dixeris : Rumpantiur invidi, si quos hzc de 
Philea offendit sententia. Martial. 1X, 99 : 


Rurnpitur invidia, quod amamur quodque probamur. 
Rumpatur quisquis rumpitur invidia. 


— 3 ἀΐδα Cod. Kev?) χάρις est eorum qui nihi] prosunt. » 
Jac. — 4 μείνω (superscripto ux) θερσίτας (superscripto v) 


Cod.; yiv et μιν ὁ Θερσίτης optimi libri Suide& v. ᾿λτιμό- 


τερον, deinde aberratum in μὴν ὁ, μὲν ὁ, μένων. Lucianus : 


510 


ἱσυτιμία γὰρ dv δου xal ὅμοιοι ἅπαντας, et similia alia in 
dialogis. 

DCCXXVIIT. Lemma : εἰς ἱέρειαν τινὰ Δήμητρο:, γραῦν 
αἰσίως τελευτήσασαν ἐπὶ τῷ αὐτῷ τετρχμέτρῳ ἐνδεχασύλ- 
λαῦον (νοἰ-λαθος). In marg. : ζήτει. « An ἐπὶ τῷ αὐτῷ τετρ. 
referendum ad epigr. 663, 664, quod improbabile. Puto 
corrigendum ἐπὶ τῷ ἀρχιλοχείῳ τετραμ. Coinpendium bre- 
vius vocabuli rari et intricatius male fuerit per αὐτῷ 
explicatum. Conf. ad ep. 664. » B. Majores vereus sunt 
Archilochici asynarteti , minores Phalecei hendecasyllabi, 
— 1 πάλι Cod. — 2 δινδυμίνης Cod. — 3 versus finis deest. 
« Jacobsius fj "v θεῶν ἑορταῖς. Malim tamen adjectivum 
aliquod cum nomine προστασίῃ in ablativo casu. » P. 
Similiter Meinekius : « Vix recte προστασία dicitur de 
preside. Possunt etiam alia conjici , nihilo tamen certiora 
velut ἢ 'x θεῶν λελόγχειν πολλῶν προστασίην νέων γνναιχῶν, 
vel ἢ θεῶν ἔχητι προστάτις ἣν v. y. » Hagenbuchius : 7 τὸ 
πρὶν χεκάσμην WX. προστασίῃ v. Y. — 4 νεῶν in Cod. esse 
videtur. 


Sequitur in Codice epigramma Dionysii , supra exhibi- 
fum n. 279. 


DCCXXIX. Lemma : εἰς ἀρτίτοχόν τινα γυναῖχα τελευτή,- 
σασαν. In Plan. est ἄδηλον. In cod. Matritensi tribuitur 
Callimacho , dubiorum n. 11 ed. Meinek. — 1 εὐηθῆ (sive 
εὐήθη superposito c) τρύτωνος Cod., corr. Scaliger ; εὐήθης 
etiam Plan., qui ἐλοχεύθη, Cod. ἐλοχεύθην. « Pro quo scribi 
possit ἐλοχεύθης, et v. 2 ὥλεο. Non obstat quod poeta in 
sequentibus tertia persona utitur. » Meinek. p. 167. Etiam 
argumenti scriptor mulieris nomen corruptum esse vi- 
debat. — 2 ἂν supplevit Plan. — 3 ἀρτίτοχος Cod., deinde 
idem χαταγηὲν βρέφος ἄδαν ( « sed videtur prius fuisse 
αὐδὰν. » Salmas.), Plan. χχτήγαγεν ἕν βρέφος ἄδην, quo 
probat Meinek., ἄδῃ scripto post Drunckium, et τὰ πολλὰ 
intelligens « magnam illam qua ante uxoris obitum ma- 
ritus fruebatur felicitatem. » Similiter Heckerus, addens : 
« Fons dictionis est Hom. Od. B, 58 : τὰ δὲ πολλὰ χατά- 
νεται. Choerilus. Append. ep. 97,5 : τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια 
χεῖνα λέλειπται et Theocr. XVI, 42. » Sed. valde impro- 
babiliter, quamvis lenissime, corrigit : τὰ ó£ πολλὰ χατάγη 
(pro χατεάγη) ἑνὶ βρέφος ἀδῃ σὺν χείνῃ, « ut verbis τὰ 
πολλὰ apposita sint βρέφος σὺν χείνῃ, et mater adeo cum 
infante una cademque morte exstincta esse dicatur. » 
Malim τὰ δὲ πολλὰ κατήγαγε καὶ βρέφος "A8 mc σὺν χείνῃ, 
quod latine reddidi. Nam τὰ πολλὰ χατήγαγεν ἕν βρέφος vix 
serio dictum potest videri. Olim Jacobs. τὸ δὲ μοῖρα 
ihoc etiam Wakefieldus) κατῆγε νέον βρέφος ἄδην, postea 
in Add. et nostro exemplo μετὰ δ᾽ οὐ πολὺ μοῖρ᾽ &yayev 
βρέφος ἄδην, ut ipsi quoque ἕν istud displicuisse appareat. 
— σὺν κλεινῇ et δεγάτην οὐχ ὑπὲρ ἥιρεν Cod.; Plan. ut edi- 
tum, sed quieri potest ipse poeta volueritne an noluerit 
particula δέ uti. Conf. ad VIII, ep. 167, 6. 


DCCXXX. Lemma : εἰς Μνάσαλλαν (et iterum ad v. 3 in 
nova pagina : καὶ ταῦτα εἰς Μνάσαλλα") xai Νεοτίμαν τὴν 


αὐτῆς θυγατέρα. De imposita Mnasyllae sepulcro imagine, : 


in qua Neotima filia conspiciebatur iu matris ulnis puer- 
perio animam agens, οἱ Aristoteles pater summo dolore 
caput tangens. Quos vitze dolorum ne in morte quidem 
oblivisci poeta quadammodo miratur, quum felicitatis 
domesticie memoriam revocare soleant anaglypha in se- 
pulcris posita. — 2 μυρομένα xoó2x Cod.; prius correxe- 
rant Hermannus Opusc. t. V, p. 212 et Heckerus 1, p. 97, 
alterum Jacobs., qui in notis mss. : « Γραπτὸς τύπος O. 
Müllerus ad ὙΦ Καὶ An/iquar. Nachlass p. 100 interpre- 
tatur de anaglypho. » Conf. Welcker. Syllog. epigr. p. 162. 


| 
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——3 Νευτίμαν posuerunt Heckerus et Boiss., qu; : « Scripsi 
Νευτίμαν, appositum nomen ad xoópav. » Sed alterum pocta 
voluisse videtur. Hermann. ἀπὸ pro edito ἀπὸ Ψ. — 5 z;- 
μύρονσα Cod., « ut solet », et μητρός. --- 3 at αἵ Cod , ut 
ubique. — 7 ἐπεμάσσατο (vel-uacoázo) xà Cod.; éxtuac- 
σετὸ Hermannus et Jacobe. in nostro exemplo, qui antc 
ediderat ἐπιμάσσεται, presens necessarium esse eristi- 
mans. Non fili» caput intelligendum, ut video hrec ac- 
cipi, sed suum tangebat pater pre dolore. Quod etiam 
Meinek. animadvertit ad ep. 648, 2. 


DCCXXXI. Lemma : el; γέροντα βάχτρῳ στυχιζόμενον, 
ὡς ἐπὶ χαμάχω (Sic, pro κάμακι) ἄμπελος" Γόργος δ᾽ ἦν αὐτοῦ 
τοὔνομα. --- 1 ὡς ἤδη καμάτωι στηρ. αὐτῷ Cod.; ὥς Meinek. 
p. 131; κάμακι Salmasius, quo ducebat καμάκω in Jem- 
mate. « Duae fortasse h!c lectiones confusz καγάμῳ et 
κάμαχι. Arundinis enim plurimus usus in vinetis. » Jac. 
Boiss. χαμάχῳ « cum Jemmate. Sed quod fuerat substi- 
tutum χάμαχι est certe melius et usitatius. » Denique 
recepi αὔῳ, iu quo consentiunt Jensius, Reisk. et Meinek. 
— 2 σχηπανίῳ Cod., o superposito literas e. — 3 ei τρεῖ- 
Salmasius, quod cum Brunckio prefert Meinek. — 
4. « Ποίας, csíates; v. ad ep. 027. » B. Salmas. Ga/yr. 
Meinekius preterea requirit ἔτι et scribit θάλψη ἔτ᾽ ἠελίῳ. 
Nolim poete eripi ὑπ᾽, et notio vocis ἔτι quodammodo 
inest comparativo χαριέστερον, gratius scilicet quam qux 
vixi, preter transactos annos. Θάλψαι neutraliter positum, 
de quo Meinek. memorat Lobeck. ad Ajac. p. 197 seq. 
ed. sec. « Ceterum suaviter hoc dictum de sene, cui 
nihil apricatione jucundius. » Jac. — 5. Sibi manum in- 
tulit. — 6. « Πλεόνων. Sic XI, ep. 42. Latine : ad piures. 
Quam locutionem tractavi ad Eunap. p. 309 et 587, et ad 
Aristoph. Concion. 1114. Adde Schweigh. ad Polyb. VIII, 
30; Henel. Otium Vratislav. p. 148; Walz. ad Rhetores 
t. I, p. ^77. » B. Μετοικεσίην « forlasse ductum ex Eurip. 
Hippol. 386 : τὸ κατὰ γᾶς χνέφας μετοιχεῖν ποθῶ. Mortem 
migrationem multi poet Socratem dixerunt. » Jac. 


DCCXXXII. Lemma : eic πρεσδύτιυν τινά - ἔστιν δὲ ἀξια- 
νόητον διὰ τὰ σφάλματα. « Ruhnkenius Epist. ad Valcken. 
p. 56 putat esse scriptum vel in Cynicum philosophum, 
vel in senem decrepitum. » B. Imo in viridi et vegeta sene- 
cta obiit Cinesias , valde ob id laudatus ab Acheronte τῷ 
£2v106:$, ut qui sponte et vi adhibita nulla debitum 
persolverit. Egregie Toupius vidit frneratorem fuisse 
Cinesiam , de cujus sententia nemo debebat dubitare. — 
1 ὦιχευς τασχίπων Cod., corr. Piersonus et Reiskius. 
Deinde Cod. κχινήσια ἑρμοῦ ἄγριε, in marg. : ζήτει. Toupius 
ATPIE vertit in AATPIC , λάτρις, prae quà. emendatione 
prope sordent ceterc , etiam ob alias causas minus apt». 
Bockhii conjecturam "Epueo ἄγρα recepit Boiss. Bothius 
Ἑρμοῦ ἀγωγᾷ. Heckerus Κινησία Ἑρμοῦ (patris nomen, 
cujus exempla citat), ἀνιτρῷ ἐχτίσων ᾿Αἰὸῃ εἴς. Ja- 
cobs. in notis mss. : « Fort. ἝἭ μοῦ ἀχρεῖος, Mercurio 
duce non indigens. » — 2 ἔχ τίσων Cod. « rtune 
comparavit Pierson. JEschinem  Socraticum — Axiocho 
p. 367, D : εἶτα λαθὸν ὑπεισῆλθε τὸ γῆρας, εἰς ὃ πᾶν συῤῥεὶ 
τὸ τῆς φύσεως ἐπίχγηρον xal δυσαλθές᾽ κἂν μή τις θᾶττον ὡς 
γρέος ἀποδιδῷ τὸ ζῇν, ὡς ὁδογοστάτις ἡ φύσις ἐπιστᾶσα ἐνε- 
χυράζει τοῦ μὲν ὄψιν, τοῦ δὲ ἀχοὴν, πολλάκις δ᾽ ἄμφω, Adde 
ex vetere haud dubie philosopho ducta Plutarchi Mor. 
p. 100, F; 116, B. » Jac. — 3 12a τἄρτια Cod., quod 
Reiskius correxit. — 4 ἄχεων (sic) Cod., corr. Reisk. el 
Pierson. « Rulinkenius vult omnino legi στέρξει. « B. Et 
necessarium est. Legobatur στέργει. 


DCCXXXIII. Lemma : eig γραῦς τινας ἀδελφὰς Avato 


IN CAPUT VII ANNOTATIO. 


χαὶ Κληνὼ, θυγατέρας ᾿Επιχρατέας ([Ἐπιχρατέως Boiss.), | 
ὀγδοηκοντούτιδας θανούσας. Sorores gemine, altera Ce- 
reris , Gratiarum altera antistita, eodem die obierunt. — 

1 αἱ νόμινο: Cod., corr. Salmas. « Vera videtur correctio. 
Sunt venerabiles , eximiz matronc. » Jac., qui olim de 
χοινόδιοι vel de latente nomine gentili cogitaverat. 
Rectius ceperis legum obserran!es, probas, cum Hec- | 
kero , qui comparat Dion. Chrys. p. 9, C : νόμιμος xal | 
θεοφιλὴς καὶ xósuto;. Articulus ostendit epigramma sub- | 
scriptum fuisse anaglypho. Unde conjicere subiit ot μό - | 
vtppot, nunc firmo et permanente marmore expressz, | 
non amplius caducz et tremulo anus. — 2 ἐπιχρατέως , 
Cod., corr. Reiskius. Usitatius nomen Κλεινώ posuit sal- | 
masigs; « sed nihil mutavi propter nomen Κληνίππα in | 
titulo ap. Boeckh. n. 1934, et Κλῆνος n. 3665. Possis etiam 
Virvó, quod nihil differt a nom. TAnv(z , VI , ep. 288,2. » 
Meinek. p. 144. Qui malit δίδυμαι x. — 3, Ἱερὴ, sacer- 
dos , ἀντὶ τοῦ ἱέρεια, Antiattic. p. 100, 9; quod ἱέρη scri- 
bendum esse disputat Meinek., ἱεροῦ Bo:ckhius , sed v. 
Lobeck. Pathol. p. 44. —4 προπόλεω:ς Cod. Formulam 
explicat Beeckhius ad C. I. vol. 1f, p. 605. Legebatur ex 
Jacobsii conjectura προπολεῦσ᾽. — 5 ἐπιλείπομεν Cod.; &.- 
λείπομεν Brunckius ; ἀπελείπομεν Meinekius : quod ἀπελει- 
πόμεθα dicendum fuisse monet Heckerus, cui debetur 
quod posuimus. — 6 φθόνος ἰσοσίη Cod.; ἰσοδίοις Salma- 
sius. « Scripsi el; ὁσίους " scilicet piis hominibus multos 
annos dant fata non invida; quod quidem dici nec im- 
merito potest, etsi contraria etiam sententia non falsa 
fuerit. » B. Idem conjecit Heckerus, ad sententiam 
conferens ep. 575, 5, ad dictionem VI, ep. 257,3 : τίς ó 
φηόνος εἷς ἐμὲ Báxyovu; Dubitanter Jacobsius εἰς ὁσίην, 
Meinekius ἔσϑ᾽ ὁσίης. — 8 πρηὸν ἀνιάμεθα Cod., correxit 
Hermannus ; &:eupáysta preeferebat Ungerus Beifr. p. 38. 
Legebatur ἀφικόμεθα e conj. Salmasii. « Nos :etote pro- 
vectiores ante maritos et liberos ad inferos descendimus : 
quee insignis pars est τῆς εὐθανασίας. » Jac. 


vouov. « Exhihuj prius distichon ad fidem Codicis. Emen- 
dationem probabilem non reperi. Nil fere variat apogra- 
phum : nain vix memorandum ibi esse à ποτὶ, et ἦν. B. » 
In marg. versus 1 : ζήτει. Jacobsius conjiciebat Ὦ ξέν᾽ 
ὁδῖτα (sic Reiskius) στῆθι, vel 


DCCXXXIV. Lemma : εἷς πρεσδύτου τινὸς τάφον ἀνώ- | 


Μὴ, ξέν᾽ ὁδῖτα, σπεῦδε ᾿ τί γάρ; véxuz ᾧ κοτὶ (pro πρὸς) 
ἱπαίδων 


a P ——— 1. UI. DE 


τῶν ἀγαθῶν ἅλις ἦν' ἀρχιγέρων δ᾽ ὁ γέρων, 
ἀλλὰ φίλος γ᾽, 


« valde σγαπάσυιις ille, sed suis carus. Reiskius Ἄρχι- 
γέρων pro nomine proprio habet. Que sequuntur, sunt 
viatoris , qui bonis defuncti liberis, ut et ipsi ad sene- 
ctutem perveniant , optat. Scribendum autem γένοιτό τοι 
ὅλδια. » Jac. Heckerus hzec proponit, dorica dialecto : 


i 
| 
a. Ὧ ξέν᾽, ὅρα τί τὺ τεῖδε ; D. Τί γάρ; o. Νέχυς ᾧ ποτὶ παίδων β 
τῶν ἀγαθῶν ἅλις ἦν, ᾿Αρχιγέρων ὁ γέρων. | 
B. Ἀλλὰ, φίλος γ᾽ ὦ πρέσθυ,, γένοιτό τεν ὄλθια πάντα ! 
ἐλθεῖν χαὶ λευχᾶς ἐς δρόμον ἁλιχίας. 


« Ut χαῖρε, μάχαιρ᾽ ὦ Λητώ, Hymn. Hom. I, 14, ubi v. 
interpretes. Nomen proprium est ᾿Αρχιγέρων. » 


DCCXXXV. Lemma : εἰς Θεανὼ τινὰ, γυναῖκα ᾿Απελλίχον, 
τελευτήσασαν. In Plan. edd. vett. ἄδηλον, inde a Steph. 
ἄδηλον, οἱ δὲ Δημάντου. Mulieris moritura» ad absentem 
maritum verba, amoris et desiderii plena. — ὕστατον 
etx. Cod. « Scribo ὕστατον, ὦ Φώκαια. » Salmas., quod 


911 
recepit Brunck. « Invocatio civium urbis Phocmm binc 
explicanda, quod in viis publicis et celebribus, conde. 
bantur mortui, ut Atticus jaxta viam Appiam. Cicero 
Tusc. V, 23, $ 65 : est enim ad portas Achradinas 


?nagna frequentia sepulcrorum. Conf. epigr. ap. Athen. 
X, p. 436, D : 


Jigiev "Aattoc ὥγχωσαν τᾷδε παρ᾽ ἀτεαπιτῷ. » 


Hecker. 1, p. 99. — 2 εἶπες ἐς Cod. Jac. conjicit eiz' ἔπος 
ἀτρύγετον, maris et zetheris epitheton, hic de vasta nocte 
Orci. — 4 ἐπ᾽ clxeirt νηΐπερ eio πέλ. Cod., unde Jac. edidit 
ἐπ᾽ οἰχείῃ νηὶ περᾷς, quo olxeíy recte offensus Heckerus 
scripsit ὠχείῃ, ut jam olim Planudes, qui περῆῇς. — 


5. Novum hic lemma : εἰς τὴν αὐτήν" ἕως ὧδε, qua est 


nota ejus qui codicem cum autographo comparavit. Co- 
dex μόνος pro μόρος. — 6 λαθοῦσα Cod. et margo Wech.; 
βαλοῦσα Plan. Comparat Jac. hec Tibulli I, el. 1, 60 - 


Te spectem, suprema mihi quum venerit hora, 
Te teneam inoriens deliciente inanu. 


DCCXXXVI. Lemma : παραινετιχὸν εἷς τὸ μὴ μεταθαίνειν 
ἐκ τόπον elc τόπον, ἀλλ’ ἀρχεῖσθαι ἐν ὀλίγοις. Multis se et 
longinquis itineribus jactatum fuisse queritur Leonidas su- 
pra ep. 715, quod epigramma in adverso latere cippi tumulo 
poet» impositi vel fuisse vel fingi inscriptum, nostrum 
autem in averso latere, Heckerus observavit. — 1. db6si- 
βεσθαι smpe dicitur de malis que peregrinantes perpe- 
tiuntur. Bíov ἕλχων, etiam XI, ep. 62, 5. — 3. De vocis 
ἀλινδόμενος et forma et significatione qui dubitét Heckerus 
corrigit ἄλλην τ᾽ ἐξ ἄλλης εἰς χθόν᾽ ἀμειδόμενος, rarius 
adjuncta przpositione, ut a Diodoro IX, ep. 219, 4 : ἐπ᾿ 
ὠχυρόην Θύμόριν ἀμειψάμενος. — 3 φθείρ᾽ ἐν xevent σε m. 
χαλιῇ Cod.; μὴ φθείοευ " κενεή σε legebatur auctore Sal- 
IDaSio; x&v εἶ σε Heckerus, de qua correctione sententize 
accommodatissima dubitari non posse videtur. Jdem πε- 
ριστέψαιτο satis defendi putat homerico ἀμφεχάλυψεν, Od. 
A, 618 : ἑὸς δόμος ἀμφεχάλυψεν χεῖσέ με νοστήσαντα. Mei- 
nek. p. 123 conjiciebat περιστέξαιτο. — 4. Conf. Leonidam 
ep. 648, 4 seqq., et Huschk. ad Tibull. 1, el. 1, 6. — ὃ εἰ 
xzi Cod.; ἢ xoi malit Jacobs. « Scripsi 3, ubi. » Boiss. 
Itemque versu 7, pro ?) καί cot. Que dedimus vut Boiss. 
constituit. Heringa et Reisk. λιτή «c, quod fortasse reci- 
piendum erat. — 6 φύστηι ἑνὶ Cod. In cujus marg. scri- 
ptum : ζήτει τὰς λέξεις τί σημαίνουσι. « Suidas versiculum 
recitat in Φυστὴ μάζα. » B. Est panis vilioris genus, me- 
moratum Aristophani Vesp. 610 et Athen. 1V, p 149. A; 
γρώνη autem , saxum excavatum, quo pro mactra utitur 
bomo pauper. — 7. « Codex ter ἢ xai, quod pariter mu- 
tavi. Et scripsi μιχρὸς pro πιχρός vulgato.» 8. Postre- 
mum temere [actum videtur. — ὃ. « Χόνδροι Suidas 
explicat ἁλῶν θρόμθοι, παχὺς ἄλς. Esset igitur χόνδρος ἐπο- 
Ψψίδιος, sal cum pane sumptum obsonii loco. Sal per se 
amarum, πιχρὸν, Athenienses thymo cominiscebant (v. 
Aristoph. Ach. 109 et 772, cum scholl.). λας ἡδυσμένους 
commemorat Athen. IX, p. 366, B. » Jac. Quibus vox 
ἀδυμιγὴς extra dubitationem ponitur. 


DCCXXXVII. Lemma : εἰς τινὰ ὑπὸ λῃστῶν πεφονεὺ- 
μένον. --- 1 ληστῆος Cod., et in marg. : ζήτει. 


DCCXXXVIII. Lemma : εἰς Tiuazgov ναναγήσαντα ἐν 
Σαλαμῖνι (Cypria). — 1 Κληΐδες πόντον legebatur ex Co- 
dice ct Plan., quod correxit Heckerus Philologo 1849, 
p. 486, beno usus Herodoti loco V, 108 : Ἴωνες δὲ δὴ πα- 
0772» ἐς τὴν Κύπρον’ καὶ οἱ Ἰ]έρσαι νηυσὶ διαδάντε: ἐκ τῆς 


δ12 


Κιλικίης ἤϊσαν ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα πεζῇ τῇσι δὲ νηυσὶ οἱ 
Φοίνικες περιέπλωον τὴν ἄχρην, al χαλεῦνται Κληΐδες τῆς 
Κύπρου. Adde Strab. XIV, p. 682. Salamis urbe in 
extrema ora Cypri posita. — 3 δέ οὐ vel oo, ut apogr. 
Gothanum , etiam Salmas. legerat in Codice , sed δέ cov 
lestatur Paulss. Distichon omissum in Plan. Habebat 
Grotius , item cum negatione. Brunckius κόνιν δ᾽ οὐδ᾽ ἀμφ., 
sed poeta dicit corpus fuisse ad cognatos relatum, eje- 
ctum, ut fit, ab undis et agnitum. Et similis res est in 
sequenti epigr. 


DCCXXXIX. Lemma : el; vavayóv ᾿ἈΑρισταγόραν περὶ 
Σχίαθον χινδυνεύσαντα. Imo femina Aristagora sepelit ma- 
ritum Polyanthum , cujus naufragi corpus inventum pi- 
scatores retulerant ad uxorem. — 2. ἀρισταγόρην Cod., 
corr. Heringa. Idem vitium in sequenti ep. v. 2. — 
4. « Σχίαθος, insula prope Euboaim, Torons&o sinu ex 
adverso posita. Διμένος τοῦ Topwvaiou tranquillitas pa- 
το δ locum fecerat. » Jac. — 5 ὀρθοινοὶ μὲν Cod., corr. 
Iteiskius. 


DCCXL. Lemma : εἰς Κρίθωνα (sic) τινὰ πλονσιώτατον 
x&i τῷ Γύγῃ παρισούμενον. --- 1 αὐτὰ ἐπεὶ κρήθ. Cod.; Κρί- 
θωνος Brunckii cod. Plan. ef in lemmate. Vulgatum αὐτὰ 
correxit Meinek. p. 127. —  σποδιάν Cod. — 3. Noto 
divitie Gygis Lydi; Herodot. I, 12; Strabo XIV, p. 680, 
et poete passim. — 4 βονπάμμων Plan. male. — 5 μυ- 
θεῦμ᾽; ἐπὶ πᾶσι Plan. « Quod vix correctori debetur; 
quamquam trochaicá in quarto pede cxesurá , qua pejores 
poete epigrammatarii, ut Lucianus et Diogenes , sepis- 
sime usi sunt, ne elegantiores quidem poetae abstinuerunt.» 
Meinek. — 6 φεῦ οὗτος γαίης ὅσσον Plan.; φεῦ 169075 y. 
Brunck. « De tam amplis latifundiis quantillam portionem 
defunctus nunc habet! Ad structuram conf. ep. 263, 4. » 
Jac. 


DCCXLI. Lemma : εἰς Ὀθρυάδην τὸν Σπαρτιάτην. Male 
vel de primo disticho, a sequentibus avulso. Novum 
epigramma inchoatur versu 3, cum hoc lemmate : ἄδηλον 
el, "Popatov στρατιώτην ἀριστεύσαντα ἐξαισίως. Cum sigla : 
ὡραῖον. In Planudea epigramma est integrum Κριναγόρον. 
— 9 καλιπτολέμων Plan. pessime. Jacobsii correctionem , 
ἔργα κρατεῖ πολέμων ᾿Αῤῥιος stare non posse ostendit 
Meinek. p. t87, ipse scribens λάλει, jacia, coll. Diphili 
versu ap. Athen. VII, p. 292, B. Heckerus χάλει explicat 
celebra , coll. Append. ed. 340.-Sed vere Boissonadius : 
« Reliqui lectionem Codicis. Poeta heroas maximos et 
maxima facinora bellica sibi adesse vult, coram quibus 
Arrium suum laudet. » Nam versu sequenti Scaligeri 
correctio "Adfvo, a plerisque recepta. Heckerus, cui ἔργα 
πάντων πολέμων « Yix bene dictum videretur », scribit 
ἔργα χάλει. Πολέμων Ἄρεος αἰχμητὴς, nomen militis, quo 
nomine etiam alium bellatorem fortissimum haberi ap. 
Lucillium XI, ep. 210, annotat Geistius, Heckerum secu- 
tus. Sed nomen Romani militis aut ignorasse aut tacuisse 
videtur Crinagoras, metro fortasse non congruens aut 
non blandum auribus in greco versu. — 3. « Sic Nonnus 
Dion. XXXVII, 764 : 'Apto; αἰχμητῆρες. » Heck. In fine 
Cod. νείλον, superscripto yo. ῥήνου, et 'Privov habet Plan.; 
et Codex, Salmasio teste , a prima manu scriptum ostendit 
ῥείλου, et ex correctione demum veiov , quod fugit Pauls- 
senium; de re non dubitandum. In infima pagina disti- 
chon repetitur sine var. et sine illo yo. « Verius osse 
Ῥήνου et facinus illud in Germania contigisse » jam Sal- 
Tnasiug existimabat, et Geistius confirmat : « nam quo 
tempore Crinagoras Rome versabatur, bellum nulium 
erat in Nili regionibus. » — 6 αὖθις Cod. — 7 ὅσφ᾽ Cod., 
superposito altero c. — 8. « Hoc eximium tulit, hoc ci 
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soli contigit, ut, quum interficeretur, non vineeretur. . 
Jac. 


DCCXLII. Lemma : εἰς Τιμόχλεια. διξυμοτόχον. Non est 
ἐπιτύμδιον, sed « scriptum in mulierem, que, quum 
oculorum ]umine privata esset, binos enixa pueros solem 
jam pluribus quam antea oculis aspicere videretur. » Jac. 
— 1 τεὸν φάος Cod., corr. Salmas. — 2 δυοτόχῳ Cod.; 
Salmasii correctionem reduxit Boiss. Jacobs. : « Quum 
nulla exstent composita ex δοιός, scripsi δισσοτόχῳ. » — 
3 ἀθροῖς περιθαλπὲς Cod., corr. Salmas.; nam illud adje- 
ctivum neque aptum hic est nec per se bonz auctoritatis; 
περικαλλὲς Reiskius. — 4. « Perfectior quodammodo et 
integrior dicitur mulier qua peperit ; sterilis contra mulier 
precipua quadam honoris sui parte carere videtur. » Jac. 
Immo est : integrior nunc oculís quam quondam fuit, 
quum duobus luminibus gaudebat, nunc quippe quat- 
tuor ei sunt lumina. 


DCCXLIII. Leroma : ὡραϊον᾽ ἈΙντιπκάτοου εἰς Ἕρμοχρα- 
τειὰν τινὰ Yuvatxa τεχοῦσαν x0' τέχνα xai μηδενὸς ξωραχυζαν 
θάνατον. Σημεῖον (σημειοῦ) θαυμαστόν. Suam felicitatem 
cum Niobwe clade comparat. — 2 ηὐγασάμην Brunck. — 
4 ἦλε Cod., corr. Salmas., qui βελοχεντήτους malebat. — 
4. "Epid, scilicet τῶν ἐμῶν χορῶν, mihi quidem integrum 
esse videtur, et pronomen necessarium, neque Boiss. 
quicquam aut mutavit aut annotavit. Alii aliter hzc sol- 
Beitant, postremo Jac. in nostro exemplo et in Delectu 
p. 296 ἔλυσε sx àv, ὧδ., puerperarum. Heckerus , ἐμ- 
παλι δ᾽ ἄν μὲν ἔλυσε νέων ὠδῖνα y. — 8 παισὶ xai Cod.; 
παισί τε xai Salmas.; τανταλίδη, superposito az, Cod.; 
corr. idem. Παισί, tam numero quam felicitate liberorum 
meorum. 


DCCXLIV. Lemma : εἰς Εὔδοξον Κνιναγόρου (sic) τὸν 
Κνίδιον συγγραφέα περὶ t7; ἰδίας ζωῆς μαντευσάμενον ἐν Ai- 
γύπτῳ, καὶ ὅτι νγ΄ ἔτη ἐπέζησεν. Nescio quo errore Crína- 
σογὰ nomen huc ingruit. Sunt Diogenis Laertii versus, 
quod ipse testatur : ἔστι xai ἡμῶν εἷς αὐτὸν οὕτως ἔχον. 
Qui de re $ 90 : ἐτελεύτησεν EuZotoc τρίτον ἄγων καὶ ser. 
χοστὸν ἔτος ὅτε δὲ συνεγένετο ἐν Αἰγύπτῳ Χονούφιδι to 'H- 
λιοπολίτῃ, ὁ Ἅπις αὐτοῦ θοϊμάτιον περιελιχμήσατο. "Ενζοξον 


᾿οὖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὀλιγοχρόνιον ἔφασαν οἱ ἱερεῖς ἔσεσθαι, καξά 


φησι Φαθδωρῖνος ἐν ἀπομνημονεύμασιν. Diogenes carmen 
concinnavit galliambico versu, cujus metri ignarus Ce- 
phalas elegiaci quandam carminis umbram inanem et ab- 
surdam protulit, qus htc exhibenda erat. Primus edidit 
Huschkius Analect. critt. p. 218, subjiciens : « Huic 
metro versuumque generi nihil sani inesse, facile quivis 
animadveriet. Atque hoc cause fuisse videtur cur Pla- 
nudes totum carmen refingeret atque interpolaret. Dubi- 
tari enin nullo modo potest quin. Planudes auctor sit 
hexametrorum qui leguntur I, tit. XXXVII, ep. ?3 (p. 76 
ed. Wech., 55 ed. Steph.). Nos e Codice hoc certe discimus, 
Planudem non modo ex inepto carmine ineptius concn- 
nasse, sed etiam more suo in auctoris nomine aliquid 
deliquisse. Inscripsit enim ἄδηλον, satis gravem tamen 
causam habebat cur ejusmodi carmen Crinagora abjudi- 
caret. » Veros versus , olim apud Diogenem non distinctot, 
restituerunt Buttmannus ap. Jacobs. p. 412, Grotefendus 
in Novis Actis soc. Latinze Jenensis vol. I, p. 167, Porsonus 
in Gaiafordi notis ad Hepheest. p. 326, probante Hermanno 
Flem. d. metr. p. 505. De Cephalee foetu Bothius : « Carmen 
memorabile, quippe variis conscriptum metris, iisque 
partim insohtis et asynartetis. » Quod demonstrat multis, 
ques oimnitto, — 1. Boiss. ex schol. Wech. : Μέμφις ἐπίσημο- 
τάτη πόλις xa μητρόπολις Αἰγύπτον, ὅπον τὸν μόσχον ἀθανάτου 


IN CAPUT VI] ANNOTATIO. 


τιμῆς ἠξίωσαν᾽ ἐκαλεῖτο δὲ "Ante. Λέγει οὖν τὸν Εὔδοξον χρη- 
στηριαζόμενον περὶ τῆς τοῦ ἰδίου βίου τελευτῆς ὑπὸ τοῦ ταύρου 
τὴν χλαμύξα δηχθῆναι" ἐδήλον δὲ ὥς ταχέως ἀποδύσει τὸ τοῦ 
βίου.... Φασὶ δὲ αὐτὸν ἀκροατὴν γεγονέναι τοῦ Πλάτωνος. 
— 5 ἐληχμήσατο στῶλον Cod. — 7. « “Ὅσον οὕπω. Schol. 
W.: ἀντὶ τοῦ ταχέως“ καὶ Εὐριπίδης“ Ἥξει δ᾽ Ὀδυσσεὺς: 
ὅσον ὅσον οὐχ ἤδη. Sed habet Euripides Hec. 143 : Ἤξει δ᾽ 
᾿Οδυσεὺς ὅσον οὐχ fn.» B. --- 8. « Trochaicum efficere 
voluisse videtur. Non παῖδας eum, sed ποίας scripsisse 
. existimo, de annis, ut supra ep. 731, 627, et al. » Jac. 
Huschkius παῖδες sxculi intellexerat, ut. menses sunt 


παῖδες anni in Cleobuline enigmate ap. Diog. I, 91, et 


Suidam. 

Boissonadius : « Neglecta Diogenis, qui se auctorem 
profitetur, qui» nunc fertur recensione, et lectione palatina 
et ipsa pessima, ionicos a minore tetrametros catalecticos 
exhibui ex docta Porsonis et Grotefendi scriptura, ab illa 
vix recedens : v. c. in fine mihi visum est facilius scribere 
quod scripsi, pro vulgato δεκάχις πέντε xal τρεῖς, quar 
cum Grotefendo tx. πέντε γ᾽ ἐπὶ τρεῖς, cum. Porsone , δέκ. 
πέντ᾽ ἐπὶ τρισσαῖς. » Sic autem scripsit : 


"Ev Μέμφει λόγος ἐστὶ προμαθεῖν τὴν ἰδίην 
Εὐδοξόν ποτε μοίρην παρὰ τοῦ χαλλικέρω 
ταύρου " χοὐδὲν ἔλεξεν" Bot γὰρ πόθεν λόγος - 
φύσις οὐχ ἔδωχε μόσχῳ λάλον Ἄπιδι στόμα. 
Παρὰ δ᾽ αὐτὸν λέχριος στὰς ἐλιχμήσατο στολὴν, 
"προφανῶς τοῦτο διδάσχων᾽ « ἈἈποδύσῃ βιοτὴν 
ὅσον οὕπω ». Διὸ καί οἱ ταχέως ἦλθε μόρος, 
δεχάχις πέντε τε xai τρεῖς ἐσιδόντι πλειάξας. 


Planudea denique sunt ejusmodi : 


Ἐν Μέμφει λόγος ἐστὶ μαθεῖν ἰδίην ποτὲ polor, 
Εὔδοξον Ἄπιδος τοῦ χαλλιχέρω παρὰ ταύρον. 

Κοὐδὲν ἔλεξε “ (πόθεν ; Bot γὰρ λόγον οὗ πόρε φύτλη, 
οὐδὲ λάλον μόσχῳ "ἌἈπιδι στόμα ᾽) ἀλλὰ παρ᾽ αὑτὸν 
λέχρια χεῖνος στὰς, προφανῶς ἐλιχμήσατο λώπην" 
δηλῶν ὡς ἀποδύσει δὴ βιοτὴν 000» οὕπω. 

Καὶ δή οἱ ταχέως ἐπελήλυθεν αὐτίχα πότμος, 

ἠελίους δεχάχκις πέντ᾽ ἠδὲ τρεῖς ἐσιδό τι. 


DCCXLV. Lemma : ei; ΙἼδυχον τὸν λυριχὸν ὑπὸ λγστῶν 
πεφονευμένον. Historia nota ex Plutarcho De garrul. 
p- 509, F, et Suida. « Vide Schneidewin. ad γα. p. 22; 
Guil. Canter. Nov. Lectt. I, 12; Cruc. et Markl. ad Stat. 
Sil. V, 3, 152. ». B. — 2 Bávcoc Cod.; βάντ᾽ ἐς Stephanus 
ad Epigrr. sel. p. 303 et Jacobs., qui struit àx6&vta εἰς 
ἐρημαίην ἠϊόνα νήσον, probans Orellii correctionem νή- 
σου ... ἐρημαίης, nisi potius legendum sit ἔχ ποτε νηός, 
e templo. Et hoc in latinis posui , verissimum judicans, 
Nimirum librarius non concoquebat λγστὰ: ἐκ νηὸς 
βάντας et NHOC lapsum esse putabat, quum oporteret 
NHCOY. Deinde ἐς ἐρημαίην ἠϊόνα dictum pro ἐν ἐρήμῃ 
76v , non byzantino abusu , sed per attractionem quan- 


dam relique sententie , ut in optimis scriptoribus. — : 


3 ἐπιδωσαμένων Cod., superposito o extremis. Scaliger vo- 
luisse videtur ὥς οἱ ἴχοιντο, non male. — 4. Metri vitium 
Passovius removet scriplo ἀλγίστονυς ὀλλυμένω θανάτους. 
Probabilius vir d. Ephem. Lips. 1816, p. 1999, μάρτυρες 
& (ato... θχνάτων, imo jam Salmasium annotasse video : 
« Lege ἀλγίστων 03. θανάτων, quod alibi exponemus. » — 
5 ποινή tt; Plan. preeter edit. principem, quae ποινῆτις, ut 
Cod. Plutarch. loco cit.: ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς αὐτῶν γλωσσαλγίας, 
ὥσπερ ᾿Ερινύος xai ποινῆς, βιασθέντες ἐξαγορεῦσαι τὸν φόνον. 
— 7. Ante hunc versum spatium relictum in Codice et 
novum lemma adscriptum : εἰς τὸν αὐτόν. εἰς "IGuxov τὸν 
ποιητὴν ὑπὸ ληστῶν ἀναιρεθέντα  — 8 πεφόδησε Cod., al- 
terum Plan. — 9 ἀοιδῶν Cod. sed recte Plan. « Aga- 
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memno Clytemnestram vatis cujusdam fidei commiserat, 
quem JEgisthus, mulierem corrupturus , ἄγων εἰς vijoo 
ἐρήμην, κάλλιπεν οἱωνοῖσιν ἕλωρ xai κῦρμα γενέσθαι, Hom. 
Od. T', 269 seqq., ubi v. schol. » Jac. — 10. « Μελαμπέ- 
πλων Εὐμενίδων, quee /Eschylo sunt φαιοχίτωνες Choeph. 
1036, ubi v. Blomf., μέλαιναι Eum. 52, ubi Stanl., μελα- 
νείμονες Eum. 372. Adde Potter. ad Lycophr. 1137.» B. 


DCCXLVI. « Versus semel a librarii manu exaratus, 
sed bisa nugatore repetitus, qui illius scripturam expri- 
mere vellet. In posteriore imitatione pro Zá» dedit Boo; » 
Pauiss. Sic : - 


DCCXLVII. Lemma : εἰς ᾿Ιονλιανὸν τὸν βασιλέα. « Sine 
auctoris nomine hoc distichon profert Zosimus III, 34 
(ubi v. Reitem. p. 374 seq.), qui Juliani tumulo inscul- 
ptum esse prodit. In Planudea ipsi Juliano inepte tribui- 
tur. » Jac. Vide Cangium ad Zonar. p. 39. B. — 
2. « Versus est homericus, Il. Γ, 279. Vide Menag. ad 
Amynt. p. 201. » B. Hoc uno versu servato cetera aliter 
profert Zonaras XIII, 13, iisdemque verbis Cedrenus. 
Conf. Banduri Antiqq. Const. t. II, p. 814. Jac. 


DCCXLVIIH. Lemma : εἰς τὴν πόλιν 'Ho£xhewxv. « Du- 
bitandum de lemmate, quod fictum videtur ex corrupto 
disticho ultimo. » B. Non satis probabiliter de templo 
et turre Belt cogitabat Buttmannus. « Mihi ( Heckerus 
disputat I, p. 171) Tirynthis mcenia celebrari videntur, 


l 
! 
ὧδε μέγας κεῖται βοῦς ὃν Δία κικλήσχουσιν. 
| 


' | quae dicuntur Κυχλώπια οὐράνια vei 77 , nec dissimiliter in 


| versu ignoti tragici quem ex duabus Hesychii glossis 
egregie concinnavit Meinekius Anal. Alex. p. 41 : 


| 
] 
| Τιρύνθιον πλίνθευμα, Κυχλώπων ἔδος. 


Pausanias VIT, 25, 3 : Μυχηναίοις τὸ τεῖχος ἐτετείχιστο κατὰ 
ταὐτὰ τῷ ἐν Τίρυνθι ὑπὸ τῶν Κυχλώπων καλουμένων. Et his 
apprime convenit vocabulum χῶμα, v. 6 φυρηθέν, de opere 
rudiore arte facto. » — 1. « "Ἅπαν si sincerum est, con- 
| jungi debet cum λάϊνον, totum ex lapidibus exstructum. » 
Jac.— 2 σεμιράμεος Cod., alterum Plan. Sed &que legitima 
forma Σευϊράμεος locum tenere poterat. — 3 vic Cod. 
— 5 ἀθώεος Cod «'A8wéoc si sanum est, repetenda est 
heec forma a nominativo ᾿Αθωεύς, qua nusquam, quan- 
tum scio, alibi occurrit. » Hecker. Jam schol. Wech.: 
ζήτει δὲ τὸ ᾿Αθωέος ἀντὶ τοῦ Ἄθω. — 6. « Voci φυρηθὲν 
8080]. Wech., qui totum carmen de Semiramidis edificiis 
interpretatur, adscripsit : οὕτως εἶπεν διὰ τὴν ἀσόξστον. 
Debuit τὴν ἄσφαλτον. De calce macerata et subacta acci- 
piendum, sed suspicor legendum esse πυργωθέν. » Jac. 
Hecker. confert Plan. ep. 191, de Mercurii imagine : 
πηλὸς ἐφυράθην. « Baooc. Schol. W.::aox τὸ Ὁμηοιχὸν 
| áy& oc ἀρούρης (Od. Y, 379 ). Vide not. ad mea Anecd. 
! t. V, p. 154. — 7, 8. Habes Codicis ipsius scripturam 
! nondum correctam. » δ. Omisit hoc distichon Plan. In 
| Cod. δάμος €t μακάξιστος et ἠραχλείης posito o super ἢ 
(ἡρακλειο:). Hem μακάριττος in codice Mediceo, ex quo 
hoc distichon profert Bandin. Catal. p. 102, in eodemque 
post οὐρανίων v. 8 reliqua desunt, de Palatino autem ac- 
| curate Salmasius : « V. C. οὐρανίων εὐτυά- 
| λων. Et repletum illud spatium recentiore manu : νεφέων 
| 


τεῦξεν ἐπ᾽, quod non convenit. » De qua re ne γρῦ qui- 

dem ille ἀκριδομικρολόγος censor ap. Jacobs. Εὐρνάλων ex 

interpolatione esse non poterat, sed vel maxime possunt 

quie Salm. indicavit. Ut jam nova sint tentanda criticis, 

et fieri potest ut finis desit epigrammztis, quod animo 
Ὁ 
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suspicatus esse videtur Heckerus. Jacobs.: « Fortasse 
scribendum ὃς ἄστεσιν Ἡρακλῆος ἀτραπι τὸν νεφέων τεῦ- 
ξεν ἐπ᾽ εὐρνάλων, qui viam Herculeam ad nubes late 
vagantes [sic] paravit, i. e. qui turribus in altum exstru- 
ctis effecit ut ex urbibus ad nubes adscendi posset. » 
Hiecker.: « Populus igitur Tirynthius hec monia muniri 
curaverat, et postea hanc inscriptionem ruderibus incidi 
jussit. Tiryns enim est urbs Herculis, ut Hercules dicitur 
Τιρύνθιος ἄεμω» ἃ Callimacho Dian. 146. Scribo : 


δᾶμος ἀεὶ μακαριστὸς ὃς ἄστεος Ἡραχλῆο- 
οὐράνιον νεφέω"» τεῦξεν ἐπ᾽ εὐρνάλων, 


ANNOTATIO IN CAPUT VII. 


οὐράνιον jungens cum τεῦξεν, ut in dictione οὐράνιον 2vz- 
6oXv », et alia admovet alienissima. Piccolos p. 41 cor- 
rigit ὃς ἄστεσιν Ἣ ραχλεῖος ( &eolica forma ) &puovtav νε- 
φέων τεῦξεν ἐπ᾽ εὐρ., intelligens coagmentalionem, aplam 
comiissuram, ut in exemplis ap. Jacoba. ad IX, ep. 
439, 2; supra ep. 480, 2; item IX, ep. 306, 4, ἐποίησεν 
ἁρμονίαν τοῖς ἄστεσιν Ηρακλέους hac παραφράσει exponens : 
αὕτω σννέπηξε xai συνήρμοσε τὰ τῆς Ἢρακλέου: πόλεως 
τείχη, ὥστε διαμένειν ἀκλόνητα, καίπερ διὰ τὸ ὕψη: τῶν νε- 
τῶν ἁπτόμενα καὶ οἱονεὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ὀχούμενα. Qua fluxa 
sunt omnia, quia fides non habita erat Brunckio, que 
nunc debetur salmasio. 


— — DOG 8᾿-------.....-- 


CAPUT VIII. 


ΕΚ ΤΩΝ EIIITPAMMATON SELECTA EPIGRAMMATA 
TOY ATIOY SANCTI 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY OEOAOLOY. » GREGORII THEOLOGI. 
1. Ἐπιτύμόιον εἰς Ἰωάννην xai 869860. f. Sepulcrale in Joannem Chrysostomum et Tlieodosium. 
"Ev6d8e τύμόος ἔχει θεοειδέας ἀνέρας ἐσθλοὺς, Hic sepulerum habet Deo-similes viros bonos, 
θεῖον Ἰωάννην, τὸν πάνυ Θευδόσιον, divinum Joannem , excellentem Theodosium ; 
ὧν ἀρετὴ πολύολδος ἐς οὐρανοῦ ἄντυγας ἦλθε, quorum virtus ditissima in cli fornices pervenit 
xal φωτὸς μετόχους δεῖξεν ἀχηρασίου. et lucis eos-participes exhibuit purissim2e. 
2. El; τὸν μέγαν Βασίλειον τὸν Καισαρείας ἐπίσχοπον τῆς ἐν 2. Jn magnum Basilium Cisarez episcopum quae est in 
Καππαδοχίᾳ. Cappadocia. 
Σῶμα δίχα ψυχῆς ζώειν πάρος ἢ ἐμὲ σεῖο, Corpus sine anima vivere olim potius quam me síne te, 
Βασίλιε, Χριστοῦ λάτρι, φίλ᾽, ὠϊόμην᾽ Basili , Christi famule, amice, putabam; 
ἀλλ᾽ ἔτλην xal ἔμεινα. Τί μέλλομεν ; οὔ μ᾽ ἀναείρας — | sed tuli ac mansi. Quid cunctamur? nonne 1ne in-altum- 
θήσεις ἐς μαχάρων σήν τε yoposvaciny ; |  collocabis in beatorum tuumque chorun? — [rapiens 
My, με λίπης, μή. τύμθον ἐπόμνυμι" οὔ ποτε σεῖ Ne me linquas, ne! sepulerum testor : non unquam tui 
λήσουαι, οὐδὲ θέλων. Γρηγορίοιο λόγος. obliviscar, nec si vellem. Gregorii sunt verba. 
3. Εἷς τὸν αὐτὸν Βασίλειον τὸν μέγαν. $. In eundem Basilium magnum. 
Ἡνίχα Βασιλίοιο θεόφρονος ἥρπασε πνεῦμα Quando Basilii divina-sapientis rapuit spiritum 
ἡ Τριὰς ἀσπασίως ἔνθεν ἐπειγομένου, Trinitas lubenter hinc properantis , 
πᾶσα μὲν οὐρανίη στρατιὴ γήθησεν ἰόντι, cunctus quidem coelestis exercitus gavisus-est eunte ; 
πᾶσα δὲ Καππαδοχῶν ἐστονάχησε πόλις cuncta vero Cappadocum ingemuit civitas ; 
εὖχ olov χόσμος δὲ μέγ᾽ ἴαχεν" « Ὦλετο χήρυξ, non tantum, sed mundus ingenti voce- clamavit : « Occidit 
ὥλετο εἰρήνης δεσμὸς ἀριπρεπέος », « occidit pacis vinculum eximis ». [ praeco , 
4. Κὶς τὸν αὐτόν. . 4. In eundem. 
Κόσμος ὅλος μύθοισιν ὑπ᾽ ἀντιπάλοισιν ἀειχῶς Mundus totus sermonibus ( sub ) adversis foxde 
σείεται, ὁ 'Γριάδος κλῆρος ὁμοσθενέος" quatitur, Trinitatis possessio viribus-equue : 
αἰαῖ! Βασιλίου δὲ μεμυχότα χείλεα σιγᾷ. heu , heu! et Basilii clusa labra silent. 
"Exypto* καὶ στήτω σοῖσι λόγοισι σάλος Surge; et stet tranquillum tua voce salum 
σαῖς τε θυηπολίησι' σὺ γὰρ μόνος ἶσον ἔφηνας tuisque sacrificiis. Tu enim solus parem roonstrasti 
καὶ βίοτον μύθῳ καὶ βιότητι λόγον. et vitam orationi et vita» orationem. 
5. El; τὸν αὐτόν. 5. In eundem. 
Εἷς θεὸς ὁψιμέδων᾽ ἕνα δ᾽ ἄξιον ἀρχιερῆα Unus Deua alte-regnans ; unum autem dignum pontificem 
ἡμετέρη γενεὴ εἶδέ σε, Βασίλιε, nostra generatio vidit te , Basili , 
ἄγγελον ἀτρεκίης ἐριηχέα,, ὄμμα φαεινὸν nuntium veritatis altisonantem , oculuzm coruscum 
Χριστιανοῖς, ψυχῆς κάλλεσι λαμπόμενον, Christianis, animae decoribus fulgentem, 
Πόντου Καππαδοχῶν τε μέγα χλέος" εἰσέτι xat νῦν. Ponti Cappadocumque magnam laudem. Adhuc etiam 
λίσσομ᾽, ὑπὲρ χόσμου ἵστασο δῶρ᾽ dvd ov. : precor, pro mundo stes dona ferens. [ nunc, 
6. Εἰς τὸν αὐτόν. | 6. In eundem. 
"Evódos BaatAtowo βασίλιον ἀρχιερῆα , Hic Basilii filium Basilium pontificem 


I. Quos sua, quie summum penetravit ad sthera , virtus 


Nunc dat perpetua lucis habere domos. 
HUGO GROT. 
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Divinos hac terra viros, mansuraque semper 
Nomina, Johannem Theudoesiumque dedit ; 
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θέντο με Καισαρέες, Γρηγορίοιο φίλον, 
ὃν περὶ χῆρι φίλησα" θεὸς δέ οἱ ὄλβια δοίη 

ἄλλα τε, xal ζωῆς ὡς τάχος ἀντιάσαι 
ἡμετέρης" τί δ᾽ ὄνειαρ ἐπὶ χθονὶ δηθύνοντα 

τήχεσθ᾽, οὐρανίης μνωόμενον φιλίης : 


7. Elc τὸν αὐτόν. 


Τυτθὸν ἔτι πνείεσχες ἐπὶ χθονὶ, πάντα δὲ Χριστῷ 


δῶχας ἄγων, ψυχὴν, σῶμα, λόγον, παλάμας, 


Βασίλιε, Χριστοῖο μέγα χλέος, ἕρμ᾽ ἱερήων, 
ἕρμα πολυσχίστου νῦν πλέον ἀτρεχίης. 


8. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ὦ μύθοι, ὦ ξυνὸς φιλίης δόμος, ὦ φίλ᾽ ᾿Αθῆναι. 
ὦ θείου βιότου τηλόθε συνθεσίαι, 


ἴστε τόδ᾽, ὡς Βασίλειος ἐς οὐρανὸν, ὡς ποθέεσχεν, 


Γρηγόριος δ᾽ ἐπὶ γῆς χείλεσι δεσμὰ φέρων 
9. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Καισαρέων μέγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε ὦ Βασίλειε, 
βροντὴ σεῖο λόγος, ἀστεροπὴ δὲ βίος" 

ἀλλὰ xai ὡς ἕδρην ἱερὴν λίπες" ἤθελεν οὕτω 
Χριστὸς, ὅπως μίξῃ σ᾽ ὡς τάχος οὐρανίοις. 


(0. Εἷς τὸν αὐτόν. 


Βένθεα πάντ᾽ ἐδάης τὰ πνεύματος, ὅσσα τ᾽ ἔασι 
τῆς χθονίης σοφίης" ἔμπνοον ἱρὸν ἔης. 


10 *. Εἷς τὸν αὐτόν. 


᾿Οχτάετες λαοῖο θεόφρονος ἡνία τείνας, 
τοῦτο μόνον τῶν σῶν, ὦ Βασίλει᾽, ὀλίγον. 


11. El; τὸν αὐτόν. 


Χαίροις, ὦ Βασίλειε, καὶ εἰ λίπες ἡμέας, ἔμπης: 
Γρηγορίου τόδε σοι γράμμ᾽ ἐπιτυμδίδιον, 

μῦθος ὅδ᾽ ὃν φιλέεσκες" ἔχοις χερὸς, ὦ Βασίλειε, 
τῆς φιλίης xal σοὶ δῶρον ἀπευχτότατον. 

Γρηγόριος, Βασίλειε, τεῇ xóvt τήνδ᾽ ἀνέθηκα 
τῶν ἐπιγραμματίων, θεῖε, δυωδεχάδα. 


11. Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. 


“Ἐνθ᾽ ἑκατονταέτης, ζωῆς βροτέης καθύπερθε, 
πνεύματι xal θώχῳ τεσσαρακονταέτης, 

“μείλιχος, ἡδυεπὴς, λαμπρὸς Τριάδος ὑποφήτης, 
γήδυμον ὕπνον ἔχω, Γρηγορίοιο δέμας" 

ψυχὴ δὲ πτερόεσσα λάχεν ϑεόν. ᾿Αλλ᾽ ἱερῆες 
ἁζόμενοι κείνου καὶ τάφον ἀμφέπετε. 


13. Εἰς τὸν αὐτόν. 


"Ex με πιχρῆς ἐχάλεσσε θεὸς μέγας ἀγριελαίης, 
ποίμνης [δ ἡγεμόνα θῆκε τὸν οὐδ᾽ ὀΐων 

ἔσχατον ἐκ πλευρῇς δὲ θεόφρονος ὄὅλθον ἔνειμεν" 
γῆρας [δ ἐς λιπαρὸν ἰχόμεθ᾽ ἀμφότεροι. 

“Ἰρὸς ἐμῶν τεχέων ἀνανώτατος" εἰ δὲ τελευτὴν 


posuerunt me Cesarienses , Gregorii amicum , 
quem valde animo dilexi : Deus autem illi felicia donet 
ceteraque , et vitam citissime ut-sortiatur 
nostram. Quid vero juvat in terra cunctantem 
tabescere , colestis memorem amicitize? 


7. In eundem. 


Paululum adhuc spirabas in terra; at cuncta Christo 
dederas ferens, animam, corpus, vocem, manus, 

Basili, Christi magnum decus, fulcrum sacerdotura , 
fulcrum valde-diviste nunc plenum veritatis. 


8. In eundem. 


O sermones, o commune amicitia demicilium, o cara 
0 divine viteo dudum inita-federa , [ Athena, 

scitote hoc , quod Basilius in celum abii!, ut cupiebat , 
Gregorius vero in terra est labiis vincla ferens. 


9. 1n eundem. 


Ciesariensium ingens laus , splendidissime o Basili, 
tonitru tuus sermo, fulgurque vita. 

Attamen et sic sedem sacram liquisti : volebat ita 
Christus, ut misceret te citissime celestibus. 


40. In eundem. 


Penetralia cuncta noveras Spiritus , ac quecumque sunt 
terrene& doctrine : vivum templum eras. 


40 *. In eundem. 


Octo-annis populi divina-sapientis habenas quum sis-mo- 
hoc unum fuorum operum , o Basili , paucuia. [deratus, 


44. in eandem. 


Salve, o Basili, etsi reliqueris nos, tamen. 
Gregorii haecce tibi scriptio sepulcralis, 

sermo hicce quem amabas. Haheas manus, o Basili, 
care, etai tibi perilletabile, donum. 

Gregorius, Basili, tuo eineri hunc apposui 
inscriptionum, dive, duodenum-numerum. 


12. 1n soum patrem. 


Hic centenarius, vitam humanam supra, 
spiritu ac sede episcopali quadragenarius , 

mitís , suaviloquus , clarus Trinitatis interpres , 
dulcem somnum habeo Gregorii corpus ; 

anima autem alata est-sortità Deum. At, sacerdotes , 
venerantes ejus etiam sepulcrum colite. 


45. In eunder. 


Ex amaro me vocavit Deus magnus oleastro, 
gregis custodem fecit qui ne ovium quidem eram 
ultimus. E costa ( uzore) vero divina-sapiente felicita- 
senectutem ad beatam pervenimus ambo. [tem tribuit ; 
Sacerdos esí meorum filiorum initissimus. Si vero mortera 
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ἔτλην Γρηγόριος, οὐ μέγα" θνητὸς ἔην. 
14. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Et τις ὄρους χαθύπερθεν ἁγνῆς ὀπὸς ἔπλετο μύστης 
Μωσῆς, xal μεγάλου Γρηγορίοιο νόος, 
ὅν ποτε τηλόθ᾽ ἐόντα χάρις μέγαν ἀρχιερῇα 
θήκατο" νῦν δ᾽ ἱερῆς ἐγγὺς ἔχει Τριάδος. 
15. El; τὸν αὐτόν. 


Αὐτὸς νηὸν ἔρεψα θεῷ, xal δῶχ᾽ (spia 
Γρηγόριον καθαρῇ λαμπόμενον 'Γριάδι, 

ἄγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα,, ποιμένα λαῶν, 
ἠΐθεον σοφίης ἀμφοτέρης πρύτανιν. 


16. Εἷς τὸν αὐτόν. 


Τέχνον ἐμὸν, τὰ μὲν ἄλλα πατρὸς χαὶ φέρτερος εἴης, 
τὴν δ᾽ ἀγανοφροσύνην ἄξιος (οὔ τι πλέον 

εὔξασθαι θέμις ἐστί)" xal ἐς βαθὺ γῆρας ἴχοιο, 
τοίου χηδεμόνος, ὦ μάκαρ, ἀντιάσας. 


17. ΕἸς τὸν αὐτόν. 


Οὐχ ὅϊς, εἶτ᾽ ὀΐων προφερέστατος" αὐτὰρ ἔπειτα 
ποιμὴν, εἶτα πατὴρ, καὶ νομέων νομέας, 
θνητοὺς ἀθάνατόν τε θεὸν μέγαν εἰς Év ἀγείρων, 
χεῖμαι 1 ρηγόριος Γρηγορίου γενέτης. 
σλθδιος, εὐγήρως, εὔπαις θάνον, ἀρχιερῆϊος 

ἀρχιερεύς τε πατὴρ, Γρηγόριος" τί πλέον; 


18. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Οὕὔτι μὲν ἐς πολύχαρπον ἀλωὴν ὄρθριος ἦλθον, 
ἔμπα δὲ τῶν προτέρων πλείονα μισθὸν ἔχω 

Γρηγόριος, ποιμήν τε καλὸς xal πλείονα ποίμνην ' 
Χριστῷ ἀναθρέψας ἤθεσι μειλιχίοις. 

19. Εἰς τὸν αὐτόν. 

Οὐχ ὁσίης ῥίζης μὲν ἐγὼ θάλος,, εὐαγέος δὲ 
συζυγίης χεφαλὴ καὶ τεχέων τριάδος" 

ποίανης ἡγεμόνευσα δμόφρονος" ἔνθεν ἀπῆλθον 
πλήρης καὶ χθονίων χοὐρανίων ἐτέων. 


20. Ei τὸν αὐτόν. 
"ewyóptoc , τὸ δὲ θαῦμα, χάριν xal πνεύματος αἴγλην 
ἔϑὲεν ἀειρόμενος δίψ᾽ ἐπὶ παιδὶ φίλῳ. 
21. Εἷς τὸν αὐτόν. 
'Tu:63) μάργαρος ἐστὶν, ἀτὰρ λιθάχεσσιν ἀνάσσει, 
τυτθὴ xal Βηθλέμ,, ἔμπα δὲ χριστοφόρος" 
ὡς δ᾽ ὀλίγην μὲν ἐγὼ ποίμνην λάχον, ἀλλὰ φερίστην 
Γρηγόριος, τὴν σὺ, παῖ φίλς, λίσσομ᾽, ἄγοις. 
22. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ποιμενίην σύριγγα τεαῖς ἐν χερσὶν ἔθηκα 
Γρηγόριος" σὺ δέ μοι τέκνον ἐπισταμένως 
σημαίνειν" ζωῆς δὲ θύρας πετάσειας ἅπασιν, 


tuli Gregorius, non mirum : mortalis erat. 


14. In eundem. 
Si quis monte super pur«e vocis exstitit mysta 
Moyses, etiam magni Gregorii mens exstiti! , 
quem quondam procu] stantem gratia magnum pontificem 
fecit; nunc autem sanctam propter degit Trinitatem. 


5. In eundem. 


Ipse aedem ornavi Deo, et dedi sacerdotem 
Gregorium pure inclitum Trinitati , 

nuntium veritatis altisonum, pastorem populi , 
juvenem doctrine utriusque principem. 


46. In eundem. 


Fili mi, cetera quidem patre etiam priestantior sis , 
mansuetudine autem i//o dignus (non quicquam amplius 

precari fas est); et ad provectam senectutem pervenias , 
talem ducem , o beate , nactus. 


17. In eundem. 


Non ovis, deinde ovium prima ; tum postea 
pastor, deinde paler, et pastorum pastor , 
mortales immortalemque Deum magnum in unum adunans, 
jaceo Gregorius , Gregorii genitor. 
Felix, bona-senectute, bonis filiis-geudens mortuus-som, 
pontifexque pater, Gregorius. Quid ultra? pontificis 
18. in eundem. 
Non in frugiferam vineam veni matutinus, 
attamen prioribus ampliorem mercedem habeo 
Gregorius , pastorque bonus et majorem gregem 
Christo qui-enutrivi moribus mitibus 
49. In eundem. 


Non sanct» radicis ego surculus, pii vero 
conjugii caput et liberorum trium ; 

gregis ductor-fui concordis ; unde abii 
plenus et terrenis et coelestibus annis. 


20. In eundem. 
Gregorius, mirum! gratiam et spiritus lumen 
Dinc dum-aufertur- jecit in filium carum. 
21. In eundem. 
Exigua margarita est, sed in-lapidibus regnat ; 
exigua et Bethleem, attamen Christum-tulit. 


Sic autem parvum quidem ego gregem sum sortitus, sed 
Gregorius ; quem fu, fili care, precor, ducas. [ optimum, 


22. In eundem. 


Pastoritiam fistulam tuis in manibus posui 
Gregorius ; tu autem , mi nate, scite 
guberna , vitesque fores reseres cunctis, 


l0 
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ἐς δὲ τάφον πατέρος ὥριος ἀντιάσαις. 


23. Els τὸν αὐτόν. 


Στράψε μὲν οἷς τὸ πάροιθεν ἐν οὔρεϊ Χριστὸς ἀμείφθτ, 


στράψε δὲ Γρηγορίου τοῦ χαθαροῖο νόῳ, 
τῆμος ὅτ᾽ εἰδώλων ἔφυγε ζόφον" ὡς δ᾽ ἐχαθάρθη, 
ἦσι θυηπολίαις λαὸν ὃν εἰσέτ᾽ ἄγει. 


24. Ei; τὴν μητέρα ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου προσληςθεῖσα». 


[{ἀντός σοι μύθοιο χαὶ ἔργματος }εν ἄριστον 
ἦμαρ χυριαχόν. Πένθεϊ πένθος ἅπαν, 

μῆτερ Pu, τίουσα, μόναις ὑπόειχες ἑορταῖς. 
Εὐφροσύνης, ἀχέων ἵστορα νηὸν ἔχεις" 

γῶρος ἅπας δάχρυσι τεοῖς σφρηγίζετο, μῆτερ᾽ 
μούνῳ δὲ σταυρῷ πήγνυτο xal δάχρυα. 


25. Εἰς τὴν αὐτὴν μητέρα Νόνναν, 


Οὕποτε σεῖο τράπεζα θυηδόχος ἔδραχε νῶτα, 
οὐδὲ διὰ στομάτων ἦλθε βέδηλον ἔπος" 

οὐδὲ γέλως μαλαχῇσιν ἐφίζανε, μύστι, παρειαῖς. 
Σιγήσω χρυφίους σεῖο, μάχαιρα, πόνους. 

Καὶ τὰ μὲν ἔνδοθι τοῖα, τὰ δ᾽ ἔχτοθι πᾶσι πέφανται" 
τοὔνεχα xai θείῳ σῶμ᾽ ἀπέλειπες ἕδει. 


26. Εἰς τὴν αὐτήν. 


[Πῶς ἐλύθη Νόννης χαλὰ γούνατα ; πῶς δὲ κέμυχεν 
χείλεα ; πῶς ὄσσων οὗ προχέει λιδάδας: 
Ἄλλοι δ᾽ αὖ βοόωσι παρ᾽ ἠρίον" $ δὲ τράπεζα 
οὐκέτ᾽ ἔχει καρποὺς τῆς μεγάλης παλάμης: 
χῶρος δ᾽ ἐστὶν ἔρημος ἁγνοῦ ποδὸς, ol δ᾽ ἱερῆες 
οὐχέτ᾽ ἐπὶ τρομερὴν χρατὶ βαλοῦσι γέρα. 
Χῆραι δ᾽ ὀρφανιχοί τε, τί ῥέζετε ; παρθενίη δὲ 
xul γάμος εὐζυγέων, χέρσατ᾽ ἄπο πλοχάμους, 


τοῖσιν ἀγαλλομένη κρατὸς φέρε πάντα χαμᾶζε, 
τῆμος ὅτ᾽ ἐν νηῷ ῥιχνὸν ἀφῆχε δέμας, 


27. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Σάῤῥα σοφὴ τίουσα φίλον πόσιν' ἀλλὰ σὺ, μῆτερ, 
πρῶτα Χριστιανὸν, εἶθ᾽ ἱερῆα μέγαν, 
σὸν πόσιν ἐσθλὸν ἔθηχας ἀπόπροθι φωτὸς ἐόντα, 
Ἄννα, σὺ δ᾽ υἷα φίλον καὶ τέχες εὐξαμένη, 
xal νηῷ μιν ἔδωκας ἁγνὸν θεράποντα Σαμουήλ᾽ 
ἡ δ᾽ ἑτέρη κόλποις Χριστὸν ἔδεκτο μέγαν" 
Νόννα δ᾽ ἀμφοτέρων ἔλαχε χλέος" ὑστάτιον δὲ 
νηῷ λισσομένη πάρθετο σῶμα φίλον. 


28. Εἰς τὴν αὐτήν. 


34.» ᾽; A 4“ p Φ , 4 
Εἰμπεδόκλεις, σὲ μὲν αὐτίχ᾽ ἐτώσια φυσιόωντα 

χαὶ βροτὸν Αἰτναίοιο πυρὸς χρητῆρες ἔδειξαν" 

Νόννα δ᾽ οὐ κρητῆρας ἐσήλατο, πρὸς δὲ τραπέζη 
LE ὅ 4 ^ / M J 57 

τὴδέ ποτ᾽ εὐχομένη καθαρὸν θύος ἔνθεν ἀέρθη, 

καὶ νῦν θηλυτέρησι μεταπρέπει εὐσεθεέσσι, 


᾿ Σουσάννῃ, Μαριάμ τε καὶ Ἄνναις, ἕρμα γυναικῶν. 
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inque sepulcrum patris maturus venias. 
25. In eundem. 


Refulsit eis quibus olim in monte Christus transfiguratus 
refulsit et Gregorii puri menti , [est ; 
tunc quando idolorum fugit tenebras. Ut vero est-purifi- 
suis sacrificiis populum suum adhucdum regit. (catus, 


24. In matrem suam ex altari assumptan:. 


Oinnis tibi sermonis et operis erat praecipuum 
dies dominica. Luctu luctum omnem, 

mater mea, honorans, solis cedebas festis. 
Lsetitíiee , dolorum conscium templum habes. 

Locus omnis lacrimis tuis signabatur, mater; 
una vero cruce sistebantur et lacrimae. 


25. In eandem matrem Nonnam. 


Nunquam tuum mensa quie sacrificium-excipit vidit dor- 
neque per ora iit profanum verbum; [sum; 

neque risus teneris insedit , sacris-initiata-mulier, genis. 
Silebo occultos tuos , beata, labores. 

Et qua intus erant, talia; quae extrinsecus cunctis per- 
idcirco et divina corpus reliquisti in-tede. [ spieua. 


26. in. candem. 


Quomodo solute-sunt Nonnse pulchra genua ? quomodo 
labia ? quomodo ex-oculis non profundit guttas ? [clausa 

Alii autem clamant juxta tumulum. Sed mensa 
non-amplius babet fructus nobilis manus ; 

lezueque est carens puro pede; sacerdotesque 
non-amplius tremulam capiti imponent manum. [autem 

Vidue vero orphanique, quid jam-facietis? Virpinitas 
et conjugium proborum-conju gum, tondite cincinnos, 

* * * * * ἃ 

quibus ornata capitis posuit cuncta humi , 

tum quum in ecclesia rugosum reliquit corpus. 


27. In eandetn. 


Sarra sapiens fuit honorans conjugem : at tu, mater, 
primo Chiristianum, deinde sacerdotem magnum 

tuum conjugem bonum fecisti , procul a-]uce qui-erat. 
Anna , tu autem filium carum et genuisti precata 

et templo eum dedisti castum famulum Samuel ; 
altera vero 41na sinu Christum accepit magnum : 

at Nonna ambarum sortita-fuit gloriam; postremo autetn 
in- ecclesia orans ibi-deposuit corpus suum. 


28. In eandem. 


Empedocles, te statim vana tumentem 

ac mortalem /Etnasz flamma crateres ostenderunt ; 
Nonna vero non crateras insiluit, sed juxta mensam 
hancce quondam orans, pura hostia, hinc-rapta est, 

et nunc mulieres-inter conspicua-est pias, 

Susannam , Mariamque οἱ Annas, presidium feminarum. 


CAPUT VIII. EPIGRAMMATA GREGORII THEOLOGI. 


29. Εἰς τὴν αὐτήν. 


ἝἭραχλες, Ἐμπεδότιμε, Τροφώνιε, εἴξατε μύθων, 

xal σύ γ᾽ ᾿Αρισταίου χενεαυχέος ὀφρὺς ἄπιστε" 

ὑμεῖς μὲν θνητοὶ xal οὐ μάχαρες παθέεσσι" 

θυμῷ δ᾽ ἄῤῥενι Νόννα βίου τμήξασα χέλευθον, 

Χριστοφόρος, σταυροῖο λάτρις, χόσμοιο περίφρων , 

ἥλατ᾽ ἐπουρανίην εἰς ἄντυγα ὡς ποθέεσχεν, 
τρίσμαχαρ ἐν νηῷ σῶμ᾽ ἀποδυσαμένη. 


30, Εἰς τὴν αὐτήν. 


l'onyóptov Boowca παρ᾽ ἀνθοχόμοισιν ἀλωαῖς 
ἥντεο, μῆτερ ἐμὴ, ξείνης ἄπο νισσομένοισι. 
μεῖρας δ᾽ ἀμπετάσασα φίλας τεχέεσσι φίλοισι, 
Γρηγόριον βοόωσα" τὸ δ᾽ ἔζεεν αἷμα τεχούσης | 
ἀμφοτέροις ἐπὶ παισὶ, μάλιστα δὲ θρέμματι θηλῆς᾽ 
τοὔνεχα xal σὲ τόσοις ἐπιγράμμασι, μῆτερ, ἔτισα. 


31. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ἄλλη μὲν χλεινή τις ἐνοιχιδίοισι πόνοισιν, 
ἄλλη δ᾽ ix χαρίτων ἠδὲ σαοφροσύνης, 

ἄλλη δ᾽, εὐσεδίης ἔργοις χαὶ σαρχὸς ἀνίαις, 
δάχρυσιν, εὐχωλαῖς, χερσὶ πενητοχόμοις" 

Νόννα δ᾽ ἐν πάντεσσιν ἀοίδιμος" εἰ δὲ τελευτὴν 
τοῦτο θέμις χαλέειν, χάτθανεν εὐχουένη. 


84. Εἰς τὴν αὐτήν. 


'T'éxvov ἐμῆς θηλῆς, ἱερὸν θάλος. ὡς ἐπόθησα, 
οἴχομαι εἰς ζωὴν, Γρηγόρι᾽, οὐρανίην" 

xai γὰρ πόλλ᾽ ἐμόγησας ἐμὸν χομέων πατέρος τε 
γῆρας, ἃ καὶ Χριστοῦ βίδλος ἔχει μεγάλη" 

ἀλλὰ, φίλος, τοχέεσσιν ἐφέσπεο, xat σε τάχιστα 
δεξόμεθ᾽ ἡμετέροις φάεσι προφρονέως. 


33. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ψυχὴ μὲν πτερόεσσα πρὸς οὐρανὸν ἤλυθε Νόννης, 
σῶμα δ᾽ do' ix νηοῦ Μάρτυσι παρθέμεθα. 


Μάρτυρες, ἀλλ᾽ ὑπόδεχθε θύος μέγα, τὴν πολύμοχθον 


σάρκα καὶ ὑμετέροις αἵμασιν ἑσπομένην, 
αἵμασιν ὑμετέροισιν, ἐπεὶ ψυχῶν ὀλετῆρος 
δηναιοῖσι πόνοις χάρτος ἔπαυσε μέγα. 


34. Εἷς τὴν αὐτήν. 


Οὐ μόσχων θυσίην σκιοειδέα, οὐδὲ χιμάῤῥων, 

οὐδὲ πρωτοτόχων Νόνν᾽ ἀνέθηχε θεῷ" 
* καῦτα νόμος προτέροισιν, ὅτ᾽ εἰκόνες" ἣ δ᾽ ἄρ᾽ ἑαυτὴν 
δῶχεν ὅλην βιότῳ, μάνθανε, xal θανάτῳ. 


35. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Εὐχομένη βοόωσα παρ᾽ ἀγνοτάτῃσι τραπέζαις 
Νόννα λύθη, φωνὴ δ᾽ ἐδέθη xal χείλεα χαλὰ 
γηραλέης. Τί τὸ θαῦμα; θεὸς θέλεν ὑμνήτειραν 
γλῶσσαν ἐπ᾽ εὐφήμοισι λόγοις χληΐδα βαλέσθαι" 
xai νῦν οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπεύχεται ἡμερίοισιν. 


-— 
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29. In. eandem. 


Hercules, Empedotime , Trophonie, cedite fabulis, 
et tu, Aristai vana-superbientis supercilium infidum : 
vos quidem mortales et non beati affectuum-causa; 
animo vero masculo Nonna vitz secuit iter, et 
Christo-plena , crucis famula , mundi contemtrix , 
insiluit ccelestem currum ut cupiebat, 

ter felix in ecclesia corpus quz-exuit. 


$0. In eandem. 


Gregorium inclamans juxta floriferos campos 

occurrebas , mater mea , peregrina ex terra venientibus, 
manusque extendens tuas filiis caris , 

Gregorium inclamans. Ebulliebat autem sanguis matris 
duobus super filiis, presertim vero super alumno mammas 
Quare et te tot inscriptionibus, mater, honoravi.  [/uv. 


.- 


$1. In eandem. 


Alia quidem clara doraesticis laboribus, 

alia ex leporibus ac castitate ; 
alia pietatis operibus et carnis cruciatibus, 

lacrimis , precibus , manibus quie-curant- pauperes : 
Nonna vero in cunctis celebranda. Quodsi mortem 

id vocare fas est, mortua-est orans. 


$2. Jn eaudem. 


Fili mete mamme, sacrum germen , ut cupivi, 


abeo in vitam, Gregori, celestem. 
Etenim multa es-perpessus meam curans patrisque 
senectutem, quae et Christi liber habet magnus. 
At, o care, parentes sectare ; et te ocyus 
accipiemus in-nostros splendores libenter. 


3S. In eandem. 


Anima alata ad celum venit Nonne, 
corpus vero ex ecclesia apud-Martyres deposuimus. 

Martyres , at excipite hostiam magnam, laboriosam 
carnem ac vestros cruores insecutam, 

eruores vestros : quandoquidem animarum perditoris 
diuturnis laboribus potentiam fregit magnam. 


$4. In eandem. 


Non vitulorum sacrifieium umbratile , neque hircorum, 
neque primogenitorum Nonna obtulit Deo . 

Illa fuere lex prioribus, quando figure obtinebant , haic 
dedit totam vita, disce hoc, et morte. [vero se-ipsain 


$5. In. eandem. 


Orans , clamans juxta purissimas mensas 

Nonna soluta-est , voxque ligata et labra pulchra 
vetule. Quid mirum? Deus voluit hymnisonam 
in linguam faustis verbis vectem injicere : 

ac nunc coblitus multum orat pro-mortalibus. 
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36. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Εὐχωλαῖς xai πόντον ἐχοίμισε Νόννα θεουδὴς 

οἷς τεχέεσσι φίλοισι, καὶ ἐκ περάτων συνάγειρεν 
ἀντολίης δύσιός τε, μέγα χλέος, οὐ δοχέοντας, 
μητρὸς ἔρως" νοῦσον τε πικρὴν ἀποέργαθεν ἀνδρός" 
λισσομένη, τὸ δὲ θαῦμα, λίπεν βίον ἔνδοθι νηοῦ. 


37. El; τὴν αὐτήν. 


ΠΙολλάχις ἔχ με νόσων τε xat ἀργαλέων ὀρυμαγδῶν, 
σεισμῶν τε χρυερῶν, χαὶ ἄγρια χυμαίνοντος 
οἴδματος ἐξεσάωσας,, ἐπεὶ θεὸν ἵλαον εἶχες" 

ἀλλὰ σάω καὶ νῦν με. πάτερ, μεγάλῃσι λιτῆσι, 
χαὶ σὺ, τεχοῦσα, μάκαιρα ἐν εὐγωλῇσι θανοῦσα. 


38. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Νόνναν ἐπουρανίοισιν ἀγαλλομένην φαέεσσι, 
xai ῥίζης ἱερῆς πτόρθον ἀειθαλέα, 
Γρηγορίου ἱερῆος ὁμόζυγα, καὶ πραπίδεσσιν 

τ αὐαγέων τεχέων μητέρα, τύμδος ἔχω. 


39. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Εὐχαί τε στοναχαί τε φίλαι xgl νύχτες ἀύπνοι, 
xai νηοῖο πέδον δάχρυσι δευόμενον, 
σοὶ, Νόννα ζαθέη,, τοίην βιότοιο τελευτὴν 
ὥπασαν, ἐν νηῷ ψῆφον ἑλεῖν θανάτου. 
40. El; τὴν αὐτήν. 
᾿Μούνη σοὶ φωνὴ περιλείπετο, Νόννα φαεινὴ, 
πάνθ᾽ ἄμυδις ληνοῖς ἐνθειλένη μεγάλοις, 
dx χαθαρῆς χραδίης ἁγνὸν θύος" ἀλλ᾽ ἄρα xai τὴν 
ὁστατίην νηῷ λεῖπες ἀειρομένη. 
41. El, τὴν αὐτήν. 
Οὐδὲ θάνεν νηοῖο θυώδεος ἔχτοθι Νόννα, 
φωνὴν δὲ προτέρην ἥρπασε Χριστὸς ἄναξ 


λισσομένης᾽ πόθεεν γὰρ ἐν εὐχωλῇσι τελέσσαι 
τόνδε βίον πάσης ἁγνότερον θυσίης. 


42, Εἰς τὴν αὐτήν. 
Νόνν᾽ ἱερὴ, σὺ δὲ πάντα ϑεῷ βίον ἀντείνασα 
ὑστάτιον ψυχὴν δῶχας ἁγνὴν θυσίην᾽ 
τῇδε γὰρ εὐχομένη ζωὴν λίπες" ἣ δὲ τράπεζα, 
μῆτερ ἐμὴ. τῷ σῷ δῶχε κλέος θανάτῳ. 
43. El; τὴν αὐτήν. 
'I708e πατὴρ μὲν ἐμὸς λάτρις μέγας ἦε τραπέζης, 
μήτηρ δ᾽ εὐχομένη πὰρ ποσὶ λῆξε βίου, 
Γρηγόριος Νόννα τε μεγαχλέες" εὔχομ᾽ ἄνακτι 
τοίαν ἐμοὶ ζωὴν χαὶ τέλος ἀντιάσαι. 


44. Elg τὴν αὐτήν. 


« Πολλὰ, τράπεζα φίλη, Νόννης xal δάχρυ᾽ ἐδέξω" 
δέχνυσο xal ψυχὴν, τὴν πυμάτην θυσίην. » 


l 36. In eandem. 


Precibus et mare sopivit Nonna divina 
| suis filiis caris; et ex finibus adunavit 
orientis occidentisque (laus magna) non sperantes 
matris amor : morbumque gravem avertit a- viro. 
| Orans, mírum, reliquit vitam intra ecclesiam. 


$7. In. eandem. 


| Ssepe exque morbis me et gravibus turbis, 

, motibusque-terre diris , et saeva tumultuanti 

| salo servasti, quia Deum propitium habebas. 

; At serva et nunc me, pater, validis precibus , 

' ettu, mater, beata-qua in-mediis orationibus es-mortua. 


I . 
| 48. In eandem. 


Nonnam c«lestibus exsultantem splendoribus, 
et radicis sacre surculum semper-virentem , 

Gregorii sacerdotis conjugem , et mente 
plorum liberorum matrem, tumulus teneo. 


| 59. In eandem. 
Precesque gemitusque cari et noctes insomnes, 

et ecclesi solum lacrimis madefactum , 
tibi, Nonna divina , talem vit» finem 


dederunt, in ecclesia calculum accipere mortis. 
| 40. In. eandem. 
᾿ 


: Sola tihi vox erat-relicta , Nonna preclara, 
euncta simul lacubus imponens magnis , 

ex puro corde puram hostiam. Sed eam quoque 
postremam ecclesize linquebas quum-rapta-es. 


41. In eandem. 


Nec mortua-est ecclesiam extra fragrantem Nonna, 
nec vocem prius rapuit Christus dominus 
orantis : cupiebat enim inter preces finire 
banc vitam omni puriorem hostia. 


Nonna sacra , tu totam Deo vitam quie-protenderas, 
postremo animam dedisti , puram hostiam : 

bic enim orans vitam liquisti; mensa vero, 
mater mea , tu; dedit decus morti. 


AS. In eandem. 


Hujus pater quidem meus famulus insignis erat mense; 
mater vero orans juxta ejus gradus desiit vivere, 
Gregorius Nennaque celeberrimi. Precur dominum 


| 

Ι 

| 

! 

| 

| 

| 

| 

| 

! 

| 42. 1n. eandem. 
| 

| 

| 

! 

| 

i 

| talis mihi vita ac finis ut-contingant. 
ἱ 

A4. In eandem. 


| « Multa, mensa cara, Nonne et lacrimas accepisti ; 
« accipe et animam , ultimam hostiam ». 


CAPUT VIII. EPIGRAMMATA GREGORII THEOLOGI. 


Εἶπε xal ἐκ μελέων χέαρ ἔπτατο" ἕν δ᾽ ἄρα μοῦνον, 
παῖδ᾽ ἐπόθει, τεχέων τὸν ἔτι λειπόμενον. 


45. El; τὴν αὐτήν. 


Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένης τόσσον νόος ἔπτατο Νόννης, 
μέσφ᾽ ὅτε καὶ ψυχὴ ἔσπετ᾽ ἀειρομένῳ" 
εὐχομένης δὲ νέχυς ἱερῇ παρέχειτο τραπέζῃ. 
ἢ ράψατ᾽ ἐπερχομένοις θαῦμα τόδ᾽, εὐσεθέες. 


46. Eic τὴν αὐτήν. 


Τίς θάνεν ὡς θάνε Novva , παρ᾽ εὐαγέεσσι τραπέζαις, 
τῶν ἱερῶν σανίδων γερσὶν ἐφαπτοιλένη ; 

τίς λύσεν εὐχομένης Νόννης τύπον ; ὡς ἐπὶ δηρὸν 
ἤθελεν ἔνθα μένειν xat νέχυς εὐσεδέων. 


47. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένῃ Νόννῃ θεὺς εἶπεν ἄνωθεν" 
«." Epyso: » ἡ δ᾽ ἐλύθη σώματος ἀσπασίως, 
χειρῶν ἀμφοτέρων τῇ μὲν κατέχουσα τράπεζαν, 
τῇ δ᾽ ἔτι λισσομένη" « “ἴλαθι, Χριστὲ ἄναξ. » 
48. Εἰς τὴν αὐτή. Ὁ 
Ῥίζης εὐσεθδέος γενόμην καὶ σὰρξ ἱερῆος, 
xal μήτηρ' Χριστῷ σῶμα, βίον, δάχρυα, 
πάντ᾽ ἐχένωσα φέρουσα᾽ τὸ δ᾽ ἔσχατον, ἔνθεν ἀέρϑην 
νηῷ γηραλέον Νόννα λιποῦσα δέμας. 
᾿ 49. Εἰς τὴν αὐτήν. 
"Πίστις ᾿Ενὼχ μετέθηκε xal 'HAav, ἐν δὲ γυναιξὶ 
μητέρ᾽ ἐμὴν πρώτην οἶδε τράπεζα τόδε, 
ἔνθεν ἀναιμάχτοισιν ὁμοῦ θυέεσσιν ἀέρθη 
εἰσέτι λισσομένη σώματι Νόννα φίλη. 
50. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Οὐ νόσος, οὐδέ σε γῆρας διμοίϊον , 90 σέ γ᾽ ἀνίη, 
χαίπερ γηραλέην, μῆτερ ἐμὴ, δάμασεν" 


521 


Dixit , et ex membris cor evolavit. Unam vero solum-rem 


filium desiderabat, e liberis adhuc superstitem. 
A5. In eandem. 


Hic aliquando precantis tantum mens evolavit Nonne, 
donec et anima secuta-est raptam; 

precantis autem cadaver sacr: adjacebat mense. 
Scribite posteris miraculum hocce, pii. 


46. In eandem, 


Quis est-mortuus ut est-mortua Nonna , prope purissimas 
sacras tabulas manibus tangens ? [mensas , 
Quis solvit orantis Nouni figuram ἢ nam diu 
volebat hic remanere etiam cadaver pium. 


47. In eandem. 


Hic aliquando precanti Nonnz: Deus dixit ex alto : 

« Veni ». Illa vero soluta-est corpore libenter, 
ambabus manibus, hac quidem tenens mensam , 

illa vero adhuc orans : « Propitius-sis, Christe domine ». 


48. In eandem. 


Radice ex pia orta-sum et fví caro sacerdotis 
et mater : Christo corpus, vitam, lacrimas, 

omnia effundi prompta ; et postremo, hinc sublata-sum 
ecclesie vetulum Nonna linquens corpus. 


49. [n eandem. 


Fides Enochum transtulit et Eliam , ínter mulieres autem 
matrem meam primam. Novit mensa hoc, 


[ unde incruentis una-cum hostiis sublata-est 


adhuc orans corpore, Nonna dilecta. 
50. In. eandem. 


Non morbus , neque te senectus commune malum, nou te 
quamvis anum, mater mea, domuit ; [m«eror, 


ἀλλ᾽ ἄτρωτος, ἄχαμπτος ἁγνοῖς ὑπὸ ποσσὶ τραπέζης, | aeq non-vulnerata, non-curvata puris subgradibus mensa, 


- εὐχομένη͵ Χριστῷ, Nóvv', ἀπέδωχας ὅπα, 
51. Εἰς τὴν αὐτήν. 
Δῶχε θεῷ θυσίην  ὁραὰμ παῖν, ὡς δὲ θύγατρα 
κλεινὸς Ἰεφθάε, ἀμφότεροι μεγάλην" 
μῆτερ ἐμὴ, σὺ δ᾽ ἔδωχας ἁγνὸν βίον, ὑστάτιον δὲ 
ψυχὴν, εὐχωλῇς, Nóvva , φίλον σφάγιον, 
52. El; τὴν αὐτήν. 
Σάῤῥα φίλη, πῶς τὸν σὸν ᾿Ισαὰχ λίπες, 7| ποθέουσα 
τῶν ᾿Αὐραὰμ κόλπων ὡς τάχος ἀντιάσαι, 
Νόννα, Γρηγορίοιο θεόφρονος; ἦ μέγα θαῦμα 
μηδὲ θανεῖν νηῶν ἔχτοθι xal θνέων. 
52". [Εἷς τὴν αὐτήν.) 


Μάρτυρες, ἰλήκοιτε" μόγοις γε μὲν οὗτι χερείων 
Nóvva φίλη, χρυπτῷ χἀμφαδίῳ πολέμῳ. 


orans Christo, Nonna, reddidisti vocem. 


81. In eandem. 


Dedit Deo hostiam Abrahamus filium, sicque filiam 
clarus Jephthe, uterque hostiam magnam; 

mater mea, tu vero dedisti castam vitam, postremoque 
animam , orationis, Nonna , propriam hostiam. 


δῶ, ἴῃ eandem. 


Sara cara, quomodo tuum Isaacum liquisti, an cupiens 
Abrahami sinum ocyus sortiri, [ miraculum 

Nonna, Gregorii wror divina-sapientis ? Profecto magnum 
ne mori quidem templum extra et sacrificia. 


652*. In eandem. 
Martyres , propitii estote. Laboribus quidem non inferiór 
Nonna cara, in occulto et aperto hello. 
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Τοὔνεχα καὶ τοίης κύρσεν βιότοιο τελευτῆς, 
εὐχῆς καὶ ζωΐῇς ἕν τέλος εὑραμένη,. 


53. Εἰς τὴν αὐτήν. 


*H Τριὰς ἣν ποθέεσχες, ὁμὸν σέλας, ἕν τε σέδασμα, 
ἐχ νηοῦ μεγάλου σε πρὸς οὐρανὸν ἥρπασε, Νόννα, 
εὐχομένην' ζωῆς δὲ τέλος καθαρώτερον εὗρες. 

Οὕποτε χείλεα μίξας ἀνάγνοις χείλεσιν ἁγνὰ, 

οὐδ᾽ ἀθέῳ παλάμη καθαρὰν χέρα μέχρις ἐδωδῆις, 
μῆτερ ἐμή" μισθὸς δὲ λιπεῖν βίον ἐν θυέεσσιν. 


545. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ἄγγελος αἰγλήεις σὲ φαάντατος ἥρπασε, Νόννα, 
ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένην, χαθαρὴν μελέεσσι νόῳ vt 
καὶ τὸ μὲν ἥρπασε σεῖο, τὸ δ᾽ ἐνθάδε κάλλιπε νηῷ. 


55. El; τὴν αὐτήν. 


Νηὸς δδ᾽ (οὐ γὰρ ὅλην Νόνναν θέμις ἦεν ἐρύξαι), 
ψυχῆς οἰχομένης, μοῦνον ἐπέσχε δέμας, 

ὡς πάλιν lpyouévr, χαθαρώτερον ἔνθεν ἀερθῇ, 
σώματι τῷ μογερῷ δόξαν ἐφεσσομένη. 


56. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ἄλλοις μὲν Νόννης τις ἁγνῶν ἐσθλοῖσιν ἐρίζοι, 
εὐχωλῆς δὲ μέτροισιν ἐριζέμεν οὐ θέμις ἐστίν 
τέχμαρ καὶ βιότοιο τέλος λιτῇσι λυθέντος. 


57, Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ὦ στοναχῶν δαχρύων τε καὶ ἐννυχίων μελεδώνων᾽ 
ὦ Νόννης ζαθέης τετρυμένα γυῖα πόνοισι 
Ποῦ ποτ᾽ ἔτν, νηὸς μόχθων λύσε γῆρας ἄκαμπτον. 
58. Εἰς τὴν αὐτήν. 
[νηῷ. 

α. Νόννη Φιλτατίου, B. Καὶ ποῦ θάνε; a. "TO" ἐνὶ 

B. Καὶ πῶς; a. ὐχομένη. B. Πηνίχα ; a. 1 ᾿ ηραλέη. 
B. Ὦ χαλοῦ βιότοιο καὶ εὐαγέος θανάτοιο! 


59. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Ἅρματι μὲν πυρόεντι πρὸς οὐρανὸν Ἠλίας ἤλθεν᾽ 
Νόνναν δ᾽ εὐχουένην πνεῦμ᾽ ὑπέδεχτο μέγα. 


60. Εἰς τὴν αὐτήν. 
"Ev60a8s Νόννα φίλη χοιμήσατο τὸν βαθὺν ὄπνον, 
ἵλαος ἑσπομένη ᾧ πόσι Γρηγορίῳ. 
61. {Εἰς τὴν αὐτήν ] 
Τ άρθος δμοῦ καὶ χάρμα! πρὸς οὐρανὸν ἔνθεν ἀέρθη 
εὐχῆς ἐκ μεσάτης Νόννα λιποῦσα βίον. 
62. [Εἰς τὴν αὐτήν. 


Εὐ,ῆς xat βιότου Νόννῃ τέλος" ἣ δὲ τράπεζα 
αάρτυς ἀφ᾽ ἧς 300» ἄπνοος ἐξαπίνης. 


ANTHOLOGLE PALATINJE 


Quare et talem obtinuit vitze finem , 
orationis et vitai unum terminum nacta. 


53. [n eandem. 


Trinitas, quam cupiebas , unum lumen unaque majesías, 
ex ecclesia magna te ad coelum rapuit, Nonna , 
orantem ; vitaeque finem puriorem nacta-fuisti. 
Nunquam labra miscuisti impuris labris pura, 

neque impie manui puram manum usque ad cibum, 
mater mea : merces vero liquisse vitam inter sacra. 


54. In eandem. 


Angelus radians te fulgidissimus rapuit , Nonna, 
htc aliquando orantem, puram membris menteque; | sia. 
et hoc quidem rapuit tui, illud vero hic dereliquit eccle- 


55. In eandem. 


Ecclesia hiec (non enim totam Nonnam fas erat relinere), 
animá egressá, solum retinuit corpus ; 

uf rursus veniens purius hinc exsurgat, 
corpori &rumnoso gloriam indutura. 


56. In eandem. 


Aliis quidem Nonnse aliquis sanctorum bonis aemuletur ; 
orationis vero mensura esmulari non fas est : 
documentum est et vitz» finis inter-preces soluta. 


57. In eandem. 


O gemitus, lacrimasque et nocturnas aollicitudines ! 
o Nonnz divinee attrita membra laboribus! [ incurvam. 
Ubi aliquando erat, ecclesia aerumnis solvit senectam non- 


58. In. eandeoc. 


a. Nonna Philtatii. b. Et ubiest- mortua? a. Hac in ecclesia. 
b. Et quomodo? a. Orans. b. Quando? a. Anus 
b. O pulchram vitam οἱ piam mortem! 


59. In eandem. 


Curru quidem igneo ad celum Elias venit ; 
Nonnam vero orantem Spiritus suscepit magnus. 


60. In. eandem, 


Hic Nonna cara dorinivit profundum somnum, 
lubens secuta suum conjugem Gregorium. 


61. In eandem. " 


Timor simulet gaudium! ad colum hinc sublata-est 
oratione ex media Nonna linquens vitam. 


62. In eandem. 


Orationis ac vite Nonnie finis idem fuit. Hzec mens 
testis, ex qua sublafa-est exanimis repente. 
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63 Εἰς τὴν αὐτήν. 
Νόννης ἠρίον εἰμὶ σαόφρονος. fj ῥα πύλησιν 
ἔχριμψ᾽ οὐρανίαις,, πρὶν βιότοιο λυθῇ, 
64. [ El; τὴν αὐτήν. ] 


Δαχρύετε θνητοὺς, θνητῶν γένος" εἶ δέ τις οὕτως 
᾿ὡς Νόνν᾽ εὐχομένη κάτθανεν, οὗ δαχρύω, 


65. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Νόννης ἀζόμενος ἁγνὸν βίον, ἅζεο μᾶλλον 
καὶ τέλος" ἐν νηῷ xátÜavev εὐχομένη. 


66. [Εἰς τὴν αὐτὴν. ] 


Ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη πρηνὴς θάνε Νόννα φαεινή᾽ 
νῦν δ᾽ ἄρ᾽ ἐν εὐσεθέων λίσσεται ἱσταμένη. 


67. Εἰς τὴν αὐτήν. 


Στήλη σοὶ θανάτου μελιηδέος ἦδε τράπεζα, 
Nóvva , παρ᾽ 5j λύθης εὐχομένη πύματα. 
Μιχρὸν ἔτι ψυχῆς ἣν τὸ πνέον' ἀλλ᾽ ἄρα xal τὸ 
Νόνν᾽ ἀπέδωχε θεῷ ἔνθα ποτ᾽ εὐχομένη. 
68. El; τὴν αὐτήν. 
ΠΠέυψατε ἐκ νηοῦ θεοειδέα Νόνναν ἅπαντες, 
πρέσδειραν μεγάλην πέμψατ᾽ ἀειρομένην. 
69. [Εἰς τὴν αὐτήν. ] 


"Ex με θεὸς χαθαροῖο πρὸς οὐρανὸν ἥρπασε νηοῦ 
Nóvvav , ἐπειγομένην οὐρανίοις πελάσαι. 


70. El, τὴν αὐτήν. 


Νόνν᾽ ἀπανισταμένη νηοῦ μεγάλου τόδ᾽ ἔειπε" 
« Τῶν πολλῶν χαμάτων μείζονα μισθὸν ἔχω ». 


71. [Εἰς τὴν αὐτήν.] 


Νόννα φίλης εὐχῆς ἱερήϊον ἐνθάδε κεῖται" 
Νόννα ποτ᾽ εὐχομένη τῇδ᾽ ἐλύθη βιότου. 


72. El, τὴν αὐτήν. 


"Ev0a ποτ᾽ εὐχομένης ψυχὴ δέμας ἔλλιπε Νόννης" 
ἔνθεν ἀνηέρθη Νόννα λιποῦσα δέμας. 


73. Elc τὴν αὐτήν. 


'Ex νηοῦ μεγάλοιο θύος μέγα Nóvv^ ἀπανέστη; 
vno Νόνν᾽ ἐλύθη" χαίρετε, εὐσεθέες. 


74. {Εἰς τὴν αὐτήν.] 


"Hàe τράπεζα θεῷ θεοειδέα Νόνναν ἔπεμψεν. 


75. Εὐχὴ παρὰ τῶν γονέων εἰς τὸν μέγαν Γρηγόριον. 


Εἴη soi βίος ἐσθλὸς ἐπ᾽ εὐλογίησιν ἁπάσαις 
ὁσσάτιαι τοχέων υἱέσι γηροχόμοις" 
xai χούφης βιύτοιο τυχεῖν ὁσίης τε τελευτῆς, 


οἵην ἡμετέρῳ γήραϊ δῶχεν ἄναξ, 


Ϊ 65. In eandem. 


Nonne sepulcrum sum casta , qua portas 
attigit coelestes, antequam vita solveretur. 


64. ἴῃ eandem. 


Flete mortales, mortalium genus. Si vero aliquis sic 
| ut Nonna orans mortuus-sit, non fleo. 


65. In eandem. 


Nonne venerans puram vitam, venerare magis 
et finem : in ecclesia mortua-est orans. 


66. In. eundem. 


Hic aliquando orans prona obiit Nonna clara; 
nunc autem in piorum regione orat stans. 


| 
| 67. In. eandem. 


Cippus tibi mortis dulcis es! hiecce mensa, 

Nonna, juxta quam soluta es-orans ultimum. 
Tenuis adhuc anim: erat spiritus; ast et hunc 
| Nonna reddidit Deo hic aliquando orans. 


88. In. eandem. 


Deducite ex ecclesia divinam Nonnam cuncti ; 
anum pr&claram deducite sublatam. 


69. In eandem. 


Ex pura me Deus ad colum rapuit ecclesia 
Nonnam, properantem colestibus propinquare. 


70. In. eandem. 


Nonna exsurgens ex-ecclesia magna hoc dixit : 
« Multorum laborum ampliorem mercedem habeo. » 


71. In. eandem. 


Nonna 809 orationis hostia htc jacet . 
Nonna aliquando orans hicce soluta-est vita. 


72. In. eandem. 


— - 


Hic aliquando orantis anima corpus reliquit Nonne ; 
hinc sursum rapta-est Nonna relinquens corpus. 


75. In eandenx 


; Ex ecclesia magna hostia magna Nonna surrexit ; 
in ecclesia Nonna resoluta-est. Gaudete, pii. 


| 

| 74. In eandem. 

.* 9 

' Haec mensa deo divinam Nonnam sursum-misit . 
75. Votum parentum pro 1nagno Gregorio. 


| Contingat tibi vita felix cum benedictionibus cunctis 
| qui parentum sunt in-filioa senectam-curantibus , 
| ac facilem vitae nancisci sanctumque finem, 

' — qualem uostri senectuti dedit domints , 


10: 
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ἠϊθέων λογίων τὸ μέγα χράτος, 79. ἱερέων, 
καὶ πολιῆς σχίπων, Γρηγόρι᾽, ἡμετέρης. 
76. Παρὰ τῶν γονέων. 


᾿Ασπάσιοι χθόνα τήνδε φίλαις ὑπὸ χείρεσι παιδὸς 
ἑσσάμεθ᾽ εὐσεδέος Γρηγορίου τοχέες" 

ὃς καὶ γῆρας ἔθηχεν ἑοῖς μόχθοισιν ἐλαφρὸν 
ἡμέτερον, xal νῦν ἀμφιέπει θυσίαις. 

"Apmves γηροχόμων χαμάτων, μέγα φέρτατε παίδων 
Γρηγόρι᾽, εὐαγέας Mapruot παρθέμενος 

σοὺς τοχέας" μισθὸς δὲ μέγαν πατέρ᾽ ἵλαον εἶναι, 
πνευματιχῶν τε τυχεῖν εὐσεδέων τεχέων. 


77. El; τὸν πάντων αὐτῶν τάφον. 


Λᾶας ὃ μὲν γενέτην τε χαὶ υἱέα χυδήεντας 
χεύθω l'onyopíous , εἷς λίθος ἴσα φάη, 

ἀμφοτέρους ἱερῇας" ὁ δ᾽ εὐπατέρειαν ἐδέγμην 
Νόνναν σὺν μεγάλῳ υἱέϊ Καισαρίῳ. 

Τὼς ἐδάσαντο τάφους τε xal υἱέας" 5$ δὲ πορείη, 
πάντες dvor ζωῆς εἷς πόθος οὐρανίης. 


78. Τίς πρῶτος χαὶ τίς μετέπειτα ἀπῆρε. 


Πρῶτος Καισάριος ξυνὸν ἄχος" αὐτὰρ ἔπειτα 
l'opyóviov, μετέπειτα πατὴρ φίλος" οὐ μετὰ δηρὸν 
μήτηρ. Ὦ λυπρὴ παλάμη καὶ γράμματα λυπρὰ 
l'onyoptov* γράψω xai ἐμὸν μόρον ὑστατίου περ. 


79. Εἰς ἐαντόν. 


Πρῶτα μὲν εὐξαμένῃ με θεὸς πόρε μητρὶ φαεινῇ 
δεύτερον, ἐκ μητρὸς δῶρον ἔδεχτο φίλον" 

τὸ τρίτον αὖ, θνήσκοντά μ᾽ ἁγνὴ ἐσάωσε τράπεζα᾽ 
τέτρατον, digi μῦθογ ἔξωχε Λόγος" 

πέμπτον, Παρθενίη με φίλοις προσπτύξατ᾽ ὀνείροις" 
ἕχτον, Βασιλίῳ σύμπνοα ἦρα φέρον" 

ἕδδομον, ἐκ βυθίων με φερέσόιος ἥρπασε χόλπων" 
ὄγδοον αὖ ὁσίοις ἐξεχάθηρα χέρας" 

εἵνατον ὁπλοτέρη Τριάδ᾽ ἤγαγον, ὦ ἄνα, Ῥώμη" 
βέδλημαι δέκατον λάεσιν ἠδὲ φίλοις. 


80. Elo ἑαντόν. 


“λλὰς ἐμὴ, νεότης τε φίλη, xai ὅσσα πεπάσμην, 
xal δέμας, ὡς Χριστῷ εἴξχτε προφρονέως. 

El δ᾽ ἱερῆα φίλον με θεῷ θέτο μητέρος εὐχὴ 
xal πατρὸς παλάμη, τίς φθόνος ; Ἀλλὰ, μάχαρ, 

σοῖς με, Χριστὲ, χοροῖσι δέχου, xal χῦδος ὀπάζοις 
υἱέϊ Γρηγορίου σῷ λάτρι Γρηγορίῳ. 


81. Ἐπὶ τῷ ἰδίῳ τάφῳ. 


"ρηγορίου Νόννης τε φίλον τέχος ἐνθάδε χεῖται 
τῆς ἱερῆς Τριάδος Γρηγόριος θεράπων, 
χαὶ σοφίη σοφίης δεδραγμένος, ἠΐθεός τε 
οἷον πλοῦτον ἔχων ἐλπίδ᾽ ἐπουρανίην. 
82. Εἰς ἑαντόν. 


Τυτθὸν ἔτι ζώεσκες ἐπὶ χθονὶ, πάντα δὲ Χριστῷ 
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juvenum doctorumque-virorum magnum presidium ac 
et canitiei baculum, Gregori, nostre. [ sacerdotum, 


76. Ex persona parentum. 


Libentes tellurem hanc caras per manus filii 
induti-sumus pii Gregorii parentes ; 

qui et senectutem fecit suis laboribus levem 
nostram, et nunc tuetur sacrificiis. 

Respira a uis in-senecte-cura nostre jaboribus, pre- 
Gregori, pios Martyribus apponens [stantissime filiorum 


' tuos parentes. Merces autem, magnum patrem propitium 


spiritalesque ἐ6 nancisci pios liberos. 6588. 


77. In omnium ipsorum sepulcrum. 


Lapis alter patremque et filium gloriosos 
occulto Gregorios, lapis unus paria lumina, 


' ambos sacerdotes ; alter generosam recepi 


Nonnam cum magno filio Caesario. 


' Sic sunt-partiti sepulcraque et filios : iter vero, 


cuncti sursum : vit:e unus amcr coelestis. 


78. Quis primus et quis deinceps vita migravit. 


. Primus Ceesarius, communis luctus; verum deinde 
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Gorgonium ; postea pater dilectus ; non diu post 
mater. O tristem dextram et scripta tristia 
Gregorii ! scribam et meum fatum ultimi tamen. 


79. In se ipsum. 


Primo quidem precanti me Deus dedit matri clare ; 
secundo, a matre donum accepit gratum ; - 

tertio rursus, morientem me pura servavit mensa ; 
quarto , utrimque-acutum sermonem dedit Verbum ; 

quinto, Virginitas me a:nicis amplexa-est somniis ; 
sexto, Basilio conapirante-animo gratificari studui ; 

septimo , ex profundis me pater rapuit abyssis; 
octavo, sanctis-operibus purificavi manus ; 

nono, juniori Trinitatem , o domine, adduxi Romse; 
percussus-fui decimo lapidibus ef ab-amicis. 


80. In se ipsum. 


Griecia mea , juventusque cara et queecumque possedi. 
et corpus , quam Christo cessistis alacriter ! 
Si vero sacerdotem dilectum me Deo fecit matris votum 
et patris dextra, que invidia? At, beate, 
.tuos me, Christe, inter-choros suscipe, et gloriam tribuas 
filio Gregorii tuo famulo Gregorio. 


δι, In proprium sepulcrum. 


Gregorii Nonnzeque dilectus filius hic jacet, 
sancte Trinitatis Gregorius famulus, 

et doctrina doctrinam qui-prehendit , juvenisque 
solas divitias habens spem c«lestem. 


$82. [In se ipsum. 


Paululum adhuc vivebas super terrau ; sed cuncta Christo 
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ὀῶχας ἑχὼν, σὺν toic καὶ πτερόεντα λόγον᾽ 
νῦν 8' ἱερῆα μέγαν σε xal οὐρανίοιο χορείης 
οὐρανὸς ἐντὸς ἔχει, χύδιμε Γρηγόριε. ᾿ 
82. Εἰς ἑαυτόν. 
"Ex με βρέφους ἐχάλεσσε θεὸς νυχίοισιν ὀνείροις" 
ἤλυθον ἐς σοφίης πείρατα, σάρχα λόγῳ 
ἥγνισα καὶ χραδίην" χόσμου φλόγα γυμνὸς ἀλύξας, 
ἔστην σὺν ᾿Ααρὼν Γρηγορίῳ γενέτη. 
84. Εἰς ἑαντόν. 
Πατρὸς ἐγὼ ζαθέοιο καὶ οὔνομα xal θρόνον ἔσχον, 
xal τάφον’ ἀλλὰ, φίλος, μνώεο Γρηγορίου, 
T'onyopíou , τὸν μητρὶ θεόσδοτον ὦπασε Χριστὸς 
φάσμασιν ἐννυχίοις, δῶχε δ᾽ ἔρον σοφίη. 


85. Εἰς Καισάριον τὸν ἐχυτοῦ ἀδελφόν. 
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dederas sponte , cum hisque alatum sermone:n. 
Nunc vero sacerdotem magnum te et coelestem chorcam 
intra ccelum habet, gloriose Gregori. 


83. In se ipsum. 


A parvulo me vocavit Deus nocturnis àomniis ; 
veni ad doctrine terminos; carnem ralione 


| purificavi et cor; mundi ignem nudus effugi-et , 


steti cum Aarone Gregorio patre. 
84. In se ipsum. 


Patris ego divini et nomen et sedem habebam , 
et sepulcrum. Ast, amice, recordare Gregorii, 
Gregorii, quem matri a-Deo-donum dedit Christus 
visis nocturnis , deditque ei amorem sapientia. 


85. In Czsarium ipsius fratrem. ἡ 


Σχέτλιός ἐστιν 6 τύμθος. "ἔγωγε μὲν οὕποτ᾽ ἐἑώλπειν, | Iniquus est tumulus. Equidem nunquam speraveram 


ὥς ῥα καταχρύψει τοὺς πυμάτους προτέρους 
αὐτὰρ ὃ Καισάριον, ἐρικυδέα υἷα τοχήων, 
τῶν προτέρων πρότερον δέξατο" ποία δίχη ; 


85 *. 


Οὐχ ἔσθ᾽ ὁ τύμδος αἴτιος" μὴ λοιδόρει. 
Φυοόνου τόδ᾽ ἐστὶν ἔργον" πῶς δ᾽ ἤνευχεν ἂν 
νέον γερόντων εἰσορῶν συφώτερον; 


86. Eiq τὸν αὐτόν. 


Γρηγόριε, θνητῶν μὲν ὑπείροχον ἔλλαχες υἷα 
κάλλεϊ xal σοφίη. xai βασιλῆϊ φίλον" 

χρείσσονα δ᾽ οὐχέτι πάμπαν ἀπηλεγέος θανάτοιο. 
Ἦ μὴν ὠϊόμην' ἀλλὰ τί φησὶ τάφος; 

« Τέσλαθι᾽ Καισάριος μὲν ἀπέφθιτο" ἀλλὰ μέγιστον 
«υἱέος εὖχος ἔχεις, υἱέος ἀντὶ φίλου. » 


87. Εἷς τοὺς γονεῖς τοῦ μεγάλον Γρηγορίον καὶ Καισαρίου. 


Ὥριοι slc τάφον ἦμεν, ὅτ᾽ ἐνθάδε τοῦτον ἔθηχαν 
λᾶαν ἐφ᾽ ἡμετέρῳ γήραϊ λαοτόμοι" 

ἀλλ᾽ ἡμῖν uiv ἔθηχαν' ἔχει δέ μιν οὐ κατὰ χόσωον 
Καισάριος, τεχέων ἡμετέρων πύματος. 

"ExÀnpav πανάποτμα, τέχος, τέχος᾽ ἀλλὰ τάχιστα 
δέξαι ἐς ὑμέτερον τύμδον ἐπειγομένους. 


88. Εἰς τὸν αὐτὸν Καισάριον. 


Τόνδε λίθον τοχέες μὲν ξῦν τάφον ἐστήσαντο, 
ξλπόμενοι ζωῆς μοῖραν ἔχειν ὀλίγην᾽ 
Καισαρίῳ δ᾽ υἱῇϊ πιχρὴν χάριν οὐκ ἐθέλοντες 
δῶχαν, ἐπεὶ πρότερος τοῦδε λύθη βιότου. 
89. Εἷς τὸν αὐτόν. 
Γῆρας ἐμὸν δήθυνεν ἐπὶ χθονί" ἀντὶ δὲ πατρὸς 
λᾶαν ἔχεις, τεχέων φίλτατε, Καισάριε. 


Τίς νόμος; οἵα Bx; θνητῶν ἄνα, πῶς τόδ᾽ ἔνευσας - 
"D μαχροῦ βιότου ! ὦ ταχέος θανάτου ! 


“-- 


tecturum euim ultimos priores. 
Verum ἰδία Cesarium, inclytissimum filium parentum, 
prioribus priorem excepit. Qualis justitia ? 
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Non est tumulus causa : ne conviciare. 
Invidis hoc est facinus. Quontodo autem hxc sustinuisset 
: juvenem senibus videre sapientiorem? 


86. In eundem. 


Gregori, mortalium quidem preestantissimum sortitus-es 
pulcritudine et doctrina, et imperatori amicum; [filium 
fortiorem vero non jam omnino s$3:va morte. 
Profecto opinabar. Sed quid ait tumulus? 
« Perfer. Caesarius quidem periit; sed maximam 
« filii gloriam habes filio pro dilecto ». 


87. In parentes magni Gregorii et Csarii. 


Maturi sepulcro eramus , quando bic hunc posuerunt 
lapidem super nostra senectute lapicide; 

sed nobis quidem posuerunt ; babet vero eum non decente. 
Ciysarius , filiorum nostrorum ultimus. 

Passi-sumus omnino-miserrima , nate , nate. At protinus , 
suscipe in tuum tumulum properantes. 


88. In eundem Cesarium. 


Hunc lapidem parentes quidem suum sibi sepulcrum sta 
sperantes vite portionem habituros se parvam; [tuere, 
Ceesario autem nato acerbam gratiam inviti 
dederunt, quandoquidem prior hacce solutus-est vita. 


89. In eundem. 


Senectus mea morata-est super terram ; proque patre 
lapidem habes, filiorum carissime , Caesari. 

Quae lex ! qualis justitia ! mortalium domine, quomodo h«c 
O longam vitam ! o celerem mortem! [annuisti? 
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90. Εἰς τὸν αὑτόν. 


Οὐχ ἄγαμ᾽, οὐχ ἄγαμαι δῶρον τόδε: τύμθον ἐδέξω 
μοῦνον ἀφ᾽ ἡμετέρων, Καισάριε, χτεάνων, 

γηραλέων τοχέων πιχρὸν λίθον" ὁ φθόνος οὕτως 
ἤθελεν, Ὦ ζωῆς πήμασι μακροτέρης! 


91. El; τὸν αὐτόν. 


Πᾶσαν ὅση σοφίη λεπτῆς φρενὸς ἐν μερόπεσσιν 
ἀμφὶ γεωμετρίην xal θέσιν οὐρανίων, 

καὶ λογικῆς τέχνης τὰ παλαίσματα, γραμματικήν τε 
ἠδ᾽ ἰητορίην, ῥητορικῆς τε μένος , 

Καισάριος πτερόωντι νόῳ μοῦνος χκαταμάρψας, 
αἰαῖ | πᾶσιν ὁμῶς νῦν χόνις ἐστ᾽ ὀλίγη. 


92. Eic τὸν αὐτόν. 


Πάντα χασιγνήτοισιν ἑοῖς λίπες" ἀντὶ δὲ πάντων 
τύμόον ἔχεις ὀλίγον, χύδιμε Καισάριε" 

ἡ δὲ γεωμετρίη τε, καὶ ἀστέρες ὧν θέσιν ἔγνως, 
ἥ τ᾽ ἰητορίη οὐδὲν ἄχος θανάτου. 


93. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Κάλλιμον ix πατρίης σὲ μεγαχλέα τηλόθ᾽ ἐόντα, 
ἄχρα φέροντα πάσης, Καισάριε, σοφίης, 
πέμψαντες βασιλῆϊ τὸν ἔξοχον ἰητήρων, 


φεῦ | κόνιν dx. Βιθυνῶν δεξάμεθ᾽ αὖ σε πέδου. 


ῃς, Εἰς tov αὐτόν. 


Σεισμῶν μὲν χρυερῶν ἔφυγες στονόεσσαν ἀπειλήν, 
ἡνίχα Νιχαίης ἄστυ μίγη δαπέδῳ" 

νούσῳ δ᾽ ἀργαλέη ζωὴν λίπες. Ὦ νεότητος 
σώφρονος, ὦ σοφίης, κάλλιμε Καισάριε! 


95. Elo τὸν αὐτόν. 


1 ρηγορίου Νόννης τε θεουδέος υἷα φέριστον 
tou 6oc ὅδ᾽ εὐγενέτην Καισάριον χατέχω, 
ἔξοχον ἐν λογίοισιν, ὑπείροχον ἐν βασιλήοις, 
ἀστεροπὴν γαίης πείρασι λαμπομένην. 
96. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Καισαρίου φθιμένοιο χατήφησαν βασιλῆος 
αὐλαὶ, Καππαδόκαι δ᾽ ἥμυσαν ἐξχπίνης᾽ 

καὶ χαλὸν εἴ τι λέλειπτο μετ᾽ ἀνθρώποισιν ὄλωλεν, 
οἱ δὲ λόγοι σιγῆς ἀμφεθάλοντο νέφος. 


97. Εἷς τὸν x 1^. 


Εἴ τινα δένδρον ἔθηχε γόος, χαὶ εἴ τινα πέτρην, 
εἴ τις χαὶ πηγὴ ῥεῦσεν ὀδυρομένη, 

πέτραι καὶ ποταμοὶ xal δένδρεα λυπρὰ πέλοιτθε, 
πάντες Βαισαρίῳ γείτονες ἠδὲ oor 

Καισάριος πάντεσσι τετιμένος, εὖχος ἀνάχτων, 
(αἰαῖ τῶν ἀχέων !) ἤλυθεν εἰς ἀΐδην. 


98. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Χεὶρ τάδε Γρηγορίοιο᾽ Κάσιν ποϑέων τὸν ἄριστον, 
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90. In eundem. 


Non laudo, non laudo donum hoc : tumulum accepisti 
tantum de nostrís , Cesari , bonis, 

seniorum parentum acerbum lapidem. Invidia ita 
voluit. O vitam ad-&rumnas longiorem! 


91. In eundem. 


Omnem, quecumque doctrina subtilis est ingenii inter ho- 
.circa geometriam et positionem cwlestium , [mines 
ac logicze artis luctas , grammaticainque 
| et medicinam, rhetoriceque vim, 
! Ceesarius alata mente solus qui-apprehenderat, 
heu, heu! cunctis una-simul nunc pulvis est exiguus. 


92. In eundem. 


Cuncta fratribus tuis reliquisti , proque cunctis 
tunfulum habes brevem , nobilis Cesari. 

Geometria vero , et astra quorum situm noveras , 
Inedicinaque , nullum remedium sun4 mortis. 


935. In eundem. 


Pulchrum ex patria te , celeberrimum late , 
primas ferentem cunctee , Cesari , doctrine, 
qui-miseramus imperatori preestantissiinum medicoru:a , 
heu ! pulverem ex Bithynorum recepimus rursus ajo. 


94. In eundem. 


Terre-motuum dirorum effugisti triates minas , 
quando Nicaese civitas mixta-fuit solo ; 

morbo autem sevo vitam reliquisti. O juventutem 
castam ! o doctrinam , pulcher Cesari ! 


| 
95. In eandem. 
Gregorii Nonneque divince filium prestantissimum 
tumulus hicce nobilem Cesarium teneo, 
egregium inter doctos , eximium in imperat .ris-domo, 
fulgur telluris ad fines splendens. 


96. [n eundem. 


Cesario mortuo , merore-depressa-fuit imyeratoris 
aula , Cappadocesque demisere caput repente ; 

et pulchrum si quid reliquum-erat inter homines perit; 
sermonesque silentii se-involverunt nube. 


97. [n eandem. 


Si quem arborem fecit doler, ac si quem rupem, 
$i quis et fons fluxit gemens, 

rupes et fluvii et arbores tristes fiatis , 
cuncti Cesario vicini et amici. 

Ceesarius , cunctis honoratus , desiderium principum , 
(heu! heu ! moerorem !) abiit ad inferos. 


98. In eundem. 


Manus hiec est Gregorii : Fratrem desiderans egregium, 
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κηρύσσω θνητοῖς τόνδε βίον στυγέειν. ! indico mortalibus ut hanc vitam oderint. 
Καισαρίῳ τίς κάλλος ὁμοίϊος - ἢ τίς ἁπάντων ᾿ Ceesario quis pulchritudinem similis? aut quis 6-εὐποίίδ, 
τόσσος ἐὼν τόσσης εἷλε χλέος σοφίης ; talis quum-esset, talis assecutus-est laudem doctrine. 
Οὗτις ἐπιχθονίων" ἀλλ᾽ ἔπτατο ix βιότοιο Nemo mortalium. Sed evolavit e vita 
ὡς ῥόδον ἐξ ἀνθέων, ὡς δρόσος ix πετάλων. velut rosa ex floribus, velut ros e foliis. 


99. Eie τὸν αὐτόν. 99. in eundem. 


Γείτονες εὐμενέοιτε xat ἐν κόλποισι δέχοισθε, 
Μάρτυρες, ὑμετέροις αἷμα τὸ Γρηγορίου, Martyres , vestrum sanguinem Gregorii, 

Γρηγορίου Νόννης τε μεγαχλέος͵, εὐσεόίη τε Gregorium Nonnamque famigeratissimam , pietateque 
xai τύμθοις ἱεροῖς εἰς ἕν ἀγειρομένους. |  etsepulcris sacris in unum adunatos. 


Vicini, propitii-estote et in sinum recipite, 


—— —À— —À M ——— — — ——— —— — — . 


100. Ei; τὸν αὐτὸν xal εἰς Φιλάγριον. 00. In eundem et in Philagrium. 


Κλῦθι, Ἀλεξάνδρεια" Φιλάγριος ὥλεσε μορφὴν 
τῆς λογιχῇς ψυχῆς οὔτι χερειοτέρην, 

Καισάριον δὲ νέον φθόνος ἥρπασεν" οὔποτε τοῖα 
πέμψεις εὐΐπποις ἄνθεα Καππαδόχαις. 


Ausculta , Alezandria. Philagrius perdidit format 
rationali anima non pejorem; 

Cesarium vero juvenem invidia rapuit. Nunquam tales 
mittes equestribus flores Cappadocibus. 


« 


101. Εἷς Γοργόνιον τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφήν. 101. In Gorgonium sororem. 


Γρηγορίου Νόννης τε φίλον τέχος ἐνθάδε κεῖμαι Gregorii Nonneque dilecta filia htc jaceo 
T'opyóviov, ζωῆῇς μύστις ἐπουρανίης. Gorgonium , vitt initiata colesti. 
102. Εἰς l'opyóvtov. 102. In Gorgonium. 


Οὐδὲν l'opqóvtov γαίη λίπεν, ὀστέα μοῦνα" 
πάντα δ᾽ ἔθηχεν ἄνω, Μάρτυρες ἀθλοφόροι, 


Nihil Gorgonium terre liquit, ossa sola; 
cuncta sed reposuit sursum , Martyres victores. 


104 Εἰς τὴν αὐτὴν xal εἰς ᾿Αλύπιον τὸν αὐτῆς ἄνδρα. ἱ 105. In eandem et Alypium ejus virum. 


Κτῆσιν ἑὴν σάρχας τὸ xai ὀστέα πάντ᾽ ἀναθεῖσα ; Bona sua, carnesque et ossa, cuncta consecrans 
V'opyóvtov Χριστῷ, μοῦνον ἀφῆκε πόσιν" Gorgonium Christo , solum reliquit maritum. 

οὐ μὰν οὐδὲ πόσιν δηρὸν χρόνον" ἀλλ᾽ dpa xal τὸν Attamen nec maritum per-longum-tempus ; verum etiam 
ἥρπασεν ἐξαπίνης κύδιμον ᾿Αλύπιον. rapuit derepente , illustrem Alypium. [ hunc 

Ὄλόθιε ὀλδίστης ἀλόχου πόσι" τοῖς 6x λοετροῖς Felix felicissime conjugis vir ! nam lavacris 
λύματ᾽ ἀπωσάμενοι ζῆτε παλιγγενέες. gordes postquam-rejecistis , vivite renati. 


104. ᾿Επιτάφιον εἰς Μαρτινιανόν. 1υ4, Epitaphium in Martinianum. 


Si quis Tantalus est in aquis siccus infidis, 
si quod super caput saxum semper terrens, 
δαπτόμενόν τ᾽ ὄονισιν ἀγήραον ἧπαρ ὀλιτροῦ, laniatumque avibus non-senescens jecur scelerosi , 
καὶ πυρόεις ποταμὸς, xal ζόφος ἀθάνατος, οἱ igneus fluvius, et nox eeterna, 
ταρτάρεοί τε μυχοὶ xal δαίμονες ἀγμιόθυωοι, : tartareique recessus et demones immani-corde , 
ἄλλαι τε φθιμένων τίσιες εἰν ἀΐδι' alique mortuorum pense in inferis : 
63:1; Μαρτινιανὸν ἀγαχλέα δηλήσαντο | quicumque Martiniano inclyto nocuerit,, 
τύμθον ἀνοχλίζων,, δείματα πάντα φέροι. sepulcrum vecte-submovens , terrores cunctos patiatur, 


Ei τις Τάνταλός ἐστιν ἐν ὕδασιν αὖος ἀπίστοις ; 
εἴ τις ὑπὲρ χεφαλῇς πέτρος ἀεὶ φοδέων, 


105. Κατὰ τυμδωρύχγονυ. 105. In sepulcrorum perfossorem. 


τέρπη πυροφόροις τετραπόδων τ᾽ ἀγέλαις" gaudes frugiferis quadrupedumque gregibus 
xai χρυσοῖο τάλαντα xal ἄργυρος, εὐγενέες τε et auri talenta et argentum , nobilegque 
A&sc xat δηρῶν νήματα λεκταλέα, lapides , et Serum texta tenuia, [ eique carique 
πάντα βίος ζωοῖσι" λίθοι δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι τε | cuncta hac suni vita (bona) viventibus ; lapides vero pau- 
τοῖς φθιμένοις. Σὺ δέ μοι χἀνθάδε χεῖρα φέρεις, mortuis. Tu vero mihi et huc manum infers , o 
οὐδὲ σὸν αἰδόμενος, τλῆμον, τάφον, ὅν τις ὀλέσσει ne tuum quidem reverens , miser , sepulcrum , quod aliquis 


| 
| 
ἰ 
Ι 
| " NM 
Οὔρεά σοι xal πόντος, ἀτάσθαλε, xal πεδίοισι | Montes tibi sunt et mare, impie; et agris 
| 
| 
| 
i 
| 
! 
| 
ἄλλος σοῖσι νόμοις, χερσὶ δικαιοτέραις, : — alius, tuis legibus, manibus justioribus. |pessun dabit 
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106. El; Μαρτινιανόν. 106, In Martinianum. 


Ἡνίκα Μαρτινιανὸς ἔδυ χθόνα, μητέρα πάντων, Quando Martinianus subiit tellurem , matrem omnium, 
πᾶσα μὲν Αὐσονίων ἐστονάγησε πόλις" omnis Ausoniorum ingemuit civitas, 

πᾶσα δὲ Σιχανίη τε, xal εὐρέα πείρατα γαίης ! totaque Sicania et lati fines telluris 
χείρατ᾽, ἀπ᾽ ἀνθρώπων οἰχομένης Θέμιδος. | capilloe-sibi-totonderunt,ex hominibus abeunte Tbemide. 


Ἡμεῖς δ᾽ ἀντί vu σεῖο τάφον μέγαν ἀμφιέποντες, Nos autem pro te sepulcrum magnum colentes , 
αἰὲν ἐπερχομένοις ξώσομεν ὥς᾽ τι σέβας. usque posteris trademus ut quid sacrum. 


107. Εἰς τὸν αὐτόν. 407. In. eundem. 


Οἱ Χριστὸν φορέοντες ἀχούσατε , οἵ τε θέμιστας | Christum qui fertis auscultate, atque jura 
εἰδότες ἡμερίων xal φθιμένων ὁσίην᾽ | qui-calletis vivorum et mortuorum religionem :[fectorum, 
πάντα λιπὼν, βασιλῆα, πάτρην, γένος, εὖχος ὑπάρ- | Cunctalinquens,imperatorem,patriam genus, honorem pra- 
alat! πᾶσιν δυῶς νῦν χόνις εἴμ᾽ ὀλίγη, [χονν, | heu, heu! cunctis pariter nunc sum pulvis exiguus, 


Μαρτινιανὸς πᾶσι τετιμένος" ἀλλ᾽ ἐπὶ cip bo Martinianus cunctis honoratus. Ast in tumulum 
βάλλειν ἡμετέρῳ δάχρυα, μὴ παλάμας. injicite nostrum lacrimas , non manus. 
108. El, τὸν αὐτόν. 108. In eundem. 
Μουσοπόλον, ῥητῆρα, διχασπόλον, ἄκρον ἅπαντα, | Musarum-cultorem , oratorem , judicem, summus 1n-o- 
τύμόος ὅδ᾽ εὐγενέτην Μαρτινιανὸν ἔχω, sepulcrum hocce nobile:n Martinianum teneo , [ mnibus, 
ναύμαχον ἐν πελάγεσσιν, ἀρήϊον dv πεδίοισιν᾽ de-nave-dimicantem in mari, martialem in campis. 
ἀλλ᾽ ἀποτῆλε τάφου, πρίν τι χαχὸν παθέειν. Sed procul abí a-sepulcro, priusquam quid mali patiaris. 
109. Εἰς τὸν αὐτόν. 109. In eundem. 


Μὴ πόλεμον φθιμένοισιν — ἅλις ζώοντες, ἀλιτροί — — | Ne bellum mortuis — satis sunt vivi, o scelesti — 


Μὴ πόλεμον φθιμένοις᾽ Μαρτινιανὸς ἐγὼ ne bellum mortuis! Martinianus ego 
ταῦτα πάσιν ζώοις ἐπιτέλλουμαι. Οὐ θέμις ἐστὶν hzec cunctis qui-vivunt indico. Non fasest 
τῶν ὀλίγων φθονέειν τοῖς φθιμένοισι λίθων. exiguos invidere mortuis lapides. 
110. Ei; τὸν αὐτόν. 410. In. eundem. 
Ὦ Θέμι, τῆς πολλοῖσιν ἐγὼ νώμησα τάλαντα O Themis , cujus multis ego movi lances! 
ὦ φοδεραὶ ψυχῶν μάστιγες οὐχ ὁσίων" o terribilia animarum flagella non piarum! 
εὗτος ἐμοῖσι λίθοισι φέρει στονόεντα σίδηρον" hic meis saxis infert lacrimabile ferrum, 
οὗτος ἐμοί, Φεῦ, φεῦ ! ποῦ δὲ λίθος Σισύφου ; hic mihi. Heu , heu ! ubi autem lapis Sisyphi? 
111. Εἰς τὸν αὐτόν 444. In. eundem. 
"QX6ux , εὐγήρως, ἄνοσος θάνον, ἐν βασιλῆος Felix , bona-usus-senecía, sine-morbis obii, in imperatoris 
πρῶτα φέρων, ἱερῆς ἄχρον ἔχων σοφίης" primas ferens, sacra» culmen tenens doctrine , [domo 
εἴ τινα Μαρτινιανὸν ἀχούετε" ἀλλ᾽ ἀπὸ τύμδου, $i quem Martinianum audistis. At procul abi ἃ sepulcro, 
μηδὲ φέρειν ἐπ᾽ ἐμοὶ δυσμενέας παλάμας. neu feras in me hostiles manus. 
112. El; τὸν αὐτόν. (12. In eundem. 
Χάζεο, χάζεο τῆλε' xaxbv τὸν ἄεθλον ἐγείρεις, Discede, discedeé procul. Funestum certamen ezcitss, 
λᾶας ἀνοχλίζων xal τάφον ἡμέτερον" lapides vecte-movens ac sepulcrum nostrum. 
χάζεο' Μαρτινιανὸς ἐγὼ, xal ζῶσιν ὄνειαρ Discede : Martinianus ego, et vivis utilis-fui , 
καὶ νέχυς οὖχ ὀλίγον ἐνθάδε χάρτος ἔχο). ac mortuus non minimam hic potentiam habeo. 
113. El; τὸν αὐτόν. 415. Iu eundem. 
Καππαδοχῶν μέγ᾽ ἄεισμα, φαάντατε Μαρτινιανέ, Cappadocum magna laus , splendidissime Martiniane, 
σεῖο, βῥοτῶν γενεὴ, xal τάφον αἰδόμεθα" tuum, mortalium genus, etiam sepulcrum veneramur, 
& ποτ᾽ Énc βασιλῆος dv ἕρχεσι κάρτος ὑπάρχων, qui quondam eras imperatoris in arcibus robur prafec- 
δουρὶ δὲ Σικανίην χτήσαο καὶ Λιδύην. hastaque Sicaniam acquisivisti et Libyam. — [torum, 
114. Εἰς τὸν αὑτόν. | 44, Tn eundem. 


“Ὄμνυμεν ἀθανάτοιο θεοῦ κράτος ὑψιμέδοντος, | Juramus immortalis Dei potentiam alte-regnantis, 
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xal ψυχὰς νεχύων, χύδιμε, σήν τε χόνιν, 
μήποτε, Μαρτινιανὲ, τεοῖς ἐπὶ χεῖρας ἐνέγκαι 
στήλῃ καὶ τύμδῳ" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἱεροῖς, 


115. ΕἸς τὸν αὐτόν. 


Ῥώμη καὶ βασιλῆες ἐμοὶ xal πείρατα γαίης 
στῆλαι Μαρτινιανῷ, τὰς χρόνος οὐ δαμάσει" 

ἀλλ᾽ ἔμπης ὀλίγῳ περιδείδια, μή τι πάθῃσι, 
τῷδε τάφῳ πολλῶν οὐχ ὁσίαι παλάμαι. 


116. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Μαρτινιανοῦ σῆμα μεγαχλέος, εἴ τιν᾽ ἀχούεις 
Καππαδοχῶν “Ρώμης πρόθρονον εὐγενέων, 

παντοίαις ἀρετῇσι χεχασμένον, ἀλλὰ χόνιν περ 
ἁζόμενοι στήλην καὶ τάφον ἀμφιέπειν. 


117. Ἑϊς τὸν αὐτόν. 


Οὕποτ᾽ ἐγὼ φθιμένοισιν ἐπέχραον, οὐδ᾽ ἀπὸ τύμδων 

ἔργον ἔγειρα, δίκην ὄμνυμι xol φθιμένους" 
τοὔνεχα μηδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοῖσι φέρειν λάεσσι σίδηρον" 

εἰ δὲ φέροις, τὴν σὴν ἐς χεφαλὴν πεσέτω. 
Μαρτινιανὸς ἐγὼ τάδε λίσσομαι" εἴ τις ἐμεῖο 

χύδεός ἐστι χάρις, τύμθος ἀεὶ μενέτω. 


118. Εἰς Διδίαν τὴν γαμετὴν Ἀμφιλόχον. 


Εἷς δόμος, ἀλλ᾽ ὁπένερθε τάφος, καθύπερθε δὲ σηχός" 
τύμθος δειμαμένοις, σηχὸς ἀεθλοφόροις" 

xal ῥ᾽ οἱ μὲν γλυχερὴν ἤδη χόνιν ἀμφεῤβάλοντο 
ὡς σὺ μάχαιρα δάμαρ Ἀμφιλόχου, Aib, 

καάλλιμέ θ᾽ υἱήων, Ἐὐφήμιε" τούσδ᾽ ὑπόδεχθε, 
μάρτυρες ἀτρεχίης, τοὺς ἔτι λειπομένους. 


119. El; τὴν αὐτήν. 


Ὥρελες, ὦ Λιδία, ζώειν τεχέεσσι φίλοισιν’ 
ὥφελες ἄχρι πύλης γήραος ἐμπελάσαι" 

γῦν δέ σε μοῖρ᾽ ἐδάμασσεν ἀώριον, εἰσέτι χαλὴν, 
εἰσέτι χουριδίοις ἄνθεσι λαμπομένην, 

Alai ! ᾿Ἀμφίλοχος δὲ τεὸς πόσις ἀντὶ δάμαρτος 
ἐσθλῆς xal πινυτῆς τλήμονα τύμόον ἔχει. 


120. Εἷς τὴν αὐτὴν Λιδίαν. 


Alat! καὶ Αιδίαν χατέχει κόνις. Οὕποτ᾽ ἔγωγε 
ὠϊσάμην θνητὴν ἔμμεναι, εἰσορόων 

εἶδος, μειλιχίην τε σαοφροσύνην τε γυναιχὸς, 
τοῖς φῦλον πασέων χαίνυτο θηλυτέρων" 

τοὔνεχα xal τοίῳ σε τάφῳ χύδηνε θανοῦσαν 
δῶν τε τριὰς τεχέων καὶ πόσις Ἀμφίλοχος. 


121. Εἷς Εὐφήμιον καὶ Ἀμφίλοχον αὐταδέλφονυι. 


*Hy δυὰς ἦν ἱερὴ, ψυχὴ μία, σώματα δισσά, 
πάντα χασιγνήτω, αἷμα, χλέος, σοφίην, 
υἱέες ᾿μφιλόχρυ, Εὐφήμιος ᾿Αμφίλοχός τε, 
πᾶσιν Καππαδόκαις ἀστέρες ἐχφανέες. 
Δεινὸν δ᾽ ἀμφοτέρους φθόνος ἔδραχε" τὸν μὲν ἄμερσε 
ANTHOLOCIA. Ll. 


ac mortuorum animas , inclyte, tuumque pulverem , 
nunquam , Martiniane , tuis manus inferre 
cippo ac tumulo : neque enim nec sacris inferimus. 


115. In eundem. 


cippi sun£ Martiniano , quos vetustas non abolebit. 
Attamen exiguo valde-metuo, ne quid patiatur, 


| 
! 
| 
| 
| 
| Roma, et imperatores mei , et fines telluris , 
| 
| huicce sepulcro : multorum non pice manus. 


146, In eundem, 


Martiniani monumentum famigeratissimi, si quem audisti 
Cappadocum , Roma, presidem nobilium, 
| omnigenis virtutibus ornatum; at, pulverem quamvis 
venerantes , cippum et sepulcrum colite. 


417, 1n eundem. . 


;, Nunquam ego mortuis insultavi, neque de sepulcris 
| opus exstruxi : Justitiam juro et mortuos. 
| Idcirco neque in meos ferte lapides ferrum; 
si autem fers, tuum in caput cadat. 
Martinianus ego haec precor : si qua mee 
glori& est gratia , sepulcrum semper remaneat. 


118. In Liviam uxorem Amphbilochi. 


Una domus, sed inferius est sepulcrunr, supra sacrarium, 
sepulcrum conditoribus , sacrarium victoribus Marty- 

Et illi quidem dulcem jam pulverem induerunt, [ribus. 
velut tu beata uxor Amphilochi, Livia , 

pulcherque filiorum , Euphemi. Illos autem excipite, 
martyres veritatis , qui-sunt adhuc superstites. 


419. In. eandem. 


Debueras , o Livia, vivere liberis caris ; 
debueras usque ad limina senectutis accedere. 

Nunc vero te fatum domuit immaturam, adhuc pulchram, 
adhuc juvenilibus floribus nitentem. 

Heu , heu! Amphilochus autem tuus conjux pro uxore 
bona ac prudenti triste sepulcrum habet. 


420. In eandem Liviam. 


Heu, heu! et Liviam retinet pulvis. Nunquam equidem 
opinatus-eram mortalem esse, intuens 

formam , mansuetudinemque et castitatem femine, 
quibus genus cunctarum vincebat feminarum. 

Idcirco et tali te sepulcro honoravit mortuam 
tuorumque trias liberorum et conjux Amphilochus. 


21. In Eupbemium et Amphilochum fratres germanos. 


Erat erat binarius sacer, anima una, corpora duo , 
in-omnibus fratres , sanguine , gloria , doctrina, 
filii Amphilochi, Euphemius Amphilochusque , 
cunctis Cappadocibus astra fulgentia. 
Torvum vero ambos invidia aspexit ; bunc privavit 
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Gor, τὸν δ᾽ ἔλιπεν ἥμισυν ᾿μφίλοχον. 
122. Εἰς Εὐφήμιον. 


“Ῥήτωρ ἐν ῥητῆρσιν, ἀοιδοπόλος δ᾽ ἐν ἀοιδοῖς, 
χῦδος ἑῆς πάτρης, χῦδος ἑῶν toxéwv- 
ἄρτι γενειάσχων Εὐφήμιος, ἄρτι δ᾽ ἔρωτας 
ἐς θαλάμους καλέων, ὥλετο' φεῦ παθέων ! 
ἀντὶ δὲ παρθενικῆς τύμθον λάχεν, ἠδ᾽ δμεναίων 
ἤματα νυμφιδίων ἦμαρ ἐπῆλθε γόων. 
23. Εἰς τὸν αὐτόν. 

Εἰχοσέτης πᾶσαν Εὐφήμιος, ὡς μίαν οὔτις, 
Ἑλλάδα x' Αὐσονίην μοῦσαν ἐφιπτάμενος, 
στράπτων ἀγλαΐῃ τε xai ἤθεσιν ἦλθ᾽ ὑπὸ γαῖαν. 
Alati τῶν ἀγαθῶν ὡς μόρος ὠχύτερος, 

124. Ele τὸν αὐτόν. 
Χρυσείης γενεῆς Εὐφήμιος ἦν ἔτι τυτθὸν 
λείψανον, εὐγενέτης ἤθεα xal πραπίδας, 
μείλιχος, ἡδυεπὴς, εἶδος Χαρίτεσσιν ὁμοῖοτ᾽ 
τοὔνεχα χαὶ θνητοῖς οὐχ ἐπὶ δὴν ἐμίγη. 


125. El; τὸν αὐτόν. 


Στράψε μέγ᾽ ἀνθρώποις Εὐφήμιος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τυτθόν᾽ 


xal γὰρ καὶ στεροπῆς οὗ μαχρόν ἐστι σέλας" 
ατράψεν ὁμοῦ σοφίη τε xal εἴδεϊ χαὶ πραπίδεσσιν" 
τὰ πρὶν Καππαδόχκαις ἦν xAéa , νῦν δὲ γόος. 


126. El; τὸν αὐτόν. 


Τίς; τίνος ; — Ἀμφιλόχου Εὐφήμιος ἐνθάδε κεῖται, 
οὗτος ὃ Καππαδόκαις πᾶσι διὰ στόματος" 

οὗτος ὃν oi Χάριτες Μούσαις δόσαν" οἱ δ᾽ ὑμέναιοι 
ἀμτὶ θύρας: ἦλθεν δ᾽ 6 φθόνος ὠχύτερος. 


127. Εἰς τὸν αὐτόν. 
N 


“ἔρνος ἀμώμητον, Μουσῶν τέχος,, εἶαρ ἑταίρων, 
χαὶ χρύσεον Χαρίτων πλέγμα ἰοστεφέων, 

ᾧχετο ἐκ μερόπων Εὐφήμιος" οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνίσχεν, 
elai ! σοῖς θαλάμοις πυρσὸς ὃν ἦψεν Ἔρως. 


128. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Αἱ Χάριτες Μούσαισι" « Τί ῥέξομεν ; οὐκέτ᾽ ἄγαλμα 


χειρῶν ἡμετέρων Εὐφήμιος ἐν μερόπεσσιν ». 


Χαὶ Μοῦσαι Χαρίτεσσιν" « ᾿Επεὶ φθόνος ἐστὶν ἀλιτρὸς, 


τόσσον ἔχοι" ἡμῖν δὲ τόδ᾽ ὅρχιον ἔμπεδον ἔστω, 
μηκέτ᾽ ἀναστῆσαι τοῖον μερόπεσσιν ἄγαλμα v. 


129. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Κρᾶναι καὶ ποταμοὶ xal ἄλσεα, xal λαλαγεῦντες 
ὄρνιθες λιγυροὶ χαλὸν ἐπ᾽ ἀχρεμόνων, 

αὖραί τε μαλακὸν συρίγμασι χῶμα φέρουσαι, 
xal χῇἥποι Χαρίτων εἰς ἕν ἀγειρομένων, 

κλαύσατε, Ὦ χαρίεσσ᾽ Εὐφημιάς! ὥς σε θανών περ 
Εὐφήμιος κλεινὴν θήκατ᾽ ἐπωνυμίην. 
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vità , illum vero reliquit dimidium Amphilochi. 


122. In Euphemium. 


Rhetor inter rhetores , poetaque inter poetas , 


gloria sus patrie, gloria suorum parentum, 


nuper pubescens Euphemius, nuperque amores 


ad thalamos vocans, interiit. Heu srumne' 


proque virgine sepulcrum est-sortitus, et hymenaorum 


dieà sponsalium dies insecuta-est gemituum. 


125. In eundem. 


Viginti-annoe-natus totam Euphemius , ut unam neino, 


Graecam et Ausoniam musam involitans, 


fulgens decoreque et moribus, subiit terram. 


Heu, heu! bonorum quam mors est 'cita-nimis ! 


124. In eundem. 


Aurez aatis Euphemius erat adhuc exigua 


pars-reliqua , nobilis moribus et consiliis , 


mansuetus , dulciloquus , formar Gratiis par. 


Idcirco et mortalibus non diu mixtus-fuit. 


1253. In. eundem. 


Resplenduit valde inter-homines Eupbemius, sed jn breve 


etenim fulguris quoque non longum est ]umen : 


resplenduit simul doctrinaque et forma et consiliis ; 


qua prius Cappadocibus erant decora, nunc m«eror 


426. In. eundem. 


Quis ὃ cujus? — Amphilochi filius Euphemius hic jacet , 


ille Cappadocibus cunctis in ore , 


ille quem Grati» Musis dederant. Hymenzi autem erant 


ad fores; venit vero invidia citior. 


127. In. eundem. 


Germen inculpandum , Musarum filius, ver sodalium, 


et aureum Gratiarum sertum violis-coronatarum , 


discessit e vivis Euphern ius ; neque illuxit 


heu , heu! tuis thalamis tzeda quam accendit Amor. 


128. in eundem. 


| Gratie Musis : « Quid faciemus ? non amplius simulacrum 


-.«» ———M ——— 


manuum nostrarum Euphemins inter homines, » 
Et Mus Gratiis : « Quoniam invidia est impia, 
id-tantum habeat. Nobis vero hocce jusjurandum stabile 
non jam erigere tale inter-homines simulacrum ». 


[esto, 


129. In. eundem. 


Fontes et fluvii et nemora, et garrientes 


aves canora belle super ramis , 


aureque mollem sibilis soporem ferentes, 


atque horti Gratiarum in unum adunatarum, 


lugete. O speciosa Euphemias ! nam te mortuus lice 


Euphemius claram fecit cognotnine. 
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130. Ei; τὸν αὐτόν. 


Κάλλιμος ἠϊθέων Εὐφήμιος, εἴποτ᾽ ἔην ye 
χάλλιμος ἐν χώροις χῶρος δδ᾽ ἠλύσιος" 

τοὔνεχεν εἷς ἕν ἄγερθεν- ἐπεὶ ζωὴν μὲν ἔλειψεν, 
οὔνομα δ᾽ ἐν χώρῳ χάλλιπεν ἠγαθέῳ. 


131. El; ᾿Αμφλοχίον. 


Ἤλυθε χ᾽ ᾿Αμφιλόχοιο φίλον δέμας ἐς μέγα σῆμα, 
ψυχὴ δ᾽ ἐς μαχάρων ᾧχετ᾽ ἀποπταμένη. 

Πηοῖς πάντα πέπασσο, μακάρτατε᾽ BiGAov ἐώξας 
πᾶσαν ὅση θνητῶν, χεῖ τις ἐπουρανίη. 

Γηραλέος φιλίην ὁπέδυς χθόνα᾽ τέχνα λέλοιπας 
χρείσσονα xal τοχέων" τὸ πλέον οὐ μερόπων. 


132, Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ἴλσμενος 3 τε δάμαρτι xal υἱέϊ πάρθετο σῶμα 
᾿Αμφίλοχος, λιπαροῦ γήραος ἀντιάσας, 

ὄλβιος, εὐγενέτης, μύθων κράτος, ἄλχαρ ἁπάντων, 
πηῶν, εὐσεδέων, εὐγενέων, λογίων, 

καὶ μύθοιο δοτὴρ περιώσιος. ᾿Ηνίδ᾽ ἑταίρων 
σῶν ἑνὸς, ὦ φιλότης, γράμμ᾽ ἐπιτυμδίδιον. 


133. Ei, τὸν αὐτόν. 


Ὦ μάκχαρ᾽, ὦ ξυνὸν πενίης ἄχος, ὦ πτερόεντες 
μῦθοι, xal πηγὴ πᾶσιν ἀρυομένη ; 

ἄσθματι πάντα λέπες πυμάτῳ᾽ τὸ δ᾽ ἅμ᾽ ἕσπετο μοῦνον 
ἔνθεν ἀειρομένῳ χῦδος ἀεὶ θαλέθον. 

1 ρηγόριος τάδ᾽ ἔγραψα, λόγῳ λόγον ὃν παρὰ 
Ἀμφίλοχ᾽, ἐξεδάην ἀντιχαριζόμενος. 


134. Εἷς τὸν αὐτόν, 


"“Δ)ῳιφίλοχος véüvnxsv: ἀπώλετο el τι λέλειπτο 
καλὸν ἐν ἀνθρώποις, ῥητορικῆς τε μένος, 

καὶ Χάριτες Μούσαισι μεμιγμέναι" ἔξοχα δ᾽ αὖ σε 
$, Διοχαισαρέων μύρατο πάτρα φίλη. 


135. El; τὸν αὐτόν. 


Τυτθὸν μὲν πτολίεθρον, ἀτὰρ πολὺν ἀνέρα δῶκα 
βήμασιν ἰθυδίχοις ἣ Διοχαισαρέων, 
᾿λμφίλοχον" φθιμένῳ δὲ συνέφθιτο xal πυρόεσσα 
ῥήτρη, xal πάτρης εὖχος ἀριστοτόχου. 
136. Εἰς τὸν αὐτόν». 
Τὸν ῥήτρην πυρόεσσαν ἐπ᾽ ἀντιπάλοισι φέροντα, 
τὸν μέλιτος γλυχίω ἤθεα καὶ πραπίδας 
᾿Αμφίλοχον χατέχω τυτθὴ κόνις, ἔχτοθι πάτρης, 
υἱέα Φιλτατίου 1 οργονίας τε μέγαν. 


137. El; τὸν αὐτόν. 


Ῥητῇρες, φθέγγοισθε᾽ μεμυχότα χείλεα σιγῇ 
᾿Αμφιλόχου μεγάλου τύμόος ὅδ᾽ ἀμφὶς ἔχω. 


128. Εἰς τὸν αὐτόν. 


"Hoiov "Apud oto μελίφρονος, ὅς ποτε ῥήτρῃ 


ἰ «350. In. eundem. 


| Pulcher adolescentium Euphemius, si quis fuit unquam; 
pulcher inter campos campus hic Elysius. 

Quare in unum ambo conjuncti-sunt; nam vitam quidem 
nomen vero in campo reliquit divino. [ reliquit , 

431. In Amphilochum. 

Venit et Amphilochi dilectura corpus in magnum sepul- 
anima vero in beatorum domos abiitevolans.  [crum, 

. Affinibus cuncta possidebas, beatissime. Librum aperuisti 

| omnem quicumque mortalium est, et si quis divinus. 

, Senex amicam subiisti tellurem; liberos reliquisti [num. 

| meliores etiam parentibus. Majus quid non est homi- 

| 


152. In eundem. 


Lubens suamque uxorem et filios juxta posuit corpus 
| Ainphilochus , provectam senectutem nactus, 
. felix, generosus , sermonum vis, columen cunctorum, 
|. affinium, piorum, nobilium, eruditorum , 
. et sermonis largitor egregius. En amicorum 
tuorum unius, o caritas mea, carmen sepulcrale. 


43535. In. eundem. 


ι Ὁ beate, o commune paupertatis remedium, o alati 
sermones, et fons omnibus hauste, (tum -est solum, 
| halitu cuncta reliquisti cum-supremo. Id vero una secu- 
| hinc dum-auferebaris , gloria semper virens. 
Gregorius haecce scripsi, orationi orationem quam a te, 
Amphiloche , edidici vicissim rependens. 
| 134. In eundem. 


Amphilochus est- mortuus ; periit si quod reliquum -erat 
| pulchrum inter homines, rhetoricesque vis, 
et Gratize Musis junctze. Valde autem te 
Dioceesariensium flevit patria cara. 


135. In eundem. 


. Parva quidem civitas; at magnum virum dedi 

^ tribunalibus euis urbs Diocesariensium, 
Ampbilochum. Exstincto autem una-fuit-exstincta et ignea 

|,  eratio, et patrie gloria optimi-:ratris-civis. 


136. In eundem. 


' Orationem igneam in adversarios ferentem, 
melle dulciorem moribus et consiliis , 
Amphilochum teneo exiguus pulvis, procul-a patria , 
filium Philtatii Gorgonizeque magnum. 


157. In. eundem, 


Oratores , loquimini. Clausa labra silentio 
Amphilochi inagni sepulcrum hoc contineo. 


138. In eundem. 


| Sepulerum Ampbilochi mansueti , qui quondam oratioae 


34. 
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πάντας Καππαδόχας xatvuto xul πραπίσιν. 
139. El; Νιχομήδην. 


Οἴχεαι, ὦ Νικόμηδες, ἐμὸν κλέος" ἢ δὲ συνωρὶ 
σῶν χαθαρὴ τεκέων πῶς βίον ἐξανύσει ; 

τίς δὲ τέλος νηῷ περικάλλεϊ χεὶρ ἐπιθήϑει; 
τίς δὲ θεῷ πέμψει φρὴν τελέην θυσίην, 

σεῖο, μάχαρ, μιχθέντος ἐπουρανίοισι τάχιστα; 
Ὦ γενεὴ τλήμων, οἷα πάθες, μερόπων ! 


140. Elz τὸ" αὑτόν. 


Δέρκεο xai τύμδον Νιχομήδεος, εἴ τιν’ ἀχούεις, 
ὃς νηὸν Χριστῷ δειμάμενος μεγάλῳ, 
αὑτὸν μὲν πρώτιστον, ἔπειτα δὲ τὴν περίδωτον 
δῶχεν ἁγνὴν θυσίην παρθενίην τεχέων, 
φέρτερον οὐδὲν ἔχων, ἱερεὺς, γενέτης τε φέριστος. 
Τοὔνεχα καὶ μεγάλῃ ὦχα μίγη Τριάδι. 
141. Εἰς τὸν αὐτόν. 
"Y oxaxos ἐς βίον ἦλθες ἀοίδιμον, ἀλλὰ τάχιστα 
ἔνθεν ἀνηέρθης τίς τάδ᾽ ἔνευσε δίχη; 
Χριστὸς ἄναξ, Νιχόμηδες, ὅπως σέο λαὸν ἄνωθεν 
ἰθύνοις τεχέων σὺν ἱερῇ δυάδι. 
142. El; Καρτέριον ἑταῖρον τοῦ μεγάλον Γρηγορίου. 
Πῇ με λιπὼν πολύμοχθον ἐπὶ χθονὶ, φίλταθ᾽ ἑταίρων, 
ἤλυθες ἁρπαλέως, χύδιμε Καρτέριε; 
πῇ ποτ᾽ ἔθης νεότητος ἐμῆς οἰήϊα νωμῶν, 
ἦμος ἐπ᾽ ἀλλοδαπῇς μῦθον ἐμετρεόμην, 
ὃς βιότῳ ν᾽ ἔζησας ἀσαρκέϊ ; "H δ᾽ ἐτεόν σοι 
Χριστὸς ἄναξ πάντων φίλτερος, ὃν νὺν ἔχεις. 
143. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Αστεροπὴ Χριστοῖο μεγαχλέος, ἔρχος ἄριστον 
ἡϊθέων, ζωῆς ἡνίοχ᾽ ἡμετέρης, 

μνώεο Γρηγορίοιο, τὸν ἔπλασας ἤθεσι χεδνοῖς, 
ἦν ὅτε ἦν, ἀρετῆς κοίρανε Καρτέριε. 


144. El; τὸν αὐτόν. 


Ὦ πηγαὶ δαχρύων, ὦ γούνατα, ὦ θυέεσιν 
ἁγνοτάτοις παλάμαι Χριστὸν ἀρεσσάμεναι 
Kapcepiou* πῶς λῆξεν ὁμῶς πάντεσσι βροτοῖσιν ; 

ἤθελεν ὑμνοπόλον χεῖθι χοροστασίη. 


145. Ἑϊς τὸν αὐτόν. 


*Horacac, ὦ Νικόμηδες, ἐμὸν κέαρ’ ἥρπασας ὦχα 
Καρτέριον, τῆς oTi; σύζυγον εὐσεδίης. 


46. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ὦ Eo ζαθέων ἱερὸν πέδον, οἷον ἔρεισμα 
σταυροφόρων χόλποις Καρτέριον χατέχεις. 


147. Εἰς Βάσσον τινὰ παρὰ λῃστῶν ἀποχτανθέντα, 


Βασσε φίλος, Χριστῷ μεμελημένος ἔξογον ἄλλων, 


| 
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cunctos Cappadoces vicit et consiliis. 
139. In Nicomedem. 


Abisti, o Nicomedes , meum decus. At biga 
tuorum pura liberorum quomodo vitam absolvet ? 
qua autem finem ecclesiae pulcherrimae manus imponet ? 
qui autem Deo mittet mens perfectam hostiam, 
te, beate, permixto celestibus citissime? 
O genus miserum qualia perpessum-es mortalium ! 


140. In eundem. 


Aspice et sepulcrum Nicomedis , si quem audisti, 
qui ecclesiam Christo exstruxit magno-et 

$e ipsum primo, deinde inclytam 
dedit puram hostiam virginitatem liberorum , 

melius nibil habens , sacerdos paterque optimus. 
Quare et magne» ocyus mixtus-est Trinitati. 


141. In eundem. 


Sero ad vitam pervenisti gloriosam , sed citissime 
hinc es-sublatus. Qua heec permisit justitia ἢ 


' Christus dominus, Nicomedes , ut tuum populum coelitus 


regas filiorum cum sacro binario 


142. In Carterium sodalem. 


, Quo me deserens terumnosum super terra, carissime so- 
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abiisti raptim , inclyte Carteri ? [dalium, 
quo tandem ivisti (u juventutis mec gubernacula regens, 
quando in alieno-solo verba metiebar, [tibi 


tu-qui vitam me vivere-fecisti incorpoream ? Profecto vere 


Christus dominus cunctis carior, quem nunc tenes. 
143. In eundem. 


Fulgur Christi inclytissimi , propugnaculum optimum 
juvenum , vit:&& moderator nostre , 
memor-sis Gregorii , quem informasti moribus bonis, 
tempore preeterito , virtutis princeps Carteri. 
144, In. eundem. 


O fontes lacrimarum , o genua, o sacrificiis 
purissimis manus Christum quae-placavistis 

Carterii! quomodo cessa*fit pariter ac-cuncti mortales? 
voluit hymnographum qui-ibi-est chorus. 


445. In eundem. 


Rapuisti , o Nicomedes, meum cor ; raouisti cito 
Carterium, tue socium pietatis. 


146. In eundem 


O Xolorum divinorum sacrum solum, quale columen 
Christianorum in-sinu &uo Carterium possides! 


447. In Bassum quendam a predonibus interfectum, 


Basse amice, Christo qui-curs-eras pree aliis, 
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τῆλε τεῆς πάτρης ληΐστορι χειρὶ δαμάσθης, 

οὐδέ σε τύμβος ἔχει πατρώϊος" ἀλλὰ xal ἔμπης 
πᾶσιν Καππαδόχεσσι μέγ᾽ οὔνομα σεῖο λέλειπται, 
χαὶ στῆλαι παγίων μέγ᾽ ἀμείνονες, αἷς ἐνιγράφθης. 
Γρηγορίου τόδε σοι μνημήϊον, ὃν φιλέεσχες. 


148. El; τὸν αὐτόν. 


Ὡς ᾿Αδραὰμ χόλποισι τεθεὶς ὑποδέχνυσο, Βάσσε, 
σὸν τέχος ἀτρεχέως πνεύματι Καρτέριον" 
αὐτὰρ ἐγὼν, εἰ xal σε τάφος σὺν πατρὶ χαλύπτοι, 
οὔποτ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρης στήσομ᾽ δμοζυγίης.. 
149. Εἷς Φιλτάτιον. 


"Hiüsov μεγάλοιο μέγαν χοσμήτορα λαοῦ 
χθὼν ἱερὴ χεύθω Φιλτατίοιο δέμας. 


150. Elc Εὐσέξειαν καὶ Βασίλισσαν. 


Εὐσέδιον, Βασίλισσα, μεγακλέες, ἐνθάδε χεῖνται, 
Ξιώλων ἠγαθέων θρέμματα χριστοφόρα, 

Καὶ Νόννης ζαθέης ἱερὸν δέμας. “Ὅστις ἀμείθεις 
τούσδε τάφους, ψυχῶν μνώεο τῶν μεγάλων. 


151. Elc 'Ελλάδιον καὶ Ἐὐλάλιον αὐταδέλφους. 


Αἰεί σοι νόος ἦεν ἐς οὐρανὸν, οὐδ᾽ ἐπὶ γαίης 
ἤρειδες χθαμαλῇς ἴχνιον οὐδ᾽ ὀλίγον" 


τοὔνεχεν ὡς τάχος ἦλθες ἀπὸ χθονός " Ἐὐλάλιος δὲ 
σὴν χόνιν ἀμφιέπει σὸς χάσις, ᾿Ελλάδιε. 


152. Εἰς ᾿Ελλάδιον. 


Τὸν νεαρὸν, Χριστῷ δὲ μέγαν, πολιόν τε νόημα, 
χῶρος ὅδ᾽ ἀθλοφόρων ᾿Ελλάδιον κατέχω" 
οὗ νέμεσις" χείνοις γὰρ ὁμοίϊον ἄλγος ἀνέτλη, 
σθεννὺς ἀντιπάλου τοῦ φθονεροῖο μόθον. 
193. El; τὸν αὐτόν. 
Μιχρὸν μὲν πνείεσχες ἐπὶ χθονὶ σαρχὸς ἀνάγχῃ, 
πλείονα δὲ ζωῆς ὑψόθι μοῖραν ἔχεις, 
Ἑλλάδιε, Χριστοῖο μέγα κλέος" εἰ δὲ τάχιστα 
δεσμῶν ἐξελύθης τοῦτο γέρας καμάτων. 
154. El; Γεώργιον. 

Kal σὺ Γεωργίοιο φίλον ξέμας; ἐνθάδε χεῖσαι, 
ὃς πολλὰς Χριστῷ πέμψας ἁγνὰς θυσίας " 
σὺν δὲ χασιγνήτη σῶμα, φρένας, f$, Βασίλισσα 

ξυνὸν ἔχει μεγάλη χαὶ τάφον ὡς βίοτον. 


155. Εἰς Εὐπράξιον. 


Χώρης 1759. ἱερῆς Εὐπράξιον ἀρχιερῆα 
ἥδ᾽ ᾿Αριανζαίη χθὼν μεγάλη χατέχω, 
Γρηγορίοιο φίλον καὶ ἥλιχα, xat συνοδίτην" 
τοὔνεχα xal τύμόου γείτονος ἠντίασεν. 


156. El; Ναυκχράτιον τὸν ἀδελφὸν τοῦ μεγάλον Βασιλείου. 


ἸΙχθυθόλον ποτ᾽ ἔλυε λίνον βυθίης ἀπὸ πέτρης 
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procul-a tua patria prx»datrice manu necatus-es, 
neque te sepulcrum habet patrium. Sed nihilominus 
cunctis Cappadocibus magnum nomen tui relictum-est, 

| et cippi solidis longe prestantiores, queis (u es-inscriptus. 

| Gregorii hocce tibi monumentum , quem diligebas. 

448. In eundem. 

| Ut Abrabam in-sinu situs suscipe , Basse, 

ι — tuum filium vere spiritu Carterium : 

| verum ego, etsi te sepulcrum cum patre abscondat, 

| nunquam a vestra desistam societate. 


149. 1n Philtatium. 


, Juvenem magni magnum rectorem populi 
| tellus sacra condo Philtatii corpus. 
| 150, In Eusebiam et Basilissam. 


| Eusebium , Basilissa , inclytissimee , hic jacent, 

| Xolorum divinorum alumni christophori , 

| et Nonne sancte sacrum corpus. Quisquis transis 
heec sepulcra , animarum memento magnarum. 


| 151. In Helladium et Eulalium fratres germanos 


Semper tibi mens erat in colo, neque in solo 
figebas humili vestigium ne paululum quidem : 

idcirco citissime abiisti a terra ; Eulalius autem 
tuum cinerem colit, tuus frater, Helladi 


| 853. In Helladium. 
Ι 


Juvenile, Christo sed magnum, canumque mentem, 

campus hicce victorum-martyrum Helladium teneo. — 

Non indignandum : illis enim parem cruciatum passus-est , 
exstinguens adversarii invidi bellum. 


| 155. In. eundem. 
Paullum quidem spirabas super terram carnis necessitate , 
reajorem vero vites in alto partem babes, 
! Melladi , Christi magnum decus. Si autem citissime 
vinclis exsolutus-es, id merces laborum. 


. 154. [In Georgium. 
Ι 
| Et tu , Georgii carum corpus , hic jaces , 
qui multas Christo misisti puras hostias ; 
: Unaque soror corpore , mente , Basilissa 
! communem habet magna et tumulum ut vitam. 


458, In Eupraxium. 


. Regionis hujus sacre Eupraxium pontificem 
hac Arianzea tellus magna teneo , 
Gregorii amicum et coe&vum, et synoditam : 
idcirco et sepulcrum vicinum est nactus. 


156. In Naucratium fratrem magni Basilii. 


' Piscatorium aliquando avellebat rete demersa ex rupe 
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Ναυχράτιος, δίναις ἐν ποταμοῦ βρυχίαις " 
xat τὸ μὲν οὐχ ἀνέλυσεν" 6 δ᾽ ἔσχετο πῶς ἁλιῆα 
εἴρυσεν ἀνθ᾽ ἁλίης δίχτυον, εἰπὲ, λόγε" 
Ναυχράτιον, χαθαροῖο βίου νόμον, ὥσπερ ἐΐσχω, 
xat χάριν ἐλθέμεναι καὶ μόρον ἐξ ὑδάτων. 


157. Εἰς τὸν αὐτόν. 


Ναυχράτιος στροφάλιγγι θάνε φθονεροῦ ποταμοῖο, 
δεσμοῖσιν βυθίης ἄρχυος ἐνσχόμενος- 

ὥς κε μάθης σὺ, θνητὲ, τὰ παίγνια τοῦδε βίοιο, 
L4 Ϊ ’ $2 ^» v $, 
ἔνϑεν ἀνηέρθη πῶλος 60. dxpa θέων. 


158. El; τὸν αὑτόν. 


Ναυχράτιος πλεχτοῖο λίνου δεσμοῖσιν ἐλυσθεὶς, 
δεσμῶν τοῦδε βίου ἐξ ἁλίης ἐλύθη, 


159. El; Μαξέντιον. 


Αἵματος εὐγενέος γενόμην , βασιλῆος ἐν αὐλαῖς 
ἔστην, ὀφρὺν ἄειρα χενόφρονα. Πάντα χεδάσσας, 
Χριστὸς ἐπεί με χάλεσσε, βίου πολλαῖσιν ἀταρποῖς 
ἴχνος ἔρεισα πόθοιο τινάγμασιν, ἄχρις ἀνεῦρον 

τὴν σταθερήν: Χριστῷ 175a δέμας ἄλγεσι πολλοῖς " 
xai νῦν χοῦφος ἄνω Μαξέντιος ἔνθεν ἀνέπτην. 


160. Εἰς τὸν αὐτὸν Μαξέντιον. 


Παλλετ᾽ ἐμοὶ χραδίη, Μαξέντιε, σεῖο γράφουσα 
οὔνομα, ὃς στυφελὴν ἦλθες ὁδὸν βιότου, 
ἀμόροτον, αἰπήεσσαν, ἀτερπέα" σεῖο, φέριστε, 


4 
ἄτρομος οὐδὲ τάφῳ χριστιανὸς πελάει. 


161. Ei; Ἐμμελέαν τὴν μητέρα τοῦ ἁγίον Βασιλείον. 


᾿Εμμέλιον τέθνηχε᾽ τίς ἔφρασεν ; fj γε τοσούτων 
xal τοίων τεχέων δῶχε φάος Duro, 
, 9 L4 , *» / 
υἱέας ἠδὲ θύγατρας διόζυγας ἀζυγέας ve 
εὖὗπαις xal πολύπαις ἥδε μόνη μερόπων, 
Τρεῖς μὲν τῇ σδ᾽ ἱερῆες ἀγαχλέες, ἣ δ᾽ ἱερῆος 
σύζυγος" οἱ δὲ πέλας ὡς στρατὸς εὐαγέων, 


162. Ei; τὴν αὐτὴν Ἐμμελίαν. 


Θαμόος ἔχεν μ᾽ δρόωντα τόσον γόνον ᾿μμελίοιο 
A - Li ^7 Ld 
xat τοῖον, μεγάλης νηδύος ὅλον ὅλον" 


^ 7 ^e d 
ὡς δ᾽ αὐτὴν φρασάψτην Χριστοῦ χτέαρ, εὐσεξὲς atua 


᾿Εμμέλιον, τόδ᾽ ἔψην" « Οὐ μέγα " ῥίζα τόση ». 
-- /, , ^ 

Τοῦτό σοι εὐσεύίης ἱερὸν γέρας, ὦ παναρίστη, 
τιαὴ σῶν τεκέων, οἷς πόθον ey ες ἕνα. 


163. Ei; Μαχρίναν τὴν ἀδελφὴν τοῦ μεγάλου Βασι)είον. 


I1220:vov αἰγλήεσσαν ἔχω χόνις, εἴ τιν᾽ ἀχούεις 
297 
Maxptvav, ᾿μμελίου πρωτότοχον μεγάλης " 
ἣ πάντων ἀνδρῶν λάθεν ὄμματα * νῦν δ᾽ ἐνὶ πάντων 
γλώσσῃ καὶ πάντων φέρτερον εὖχος ἔχει. 
164. Fi; Θεοσέδιον ἀδελφὴν Βασι) clos. 


Καὶ σὺ Θεοσσέθιον, χλεινῆς τέκος ᾿Εμμελίοιν, 
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Naucratius, vorticibus in fluvii horrisonis, 
et illud quidem non retraxit , ipse vero retentus fuit. Quo 
traxit pro piscatione rete, dic, sermo . [modo piscatorem 
Naucratio pura vitz? normam , ut conjicio, 
et gratiam venisae et mortem ex aquis. 


157. In eundem. 


Naucratius in vortice periit invidi fluvii, 
vinculis demersi retis implicitus ; 

ut discas tu, mortalis , qui-sint ludi hujus vitze, 
inde sursum-elatus-est equus hic eximie currens. 


(58. In eundem. 
Naucratius texti lini vinculis implicitus 
vinculis hujus vitie ex piscatione solutus-est. 


459. [n Maxentium. 


Sanguine ex-nobili natus-sum ; imperatoris in aula 
steti ; supercilium sustuli vesanum. Cuncta dispergens, 
Christus postquam me vocavit, vitze multis in-semitis 
vestigium fixi desiderii motibus , donec inveni 
solidam : Christo maceravi corpus serumnis multis; 
et nunc levis sursum Maxentius hinc evolavi. 


460. In eundem Maxentium. 


Palpitat mibi cor, Maxentie, tuum scribens 
nomen, qui duram ingressus-es viam vite, 
hominibus-carentem , altam , injucundam. Tuo, optime, 
intrepidus ne sepulcro quidem christianus accedet. 


161. Jn Emmeliam matrem magni Basilii. 


Emmelium mortua est : quis dixisset ? quz tot 
et tantorum liberorum dedit lumen vite , 

flios atque filias, nuptos innuptosque : | lierum. 
bonorum-liberorum-mater ac multorum hzec sola mu 

Tres quidem hujus sacerdotes illustrissimi, ipsaque sacer- 
conjux ; proj inqui vero tanquam exercitus piorum. [dotis 


462. In eandem Emmeliam. 


Miratio subibat me intuentem tantam prolem Emmelii 
ac talem, generosi ventris thesaurum totum ; [sanguine:n 
quum vero ipsam consideravi Christi possessionem, jiuin 
Emmelium, hoc dixi : « Non magnum; radix tanta. " 
Id tibi pietatis sacrum praemium, o in-omnibus-optima, 
honos tuüm liberüm , quibuscum desiderabas idem. 


(65. In Macrinam sororem magni Basilii. 


Virginem splendidam teneo pulvis , si quam audisti 
Macrinam , Emmelii primogenitam magne , 

qua omnium virorum latuit oculos, nunc vero est in 
lingua , et cunctis majus decus habet. [cunctorum 


164. In 1 heosebium sororem Basilii. 


Et tu Theosebium , clarze nata Emmelíi , 
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᾿Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως, 
ἐνθάδε τὴν ἱερὴν ὑπέδυς χθόνα, ἕρμα γυναιχῶν 
εὐσεδέων" βιότου δ᾽ ὥριος ἐξελύθης. 


165. Εἷς Γρηγόριον τῆς μητρὸς ἀδελφόν. 


Γρηγόριον μήτρως, ἱερεὺς μέγας, ἐνθάδ᾽ ἔθηκε 
Γρηγόριος, χαθαροῖς Μάρτυσι παρθέμενος, 

ἠΐθεον, θαλέθοντα, veóy voov- al δὲ πάροιθεν 
τῆς γηροτροφίης ἐλπίδες ῆδε χόνις, 


166. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις τρυφῶντας. 


Εἰ φίλον ὀρχησταῖς ἀθλήματα, xal φίλον ἔστω 
θρύψις ἀεθλοφόροις" ταῦτα γὰρ ἀντίθετα. 

Εἰ δ᾽ οὐκ ὀρχησταῖς ἀθλήματα, οὐδὲ ἀθληταῖς 
$ θρύψις, πῶς σὺ Μάρτυσι δῶρα φέρεις 

ἄργυρον, οἶνον, βρῶσιν, ἐρεύγματα ; ἦ ba δίκαιος 
ὃς πληροῖ θυλάχους, ἂν ἀδιχώτατος 3 ; 


167. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Μάρτυρες, εἴπατε ἄμμιν ἀληθῶς, εἰ φίλον ὑμῖν 
αἴ σύνοδοι ; Τί μὲν οὖν ἥδιον Ἀντὶ τίνος; 

Τῆς ἀρετῆς" πολλοὶ γὰρ ἀμείνους ὧδε γένοιντ᾽ ἄν, 
el τιμῷτ᾽ ἀρετή. Τοῦτο μὲν εὖ λέγετε. 

Ἢ δὲ μέθη, τό τε γαστρὸς ὑπάρχειν τοὺς θεοαπευτὰς 
ἄλλοις - ἀθλοφόρων ἔκλυσις ἀλλοτρία. 


168. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Μὴ ψεύδεσθ᾽ ὅτι γαστρὸς ἐπαινέται εἰσὶν ἀθληταί " 
λαιμῶν οἵδε νόμοι, c) γαθοὶ, ὑμετέρων: 

Μάρτυσι δ᾽ εἷς τιμὴν ἕν ἐπίσταμαι" ὕόδριν ἐλαύνειν 
ψυχῆς καὶ δαπανᾶν δάχρυσι τὴν πιμελήν. 


169. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Μαρτύρομ’, ἀθλοφόροι καὶ μάρτυρες" ὕδριν ἔθηκαν 
τιμὰς ὑμετέρας οἱ φιλογαστορίδαι. 

Οὐ ζητεῖτε τράπεζαν ἐύπνοον, οὐδὲ μαγείρους : 
οἱ δ᾽ ἐρυγὰς παρέχουσ᾽ ἀντ᾽ ἀρετῆς τὸ γέρας. 


170. Εἰς τοὺς αὐτοὺς καὶ χατὰ τυμδωρύχγων. 


ἡ ρισθανέες, πρῶτον μὲν ἐμίξατε σώματ᾽ ἀνάγνων 
ἀθλοφόροις, τύμθοι δὲ θυηπόλον ἀμφὶς ἔχουσι" 
δεύτερον αὖτε τάφους τοὺς μὲν διεπέρσατ᾽ ἀθέσμως. 
αὐτοὶ σήματ᾽ ἔχοντες διαοίια " τοὺς δ᾽ ἀπέδοσθε, 
πολλάχι xol τρὶς ἕχαστον᾽ ὃ δὲ τρίτον, ἱεροσυλεῖς 


μάρτυρας οὖς φιλέεις  Σοδομίτιδες ἥξατε πηγαί. 
171. Εἷς τοὺς αὐτοὺς καὶ κατὰ τυμδωρύχων. 


Παῖδες Χριστιανῶν τόδ᾽ ἀκούσατε" Οὐδὲν 6 τύμδος" 
πῶς οὖν ὑμετέρους γώννυτ᾽ ἀριπρεπέας ; 

AX ἔστιν καὶ πᾶσι γέρας τόδε, μηδὲ τάφοισιν 
βαλλειν ἀλλοτρίοις δυσμενέας παλάμας. 

ΕἸ δ᾽ ὅτι μὴ νέχυς οἷδε τὰ ἐνθάδε, τοῦτ᾽ ἀδίχαστον, 
πείθομαι, ἦν σὺ φέρης πατρὸς ὕόριν φθιμένου. 


| 
| 
| 


cc 


Gregorii magni uxor revera, 
htc sacram subiisti humum , columen mulierum 
piarum : vità autem matura exsoluta-es. 


163. In Gregorium matris fratrem. 


Gregorium avunculus , sacerdos magnus 9 hic posuit 
Gregorius , puris martyribus commendans, 

juvenem, florentem, prima-pubescentem-lanugine ; pri- 
curandi-senii spes hic sun? pulvis. [stinee vero 


166. Ad eos qui in martyrum ecclesiis lautius convivantur. 


Si jucunda-res saltatoribus proelia , etiam jucunda sit 
voluptas victoribus-martyribus ; hrec enim opposita. 


| Si vero non saltatoribus jucunda praedia, nec athletis 


voluptas, quomodo tu martyribus dona fers 
argentum, vinum, cibum, eructationes ? An justus 
qui implet folles ( corpus) , etiamsi injustissimus sit? 


167. in. eosdem. 


Martyres , dicite nobis vere, an grati vobis 

conventus? Quid certe jucundius? Cujus causa? 
Virtutis; multi enim meliores sic fient , 

si honoretur virtus. — Id quidem bene dicitis. 
Ast ebrietas , el ventris esse animos cultores , 

es(o aliis : a victoribus-martyribus relaxatio aliena. 


168. In eosdem. 


Ne mentiamini , quod ventris laudatores sint martyres : 
gularum he leges, o boni , vestrarum. [ lere 

At martyribus in honorem unum hoc novi : probrum pel- 
animse et consumere lacrimis pinguedinem. 


469. In eosdem. 


Testor vos, victores et martyres : probrum fecerunt 
honores vestros lurconidae. 

Non quaeritis mensam odoram neque coquos ; 
illi autem eructationes prebent pro virtute preenium. 


170. [n eosdem-et contra sepulcrorum perfossores. 


Ter-morte-digni , primo miscuistis corpora profanorum 


ι martyribus , et sepulcra flaminem continent; 


secundo rursus sepulcra alia evertistis nefarie , 

ipsi monumenta habentes similia; alia vero vendidistis, 
ssepe etiam ter unumquodque ; tertio autem sacrilegus-es 
in martyres quos diligis : Sodomitici erumpite fontes. 


171. In eosdem et contra sepulcrorum perfosaorcs. 


Filii Christianorum, hoc audite : Nihil est tumulus : 
quomodo igitur vestros struitis late-splendentes ? 

Sed est et cunctis honor hic, neque sepulcris 
injicite alienis infensas manus. [ immnune esf, 

Si vero quod cadaver non-sentit que híc fiunt, id judicii- 
credam , si tu feras patris contumeliam mortui. 
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172. Εἰς τοὺς αὐτοὺς xai xarà τυμδωρύχων. 


Τυμθολέται, γάστρωνες, ἐρευγόθιοι, πλατύνωτοι, 
μέχρι τίνος τύμδοις Μάρτυρας ἀλλοτρίοις 
tts, εὐσεθέοντες ἃ μὴ θέμις; ἴσχετε λαιμοὺς, 
χαὶ τότε πιστεύσω Μάρτυσιν ἦρα φέρειν. 
173. ἸΠρὸς τοὺς ἀπὸ τῶν ἐκ τάφων λίθων ναοὺς οἰχοδομοῦντας. 
Τιμὴ Μάρτυσίν ἔστιν ἀεὶ θνήσχειν βιότητι, 
αἵματος οὐρανίου μνωομένους μεγάλου, 
τύμθοι δὲ φθιμένοις" ὃς βήματα δ᾽ ἥμιν ἐγείρει 
ἀλλοτρίοισι λίθοις, μηδὲ τάφοιο τύχοι. 


174. Πρὸς τοὺς ἐν μαρτυρίοις τρυφῶντας. 


Μάρτυρες, αἷμα θεῷ μεγάλην ἐσπείσατε λοιβήν, 
xot μέντοι θεόθεν ἄξια δῶρ ἔχετε, 

βήωαθ᾽, ὕμνους, λαοὺς, εὐχῶν σέδας. ᾿Αλλ’ ἀπὸ τύμδων 
φεύγετε, νεχροχόμοι, Μάρτυσι πειθόμενοι. 


175. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Δαίμοσιν εἴλαπίναζον, ὅσοις τὸ πάροιθε μεμήλει 
δαίμοσιν ἦρα φέρειν, οὐ καθαρὰς θαλίας" 

τούτου Χριστιανοὶ λύσιν εὕρομεν, ἀθλοφόροισι 
στησάμεθ᾽ ἡμετέροις πνευματιχὰς συνόδους. 

Νῦν δέ τι τάρδος ἔχει με΄ ἀχούσατε οἱ φιλόχωμοι" 
πρὸς τοὺς δαιμονιχοὺς αὐτομολεῖτε τύπους. 


176. Κατὰ τυμέωρύχων. 


Μηκέτι πηχτὸν ἄροτρον ἀνὴρ ἐπὶ γαῖαν ἐλαύνοι, 
μὴ πέλαγος πλώοι, μὴ δόρυ θοῦρον ἔχοι" 

ἀλλὰ φέρων σχαπάνην τε xal ἄγριον ἐν φρεσὶ θυμὸν, 
ἐς τύμδους πατέρων χρυσὸν ἴοι ποθέων " 

ὁππότε xal τοῦτόν τις ἐμὸν περιχαλλέα τύμόον 
σχάψεν ἀτασθαλέων εἵνεκα χερδοσύνης. 


177. Ἄλλο. 


“Ἑπτὰ βίοιο πέλει τάδε θαύματα᾽ τεῖχος, ἄγαλμα, 
x7rot, πυραμίδες, νηὸς, ἄγαλμα, τάφος" 

ὄγδοον ἔσκον ἔγωγε πελώριος ἐνθάδε τύμθος, 
ὑψιπαγὴς, σκοπέλων τῶνδ᾽ ἀποτῆλε θέων’ 

πρῶτος δ᾽ ἐν φθιμένοισιν ἀοίδιμος, ἔργον ἄπληστον 
τῆς σῆς ἀνδροφόνε, μαινομένης παλάμης. 


178. Ἄλλο. 


THv ὅτε ἦν ἀτίναχτος ἐγὼ τάφος οὔρεος ἄκρην 
πουλὺς ὑπερτέλλων τηλεφανὴς σχόπελος" 
νῦν δέ με θὴρ ἐτίναξεν ἐφέστιος εἵνεκα χρυσοῦ " 
ὧδε δ᾽ ἐτινάχθην γείτονος ἐν παλάμαις. 


179. Κατὰ τυμδωρύχων. 


Τὸν τύμθοιο τόσου ληΐστορα, ὃν πέρι πάντη 
λάων τετραπέδων ἀμφιϑέει στέφανος, 

v» * 7? 9 9g — ^ , , 

ἄξιον αὐτίχ᾽ ἔην, αὐτῷ ἐνὶ σήματι θέντας 
αὖθις ἐπικλεῖσαι “ἄσματα δυσσεδέϊ. 
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172. in eosdem et contra sepulcrorum perfoesores. 


Sepulcrüm-eversores, lurcones, qui-vivitis-ut-eructetis, ho- 
usquequo tumulis martyras alienis | mines-latis-humeris, 

honoratis , pii íis qua nefas est agere? continete gulas, 
et tunc credam martyribus vos gratificari. 


Honos martyribus est semper mori vitz, 
sanguinis ccelestis memores gloriosi ; 

sepulcra autem mortuis. Qui vero sanctuaria nobis erigit 
alienis lapidibus , nec sepulcrum nanciscatur. 


174. Ad eos qui in ecclesiis martyrum lautius convivanturc. 


Martyres, sanguinem Deo magnam libavistis libationem, 
et quidem a-Deo digna dona habetis, (Sed cos a sepulcris 
| sanctuaria, hymnos , populos, precationum reverentiam. 
fugite, mortuorum-cultores, martyribus parentes. 


l 
| 
| 475. Ad eos qui ex sepulcrorum lapidibus ecclesias zdificant. 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


175. Ad eosdem. 


Damonibus epulabantur, quibus olim cura-erat 

| daemonibus grata offerre dona , non puras epulas. 

| Hujus-rei Christiani abolitionem invenimus , victoribus- 
instituimus nostris spiritales conventus. — [martyribus 

Nunc vero quidam metus habet me : audite, o qui-amatis- 
ad demoniaca transfugitis exempla. — [ comessationes : 


| 176. Contra sepulcrorum perfossores. 


Ne-amplius compactile aratrum vir in terram agat, 
ne mare naviget, ne hastam violentam habeat ; 
| sed ferens ligonemque et sevum in precordiis animum, 
| in sepulcra patrum aurum eat cupiens ; 
| quandoquidem et hoc aliquis meum pulcherrimum sepul - 
| 
| 
| 
| 


effodit nefarie-agens, causa lucri. [ crum 
177. Aliud. 


Septem vitie (mundi)sunt hrecce miracula : murus, statua, 
horti, pyramides , templum, statua, sepulcrum ; 

octavum eram ego ingens hic tumulus , 
in-altum-structus, rupibus ab hisce longe procurrens. 

Primus autem inter mortuos celebris , cado insatiabili 
tua sub, homicida , furente manu. 


178. Aliud. 


Fuit-tempus, quando fui inconcussum ego sepulcrum, mon- 
plurima superans longe-conspicua rupes; [tis cacumen 

nunc vero me fera concussit domestica propter aurum : 
sicque concussum-fui vicini a manibus. 


' 179. In sepuicrorum perfossores. 


pulcri tanti praedonem , quod circumquaqype 
lapidum quadratorum cingit-currens corona. 

iequum protinus fuit, ipso in monumento quum posuis- 
rursus claudere hiatus super impio. [ sent. 


| 
| 


- 


γτ---- 
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180. Κατὰ τυμδωρύχων. 


80. In sepulcrorum perfoesores. 


Ἔργον ἀλιτρὸν ὄπωπα, χεχηνότα τύμθον, ὁδεύων" | Facinus impium vidi, hians sepulcrum , iter-faciens : 


χρυσοῦ ταῦτα πέλει ἔργματα τοῦ δολίου" 
εἰ μὲν χρυσὸν ἔχεις, εὗρες χαχόν᾽ εἰ δ᾽ ἄρα χεινὸς 
ἔνθεν ἔθης, χενεὴν μήσαο δυσσεθίην. 


181. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


ὋὉσσάτίον παράμειψα βροτῶν βίον - οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
ἐχφυγέειν παλάμας γείτονος οὐλομένας, 

ὅς με xal αἰπὺν ἐόντα χαμαὶ βάλε νηλέϊ θυμῷ, 
οὔτε θεὸν δείσας, οὔθ᾽ ὁσίην φθιμένων. 


182. Ei; τοὺς αὐτούς. 


Τὸν τύμδων καχοεργὸν ἀλάστορα φεύγετε πάντες" 
ἡνίδ᾽ ὅσην σχοπιὴν ῥήξατο ῥηϊδίως" 

οὗ μὲν ῥηϊδίως ἐῤῥήξατο᾽ ἀλλ᾽ ἀποτῆλε 
χάζεσθε- φθιμένους ὧδ᾽ àv ἀρεσσάμεθα. 


183. Εϊς τοὺς αὑτούς. 


Αἰαῖ ὥς τι χαχὸν προτιόσσομαι ἐγγύθεν ἤδη 
τοῖσί τε τυμθορύχοις, τοῖς τε περιχτιόσιν, 
«ήματος ὀψιθέοντος ὀλωλότος ! ἀλλὰ τὸν ἐχθρὸν 
οἶδε δίχη " δαχρύειν δ᾽ ἡμέτερον φθιμένους. 


184. El; τοὺς αὐτούς. 


Μαυσωλοῦ τάφος ἐστὶ πελώριος, ἀλλὰ Κάρεσσι 
τίμιος - οὔτις ἐχεῖ τυμθολέτις παλάμη " 

Καππαδόχεσσιν ἔγωγε μέγ᾽ ἔξοχος, ἀλλὰ δέδορκας 
οἷα πάθον" στήλη γράψατε νεχροφόνον. 


185. El; τοὺς αὐτούς. 


'Τοῖχος ἐνὶ προπόδεσσι καὶ ὄρθιος * ἔνθεν ἕπειτα 
ὕπτιος, ἐκ λαγόνων εἰς ἕν ἀγειρομένων 

τύμόος ἔην, χαθύπερθε λόφου λόφος ἀλλὰ τί ταῦτα; 
οὐδὲν χρυσοφίλαις οἵ μ᾽ ἐτίναξαν ὅλον. 


186. Ei; τοὺς αὐτούς. 


Νεκρῶν νεχρὰ πέλοι xai μνήματα * ὃς δ᾽ ἀνεγείρει 
top 60v ἀριπρεπέα τῇ χόνι, τοῖα πάθοι" 

οὐ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὰρ τὸν ἐμὸν τάφον ἐξαλάπαξεν, 
εἰ μὴ χρυσὸν ἔχειν ἤλπετο ix νεχύων, 


187. Elc τοὺς αὐτούς. 


Τίς τίνος; Οὐχ ἐρέει στήλη " πρὸ γὰρ ὥλετο τύμθου. 
Τίς χρόνος; ἀρχαίης σῆμα τόδ᾽ ἐργασίης. 

Εἴς δέ σ᾽ ἐνήρατο; εἰπέ" φόνος τόδε. ---- Χεῖρες ἀλιτραὶ 
γείτονος. - Ὥς τί λάῤῃ; - Χρυσόν. - "ἔχοι σχοτίην. 

188. Εἰς τοὺς αὑτούς. 

“Ὅστις ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, ἴσθι με ταῦτα 
τοῦ νεοχληρονόμου χερσὶ παθόντ᾽ ἀδίχως " 

οὗ γὰρ ἔχον χρυσόν τε xal ἄργυρον, ἀλλ᾽ ἐδοχήθην , 


χάλλεϊ μαρμαίρων τοσσατίων λαγόνων, 


auri hec sunt opera dolosi. 
Si quidem aurum habes , invenisti malum ; si vero vacuus 
hinc abiistl, vanam es-meditatus impietatem. 


481. In eosdem. 


Quam-ongam preeterii hominum vitam! nec igitur debe- 

effugere manus-vicini perniciosas ; [ bam 

qui me etiam excelsum humi jecit immisericordi mente, 

neque Deum formidans, neque religionem defunctorum. 
182. In eosdem. 


Sepulcrorum maleficum depreedatorem fugite cuncti. Δ 
En quantam speculam rupit facile! 

non quidem facile rupit. Ast procul 
recedite : mortuis ita placuerimus. 


185. In eosdem. 


Heu , heu! quantum quid mali presentio propinquum jam 
sepulcrorumque perfossoribus , vicinisque , 

monumento in-altum-excurrente destructo ! Sed hostem 
novit justitia : deflere autem nostrum est mortuos. 


184. In eosdem. 


Mausoli sepulcrum immensum est, sed Caribus 
venerandum : nulla ibi sepulcra-qua-destruat manus 
Cappadoeibus ego valde eximium : at cernis 
qualia sum-passus. Cippo inscribite cadavericidam. 


485. In eosdem. 


Murus in radicibus-montis, isque rectus; hinc dein 
supinum, ex lateribus in unum conjunctis , 

sepulcrum erat, super collem collis. Sed quid haec? 
nihil auri-cupidis qui me concusserunt totum. 


186. In eosdem. 


Mortuorum mortua sint et monumenta. Qui vero erignt 
sepulcrum inclytum pulveri, talia patiatur. 

Neque enim iste homo meum sepulcrum devastavisset , 
nisi aurum habere sperasset ex mortuis. 


187. In eosdem. 


Quis? cujus? non dicet cippus ; ante enim eversus sepul- 
Quo tetas? vetusti monumentum hoc operis. (crum est. 
Quis te interfecit? dic. Cedes hoc. — Manus scelesto 
vicini.— Ut quid haberet ? — Aurum.— Habeat tenebras. 


488. In eosdem. 
Quicumque meum juxta monumentum fers pedem , scito 
novi-haeredis inanibus passum-esse inique. — ( me heec 
Non enim habebam aurumque et argentum, sed videbar 
habere, pulchritudine splendens tantorum laterum, 
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189. Εἰς τοὺς αὐτούς. 189. In cosdem. 


Στῆθι πέλας, xol xAaUcov ἰδὼν τόδε σῆμα θανόντος, 
εἴποτ᾽ ἔην, νῦν αὖτε τάφον δηλήμονος ἀνδρός" 
σῆμα πέλω μὴ τύμθον ἐγείρειε βροτὸς ἄλλος. 
Τί πλέον, εἰ παλάμαισι φιλοχρύσοισιν ὀλεῖται ; 


Sta prope, et luge cernens hocce monumentum mortui, 
si quando fui; nunc pro sepulcro malevoli hominis 
monumentum sum, ne tumulum erigat mortalis alius. 
Quid juvat,.si manibus auri-avidis peribit ? 


190. El; τοὺς αὐτούς. 490. In eosdem. 


/Bvum et claustra tristis mortis, 
et oblivio, tenebrarum penetralia, et mortui, 
quomodo sustinuit sepulcro aliquis meo manus inferre? 
quomodo sustinuit? an mortuos tuetur nec sanctitas ? 


Alv xoi χληΐδες ἀμειδήτου θανάτοιο, 
xai λήθη, σχοτίης βένθεα, xal véxusc, 
πῶς ἔτλη τύμθον τις ἐμὸν ἔπι χεῖρας ἐνεγκεῖν ; 


7 / 


πῶς ἔτλη; φθιμένων κήδεται οὐδ᾽ 6o; 


191. El; τοὺς αὐτούς. 491. tn. eosdem. 


Vulneratus-sum plagis indignis sepulcrum ; 
vulneratus-sum , ut aliquis vir in pugna seva. 
Hsc grata mortalibus? Causa vero quam contra.-jus ! 

cadaver solum habens, ad aurum corrador. 


Τέτρωμαι πληγῇσιν ἀεικελίησιν 6 τύμθος 
τέτρωμ᾽, ὥς τις ἀνὴρ ἐν at λευγαλέῃ. 

Ταῦτα φίλα θνητοῖσι: τὸ δ᾽ αἴτιον ὡς ἀθέμιστον ! 
τὸν νέχυν οἷον ἔχων, χρυσὸν ἀποξέομαι. 


192. El; τοὺς αὐτούς. . 192. In eosdem. 


Πρός σε θεοῦ ξενίου λιτάζομαι, ὅστις ἀμείδεις Per te deum bospitalem precor, quicumque pertransis 
τύμθον ἐμὸν, φράζειν " « τοῖα πάθοις ὃ Bodoac! » — sepulcrum meum , nt dicas : « talia patiaris qui-fecisti- 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅντινα τύμθος ἔχει νέχυν * ἀλλ᾽ ἐρέω γε — Non scio quem sepulcrum habeat mortuum ; sed dicam 
δάχρυ᾽ ἐπισπένδων * « τοῖα πάθοις 6 δράσας » lacrimas inspergens : « talia patiaris qui-fecisti » ! 

| 

| 

| 

i 


193. Εἷς τοὺς αὑτούς. 498. in eosdem. . 


advra λιπὼν, γαίης τε μυχοὺς καὶ πείρατα πόντου, 
ἦλθες ἔχειν ποθέων χρυσὸν ἐμοῦ νέχυος. 

Νεχρὸν ἔχω καὶ μῆνιν ὀλωλότος * ἦν τις ἐπέλθη, 
ταῦτ᾽, εἰ ληΐζει, δώσομεν ἀσπασίως. 


Omnia línquens, terreeque recessus et fines ponti, 
venisti habere cupiens aurum mei mortui. 

Cadaver habeo et iram mortui. Si quis aggressus fuerit, 
hiec , si preedatur, dabimus lubenter. 


194, El; τοὺς αὐτούς. 194. In eosdem. 


Si tibi aurum dedissem soli solus , nonne servares 
id quod accepisses? aut malus esses valde. 


Si vero sepulcrum effodis , venerandum depositum, 
et hoc propter aurum, dignus, dic , cujus es? 


El σοι χρυσὸν ἔδωκα μόνῳ μόνος, οὐκ ἐφύλασσες 
τοῦθ᾽ ὅπερ εἰλήφεις ; 3| καχὸς ἦσθ᾽ ἂν ἄγαν. 
Ei δὲ τάφον σχάπτεις, τὴν αἰδέσιμον παραθήχην, 

xal τόδ᾽ ἐπὶ χρυσῷ, ἄξιος, εἰπὲ, τίνος ; 


195. Εἰς τοὺς αὐτούς. 495. In eosdem. 


Vivos inhuma : quid enim mortuos inhumas ὃ 
Digni sunt sepulcris , qui te vivere siverunt ita. 
in defunctos injuriosum et auri-avidum. 


Τοὺς ζῶντας χατόρυσσε᾽ τί γὰρ νεχροὺς χατορύσσεις ; 
Y ; [4 t à Ü ῦ 

ἄξιοί εἰσι τάφων, ot σὲ ζῆν εἴασαν οὕτω, 

τὸν τῶν οἰχομένων ὑδριστὴν χαὶ φιλόχρυσον. 


496. In eosdem. 


-, 


196. Εἰς τοὺς αὑτούς. 


Et tu, miser, manibus tuis vel mysticum cibum 
accipies audacter, vel Deum invocabis 

manibus quibus effodisti meum sepulcrum? Profecto justi 
nihil habent amplius, si tu lances justitise effugeris. 


Καὶ σὺ, τάλαν, παλάμτσι τεαῖς ἢ μύστιν (o9) 
δέξῃ θαρσαλέως, ἣ θεὸν ἀγχαλέσεις 

χείρεσιν αἷς διόρυξας ἐμὸν τάφον ; ἦ ῥα δίκαιοι 
οὐδὲν ἔχουσι πλέον, εἰ σὺ τάλαντα φύγοις. 


197. Εἰς τοὺς αὐτούς. 197. In eosdein. 


Ait Justitia : « Quee fides, quando perdidisti quem lateribus 
« tuis dedi, cadaver, tellus amica , peremptum »? — 

« Non terra me excussit : impius perdidit vir 
« et avariti:e causa. Hunc teneto. » 


Φησὶ Aix * Τίς πίστις, ὅτ᾽ ὥλεσας ὃν λαγόνεσσι 
σῇσιν ἔδωχα, νέχυν, γαῖα φίλη, φθίμενον ; — 
Οὐ γαίη μ᾽ ἐτίναξεν' ἀτάσθαλος ὥλεσεν ἀνὴρ, 
xat φιλοχερδείης εἵνεκα. Τοῦτον ἔχε. 
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198. Ei; τοὺς αὐτού-. 


Πρόσθε τάδ᾽ ἦεν ἄσυλα" θεὸς, νέχυς. Ἀλλὰ θεὸς μὲν 
ἵλαος εἰ δὲ νέχυς, ὄψεθ᾽ 6 τυμῥολέτης. 


109. Ei; τοὺς αὐτούς. 
ἯΙ δά σε δινήσουσιν "Eptwósc* αὐτὰρ ἔγωγε 
χλαύσομ᾽ ἀποφθιμένους, χλαύσομ᾽ ἄγος παλάμης. 
200. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Λήξατε, τυμδοχόοι, ναὶ λήξατε βένθεσι γαίης 
χεύθειν τοὺς φθιμένους“ εἴξατε τυμθολέταις. 
Νεχρῶν xal τάδε γ᾽ ἐστὶ σοφίεματα, ὡς φιλόγρυσον 
εὕρωσιν παλάμην, σήματα τοῖα χέειν. 
401. Εἷς τοὺς αὐτούς. 
Τίς σ᾽ ἀνέηχεν, ἄπληστε, τόσον χαχὸν ἀντὶ τόπσοιο 
χέρδεος ἀλλάξαι, μηδὲ παρεσταότος ; 


202. Ei; τοὺς αὐτούς. 


Στῆλαι καὶ τύμύοι, μέγα χαίρετε, σήματα νεχρῶν᾽ 


οὐχέτι χηρύξω μνήμασι τοὺς φθιμένους, 
ἡνίχα τὸν περίφαντον ἐμὸν τάφον ὥλεσε γείτων. 
Γσῖα qv, σὺ δέ μοι δέχνυσο τοὺς φθιμένους 


203. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Στῆλαι, xai πλαχόεντες ἐν οὔρεσιν, ἔργα γιγάντων, 
τὐμύοι, καὶ φθιμένων ἄφθιτε μνημοσύνη, 
D , / e» , ’ 
σεισμὸς πάντα βράσειεν, ἐμοῖς νεχύεσσιν ἀρήγων. 


οἷς ἔπι γεὶρ ὁλοὴ ἦλθε σιδηροφόρος. 
401. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


*Hvixa. τὸν πεοίβωτον ἐπ᾽ οὔρεος, ἄγριε Τιτὰν, 
τύμῥον ἀνεῤδήξω, πῶς ἔσιδες νέχυας, 
ὅνς δ᾽ ἔσιδες, πῶς γεῖρες ἐπ᾽ ὀστέα; E τάχα κέν σε 
- 7 , "v * ^9 , e. » 
τῇ σχέθον, εἰ θέμις ἣν τοῖσδ᾽ ἕνα cup fov ἔχειν. 


205. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Σήματα, xat σποδιὴ, καὶ ὀστέα, οἵ τε πάρεδροι 
δαίμονες, ot φθιμένου ναίετε τόνδε λόφον, 

τόνδ᾽ ἀλιτρὸν τίννυσθε, ὃς ὑμέας ἐξαλάπαξεν. 
Τῶν δὲ περιχτιόνων δάχρυον ὕμμιν ὅσον! 


206. Κατὰ τυμόδωρύχων. 


'T'ug.ot , καὶ σχοπιαὶ, xai οὔρεα, xai παροδῖται, 
χλαύσατε τύμθον ἐμὸν, χλαύσατε τυμδολέτην" 

'Hy& δ᾽ ἐχ σχοπέλων πυματηγόρος ἀντιαχείτω 
τῶνδε περιχτιόνων" « χλαύσατε τυμθολέτην. » 


207. Εἰς τοὺ: αὐτούς. 
Κτείνετε, ληΐζεσθε, καχοὶ χαχοχερδέες ἄνδρες" 
οὔτις ἐπισχήσει τὴν φιλοχρημοσύνην. 
* 4, Γ] , e σι 
Εἰ τάδ᾽ ἔτλης, καχοεργὲ, χαχόφρονος εἵνεχα γρυσοῦ, 
^o , , , 
πᾶσι τεὴν ἐπέχειν ἁρπυλέην παλάυην. 


198. [ἢ eosdem. 


Olim hzecce erant asyla : deus, mortuus. Sed deus quidem 


benignus : an vero mortuus , videbit sepulcri-eversor. 


199. In eosdem. 


Profecto te torquebunt Furiiz ; ast ego 


lugebo defunctos , lugebo piaculum manus. 


200. In eosdem. 
[ terre 


Desinite , tumulorum-exstructores, nee desinite visceribus 
eccultare mortuos ; cedite sepulerorum-destructoribus. 

In-mortuos et ista sunt cavillationes : ut auri-avidam 
experiantur manum , monumenta talia aggerere. 


2014. In eosdem. 


! Quis tibi persuasit, insatiabilis-homo, tantum malum 


lucro permutare, neque presente ἢ [tantillo 


202. In eosdem. 


| Cippi et tumuli, multum valete, monumenta mortuorum : 


non amplius j.alam-faciam monumentis mortuos, 
quoniam conspicuum-late meum sepulcrum destruxit 
Tellus amica, tu vero mihi recipe mortuos. ( vicinus. 


205. Ad eosdem. 


Cippi et lata in montibus , opera gigantum, 
sepulcra , οἱ mortuorum immortalis memoria , 


motus-terrae €uncta discutiat, meis mortuis opem ferens, 


queis &uper manus funesta venit ferrigera. 


204. Ad eosdem. 


| Quando celebre in monte, sve Titan, 


sepulcrum effregisti, quomodo cernisti mortuos? 


| utque cernisti, quomodo manus in ossa fulisti ? Sane te 


hic retinuissent, si fas esset cum-his unnm sepulcrum 
[ habere. 
203. Ad eosdem. 
Monumenta , et cinis, et ossa, et assessores 
demones , qui mortui habitate hunc tumulum , 
hunc impium punitote, qui vos est-depredatus. 
Conterminorum vero lacrimw; vobis quante! 


206. Contra sepulcrorum perfoesores. 


! Tumuli et speculte et montes et viatores , 


dellete meum sepulcrum , deflete sepulcri eversorem. 


! Echo autem de rupibus ultima-quz-repetit resonet 


hisce proximis : « deflete sepulcri-eversorem ». 


207. In eosdem. 


Interficite, predamini , mali mala-lucrantes viri : 


nemo cohibebit pecuniz-cupiditatem. 


Si talia ausus-es , malefice, malesuadi causa auri, 


jam cunctis tuam intende rapacem manum. 
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208. Εἷς τοὺς αὕὗτους. 


Οὗτος ἔπερσεν ἐμὸν φίλιον τάφον ἐλπίδι χούφη, 
ὃν μοῦνον χτεάνων ἔνθεν ἀπῆλθον ἔχων 

καὶ τοῦτόν τις ἀλιτρὸς ἑαῖς παλάμαις ὀλέσειεν, 
ἐχ δ᾽ ὀλέσας τύμίόου τῆλε βάλοι πατέρων. 


209. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Τίς τὸν ἐμὸν διέπερσε φίλον τάφον, οὔρεος ἄχρης 
τῆσδ᾽ ἀναειρόμενον ἡλίχον ὁσσατίης; 

Χρυσὸς ἔθηξε μάχαιραν ἐπ᾽ ἀνδράσι" χρυσὸς ἄπληστον 
χύμασι χειμερίοις ὥλεσε vausibdtny* 

κἀμὲ χρυσὸς ἔπερσε μέγαν περικαλλέα τύμδον 
ἐλπισθείς - χρυσοῦ δεύτερα πάντ᾽ ἀδίχοις. 


210. Εἷς τοὺς αὐτούς. 


Πολλάχι ναυηγοῖο δέμας χατέχωσεν δδίτης 
χύμασι πλαζόμενον, πολλάχι θηρολέτου * 
ἤδη xal πολέμῳ τις ὃν ὥλεσεν᾽ ἀλλ᾽ ἐμὲ γείτων 
ὠὡσθέντ᾽ ἀλλοτρίαις χερσὶν ἔπερσε τάφον. 


211. Ei, τοὺς αὐτούς. 


Ὦ χρυσοῦ δολίοιο, πόσον χαχὸν ἔπλεο θνητοῖς ! 
ζῶσιν xal φθιμένοις χεῖρα φέρεις ἀδιχῶν " 
οἷς γὰρ ἐμὸν τύμθον v& xal ὀστέα δῶχα φυλάσσειν, 
: τῶνδ᾽ ὕπο ταῖς μιαραῖς ἐξολόμην παλάμαις. 


212. El; τοὺς αὐτούς. 


ΠΙαντ᾽ ἔθανεν νεχύεσσι. 
ἐκ ζώντων φθιμένοις" δέρχεο τόνδε τάφον, 

ὅν γ᾽ ἐλπὶς χρυσοῖο διώλεσε, τόσσον ἐόντα 
θαῦμα παρερχομένοις, θαῦμα περιχτίοσιν. 


213. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Λίσσομαι * ἤν γε θάνω, ποταμῷ δέμας ἠὲ χύνεσσιν 
δίψατε, ἠλ πυρὶ δάψατε παντοφάγῳ 

λώϊον ἢ παλάμησι φιλοχρύσοισιν ὀλέσθαι. 
Δείδια, τόνδε τάφον τοῖα παθόνθ᾽ ὁρόων. 


214. Ἄλλο. 


Δήποτε Κῦρος ἄναξ βασιλήϊον ὡς ἀνέῳξεν 
τύμθον ἐπὶ χρυσῷ, γράμμα τόδ᾽ εὗρε μόνον" 

« οἴγειν ἀπλίστοιὸό τάφους χερός ». “Ὡς δὲ σὺ τόσσον 
σῆμα τόδ᾽ οὐχ δσίαις οἶξας, ἄνερ, παλάμαις. 


215. Eie τοὺς αὐτούς. 


Ὃς χαχὸς οὐ φθιμένοισι, τάχ᾽ ἂν φθιμένοισιν ἀρήγοι" 


ὃς δ᾽ οὐδὲ φθιμένοις, οὔποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις. 
Ὡς δὲ σὺ τοῖς φθιμένοισιν ἐπεὶ τάφον ἐξαλάπαξας, 
οὔποτ᾽ ἂν οὐ φθιμένοις χεῖρα φέροις ὁσίην. 
216. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 
Μαρτύρομ᾽- οὐδὲν ἔχω" πτωχὸς νέχυς ἐνθάδε κεῖμαι" 
μή με τεαῖς ἀτίσης τυμδοφόνοις παλάμαις" 


Τί παίζομεν ; οὔτις ἔτ᾽ αἰδὼς 


208. In eosdem. 


Hic vastavit meum carum sepulcrum spe inani ,. 

quod unum e-divitiis binc abieram possidens : 
etiam hunc aliquis impius suis manibus perdat , 

et quum-perdiderit, sepulcro procul jaciat parentum. 


209. In eosdem. 


Quis meum devastavit amicum fepalcrum , montis sum- 
hanc superans quantum quantam? [mitatem 

Aurum acuit gladium in homines; aurum insatiabilem 
undis hibernis perdidit navitam : 

et rge aurum evertit magnum perpulcrum tumulum 
speratum. Auro posteriora cuncta improbis. 


210. In eosdem. 


δ8 06 naufragi corpus inhumavit viator 


undis jactatum , sepe hominis-a-feris -occisi ; 


" jam et in-pugna aliquis quem interfecit. Sed me vicinus 


congestum alienis manibus vastavit tumulum. 


211. In eosdem. 


ει O aurum dolosum! quanta calamitas fuisti mortalibus! 


vivis et mortuis manum infers inique-agens : 
quibus enim meum sepulcrumque et oasa dedi servanda, 
per hos scelestis perii manibus. 


212. In eosdem. 


Cunctasunt-mortua mortuis. Quid nugamur ἢ nulla adhuc 
vivorum in-mortuos. Aspice hoc sepulcrum, [ reverentia 

quod quidem spes auri perdidit, tantum quum-esset 
miraculum pretereuntibus , miraculum finitimis. 


213. In eosdem. 


Precor : δὶ morior, fluvio corpus vel canibus 
projicite, vel igne consumite omnivoro : 

melius £d quam manibus auri-cupidis perire. 
Metuo, hocce sepulcrum talia perpessum cernens. 


214. Aliud. 


Olim Cyrus rex regium ut aperuit 
tumulum auri causa, scriptum hocce reperit tantum : 
« Aperire sepulcra insatiabilis manus est ». Sicet tu tantum 
monumentum hocce non piis aperuisti, homo, manibus. 
215. In eosdem. 
[ ferat : 
Qui improbus est in-non-mortuos , forsan mortuis opem 
qui vero ne mortuis quidem, nunquatn non-mortuis. 
Sic tu mortuis quandoquidem sepulcrum es-populatus, 
nunquam non-mortuis manum prebebis piam. 


216. Ad eosdem. 


Attestor : nil habeo : egens mortuus hic jaceo; 
ne me tuis ledas sepulcricidis manibus. 
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οὐδὲ γὰρ οὗτος ἔχεν χρυσὸν τάφος, ἀλλ᾽ ἐδαΐχθη" 
πάντα φιλοχρύσοις ἔμθατα" φεῦγε Δίχη. 
217. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Ot τύμόοι « φθιμένοισιν ἀρήξατε » εἶπον ἅπαντες, 
ἡνίχ᾽ ὃ λυσσήεις τόνδ᾽ ἐτίνασσε τάφον. 

Οἱ νέχυες τύμδοισι" « τί ῥέξομεν; αὖθις ἀέρθη 
« ὡς ἐπὶ βουχτασίῃ γαῖαν ἀφεῖσα Δίχη ». 


218. Ὁμοίως. 


Ἤλυθεν εἰς Ἀίδην τις’ 6 δ᾽ ἔπτατο" ἄλλος ὄλεσσε 
θῆρας" 6 δὲ πλεχτὸν υἱέϊ τεῦξε δόμον" 

τούτων οὗτος ἀνὴρ οὗ δεύτερον ἔργον ἔρεξεν, 
τόνδε τάφον ῥήξας χείρεσιν οὖχ ὁσίαις, 


219. Hpóc τοὺς αὐτούς. 


Ei τόσον ἔργον ἔγειρας ὀλωλότι, οὐ μέγα θαῦμα" 
εἰ δὲ τόσον διέπερσας, ἀοίδιμος ἐσσομένοισιν" 
᾿ xal σέ τις ἐν μεγάλοισιν ἀριθμήσει χαχοεργοῖς, 
pov ἀναῤῥήξανθ᾽, ὃν xal τρομέουσι φονῆες. 


220. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 
Χρυσὸς μὲν ἹῬοδίοισιν ἐπέχλυσε᾽ σοὶ δ᾽ ἀπὸ τύμδων 
χρυσὸν φέρει σίδηρος, ὃς χαχὸν φέρει" 
ὄρυσσ᾽ ὄρυσσε πάντας" ἦ τάχ᾽ ἄν σέ τις 
τύμόος x' ἐξολέσειε πεσὼν, νεχύεσσι δ᾽ ἀρήγοι. 
221. Ele τοὺς αὐτούς. 
Τύμόος ἔην" νῦν δ᾽ εἰμὶ λίθων χύσις, οὐκέτι τύμθος. 
Ταῦτα φιλοχρύσοις εὔαδε: ποία δίκη ! 
222. Ἄλλο. 


Alai καὶ τέφρη γενόμην, καὶ χεῖρας ἀἁλιτρῶν 
οὖχ ἔφυγον" χρυσοῦ cime χερειότερον ; 


223. Πρὸς τοὺς αὑτούς. 


ἌἌζομαι ἀνδρομέης γενεῆς ὕπερ, εἴ σέ τις ἔτλη, 
τύμθε, χαμαὶ βαλέειν οὐχ δοίαις παλάμαις. 


224. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Τύμθος ἐγὼ,, σχοπιή τις ἀπ᾽ οὔρεος" ἀλλά με χεῖρες 
θῆκαν ἴσον δαπέδῳ" τίς τάδ᾽ ἄνωξε νόμος; 


225. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Οὗτος ἐμὸς δόμος ἦεν ὁλωλότος" ἀλλὰ σίδηρος 
ἦλθ᾽ ἐπ’ ἐμῷ τύμόῳ᾽ σὸν δόμον ἄλλος ἔχοι. 


226. El; τοὺς αὐτούς. 


Τὴν σχαπάνην ἐπ᾽ ἄρουραν, ἐμῷ δ᾽ ἐπὶ σήματι βάλλειν 
δάχρυα, μὴ παλάμας" ἥδε δίχη φθιμένων. 


227. El; τοὺς αὐτούς. 


Τὴν σχαπάνην ἐπ᾽ ἄρουραν' ἐμοῦ δ᾽ ἀποχάζεο τύμβου, 
χάζεο' οὐδὲν ἔχω πλὴν ζαχότων νεχύων. 


544 
Neque enim hoc habuit aurum sepulcrum, at fuit-vastatum ; 
cuncta auri-avidis pervia : fugit Justitia. 
217. Ad eosdem, 


Sepulcra « mortuis opem ferte » dixerunt cuncta, 
quando furiosus homo hocce concussit sepulcrum. 
Mortui sepulcris : « quid faciemus? rursus sublata-est 
« ut propter boves-jugulatos terram relinquens Justitia ». 
218, Pariter. 


Descendit ad inferos aliquis : hic volavit; alins occidit 
feras ; ille plexilem filio struxit domum. 

Illis iste homo non secundum (posthabendum) opus fecit, 
hocce sepulcrum qui-fregit manibus non piis. 


219. Ad eosdem. 


Si tantum opus erexisti mortuo , res est non multum mi- 
sj vero tantum dissipasti, fabula fies posteris ; [ randa ; 
80 te aliquis inter magnos numerabit scelestos , 
sepulcrum qui-disruperis, quod formidant vel homicidse. 


220. Ad eosdem. 


Aurum quidem Rhodios inundavit; tibi vero de sepulcris 
aurum affert ferrum quod malum affert. 
Effode, effode cunctos : profecto brevi te aliquod 
sepulcrum interficiet cadens , mortuisque feret ope1a. 


221. In eosdem. 


Sepulcrum eram ; nunc vero sum lapidum congeries, non am- 
Hac auri-cupidis placuere.Que justitia! [plius sepulcrum. 


232. Aliud. 


Heu, heu! et cinis sum-factus, et manus impioruin 
non effugi. Auro quid-tandem pejus? 


325. Ad eosdem. 


Erubesco humana pro gente , si te aliquis ausus-est, 
sepulcrum , ad terram dejicere non piis manibus. 


224. Ad 6osdem. 


Sepulcrum ego, specula quedam de monte; at me ma 
fecerunt sequum solo. Quis hzc jussit lex? [nus 


235. In eoedem. 


Hec mea domus fuit mortui; sed ferrum 
venit in meum sepulcrum : tuam domum alius habeat ! 


226. In eosdem. 


Ligonem in agrum, meo autem in monumento inferte 
lacrimas , non manus : hoc est jus mortuorum. 


227. In eosdem. 


Ligonem in agrum fer ; a-meo autem recede sepulcro, 
recede. Nihil habeo preter iratos mortuos. 
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228. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Εἴ σ᾽, ἄπληστε, τάφων δηλήμονα τοῖον ἐώλπειν, 
πάσσαλος ἂν τῇδε χαὶ τροχὸς ἐκρέματο. 


229. Εἰς τοὺς αὐτούς. 
"Tire μ᾽ ἀνοχλίζεις χενεὸν τάφον ; ὀστέα μοῦνα 
[4 a» , 
χεύθω xal σποδιὴν τοῖσιν ἐπερχομένοις. 
230. Elc τοὺς αὐτούς. 


Τύμθος ἐγὼ, τύμδων πανυπέρτατος" ἀλλ' ἐμὲ ᾧξεν, 
ὥς τινα τῶν πολλῶν, ἀνδροφόνος παλάμη" 

ἀνδροφόνος παλάμη με διώλεσε᾽ λήξατε τύμδων, 
θνητοὶ, xal χτερέων. Δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ,, χύνες" 

δεῦτ᾽ ἐπὶ νεχρὰ, χύνες. Χρυσοῦ διφήτορες ἄνδρες 
ἤδη καὶ νεχύων χρυσολογοῦσι χόνιν. 


231. El; τοὺς αὐτούς. 


Ἄλλος τύμθον ἔγειρε, σὺ δ᾽ ὥλεσας" ἄλλος ἐγείροι 
σὸν τάφον, εἴγε θέμις" ἄλλος ἔραζε βάλοι. 


232. El; τοὺς αὐτούς. 


Ἤδη καὶ νεχύεσσιν ἐπέχραον οἱ φιλόχρυσοι" 
φεύγετε ἐκ τύμξων, εἰ σθένος, ol φθίμενοι. 


433. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Τίπτε μ᾽ ἀνοχλίζεις ; νεκύων ἀμενηνὰ χάρηνα 
μοῦνα φέρω" τύμόων ὀστέα πλοῦτος ἅπας. 


234. Elc τοὺς αὐτούς. 


Δαίμονας, οἵ με ἔχουσιν, ἀλεύεο" οὔτι γὰρ ἄλλο 
τὐμόος ἔχω" τύμδων ὀστέα πλοῦτος ἅπας. 


235. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Εἰ χρυσοῦ δόμος ἦεν ὅλος τάφος, ὦ φιλόχρυσε, 
οὔποτ᾽ ἔδει τοίην χεῖρα φέρειν φθιμένοις. 


236. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Λήθη xal σιγὴ νεχύων γέρας" ὃς δ᾽ ἀλάπαξεν, 
οὗτος ἐμὸν πολλοῖς θῆχεν ἄεισμα τάφον. 


437. Ὁμοίως. 


Πάντ' ἔχετε ζώοντες" ἐμοὶ δ᾽ ὀλίγοι τε φίλοι τε 
λᾶες τῷ φθιμένῳ" φείδεο τοῦ νέχυος. 


238. Πρὸς τοὺς αὐτούς. 


Οὐ χρυσοῦ δόμος εἰμί" τί τέμνομαι ; αὐτὸς ἔγωγε 
τύμδος, ὃν ὀχλίζεις" πλοῦτος ἐμοῦ νέχνες. 


239. ᾿Θμοίω-. 


Τύμθος ἐγὼ κλέος ἦα περιχτιόνων ἀνθρώπων" 
νῦν δ᾽ εἰμὶ στήλη χειρὸς ἀλιτροτάτης. 


240. Εἷς τοὺς αὐτούς. 


El λίην φιλόχρυσον ἔχεις κέαρ, ἄλλον ὀρύσσειν 


228. In eosdem. 


-- --.. 


Si te, insstiabilis homo, sepulcrorum talem hostem ex 
clavus hic et rota fuissent-suspensa. [spectavissem, 


229. In eesdem. 


Quid me vecte-subvertis vacuum sepulcrum ? Ossa sula 
tego et cinerem accedentibus. 


230. In eosdem. 


| Sepulcrum-ego , sepulcrorum longe-celsissimum ; sed me 
ut quoddam e multis , homicida manus ; [aperuit, 

| homicida manus me evertit. Desinite sepulcrorum, 

| mortales, et exsequiarum. Huc in cadavera, canes! 

| huc in cadavera, canes! Auri investigatores viri 

| jam et mortuorum aurum-colligunt in-cinere. 


281, In eo:dem. 


| Alius sepulcrum erexit, tu vero diruisti. Alius erigat 
j tuum sepulcrum , si quidem fas sif ; alius humo aflligat. 


i 232. In eosdem. 


. Jam et mortuos adoriuntur auri-cupidi. 
|  Fugite e sepulcris , si vis adest, vos inortui. 


2353. In eosdem. 


Quid me vecte-subruis ? mortuorum debilia capita 
sola fero : sepulcroruin ossa divitiae cunctae. 


234. In eosdem. 


Demones qui me tenent fuge; nihil enim aliud 
scpulcrum habeo. Sepulcrorum ossa divitis cunctze. 


255. In eosdem. 


Si ex auro-domus foret tota sepulcrum , o auri- cupide, 
minime oporteret talem manum inferre mortuis. 


230. In eosdetn. 


Oblivio et silentium sunt mortuorum honor : qui vero est 
ille meum multis fecit fabulam sepulcrum. | populatus. 


: Cuncta habetote viventes; mihi vero paucique carique 


| 

| 

| 237. Pariter. 
j 

| lapides mortuo. Parce mortuo. 

| 238. Ad eosdem. 
| 


Non ex-auro domus sum. Quid dissecor ? ipse equidem 
sepulcrum quod diruis; divitizte mes sunt cadavera 


$39. Pariter. 


Sepulcrum ego decus eram finitimorum bominum; 
nunc vero sum cippus manus scelerosissima. 


| 
| 
» , In eosdem. 


i valde auri-cupidum habes cor, aliud effode 
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χρυσόν" ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν πλὴν φθιμένων χτερέων. 
241. Ὁμοίως. 


Νὴ δείξῃς μερόπεσσι γυμνὸν νέχυν, ἦ σε γυμνώσει 
ἄλλος" 6 δὲ χρυσὸς πολλάχις ἐστὶν ὄναρ. 


242. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


Οὐχ ἅλις ἦε βροτοῖσι βροτοὺς ἐπὶ χεῖρας ἰάλλειν, 
ἀλλὰ xal ἐκ νεχύων σπεύδετε χρυσὸν ἔχειν. 


243. Ὁμοίως. 


Ὑμετέροις τύμδοισιν ἀρήξατε, ol τόδ᾽ δρῶντες 
σῆμα δαϊχθὲν ὅσον. Λεύσατε τυμδολέτην. 


244. El; τοὺς αὐτούς. 


Τίς με τὸν ἐξ αἰῶνος ἀχινήτοισι λίθοισι 
χευθόμενον θνητοῖς δεῖξε πένητα νέχυν; 


245. Ὁμοίως. 


Τίπτε τάφον διέχερσας ἐμὸν, τάλαν ; “Ὡς διαχέρσαι 
σοί γε θεὸς βιοτὴν, ὦ φιλόχρυσον ἄγος. 


446. Εἰς τοὺς αὐτούς. 


ΝΜῦθος Τάρταρος ἦεν, ἐπεὶ τάφον οὐχ ἂν ἔωξεν 
οὗτος ἀνήρ" οἴμοι, ὡς βραδύπους σὺ, Δίκη. 


447. Ὁμοίως. 


Ὥς βραδύπους σὺ, Δίχη, καὶ Τάρταρος οὐχέτι δεινός ! 
οὗ γὰρ ἂν οὗτος ἀνὴρ τόνδ᾽ ἀνέωξε τάφον. 


448. Eie τοὺς αὐτούς. 


Ὥοσα τοὺς φθιμένους, xal ὥμοσα Τάρταρον αὐτόν, 
μήποτε τυμθολέταις εὐμενὲς ὄμμα φέρειν. 


249. Ὁμοίως. 


Οὔρεα καὶ πρῶνες τὸν ἐμὸν τάφον ὥς τιν᾽ ἑταῖρον 
χλαύσατε᾽ πᾶς δὲ πέσοι τῷ σφε τεμόντι λίθος. 


250. El; τοὺς αὐτούς. 


Πλούσιός εἶμι πένης" τύμδῳ πολὺς, ἔνδον ἄχρυσος" 
ἴσθι χαθυδρίζων νεχρὸν ἀσυλότατον. 


251. Ὁμοίως. 


Κὰν στῇς πυθμένος ἄχρις ἐμοὺς χευθμῶνας ὀρύσσων, 
μόχθος σοὶ τὸ πέρας ὀστέα μοῦνον ἔχει. 


252. Εἷς τοὺς αὐτούς. 


Τέμνετε, τέμνετε ὧδε" πολύχρυσος γὰρ ὁ τύμδος 
τοῖς ποθέουσι λίθους" τἄλλα δὲ πάντα χόνις. 


253. Ὁμοίως. 


Γαῖα φίλη, μὴ σοῖσι θανόνθ᾽ ὁποδέχνυσο χόλποις 
τὸν τυμδωρυχίης χέρδεσι τερπόμενον. 
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aurum : mihi autem nihil praeter mortuorum reliqui. 
24M. Pariter. 


Ne ostendas hominibus nudum cadaver, aut te nudabit 
alius. Aurum vero sepe est somnium. 


242. In eosdem. 


Non satis fuit hominibus homines manus injicere ; 
sed et ex mortuis properatis aurum habere. 


285. Paritcr. 


Vestris sepulcris opitulamini, hoc cernentes 'destructorera. 
monumentum dirutum quantum.  Lapidibus-obruite 


244. In eosdem. 


Quis me ab avo inconcussis lapidibus 
absconditum mortalibus ostendit pauper cadaver? 


245. Pariter. 


Cur sepulcrum dissecasti meum, miser? Sic dissecet 
tibi Deus vitam, o cupidum-auri scelus. 


246. In eosdem. 


Fabula Tartarus erat, siquidem sepulcrum non aperuisset 
iste bomo. Hei mihi, quam tardizrada tu, Justitia ! 


247. Pariter. 


Quam tardigrada tu , Justitia, et Tartarus non jam terri- 
non enim iste bomo hoc &peruisset sepulcrum. [bilis : 


248. In eosdem. 


. Juravi morttios, et juravi Tartarum ipsum, 


| 
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nunquam sepulcrorum-eversores benigno tueri oculo. 
249. Pariter. 


Montes et colles meum sepulcrum velut aliquem amicum 
deflete; cunctusque cadat in eum qui id secuit lapis. 


250. In eosdem. 


Dives sum pauper ; sepulcro magnus, intus auro-carens. 
Scito te- violare mortuum minime-exuendum. 


251. Pariter. 


Licet instes fundo tenus meos recessus fodiens, ' 
labor tibi finem ossa solum habet. 


252. In eosdem. 


Secate, eecate sic. Dives enim auri sepulcrum 
iis qui cupiunt lapides : cetera autem cuncta pulvis. 


253. Pariter. 


Tellus amica, ne tuis mortuum suscipe sinubus 
qui de-sej ulcrorum-dirutione lucro-facto gaudet. 


544 ANTHOLOGLE PALATINJE CAP. VII. 


258. Ὁμοίως. Ὁ 954. Pariter. 
Ὑδριστὴς ἐπ᾽ ἔμ᾽ ἦλθε τὸν οὗ ζώοντα σίδηρος" Contumeliosum in me venit non viventem ferrum, 
xal χρυσὸν ποθέων εὗρε πένητα véxuv. οἱ aurum cupiens invenit pauperem mortuum. 


BREVIS ANNOTATIO IN CAPUT VIII. 


—— — Qm —— 


In superiore margine Codicis scriptum : àix τῶν co9 
ἁγίου Γρηγορίον τοῦ θεολόγον μέρος τι τῶν ἐπιτυμ- 
δίων ἐπιγραμμάτων. Et priora iterum tanquam titulus. 


I. — « In Theodosium M. Imperatorem et Joannem 
Chrysostomum Constantinopoli in Apostolorum zde con- 
ditos. Hujus enim Comanis defuncti in urbem translate 
reliqui: et inilla deposit; c&de. Epigramma Gregorii esse 
non potest. » Brunck. Et positum an/e titulum statim 
referendum. — 3. « Sic Gregorius t. JI, p. 115 : Δῶρον 
ἐπουρανίης ἐξ ἄντυγος. Conf. ep. 29, 6. » B. — & μετόχον 
Cod., corr. Salmas. 


Sequitur novus titulus 
Γρηγορίου τοῦ 0coXóyov. 


: Τοῦ ἐν ἁγίοι: πατρὸς ἡμῶν 


IT. Iterum legitur in Codice infra cap. XV, post epigr. 
39, cum plurimis aliis capitis hujus. In Opp. Gregorii 
t. II, p. 152 seq. hoc ep. et sequentia usque ad ep. 11 
junctim leguntur. « In lemmate pro Βασίλιον scripsi Βασί- 
λειον ex apogr. Par. — 1 ζώειν Cod., superscripto ἡ, et 
altero loco ζώην. — 2 βασίλειε Cod. altero loco. Etiam 
cod. Reg. 1760 Βασίλειε, et ep. 3, 1, Βασιλείοιο. Vulgo 
λάτρι φίλ᾽, Malui distinguere. » B. — 3 μὰν ἀείρας Cod., 
sed altero loco μ᾽ ἀναείρας. — 4 σήν τε Cod. altero loco, 
hi^ £4» τε. — 6. « Vulgo οὐδὲ θέλων. Apogr. altero loco, 
οὐδ᾽ ἐθέλων. Etsic editio Gregorii Opp. t. II, p. 152, 
D, ubi hoc distichon repetitur. Conjecit Jacobs. οὐδὲ 0a. 
vv, conferens Opp. t. 1I, p. 135, A : σεῖο μὲν οὐδὲ θανὼν 
ἐπιλήσουαι. Mihi satisfecit minor mutatio οὔ ye θέλων, 
ultro saltem » B. Nihil mutavi; acumen quiaesivisse vi- 
detur Gregorius. 


III. — 4 ἐστονάχισε Cod., sed alterum in ed. Operum. 
— 5 οὐχοῖον Cod. — 6. « Revocavi δεσμὸς, lectionem Pa- 
lat., etiam codicum Reg. 993, 1760, atque editionis Ope- 
rum t. 1f, p. 152, pro conjectura θεσμός. Erat Gregorius 
inter dissidentes vinculum pacis. » B. 


IV. — 1. « Pro ἀειχῶς cod. 1760 ἀεὶ γάρ. — 3. Vulio 
c:y1, et sic editio Opp. t. 1I, p. 153. Sed χείλεα ἔγρεο di- 
cere non petuit Gregorius. Sumsi σιγᾷ e cod. 1760, et 
nova sententia incipit cum verbo ἔγρεο. Est quidem et 
in Opp. t. H, p. 72, 1 : Σιγῇ δ᾽ ἀμφοτέρῃσι μεμυχότα χεί- 
^ta κεῖτο. Sed est apta syntaxis verbi xeixo. Conf. et ep. 
26 et 137. Pariliter in X, ep. 5 : τρηχὺς σῖγα μέμυχε πόρος. 
— 4. Gregorius Opp. t. If, p. 140, 2 : ἀλλὰ τάχιστα "Evyoso 
xal στήτω σοῖσι λόγοισι σάλος. — 5. "Ioov ἔφηνας βίοτον 
μύϑῳ. Similia contulit Tollius Insign. p. 8. » B. Plat. La- 
chet. p. 188, D, confert Jac. 


V. Iterum legitur in cap. XV, post ep. 39, ubi novem 
paginas occuparunt epigrammata Gregorii. — 3 ἡμετέρῃ γε- 
ve et βασίλειε Cod. altero loco. — 3 ἱεριηχέα Cod. , sed 
recte altero loco. « Similiter Gregorius t. 11, p. 134, Am- 
philochum vocat ἄγγελον ἀτρεχίης ἐριηχέα, χῦδος ἐμεῖο. 
Gonf. mox ep. 15, 3. —4 κάλλεϊ, Cod. altero loco. Quod 
protulit Jac., « ut amphibolia ( inquit) vitaretur » : puto, 
ne Χριστιανοῖς χάλλεσι lector male jungeret. Scilicet non 
distinxit Jac. post Χριστιανοῖς" quod ipse feci, nec jam est 
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amphiboli: causa. Editio etiam Operum exhibet p. 153: 
Χριστιανοῖς, V. κάλλεσι X. Et codex 993 κάλλεσι, » B. —. 
5 χαππαδόχων Cod. altero loco. 


VI. Iterum in c. XV. Loquitur Basilius. — 1 βασιλίοι 
Cod. altero loco , ut aliquoties in his genitivis. — 2 ypn- 
yoptor (sic) Cod. altero loco. — 3 περικήχι Cod., altero 
loco περὶ κῆρι, « sicut etiam cod. Reg. 1760 et editio 
Opp. Maluit Jac. πέρι χῆρι. » B. Deinde δεοι et δέοι Cod. 
— 4 ἀλλά τε Cod. « pro more. » — 5 ὄνειαρ et. δηνθύνοντα 
Cod. htc. — 6 φιλίας cod. Reg. 1760. 


VII Iterum in c. XV. — 1. « Idem initium ep. 82. 


Conf. ep. 153. — 3. “Ἕρμ᾽ ἱερήων, conf. ep. 28. » P. Cod. 


hoc loco βοσίλι [sic] αχριστοῖο. — 4. Jac. citat Gregor. - 

Presb. in Vita dicentem de Greg. Nax., τοὺς πολυσχιδεῖ 

πλάνῃ κατεχομένους el; μίαν ἄγων τρίβον. Latina sunt 

Boissonadii. Equidem intelligam : fulcrum, dum vivebas, 

sacerdotum, nunc, post tam admirabilem vitam, magis 

iam fulcrum veritalis contrariis sententiis multum 
ivisz. 


VIN. Iterum in cap. XV. — 1 ξῦνος Cod., priore certe 
loco; μῦθοι altero ; λόγοι in Opp. t. 11. p. 253, B, ex Mo- 
relli correctione , ut recte statuit Jac., quem vide de in 
cipiehte hac barbarie ap. Gregorium. « Muratorius hac 
et alia hujus generis ad Cappadocismum quendam refe 
rebat. De Pausania, rhetore Cappadoce, Philostratus Vit. 
Seph. YI. 13, p. 594 : ἀπήνγει:λε δὲ αὐτὰ παχείᾳ τῇ γλώττῃ, 
xxi, ὡς Καππαδόκαις ξυνῆθες, ξνυγχρούων μὲν τὰ ξύμ- 
φωνα τῶν στοιχείων, συστέλλων δὲ τἀομηχυνόμενα, xai un- 
χύνω» τὰ βραχέα. » Jac. ad epigr. 93. « Conf. not. ad 
Theoph. Simoc. Epist. p. 236, ubi apposui NiceLi para- 
phrasim. — 2 τηλόθι Cod. altero loco, et cod. Reg. 993. — 
3 ἵστε Cod. utrobique, et htc ὥς. Reg. 1760 ποθέεσκε. 
Conf. ep. 29, 6. » B. 


IX. Iterum in cap. XV. — í ἀϊσμα Cod. altero loco , ct 
ὦ omissum. — 2. « De metaphora que estin voce βροντὴ 
vyle Burmann. ad Petron. 2, p. 13et 14; Lexic. Ernesti 
technolog ἐμ ᾿Ἐπιστράπτεσθαι. Prudentius de Symmacho : 
quo nunc nemo diserlior ersullat , fremit, wroNAT; 
uoi Gangraus p. 140. Claudianus Epist. III, 4 : Carmina 
sew fundis , seu Cicerona tonas. lbi Barth. De Gregorio 
poetaster ἃ Matthzio editus ante Gregorii binas oratio- 
nes p. 5: ΄ 


Καὶ βροντὰς ἀφεὶς αἰθεροδοόμους λόγους 
βροτοὺς ἀνυψώσειεν εὐσεδοφρόνως. 


Theodorus Prodr. in Notitt. mss. t. VIII, part. 2, p. 92 -- 
τοὺς μετὰ Ἰωάννον βροντῶντας. De Joannis tonitru vide 
mea Anecd. t. V, p. 300, n. 3. Adde Psellum Opusc. 
p. 51. 126, 129, et not. p. 285. — 4. Legebatur μίξυ. 
Scripsi μίξῃ σ᾽ ex editione Opp. p. 153. Codd. 993 et 
1760, uíEnc, scilicet pro μίξῃ σ΄. Et aic legit Nicetas Pa- 
phlago, cujus proferam epigrammatis totius enarrationem 
e codice 993, p. 141 : o φαεινότατε xai λαμπρότατε Βασί- 
λειε, μέγα χλέος xat χῦδος Katcapéwv , ὁ σὸς λόγος οἷα Bpov- 
τὴ ταῖς ἀχοαῖς τῶν ἀνθρώπων ἐνηχεῖ, ὁ βίος δὲ ὡς ἀστραπὶ 
35 
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τὰς ὄψεις χαταλάμπει᾽ ἀλλὰ xai ὅμως τὴν ἱερὰν χατέλιπες 
χαθέδραν᾽ πάντως οὕτως ἠθέλησε Χριστὸς, ὅπως σε τάγιστα 
τοῖς οὐρανίοις συνόμιλον ποιήσῃ νόοις. » D. 


X. Iterum in c. XV. — 2 βένθε᾽ ἅπαντ᾽ Cod., alter» loco 
βένθεος &«. « Βένθεα πάντα, quod Jac. proponebat, scripsi 
eccutus editionem Opp. p. 153 ac codices 993, 1760. Εἰ 
codex 993 obtulit mibi £zo:, quod pretuli vulgato £aco: 
vel ἔασσι». Conf. not. ad Theoph. Simoc. p. 235, ad Pa- 
chymer. p. 39. Gregorius t. 1I, p. 75 : Ἤθελον... ἥ τιν᾽ 
ἔρημον Ναιετάειν θήρεσσιν ὁμέστιος᾽ οἱ γὰρ ξατι Πιστότερει 
μερόπων. Codices 39 et 993 ἔασιν. --- 2 ἕης orn. Cod. htc. 
Vertit Billyus : eiclima viva deo. Puto vertendum : 
vivum templum cras. Cod. 993, ἔμπνον ἱερόν. » B. 


X *. Etiam in c. XV. « Novum feci epigramma ex hoc 
disticho, quod vulgo epigrammati pracedenti connexum 
male est. Secutus sum codicem 993, unde et Nicetie 
[araphrasin descripsi, quam legein notis ad Theoph. Si- 
moc. Jam numerari poterunt epigrammata in Basilium 
duodecim, quie auctor memorat in ep. 11. Voluit Ja- 
: cobsius epigramma duodecimum facere ex altero disticho 
epigrammatis undecimi , et sic Boydius in Classico Diario 
t. IX, p. 130, qui in separandis duodecim hisce epigram- 
matis non mediocrem subiit laborem, quod editione ope- 
rum Sola usus, illa etiam in Anthologia exstare ignoraret. 
Sed divisioni Jacobsiance obstat orationis color similis in 
τόδε γράμμα, μῦθος ὅδε. — 1 ὀχταετῇ edit. Opp. Est τείνας 
nominativus absolute positus. » 8. Qui posterius δὰ Pa- 
chymer. p. 39: « Legitur vulgo ὀχταέτης. Sed si Basilius 
octennis puer populi pii tenuisset habenas, id inter ejus 
vite acta non foret ὀλίγων, sed in miraculo prorsus. 
Codex vetustus optime exhibet ὀκτάετες, oclennio. For- 
nam adverbium ἑπτάετες similem habet. » Episcopatum 
tenuit Basilius per annos octo et menses aliquot. — 2 Sic 
Cod. altero loco, hic ὦ βασίλειε λόγων. Jacobs. conj. 
τοῦτο [LÓ y c τῶν σῶν... ὀλίγον. 


ΧΙ. Iterum in c. XV. — 1. « Plene distinxi post ἔμπης 
secutus editionem Opp. — 3 ἔχοις χερὸς Cod. hlc, ἔχεις 
χρέος altero loco. Vulgo legitur χοέος. Cod. 1760 χερός. 
Cod. 993, μ. δ᾽ ὃν φιλ. ἔχοι: χειρός. Recepl χερὸς, quod 
- sententiam facit nitidiorem. » B. — «4 ἀπευχτατον Cod. 
hic, altero loco recte. « Triste munusintelligit, defuncto 
scilicet oblatum, quale nemo amico offerre velit. Verba 
xai col sincera non videntur. » Jac. Fortasse xaítot ὃ. 
Scripsit. Sequens distichon Jacobs. probabiliter separa- 
bat, subscriptionem corollie. — 5 τεῇ χονίῃ ἀνέθ, edit. 
Opp. — 6 ἐπιγραυμάτων Cod. hic. Cod 993 τήνδε δνοχαι- 
δεχαδα. 


ΧΙ. Habet Murator. Anecd. p. 67. — 2. Accuratius 
Gregor. Or. XVIIL p. 358 extr. ed. Bened.: ζήσας: δὲ 
σχεῖζόν τι περὶ τὰ ἑκατὸν ἔτη, πέρα τῶν Δανιζιχῶν ὅρων 
περὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνον ( Psalm. LXXXIX , 10), xai τού- 
τῶν αὐτῶν ἐν τῇ ἱερωσύνῃ πέντε xal τεσσαράνοντα, μέτρον 
τῆς ἀνθρωπίνη: ζωῆς, ἔπειτα ἐν γήρᾳ χαλῷ καταλύει τὸν βίον. 
'— 3. « Gregor. t. If. p. 108, de Theognio : μείλιχος, 
ἐδυεπὴς... » D. — 4 ἔχει malebat Murat. — 6 ἀξ. Cod.; 
&p.zténexe Cod. et liber Medic., corr. Murat. 


XIII. Ap. Murat. p. 68. — 1. Sic Gregor. Orat. VII, 
P. 199, D ed. Bened.: πατὴο piv ἐχ τῆς ἀγριελαίον χα- 
76; ἐνχεντρισθεὶς elc τὴν καλλιέλαιον, et aliis ll. a Jacobsio 
collectis, metaphora Paulina, Ep. ad Hom. XII, 17. — 
2. « Proposuit Jac. hic et v. 4 addere δ᾽. Sed videntur 
in hoc ep. asyndeta quiesita. Ceterum librarii addunt et 
omittunt copulas temere. » B. — 3. « IDevz?« θεόφρονος, 
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de Nonna conjug?, cui debehat izarsitum ad Christi cul- 
tum. Πλευρὰ pro conjuge dixit noster etiam Carm. XLVII, 
37, p. 606. "036^ intelligo veram lidem, quz ad beati. 
tudinem ducit. Aliter schol. (quem v. ad v. 6.) » Jac. — 
4. « Γῆρας ἐς vnagóvillustravi ad Eunap. p. 171, 585; ad 
Odyss. A, 136. Conf. ep. 132. Gennadius in meis Anecd. 
t. V, p. 131 : εἰς εὐδαιμὴν γῆρας καὶ λιπαοὸν ἀφιγμένον. 
Scholium hocce e cod. Ambrosiano apposuit Muratorius 
Anecd. p. 70 : ἐκ τῆς θεοφίλους δέ uou συζύγου πλοῦτον μοι 
πχοέσγε παίδων πολύτιμον, ὧν τὸ χεφάλαιον Ó ἱερώτατος 
xai θαυμαστότατος παῖς l'onyooto; ἀμφότεροι: δὲ ἐγὼ χαὶ 
σύζυγος εἰς γῆρας λιπαρὸν κατηντήσαμε». Εἰ δὲ θάνατον 
ὑπέστην ἐγὼ ὁ Γρνγόριος, οὐδὲν θαυμαστόν θνητὸς γὰρ ἂν- 
ϑρωπο: ἣν. » δ. . 


XIV. Ap. Murat. p. 70. — 1. Schol. Ambros. ib. p. 71: 
εἴ τι: ἐπὶ τοῦ 6209: Μωσῆς τῆς καθαρᾶς τοῦ θεοῦ φωνῆ: ἤχου- 
σεν. — 2. « Nóo;, supple μύστης ἐγένετο τῆς θεοῦ co- 
vi;. Cum Mose patrem comparat Carmine de rebus 50 8 
v. 130, p. 33, C. — 3. τηλόθ᾽ ἐόντα, procul a vera fide 
stantem. » Jac. 


XV. Ap. Murat p. 72. — 1. δῶχ᾽ Cod. « "Ἔρεψα, schol. 
Anibros.: κατεσχεύασα. Sumpsit vràv ἔρεψα ex Hom. Il, A. 
39, ubi Heyn. Descriptionem templi a Gregorio patre 
exstructi vide in oratiorie filii XIX, p. 313 ( XVII, p. 359 
Bened.) : ἐπεὶ δὲ xai μνημόσυνον τῆς ἐχείνου μεγα)οΐυ- 
χίας ἔδει τῷ βίῳ καταλειφθῆναι, τί μᾶλλον ἔδει ἣ τὸ» νεὼν 
τοῦτον, ὃν θεῷ τε ἤγειρα xai ἡμῖν; et quie sequuntur. — 
4. Σοτίης ἀμφοτέρης, et sacre et profane; conf. ep. 10, 
et de πρύτανιν conf. VII, ep. 519, ubi de Periandro : 
πλούτου καὶ σοφίης πρύτανιν, » B. 


XVI. Ap. Murat. p. 71. — 4 ἀντιάσαις ap. Mur. 


XVII. Ap. Murat. p. 71. — 1,2. « Distichon repetitur 
Carm. 1V, 217 seq., p. 76, C, ubi ἐξ ólov δὲ legitur pro 
αὐτὰρ ἔπειτα. In νομεας cum Codice conspirat liber Medic.; 
in Ambros. νομέως νομέων. » Jac. His testimoniis per- 
motus L. Dindorfius νομέας nominativum in Thes. rece- 
pit. « Habeo νομέων pro participio verbi νομέω [cujus 
exemplum aliud non affertur], et sic intellexit Biliyus 
t. 1I, p. 71 : οἱ pasceus pastores. Prioris versus memi- 
nerat forsan Gregorius Presb. Vita Naz., qui ait de 
Gregorio patre p. 3 : πρόδχτον μὲν ἐν πρώτοις, ἔπειτα E 
xai ποιμὴν ἐπιστήμων τῆς Ναζιάνζωον καταστὰς '"ExxAncíia:. 
Ipse Gregorius Naz. Opp. t. II, p. 2: 


ID.avnz τὸ πρόσθεν, Qatto^v Χριστοῦ φίλος, 
᾿Ἔπειτὰ ποιμὴ"», ποιμένων 0 τι χρατος. » D. 


— 3. « Sententia est : homines cum Deo jungens, et 
utramque naturam quodammodo miscens, quod per 
mysterium eucharistie efficitur. Conf. Carm. t, p. 132 
Sqq., p. 33, C. » Jac. Conf. ep. 99, 129, 130. 185. Boiss. 
— δ εὔγηρως in Cod. esse videtur. Hoc distichon Murat. 
cum sequente epigr. junxit effinxitque tetrastichon. 


XVIII. Ap. Murat. p. 72. — 1. Respicitur parabola ap. 
Matth. XX, 1-16. — 3. Hic novum in Codice letinma : ei; 
τὸν αὐτὸν πατίρα. Sic etiam Murat. accepisse videtur. 


XIX. Ap. Murat. p. 74. —2. Conf. ad ep. 13, 3. « Nomine 
κεφαλή maritum se significat, respectu ad verba Pauli, 1 Ad 
Cor. Xl, 3: κεφαλὴ νυνχιχὸς ὁ ἀνήρ. — 4 ἐτέων Cod. et 
libri Muratorii, sed ille superscripto x, ἐπέων [ quod mi- 
rum est recipi a Jac. in exemplo ultima manus |. Varie 
tas ἐπέων contemnenda est. Est πλήρης ἐτῶν locutio bi- 


IN CAPUT VIII ANNOTATIO. 
! XXVI. Ap. Murat. p. 81. — 


blica. Abraham mortuus est πρεσδύτης xal πλήρης ἡμερῶν. 
Gilbertus oda pulcherrima : Qu'ils meurent pleins de 
Jours ! que leur mort soit pleurée. Qui sint anni ferre- 
stres ac celestes ipse explicat Gregorius ep. 12. » D. At- 
que sic acceperat etiam Jac. : « Οὐράνια, intellige annos 
in munere sacerdotali transactos. » 


XX. Ap. Murat. p. 74. — 1 τόδε 0. Cod. « Recíius ap. 
Murat. τὸ δὲ, quee interjectionis vim habent; conf. ep. 
36, 5. — 2. 'Ρίψε. De Elia cogitasse videtur Gregorius. » 
Jac. . 


XXI. Ap. Murat. p. 75. — 2 Βηθλεὲμ cod. Medic. Vide 
Mich. V, 2; Matth. II, 6. — 3 ὡς δ᾽ Cod. Otiosum est 
δ᾽, — 4 τὴν coi cod. Ambros., « quod idem est ac τὴν 
σὺ, aures fallente iotacismo. » B. 


XXII. Ap. Murat p. 76. — 1 ἐνὶ yeps. ap. Mur. — 
2. « Vulgo σὺ δέ μοι, τέκνον. Malui ifa distinguere, ut μοι 
tíxvow posset legendo divelli; est enim idem ac tézvov 
uot, τέχνο» ἐμόν. Si quis tamen junxerit μοι σημαίνειν, 
pleonasmo noto pronominis, non valde repugnaverim. 
Nonnunquam in talibus est qusedam distinguendi difficul- 
tas. Vid. not. ad Eurip. Iph. A. 603. » B. 


XXIII. Ap. Murat. p. 77. — 1 στράψεν ἐν ap. Mur. 
« Verba sic jungenda : Χριστὸς ἤστραψε τούτοις, οἷς ποτε 
ἠμείυθη ἐν ὄρει, quibus prisentibus de monte in colum 
est sublatus [imo, in monte est transfiguratus, Matth. 
XVII, 2]. Carm. XXXIX, 23, p. 101, C : ἠλλάξατο uozg?v, 
Στράψαςοἶσι φίλοις ἤελέοιο πλέον et Arcanor. I, 11, p. 161, 
A. » Jac. — 2 στάψε Cod., sed recte in apogr. Par. — 
3 t£uoct" Cod., sed recte ap. Mur. In fine Cod. à; δε- 
xa0., Mur. ὡς δὲ xa0., apographum ὡς δ᾽ ix. — In marg.: 
ἕως ὧδε τὰ εἰς τὸν πατέρα τοὺ θεολόγου ἐπιγράμματα. 


XXIV. In marg.: τοῦ αὐτοῦ sl; τὴν ἰδίαν μητέρα Νόνναν 
χαλονυένην. Ap. Murat. p. 77. « In lemmate προσληφθεῖ- 
cav illustrabit locus Gregorii Orat. XXI, p. 188, de Gor- 
gonic ejus sororis morte : οὕτως ἐχείνη λύεται, ἢ προσλαμ- 
ὄχνεται χρεῖσσον εἰπεῖν, ἢ ἀφίπταται ἣ μετοιχίζεται. Conf. 
Murat. Anecd. p. 100. » B. — 1 ἧεν ἐρεισμα cod. Mura- 
torii, « fortasse rectius. » Jac. — 3 ὑπόειχε cod. Ambros. 
« Vulgo distinguitur ἑορταῖς εὐφροσύνης ἀχέων etc. Sed 
quo sensu? quasyntaxi? an εὐφροσύνῃς ? Sed displicet con- 
cursus dativorum. Malui distinguere, ut vides. Ut dolo- 
rum, ita et Ἰὼ testem Dei ecclesiam habuit Nonna. 
Quum ob luctum et suum et aliorum dolebat, in ecclesia 
Deo lacrimas offerebat; quum gaudebat, ob diei sacri 
festivitatem lata, in ecclesia gaudebat pia femina, non ut 
. alie in theatris et viis et locis aliis non sanctis. Se illu- 
strabit ipse Pater Orat. XIX, p. 292, ubi de Nonna ; x«i à 
τούτων θαυμαστότερον, τὸ μή ποτε τοσοῦτον δοῦναι πένθει 
σωματιχῷ, καίτοι γε διατερόντως χαμπτομένην xal τοῖς 
τῶν ξένων πάθεσιν, ὥστε ἢ γοεράν ποτε πρὸ τῆς εὐχαριστίας 
ῥαγῆναι φωνὴν ?) δάχονον ἐχπεσεῖν βλεφάρου μυστιχῶς 
σφραγισθέντος, ἢ σχῆμα πένθιμον παραμένειν, χαίτοι γε 
πολλῶν πολλάχις συμπεσόντων αὐτῇ λυπηρῶν, λαμπρᾶς 
παρούσης ἡμέρας" ψυχῆς γὰρ εἶναι θεοφιλοῦς ὑποχλίνειν τοῖς 
θείοις ἅπαν ἀνθρώπινον. » B. — 5 δάχρυσσι Jac. in Add. et 
nostro exemplo; sed óiypovo: ap. Gregorium v jam vidi- 
Inus. — 6. « Sensus : sola crux vim habebat illos lacri- 
1marum torrentes sistendi. » Jac. 


XXV. Ap. Murat. p. 74. « Insigniter hoc epigr. illu- 
Stratur Oratione XIX, p. 292. » Jac. Etiam prcacedens 
ep., in ed. Bened. Or. XVIII, p. 335-337. — 4 μάκαιρα 
σεῖο Cod., sed recte ap. Mur. — 5 τοῖα δ᾽ ἔχτοθι ap. Mur. 
— 6 ἔδει Cod. 


παρίσταμ᾽ ὡς ἀμνός τις ἣ μόσχος φίλος, 
| 
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! προχέεις Cod. « Sed 
. προχέει firmatur scriptura ποοχεὶ codicis Ambrosiani et 
judicio Jacobsii. Nonna , dum vivebat, πένθεϊ πενύος- ἅπαν 
tíouca fuit, teste filio supra ep. 24. » B. — 3 ἠδὲ Cod.; 
| 75e Mur., corr. Jac. — 4 ἀπαλῆς corrigebat Passov., te- 
! mere. Μεγάλης Jac. accipiebat polentis, ut ad efficaciam 
precum Nonne respiceretur; Boiss. vertit nobilis, scd 
praferam alterum. — 7. Novum epigramma in Cod., cum 


Murat., qui τέ ῥέξετε, sed Cod. « et apogr. Par. ῥέζετε, 
quod. malui : facite aliquid quo luctum significelis. 
[ Scribit enim «x ῥέζετε, indefinite. ] Novi tamen quid in 
re tali valeant codices. Perpetuo elementa ζ et £ librarii. 
permutant. In ep. 217 pro bono ῥέξομεν apogr. ῥέζομεν, et 
ep. 230 λήζατε pro λήξατε. — 8. Murator. p. 87 habuit 
κέρσατ᾽ pro aoristo ἐλέρσχτο, ego pro imperativo χέρσατε. 
— 9 χάρτος Cod.; χράτος cod. Ambros. Unde feci xpaxó: , 
de quo et Murator. cogitavit [et Jac. Add. p. 1xv; qui 
preterea conjecit σαρχὸς φ. ]. Sed nec sic sententia nitida. 
Non potuit Nonna coma superbire, quum anus mortua 
est. Puto esse lacunam et hoc distichon alius esse epi- 
grammatis deperditi finem. » B. De quo dubjtari noun 
posse videtur, et notavi lacunam. — 10 ix vrà Cod., 
« 868 recte ap. Mur. ἐν, conf. ep. 29, 7; 65 , 2. » Jac. 


| 
4 
β lemmate εἰς τὴν αὐτήν. Sed recte continuatur carmen ap. 
! 


XXVII. Ap. Murat. p. 82. — 1. Xoz?, scil. v. « Gre- 


patrem Abrahamo. Rursus Opp. t. 11, p. 1 : Ἣν pot xa- 
"7... Πάτραρχος ὄντως ᾿Αδραάμ τις δεύτερος. B. — 2 χει- 
στιανῶν Cod., sed alterum libri Murat., et plurima sunt 
ap. Greg. exempla brevis syllabe in hac sede pentametri. 
— 4. Mater Samuelis. — 5. Novum lemma : ei; τὴν αὐτήν, 


gorius in Orat. XI, p. 178, matrem Sarie comparavit et 
Ι 


Sed sine sigla initiali. Et cohwrent haec in codd. Mur., 
quorum Ambros. γαμοῦσα pro Σαμονήλ. « Gregor. Orat. 
XL, p. 648 : ἡ Ἄννα δὲ, xai πρὶν ἢ γεννηθῆναι τὸν Σαμονὴλ, 
γαθυπέσχετο τῷ θεῷ, καὶ γεννηθέντα ἱερὸν εὐθὺς ποιεῖ καὶ 
ἱερατιχῇ στολῇ συνανέθρεψεν....» B. — 6. « Ἡ δ᾽ ἑτέρη, 
Anna junior, quie. Christum in templo ulnis suscepit ; 
vide Lucam. 11, 36. — 7. ᾿Αμφοτέρων, utriusque Anne, 
laudem sibi vindicavit Nonna , quippe quie et filium dica- 
vit templo, seque ipsam Christo, et corpus denique inter 
preces depositum templo mandavit. » Jac. Boiss. : « Non- 
nam Anne Samuelis matri comparat etiam Greyorius 
Presb. in Vita Nazianzeni p. 3. Ipse Pater Opp. t. Il, 


P.2: 
τῷ γὰρ θεῷ 


OU. "εὐγενές τε xal Λόγῳ τιμώμενον" 
ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν ὡς Σαμουὴλ τις νέος, 
π)ὴν εἰ βλέποιμι πρὸς πόθον δεδωχότων. » 


— 7, 8 ὑστατιόν Ce νηῶ Cod., « ut solet in voce νχγῶ » 
Enclitic:e δέ alia quoque exempla exstant in Codice, sed 
rariora , si res uhique notata. 


XXVIII. Ap. Murat. p. 83. — 2 ἰδειξαν Cod., alterum 
Mur. et apogr. Par. « Versus t et 2 leguntur etiam 
Carm. LXI, 281 seq., p. 145, B. » Jac. Hac narratio de 
Empedoclis morte fuse tractatur a Sturzio in Empedocle 
p. 122. Boiss. — 3 χρητῆρας ἤλλατ᾽ o (sic) Cod., alterum 
Mur. ex cod. Ambros. 


XXIX. Ap. Murat. p. 85. — « Versus 1 et 2 leguntur 
etiam Carm. LXI, 286 seq., p. 145, C, ubi λήξατε μύθων 
pro εἴξατε ( quod servavit Boiss. ), et verum videtur λή- 
taxe , desinite fabulas. Cod. Ambros. λήξατε μύθους. ubi 
μύϑον sine necessitate Salvinius. » Jac. Empedotimus , 
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philosophus Pythagoricus, « memoratus etiam a Psello 
Opusc. p. 152 : τὴν Ἐμπεδοτίμου τοῦ νοῦ &prayrv: ubi 
vide quie annotavi p. 330. » B. De iisdem sic Gregorius 
in Invectivis in Julianum, Orat. IV, p. 104 ed. Bened. : 
ταῦτα uiv παιζέτωσαν παρ᾽ ἐχείνοις “Ἑυπεδοχλεῖ: καὶ 'Act- 
σταῖοι καὶ ᾿Εμπεδότιμοί τινες, καὶ Τρυφώνιοι, xal τοιούτων 
δυστυχῶν ἀριθμός" ὧν ὁ μὲν τοῖς Σιχελιχοῖς κρατῆρσιν ἑαυ- 
τὸν θεώσας, ὡς ᾧετο.... τῷ φιλτάτῳ σανδάλῳ κατεμηνύθη 
παρὰ τοῦ πυρὸς ἐχδρασθέντι.... οἱ δὲ ὀδύτοις τισὶν ἐχυτοὺς 
ἐγχρύψαντες, ὑπὸ τῆς αὐτῆς νόσον xal φιλαντίος, εἶτ᾽ ἐλεγ- 
θέντες, οὐ μᾶλλον ἐκ τῆς χλοπῆς ἐτιλήθησαν 7, ἐχ τοῦ μὴ 
λαθεῖν χαθυδρίσθησαν. — 2. Aristzeus ὁ Κυρηναῖος vates ap. 
Clem. Al. Strom. I, p. 398, quem a "Proconnesio distin- 
guendum esse annofat Jacobs. « De Aristieo vate v. Non- 
num Hist. p. 128 et schol. Greg. ed. Gaisf. p. 52. » B. 
— 4 te tu f. Cod., sed sine τε ap. Mur. — 6 ἤλλατ᾽ Cod., 
alterum ap. Mur. — 7 τρισμέχαρ Cod.; τρὶς μάχαρ et &xo- 
δυσσαμ. ap. Mur.; x&v &x05. cod. Medic. 


XXX. Ap. Murat. p. 88. — 1. 'AXeat, translato sensu 
accipit Jac., de templo, citans Suiceri Thes. p. 201. — 2 
ξείνεις (ead. m. in ξείνης mutatum) ἄπο «cog. Cod.; ξείνης 
ἄπο νευσομ. ead. Med.; ξείνισσα πονησομένο:σιν cod. Am- 
bros. — 3 δ᾽ om. Mur. — 5 6nvzc Cod.; θηλῆς cod. Mur. 
« Nonna solum Gregorium , filiorum maximum , lacte suo 
aluisse videtur. » Jac. Conf. ep. 32, 1. — 6 καί σε &cri- 
bendum. 


XXXI. Ap. Murat. p. 89. — 1 xawn tíc(sic) Cod., et, 
ut videtur, ἐνοικιδίοισι, quod nune praefert Jac., recte, 
puto. Apogr. Par. et Mur. ἐν οἰχιδίοισι π.) quod Boiss. ser- 
vabat. — 3 ἔργον Cod. vitiose. 


XXXII. Ap. Murat. p. 89. — 1 ὡς ἐπόϑενσα Cod., corr. 
Jac.; ὥς σε ποθοῦσα ap. Mur. — 3. « Gregorius item Opp. 
1. 1I, p. 33: 


Μοῦνον ἐμοὶ φίλον ἔσχε λόγων χλέος , oc συνάγειρον 
ἀντολίη «s δύσι: τε, xal Ἑλλάδος εὖχος ᾿Αθῆναι" 
«οἷς ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγη σα πολὺν χρόνον. » B. 


— 8 φαέσι Cod. 


XXXIII. Ap. Murat. p. 91, qui sequens tetrastichum 
annexuit. — 2. « Conf. ep. 76, 6. » B. — 4 av. Cod, 
sed apogr. icr. 


XXXIV. Ap. Murat. cum precedente junctum. — 1. 
Σχιοειδέα, nam Vetus Testamentum σχιά et ζύπος vel 
εἰχών, Novum φῶς et. ἀλήθεια. « Gregorius Naz. t. I, 
p. 366, histories plures e vetere Feedere tangens : ἔτι γὰρ 
ἐν σκιαῖς ἦν ἡ πίστις. Vide not. ad Anecd. mea t. III, p. 51 
— 3 νόμοις ap. Mur. Scripsi ἅτ᾽ εἰκόνες, duce Muratorio. » 
B. Non scripsit in grecis, εὖ ποιῶν. Integerrimum est 
enim ὅτε. — 4 ὅλῳ ap. Mur. 


XXXV. Ap. Murat. p. 92. — 2 φωνή δ᾽ Eónxt y. Cod., 
sed recte ap. Mur. — ὁ χληΐίδα Cod. « Scribam Er? : scili- 
cet βαλέσθαι ἐπὶ γλῶσσαν. Forsan ὑμνητείρᾳ Y? ώσσῃ ἐπ᾽. » 
B. Cujus latina reliqui , sed intelligo ἐπιβαλέσθαι χλεῖδα. 
Deus voluit ut hymnis dedita vox Nonue& laudibus quas 
fundebat in terra jam finem imponeret ; at in celo nunc 
orat pro mortalibus. “ 


XXXVI. Ap. Murat. ibid., junctum cum proecedente. 
— 1. « Πόντον ἐκοίμισεν, quuin in navigatione gravi tem- 
pestate jactaretur Gregorius, ut narrat Orat. ] XIX, 
p. 300 τοῦτο ἔπασχον μὲν ἐγὼ, συνέπασγον δὲ γεννήτορες, 


| 
| 
| 
| 
| ἄλλος δ᾽ ἀλλοίοις πήμασι συμφέρεται. 
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γυκτερῆς φαντασίας τοῦ χιυδύνου μετέχοντες, καὶ ἀπὸ γῆς 
ἐδοήθου», τῶν κυμάτων δι᾽ εὐχῆς κατεπάδοντες. --- 2 συνέγει 
ρεν apogr. Par. Ἔχ περάτων, nam ab Athenis Gregorius, 

| ex Asia minore Cwsarius Constantinopoli convenerunt, 
indeque ad parentes perrexerunt. Vid. Orat. X , p. 164. v 
Jac. — 3 μεγαχλέας ap. Mur., quod recepit Jac. « Revo- 
cavi scripturam Codicis. Vix capio quf se diceret ac fra- 
trem Gregorius μεγαχλέας, etsi nonnunquam de se non 
verbis modestis loquatur. Erit o3 δοχέοντας, non speran- 
tes salutem. » B. — 4 ἀποέργαθον Cod. vitiose. De morbo 
illo patris v. Orat. XIX, p. 304 seq. — 5 Xtecop£vrc cod. 
Ambros.; τόχε [sic] θαῦμα Cod.; τὸ δὲ 0. ap. Mur.; conf. 
ad ep. 20, 1. 


XXXVII. Ap. Murat. p. 94. — 2 σισμῶν Cod., super- 
posito s. — 3 ἴλαον Cod. 


XXXVIII Lemma : ἐλεγεῖα εἷς τὴν μητέρα. Ap. Murat. 
p. 90. 


XXXIX. Ap. Murat. p. 9). — 1. « Conf. ep. 57. » B. 
Hic versus legitur etiam Carm. XLVII, 336 , ubi sequitur : 
xai πηγαὶ δαχρύων ἔνδοθι λειδομένων. Jac. — 3 νόνναν Cod. 
« Vulgo Νόννα, ζαθένν voir B. Displicebat valde ζαθέην 
τοίην. Est τοίης βιότοιο τελευτῆς sine alio epitheto in ep. 
52, 7. Scripsi Nóvva ζαθέη, ex Muratorio p. 91. Legitur 
alibi Nóvva θεουδής, Nóvva φαεινή  Nóvva lec. Ipsum hoc 
Νόννης ζαθέης exstat ep. 57. » B. 


XL. Ap. Murat. p. 95. — 2 πᾶν θ᾽ ἄμνδις ( ἅμ. apogr. ) 


* Cod. « Scripsi πάνθ᾽ ἄμυδις cum cod. Ambros. Ἄμνδις prae 


ἄμυδις nonnullis veterum placuisse apparet ex Etym. M. 
et schol. Hom. ap. Hevn. t.. V, p. 526. » Jac. Boiss. : 
« Posset scribi πάντ᾽ ἄμνξις, ut ap. Homerum. Gregorius 
ipse t. II, p. 85 : πάντ᾽ ἀμυξις, βασιλεῖα xai ἄστεα xai 
ἱερῆας Ἁσπασίως προφυγών. Pro μεγάλοις ap. Mur. Codex 
μεγάλη, urde fere faciebat μεγάλος Jacobsius , quum sit 
duplex nominis ληνὸς genus. Obiter adimam soloecismum 
Gregorio sic edito t. II, p. 90 : 


Πολλαὶ μὲν βιότοιο πολυτλήτοιο χέλευθοι " 


Quum non sit duplex nominis κέλευθος genus , rescribam 
ἄλλη ex codice 993. » De sententia apponit Jac. Suidam : 
ληνὸς xal προλήνιον, αἱ ἐχχλησίαι παρὰ Δαδίδ᾽ xoi ληνοθάται 
οἱ ἱερεῖς, ex Theodoreto in. Psalm. VIII, 1, et exempla 
Gregorii. — 3. « Pro xai τὴν [ Codex τὴν, acute] apogr. 
Par. xai τῆ. Eadem clausula versus Gregoriani t. 1l, 
p.77 : 


Μούνη μοι πάτρη περιλείπετο " ἀλλ᾽ ἄρα xai τῇ 
ὄρσας οἷδμα χελαινὸν ὁ βάσκανος ἥλασε δαίμων. 


Lego quod inveni in codd. duobus, xoi τῆς, scilicet xai 
ἐξήλασε ταύτης. Iterum p. 92, 5 : 


Καὶ Ῥαὰξ εὔχοσμον ἔχεν βίον * ἀλλ' ἄρα xai τὴν 
χλεινὰν ἀχροτάτῃ θῆχε φιλοξενίῃ. 


Lego xai Ῥαὰδ οὐχ εὔχοσμον ... ἀχροτάτη θ. φιλοξενίγη. » 
Boiss. 


XLI. Ap. Murat. p. 95. — 1 οὐδ᾽ ἔθανεν ap. Mur., « for 
tasse rectius. » Jac. — 2 sic Boiss. Equidem paullo ali- 
ter capiebam : Ne obiit quidem Nonna extra ecclesiam , 
sed vocem orantis ante ipsam rapuit Christus. 
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XLII. Ap. Murat. p. 96, ubi prius distichon sequentis 
letrastichi huic ep. adheret. 


XLIII. Ap. Murat. p. 96. — 1 τῆς δὲ Cod. — 2 πόσι ap. 
Mur., qui vertit apud conjugem. Infra ep. 50 : ἁγνοῖς 
παρὰ ποσσὶ τραπέζης. — 3 μεγαχλέος Cod., alterum ap. 
Mur. — 4 τοίην μοι ap. Mur.; τοίαν μοι Jacobs., « nisi 
forte Gregorius «v corripere ausus est »; quod recte ad- 
inisit Boiss. : 


XLIV. Ap. Murat. p. 97. — 1 Νόννης ἣ δάχρν᾽ ( pro 
καὶ 5.) probabiliter corrigit Jac. — 3 ἐν δ᾽ Cod. et Mur., 
corr. Jac. — 4. « Ni legas τόν γ᾽ ἔτι e Jacobsii conjectura, 
confugiendum erit ad liquide vim eam, ut pronuncietur 
τὸνν ἔτι, quie in locis meliorum poetarum obtinet. Hac 
illà ratio magis placet. Conf. ep. 78, 1. » Δ. 


XLV. Ap. Murat. p. 98. — 3 εὐχομένη ap. Mur.; ἱερὴ s. 
τραπέζη Cod. — 4 εὐσεδές Cod.; recie ap. Mur. 


XLVI. Ap. Murat. p. 98. — 4. « Ultima hujus ep. 
verba mihi obscura videntur. » Jac. Boiss. in latinis 
« cadaver píum », ut participium sit εὐσεδέωγ. Quo 
solvitur nodus. Non probabiliter Jac. tentabat : 


τίς πλάσεν (vel πλάσει) εὐχομένης N. τύπον ὡς ἐπὶ δυηοὸν 
ἤθελεν ἄντα μένειν xal νέχυς εὐσεδέων, 


« in conspectu piorwm. Hoc fieret, si alice mulieres 
Nonne precantis speciem &mularentur, εἰ πλάσαιντο Nóv- 
Vr; εὐχομένης τύπον. » 


XLVII. Ap. Murat. p. 98. — 1 εὐχομένη νόννη Cod. — 
4 ἐπιλισσομένη ap. Mur. 


XLVIlII. Ap. Murat. p. 100. — 1 εὐγένεος cod. Medic. 
« Σὰρξ ἱερῆος schol. ap. Mur. exponit σύζυγος: ἱερέως. » B. 
— 3 ἐχείνωσα et ἔσχατον [ sic ] Cod. Idem v. 4, ut vidc- 


tur, γηραλέην. 


XLIX. Ap. Murat. p. 101. — 1 ἡλίαν Cod., ut antiqui 
libri Patrum. « Proprium est μετέθηχε de Enoch Genes. 
V, 26 : μετέθηχεν αὐτὸν ὁ θεός. Gregor. Naz. t. II, p. 47, 
pari initio versus : Πίστις "Évoy μετέθγχε. Idem t. I, 
p. 366 : Ἐνὼχ μετετέθη μιχρᾶς εὐσεθείας ἀθλον εὑράμενος 
τὴν μετάθεσιν. Conf. Psellus Orac. p. 57. Vide mea 
Anecd. t. III, p. 48. Ibi junguntur etiam Enoch et Elias. 
Qua nominum societas frequens in libris Patrum. Ire- 
naus Adv. heres. V, c. 5, p. 404: ᾿Ενὼχ εὐαρεστήσας τῷ 
θεῷ ἐν σώματι μετετέθη, τὴν μετάθεσιν τῶν δικαίων πρόμη.- 
νύων" xal Ἠλίας, ὡς ἦν ἐν τῇ τοῦ πλάσματος ὑποστάσει, 
ἀνελήφθη, τὴν ἀνάληψιν τῶν πνευματικῶν προφητεύων. Ibi 
Ferardent., quem vide et p. £05. Adde Dartiguyi Memor. 
t. I, p. 128. Tenuavi nomen Ἡλίαν , ut est recte scri- 
ptum in apogr. et a Muratorio. Et sic ep. 59. In utroque 
loco secundam syllabam corripuit Gregorius , quam pro- 
duxit t. IT, p. 5 : Ἠλίαν εἶχον ἐν λόγῳ τὸν Θεσξίτην. » B. 
— 3 ἀναιμάχτῃσιν cod. Paris. — 4. Scho]. ap. Mur. : ἐν- 
τεῦθεν γὰρ τελουμένων τῶν θυσιῶν ἀνέπτη πρὸς οὐρανόν. 


L. Ap. Murat. p. 102. — 1 ἀνείη Cod. « Γῆρας ὁμοίϊον 
pessime reddidit Muratorius senecíus alter morbus. 
Schol. : ἀνθρώπινον, bene. Est γῆρας ópotiov lucutio ho- 
merica. » B. 


tiam in antiquis Patrum libris. ..— 4 εὐχωγαῖς cod. Paris. 
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« Quod prestare putat Jac. Genitivus firmatur loeo ei- 
mili ep. 71. » B. 


LV. Ap. Murat. p. 99. — 1 λίπες ποθέουδα Cod.; λέπες 
ἢ ποθ ap. Murat, quod recepit Boiss.; 3 Jacobs. — 
2. « 'λθρχὰψμ. κόλπων, v. not. ad ep. 148.» B. — 4 và Cod.; 
νηοῦ ap. Mur., quod verum videtur; νηῶν Jac. et Doiss. 
— 5 μόγις μὲν ap. Mur. « Illud nomen uóyo: Gregorio 
reddidi ex codice, not. 6 ad Epist. 55 Philostrati, 
p. 153. » B. Non dubito quin novum hoc sit tetrastichon, 
8 priore separandum. Et separavi. — 7 τελευτὴν ap. Mur 
— 8 εὑρομένη ap. Mur. 


LII. Lemma : ἡρωϊκὰ εἰς τὴν αὐτήν. Ap. Murat. 
p- 103, qui hocep. in duo divisit, probabiliter. — 1. Schol. 
cod. Ambros. : τὸ ὁμοούσιον φῶς, τὸ «ἕν xal ὁμότιμον 
σέδασμα. --- 5. ᾿Αθέῳ, schol. ἀπίστῳ. « Eandem severita- 
tem in matre laudat Greg. Orat. XIX, p. 292, B : «à 
μήποτε δεξιὰν ἐμδληθῆναι ἢ χείλη μιγῆναι χερσὶν ᾿Ελληνικαῖς 
ἢ χείλεσιν.... ἀλλὰ μηδὲ ἁλῶν χοιωνῆσαι. » Jac, Et Or. XI, 
p. 178 : μὴ ἁλῶν ποτε χοινωνῆσαι τοῖς ἐξ εἰδώλων. Boiss. 


LIV. Ap. Murat. p. 105. — 2 καθαρὸν ap. Mur. 


LV. Lemma : ἐλεγια (sic) el; τὴν αὐτήν. Ap. Murat. 
p. 105. — 2 οἰχομένης cod. Paris. ap. Mur.; εὐχομένης 
Cod.; εὐχομένης δ' Medic. — 3 ἐγρομένη Cod. et, ed., quod 
in greecis non tetigit Boiss., annotans : « Sunt varietates 
ἐργομένη [typographico, ut videtur, vitio ap. Mur. ], 
ἐρχομένην [ἐργ. e cod. Paris. affertur ]. Scripsi : ἐρχομένη. 
Anima οἰχομένη rursus veniet. » Legebatur ἀέρθη, quod 
Jac. explicat : ἐγρομένη ἐν τῷ νηῷ ὅθεν ἀέρθη, et Boiss. 
veniens purius unde sublata est. Sed ita structuram 
video nullam. Quare cum Muratorio dedi ἀεοθῇ. — 4 ἐφεσ- 
σομένη etiam cod. Paris.; ἐφεσσαμένη Medic., quod Jac. 
in nostro exemplo posuit. 


LVI. Ap. Murat. p. 92, junctim cum sequente ep. — 
1 ἄλλος ap. Mur.; ἀγνῶν Cod., « ut solet. » 


LVIIL Ap. Murat, ibid., sed tertio versu auctius, 
cujus locus vacuus cernitur in Codice et in apographo 
Par. — 1. Legebatur ὦ στ. Conf. Boiss. ad ep. seq., v. 3. 
Iu egregio codice orationum Gregorii, quem sec. IX Ba- 
sitius Macedo imperator scribendum curavit, hoc discri- 
men diligenter observatum videas. — 3 additus a Boiss. " 
el a Jac. in nostro exemplo. 


LVIIL In Cod. sine lemmate, junctum cum epigr. 
praecedente , et adhierente primo versu sequentis , Ὦ xa- 
Aov... Ap. Murat. p. 106. « Dialogus est tumuli et viato- 
ria. — 1 νόννα Cod. — 3. Apographum Par. ac Murato- 
rium secutus huic epigrammati attribui versum qui vulgo 
sequentis primus est. Ac scripsi à, ut Muratorius, pro 
vulgato ὦ. Et sic ep. 89, 90, 211. » B. 


LTX. Ap. Murat. p. 106. — 1 ἄρματι et ἡλίας Cod. 

LX. Ap. Murat. p. 107. — 2 Uoc Cod., « ut solet. » 
In eodem huic epigrammati cohzrent sequentia duo ; in 
Muratorii codd. sejuncta. 

LXI. Ap. Murat. p. 107. — 1. Conf. ep. 55, 3. | 


LXMH. Ap. Murat. p. 107. — 1 νόννη Cod., εὐχὴ cod. 


! Paris. 
LI. Ap. Murat. p. 102. — Ἰ x6pzap. Cod. Spiritus asper | 


LMIHIT.. Ap. Murat. p. 108. 


020 
LXIV. Ap. Murat. p. 108. In Coc. sine lemmate, ut 

ep. 66, 69, 71 , et alia, ubi uncis indicamus. — 2 εὐχομέ-. 

νη: Cod., sed recte cod. Mur, 
LXV. Ap. Murat. p. 108. 


LXVI. Ap. Murat. p. 108. 


ANTHOLOGLE PALATIN/E 


νόριος σὺν τῷ ἰδίῳ πατρὶ τέθαπται, Καισάριος δὲ σὺν τῇ 
μητοί. Alterum lemma ex Murat. p. 113. — 1 λάας Cod.; 
χυδέεντα cod. Paris. Schol. Ambros. : xepi6ontov;. — 
4 τρηγορίου Cod., alterum ap. Mur. — 3 δδ᾽ ap. Mur. — 


' 5 τῶς Cod. 


LXXVIII. « Lemma Codicis : εἰς 61v,» τὴν γενεὰν αὐτοῦ. 


- Prietuli lemma Muratorianum p. 114. » B. — 1. Meliori 


LXVlI. Ap. Murat. p. 108, in duo disticha divisum, | 
« fortasse rectius. » Jac. Cod. ἡ ὃὲ το. — 2 mag? λύθης , 
Cod ; παρ᾽ ἧς λύθη: εὐχομένης cod. Paris.; παρ᾽ 3j &'mm, | 
Boivinus ; πύματον cod. Medic. « Parisini παρ᾽ ἧς non vi- | 
detur spernendum; v. ad VII, ep. 410, 7. » Jac. ' 


LXVIHJ. Ap. Murat. p. 109. — 1 πέρμψατ᾽ éx Cod; illud | 
codd. Mur. — 2 ἀειρομένη, Cod. | 


LXIX. Ap. Murat. p. 109. — 1 χαθαροῖσι Cod., illud 
codd. Mur. 


LXX. Ap. Murat. p. 109. 


| 

! 

| 

LXXI. Ap. Murat. p. 109. — 1. Conf. ep. 51,4. » D. | 
— 3 xe.à' ἐλύθη ap. Mur. | 
! 
| 
i 
l 


LXXIf[. « Exstat ap. Murat. p. 94. » B. 
LXXHI. Ap. Murat. p. 110. 


LXXIV. Ap. Murat. p. 111, cujus codd. separant a 
procedente ep., quocum coheret in. Codice qui 7:óe vp. 
el νόνν' ἀνέπεμψεν, quod vertit Boiss. 


LXXV. Cod. in marg. : εἰς ἑαυτὸν παρὰ τῶν γωνέων᾽ 
εὐχὴ θαυμασία xal ἀξία τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ Ap. Murat. 
p. 110. — 1 εὐλογίαισιν Cod., alterum codd. Mur. — 
2. Schol. Ambr. : ὅσαι γένονται παρὰ τῶν τοχέων. — 5. Boiss. 
vertit Xoviov τε μέγα. — 6 σχήπων ap. Mur. « Vide nott. 
ad Nicet. Eug. p. 384, ubi baculi metaphoram tractavi, 
qui reperitur et alibi ap. Gregorium, Orat. XLI, p. 674 
extr.; el t. Il, p. 33, B : Ὠιόμην.... Σοὶ, μάκα;, ἠδὲ vo- 
potet τεοῖς χεχαρισμένα ῥέζειν. Ὥς θνητοῖς ἐπίκουρον ἔχειν 
σθένος vlag ὄπασσας Καὶ τρομεροῖς ἅτε βάκτρον ὑπὸ μελέεσ - 
σι» ἐρείδειν. Scrib. e cod. 993 : ῥέζειν, Ὃς θνητοῖς. In quo 
codice 1nale correctum fuit ὡς ἃ recentiore manu. Rectius 
.Rillyus vertit. Eumathius Hysm. 3, p. 93 : ὁ πατὴρ... ec 
γήτως ἔχει βακτηρίαν. Theodoretus De provid. 8, p. 258 : 
μήτε τὸ γῆρας οἰχτείραντες καθάπερ τινὶ βαχτηοίᾳ τῷ νέῳ 
σχηπτόμενον. Photius Epist. 109 : τῆς παιδεία: ἡ χτῇσις τῷ 
γεγηραχότι χοατίστη γίνεται βίον βαχτηοία. Theophylactus 
Simoc. Hist. pref. extr. : Τῷ μὲν πρεσδύτῃ χειραγωγός xi; 
ἔστι xai βχαχτηοία Quodque inagis ad ipsum epigramma 
facit, Gregorius Presb. Vita Nazianz. p. 15, hec ipsa 
refert Gregorii patris ad filium verba : ὦ mai, ζῶντι βα- 
κηρία γενοῦ. τὸ γῆρας ὑποστυρίζων. » D. 
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LXXVI. Lemma : ἐλεγία (ἐ)εγεῖα Boiss. ) παρὰ τῶν yo- 
νέων τοῦ μεγάλου l'enyootou σὺν ἐπαίνῳ καὶ εὐχῇ. Legitur 
ilerum in cap. XV, post ep. 39. cum lemmate : τοῦ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν γονέων᾽ εὐχαριστία. Ap. Murat. p. 111. — 9 της ' 
χέες. Schol. in Cod. : οἱ γεννήτορε:. — 3 sic Cod. altero . 
loco, ubi ex apographo γῆρας érexev affert Doiss.. hic 
γῆρας ἐνέθηχεν. — & θυσίαν hic Cod., altero loco δυτίαις, ! 
cum schol. ταῖς εὐχαῖς. — 5 áunveus Cod. hic. — 6 sie ; 
Cod. altero loco; hic vitiose γρηγορίον ἁγίας μάρτυρι ' 
παρθεμεία. Conf. ep. 33,2. — 8 τοχέων» Cod. hic. | 

| 
1 


LXXV1I. Lemma : εἰς τοὺς αὐτοὺς, «ai ὅτι ὁ μέγας Γρη» 


λ 


. 9. Schol. Ambros, 


inénsura Jac. legendum proponit Πρῶτος ξυνὸν ἅγος Kat- 
σάριος. « Ob brevem syllabam in ἔννὸν non est quod li- 
brarium erroris suspicemur. Vide not. ad ep. 44. — 
2 πάτερ φίλε ap. Mur., sed alterum cod. Medic.; x ai μετὰ 


: 9. cod. Paris. — 3 γράμματα πιχοὰ Cod. « BRecepi varian- 
' tem duorum codicum , Medic. et Paris , λυπρῶ, hoc enim, 


non γυγρὰ, praebent. » B. Optime reduxit λυπρὴ παλάυη 
xii γράμματα λνπρά, qualia in antiquissimis libris scripta 
sape correcta deprehendi ab insequentibus librariis ele- 
gantia quo ipsis videbatur studiosioribus. 


LXXIX. Lemma : εἰς ἑαυτὸν, οἴῳ τοόπῳ γεγέννηται. 1{-- 
ριεχει τὸ ἐπίγρχαμα νεφχλαία ι΄, Et ad singulos versus li- 


|! teri α-αὶ appict:e in Codice. Ap. Murat. p. 115. « Confe- 


rendum in primis carmen XXX, in Opp. t. 1f, p. 97, D. » 
Jac. — 2. « ]pse de matre Nonna Orat. XIX, p. 252 : 


| πρὸ γενέσεως ἡμᾶς καθυπέσχετο τῷ θεῷ, μηδὲν τὸ μέλλον €5- 


γαθηδεῖσα καὶ γεννηθέντας εὐθὺς av£üvxe. Conf. ep. 80,3. 
— 4 ἀμτήχη. Schol. Ambros. : ἑχατέρωθεν ἠχονγμένον. 


' Doctus erat sermones utriusque literature, sacre et 


profana. [ Jacobsius confert Meleagrum VII, ep. 421, 9, 


' de se : ἀμφτῆχες γέρας, ἔς τε γέλωτα xai gomoucáv.] Tum 


ludit Gregorius in nominibus Λόγος de Verbo seu Christo, 
et μῦθον seu λόγον orationem. Quod fecit alibi , fecerunt 
et alii : vide inea Anecd. t. I, 249 et 283. Gregorius 
scilicet t. IT, p. 131 : Πατροφαὲς μεγάλοιο νόου Aóy£, φέρο- 
τεῦε αὐθου. Et p. 181 : Τίς oióz τούτων τοὺς λόγους, πλὴν 
σοῦ, Λόγε ; Hieronymus [sic] De Trin. p. 50 : u3 εἴπης " 
« ποίῳ λόγῳ » ; ὑπὲρ λόγον ὁ Λόγος. — 5 προπτύξατ᾽ Cod. 
Conf. Carm. IV, 229 seqq.. Opp. p. 71, C, D. — 6. 
Vulgo legitur σύμπνοα ἱρὰ φέρον. Intelligunt viri dd. de 
adscriptis ordini sacerdotum eodem tempore Basilio et 
Gregorio. Sed quam obscura verba! Scholiastes : σύμ- 
πνους ἐγενόμην xal τὴν αὐτὴν ἐπλιύτισα (leg. ἐπλούτησα ) 
γνώμην βασιλείῳ τῷ ἱερῷ. Nec ille audiendus. Scripsi 35x 
pro ἱρά. Notissima formula ἦρχ φέρειν. In epigr. 172, 4, 
idem mendum eodem modo correxit Jacobsius. — 7. Edi- 
tio Jac. ἐκ βυθῶ"» e Codice, et sic apogr. Sed id versus 
non admittit. Mugatorius recte éx βυθέων. Inteliigitur a 
viris dd. φερέσδιος de Deo. Puto potius respici non deum 
sed patrem. In tempestate scilicet insperatum prestite- 
runt illis auxilium parentum preces. Ipsum audi Orat. 
XX, p. 306, verbis in not. ad ep 36 appositis, et Gre- 
gor. presb. Vita Nazianz. p. 5, A. — 8. Legebatur óyzoov 
αὖ νούσοις ἐξεκάθηρα, in cod. Paris. ἐξεκαθηρε. Id non po- 
tuit explicare Muratorius. Est νούσοις corruptum. Quum 
merninissem legere in Gregorii Orat. I, p. 38, se non 
ausum esse ἱερέως σχῆμα καὶ ὄνομα ὑποδύεσθαι πρὶν ὁσίοις 
ἔργοις τελειῶσαι τὰς χεῖοας, sententiam candem versiculi 
esse intellexi οἱ ὁσίοις correxi. De hiatu securus sum. --- 
: τὴν Τριάδα φέρων παρέδωχα τῇ vem- 
τέρᾳ Ῥώμῃ. Junior f'oma est Constantinopolis. Sunt qua 
huc faciant in notis ad Arist:enetea I, 26, p. 583 : πρὸς τῇ 
νέα τὴν πρεσόντεραν ἱστόρηχα ᾿βώμην. Vide supra cap. I, 
ep. 5, et infra not. ad Planuld. ep. 56. Adde qua multa 
protulit Cangius in Cpoli Christ. I, p. 34, coll. Muratorio 
ad Paulinumn. Nat. XI, 338. Anonymus in Poet. Minr- 
Wernsd. t. V, p. 1357 : « Constantinopolis florens Nova 
Roma vocatur. » Ipse Gregorius Opp. t. 1f, p. 9 : Δύω μὲν 
οὗ δέδωχεν ὁ)ίους φύσις, Δισσὰς δὲ ᾿Ρώμας, τῆ: ὅλης οἴχου- 
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μένης Λαμπτῆοας, ἀρχαῖόν τε xai νέον xoáto;. Rursus 
p 1: Pop» νεουργὴς, εὐγενῶν ἄλλων ἔδος, Κωνσταντίνου 
πόλις τε χαὶ στήλη χράτους. [ Noti labores et successus 
Gregorii in Trinitatis dogmate ab erroribus tum Constan- 
tinopoli grassantibus vindicando.] — 10 λάεσιν ἠδὲ φίλοις. 
Schol. : δέχατον, βέδλημαι γίθοις, βέδλημαι δὲ xoi φέἕλοις. 
Sed oratio fit male contorta. Malim habere φίλοις pro 
epithelo lapidum. Persecutionem diligit episcopus chri- 
stianissimus. Ipse loco jam ab aliis indicato Opp. t. II, 
P. 11: At9ov; παρήσω τὴν ἐμὴ» πανδαισίαν, Ὧν ἕν τι μέμ- 
φομ᾽ * οὐ γὰρ ἦσαν εὔστοχοι. Τούτων τυ όντες ὧν τυχεῖν χε- 
νὸς φόνος. Idem in Tollianis pp. 6, 14 : βαλλέτω με πᾶς... 
Ὑφ᾽ ὧν λιθασθεὶς εἰσόδου προοίμιον "Exaprépnoa. Ibi Tollius. 
Sententite quam promit scholiastes favere poterit alius 
locus Opp. t. 11, p. 73: 


Τίπτε τόσοις ἀχέεσσι xai εἰν ἁλὶ καὶ χατὰ γαῖαν 
ἐχθροῖσίν τε φίλοις τε, καὶ ἡγεμόνεσσι χαχίστοις, 
ξείνοις ἡμεδαποῖς τε, καὶ ἀμφαδὸν ἣ λοχόωσι, 
μύθοις τ᾽ ἀντιθέτοις xal λαϊνέαις νιφάξεσσι 
βέδ᾽ηυαι. » 


Boiss. Qua ipsa in nostro versu decimo extulit brevius. 


LXXX. Lemma : εἰς ἑαυτὸν ἐπιδειχτιχόν. Iterum legitur 
inc. XV. Ap. Murat. p. 119. — 1 πεπλέγμην Codex híc, 
altero loco et Mur. πεπλάσμην. Sic Jac., sed Boiss. : « Ja- 
cobs. edidit πεπλάσμην, ex Codice ut ait : sed apogr. ha- 
bet πεπάσμην, et Muratoriis etiam πεπάσμην, quod statim 
recepi. Gregorius t. II, p. 107 : Χριστῷ πάντ᾽ ἀνέθηχε φέ- 
ρῶν, Αὐτόν (potius αὑτόν) μὲν πρώτιστον, ἔπειτα δὲ ὅσσ᾽ 
ἐπέπαστο᾽ ibi glossa codicis 993, ἐχέχτητο Conf. ep. 131.» 
— 2 ἥξατε Cod. altero loco. —6 λάτρη Cod. altero loco. 


LXXXI. Ap. Murat. p. 119. — 3 σοφίησ. Cod. — 4. « In 
Apographo est olov, male. Gregorius t. lf, p. 134 : 


Οἷον ἐμοὶ κτέαρ ἔσχεν ἐράσμιον, οἷος ἀπ’ ἄλλων 
πλοῦτος, θαλπωρὴ λησμοσύνης χαμάτων, 
τῆς μεγάλης Τριάδος ξυνὸν σέλας. 


Fersan, θαλπωρὴ, λησμοσύνη καμ. Idem p. 91 : 


"OX6to, ὃς πάντων χτεάνων ὠνήσατο Χριστόν, 
καὶ χτέχρ οἷον ἔχει στανοῦν ὃν ὕψι φέρδβι. 


Codex 993 οἷον, cum glossa μόνον. Conf. ep. 191, 4. » B. 


LXXXII. lterum in c. XV. Ap. Murat. p. 120. — 
1. « Idem initium epigrammatis 7. » IJ. — 3 οὐρανίηλο 
Cod. sec. Paulss. 


LXXXIIL Iterum in c- XV. Ap. Murat. p. 121. — 
3 ἀλυξὰ ap. Mur. — 4 συνααρων ( sine acc.) Cod. hlc, συν- 
ἀχρῶν altero loco, συνααρὼν cod. Ambros., quod recepit 
Jac.: « patris in sacerdotio adjutor. Aaron enim pro sa- 
cerdote eximie ponitur. » Boiss.:: « Vulgo συνααρὼχ, 
quod intelligunt de coadjutore, de collega in ministerio 
sacerdotii, quasi de co-Aarone. Apographüm et codices 
duo ap. Murat. divisin, σὺν ᾿Αλρὼν, quod scripsi, com- 
positum συνχαρὼν non concoquens. Patrem suum ut sa- 
cerdotem vocat Aaronem. » 


LXXXIV. Iterum in c. XV. Ap. Murat. p. 122. — 
2 μνώσο Cod. htc, μνώξω altero loco et Mur. — 3. » De 
adjeclivo θεόσδοτος notavi ad Anecd. t. V, p. 85. Grego- 
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rius t. LI, p. 42, D : Παρϑενίη, μέγα χαῖρε, 06602016 , δῶ- 


τεῦ ἐάων. Codex 993 δῶτορ. Theodorus Prodr. Rhod. If, 


p. 69 : θεῖον τὸ κάλλος xai θεόσδοτης γάοις. Tzetzes Epist. 
post Chiliades p. 525 : δεχτὰ xai ἀποξεκτὰ τὰ σὰ δοχοῦσι 
δωρήματα xai, ὡς ἄν τις εἴποι, θεόσδοτα. —  δῶχεν ἔρον 
cod. Paris. unus ap. Mur. Gregorius Presb. Vita Nazian- 
zeni p. 3 : διὰ νυχτερινῆς ὄψεως προδείχνυσιν αὐτῇ ( deus 
Nonna) παῖδα τὸν ἔτι u&)3ovta. » B. 


LXXXV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p 49 junctim 
cum sequente, quod Ceesarii responsionem continet. — 
1. « In Ranis 627, σχέτλια καὶ δεινὰ, de re injusta nec 
toleranda. » B. Altero loco Cod. μὲν superposito ε. — 
3 ὃ Jac.; ὁ Cod. — 4. Similiter VII, ep. 228, 4. « Ποία 
6x», conf. ep. 89 et not. » B. 


LXXXV *. Lemma : ἰαμθιχὰ εἰς τὸν αὐτὸν Καιράριον. 
« Est tumuli responsum epigrammati pracedenti. » 2. 
Iterum in cap. XV. — 3 εἰσονᾷν ap. Mur. 


LXXXVI Lemma : &&yía [sic] εἰς τὸν αὐτὸν Καισάριον. 
Ap. Murat. p. 51. — 1. « Distinctionem post υἷα sustuli , 
ut jungerentur ὑπείροχον χάλλεϊ xal σοφίῃ. Et sic jam Mu- 
ratorius. De Cesarii pulcritudine vide epigr. 98, 3. — 
2. Fuisse Caesarium imperatoribus carum testatur Grego- 
rius et Orat. X, p. 165 et 166. Conf. ep. 99, 5. » B. —4 ἡ 
eliam codices ap. Murat. ,qui οὐ μὴν ex cod. Paris. — 5. « In 
apographo hinc incipit novum epigr., cum lemmate εἰς τὸν 
αὐτὸν ὁμοίως. — 6. Sententia vix bonaest. Forsan, μέγιστον 
víéce εὖχος, ἔχεις υἱέος ἀντὶ φίλον. Sed qux maxima filii 
christianissimi laus est, habes pro filio amicum in colo 
apud Deum. » B. 

LXXXVII. Lemma : el; τοὺς γονεῖς τοῦ μεγάλον l'oryo- 
ρίον xai εἰς Καισάριον. Ap. Murat. p. 51. — 1. « Vulgo 
ἐνῆχαν. Malui Muratorianum ἔθηχαν, quod firmat repeti- 
tio v. 3. » B. --- 2 γλάαν Cod., etiam alibi ; ἡμετέρων idem, 
alterum cod. Mur. — 3. « De formula οὐ κατὰ χόσμον 
monui ad Theocrit. XXII, 49 ed. sec. » B. — 5. « Novuin 
lemma in marg.: et; τὸν αὐτὸν Καισάριον, non huc perti- 
net, sed ad epigr. 88, cui nihil adscriptum. » Jac. Cod. 
πανάποτμον, recte ap. Mur. —— ὁ ἡμέτερον omnes. « Sed 
scripsi ὑμέτερον, pro σόν. Nihil frequentius permutatione 
illorum pronominum et usu pluralis ὑμέτερος pro singu- 
Jari σός.» B. 


LXXXVIII. Ap. Murat. p. 52. —4 sic et cod. Medioc.; 
τοῦδ᾽ ἐλύθη cod. Paris. 

LXXXIX. Lemma : elc τὸ αὐτὸν Καισάριον παρὰ τῶν yo- 
νέων. Ap. Murat. p. 52. — 3. « Vulgo οἷα δέχῃ. Apogr. 
οἵα $., quod scripsi [cum Jacobs., quem conf. Add. 


; p. LXV]. Sic ep. 85, ποία δίκη. Que clausula redit epigr. 


221. Opp. t. HI, p. 85. ποία δίκη inchoat hexametrum. » 
B. — ἡ ὦ ap. Mur.; ὦ tenebat Jac. « ut σχετλιαστιχόν. » 


XC. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν Καισάριον. Ap. Murat. p. 53. 
— 4 à Cod.; à Mur. 


XLI. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ὁμοίως, ἐγχωμιαστικόν. Ap. 
Murat. p. 53. « De eruditione Cesarii vide Orat. X, 
p. 163, C, D. » Jac. — 2. « Θέσιν οὐρανίων, conf. ep. 92. 
3. » B. — 4 int. Cod. — 5 πτερόεντι ap. Mur. — 6 ὅμως 
ap. eund., item ut ep. 107, 4. Ὁμῶς pro ὁμοῦ positum. 


XCII. Ap. Murat. p. 55. — 1 κασιγνήτοισι τεοῖς Mur. 
ex cod. Paris., sed alterum hoc ipsum significat. 


XCill. Ap. Murat. p. 56. In Codice prius distichon 
male coh:eret cum ep. praecedente. — 1 μέγα χλεα Cod.; 
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τηλεθέουτα cod. Medic.; τηλεθόωντα Barocc.; τηλεθανόντα 
Ambros.; τηλεφανῇ Paris. — 2. « 'Axox cépovra, ut πρῶτα 
φέρω» ep. 11!, 2. De aclivu φέρειν pro φέρεσθαι egi non 
semel : vide ad Anecd. t. III, p. 20; t. V, p. 218. » B. — 
3. In Cod. incipit novum epigr. cur lerumate : εἰς τὸν αὖ- 
τόν. « De re conf. Orat. X, p. 166 seq. » Jac. Qui notat 
vitiosam prosodiam in voce Βιθυνῶν. — 4 δεξάμεδά σε 
cod. Paris. 


XCIV. Ap. Murat. p. 57. In Cod. male cohzret cum 
ultitno disticho epigr. praecedentis. — 1. Vide Orat. X, 
p. 167, A. —2 Νικαίας cod. Barocc. — 3 ὦ Cod. —4 ὦ 
idem ; σοξίη cod. Barocc. 


XCV. Ap. Murat. p. 58. — 2 κατέχων cod. Medic. — 
3 γογίοις xal ὑπ. cod. Paris.; βασιλύοις Jacobs., pro βασι- 
γηΐοις. In Codice βασιλήοις, in Muratorianis βασιλῆος. — 
4 γαμπομένην lidem, quod praetulit Boiss.; λαμπόμενον 
Codex , « quod per synesin explicari potest. » Jac. 


XCVI. Ap. Murat. p. 59. — 1 Καισαοίοιο Cod., recte 
ap. Mur. — 3 λέλιπτο Cod. « Conf. epigr. 134. » B. 


XCVII. Ap. Murat. p. 59. — 1. « In arbores mutatas 
memini pree dolore summo Phaethontis sorores , in saxum 
diriguisse Nioben, in fontem liquisse Byblin, Egeriain. » 
B. — ἃ πηγὴν cod. Medic. — 5 τετιμημένος cod. DBa- 
rocc. 


XCVIII. Ap. Murat. p. 60. — 1 ποθέοντος ἄριστον cod. 
Paris. — 2 χηζύσσων cod. Ambr. --- 6 i£ ἀκανθῶν Codex ; 
alterum codd. Ambros. et Paris. 


XCIX. Ap. Murat. p. 61. — 3 μέγα χλέος Cod. — 
ἡ ἀγειρομένων Cod. Barocc. « Syntaxis non potest institui. 
Forsan Γρηγόριον Νόνναν τε ueyazAim; : quod verti. » 
Jioiss. Quod minime necessarium puto, sed omnia sana. 
Nen valde absimilis ἀναχολουθία in ep. 161, v. 2 et 3. 


C. Ap. Murat. p. 62. « De Philagrio Cappadoce vide 
Orat. XXI, p. 390, C, Epist. p. 802 seq. » Jac. — 1 μορ- 
φὴ Cod. — 3 νέον νόσος cod. Barocc. Sed conf. ep. 85. 


CI. Ap. Murat. p.,03. — 1 χεῖμαι etiam cod. Medic.; 
alii χεῖται. Huic epigrammati in Cod. adherent ep. 102 et 
103 usque ad v. 3. 


CH. Ap. Murat. p. 65. — 1. « Ex comparatione cum 
sequenti epigr. lezendum videtur : λίπεν ὀστέα, σῶμα, 
lav! avifaxev ἄνω. [terum quidem ὀστέα μοῦνα legitur 
ep. 229 et in Opp. t. 1I, p. 89, C, sed in contextu longe 
alio. » Jac. Cod. va:z et ὀστέα. 


CIHM. Lemma versui terlio adscriptum. Ap. Murat. 
p. 00. — 5 totzx Codex et. Ambros.; τοῖς ῥα cod. Paris. 
« Δοετροῖς, baptismo, qui illis temporibus morte appro- 
pinquante sumebatur ; v. Orat. XI, p. 188, A. » Jac. 


CIV. Ap. Murat. p. 4 — 2. « De saxo quod Tantali 
capiti imminebat vide epigr. 131 Plan., cum scholio, et 
notata a me ad Philostr. Her. p. 638 et ad Pindarica Ol. 
], 92: πατὴρ ὑπερεχρέμασεν xaptegóv αὑτῷ γίθον, τὸν ἀεὶ 
μενοινῶν χεφαλᾶς βαλεῖν εὐφροσύνας: ἀλάται. Synesius De 
regno p. 22 : οἴεσθαι τὸν Ταυτάλον λίθον ὑπὲρ τῆς πολιτείας 
λεπτοῖς καλωδίοις ἠοτῆσθαι. Niceph. Gregoras Hist. XIX, 
4, p. 680. Τάνταλον, ὃν ... γόγος φοδεῖσθαι ἀεὶ τὸν ἀφόρητον 
ψώστον ἐχεῖνον τοῦ λίθου. Adde interprett. ad Anton. Lib. 
c. 36, Heyu. ad Virg. JEn. V1, 602, Davis. ad Cic. Tusc. 
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IV, 16, etc. » B. — 3 πχραλιτροῦ Cod. — 6 ἄλλαι τεθριμ- 
μένων cod. Ainbros., « quod Muratorius pessime correxit 
τετρυμένων scribens. » B. 


scriptum leinma χατὰ τυμδουυχ. τοῦ μεγάλου Γρηγορίου ut 
posui legam potius quam τυμδωούχων quod editur, quum 
singulari numero loquatur carmen. — 4. « Σηρῶν νήματα 
λεπταλέα. Sic Operum t. 1f, p. 57, 9 : Ῥωγαλέον τε χιτῶνα 
καὶ οὐ τρυφέωντα (imo τρυφόωντα, quod habet codex 
993) χάρηνα Αἴδεο, μὴ σηρῶν xaX νήματα. Et p. 203 : 


CV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 6. Ambigue 

ΝΠ αν 
Ναρποὺς &poupx, χρυσὸν dà ψάμμος φέρει 

| σῆρε: δὲ λεπτὰ vruaO', ol τάφοι xóviv. 

ἱ Et p. 100 : 


"AXXot μὲν χρυσόν τε xai ἄργυρον, ol δὲ τὰ σηρῶν 
δῶρα φέρουσι θεῷ νήματα λεπταλέα. 


10ὶ δὰ σηρῶν glossa codicis 993 : σχωλήχων. Herodianus 
Epim. p. 125 : σὴρ, ὁ exoXv£. Ibi nota, coll. p. 257. — 
5. ΠΠᾶντα Bio; ζωοῖσι. Muratorius : omnia viventibus vita 
suppeditat. Subaudiebat δίδωσι : sed oportuit scribi λᾶς. 
, Distinxi melius ; πάντα, βίος ζ., hac sententia : Cuncta, 
, vitaque ipsa, bonum id maximum, viventibus adsunt. » 
B. Imo βίος htc sonat Facultates, Bona, Fortune, satis 
noto usu. — 6 φέροις Cod. hic, altero loco φέρεις (ut 
Mur.) superposito tamen εἰς, — 7 sic etiam cod. Medic.; 
ὅστις ὄγεσσεν Mur. ex aliis. 


CVI. Iterum cap. XV. Ap. Murat. p. 8. — 1. « Μητέρα 
πάντων : vide notata ad Niceph. Chumnum p. 79. » H. 
ἐστοναχισε Cod. altero loco. — 7 ἀμφιέπονται cod. Am- 
bros. 
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|  CVII. Iterum cap. XV. Ap. Murat. p. 10. — 3 βατίλεια 
; Mur. « Apographum altero loco εὖχος ὑπάρχου. Conf. ep. 
| 97 : εὖχος ἀνάχτων. » B. — ἡ ὅμως Mur. Lemma hic re- 
| petitum in nova pagina. — 5 τετιμημένος Codex. — 
' 6 « Conf. ep. 296. » B. 


| CVIII. Iterum cap. XV. Ap. Murat. p. 10. — 3. « Ad- 
jectivo ἀρήϊος Gregorius usus est aliis locis quos tractavi 
[ ad Philostr. Epist. 153. — 4. Ἀποτῆλε τάφου, conf. ep. 

111, 3. Male scriptum est adverbium in Opp. t. II, p. 66, 
2 : Ἐσχατιὰς ναίουσι, βροτῶν δ᾽ ἅπο τῆλε θέουσι᾽ et p. 81: 
εἰ xai με καχὸν xai ἀνάρσιον ἄνδρα Πάντες: ὁμοῦ θείητε, yo- 
ροὗ δ᾽ ἄπο τῆλε ζίοισθε Ὑμετέρον. Codex 993 utroque loco 
ἀποτῆλε. Preterea velim δίεισθε, ab διίημι. Est ἀπο τῆλε 
infra ep. 177 in edit. Murat. p. 142. Conf. ep. 182; X, 
| ep. 3; Plan. ep. 86. Est ἀποτηλοῦ in Plan. ep. 261. » B. 


CIX. Jterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 11. Alloquitur 
τυμδωρύχονς. — 2 πάσιν in Codice utroque loco et in cod. 
Medic.; πᾶσι τάδε Mur. ex Ambros. ut videtur. 


CX. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 11. — 1 τῆς 
πολλοῖσιν Codex altero loco et πολίων in marg.; τῆσι πο- 
λοῖσιν hic; τῇ πολίων ποτ᾽ cod. Ambros ; τῇ πολλῶν cod. 
Medic. « Malim tamen ταῖς πολίεσσιν ἐγὼ v. Conf. ep. 106, 
v. [-4. » Jac. — 2. « Vitium quantitatis in μάστιγες pos- 
sit corrigi, si transposueris : Μάστιγες ψυχῶν οὐχ ὁσίων 
φοδεραί. Verum sape poeta doctus et ingeniosus quidem, 
sed Cappadox [vide not. ad epigr 8], syllabarum quan- 
titatem violat. — 4. De Sisyphi saxo Odyss. A, 593. » B. 


CXI. lterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 12. — 1 ἐν βα- 
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σιλείοις cod. Ambros. — 3 ἀχούσατε idem cod., male.. 
« Eadem formula ep. 116, 140, 163. EtOpp. t. II, p. 108 : 
Φείδεο xai μεγάλου Νικομήδεος, ti τιν᾽ ἀχούεις. Lucian. : 
Gymnas. 35 : χατὰ τὸν τῆς Ὕδρας μῦθον, εἴ τινα ἤχουσας. 
Philostratus Icon. II, 24 : Θεοδάμαντα τὸν Δίνδιον, εἴ πον 
ἀκούσας ἔχεις. Conf. VIL ep. 397: Plan. ep. 25. » B. 


CXII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 13. — 1 τὸν 
(superposito τιν᾽) ἄεθλ. altero loco Cod., versu 2 λάας 


utroque. 


CXIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 13. — 1 sic 
Jac. « constantize causa » ; χαππαδόκων Cod. utroque loco. 
— 3 ποτ᾽ £3; Cod. sec. Paulss.; ποτ᾽ £n; apogr. Par. utro- | 
que loco et Mur.; v. Boiss. ad Georg. Pachym. p. 310. — 
4 δευοὶ hic Cod. 


CXIV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 14. 
3 ἐνεγχεῖν Cod. altero loco et Mur. 


CXV. Iterum in cap XV. Ap. Murat. p. 15. — 2 στήλη 
cod. Ambros. « Sic Orat. X, p. 163, D, de Ceesario : ἑῴα 
τε ὁμοῦ λῆξις xal ἑσπέριος : xal ὅσην ἐχεῖνος ἐπῆλθεν ὕστε- 
ρον, ἐπίσημοι στῆλαι τῆς ἐχείνου παιδεύσεως. » Jac. Qui 
vid. de Μαρτινιανῷ hic quadrisyllabo. Sequentibus admo- 
vet Boiss. Opp. t. II, p. 111: 


' Τοῦτό cot ἡμετέρη ξεινήϊον, ὦ πανάριστε, 
πέμπει ὁμηλιχίη, ὃ χρόνος οὐ δαμάσει. 


— 3 Novum lemma in Cod.; παθήσῃ cod. Medic.; πάτησο 
. Ambros. — 4 πολλῷ Ambros. 


CXVI. Iterum in cap. XV. AP. Murat. p. 16. — 
1. Conf ep. 111, 3, et not. — 2 sic Jac ; χαππαδόχων 
Cod. utroque loco; altero εὐγενέτην, sed in maig. vo. e»- 
γενέων. « Pro Ῥώμης, an Ῥώμῃ, ἰα Roma, Rome, vel 
Ῥώμη, vocative? scil. εἴ τινα, Ρώμη, ἀκούεις. Hoc verti. » 
B. — ἡ àZóy. Cod. bis; ἐξόμενοι Ambros.; conf. ep. 12, 
6. 


CX VII. Iterumin cap. XV Ap. Murat. p. 16. — 1 « Ἐπέ- 
χραον. Sic Gregorius t. II, p. 35 : Τοὔνεχά μοι xai πάντες 
ἐπέγραον, ubi glossa codicis 993 : ἐπέδραμον. Conf. ep. ' 
232. Apographum altero loco οὐδ᾽ ἀπὸ sup bou. — 2. "ἔργον 
ἔγειρα intelligo de zedificiis privatis quae sibi ex substan- 
tia sepulcrorum a se subversorum impii violatores con- 
struehant. » B. — 6 χύδεος ἐστὶ Cod., et in marg.: ἕως 
c6 τὰ εἰς Maps. 


CXVIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 17. « Am- ' 
philochium Livie maritum Gregorius commemorat Epist. 
106, p. 549; 110, p. 851. » Jac. — 1 σηκοῦ Cod. altero. — 
ὃ, « 'As0)ozógot,, Martyribus scilicet; conf. ep. 102, 152, 
166, 167, 168, 169, 170, 175. » B. — 3 ἀμφιδάλ. cod. 
Ambros. -- 5 ὑποδέχθη Ambr. « Κάλλιμε δ᾽ vtov, conf. 
ep. 130. » B. 


CXIX. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 20. — 1. « Ha- 
bui τεχέεσσι pro dativo commodi. Muratoríus : cum na- 
lis. » B. — ἃ πύλαις Cod. altero loco. Heckerus Com- 
ment. p. 294—310 corrigit ἄγχι πύλης, coll. Agathia XI, 
ep. 372, 2 : μὴ ποτε θαρσήσῃς ἄγχι τινὸς πελάσαι. Sed 
ἄχρι minime absonum videtur. 


CXX. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 20. — 4 πα- 
σάων Cod. utroque loco, alterum Mur. « De Alemena He- 
siodus Scuti initio : Ἢ 5x γυναικῶν φῦλον ἑχαίνυτο θηλυ- 
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τεράων Elbst τε μεγέθει τε.» B. — 4 τοχέων et ἀμφιλόχιος 
Codex híc, sed recte altero loco. 


CXXI. Lemma : el; Εὐφήμιον υἱὸν ᾿Αμφιλόχον xai At6tac. 
« Duo sunt in apographo Paris. lemmata ; melius sum- 
si. » B. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 20. — 1 ἦν δ᾽ 
ἱερὴ Cod. altero loco, male. Distinctionetn recte emenda- 
vit Boiss., hec annotans : « Sententiam illam de uno 
spiritu in geminis corporibus tractavi ad Nicefam p. 74 
et 291, ad Eunap. p. 593, ad Niceph. Chumnum p. 150, 
: 151. Gregorius Orat. XX, p. 330 : μία μὲν ἀμφοτέροις ψυχὴ 
δύο σώματα φέρουσα. Auctor in Bekkeri Anecd. p. 73: 
Ι ὧν χὴ μία εἴς ἡ 5v ἐπὶ τῶν σφόδρα στεργόντων ἀλλήλους καὶ 
οἷον συμπεφυχότων ἐν φιλίᾳ. An ἦσαν pro ἦν" » 8. --- 2 κα- 
σιγνήτωι Cod. utroque loco. — 3. Hic lemma epigrammati 
prepositum a Boiss. — 5 ἔδρασε cod. Medic. — 6. « Mu- 
rat. ἥμισυν ᾿Αμφιλόχου. Correxeram olim ad Eunap. 1. c. 

ἥμισυν ᾿Αμφίλοχον, non cognita Anthologie lectione. Sic 
Gregorius ipse t. II, p. 108, 4 


Τόν ῥα κασιγνήτοιο μέγα σθένος ᾿Ελλαδίοιο 
ἥμισυν ἄρτι λιπὼν ᾧχετ᾽, ἀποπτάμενος 
ἐς χορὸν ὃν ποθέεσχεν. 


Libanius Epist. 1083 : ἤρετο ποῦ δέ σου τὸ ἥμισυν; Ovidius 
Metam. ΥἹΠ, 405 : O me mihi carior, inquit; Pars 
anima consiste mex; ubi Ciofan. Adde Casaub. ad Pers. 
V, 23. Chaulieus ad Lafarium amicum : O toi qui de mon 
áme es la chére moitié. Prevostus Clevel. l. 4 : ἐΐ me 
repondit ... que nous faisions tous deux la meilleure 
partie de lui-méme. » B. 


CXXII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 22. — 1 ἀοι- 
δοπόλος τ᾽ ἐν codd. Muratorii. — 3 ἀρτιγενειάσχων una 
voce Codex, ut videtur. « Sed apographum utroque loco 
divisim, quod mihi placuit. Et sic Murator. » B. — 5 ἐς 
δ᾽ ὑμ. cod. Ambros. — 6 ῥήματα idem. 


CXXIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 23. — 1 πά- 
σαν Scrib. — μοῦνος Cod. altero loco, sed μοῦσαν in 
marg. — 4 ὡς μόνος cod. Ambros.; φθόνος Mur. e conj., 
coll. ep. 126, 4. 


CXXIV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 24. — 
1 γρυσίης Cod. utroque loco ; recte Mur. 


CXXV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 24. — 2 καὶ 
γὰρ ἀστεροπῇς codices Mur. — 4 ἦν Mur.; καππαδόχαις ἣν 
Cod. hic ; χαππαδόχεσσι χλέος altero loco. 


CXXVI. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 25. — 
2 ἃ Διὰ στόματος, vide not. ad IX, ep. 62. » B. —4&ygo 
; Cod. hic; ἀμφιθύρας altero loco. 


CXX VII. Iterum incap. XV. Ap Murat. p 25. — t sic 
Cod. altero loco; hic ἀμίμητον. — 2 ἰοστεφάνων Codex 
et nonnulli ap. Mur.; ἰοστεφέων cod. Medic., « quod pre- 
tuli probante Muratorio. » δ. — 3 οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνέσχεν Cod. 
« Rescribendum videtur οὐδέ τ᾽, ut est ap. Mur. et in 
codice quem vidi. Preterea ex cod. Mediceo, monentibus 
Muratorio et Jacobsio, &vícyev substitui edito ἀνέσχεν. » 
Boiss. ad Georg. Pachym. p. 310 et ad Choric. p. 3. 


CXX VIII. Lemma : ἡρωϊχά, El; τὸν αὐτὸν Εὐφύήμιον. Ap. 
Murat. p. 26. « Color ductus ex epigrammate Musicii, 
ΙΧ, ep. 39. » Jac. 


CXXIX. Ap. Murat. p. 26. — 1seq. Ex Theocrito VIII 


204 


37. — 3 αὐραιτάι Codex ; αὖραί τε Mur., quod edebatur; 


αὖραί θ᾽ αἱ Jacobs. in nostro exemplo; melius Boiss.: ; 


« Nullus fere dubito quin sit rescribendum «ze: ταὶ 
ux. » — 8 εὐφήμιος Ambros., male. Regionem vel agrum 
ab Euphemio ibi sepulto vocatum dicit( v. epigr. se- 
quens, v. 5) ut Crinagoras VII, ep. 628, ᾿Οξείας insulas 
iequum censet deinceps vocari ᾿Ερωτίδας ab "Ἔρωτι puero 


ibi sepulto. Finem versus sic exhibent codices Muratorii, : 


Palat. vitiose ὡς ἔθανόν περ. — 6. « PrO χατ᾽ ἐπωνυ- 
μέην. » B. 


CXXX. Ap. Murat. p. 27, coherens cum pracedente. 
— 1 εἴποτ᾽ ἔην ye, formula homerica, Il. T', 180 et alibi. 


— $ sic codices Mur.; Palat. vitiose ol; ἐνάγερθεν, et in ' 


line ἔλειψε. — 4 δ᾽ αὖ y. Mur. Vide epigr. priced. 


CXXXI. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 28. « Vulgo 
ei; Ἀμφιλόχιον, et sic lemma ep. 134. Quod mutavi quum 
᾿Αμφίλοχος nominetur et htc v. 1, et epp. 120, 121 seqq. 


bet, metro repugnante, sed altero melius ᾿λμφίλοχος. » B. 


Relinquendum erat in lemmatis nomen verum, quod 
versus non admittebat. — 2. Conf. ad VII, ep. 362. — 
6 τεχέων Ambros. et Codex híc, recte altero loco. « Major 
et amplior felicitas in mortales non cadit. » Jac. 


CXXXII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 29 junctim 
cum sequente. In Codice htc primum distichon coheret 
cum ep. priecedente, et tertio versui lemma additum. 
— 1 ἦν x£cod. Ambros. — 5. « Murat: diviniverbi prxco 
sanclissimus. Quam versionem non confirmavit. Siguifi- 
cari puto fuisse Amphilochut in narrando et fabulando 
fluentissimuin et suaviter abundantem ; de quo dicitur in 
ep. sequente : à πτερόεντες μῦθοι xal πηγὴ πᾶσιν ἀρυο- 
μένη. » D. Ap. Mur. distinctum περιώσιος ἦν ἴδ᾽. Codex 
hic ἥνιδ᾽, altero loco ἡνίδ᾽ ἑταίρωι. — 6 γράμματ᾽ Cod, hlc. 
« De formula à ιλότης vide not. ad Theoph. Simoc. 
P. 180. » B. 


CXXXIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 29, Jun- 
ctum praecedenti. — 2. 'Apuopévn , cum schol.: ἀντλουμένη. 
— 8. ἔσπετο Cod. — 4 θαλερόν Murat. In marg. Codicis : 
orgs(ov ὡραῖον. 


CXXXIV. Lemma hlc : εἷς ᾿Αμφιλόχιον ἐλεγίον (sic) 
ἀλλο. In cap. XV : εἰς τὸν αὐτὸν ᾿Αμφιλόχιον. — 1 sic altero 
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loco Codex, lite ἀμφιλόχιος, utroque λέλιπτο. — 2. «Μυ- . 


rator.: rhetoric delubrum. Sed jam bene ep. 91 : ῥητο- | 


εἰκῆς τε μένος, et xaXov εἶ τι λέλειπτο ep. 96. » B. 


CXXXV. Iterum incap. XV. Ap. Murat. p. 32. —15íx« 
cod. Medic. « Similiter Gregorius t. H, p. 111 : 


Ἰντθὴ μὲν πόλις ἐσμὲν, ἀτὰο πολὺ σεῖο, φέριστε, 
δώσομεν ἀνθρώποις ἡ Διοχαισαρέων 
οὔνομα ......ν B 


— 2 ἰθυδίχης Mur. 


CXXXVI. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 33. — 
1. « Gregorius similiter t. II, p. 34 : ῥήτραις τε φέρειν 
κλόνον ἀντι πάλοισιν. — 2 γλυχίων Cod. utroque loco; y?v- 
xti. cod. Medic.; γλυχίω Mur. — 3. Est xó«; tumu- 
lus, terra in qua cadaver conditum jacet. Sic in Peplo 
infra Append. 9, 43, 68, 98. Locum Gregorii explicat et 
tuetur Dorvill. in Misc. Observv. t. I, p. 14 ; Wernsdorf. 
ad Himer. p. 776; Letronnius Lyco t. 1V, p. 82. » B. 


- CXXXV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p 34. — 


ANTHOLOGIAZ PALATIN/E 
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2 3' o0! Cod. altero loco. « 'Agziz ἔχω est περιέγω, ut ap. 
Hom. Odyss. Ὁ, 340. Conf. ep. 170. Carmine 22, Opp. 
t. H, p. 95, A: ὦμοι ἐγὼν, ὅτι δή us ... σῶμα τόδ᾽ &ugi; 
ἔχει. « Jac. 


CXXXVIII. Iterum in cap. XV. Utroque loco junctum 
cum pra:cedente ep., sejuncta ap. Murat. p. 34. 


CXXXIX. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 34. « De 
Nicomede v. Gregor. Carm. XLVII, 143 seqq. Opp. t. 1T, 
p. 108, B. » Jac. — 2 sic Cod. altero loco, hic male 
χαθαρῶν τοχέων. — 3 φρὴν τελέην Mur. et Cod. altero 
loco, hic opr,vreXénv superposito or«xXenv. Quod Jacobs. 
in nostro exemplo posuit, postquam in Pal. dixerat : 
« Facile crediderim verius esse φριχαλέην 9ucinv , quod 
de miss: sacrificio accipiendum. » Cui bene respondet 
Boiss.: « Non pratulerim varietatem φριχαλέην θυσέτιν, 
quoniam videtur esse quassita nominum χεὶρ et φοὴν an- 


In ep. 134, 1, Codex quidem altero loco ᾿Ἀμφιλόχιος ba- ' tithesis. » — 6 τλήμων Cod. altero loco; τλῆμον htc, 


τλήμον Mur. 


CXL. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 36. — 3. « Pro 
αὐτὸν, suadente Jacobsio, scripsi αὑτόν. Conf. similia in 
not. ad ep. 80. — 5. Sic Gregorius etiam t. II, p. 108 : 


Πολλὰ μὲν εὐσεδίης παιδεύματα τοῖσιν ὁπάζων, 
οὕπω δ᾽ ἧς ἀρετῇ: φέρτερον οὐδὲν ἔχων. » B. 
— 6 μεγάλην Cod. hic, sed recte altero loco et Mur. 


CXLI. Lemma : εἰς τὸν αὐτὸν ὁμοίως. ]terum in cap. 
XV. Ap. Murat. p. 37. — 1 ὕστατον Mur. Tandem ver- 
tit Boiss.; posui sero. — 4 ἰθύνοις Jacobsius ; ἰθύνεις Cod. 


: hic, altero loco et Mur. ἰθύνῃς. Noli dubitare de cv. in 


arsi producto. 


CXLII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 37. « De 
Corterio v. Gregorium Carm. XLVII, 139 seqq. Opp. 
t. 11, p. 108, A. » Jac. — 1 πεῖ Cod. hic, πῆι altero 
loco. — 4 ἦμος Cod. — 5 βιότωι ἔζησας Cod. hic, 8. μὲν 
ἔζησας altero loco; μ' ἐνέδησας codices Muratorii, quod 
recepit Jac. « Ego servavi Palatinam scripturam , quum 
sit nota e Bibliis significatio activa verbi ζάω. » B. Deinde 
Cod. &capxsi hic, — xét altero loco. — 6 vov legitur in 
codd. Jac. in nostro exemplo : « Fort. ὃν συνέχεις. » 


CXLIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 37 et in 
Cod. precedenti junctum. — 1 sic codices Mur.; μένα 
κλέος in Palat. utroque loco. — 3 μνώμεο Cod. hic , recte 
altero loco. — 3 ἣν ὅτε ἦν omnes et in aliis Nostri locis 
ap. Jac. p. LXVI, nec tetigit Boiss., qui : « Hanc formu- 
lam exposui in not. ad Zachar. Mityl. p. 425. » 


CXLIV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 39. — 2 ἀγ- 
νοτάταις παλάμαι Cod. hic et Ambros ; ἀγνοτάτοις (su- 
perscripto ταῖς) παλάμαις altero loco. — 3.ῆξεν ὁμῶς 
Cod. hic; λήξας ὁμως altero loco; λήξαθ᾽ ὁμῶς: Mur., quod 
edidit Jac. « Restitui scripturam Codicis Aztev, Carterius 
scilicet. Est λήξατε incommodum. » B. Cod. βροτοῖςι. — 
4. Ὑμνοπόλον, nam Carterius Gregorio juveni magister 
fuerat μῦϑον μετρουμένῳ, ep. 142, 4. Itaque aberrare vi- 
detur Piccolos hac disserens : I/ faut écrire óuvoxéXov, 
scil. ᾿Αγγέλων : « le chaur des Anges nous demandait, 
nous appelait aw ciel. » Cette signification de θέλω. 
qui implique une ellipse, s'est conservée dans le gre. 
moderne, p. ex. σὲ θέλει ἐπάνω f κυρά, madame vou: 
appelle en haut. 


IN CAPUT VIII ANNOTATIO. 990 


CXLV. Iterum in cap. XV. Hic junctim cum prace- 
dente et sequente epigrammatis, ut tria sint quasi unum 
poemation. Ap. Murat. p. 40. 


CLIII. Jterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 45. — 1. « Si- 
militer Gregorius t. II, p. 71, de parentibus : 


Βαιὸν μὲν πνείοντες ἐπὶ χθονὶ, σαρχὸς ἀνάγχῃ, 


CXLVI. Iterum in cap. XV.' Ap. Murat. p. 40. — πλείονα δὲ ζωῆς μοῖραν ἔχοντες ἄνω » B. 
1 ξωλῶν Mur., qui Ζηλῶν legendum esse suspicatur. Re- 
currit Ξώλων, ep. 150, 2, « et testatur Hesychius : Ξώ- | — 4 μεγαχλέος Cod. altero loco, hic sine acc. 


λων, ἔθνος βαρδάοων. » B. In fine Codex hic ἔρισμα,, recte 
altero loco. — 2 σταυροφόρον Codex altero loco et Murat., 
qui pra:terea χαλέσας pro χόλποις. Quod in latinis redde- 
bat Boiss : quale columen, Christophoro vocato Carte- 
rio, possides ! de dignitate σταυροφόρων in ecclesia So- 
phiana cogitans. Hoc loco de Christianis orthodoxi$ dici 
videtur. Infra ep. 150, 2, Codex Ξώλων χριστοφόρων. 


CLIV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 45. — 1 χεῖσε 
Codex htc, recte altero loco. — 2 πέμψεν cod. Ambr. —- 
ἡ βιότων Cod. hic, recte altero loco. 


CLV. «terum in cap. XV. Ap. Murat. p. 46. 


CL VI. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 123. — 1 &xve 
omnes, ut videtur, preter cod. Medic, ex quo male 
edebatur ἔλυσε. « Gregorius Nyssenus t. 1], p. 183, de 
Naucratii hujus obitu : ἐπὶ θήραν δομήσας, δι᾿ ἧς παρεῖχε 
τοῖς γηροχομουμένοις τὰ ἐπιτήδεια, νεχρὸς τῷ οἴχῳ αὑτοῦ 
ἑἐπανάγεται. Plura vide in nota Muratorii. Revocavi scri- 
pturam ἔλυε. B. — 2 βρύχιος Mur. et Cod. hic, sed ut ex 
βουγίοις effectum videatur, altero loco βρυχίαις. « Ποτα- 
μοῦ, cui nomen eral lris. Nyssenus ibid. p. 182, de 
Naucratio : διῆγε χαθ᾽ ἑαντὸν ἐσχατιάν τινα λαδὼν πρὸς τῷ 
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CXLVII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 41. — 
CXLVIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 41. — "labe ποταμὸς δὲ ὁ Ἴρις ἐστὶ μέσον διαῤῥέων τὸν Πόντον... 

| 

| 


1 φίλ᾽ ὡς χρ. Codex utroque loco, quod in nostro exem- 
plo Jac. restituit; φίλος Murat. ex suis, quod cum Boiss. 
reliqui. — 4 x«i pro μέγ᾽ Ambros. cod.; λέλιπται Palat. 
— 5. Éw γοάφθης Mur. « Sententia est : Columnee qui- 
bus tu inscriptus es, scilicet animus et memoria homi- 
num, prastantiores sunt solidis illis (τῶν παγίων), quae 
aliis ponuntur. Conf. ep. 115 » Jac. 


1 κόλποισι τεοῖς Murat. et Jac. « Servavi scripturam | Quem fluvium significat locus Suida : Ἴρις, ἀρσενικὸν, 
Codicis κόλποισι τεθείς, hac.sententia : ut in sinu Abra- | ὄνομα ποταμοῦ. » B. — 3 sic Mur. et Cod. altero loco, htc 
liam jam situs, tu qui mortuus jam es et in sinu Dei po- οὐκ ἂν ἔλυσεν. — 4 etxé (sic) Cod. hic. « ἘΣ ἁλίης, sic 
situs quiescis. Formula mystica οἱ κόλποι Aópxàp, qua , 9t €D. 158. Gregor. Opp. t. Il, p. 31 : Ἰχθνδόλος μὲν 
jam est usus ep. 52. In Murat. Anecd. Graec. p. 207 et in ἄνακτι, ὁ δ᾽ ὥπασεν ᾧ θεράποντι Τὴν ἁλίην. » B. — δ. Cod. 
'Tollianis p. 104, 37 : utroque loco cuim lemmate. : el; τὸν αὐτόν, altero loco 
ὅὃπεο ἐΐσκω. — ὃ. « Pro ἐλθέμεναι ἀχϑίδί Boivini conjectura 
ἑλκέμεναι recepta a Muralorio, sed qua tamen vix placet. 
Au suppressit auctor praepositionem elc, quod s&pe acci- 
dit verbis motüs cum loci nomine ἢ ἐλθέμεναι ei; Ναυχρά- 
τιον. Significat χάριν, gratiam baptismi. » B. Probabilis 
emendatio Jacobsii Ναυχρατίῳ, quam in latinis posui. 
Idem observat infinitivum pendere ab ἐΐσχω, quamvis se- 
cundaria enuntiationis verbo, ut non raro loquuntur vel 
CXLIX. Ap. Murat. p. 42. optini. 


Τίς 'A6paày. δώσει με τοῖς κόλποις φέρων ; 


Yide mea Anecd. t. IV, p. 462. » B. — 2 πνεῦμά τε Cod. 
altero loco. — 3. « Omnes εἰ καί με. Quod non possum 
capere. Scripsi ce, nempe te, Carterium. » B. — 4 στή- - 
cogat συζυγίης Cod. altero loco, sed in imargine quod legitur. 


CL. Iterum in cap. XV, cum lemmate : εἰς Εὐσέδιον. CLVIIL Iterum in cap. VV. Ap. Murat. p. 126. — 
Ap. Murat. p. 42. — 1 Εὐσέῤιος Mur., male; εὐσεδέων | 3 6vnt& τε Cod. hic, altero loco 9;7:2 (litteree a superpo- 
Cod. altero loco; κεῖται Cod. hic, sed altero loco corre- | sito ε) τὰ x. « Hanc varietatem pretuli pro edito θνητά 
ctum. Vix opus monitu Εὐσέδιον esse ὑποκοριστιχόν. Sic "Eu- | xe π. Jam erat τὰ in Muratoriana. Malim etiam , θνητὲ, 
μέλιον de "Ep ep. 161 et seqq. — 1 ξόλων ἦγαθ. Cod. | τί παίγνια. — 4. ΠΠὥλος. Eadem metaphora in Opp. t, II, 
hic. Edebatur χριστοφόρων sine var.; conf. ep. 146, 2. | p. 3, 6: Ὡς πῶλος ἄπτων εἰς δρόμου: θυμοῦ πλέως. Leg. 
Sed Boiss.: « Pro vulgato χριστοφόρων scripsi, post Mu- | ἄττων. Qua de permutatione egi ad Philostr. Her. p. 600. 


ralorium, χριστοφόρᾳ, quod et altero loco fert apogra- ;, Adde Walz. ad Rhetores t. I, p. 146. » B. 
phum Par. » 


— — ———— — — —— 


CLVIIH. Iterum in cap. XV, utrobique coherens cum 
CLI. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 43. « Hella- | preced. ep. Ap. Murat. p. 126. — 2 ἐξαλίης Cod., ut àv- 
dius et Eulalius fratres. commemorantur in Gregorii |' θαγίης ep. 156, 4, ubi vide not. 
Carm. XLVII, 129 seqq. Opp. t. Il, p. 108, A. » Jac. 
CLIX. Lemma : εἰς Μαξέντιόν τινα εὐγενῆ xal φοδερὸν 
CLII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 44. In Cod. | ἄνδρα. Ap. Murat. p. 135. — 2 χκεδάσας Cod., corr. Jac.; 
adhaerens precedenti. — 1. « Neagóv, πολιόν τε νόημα illu- |. χέδασσεν cod. Medic. — 4 ἔρεισας et ἄχρι Cod. — 5. « Ite- 
stretur, si tanti sit, ex meis Anecd. t. V, p. 162. Gregorius | rum brevis syllaba in arsi; sed hoc loco vix dubito Gre- 
Or. XX. p. 332 : τίς οὕτω πολιὸς τὴν σύνεσιν xal πρὸ τῆς | gorium dedisse : τῆξα Χριστῷ δέμας.» Jac. — 6 &véxtn 
πολιᾶς ; Philo Legat. 21 : ἔτι νέος ὧν ὁ | dele] npso6otrz | omnes , corr. Murat. « Similiter Opp. t. II, p. 130: 
ἐλέγετο δι᾿ αἰδῶ τὴν πεοὶ τὴν &vyivoixv. Adde Cort. ad 
Plin. Epist. V, 9; Barth. ad Claud. Olybr 68, 154 ; Cons. Kai χτεάνων βαρὺν ὄγκον ἀπέπτυσα, ὥς xev ἀερθῶ 
Mall. 16, 18, 19: Held. ad Plut. Timol. 3. Conf. et supra χοῦφος ἀποσχεδάσας πρὸς θεὸν ἄχθος ἅπαν. » B. 
VH, ep. 603, 604. Dryden de Shadwollo : Mature in 
dulness from his lender years. » B. —2. Conf ep. 155, CLX. Ap. Murat. p. 136. —2vet 3 versuum prima (a3- 
2. — $ &vé v; Codex hlc. et liber Ambros.; ἀνέτλην (su. | tum vocabula οὔνομα et ἄμθροτον habet Codex, reliqua 
perposito o) Cod. altero loco; ἀνέτλη correxit Murat., | ex Mur. accesserunt. — 3. « Σεῖο, φέριστε eadem. clau- 
quod recipiendum putavi. sula versus in not. ad ep. 135. » B. — 4 πελάσει Mur. 
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CLXI. Iterum in cap. XV cum lemmate : εἰς τὴν μη- 
τέρα Βασιλείου Ἐμμελίαν τὴν μεγάλην. Ap. Murat. p. 126. 
« De Emmelia v. Greg. Or. XX, p. 322, C. » Jac. — 
4 τοχέων Cod. hic, sed recte altero loco. — 3. Accusativi 
ποὸς τὸ νοούμενον. — 4, « Πολύπαις. Decem liberorum 
mater, inter quos eminebant SS. Basilius, Gregorius 
Nyssenus, Petrus Sebastenus et S. Macrina. V. Murat. 
p. 128. » Jac. — 5 τῇ δ᾽ Mur. — 6 εὐαγεος Cod. hic, recte 
altero loco cum cod. Medic.; οὐρανίων cod. Paris. 


CLXIH. Iterum in cap. XV, adhwrens pricedenti. 
Ioidem adscriptum : εἰς τὸν πατέρα τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
(item Basilium nomine ) οὐχ εὗρον. Ap. Murat. p. 126. — 
1 ἔχει omnes ut videtur, corr. Jacobs. —5 πανάριστε Cod. 
hoc loco. — 6 ἐς πόθον Cod. utrobique ; ol; Mur. 


CLXIII. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 130. — 
1 ἔχει Cod. hoc loco. — 2. Μάχριναν melius scribas ob : 
correptum, quod posteriores sibi concedunt v. c. in 
Αἴγινα et al.; v. Jac. ad VII, ep. 700. — 3. «'Evi πάν- 
τῶν γλώσσῃ, vide not. ad IX, ep. 62.» B. 


CLXIV. Iterum in cap. XV. Ap. Murat. p. 131. — 
2. « De uxore Gregorii Magni v. Epist. 95, p. 816, D : 
Θεοσεθίαν τὴν ὄντως ἱερὰν, xal ἱερέως σύζυγον καὶ ὁμότι- 
pov, καὶ τῶν μεγάλων μυστηρίων ἀξίαν. » Jac. 


CLXV. Iterum in cap. XV, ubi lemma : εἷς Γρ. μητρια- 
δελφὸν (τοῦ μεγάλου l'onyootou addit apogr. Par. ). Ap. Mu- 
rat. p. 134. — 1 μήτρω Cod, altero loco — 4 οὐδὲ x. 
Cod. htc, εἰδε ( sic) x. altero loco; εἰσὶ x. cod. Paris; 
fioe x6; ex emendatione Muratorii recepit Boiss. 


CLXVI. Ap. Murat. p. 203, qui de conviviis in Marty- 
ru:n honorem institutis exponit p. 245. « Μαρτύρια htc et 
ep. 174 sunt ecclesie martyribus sacrie. Acta S. Arethae 
in meis Anecd. t. V, p. 43 : συνάξας Τιμόθεος ... πάντας 
τοὺς ὀρθοδόξους ... εἷς τὸ ἁγιώτατον μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀπο- 
στόλον Μάρχου. Ihi not. — 2. Intelligo ἀεθλοφόροις et se- 
quens ἀθληταῖς de Martyribus ( vide not. ad ep. 168); 
Muratorius intellexit de athletis ac militibus. Schol. : 
ταῦτα οἱ πόνοι xai ἡ ἄνεσις. (Nota admissum hiatum 
duplicem in v. 3. — 5. Lemma repetitum in nova pa- 
gina.) — 6 ὡς πλ. Cod. Θύλαχαι sunt metaphorice cor- 
pora. Vide VII, ep. 133; not. ad Theoph. Simoc. Epist. 
p. 318 ; Elmenh. ad Arnob. p. 106; Haverc. ad Tertull. 
Apolog. p. 431; Fischer. indice /Eschin. in Zxfvoc; Ca- 
880}. ad Theoplir. Char. V, p. 67. » B. 


CLXVII. Jn Codice adhewrens superiori. Ap. Murat. 
p. 204. — 1 ἡμῖν Codex; ἅμαιν Mur. ex codd. Paris. et 
Ambros., 7:6. in nostro exemplo et Boiss. — 2: Marty- 
rum resporsum est τί μὲν οὖν ἥδιον ; et continuatur dia- 
logus. — 3 ἀμείνονες mavult Jac. — 5 Legebatur ὑπάρ- 
4&v τοὺς Ocpar., sed articulus hinc alienissimus; correxi 
vitium neglectum. — 6 ἀηλοφόρων δ᾽ Codex , sine δ᾽ codices 
Mur., quod recte pratulisse videtur Boiss. 


CLXVIII. Ap. Murat. p. 206. — 1. « ᾿Αϑληταί, Schol.: 
μάρτυρες. Vide not. ad ep. 118. » B. — 2 ὦ ᾿γαθὲ Cod. 
et liber Ambros., ubi glossa : ὦ ἀνθρωπε. « Prietuli va- 
rietatem codicis Parisini ap. Murat., propter pluralem 
Ψεύδεσθὲέ. » B. 


CLXIX. Ap. Murat. p. 206, przcedenti adhrerens. — 
2 φιλογαστριδίαι cod. Ambros. — 4 οὐδ᾽ ἐρυγ. idem. 


CLXX. Ap. Murat. p. 138, cum lemmate : εἰς τοὺ; Xvo- 
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ρύττοντα: τάφους πρόνάσει μαρτύρων. « Gallice versum 
epigramma in Mabillonis Dissert. sur le culte des Saints 
fnconnus p. 45. Multis explicuit Murat. p. 258 seqq. — 
1, 2. Schol. cod. Ambros. ap. Mur. p. 211 : ὦ τρισχα- 
τάρατοι καὶ τρισϑάνχτοι, πρῶτον μὲν ἐμίξατε σώματα ἀνά - 
νων ἀνδρῶν τοῖς τῶν ἁγίων Μαρτύρων σώμασι" τύμδοι δὲ 
βεδήλων θνοπόλον πολλάχις μέσον ἔχουσι χείμενον. Puto 
fere sententiam secundi versiculi hanc esse : sepulcra 
scilicet Martyrum continere sacerdotis pagani cadaver; 
quod ut innuerem , θυγπόλον per ffaminem reddidi. Pro 
ἀθλοφόροις, Martyribus ( v. not. ad ep. 118), est varietas 
τοῖς ὁσίοις, pro scholio habenda. » B. ᾿Αμφὶς ἔχονσι (sic 
Cod.), v. ad ep. 137, 2. — 4 sic ap. Mur.; αὐτοῖς εἴματ᾽ 
ἔχοντες Coder, « pro quo Mabillon. conjecit αὐτοὶ a«uat' 
ἔγοντες. » B. In fine Cod. ἀπεδοσθαι. — ὅ xai δὶς conigit 
Murator. « Pro ὁ δὲ τρίτον &cripsi à δὲ 1p. Fit oppositio 
precedentibus πρῶτον, δεύτερον. Deinde ex Codice lege- 
batur ἱεροσύλοις, pro quo recepi Muratorii scripturam 
ἱεοοσυλεῖς. [Item Jac. in nostro exemplo.] — 6 εἶξχτε 
codices. Intelligehat Muratorius p. 267 : Sodoma , cede; 
major enim est. horum quam tua improbitas. Sed quid 
ad hanc sentemtiam facit πηγαί Novi quid iotacismus 
suadeat scribendum, nisi vetet Patris os sanctum. Qua: 

rendum vitium in verbo. Jacobs. edidit tEare, furina 
rariore, qua vix uti voluisse reor Gregorium. Pretuli 
Salvinii conjecturam ἥξατε. Talis aoristus fuit forsan et 
melioribus scriptoribus non ignotus. Vide meam notulam 
ad sch. Prometbh. 135, Matth. ad Eur. Iphig Aul. 416. 
Malim etiam &Eate. » B. 


CLXXI. Ap. Murat. p. 139, junctim cum tribus se- 
queutibus. — 1 τ᾽ ἰδ᾽' ἀκ. Cod. « De periphrasi qua est 
in παῖδες Χριστιανῶν pro Χριστιανοί, dixi ad neam Ga- 
zeum. Conf. VII, ep. 257; X, ep. 80, 4. Muratorius in- 
stituit dialogum, quem non inesse puto. Ad οὐδὲν ὁ τύμδος 
subaudiam φατὲ δῆθεν. » B. Qui sequentem versum 
vertebat : Quomodo igilur vestros. inhumatis  il- 
lusires viros? Conf. ep 186. — 3 ἔστιν et μήδε Cod. — 
6. « Edit. Jacobs. habet παιδὸς ὕόριν. Sed Murat. et apo- 
graphum πατρός. Videtur παιδὸς esse lapsus calami ; tacet 
tamen Paulssen. Omnino πατρὸς est sententiz» aptius. » P. 


CLXXII. Ap. Murat. p. 139, junctim cum precedente 
et sequente. — 1. « Murat. συμδολέτας, et vertit compo- 
lores. An συμθολίται (Idem ἐρυγόδιοι, sed. cod. Me- 
dic. ἐρενγ., ut Palat.) Respici puto convivia lautiora, 
in ecclesiis martyrum instituta. — 2. Vulgatum τύμδοι- 
non hene intelligebam. Scripsi χύμδοις, poculis. Quae cu- 
mulantur epitheta et sequerfs ἴσχετε λαιμοὺς a sententia 
valde sunt aliena, quam τύμδος parit. Vide epigr. se- 
quens. » B. Non esse admittendam conjecturam puto, 
causa duplici : ex ipso quod admovetur epigramrinate 
patere videtur τύμθονς ἀλλοτρίους intelligi qui sunt $22o- 
τρίοισι λίθοις ( ep. seq. v. 4), lapidibus impio furto ablatis, 
structi; deinde quis aflirmaverit docto episcopo non arri- 
sisse similitudinem quandam cum famigeratis γναθμοῖσιν 
ἀλλοτρίοισιν (JOd. Y, 347 ), quos non ez animo sive alienis 
animis movebant proci ex alienis Jurcones? — 3 λαιμοῖς 
Cod., recte ap. Mur. — 4. « Codex ἱρὰ φέρειν. Correzit 
Jacobsius ἦρχ φέρειν optitne, οἱ δὶς voluisse videtur Mu- 
ratorius vertens gratificari. Eandem feci correctionem 
ejusdem mendi in ep. 79. Conf. ep. 175, 2. » B. 


CLXXIH. Ap. Murat. p. 139, juactim cum praceden - 
tibus. « Martyres loquuntur. — 1. Θνήσχειν βιότητι, ecs 
nempe qui honorant martyres. Paulus Epist. ad Galat. 
VI, 15 : ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. υ B. 


IN CAPUT VIII ANNOTATIO. 


— 3 ἡμῖν Cod.; ἥμιν codd. Medic. et Paria; ἄμμιν e codice 
Ambros. Mur. et Jac. — τύχη Cod., illud ap. Mur. 


CLXXIV. Ap. Murat. p. 39 junctim cum pracedenti- 
bus. — 3 λαοὺς Mur.; * ἁμοὺς Codex. « Apographum ἀμούς. 
Potest conjici δήμους. Esset alienum δάμους. Sed λαοὺς, 
quod e codice exhibet Murat., est proprium de cctu de 
lium et laicorum plebe. Gregorius Opp. t. II, P1: 
πρόεδροι. Idem a Tollio editus p. 12, 83 : καὶ λαὸς Men 
Eo;, ἀλλ᾽’ οὕπω πλατύς. Et p. 84, 3: λαὸς, νόμοι, τρόπεζα, 
βήματα, θρόνοι. Et p. 90 : Σιὼν ὁδοὶ πενθοῦσι, τὸν νόμου λά- 
τρὴν Λαὸν ποθοῦσαι ἡμέραις ἑορτίαις. Πενθῶ δ᾽ ἔγωγε λαὸν 
οὐχ ὁρώμενον ᾿Εμοὺς ῥέοντα πρὸς λόγους. Ibidem : 'Avacta- 
σίας ὦ λαὲ τῆς ἐμοὶ φίλης. Conf. ep. 141. Pro ψυχῶν ( sic 
Cod. et Mur. ) e£6« conjeci et scripsi εὐχῶν at6az. » 
B. — 4 sic Mur.; Codex νεχροχόμοις, ultimis superposito 
ων. Autalia vox aut acumen htc latet. 


CLXXV. Lemma : ποὸς τοὺς αὐτοὺς, ὅτι οὐ δεῖ ἐν p.aotu- 
ρίοις vpuzáv. Ap. Murat. 205. — 2 θυσίας cod. Ambros. 
— 56 qox. Mur. 


CLXXVI. Lemma : κατὰ tup6. τοῦ αὐτοὺ Γρηγορίου τοῦ 
θεολόγον. Ap. Murat. p. 141. 


CLXXVII. Ap. Murat. p. 142. « Delevi lemma : ἐπὶ 
τῶν ἑπτὰ θεαμάτων, quod est alienum. » B. — 1. Glossa- 
tor Codicis : θχυμαστὸν περὶ τῶν ζ’ θεαμάτων. Πρῶτον τεῖ- 
χος τὸ ἐν Βαδυλῶνι Σεμιράμεως" β΄ ὁ ἐν Ὀλυμπίᾳ Ζεὺς χρυ- 
σοῦς σφυρήλατος" γ’ Αἰγύπτου πυραμίδες" δ᾽ οἱ ἐν Κολόσσαις 
χἥποι" s ὁ ἐν Ἐφέσῳ νχὸς τῆς Ἀρτέμιδος" ς΄ ὁ ἐν 'Ρόδῳ 
χολοσσός" t ὁ Μαυσωλοῦ τάρος. — 2 in fine τάφος Mur., 
τύμδος Cod. « Hortos significari non dubito pensiles, 
χάπων αἰώρημα Antipatri IX, ep. 58. Colossenses hortos 
ignoro. Vix puto ἀγαλμα bis posuisse negligentius Gre- 
gorium vena felicioris poetam. '— 3 ἔσχον Cod. 
Á ἄπο τῆλε Mur., vitiose, ut supra exposui ad epigr. 108, 
ἡ Θέων, currens in altum, ὑψιθέων, ut est ep. 183. — 


5. Malim ἔγρον ἀπλήστου. "Ἔργον hoc sensu illustravi ad ; 


Nicet. Eug. p. 59. » B. 


CLXXVIII. Ap. Murat. p. 143. — 1. Vide ad ep. 143, 
4. — 4 ὧδε (sic) et δὲ τινάχθην Cod.; δ᾽ ἐτιν. nunc Jac., ut 
Mur. « l'e(covo;, conf. ep. 181, 187, 202, 210; Opp. t. II, 
P. 203, D. » Boiss. 


CLXXIX. Lemma : τοῦ αὐτοῦ x. τ. Πάντα ταῦτα εἰσὶ τοῦ 
θεολόγον. Ap. Mur. p. 143. — 1 τόσον cod. Medic. — 
3 αὐτίχ᾽ ἣν (sic) Codex. . . 


CLXXX. Ap. Murat. p. 144. — 3. « Apographum χεῖνός 
(sic). Et alibi librarii in hoc vocabulo titubant. Conf. Heyn. 
ad Pind. Ol. III, 81. » B. 


CLXXXI. Ap. Murat. p. 144. — 1 ὁσσάτεον Cod., recte 
cod. Medic. « Ὁσσάτιος de longiore spatio sepe apud se- 
riores; de majore numero Agathias VI, ep. 80, 4, ubi 
v. Rot. » Jac. — 2 οὐλομένου Mur. 


CLXXXII. Ap. Murat. p. 145. — 1 τύυδον Cod., recte 
cod. Medic. « Greg. Opp. t. II, p. 202 : τὸν τυμδοφόντην, 
τὸν τάφων ἀλάστορα. — 2 ἣν ἰδ᾽ ὅσην Cod ; el δὲ τόσην Myr. 
— 3 ἐῤῥήξατε Cod., alterum cod. Medic., recte. Poeta se- 
corrigit. — 4 λάζεσθε et ἀναραισάμεθα Codex. « Murator. 
φθιμένοις. Accusativus cum ἀρέσχειν dicitur esse Attico- 
rum à Gregorio Cor. $ 23, qui allegato Sophoclis versu Aj. 
585 : Οὐ γάρ μ᾽ ἀρέσχει γλῶσσά cou τεθηγμένη, ait esse 
ἀντὶ τοῦ οὐ γάρ μοι. Sed ipsa est ejus sententia μ᾽ esse pro 
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με, et scriptura μοι est lapsus calami, ni voluerit dicere 
esse ἀντὶ τοῦ ἐν συνηθείᾳ μοι. Dio Chrys. Orat. I, p. 49 : 
ὅστις δὲ xaxóc ὧν, ἡγεῖταί ποτε θεοὺς ἀρέσχειν, xat! αὐτὸ 
τοῦτο πρῶτον οὐχ ὄὅσιός ἐστιν, inveni in codice θεοῖς accu- 
sativo edito postponendum. » B. 


CLXXXHI. Ap. Murat. p. 145. — 1 ὥς τι (non ὥστε) 
Codex ; ὦ τι cod. Medic. Illud restituit Boiss. — 2. « ITe- 
ριχτίοσιν, conf. ep. 205, 206, 212, 239. » B. 


CLXXXIV. Ap. Murat. p. 146. Sepulcrum loquitur. — 
1 μαυσώλου Mur. — 2 τυμδολέτης Mur. 


CLXXXV. Ap. Murat. p. 146. — 1 τεῖχος Cod. et Mur, 
corr. Jacobs. — 2. « Aayóve; sunt latera muri , uf ep. 188, 
4, latera sepulcri. Sed malim sane ἐκ λαῶν, la, idibus. 
Murus fuerat ad montis radices; illo diruto, ex saxis 
circumjacentibus sepulcrum in montis cacumh e esxstru- - 
ctum erat. » Jac. Aliter. Boiss. : « Significare viletur 
monumentum habere formam pyramidalem, angulis late- 
rum in summitate conniventibus. » — 4 χρυσοφίλοις Mur. 
Depravate χρυσόφιλε σοίμε τίναξονόλον Codex. « Prezeferen- 
dam esse varietatem χρυσοφίλαις dixi ad Philostrati Epist. 
p. 135. Idonea forma φιλόχρυσος reperietur ep. 189, 195, 
200, 213, 215, 221, 232. » B. 


CLXXXVI. Ap. Murat. p. 147. — 1 xai μνήματος δ᾽ ἀνε- 
ι γείρατο Cod. depravate. — 3 ἐξαλαπάξει Ced. — 4 οὐ μὴ 
Cod.; εἰ Mur. 


CLXXXVII. Ap. Murat. p. 147. — 1 οὐχερέει Cod. recte; 
οὐκενέει Cod. París; οὐ xeve?) conj. Salvinius. Deinde Co- 
dex depravate πρὸς yàp ὧδε τὸ τύμόον. — 2 φήματος cod. 
Paris.; unde Salvin. conj. ἀρχαίη σήματος ἐργασίη. — 
3. Edebatur εἰπέ" φθόνος" τὸ δέ. Optime Boiss. : « Scripsi 
φόνος. Hiec nomina passim confusa fuerunt. Addit φόνος, 
ut explicet et vindicet imyroprietatem que videtur esse 
verbi ἐνήρατο. Sic vexpopóvoc ep. 184; τυμδοφόνοι παλάμαι 
ep. 216, et Opp. t. II, p. 202, D, τυμδοφόντης. » B. 


CLXXXVIII. Ap. Murat. p. 148. — 1 sic cod. Medic.; 
depravate πόδα cot μετὰ ταῦτα Palat. A Callimacho heec 
sumpta , VII, ep. 525, 1. — 3 ἀλλεδοχήθη Codex, alterum 
Mur. 


CLXXXXIX. Ap. Murat. p. 148. — 2 νῦν τε τάφον cod. 
Medic.; νῦν τε τάφου Mur. Οὐ Jacobsius ita emendavit : 
νῦν ἀντὶ τάφον δηλήμονος ἀνδρὸς Σῆμα πέλω, optima ni 
fallor sententia, quam in latinis posui. Vulgatam distin- 
ctionem servat Boiss., haec annotans : « Τάφον Muratorius 
mufat in τάφου, nequicquam. Scribo τάφρον, fossam. 
lllud σῆμα nihil est jam preter rudera et fossam. — 
3. Junii σῆμα πέλω pu3...., 1. e. σημαίνω μὴ... Sic est in 
apographo distinctum. » Que interpretatio genitivum 
δηλήμονος ἀνδρὸς minime respuit. — 4 ἢ παλάμῃσι φιλοχού- 
co: Mur. 


CXC. Ap. Murat. p. 149. — 1 χληνίδες Cod., qui versu 
4 desinit in φθιμένων. Reliqua suppleta ex Mur. 


CXCI. Ap. Murat. p. 149. — 4 oiov Cod.; olov Mur. 
« lliud verum. Irridentur enim οἱ τυμδωρύχοι, aurum 
qué&erentes in sepulcro, quod nihil continebat preeter ossa 
et cineres. » Jac. Docta brevitate dictum videtur χρυσὸν 
ἀποξέομαι, aurum abrador,rador ut auferatur (quod non 
inest) aurum, et sic concide. Boiss. : « Forsan χρυσός (ὡς 
ygucó;) vel χρυσοῦ (ἕνεχα γρυσοῦ). » 
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CXCII. Ap. Murat. p. 150, ubi alterum distichum exci- 
dit, ob ὁμοιοτέλευτον. — 1 πρός γε Cod.; πρός τε Mur., 
correxit Jacobs. In Codice notatur insolens productio prime 


vocalis in λιτάζομαι, ob quam Jac. etiam ξενίον σε λιτάζομαι ' 


proponebat, sed altera emendatio potior. — 2. « Male 
corripuit penultimam in δράσας. Sic , peccavit in Tollianis 
p. 10 : Τί μοι παρεῖται μὴ δέον ; τί ὃ ᾿ ἔδρασα; et p. 86 : εἰ 
δὲ θέλεις Πολλοῖς λαλεῖν με, NoU: μέγας, τί yc?, δρᾶσαι, 
Scribendum saltem erit δράσαι. Sed si erravit circa vocales 
natura dubias, in tis quie sunt natura constantes , regulae 
paruisse opinor. Inde pon scripsisse putandus est versum 
síc a Tollio editum p. 4 : Αὐτὸς δὲ μιχρῷ τοὺς ἐμοὺς λόγῳ 
πλήξω Φονεῖς. Leunclavius πλέξω conjecit, sententia repu- 
gnante. Lego transpositione facta πλήξω λόγῳ. Obiter 
emendare liceat Molierium sic editum Dépit IV, sc. 2 : 


La partie brutale alors veut prendre empire 
Dessus la seneitive. 


Vitium animadvertit Martinus et putat legi posse : ἰα 
partie animale. Sed mendum vel calami vel typorum 
corrigam facilius, vocabulis transpositis : /a brutale 
partie. » B. 


CXCIII. Ap. Murat. p. 150. — 4 ταῦτ᾽ el λειίξηι Cod; 
ταῦτα λελαιομένῳ Mur. « quod emendanti librario deberi 
videtur. Legendum suspicor : ταῦτά τε Any, si quis ad- 
venerit, corpusque sepultum et defuncti iram sibi rapere 
voluerit, libenter dabimus. » Jac. Boiss. : « Apographum 
εἴλει Uy. Inde feci, el ληΐζει. » 


CXCIV. Ap. Murat. p. 150. — 1 et 2 sic Boiss. cum 
Mur. Jacobs. sine interrogandi signo post εἰλήφεις, ἢ (af- 
firmative) κακὸς ἦσθ᾽ ἂν ἀγαν, et οὐδ᾽ ἐφύγασσες corrigens. 
— 2 litere ταῦθ᾽ 6 ex cod. Medic. supplet:ie, ἃ Paiatino 
absunt, qui ἢ preebere videtur, non 7. — 4 εἶπε Cod. 


CXCV. Ap. Murat. p. 151. 


CXCVI. Ap. Murat. p. (51. — 2λέξει θαρσ. Cod. vitiose; 
ἀγκαλέσει cod. Mur., qui edidit ἀγκαλίσεις. — 4. Intellige 
τὰ τῆς δίχης τάλαντα, 


ΟΧΟΥΙΕ Ap. Murat. p. 151, sed primo disticho adhze- 
rente pr:ecedenti epigrammati , altero sequenti. — 1 δίχης 
cod. Mur. — 3. Delunctus respondet Justitiae. — 4 etvexa 
τοῦτον ἔχω Cod., quie Jacobsio felicius correxit Boiss. : 
« Distinxi post εἵνεχα, et ἔχε scripsi. » 


CXCVIII. Ap. Murat. p. 152. — 1 πρόσθετα 5' Mur. — 
2 ὀψέθ' (sic) Cod. 


CXCIX. Ap. Murat. p. 153. In Codice priecedenti adha- 
rens. 


CC. Ap. Murat. p. 153, in duo epigrammata divisum. 
— 1 vai om. cod. Mur. — 2 χεύθω et τυμδολέται Cod. ct 
liber Medic.; utrumque correxit Salvinius. — 3. « Sensus 
hujus distichi mihi non expeditus. Suspicari licet : N«- 
κροκόμων τάδε γ᾽ ἐστὶ co. Sed vereor ut hoc sufficiat, » 
Jac. 1mo valde probabilis , ni fallor, conjectura. Boiss. : 
« Forsan σοφίσματα in. mendo cubat. Bene vertisse vx 
opinor. Conf. tamen ep. 212. v 


CCI. Ap. Murat. p. 153. — 1 in fine ἀντιγόοντος Mur. 
* Ducta hiec ex epigranfmate Platonis VIIJ, 268 : τόσσον 
ἄγος τόσσον xécbto; &záusvo;. » Jac. 
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CCII. Ap. Murat. p. 153. — 3 htc lemma in Codice : 
πρὸς τοὺς αὐτούς, et sigla initialis. Idem om. τάφον, ex Mur. 
supplet, 


DCIII. Ap. Murat. p. 154. Sine lemmate Codex, et in 
duo epigrammata divisum. — 4 ἐπειχειρολήθη Cod., et 
puncta imposita literis 2v. 


CCIV. Ap. Murat. p. 154. — 1 xaxa, prime literz 
superposito ἡ, Codex. « Gregor. Opp. t. II, p. 203 : 
᾿ Σχείρων τις οὗτο: ἣ Τυτωεὺς ἣ Γίγας 
ἥκει τυραννῶν νερτέρους τύμδον τ᾽ ἐμόν, » B. 


— 92 ὡς pro πῶς Cod. — 3 ὡς δ᾽ εἰδ᾽ ἑστὼ: Cod. « Unde 
Jac. fecit ὡς δ᾽ εἶδες πῶς. Murat. : ὡς Eois; πῶς. Plus est 
vis in repetitione Muratoriani libri. » B. In fine Codex ἢ 
τάχα xeiv σε, Mur. ἢ τάχα μέν σε, correxit Jac. — ὁ τί oy. 
Cod. 


CCV. Ap. Murat. p. 155. — 3 τίννυσθε θεὸς Cod.; 8: 
Mur. — 4 ἡμῖν Cod. « Initio Murat. τῶν δὲ, quod pr:etuli 
edito τῶνδε. » B. 


CCVI. Ap. Murat. p. 155. — 3 ἥχω et πύμα τήγορος 
ἀντία χειρῶν Codex; πυμάτης ὁπὸς Murzt.; ἀντιαχείτω cod. 
Medic., quod verum. ᾿στερότωνον 'Hzà ex alio loco 


' Gregorii raemorat Jac. — 4 χτιόνων syllabae. absunt a Co- 


dire, suppletee ex cod. Medic. 


CCVII. Ap. Murat. p. 155. — 2 ἔτι σχήσει cod. Medic., 
quod fortasse verum. — 3 χρυσοῦ cod. Medic., ypucc« 
Palat. — 4 ἐπέχει cod. Medic.; &x' ἔχεις Mur. 


CCVIIHI. Ap. Murat. p. 156. — 3 τοῦτον τίς Cod. 


CCIX. Ap. Murat. p. 156. — 2 τῆσδ᾽ cod. Medic., etiam 
in Palatino tnc οὗ, liter.: v, superposito v, et rursus trans- 
fixo. — 5, 6 in Codice novurm epigramma cum novo letn- 
matc. Jdem xau£ (Mur. καί με) et πέρι καλλέα. — 6 πάντα 
Cixot; Cod.; éxav0' ἀδίχοις Mur. 


CCX. Ap. Murat. p. 156, precedenti adherens. 
1 ναυηγοῦ Cod. — 3 novum lemma in Codice. 


CCXI. Ap. Murat. p. 157. — 1 "D Boiss.; o codd.; 
ἔπλετο ἀνηλοῖς cod. Medic.; ἔπλετ᾽ ἀνηλοῦς Salvinius. 
« Vulgo ἔπλεο, θνητοῖς ζῶσι καὶ φθιμένοις 7. Duce Mura- 
torio melius distinxi. In ἀνηλοῖς nihil querendum nisi 
$vvt0i;. » B. — 2. Sic χεῖρα φέρειν τινί etiam ep. 235. In 
fine ἀδίχων cod. Medic., ἄδικον Mur., quod praeferre vi- 
detur Boiss. — 4 ταῖς ἀλιτραῖς cod. Medic. « Deinde ex 
Palat. editum ἐξιλόμην. Murat. ἐξολόμην, quod sumsi. » B 


CCXI. Ap. Murat. p. 157. — 1 παντὸ 6avic cum signis 
τοῦ ὑφὲν Codex; πάντ᾽ ἔθανεν’ νεχύεσσιν ἐπαίζομεν cod. 
Medic. « Quid nngamur οἱ ludimus , sepulcra erigentes , 
vano et inutili labore? Conf. ep. 200. » B. Deinde οὐ τι 
σ᾽ Ex alo ὥς Codex. 


CCXII. Ap. Murat. p. 158. — 1 ἠὲ Cod. — 2. « 3X:taxz 
vi (ransitiva : consumendum date. Alibi flamma dicitur 
δάπτειν. Vido an fuerit πνρὶ θάψατε. » Jac., exempla citans, 
οἵ hoc ipsum nostro exemplo intulit. Sed Boiss. : « Pro 
ξάψατε proposita fuit conjectura θάψατε, quam probabilem 
facit permutatio literarum ὃ ct 8 non infrequens. Sed est 


, Jan to jn inferiarum ritibus verbum honestum ; ac. sen- 
: tentia postulat faceta quce sint violenta, non legitima, 


IN CAPUT VIII ANNOTATIO. 


ῥίψατε, δάψχτε. » — 3 φιλοχρύσηισιν cod. Medic. Eadem 
varietas ep. 189, s. 


CCXIV. Scholium : τοῦτο eic τὸν Κύρον τάφον ἐγένετο, 
ὡς Ἡρόδοτος. Errat glossator. Res nota. Ap. Murat. p. 158. 
— 1 χοῦρος Cod. — 3 ὡς δὲ codd., corr. Jac. — 4 ota 
Mur. 


CCXV. Ap. Murat. p. 159. — 1 τάχα φθ. Mur. — 8 ὡς δὲ 
codd., corr. Jac. 


CCXVI. Ap. Murat. p. 159. — 2 τίσης Cod., recte ap. 
Mur. — 8 οὐ γὰρ Codex, sed recte cod. Medic. « Quod 
loquitur sepulerum ostendit vicinum sibi sepulcrum 
aliud, quod nec aurum habuit et violatum fuit. — 4 ἐν- 
ὄατα Cod., corr. Jac.; ἄμδατα Mur. Deinde vulgo φεῦγε 
Δίχυην. Scripsi φεῦγε Δίχη, post Muratorium. Conf. epigr. 
sequens. » B. | 
CCXVII. Sejunguntur in Codice hzc disticha, et alteri 
aüscriptum ὁμοίως. Ap. Murat. p. 160 juncta sunt. — 
2 λυσσείης cod. Medic. — 4 γαιαναςθείσα  Cod., sed recte 
Medic. « Respicitur Aratus in Phznom. 132, seq. » ' 
Jac. | 


CCXVIII. Ap. Murat p. 160. — 2 πλεχτὸν Νυρέϊ τεῦξε 6. | 
probabiliter tentat Jacobs., de nave. — 3. « Adeo solidum | 
fuit et saxis adeo magnis aedificatum sepulcrum, ut qui id 
everterit, rem fecerit non minus prodigiosam quam Or- . 
pheus, D:edalus, Hercules vel Theseus. Fabricator | 
domus textilis adhuc quzritur nec invenitur. » B. | 
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τάφον cod. Medic.; ἐόλπειν Mur. — 2 « Πάσσαλος xai τρο- 
χός, debiti instrumenta supplieii. » B. An τηδί» 


CCXXIX. Ap. Murat. p. 163. 


CCXXX. Ap. Murat. p. 163. — 1 ἀλλά y' Ets; Mur. et 
Jac.; ἀλλεμέ witev Codex, « ἀλλ᾽ ἐμὲ ev apographum, quod 
retinui memor tot versuum Gregorii, in quibus hiant syl- 
lebe. Vide mox epp. 232, 252. Et in Tollianis p. 104 : 
Γρηγόριον δέξασθ᾽, ἀνάξιον, ἀλλ᾽ ἱερῆα. Scribendum δέξασθε 
ἀνάξιον. Cum praecedentibus confer Opp. t. 11, p. 202 : ὃς 
τῶν σηλάτων Πάντων ὑπεοτέλλοντα τέτμηκεν τάφον. ---- 5 δει- 
φύήτορες Cod.; διφ. cod. Medic. Muratorius edidit διζήτορες, 
ex conjectura , puto. Gregor. ibid. p. 203 : τάφους ὀρύσσω" 
xal κόνιν διφώμενος. » 2). Antiquos poetas imitatur hemi- 
&tichia repetens, gratiam simul et vim non male aucu- 


patus. 


CCXXXI. Ap. Murat. p. 164. — 1 ἔγειρα, 2 βάλλοι Co- 
dex. sed recte liber Medic. 


CCXXXII. Ap. Murat. p. 164. — 1 ἐπέχρανον Codex. — 
2 δ᾽ ix Mur., sed de conjectura inutili; v. ad ep. 230, 1. 


CCXXXTIIT. Ap. Murat. p. 164. 
CCXXXIV. Ap. Murat. p. 165. 
CCXXXV. Ap. Murat. p. 165. — 2. Conf. ep. 211,2 


CCXXXVI. Ap. Murat. p. 165. — 1 ὡς ἀλαπάξας Cod.; 


ι ὡς ἀλάπαξεν cod. Mur.; ὃς δ᾽ Jacobsius. 


CCXIX. Ap. Murat. p. 161. --- 4 τύμδον θ᾽ ἀναῤῥ. Cod. 


CCXX. Ap. Murat. p. 161. — 1. « Petita res ex Pindaro 
Olymp. VII, 62 seqq. » Jac. — 2 φέρεις et ὡς Cod. -- 
3. ]n Codice novum epigr. incipit. « Sic Gregor. Opp. t. 1, 
p. 203 : 


— —— —— —— —À——ÀÓ 


"Ορυσσ᾽ ὄρυσσε τύμδον᾽ ὡς αὑτῷ βόθρον 
εὖ ἰσθ᾽ ὀρύσσεις. 


Deinde vulgo ἢ τάχ᾽". Seripsi ἧ. » B. — 2 ἐξολ. Mur. In 
fine Codex δ᾽ ἀρηγός. 


CCXXI. Lemmati accedit ὁμοίως. Ap. Murat. p. 162. — 
ἃ ποῖα codd. Jacobs conj. ποῖα Δίχῃ ; scil. ἀνδάνει. « De 
ποία correpto « vide not. ad ep. 89. » B. 


CCXXII. Ap. Murat. p. 162. — 2 ἔχφυγον et τί με cod. 
Medic.; τί ye Mur. 


CCXXIII. Repetitur in lemmate xarà τυμδωρύχων. Hinc 
qua sequuntur in Codice sunt tefrasticha , non disticha. 
— 1 ὑπὲρ εἴ o£ (ead. m. in εἰσί mutatum) «t; Codex. 


CCXXIV. Ap. Murat. p. 163. — 2 ἴσον Cod. 
CCXXV. Ap. Murat. p. 163. — 2 τύμπωι Cod. 


ut est statim dativus ἐπὶ σήματι. — 2. Δάχρνα, μὴ παλά- 


i 
| 
| 
CCXXVI. Non babet Murat. — 1. « Forsan ἐπ᾽ ἀρούρᾳ, | 
μᾶς, conf. ep. 107. » B. | 


CCXXVII. Ap. Murat. p. 163. — 2. « Zaxótov, conf. ; 
ep. 193. » B. 


CCXXVIII. Ap. Murat. p. 163. — 1 δειλήμονα Cod; 


CCXXXVII. Ap. Murat. p. 165. — 2 φείδεοσ οὐ νέχ. Co- 
dex; φείδεο σὺ v. cod. Medic.; τοῦ véx. Jacobsius. 


CCXXXVIII. Ap. Murat. p. 165. — 1. Αὐτός fere sonat : 
nihil aliud nisi (tumulus). — 2 ἐμοῦ (superposito 1) νέχνος 
(superposito s) Codex : « unde optio datur trium diver- 
sarum lectionum : ἐμοῦ véxvoc. ἐμοὶ νέχνες. ἐμοῦ νέχνες. 
Sed quam Jac. posuit verissima videtur. » Paulss. 


CCXXXIX. Ap. Murat. p. 105. 
CCXL. Ap. Murat. p. 166. — 1 λείην Cod. 


CCXLI. Ap. Murat. p. 166. — 1 γύμνωσεν Cod.; recte 
Medic. — 2 ἔστιν Cod. 


CCXLII. Ap. Murat. p. 166. — 1 ἠὲ Cod.; ?« Medic.; 
ekempla Gregorii ap. Jac. p. LXVI. Usitatum fev. — 
$9 ἄλλα Cod. 


CCXLIII. Ap. Murat. p. 166. — 2 δ᾽ αἰχθὲν (sic) Codex. 
« Vulgo σῆμα 6aij8év: ὅσον λεύσατε τυμό. Murat. ὅσον λεύσ- 
σετε τυμό., et vertit : quam magnum cernitis tumuli- 
cidam ! Sed olov, non ὅσον, fuisset hoc sensu scribendum. 
Distinxi ut est distinctum in apographo Paris. Videntes 
hoc monumentum disjeclum, monumentum quantum ! 
lapidibus obruite sacrilegum. Qui λεύσσονυσιν oculis , non 
ἀρήγουσιν, sed qui λεύσουσι manibus ultricibus. » B. 


CCXLIV. Ap. Murat. p. 166. 


CCXLV. Ap. Murat. p. 166. — 1 διέπερσας cod. Medic.; 
qui iu fine διαχέρσῃ, Palat. διαρχέρσαι (sic), uterque ὡς, 
quod corr. Jacobs. — 2. « Muratorius ultima verbaa pra- 
cedentibus divellit. Juncta reperi et reliqui. » B. 


ὅ00 ANTHOLOGLUE PALATIN/E CAP. VIII. 


CCXLVI. Ap. Murat. p. 168. — 1 οὐκανέωξεν Cod.; οὐκ | 2. Idem distinguit cum Μασ. μόχθος σοι τὸ πέρας᾽ "-- 
ἀνέῳξεν Medic., corr. Jac. μοῦνον ἔχω (sic cod. Medic.). « Retinui Palatinam sex 
ram. » B. 
CCXLVII. Ap. Murat. p. 168, junctim cum praecedente. 
Quod mihi quidem rectissimum et restituendum esse vi- CCLII. Ap. Murat. p. 167. — 1. « Forsan xo7;--—. 


detur. Sed est in πολύχρυσος aliquid acuminis. » B. Quod ve. 
dicit multi auri pretium babentem, postquam fefellit -- - 
JCCXLVIHII. Ap. Murst. P- 107. specie vocabuli. r 


CCXLIX. Ap. Murat. p. 167. — 2 two ετεμόντι λίθον CCLIII. Ap. Murat. 167. 
Cod.; τῷ σε τεμόντι λίθος Mur. et Jac. « Sed pronomen σε 


sententie non convenit. Scripsi τῷ σφε. » B. CCLIV. Sine lemmate et postea additum in C«. 
ejusdem tamen, ut videtur, librarii manu. Ap. Ἐς-τ 
CCL. Ap. Murat. p. 167. p. 168. — 2 πῦρε cod. Medic. 
CCLI. Ap. Murat. p. 167. — 1 κἂν τλῆς mavult Jac. — TéAoc τῶν ἐπιγραμμάτων τοῦ 9to)órou Cod. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


— ÁiübGiDOQ Quim  ———— 


Prorsus integram annotationem BoissoNapn a quinto 
emum capite exhibuimus; in quattuor prioribus quee 
revitati studentes negligi posse putabamus, ea, ne quid 
esit, hoc loco supplemus. 


CAPUT I. 


II. — « De Blachernis monui ad Anecd. t. II, p. 130. 
dde Hardt. Catalog. bibl. Monac. fasc. I; p. 15; preci- 
1e Reisk. ad Constant. Cerim. p. 195. lIníra ep. 120, 
4.— 1. Zonaras]. c. ἦν δὲ τούτον γαμετὴ Σοφία. » B. 


IV. — 2. « Bondelmontius in descriptione Constanti. 
»poleos p. 124 : S. Johannes de Siudio. Ibi Ducang. 
240. » B.- 


V. — « Zonaras Annal. XIV, 5, p. 58 : οὗτος ( Aman- 
18) τὸν ναὸν τοῦ &y(ou Θωμᾶ ἐδομήσατο᾽ διὸ xal τὴν χλῆ- 
v ἐχείνου σώζει, τοῦ Ἀμαντίον χαλούμενος. Plurima dabit 
ucang. CP. Christ. IV, p. 116, $ 34, inter quie Codini 
τῇδ allata. Conf. infra ep. 95. » B. 


VI. — « Quum lemmatis verba exhibeat compendiose 
lex ἐν τ, legendum esse suadet v. d. ἐν τῷ. Sed scri- 
ura Jacobsii firmatur usu : dicebant enim τὰ Σφωραχίον. 
ide loca ap. Ducang. CPol. 11, p. 178, S 83; IV, p. 139, 
(02. In apographo Par. lemma : ἐν τῷ λογάρι εὑρέθη. » B. 


VII. — 3. Jacobs. scribit ὥς τε καὶ ἄλλ. 


VIII. — « In lemmate apographum τὰ 'Ogpíoóov. 
litio τὴν 'Opu. Paulssen. τὰ praefert, τὴν omnino rejicit. 
roque modo scribi potest. Inveniuntur enim τὰ ᾽Ορμί- 
ov e£ ἢ Ὀρμίσδου μονὴ, ἡ Ὄρμ. αὐλή. De his ecclesiis 
de Ducang. ad Bondelm. p. 237, et in CP. Christ. IV, 
115, $ 26; p. 135, $ 88. Qui p. 115, $ 23, hos versus 
citat - 


᾿Αθανάσιος θρέμμα Παυλοπετρίον 
᾿Αποστόλοις σύνεστι Παύλῳ χαὶ Πέτοῳ. » B. 


X. --- .3. « Conf. ep. 16, 3. — 15. Conf. v. 21. — 29. 
scholio pro ἄριστε forsan leg. ἀρίστως, aut melius do- 
ες, ἀρτίως, ἀρτίως ἔτι. — 35. "Aci ζώουσαν divisi, secutus 
ographum. Et divisio placebat Fixio in Thes. Steph. — 
. Ex Salmasii Solinianis p. 1213 hos versus sibi cogni- 
8 laudàt Ducang. CP. Christ. IV, p. 133, $ 81, cum 
utatione ἐμιμήσαντο. — 62. O9:, scil. λειμῶνας. Facilius 
ret ὦν, scil. μετάλλων. — 64. Scribo τελέσθη et χαμού- 
«. Ne hereatlector in hiatu verborum θέσχελα ἔογα, 
eminerit Homerum aic non semel junxisse. — 70. Re- 
pi meam conjecturam ὄνθ᾽, ut locus posset intelligi. — 
. Αύσσαν merito puto recepisse Jacobsium. Ipse scripsi 
men ionice λύσσην, quod ipsum volebat qui λήθην 
ripsit. » B. 


XI. — « De sanctis Ἀναργύροις vide Ducang. Gloss.; 

orcell. ad Kalend. Constant. t. 1, p. 202; Villoison. Me- 

or. Acad. Inscriptt. t. XLVII, p. 289. De eorum eccle- 
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sia Constantinopoli ἐν τοῖς Βασιλίσκου Morcell.]. c. p. 214. 
Vulgata Codicem exhibens in sex versus non versus epi- 
gramma diviserat ; quos in iambicos quattuor compuli. » 
B. Item Jacobs. in nott. mss., citans Friedemann. Do 
media syll. pentam. p. 331. 


XII. — 10. « Scripsi ὧδ᾽. Epigramma sic fere pro in- 
tegro haberi poterit, et lector non criticus ac properans 
non multum retardabitur. Fateor tamen critico qui fue- 
rit non sic satisfactum esse. Opinor (inem epigrammatis 
non periisse, sed verba tantum nonnulla quie fuerunt 
media inter versum 10 et epigramma 15, quod huic ad- 
nectendum est. Mancum versum poteris supplere sic, πα- 
jattepov ὧδ᾽ ἐχπάγλως vel ἐς τόδε χάλλους, vel ἐς τόσον εἷ- 
€o;. Non displiceat ἐς τόδε χάλλους, etiam ob repetitum 
xdÀ^ou;. » D. 


XII, XIV. — « Quum prius distichum ab epigr. pra- 
cedente non disjunxerit librarius, putat Paulssenius con- 
tinua serie jungendos versus : ὧδ᾽ ἐμὸν ἔργον Κάλλος 
£yov... Sed non persuasit mihi posse poematium heroicum 
idque genus pentametrc claudi. "Eyov quod Paulssenio 
participium est, mihi est. imperfectum. In apographo Par. 
nullum quidem est intervallum inter epigrammata 12 et 
13 relictum, sed Κάλλος litera magna pictum. — 3. ΤΥ, 
θήν. Conf. ad ep. 12, 9. » B. 


XV. — 2. « De S. Euphemia martyre v. Morcell. ad 
Kalend. t. I, p. 151. » Δ. 


XIX. — 3. « Codex θεορρήτοιο, superscripto v, id est 
varietate θεοῤῥύτοιο. Θεόῤῥυτος fioc melius quidem πηγῇ 
conveniret quam θεόῤῥητος, sed metro non convenit. — 
5. Gesnerus vertit locum servato μέγα, sed vertit, non 
intellexit : valide constituens, quum sit στήσας inhi- 
bens, reprimens, sislens. » B. 


XX. — 1. « Joannes Euchaitensis p. 16 : τοὺς οὐρανοὺς 
ἔχοντα, δέσποτα, θρόνον. Claudiani editiones habent νἱὲ 
νεοττέ. » Β. 


XXX. — Sine lemmate. « Infra altero loco emma ei; 
τὸν σωτῆρα. — 4. Conf. ep. 117, 1. » 8. 


XXXII. — 3. « Πόνων φύσις periphrasis ἀντὶ τοῦ πόνοι, 
quam tractavi ad Simocattam p. 237, ad /£neam p. 184. 
Adde Krabing. ad Synes. Egypt. p. 132. » BJ. 


XXXIV. — 1.,;« Suidas in Xxoróv. Conf. ep. 36, 2. — 
2. Hinc Suidas: & ϑαυμαστιχὸν δασύνεται. Vulgo tamen 
non aspiratur. — 7. Brunckius Anal. t. 1IT, p. 47, 1, edi- 
dit βαρύν, imprudens forsan. Nam nihil varietatis e libris 
fuit enotatum ; qui si βαρὺν dedissent, id valde place- 
ret. » B. 


XXXV]. — « De S. Theologo Bibl. Gr. t. IV, p. 775; 
Anecd. mea t. V, p. 300. De ἰλλούστριος Casaub. ad Dio- 
gen. 11, 74. » B. 


XLVI. — « Utrumque nomen, ὑπαντὴ et ὑπαπαντὴ, 
quod in usu est de Occursu Symeonis seu de Purificatio- 
nis festo, multis tractavi in Addendis ad Babrium p. 253, 


E 
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251. ( Conf. ep. 113. ) I^idem p. 254 tuitus sum optati- 
vum λύσειε, nam optativus pro futuro valde placuit poetis 
recentioribus. » 7. Qui ad vacuum inter oz & locum ani- 
mum non intendit. 


LII. —« De eirovv vide Anecd. mea t. IV, p. 475. » 8. 


LIIT. — 1. « Christus dictus fuit θῦμα mystice; conf. 
Anecd. mea t. IV, p. 463. » ἢ, 


LV. — 1. Non erat pratereunda Jacobsii conjectura 
perprobabilis : 


Παρθένου vi óc ἔτη τὸν παρθένον à220v ÉxvtÓv. 
LVI. — 1. « Conf. ep. 119, 24. » B. 


LX. — 1. Codex Palat. Μωσῆς, quod servari poterat. 
— 2. « Τύπῳ, scilicet typo crucis Christi. Gregor. Or. 1, 
p. 35 : τίς νιχήσει τοῦτον (τὸν πονηρό"):; Μωσῆς ἐχτείνας 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῦ δοους, lv ὁ στχυρὸς ἰσχύσῃ τυπούμενος 
xxi ποομηνυόμενος. Idem Or. XXX, p. 495 : οὗτος (ὁ Kv- 
Qt0;) κατεπολέμησε τὸν ᾿ΔΑμαλὴχ χειρῶν ἀποῤῥήτῳ χαὶ μυστι- 
χῷ σχήματι. Eustath. Opusc. p. 11, 31: αἱ Μωσαϊκαὶ χεῖ- 
ὃς... ἐνήργουν τυπωδῶς τὰ ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ στανυριχὰ τε- 
ράστια. Diabolus est alter Amalec. Theodorus Prodr. 
Tetrast. p. 42 : 


Y yépsc αἵ πρυτέταντο, xal dovuto qo ἐπ᾿ Ἀμαλύχ! 
Ὧ χέρες αἵ προτέταντο, xai ἔσχνε γούνατ᾽ Ἰακώδ! 
"Av δὲ χέρες προταθῆθε xal ἀντιδίοισιν ἐμοῖσιν, 

xal τάχ᾽ ἂν εὖχος ἄσοιμι, Σατὰν ἀπὸ κάρτος ὀλέσσας. 


Codex 2831 , αἱ δὲ χέρες προτάθητε xai... Quam lectionem 
Suvignyus qui repererat editam mutavit, malo consilio. 
Capiendum vocative αἱ χέρες: : O manus, extendimini et 
in adversarios meos. » B. 


LXI. — 1. « Scripsi Μωσῆς, ut ep. 60. Abiit sigma  - 
nale in τ, quod frequens. — 2. Vide Anecd. mea t. IV, 
p. 463, n. 9, et conf. ep. 70. » B. 


LXVI. — 2. « Conf. Gregor. Naz. Or. XXXVI, p. 592. 
Fuerunt theologi adeo absurdi, ut non typutn Christi, 
sed ipsum fuisse Christum Melchisedec crederent. Quos 
refutaverunt Alard. Epiphyll. I, c. 7 ; J. Buxtorf. Them. 
Misc. $ 12 ; multi alii. » B. 


LXXIV. — 1. « Vide Glossar. in N. F. p. 59 cum nota 
Alberti. » B, 


LXXVI. — « Conf. ep. 59, ὃ. De miraculi Canes my- 
sterio exstat Nicephori Chumni epistola in meis Anecd. 
tom. V.» JB. 


LXXXVI. — 2. « Exempla positi ἴσα cum dativo vide 
sis infra cap. VI, ep. 78 et 384; IX, ep. 186, collata nota 
ad Aristcenet. I, 17 ; Reisig. Enarr. ad CEd. Col. 164. . B. 


XCIV. — « Est κοίμησις de ea re proprium; vide Anecd. 
mea t. II, p. 126, n. 3. » 2), 


XCVIII. — « Obiter dicere liceat me in Relandi Fastis, 
quos evolvebam Theodorum quasiturus, reperisse citatam 
ex Sirmondo et emendate inscriptionein, quam, quum 
olim eam inemendatam legissem in Muratorii Thesauro, 
correxi ad Anecd. t. V, p. 402. » B. 


4 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


C. — « Salmasius ait vidisse se idem epigramma ad 
finem Nili Narrationis cum εἰδε pro οἷδε, ἠδύνειν pro ἰχί- 
νεῖν, Sed, nisi fallor, corrupto, ait vir d. tunc timi- 
dior. » Jj. 


CI. — 5. Legitur δύναμι: φλογὸς ap. Menandrum 
p. 238 Fragm. Hist. Gr. Mülleri vol. 1V. 


CVI.: — 13. « Nicephorus De imazinib. p. 178 : vce; 
δὲ ὄντες χαὶ ἐν τόποι: νοητοῖς εἰσιν. Holobolus p. 168 : Μι- 
χαὴλ τῶν νόων πρωτουτάτης᾽ 109 : φυλάττοιέν σε, βασιλεῦ, 
τοῖνυν οἱ θεῖοι voe; 181 : τῶν ἀύλων votov. » D. 


CIX. — « De Ignatio Magistro et diacono vide Bibl. 
Gr. t. I, p. 635; Coray. ante /Esopum p. 27. Ejus poe- 
mata duo edidi in Anecd. t. I, et t. IV. » 2. 


CX!. — 1. « Locos nonnullos huc multum facientes 
adposuit Jacobsii erudita diligentia, in quibus hac verba 
e carmine De resurrectione in. Append. Scriptt. ΒΖ. 
p. 90 : 


1107202; δὲ νεχροὺς τῇ φθορᾷ τεθηγμένους 
ἐχ τῆς σχοτεινῆς χοιγίας ἐρεύγεται, 

καὶ τὴν ἄταχτον ἐμφορήτας γαστέρα, 
ἀπεψίαν πέπονθεν ἐξ ἀπληστίας. 


Legerim τεθιγμένους, corruptione contactos. « B. 


CXII. — 2 « Apogr. Par. παλαιοτάτου, quod omnino 
posset servari. Sed quum taceat Paulss., puto esse 1:27at- 
τάτου in. Codice. Pra:terca pedes disyllabi unice placebant 
his poetastris. » B. 


CXV. — « Sic passim ludunt. Quam inepte Ennodius : 


Nec rima cessit arctior. 
Dic, mater et virgo, precor, 
Quisnam recludit exiens? » 7. 


CXVII. — 2 « Deus ὁ πάντα βλέπων ὀφθαλμὸς dicitur 
in Historia Barlaam Anecd. Gr. t. IV, p. 34. » 2. 


CXVIII. — 1. « De metaphora τριχυμίας notavi ad Nicetze 
Eugen. verba ἐκ παθῶν τριχυμίας, p. 384: conf. p. 417. 
— 5. Στορεστά᾽ conf. ad VII, ep. 668. — 27. Homericus 
color : δεχάτη ἐφάνη φαεσίμδροτος: ἠώς. » B. 


CXX. — 3 αὐτὴ γὰρ Codex male. « Prifero Ducangii 
scripturam ut veriorem, quum tunc iambici plerumque 
forent dodecasyllabi. Dorvillius quattuor primos versus 
recitavit ut sunt in Codice, nihil de mendo monens. » f. 


CXXI. — 4. « Theodorus Hyrtac. in meis Anecd. t. It, 
p. 4?0, n. 6 : Μωσέα δὲ πλάχας ἐγχεχειρισμένον τὰς Ocovop3- 
«ove. » B. 


CXX. — 2. « Μητροήθης speciosum quidem est, non 


tamen verbo μένει convenit. Remansit quod erat ante 
partum, virgo scilicet, non μητροήθυς. » B. 


CAPUT II. 


« De urbe Copto lege Steph. Quatremer. Memor. 
Geogr. t. IJ, p. 149. Ducangium l. c. miror quod, men- 


IN CAPUT I-IV. 


tione injecta Christodori poematis, ex Anthologic Pla- 
nudezx femmate verba Θηθαίον Κοπτίτον repetiverit nec 
correxerit. » B. 

11. « Merito pratulit Jacobs. aoristum ; quam syntaxin 
sepe librarii vel grammatici male seduli mutaverunt. 
Vide not. ad Babrii fab: 123, p. 240 seq. Philostratus 
V. Ap. 1, 31 : ἵππον... χαταθύειν ἔμελλε τῷ ἡλίῳ' quod 
bene scriptum est; sed quum codex optimus 1696 habeat 
χαταθύσειν, poterit haerere futurus editor. Tres enim 
sunt τοῦ μέλλειν construendi modi, cum futuro, et pre- 
sente, et, quod multis displicuit, cum aoristo. Qua ad 
Aristen. p. 496 monui de aoristo cum verbis sperandi et 
optandi etiam huc conveniunt. » B. 


13. « Metaphoram verbi ἀστράπτειν de oratoribus tra- 


ctavi ad Pselli Opuscula p. 283. » 8}. 

29. « De δρύμῳ orationis vide mea ad Niceph. Chu- 
mnum p. 155 seq. Conf. infra Plan. ep. 36. » B. 

32 seqq. « Hunc de Euripide locum latinis versibus 
reddidit Barnes. Vita Eur. $ 7. » 8. 

37. « Fabricius tacite scripserat στεψόμενος, non male 
omnino : ἔπρεπε στεψόμενος, coronam manu tenens in eo esse 
videbatur ut illam imponeret capiti. Conf. v. 368. » 8. 

61—04 versus in Codice omissos esse scribit Jacobs., 
tacentibus et Paulssenio et Boissonadio de apographo, 
quamquam hic affert « Lemma : εἷς Ἀμυμώνην τοῦ A2- 
νχὉ θυγατέρα. » Mirum est igitur quod Salmasius his 
adscripsit in. Planude:e exemplo Buheriano : « Ex V. C. 
reponendum est istud epigramma (61—964 ) post sequens 
in Neptunum ( 65-68). » 

82. « De verbo τέθηπα monui ad Opuscula Pselli 
p. 253. » B. 

91. Pro ἄπλεχτος Boisson. εὔπλεχτος proponit ad V, 
ep. 287, 6 : εὐπλέχτον βότρυν κόμη. 

96. « Ἀχούων, diclus; vide not. ad Philostr. Her. 
p. 307. » B. 

111. « De Terpandro egit Bod. in Orpheo p. 10 seqq., 
et peculiariter p. 16 de ea re quam tangit poeta. » Δ. 

125. « Locum adhibet et illustrat Klein. De Stesichoro 

. 16. » B. 
r 139. « De Auges et Herculis fabula vide Creuzer. ad 
Hecat. p. 48 et 233; Clavier. ad Apollod. t. Il, p. 415; 
Mattb. ad Eurip. Augen. » B. 

155, lin. 4 corrige « propensionem illustrandam fa- 
ciunt. » 

221. « De Cebrenia urbe et regione Troadis vide Sta- 
ver. ad Hygin. p. 170. » Δ. 

243. « De Melampode vide Franz. Pref. ad Scripto- 
res physiognomonice , inter quos est. Pseudo- Melampus 
p. 24; not. ad Marinum p. 88 et Notitt. Mss. t. XI, part. 
2, p. 88. — 245. De hoc loco J. B. Pius Annott. Poster. 
c. 193. » B. 

263. Hic Boiss. contra Jacobsium disputabat de ac- 
centu proprii ᾿Αγλαός, sed major pars periit notze in haec 
desinentis: « Vide ad cap. V, ep. 9, 1; ep. 154, 185, 218; 
VI, ep. 125. » Post versum 267 Boissonadiana οὐ σώζον- 
tat. 


CAPUT Ill. 


Meinekius in Philologo 1860, p. 158 seq. : « Cyzicena 
haec epigrammata ab homine indiligentissimo et indoctis- 
simo relata sunt ex marmoribus, qui ubi acripturam 
ssepe deletitiam non assequebatur, impudenter sua bar- 
bara et inepta antiquis substituebat. Nativa enim elegan- 
tia in his poematiis etiam nunc agnoscitur ; quare summa 
injuria critici ad ipsum auctorem carminum referunt 
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scabra illa et insulsa et a sana ratione aliena quibus nunc 
Scatent. » Quod egregii viri judicium sero cognovi. 


IH. — « Historiam illustrant Clavier. ad Apollod. HI, 
14, p. 463; Meziriac. ad Ovid. Epist. t. I, p. 251. » //. Qui 
ad Tzetzo Allegor. p. 27 : « Versu 2 Codex ἡ δ᾽ ἐθέλει. Nil 
mutandum erat. Junxerim ἐρύχει Φοίνικος ἡ δ᾽ ἐθέλει... 
Alcimede sponsum Amyntora a Phanice inhibet filio; 
vult autem patris iram placare. Potuisse videtur epi. 
grammatarius, cui fuit παῦσαι pro trochoieo, Φοίνικος, 
usu despecto, facere dactylum. » Versu 1 Ἀλκιμέδεια 
σύνευνον Meinekius. 


IV. — 3. « De Cleopatra Phinei uxore Clavier. ad Apol. 
lod. t. H, p. 177. » 2. 


V. — 2 μιανεῖν Meinekius, coll. Scheef. ad Gnomicos 
p. 16. 


ΙΧ. — 4. Καθεζομένους. « Hoc illustrat Otto Jahn in 
Berol. annal. archaol. 1853, Oct. p. 127, collato speculo 
in Mus. Gregor. I, 22, ubi juvenes duo in saxis sedent, 
media stante Inone. » Wolff. 


X. — « Sunt quo huc faciant collecta a Matthia ad 
Euripidis Hypsipyen. » B. — 2 ὙΨιπύλαν ἱχέτιν Meine- 
kius, ut in notis mss. Jacobs. — 3 ἦμος ἀπούρας 
Meinek., probabilius quar ceteri. 


XIV. — 4. "Eri γᾶς (pro γᾷ) probabiliter correxit 
Boiss. ad Choricium p. 318. 


XV. — 1. « Lege : Οὐχέτι Προιτιάδουν φόνον ἔσχεθεν 
Bo. » Meinek. 


XVI. — « Vide Matthie collectanea ad Euripidis 
Melanippen. » B. — 4 ὃς δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ Aov(c Meinekius 
pro misero ἀπὸ Βοιωτίης. 


XVII. — « Adde Catalog. Clark. a Gaisfordio editum 
P. 20. » B. . 


XVIII. — « In lemmate apogr. Par. ἐν δὲ τῷ 1H Κλέοδίς 
τε xai B. De quibus multos indicant locos Fischer. ad 
Axioch. 10, Fabric. ad Sextum Emp. Hypot. III, 25, 
p. 286. Vide et Hering. Observ. p. 29. Conf. infra Ap- 
pend. ep. 264. » B. 


XIX. — 2. « Scribendum : 'ξΓῶμόν τε ξυνῶν καὶ "P ε- 
μύλον λεχέων. » Meinck. 


CAPUT IV. 


J. — 47. « De formula ναὶ μὴν xoi vide not. ad Nicet. 
Eugen. p. 387, ad Simoc. p. 204, ad Zachbriam Mityl. 
p. 94, 18, ad Choricium p. 328. Conf. et Agathire procem. 
infra v. 8). Eam citra necessitatem Brunchius substituit 
modo v. 43 scripta lectioni xai μὴν καί. » B. 


IV. — 7. «De verbo βρενθύεσθαι vide not. ad Zachar, 
Mityl. p. 429. » B. 
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CAPUT V. 


IT. — 2. Corrigendum ἐρεσσομένην, sed in antiquis mem- 
branis fuisse EPETT. monstrat depravatio EPEYT. 


IV. — 4. Πηχτὴν est Salmasii : « Forte πηχτήν. KXcie 


πηχτὰ δωμάτων » 


IX. -- In Plan. versus 3—8 male avulsi a primo disti- 
cho alibi ut ἀδήλον ponuntur. 


XIII. — Secundum et quartum disticha delevit Plan. 


XVIII. — 6. Sed dubito an ἀλογίζομαι verbum tribui pos- 


sit Rufino. 


XXIII. — 4 . Οὐδ᾽ ὄναρ ἠντίασας tuetur Meinekius ad 
Callim. p. 295 : « nam ἀντιάζω cum genitivo significat 
participem esse alicujus rei ; ut qui ab omni misericor- 
dii sensu alienus est recte dicatur οὐχ ἀντιάζειν ἐλέον. » 
Jdem Heckeri « parilitatem » vanam esse ostendit, et 
minime necessariam versu 6 correctionem αὖτις, quum 
« αὐτίκα &epe nihil differat ab ὕστερον. » Quod huic 
loco imprimis aptum statim reduxi. 

XXV. — 6. Etiam Salmasius : « oica melius. » 

XXVII. — 5. Iterum Brunckius ex Salmasianis : 
χεῖα perperam ; yp. ἐπὶ ποσσὶ, βραχεῖα. » 


« TQ. 


XXX. — 6. Hermannus, cujus censura Meinekiani 
Delectus ( Annal. litt. Vindorb. t. CIV, p. 225 seqq.) 
nunc demum contigit frui, proponebat : ὯὮ πλεονέκται ol 
πλούτου, πενίην ὡς ἀδικεῖτε μόνον, Ut fere jam Plan., non 
probabiliter. 


XXXVI. — 4. Salmasius : « Leg. véxtap ἀλειφόμεναι. » 


XXXIX. — 2, 3. Hermanno debile videbatur illud 
mulli me tollent, et firmius argumentum exspectari 
a potatore insanabili ; exspectari etiam πολλοὶ οἵ μ᾽ ἀροῦ- 
σιν. Quare corrigebat : 


πολλοὶ uapvatvouctv. "Ea χωλόν με γενέσθαι" 
τῶνδ᾽ ἕνεχέν γ᾽ ἴσθ᾽ ὡς οὔποτ᾽ ἐῶ θιάσους. 


Posterius vere, puto: prius a poeta non potuisse scribi 
apparet. 


LIf. — 6. Hermannus Reiskium putat verum tetigisse 
altera conjectura μεμψαμένης. 


LIV. — 1. Etiam Schneidewinus προσιὼν λέχος, quod 
recipiendum erat. 


LVI. — 6. Ad εὐφυέες Salmasius : « Correctum in V. C. 


ἐχφυέες. » 


LIX. — 2. « IIvxvà debilissimum ; ovy và διωχόμενος 
poeta scripsisse videtur. » Hermann. 


LXXIV. — 2. 'Y9' *p. « Videtur prius scriptum fuisse 
ἐφ᾽ vel ἐν ἡμετέραις. » Salmas. 


LXXXVII. — 6. Τὴν &m05 « Fuisse prius videtur in 
V. C. τὴν ἀπαθῆ, quod rectius est. » Salmas. 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


XCIL — 3 προθύρων ὑπὲρ ixxo. enotavit Salmas. 
« Hoc epigr. et sequens carmine latino vertit Vavassor 
Epigr. p. 144. » Buher. — 6 πείσατε Codex, non πείσετε, 
ut opinabatur Meinek. ad Theocr. p. 357, quod nunc 
restitui. 


CIIJ. — 1 ἄχρι τίνος τε (non oc) enotavit Salmas., et 
de v. 2 : « στερεὴν prius in V. C. fuit. » 


ΟΥ̓]. — 4, Salmasius : « Perperam in V. C. ἰδίχην. » 
Et L. Dindorfio ad Thes. v. Εἰδιχός Planuda ἰδίην verum 
videtur, nisi quid delitescat. Etiam Meinek. ἰδίην Philo- 
logo 1860, p. 155, ubi versu 1 mavult ἀλυχτεῖς, i. e. δυσ- 


᾽χεραίνεις. « Sed apposita imago in ὑλαχτεῖς:, ut de cane 


lupos ab agna arcente. » Wolff. 


CVII. — 8. « Cod. ἡμεραμαϊάδος, et correctum ναϊάδος » 
Salm. 


CVIIT. — Non esse ἐρωτιχὸν apparet, sed in defunctam 
compositum , fortasse Primam, nobilis cujusdam Romani 
filiam, quie Geistii est opinio probahilis. 


CX. — 1. Λυσιδίχη ex Codice profert Salmas. Chardo 
adscripsit * « "Eyys: Λυσιδίχης, vide Bentleium in Calli- 
machi Epigr. p. 206. » 


CXI. — 3 isi χρόνος Salmas. ut ex Codice. 


CXIV. — 1. Salmasius correxit, qui v. 3 φαίνεται eno- 
tavit . 

CXV. — 3. « Ὑσιαχῆς vel ᾿γστιακῆς. Ὑσία est urbs 
Bootie. » Salm. 


CXVIII. — 1. Salmasius sic : « Lege ὄσδεις. Ita cot- 
rectum ex membranis. Sed prius fuit εὔδεις, quod verum 
est. » 


CXXI. — 5. « V. C. φιλαίνιον, sed ex correctione. v» 
Salmas. 


CXXVII. — 2. « Deest αὐτὴν in V. C.; sed addiiu:n 
recenti manu. » Salmas. 


CXXXI. — «Suspicor esse I'latonis ex nomine Ξανθίπ- 
πῆς. » Salmas. 


CXXXVIII. — 3 οὐδὲν ἴσας Δαν. conj. Hermann, 


CXXXIX. — 1. « Videtur aliud quid fuisse in V. C. 
quam μέλπεις : correctum enim est; μελ tamen fuit. — 
2. Forte legendum λιγὺ καὶ ἀδὺ κρέχεις τι μέλος. » Sal- 
mas. Qui versu 5 & γάρ μοι enotavit, non f. 


CXLV. — 5 ὡς àv ixe(vovu corrigebat Schneidewin., 
pro ἄμεινον. — 6. « Kópn ( pro χόμη) in V. C., sed cor- 
rectum ; nam xóp», est in contextu. Et de puero loquitur, 
non de puella. » Salmas. 


CXLVII. — 5. Salmasius ad μυροδοστρύχον : «^ Fuit 
olim in membranis μυροδότρνος, de quo nos alibi dice- 
mus. » Hic quoque tacet Paulss., sed Brunckius retule- 
rat. Conf. infra ad ep. 251, 3. 


CLII. — 3. « Φιλοῦσα videtur prius fuisse; postea cor- 
rectum φιλούντων. » Salmas. 


IN CAPUT V. 


ULIII. — 2 ὑψορόφων Schneidewinus ; ὑψολόφων Codex. 
Edebatur Reiskii ὑψιλόφων. 


CLXII. — 3, 4. « Scribendum videtur : εἰ γὰο ἑταίρα, 
νυστάζων ἐπέθδην οὐδὲ θιγών γ᾽ 'At6a. Nam si ἑταίοα cst, 
perii ne tactá quidem. Quippe non solus habiturus. » 
Ilermann. Quod precedentibus affectu plenis minime 
respondet. 


' CLXIII. — 3. Salmasii est δυσύποιστον. Qui δὰ v. 5 : 
« τοῦτ᾽ εἶπας ὦ φιλέραστε. lta V. C., sed loco ὦ aliud 
prius fuit; nam ex manu correctoris est. Forte i^i. » 


CLXIV. — 4 μέμψαιτ᾽ ἔτ᾽ ἐμοῖς etiam Hermannus et 
Schneidewin. 


CLXVII. — 3 seqq. Hac ita scribebat Hermannus : 


'AXX' ὁ καλὸς Μόσχος πλέον ἴσχνεν. « El σὺ yàp οὕτως 
ἤλυθες οὐδὲ θύρην πρὸς μίαν ἡσύχασας 
τήνδε τοσαῦτ᾽ » ἐθόησα « βεδρεγμένος. Ἴλχρι τίνος, Ζεῦ, 
Ζεῦ φίλε, σιγήσω; καὐτὸς ἐρᾶν ἔμαθες. » 


Versu 3 el γὰρ optantis esse. 
CLXVIIT. — 3 πόθοις in Plan. 


CLXXIX. — 3 γελᾶν, non γελᾶι, enotavit Salm.; tum 
versu 7 ἐν (sic) σε, non εἴ, et v. 9 λαθὼν ἐπὶ, sine δ᾽. 


CLXXX. — 6. « Τραχὺ βοᾷ, γενετις, ita paret in V. C.; 
reliqua correcta sunt. — ὃ ἴσαν. (Deinde ad sequentia 
Ἄρεος δ᾽ αἱματόφυρτα B. :) Hiec mala manu interpolata 
sunt in V. C. » Salmas. 


CLXXXI. — De corrupto et manco carmine hc fere 
Hermannus : « Baccho aliquis , propere convivium appa- 
raturus, et famulus colloquuntur. In ipso initio manda- 
torum Bacchoni3 pars periit, ut nescias τῶν παριὼν 466 
χλώναχας utrum ad prius memoratas lauros spectet, 
quarum praeteriens ramulos decerpere jubetur, an ad ho- 
mines , τῶν πάρ᾽ ἰὼν λάδε. Versu 10 ληχύθους significari a 
materia , ἀργυρέας, vehetnenter dubium , nisi μύρου quan- 
dam speciem in talibus modo thecis servari solitam sta- 
tuas. Hiec autem ad Codicis scripturam quam proxime 
accedere videntur : 


* * * * * * * 


Τῶν παριὼν λάδε χλώναχας. Θ. ᾿Αλλὰ πόθ᾽ ἥξει — 
B. Καὶ πέντε στεφάνους τῶν ῥοδίνων. Τί ; Θ. Τὸ πάξ. 
B. Οὐ φὴς κέρματ᾽ ἔχειν ; διολώλαμεν. Οὐ τροχιεῖ tt; 
τὸν Λαπίθην ; λῃστὴν, οὐ θεράποντ᾽ ἔχομεν. 
5 Οὐχ ἀδιχεῖς ; O. Οὐδέν. B. Φέρε τὸν λόγον " ἐλθὲ λαδοῦσα, 
Φρύνη, τὰς ψήφους. Ὦ μεγάλον χινάδους. 
Θ. ΠΙέντ᾽ οἶνος δραχμῶν * ἄλλος δνο[χαίδεχ᾽, B. ᾿Ἐπίσχες. ἢ 
Θ. Ὠταλγεῖς ; σχόμδροι, θρυμματίδες, σχαδόνες. 
B. Αὔριον αὐτὰ χαλῶς λογιούμεθα vov δὲ πρὸς Αἶσχραν 
10 τὴν μυρόπωλιν ἰὼν πέντε λάδ᾽ ἀμφορέας, 
εἰπὲ δὲ σημεῖον, Βάχχων ὅτι πέντ᾽ ἐφίλησεν 
ἑξῆς, ὧν κλίνη μάρτυς ἐπεγράφετο. 


Famulus tot mandatorum impatiens v. 1 ἀλλὰ πόθ᾽ ἥξει τὸ 
πάξ; quando erit fnis? dicturus ab hero alia porro man- 
dante interrumpitur. V. 8 βρυμματίδας memorat Athe- 
nieus IV, p. 133, C; 147, R. Versu 10 hyperbolicum est 
ἀμφορεύς de vasculo unguentario. » 


CLXXXIH. — 1. Brunckii nota tota est Salmasii. 
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CLXXXV]HT. — 3. Θερμῷ δ᾽ ἔπι θερμὸν ἰάλλει ἄτρακτον 
planudeum tenet Hermannus. 


CXCII. — « Hoc epigramma interpretatur Salmasius 
in Append. ad Comment. in inscript. vet. p. 223. » 
Buhcr. 


CXCIV. — 5 « πολλοῖς in V. C. Et correctum πολ- 
)09;.» Salm. 


CXCVII. — 3. « Forte Ἰσιάδος, cujus infra meminit. » 
Salm. 


CXCIX. — 5 μαστῶν εἰλύματα egregie Meinekius in 
Philologo vol. XIV, p. 34. 


CCII. — 4. « Recte vidit Guyetus ἂν τι φρυχσσομένων 
scribendum esse, de &mulante muliercularum pruri- 
gine. » Hermann. 


CCIV. — 9, 10. « Scribendum ζωὸς ἐὼν, pro eo quod 
legitur ἔτ᾽ àv, et πλεύσετ᾽ ἀνὴρ ἐπιόάς, quum plane 
abundet ἄνωθ᾽. » Hermann. 


CCX. — 1. «Τῶ θαλλῷ V. C. Melius τῷ δαλῷ. » Salm. 
Hermannus : Τὠφτθχλμὼ ( accusativo) Διδύμη με συνήύρπα- 
σεν, quod non esse hujus loci videtur. 


CCXI. — 4. « 'ἌἌλγος ὁ μὴ χρίνων xowóv ἄγ. Tta cor- 
rectum est in jnembranis : nam aliud fuit. "Ayo; et xpi- 
vov apparent ; sed quod medium est delevit corrector, et 
reposuit μή. Lege ἄλγος ὁ μὴ κραίνων. Πόθος ἐξ Ἀφροδίτης 
ὁ μὴ κραίνων ἄλγος ἄγοντι. {ἃ exponendum. » Salinas. 
Quod Brunckius suum fecit. Salmasio teste etiam κοινὸν 
non integrum est in Codice. Quod legitur, Hermanno ju- 
dice , obscurius est pro tali poematio; conjicit autem: ἀεὶ 
δέ μοι ἐξ Ἀφροδίτης : 


ἄλγος, ὁ μὴ καινὸν (scil. ἄλγος) καινὸν ἄγων τε πόθος. 


CCXXV. — 3 εἰμὶ γὰρ éx Hermannus. Edebatur εἰμὶ 
xai éx. 


CCXXVIII. — 6 ἠροπόλης Codex sec. Salmas. 


CCXXXII. — 3. Πλεξαμένη Ξάνθον pro περιπλεξαμένη 
sine exemplo est et analogie repugnat. 


CCXXXIX. — 6. Jam Salmasius : « Forte legend. φορ- 
δῆς ἠἡπανίῃ. ν 


CCXLII. — 8. Mire Salmas. : « In membranis legitur 
μὴ oxazim» ὀλέσεις, imo μὴ σκευὴν ὀλέσας. Lego χεφαλὴν 
ὀλέσῃξ. » Sic apographum Buher. 


CCL. — 1, 2 ἡδὺ xai αὐτῶν legebatur ; ἡδὺ κατ᾿ αὖ τῶ" 
Meinekius in Pbhilologo 1860, p. 155. « Ut Callimach. 
Apoll. 95 : οὐδὲ μὲν αὖ τοὶ βαττιάδχι. Homerus δάχρυ χέειν 
vel ἱέναι & πὸ βλεφάρων, sed jam Euripides Hippol. 1396 : 
xav ὄσσων βαλεῖν δάχρυ. » Nilili est xai αὐτῶν. 


CCLI. — 3. Ad εὐδόστρυχον Salmas. : « εὐδόστυχον in 
multis locis scriptum reperi. » 


CCLVI. — 6. « In V. C. inv, et correctum ἔδην. » 
Salm. 


CCLXIX. — 1. Δισσῶν θηλντέρων ποτὲ μοῦνος eno- 
tavit Salmasius (non μοῦνός ποτε), quod minime dis- 
plicet. 
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CCLXX. — 4. « Adscriptfum est : vo. ἀπ’ εὐτήχτου. — 
5. Apud Suidam legitur : ἦν δώης ὑάκινθον ἔχειν. — 6. 
Lege λοχάδων. » Salm. 


CCLXXIV. — 1. « Pro Ἔρως aliud fuit, sed deletum 
οἱ repositum ἔρως. Deest autein θρασύς. » Salm. 


CCLXXVIII. — 2. Salmas. enotavit ἐχθομένοι (ic). 


CCLXXXVI. — 3. Ad αἰδώς Salmas. : « &ión; V. C., 
h. e. ἀδης. — 4 τοῖς δε V. C., et mox βαλλομένοις. » Jun- 
genda igitur διαχρίνει πλέγματα, et de locutione πλέγματα 
βάλλεσθαι valde dubitabam. Jam sunt οἱ βαλλόμενοι qui 
versu 2 ol κλονούμενοι. 


CCXCII. — 3. « Lege ἐνθάδε χαχλάζουσιν. » Salm. — 
6 ἐνδιάγουσα Plan. 


CCXCV. « Δεωνίδον Plan., sed Aldina edit. et V. C. 
Atovriou. — 1. Εὖρες videtur prius fuisse zcsz. » Salm. 


CCC. — « Respondet Paulus epigrammati Agathia quod 
precedit. » Salm. 


CCCI. — 1. « Interpolatus hic versus in membranis ad 
hunc modum : πτηνὸς ἔρως πτηνὸν χεῖσε ue ὥστε φέρειν. 
Φέρει tamen prius fuisse videtur, et πτηνῷ. Reliqua divi- 
nare non potui, nisi quod με φέρει aperte apparet; nulla 
tamen vestigia vocis τάχει. » Salmas. — 7 ἱμερόεντι 
lan. 


CCCVI. — « De puella accipiunt vulgo; ego de viro, 
de quo meretrix quedam hec dicit. — 4. Verba οὐδὲν 


ἐρῶντος ἔχεις sunt correctoris : nam aliud horum verbo- 
rum loco fuit in membranis. » Salmas. Ὁ 


CCCVIII. — « Recentiore manu additum 3 μᾶλλον Φι- 
λοδήμον, » Salm. 


CAPUT VI. 


11. — 1. Probabiliter Meinek. ad Theocr. p. 352: 
« Lege Ὅπλα tà26 v1. » 


VIII. — 1. Conf. Meinek. Delect. p. 127. 
IX. — 4. Δυσμενέες est Salmasii. 
XV. — 1. Hic Κλείτων Salmas. ex Codice. 


XXI. — 6. Salmasius ex Codice ἀρτιφαοῦς profert et à;- 
τιφυοῦς conjicit. 


XXII. — 2. Brunchii ncta de ἐπομφάλιον tota est Sal- 
masii, qui versu 5 ἀγωιώται (sic) enotat, Versu 4 etiam 
Hermannus ἀρτίδορον. 


XXIII. — 3. « Pro ἄλμῃ aliud scriptum fuit in membra- 
nis. » Salm., qui v. 8 λιμνορνεῖ, 


XXXIX. — 2. Salmas. enotat Ξύθου. — 6 & τριτάτη 
Coder. 


XLIII. — 8. « Εὗρε etc. 118 legitur. Expletum hoc 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


liber totus est descriptus, sed veteri tamen. » Salmas. 


LI. — 10. Etiam Salmas. ἀγρειοσύνης, qui ex Codice 
profert ἀγριωσύνῃς. 


LIII. — 2 λαμπροτάτῳ Rauchensteinius Philologo t. IX, 
p. 693, « qualis ad ventilandum aptissimus. » — 3 εὐξα- 
μένῳ γὰρ 6 γ᾽ ἦλθε nunc Meinekius. 


LVII. — 6. Salmasius à ἔπι. 
LXIII. — 1. Γραμμοτόχον (sic) ex Codice Salm. 


LXV.— 10. « Εὐγραφέος indicat fuisse καλλιγρά eov, 
non ταχυγράτον. » *alm. 


LXX. — 5. Salmas. enotat πόρου. 


LXXIII. — 3. Saltnasius ἀνέθηχα ut ex Codice profert. 
Planudes quidein non legerat , qui μελίσδομαι tuutarit ; sed 
baud dubie prastat. 


LXXXV. — 1. Salmas. enotavit 3v θῶ, ad planudeuu 
τὸν 6o. 


CH. — 5. « In V. C. legebatur χρυάοντα, sed corre- 
ctum est yvoaovra. Sic lege, et ita apud Aristophanis 
interpretem legitur : τοντέστι, inquit, τὸν πέπονα. » 
Salmas. 


CIIIL — 4. Salmas. βάμματι ut ex Codice affert. 
Versu ἃ idem ἀπέλυσε, addens : « Sed ἀπέδυσε in V. C. » 


CVI. — 1 ἀγρειάδος Salm. e Codice. 
CIX. — 8. Salmas. : « ἄρην prius in V. C. fuit; sed 
correctum &oxuv. » 


CX. — 4 φράγματα πρὸς ταναὰν Jacobs. δὰ Analecta 
t. VII, p. 92, sed in Pal. prepositionem non ftangebat. 
« Qui ferri non potest, sed ostendit πέτραν scripsisse 
poetam, non πίτυν. Clavo afligi aliquid potest super sa10, 
IniBime super pinu. » Hermann. Edendum erat igitur : 
ὑπὲρ χραναὰν &Ao; ἔπαξε πέτραν. 


ΟΧΙ. — 1. « V. C. λάμωνα, et correctum λάζωνα. » 
Salm. 


CXII. — « Xuiov in V. C.; additum alterum yp, ut es- 
set Σιμμίου. Et dicitur γραμματικὸς in membranis. » 
Salm. — ἃ δοιὸν ἔτι y. Hermannus, ut Ungerus. 


CXIV. — « Αὐτοῦ in serie. Recenti manu ad oram 
adscriptum est : Φιλίππον Θεσσαλονικέως. » Salm. Qui 
versu 6 enolat τοιούτῳ. 


CXV. — 3. 'Ολετὴρ est Salmasii, « ut ad Philippum 
referatur. » 


CXVI. — 3. Τὸν ὑδρεῖ xv&. est Salmasii. 

CXXII. — 4. Δήϊον vcrbum esse non concedit Herman- 
nus, nec potuisse sic accipi a quoquam in verbis óriov 
ἂμ πεδίον. Explicat ἢ ( vel jv) γὰρ τοῦ, nam hujus eram. 


CXXIII. — 1, 2 μηδ᾽ ἔτι Xu vp v... στάζε φόνον ῥανί- 


epigramma in membranis recente manu , nec eadem qua ! 6o v Hermannus, collato Suida. 


IN CAPUT VI. 


CXXIV. — 1. Τιμάνωρος ἄγμαι Salmas. ex. Codice. 


CXXV. — 5. « Κλειτοῖο V. C. Et est nomen proprium. » 
Salm. 


CXXVIII. — 3, 4. Hermannus hac ludit : 


Πολλάκι γὰρ κατὰ δῆοιν ᾿Αλεξάνδρου μετὰ χερσὶν 
μαρναμένον χρυσέαν [ ἐστυφέλιξαν ἴτυν 
ταρφέες ἀντιδίων lol χάμαχές τε βαρεῖαι. 
τῶν αἰχμὰς ἀνέχων ] οὖκ ἐκόνισε γόν v. 


CXXIX. — 1. « Scribendum χράνε᾿. » Schneidew. 


CXXXVIII. — O. Benndorfius De Anth. Gr. epigram- 
matis ad artes spectantibus (Bonne, 1862) p. 9, « in 
obscuris versibus et mancis » scribit Tiv μὲν Καλλιτέλης, 
coll. Callimachi infra ep. 351, 1. 


CXLIX. — Minime de « curuli victoria Euzseneti », sed 
de ipsius galli gallinacei victoria cogitandum esse de- 
monstrat Meinekius Callim. Diatrib. p. 291 seq. Pro- 
Strato adversario mortuus est ipse, quare se ignorare 
victoriam et Eucneto fidem habere dicit. Corrige v. 2 : 
vicloria me pro MEA. 


CLV. — 2. « Πλέξατο legit Salmas. in Epist. de coma 
p. 207. » Buher. 


CLX. — Salmasius enotat ὀρθρινὰ v. 1, xvi; V. ὁ... 


CLXI. — Ὑπάτου ab recentiore manu esse testatur 
Salmas. 


CLXIII. — 1 θρηγχοῖσιν Codex ap. Jac., θρηγχοῖσιν ap. 
Salmas. 


CLXXV. — 5. « Aéyov deest in V. C.; sed spatium 
repletum est hac voce a recenti manu. » Salm. 


CLXXXI. — 1 « οὐρέσιοι xal, perperam ». Salix. 


CLXXXVI. — Etiam Salmas versum 3 « ineptuin » 
dicit. ἢ 


CLXXXVII. — Salmas. ad AADEIOY : « Ita mem- 
bran: ; sed correctum 'AAxatov. » 


CLXXXVIII. — 1. « Θηρόμαχος prius erat in V. C. » 
Salm. inde glossator. — ὃ. Jaoobsii emendatio etiam 
Hermanni plausum tulit. 


CXC. — Conf. ipsius Leonidz epigramma infra 300, 
unde hoc et sequens expressa. — 5. Salin. ἀπέτιλλον ex 
Cod. profert. Qui ad v. 10 : « Forte θύσει. Sed δάσει [ sic ; 
an £ocst? ] non muto. » 


CXCVI. — 1 ῥοιδοσχελῇ δίχαλον Salm. ex Cod. — 4 
ὡρμιηβόλος Schneidewinus. 


CXCVIII. — 1. « "Ὥριον. Ita correctum in V. C. : nam 
prius legebatur αὔριον. » Saim. 


CCI. — 2 ὡραίων σῦλον ἀπὸ πλοχάμῳων Meinekius 
(pro οὗλον ) Philologo t. XIV, p. 33, coll. Catullo LXVI, 
62 : devot& flavi vorlicis exuvic , de comis. — 6 67;xev 
ἐν ᾿Αρτέμιδος Hermannus, pro ὕπ᾽. 
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CCIII. — 7 ἔχουσι δινῶν ἐντὸς ὑγοὸν olxiov ἢ. Fl. 
Lobeckius in Philologo a. 1850, p. 248, qui Philippi 
manus esse videtur; nam adjectivum hoc loco sane in- 
commodum. | 


CCIV. — « Additum Tagevsívou in membranis , sed 
manu recentiore. » Salim. 


CCVIII. — 4. « Quum nullum Aristomaclum artifi- 
cem, at Aristomenem pictorem eumque Thasium ( de 
poetica cognominatione Στρυμόνιος vide Franz. C. I. vol. 
IH, ad n. 6288 ), non licet , sed debet legi ᾿Αριστομένους. » 
Benndorfius p. 50. 


CCXVIIJ. — AAKAIOY. « Additum Μιτυληναίον in 
membranis , sed manu recentiore. — 2 ὕλης, sed ex cor- 
rectione; nec sciri potest quid prius fuerit. — 9 εἰσατ' 
ὀρείην Sive εἴσατο ῥείην V. C. » Salm. Versu 5 Herman- 
nus ὠκὺς ἀράξας Τύμπανον, bene, sed a traditis ductibus 
abhorret. 


CCXIX. — 15 « ἁπάντων priua erat in membranis, sed 
correctum ἅπαντα. » Salm. 


CCXX. — 13. « Integrum &xoz;. Quiequid audimus 
est àxo». » Hermann. 


CCXXI. — 7. Hermannus quoque χεῖμα δὲ θερμήνας. 
— 9. « Lege &xpolozitq Ζανί. Vide Meleagri carmen ap. 
Vavassor. De epigr. p. 176. » Buher. 


CCXXV. — 1. Hermannus quoque ἄχτιτον, quod sua- 
det locus Apollonii; nihil obstare monens quin femina 
Φιλῆτις hec dedicaverit. Schneidewinus conj. ὄρος 
ἤλχριδος. 


CCXXVI. — 1 Τοῦτ᾽ ἐλαχὺ Κλ., εἴ v. 3 φράγμα τε ῥω- 
πεύειν ὀλιγόξ. conjecit Hermann., τοῦτο v. 3 esse putans 
librarii lacunam male explentis. 


CCXXVII. — 2. Geistius conjicit διχρατίην χάλαμον, 
quasi διχερατίαν (vide ad v. 3), idem quod δίχραιον sive 
δίχραιρον. 


CCXXVIII. — 1 τετρυμμένον Salm. e Codice, τετριμμέ- 
voy Plan. 


CCXXIX. — 2 βαπτῷ scribendum putat G. Dindorf. 
in Thes. v. Κύανος, quum flos modo sit feminini generis, 
Meleag. IV, prooem. 1, 40. — 5, 6. Geistius conjicit ota 


δὲ δαιτὸς δῶρον ὁπάονα σοί. 


CCXXXII. — Geistius, cujus Crínagoram (Giess» 
1849) sero accepi, primus advertit in hoc epigrammate 
structuram insolentissimam et prorsus incongruens disti- 
chon extremum. « In tanto numero ἀναθηματικῶν, inquit, 
haud inveneris , preter ep. 292 obscurum et depravatum, 
quod similem in modum donaria nominativo efferat et 
ἀσυνδέτως subjiciat ἀνατίθεται, nec λιτὴν profecto δαῖτα 
sex versibus apponit. » Quare post versum 6 finem epi- 
grammatis Crinagorei periisse , initium autem alius poe- 
matii, minime illius , ut videtur, ad Crinagoram auctorem 
referendi, sed simplicioris, nunc desiderari, omnes a 
Geistio admoniti fatebuntur. — 3. Idem pro depravatis 
habet verba δειλαὶ δάκνεσθαι, et versu ὁ de αἱ μελιπίζαχες 
cogitabat, coll. ep. 22, 3, βοτρὺν μεθυπίδχχα. Emperius 
proponebat ὑελοχυλάδες. 
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CCXXXIV. — 3. Imo ταύτᾳ Hermannus, non ταύτῃ, 
Schneidewinus χα à Ματέρι τύμπανα, pro. τάδε. 


CCXLI. — Salmasius annotat : ei; χράνον. 


CCXLII. — 5. Htc quoque ut V, ep. 23, Meinekii mo- 
nitu l. c. reduxi αὐτίκα. in notis Heckero obsecutus. — 
6. Εὐκλείδγιν non fuisse fratrem poeta Geistius disputat 
contra Jacobsium ; nam romanum fuisse morem , eumque 
nobilissimorum, festum agendi diem prim: cadentis 
barba», minime morem graecum ; quare εὐχλειᾶ corrigen- 
dum proponit. 


CCXLIIT. — 6. « Videtur aliud prius fuisse in mem- 
branis loco istius ἐμέγηρε. » Salm. 


CCXLIV. — 5 ἐχυρή τε Geistius recte. 


CCXLVI. — 3. « Lege οἰσνίνην xai ῥάῤδον, vel οἱσυΐνην 
δ᾽ ἔτι ῥάδδον. » Salmas. 


CCXLVII. — 5. Salmas. : 
— 8 Αἰσινόη Plan 


« ὀδόντι est ex correctione. » 


CCLIHI. — Crinagor& epigrammata pleraque quum 
Rom: scripta sint neque ἐπιδειχτιχά, sed visa fere ipsi 
et βεξιωμένα referant , Geistius Κασσαίην πέτρην ad Sabinae 
silvae rupe:n spectare putat, unde prodit Casinus rivus 
Casinum coloniam militarem alluens et ad Interamnam 
Lirin fluvium augens ; nec fere necessarium esse ut Kac- 
σίνης πέτρης corrigatur. 


CCLVIII. — 5 ἀρούρᾳ, ut Jacobs. in mss., etiam Mei- 
nek. ad Theocrit. p. 263, qui p. 248 animadvertit in usu 
non fuisse disyllabas formas ut ἄνοις, quod v. 6 volebant 
Passov. et Hecker. 


CCLXI. — 1. Geistius valde probabiliter Ἰσθμικὸν 
ἔργον, Corinthiacum opus, « ut ap. Theocr. lI, 156, 
Δωρίδα ὄλπαν scboliastes exponit : Δωρίδα ἀντὶ KopwBtac: 
τὰ γὰρ Κορίνθια γαλχώματα διαθεθόγται. Neque opus est 
ut de τα Corinthio quod vocant in specie cogitetur. 
Unum horum operum genus candidum argento nitore 
quam proxime accedens , Plin. Hist. Nat. XXXIV, 3. » 
— 3. Idem vir doctus observat mirum Simonem Roma- 
num , et depravationis suspicionem injici a Suida qui v. 
"OXz» totum epigramma repetens priterierit. verba υἱὲ 
Σίμωνος, ut non intellecta sibi etiam alibi omittit. Scri- 
psisse Crinagoram videri υἱὲ Aí6cvoc, et erant tum 
Livii et Scribonii Libones etiam consulatu ornati. 


CCLXIII. — 3. Error Brunchii ortus ex brevitate Sal- 
masii : « ex Suida ita supplendum. » 


CCLXIV. — 4 óc ἔθιγον Schneidewinus. 

CCLXVIII. — 2. « Egregie Jacohsius χεῖοα σὺ δ᾽ eo- 
θήύρον, recte idem animadvertens distichon in fine per- 
lisse. » Hermann. — 3. « Lege εὖτε κατ᾽ (pro εἴτε), nisi 
Οὗπι legendum cum Hauptio. » Meinck. ad Theocr. 
p. 392. Etiam Schneidew. εὖτε, qui versu 4 àyxXovéovca. 


CCLXIX. — 1 παῖδες ἄφωνος Codex, quod correxit 
Hermannus , idemque ταδ᾽ pro τετ᾽, Bergk. τόδ᾽, Non adeo 
probare debebam τότ᾽, 


CCLXX. — 3 ὧν σε μετ᾽ εὐχω)ᾶς Hermannus. 
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CCLXXI. — 5, 6. « In his subjectum desideratur. 
Leni transpositione scribendum νηπίαχον δὲ xal εἰσέτ. 
παῖδα Λέοντος Νεῦσον κοῦρον ἰδεῖν υἱέ᾽ ἀεξόμενο». Id est, 
νεῦσον Λέοντος υἱέα, νηπίαγον καὶ εἰσέτι παῖδα ἀεξόμενον. 
ἰδεῖν χοῦρον. » Hermann. 


CCLXXIII — Versum 3 ante Heckerum emendavit 
Schneidewinus. 


CCLXXVI. — 3, 4. Hermannus tuetur ἐπὶ κούρῃ et ai- 
τέομεν. Sed verum est quod Heckerus scripsit , ἐπὶ xópoz. 


CCLXXXI. — 5. « Minime vero probabile in. multis 
templis Cybel» saltasse virginem, et poeta etiam παρὰ 
βωμοῖς dicendum erat. Scribendum κατὰ χαλὰ zco- 
viia. » Hermann. Sed ausus videtur poeta quod ex Gei- 
stii censura attuli. 


CCLXXXIII. — 2. Etiam Salmas. θεὰν ex Codice. 


CCLXXXV. — 10. « Vide Salmas. De fenore trapez. 
p. 478. » Buher. 


CCLXXXVIII. — 5. Hermannus conjicit xai σπάβας, 
εὐδοιθεῖς τ᾽ ἄγννθας τάσδε πενιχραὶ, afferens Polluc. 
VII, 36; X, 125, et Suid. v. Ἄγνυθες. Versu 9 Jacobsia- 
nam scripturam tenet ut integerrimam. 


CCXCI. — 3. « Lege διὰ καῦμα φύγω, hoc est &aguvo. 
— 7. Lege λεπτόν. » Salmas., qui πυχνὴν enotat, non 
οοιχνῶν. 


CCXCII. — 1. « De vocis ἔνδυμα recte correpta penul- 
tima hic et ep. 201, vide Cobet. in Mnemos. VII, 
p. 439. » Wolff. — 5 καλλίστεια Cod. sec. Salm. 


CCXCV. — 1. XyDav ᾿λκεσχώνδας Codex , quod cali- 
dius mutavi. « Σμῖλαν inutili conjectura tentavit Hecke- 
rus. » Meinek. ad Theocr. p. 392. 


CCXCVI. — 1 δούναχας ἐντευχτῆρας Hermann. — 5, 6. 
« Lege, ἐπεὶ παρενίσατο τὸ πλεῦν ἡλιχίης, γήρως δ᾽ 
ἀξρανίῃ δέδεται. » Meinekius ad Theocr. p. 362. 


CCC. — 1. Hermannus scribendum putat : ΑἈφρογε- 
γὲς, σπανίης ταύτην χάριν. 


CCCII. — 7 λειτὰ Cod. sec. Salm. 


CCCII. — 1. Ad μυχόν : « videtur aliud fuisse, sed 
correctum in membranis. — 2 λειτὴν V. C.» Salm. 


CCCIV. — 2 λάδ' εὔαρχον tenet. Hermannus, alte- 
rum ab bac poesi alienum judicans. Idem « sententia 
duce » tertium distichon preponit sccundo sic scriptum : 


αὐτὸ τὸν αὐδάσεις μέ τιν᾽ οὐ xp£a; , ἀλλὰ θάλασσαν 
τιμῶντα ψαφαροῦ χλάσματος εἰς ἁἀπάταν, 


vertens : quem id ipsum vocabis , aliquem non car- 
nem, sed mare probanutem , in fraudem arid:c off. 


CCCVIII. — 6 « Καλά, id est εἰς χάλλος. » Salm. — 3. 
« Si scribas χἀντίχαριν Μούσαις, servari potest. 07x 
us: in versu 4. » Meinck. 1bi Hermannus πρεσδὺν σὺν 


᾿θυρύξῳ. 


IN CAPUT VII. 


CCCIX. — 1. Lobeck. Aglaoph. p. 701 conjicit εὔνητον. 
« Sed εὔφημον cqaioov dici qux strepitum non edaf, 
apparet ex opposita ei εὐχροτάλῳ πλατάγῃ. » Her- 
mann. 


CCCX. — Rectius de hoc epigrammate statuere vide- 
tur Benndorfius ( De epigr. ad artes spectantibus) p. 43 : 
« Conferendum est ep. 308. Ubi ut Connarus puer vi- 
ctor in ludo literario Musis posuit comicam personam inter 
condiscipulorum clamores : sic in nostro Simus, puer 
nimirum, ante certamen in ludo εὐμαδίην ἠτεῖτο et. Musis 
ponebat τὸν τραγιχὸν Διόνυσον, qui vel positus vel cum 
poneretur audiebat condiscipulos Euripidea illa clamantes 
nevitiamque sapientiam puerili more jactantes. » Non 
nominato Callimacho citat Apollonius De syntaxi p. 341, 
15 ed. Belk. 


CCCXIV seqq. — « 'AvaxuxXux& dicuntur Porphyrio. » 
Salm. 


CCCXXXI. — 4. Salmas. 
Ita V. C.» 


: « ἤϊξεν τυτθὸν ὕπερθε Bo. 


CCCXXXIV. — 3 πετάγλωχιν altero loco sec. Salm. 
CCCXXXVI. — 5 ὁ μάχλος jam Reiskius. 


CCCXXXIX. — 2 πὰρ σὲ τὸν Gà. Ahrensius, quod 
multum praestat edito xai σέ. 


CCCLII. — 1 Aép?? ἀταλᾶν Diltheyus ap. Benndorf. 
p. 6. 


CCCLVIII. — 3 xai ἐς τότε xal πάλιν nunc Meinekius ad 
Theocr. p. 235. Hermannus x«l ol; τότε, xai πάλιν οἷς νῦν, 
felix es et iis quo olim es expertus apud Omphalen, 
et eo quod nunc es dedicatus in templo. 


CAPUT VII. 


If. — 5. Ad quintum versum hujus ep. Salmas. refe- 
rebat notam in margine Codicis : ζήτει λείπει ἡ ἔννοια 
τοῦ ἐπιγράμματος. 


V. — 2. « Scribendum στήσαιτε. * Fermann. Sic cor. 
rige. — 6. Salmas. enotat πασὶν (sic), et ἀείσατ᾽ ab Alla- 
tio addit. 


VI. — « Additum recentiore manu Σιδωνίου. » Salm. 
Idemque annotat in epigr. 8. 


ΙΧ. — 4 ἀγέλαι enotat Salm. 


XV. — « Statue Sapphonis subscripta fuisse viden- 
tur. » Benndorf. 


XIX. — 3. « Δύσθος. 1ta V. C. Sed prius fuit λάσθος, 
aut aliud quid, quod erasum est. » Sa/m. [Cujus testimo- 
nio egregie coafármatur quod ingeniose conjecerat Pic- 
colos, λάσθη: ἄχθος. 


XXIV. — 2. Ad planudeum οὔλυς ᾧ σχολιὸν Salmas.: 
« Ita V. C., sed ex correctione; antea enim fuit οὕλη 
σκολιὸν. » — 5 φί)α χώμω enofat idem. 
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XXV. — 8. « Σμερδίεξω Gpzxa πόθον ne in Leonida 
quidem tolerari potest. Scribe πλόχον. Qui ubique Leoni- 
dam imitatur, Antipater Sidonius hos versus ante oculos 
habuit ep. 27, 8 : Kíxova Θρῃχὸς Zusobito mAóxa- 
μον, Anacreon ipse fragm. 50, p. 786 Dergk.: Θργχείη" 
σίοντα χαίτην.» Benndorf. p. 12. Optime, sed mirum 
in tot. epigrammatis Leonid; vix semel inveniri hanc li- 
centiam, ἔδαψε χλάδους IX, ep. 99, 2. 


XXVI. — 2. Hic certe dicam mihi hunc versus noví- 
tium et perditi vicarium semper esse visum. 


XXVII. — δ. « Recte Μεγίστην, ut Τύδην pro Τυδέα 
J4Eolice. » Salm. Sequens distichon, v. 7, 8, intolerabilis 
tautologia gravius laborare prodit. 


XXIX. — 2. « Δ᾽ deest in V. C. Lege εὔδει χὴ γλυχερή. 
Salm. ad Planud. qui εὔδει δ᾽. 


XXXI. — 2. Conf. Meinek. ad Theocr. p. 305. 


XXXV. — Per errorem, ut videtur, Salmas.: « Ἄντι- 
πάτρου Σιδωνίου in membranis. Eadem alio loco Platoni 
asserunt. » 


XXXVII. — 7 ὃς, 2 ἔλαχεν Plan. 
XLVIII. — « Verisimillimum periisse initium epigram- 
matis; legam v. 1 : σάρχες δ᾽ αἰθαλέοιο πυρὸς ῥιπῇσι 


tpuzrat. Versu 2 recte ἐπαιθόμεναι, nam cremandum cor- 
pus igni imponitur. » Hermann. 


XLIX. — Corrige Βιάνορος Βιθυνοῦ. Sic Codex. 


L. — δ. « "Ex στέφανος V. C.; et supra correctum 
στεφάνους. » Salm. 


LI. — 4 χεῖται Codex. 


LXVII. — 7 Ταῦθ᾽ ὅσα etiam Salmasius testatur, quod 
pro Πάνθ᾽ restituendnm. 


LXX. — 4« Φλέγμα melius, hoc est χολήν. ». Salm. 
LXXV. — 3 πυθαγόρα enofat Salm. 


LXXVIII. — 4. « Videtur prius fuisse μαινὰς ἐπευτρύ- 
τω. v Salm. Sic. 


LXXIX. — Hermannus post primum distichon Meine- 
kii sic scribit : 
AGE γὰρ καππατέων ἀστῶν, ξένε, δύσφρονας ἄνδρας 
ὕλαχτευν. B. Λαμπρὰ θρεψαμένοισι χάρις. 
α. Οὐχ ἀπ᾽ ἐμοῦ : B. Μὴ τρηχύς. α. ᾿Επεὶ τάχα xal σύ 
' [ τι πείσῃ 
τρηχύτερον πάτρης. B. Χαῖρε. a. Σὺ δ᾽ ἐξ Ἐρέσου. 


Postrema sonant : Tu vero facesse Epheso. 
LXXXIV. — 1 σῆμα Cod. sec. Salm. 
LXXXV. — 1 ἡέλιε sec. Salm. 


CXXXVII. — Ultimum distichon abest a Plan., inde 
non habet Grotius. 


CXL. — « Ἀρχίου voci Μακεδόνος additum recentiore 
manu. » Salm. 
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CXLVII. --- 2 ἔμειναν enotat Salm. 
CLXII. — 2. Salmasii est εἰμὲ y àp ἐκ. 


CLXIX. — In lemunate Salmas. ἐπὶ xiovo; ( sine τοῦ), 
melius. 


CLXX. — « Videtur fuisse παρὰ φρέαρ in membranis , 
sed correctum περί.» Salm. 


LXXI. — 9. « Wakefieldi conjecturam ἀδδείης pro 
ἀδείας receptam velim. » Hermann. 


CLXXIX. — ἃ ἐπιλαθόμενος enotavit Salmas., qui ad 
V 6: « Ἐν γρείῃ, unde χρειαχοὶ ministri Arriano in Pe- 
riplo Euxini maris. » 


CLXXXVII. — 1. Sed in Addendis p. 312 Meinekius : 
« Préestat ἡ yero; Nuxo. » 


CXCVIII. — 1. « Εἰ μιχρός τις ἰδεῖν V. C., sed ex cor- 
rectione. » Salm. — 5. Recte observat Hermannus non 
suo Joco positum esse τὴν καλαμῖτιν, quod cum τὴν &xav- 
θοδάτιν jungendum erat. Sic autem scribit : ἐφίλατο xai 
χαλαμῖτιν κάτθε τ᾽ (ín decto suo posuit), ἐφυπνιδίῳ yn- 
ραμένη πατάγῳ. 


CC. — « Facile restituas hoc epigramma. Scribe v. 1 
τανύφτυλλον ὑπὸ πτύχα xAovó;, et v. 3, χεῖρα γὰρ gi; α- 
γὙρίαν παιδός. » Hermannus. Quo cognita recepisse- 
mus. 


CCII. — 3« Σίνις non est κλέπτης, qui illud abstulisset 
potius, aut saltem aliter occidisset quam impresso un- 
gue. Vulpem igitur intelligit, aut aliud animal βλαπτι- 
xóv. » Salmas. 


CCIII. — 1. « Apparet fuisse δρύος in V. C., sed cor- 
rectum δρίος. » Salm. 


CCCIII. — « Bene Jacobsius αὐαλέαν, sed scribendum 
ὕπο δ᾽ αὖλχλ., pro int. » Hermann. Salm. : « V. C. ἔδυσε 
φόνα, Sed correctum φόνῳ. » 


CCXV. — 3. Hermannus οὐδὲ πέρα ax ao θμοῖσι νέως 
πεοὶ χάλκεα γείλη ποιφύξω, recte damnans περικάλλεα, 
« quod ipsa αὐξητιχὴ priepositio reddit elumbe. » Versu 
6 ῥχδινὰν significare tenuem εἴ angusti spatii tractum 
litoris. 


CCXX. — « Recentiore manu adpositum est nomen 
Agathio. » Salm. Qui v. 1 ἀγχικέλευθον enotat. 


CCXXIII. — 7. « Χαίρετε κεῖθ᾽, ita V. C.: additur aliena 
sed vetusta manu ad supplendum versum & μνρέπνους. » 
Salm. 


CCXXXVI. — 2. « V. C. χακοχοισίης. Sed aliud fuit 
prius ; nam correctum est. » Salm. 


CCLII. — 2. "Apgerà» exponendum erat s&atuam Virtu- 
tis, quod docet Benndorfius p. 48. 


CCLIX. — 9. « Vide Ovidii Trist. I, el. 1, 198, et que 
ibi notavi. » Buher. 


CCLXII. — « Quod in epigraphe legitur compendio 
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Scriptum χορ. [imo χάρην sec. Pauljss. ] dubium mihi 
est utrum χόρην an Κορινθίαν legendum sit. » Meiuet. 
ad Theocr. 


CCLXXII. — 4. Heckerus 1, p. 321 corrigit τοὔνομα, 
tomen Lyci. 


CCLXXIII. — δ. « Male Plan. correxit Codicis οἴχεν- 
μαι. Scribere debebat ὀχχεῦμαι, vehor. » Hermann. 


CCLXXV. — « Ταιτούλλον hoc loco in membranis. » 
Salm. 


CCLXXXIX. — 4. « Membran: πιχρότερα, sed supra 
correctum πιστότερα, quod verum est. » SaUm. 


CCXCI. — 1 κοῦρα enotat Salm. 


CCXCHI. — 2. Salmasii est ἁλὸς Λιδύσσης κύματ' o) 
xaxéx)ucsv. 


CCXCV. — 3. « Sic distincta heec tria articulum re 
quirunt suum quodque. Adjective quum dicta sint, scri- 
bendum ἰχθύσι θηρητῆρα σαγηνέα χηραμοδύτην. » Her- 
mann. 


CCCXLIV. — Non ita parcendum erat, ut feci, disti- 
cho alteri, quod recte damnavit etiam Meinekius Diatrib 
Callim. p. 301. 


CCCLXII. — « Additum paulo recentiore manu Φι- 
λίππον Θεσσ. — 3. Deest δ᾽ in V. C., ubi mox babetur 
Αἰδαο δόμους. sed postea correctum δέμας. — ἡ. Ad 
oram ζτ, hoc est ζήτει. » Salmas. Nisi est ζήτει illud quod 
primo versui ep. sequentis adscriptum 


CCCLXIIL — Unius urbis cives fuisse videntur hi 
ires ἀθλοφόροι. 


CCCLXXX. — Non esse Crinagore , sed ab alio poeta 
ex ep. 401 expressum suspicatur Geistius. 


CDVII. — 1. Hermannus metaphoram que est in xpo- 
ανάχλιμα prorsus repudians conjicit : ἥδιστον 9. νέοις 
ποτ᾽ ἀνάκλιμ᾽ ἐρώτων, « Juvenibus olim quz dulca 
aperiebas amores. Sumptum ab homerico ἀναχ)ῖναν, T1 
E, 751, quod Hesychius exponit ἀνοῖξαι. » Quod nemini 
probabit. Sed versu 10 egregie animadvertit voces vov £r 
3 mala manu huc ingruisse hominis deperdita guppleturi, 
ut jam peniteat recept» conjecturz ἄγομεν. Nec satisf- 
cit Hermanni ἀθανάτας ἔχομεν θεᾶς ἄπο θυγατέρς. 


CDVIIL. — 3. « Non offendendum videtur in disyllabo 
βαύξας, quum deacendat a pa. Ad Codicis scripturam, 
&a B., propius accedit τοχέων ἔπι βαύξας. » Hermann. 


CDXIII. — 7 ἄμι δὲ M. x. ἁμῖν At. enotavit Salm. 


CDXX. — 3. « Nihil in epigrammate cur etiam 4mo- 
res rejiciantur. Scrib. ol μετ᾽ ἔρω τα ..-- χουφόταται. — 
6. Otiosum plane , przeterea insolentissimum Acherontis 
epitheton ἱερός. ΤΙΝΙ usus in sacris et in choreis. Quare 
scribendum puto : 


αὐλοὶ δ᾽ ἄφθεγκτοι xal &xtuücez οἵ δ᾽ ἐνέπουσι ( Herm. 
χεῖσθ᾽, ἐπεὶ οὐδ᾽ lip! οἵδ᾽ οὐδὲ χοροὺς Ἀχέρων. " 


IN CAPUT VII. 


CDXXHII. — 3 ve μὴ ὅτι Hermannus. Lezebatur ys μὴν 
ὅτι. 


CDXXIII. —7, 8. « Ultimum hoc distichon nilul ad 
ectera pertinet, sed ponendum in fine epigrammatis 
427, Antipatri ejusdem. » Hermann. Quorum prius fa- 
cile concedas , alterum pergravate. 


CDXXXIII. — 6. Salmasii est οὔ σ᾽ ἔτεκον. 


CDXXXIX. — 3 ἐπισεύσσασχ ex Codice Salmas., érto- 
σεύσασα Corrigens. 


CDXL. — 8. Salmasius i0Uvo v. χοινὴν t)x., CUm 
versu 5 continuans. 


CDXLVIII. — 3, 4. « Que» de Pratalida predicantur 
varia, minime commendant hariolationem de Thaleta 
vate. Probabilius Minoem cogitant Drunck. et Jac. Con- 
venientius etiam foret : 


Χθόνιοι συναρίθμιον ὑμῖν 
τοῦτον Κοηταιεῖς Κρῆτα παροιχίσατε. » Hermann. 


CDLYV. — In Plinii verbis : MYRONIS anus ebria cst 
Smyrna inprimis inclyta ( XXXVI, c. 331) errorem esse 
ex vetule. nomine Μαρωνίς ortum, similem illi qui ad 
ep. 190 notatus est, suspicatur A. Schwnius in Annal. 
archool. Derol. a. 1862, dec. p. 334 seq. 


CDLVIII. — 3 εἴν ἀπὸ ληνοῦ Heckerus, quod non 
recepi ; deinde viso loco Anytes p:ni posse putabam. Mei- 
nekius Philologo 1860, p. 156, Zo' ἀπὸ À., sed aptius ver- 
bum desiderans, et versu 4 πλησομένη. Deinde v. ὁ πρὶν 
à ἀνύσαι, quod haud dubie scripsit Aristo; pronus in 
lapsum librarii hic locus. Versu 6 idem Meinekius v v, ὃς 
ὑποξρύχιος, deleta vocula ὡς, quae, ut fit, ab librario 
accesserit comparativam particulam desideranti. 


CDLXX. — 2. Salm.: « V. C. χραντίδεω, sed corre- 
ctum, et εὔχεαι ( sic )..... » 


CDLXXII. — Etiam Hermannus carmen integrum 
prioribus distichis tribus confici statuit, eta versu 7 
incipere aliud. In quo dubitari non posse scribit quin 
transposita fuerint disticha ; et epigramma hunc in mo- 
dum constituit : 


"Qvep, ἴδ᾽ ὡς ἀχρεῖον ἔχει περὶ νήματος ἄχρον 
εὐλὴ ἀχέρχιστον λῶπος ἐφεζομένη. 

"Ex τοίης ὥνθρωποι ἀπηχιδωμένοι ὀστέων 
ἁρυονίης ὑψοῦντ᾽ αἰθέρα κἂν νεφέλας 

Ἰ]οῦ» ἐξ ἠοῦς ὅσσον σθένος᾽ ὧν ἀνερευνῶν 
θείης ἐν λιτῇ κεχλιμένον βιοτῇ 

τοῖον τὸ ψαλάθρειον ἀπεψιλωμένον, οἷον 
πολλῷ ἀραχναίου στυγνότερον σχελέτον, 

αἰεὶ τοῦτο νόῳ μεμνημένος, ἄχρις ὁμιλῇς 
ζωοῖς, ἐξ οἵης ἁρμόνισαι καλάμης. 


Versu 15 αἷἱὲν τοῦτο νοοῦ Scheidewinus. 
CDLXXIX. — 6 ὑλαχτητὰν enotat Salm. 
CDLXXXIII. — 1 Salmasii est τίπτε tot οὕτω. 


CDLXXXVIII. — 4 ix χραδίας conj. Schneidew. Sed 
« deesse videtur distichon, ut annotavit schol. Eo refe- 
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rendum £z xez2*i;, nam sequebatur jortasse τίλλουσα 
τρίγας vel simile aliquid. » /Jermann. Abuti sane illo 
λείπει glossator vel corrector reperitur nonnunquam, ubi 
structuram non espedit, sed in nostro loco non erat 
contemnendum. . 


CDLXXXIX. — 3 νεοθᾶγι correctio Salmasii. 


CDXC. — « Non aptum ποόσω, nam nulla htc in lon- 
ginquum prolata spes. Quare scribam : ἀλλ᾽ ἐνὶ πάντων 
ἐλπίδας... Moip' ἐχύλισε βόλῳ. » Hermann. 


CDXCI. — 1 ἄς ὕπο, ut Boiss., eliam Hermannus, 
cui hoc epigramma, ut sequentia duo, in virginem esse 
scpiptum videtur qua mori quam hosti se dare maluerit ; 
et excidisse distichon videri inter prius et alterum. 


CDXCII. — 2 ὕδριν &.av;. omnes ; correxit Meinekius ; 
v. ad v. 6. — 3 « V. C. ὧν ὁ βίατος, sed ex corre- 
ctione. Bíaxog; quidem fuisse prius videtur, et. v...., sed 
reliquae liter: a correctore sunt. » Salm. — 6. « Recte 
Heckerus scripsit εἰγόμεύα, in ceteris a recta via aber- 
rans. Scribenduin videtur : 


Ὠχόμεθ᾽, à Μίλητε, φίλη πατρὶ, τὰν ἀθέμιστον, 
τὰν ἄνομον Γαλατᾶν χύπριν ἀναινόμεναι.... 

Οὐ γὰρ ἐμείναμεν ἄμμα τὸ δυσσεδὲς, οὐδ᾽ ᾿Ὑμέναιον 
νύμφιον, ἀλλ᾽ “Αδὴν χηδεμόν᾽ εἱλόμεθα. 


Quorum versuum secundo ὕδροιν legitur, sed χύπριν ve- 
rum esse ostendit verbum ἀναινόμεναι. Versu. ultimo 
νύμφιον posul pro νυμφίον, 2uptiarum praesidem. Nota 
est 'Azpoóitv, νυμφία ex Pausania. » Meinek. ad Theocr. 
p. 34. 


CDXCV. — 2. Planudis Ἀ σπασίῳ πιχρὸν Ectute μό- 
pov unum esse verum censet Hermannus ; et alterá scri- 
pturà inulto sane melius procedit. Ex Codice autem Sal- 
masius liac : « ἀσπασίως, et correctum ἀσπάσιος. » 


DII. — 4 πανσυδίῃ enotavit Salm. 
DV. — 1 μερίσχος sec. Salm. 


DVI. — 2 ἠνυσάμην cum Huetio necessarium judicat 
Schneidew. — 8 « ἀπέδρυξεν V. C., sed correctum ὑπέ- 
ὄροξεν. » Salm. 


DVII. — 4. « Lege θαλάμους aut θάλαυον. » Salm. 


DXXV. — ὁ ἀργιδίους Keilius, quem vide de hoc epigr. 
accurate disserentem in Philologo a. 18603, suppl. 1I, 
p. 554. 


DXXXI. — 6 οἷα λέαινα solum probat Meinek. ad 
Theocr. p. 355. 


DXXXV. — 5 ἄγρῃ ap. Salm. 


DXXXVI. — « Respicit hoc ep. Tzetzes in Cram. 
Anecd. Ox. vol. Ilf, p 339. » Schneidew. 


DXXXVIII. — i. « Scribendum Μάνης δοῦλος ἀνήρ, pro 
οὗτος. Nam strenua oppositio flagitatur, quam simplex 
Μάνης nomen, sepius, non semper de servis dictum, 
prebere nequit. — 2. Darium Codomannum dici puta- 
veris olymp. 112, 3, quum Alexandrum fugeret , repente 
interfectum. » Benndorf. p. 37. 
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DXCI et DXCII. — Utrumque lemma arcte junctum 
ap. Salmas., qui non habet τοῦ αὐτοῦ Ἀγαθίου. 


DCXXI. — 2 εἶδατι Salmas. annotat ut ex Codice. 


DCXXVI. — « In hoc epigrammate multa restant a 
vero aliena. V. 2 ἠπείρου νῶτα jam alii critici rejecerunt ; 
v. 8 πτύρεσθαι ( ap. Mein.) in poeta legere non memini ; 
v. 6 ὀπή nullo modo de carca dici potest leonurn plu- 
rium. Quare sic scribendi videntur hi versus : 


Ἐσχατιαὶ Διδύων Νασαμωνίδες, οὐχέτι θηρῶν 
ἔθνεος ἠπυτῶν ὦτα βαρυνόμεναι 

3/01, ἐρημαίαισιν ὑποπτήξεσθε λεώντω" 
ὠρυγαῖς ψαμαάθους ἄχρις ὑπὲρ Νομάδων, 

φῦλον ἐπεὶ νήριθμον ἐν ἰχνοπέδαισιν ἀγρευθὲν 
ἐς μίαν αἰχμηταῖς Καῖσαρ ἔθηχ᾽ ὅπλισιν. » Herm. 


DCXXVIII. — 4. Ὀξείαις etiam Geistius invenerat. 


DCXXXIH. — 3. Recipiendum erat cum Boissonadio 
Brunckii ἐπεὶ δ᾽ Y2e6' elo ἄναχτα. 


DCXXXVlI. — 3. Recte Hermannus allaf omnia in- 
commodis premi judicat. Ipse conj. χριοῖς &yv,cXooc ποτὶ 
βλήχημα πελάζων, quod non prestat ceteris. 


DCXXXVII. — 6. Hermannus tenet planudeum xai ςρά- 
σεν, ᾿ἀργῴην δ᾽ οὐχ ἐπόθησε τρόπιν. 


DCXLIII. — Geistius Erandrum illum artificem esse 
putat, de quo Porphyr. ad Horat. Sat. I, 3, 91 et docte 
Berghius in Annal. Antiq. scient. 1847, fasc. 22. 


DCXLVI. — « Non elegi: fragmentum esse, sed epi- 
gramma et Simmi: in sequenti ep. exemplar fuisse facile 
perspicitur. » Benndorf. p. 38. 


DCXLVIII. — 5 seqq. Hermannus in ζωὴν στυ)ώσαιτο 
injuria, ut existimo , offendens, alia reprehendens rectius , 
hzc ipse proponit : 


ζῶν δὲ στυλώσαιτο᾽ xaxóc δ᾽ ἄστυλος ἰδέσθαι 
οἷκος᾽ ἃ δ᾽ αὖ λώϊστ᾽, ἀνέρος ἐσχαρεὼν 

εὐχίων φαίνοιτο xai ἐν πολυχχέϊ κορμῶν 
ἑστίῃ αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχάριον. 


DCL. — 3 δ᾽ οὐ πᾶσ᾽ etiam Salmas. 


DCLI. — 1. « Manifesto scribendum : Οὐχ ὁ τρηχὺς 
λᾶας ἐπ᾽ ὀστέα χεῖνα χαλύπτει. Librarius , pro λᾶας, λίθος 
legere inceperat. » Herm. 


DCLV. — 3 et 4. Hermannus : τί σχληρὸν ve xoà pá- 
ρος, εἴ με θανόντα Γνώσοντ᾽, sed postrema non referam. 


DCLVI. — Verbo monuit Hermannus, sed rectissime, 
non fuisse somniandum de o/ítore. Verum viderunt glos- 
sator, Planudes et Grotius. Alcimenes erat miles; « δύϊος 
non πολέμιος modo est, sed etiam πολεμιχός, » et recte 
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legit Planudes : ἦν ποτ᾽ ἐγὼ δήϊος ᾿Αλχιμένης, reddidit 
que Grotius. 


DCLVII. — 2. « Legendum ἐμδοτέοντες cum Scali: 
gero. » Herm. 


DCLX. — 2. « Post hunc versum distichon excidit. » 
Meinek. — 3 ἀντὶ φίλης δὲ Hermannus. 


DCLXI. — 3, 4. Meinekius partim cum Hermanno : 


Οἵ μιν ἔγραψαν ἑταῖρον ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα, 
χὐμνοθέτης αὐτοῖς δαιμονίως φίλο: ὧν 
πάντων ὧν ἐπέοιχεν ἔχειν τεθνεὼς ὁ cog. etc. 


DCLXII. — 4. « Mediol. ἀστεργοῦ, unde suspiceris 
ἀστεργοῦς. » Meinek. 


DCLXIII. — 4. Nunc Meinel. cum Hermanno : τί μάν ; 
ὅτι Χρησίμα χαλεῖται. 


DCCII. — 4. "ἔφριξε πάγην Hermannus exponit : íre- 
muil acutum dolum, territa est eo. 


DCCXV. — 3. « Dubito de voce πλάνιος an graeca sit. 
Fort. scribendum : τοιοῦτος, πλάνος à» ἄδιος βίος. » Her- 
mann. 


DCCXVIII. — 3. Hermannus ὡς Μούσαισι φίλαν κὴ μ᾽ 
ἄδε Λοχρὶς γὰ τίχτεν. 


DCCXXVT. — Recte Hermannus animadvertit partici - 
pia distichorum tertii et quarti etiam in secundo postu- 
lare participium verbo finito ἤεισεν junctum : quare suura 
cuique verbum finitum restituendum esse. « Accedit quod 
v. 3 x« debile, v. 5 eadem vocula prorsus inanis est; v. 6 
xetvov malum versiculi fulcrum ; v. 8 quod scribitur ἱμς- 
ρόεσσα absurdum. » Sic igitur haec constituit : 


xai τε πρὸς ἡλακάτην καὶ τὸν συνέριθον átpxxtov 
ἥεισεν πολιοῦ γήραος ἄγχι θυρῶν" 

καί τε παοεστίδιος δινευαένη ἄχρις ἐπ᾽ ἠοῦς 
ἣνεν Αθηναΐης σὺν Χάρισιν 60)170v* 

$ ῥικνῇ ῥιχνοῦ περὶ γούνατος ἄρκιον ἱστῷ 
χειρὶ στρογγύλλονσ᾽ ἤρέμ'᾽ ἔλασσε χρόχην. 


DCCXXIX. -- 3. Etiam Hermannus κατήγαγεν ἕν βρέ. 
φος ἅδῃ. 

DCCXXXIII. — 1 Αἴδ᾽ ὅσιαι δύο conj. Schneidew. — 7. 
8 οὐ φθόνος cl; ὁσίην, Αἱ πόσιας καὶ τέχνα φιλήσαμεν 
Hermahnus. — 8 ἀνυσσάμεθα etiam Schneidew. 


DCCXXXVI. — 1. « Talem versum nunquam scripsit 
Leonidas. Corrige : 


Μὴ φθείρεν βίον ὧδ᾽, ὥνθρωπε, περίπλανον ἕρπων. 


— 3 πεοιστέψαιτο non. mutandum. — 5$ λιτή γε Codex, 
sed Reiskius sequendus erat. » Hermann. 


512 ADDEN] 


DXCI et DXCII. — Utrumque lemma arcte j* 
ap. Salmas., qui non habet τοῦ αὐτοῦ Ἀγαθίου. 


DOCXXI. — 2 εἴδατι Salmas. annotat ut ex C. 


DCXXVI. — « In hoc epigrammate multa 
vero aliena. V. 2 ἠπείρον νῶτα jam alii critici yr 
v. 9 πτύρεσθαι (ap. Mein.) in poeta legere 1€; 
v. 6 ὀπή nullo modo de cavea dici potest. Xe 
rium. Quare sic scribendi videntur hi versus 


Ἐσχατιαὶ Διδύων Νασαμωνίδες, οὐχέτι Θν 
ἔθνεος ἠπυτῶν ὦτα βαρυνόμεναι 

ἦχοϊ, ἐρημαίαισιν ὑποπτύξεσθε λεόντω"» 
ὡρυγαῖς ψαμάθους ἄχρις ὑπὲρ Νομάδων 

φῦλον ἐπεὶ νήριθμον ἐν ἰχνοπέδαισιν ἀγρεω 
ἐς μίαν αἰχμηταῖς Καῖσαρ ἔθηχ᾽ ὅπλιαι 


DCXXVIII. — 4. Ὀξείαις etiam Geistiue 


DCXXXII. — 3. Recipiendum erat cwn 
Brunckii ἐπεὶ δ᾽ t2c0? elo ἄναχτα. 


DCXXXVl. — 3. Recte Hermannus a 
commodis premi judicat. Ipse conj. *0pr et 
βλήχημα πελάζων, quod non praestat cet 


DCXXXVII. — 6. Hermannüs tenet plz 
σεν, ᾿Αργῴην δ᾽ οὐκ ἐπόθησε τρόπιν. 


DCXLIIT. — Geistius Erandrum AM 
putat, de quo Porphyr. ad Horat. Sat. 
Berghius in Annal. Antiq scient. 1847. 


DCXLVI. — « Non elegie fragment 
gramma et Simmis in sequenti ep. ex 
perspicitur. » Benndorf. p. 38. 


DCXLVIIH. — 5 seqq. Hermannus 
injuria, ut existimo, offendens, alia πα 
hzc ipse proponit : 


ζῶν δὲ στυλώσαιτο᾽ χαχὸς δ᾽ ἄσ 
οἶκος ἃ δ᾽ αὖ λώϊστ᾽, ἀνέρος € 
εὐχίων φαίνοιτο xai ἐν πολυχαέϊ 
ἑστίῃ αὐγάζων δαλὸν ἐπεσχάς 


DCL. — 3 $' οὐ πᾶσ᾽ etiam Salrnr 


DCLI. — 1. « Manifesto scrib 
λᾶας ἐπ᾽ ὀστέα xeiva χαλύπτει. Ll 
legere inceperat. » Herm. 


DCLV. — 3 et 4. Hermannus - 
ρος, εἴ με θανόντα Γνώσοντ᾽, sed ] 


DCLVI. — Verbo monuit He 
non fuisse somniandum de oliic 
sator, Planudes et Grotius. Alci 
non πολέμιος modo est, sed ef 


